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PRO JET DE LOI 

portant approbation du Deuxième Protocole conclu 
en exécution de l'article 1'", alinéa 2, du Traité 
relatif à l'institution et au statut d'une Cour de 
justice Benelux, et des annexes I à VII, signés à 

Bruxelles, le 11 mai 1974. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Un premier Protocole, déjà en vigueur et conclu entre les 
trois Etats du Benelux en exécution de l'article 1er, alinéa 2 
du Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de 
Justice Benelux, donne à celle-ci compétence pour connaître 
de l'interprétation des Conventions Benelux ne contenant 
pas déjà de disposition relative à cette compétence. 

Le deuxième Protocole, qui est soumis à votre approba­ 
tion, confère compétence à la Cour pour connaître de l'in­ 
terprétation de deux lois-types Benelux, ainsi que des déci­ 
sions et recommandations du Comité de Ministres et des 
décisions des groupes de travail ministériels de l'Union éco­ 
nomique qui ont été adoptées entre le 1er novembre 1960, 
date de l'entrée en vigueur du traité <l'Union économique 
Benelux, et la date de la signature du présent Protocole. 

Cette signature a eu lieu à Bruxelles, le 11 mai 1974, par 
les Ministres de la Justice des trois Etats intéressés. 

Le texte et l'exposé des motifs ont fait l'objet d'un avis 
favorable du Conseil interparlementaire consultatif de Bene­ 
lux. Ils ont été ensuite formellement établis par décision du 
Comité de Ministres de l'Union économique du 9 juin 1971, 
étant convenu que les listes des décisions et recommanda­ 
tions figurant dans les annexes du Protocole devraient être 
mises à jour à la date de la signature de celui-ci. 

Des annexes (1 à VIl) sont jointes au présent document . 

BUITENGEWONE ZITTING 1977. 

J OKTOBER 1977 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Tweede Protocol 
ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de instelling en het statuut van een 
Benelux-Gerechtshof, en van de bijlagen I tot VII, 

ondertekend te Brussel, op 11 mei 1974. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Een eerste Protocol dat reeds in werking is getreden en 
door de drie Benelux-Staten werd aangegaan ter uitvoering 
van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instel­ 
ling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, verleent 
aan dat Hof de bevoegdheid om kennis te nemen van vra­ 
gen van uitleg betreffende de Benelux-Overeenkomsten 
waarin nog geen bepaling met betrekking tot die bevoegd­ 
heid voorkomt. 

Het tweede Protocol dat u ter goedkeuring wordt voor­ 
gelegd verleent bevoegdheid aan het Hof om kennis te 
nemen van vragen van uitleg in verband met twee Benelux­ 
modelwetten, de beschikkingen en aanbevelingen van het 
Comité van Ministers en de beschikkingen van Ministeriële 
werkgroepen van de Economische Unie, welke tot stand zijn 
gekomen tussen 1 november 1960, zijnde de datum van 
inwerkingtreding van het Verdrag tot instelling van de Bene­ 
lux Economische Unie, en de datum van ondertekening van 
dit Protocol. 

De ondertekening door de Ministers van Justitie van de 
betrokken Staten vond plaats te Brussel op 11 mei 1974. 

De tekst en de memorie van toelichting werden gunstig 
geadviseerd door de Raadgevende Interparlementaire Bene­ 
luxraad. Zij werden vervolgens formeel vastgesteld bij be­ 
slissing van het Comité van Ministers van de Economische 
Unie dd. 9 juni 1971, waarbij tevens werd overeengekomen, 
dat de in bijlagen van het Protocol opgenomen lijsten van 
beschikkingen en aanbevelingen dienden te worden bijge­ 
werkt tot op de datum van ondertekening van het Protocol. 

Bij het onderhavige document zijn bijlagen (1 tot VII) gevoegd. 

G. - 109 
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Le Gouvernement croit pouvoir renvoyer, pour le com­ 
mentaire des dispositions du Protocole, à l'exposé des motifs 
commun dont le texte est ci-annexé. 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET. 

Le Ministre de la Justice, 

R. VAN ELSLANDE. 

EXPOSE DES MOTIFS COMMUN DU DEUXIEME 
PROTOCOLE CONCLU EN EXECUTION DE L'AR­ 
TICLE i=, ALINEA 2, DU TRAITE RELATIF A 
L'INSTITUTION ET AU STA TUT D'UNE COUR DE 
JUSTICE BENELUX (*). 

A. GENERALITES. 

1. L'HISTORIQUE DU PROTOCOLE. 

L'article 1er du Traité relatif à l'institution et au statut 
d'une Cour de Justice Benelux charge la Cour de l'inter­ 
prétation des règles juridiques communes aux trois pays, 
qui sont désignées, soit par une convention, soit par une 
décision du Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux. 

Le premier Protocole conclu en exécution de cet article, 
le 29 avril 1969, a pour objet les conventions Benelux dont 
l'interprétation a paru devoir être confiée à la Cour et qui 
ne contenaient pas déjà de disposition suffisante à cet 
égard. 

L'exposé des motifs de ce Protocole annonçait, dans ses 
considérations générales, que les Gouvernements devaient 
encore procéder à l'examen de la question de savoir si et 
dans quelle mesure les dispositions des lois-types, ainsi que 
celles de décisions et recommendations du Comité de Mi­ 
nistres devaient être soumises à l'interprétation de la Cour, 
soit par un deuxième Protocole, soit par décision du Co­ 
mité de Ministres après avis du Conseil interparlementaire 
consultatif de Benelux. 

Le choix s'est porté sur l'élaboration d'un deuxième 
Protocole. En effet, les Gouvernements ont voulu, comme 
en ce qui concerne les Conventions, associer non seulement 
le Conseil interparlementaire, mais aussi les parlements 
nationaux à la désignation des règles communes. 

Le 29 novembre 1968 déjà, le Conseil interparlementaire 
de Benelux avait, conjointement avec son avis au sujet du 
Premier Protocole susmentionné, adressé une Recomman­ 
dation aux Gouvernements, dans laquelle il invitait le 
Comité de Ministres à veiller à ce que les décisions et 
recommandations du Comité soient soumises le plus tôt 
possible à la juridiction de la Cour, afin d'assurer une 
uniformité du droit aussi grande que possible dans les trois 
pays. 

(•) Le présent exposé des motifs commun est destiné à servir de 
commentaire accompagnant le projet de loi d'approbation que cha­ 
cun des Gouvernements déposera devant son Parlement; il sera loisi­ 
ble à chaque Gouvernement d'y inclure des données complémentaires 
si cela s'avère souhaitable sur le plan national. 

Voor de commentaar op de bepalingen van het Protocol 
meent de Regering te mogen verwijzen naar de gemeen­ 
schappelijke memorie van toelichting waarvan de tekst 
hierbijgevoegd is. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET. 

De Minister van Justitie, 

R. V AN ELSLANDE. 

GEMEENSCHAPPELIJKE MEMORIE V AN TOELICH­ 
TING BIJ HET TWEEDE PROTOCOL TER UITVOE­ 
RING VAN ARTIKEL 1, LID 2, VAN HET VERDRAG 
BETREFFENDE DE INSTELLING EN HET STA TUUT 
VAN EEN BENELUX-GERECHTSHOF ("). 

A. ALGEMEEN. 

1. DE TOTSTANDKOMING VAN HET PROTOCOL. 

In artikel 1 van het Verdrag betreffende de instelling 
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof wordt het Hof 
belast met de uitleg van rechtsregels die de drie landen 
gemeen hebben en die zijn aangewezen hetzij bij verdrag, 
hetzij bij beschikking van het Comité van Ministers van de 
Benelux Economische Unie. 

Het ter uitvoering van genoemd artikel op 29 april 1969 
gesloten Eerste Protocol had betrekking op Benelux-over­ 
eenkomsten, welker uitleg aan het Hof opgedragen leek te 
moeten worden doch waarin zulks niet reeds op afdoende 
wijze was bepaald. 

In het algemene gedeelte van de memorie van toelich­ 
ting bij bedoeld Protocol werd aangekondigd, dat de Rege­ 
ringen zich nog moesten beraden over de vraag of en, zo 
ja, in hoeverre de bepalingen van model-wetten en van 
beschikkingen en aanbevelingen van het Comité van Mi­ 
nisters ten uitleg aan het Hof voorgelegd dienen te wor­ 
den en of dit zou moeten geschieden door middel van een 
tweede Protocol, dan wel via een beschikking van het 
Comité van Ministers na advies van de Raadgevende Inter­ 
parlementaire Beneluxraad. 

De keuze is gevallen op een tweede Protocol. Evenals 
m.b.t. de overeenkomsten wilden de Regeringen nl., niet 
alleen de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad 
doch ook de nationale parlementen in het aanwijzen der 
gemeenschappelijke rechtsregels betrekken. 

De Interparlementaire Beneluxraad had reeds op 29 no­ 
vember 1968, tegelijk met het uitbrengen van advies over 
bovengenoemd Eerste Protocol, een Aanbeveling gericht 
tot de Regeringen, waarin het Comité van Ministers werd 
uitgenodigd te bevorderen dat de beschikkingen en aan­ 
bevelingen van het Comité zo spoedig mogelijk aan de 
jurisdictie van het Hof zouden worden onderworpen, ten 
einde een zo groot mogelijke rechtsgelijkheid tussen de 
drie landen te verzekeren. 

(*) Deze gemeenchappelijke memorie van toelichting is bestemd om 
te dienen als toelichting bij het wetsontwerp tot goedkeuring dat 
ieder der Regeringen bij haar Parlement zal indienen; het zal aan 
iedere Regering vrij staan daarin aanvullende gegevens op te nemen 
indien dat uit nationaal oogpunt gewenst zou worden geacht. 
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Le Comité de Ministres a soumis, le 30 juin 1970, le pro­ 
jet de Protocole au Conseil interparlementaire consultatif 
de Benelux, qui - sur proposition de sa Commission de 
législation pénale, civile et commerciale - a émis à l'una­ 
nimité un avis favorable le 27 mars 1971 (documents du 
Conseil 111-1 et 2, ainsi que les Annales du Conseil N 85 
et 86, pp. 104 à 109). 

Vu cet avis, le Comité de Ministres, en vertu de l'arti­ 
cle 19 b) du Traité <l'Union, a pris le 9 juin 1971 la déci­ 
sion, M (71) 5, établissant formellement le texte du pré­ 
sent Protocole et de l'exposé des motifs y afférent. A cette 
occasion il a en outre été convenu que les listes des déci­ 
sions et recommandations figurant dans les Annexes du 
Protocole devraient être mises à jour à la date de la signa­ 
ture de celui-ci. 

Ainsi qu'il a été communiqué dans les Quinzième et Sei­ 
zième Rapports des trois Gouvernements au Conseil Inter­ 
parlementaire de Benelux au sujet de la coopération entre 
les trois Etats en matière d'unification du droit (documents 
124-1 et 132-2 du Conseil), il a paru opportun de reporter 
la signature du Protocole jusqu'au moment où il n'y aurait 
plus de doute quant à l'entrée en vigueur du Traité du 
31 mars 1965 instituant la Cour. 

Ce Traité, de même que le Premier Protocole précité, du 
29 avril 1969, sont entrés en vigueur le 1er janvier 1974. 

Le présent Protocole a ensuite été signé à Bruxelles le 
11 mai 1974 par les trois Ministres de la Justice, autorisés 
à cet effet. 

2. CHAMP D'APPLICATION DU PROTOCOLE. 

Ce Protocole concerne deux lois-types, ainsi que les déci­ 
sions et recommandations du Comité de Ministres, et les 
décisions des Groupes de travail ministériel ayant le pou­ 
voir de prendre des décisions de caractère obligatoire, adop­ 
tées entre le 1er novembre 1960, date de l'entrée en vigueur 
du Traité <l'Union économique Benelux, et la date de la 
signature du Protocole. 

Etant donné que, sauf quelques exceptions, ces textes 
ne font pas l'objet d'une publication au journal officiel 
des trois pays, l'élaboration d'un protocole reproduisant 
leurs dispositions s'imposait. 

Au sujet des lois-types il y a lieu de signaler que le pro­ 
jet de Protocole présenté au Conseil interparlementaire 
faisait également mention de la loi-type Benelux concer­ 
nant le contrat d'agence de 1967. 

Ainsi qu'il a été signalé au Conseil lors de l'examen du 
projet, les Gouvernements avaient décidé de ne pas attri­ 
buer provisoirement compétence à la Cour à l'égard de 
cette loi-type. Cette décision avait été prise suite aux mo­ 
difications que la Commission compétente de la Chambre 
des Représentants de Belgique avait proposé d'apporter 
au projet de loi concernant le contrat d'agence, qui cor­ 
respondait pratiquement à la loi-type adoptée par le Con­ 
seil interparlementaire. Entre-temps, un projet de loi insé­ 
rant la loi-type Benelux dans la législation nationale avait 
été déposé à la Deuxième Chambre des Pays-Bas. Les Gou­ 
vernements ont étudié les observations faites et les propo­ 
sitions formulées par les Commissions des Chambres, afin 
d'être ainsi en mesure de présenter un nouveau texte com­ 
mun aux Parlements nationaux. Il était en effet fort impor­ 
tant, surtout dans le cadre de l'Union économique, d'uni­ 
formiser les législations dans ce domaine. Le 11 décembre 
1972 les Gouvernements ont demandé au Conseil inter­ 
parlementaire de Benelux de donner son avis sur un projet 

Het ontwerp voor het onderhavige Protocol is op 30 juni 
1970 door het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie voorgelegd aan de Raadgevende Interparle­ 
mentaire Beneluxraad, die - op voorstel van zijn Com­ 
missie voor de burgerlijke, de handels- en de strafwetge­ 
ving - hierover op 27 maart 1971 eenparig een gunstig 
advies uitbracht (stukken 111-l en 2 van de Raad, alsmede 
Handelingen Benelux-Raad N 85 en 86, blz. 104-109). 

Gelet op dit advies heeft het Comité van Ministers, op 
grond van artikel 19 b) van het Unie-verdrag, de tekst van 
het onderhavige Protocol en van de daarbij behorende me­ 
morie van toelichting op 9 juni 1971 bij besluit M (71) 5 
formeel vastgesteld, waarbij tevens werd overeengekomen, 
dat de in de bijlagen van het Protocol opgenomen lijsten 
van beschikkingen en aanbevelingen dienden te worden 
bijgewerkt tot op de datum van ondertekening van het 
Protocol. 
Zoals in het Vijftiende en het Zestiende Verslag der drie 

Regeringen aan de Interparlementaire Beneluxraad aan­ 
gaande de samenwerking der drie landen op het gebied van 
de eenmaking van het recht (stukken 124-1 en 132-1 van 
de Raad) is medegedeeld, leek het gewenst de onderteke­ 
ning van het Protocol uit te stellen totdat zekerheid zou 
bestaan over de inwerkingtreding van het Verdrag van 
31 maart 1965 tot instelling van het Hof. 

Dit Verdrag, alsmede het hierboven genoemde Eerste 
Protocol van 29 april 1969, traden op 1 januari 1974 in 
werking. 
Het onderhavige Protocol is vervolgens op 11 mei 1974 

door de drie Ministers van Justitie, daartoe gemachtigd, 
te Brussel ondertekend. 

2. TOEPASSINGSGEBIED VAN HET PROTOCOL. 

Dit Protocol heeft betrekking op twee modelwetten, als­ 
mede op de beschikkingen en aanbevelingen van het Co­ 
mité van Ministers, en de beschikkingen van Ministeriële 
Werkgroepen die de bevoegdheid bezitten bindende be­ 
schikkingen te nemen, welke tot stand zijn gekomen tus­ 
sen 1 november 1960, zijnde de datum van inwerkingtre­ 
ding van het Verdrag tot instelling van de Economische 
Unie, en de datum van ondertekening van het Protocol. 

Aangezien deze teksten, behoudens uitzonderingen, niet 
in de officiële publikatiebladen der drie landen worden 
gepubliceerd, werd het opstellen van een Protocol, waarin 
deze teksten zijn opgenomen, noodzakelijk geacht. 
T.a.v. de modelwetten zij vermeld, dat in het aan de 

Interpalementaire Beneluxraad voorgelegde ontwerp-Proto­ 
col tevens sprake was van de Benelux-modelwet betreffende 
de agentuurovereenkomst van 1967. 
Zoals bij de behandeling van het ontwerp aan de Raad 

is medegedeeld, besloten de Regeringen deze modelwet 
voorlopig niet aan de bevoedgheid van het Hof te onder­ 
werpen. Deze beslissing werd genomen ingevolge de wijzi­ 
gingen welke door de bevoegde Commissie van de Belgi­ 
sche Kamer van Volksvertegenwoordigers zijn voorgesteld 
in een wetsontwerp op de agentuurovereenkomst, dat na­ 
genoeg overeenstemt met de door de Interparlementaire 
Raad aangenomen modelwet. Inmiddels was ook bij de 
Nederlandse Tweede Kamer een wetsontwerp ingediend 
tot invoeging van de Benelux-modelwet in de nationale 
wetgeving. De Regeringen onderzochten de door de Kamer­ 
commissies gemaakte opmerkingen en gedane voorstellen, 
ten einde aldus een gemeenschappelijke nieuwe tekst aan 
de nationale Parlementen te kunnen voorleggen. Vooral 
in het verband van de Economische Unit: achtten zij het 
immers van groot belang op dit stuk eenheid van wetge­ 
ving tot stand te brengen. Op 11 december 1972 verzoch­ 
ten zij de Interparlementaire Beneluxraad advies uit te bren- 
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de Convention Benelux concernant le contrat d'agence, par 
laquelle les Parties s'engagent à adapter leur législation 
aux dispositions de l'Annexe qui contient une version revi­ 
sée de la loi-type Benelux. Les Gouvernements ont accepté 
les modifications proposée par le Conseil le 2 juin 1973 
et la Convention a été signée le 26 novembre 1973. Dans 
son article 3 celle-ci attribue à la Cour de Justice Benelux 
une compétence juridictionnelle et consultative pour l'inter­ 
prétation des dispositions de la Convention et de l'Annexe. 

L'attribution de compétence à la Cour de Justice Bene­ 
lux pour connaître de l'interprétation d'éventuelles lois­ 
types ultérieures sur lesquelles le Conseil interparlementaire 
consultatif de Benelux donnera son avis se fera, soit par la 
voie d'un nouveau protocole, soit par décision du Comité 
de Ministres. Dans ce dernier cas, la décision devra, pour 
la raison indiquée ci-dessus, faire l'objet d'une publication 
officielle dans chacun des trois pays. 

En ce qui concerne les décisions et les recommandations 
qui seront adoptées après la date de la signature du présent 
Protocole il y a lieu de distinguer. 

S'il s'agit d'une décision ou recommandation du Comité 
de Ministres ou d'une décision d'un Groupe de travail 
ministériel se rapportant à une matière qui n'a pas encore 
fait l'objet d'une décision ou recommandation antérieure, 
une décision spéciale du Comité de Ministres, à soumettre 
préalablement à l'avis du Conseil interparlementaire, devra 
être pris, si le Comité de Ministres entend donner compé­ 
tence à la Cour de Justice Benelux pour l'interprétation des 
dispositions qu'elle contient. 

S'il s'agit d'une décision du Comité de Ministres ou d'un 
groupe de travail ministériel modifiant, complétant ou rem­ 
plaçant en tout ou en partie une des décisions ou recom­ 
mandations pour l'interprétation desquelles la Cour de Jus­ 
tice Benelux a été rendue compétente par le présent proto­ 
cole ou par décision du Comité des Ministres, la Cour 
sera automatiquement compétente pour connaître de l'in­ 
terprétation des nouvelles dispositions. Il en sera de même 
en cas d'une recommandation modifiant, complétant ou 
remplaçant une recommandation déjà mentionnée dans le 
présent Protocole. 

Dans tous ces cas, la décision ou recommandation nou­ 
velle devra faire l'objet d'une publication officielle dans 
chacun des trois pays. 

3. LES ANNEXES. 

Les annexes au Protocole contiennent deux lois-types 
déjà approuvées (annexes I et II) ainsi que toutes les déci­ 
sions et recommandations adoptées jusqu'à présent en vertu 
du Traité <l'Union, du Protocole en matière d'entraves du 
29 avril 1969, de la Convention concernant le transfert du 
contrôle des personnes vers les frontières extérieures du 
territoire du Benelux ou de la Convention concernant la 
coopération administrative et judiciaire, qui ont pour but 
d'établir des règles juridiques communes aux trois pays, à 
l'exception des décisions et recommandations mentionnées 
à la fin du présent exposé, pour les diverses raisons y indi­ 
quées. 

A l'égard des règles contenues dans les décisions faisant 
l'objet des annexes III, IV et V les trois pays ont l'obliga­ 
tion de les incorporer dans leur législation et ils ne peu­ 
vent y déroger que d'un commun accord. Il ne peut être 
davantage dérogé unilatéralement aux règles contenues dans 
les décisions fixant le statut du personnel du Secrétariat 
général (annexe VI) qui de par leur nature sont directement 
applicables. 

gen over een ontwerp-Benelux-Overeenkomst betreffende 
de agentuurovereenkomst, waarin Partijen zich verbinden 
hun wetgeving aan te passen aan de bepalingen van de 
daaraan gehechte Bijlage, die een herziene versie bevat van 
de Benelux-modelwet. De Regeringen aanvaardden de door 
de Raad op 2 juni 1973 voorgestelde wijzigingen, waarna 
de Overeenkomst op 26 november 1973 is ondertekend. In 
artikel 3 wordt aan het Benelux-Gerechtshof rechtspre­ 
kende en adviserende bevoegdheid verleend voor de inter­ 
pretatie van de bepalingen van de Overeenkomst en van 
de Bijlage. 
Het toekennen van bevoegdheid aan het Benelux-Ge­ 

rechtshof om kennis te nemen van vragen van uitleg betref­ 
fende eventuele latere modelwetten waarover de Raadge­ 
vende Interparlementaire Beneluxraad advies zal uitbrengen, 
zal geschieden door middel van een nieuw protocol of via 
een beschikking van het Comité van Ministers. In laatst­ 
bedoeld geval zal een zodanige beschikking om bovenaan­ 
gehaalde redenen in elk der drie landen officieel moeten 
worden bekendgemaakt. 
Tussen de beschikkingen en aanbevelingen die na de 

datum van ondertekening van het onderhavige Protocol 
het licht zullen zien, dient onderscheid te worden gemaakt. 

Gaat het om een beschikking of aanbeveling van het 
Comité van Ministers of om een beschikking van een Mi­ 
nisteriële Werkgroep over een onderwerp waarover niet 
reeds eerder een beschikking of aanbeveling is verschenen, 
dan zal, voor zover het in de bedoeling van het Comité 
van Ministers ligt het Benelux-Gerechtshof bevoegd te ver­ 
klaren voor de uitleg daarvan, een afzonderlijke beschik­ 
king van het Comité van Ministers moeten worden geno­ 
men, waarover vooraf het advies aan de Interparlementaire 
Beneluxraad dient te worden ingewonnen. 

Gaat het om een beschikking van het Comité van Minis­ 
ters of van een Ministeriële Werkgroep ter gehele of gedeel­ 
telijke wijziging, aanvulling of vervanging van beschik­ 
kingen of aanbevelingen, voor de uitleg waarvan het 
Benelux-Gerechtshof krachtens dit Protocol of bij beschik­ 
king van het Comité van Ministers reeds bevoegd was 
verklaard, dan zal het Hof automatisch ook bevoegd zijn 
t.a.v. de uitleg der nieuwe bepalingen. Hetzelfde geldt 
voor een Aanbeveling welke een reeds in dit Protocol ver­ 
melde aanbeveling, wijzigt, aanvult of vervangt. 

In al deze gevallen moet de nieuwe beschikking of aan­ 
beveling in elk der drie landen officieel worden bekend­ 
gemaakt. 

3. DE BIJLAGEN. 

De bijlagen van het Protocol bevatten twee modelwetten 
(bijlagen I en II) alsmede alle tot dusver op grond van het. 
Unieverdrag, van het Protocol « Belemmeringen » van 
29 april 1969, van de Overeenkomst inzake de verlegging 
van de personencontrole naar de buitengrenzen van het 
Beneluxgebied of van de Overeenkomst inzake adminis­ 
tratieve en strafrechtelijke samenwerking gegeven beschik­ 
kingen en gedane aanbevelingen, die strekken tot het vast­ 
stellen van de gemeenschappelijke rechtsregels in de drie 
landen met uitzondering van de aan het slot van deze toe­ 
lichting genoemde beschikkingen en aanbevelingen, zulks 
op grond van de aldaar vermelde redenen. · 
Ten. aanzien van de in de bijlage III, IV en V opgenomen 

beschikkingen bestaat voor de drie landen de verplichting 
om die regels in hun wetgeving te incorporeren en daar­ 
van niet meer af te wijken dan in onderlinge overeenstem­ 
ming. Evenmin kan eenzijdig worden afgeweken van de in 
de beschikkingen tot vaststelling van het statuut van het 
personeel van het Secretariaat-Generaal (bijlage VI) opge­ 
nomen regels, die uiteraard rechtstreekse werking hebben. 
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En ce qui concerne les recommandations du Comité de 
1inistres faisant l'objet de l'annexe VI, qui visent toutes à 
1 coordination des législations, il n'existe aucune obliga­ 
.on juridique d'y conformer les législations, mais une fois 
ue l'adaptation des législations nationales a eu lieu, les 
ouvernements ne peuvent plus, eu égard aux dispositions 
.es articles 6 et 7 du Traité <l'Union, s'écarter unilatérale­ 
nent du régime ainsi harmonisé. 

Les autres règles juridiques communes reproduites dans 
es annexes, à savoir celles qui sont contenues dans une loi­ 
ype non conventionnelle, n'ont pas de caractère irnpéra­ 
if; juridiquement chacun des trois pays est dès lors libre 
l'y conformer sa législation et d'y déroger ultérieurement. 

t QUESTIONS PARTICULIERES. 

En ce qui concerne les règles qui n'ont pas un caractère 
obligaroire, on pourrait se demander si l'avantage résul­ 
tant de l'attribution de compétence à la Cour de Justice 
Benelux - à savoir l'unité de jurisprudence - compense 
effectivement l'inconvénient de l'intervention de la Cour, 
qui est susceptible de rendre les procédures plus coûteuses 
et plus longues. Les gouvernements sont d'avis que l'unité 
de jurisprudence présente un intérêt tellement important 
qu'il est, en principe, souhaitable d'attribuer compétence à 
la Cour à l'égard de toutes les règles juridiques qui font 
l'objet du Protocole. Même dans le cas où une règle juri­ 
dique n'est pas encore en vigueur dans tous les pays du 
Benelux, il convient, à leur avis, que la Cour de Justice 
Benelux soit compétente aussitôt que possible pour pouvoir 
répondre à des questions d'interprétation, afin d'éviter 
qu'une jurisprudence se soit déjà établie dans un des pays 
sans que la Cour ait eu la possibilité d'intervenir. En outre, 
la tâche du juge national serait considérablement alourdie, 
si la compétence de la Cour était subordonnée à la mise en 
vigueur de la règle juridique dans tous les pays du Benelux. 
Le juge national devrait dans ce cas, avant de pouvoir 
soumettre une question à la Cour, vérifier si la règle juri­ 
dique sur le sens de laquelle il désire être éclairé, est éga­ 
lement en vigueur dans les deux autres pays; ceci nécessi­ 
terait en effet un examen du droit interne de ces deux 
pays. 

Dans le Protocole additionnel de la Convention Benelux 
concernant l'assurance obligatoire de la responsabilité civile 
des véhicules automoteurs, signée à Luxembourg le 24 mai 
1966, une solution semblable a déjà été adoptée. 
Comme pour les Conventions faisant l'objet du premier 

protocole, la question s'est posée de savoir s'il convenait 
de désigner toutes les dispositions des lois-types, décisions 
et recommandations ou s'il y avait lieu de faire une dis­ 
tinction entre ces dispositions. 

Il a paru aux Gouvernements que les raisons invoquées 
dans l'exposé des motifs du premier protocole valaient éga­ 
lement en ce qui concerne les lois-types ainsi que les déci­ 
sions et recommandations et qu'il était par conséquent pré­ 
férable de se borner à reprendre le texte complet de celles-ci 
sans opérer de distinction entre leurs dispositions. 

Comme pour le premier protocole, le fait de mentionner 
une loi-type, une décision ou une recommandation dans le 
présent protocole ne peut, en aucune manière, être consi­ 
déré comme attribuant aux juridictions nationales ou au 
Collège arbitral une compétence que ces juridictions ne pos­ 
sèdent pas déjà en vertu des règles qui déterminent leur 
statut. 

Voor wat de in bijlage VII opgenomen aanbevelingen 
van het Comité van Ministers betreft, die alle strekken tot 
coördinatie van de wetgevingen, bestaat geen rechtsplicht 
tor het vaststellen van de daarbij aanbevolen voorschriften, 
maar wanneer eenmaal tot aanpassing van de nationale 
wetgevingen is overgegaan mogen de Regeringen - gelet 
op de bepalingen van de artikelen 6 en 7 van het Unie­ 
verdrag - niet meer unilateraal van het aldus geharmoni­ 
seerde regiem afwijken. 

De overige in de bijlagen opgenomen gemeenschappe­ 
lijke rechtsregels - te weten die welke in een niet bij ver­ 
drag vastgestelde modelwet zijn vervat - hebben geen 
imperatief karakter; rechtens is elk van de drie landen der­ 
halve vrij om zijn wetgeving daarbij al dan niet aan te 
passen en aangepast te houden. 

4. BIJZONDERE VRAAGSTUKKEN. 

Met betrekking tot de regels die geen bindend karakter 
hebben zou de vraag kunnen rijzen of het voordeel van het 
competent verklaren van het Benelux-Gerechtshof - te 
weten het bevorderen van de eenheid van uitleg - wel 
opweegt tegen het daaraan inherente bezwaar dat rechts­ 
gedingen kostbaarder en langduriger kunnen worden. De 
regeringen zijn van oordeel dat aan het belang van eenheid 
van uitleg zoveel waarde moet worden gehecht, dat in 
beginsel op het gehele terrein van de door het Protocol 
bestreken rechtsregels de competentie van het Hof wense­ 
lijk is. Ook indien een rechtsregel nog niet in alle Benelux­ 
landen geldt, behoort naar hun oordeel het Benelux­ 
Gerechtshof van meet af aan bevoegd te zijn om vragen 
van uitleg te beantwoorden ten einde te voorkomen dat 
zich in een der landen reeds een bepaalde jurisprudentie 
heeft ontwikkeld zonder dat het Hof daarbij een rol heeft 
kunnen spelen. Daarnaast zou het de taak van de nationale 
rechter aanmerkelijk verzwaren, indien het van kracht zijn 
van een rechtsregel in alle Beneluxlanden als voorwaarde 
voor de competentie van het Beneluxhof wordt gesteld. De 
nationale rechter zou dan, voordat hij een vraag van uitleg 
aan het Hof zou kunnen voorleggen, moeten nagaan of 
de rechtsregel waarvan hij uitleg verlangt ook in de beide 
andere landen geldend recht is, hetgeen een onderzoek 
naar het interne recht van die beide landen zou inhouden. 

ln het Aanvullend Protocol bij de Benelux-Overeenkomst 
betreffende de verplichte aansprakelijkheidsverzekering, 
ondertekend te Luxemburg op 24 mei 1966 is reeds een 
soortgelijke oplossing gekozen. 

Evenals voor de Overeenkomsten genoemd in het Eerste 
Protocol is de vraag gerezen of alle bepalingen van de ver­ 
schillende model-wetten, beschikkingen en aanbevelingen 
aangewezen moesten worden, danwel of tussen deze bepa­ 
lingen onderscheid gemaakt diende te worden. 
Het scheen de Regeringen toe dat de in de memorie van 

toelichting bij het Eerste Protocol aangevoerde motieven 
eveneens gelden t.a.v. model-wetten, beschikkingen en aan­ 
bevelingen en dat het derhalve de voorkeur verdient te 
volstaan met het opnemen van de volledige tekst daarvan, 
zonder onderscheid te maken tussen de bepalingen afzon­ 
derlijk. 

Evenals bij het Eerste Protocol mag de vermelding in dit 
Protocol van een model-wet, een beschikking of een aan­ 
beveling in geen geval worden opgevat als het toekennen 
aan de nationale rechtscolleges of aan het College van 
Scheidsrechters van een bevoegdheid die zij niet reeds bezit­ 
ten uit hoofde van de regels die hun statuut bepalen. 
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B. COMMENTAIRE DES ARTICLES. 

Article 11"'. 

L'article 1" du Protocole désigne les lois-types et les dé­ 
cisions et recommandations du Comité de Ministres ainsi 
que des Groupes de travail ministériels comme règles juri­ 
diques communes pour l'application des chapitres III et IV 
du Traité sur la Cour. A l'égard de ces règles la Cour aura 
donc une compétence tant juridictionnelle que consultative. 

L'alinéa 1 cr, 1 ° et 2° concerne deux lois-types déjà ap­ 
prouvées par le Conseil interparlementaire consultatif de 
Benelux et relatives aux délits de fraude et aux fausses dé­ 
clarations devant les juridictions internationales. 

L'alinéa F', 3° a 7° désigne les décisions et recomman­ 
dations du Comité de Ministres et des Groupes de travail 
ministériel qu'il y a lieu de considérer comme règles juridi­ 
ques communes pour l'application du Traité relatif a la 
Cour. 

Ainsi qu'il a été exposé dans la partie générale, l'alinéa 1er, 
8° attribue compétence a la Cour pour connaître de l'inter­ 
prétation non seulement des décisions et recommandations 
antérieures a la date de signature du présent Protocole, dont 
le texte est reproduit en annexe, mais aussi a toutes celles 
qui modifient, complètent ou remplacent ces décisions et 
recommandations, a la condition que, dans l'Etat où la 
question d'interprétation est soulevée, elles aient été publiées, 
conformément a l'alinéa 2, dans la forme prévue pour la 
publication des traités. 

Tout comme le Premier Protocole relatif a la compétence 
de la Cour, signé a La Haye le 29 avril 1969, le présent 
Protocole n'attribue pas compétence a la Cour pour con­ 
naître des questions d'interprétation qui pourraient se poser 
a l'occasion d'un différend devant le Collège arbitral (cha­ 
pitre V du Traité de la Cour). Ainsi qu'il a été dit dans 
l'exposé des motifs du Premier Protocole, le problème des 
relations entre la Cour et le Collège arbitral pourrait être 
réglé séparément dans un instrument ultérieur. 

Article 2. 

Ainsi qu'il a été expliqué dans la partie générale de cet 
exposé, les Gouvernements estiment que, en principe, la 
Cour doit également être compétente pour répondre aux 
questions d'interprétation se rapportant a des règles juri­ 
diques dont l'insertion dans les législations nationales n'est 
pas obligatoire. Il est néanmoins possible qu'a un moment 
donné on constate qu'une règle mentionnée dans le Proto­ 
cole n'est pas commune et ne le deviendra pas et qu'il paraît 
opportun d'exclure cette règle de la compétence de la Cour. 

Pour éviter qu'une modification du Protocole soit néces­ 
saire a cet effet, l'article 2 donne au Comité de Ministres 
le pouvoir de prendre une décision a ce sujet. 

Les Gouvernements ont l'intention de ne faire usage de 
ce pouvoir que lorsqu'il est évident qu'une règle juridique 
ne peut pas être considérée comme étant commune. Ceci 
pourrait être le cas, par exemple, si un des trois pays s'est 
écarté d'une règle (loi-type), ou si un des pays a manifesté 
son intention de ne pas incorporer une règle (loi-type ou 
recommandation) dans sa législation. 

Comme il s'agit d'une modification du Protocole, à éla­ 
boration duquel le Conseil interparlementaire est associé, 

B. TOELICHTING VAN DE ARTIKELEN. 

Artikel 1. 

Artikel 1 van het Protocol wijst de model-wetten alsmede 
de beschikkingen en aanbevelingen van het Comité van 
Ministers en van de Ministeriële Werkgroepen aan als 
gemeenschappelijke rechtsregels voor de toepassing van de 
hoofdstukken III en IV van het Verdrag inzake het Hof. 
Ten aanzien van deze rechtsregels zal het Hof derhalve 
zowel rechtsprekende als adviserende bevoegdheid hebben. 

Lid 1, sub. 1° en 2° heeft betrekking op twee model­ 
wetten, waarmede de Raadgevende Interparlementaire Be­ 
neluxraad reeds heeft ingestemd; zij betreffen de bedrogs­ 
delicten en de strafbaarstelling van valse verklaringen voor 
internationale gerechten. 

Lid 1, sub. 3° - 7° wijst de beschikkingen en aanbevelin­ 
gen van het Comité van Ministers en van de Ministeriële 
Werkgroepen aan, die kunnen worden beschouwd als ge­ 
meenschappelijke rechtsregels voor de toepassing van het 
Verdrag tot instelling van het Beneluxhof. 
Zoals in het algemeen gedeelte is uiteengezet verleent 

lid 1, sub. 8° het Hof de bevoegdheid om niet alleen ken­ 
nis te nemen van vragen van uitleg met betrekking tot de. 
beschikkingen en aanbevelingen die vóór de ondertekening 
van het onderhavige Protocol zijn tot stand gekomen en 
waarvan de tekst in de bijlagen is opgenomen, maar ook 
van al diegenen, welke die beschikkingen en aanbevelingen 
wijzigen, aanvullen of vervangen, indien zij - overeen­ 
komstig de bepaling van lid 2 - in de Staat waar de vraag 
van uitleg is gerezen, zijn bekendgemaakt op de wijze die 
aldaar voor de bekendmaking van verdragen is voorge­ 
schreven. 

Evenals het op 29 april 1969 te 's-Gravenhage onderte­ 
kende Eerste Protocol betreffende de bevoegdheid van het 
Hof, kent ook het onderhavige Protocol aan het Hof niet 
de bevoegdheid toe om kennis te nemen van vragen van 
uitleg die zouden kunnen rijzen naar aanleiding van een 
geschil voor het College van Scheidsrechters (hoofdstuk V 
van het Verdrag inzake het Hof). Zoals in de memorie van 
toelichting van het Eerste Protocol is gesteld, zal het vraag­ 
stuk van de verhouding tussen het Hof en het College van 
Scheidsrechters eventueel later in een afzonderlijk protocol 
worden geregeld. 

Artikel 2. 

Zoals in het algemeen gedeelte van deze toelichting is 
uiteengezet zijn de Regeringen van oordeel dat het Hof 
in beginsel ook bevoegd moet zijn vragen van uitleg te 
beantwoorden met betrekking tot rechtsregels, waarvoor 
geen verplichting bestaat hen in de nationale wetgevingen 
op te nemen. Het is echter mogelijk dat op een bepaald 
ogenblik komt vast te staan dat een in het Protocol opge­ 
somde regel niet gemeenschappelijk is noch zal worden en 
dat het aanbeveling verdient om die regel aan de bevoegd­ 
heid van het Hof te onttrekken. 
Teneinde te vermijden, dat daarvoor een w11z1gmg van 

het Protocol noodzakelijk is, geeft artikel 2 aan het Comité 
van Ministers de bevoegdheid om dit bij beschikking te 
doen. 
De Regeringen stellen zich voor om van deze bevoegd­ 

heid slechts gebruik te maken wanneer het duidelijk is dat 
een rechtsregel niet gemeenschappelijk genoemd kan wor­ 
den. Dit kan bij voorbeeld het geval zijn, indien een der 
drie landen van de regel (model-wet) is afgeweken, of 
indien een der landen te kennen geeft de regel (model-wet 
of aanbeveling) niet in zijn wetgeving te zullen overnemen. 
Daar dit toch eigenlijk een wijziging betekent van het 

Protocol, bij de totstandkoming waarvan de Interparlemen- 
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l'article 2 prévoir que la décision du Comité de Ministres 
devra être précédée d'un avis de ce Conseil. 

L'article prévoit, d'autre part, que cette décision ne pro­ 
duira ses effets qu'à la condition que dans l'Etat où la ques­ 
tion d'interprétation est soulevée, elle ait été publiée dans 
les formes prévues pour la publication des traités. 

Article 3. 

Il a paru indiqué de stipuler, pour éviter toute possibilité 
de contestation quant au caractère officiel des textes repro­ 
duits en annexe, que ceux-ci font partie intégrante du 
Protocole. 

Articles 4 et 5. 

Ces articles contiennent les dispositions finales usuelles 
et n'appellent pas de commentaire particulier. 

l} * * 

La table des matières jointe au présent exposé donne 
un aperçu global du contenu des Annexes du Protocole, à 
savoir: 

Annexe I : Loi-type « Délits de fraude»; 
Annexe Il : Loi-type « Fausses déclarations devant les 

juridictions internationales »; 
Annexe III : Décisions du Comité des Ministres; 
Annexe IV : Décision du Groupe de travail pour la Circu­ 

lation des personnes; 
Annexe V : Décisions du Groupe de travail ministériel de 

la Santé publique; 
Annexe VI: Décisions du Groupe de travail ministériel 

pour les Affaires administratives; 
Annexe VII : Recommandations du Comité de Ministres. 

Il est joint en outre un Addendum donnant la liste des 
Décisions et Recommandations qui n'ont pas été reprises 
aux Annexes du Protocole. 

TABLE DES MATIERES 
DES ANNEXES DU PROTOCOLE. 

ANNEXE I 

Loi-type Benelux concernant les délits de fraude. 

ANNEXE Il 

Loi-type Benelux concernant la répression des fausses 
déclarations devant les juridictions internationales. 

ANNEXE III 

Décisions du Comité de Ministres. 

A. Secteur de la circulation des ressortissants. 

1. le document d'identité prévu à l'article ter de la Con­ 
vention portant exécution des articles 55 et 56 du Traité 
instituant l'Union économique Benelux, M (63) 23 du 
1.10.1963. 

taire Raad betrokken is geweest, schrijft artikel 2 voor, dat 
het advies van de Raad moet worden gevraagd alvorens 
het Comité van Ministers de beschikking neemt. 
Dit artikel bepaalt voorts, dat de beschikking slechts 

rechtskracht zal hebben indien zij in de Staat, waar de vraag 
van uitleg is gerezen, is bekendgemaakt in de vorm welke 
aldoor voor de bekendmaking van verdragen is voorge­ 
schreven. 

Artikel 3. 

Teneinde iedere mogelijkheid voor betwisting van de 
authenticiteit van de in de bijlagen orgenomen teksten te 
vermijden, behoorde te worden bepaald, dat de bijlagen een 
integrerend bestanddeel van het Protocol vormen. · 

Artikelen 4 en 5. 

Deze artikelen bevatten de gebruikelijke slotbepalingen en 
behoeven geen nader commentaar. 

Overzichtelijkheidshalve is bij deze toelichting de inhouds­ 
opgave gevoegd van de Bijlagen van het Protocol, nl. 

Bijlage I: De modelwet « Bedrogsdelicten »; 
Bijlage II : De modelwet « Valse verklaringen voor inter­ 

nationale gerechten »; 
Bijlage III : Beschikkingen van het Comité van Ministers; 
Bijlage IV : Beschikking van de Werkgroep voor het Per­ 

sonenverkeer; 
Bijlage V: Beschikkingen van de Ministeriële Werkgroep 

van Volksgezondheid; 
Bijlage VI: Beschikkingen van de Ministeriële Werkgroep 

voor Administratieve Zaken; 
Bijlage VII : Aanbevelingen van het Comité van Ministers. 

Tevens is een Addendum toegevoegd, houdende de lijst 
van Beschikkingen en Aanbevelingen, welke niet zijn opge­ 
nomen in de Bijlagen van het Protocol. 

INHOUDSOPGAVE VAN DE BIJLAGEN 
VAN HET PROTOCOL. 

BIJLAGE I. 

Benelux-modelwet betreffende de bedrogsdelicten. 

BIJLAGE II. 

Benelux-modelwet betreffende de strafbaarstelling van 
valse verklaringen voor internationale gerechten. 

BIJLAGE III. 

Beschikkingen van het Comité van Ministers. 

A. Sector : verkeer van onderdanen. 

1. het identiteitsbewijs, bedoeld in artikel 1 van de Over­ 
eenkomst inzake de tenuitvoerlegging van de artikelen 55, 
en 56 van het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo­ 
mische Unie, M (63) 23 van 1.10.1963. 
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B. Secteur des adjudications. 

2. l'application du Protocole concernant le traitement 
national en matière d'adjudications de travaux et d'achats 
de marchandises, M (64) 11 du 25.5.1964. 

C. Secteur du transport. 

3. l'abolition des restrictions quantitatives en matière de 
transports routiers de marchandises entre les territoires des 
Hautes Parties Contractantes, M (62) 8 du 21.5.1962 

4. les tarifs Benelux en matière de transports de marchan­ 
dises par route : 

a) M (71) 19 du 10.3.1971 et 
b) M (72) 19 du 18.10.1972 au sujet de l'institution et la 

mission d'une nouvelle Sous-Commission chargée du con­ 
trôle des tarifs Benelux en matière de transports de mar­ 
chandises par route 

5. l'établissement et l'emploi de la lettre de voiture-docu­ 
mnt de transport pour les transports routiers rémunérés de 
marchandises entre les pays du Benelux, M (68) 41 du 
28.3.1968 

6. la libération de certains transports rémunérés de mar­ 
chandises par route, effectués entre les territoires des Hautes 
Parties Contractantes et des pays tiers, M (69) 10 du 31.1. 
1969 

7. les poids et dimensions des véhicules utilitaires admis 
dans la circulation intra-Benelux : 

a) M (62) 7 du 21.5.1962, modifiée par 
b) M (67) 17 du 22.9.1967 

8. certaines conditions techniques relatives aux véhicules 
automoteurs, remorques et semi-remorques : 

a) M (69) 9 du 25.5.1964, complété et/ou modifiée par 

b) M (64) 17 du 31.3.1965, 
c) M (67) 16 du 19.5.1967, 
d) M (67) 23 du 22.9.1967, 
e) M (68) 43 du 9.11.1968, 
f) M (69) 15 du 8.4.1969, 
g) M (69) 16 du 8.4.1969, 
h) M (70) 16 du 10.6.1970, 
i) M (71) 12 du 10.3.1971, 
j) M (71) 51 du 22.9.1971, 
k) M (71) 61 du 31.12.1971, 
1) M (73) 27 du 26.11.1973 et 
m) M (73) 28 du 26.11.1973 

9. Conditions techniques relatives aux motocycles ainsi 
qu'aux véhicules automoteurs à trois roues dont le poids ne 
dépasse pas400 kg, M (73) 21 du 22.11.1973 

10. l'agréation des véhicules routiers, M (66) 12 du 18.4. 
1966 

11. les règles communes d'exécution et de contrôle pour 
les transports irréguliers internationaux de voyageurs par 
route, M (68) 22 du 11.12.1968 

12. les règles communes d'exécution et de contrôle pour 
les transports internationaux de voyageurs au moyen de voi­ 
tures de location et de taxis, M (71) 52 du 22.9.1971 

B. Sector : aanbestedingen. 

2. de toepassing van het Protocol betreffende de natio­ 
nale behandeling bij de aanbesteding van werken en de 
aankoop van goederen, M (64) 11 van 25.5.1964. 

C. Vervoersector. 

3. de afschaffing van de kwantitatieve beperkingen op 
het goederenvervoer over de weg tussen de grondgebieden 
der Hoge Verdragsluitende Partijen, M (62) 8 van 21.5.1962 

4. de Beneluxtarieven inzake het goederenvervoer over de 
weg: 

a) M (71) 19 van 10.3.1971 en 
b) M (72) 19 van 18.10.1972 betreffende de instelling en 

de taak van een nieuwe Subcommissie belast met de controle 
op de Beneluxtarieven inzake het goederenvervoer over de 
weg 

5. het opmaken en het gebruik van de vrachtbrief-vervoer­ 
document voor her- goederenvervoer tegen vergoeding over 
de weg tussen de Beneluxlanden, M (68) 41 van 28.3.1968 

6. de liberalisatie van bepaalde vervoeren van· goederen 
over de weg tegen vergoeding tussen de grondgebieden van 
de Hoge Verdragsluitende Partijen en van derde landen, 
M (69) 10 van 31.1.1969 

7. de afmetingen en gewichten van bedrijfsvoertuigen 
welke in het intra-Beneluxverkeer zijn toegelaten : 

a) M (62) 7 van 21.5.1962, gewijzigd door 
b) M (67) 17 van 22.9.1967 

8. bepaalde technische eisen voor motorrijtuigen, aan­ 
hangwagens en opleggers : 

a) M (64) 9 van 25.5.1964, aangevuld en/of gewijzigd 
door 
b) M (64) 17 van 31.3.1965, 
c) M (67) 16 van 19.5.1967, 
d) M (67) 23 van 22.9.1967, 
e) M (68) 43 van 9.11 1968, 
f) M (69) 15 van 8.4.1969, 
g) M (69) 16 van 8.4.1969, 
h) M (70) 16 van 10.6.1970, 
i) M (71) 12 van 10.3.1971, 
j) M (71) 51 van 22.9.1971, 
k) M (71) 61 van 31.12.1971, 
1) M (73) 27 van 26.11.1973 en 
m) M (73) 28 van 26.11.1973 

9. technische eisen voor motorrijwielen alsmede motor­ 
voertuigen op drie wielen met een gewicht van ten hoogste 
400 kg, M (73) 21 van 26.11.1973 

10. de typegoedkeuring van wegvoertuigen, M (66) 12 
van 18.4.1966 

11. de gemeenschappelijke uitvoerings- en controlevoor­ 
schriften voor het ongeregelde internationale reizigersver­ 
voer over de weg M (68) 22 van 11.12.1968 

12. de gemeenschappelijke uitvoerings- en controlevoor­ 
schriften voor het internationale vervoer van personen met 
huurauto's en taxi's, M (71) 52 van 22.9.1971 
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13. l'établissement de quelques règles communes parti­ 
culières pour les services de navette et les services réguliers 
spécialisés effectués par autocars et par autobus, M (73) 15 
du 24.9.1973. 

D. Secteur de l'agriculture. 

14. l'institution d'un régime transitoire pour les exporta­ 
tions de lin non égréné néerlandais vers l'U.E. B.L. M (64) 
10 du 25.5.1964 

15. les produits horticoles, M (71) 18 du 10.3.1971 

16. l'application de la Convention concernant la Coopé­ 
ration administrative et judiciaire dans le domaine des mar­ 
chés agricoles, M (71) 20 du 9.6.1971 

17. les prescriptions de police sanitaire vétérinaire rela­ 
tives aux échanges intra-Benelux et à l'importation : 

a) 1. de solipèdes, M (71) 29 du 9.6.1971, modifiée et 
complétée par 

2. M (72) 17 du 20.10.1972, 
b) 1. d'ovins et de caprins vivants, M (71) 30 du 9.6. 

1971, modifiée et complétée par 
2. M (73) 26 du 13.11.1973, 
c) de volailles, de poussins d'un jour et d'œufs à couver, 

M (71) 31 du 9.6.1971, 
· d) de sperme d'animaux destiné à des centres d'insémina­ 

tion artificielle, M (71) 32 du 9.6.1971, 
e) d'abeilles, de ruches et de cellules d'abeilles, M (71) 34 

du 9.6.1971, 
f) de fumier, de foin et de paille, M (71) 35 du 9.6.1971, 
g) de bovins, M (71) 40 du 9.6.1971, 
h) de sang et de sérum sanguin d'origine animale destinés 

aux laboratoires, M (72) 10 du 11.4.1972, 
i) de lapins domestiques abattus, M (73) 14 du 24.9.1973 

18. les prescriptions de police sanitaire vétérinaire rela­ 
tives au transit d'animaux et de produits, M (71) 37 du 
:J.6.1971 

19. les prescnpnons de police sarutaire vétérinaire rela­ 
tives aux échanges intra-Benelux, à l'importation, à l'expor­ 
tation et au transit d'animaux appartenant à un cirque, 
M (71) 38 du 9.6.1971 

20. l'instauration d'un formulaire d'accompagnement et 
d'averrissement à l'intention du contrôle vétérinaire sur les 
envois d'animaux vivants et de produits importés, M (71) 
36 du 9.6.1971 

E'.. Secteur des denrées alimentaires. 

Harmonisation des législations concernant : 

21. le fromage, M (71) 15 du 10.3.1971 

22. les œufs, M (72) 13 du 29.5.1972 

23. a) les potages, M (73) 16 du 31.8.1973, ainsi que 
b) M (72) 14 du 29.5.1972 concernant l'application de 

néthodes d'analyse de référence Benelux 

24. la fabrication, le commerce et l'utilisation des objets 
:t matières destinés à être mis en contact avec les denrées 
:t substances alimentaires M (73) 17 du 31.8.1973 

13. de vaststelling van elke bijzondere gemeenschappelijke 
regels voor pendelvervoer met autobussen (autocars) en voor 
de bijzondere vormen van geregeld vervoer met autobussen, 
M (73) 15 van 24.9.1973. 

D. Landbouwsector. 

14. de instelling van een overgangsregeling voor de uit­ 
voer van Nederlands ongerepeld vlas naar de B. L. E. U., 
M (64) 10 van 25.5.1964 

15. tuinbouwprodukten, M (71) 18 van 10.3.1971 

16. de toepassing van de Overeenkomst inzake Adminis­ 
tratieve en Strafrechtelijke Samenwerking op het gebied 
van de landbouwmarkten, M (71) 20 van 9.6.1971 

17. vererinairrechtelijke voorschriften voor het intra-Be­ 
neluxverkeer en de invoer van : 

a) 1. eenhoevigen, M (71) 29 van 9.6.1971, gewijzigd en 
aangevuld door 

2. M (72) 17 van 20.10.1972, 
b) 1. levende schapen en geiten, M (71) 30 van 9.6.1971, 

gewijzigd en aangevuld door 
2. M (73) 26 van 13.11.1973, 
c) pluimvee, eendagskuikens en broedeieren, M (71) 31 

van 9.6.1971, 
d) sperma van dieren, bestemd voor centra voor kunst­ 

matige inseminatie, M (71) 32 van 9.6.1971, 
e) bijen, bijenkorven en honingraten, M (71) 34 van 

9.6.1971, 
f) mest, hooi en stro, M (71) 35 van 9.6.1971, 
g) runderen, M (71) 40 van 9.6.1971, 
h) bloed en bloedserum van dierlijke oorsprong voor 

laboratoriumdoeleinden, M (72) 10 van 11.4.1972, 
i) geslachte, tamme konijnen, M (73) 14 van 24.9.1973 

18. veterinairrechtelijke voorschriften voor de doorvoer 
van dieren en produkten, M (71) 37 van 9.6.1971 

19. veterinairrechtelijke voorschriften voor het intra-Be­ 
neluxverkeer en de in-, uit- en doorvoer van tot een circus 
behorende dieren, M (71) 38 van 9.6.1971 

20. de instelling van de begeleidings- en waarschuwings­ 
formulier ten behoeve van veterinair toezicht op zendingen 
ingevoerde levende dieren en produkten, M (71) 36 van 
9.6.1971. 

E. Sector : voedingswaren. 

Harmonisatie van de wetgevingen inzake : 

21. kaas, M (71) 15 van 10.3.1971 

22. eieren, M (72) 13 van 29.5.1972 

23. a) soepen, M (73) 16 van 31.8.1973, alsmede 
b) M (72) 14 van 29.5.1972 inzake de toepassing van 

Benelux-referentiemethoden van onderzoek 

24. de vervaardiging, het verhandelen en het gebruik van 
voorwerpen en stoffen bestemd om in aanraking te worden 
gebracht met voedingswaren en -stoffen, M (73) 17 van 
31.8.1973 
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25. a) les extraits de viande, aromes liquides, condiments 
en poudre et bouillons, M (73) 18 du 31.8.1973, ainsi que 

b) M (72) 12 du 11.4.1972 concernant l'application de 
méthodes d'analyse de référence Benelux en matière d'ex­ 
trait de viande et de bouillon de viande 

26. la bière, M (73) 19 du 31.8.1973 

27. les huiles comestibles, M. (73) 29 du 26.11.1973 

28. les limonades, M (73) 33 du 26.11.1973 

29. les poudres et autres produits composés, destinés à la 
préparation de pudding et de denrées analogues, M (73) 34 
du 26.11.1973 

Application de méthodes d'analyse de référence Benelux 
en matière: 

30. d'épices et produits à base d'épices, M (72) 11 du 
11.4.1972 

31. de lait en poudre, M (73) 11 du 17.7.1973 

32. de lait concentré sucré ou non, M (73) 12 du 17.7. 
1973 

Application de la Convention concernant la Coopération 
administrative et judiciaire en matière : 

33. a) de cacao et chocolat, M (71) 21 du 9.6.1971 
b) de miel et de produits similaires, M (71) 22 du 9.6. 

1971 
c) de café, d'extraits de café et de succédanés de café, 

M (71) 23 du 9.6.1971 
d) de thé, d'extraits de thé, de maté et de succédanés de 

thé, M (71) 24 du 9.6.1971 
e) de colorants pour denrées alimentaires, M (71) 25 du 

9.6.1971 
f) de sel destiné à la consommation humaine, M (71) 26 

du 9.6.1971 
g) d'épices et de produits à base d'épices, M (71) 27 du 

9.6.1971 
h) d'amidon, de fécules et de poudres pour pudding, 

M (71) 28 du 9.6.1971 
i) de pistolets de scellement, M (73) 31 du 26.11.1973 

F. Secteur sanitaire. 

34. les exigences matérielles et hygiéniques à imposer aux 
établissements d'abattage et aux ateliers de découpe, M (73) 
13 du 17.7.1973. 

G. Secteur des médicaments. 

35. institution d'un groupe de travail ministériel de la 
Santé publique, M (72) 20 du 18.10.1972 

36. spécialités pharmaceutiques et médicaments préfabri­ 
qués à usage humain mis ou destinés à être mis sur le mar­ 

,.,. ché dans les trois pays du Benelux, M (72) 21 du 18.10. 
1972 

37. institution d'un service commun Benelux d'enregistre­ 
ment des médicaments, M (72) 22 du 18.10.1972. 

25. a) vleesextract, vloeibare aroma's, strooi-aroma's en 
bouillons, M (73) 18 van 31.8.1973, alsmede 

b) M (72) 12 van 11.4.1972 inzake de toepassing van 
Benelux-referentiemethoden van onderzoek betreffende vlees­ 
extract en vleesbouillon 

26. bier, M (73) 19 van 31.8.1973 

27. eetbare oliën, M (73) 29 van 26.11.1973 

28. limonades, M (73) 33 van 26.11.1973 

29. poeders en andere samengestelde produkten bestemd 
voor de bereiding van pudding en soortgelijke waren, M 
(73) 34 van 26.11.1973 

Toepassing van Benelux-referentiemethoden van onder­ 
zoek inzake : 

30. specerijen en specerijprodukten, M (72) 11 van 11.4. 
1972 

31. melkpoeder, M (73) 11 van 17.7.1973 

32. geëvaporeerde en gecondenseerde melk, M (73) 1~ 
van 17.7.1973 

Toepassing van de Overeenkomst inzake Administratieve. 
en Strafrechtelijke Samenwerking op het gebied van : . 

33. a) cacao en chocolade, M (71) 21 van 9.6.1971 
b) honig en soortgelijke produkten, M (71) 22 van 9.6. 

1971 
c) koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaten, M (71) 23 

van 9.6.1971 
d) thee, thee-extracten, maté en theesurrogaten, M (71) 

24 van 9.6.1971 
e) kleurstoffen voor voedingswaren, M (71) 25 van 9.6. 

1971 
f) zout bestemd voor menselijk verbruik, M (71) 26 van 

9.6.1971 
g) specerijen en specerijprodukten, M (71) 27 van 

9.6.1971 
h) zetmeel en puddingpoeder, M (71) 28 van 9.6.1971 

i) schiethamers, M (73) 31 van 26.11.1973. 

F. Sanitaire sector. 

34. materiële en hygiënische eisen te stellen aan slachtin­ 
richtingen en uitsnijderijen, M (73) 13 van 17.7.1973. 

G. Sector : geneesmiddelen. 

35. instelling van een ministeriële werkgroep van Volks­ 
gezondheid, M (72) 20 van 18.10.1972 

36. farmeceutische specialiteiten en geprefabriceerde ge­ 
neesmiddelen voor menselijk gebruik, welke in de drie Be­ 
neluxlanden in de handel zijn of daartoe bestemd zijn, 
M (72) 21 van 18.10.1972 

37. instelling van een gemeenschappelijke Benelux-Dienst 
voor registratie van geneesmiddelen, M (72) 22 van 18.10. 
1972. 



[ 11 J 87 (1977) N. 1 

H. Secteur chasse et protection des oiseaux. 

38. la protection des oiseaux, M (72) 18 du 30.8.1972. 

l. Secteur armes et munitions. 

39. l'établissement d'un régime transrtorre en matière 
d'armes et de munitions, M (71) 10 du 1.2.1971. 

J. Secteur des entraves. 
40. la prorogation des périodes stipulées aux articles 9 et 

10 de la Convention transitoire : 
a) M (65) 19 du 25.10.1965 et 
b) M (66) 29 du 17.10.1966 

41. la prorogation des périodes stipulées aux articles 22 
et 23 de la Convention transitoire, M (66) 11 du 18.4.1966 

42. la liste des entraves à la libre circulation des marchan- 
dises, visées à l'article 10 de la Convention transitoire : 

a) M (66) 3 du 18.4.1966, modifiée par 
b) M (67) 3 du 12.4.1967 et 
c) M (71) 3 du 10.3.1971 

ANNEXE IV. 

Décision du Groupe de travail 
pour la circulation des Personnes. 

- conditions d'entrée des étrangers, M/P (69) 1 du 8.12. 
1969 

ANNEXE V. 

Décisions du Groupe de travail ministériel 
de la Santé publique. 

1. fixation des redevances pour l'enregistrement de spé­ 
cialités pharmaceutiques à usage humain, M/SP (73) 1 du 
2.4.1973 

2. fixation du formulaire pour la demande d'une autori­ 
sation de mise sur le marché des spécialités pharmaceuti­ 
ques et des médicaments préfabriqués, M/SP (73) 2 du 
12.11.1973 

3. fixation des colorants qui peuvent être utilisés dans la 
fabrication des médicaments, M/SP (73) 4 du 12.11.1973. 

ANNEXE VI. 

Décisions du Groupe de travail ministériel 
pour les Affaires administratives. 

- fixation du statut des agents du Secrétariat général : 

a) M/adm (70) 4 du 10.6.1970, modifiée par 
b) M/adm (71) 3 du 9.6.1971, 
c) M/adm (72) 6 du 30.6.1972, 
d) M/adm (72) 10 du 28.12.1972, 
e) M/adm (73) 2 du 28.5.1973 et 
f) M/adm (73) 2 du 31.12.1973. 

H. Sector : iacht en vogelbescherming. 

38. de bescherming van de vogelstand, M (72) 18 van 
30.8.1972. 

I. Sector : wapens en munitie. 

39. instelling van een overgangsregeling inzake wapens 
en munitie, M (71) 10 van 1.2.1971. 

J. Sector : belemmeringen. 
40. de verlenging van de tijdvakken bedoeld in de artike- 

len 9 en 10 van de Overgangsovereenkomst : 
a) M (65) 19 van 25.10.1965 en 
b) M (66) 29 van 17.10.1966 

41. de verlenging van de tijdvakken bedoeld in de artike­ 
len 22 en 23 van de Overgangsovereenkomst, M (66) 11 van 
18.4.1966 

42. de lijst van beperkingen op het vrije handelsverkeer, 
bedoeld in artikel 10 van de Overgangsovereenkomst : 

a) M (66) 3 van 18.4.1966, gewijzigd door 
b) M (67) 3 van 12.4.1967 en 
c) M (71) 3 van 10.3.1971. 

BIJLAGE IV. 

Beschikking van de Werkgroep 
voor het Personenverkeer. 

- de voorwaarden voor binnenkomst van vreemdelingen, 
M/P (69) 1 van 8.12.1969. 

BIJLAGE V. 

Beschikkingen van de Ministeriële Werkgroep 
van Volksgezondheid. 

1. vaststelling van de registratierechten van farmaceu­ 
tische specialiteiten voor menselijk gebruik, M/SP (73) 1 van 
2.4.1973 

2. vaststelling van het formulier voor het aanvragen van 
een handelsvergunning voor farmaceutische specialiteiten en 
geprefabriceerde geneesmiddelen, M/SP (73) 2 van 12.11. 
1973 

3. vaststelling van de kleurstoffen die door de fabricage 
van geneesmiddelen mogen worden gebruikt, M/SP (73) 4 
van 12.11.1973. 

BIJLAGE Vl. 

Beschikkingen van de Ministeriële Werkgroep 
voor Administratieve Zaken. 

- vaststelling van het statuut van de beambten van het 
Secretariaat-Generaal : 

a) M/adm (70) 4 van 10.6.1970, gewijzigd door 
b) M/adm (71) 3 van 9.6.1971, 
c) M/adm (72) 6 van 30.6.1972, 
d) M/adm (72) 10 van 28.12.1972, 
e) M/adm (73) 2 van 28.5.1973 en 
f) M/adm (73) 3 van 31.12.1973. 
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ANNEXE VII 

Recommandations du Comité de Ministres 
relatives à l'harmonisation des législations. 

A. Secteur des denrées alimentaires. 

1. les matières colorantes pour les denrées destinées à 
l'alimentation humaine, M (63) 18 du 23.9.1963 

2. le cacao et le chocolat : 

a) M (63) 19 du 23.9.1963, ainsi que 
b) M (67) 7 du 12.4.1967 concernant l'application de 

méthodes d'analyse de référence Benelux 

3. le miel et produits similaires : 

a) M (63) 21 du 23.9.1963, ainsi que 
b) M (68) 49 du 11.12.1968 concernant l'application de 

méthodes d'analyse de référence Benelux 

4. la poudre de lait, M (65) 7 du 31.3.1965 

5. les pâtes alimentaires : 

a) M (65) 8 du 31.3.1965, complétée par 
b) M (69) 21 du 26.6.1969 

6. les laits concentrés sucré ou non, M (65) 6 du 
25.10.1965 

7. le sel destiné à la consommation humaine, M (68) 14 
du 29.1.1968 

8. les épices et produits à base d'épices, M (68) 16 du 
29.1.1968 

9. le thé, l'extrait de thé, le maté et les succédanés de thé: 

a) M (68) 19 du 29.1.1968, ainsi que 
b) M (69) 29 du 23.12.1969 concernant l'application de 

méthodes d'analyse de référence Benelux 

10. le café, les extraits de café et les succédanés de café : 

a) M (68) 20 du 29.1.1968, modifiée et complétée par 
b) M (69) 30 du 23.12.1969, ainsi que 
c) M (69) 28 du 23.12.1969 concernant l'application de 

méthodes d'analyse de référence Benelux 

11. la moutarde, M (69) 20 du 3.6.1969 

12. l'indication du nom et de l'adresse sur les étiquettes 
des denrées et boissons alimentaires, M (64) 7 du 12.10.1964 

13. la vitamination des boissons et denrées alimentaires, 
M (66) 8 du 18.4.1966 

14. les directives aux laboratoires des pays du Benelux 
pour le dépistage des intoxications alimentaires d'origine 
microbienne, M (64) 8 du 25.5.1964 

15. l'application d'une méthode de référence Benelux 
pour la recherche et l'identification des colorants synthéti­ 
ques, solubles dans l'eau, présents dans les denrées alimen­ 
taires: 

a) M (65) 4 du 31.3.1965, complétée par 
b) M (66) 13 du 17.10.1966 

BIJLAGE VII. 

Aanbevelingen van het Comité van Ministers 
betreffende de harmonisatie van de wetgevingen. 

A. Sector : voedingswaren. 

1. kleurstoffen, welke kunnen worden gebruikt in voor 
menselijke voeding bestemde waren, M (63) 18 van 23.9. 
1963 

2. cacao en chocolade : 

a) M (63) 19 van 23.9.1963, alsmede 
b) M (67) 7 van 12.4.1967 inzake de toepassing van Be- 

nelux-referentiemethoden van onderzoek 

3. honig en aanverwante produkten : 

a) M (63) 21 van 23.9.1963, alsmede 
b) M (68) 49 van 11.12.1968 inzake des toepassing van 

Benelux-referentiemethoden van onderzoek 

4. melkpoeder, M (65) 7 van 31.3.1965 

5. deegwaren: 

a) M (65) 8 van 31.3.1965, aangevuld door 
b) M (69) 21 van 26.6.1969 

6. geëvaporeerde en gecondenseerde melk, M (65) 6 van 
25.10.1965 

7. zout, bestemd voor menselijke consumptie, M (68) 14 
van 29.1.1968 

8. specerijen en specerijprodukten, M (68) 16 van 29.1. 
1968 

9. thee, thee-extract, maté en theesurrogaten : 

a) M (68) 19 van 29.1.1968 alsmede 
b) M (69) 29 van 23.12.1969 inzake de toepassing van 

Benelux-referentiemethoden van onderzoek 

10. koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaten : 

a) M (68) 20 van 29.1.1968, gewijzigd en aangevuld door 
b) M (69) 30 van 23.12.1969, alsmede 
c) M (69) 28 van 23.12.1969 inzake de toepassing van 

Benelux-referentiemethoden van onderzoek 

11. mosterd, M (69) 20 van 3.6.1969 

12. naam- en adresaanduiding op de verpakking van eet­ 
en drinkwaren, M (64) 7 van 12.10.1964 

13. vitaminering van eet- en drinkwaren, M (66) 8 van 
18.4.1966 

14. richtlijnen voor de laboratoria van de Beneluxlanden 
ten aanzien van het opsporen van voedselvergiftigingen van 
microbiële oorsprong, M (64) 8 van 25.5.1964 

15. toepassing van een Benelux-referentiemethode voor 
het opsporen en het identificeren van in levensmiddelen aan­ 
wezige, in water oplosbare, synthetische kleurstoffen : 

a) M (65) 4 van 31.3.1965, aangevuld door 
b) M (66) 13 van 17.10.1966 
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16. l'application d'une méthode de référence Benelux 
pour la recherche et l'identification des colorants liposolu­ 
bles, présents dans les denrées alimentaires, M (66) 14 du 
17.10.1966 

17. le surtitrage des principes actifs dans les préparations 
monovitaminées, M (66) 22 du 17.10.1966. 

18. fécules ou amidons et poudres pour pudding: 

a) M (69) 26 du 23.12.1969 (amidons ou fécules alimen­ 
taires), ainsi que 

b) M (68) 52 du 11.12.1968 concernant l'application de 
méthodes d'analyse de référence Benelux. 

B. Secteur des viandes. 

19. le certificat vétérinaire accompagnant les viandes des­ 
tinées au trafic intra-Benelux, M (63) 16 du 23.9.1963 

20. l'estampillage de viande fraîche destinée au trafic 
intra-Benelux, M (63) 26 du 25.11.1963 

21. l'incorporation des viandes chevalines dans les prépa­ 
rations de viandes, M (68) 28 du 29.1.1968 

22. le traitement des viandes qui sont reconnues atteintes 
de cysticercus bovins, M (68) 29 du 29.1.1968 

23. le trafic intra-Benelux des viandes bovines en décou­ 
pes plus petites que des quartiers, M (68) 34 du 29.1.1968 

24. la libre circulation des viandes chevalines fraîches sur 
le territoire du Benelux, M (68) 35 du 29.1.1968 

25. les échanges intra-Benelux d'estomacs, de rumens et 
de boyaux verts, M (68) 36 du 29.1.1968 

26. la circulation des viandes contenant des résidus de 
substances oestrogènes ou antibiotiques, M. (68) 37 du 
29.1.1968 

27. la libre circulation intra-Benelux de pieds de porcs, 
M (68) 38 du 29.1.1968 

28. le transport de viandes fraîches, M (68) 21 du 
11.12.1968 

29. les importations de viandes fraîches en provenance de 
pays tiers à l'exception de viande chevaline désossée pesant 
au moins 10 kg, M (69) 22 du 3.6.1969 

30. les prescriptions sanitaires relatives aux échanges 
intra-Benelux de viandes fraîches, M (70) 25 du 31.12.1970 

31. les prescriptions sanitaires relatives aux échanges 
intra-Benelux de produits de viande, M (70) 27 du 
31.12.1970. 

C. Secteur sanitaire. 

32. le transport intra-Benelux de dépouilles mortelles, 
M (63) 24 du 23.9.1963 

33. le transfert du contrôle sanitaire des chiens et des 
chats vers les frontières extérieures du territoire du Benelux, 
M (70) 18 du 10.6.1970 

34. les agents pathogènes pour les animaux et les vaccins 
vivants à usage vétérinaire, M (67) 8 du 12.4.1967 

16. toepassing van een Benelux-referentiemethode voor 
het opsporen en het identificeren van in levensmiddelen aan­ 
wezige, in vet oplosbare, kleurstoffen, M (66) 14 van 
17.10.1966 

17. overmaat van de werkzame bestanddelen in mono- 
vitaminepreparaten, M (66) 22 van 17.10.1966 

18. zetmeel en puddingpoeder : 

a) M (69) 26 van 23.12.1969 (voedingszetmeel), alsmede 

b) M (68) 52 van 11.12.1968 inzake de toepassing van 
Benelux-referentiemethoden van onderzoek. 

B. Vleessector. 

19. het veterinaire certificaat, waarvan vlees in het intra­ 
Beneluxverkeer moet vergezeld gaan, M (63) 16 van 
23.9.1963 

20. stempeling van vers vlees, bestemd voor het intra­ 
Beneluxverkeer, M (63) 26 van 25.11.1963 

21. verwerken van paardevlees in vleeswaren, M (68) 28 
van 29.1.1968 

22. behandeling van vlees, besmet met cysticercus bovis, 
M (68) 29 van 29.1.1968 

23. intra-Beneluxverkeer van rundvlees in kleinere delen 
dan vierendelen, M (68) 34 van 29.1.1968 

24. vrij verkeer van vers paardevlees binnen het Benelux­ 
gebied, M (68) 35 van 29.1.1968 

25. intra-Beneluxverkeer in groene magen, pensen en on­ 
geschraapte darmen, M (68) 36 van 29.1.1968 

26. intra-Beneluxverkeer van vlees, dat residuen van oes­ 
trogene stoffen of antibiotica bevat, M (68) 37 van 
29.1.1968 

27. vrij intra-Beneluxverkeer in varkenspoten, M (68) 38 
van 29.1.1968 

28. vervoer van vers vlees, M (68) 21 van 11.12.1968 

29. invoer van vers vlees uit derde landen met uitzonde­ 
ring van uitgebeend paardevlees van tenminste 10 kg, M 
(69) 22 van 3.6.1969 

30. sanitaire voorschriften inzake het intra-Beneluxver­ 
keer van vers vlees, M (70) 25 van 31.12.1970 

31. sanitaire voorschriften inzake het intra-Beneluxver­ 
keer van vleeswaren, M (70) 27 van 31.12.1970. 

C. Sanitaire sector. 

32. intra-Beneluxverkeer van lijken, M (63) 24 van 
23.9.1963 

33. verlegging van de gezondheidscontrole op hÓnden en 
katten naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied, M (70) 
18 van 10.6.1970 

34. smetstoffen voorkomend bij dieren en levende vaccins 
voor veterinair gebruik, M (67) 8 van 12.4.1967 
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35. les exigences minimales pour les principaux sérums 
et vaccins vétérinaires, qui pourraient constituer des risques 
de zoonoses et qui tombent sous une réglementation prévue 
pour le contrôle, M (67) 18 du 22.9.1967 

36. la tuberculine à usage vétérinaire, M (67) 9 du 
12.4.1967 

37. le matériel à détruire, M (68) 24 du 29.1.1968 

38. l'identification des animaux de boucherie, M (68) 
26 du 11.12.1968 

39. la libre circulation intra-Benelux d'organes et mor­ 
ceaux d'animaux de boucherie destinés à des usages opothé­ 
rapeutiques, M (68) 39 du 29.1.1968. 

D. Secteur des spécialités pharmaceutiques. 

40. les modalités de mise sur le marché de l'U.E. B.L. 
de spécialités pharmaceutiques originaires des Pays-Bas, M 
(67) 4 du 12.4.1967. 

E. Secteur des pesticides. 

41. les pesticides et produits phytopharmaceutiques: 

a) M (65) 14 du 31.3.1965, complétée par 
b) M (66) 18 du 17.10.1966, 
c) M (67) 5 du 30.5.1967, 
d) M (69) 27 du 23.12.1969 et 
e) M (70) 15 du 10.6.1970. 

F. Secteur de l'agriculture. 

42. les échanges intra-Benelux d'engrais, d'engrais calcai­ 
res, d'amendements organiques du sol et de marchandises 
connexes: 

a) M (68) 12 du 29.1.1968, modifiée et complétée par 

b) M (69) 17 du 14.4.1969 

43. les mesures à prendre en vue de prévenir l'introduc­ 
tion dans les trois pays du Benelux d'organismes nuisibles 
aux végétaux et produits végétaux : 

a) M(70) 21 du 9.12.1970, modifiée et complétée par 

b) M (73) 10 du 6.7.1973 

44. les mesures à prendre contre l'éclosion et la diffu­ 
sion d'organismes nuisibles aux végétaux et produits végé­ 
taux, M (70) 22 du 9.12.1970 

45. les mesures à prendre en vue de l'inspection phyto­ 
sanitaire de végétaux importés effectuée en un autre endroit 
que le lieu de dédouanement, M (71) 16 du 10.3.1971 

46. l'importation et les échanges intra-Benelux de visons 
et de lapins domestiques à l'état vivant, M (70) 23 du 
9.12.1970 . 

47. la protection et la lutte contre les maladies animales, 
M (70) 24 du 9.12.1970. 

G. Secteur social. 

48. le travail continu dans l'industrie, M (73) 20 du 
26.11.1973. 

35. minimumeisen voor de voornaamste veterinaire sera • · 
en vaccins op basis van smetstoffen van zoönosen, welke. 
onder een controleregeling vallen, M (67) 18 van 22.9.1967 

36. tuberculine voor veterinair gebruik, M (67) 9 van 
12.4.1967 

37. destructiemateriaal, M (68) 24 van 29.1.1968 

38. identificatie van slachtdieren, M (68) 26 van 
11.12.1968 

39. vrij intra-Beneluxverkeer van organen en delen van 
slachtdieren, bestemd voor opotherapeutische doeleinden, 
M (68) 39 van 29.1.1968. 

D. Sector: farmaceutische specialiteiten. 

40. het in de handel brengen in de B. L. E. U. van farma­ 
ceutische specialiteiten van Nederlandse oorsprong, M (67) 
4 van 12.4.1967. 

E. Sector : pesticiden. 

41. pesticiden en fytofarrnaceutische produkten : 

a) M (65) 14 van 31.3.1965, aangevuld door 
b) M (66) 18 van 17.10.1966, 
c) M (67) 5 van 30.5.1967, 
d) M (69) 27 van 23.12.1969 en 
e) M (70) 15 van 10.6.1970. 

F. Landbouwsector. 

42. inrra-Beneluxverkeer van meststoffen, kalkrnesrsrof­ 
fen, organische bodemverbeterende middelen en aanver­ 
wante waren : 

a) M (68) 12 van 29.1.1968, gewijzigd bij en aangevuld 
door 

b) M (69) 17 van 14.4.1969 

43. maatregelen tegen de invoer in de drie Beneluxlanden 
van voor planten en plantaardige produkten schadelijke 
organismen : 

a) M (70) 21 van 9.12.1970, gewijzigd bij en aangevuld 
door 

b) M (73) 10 van 6.7.1973 

44. maatregelen tegen het zich voordoen en het verbrei­ 
den van voor planten en plantaardige produkten schadelijke 
organismen, M (70) 22 van 9.12.1970 

45. maatregelen met het oog op de fytosanitaire inspectie 
van ingevoerde planten op een andere plaats dan de plaats 
van dedouanering, M (71) 16 van 10.3.1971 

46. invoer en intra-Beneluxverkeer van nertsen en tamme 
konijnen in levende staat, M (70) 23 van 9.12.1970 

47. wering en bestrijding van dierziekten, M (70) 24 van 
9.12.1970. 

G. Sociale sector. 

48. volcontinu-arbeid in de industrie, M (73) 20 van 
26.11.1973. 
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H. Secteur des machines dangereuses et des installations 
électriques. 

49. les pistolets de scellement, M (65) 9 du 31.3.1965 

50. les extincteurs portatifs, M (65) 12 du 25.10.1965 

51. les générateurs d'acétylène, les clapets d'arrêt et les 
détendeurs : 

a) M (66) 5 du 18.4.1966, modifiée par 
b) M (73) 35 du 26.11.1973 

52. les essoreuses à force centrifuge, M (68) 11 du 
29.1.1968 

53. les ascenseurs de chantier destinés au transport de 
personnes et de marchandises, M (68) 42 du 28.3.1968 

54. les sauterelles mobiles, M (69) 11 du 21.3.1969 

55. les conditions techniques auxquelles doivent répondre 
les installations électriques en vue de leur raccordement, M 
(66) 25 du 17.10.1966 

56. le décapage au jet et le dessablage, M (70) 17 du 
10.6.1970 

57. certaines machines utilisées dans l'industrie des cuirs 
et peaux, M (73) 22 du 31.8.1973 

58. les caissons à air comprimé, M (73) 23 du 31.8.1973 

59. les machines à bois, M (73) 24 du 31.8.1973 

60. les meuleuses, M (73) 36 du 26.11.1973 

61. les cisailles à guillotine à métaux, M (73) 37 du 26.11. 
1973 

62. les dispositifs d'alimentation de clôtures électriques, 
M (73) 38 du 26.11.1973 

63. les ceintures de sécurité à usage industriel, M (73) 39 
du 26.11.1973. 

1. Secteur du transport de substances dangereuses. 

64. la reconnaissance réciproque des autorisations et de 
l'échange de renseignements entre les administrations com­ 
pétentes concernant l'importation, le transport, le transit 
et la distribution de substances radioactives, M (66) 7 du 
18.4.1966 

65. la reconnaissance reciproque des autorisations et de 
l'échange entre les administrations compétentes, de rensei­ 
gnements concernant le transport non militaire d'explosifs, 
M (66) 16 du 18.4.1966 

J. Secteur de la métrologie. 

66. les compteurs de gaz indiquant le gaz mesuré en 
unités de volume, M (68) 46 du 11.12.1968 

67. les instruments de pesage à fonctionnement non auto­ 
matique, M (68) 47 du 11.12.1968 

68. les unités de mesure, M (68) 48 du 11.12.1968 

69. les mesures de longueur, M (69) 12 du 21.3.1969 

· 70. les mesures de capacité, M (69) 13 du 21.3.1969. 

H. Sector : gevaarlijke werktuigen en elektrische installa­ 
ties. 

49. schiethamers, M (65) 9 van 31.3.1965 

50. draagbare blustoestellen, M (65) 12 van 25.10.1965 

51. acetyleenontwikkelaars, terugslagveiligheden en redu­ 
ceertoestellen : 

a) M (66) 5 van 18.4.1966, gewijzigd door 
b) M (73) 35 van 26.11.1973 

52. centrifuges, M (68) 11 van 29.1.1968 

53. bouwliften voor personen- en goederenvervoer, M 
(68) 42 van 28.3.1968 

54. verplaatsbare transporteurs, M (69) 11 van 21.3.1969 

55. technische voorwaarden, waaraan de elektrische 
installaties voor hun aansluiting moeten voldoen, M (66) 25 
van 17.10.1966 

56. het stralen en het ontzanden, M (70) 17 van 
10.6.1970 

57. bepaalde machines, gebruikt in de leder- en huiden- 
industrie, M (73) 22 van 31.8.1973 

58. persluchtcaissons, M (73) 23 van 31.8.1973 

59. houtbewerkingsmachines, M (73) 24 van 31.8.1973 

60. slijpmachines, M (73) 36 van 26.11.1973 

61. guillorinescharen voor metalen, M (73) 37 van 
26.11.1973 

62. spanninggevers voor schrikdraden, M (73) 38 van 
26.11.1973 

63. veiligheidsgordels voor industrieel gebruik, M (73) 
39 van 26.11.1973. 

I. Sector : vervoer van gevaarlijke stoffen. · 

64. wederzijdse erkenning van vergunningen en uitwisse­ 
len van gegevens tussen de bevoegde diensten inzake invoer, 
vervoer, doorvoer en distributie van radio-actieve stoffen, 
M (66) 7 van 18.4.1966 

65. wederzijdse erkenning van vergunningen en uitwisse­ 
len van gegevens tussen de bevoegde diensten inzake het 
niet-militair vervoer van explosieve stoffen, M (66) 16 van 
18.4.1966. 

J. Sector : metrologie. 
66. gasmeters, welke het gemeten gas in eenheden van 

volume aangeven, M (68) 46 van 11.12.1968 

67. niet-automatische weegwerktuigen," M (68) 47 van 
11.12.1968 

68. meeteenheden, M (68) 48 van 11.12.1968 

69. lengtematen, M (69) 12 van 21.3.1969 

70. inhoudsmaten, M (69) 13 van 21.3.1969 
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K. Secteur de l'exercice d'activités professionnelles et de 
l'établissement à titre d'indépendants. 

71. les activités des entrepreneurs de pulvérisation, 
M (65) 17 du 25.10.1965 

72. les titres admis en matière d'accès à la profession : 

a) M (66) 26 du 18.1.1967, complétée par 
b) M (71) 17 du 29.4.1971. 

L. Secteur des licences. 

73. l'égalité de traitement de personnes établies en Bene­ 
lux pour la délivrance de licences, M (73) 25 du 26.10.1973 

ADDENDUM 

Décisions et recommandations 
du Comité de Ministres et des Groupes de travail 

ministériels qui n'ont pas été reprises 
aux Annexes du Protocole. 

I. Les Décisions : 

a) abrogées en vertu de décisions ultérieures; 
b) se rapportant à l'organisation interne de l'Union, à 

savoir : M (60) 4 à 10, 12 à 14 et 18, M (61) 1 et 10, M (62) 
2, 12, 18 et 19, M (65) 11, M (69) 18 et 24 et M (70) 14; 

c) dont les dispositions sont venues à expiration : M (60) 
11 et 15, M (63) 6 et M/adm. (71) 10; 
d) ayant trait à la modification des listes agricoles A et B : 

M (61) 3 et M (63) 2 (déjà reprises au Premier Protocole du 
29.4.1969); 

e) concernant la politique commerciale commune : 
M (69) 1 (confidentielles à partir de 1969) et M (69) 2; 

f) prises par le Groupe de travail ministériel pour la 
circulation des personnes (toutes confidentielles sauf celle 
mentionnée à l'annexe IV); 

g) prises par le Groupe de travail ministériel pour les 
Affaires administratives, sauf celles relatives au statut du 
personnel du Secrétariat général (annexe VI); 

h) prises par le Groupe de travail ministériel de la Santé 
publique se rapportant à l'organisation interne du service 
commun Benelux d'enregistrement des médicaments, 
M/SP (72) 5 et 6; 

i) relatives aux nominations à la Cour de Justice Benelux, 
M (74) 2 et 3. 

II. Recommandations : 

a) abrogées en vertu de décisions ou de recommandations 
ultérieures; 

b) se rapportant à l'organisation des travaux au sein de 
l'Union, à savoir celles relatives à : 

1. l'examen des entraves indues dans les échanges intra­ 
Benelux, M (61) 7; 

2. la procédure de consultation afin d'éviter la constitu­ 
tion de nouvelles entraves ou l'accentuation d'une entrave · 
existante, M (61) 8; 

3. l'unité d'action des pays du Benelux vers l'extérieur, 
M(68) 8; 

c) qui ne pourront pas non plus donner lieu à l'établisse­ 
ment de règles juridiques communes au sens du Traité sur 
la Cour, à savoir celles relatives à : 

K. Sector : uitoefening van beroepswerkzaamheden en 
zelfstandige vestiging. 

71. werkzaamheden van loonspuiters, M (65) 17 van 
25.10.1965 

72. erkende vakdiploma's : 

a) M (66) 26 van 18.1.1967, aangevuld door 
b) M (71) 17 van 29.4.1971. 

L. Vergunningensector. 

73. gelijke behandeling van de in Benelux gevestigde per­ 
sonen m.b.t. de afgifte van vergunningen, M (73) 25 van 
26.10.1973 

ADDENDUM 

Beschikkingen en aanbevelingen 
van het Comité van Ministers 

en van ministeriële Werkgroepen welke niet in de 
Bijlagen van het Protocol zijn opgenomen. 

I. Beschikkingen : 

a) welke door latere beschikkingen zijn afgeschaft; 
b) welke de interne organisatie van de Unie betreffen, 

n.l. : M (60) 4 - 10, 12 - 14 en 18, M (61) 1 en 10, M (62) 
2, 12, 18 en 19, M (65) 11, M (69) 18 en 24 en M (70) 14; 

c) welker bepalingen geëxpireerd zijn : M (60) 11 en 15, 
M (63) 6 en M/adm. (71) 10; 

d) welke de landbouwlijsten A en B wijzigen : M (61) 3 
en M (63) 2 (reeds opgenomen in het Eerste Protocol van 
29.4.1969); 

e) betrekking hebbend op de gemeenschappelijke han­ 
delspolitiek : M (69) 1 (vanaf 1969 vertrouwelijk) en 
M (69)2; 

f) welke zijn genomen door de Ministeriële Werkgroep 
voor het Personenverkeer (alle vertrouwelijk m.u.v. de in 
Bijlage IV genoemde); 

g) welke zijn genomen door de Ministeriële Werkgroep 
voor Administratieve Zaken, behalve die m.b.t. het statuut 
van het personeel van het Secretariaat-Generaal (Bijlage VI); 

h) welke zijn genomen door de Ministeriële Werkgroep 
van Volksgezondheid en de interne organisatie van de ge­ 
meenschappelijke Benelux-dienst voor registratie van genees­ 
middelen betreffen, M/SP (72) 5 en 6; 

ij inzake benoemingen in het Benelux-Gerechtshof, 
M (74) 2 en 3. 

Il. Aanbevelingen 

a) welke door latere beschikkingen of aanbevelingen zijn 
afgeschaft; 

b) welke de organisatie van de werkzaamheden binnen 
de Unie betreffen, namelijk die met betrekking tot : 

1. het onderzoek van ongerechtvaardigde belemmeringen 
op het intra-Beneluxhandelsverkeer, M (61) 7; 

2. de overlegprocedure teneinde het ontstaan van nieuwe 
belemmeringen of het verscherpen van bestaande belemme­ 
ringen te vermijden, M (63) 8; 

3. het gemeenschappelijke optreden naar buiten van de 
Beneluxlanden, M (63) 8; 

c) welke evenmin aanleiding kunnen geven tot het op­ 
stellen van gemeenschappelijke rechtsregels in de zin van 
het verdrag inzake het Hof, namelijk die welke betrekking 
hebben op : 
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1. l'application d'une classification économique dans les 
budgets et comptes des institutions publiques et para-étati­ 
ques, M (63) 25; 

2. la discipline vétérinaire, M (68) 31; 
3. la coordination des recensements de la population, des 

logements et des entreprises, M (68) 44; 
4. la normalisation, M (68) 45; 
5. l'abrogation de la Recommandation M (68) 32, 

M (71) 42; 

d) relative à l'harmonisation des législations en matière 
de farines de céréales, M (65) 5, laquelle, bien que signée 
n'a pas été adressée aux Gouvernements en attendant l'avis 
du Conseil d'Hygiène Benelux. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des 
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 19 août 1977, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du 
deuxième Protocole conclu en exécution de l'article ter, alinéa 2, du 
Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de justice Benelux, 
et des Annexes I à VII, signés à Bruxelles le 11 mai 1974 », a donné le 
2 septembre 1977 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : J. Masquelin, président, 
P. Tapie et H. Coremans, conseillers d'Etat, 

]. De Meyer et C. Deschamps, assesseurs de la section de 
législation, 

Madame : J. Truyens, greffier. 
La concordance entre la version française et la- version néerlandaise 

a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin . 

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur. 

Le Greffier, 

J. TRUYENS. 

Le Président, 

J. MASQUELIN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
~ères et de Notre Ministre de la Justice, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre 
de la Justice sont chargés de présenter en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

1. de economische klassificatie in de begrotingen en reke­ 
ningen van de overheids- en semi-overheidsinstellingen, 
M (63) 25; 
2. het veterinaire tuchtrecht, M (68) 31; 
3. de coördinatie van volks-, woning- en bedrijfstellingen, 

M (68) 44; 
4. de normalisatie, M (68) 45; 
5. de intrekking van Aanbeveling M (68) 32, M (71) 42; 

d) betreffende de harmonisatie van de wetgevingen inzake 
meel van graan, M (65) 5, welke aanbeveling, hoewel onder­ 
tekend, nog niet tot de Regeringen is gericht in afwachting 
van het advies van het Benelux Gezondheidscomité. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

- De RAAD V AN ST A TE, afdeling wetgeving, eerste vakantiekamer, 
de 19< augustus 1977 door de Minister van Buitenlandse Zaken ver­ 
zocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « hou­ 
dende goedkeuring van het tweede Protocol ter uitvoering van arti­ 
kel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van 
een Benelux-gerechtshof, en van Bijlagen I tot Vil, ondertekend te 
Brussel op 11 mei 1974 ", heeft de 2< september 1977 her volgend advies 
gegeven: 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : ]. Masquelin, voorzitter, 

P. Tapie en H. Coremans, staatsraden, 

J. De Meyer en C. Deschamps, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

Mevrouw : J. Truyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 

werd nagezien onder toezicht van de H. J. Masquelin. 

Her verslag werd uitgebracht door de H. E. Falmagne, auditeur. 

De Griffier, 

J. TRUYENS. 

De Voorzitter, 

J. MASQUELIN. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Justitie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister 
van Justitie zijn gelast in Onze Naam, bij de Wetgevendè 
Kamers het wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst 
volgt: 
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Article unique. 

Le deuxième Protocole conclu en exécution de l'arti­ 
cle ter, alinéa 2, du Traité relatif à l'institution et au statut 
d'une Cour de Justice Benelux, et les Annexes I à VII, signés 
à Bruxelles le 11 mai 1974, sortiront leur plein et entier 
effet. 

Donné à Bruxelles, le 29 septembre 1977. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET. 

Le Ministre de la Justice, 

R. VAN ELSLANDE. 

Enig artikel. 

Het tweede Protocol ter uitvoering van artikel 1, lid 2, 
van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van 
een Benelux-Gerechtshof, en de Bijlagen I tot VII, onder­ 
tekend te Brussel op 11 mei 1974, zullen volkomen uitwer­ 
king hebben. 

Gegeven te Brussel, op 29 september 1977. 

BOUDEWIJN. 

VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET. 

De Minister van Justitie, 

R. VAN ELSLANDE. 
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DEUXIEME PROTOCOLE 

conclu en exécution de l'article 1 •r, alinea 2, du 
Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour 

de Justice Benelux. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, 

Le Gouvernement-du Grand-Duché de Luxembourg, 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, 

Se référant au Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de 
Justice Benelux, signé à Bruxelles le 31 mars 1965, ainsi qu'au Proto­ 
cole conclu en exécution de l'article t«, alinéa 2, de ce Traité, signé 
à La Haye, le 29 avril 1969, 

Désirant désigner les lois-types Benelux, ainsi que les décisions et 
recommandations du Comité des Ministres et des Groupes de travail 
ministériels de l'Union économique Benelux, adoptées jusqu'à ce jour, 
dont les dispositions doivent être considérées comme règles juridiques 
communes dans le sens de l'article ter, alinéa 2, dudit Traité. 

Vu l'avis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux, émis 
le 27 mars 1971, 

Ont décidé de conclure à cet effet un Protocole, er sont convenus des 
dispositions suivantes : 

Article 1er. 

1. En exécution de l'article ter, alinéa 2, du Traité relatif à l'institu­ 
tion et au statut d'une Cour de Justice Benelux sont désignées comme 
règles juridiques communes pour l'application des chapitres III et IV 
dudit Traité les dispositions contenues dans : 

1 o la loi-type Benelux relative aux délits de fraude, dont le texte 
figure à l'annexe I; 

20 la loi-type Benelux concernant la répression des fausses déclara­ 
tions devant les juridictions internationales, dont le texte figure à 
l'annexe II; 

30 les décisions dont les textes figurent à l'annexe III qui ont été 
prises par le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, en 
vertu de l'article 19 a) du Traité d'Union, du Protocole relatif à la 
suppression des contrôles et formalités aux frontières intérieures du 
Benelux et à la suppression des entraves à la libre circulation, ainsi 
que de la Convention concernant la coopération administrative et judi­ 
ciaire du 29 avril 1969; 
40 la décision du Groupe de travail pour la circulation des person­ 

nes, institué en vertu de l'article 21 du Traité d'Union, prise en exécu­ 
tion de l'article ter, 6) de la Convention du 11 avril 1960 concernant 
le transfert du contrôle des personnes vers les frontières extérieures du 
territoire du Benelux, dont le texte figure à l'annexe IV; 

50 les décisions prises par le Groupe de travail ministériel de la 
Santé publique, institué en vertu de l'article 21 du Traité d'Union, dont 
les textes figurent à l'annexe V; 

60 les décisions prises par le Groupe de travail ministériel pour les 
Affaires administratives, institué en vertu de l'article 21 du Traité 
d'Union, dont les textes figurent à l'annexe VI; 
70 les recommandations adressée par le Comité de Ministres de 

l'Union économique Benelux aux Gouvernements des trois pays du 
Benelux en vertu de l'article 19 c) du Traité d'Union, dont les textes 
figurent à l'annexe VII; 

go les décisions et recommandations modifiant, complétant ou rem­ 
plaçant une des décisions ou recommandations désignées sous les 
numéros 30 à 7° ci-dessus; 

90 le présent Protocole. 

2. Les décisions et recommandations visées à l'alinéa 1, go sont 
publiées dans chacun des trois Etats dans les formes qui y sont prévues 
pour la publication des traités. 

Leur interprétation ne peut être demandée à la Cour de Justice 
Benelux que si elles ont été publiées de cette manière dans l'Etat où la 
question d'interprétation est soulevée et si un délai de dix jours s'est 
écoulé depuis cette publication. 

TWEEDE PROTOCOL 

ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de instelling en het statuut van een 

Benelux-Gerechtshof. 

De Regering van het Koninkrijk België, 

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg, 

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, 

Gelet op het Verdrag betreffende de instelling en her statuut van 
een Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965, 
alsmede op het Protocol ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van dat 
Verdrag, ondertekend te 's-Gravenhage op 29 april 1969, 

Verlangende de Benelux-modelwetten,. alsmede de tot heden tot 
stand gekomen beschikkingen en aanbevelingen van het Comité van 
Ministers en van de Ministeriële Werkgroepen van de Benelux Econo­ 
mische Unie aan te wijzen, welker bepalingen als gemeenschappelijke 
rechtsregels in de zin van artikel 1, lid 2, van genoemd Verdrag dienen 
te worden beschouwd, 

Gelet op het advies van de Raadgevende lnterparlementaire Benelux­ 
raad van 27 maart 1971, 

Hebben rot dat doel besloten een Protocol te sluiten en zijn de 
volgende bepalingen overeengekomen : 

Artikel 1. 

1. Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende 
de instelling en her statuut van een Benelux-Gerechtshof worden als 
gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen voor de toepassing van de 
Hoofdstukken Ill en IV van genoemd Verdrag de bepalingen van : 

1 ° de Benelux-model wet betreffende de bedrogsdelicten, waarvan 
de tekst is opgenomen in bijlage I; 

20 de Benelux-modelwet betreffende de strafbaarstelling van valse 
verklaringen voor internationale gerechten, waarvan de tekst is opge­ 
nomen in bijlage II; 

3° de beschikkingen, waarvan de tekst is opgenomen in bijlage III, 
genomen door het Comité van Ministers van de Benelnx Economische 
Unie op grond van artikel 19 a) van het Unie-Verdrag, van het Protocol 
inzake de afschaffing van controles en formaliteiten aan de binnen­ 
grenzen van Benelux en inzake de opheffing van de belemmeringen 
van het vrije verkeer, alsmede van de Overeenkomst inzake adminis­ 
tratieve en strafrechtelijke samenwerking van 29 april 1969; 
40 de door de Werkgroep voor het Personenverkeer, ingesteld op 

grond van artikel 21 van het Unie-Verdrag, ter uitvoering van artikel 1, 
6) van de Overeenkomst van 11 april 1960 inzake de verlegging van de 
personencontrole naar de buitengrenzen van het Bencluxgebied geno­ 
men beschikking, waarvan de tekst is opgenomen in bijlage IV; 

So de door de Ministeriële Werkgroep van Volksgezondheid, inge­ 
steld op grond van artikel 21 van het Unie-Verdrag, genomen beschik­ 
kingen, waarvan de tekst is opgenomen in bijlage V; 
60 de door de Ministreriële Werkgroep voor Administratieve Zaken, 

ingesteld op grond van artikel 21 van het Unie-Verdrag, genomen 
beschikkingen, waarvan de tekst is opgenomen in bijlage VI; 

70 de door het Comité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie op grond van artikel 19 c) van het Unie-Verdrag tot de Rege­ 
ringen van de drie Beneluxlanden gerichte aanbevelingen, waarvan de 
tekst is opgenomen in bijlage VII; 

go de beschikkingen en aanbevelingen, welke een der hierboven 
onder 30 tot 7° aangewezen beschikkingen of aanbevelingen wijzigen, 
aanvullen of vervangen; 
90 het onderhavig Protocol. 

2. De beschikkingen en aanbevelingen bedoeld in lid 1, 8° worden 
in elk der drie Staten bekendgemaakt in de vorm welke aldaar voor 
de bekendmaking van verdragen is voorgeschreven. 
De uitleg kan slechts aan het Benelux-Gerechtshof worden gevraagd, 

indien zij aldus zijn bekendgemaakt in de Staat waarin de vraag van 
uitleg is gerezen en, sedert die bekendmaking, tien dagen zijn ver­ 
streken. 
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Article 2. 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux peut exclure 
totalement ou partiellement de l'application de l'article 1«, les dispo­ 
sitions d'une ou de plusieurs des lois-types, décisions ou recommanda­ 
tions énumérées à cet article, après avoir recueilli l'avis du Conseil 
interparlementaire consultatif de Benelux. 

La décision du Comité de Ministres ne produit ses effets que si elle 
a été publiée dans l'Etat oit la question d'interprétation est soulevée, 
dans les formes qui y sont prévues pour la publication des traités, et 
si un délai de dix jours s'est écoulé depuis cette publication. 

Article 3. 

Les annexes du présent Protocole en font partie intégrante. 

Article 4. 

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Protocole 
ne s'appliquera qu'au territoire situé en Europe. 

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra étendre 
l'application du présent Protocole au Surinam et aux Antilles néerlan­ 
daises par une déclaration adressée au Secrétaire général de l'Union 
économique Benelux, qui en informera immédiatement les deux autres 
Gouvernements. Cette déclaration produira son effet le premier jour 
du deuxième mois qui suivra la date à laquelle le Secrétaire général 
l'aura reçue. 

Article S. 

1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification 
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Union économique 
Benelux, qui informera les Parties Contractantes du dépôt de ces 
instruments. 

2. li entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date 
du dépôt du troisième instrument de ratification. 

3. Il prendra fin en même temps que le Traité relatif à l'institution 
et au statut d'une Cour de Justice Benelux, signé à Bruxelles, le 31 mars 
1965. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Protocole. 

FAIT à Bruxelles, le 11 mai 1974, en triple exemplaire, en langues 
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, 

H. VANDERPOORTEN. 

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, 

Eug. SCHAUS. 

Po11r le Gouvernement d11 Royaume des Pays-Bas, 

A. A. M. van AGT. 

Artikel 2. 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie kan de' 
bepalingen van één of meer der in artikel 1 genoemde modelwetten,_,_ 
beschikkingen of aanbevelingen geheel of gedceltc:lijk van de toepas:) 
sing van dat artikel uitsluiten, na terzake advies te hebben ingewonnèn/ 
van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad. 

De beschikking van het Comité van Ministers heeft slechts rechts- , 
kracht indien zij, in de Staat waarin de vraag van uitleg is gerezen, is< 
bekendgemaakt in de vorm welke aldaar voor de bekendmaking van 
verdragen is voorgeschreven en, sedert haar bekendmaking, tien dagen 
zijn verstreken. 

Artikel 3. 

De bijlagen van dit Protocol vormen een integrerend bestanddeel, 
daarvan. 

Artikel 4. 

1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt dit Protocol 
alleen voor het Rijk in Europa. 

2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan de toepas­ 
selijkheid van dit Protocol uitbreiden tot Suriname en de Nederlandse 
Antillen door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris­ 
Generaal van de Benelux Economische Unie, die daarvan onmiddellijk 
kennis geeft aan de beide andere Regeringen. Deze verklaring wordt 
van kracht op de eerste dag van de tweede maand, volgende op de 
datum waarop de Secretaris-Generaal haar heeft ontvangen. 

Artikel 5. 

1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachti­ 
ging zullen worden neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Bene­ 
lux Economische Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen kennis 
geeft van de neerlegging van die akten. 

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand, 
volgende op de datum van neerlegging van de derde akte van bekrach­ 
tiging. 

3. Het Protocol blijft evenlang van kracht als het op 31 maart 1965 
te Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling en het statuut van­ 
een Benelux-Gerechtshof. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk 
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 11 mei 1974, in drievoud, in de Neder­ 
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor de Regering 11a11 het Ko11inkriik België, 

H. VANDERPOORTEN. 

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, 

Eug. SCHAUS. 

Voor de Regering 11a11 het Koninkriik. der Nederlanden, 

A. A. M. van AGT. 



81' (B. Z. 1977) - N' 1 (Bijlagen) 

Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

BUITENGEWONE ZITTING 1977. 

3 OKTOBER 1977 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Tweede Protocol 
ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de instelling en het statuut van een 

Benelux-Gerechtshof, 
ondertekend te Brussel, op 11 mei 1974. 

BIJLAGEN I t/m VII 
bij het tweede Protocol. 

81' (S. E. 1977) - N° 1 (Annexes) 

Chambre 
des Représentants 

SESSION EXTRAORDINAIRE 1977. 

3 OCTOBRE 1977 

PRO JET DE LOI 

approuvant le Deuxième Protocole conclu en 
exécution de l'article 1 •", alinéa 2, du Traité relatif 
à l'institution et au statut d'une Cour de justice 

Benelux, 
signé à Bruxelles, le 11 mai 1974. 

ANNEXES I à VII 
au deuxième Protocole. 
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BIJLAGE 1. 

BENELUX-MODEL WET 
BETREFFENDE DE BEDROGSDELICTEN. 

OPLICHTING. 

Hij die met het oogmerk zichzelf of een ander enig goed of enig 
vermogensvoordeel te verschaffen, waarop noch hij noch de ander 
recht heeft, hetzij door het aannemen van een valse naam of van 
een valse hoedanigheid, hetzij door listige kunstgrepen of een samen­ 
weefsel van verdichtsels, iemand beweegt tot de afgifte van enig 
goed, of tot enig handelen of nalaten dat nadelig is of kan zijn 
voor zijn vermogen of voor dat van een ander, wordt als schuldig 
aan oplichting gesuaft met . 

ADMINISTRA TIE VE OPLICHTING. 

Hij die hetzij door het aannemen van een valse naam of van een 
valse hoedanigheid, hetzij door listige kunstgrepen of een samen­ 
weefsel van verdichtsels een ambtenaar, een openbaar officier of 
een met enige openbare dienst belaste persoon beweegt tot het vol­ 
voeren van een ambtsverrichting, die hij gerechtigd of verplicht is na 
te laten, of tot het nalaten van een ambtsverrichting, die hij gerech- 
tigd of verplicht is te volvoeren, wordt gestraft met . 

FLESSENTREKKERIJ. 

Hij die wetende dat hij niet in staat is te betalen, hetzij zich in een 
daartoe bestemde inrichting dranken of eetwaar laat verstrekken, 
die hij aldaar geheel of ten dele nuttigt, hetzij zich nachtverblijf laat 
verstrekken in een daartoe bestemde inrichting, hetzij zich doet ver- 
voeren per taxi, wordt gestraft met . 

Met gelijke straf wordt gestraft hij die zich nadat hij de dienst 
heeft genoten op bedrieglijke wijze aan de betaling onttrekt. 

ANNEXE 1. 

LOI-TYPE BENELUX 
RELATIVE AUX DELITS DE FRAUDE. 

ESCROQUERIE. 

Quiconque, dans le but de procurer à soi-même ou à un tiers une 
chose ou un avantage patrimonial, auxquels ni l'un ni l'autre n'a 
droit, aura déterminé une personne à la remise d'une chose ou à un 
acte ou une abstention qui est ou peut être préjudiciable à son 
patrimoine ou à celui d'autrui, solt en faisant usage d'un faux nom 
ou d'une fausse qualité, soit en recourant à des manœuvres frau­ 
duleuses ou un tissu de mensonges, sera coupable d'escroquerie et 
puni de . 

ESCROQUERIE ADMINISTRATIVE. 

Sera puni de .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . quiconque, 
soit en faisant usage d'un faux nom ou d'une fausse qualité, soit en 
recourant à des manœuvres frauduleuses ou un tissu de mensonges, 
détermine un fonctionnaire, un officier public ou une personne 
chargée d'un service public, à accomplir un acte de ses fonctions, 
dont il avait le droit ou l'obligation de s'abstenir ou à s'abstenir 
d'un acte de ses fonctions qu'il avait Je droit ou l'obligation d'ac­ 
complir. 

GRIVELERIE. 

Sera puni de .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . celui qui, 
sachant qu'il était dans l'impossibilité de payer, se sera fait servir 
dans un établissement à ce destiné des boissons ou des aliments, qu'il 
y aura consommés en tout ou en partie, se sera fait donner un 
logement dans un établissement à ce destiné ou se sera fait trans­ 
porter par taxi. 

Sera puni des mêmes peines celui qui, après la prestation, se sera 
sousuait frauduleusement au paiement. 
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BIJ LAGE ll. 

BENELUX-MODEL WET 
BETREFFENDE DE STRAFBAARSTELLING 

VAN VALSE VERKLARINGEN 
VOOR INTERNATIONALE GERECHTEN. 

Hij die in de gevallen, waarin door of krachtens een internatio­ 
nale overeenkomst, waarbij België/Luxemburg/Nederland partij is, een 
verklaring onder ede of onder een daarvoor in de plaats tredende 
bevestiging of belofte wordt gevorderd, voor een internationaal ge­ 
recht opzettelijk een valse verklaring in die vorm aflegt, wordt 
gestraft met . 

Geen vervolging vindt plaats dan op een tot de Belgische/Luxem­ 
burgse/Nederlandse overheid gerichte klacht van het internationaal 
gerecht voor wie de valse verklaring werd afgelegd. 

ANNEXE II. 

LOI-TYPE BENELUX 
CONCERNANT LA REPRESSION 
DES FAUSSES DECLARATIONS 

DEVANT LES JURIDICTIONS INTERNATIONALES. 

Sera puni de . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . quiconque 
aura fait sciemment une fausse déclaration sous la foi du serment 
ou d'une promesse ou affirmation tenant lieu de serment devant 
une juridiction internationale, si la déclaration est faite sous cette 
forme en vertu d'un accord conclu par la Belgique/le Luxembourg/les 
Pays-Bas. 

La poursuite du chef de cette infraction ne pourra avoir lieu que 
sur denonciation faite à l'autorité belge/luxembourgeoise/néerlandaise 
par la juridiction internationale devant laquelle la fausse déclaration 
a été faite. 



BIJLAGEN Ill t/m VII 
V AN HET TWEEDE PROTOCOL 

TER UITVOERING VAN ARTIKEL l, LID 2, 
VAN HET VERDRAG BETREFFENDE 
DE INSTELLING EN HET STATUUT 
VAN EEN BENELUX-GERECHTSHOF 

ONDERTEKEND TE BRUSSEL 
OP 11 MEI 1974 

ANNEXES III à VII 
DU DEUXIEME PROTOCOLE 
CONCLU EN EXECUTION DE 

L'ARTICLE l", ALINEA 2, DU TRAITE 
RELATIF A L'INSTITUTION ET AU STATUT 

D'UNE COUR DE JUSTICE BENELUX 
SIGNE A BRUXELLES, LE 11 MAI 1974, 
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Al'IMEXE III 

BESCHIKKINGEN'VAN IŒT COMITE VJ\N MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

A. SECTOR I VERKEER VAN ONDERDANEN 

1. 
BESClUKKING 

VAN HET COMITE VAN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

MET BETREKKING 
TOT HET IDENTITEITSBEWIJS, BEDOELD 
IN ARTIKEL 1 V AN DE OVEREENICOMST 

INZAKE DE TENUITVOERLEGGING 
V AN DE ARTIKELEN 55 EN 56 

V AN HET VERDRAG TOT INSTELLING 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

(M (63) 23) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 

Gelet op artikel 1 van de Overeenkomst Inzake 
de tenuitvoerlegging van de artikelen 55 en 56 
van het Verdrag tot Instelling van de Benelux 
Economische Unie, ondertekend op 19 septem­ 
ber 1960, 

Overwegende, dat de personencontrole is verlegd 
naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied 
krachtens de Overeenkomst van 11 april 1960, 

Heeft het volgende beschikt : 

Artikel 1 

De onderdanen van elk der Verdragsluitende 
Partijen kunnen het grondgebied van de andere 
Verdragsluitende Partij binnenkomen, mits zij 
in het bezit zijn van een van onderstaande iden­ 
titeltsbewljzen : 

1. Een geldig of sedert minder dan vijf jaar 
verlopen nationaal paspoort. 

DECISIONS DU COMITE DE NlNI.'.lTIIES 
DE L1UNION ECONOMIQUE Bi;!IIELUX 

A. SECTEUR DE LA. CDlCULATIONDES RESSORTISSANTS 

1. 
DECISION 

DU COIIIITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE EENl!lLUX 

RELATIVE 
AU DOCUMENT D'IDENTITE 

PREVU A L'ARTICLE 1 DE LA CONVENTION 
PORTANT EXECUTION 

DES ARTICLES 55 ET 56 DU TRAITE 
INSTITUANT 

L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
(M (63) 23) 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique 
Benelux, 

Vu l'article 1 de la Convention portant exécution 
des articles 55 et 58 du Traité Instituant l'Union 
Economique Benelux, signée le 19 septem- 
bre 191111,. . 

Considérant que le contrôle des personnes a 
été transféré vers les frontières extérieures du 
territoire du Benelux par la Con11entlon du 
11 avril 1960, 

A pris la présente décision : 

Article 1 

Les ressortissants de chacune · des Parties 
Contractantes peuvent entrer sur le territoire 
des autres Paltles Contractantes à condition 
d'être e11 possession d'un des documents d'iden­ 
tité suivants : 

1. Un passeport national en cours de validité 
ou périmé depuis moins de 'cinq ans. 

2. Voor Nederlandse kinderen beneden de 
16 jaar en voor Belgische of Luxemburgse 
kinderen beneden de 16 jaar : het geldige of 
sedert minder dan vijf jaar verlopen natie­ 
naai paspoort van hun ouders, grootouders of 
voogden in wier gezelschap zij reizen, mits in 
dat paspoort· hun Identiteit vermeld staat. 

3. a. Een officiële Belgische identiteitskaart 
b. Een officiële Luxemburgse identiteitskaart 

c ook wel genaa'md carte de légitimation) 

c. Een geldige Nederlandse identiteitskaart . 
(toeristenkaart) 

4. Voor Nederlandse kinderen beneden de 
16 jaar : 'de identiteitskaart (toeristenkaart) 
-van hun ouders, groótouders of voogden in 
wier gezeischap zij reizen, mits op die kaart 
hun identiteit vermeld staat. 

5. Een geldig tewljs van identiteit en van in­ 
schrljvlng in het lnochrijvlngsregister, afge­ 
geven . door een Belgische diplomatieve of, 
,;-ons11lalre -vertègeilwoorillger. 

2. Pour les enfants néerlandais de moins de 
16 ans et les enfants belges ou luxembour-. 
geois de moins de 15 ans, le passeport natio­ 
nat en cours de validité ou pédmé depuis 
moins de cinq . ans de Jeurs parents, ascen­ 
dants ou tuteurs qu'ils accompagnènt, portant 
mention de leur identité. 

3. a. Une carte d'identité officielle belge 
b. Une carte d'identité officieUe luxemtour­ 

geoise C appelée également carte de légi­ 
timation) 

c. Une carte. d'identité néerlandaise (carte 
de touriste) en cours de vali~ité 

1. Pour les enfants néerlandais de moins de 
16 ans, la carte d'identité (carte de touriste) 
de Jeurs parents, ascendants ou .tuteurs ·qu'ils 
nccofflpagnent, portant mention de leur 
identité. 

5. Une carte d'identité et d'inscdption au re­ 
gistre d'immatriculation, en• cours de validité, 
délivrée par un représentant diplomatique ou 
consulaire belge. 
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6, Een geldige identlteitakaart voor vreemde­ 
lingen: 
a, afgegeven door België, Frankrijk, Liecb• 

tensteln, Luxemburg, Monaco of Zwitser­ 
land, waaruit blijkt dat de bouder de Bel­ 
glsche of Luxemburgse nationaliteit bezit ; 

b. afgegeven door België of Luxemburg, 
· waaruit blijkt dat de bouder de Neder• 

landse nationaliteit bezit. 

7. Een Belgisch identiteitsbewijs voor kinderen 
beneden de 12· jaar of een Luxemburgs Iden­ 
titeitsbewijs ( titre d'identité et de voyage) 
voor kinderen beneden de 15 jaar. 

8, Voor Nederlandse kinderen beneden de 
16 jaar en voor Belgische of Luxemburgse 
kinderen beneden de 15 jaar : het geldige of 
sedert minder dan vijf jaar verlopen paspoort 
van andere dan sub. 2. bedoelde personen 
van Nederlandse, Belgische of Luxemburgse 
nationaliteit, ln wier gezelschap zij relllen, 
mits ln dat paspoort hun Identiteit vermeld 
staat. 

9. Een collectief paspoort voor personen bene- 
den de 21 jaar. · 

10. Een door de directeur van een onderwijs­ 
Inrichting of door de leider van een jeugd• 
groep opgestelde en door de plaatselijke po­ 
lltle afgastempelde collectieve lijst .. 

11. Een door de plaatselijke politie afgestem• 
pelde collectieve lijst voor bejaarden, waaruit 
blijkt dat toeatemmlng tot binnenkomst Is 
verleend door de bevoegde dienst van het 
land van bestemming. 

12. Een « Fllghtcrew Member's Licence • of een 
• Crew Mem ber Certifies te • ( afgegeven op 
grond van het op 7 december 19" te Chicago 
gasloten Verdrag lnaake de Internationale 
burgerlijke luchtvaart) Indien de houder 
daarvan voor de uitoefening van zijn beroep 
relllt. 

13. Een geldig Nederlands, Belgisch of Luxem• 
burga &eemansboekje, indien de bouder daar­ 
•;an voor de uitoefening van zijn beroep reist. 

Arffkel 8 
Voor de toeJ)ll88lng van artikel 2 van de Over­ 

eenkqmat Inzake de tenuitvoerlegging van de 
artikelen 55 en 56 van het Vèrdreg tot Instelling 
"11D de 'Benelux Econoinlsche Unie lu!n de natlo• 
nalltelt van de houder niet aannemelijk worden 

· gemaakt op grond van een der sÙb 8 t/m 13 
genoemde documenten. 

ArW<el !J 

Deze tcochlkklng treedt ln werking op de dag 
van ondertekening. 

Gedaan te Brussel, op 1 oktober 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

lw.~.l ff, FAYAT. 

8. Une carte Jl'ldeatlte pour étrang..-s, en cours 
de validité: 
a, délivrée par la Belgique, la Frence, le 

Llechtenatetn, le Luxemtourg, Monaco ou 
la Sulue, mentionnant que le titulaire est 
de nationalité belge ou luxembourgeoise ; 

b. délivrée par la Belgique ou le Luxem• 
tourg, mentionnant que le titulaire est de 
nationalité néerlandaise. 

7. Un document d'identité belge pour les en­ 
fants de moins de 12 ans ou un titre d'iden­ 
tité et de voyage luxembourgeola, pour les 
enfants de moins de 15 ans. 

8. Pour Jes enf1111ts n6erlBJ1dals do moins de 
16 ans, belges ou luxembourgeolll de moins de 
15 ans, le passeport .national en cours de 
validité ou périmé depuis moins de cinq ans 
de la personile, non citée BOus 2., de natio­ 
nalité néerlandaise, telge óu luxembourgeoise 
qu'U. accompagnent, portant mention de leur 
Identité. 

9. Un passeport collectif pour les personnes de 
moins cie 21 ans. 

10. Une liste collective établie par le directeur 
d'un établluement d'enseignement ou par la 
direction d'un groupement de jeunesse et 
estampillée par la police locale. 

11, Une liste collective de personnes Agées, estam• 
pillée par la police locale et faisant mention 
de l'accord préalable du service compétent 
du pays de destination. 

12. Une • Fllghtcrew Member's Llcsnce • ou un 
• Crew Mem ber Certlflcate • ( délivré sur 
base de la Convention conclue le 7 décembre 
1944 à Chicago en matière d'aviation civile 
Internationale) si le titulaire voyage pour 
l'exercice de sa profession. 

13. Un · livret óe marin néerlandais, belge ou 
luxembourgeois, en çours de validité, si le 
titulaire voyage pour l'exercice de sa pro­ 
feaslon. 

Article Il 
La po88e881on d'un des documenta cités BOUS 

les numéros 8 à 13 ne conatltue PIIII qne présomp­ 
tion de la aationallt6 de son titulaire pour 11ep• 
pllcation de l'artlcla Z de la Conveut1011 portant 
exécution des articles 55 et 56 du Traité 'd'Unicn 
Economique Benelux. 

Article !J 

La présente déclalon entre en vigueur le jour 
de sa signature. 

Fait à Brunlles, le 1" octobre 1968. 

Le Président du Comité• de Mlnllltres, 

(a,) H. FAYAT. 
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B. SEX:TOR : AAHfil:STEDINGEH B. SECTEUR DES ADJUDICATIONS 

2. 
BESCHJKXING V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE 

DE TOEPASSING VAN HET PROTOCOL BETREFFENDE 
DE NATIONALE BEHANDELING BIJ DE AANBESTEDING 

VAN WERKEN EN DE AANKOOP VAN GOEDEREN 
(M (84) 11) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 82 en 83 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 2 van het Uitvoeringsprotocol, 
Gelet op artikel 8 van het Protocol betreffende de nationale 
behandeling bij de aanbesteding van werken en de aankoop van 
goederen van 8 juli 1958, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Ter uitvoering van de haar in artikel 8 van het Protocol 
betreffende de nationale behandeling bij de aanbesteding van 
werken en de aankoop van goederen opgedragen taak, wordt de 
Bijzondere_ Commlaale voor de Aanbestedingen belast met : 

a) ·het bijhouden van de lijsten der ln artikel 83 van het Unie­ 
verdrag bedoelde overheidsinstellingen ; 

b) het halfjaarlijks, per 30 juni en per 31 december, opstellen 
van de totaalbedragen der door de overheidsinstellingen 
van ieder partnerland geplaatste opdrachten .tot het uitvoe­ 
ren van werken en tot het leveren van goederen ; 

c) het halfjaarlijks, per 30 juni en per 31 december, opstellen 
van de totaalbedragen der door de overheidsinstellingen van 
leder 4'er partnérlanden ; 

1) bij de ln leder der andere partnerlanden gevestigde 
onderdanen geplaatste opdrachten tot het uitvoeren van 
werken: 

2) geplaatste opdrachten tot het leveren van goederen van 
oorsprong uit leder der andere partnerlanden. 

d) het halfjaarlijks, per 30 juni en per 31 december, opstellen 
van een specifieke opgave van alle opdrachten tot het utt­ 
voeren van werken en tot het leveren van goederen, die 
door de overheidsinstellingen van leder der partnerlanden 
zijn geplaatst bij een nationale aannemer of leverancier 
hoewel een aannemer of een leverancier uit een ander part­ 
nerland een lagere offerte Indiende. 

Deze opgave bevat : 
- de naam ven de opdrachtgevende dienst, 
- de omecblijvlng van het werk of de levering, 

- de datum, waarop de opdracht werd geplaatst, 
- het bedrag van de opdracht, 
- de naam en de woonplaats van de aannemers of leveran- 

clers, die uitgenodigd werden een aanbieding te doen, 
- de bedragen der aanbiedingen, 
- de motivering van de gegeven voorkeur aan de nationale 

aannemer of leverancier. 

e) het halfjaarlljke, per 30 juni en per 31 december, opstellen 
van een specifieke opgave van alle opdrachten tot het uit­ 
voeren · van werken van meer dan f 700.000 of F 10 mln en 
tot het leveren van goederen van meer dan f. 100.000 of 
F 1,4 min, die door de overheldeinetelllngen van ieder der 
partnerlanden zijn geplaatst zonder dat een aan de opdracht 
voorafgaande algemene aankondiging heeft plaatsgevonden. 

2. 
DECISION DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION 

ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE A L'APPLICATION 
DU PROTOCOLE CONCERNANT LE TRAITEMENT 

NATIONAL EN MATIERE D'ADJUDICATIONS 
DE TRAVAUX ET D'ACHATS DE MARCHANDISES 

(M (84) 11) 

Le Comité de Ministres de l'Un!on économique Benelux, 
Vu les articles 62 et 83 du Traité d'Union, 
Vu l'article 2 du Protocole d'Exécution, 
Vu l'article 8 du Protocole du 8 juillet 1958 concernant le trai­ 
tement national en matière d'adjudications de travaux et 
d'achats de marchandises, 

A pria la présente décision : 

Article 1 

En exécution de la mission qui lul a été confiée par l'arti­ 
cle 8 du Protocole concernant le traitement national en matière 
d'adjudications de travaux et d'achats de marchandises, la 
Commission spéciale pour les adjudications cet chargée : 

a) de tenir à jour les listea dea pouvoirs publics, tels qu'lla sont 
définis à l'article 83 du Traité d'Un!on ; 

b) d'établir semestriellement, au 30 juin et au 31 décembre, les 
montants totaux dea commandes passées par lee pouvoirs 
publlcs de chaque pays partenaire pour l'exécution de 
travaux et la fourniture de marehandiaes ; 

c) d'établir eemaetrlellement, au 30 juin et au 31 décembre, les 
montants totaux dea commandeB paaaées par lea pouvoirs 
publlca de clu!cun des pays partenaires. 

1) polll' l'exécution de treNaux, à dea naaortlsaallts établis 
dans chacun des autres pays partenaires; 

2) pour la fourniture de marchandleea originaires de chacun 
des autres pays partenaires. 

d) d'établir semestriellement au 30 juin et au 31 décembre, un 
relevé détaillé de toutes les commandes, pour l'exécution de 
travaux et la fourniture de marchandises, paseéea per les 
pouvoirs publics de chaque pays partenaire à un entrepre­ 
neur ou un fourniSBeur national, bien qu'un entrepreneur ou 
un fournisseur d'un autre paye partenaire ait déposé une 
offre moine élevée. 

Ce relevé contient : 
- le nom du service adjudicateur, 
- la nature des travaux ou de la fourniture des marchan- 

dises, 
- la date de l'attribution de la commande, 
- le montant de la commande, 
- le nom et le domicile des entrepreneurs ou fournisseurs 

invités à soumissionner, 
- le montant des offres, 
- les ra!aone pour lesqueHes la préférence a été accordée 

à un entrepreneur ou un fournisseur national. 

e) d'établir semestriellement, au 30 juin et au 31 décembre, un 
relevé détaillé de toutes les commandes passées par lee pou­ 
voirs publics de chacun des pays partenaires pour I'exéeu­ 
tton de travaux d'un montant supérieur à f 700.000 ou 
F 10 mln et la fourniture de marchandises d'un montant 
supérieur à f 100.000_ ou F 1,4 mln sans publication géné- 
rale préalable. ' 
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Deze opgave bevat : 
- de naam van de opdrachtgevende dienst, 
- de omschrijving van het werk of de levering, 

- de datum, waarop de opdracht werd geplaatst, 
- het bedrag van de opdracht, 

- de naam, de woonphlata en de nationaliteit van de UD• 
nemer of leverancier, bij wie de opdracht werd geplaatst, 
- het aantal aannemers of leveranciers, dat werd ultgeno• 

dlgd een aanbieding te doen, 
- de naam en de woonplaata van de aannemers of leveraa­ 

clers uit de andere partnerlanden, die werden nltgeno, 
dlgd een aanbieding tol doen benevens de bedragen hun• 
ner aanbiedingen, 
- een motivering ln het geval geen aannemers of leveran­ 

ciers uit de andere partnerlanden werden uitgenodigd 
voor het doen van een aanbieding. 

1 
f) het verzamelen van alle gegevene, die noodzakelijk zijn in 

verband met de taak van de Bljr.ondere Commlaele met 
betrekking tot het onderzoek van klachten. Ter uitvoering 
van deze taak Is de Bijzondere Commlssle bevoegd kennis te 
nemen van het volledige dossier betrekking hebbende op 
iedere zaak. 

Ce relevé contient : 

- le nom du service adjudicateur, 
- la nature des travaux QU de la fourniture des marehan- 

dlaes, . . 
- la date de l'attribution de la commancJe, 
- le montant de la commande, 
- le nom, le domicile et la nationalité de l'entrepreneur ou 

du foumlsseur auquel la commande a été passée. 
- le nombre d'entrepreneurs ou foumlaseurs Invités à sou- 

mlaslonner, · 
- le nom et le domicile des entrepreneurs pu fo11111188eura 

des autres pays partenaires, Invités à soumlaelonner, 
ainsi que le montant de leur offre. · 

- les ra1aona 6ventuellea, pour lesquelles aucun entrepre• 
neur ou foumleseur des paya partenaires n'a été tnvJté 
à IIOWlllaelonner. 

f) de recuellllr toute documentation néce!11181re à l'examen des 
plaintes. En exécution de cette tlche, la Commla11ion.1p6clale 
est habllltée à prendre cônnalsaance du d.:>ssler complet 
relatif à toute affaire. 

Artikel ll 

De Regeringen der · drie landen dragen ervoor zorg, dat de 
overheidsinstellingen de in: Artikel 1 van deze Bes.:hlkklng 
bedoelde gegevene en dossiers ter beschikking stellen van de 
Bijzondere Commlasle voor de Aanbestedingen. 

De ln artikel 1, onder b) t/m .e) bedoelde gegevene omvatten 
telkens een periode van een kalenderbalfjaar ; de, eerste periode 
vangt aan op 1 juli 1964. 

Een opdracht tot uitvoering van werken of tot levering van 
goederen wordt geboekt ln de balfjaarlljkse periode, waarin 
deœ opdracht ia gegeven. 

Artikel l 

De Ministeriële Beslissing inzake de toepassing van · het 
Protocol betreffende de nationale behandeling bij de aar.beate• 
ding van werken en de aankoop van goederen van 24 april 1956 
vervalt. 

Artikel 5 

Deze Beschikking treedt in werking op l juli 1964. 

Gedaan te Brussel, op 25 mei 1964. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
(w.g.) Eug. SCHAUS. 

Article 2 

Lés Gouvernements des trois paya veillent à ce que les 
pouvoirs publlca mettent à la disposition de la Commlaelon 
epêclale pour les adjudications, les données et dossiers visés à 
I' Article 1 ~ de la présente Décision. 

Arlicle /J 

Les données visées à l'article 1"', b) à e) Inclus couvrent 
chaque fols une période semestrielle ; la première période prend 
cours le 1" juillet llltlt. 

Une commande pour l'exécution de travaux ou la fourniture 
de marchandises eet Imputée à la période semestrielle, au cours 
de laquelle elle a été pauée. 

Article 4 

La Do!clalon ministérielle du n avril 1958 relative à I'appli­ 
cation du Protocole ~oncemant le traitement national en 
matlire d'adjudications de travaux et d'achats de marchandises 
est abrogée. 

Article 5 

La présente Dêclslon entre en vigueur le 1" juillet 1964. 

Fait à Bruxelles, le 25 mal 1984. 

Le Président du Comité de Ministres, 
(a.) Eug. SCHAUS. 
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C • VERVOERSSECTOR 

}. 
BESCIDKKING VAN HET COMITE VAN MINISTERS YAfoiDE 
BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE DE AFSCHAFFING 

VAN DE KWANTITATIEVE BEPERKINGEN OP HET 
GOEDERENVERVOER OVER DE WEG TUSSEN DE 

GRONDGEBIEDEN DER HOGE VERDRAGSLUITENDE 
PARTIJEN 
(M (62) 8) 

c. SECTEUR DU TRANSR>RT 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel S en artikel 86, lid l, van het Unieverdrag, 

Gelet op punt 1 van het Protocol van Ondertekening, gehecht aan 
het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 34 van de Overgangsovereenkomst, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel l 

De kwantitatieve beperkingen inzake het goederenvervoer over de 
weg tussen de grondgebieden der Hoge Verdragsluitende Partijen zijn 
afgeschaft. 

Artikel 2 
Ingetrokken wordt de Beschikking van het Comité van Ministers 

van de Benelux Economische Unie van 15 mei 1961 inzake de gelei­ 
delijke afschaffing van de kwantitatieve beperkingen op het goederen­ 
vervoer over d_e weg (M (61) 5), zoals die sedertdien werd aangevuld 
bij de Beschikking van het Comité van Ministers van de Benelux 
Economische Unie van 25 september 1961 (M (61) 9). 

Artikel 3 

Deze beschikking treedt in werking op I oktober 1962. 

Gedaan le Brussel, op 21 mei 1962. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers. 

(w.g.) M. BRASSEUR 

4. a) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Mlnlsters van de Benelux Economische Unie 
betreffende Beneluxtarieven ln~e het goederenvervoer 

over de weg 
M (71) 19 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 86. lid 1 van het Verdrag tot Instelling van de Benelux 
Economische Unie, 
Gelet op Verordening (E.E.G.) n• 1174/68 van de Raad van de Europese 
Gemeenachappen van SO juil 1968 betreffende de invoering van een 
stelsel van margetarieven voor het goederenvervoer over de weg tussen 
de Lid-Staten, 
overwegende, dat het ter uitvoering van bovengenoemde verordening 
en tengevolge van gewijzigde economische omstandigheden nocdzake­ 
lijk ia de beschikking van het Comité vnn Ministers van 21 met 1962, 
M (62) 6 zoals gewijzigd bij beschikking van 25 mei 1964, M (64) 12 
te herzien, 
Heeft het volgende beslist : . 

3. 
"DECIB10N DU COMITE" DE MINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE A L'ABOLITION 

DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES EN MA';l'IERE DE 
TRANSPORTS ROUTIÉRS DE MARCHANDISES ENTRE LES 
TERRITOIRES DES HAUTES PARTIES CONTRACl'ANTES 

(M (82) 8) 

Le Comité de l\flnlstres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 5 et 'l'article 88, alinéa 1, du Traité d'Unlon, 
Vu le point 1 du Protocole de signature annexé au Traité 

d'Unlon, 
Vu l'article 34 de la Convention transitoire, 
A pris la décision suivante : 

Article 1 
Les restrictions quantitatives en matière de transports 

routiers de marchandises entre les territoires des Hautes 
Parties Contractantes sont abolies. 

Article 2 
La Décision du 15 mai 1961 du Comité de Ministres de l'Union 

économique Benelux relative à l'abolition progressive des res­ 
trictions quantitatives en matière de transports routiers de 
marchandises (M (61) 5), complétée par la décision du 25 
septembre 1961 du Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux (M (61) 9), est abrogée. 

Article 3 
La présente décision entre en vigueur le 1" octobre 1962. 

Fait à Bruxelles, le 21 mai 1962. 

Le Président du Comité de Minlsfres, 
(s.) M. BRASSEUR 

'-t. a) 
DECISION 

du Comité de l\llnistres de l'Unlon économique Benelux 
. au sujet d" tartf!'ii Bflnelux en matière de transporta de marchandlaett 

par route 
M (71) 19 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 86, alinéa 1 du Traité instituant l'Union· économique Benelux, 

Vu le Règlement (C.E.E.) n• 1174/68 du Conseil des Communautés euro­ 
péennes, du 30 juillet 1968, relatif à l'instauration d'un système de 
tarifs à fourchettes applicables aux transports· de mafchandisés par 
route entre les Etats membres, · · · 

Considérant qu'en exécution du règlement précité et compte tenu de 
l'évolution économique, il est.nécessaire de revlser la décision du Comité 
de Ministres du 21 mal 1962, M ( 62) 6, telle qu'elle a été modifiée 
par la décision du 25 mai 1964, M ( 64) 12. 

A pris la décision suivante : 

Artikel 1 

Het gemeenschappelijke tarief zoals vermeld in de bij deze beschik• 
king-behorende bljla,re, Is van toepassing op het goederenvervoer over 
de weg tegen vergoedlllg tuasen de Beneluxlanden, ook Indien het ver­ 
voer -~deeltelljk over het grondgebied van een derde land plaatsvindt. 

Artikel B 

De bij deze beschikking behorende bijlage omvat de volgende delen : 
I Algemene bepalingen en toepaaslngsvoorwaRrden 
n Goederenclassificatie 
m Vrachtprljstallellen 
IV AfstandenWljZe1· 
V Nevenprestatles. 

Article rr 
Le tarif commun repris à l"annexe à la présente dêcts._Ion,_ est Jl)pll• 

cable aux transports rémunérés de marchandises par route entre lea 
pays du aenctux, même si une partie du transport_ s'effectue·· en 
transit à travers un pays tiers. 

Article 2 

L'annexe à la présente décision comprend les .parties suivantes : 
Dispositions générales et conditions d'application 

II ClaBSlticatlon 'des marchandises 
Ill Tableaux des priX de transport 
IV Indicateur des distances 
V Opérations accessoires. 



Artikel 3 

(V.,,.valleI1 krachtens artikel 8, lid ~. van Beschikking M (72) 19 
'"'" 18 olaobm' 19'11) 

ArtlkeJ 4 

De beschikkingen van het Comlt6 van Ministers van 21 mei 1962, 
M (62) 6 en van 25 mei 1964, M (64) 12 vervallen. 

ArffkeJ S 

1. Deze beschikking treedt ln werking drie maanden na de datum 
van· baar ondertekening. 

2. Tenminste één maand voor de Inwerkingtreding wordt het tarief 
officieel gepubliceerd ln de. drie landen. 

GEDAAN te BruBSel, op 10 maart 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlsters, 

H. FAYAT. 

DEEL I 

ALGEMENE BEPALINGEN EN TOEPASSINGSVOOBWAARDEN 

Artikel 1 

Toepaulnpgebled 

Het Tarief is van toepassing op het vervoer van goederen over de 
weg tegen vergoeding tuuen de Beneluxlanden, ook indien het vervoer 
gedeeltelijk over het grondgebied van een derde land plaatsvindt. 

Artikel 2 

Article 3 

( Abrogfl en ""rt" de l'article 8, alinéa 11, de la Dklalon M (71) 19 
dt& 18 octobre 19'1t) 

Article .f 

Les déctalona du Comité de Ministres du 21 mal 1962, M (62) 6 
et du 25 mal 1964, M ( 64) 12 sont abrogées. 

Article 6 

1. La pn!sente décision entre en vigueur trois mols après Ja date de 
aa signature. 

2. Le tarif est publlé officiellement dans Jes trole paya au moins un 
mols avant aa mise en vigueur. 

FAIT à Bruxelles, le 10 mars 1971. 

Le Pn!aldent du Comité de Mlnlstres, 

H. FAYAT. 

PARTIE I 

DISPOSfflONS GENERALES ET OONDfflONS D'APPLICATION 

Article 1" 

Ohamp d'applleaUon 

Le Tarif est nppllcable aux transp:,rts n!munén!a de marchandlaea 
par route entre les payll du Benelux, même al une partie du transport 
s'effectue en transit à travers un pays Uers. 

Ultsondeltngen 

Het tarter la niet van toepasalng op : 
a I het vervoer van goederen, van één opdrachtgever en bestemd 

voor één geadresseerde waarvan het totanlgewicht niet meer dan 5 t 
bedraagt; 

b I het vervoer van goederen over een afstand die niet langer Is dan 
50 km; 

c) het vervoer van levende dieren ; 
d I het vervoer van goederen, bedoeld ln de bijlagen I en II behorende 

bij de Eerste RlchUljn van de Raad der . Europese Gemeenschappen 
Inzake de vaststelling van bepaalde gemeenschappelijke regela voor 
het Internationale vevoer ( vervoer van goederen over de weg tegen 
vergoeding) ; hieronder vallen: 
1. lncldenteel vervoer van goederen naar en van luchthavens ln 
geval van omlegging van de vluchten ; 

2. vervoer van bagage met aanhangwagens, gekoppeld aan voor 
reizigersvervoer bestemde voertuigen, en vervoer van bagage 
van en naar luchthavens, met voertuigen van welke aard dan 
ook; 

3. vervoer van poststukken : 
4. vervoer van beschadigde voertuigen.; 
5. vervoer van vullnla en faecallën ; 
6. vervoer van voor vernietiging bestemde dode dieren ; 
7. vervoer van bijen en pootvis : 
8. vervoer van kunstvoorwerpen en kunstwerken voor tentoonstel­ 
lingen of voor handelsdoeleinden ; 

9. incidenteel vervoer van goederen uitsluitend bestemd voor recla- 
me of voorlichting ; , 

tó. verhuizingen door ondernemingen die daartoe speciaal zijn uit­ 
gerust wat betreft perseneel en materieel : 

11: vervoer van materieel, rekwt.sletcn en dieren van of naar toneel­ 
. voorstellingen, muziekuitvoeringen, filmvoorstellingen, eportma­ 
nlfeetatles, clrcusvoorstelllngen, kermissen of jaarbeurzen, als­ 
mede vervoer ten behoeve van radio-, film- of teteVisieopname ; 

~ J vervoer waarvoor bui~engewoon vervoermaterlçel of buitengewone 
verkeersmaatregelen noodzakelijk zijn : hieronder vallen in het 
bijzonder: 

Article 1 

EsempUona 

Sont exemptés de l'appllcatlon du pn!áent tarif : 
a I les transports de marchandises adressée par un commettant à un 

même destinataire lorsque le poids total ne dépasse paa li t ; 

b I les transporta de marchandises sur une distance qui na dêpasN 
pas liO km; 

c I Jes transports d'animaux vivants ; 
d) les transports de marchandises figurant aux annexes I et II de la 

Première Directive du censen des Communautés européennes rela­ 
tive à l'établissement de certaines régies communes pour Jes trans­ 
porta tnternaUonaux ( transports de marchandises par route pour 
compte d'autrui) ; ceux-cl comprennent: 
1. Jes traneporta occasionnels de marchandises à deatlnatlon et 
en provenance d'aéroports, en cas de dévlatlo)l des services 
aériens; 

2. les transporta de bagages par remorques álljolntea aux véhicules 
destinés au transport de voyageurs alnsL que Jes transporta de 
bagages par toua genres de véhicules à destlnaUon iit en pro­ 
venance des aéroports ; 

S. les transports postaux; 
4. les transporta de véhicules endommagés ; 
5. les transports d'ordures et d'immondices ; 
6. les transporta de cadavres d'animaux pour l'équarrtaaage ; 
7. les transporta d'abeilles et d'alevins ; 
8. les trançorta d'objets et œuvres d'art desUnû à des expositions 
ou à (les· fins commerciales ; 

9. les transporta occasionnels d'objets et de matériels deat:11169 
exclusivement à la publicité et à l'lnformaUon ; 

10. les transporta. de déménagement effectués ·par des entrepl'INa 
disposant de personnel et de matériel spéclallaés ; 

11, les. transporta de matériel, d'acceaaolrea et d'animaux à cleati­ 
natlon ou en provenance de manlfestaUona théâtrales, musicales, 
clru!matographlquea, sporUves, de alrques, de kermeaaea. ou de 
foires, ainsi qu'à la n!alisatlon d'enregistrements radiophoniques 
ou télévisés ou de prises de vues cinématographiques ; 

e) les transporta néceaaltant la mise en œuvre de moyens excepUon­ 
nela quant au matériel ou à la circulation ; ceux-cl comprennent 
en parUculier : 



1. vervoer, ~aarvoor krachtens de natlonale bepalingen een spe­ 
clale vergunning vereist is ; 

2. vervoer van goederen die per stuk minstens 5 t wegen of 
waarvan de lengte 12 m of waarvan de breedte en de hoogte 
elk 2,35 m overschrijden ; 

3. vervoer van goud, zllver, platina, geld, munten en waardepn­ 
pieren, zegels, documenten, edelstenen of echte parels ; 

f) vervoer van containers van meer dan 17 m:;, 

Artikel 3 

Bijzondere overeenkomsten 

Tussen een vervoerondernemer en zijn wederpartij kunnen schrifte­ 
lijk bijzondere overeenkomsten worden gesloten welke Inhouden dat 
vrachtprijzen bulten de boven- en benedengrens van de marges worden 
toegepast. 

Het sluiten van zodanige overeenkomsten Is toegestaan onder de 
volgende voorwaarden : 
a) Indien cr omstandigheden bestaan waarmede bij het vaststellen 

van dë tarieven geen rekening Is gehouden, met name indien de 
bijzondere overeenkomsten betrekking hebben op vervoer dat spe" 
claie technische kenmerken· vertoont, afgestemd zijn op de ver­ 
eisten van de mededinging, of voor een bepaalde duur zijn gesloten, 
en 

b l 1. indien de bijzondere overeenkomsten, wanneer zij de toepassing 
Inhouden van vrachtprijzen boven de bovengrens van de marges 
betrekking hebben oj, vervoerprestaties waarvan de technische 
kenmerken aanzienlijk hogere kosten met lllch meebrengen dan 
de gemiddelde kosten ln de zin van artikel 3, lid 1, van de 
Verordening E.E.G. nr. UH/68 van de Raad van 30 juli 1968, 
betreffende de invoering van een stelsel van margetarieven voor 
het goederenvervoer. over de weg tussen Lid-Staten, waarop de 
overeenkomstige tarieven zijn gebaseerd ; dit geldt met name 
voor de ge_vallcn waartn deze kenmerken verband houden met : 
- de noodzaak om tijdens het vervoer . bijzondere zorg te 

besteden aan de goederen ; 
- de noodzaak om het voertuig te voorzien van speciale inatal• 

Jalles; · 
- de noodzaak om een apeciaal voertuig te gebruiken dat per­ 

manent van spE!Clale Jnste.Uatles Is voorzien ; 
- de noodzaak om het· transport ult te voeren met een snelheid 

die aanmerkelijk lager is dan de normale rijsnelheid ; 
- de èis van de afzender het transport bijzonder snel uit te 

voeren i 
- de ·omstandigheid. dat het gevaarlijke of kwalijk riekende 

· goederen betreft ; 
· -. de omstandigheid dat de zending bestaat uit ondeelbare voer­ 

werpen of voorwerpen van relatief uitzonderlijke afmetingen, 
ot 

2. Indien de bijzondere overeenkomaten, wannee1· zij de toepaSöing 
inhouden van vrachtprijzen beneden de benedeni:r,,na van de 
µtarlr'S, betrekking hebben .op een hoeveelbold goederen van ten 
ml11J3te 500 ton ln drie maanden. 

In elk geval moet iedere bijzondere overeenkomst de financiële 
bedrijfsresultaten van de vervoerondememer op hetzelfde peil houden 
of -verbeteren. 

Artikel 5 van de .genoemde Verordening is verder van toepassing 
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1. les transporta pour lesquels une autorisation spéciale est imposée 

par les dlapoaltiona de la. législation nationale ; 
2. les transports d'objets pesant chacun au moins 5 t ou dont ln 

longueur dépasse 12 m ou dont la largeur et la hauteur dépas­ 
sent chacune 2,35 m : 

a. les traru,ports d'or, d'argent, platine, numéro.ire, monnaies et 
valeurs, timbres, documente, pierres précieuses ou perles natu­ 
relles; 

f) le tranaport de conteneurs de plus de 17 m". 

Article .1 

Contrats partlcullel'!I 

Des contrats particuliers écrits peuvent être conclus entre un 
transporteur et un cocontractant comportant l'application de prix 
de transport en dehors des limites supérieures et Inférieures des 
fourchettes. 

La conclusion de tels contrats eet admise dans les conditions sut­ 
vantes: 
a) s'il existe des circonstances dont 11 n'a pas été tenu compte lors de 

la fixation des tarifs, notamment si les contrats particuliers con­ 
cement des transporta présentant des caractéristiques techniques 
particulières ou s'ils correspondent aux exigences de la concurrence 
ou encore s'ils sont conclus pour une certaine durée, et 

b l 1, si, lorsqu'ils comportent l'application de prix de transport au. 
dessus de la limite supérieure des fourchettes, Jes contrats par­ 
tlcullers portent sur des prestations de transport dont les 
caractériatlquea techniques entr&Jnent des coats aenalblement 
supérieurs aux èollts moyens au sens de . l'article 3, paragra. 
phe 1 du Règlement C.E.E. n" 1174/68 du Conseil du 30 julllet 
1968 concernant l'inatauratlon d'un système de tarif à four­ 
chettes pour le · transport routier de marchandises entre Jes 
Etats membres, sur lesquels sont basés les tarifs correspon­ 
dants, notamment dans les caa ea ces caractéristiques tiennent à : 

la néceaslté d'apporter des soins spéciaux aux marcliandises 
en cours de tran.eport ; 
- Ja néceaslt6 de munir le véhicule d'lnstallatlona spéciales ; 

la nécessité d'utiliser un véhicule spécial muni d'équipements 
partleullers permanents ; · 
la nécessité d'effectuer le transport à une vitesse sensible­ 
ment réduite par rapport à Iavttesse normale de circulation; 
la revendication par l'expéditeur d'un acheminement particu­ 
lièrement rapide ; 
- la nature dangereuse ou infecte des marchandises ; 

- au caractère de mwè lndlvlalble ou aux dlmenslon.s relati- 
vement exceptionnelles des marchandises. ou 

.Artll<el 4 

Vr-d.C'.htbrief 
1. Voor iedere zending moet een vrachtbrief woeden opgesteld in 

minstens vier originele exemplaren, die door de opdrachtgever en 
dQor de. vervoerder worden ondertekend. De vrachtbrief dient 
minstens de volgende gegevena te bevatten : 
a) plaata en datum .waarop de vrachtbrief wordt Ingevuld ; 
b) naam en adres van de opdrachtgever ; · 
c) naam en adres van de vervoerder ; 

2. si, lorsqu'ils comportent l'application de prix de transport 
au-deasous de la limite inférieure des fourchettes, les contrat• 
particuliers portent sur un tonnage d'au moins 500 tonnes en 
trois mols. 

De toute façon, chaque contrat partlcuHer dolt maintenir ou amé­ 
llorer les résultats financiers d'exploitation du transporteur 

L'article 5 du Règlement précitê est pour le surplus d'application 

Al'ticle 4 

Leltft' d~ volta"' 
Pour chaque envol, il y a lieu d'établir une lettre de voiture en 
quatre exemplaires originaux au moins, qui seront signés par le 
commettant et par le transporteur. La Iettre de voiture doit com- 
porter au minimum les Indications suivantes : · 
a) le lieu et la date de l'établluement du document , 
b) le nom et l'adresse du commettant . 
c > te nom et )'adresse du transporteur. 

dl plaats en· datum 11an de ontvangst van de goederen alsmede 
. de plaats waar de aflenrlng voorzien la ; 

e) naur. _ en adres 111111 de geadreaaeerde ; 
f l de lll'IBbare· omschrljvtng van de soor~ goederen en de soort 

verpakking, bij gevaarlijke goederen hun algemeen erkende 
·omschrlJVlng ; 

g) 'aantal, kentakanan en nummers van de colll; 
hl brutogewicht of op andere· wijze uitgedrukt de hoeveelheid van 

de goederen ; 
1) de wor het vervoer.overeengekomen grenspoat<,en) ; 

}) de aanwljzlngèn voor de douane. en andere formaliteiten. 

dl le lieu et la date de la prise en charge de la marchandise 
ainsi que le lieu prévu pour la livraison ; 

e) le nom et. l'adresse du deattnatalre ; 
f) le. dénomination courante de la nature de la marchandise et Je 

mode d'emballage et, pour les marcl\andlses dangereuses, leur 
d6nomlnatlori générale~ent reconnue ; 

g) le nombre de colis, JeufS marques et Jeurs numéros ; 
hl le poids brut ou la quantité autrement exprimée de la mar- 

chandlae; · 

1) le(s) polnt(s) de passage de frontière convenu(st pour l'ltlné­ 
ratre à emprunter , 

j ) les instructions nécessaires pour Jes formalitës de douane et 
autres formalités. 



2. De Ingevulde vrachtbrief die de vervoerder behoudt en die welke 
moet worden óverge1egd voor de tariefcontrole moeten bovendien 
de navolgende gegevens bevatten : 
a) betalend gewicht ; 
b) tariefafstand : 
c) grenspost(en) die ten grondslag ligt (liggen) aan de berekening 

van de tariefafstand ; 
dl toegepast tarief of vermelding van een bijzondere overeenkomst ; 
e) nummer van de goederensoort volgens de goederenclassificatie 

van het Tarief ; 
f ) andere gegevens, die bepalend zijn voor de berekening vnn de 

vrachtprijs ; 
g) de vrachtprijs, de vergoedingen voor nevenprestaties en de aan 

de vervoerder terug te betalen vootschotten met vermelding van 
de munteenheid ; 

h) in de gevallen waarin een tussenpersoon is ingeschakeld, de in 
art. 12 vermelde gegevens. 

Artikel 6 

Zendlnpbegrlp 

Onder zending wordt verstaan een hoeveelheid goederen die één 
vervoerder voor één opdrachtgever van één laadplaats met een voertuig 
of combinatie van voertuigen ln één rit naar één lostplaats ter arteve­ 
ring aan één geadresseerde vervoert. Meer plaatsen op één fabrleks­ 
of handelsterrein gelden als één laad- of lostplaats. 

Artikel G 

Vrachtprijs 

1. De in het Tarief vermelde vrachtprijzen zijn de vergoeding : 
a) voor het vervoer van de zending van de laadplaats naar de voor 

de aflevering bestemde losplaats ; het vervoer begint op het 
tijdstip, waarop de zending· ln het voertuig of combinatie van 
voertuigen Is geladen en het elndlgt op het tijdstip, waarop 
de zending in het voertuig of combinatie van voertuigen ter 
beschikking van de geadresseerde wordt gesteld : 

b) - voor de tijd van het laden en die van het lossen, voor· zover 
daarbij per 1.000 kg of een gedeelte daarvan 12 minuten 
voor het laden en 12 minuten voor het lossen riiet over­ 
schreden wordt. De laadtljd dan wel de lostijd begint op 
het tijdstip van ter beschikkingstelling van het voertuig of 
combinatie van voertuigen op de laad- of losplaats en 
eindigt op het tijdstip, dat het laden Is voltooid en de 
vrachtbrief Is overhandigd dan wel het lossen is voltooid. 
Als laad- en lostijd worden niet aangemerkt : 

zon- en feestdagen alsmede ln de plaats van lading of 
lossing als rustdagen geldende Ïlagen ; 
de tijd tussen 18,00 uur en 8,00 uur. 

Het voorgande is niet van toepassing indien de opdrachtgever 
om lading en/of lossing verzoekt gedurende voornoemde 
dagen en uren. Wanneer de werktijd in de onderneming van 
de afzender of geadresseerde vóór 18.00 uur eindigt en de 
vervoerondernemer hiervan ln kennis was gesteld alvorens 
het voertuig op de laadplaats ter beschikking werd gesteld, 
wordt de wachttijd onderbroken vanaf het tijdstip vóór 
18.00 uur waarop het werk eindigt ; 
voor oponthoud onderweg voor het vervullen van douane- en 
grensformaliteiten voor zover zij in totaal 1 uur niet over­ 
schrijden. 

De vergoeding van de extra-tijden geschiedt volgens Deel V. 

2. De berekening van de vrachtprijs geschiedt voor iedere zending 
o.fzonderlijl< op grond van de tariefafstand, de goederensoort en het 
betalend gewicht van de zending 

3. De volgens de vrachtprljstabellen van Deel Ill of de volgens de 
tarieven overeenkomstig de artikelen 11, 13 en 14 berekende vracht­ 
p1·ijs is de bovengrens van de vrachtprijs. De afstond tussen de 
bovengrens en dè benede-ngrens bedraagt 23 ~ van de bovengrens 
De vrachtprijzen kunnen tussen de boven- en benedengrens vrij 
worden overeengekomen 

4. De vrachtprijs wordt ln Nederlandse guldens en centen of in Bel­ 
gische of Luxemburgse fi•ankeh berekend en naar boven afgei-ond 
op hele guldens of 10 Belgische of Luxemburgse franken. 

Artikel 7 

Tarlofafotand 

1. De tariefafstand wordt berrkend tussen de ln de vrachtbrief aan­ 
g~gt'ven laad- en losplaatsen volgens de afstandstâbellen van 
Deel IV en de daarin vermelde regels 
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2. L'exemplaire de la lettre de voiture conserv6 par le transporteur 

et celui à présenter au contrôle tarifaire doivent porter, en outre, 
les Indications suivante. : 
a) Je poids taxable : 
b J la distance tarifaire ; 
c) Je(sJ polnt(s) de paaaage frontière pria en conatdêraUon pour 

le calcul de la distance tarifaire ; 
d) le tarif appliqué ou la mention d'un contrat particulier; 
e) le numéro correspondant à la nature de la marchandl8" aelon 

la classification des marchandises figurant au tarif ; 
f) toutes autres Indications ~ceaaalres pour Je calcul du prix de 

transport; 
g) le prix de transport, les rémunérations pour op6ratlona acees­ 

solres et les frais à rembourser au transporteur avec lndlcaUon 
de la monnaie ; 

h) en cas d'intervention d'un auxiliaire de transport, les mentions 
vlsëea à l'art. 12. 

Article 6 

D60n1Uon de l'envol 

Par envol, on entend une quanUté de marchandises dont Je trans­ 
port demandé par un même commettant pour un même deatlnatalre 
est effectué par un transporteur unique en une seule fols, au moyen 
d'un même véhicule ou d'un ensemble de véhicules coupl6s, d'un 
lieu de chargement unique à un lieu de déchargement unique. Dlffé• 
renta lieux situés dans un même complexe lnduatrlel ou commercial 
sont considérés comme formant un lieu de chargement ou de déchar­ 
gement unique. 

Article 6 

Prix de transport 

1. Les prix de transport figurant au Tarif constituent Ja rémunération : 
a) 'pour le transport de l'envol du lieu de chargement jusqu'au 

lieu de déchargement prévu pour la livraison ; le transport 
commence au moment où. l'envol a été chargé aur Je véhicule 
ou un ensemble de véhicules couplés et se termine au moment 
où l'envol est mis, sur le véhicule ou un ensemble de véhicule. 
couplés, à la disposition du destinataire ; 

b > - pour le temps de chargement et le temps de déchargement 
pom· autant que chacun de ceux-et ne dl!passe pas 12 mtnu. 
tes par 1.000 kg ou fraction de 1.000 kg. Le dêlal de char­ 
gement ou de déchargement commence à courir à partir du 
moment oil le véhicule ou un ensemble de véhicule. ,couplés 
est disponible au lieu de chargement ou de déchargement et 
expire au moment oil le chargement est termini! et la lettre 
de voiture remise ou au moment oil. Je déchargement est 
terminé. Ne sont pas considérés comme temps ds chargement 
et de déchargement : 
:.. les dimanches, les jours fériés, ainsi que lea jours de 
repos au lieu de chargement et/ou de déchargement ; 
le temps entre 18 heures et 8 heures. 

Ce qui précède n'est pas applicable si le commettant demande 
le chargement et/ou le déchargement pendant ces jours et heu­ 
res. Si l'heure de cessation du travail dans l'entreprise de rex­ 
pédlteur ou du destinataire est antérieure à 18 b 00 et que le 
transporteur en a été avisé avant la mise à dlapoaltlon du 
véhicule au lieu de chargement, cette heure de cessation de 
travail antérieure à 18 h 00 est prise en considération pour 
ln suspension des délais d'immobilisation ; 
pour Jes arrêts en cours de route en vue de l'accomplisse­ 
ment des formalités douan'èree et frontalières, pour autant 
qu'ils ne dépassent pas 1 heure au total. 

Les temps supplémentaires sont rémunérés suivant la Partie V. 

2. Le prix de transport est caicuïë séparément pour chaque envol sur 
la base ae la distance tarifaire, de la nature de la marchandise 
et du poids taxable de l'envol. 

3. Le prix qui résulte de l'application des barêmes généraux figurant 
à la partie III ou de l'application des barémes conformément aux 
articles 11, 13 et 14, constitue ln limite supérieure du prix de 
transport L'ouverture de la fourchette ~st de 23 ~- Lea prix 
de transport peuvent être convenwi librement entre les limites 
supérieures et Inférieures de la fourchette. · 

4 Le prix de transport est calculé en florins et cents hollandais ou 
en francs belges ou .luxembourgeois ; fi est arrondi au fiortn lllipê• 
rtour, ou à la dizaine· de franes belges ou luxembourgeois supérieure. - 

Article 7 

Dlolance tarifaire 

La distance tarifaire est déterminée entre les lieux de chargement 
et de déchargement figurant dans la lettre de voiture, cónformé­ 
ment aux. règles-et aux tableaux de distances figurant à la Partie IV. 



2. De tariefafstand wordt berekend over de ln de vrachtbrief over­ 
eengekomen grenapoat(en). Wordt ln de vrachtbrief geen gn,IIB­ 
post(en) overeengekomen of kan (kunnen) de overeengekomen 
grenspost( en) niet benut worden, dan moet de tariefafstand bere­ 
kend worden op grond van die grenspoat(en) die werkelijk brulk• 
-baar le (zijn) en leldt(en) tot de kortste tarlefafatand. 

3. Indien een bepaalde route wordt overeengekomen, wordt de tarief. 
afstand berekend over de werkelijk afgelegde afstand. 

4. Indien de Josplaate van de zending op aanwijzing van de daartoe 
gerechtigde wordt veranderd, wordt de tariefafstand berekend over 
de werkelijk afgelegde afstand. 

Artikel 8 

Goederenclualficatle 

De goederen zijn volgens de goederenclaaaiflcatle van Deel II ln 
de goederenklaaaen r. II, m en IV Ingedeeld. 

Arllkel 9 

1. Voor de berekening van de vrachtprijs wordt het brutogewicht Yan 
de zending Inclusief verpakking, kleine laadkisten, laadgerel en 
pallets naar boven afgerond op 100 kg. 

2. Aan de berekening worden de volgende minimum-gewichten ten 
grondslag gelegd ; 
Bij de toepassing van de tarieven voor de 
20 t gewichtsklasse, minstens 20.000 kg 
15 t gewlchtsklasae, minstens 15.000 kg 
10 t gewichtsklasse, minstens 10.000 kg 
7 t gewichtsklasse, minstens 7 .000 kg 
5 t gewichtsklasse, minstens 5.000 kg 
Indien het gewicht tussen deze minimum-gewichten ligt, wordt de 
vrachtprijs op basis van het tarief van de lagere· gewichtsklasse 
berekend, tenzij berekening van de vrachtprijs op basis van het 
minimum-gewicht en het tarief van de hogere gewichtsklasse tot 
een lagere vrachtprijs leidt. 

8. Indien de goederen minder dan 800 kg per m, Ingenomen laad­ 
ruimte wegen, wordt het betalend gewicht ln kilogrammen bepaald 
door de Ingenomen laadruimte ln m• te vermenigvuldigen met 800. 

4. Indien de opdrachtgever het uitsluitende gebruik van één bepaald 
voertuig of combinatie van voertuigen wenst, wordt aan de bere­ 
kening van de vrachtprijs het laadvermogen van dit voertuig ten 
grondslag gelegd. 
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2. La dletance tarifaire est déterminée en puaant par le(a) polnt(a) 

de paaaage de frontière convenu(a) danalalettredevolture.Slaucun 
pdlnt de passage de frontière n'est convenu dana la lettre de 
voiture ou ai le(s) point(&) de passage de frontière convenu(•> 
na peut (peuvent) être utlllaé(a), Ia dlatance tarifaire •ra ci.ter­ 
minée par Je(s) poJnt(s) de passage de frontière pratlcable(a) 
par lequel (leaquela) la distance tarifaire eet la plU8 co~. 

3. S'Ii eet convenu d'un Itinéraire déterminé, la distance tarifaire eet 
calculée selon le parcours réellement emprunté. 

4. Lonqu'à la demande de l'ayant droit, Je lieu de déchargement de 
l'envol eet modifié, la distance tarifaire est calculée aelon le par­ 
cours réellement emprunté. 

Article B 

OlaHlficatlon des marchandises 

Les marchandises sont réparties en classes I, II, m et IV suivant 
la classification des marchandises figurant à Ja Partie II. 

Article 9 

Poids tuable 

1. Pour le calcul du prix de transport, le · polde brut de l'envol, y 
compris l'emballage, Jes petits conteneurs, les agTêa et Jes palettee 
est arrondi aux 100 kg supérieurs. 

2. Les poids minima suivants servent de base au calcul ; 

En cas d'application des barèmes de la 
classe de poids de 20 t, au moins 20.000 kg 
classe de poids de 15 t, au moins 15.000 kg 
classe de poids de 10 t, au- moins 10.000 kg 
classe de poids de 7 t, au moins 7.000 kg 
classe de poids de 5 t, au moins 5,000 kg 

Lorsque Je poids se situe. entre ces polda minima, Je prix de trans­ 
port sera calculé selon le barème de la cluse de poids Inférieure, à 
moins que selon le poids minimum et le barème de Ja claase de 
poids supérieure, on obtienne un prix Inférieur. 

3. Lorsque Ja marchandise a un polde par m, Inférieur à 800 kg, le 
poids taxable est déterminé, avant arrondlsaement, en multipliant 
par 300 kg le nombre de m, occupés par l'envol. 

4. Lorsque Je commettant revendique l'usage exclusif d'un véhicule ou 
d'un ensemble de véhicules couplés, le calcul du prlX de transport 
se fait sur la base de la charge utile du véhicule utlllaé. 

Artikel 10 

Zendingen beataande uit ongelijk getarlfeerde goederen 

1. Indien een zending bestaat Uit goederen waarvoor verschillende 
tarieven gelden en de gewichten van deze goederen niet afzonderlijk 
op de vrachtbrief zijn vermeld, wordt de vrachtprijs berekend voor 
de gehele zending op basis van het hoogste tarief dat op een deel 
der ·goederen van de zending van toepassing is. 

2. Indien de gewichten der goederen ln de vrachtbrief afzonderlijk 
zijn vermeld, wordt de vrachtprija voor de verschillende goederen 
afzonderlijk berekend. Daarbij wordt op telkens op 100 kg naar 
boven afgeronde gewichten het tarief toegepast, dat geldt voor de 
gewichtsklasse van het totale betalend gewicht ven de zending. 
Het aan het minimum-gewicht volgens artikel 8 lid 2 ontbrekende 
gewicht wordt aan het goed met het hoogste gewicht toegerekend 

• an. bij gelijke gewichten aan het gewicht van het goed waarvoor 
het hoogste tarief geldt. 

Artikel 11 

Samenladlng 

1. Indien meer dan één zending voor één opdrachtgever teg<,lljkertljd 
ln één rit met één voertuig of een combinatie van voertuigen wordt 
vervoerd, wordt ln afwijking van artikel 7 (tariefafstand) en arti­ 
kel 8 (betalend gewicht) de vrachtprijs volgens lid 2 berekend. 

Article 10 

Envola ~ompo&êa de marcbandlsea soumises à des tarifa dlttênonta 

1. Lorsqu'un envol se compose de marchandises soumises à des tarifa 
différents, sana que le poids de ces marcbandlaee solt Indiqué sépa­ 
rément dans la lettre de voiture, le prlX de transport pour l'enaem• 
bie de l'envol est calculé sur la base du tarif Je plus élevé auquel 
est soumise une partie dee marchandises composant l'envol. 

2. Lorsque les polda des marchandises sont Indiqués séparément dans 
.la lettre de voiture, Je prix de transport est calculé séparément pour 
les clifférentee marchandlaee en appliquant aux poids reepectlfs. 
arrondie aux 100 kg supérieurs, le tarif correspondant au P9lds total 
taxable de l'envoi. · 
Les dispositions du § 2 de l'article 8 s'appliquent en ajoutant au 
poids de la marchandise prédomlnente ou si les polde sont égaux, 
au poids · de Ja marchandise correspondant au tarif le plue élevé - 
le poids nécesaalre pour atteindre la condition de tonnage supé­ 
rieure. 

Articls U 

Lots groapéa 

1. SI plusieurs envois pour un même commettant sont transportés 
simultanément en un seul voyage à l'aide d'un seul véhicule ou 
combinaison de véhicules couplés, le prix de transport est calculé 
suivant l'alinéa· 2, par dérogation à l'article 7 ( distance tarifaire 1 
et l'article 9 (poids taxable). 
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2. Voor de berekening van de vrachtprijs wordt voor iedere zen­ 

ding de tariefafstand tussen de eerste laadplaats en de laatste los­ 
plaats vastgesteld over alle tueeenliggende laad- en losplaatsen en 
wordt het tarief van de bij het totaalgewicht van alle zendingen 
behorende gewlchtsklasss ten grondslag gelegd. Het aldus vastge­ 
stelde bedrag wordt verl)oogd met een bedrag van f 45 of 625 F 
per laad,. en losplaats waarbij voor één laadplaats en één losplaats 
deze toeslag niet ln rekening wordt gebracht. 

Artikel 12 

Inschakeling van tusenpersonen 
1. Indien, voor bepaalde vervoeren, de overeenkomst wordt gesloten 

tussen de vervoerder en een tussenpersoon dient de prijs die bij 
deze overeenkomst wordt vastgesteld, te liggen binnen een marge. 
breedte waarvan de bovengrens beneden die van het betreffende 
tarief ligt met : 
- 10 % voor goederen van klasse I ; 

8 % voor goederen van klasee II ; 
- 6 % voor goederen van klasse m ; 
- 4 % voor goederen van ki use IV. 
De hoedanigheid van de tussenpersoon ale wederpartij van de ver­ 
voerder dient vermeld te staan op de vrachtbrief, die door de ver­ 
voerder bewaard wordt en op datgene dat bestemd is voor controle. 

2. Indien, voor bepaalde vervoeren de overeenkomst wordt gesloten 
tussen de vervoerder en de verlader door bemiddeling van een 
tussenpersoon dient de prijs die bij deze overeenkomst wordt vast­ 
gesteld te liggen binnen de margebreedte van het betreffende tarief. 

Indien de vervoerder een vergoeding betaalt aan de tussenpersoon, 
dient de netto-vrachtprijs die de vervoerder ontvangt, na aftrek 
van deze vergoeding, te liggen binnen en margebreedte waarvan 
de bovengrens 3 % lager ligt dan die van het betreffende tarief. 

Naam, 'adres en de hoedanigheid van de tussenpersoon, alsmede de 
nettoprijs ontvangen door de vervoerder, na aftrek van de ver. 
goeding dienen vermeld te staan op het exemplaar van de vracht­ 
brief, bewaard door de vervoerder en op datgene dat bestemd Is 
voor controle. 

Artikel 13 

Vervoer onder geleld• temperatuur 

1. Indi~n krachtens wettelijke voorschriften of op verzoek van op- 
drachtgever goederen worden vervoerd : · 
a), in isotherm voertuigen ; 

b l ln voertuigen met. koelmachines, koelaggregaten of warmte-ap­ 
paratuur 

worden de tarieven ·verhoogd : 
met 15 <,f bij vervoerprestaties genoemd onder letter a) : 

met 15 '"Ir- bij vervoel'prestaties genoemd onder letter b) wanneer 
geen permanente koeling of verwarming voorgeschreven of 
overeengekomen is ; 
met 25 'if- voor een voorgeschreven of overeengekomen perma- 
nente koeling tot 5 "C ; - 
met 30 l'j} voor een voorgeschreven ot overeengekomen perma­ 
nente koeling van · 5. ··c tot 18 "C ; 
met 35 '".f voor een voorgeschreven of overeengekomen perma­ 
nente koeling van meer dan 18 "C ; 
met 25 'if voor Iedere voorgeschreven of overeengekomen per­ 
manente verwarming. 

2. De voorgeschreven of overeengekomen koeling of verwarming moet 
op de vrachtbrief worden vermeld. 

2. Pour le calcul du prix du' transport, on détermine pour chaque envol 
la distance tarifaire entre le premier lieu de chargement et le 
dernier lieu de déchargement en passant par tous les lieux de char­ 
gement et de déchargement Intermédiaires et l'on prend comme 
base le tarif de la classe de polda afférent au pold.l total de tous 
les envols. Le montant alm! tbœ eat ausmenté de 45 f ou 625 F 
par lieu de chargement et de déchargement en négligeant un seul 
lieu de chargement et un seul lieu de déchargement. 

Arffole tl 

Intervention des lllllllllalrell de tranaport 
1. Lorsque, pour certains transports, le contrat eat conclu entre le 

transporteur et un auxiliaire de transport, Je prix que comporte ce 
contrat dolt se situer à l'Intérieur d'une fourchette dont la limite 
supérieure est Inférieure, par rapport à celle du tarif correspondant : 

- de 10 % lorsqu'il s'agit de marchandises de la classe I ; 
- de 8 % lorsqu'il s'agit de marchandises de la cluse n ; 
- de 6 % lorsqu'il s'agit de marchandlaes de la classe m ; 
- de 4 % lorsqu'il s'agit de. marchandises de la ólasse IV, 
La qualité d'auxiliaire de transport du cocontractant du transpor­ 
teur dolt figurer sur l'exemplaire de la lettre de voiture conservée 
par le transporteur et sur celui qlll est destiné au contrôle. 

2. Lorsque, pour certains transports, le contrat est conclu ,entre Je 
transporteur et l'useger à l'intervention d'un auxiliaire de trans­ 
port, le prix que comporte ce contrat dolt se situer à l'Intérieur 
de la fourchette du tarif coneapondant, 
Lorsque le transporteur verse une rémunération à l'auxiliaire de 
transport, le prix de transport perçu par le transporteur, déduction 
faite de cette rémunération, dolt se situer à l'Intérieur d'une four­ 
chette dont Ja limite supérieure est Inférieure de 3 % à celle du 
tarit correspondant. 

Le nom, l'adresse et la qualité de l'auxiliaire de transport, ainsi 
que le prix perçu par le transporteur, déduction faite de la rëmu­ 
mératlon de l'auxiliaire de transport," doivent' figurer sur l'exem­ 
plaire de la lettre de voiture conservée. par le transporteur et sur 
celui qui est destiné au contrôle. 

Article 18 

Transport■ à température dlrlgêe 

1. Lorsque des marchandises sont transportées, en vertu des prescrip­ 
tions légales ou à la demande du commettant, à bord : 
a) de véhicules Isothermes ; 
b) de véhicules dotés de machines frigorifiques, d'agrégats frigori­ 

fiques ou d'apparellll thermiques, , 
les barèmes sont majorés : 
- de 15 % pour les prestations de transport citées soùs la lettre 

a); 
- de 15 % pour les prestations de transport citées BOUS la lettre b) 
s'il n'est pas exigé ou convenu d'avoir une réfrlgllratlon ou un 
chauffage permanent.; 

- de 25 % lorsqu'une réfrigération permanente jusqQe -5 •c est 
exigée ou co~venue ; 
de 30 <;, lorsqu'une réfrigération permanente entre -5 'C à 
- 18 "C est exigée ou convenue : 
- de 35 % lorsqu"une réfrigération permanente Inférieure à -18 •c 

est exigée ou convenue ; 
- de 25 % pour Jout chauffage permanent exigé ou convenu. 

2. La réfrigération ou Ie chauffage eXigê ·ou convenu doit être men­ 
tionné à la lettre de voiture. 

Artikel 1~ 

Kwantl!Pltenkortlngen 

Indien de opdrachtgever zich schriftelijk verplicht aan de vervoerder 
blnnen 90 opeenvolgende dagen vervoerprestaties (tonkllometerpres­ 
tatles) te garanderen z-.,als hieronder vermeld. worden de tarieven 
verminderd · 

Article lj 

Réduction■ ponr quantités 

1. Lorsque le commettant s'engage par écrit à asaurer au transporteur 
au cours de .90 jours consécutifs des prestations de transport (pres­ 
tations en tonnes kilomètres) comme mentionnées cl-dessous, les 
barèmes aont réduits : · 
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a) bij vervoer op één traject al pour des transporu effectués sur une seule relation 

met 5 % met 7,6 % met 10 % 
en een tariefafstand bij een tkm- bij een tkm- bij een tkm- 

prestatie van prestatie van prestatie van 
tenminste tenminste tenminste 

tm 200 km 72.000 108.000 144.000 
van 201 • 300 km 120.000 180.000 240.000 
van 301 - 400 km 168.000 252.000 336.000 
van 401 • 500 km 216.000 324.000 432.000 
groter dan 500 km 264.000 396.000 528.000 

b) bij een vervoer op meer dan één traject 

de 5% de 7,5 % de li,% 
pour une pour une pour une 

et sur une distance tarifaire prestation prestation prestation 
tkm d'au tkm d'au tkm d'au 
moine moins molna 

jusque 200 km Inclus 72.000 108.000 144.000 
de 201 à 300 km 120.000 180.000 240.000 
de 301 à 400 km 168.000 252.000 338.000 
de 401 à 500 km 216.000 324.000 432.000 
de plus de 500 km 264.000 396.000 528.000 

t, l pour des transporbl effectués sur différentes relations 

met 5 % met 7,5 'k met 10 % 
bij een tkm- bij een tkrn- bij een tkm­ 
prestatte van prestatie van prestatie van 
tenminste tenminste tenminste 
264.000 396.000 528.000 

de 5% de 7,5% de 10% 
pour une pour une pour une 
prestation prestation preRtation 
tkm d'au tkm d'au tkm d'au 
moins moins molna 
264.000 398.000 528.000 

2. De tonkilometerprestatle bestaat uit de som van de tonkilometers 
per zending. 

3. De volgens Ud 1 letter a) or b) overeengekomen tonkllometerpres­ 
tatle dient ln de vrachtbrief te worden vermeld. 

DEEL Il 

QOEDEBENOLASSIFIOATIE 

VOOBWOOBD 

1. De goederennaamlljst la onderverdeeld ln hoofdstukken, genummerd 
van 0 tot 9. Deze zijn onderverdeeld ln groepen die een nummer 
met twee cijfers hebben. De verschillende posten hebben een 
nummer met vier cijfers. 

2. De tariefklasse van een goed wordt door de onderhavige goederen­ 
classtricatle aangegeven. 

3. De kenmerken van bepaalde goederen zijn verbonden door het 
voegwoord « en > ; in dit geval Is de aangegeven tariefklasse van 
toepassing Indien al deze kenmerken aanwezig zijn. 

4. De kenmerken van bepaalde goederen zijn verbonden door het voeg­ 
woord « of • ; ln dit geval Is de aangegeven tariefklasse van toe­ 
passing Indien één dezer kenmerken aanwezig Is. 

5. De kenmerken van bepaalde goederen worden gescheiden door een 
komma ; ln dit geval Is de aangegeven tariefklasse van toepassing 
Indien één of meer van deze kenmerken aanwezig zijn. 

6. De aanduidingen van bepaalde goederen worden gevolgd door andere 
gebruikelijke aanduldtngen die tussen haakjes staan ; deze laatste 
aanduidingen mogen worden gebruikt om de aard van het goed 
op de vrachtbrief te vermelden. 

7. De aanduidingen van bepaalde goederen worden gevolgd door de let­ 
ters « n.e.g. > (niet elders genoemd) i deze aanduidingen omvatten 
alle betreffende goederen met uitzondering van die, welke afzon­ 
derlijk door één van de voorgaande aanduidingen van dezelfde groep 
worden aangegeven. 

8, De tariefklasse van de goederen die in de hiernavolgende lijsten niet 
zijn aangegeven wordt bepaald door aaslmilering aan de tariefaan­ 
duiding ln de goederenclaaslflcatle. 

2. La prestation tonne ktlomètre est la somme des tonnes kilomètres 
par envol. 

3. La prestation tonne kilomètre convenue en vertu de l'alinéa 1, a) 
ou b) dolt être mentionnée à Ja lettre de voiture. · 

PARTIE n 
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES 

PBEFACE 

1. La nomenclature des marchandises eet subdivisée en chapitres numë­ 
rotés de o à 9. Ceux-ci sont divisés en sections portant un numéro 
à deux chiffres. Les différentes positions portent-un numéro à qua­ 
tre chiffres. 

2. La classe tarifaire d'une marchandise est donnée par la présente 
classification des marchandises. 

3. Les caractéristiques de certaines marchandise■ sont reliées par la 
conjonction « et • ; dans ce cas la classe tarifaire Indiquée est appll• 
cable si toutes ces caractéristiques sont présentes. 

4. Les caractéristiques de certaines marchandises sont reliées par la 
conjonction « ou • ; dans ce cas Ja classe tarifaire Indiquée eet appli­ 
cable si l"une de ces caractéristiques est présente. 

5. Les caractéristiques de certaines marchandises sont séparées par une 
virgule ; dans ce cas la classe tarifaire Indiquée est applicable al 
une ou plusieurs de ces caractéristiques sont présentes. 

6. Les désignations de certaines marchandlaes sont suivies par d'autres 
désignations habituelles, mises entre parenthèses : ces désignations 
peuvent être utilisées pour indiquer ln nature de la marchandise 
dans la lettre de voiture. 

7. Les désignations de certaines marchandises sont suivies par les 
lettres n.d. (non dénommés) ; ces désignations comprennent toutes 
les marchandises en question à l'exception de celles Indlquées en 
particulier par une des désignations précédentes de la même section. 

8. La classe tarifaire des marchandises non désignées dans les listes. 
ci-après est déterminée par assimilation aux désignations tarifaires 
figurant dans la classification. 

GOEDEBENCLASBIIl'ICATIE 
NOMENCLATUBE ET CLABBIFIOATION DES MABOHANDISES 

Afdeling 0 = Land- en bosbouwprodukten 
Afdeling 1 = Levensmiddelen en veevoeder 
,ù~ellng 2 = -Vaate minerale brandstoffen 
Afdeling 3 = Aardoliën en aardolleprodukten 
Afdeling 4 = Ertsen en metaalatval 
Afdeling 5 = Metaalprodukten 

Afdel(Qg 6 = Ruwe mineralen of produkten van mineralen, bouwma- 
terialen 

Afdeling 7 = Meststoffen 

Afdeltng 8 = Chemische produkten 
Afdeling 9 = Machines, voertuigen, diverse proâukten n.e.g. en bijzon­ 

dere vervoerobjecten 
Gebruikte afkortingen : NF-Metalen = Non-ferrometalen. 

Chapitre o = Produits agricoles et forestiers 
Chapitre 1 = Denrées alimentaires et fourrages 
Chapitre 2 =: Combustibles minéraux solides 
Chapitre 3 = Produits pétroliers 
Chapitre 4 = Minerais et déchets pour la métallurg!P 
Chapitre 5 = Produits métallurgiques 
Chapitre 6 = Minéraux bruts ou manufacturés et matériaux de cons- 

truction 

Chapitre 7 = Engrais 
Chapitre 8 = Produits chimiques 

· Chapitre 9 = Machines, véhicules, objets manufacturés n.d. et trans­ 
actions spécial~•- 
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N• générique 

Omschrijving der goederen 
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Klaase 
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Codenummer 
N• générique 

Omschrijving der goederen 
Désignations génériques 

IOaae 
CIUN 

AFDELING 0 CHAPITRE 0 

LAND-EN 
BOSBOUWPRODUKTEN 

PRODUITS AGRICOLES ET 
~FORESTIER8 

Granen 

01 

0111 
012 1 
013 1 
014 1 
n15 1 
016•1 
019 5 

Tarwe / Blé 
Gerst/ Orge 
Rogge / Seigle 
Haver / Avoine 
Maïs/ Maïs 
Rijst / Riz 
Overige graansoorten, n.e.g. / Céréales, n.d. 

Aardappelen Pommes de terre 

02 

020 1 Aardappelen, verpakt / Pommes de terre, em- III 
ballées 

020 2 Aardappelen, los / Pommes de terre, en vrac IV 

Overige verse groeten en vers frult Autres légum_es frais et fruits frais 

08 

031 1 Citrusvruchten / Agrumes 
035 1 Noten en andere schaalvruchten / Noix et 

autres fruits à coque 
035 2 Frult, vers of diepgevroren / Fruits frais ou 

congelés 
039 1 Bleten, voor de consumptie, vers / Raves au" 

mentaires 
039 9 Groenten, vers, diepgevroren, n.e.g. / Légumes 

frais ou congelés, n.d. 

III 
III 
m 
m 
m 
m 
III 

Textielwaren en afval 

UI 

II 

Matières textiles et déchets 

04 

041 l 

041 2 

WoJ en ander dierlijk haar, ruw / Laine el 
autres Poils fins d'origine animale, brute 
Wol en ander dierlijk haar, gewassen,' gekamd, 
gekaard / Laine et autres polls fins d'origine 
animale, lavés, peignés, cardés 
Katoen, ruw / Coton, brut 
Katoen, gekamd, gekaard / Coton, peigné, 
cardé 
Textielvezels, kunstmatige of synthetische / 
Fibres textiles artificielles ou synthétiques . 
Vlas, hennep, jute en overige plantaardige tex­ 
tielvezels / Lin, jute, chanvre et autres fibres 
textile" végétales 
Lompen, textlelafval, linters / Chiffons, déchets 
de textiles, linters 

Ill 

Il 

8olkerbletA!n 

OI 

060 1 Suikerbieten / Betteraves à aucre 

Andere grondatoffen YU plan-.Up 
of dierlijke oonprong 

09 

091 1 
OYl 2 

092 1 

092 2 
099 1 
099 2 

099 9 

AFDELING 1 

LEVENSMIDDELEN EN 
VEEVOEDER 

Hulden en V!!llOII, ruw / Peaux brute. 
Afval van hulden, van vellen en van leder / 
Déchets de cuir et de peaux 
Natuurlijk of aynthetl/Jch rubber, ruw of gere­ 
genereerd / caoutchouc naturel ou synthétique 
brut ou rég6néré 
Afval van rubber / Décheta de caoutchouc 
Zaden, n.e.g. / Gralnea, n.d. ' 
Levende planten en plantedelen / Plantes vivan­ 
tes 
Grondatoffen of afval van plantaardige of dier­ 
lijke oorsprong, niet voor consumptie, n.e.g. / 
Matière• premlè1i,s ou déchets, n.d" d'origine 
animale ou végétale, non destinés à l'alimenta. 
tlon 

IV 

.u 
m 
Il 

m 
II 
I 

m 

CHAPITRE 1 

DENBEE8 ALDO:NTAIIIZS ET 
FOURRAGES 

II 
II 

Suiker 

111 1 
112 1 
113 1 

8aere 

042 1 
042 2 

043 l 

045 1 

049 1 

Ruw hout, ruwe kurk 

III 
II 

II 

III 

IV 

Bols et liège brul• . 

051 1 Ccllulosehout, hout voor de papierfabricage / IV 
BoJs destinés à la trituration ou au. défibrage 

052 1 Mijnhout / Bois de mines IV 
055 1 Stamhout / Bols en grumes ou simplement lII 

ébauchés 
066 1 Gezaagd hout, ruw ;. palen, posten, masten, III 

dw;irsllggers 
Hieronder toegestaan : stomen, frezen, schaven, 
profileren, spongen, impregneren, drogen / 
Bois de sclage, poteaux, traverses bruts, étu­ 
vés, fraisés, rabvtés, profilés, tamponnés, trem­ 
pés, séchés 

057 1 Brandhout, houtafval, zaagsel, houtwol / flois IV 
de chauffage, déchets de bols, farine de bols. 
laine de bols · 

057 5 Kurk, ruw / Liège brut II 
057 6 Kurkatval / déchets de liège II 

Dranken 

121 1 
122 1 
125 1 

128 1· 

overige voeding,,. en genotmiddelen 
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131 1 
131 2 
132 1 
132 2 
133 1 
134 1 

135 1 
136 1 
136 5 
139 9- 

11 

Suiker, ruw / Sucre brut 
Suiker, geraffineerd / Sucre raffiné 
Melasse / Mélasae 

II 
II 
m 

12 

Wijn, druivemost / Vin, moûts de raisin 
Bier/ Bière 
Alcoholhoudende dranken, n.e.g. / Bolasons 
alcoolisées, n.d. 
Alcoholvrije dranken, n.e.g. / Bol-ns non 
alcoolisées, n.d. 

Koffie, ongebrand / Café vert 
Koffie, gebrand / Café tom!flé 
Cacaobonen / cacao en fèves 
cacao, chocolade / Cacao, n.d, chocolat 
Thee, specerijen / Thé, épices 
Tabak, ruw ; tabakafval / 'l'abaca bruts ; dé: 
chets de tabac 
Tabakswaren / Tabacs manufacturés 
Glucose, siropen / Glucose, sirop 
Suikerwerk / confiserie 
Overige voedlngs- en genotmiddelen, n.e.g, / 
Eplcerléo, n.d. 

Bederfelijke en beperkt 
houdbare levensmiddelen 

141 1 

1.41 3 

141 4 
1421 

Sllmolanla et êplœrles 

u. 
Vlees, vers, diepgevroren, gekoeld / Viande 
fraiche, réfrlg6rée, congelée 
Gevogelte, konijnen, wild, geslacht / Volaille, 
lapins, gibier, abattus · , 
Slachtafvalien, eetbaar / Abats 09mestibles 
Haring, sprot, vers, diepgevroren, gekoeld, ge­ 
zouten / Harengs, sprats; frais, réfrlg6réa, con­ 
gelés, salés 

II 
II 
II 

II 

II 
1 
II 
I 
1 
n 
I 
u 
J 
II 

Denrées allmentalree ~rlaaloles 
on eeml-~rialable8 

Il 
m 
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Codenummer 
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Klaaae 
Claa8e 

Codenummer 
N• génêrlque 

OmachrljVlng der goederen 
Déalgnatlons génériques 

Klasse 
Cluse 

H22 
142 8 

142 4 
143 1 
144 1 
144 2 

145 1 
146 1 
147 1 

147 2 

147 5 

148 1 

148 2 

Haring, sprot, gerookt / Hareng&, sprats, fumta 
Vis, n.e.g., vers, diepgevroren. gekoeld, ge. 
droogd, gezouten, gerookt / Poluons, n,cl. vi­ 
vants, frais, réfrigérés, congelés, séebéa, salés, 
fumés 
Schaal- en weekdieren / Crustacés, mollusques 
Melk, room, vers / Lalt frais, crême fraiche 
Boter, kaas / Beune, fromage 
Melk, room, Ingedikt, gecondenseerd, ln poe­ 
dervorm / Lalt, crème, concentrés, condensés, 
en poudre · 
Spijsvetten / Graisses alimentaires 
Eieren / <Eufa 
VJee11, gedroogd, gezouten, gerookt / Viande 
séchée, salée, fumée 
Vleeswaren, vleesbereldlngen / Préparations de 
viande, charcuterie 
Conserven van vlees en gevogelte / Conserves 
de viande et de volaJJle 
Conserven van vla, schaal- en weekdieren / 
Conserves de polsaons, crustacés et mollusques 
Bereidingen van vis / Préparations de polaaons 

Andere niet bederfelijke 
levensmiddelen en hop 

161 1 

162 1 
163 1 

164 1 
164 2 
164 3 
164 4 
164 5 

165 1 

166 1 
166 9 
167 1 

18 

Meel, griesmeel, gort / Farines, semoules, 
gruaux de cérérales 
Mout / Malt 
Graanprodukten, n.e.g. / Produits à base de 
céréales, n.d. · 
Vruchten, gedroogd / Fruits secs 
vrucntenconserven / Conserves de fruits 
Jams / Confitures 
Vruchtenpulp / Pulpe de fruits 
Vruchten- en groentensappen / Jus de fruits 
et de légumes ' 
Groenten, paddestoelen,. gedroogde peulvruch­ 
ten / Légumes secs ou séchés 
Zuurkool ln vaten / Choucroute en fOts 
Groentenconserven Conserves de légumes 
Hop / Houblon 

m 
n 

1 
1 
II 
n 

n 
II 

SI 
231 1 Cokes van steenkool, haltcokes van steenkool / IV 

Coke de boume, semi-coke de houille 
233 1 Cokes van bruinkool, haltcokes van bruinkool / IV 

Coke de, lignite, semi-coke de lignite 

n 
[ 
ll 

AFDl!lLJNG 8 
AABDOLIBN EN 
AABDOLŒPBODVKTEN 

Rawe aardolie 

81 

310 1 Aardolie, ruw / Pétrole brut 

Voeders en afval van 
levensmiddelen 

171 1 
172 1 
179 1 

179 9 

Oliehoudende zaden, oUeboudende 
vruchten en vetten 

Nourritures pour animaux 
et déchet• aUmenfalreo 

17 

Hooi, kaf, stro Foin, balles de céréales, paille 
Lijnkoeken Tourteaux 
Zemelen, afval van graan of zaden Son, issues 
de grains ou de graines 
Voeders, n.e.g Provendes, n.d 

18 

181 1 Oliehoudende zaden en vruchten / Graines et 
fruits oléagineux 

182 1 Oliën en vetten van plantaardige of dlerlljke 
oorsprong en derivaten / Hulles et graisses 
d'origine animale ou végétale et dérivés 

n 
ll 
ll 

u 
n 
iI 
n 
n 
II 

li 
u 
n 

IV 
lil 
III 

lil 

Oral■- et 
olQlinelD 

II 

II 

Derivaten VUi minerale olll!n (brudstoffea) 

32 

CHAPITRE 3 

PRODUITS 
PETBOLJEB8 

P6trole brat 

m 

i21 1 
323 1 
325 1 

327 1 

Benzine / Essence 
Petroleum, keroalne / Pétrole, kérosène 
D1-loUe, gasoUe en Uchte stookolie / Gasoils. 
fuelolls légers et domestiques 
Zware stookolie ( fuel oil) / Fuelolla lourds 

Gasvormige, energetlaebe 
kootwai'entoftea 
ook vloeibaar of verdicht 

83 
330 1 Aardgas, rafflnaderljgas / Gaz naturels et de 

dlstlllatlon 

Overige derivaten (geen brandstott,n) 

Sf 

Dérlvês 4!nerptlquea 

ll 
.u 
n 
II 

Hydrocarbures éaergéliquea 
guenx, 

liquéfiés ou comprimés 

o.!rlvh non-~nergétlqU•• 

341 1 Smeeroliën en -vetten Hulles et graisses lubrl- II 
f1antes 

343 1 Bitumen, bitumineuze mengsels Bitumes de II 
pétrole, mélanges bitumineux 

349.1 Aardollederlvaten, niet energetisch, n.e.g D~- II 
nvës de pétrole, non énergétiques, n.d 

AFDELING.4 

ERTSEN, METAALAFVAL EN 
GEROOST I.JZERKIES 

CHAPITRE 4 
MINERAIS ET DECHETS 

POUR LA METALLURGIE 

u .•.. rerta Minerais de fer 

AFDl!lLING 2 

V·ASTE MINERALE 
BRANDSTOFFEN 

Steenkool 

CHAPITRE 2 

OOMBUSTJBLES MINERAUX 
SOUDES 

Roallle 

21 

2ll 1 Steenkool / Houllle tv 
213 1 st~enkoolbrlketten / Agglomérés de houille IV 

Bralnkool en tart IJplte 'et tourbe 

221 1 
223 1 
224 1 

21 

Bruinkool / Lignite 
Bruinkoolbriketten / Agglomérés. de lignite 
Turf, turfbrlketteu / Tourbe, agglomérés de 
tourbe· 

IV 
IV 
IV 

410 1 Uzererts en -concentraten Minera.Is de fer et 
concentrée 

IV 

NF-metaalertsen eu afval 
van NF-metalen 

4511 

451 6 

452 1 

453 1 

451• 1 

469 1 

Mlnerala et déclletR 
non feneux 

t4 
Slakken, as en dergelijke resldul!n van NF­ 
metalen / Scories, cendres et autres réaldus de 
métaux non terreux ~ 
Afval en schroot van NFsmetalen, n.e.g. / 
Déchets de métaux· non ferreux. n.d. 
Kopererts en -concentraten / Minerais de cuivre 
et concentrés 
Alumlnlumerts eu -concentraten, bauxiet . / 
Minerais d'aluminium et concentrés, bauxite 
Mangaanerts en -concentraten / Minerais de 
manganèse et concentrés 
Overige NF-metaalertsen en -concentraten, 
n.e.g. / Minerais de métaux non ferreux et con­ 
centrés, n.d, 

IV 

m 
IV 

IV 

IV 

IV 



Codenummer 
N• générique 

Omschrijving . der goederen 
Désignations génériques 

Claae 
Kluae 

-~­ 
Codenummer 
N• générique 

Omachrljvlllg der goederen 
Déalgnatlons génériques 

462 1 IJzer. en staalschroOt ter versmelting / Ferrall. IV 
les pour la refonte · 

468 1 Afval van Ijzer en staal, niet ter versmelting / IV 
Déchets de fer et d'acter, autres que pour la 
refonte 

4811 1 IJzerhoudende Industriële reslduën ter veramel• IV 
tlng / Scories et résidus Industriels contenant 
du fer pour la refonte 

468 1 Hoogovenstof / Poussiers de hauts fourneaux IV 
467 1 Zwavelkies, geroost / Pyrites de fer grillées IV 

AFDIDLING 6 

METAALPBOD1JKTEN 

CHAPITRE 6 

PBODmT8 METALL1!BOIQ1JE8 

Fonte et ader brll1B 
61 

1112 1 Ruw ijzer / Fonte bnlte 
512 2 Ferromangaan, koolatofrljk / Ferromanganêae 

carburé 
518 1 Ferrolegerlngen, n.e,g. / Ferro-alUages, n.d. 
5111 1 Ruw staal / Acier brut ·· 

522 1 Gewalste stalen halffabrikaten ln blokkan 
(blooms), brammen (slabs), knuppels, (billets) 
en plattenen (largets); breedbandataal in rol­ 
len, bestemd om opnieuw te worden gewalst 
(colla) / Demi-produits sidérurgiques laminés, 
blooms, billettes, brames, Jargets, ébauches en 
rouleaux pour tôles (colis) 

523 1 Halffabrikaten van staal, n.e.g. / Demi-produits 
sld6rurgtques, n.d. 

· Staaf. en pmftelotaal, 
draad, spoormateriaal 

Barreo, pmfllés, fil, 
matériel de vole ferrée 

58 

532 1 Slaaf- en profielstaal, wnrmgèwalst Aciers m 
laminés ou profilés à chaud 

533 1 Staaf. en profielstaal, koudgewalst of gesmeed III 
Aciers laminés et profilés à froid ou forgés 

535 1 Walsdraad van staal Fil machine en acier III 
536 1 IJzer- en staaldraad Fil de fer ou d'acier Il 
537 1 Spoorstaven en stalen bestanddelen voor spoor- Ill 

banen Rails et éléments de vole ferrée en 
ac-Ier 

Plaatsœal, band•tal •n 
Rtrlp,taal 

IV 
IV 

m 
IV 

m 

m 

Tôlei, feulllards •t 
bandes en aeler 

M 

542 1 Plaatstaal, gewalst in· vlakke platen of op III 
haspels of ln rollen, unlveraaalplaten ( breed- 
staal) / Tôles d'acier laminées en feuilles pla- 
nes ou en rouleaux, larges plats 

543 1 Plaatstaal, n.e.g. / Tôles d'acter, n.d, Il 
545 1 Bandstaal en strlpstaal, warmgewalst blik / III 

Feuillards et bandes en acier laminés à chaud, 
fer blanc 

546 1 Bandstaal en ·strlpstsal, koudgewalst / Feuil- II 
lards et ban_des en acier laminés à froid 

Bul&Pn,' gleterlJpródnkten en 
""1N'd8tukk•n van )Jur •n •taal 

Tube&, tuyaux, moulages et 
pik-es forgées de fer ou d'acier 

115 

551 1 Buizen van Ijzer of staal, Incl. sluitstukken e11 Ill 
verbindingstukken / Tubes. tuyaux en fonte 
ou acier, et leurs acceasctres 

552 1 Giet- of smeedstukken van Ijzer of staal / II 
Moulages et plêces de forge, de fer ou d'acier 

561 1 Koper en koperlegeringen, ruw / CUlvre et 
alliages de cuivre, bruts 

562 1 Aluminium en alumlnlwnlegerlngen. ruw / Alu• 
minium et alllagea d'aluminium, bruts 

563 1 Lood en IOOdregerlngen. ruw / Plomb et allia,, 
ges de plomb, bruts 

564 1 Zink en zinklegeringen, ruw / Zinc et àUlagea 
de zinc, bruts 

11611 1 NF-metalen ·en -legeringen. ruw, n.e.g. / Mê- 
taux non ferreux et Jeurs alllages, bruts, n.d. 

1168 1 Halffabrllœten van NF-metalen / Semi-pro­ 
duits de métaux non ferrewt 

AP'l>IDLING 6 

811\VE MINEBALEN OF IIIIND&tlX BBtl'l'S OtJ 
PBOD1JID'EN VAN MINERALEN, lllANCll'ACftJ81l8 B'l' 
BOllWIIIATBBIALEN MATEBIA1lX DE OON8TB11C'l'ION 

Zand, grind, puimsteen, 
klel,llallken 

81 

611 1 Industriezand / Sables pour U88ges lnduatrlels 
612 1 ZSnd en grind, n.e.g. / Sables communs et 

graviers, n.d. 
613 1 Puimsteen, pulmzand en pulmgrlnd / Pierre 

ponce, aables et graviers ponceux 
614 1 Lèem, kiel en klelhoudende aardsoorten / Argl• 

les et terres argileuses , 
615 1 Slakken en as, niet ter versmelting / Scories 

et cendres non deatln6ea à la refonte 

Zout, zwavelkle■, zwavel 

621 1 Zout, ruw of geramneerd / Sel brut ou raffine 
622 1 Zwavelkies (pyriet>, ongerooat Pyrites de 

fer, non grillées 
623 1 zwavel / Soufre 

Overige atffn, aarde en 
aanverwante ruWP mineralen 

1141 

m 
m 
m 
m 
m 
m 
II 

CHAPITRE 8 

IV 
IV 

IV 

IV 

IV 

Sel,· pyrite&, oonfre 

82 

III 
IV 

Ill 

Antres pierres, terres et 
mlll6naa 

68 

631 1 Steenslag, kiezel, macadam en overige gema- IV 
Jen steen / Callloux, pierres concaaaées, maca- 
dam 

682 1 Hardsteéll of bouwsteen, ruw / Pierres de tallle IV 
ou de conatructlon, brutes 

633 l Kalksteen voor Industriële doeleinden / Pierres IV 
calcaires ~ur l'industrie 

634 1 Krijt / Craie IV 
689 1 Asbest. ruw of gemalen / Amiante en poudre II 

ou en roche 
639. 2 Amaril en sUjpmlddelen / Abraalfs II 
639 8 Asfalt / Asphalte m 
639 9 Ruwe mineralen, n.e.g. / Minéraux.bruts, n.d. IV 

Cement, kalk CllmenlB, e!lami 

M 

641 1 Cement / Ciment IV 
642 1 · Kalk / Cha1Df IV 

Gips Pllm 

8ll 

650 1 Gips i PIAtre IV 
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overige bewerkte 
bouwmaterialen 

88 

691 1 Bouwstenen en werken van ufalt, beton, ce- III 
ment, leisteen, gips / Plècea en upbalte, b6ton, 
ciment ardoise, plAtre pour la coutrucUon 

691 2 Asbestcementmaterlalen voor bouwdoelelnclen / m 
Pièces d'amiante et de ciment pour la cona- 
tructlon m 

692 1 Bakstenen en dakpannen, n.e.g. / Briques et 
tulles; n.d. 

692 2 Bouwstenen, vuurvast / Briques réfractaires III 
692 4 Buizen van vuurvaste klei of andere wurvute m 

bouwmaterialen / Tuyaux et tuyères en argile 
ou en mstlèrea réfractalrea 

692 6 Tegels, platen of andere materialen voor het III 
bouwbedrijf / Carreaux, dalles ou autres pit- 
ces pour la construction 

AFDELING 7 
MESTSTOFFEN 

NatuurUJke me■tatoffen 

CHAPITRE 7 
ENGRAIS 

Eilsral■ uatmela 

71 

711 1 Natro1U1&lpeter, natuurlijke / Nitrate de aoude m 
naturel 

712 1 Ruwe fosfaten, natuurlijke / Phosphates natu- III 
reis, bruts 

713 1 Ruwe kalizouten, natuurlijke / Sels de potuse III 
naturels, bruts 

719 1 Meatatotten. natuurlijke, n.e.g. / Engrala na- IV 
turela, n.d. 

<lhemlache me■tatoffen EarnJ■ manufutun!s 

71 

721 1 Tbomutosfaatslakkcn / Scories de déphoopho- IV 
ration 

722 1 

723 1 
724 1 
729 1 

729 9 

Foafaatmeststoffen, n.e.g. / Engrais phospha­ 
tés, n.d, 
Kallmeststoften / Engrais potasalquea 
Sttkstofmeatstoffen / Engrais azotés 
Meststoffen, kalkhoudend / Amendements et 
engrais calcaires 
Samengestelde meststoffen en overige chemi­ 
sche bereide meststoffen, n.e.g. / Engrais com­ 
posés et autres engrais manufacturés, n.d. 

AFDELING 8 

OIŒMISOHE PBODUKTEN 

Ohemlsche grondatoflea 

AÎmnlnlwno"1de en -hydroxyde 

820 1 Alui_nlnlumoxyde en -hydroxyde / Alumine 

Grondstoffen der koolstofchemie 

III 

m 
III 
III 

III 

CHAPITRE 8 

PRODUITS OJDMIQUES 

Produits chimiques de hase 

81 

811 1 Zwavelzuur / Acide IIUlfUrlque • II 
812 1 Natrlumhydroxyde, natronloog / Soude caustt- III 

que, lessive de soud_e 
818 1 Natriumcarbonaat / Carbonates de sodium m 
l!H 1 , Calclumcarblde / Carbure de calcium II 

Alumine 

III 

Produite carbo-obllnlques 

88 

831 1 Benzol / Benzols 
839 1 Pek, teer, teerolie / Brais, goudrons, huiles de 

goudron 

II 
III 

Clelatof, pepleratval 

84 

ll41 1 Houtslijp, cellulose / Pâtes à carton ou à pa- m 
pier, oelluloae 

842 1 Oud papier en karton, papier- en kartonafval / IV 
Dt!Cbete de carton ou de papier et vieux pa- 
piers 

. OVerlge cllemllche atoflen 
en prodllktea 

891 1 

892 1 
892 2 

892 4 
893 1 

893 2 

893 3 

894 1 
895 1 

896 1 
896 2 

896 3 

898 4 

896 5 

898 6 
898 7 

896 8 

896 9 

Cellulose •t déeheta de papier 

Autres matière• 
et produit. chbnlques 

89 
Kunststoffen, onbewerkt / Matlêree plastiques 
brutes 
Mastiek / Mastte 
Looistoffen en produkten voor de bereiding 
van verven en kleuratoften, n.e.g. / Extrait!· 
tannants et prodllits pour Ja fabrication de~ 
couleurs et des teintures, n.d, 
Verven en lakken / Couleurs et laques 
Droglatertjwaren,. farmaceutische artikelen. 
parfumerieën / Articles de droguerie, de par­ 
fumerie et produits pbarmaceuuques 
Wasmiddelen en wupoeder ; reiniging&- en 
poetsmiddelen / Détergents, savons, produits de 
nettoyage et d'entretien 
Relnlglnpmtddelen voor Industriële doeleinden, 
grondstof voor wasmiddelen, n.e.g, / Produite 
d'entretien lndustrlela, matière première pour 
détergents, D.d. 
Springstoffen, munitie / Explosifs et munitions 
Sttjfael, zetmeel, gluten / Amldone, féculee, 
gluten 
Lijm en kleefstoffen / Colles et adhésifs 
Bestrijdingsmiddelen voor plantenzlekten 
Produits destinés au traitement des végétaux 
Oplosmiddelen, op buis van koolwaterstoffen / 
Solvants dérivés des hydrocarbures 
Lampzwart, carbon-black / Noir de fumée, car­ 
bon-black 
Potaa en kallloog / Potasse et lessive de .pota11e 

Dextrine / Dextrine 
Zoutzuur, salpeterzuur, fosforzuur / Acide 
chlorhydrique, acide nitrique, acide phosphori­ 
que 
IJzersulfaat, natriumsulfaat / Sulfate de fer, 
sulfate de sodium 
Chemische stoften en produkten, n.e.g. / Matiè­ 
res et produite chimiques, n.d. 

II 

II 
II 

II 
1 

II 

Il 

I 
III 

JI 
II 

Il 

Il 

Il 

II 
II 

n 
Il 

AFDELING 9 

Voertuigen en tnuoportmlddelen 

Traktoren, maehlnea en werktuigen voor 
land- en tuinbouw 

Andere machlnea, werktuigen, 
motorfln en onderdelen 

CHAPITRE 9 

MACHINES, VOERTUIGEN, MAOBINES, VEIDOULES, 
DIVERSE PBODUKTEN N.E.G. EN OBJETS MANUFACTURES ET 
BLJZONDEBE VERVOEBOBJECTEN TRANSACTIONS SPECIALES 

Véhicules et maUrlel de transport 

91 

910 1 Voertuigen en transportmiddelen, ook gede- I 
monteerd en onderdelen / Véhicules et matériel 
de transport, même _démontés et pièces 

Tracteurs, machines et 
apparèUlages agricoles 

.920 1 Traktoren, machines en werkJulgen voor Iand­ 
en tuinbouw, ook gedemonteerd en onderdelen / 
Trâcteurs, machines et appareillages agrtco­ 
les, même démontés et pièces 

Autres machlnea, appareillages, 
moteur& et pièces 

03 

931 1 Machines, apparaten, motoren en onderdelen, 
elektrisch / Machine•. appareillages et moteurs 
électriques et pièces 



Codenummer 
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• 25 • 
Codenummer 
N• géœrlque 

Omschrijving der goederen 
Déalgnatlons génériques 

939 1 Machines, apparaten, motoren en onderdelen, I 
niet-elektrisch / Machines, appareillages et mo- 
teurs non électriques et pièces 

Metaalwaren Arttclee DJetalllques 

9U 1 Bouwconstructies en constructiewerk van me- II 
taal / Eléments de construction finis et cons­ 
tructions en métal 

942 1 Radiatoren / Radiateurs II 
949 9 Metaalwaren, n.e.g. / Articles manufacturés en I 

métal, D.d. 

Glas, glaswerk, keramlllChe 
en andere minerale prodllkten 

Verre, verrerie, produite œramtqne1 
et aatrea produite IDID6ram: 

115 

9511 

951 2 

951 3 

952 1 
952 5 

952 6 

952 9 

Glas ln kisten, pakjes, karton, lijsten, kratten 
en paletten / Verre plat en caisse, fardeaux, 
cartons. cadres, pupitres et palettes 
Vlakglas, anders verpakt / Verre plat autre­ 
ment conditionné 
Glaswol en glaswatten / Laine et ouate de 
verre 
Glaswerk / Verrerie 
Keramische produkten, faience en porceleln­ 
waren / Articles manufacturés céramiques, 
ouvrages en faience et en porcelaine 
Overige afgewerkte minerale produkten, n.e.g. 
/ J. ,-tlcles minéraux manufacturés, n.d. 
Glasgruls, glasscherven / Groisil 

Leder, texlleli kleding 

II 

I 

II 

I 
I 

II 

IV 

Oulr, textiles, habillement 

96 

~61 1 Leder, lederwaren, bontwerk / CU!rs, articles I 
manufacturés ~n cuir ou en peau 

962 1 

962 2 
962 li 
962 8 
962 9 

963 1 

963 5 

Vulwatten van katoen / Ouate de coton pour le 
rembourrage 
Vilt/ Feutre 
Linoleum / Linoléum 
Weefsela, ruw / Tl88ua, bruts 
Garens, weefsels, textielwaren en aanverwante 
prodUkten, n.e.g. / Fila, tlaaua, articles textllea 
et produits connexes, n.d. 
Kleding en brelgoedartlkelen / Vêtements et 
bonneterie 
Schoeisel / Chauasures 

II 

II 
II 
m 

J 

I 

J 

Artfcle1 manalactmN dlven 

91 

9711 Rubberwaren, caoutchoucwaren / Demi-pro- II 

' duits et articles manufacturés en caoutchouc 
972 1 Papier, karton, onbewerkt / Papier, carton, II 

bruts 
972 2 Strokarton/ Carton paille m 
973 9 Papier- en kartonwaren / Articles manufac- I 

turés en papier et carton 
974 1 Druwerk / Imprimés J 
975 1 Meubelen en andere wonlnglnrlchtlngaartlke- J 

!en, nieuw / Meubles et articles d'ameublement, 
neufs 

976 1 Fineerhout, triplexhout, houtspaanderplaten, II 
houtvezelplaten / Panneaux de fibre ou de par- 
llcules, bols contreplaqués 

976 6 Houten kisten, niet ln elkaar gezet, nieuw / m 
Boites, caisses, cageots en bois, non montés, 
neufs 

976 8 Artikelen van hout, n.e.g, / Articles manurae- I 
turês en bois, n.d. 

976 9 Kurkwaren, n.e.g. / Articles manufacturél en I 
liège, D.d. 

979 1 Precisie- en meetapparaten en -Instrumenten ; I 
horlogemakerswerk / Instruments et .appareils 
de mesure et de précision, horlogerie 

979 4 Stro- en rietmatten ; strotouw / Palll8880ns en m 
patlle ou en roseau, cordes en paille 

Codenummer 
N' générique 

Omschrijving der goederen 
Désignations génériques 

Klasse 
Classe 

979 5 Goederen van stro, riet en andere plantaar- II 
dlge stoffen, celstofwallen / Articles manufac- 
turés en paille, roseaux ou autres matières 
végétales, ouates ' 

979 9 Overige eindprodukten, n.e.g. / Articles manu- I 
facturés; n.d. 

Bljzo~dere vervoerobjecten Transac:!tions spéciales 

99 

9911 Emballage, ledig, gebruikt / Emballages vides IV 
usagés 

992 1 Aannemerswerktuigen, gebruikt I Matériel III 
d'entreprises de construètion, usagé 

999 9 Groupagegoederen / Marchandises de grou- I 
page (l) 

( 1} Als « groupagegoederen 2i wor .. 
den beschouwd, goederen van 
verschillende afzenders voor 
verschillende geadresseerden we door een expediteur ver­ 
zameld worden en dàor deae 
laatste als één enkele zending 
aan een vervoeder worden af­ 
gegeven om met één enkele 
vrachtà.uto. vanuit één enkele 
laadplats naar één enkele 
losplaats te worden vervoerd. 

( 1 ) Sont. considérées comme cons­ 
tituant des < marchandises de 
groupage > Jes marchandtses 
en provenance de différents 
expéditeurs el adressées à dif­ 
férents destinataires si elles 
sont rassemblées par un corn­ 
intsslonnalre de transport et 
remises par celui-ci à un 
transporteur sous forme d'un 
sèul envoi, pour être trans­ 
portées par un ~me véhicule 
d'un seul lieu de chargement 
à un seul lieu de décharge­ 
ment. 
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DEEL III 

Mulmam 'll'nClllt:prlJsen per ton 
ln fnnllen 

PARTIE III 

Prix maxima par tonne 
en fnncs 

GOEDERENKLASSE I CLASSE I 

Mulmum vrachtprlJsen per ton 
ln guldens 

Prix malllma par tonne 
en fiorlns 

GOEDERENKLASSE I CLASSE I 

km 5t 
F 

7t 
F 

lOt 
F 

15t 
F 

20t 
F 

51- 55 315 259 2tl 170 149 
156- 60 328 270 221 177 155 
61- 65 342 281 229 184 162 
86- 70 358 293 239 192 169 
71- 75 369 304 248 199 174 
78- 80 883 315 257 207 181 
81- 85 397 326 267 214 187 
86- 90 410 837 275 221 194 
91- 95 423 849 284 228 200 
96-100 437 360 293 235 207 

101-UO 459 377 309 247 217 
111-120 486 400 328 262 230 
121-130 514 422 345 277 243 
131-140 541 445 363 291 258 
1'1-115() 567 467 381 806 269 
151-160 607 500 408 827 287 
161-170 635 522 426 342 300 
171-180 663 545 445 357 313 
181-190 691 566 484 372 327 
191-200 718 591 482 387 340 
201-210 746 614 &501 402 353 
211-220 774 637 520 417 366 
221-230 802 660 588 432 379 
231-240 830 682 557 447 392 
241-IIIO 857 705 57,6 462 405 
251-260 885 728 594 477 419 
261-270 913 751 813 492 432 
271-280 941 774 632 507 445 
281-290 969 797 650 1122 458 
291-300 997 820 669 637 471 
301-320 1.038 868 897 560 491 
321-840 1.094 900 784 1190 517 
341-880 1.149 945 772 620 543 
381-380 1.205 991 809 849 570 
381-400 1.261 1.037 846 880 596 
401-420 1.316 1.083 884 710 822 
421-440 1.372 1.128 921 739 648 
441-480 U27 1.174 958 769 676 
t6H80 1.483 1.220 998 799 701 
481-500 1.639 1.266 1.033 829 727 
&501-1520 1.594 1.312 1.070 859 754 
521-540 1.650 1.357 1,108 889 780 
541-580 1.705 1.403 1.145 919 806 
1181-580 1.761 U49 1.182 949 833 
1181-800 1.817 1.495 1.220 979 859 
801-620 1.872 1.540 1.257 1.009 885 
621-eto 1.928 1.586 1.294 1.039 911 
841-660 1.983 L632 1.332 1.069 938 
881-680 2.039 1.677 1.369 1.099 984 
681-700 2.095 1.723 1.406 1.129 990 
701-720 2.150 1.769 1.444 1.159 1.017 
721-740 2.206 1.8i5 l.48i 1.189 1.043 
741-780 2.261 1.860 1.518 1,219 1.069 
761-780 . 2.317 1.906 1.656 P49 1,095 
'/81-Bóo 2.373 1.952 1.593 1.279 1.122 

km 5t 
f 

7t 
f 

51- 55 22.62 18.60 15.18 12.19 10.69 
56• 60 23.60 19.41 15.85 12.72 11.15 
61· 65 24.58 20.22 16.49 13.24 11.62 
66- 70 25.56 21.03 17.16 13.78 12.08 
71. 75 26.54 21.82 17.82 14.al 12.54 
76- 80 27.52 22.64 18.48 14.84 13.01 
81- 85 28.50 23.44 19.13 15.36 13.48 
86- 90 29.48 24.26 19.80 15.89 13.94 
91- 95 30.46 25.08 20.45 16.42 14.41 
96-100 31.42 25.84 21.09 16.93 14.86 

101-110 33.00 27.15 22.16 17.79 15.60 
111-120 34.96 28.78 23.47 18.85 16.53 
121-130 36.93 30.37 24.78 19.90 17.45 
131-140 38.87 31.98 26.09 20.94 18.38 
141-150 40.83 33.58 27.40 22.00 19.30 
151-160 43.66 35.92 29.30 23.53 20.64 
161-170 45.66 37.56 30.65 24.61 21.59 
171-180 47.65 39.21 81.99 25.68 22.53 
181-190 49.65 40.85 33.34 '21i.77 23.48 
191-200 51.65 42.49 34.68 27.84 24.42 
201-210 58.65 44.14 . 36.02 28.92 25.37 
211-220 55.66 45.80 37.37 80.- 26.32 
221-230 57.66 47.44 38.71 31.08 27.26 
231-240 59.64 49.06 40.0l 82.14 28.20 
241-250 61.64 50.71 41.39 33.23 29.14 
251-260 63,64 52.35 42.73 34.30 30.09 
261-270 65.64 54.00 44.08 35.88 31.04 
271-280 67.64 55.65 45.42 36.46 31.98 
281-290 69.64 57.30 46.75 37.54 32.98 
291-300 71.64 58.94 48.10 38.61 33.87 
301-320 74.65 '61.40 50,12 40.24 35.29 
321-340 78.63 64.68 Q2.78 42,38 37.17 
341-360 82.62 67.97 55.47 44.54 39.07 
361-380 86.62 71.26 58.16 . 46.69 40.96 
381-400 90.62 74.56 60.85 48.85 42.85 
401-420 94.63 J7.85 · 83.53 51.01 44.74 
421-440 98.61 81.12 66.21 53.15 46.62 
441-460 102.61 84.42 68.89 55.31 48.51 
461-480 106.61 87.71 71.57 57.46 50.41 
481-500 110.61 91.- 74.26 59.6,2 52.30 
501-520 114.62 94.29 76,95 61.78 54.19 
521-540 118.59 97.57 79.63 83.92 56.07 
541-560 122.59 100.86 82.31 66.08 117,!16 
561-580 126.59 104.15 85.- 68.24 59.86 
581-600 130.60 107.45 87.68 70.39 81.25 
601-820 134.60 110.74 90.36 .72.55 63.84 
621-840 138.58 114.- 93.04 74.69 65.52 
841-660 142.58 117.30 95.73 76.85 67.41 
661-680 146.58 120.59 98.42 79.01 69.81 
681-700 150.59 123.88 101.10 8.1'i8 71.20 
701-720 154.59 127.17 103.79 83.32 73.09 
721-740 158.56 130.45 106.46 85.46 74.97 
741-760 162.56 

1 
133.74 109.14 87.62 78,86 

761-780 166.56 137.03 111.83 89.78 78.75 
781-800 t?0.57 140.32 114.52 91.93 80.65' 

lOt 
f 

15t 
f 

20 t 
f 
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Mutmum vr11ehtprijœn per ton 
ln franken 

Prl.: ma.:lma par toDlle 
en francs 

GOEDERENKLAssm D CLASSE D 

km lit 
F 

lil- 55 298 241 196 158 138 56- 60 306 251 205 165 144 61- 65 319 262 2H 172 150 66- 70 330 272 222 178 157 71- 75 343 282 230 185 163 76- 80 356 293 239 192 169 81- 85 368 303 248 199 174 86- 90 881 314 256 206 180 91- 95 394 324 265 213 186 96-100 407 384 272 220 192 iOl-110 427 851 287 230 202 111-120 453 372 304 244 214 121-130 478 893 320 258 2211 131-140 503 414 337 / 271 238 Ul-150 528 434 855 284 250 151-160 565 465 379 304 267 161-170 591 486 397 318 279 171-180 617 507 414 332 292 181-190 643 529 431 346 804 191-200 668 550 449 360 316 201-210 694 571 466 374 328 211-220 720, 593 484 388 341 221-230 746 614 501 402 353 231-240 772 635 518 416 365 241-250 798 656 536 430 877 261-260 828 677 558 444 389 261-270 849 699 570 458 402 271-280 875 720 588 472 414 281-290 901 741 605 486 426 291-300 927 763 622 500 438 301-820 966 795 648 521 457 321-340 1.017 837. 683 548 481 341-360 1.069 880 718 576 505 361-380 1.121 922 753 604 530 381-400 1.173 965 787 632 1154 401-420 1.224 1.007 822 660 1179' 421-440 1.276 1.050 857 688 603 441-460 1,328 1.092 891 716 628 461-480 1.379 1.135 926 743 852 481-500 1.431 1.177 961 771 677 501-520 1.483 1.220 996 799 701 521-540 1.535 1.262 1.030 827 '128 541-56u 1.586 1.805 1.065 855 750 561-580 1.638 1.348 1.100 683 775 581-600 1.690 • 1.390 1.134 911 799 601-620 1.742 1.433 1.169 939 823 621-64() 1.793 1.475 · 1.204 966 848 641-660 1.845 1.1118 1.239 994 872 661-680 1.897 1.560 1.273 1.022 897 681-700 1.949 1:608 1.808 . 1.050 921 701-720 2.000 1.646 1.343 · 1.078 946 721-740 2.052 1.688 1.878 1.106 870 741-760 2.103 1.731 1.412 1.184 ·895 761-780 2.155 1.773 1.447 1.162 1.019 781-800 2.207 1.816 1.482 1.190 1.044 

7t 
F 

lOt 
F 

lllt 
F 

20t 
F 

Maximum vrachtprijzen per ton 
ln guldens 

Prb< mulma par tonnP 
en florins 

OOEDl!lRENKLASSE ll CLASSE II 

km lit 
f 

7t 
f 

l0t 
f 

15t 
f 

20 t 
f 

lil- 115 21.04 17.31 14.12 11.34 9.911 
11a- 60 21.85 18.06 14.74 11.83 10.38 
61- 65 22.86 18.81 15.35 12.32 10.81 
66- 70 23.77 19.56 15.96 12.82 11.24 
71- 75 24.: 20.31 16.57 13.81 11.67 
76- 80 25.6 21,06 17.19 13.60 12.10 
81- 85 26.51' 21.81 17.80 14.19 12.53 
86- 90 27.42' 22.116 18.41 14.78 12.97 
81- 95 28.38 23.81 19.02 15.27 13.40 
86-100 29.22 24.04 19.62 15.75 18.82 

101-110 30.69 25.25 20.61 16.54 14.51 
111-120 32.52 26.75 21.83 17.53 15.38 
121-130 84.35 28.25 23.06 18.51 16.24 
131-140 36.15 29.74 24.26 19.48 17.09 
141-150 37.98 31.24 25.49 20.46 17.95 
151-160 40.61 33.41 27.26 21.89 19.20 
161-170 42.'7 34.94 28.51 22.89 20.08 
171-180 44.33 36.47 29.76 23.89 20.96 
181-190 46.19 38.- 31.01 2UO 21.84 
191-200 48.05 39.53 32.26 25.90 22.72 
201-210 49.91 41.06 33.51 26.90 23.60 
211-220 51.78 42.60 34.76 27.91 24.48 
221-280 53.64 44.18 36.01 28.81 25.36 
231::240 55.48 45.64 37,25 29.80 26.23 
241-250 5'/.84 47.17 38.50 30.91 27.11 
251-260 59.20 48.70 39.75 31.91 27.99 
261-270 61.06 50.23 41.- 32.91 28.87 
271-280 62.92 51.77 42.25 33.92 29.75 
281-180 64.28 53.80 43.49 84.92 80.63 
291-800 66.64 54.83 44.74 35.92 31.lil 
301-320 69.44 57.12 46.62 37.43 82.83 
321-840 73.14 60.17 49.10 39.42 84.58 
341-360 76.86 63.23 51.60 41.43 36.34 
361-380 80.58 66.29 54.10 43.43 38.10 
881-400 84.30 69.86 56.60 45.44 39.86 
401-420 88.03 72,42 59.10 41.45 41.62 
421-446 81.73 75.46 61.59 49.44 48.37 
441-460 95.45 78.53 64,08 51.45 411.18 
461-480 99.17 81.59 66.G8 58.45 46.89 
481-500 102.89 84.85 69.08 55.46 48.65 
501-520 106.62 87.71 71.58 57.47 50.41 
521-MO 110.32 90.76 74.07 59.46 112.16 
541-560 114,04 98.82 76.57 61.47 58.82 
581-580 117.76 96.88 79.07 68.48 611.68 
681-600 121.49 89.95 81.116 65.48 57.44 
601-620 125.21 1 108.01 84.06 67.49 119.20 
621-640 128.81 108.05 ::g: 69.48 60.95 
641-660 182.63 109.12 71.49 62.71 
661-680 136.85 112,18 81.115 73.50 64.47 
681-700 140.08 115.24 1'4,05 75.50 66.28 
701-720 143.60 118.30 '86.55 77.51 67.99 
721-740 147.50 121.85 99.08 79.50 69.74 
741-760 151.22 124.41 101.58 81.111 71.50 
761-780 154.94 127.47 104,03 83.IS2 73.26 
781-800 158.67 130.53 106.58 85.52 75.02 
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lllulmum vrachtprijzen per ton Prix maxima par tonnr 
in franken en francs 

OOEDERENKLASSE Ill CLASSE lil 

km 1 5t 
1 

7t 
1 

10 t 15 t 
1 

20 t 
F F F F F 

51- 55 278 229 186 150 131 
56- 60 290 239 19fi 157 137 
61- 65 302 249 203 163 143 
66- 70 315 259 211 170 149 
71- 75 326 269 219 175 154 
76- 80 338 278 227 182 160 
81- 85 350 288 235 189 166 
86- 90 363 298 243 195 172 
91- 95 374 308 252 202 177 
96-100 386 318 260 208 182 
101-110 406 334 272 219 192 
111-120 429 354 288 231 203 
121-130 454 373 305 245 215 
131-140 478 393 320. 258 225 
141-150 502 413 337 270 237 
151-160 537 442 360 290 254 
161-170 561 462 377 303 265 
171-180 586 482 393 316 277 
181-190 610 502 410 329 289 
191-200 635 522 426 342 300 
201-210 659 543 443 356 312 
211-220 684 563 459 389 324 
221-230 709 583 476 382 335 
231-240 733 603 492 395 347 
2U-250 758 623 509 408 358 
251-260 782 644 525 422 370 
281-270 807 664 542 435 382 
271-280 831 684 558 448 393 
281-290 856 704 .575 461 405 
291-300 881 725 591 475 416 
301-320 918 755 616 495 434 
321-340 966 795 

1 

649 521 457 
341-360 1.016 836 682 547 480 
361-380 1.065 878 715 574 504 
381-400 1.114 917 748 800 527 
401-420 1.163 957 781 827 550 
421-440 1.212 997 814 853 573 
441-460 1.281 1.038 

1 

847 680 596 
461-480 1.310 1.078 880 706 620 
481-500 1.360 1.169 913 733 643 
501-520 1.409 

1 
1.189 946 759 688 

~21-540 1 1.458 1.199 979 788 689 
541-560 1.507 1.240 1.012 812 712 
561-580 1.556 1.280 1.045 839 736 
581-600 1.605 1.321 1.078 865 759 
601-620 1.655 1.361 1.111 892 782 
.621-640 1.703 1.(01 1.144 918 805 
641-660 1.763 1.442 1.177 945 829 
661-680 1.802 1.482 1.210 971 852 
681-700 1.851 1.523 1.243 998 875 
701-720 1.900 1.563 1.276 1.024 898 
721-740 1.949 1.604 1.309 1.051 922 
741-760 1.998 1.644 1.342 1.077 945 
761-180 2.0'7 1.685 1.375 1.104 968 
781-800 2.097 1.725 1.408 1.130 991 

llla.ximum vrachtprlJun per ton 
ln golden• 

Prix maxima par tonne 
en florin• 

OOEDERENKLASSE ID CLASSE Ill 

km St 
f 

7t 
t 

lOt 
t 

15t 
f 

20t 
f 

51- 55 19.99 · 16.44 13.42 10.77 9.(5 
56- 60 20.85 lï.16 14.00 11.24 9.86 
61- 65 21.72 17.87 "14.58 11.70 10.27 
66· 70 22.59 18.58 15.17 12.18 10.68 
71- 75 23.45 19.29 15.74 12.64 11.08 
76- 80 24.31 20.01 16.33 13.11 11.50 
81- 85 25.19 20.72 16.91 13.57 11.91 
86- 90 26.05 21.43 17.49 14.04 12.32 
91- 95 26.91 22.15 18.07 14.50 12.73 
96-100 27.78 22.83 18.64 14.96 13.13 

101-110 29.18 23.99 19.58 15.72 13.79 
111-120 30.89 25.42 20.75 16.65 14.61 
121-130 32.63 26.84 21.90 17.59 15.43 
131-140 34.35 28.25 23.05 18.51 16,24 
141-150 36.07 29.88 24.22 19.ü 17.05 
151-180 38.58 31.74 25.90 20.88 18.24 
161-170 40.35 33.19 27.08 21.75 19.08 
171-180 42.11 34.65 28.27 22.70 19.91 
181-190 43.88 36.10 29.46 23.66 20.75 
191-200 45.65 37.55 30.65 24.61 21.58 
201-210 47.U 39.01 31.83 25.56 22,42 
211-220 49.19 40.47 33.02 26.51 23.26 
221-230 50.96' 41.92 34.21 27.46 2!.09 
231-240 52.71 43.38 35.39 28.41 24.92 
241-250 54.47 tt.81 38.58 29.38 25.75 
251-280 58.24 (6.27 37.76 30.31 26.59 
261-270 58.01 47.72 38.95 31.26 27.(3 
271-280 59.77 49.18 40.14 32.22 28.26 
281-290 61.54 l!0.84 41.32 33.17 29.10 
291-300 63.31 52.09 .42.50 34.12 29.93 
301-320 65.97 54.26 44.29 35.56 31.19 
321-340 89.48 57.18 46.65 37.45 32.85 
341-360 73.02 60.07 49.02 39.36 34.52 
361-380 76.55 62.98 51.40 41.26 36.20 
381-400 80.09 65.89 1 53.77 43.17 37.87 
401-420 83.63 68.80 56.15 45.08 ,'!9.54 
421-440 87.14 71.69 58.51 46.97 41.20 
441-460 90.68 74.60 60.88 48.88 42:87 
461-480 94.21 77.51 63.25 50.78 44.55 
481-500 97.75 80.42 ' 65.83 52.69 46.22 
501-520 101.29 83.32 68.- 54.60 47.89 
521-540 104.80 86.22 70.37 56.49 49.55 
541-560 108.34 89.13 72.74 58.40 51.22 
561-580 111.87 92.04 75.12 60.31 52,90 
581-600 115.42 9'-95 77.(8 62.21 54.57 
601-620 118.95 97.86 7U6 64.12 56.24 
621-840 122.46 100.75 82.22 66.01 57.90 
641-660 126.- 103.66 84.60 67.92 59.57 
661-680 129.53 108.57 88.97 69.83 61.l!5 
681,700 133.08 109.48 89.35 71.73 62.92 
701-720 138.61 112.39 91.72 73.63 64.59 
721-740 140.13 115.28 94.08 75.53 68.25 
741-760 143.86 118.19 98.45 77.(3 67.93 
761-780 147.19 121.10 98.83. 79.34 69.60 
781-800 150.74 124.00 101.20 81.2' 71.27 
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MDJ<imwn vrachtprijzen per ton Prix maxima par tonne 
ln f'1"'ken en francs 

GOBlDl!lRJDNKLASSm IV CLASSE IV 

km 1 5t 
1 

7t 
1 

lQt 
1 

lllt 
1 

20 t 
F F F F F 

51- 55 264 217 176 142 124 
56- 60 274 226 184 148 130 
61- 65 286 235 192 154 135 
66- 70 298 245 200 161 141 
71- 75 309 254 208 167 146 
76- 80 320 264 216 172 152 
81- 85 332 273 222 178 157 
86- 90 348 282 230 185 168 
91- 95 855 292 238 191 168 
96-100 366 801 246 197 173 

101-110 SM 317 258 207 181 
111-120 407 335 273 220 192 
121-180 430 354 289 231 203 
181-140 458 872 304 244 2H 
141-150 475 391 319 256 224 
151-160 508 418 341 274 240 
161-170 632 437 357 287 2111 
171-180 555 457 878 299 262 
181-190 578 476 888 312 273 
191-200 602 495 404 324 2M 
201-210 625 514 420 337 295 
211-220 648 533- 4811 349 806 
221-280 672 553 451 362 317 
231-240 695 571 466 374 828 
241-250 718 590 482 387 889 
2151-260 741 610 498 399 350 
261-270 764 629 1113 412 361 
271-280 788 648 1129 4215 373 
281-290 811 667 1144 487 383 
291-800 834 686 560 450 8M 
801•820 869 715 liM 469 411 
321-340 916 753 6111 494 433 
341-360 962 792 648 519 455 
361-380 1.009 830 877 1144 477 
381-400 1.055 868 709 569 499 
40i-420 1.102 907 740 594 .1121 
'21-440 1.148 945 771 619 543 
441-480 1.195 983 802 844 565 
481-480 1.241 1.021 833 669 587 
481-500 1.288 1.060 865 694 609 
501-1120 1.336 1,098 898 710 831 
121-540 1.381 1.186 927 744 658 
541-560 1.428 1.175 959 770. 675 
561-580 1.474 1.213 990 795 697 
1181-600 1.521 1.251 1.021 820 719 
601-1120 1.568 1.290 1.052 8{5 741 
621-840 1.614 1,828 1.0M 870 768 
641-1160 1.660 1.366 1.115 895 785 
661-680 1.707 1.404 1.146 920 807 
681-700 1.754 1.443 1.177 945 829 
701-720 1.800 1.481 1.209 970 8111 
7210740 1.M7 1.519 1.240 . 995 878 
741-760 1.893 · 1.558 1.271 1.020 895 
761-780 1.940 1.596 1.S02 1.046 917 
781-800 1.986 1.634 1.3S4 1.071 939 

Maximwn vrachtprijzen per ton 
ln galden• 

Prix mllrXima par tonne 
en florins 

GOEDICRENKLABSE IV CLASSE IV 

km 5t 
f 

7t 
f 

10t 
f 

15t 
f 

20t 
f 

51- 55 18.93 15.57 12.71 10.20 8.96 
56- 60 19.76 16.26 13.27 10.64 9.34 
61- 85 20.58 16.92 13.81 11.08 9.73 
66- 70 21.39 17.60 14.37 1U3. 10.11 
71- 75 22.22 18.28 14.92 11.98 10.51 
76- 80 23.04 18.95 15.47 12.42 10.90 
81- 85 23.86 19.6S 16.01 12.86 11.28 
86- 90 24.68 20.31 16.57 18.60 11.87 
91- 95 25.50 20.98 17.12 13.74 12.05 
96-100 28.80 21.64 17.66 14.17 12.44 

101,110 27.88 22.73 18.55 14.89 13.06 
111-120 29.26 24.08 19,611 15.78 13.84 
121-180 80.92 25.48 20.76 16.66 14.61 
181-140 82.114 28.77 21.88 17.53 15.39 
141-150 34.18 28.12 22.94 18.41 18.16 
151-160 36,55 30.07 24.53 19.70 17.28 
161-170 38.22 31.45 25.86 20,60 18.07 
171-180 89.90 32.82 26.78 21.50 18.86 
181-190 .1.57 34.20 27.91 22.41 19.66 
191-200 48.25 85.68 29.08 23.31 20.45 
201-210 44.92 36.95 30.18 24.21 21.24 
211-220 46.60 88,84 31.28 215.12 22.03 
221-230 48.28 89.72 32.41 26.02 22.82 
281-240 49.93 41.08 33.53 26.91 23.61 
241-250 51.61 '2.45 34.65 27.82 24:40 
2151-260 58.28 43.83 35.78 28.72 25.19 
281-270 54.95 45.21 86.90 29.62 25.98 
271-280 116.63 48.59 88.08 80.58 26.78 
281-290 58.80 41.97 39.14 31.43 21:57 
291-300 59.98 49.36 40.27 32.88 28.86 
301-820 82.50 IIUl 41.98 83.89 29,55 
321-340 85.83 114.111 44.19 85.48 81.12 
341-860 89.17 56.91 46.44 87.29 32.71 
361-880 72.52 59.66 48.89 89.09 84.29· 
381-400 75.87 82.42 50.94 40.90 811.87 
401-420 79.28 611.18 113.19 '2.71 37;48 
421-440 82.118 67.91 55.43 44.50 89.03 
441-460 811.91 70.68 57.67 46.81 40.82 
461-480 89,215 73:43 59.92 48.11 12;20 
481-500 92.60 78.19 62-17 49.91 48.79 
501-1120 95.96 78.94 84.42 51.72 45;87 
1121-540 99.29 81.68 66.86 53,Cll 48.94 
541-560 102.64 84.44 6&.91 55.82 48,113 
561-580 105.118 87.19 71.16 57.13 50.11 
1181-600 109.84 89.96 78.40 118.98 111.70 
801-620 112.69 92.71 75.85 60.74 58.28 
621-640 116.02 911.45 77.90 82.113 ~-86 
641-660 119.37 98.21 80.15 84.84 56;44 
661-680 122.72 100.98 82.40 66.15 58.02 
681-700 126.07 108.72 M.65 67.95 59.81 
701-720 129.42 108.47 88.90 69.76 8119 
721-740 132.76 109.22 89.13 71.55 62.77 
741-760 186.10 111.97 91.38 73.36 64.35 
761-780 189.45 114.72 98.63 75.17 65.93 
781-IICIO 142.80 117.48 95.88 78.97 67.52 
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DEEL IV 

AFSTANDENWIJZER 

1. a) De berekening van de tariefafstand tussen in België enerzijds 
en Nederland anderzijds gelegen plaatsen geschiedt aan de hand 
van tabellen I en II A. 

b) De berekening van de tariefafstand tussen in België enerzijds 
en Luxemburg anderzijds gelegen plaatsen geschiedt aan de 
hand van tabellen II B en m. 

c) De berekening van de tariefafstand tussen ln Nederland ener­ 
zijds en Lbxemburg anderzijds gelegen plaatsen geschiedt aan 
de hand van tabellen I, II C en m. · 

2. Bij de berekenl1:1g van de tariefafstand aan de hand van de tabel­ 
len I, II en m moet die grensovergang worden gebezigd, die voor 
het vervoer ln aanmerking komt en die leidt tot de kleinste totale 
tariefafstand, tenzij uit de vrachtbrief blijkt dat op verlangen van 
de opdrachtgever een andere grensovergang moet worden gepas­ 
seerd. In dit geval le de laatstbedoelde grensovergang bepalend 
voor de berekening van de tariefafstand. 

3. Indien de plaats van lading en/of de plaats van lossing niet ln de 
afstandellwljzer voorkomt(en), wordt aan de hand van de tabellen 
de afstand bepaald tussen de eerste en de laatste aan de voor de 
berekening van de tariefafstand in aanmerking komende route 
gelegen plaatsen, die ln de afstandenwljzer zijn vermeld waama de 
op deze wijze bepaalde afstand wordt vermeerderd met de aan­ 
sluitende afstand(en) tot de plaats van lading en/of de plaats 
van lossing. De bepaling van laatstbedoelde aansluitende afstand(en) 
gellChledt aan de hand van de gebruikelijke wegenkaarten, 

TABEL 1: 

Afstanden ln kilometers tussen de grensovergangen Nederland-België 
en een aantal plaatsen ln Nederland. 
TABEL D: 
A. Afstanden ln kilometers tussen de grensovergangen Belglë-Neder­ 

laJld en een aantal plaatsen ln België 
B. Afstanden in kilometers tussen de grensovergangen België-Luxem­ 

burg en een aantal plaatsen ln België. 
C. Afstanden ln kilometers tussen de grensovergangen België-Neder- 

land en België-Luxemburg. 
TABEL Œ: 
Afstanden ln kllometers tussen de grensovergangen Luxemburg-België 
en een aantal plaatsen ln Luxemburg. 

PARTIE IV 

INDICATEUR DES DISTANCES 

1. a) Le calcul de .la distance tarifaire entre les loealltêa sltuêea en 
Belgique, d'une part, et aux Paye-Bas, d'autre part, ae base sur 
les tableaux I et Il A. 

b l Le calcul de la distance tarifaire entre tes locallt6s situées en 
Belgique, d"une pàrt, et au Luxembourg, d'autre part, se base 
sur les tableaux Il B et m. 

cl Le calcul de la distance tarifaire entre les -lcicallt68 altuêea aux 
Pays-Bas, d'une part, et au Luxembourg, d'autre part, ae base 
sur les tableaux 1, Il C et m. 

2. Pour calculer la distance tarifaire sur base des tableaux, I, Il et m, 
li faut retenir le point de la frontière qui entre en ligne 'de compte 
pour le transport et par lequel la distance tarifaire est la plue 
courte, à moins que la lettre de voiture ne r6vèle qu'un autre point 
de la frontière. dolt être franchi à ta demande du commettant, 
Dans ce cas, ce dernier point de passage est déterminant pour le 
calcul de la distance tarifaire. 

3. Si Je lieu de chargement et/ou de déchargement ne flgure(nt) pas 
à l'indicateur des dlatances( la dlatance est cl6termln6e, sur base 
des tableaux, entre la première et la dernière localltê figurant 
à l'indicateur des distances situées sur l'itinéraire pria en considé­ 
ration pour le calcul de la distance· tarifaire, après q11ol la distance 
ainsi déterminée est augmentëe de 'la ou des dlstanœa(s) complé- 

, mentalre(a) jusqu'au lieu de chargemant et/ou de déchargement. 
ee,, dernières distances sont détermlnêea à l'aide des cartes rautlirea 
usuelles. 

TABLEAU'I: 
Distances, en kilomètres, entre les postes frontières Paye-Bas-Belgique 
et certaines tocslltês aux Pays-Bas. 

TABLEAU D: 
A. Distances, en kilomètres, entre les postes frontlêrea Belgique-Paya- 

Bas et certaines localités en Belgique. · 
B. Distances, en kilomètres, entre les postes frontières Belgique-Luxem­ 

bourg et certaines 1ocalit6s en Belgique. 
c. Distances, en kilomètres, entre tea postes frontières Belgique-Pays- 

Bas et Belgique-Luxembourg. 

TABLEAU m: 
Distances, en kllomètrea, entre les postes frontières Luxembourg­ 
Belgique et certaines localités au Luxembourg. 
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TABEL 1 • Nedf'rtaad : Af1tuadrn11•1Jur On km) TABLEAU 1 • P&)' •• BU : lndleate01' dn dlltanee1 (en kmJ 
Gl'ffllOV-n Nederland/Bel"1l! Postes tron.Uère Pays-Bu/Belgtque 

f& "j i! !~ jj~ Î: . ::'jj iï u" ' & , .. ~,, 
1 j~ 1; g. PJutaen ija• "'"' 'lit ~.! .. if~ 'li? e.~ zSllt LocaUtfl mfi ,zo :E!.8 •• ';!o, ii1r3 .!la: .. .. ~ .. -~ ji ]:; ~~ ~ ". .. ;; ~, i!! m >ii= 

i " àl 
Aalameer 190 194 186 197 180 174 175• 147 123 129 135 137 
Aalten 290 294 275 268 250 244 245 217 193 1S4 173 165 
Alblasserdam 152 156 137 128 112 106 107 79 58 60 54 69 
Alkmaar . 233 237 229 237 221 215 216 188 187 169 159 174 
Almelo 319 323 304 295 279 273 274 246 222 213 202 195 
Alphen a/d Rijn . 167 171 183 165 149 143 144 116 95 97 91 111 
Amerongen . 211 215 196 187 171 165 166 138 114 105 94 92 
Amersfoort . 219 223 204 195 179 173 174 146 122 113 102 117 
Amaterdam. 203 207 199 207 191 185 186 158 134 125 114 129 
Apeldoom 263 287 248 239 224 217 218 190 166 157 164 139 
Appingedam 407 411 392 383 367 361 -362 334 310 301 290 298 
Amhem 237 241 222 213 197 191 192 164 ]40 131 120· 112 
Assen . 356 360. 341 332 316 310 311 283 269 250 239 247 
Axel 51 53 33 14 8 16 17 59 73 91 98 113 
Barendrecht 123 127 119 129 112 107 108 80 59 61 55 70 
Bameveld 234 238 219 210 194 188 189 161 187 128 117 125 
Bellen. 343 347 328 319 303 297 298 270 246 !:37 226 234 
Bergen op zoom 91 95 76 67 51 45 46 18 20 38 45 60 
Beverwijk 214 218 210 217 201 195 196 168 147 149 143 158 
Bodegraven . 163 167 159 163 147 141 142 114 93 95 89 104 
Bolsward_ 346 350 331 322 306 300 301 273 245 236 225 240 
Borger 368 372 353 344 328 322 323 295 271 262 251 256 
Boskoop . 159 163 155 160 M4 138 139 111 90 92 86 101 
Boxmeer . 234 238 219 210 194 188 189 161 137 128 117 108 
Boxtel. 166 170 151 142 128 120 121 93 75 66. 55 44 
Breda . 129 133 114 105 89 83 84 56 32 23 12 27 
Breskens . 20 24, 16 34 50 55 56 78 92 110 117 132 

;; ~] .••. ~ ~l 'il ~.: ~.:: Ùi: } Plntlea 
1 

;;,s so Q,t •E C" 

Ê •c 
Localités g~ ~~ ~! ~t iz :;:. .. 

•• !:;ô "E "':Î je ~ "'2 "' 
Aalsmeer. 119 136 140 157 165 162 193 222 221 221 225 232 
Aalten. 152· 162 155 168 166 171 181 210 209 209 213 220 
Alblaaserdain 76 95 124 141 139 146 177 ' 206 205 205 209 216 
Alkmaar . 166 183 187 204 202 205 240 269 268 268· 273 279 
Almelo 182 192 185 198 196 201 211 240 239 239 243 250 
Alplien a/d Rijn 118 135 139 156 · 154 161 192 221 220 220 224 231 
Amerongen . 79 96 100 117 115 122 153 182 181 181 185 192 
Amersfoort . 109 125 130 147 145 151 175 204 204 204 207 214 
Amsterdam . 121 138 142 -159 157 164 195 224 223 223 227 234 
Apeldoom 126 136 129 142 140 145 155 184 183 183 187 194 
Appingedam 285 295 288 301 299 304 314 343 342 342 346 353 
Arnhem ,99 109 102 115 113 118 128 157 156 156 160 167 
Assen . 234 224 237 250 248 253 263 -292 291 291 295 302 
Axel 120 139 168 185 183 190 221 250 249 249 253 260 
Barendrecht 77 96 125 142 140 147 178 207 206 206 210 217 
Barneveld 112 129 133 146 144 149 159 188 187 187 191 198 
Beilen . ·221 231 ,224 237 235 240 250 279 278 278 282 289 
Bergen op Zoom 67 86 115 132 130 137 168 197 196 196 200 207 
Beverwijk 150 167 171 188 186 193 224 253 252 252 256 263 
Bodegraven 108 125 129 146 144 151 182 211 210 210 214 221 
Bolsward . 238 254 247 260 258 263 273 302 301 301 305 312 
Borger 245 255 248 261 259 264 274 303 302 302 306 313 
Boskoop 108 127 132 149 147 154 185 214 213 213 217 224 

· Boxmeer 94 79 72 64 62 67 90 119 118 118 122 129 
Boxtel . 32 49 42 59 57 64 95 124 123 123 127 134 
Breda . 29 50 77 94 92· 99 150 159 158 158 162 169 
Breskens 139 158 187 204 202 209 240 269 268 268 272 279 
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Brunssum 275 279 280 251 285 229 280 202 178 169 158 148 
Bw,sum 220 224 205 198 180 174 175 147 123 112 103 118 
Coevorden 340 844 825 316 300 2H '295 267 248 234 223 220 
Culemborg 209 213 194 185 169 168 184 186 112 103 92 82 
Dedemsvaart 323 327 308 299 288 277 278 260 226 217 206 209 
Delden 308 312 293 284 268 262 263 235 218 204 193 183 
Delft 145 149 141 151 135 129 180 102 81 83 77 92 
Delfzijl . 412 416 897 388 372 866 367 339 315 306 295 303 
Deurne 213 217 198 189 173 167 168 140 116 107 96 86 
Deventer . 278 282 263 254 238 232 283 205 181 172 161 1M 
Dinteloord 109 113 94 86 69 68 84 36 80 48 45 60 
Doetinchem . 268 272 253 244 228 222 223 195 171 162 151 143 
Dokkum . 395 399 380 371 355 849 350 822 298 289 278 293 
Dordrecht 126 130 121 115 99 98 94 68 '5 47 41 56 
Drachten 376 380 361 352 836 880 331 803 279 270 2119 270 
Driebergen 208 212 193 184 168 162 163 135 111 102 91 106 
Edam. 223 227 219 233 217 211 212 184 160 151 140 155 
Ede 233 237 218 209 198 187 188 160 136 127 116 111 
Eindhoven 184 188 169 160 144 138 139 111 87 78 67 57 
Emmeloord 311 315 296 287 271 285 266 238 214 205 194 205 
Emmen 860 364 345 336 320 314 815 287 263 254 248 240 
Enkhuizen 259 268 2115 265 249 243 244 216 192 188 172 187 
Enschede 322 326 307 298 282 276 277 249 227 218 207 197 
Epe 280 284 265 240 241 234 235 207 188 174 163 156 
Franeker 351 355 336 327 311 805 306 278 254 245 234 249 
Geertruidenberg 146 150 131 122 108 100 101 . 73 49 40 29 44 
Geldermalsen 198 202 183 174 158 152 153 125 101 92 81 71 

Plaataen 
. Ltocaut,s 

Brunssum 
Bussum . 
Coevorden 
Culemborg 
Dedemsvaart 
Delden 
Delft 
Delfzijl 
Deume 
Deventer . 
Dinteloord 
Doetinchem 
Dokkum . 
Dordrecht 
Drachten. 
Driebergen 
Edam. 
Ede .. 
Eindhoven 
Emmeloord 
Emmen 
Enkhuizen 
Enschede . . 

1
. 

Epe •.. · .· 
Franeker. 
Geertruidenberg 
Gelde1-malsen 

135 
110 
209 
69 

196 
170 
99 

290 
73 

141 
67 
130 
282 
63 

257 
101 
147 
101 
44 

192 
229 
185 
184 
143 
247 
3~ 
58 

118 
127 
219 
86 

208 
180 
118 
800 
58 

151 
86 
140 
292 
82 

267 
116 
184 
118 
29 

202 
239 
198 
194 
153 
258 
5~ 
75 

95 
131 
212 
90 

199 
173 
147 
293 
51 

144 
115 
133 
285 
111 
260 
120 
168 
121 
22 

195 
232 
200 
.187 
184 
260 
82 
79 

72 
148 
225 
107 
212 
186 
164 
306 
38 

157 
132 
146 
298 
128 
273 
187 
185 
134 
39 

208 
245 
217 
200 
151j 
273 
99 
96 

63 
146 
223 
105 
210 
184 
162 
304 
se 

155 
130 
144 
298 
126 
271 
135 
183 
132 
37 

206 
243 
215 
198 
157 
271 
97 
94 

115 
153 
228 
112 
215 
189 
169 
309 
4J. 

160 
137 
149 
301 
133 
276 
142 
190 
187 
44 
211 
248' 
221 
203 
182 
276 
104 
101 

28 
184 
238 
148 
225 
199 
200 
319 
60 
170 
168 
1119 
311 
164 
286 
173 
221 
147 
75 

221 
258 
253' 
213 
172 
288 
135 
132 

82 
218 
287 
172 
2M 
228 
229 
348 
89 

199 
197 
188 
340 
193 
315 
202 
260 
176 
104 
250 
287' 
282 
242 
201 
815 
164 
161 

31 
212 
266 
171 
258 
22:r 
228 
347 
88 

198 
198 
.187 
339 
192 
314° 
201 
249 
175 
1Q3 
249 
288 
281 
241 
200 
314 
163 
160 

31 
212 
266 
171 
253 
227 
228 
347 
88 

198 
198 
187 
339 
192 
314 
201 
249 
175 
103 
249 
286 
281 
241 
200 
314 
163 
160 

34 
218 
270 
175 
257 
231 
23:i 
351 
92 

202 
200 
191 
343 
196 
318 
205 
253 
179 · 
·107 

· 253 
290 
285 
245 
204 
818 
187 
164 

39 
228 
277 
182 
262 
238 
239 
358 
'99 
209 
207 
198 
350 
203 
325 
212 
260 
186 
114 
260 
297 
292 
252 
211 
325 
174 
17). 
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Geldrop 

1 

190 194 175 166 150 144 145 117 93 84 73 63 Geleen 267 271 252 243 227 221 222 194 170 161 150 140 
Gennep 226 230 211 202 186 180 181 153 129 120 109 99 Gieten. 371 375 356 347 331 325 326 298 274 265 254 262 
Goes 43 47 39 54 39 32 33 47 61 79 86 101 
Gorinchem 164 168 149 140 124 118 119 91 67 58 47 62' 
Gouda . 152 156 148 157 141 135 136 108 87 89 83 98 Grave . 206 210 191 182 166 160 161 133 109 100 89 79 'a-Gravenzande 161 165 157 164 148 142 143 115 94 96 90 105 Groenlo 296 300 281 272 256 250 251 223 199 190 179 171 Groningen 384 388 369 360 344 338 339 311 287 278 268 275 Grouw 366 370 351 342 326 320 321 293 269 260 249 260 Den Haag 152 156 148 159 143 137 138 110 89 91 85 100 Haarlem . 202 206 198 205 189 183 184 156 135 137 131 146 Harderwijk 249 253 234 225 209 203 204 176 152 143 132 147 Harlingen 342 346 327 318 302 296 297 269 245 · 236 225 240 Heerenveen 350 354 335 326 310 304 305 277 253 244 233 244 Heerlen 277 281 262 253 237 231 232 204 180 171 160 150 Den Helder . 

1 
272 276 268 279 263 257 258 230 209 211 201 216 Hellevoetsluis 185 189 170 161 145 139 140 112 91 93 87 102 Helmond . 202 206 187 178 162 156. 157 129 105 96 85 75 Hengelo 313 317 298 289 273 267 268 240 218 209 198 188 ·s-Hertogenboach 137 177 158 149 133 127 128 100 76 67 56 46 Hillegom. 188 192 184 194 178 172 173 145 124 126 120 135 Hilversum 212 216 197 188 172 166 167 139 115 104 95 110 Hoek vari Holland 164 168 160 167 151 145, 146 118 97 99 93 108 Hoensbroek . 271 275 256 247 231 225 226 198 174 165 154 144 

-;, ,.: t ci! ~ ..• 
Ë-~ ... f~ ~e ~~ ~- Plaat.sen 

1 a~ at ... .. i6: Loc&UtH /lif ~j 
~~ ~! -; t 5~ 1~ 
" !:.ë ue f '"=Ï i~ Q '"l! "' . > 

Geldrop 50 35 25 38 36 43 74 103 102 102 106 113 
Geleen. 127 110 87 64 55 47 20 23 22 22 30 37 
Oennep> 86 8.7 80 72 70 78 90 119 118 118 122 129 
Gieten . 249 259 252 · 265 263 268 278 307 306 306 310 317 
Goes ' 108 127 156 173 171 178 209 238 237 237 241 248 
Gorinchem 60 77 93 110 108 115 146 175 174 174 178 185 
Gouda . 105 124 129 146 144 151 182 211 210 210 214 221 
Grave . 66 76 69 82 80 85 96 125 124 124 128 135 
's-Grnvenzande 112 131 160 177 175 182 213 · 242 241 241 245 252 
Groenlo 158 168 161 174 172 177 187 216 215 215 219 226 
Groningen 262 272 265 278 276 281 291 320 319 319 323 330 
Grouw. 247 257 250 '263 261 266 276 305 304 304 308 315 
Den Haag 107 126 155 l\'2 170 177 208 237 236 236 240 247 
Haarlem . 136 153 157 174 1;2 179 210 239 238 238 242 249 
Harderwijk 136 153 156 169 167 172 182 211 210 210 214 221 
Harlingen 238 249 253 270 268 273 293 322 321 321 325 332 
Heerenveen 231 '241 234 247 245 250 260 289 288 288 292 299 
Heerlen 137 120 97 74, 65 57 30 27 26 26 29 29 
I>en Helder , 208 225 229 246 244 247 282 311 310 · 310 314 321 
Hellevoetsluis 109 128 157 174 172 179 210 239 238 238 242 249 
Helmond. 62 47 40 39· 37 42 69 98 97 97 101 108 
Hengeló 175 185 178 191 189 194 204 233 232 232 236 243 
's Hertogenbosch . 33 so 54 71 69 76 107 136 135 135 139 148 
HUlegom; 136 153 157' 174 172 179 210 239 238 238 242 249 
•Hilversum 102 119 123 140 138 145 76 205 204 204 208 215 
Hoek van Holland 115 134 163 180 178 185 216 245 24,4 244: 248 255 

-Hoensbroek , 131 114 91 68 59 51 24 28 27 27 30 35 
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Holten 292 296 277 268 252 246 247 219 195 186 175 167 Hoogeveen 327 331 312 803 287 281 282 254 230 221 210 218 Hoogezand 385 389 370 361 345 339 340 312 288 279 269 276 .. Hoorn, 240 244 236 246 230 224 225 197 173 164 us 168 Huissen 245 249 230 221 205 199 200 172 148 189 128 120 Hulzen 225 229 210 201 185 179 180 152 128 117 108 123 Hulst 63 65 45 26 11 4 5 47 61 79 86 101 Kampen 291 295 276 267 251 245 246 218 194 185 174 185 Leerdam . 180 184 1~ 156 140 134 135 107 83 74 63 78 Leeuwarden. 369 373 854 345 329 .323 824 296 272 263 252 267 Lelden 166 170 162 173 157 '151 152 124 103 105· 99 114 Lemmer . 328 882 313 804 288 282 283 25~ 231 222 211 222 Lochem 283 287 268 259 243 237 238 210 186 177 166 158 Maassluis 149 153 145 151 136 129 130 102 81 83 77 92 Maastricht 283 287 268 259 243 237 238 210 186 177 166 156 Medemblik 261 165 257 267 251 245 246 218 194 185 174 189 Meppel 311 315 296 287 271 265 266 238 214 206 194 202 Middelburg 27 31 23 50 57 55 66 70 84 102 109 124 Mtddelhamts 134 138 119 110 94 88 89 61 M 72 79 94 Monster 166 170 162 166 150 144 145 117 96 98 92 107 Mook 235 239 220 211 195 189 190 162 138 129 118 108 Naa!dwtjk 157 161 153 160 144 138 139 111 90 92 86 101 Naarden . 223 227 208 199 183 177 178 150 126 115 106 121 Noord Scharwoude 244 248 240 248 232 226 227 199 178 180 170 185 Nijmegen 222 226 207 198 182 176 177 149 125 116 105 95 Den Oever 273 27'.7 269 279 268 257 258 230 206 197 186 201 Oldenzaal 325 329 310 301 285 279 280 252 230 221 210 200 

Plaatsen 
Localltls 

Holten. 
Hoogeveen 
Hoogezand 
Hoorn. 
Huissen 
Hulzen 
Hulst • 
Kampen 
Leerdam . 
Leeuwarden • 
Lelden. 
Lemmer 
Lochem 
Maasslùla 
Maastricht 
Medemblik 
Meppel 
Middelburg 
Mtddelharn!B 
Monster 
Mook . 
Naaldwijk , • 
Naarden . . 
Noord Sch!U'Wl)Ude 
Nijmegen .. • • 
Den oever 
Oldenzaal 

lM 
205 
263 
166 
107 
115 
108 
172 
71 

257 
121 
209 
145 
99 

143 
187 
189 
131 
101 
114 
95 

108 
113 
177 
82 

199 
187 

164 
215 
273 
177 
117 
132 
127 
182 
88 

267 
140 
219 
155 
118 
126 
198 
199 
150 
120 
183 
96 

127 
130 
194 
92 

210 
197 

157 
208 
266 
181 
110 
186 
156 
175 
92 
260 
156 
212 
148 
H7 
103 
202 
192· 
179 
185 
162 
89 

156 
134 
198 
85 

214 
190 

.170 
221 
279 
198 
123 
153 
178 
188 
109 
273 
173 
225 
161 
164 
80 

219 
205 
196 
149 
179 
81 

173 
151 
215 
98 

231 
203 

168 
219 
277 
196 
121 
151 
171 
186 
107 
271 
171 
223 
159 
162 
71 

217 
203 
194 
150 
177 
79 

171 
149 
213 
96 

229 
201 

173 
224 
282 
202 
126 
158 
178 
i91 
114 
276 
178 
228 
164 
169 
63 

223 
208 
201 
157 
134 
87 
178 
156 
216 
101 
235 
206 

188 
234 
292 
234 
186 
189 
209 
201 
145 
286 
209 
238 
174 
200 
36 

255 
218 
232 
188 
215 
99 
209 
187 
251 
111 
267 
218 

212 
268 
821 
263 
165 
218 
238 
230 
17' 
815 
288 
267 
203 
229 
li 

284 
247 
261 
217 
244 
128 
238 
218 
280 
140 
296 
245 

211 
262 
820 
282 
164 
217 
237 
229 
173 
314 
287 
266 
202 
22S. 

4 
288 
246 
260 
216 
248 
127 
237 
215 
297 
139 
295 
244 

211 
262 
320 
282 
164 
~17 
237 
229 
173 
314 
·237 
266 
202 
228 

4 
283 
246 
260 
216 
243 
127 
237 
215 
297 
139 
295 
244 

215 
266 
824 
286 
168 
221 
241 
283 
177 
318 
241 
270 
208 
232· 
12 

287 
250 
264 
220 
247 
181 
241 
219 
283 
148 
299 
248 

222 
273 
331 
273 
175 
228 
248 
240 
184 
325 

·248 
277 
213 
239 

·19 
294 
257 
271 
227 
254 
138 
248 
225 
290 
150 
306 
255 
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Ommen 808 812 293 284 288 282 288 2815 211 202 191 194 
Oostburg. 10 12 16 87 48 156 57 90 104 122 129 1'4 Oosterhout 138 142 123 114 98 92 93 65 41 32 21 36 
Ootmarsum 339 343 324 315 299 293 294 288 242 233 222 215 
Oss. 194 198 179 170 154 148 149 121 97 88 77 67 
Pernis , .. 139 143 135 143 127 121 122 94 73 75 96 84 
Purmerend 228 224 216 228 212 206 207 179 155 146 135 150 Raalte 297 301 282 273 258 251 2112 224 200 191 180 173 
Roermond 236 240 221 212 196 190 191 183 189 130 119 109 
Roosendaal 104 108 89 80 64 1!8 59 81 7 25 32 n 
Rotterdam 129 133 125 135 119 113 114 86 65 67 61 76 
Rozenburg 151 155 147 i54 188 132 188 105 84 86 80 95 
Ruurlo 283 287 268 259 243 237 288 210 . 186 177 166 158 
Rijssen 299 303 284 275 259 253 2M 226 202 193 182 174 
Sassenheim • 202 206 187 178' 162 11!6 11!7 129 108 110 104 119 
Sas van Gent . 47 49 27 2 21 29 80 75 89 107 114 129 
Schagen • 260 264 256 260 244 238 239 211 190 192 182 197 
Schiedam 136 140 132 140 124 118 119 91 70 72 66 81 
Schoonhoven 158 162 154 155 189 133 134 106 82 73 62 77 
Sittard 261 265 246 237 221 215 216 188 164 155 144 134 
Sliedrecht 188 142 183 136 120 114 111! 87 66 68 59 H 
Sloten . 340 344 325 318 300 294 295 287 243' 234 223 234 
Sluis 2 10 24 45 56 83 64 98 112 130 137 152 
Sneek . 352 356 837 328 312 306 307 279 255 246 235 246 
Stadskanaal 385 389 370 361 345 389 340 812 288 279 288 270 
Staveren . 358 362 343 334 818 312 313 285 261 252 241 252 
Steenbergen 103 107 88 ·- 79 63 57 158 30 24 42 49 64 

Pla1u.aen 
Lo_callté11 n 

iii> 

Ommen 
Oostburg . 
Oosterhout 
Ootmarsum 
Oss .. 

. Pernis . 
Purmerend 
Raalte. 
Roermond 
Roosendaal 
Rotterdam 
Rozenburg 
Ruurlo 
Rijssen 
Sassenheim 
Sas van Gent 
Schagen 
Schiedam 
Schoonhoven 
Sittard 
Sliedrecht 
Sloten 
Sluis 
Sneek 
Stadskanaal 
Stnveren 
steenbergen 

181 
151 
88 

202 
M 
91 

141 
160 
06 
54 
83 

102 
145 
161 
126 
146 
189 
88 
75 

121 
72 

221 
159 
293 
259 
239 
71 

191 
170 
59 

212 
71 

110 
159 
170 
81 
73 

102 
121 
155 
171 
145 
155 
206 
107 
92 

104 
89 

281 
178 
243 
269 
249 
90 

184 
199 
86 

205 
7S 

1'39 
168 
168 
56 

102 
181 
150 
148 
164 
161 
184 
210 
136 
108 
81 

105 
224 
207 
236 
262 
242 
119 

197 
216 
103 
218 
88 

156 
,180 
176 
33 

119 
148 
167 
'161 
177 
178 
201 
227 
153 
125 
58 

122 
237 
224 
2.49 
275 
255 
136 

195 
214 
101 
216 
86 

154 
178 
174• 
24 

117 
146 
165 
159 
175 
176 
199 
225 
151 
123 
49 

120 
235 
222 
247 
273 
253 
.134 

200 
221 
108 
221 
91 

161 
184 
179 
16 

124 
153 
172 
164 
180 
183 
206 
228 
168 
130 
41 

127 
240 
229 
25; 
278 
258 
141 

210. 
252 
189 
281 
118 
192 
216 
189 
23 

156 
184 
~03 
174 
190 
214 
237 
263 
189 
181 
- i4 
11!8 
250 
260 
262 
2B8 
288 
172 

289 
281 
168 
260 
147 
221 
245 
218 
52 

184 
218 
232 
203 
219 
243 
266 
293 
218 
190 
27 

187 
279 
289 
291 
SlT 
297 
201 

288 
280 
187 
259 
146 
220 
244 
217 
51 

183 
212 
231 
202 
218 
242 
266 
292 
217 
1$9 
26 

186 
278 
288 
290 
816 
296 
200 

288 
280 
1\17 
259 
146 
220 
244 
217 
51 

188 
212 
231, 
202 
218 
242 
265 
292 
217 
189 
26 

186 
278 
288 
290 
316 
296 
200 

242 
284 
171 
263 
150 
224 
248 
221 
51! 

187 
2111 
235 
208 
222 
246 
2611 
295 
221 
193 
80 

190 
282 
292 
294 
820 
800 
204 

247 
291 
178 
270 
157 
281 
255- 
228 
62 

194 
223 
242 
213 
229 
258 

~i: 
228 
200 
87 

-197 
289 
299 
801 
32.7 
307 
211- 
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Steenwijk 325 329 310 301 285 279 280 252 l!28 219 208 216 sueteren . 252 258 237 228 212 208 207 179 155 146 135 125 Terneuzen 40 42 22 15 21 25 28 60 74 92 99 114 Tiel 198 202 183 174 158 152 153 125 101 92 81 79 Tilburg 145 149 130 121 105 99 100 72 54 45 34 23 Uithoorn . 192 196 188 203 187 181 182 153 129 135 129 131 Urk 325 329 310 301 285 279 280 252 228 219 208 219 Utrecht 196 200 181 172 156 100 151 123 99 90 79 94 Valkenburg 281 285 268 257 241 235 236 208 184 175 164 154 Varsseveld 281 285 266 257 241 235 236 208 184 175 164 156 Veendam. 385 389 370 361 345 339 340 312 288 279 289 276 Veenendaal 226 230 211 202 186 180 181 153 129 120 109 104 Veghel 192 196 177 168 1n 146 147 119 95 86 75 65 Velsen 210 214 222 213 197 191 192 164 143 145 135 150 Venlo . 238 242 223 214 198 192 193 165 152 130 132 122 Venray 228 232 213 .204 188 182 183 155 131 122 111 101 Vianen 183 187 168 159 143 137 138 110 86 77 66 81 Vlaardlngen 142 146 154 145 129 123 124 96 75 77 71 88 Vlleslngen 22 26 18 45 52 59 60 74 91 109 116 131 Waalwijk 159 163 144 135 119 113 114 86 62 53 42 39 Wageningen 237 241 222 213 197 191 19:1 164 140 131 120 115 Weert . 213 217 198 189 173 167 168 140 116 107 '96 86 Winschoten . 402 406 387 378 862 356 357 329 805 Z96 285 291 Wlnt~rswljk 304 308 289 280 264 258 259 231 207 198 187 179 Woerden . 176 180 183 174 158 132 158 125 104 106 100 107 Wolvega . . ' 338 432 323 314 298 292 293 265 241 232 221 229 WQrkuq1 . 361 365 846 337 321 315 318 288 26i 255 244 255 
Wormermeer 222· 225 217 223 217 201 202 17' 150 141 130 145 
Yerseke 66 70 56 47 32 25 28 40 54 72 79 94 
LJmulden 215 219 227 218 202 196 197 169 148 150 140 155 
Zaandam. 215 219 228 219 203 197 198 170 146 137 126 141 
Zaltbommel . 189 193 74 165 149 143 144 na' 92 83 72 62. 
Zeist 210 214 195 186 170 164 165 137 113 104 93 108 Zevenaar. 250 254 235 226 210 204 205 177 153 144 133 125 
Zevenbergen 122 126 107 98 82 76 77 49 28 41 30 45 
Zierikzee . 60 63 56 68 53 47 48 44 55 73 80 95 
Zoutkamp 417 421 402 393 377 371 372 344 320 811 301 308 
Zutphen 267 271 252 243 227 221 222 194 170 161 150 142 
Zwolle 288 292 273 264 248 242 243 215 191 182 171 179 
Zwijndrecht 141 145 126 117 101 95 98 68 47 49 43 58 

~~ :;..:; " t! ii u ~= j l, e ,e H i~ !'· Plaatsen 
1 ËI t'~ eo ~::: uw 

Localltës ~ll tdi el! 5i d f >!! !i· l:"' a~ :!~ f.s •• e" ".9 .!i B_g! li! .. ,!i m; ="' iii ":.i. 

Steenwijk 203 213 206 219 :m 222 232 261 260 280 264 271 
Susteren . 112 95 72 49 40 32 8 36 35 35 39 46 
Terneuzen 121 140 169 186 184 191 222 251 250 250 254 261 
Tiel. 66 83 87 104 102 109 140 169 168 168 172 179 
Tilburg 11 28 55 72 70 77 108 137 138 136 140 147 
Uithoorn . 113 130 134 151 159 156 187 216 215 215 219 226 
Urk. 206 216 209 222 .220 225 235 264 263 263 267 274 
Utrecht 88 103 107 124 122 129 160 189 188 188 192 199 
Valkenburg 141 124 101 78 89 61 34 16 15 15 18 23 
Varseeveld 143 153 146 159 157 182 172 201 200 200 204 211 
Veendam. 263 273 266 279 277 282 292 321 320 320 324 331 
Veenendaal 94 111 114 127 139 142 152 183 182 182 188 193 
Veghel. 52 52 45 58 56 81 88 117 116 116 120 127 
Velsen . J.42 159 163 180 178 185 216 245 244 244 248 255 
Venlo . 109 94 72 49 43 35 47 76 75 75 79 86 
Venray 88 73 66 53 '51 56 72 101 100 100 104 111 
Vianen 76 91 95 112 110 117 148 177 176 176 180 187 
Vlaardingen . ·93 112 141 158 156 183 194 223 222 222 226 233 
Vll!l8lngen 138 157 186 203 201 208 239 269 288 268 271 278 
Waalwijk. .27 44 71 88 ae 93 124 153 152 152 156 163 
Wageningen 105 122 125 138 136 141 151 180 179 179 183 190 
Weert . ,73 58 33 10 8 15 46 75 74 74 78 85 
Wlnechoten . . 280 290 283 296 294 299 309 338 337· 337 341 348 
Winterswijk 186 178 169 182 180 185 195 224 223 223 227 234 
Woerden . 99 116 120 137 135 142 173 202 201 201 205 212 
Wolvega . 216 226 219 232 230 235 245 274 273 273 277 284 
Workum . 242 252 245 258 256 281 271 300 299 m 30~ 310 
Wormerveer 137 154 158 175 173 180 211 240 ;139 239 243 250 
Yerseke 101 120 149 166 164 171 202 231 ·230 230 234 241 
IJmuiden. 147 164 188 185 183 190 221 250 249 249 253 260 
Zaandam. 133 150 154 171 169 176 207 236 235 235 239 246 
Zaltbommel 49 66 70 87 85 92 123 152 151 151 155 162 
Zeist 103 118 122 139 137 144 175 204 203 203 207 214 
Zevenaar . 112 122 115 128 126 131 141 170 169 169 173 180 
Zevenbergen 47 68 95 112 110 117 148 177 176 176 180 187 
Zlerll<zee . 102 121 150 167 165 172 203 232 231 231 235 242 
Zoutkamp 295 305 298 311 309 314 324 353 352 352 356 363 
Zutphen 129 139 132 145 143 148 158 187 186 186 190 197 
Zwolle. 166 176 169 182 180 185 195 224 223 223 227 234 
Zwijndrecht . 6!; 84 113 130 128 135 166 19!' 194 194 198 205 
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TABEL 2 • Belril: Af•taacJenwl,Jla (la .km) TABLEAU 2 • Btl&l41M' : •••••••• , dN dJRuKn (N kau 
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î~ E ii li! ë b j!§ sf ii u i,--,. ~ 11" PIHtaen' 
1 Ij :e I• !1 !! 1UH LocallWa !m ·-= • til· if 'i!'è ~ ~ ~= ~i~ a" ~- -li lii a ~ .if: liilii •• 

Aalst 77 li9 119 47 t6 41 43 68 85 79 101 100 Aalter. 37 20 31 37 61 li? 159 91 109 103 1211 12' Aarschot 140 121 118 94 77 71 69 62 71 63 66 112 Adinkerke 68 68 84 98 118 121 123 159 177 171 193 192 Andenne • 177 159 1159 143 128 123 1211 122 188 132 138 11' Antwerpen 98 81 78 48 34 28 28 19 35 29 51 IIO Arlon , 29' 271 276 264 253 248 2IIO 247 268 257 263 237 Ath. . . .. 107 90 97 71 91 88 88 144 130 124 136 135 Bastogne ... 2M 231 238 224 213 208 210 207 223 217 223 -197 

~lf!'s-Brusael 
18 18 34 48 715 70 711 110 132 126 148 147 

103 85 85 73 62 57 159 86 82 78 86 85 Charleroi lM 136 136 124 115 110 . 112 119 135 129 136 132 Deinze 51 34 45 37 52 55 57 88 106 100 122 121 Dendermonde 83 65 65 37 38 28 30 53 72 66 88 87 Diest 156 135 134 113 93 83 85 78 78 70 73 49 Diksmuide 57 157 73 86 114 105 107 139 11511 149 171 170 Dinant 192 174 174 162 1111 146 148 1411 161 155 181 1411 Enghien-Edingen . 106 87 87 75 78 73 75 94 110 164 116 1115 Eupen •••• 241 223 223 191 183 177 1715. 168 165 157 160 139 Fosse (Namur) 175 157 1157 145 141 136 188 135 151 145 151 135 Gembloux 146 128 128 118 105 100 102 105 121 115 121 106 Gent IIO 32 32 20 35 38 40 71 89 83 105 164 Ocraardsbergen 89 71 71 59 70 65 87 93 109 103 125 12' Halle 112 94 94 82 77 72 74 79 95 89 , 101 100 Hannut 167 149 149 122 110 1011 107 164 120 114 114 90 Hasselt 178 lli7 lli8 185 112 108 164 97 94 86 89 68 Herentals 130 113 108 83 66 60 58 51 47 39 42 29 

1 
.. 'ilt "1 h u 11 1~ il !,! !1 n LocaUtál H 85 p. •a in u PlHtaen 1~ Jii Jili d h ,~ f f ai l'l :a"' •••• > > :a 

Aalst 111 108 128 131 144 144 144 132 ·127 124 136 1&1 
Aalter . 135. 132 156 165 178 178 178 178 173 171 182 197 
Aanchot . 63 51 63 68 79 79 79 88 83 67 81 96 
Adinkerke 203 200 224 283 246 248 248 241 236 2815 245 260 
Andenne . 125 113 100 101 108 108 98 72 87 64 84 79 
Antwerpen 61 58 82 91 104 164 164 i08 103 109 121 136 
Arlon . 248 286 205 197 204 199 191 165 160 151 146 152 
Ath. 146 141 154 11511 168· 168 168 1116 151 148 160 175 
Bastogne . 208 196 165 · 157 184 189 llil 125 120 112 106 112 
Brugge 158 155 179 188 201 201 201 202 197 203 206 221' 
Bruxelles-Brussel . 96 91 164 1011 118 118 118 106 101 98 110 125 
Charleroi" 143 131 132 133 147 146 188 122 117 116 123 188 
Deinze. 182 129 153 162 175 175 1715 in 166 163 175 190 
Dendermonde 98 95 115 125 188 138 138 129 124 114 189 154 
Diest 80 48 t9 l50 88 68 BS 112 47 lil 615 80 
Diksmuide 181 178 202 211 224 224 224' 221 216 218 225 240 
Dinant. 156 144 185 130 137 135 127 101 96 100 Bi. 109 
Enghien-Edingen . 126 121 134 185 148 148 148 136 131 128 140 1155 
Eupen 150 138 111 97 98 98 85 159 ·M 48 32 23 
Fosse (Namur) ·145 134 125 126 136 131i 127 107 102 98 102 117 
Gembloux 117 105 ' 106 107 121 120 112 98 91 811 100 1111 
Gent 115 112 186 1411 158 lli8 1158 1159 1M 151 183 178 
Geraardsbergen 185 182 146 UT 160 160 160 148 143 140 lli2 167 
Halle 111 106 119 120 . 133 133 138 121 116 118 121i 140 
Hannut 101 89 76 77 87 86 78 li8 58 IIO 62 77 
-Hasselt 79 67 40 41 lil 60 u 30 25 29 ,s. &8 
Herentals 40 82 50 60 73 7S 78 77 'l'2 77 9Ö 105 
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Huy 183 165 186 153 183 128 130 127 143 137 187 113 
Ieper 69 69 79 91 106 108 110 144 160 154 176 1715 
Ingelmunater 151 44 1515 62 78 80 82 1115 131 1215 147 146 
Kortrijk 61 54 65 64 79 82 84 1111 133 127 149 148 
Lessines . 97 79 79 67 78 . 73 715 101 117 111 133 132 
Leuven 129 98 111 84 72 67 69 66 82 76 82 68 
Leuze . 98 81 88 76 93 94 96 127 143 137 149 148 
Llbramont 252 231 234 222 211 206 208 205 221 215 224 198 
Liège . 201 178 183 1156 144 139 141 1S6 lSS 125 128 107 
Lier 115 98 103 65 51 45 43 36 52 46 47 46 
Lokeren . 71 49 53 23 20 25 27 51 69 63 85 84 
Malmédy. 255 232 237 210 198 193 195 190 187 179 182 168 
Man.he-en- 
Famenne 211 193 193 181 170 165 167 164 180 174 180 154 

Mechelen. 114 96 88 61 49 44 46 43 59 53 62 61 
Mol. 153 131 141 104 89 83 81 74 -70 62 54 31 
Mons 132 115 122 103 108 103 105 119 135 129 141 140 
Namur 164' 146 146, 13' 123 118 120 117 138 127 183 117 
Nieuwpoort • 54 54 70 84 111 106 108 146 164 158 180 179 
Ninove 91 7S 73 61 61 56 58 81 100 94 112 111 
Nivelles 130 112 112 100 95 90 92 95 111 105 114 115 
Oostende 42 42 58 72 94 84 86 133 151 145 167 166 
Oudenaarde 69 52 59 47 . 63 65 67 100 116 110 182 181 
PhlllppevWe 180 157 162 160 141 136 1S8 145 161 155 162 161 
Roeselare 51 50 56 .68 84 83 89 118 187 131 111S 152 
Ronse . 81 64 71 59 75 76 78 112 128 122 143 143 
S1-lillools-Vijve 64 47 58 60 65 67 69 101 119 113 186 13' 
St-Niklaas 81 60 66 so 17 12 H 38 156 60 72 71 
St-Truiden 166 143 148 121 109 104 106 103 108 95 98 74 
St-Vith 276 253 258 281 219 214 216 211 20!! 200 203 .189 
Soignies . 118 100 100 88 91 86 88 102 118 112 124 123 
Tielt 48 33 44 151 87 70 72 102 120 114 186 1315 
Tienen 148 125 130 103 91 86 88 85 10;1 95 95 71 
Tongeren 186 168 168 141 1S2 126 124 117 ll4 106 109 88 
Torhout 38 38 54 68 95 90 92 122 141 1315 1157 1156 
Tournai 88 81 92 84 106 101 103 1S7 158 147 165 164 
Turnhout 140 123 118 90 76 70 68 61 44 S6 31 8 
Verviers 2S0 207 212 186 173 168 170 156 158 1150 1153 136 
Veurne 64 64 80 94 113 116 118 11515 17S 167 189 188 
Virton . S02 284 284 272 261 2156 258 255 271 2615 214 248 

--- t ~ ii ~ ! • i i-l! J äï f :.• Plutlen 
1 li .. ~ ;i Locallt69 is !i >I 6 Bi J .; 6 •. 

15 ~ "':I jij p 15 

Huy 124 112 97 89 96 . 94 86 60 65 52 52 67 
Ieper 186 183 207 216 229 229 229 222 217 216 226 241 
Ingelmunster 157 154 178 187 209 209 209 197 192 186 201 216 
Kortrijk 159 156 180 189 202 202 202 193 188 187 197 212 
Lessines 143 140 154 155 168 168 168 156 151 148 160 175 
Leuven 79 67 78 79 92 92 92 80 75 72 84 99 
Leuze . 159 154 167 168 181 181 181 169 164 161 173 . 183 
Llbramont 209 197 182 174 181 176 168 142 137 115 123 138 
Liège 118 106 79 71 78 73 ,65 39 34 26 20 35 
Lier 57 52 71 79 92 92 92 94 89 92 107 122 
Lokeren 95 92 116 125 138 138 138 142 137 127 151 166 
Malmédy. 179 167 133 122 123 118 110 84 79 69 57 52 
Marche-en- 
Famenne 165 153 138 130 137 132 124 98 93 85 79 94 

Mechelen. 72 67 84 94 107 107 107 98 93 95 107 122 
Mol. 37 22 27 39 52 .52 52 72 67 66. 85 100 
Mons 151 146 159 160 173 173 173 161 156 148 164 179 
Namur~ .. . 128 116 107 108 118 117 109 89 84 77 84. 99 
Nieuwpoort 190 187 211 220 233 233 233 227 222 229 231 246 
Ninove 122 117 130 131 144 144 144 132 127 124 136 151 
Nivelles 126 114 125 126 139 139 139 126 121 112 127 142 
Oostende . 177 174 198 207 220 220 220 220 215 227 224 239 
Oudenaarde . 142 139 163 164 177 177 177 165 160 156 169 184 
Philippeville . 172 160 161 152 162 161 153 130 125 123 123 138 
Roeselare 163 160 184 193 206 206 206 203 198 195 201 222 
Ronse . 154 151 161 162 175 175 175 163 158 155 167 182 
St-Eloola-Vlive • 146 142 166 175 196 196 196 184 179 173 188 203 
St-Niklaas 82 79 103 112 125 125 125 129 124 127 139 154 
St-Truiden 85 73 5V 58 68 67 69 4S 38 35 47 62 
St-Vith 200 '188 154 143 144 139 131 105 100 90 78 73 
Soignies 134 129 142 143 156 1156 156 144 139 135 148 163 
rtelt 146 143 167 176 189 189 189 186 181 178 190 205 
Tienen. 82 70 71 72 86 85 77 61, 56 53 65 80 
Tongeren. 99 87 60 52 59 57 49 23 18 15 27 42 
Torhout 167 164 188 197 210 210· 210 207 202 Ï99 211 226 
Tournai 175 i70 183 184 197 197 197 185 180 177 189 204 
Turnhout. 19 16 50 62 ·75 75 75 90· 85 86 103 118 
Verviers 147 1815 104 90 91 86 78 52 47 37 25 24 
Veurne 199 196 220 229 242 242 242 237 232 231 241 256 
Virton. 259 247 2215 217 224 219 221 1815 180 176 166 172 



B. arensovergi.ngen Belgll!•Luxemburg B. Postes tronufre Btl1Jque-Luxembour1 

Plaataen 

1 
AthUI 

1 

Adon 

1 

MarteJan1e 

1 
Bru 1 •...•.•.. 

Locauth Rodange stelntort Martelac1e Doncols Wemperhardt 

Aalst 235 225 198 187 205 
A.alter 281 271 244 233 251 
Aarschot 215 205 178 167 168 
Adinkerke 336 326 307 296 314 
Andenne 144 134 107 96 lll 
Antwerpen . 246 236 209 198 207 
Arlon . 18 8 19 liO 97 
Ath 231 221 200 189 213 
Bastogne 58 48 21 10 57 
Brugge . . . . . 305 295 268 257 275 
Bruxelles - BruSsel . 209 199 172 161 179 
Charleroi 175 165 147 136 160 
Deinze 274 264 237 226 244 
Dendermonde . 238 228 201 190 208 
Diest 204 194 167 156 152 
Dllcsmulde 321 311 287 276 294 
Dinant . . . . . 125 115 97 86 110 
Enghien - Edingen . 222 212 185 174 198 
Eupen 161 151 124 113 67 
Fosse (Namur) 154 144 126 115 139 
Gembloux 16R 156 129 118 142 
Gent 262 252 225 214 232 
Geraard;!bergen 238 228 201 100 214 
Halle 209 199 172 161 185 
Hannut 165 155 128 ll7 122 
Hasselt 183 173 146 135 131 
Herentals 230 220 193 182 178 
Huy 142 132 105 94 99 
Ieper 801 291 277 266 290 
Ingelmunster 289 279 255 244 268 
Kortrijk . 279 269 248 237 261 
Lessines . 287 227 200 189 213 
Leuven 199 189 162 151 160 
Leuze . 240 230 213 202 226 
Llbramont 65 · 55 39 46 84 
Liège . 144 134 107 96 92 
Lier 237 227 200 189 194 
Lokeren . 2!i0 240 213 202 220 
~almédy . . . . . 133 123 96 85 38 
Marche-en.Famenne ~ . 101 91 64 53 77 
Mechelen 222 212 185 174 183 
Mol 225 215 188 177 173 
Mons 206 196 180 171 195 
Namur 148 138 111 100 124 
Nieuwpoort 330 320 293 282 300 
Ninove ·• 230 220 193 182 205 
Nivelles 191 181 154 143 167 
Oostende 323 313 286 275 · 293 
Oudenaarde 263 253 226 215 238 
Phlllppevllle 150 140 124 115 139 
Roeselare 299 289 265 254 276 
Ronse·. 255 245 218 207 231 
St Eloois-Vijve 280 270 243 232 256 
St Niklaas . 254 244 217 206 215 
St Truiden . 179 169 142 131 127 
St Vith 112 102 75 64 17 
Soignies 213 203 176 165 189 
Tielt 289 279 252 241 259 
Tienen 184 174 147 136 141 
Tongeren 163 153 126 115 111 
Torhout 310 800 272 262 280 
rournal 252 242 273 217 241 
ru:-nhout 243 233 206 195 191 
vervters 146 1311 109 98 70 
Veurne 332 322 303 292 310 
Virton 27 36 39 70 117 

c. 'l'Usaen grenaover11.n1en Belste- c. Entre poitff front16re BelclqDe• 
Nederland en Bel&l!•Luxemburs P&ya.Bu et Bellf;quepLuzembouur1 

Postes trontt~re Belrtque-Par1•Bal 

1 
Ath111 

1 
Arlon 

1 
Martel&11p 1 B,u 1 •.••••.•• 

Grensovera•nsen Belgtl•Nederland Rodan1e Btelnfort ·Martelanp Doncola Wtmper~rdt 

Arendonk/Reusel 241 284 207 195 183 
De Kempen/De Kempen 211 204 178 166 158 .-- 
De Klinge/Clinge 261 254 228 216 203 
De Plank/Hoogcruta 170 160 133 122 · 90 
Easen/Nlapen . 277 271· 244 233 219 
Paal/Kapellebrug . 259 252 226 214 201 
Kessenich/Ittervoort 217 207 180 169 :ili6 
Ko~wacht/Koewacht 265 267 231 219 206 
~mmelfBergeljk . 223 .213 186 175 163 
Maaseik/Roosteren . 209 199 172 161 148 
Mole11tieoraeliBtramproy . 222 212 185 11, 161 
Mouland-Moellngen/Eyaden 164 154 127 116 95 
Poppel/Goirle ·; 255 248 222 209 197 
Putte-Stabroek/Putte 261 254 228 216 203 
Schapenbrug/Sluta '31! 302 275 264 278 
•Smeermall!I/Caberg . 181 170 144 133 120 
Str.ijbeek/Strljbeek . 270 263 237 ' 225 212 
StróobruggefEede . . 294 284 257 m 284 
Veldwezelt/l;!ila,erbaan . . 178 168 141 130 117 
Vroenhoven/Oud-Vroenhoven 164 157 1S1 119 106 
Watervllet/Veldztgt 294 284 2117 246 284 
Weelde (Baarle-Hertog)/ 
Baarle-Naaaau . · . 247 240 214 202 189 

Wuustwezel/Wernhout 268 261 235 228 210 
Zelzate/Sas van Gent . 272 262 235 224, 221 
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TABEL Ill - Groothertogdom Luxemburg: Afstandenwljzer 
(in km) Grensovergangen Luxemburg-België 

TABLEAU III - Grand Duché de Luxembourg: Indicateur des 
distances (en km) 

Postes frontière Luxembourg-Belgique 

Entre 

1 
Rodan1e 

1 
Stelnfort 

1 
llartelanse 

1 
Doncols 1 Wempe,hard~ 

Athua Arlon Martetan1e Bra, Len1eler 

Baacharage 5 19 '67 82 92 
Bertrange 19 15 57 72 82 
Bettembourg 25 27 - 68 75 8li 
Bissen 45 27 31 42 57 
Capellen . 26 1 42 52 86 
Clervaux 89 85 77 38 19 
Colmar /Berg 50 46 36 38 53 
Contem 35 31 61 76 86 
Dleklrch . 59 55 43 39 44 
Differdange 8 25 73 88 99 
Dudelange 25 33 74 80 90 
Echternach . 57 53 71 61 72 
Esch/ Alzette 16 25 67 82 92 
lllsch/Btlre 73 69 23 23 42 
Ettelbruck 54 50 38 34 49 
Hoolngen 78 74 66 46 33 
Ingeldorf 57 53 41 37 46 
Kehlen 28 9 44 54 88 
Klelnbettlngen 18 3 38 48 as 
Llntgen 37 33 39 50 66 
Luxembourg 23 19 49 64 74 
Martelange . 72 41 - 58 82 
Medernach . 51 47 52 54 59 
Mersch 40 36 36 47 63 
Mertert 56 52 82 81 86 
Redange . 44 23 22 42 66 
Rodange . - 24 72 81 97 
·Btelnfort 20 - 36 46 & 
Stelnssl 31 27 45 56 66 
rro1sv1erges 106 102 77 38 5 
Useldange 50 19 23 43 61 
Vianden . 70 66 55 51 56 
Waaserblllig 58 54 84 83 88 
Wlltz . 79 75 51 12 31 

DEEL V 

NEVENPRESTATIEI> 

PARTIE V 

OPERATIONS ACCESSOIRES 

Artikel 1 
Article 1 

Btasngeld 

Indien de bij de vrachtprijs volgens Deel I, erttkel 6, llcl 1, letter b J 
inbegrepen laad- en lostijden alsmede het oponthoud onderweg voor 
het vervullen van douane- en grensrormatttetten worden overschreden 
en dit te wijten la aan de opdrachtgever, dan bedraagt het staangeld : 
a) voor leder uur of gedeelte daarvan tot en met 10 uren : 

f 10 of 140 F per voertuig of combinatie van voertuigen met een 
laadvermogen tot en met 10 t ; 

f 12 of 170 F per voertuig of combinatie van voertuigen met een . 
laadvermogen groter dan 10 t tot en met 15 t : 

f 16 of 225 F per voertuig of combinatie van voertuigen met een 
laadvermogen groter dan 15 t ; 

b) voor meer dan 10 uren extra voor de 24 dnaropvolgende uren of 
gedeèlte daarvan : 
f 100 of 1.400 F per voertuig of combinatie van voertuigen met 

· een laadvermogen tot en met 10 t ; 
f 120 of 1.700 F per voertuig of combinatie van voertuigen met 

een laadvermogen groter dan 10 t tot en met 15 t : · 

f 160 of 2.250 li' per voertuig of combinatie van voertuigen met 
een laadvermogen groter dan 15 t. 

Indien echter aan de hand van het uurtarief volgens letter a) een 
lager staangeld resulteert, dan dient dit ln -rekening te worden 
gebracht. 

Artikel 2 

Vergoeding ·voor ledige ritten 
Voor iedlge ritten, die jn het kader van een vervoerovereenkomst 

moeten worden uitgevoerd kan een bijzondere vergoeding overeenge­ 
komen worden. 

Artikel 3 

Teruggave van bijzondere kooien 
Met het vervoer samenhangende kosten, voor zover niet ln het 

tarief begrepen, zijn voor rekening van de opdrachtgever, ln het bij• 
zonder ci~ uitgaven· voor het gebruik van bruggen, ponten, wegen er. 
tunnels. 

Taux d'hnmobllhmtlon 

SI les délais d'immobilisation dépassent les délais de chargement et 
de déchargement reprln à ln Portie J, article 6, per. b I nlns] que Jes 
délais prévus pour les passages en douane ou de f.ror,tlère, et st ln 
cause est imputable au commettant, Je tnux d'lmmobil:satton est de : 
a.) pat heure ou fraction d'heure commencée jusqu'à concurrence de 

10 heures: 
f 10 ou 140 F par véhicule ou ensemble de véhicules couplés avec 

une charge utile au plus égale à 10 t ; 
f 12 ou 170 F par véhicule ou ensemble de véhicules couplés nvec 

une charge supèrteure à 10 t et au plus égale .ù. 15 t ; 
f 10 ou 225 F par véhicule ou ensemble de véhlculea couplês . avee 

une charge utile áupérteurC à 15 t ; 
b) au-delà de 10 heures d'immobilisation et par fraction Indivisible 

de 24 heures : ·- 
f 100 ou 1.400 F pnr véhicule ou ensemble de véhicules couplés 

avec une charge utile au plus égale à 10 t . 
f 120 ou 1.700 F par véhicule ou ensemble de véhicules couplés 

avec une charge utile supêrteure à 10 t et au plus 
. égaleàl5t; . 

f 160 ou· 2.250- F par véhlciite ou ensemble de véhicules couplés 
avec une charge utile supérieure à 15 t. 

Sl toutefois le calcul du taux d'immoblllsation conformément au 
tarif horaire du paragl'a.phe. ~) don.ne un montant inférieu;r, ce mon. 
tant doit être porté en compte. · · 

AYllcle t 
Fareoun à vide 

Pour les parcours à vide se rapportant à un contrat de tra,nsport; 
une rémunératlou spéciale peut être convenue. · 

Article Il 

Rembonrsement de dépe- particulières 
Les frais de toute ,natur~ afférents aux transports dans la mesure 

où lis ne sont pas couverte par le tarit sont à charge du commett.,ptt, 
notamment Jes dépenses pour l'utlllsatlon des ponts, bllCS, • routes et 
tunnels. 



4. b) 
BESOHIKKINO 

van het Oomlté van Mlnlsters van de Benelux Eeonoml1che Unie 
betreffende de lnoteWnir en de taak van een nieuwe 1ubcomml1•le, 

œlut met de controle op de Benetuxtarleven tn,.ake 
het g<Wderenvervoer over dfl Wf!K 

M(72) UI 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, • 
Gelet op artikel 86, lid 1, van het Unieverdrag, 

Overwegend dat, ln afwachting van de toepassing van het Aanvul• 
!end Protocol, houdende bijzondere bepalingen op het stuk van het 
vervoer, gehecht aan de Overeenkomst inzake administratieve en 
strafrechtelijke samenwerking van 29 april 1989, op de tariefvoor­ 
schriften voor het goederenvervoer over de weg, een wijziging dient 
te worden aangebracht in het voorlopige controlesysteem Ingesteld 
door de Beschikking van het Comité van Ministers van 12 novem­ 
ber 1962, M (62) 16, 

Heeft het volgende besllst : 

A1·tikel 1 
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4. b) 

DEOISION 

d11 Oomité de Mlnlstree de l'Union économique Benelux 
relative à l'lllatltutlon et 1 la mlHlon d'une nouvelle 1ou1-commiHlon, 

•hargée da eontr61e dee tarif• Benelux en mali~re 
de tranoporto de marchandloes par route 

M (72) 19 

Instelling 

Ter vervanging van de Subcommissie ingesteld door de Beschik• 
king van het Comité van Ministers van 12 november 1982, M (82) 16, 
wordt een nieuwe Subcommissie van de Commissie voor het Verkeer 
Ingesteld, belast met de controle op tarieven die van toepassing' zijn 
op het vervoer van goederen over de weg tegen vergoeding tussen 
dt" Beneluxlanden. 

Artikel B 

~mrn~t~IUUJC 

1. De Voorzittel', de leden en plaatsvervangende leden van de 
delegatie van elk der Hoge Verdragsluitende Partijen worden 
aangewezen door hun respectieve regering. 

Z. Iedere delegatie kan zich doen bijstaan door deskundigen. 

Artikel 3 

Tank 

De Subcommissie : 
a} gaat, overeenkomstig artikel 30 c} ,van het Unieverdrng, de uit­ 

voering na; door de nationale administraties der drie landen van 
beschiitklngen van het Comité van Ministers Inzake de tarieven 
welke van toepassing zijn op het vervoer van goederen over de 
weg tegen vergoeding tussen de Beneluxlanden ter verzekering 
van de juiste toepassing van deze tarieven ; 

b) neemt binnen haar bevoegdheid maatregelen teneinde · weder­ 
kerige bijstand te verzekeren bij de toepassing van de wettelijke 
en uitvoerende bepalingen betreffende deze tarieven ; 

cl behandelt de door de delegaties bij haar Ingediende gevallen 
verband "houdende met de toepassing van deze tarieven ; 

d) neemt binnen haar bevoegdheden maatregelen ter verzekering 
van de naleving van deze tarieven, en in het algemeen, stelt 
aan de Commissie voor het Verkeer alle andere maatregelen 
voor· <'lil' hiertoe noodzakelijk mochten blijken. 

Ai·tlkel ~ 

Controlebehandellngen 

1. Indien een delegatie van mening is dat een onderzoek vereist te 
met betrekking tot. de naleving door een vervoerder van tarie­ 
ven welke van toepassing zijn op het vervoer van goederen over 
de weg tegen fVergoeding tussen de Beneluxlanden, laat de 
bevoegde instantie van het land waar de vervoerder ts gevestigd 
het nodige onderzoek Instellen. 

2. Het resultaat van dit onderzoek wordt ter ·beoordellng aan de 
Subcommissie overgelegd. 

3. De I Subcomll\tssle kan de betrokken vervoerder uitnodigen voor 
haar te verschijnen om uitleg te verschaffen. 

4, Indien de Subcommissie een overtreding vaststelt beslist zij over 
de maatregelen die moeten worden genomen door de bevoegde 
autoriteit van het land waar de vervoerder is gevestigd. 

Af'tikel 5 

Bt-rtH'll•"g••bPlm 

Eonleder die aan· de ln deze Beschikking bedoelde ·èontrole­ 
handellngen deelneemt Is tot geheimhouding verplicht en de ver­ 
kregen inlichtingen mogen slechts worden gebruikt voor het toe­ 
~lrht op de naleving vnn deze tarieven, 

I.e Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 86, alinéa 1°• du Traité d'Union, 

Considérant qu"en attendant l'application aux dispositions tartratres 
prises en matière de transports de marchandises par route du 
Protocole additionnel portant dlspooltlons propres à la matière des 
transports annexé à la Convention concernant la coopération admi­ 
nistrative et judiciaire du 29 avril 1969, li convient de modifier le 
système provisoire de contrôle Institué par la Décision du Comité 
de Ministres du 12 novembre 1962, M (62) 16, 

A pria ia décision suivante : 

Article 1u 

Inatltatloa 

En remplacement de la Sous.Commission instituée par la Dêci­ 
sion du Comité de Ministres du 12 novembre 1962, M (62) 18, li est 
créé une nouveUe Souscommlsslon de, la CommiBSion des Commu• 
nlcatlons, chargée du contr61e des tarifs applicables aux transports 
rémunérés de marchandises par route entre les pays du Benelux. 

Article B 

Campo,lltlon 

1. Les Président, membre effectifs et membres suppléants de ia 
délégation de chacune des Hautes Parties Contractantes sont 
désignés par leur Gouvernement respectif. 

2. Chaque d~llgation peut se faire assister d'experts, 

Article .1 

Ml••lun 

LÙ. Sous-Commission : 
a} sult, conformément à l'artlcle 30 c) du Traité d'Union, l'exécu­ 

tion pat· les administrations natlonalea des trois pays, des déci­ 
slons du Comité de Ministres relatives aux tarifs applicables 
aux transports rémunérés de marchandises par route entre lee 
pays du Benelux afin de garantir la juste application de ces 
tarifs; 

b) prend les mesures en son pouvoir permettant d'assurer l'assis­ 
tance mutuelle pour l'application des dl1positlons légales et régle­ 
mentaires concernant ces tarifs ; 

c) examine lés cas relatifs à l'application de ces tarifs, qui lui 
sont soumis par une des délégations ; 

d) prend les mesures en son pouvoir pour assurer Ie respect de 
ces tarifs et, en général, propose à Ia Commission des commu­ 
nif;atlons toute autre mesure gul s'avérerait nécessaire à cet 
effet. 

Article 4 

O~ratlons de contrôlo 

1. SI une délégation estime qu'une· enquête s"impose au sujet de 
l'application par un transporteur des tarifs apphcables. aux 
transports rémunérés de mal'chandises par route entre· les pays 
du Benelux, l'autorité compétente du pays oil le· transporteur est 
établi fait effectuer l'enquête nécessaire. 

2. Le résultat de cette enquête est communiqué à Ja Sous-Commis­ 
sion pour examen. 

3. La Sous-C~mmièslon peut inviter le transporteur jntëressë à se 
· présenter devant elle, aftn d'eiltendre ses explications. ~ 

4. Si la Sous-Cofl\IJ1lsston constate qu'il y a infraction, elle décide 
des mesures à prendre par I'autorttê compétente du pays où Je 
transporteur est établi. 

ATticle 5 

Toutes les pcrsonnea participant aux opérations de contrôle prê­ 
vues par Ja présente Décision sont tenues au secret profeSsionnel 
et les renseignement obtenus ne peuvent être uuusës qu'en vue de 
contr61er l'application de ces tarifs. 
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Al'til<el 6 

Venlaglegglng 

De Subcommissie brengt over haar werkzaamheden jaarlijks 
verslag uit aan de Commlsole voor het Verkeer. 

Article 6 

Rapport 

La Sous-Commission tait annuellement rapport à la Commlaslon 
des Communications sur ses activités. 

Artikel 7 

Reglement van orde 

De Subcommissie stelt haar Reglement van orde op en legt dit 
ter goedkeuring voor aan de Commissie voor het Verkeer. 

Artikel 8 

Vervallen bepalingen 

1. De Beschikking van het Comité van Ministers van 12 november 
1962 betreffende de Instelling en de taak van de Subcommissie 
belast met de controle op de Beneluxtarieven inzake het gce­ 
derenvervoer over de weg, M (62) 16, vervalt. 

2. Artikel 3 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 
, 10 maart 1971 betreffende Beneluxtarleven inzake het goederen­ 
vervoer over de weg, M ( 71) 19, vervalt. 

A,·tikel 9 

Inwerkingtreding 

Deze Beschikking treedt ln werking op de dag van haar onder­ 
tekentng; 

GEDAAN te Brus.sel, op 18 oktober 1972. 
De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

5. 
BESCHIKKING 

van het Comité van Mlnlaten van de Benelux Economische Unie 
betreffende het opmakm en .het gebruik van de vrachtbrief• 
vervoerdoeument voor het goederenvervoer tegen vergoeding 

over de weg tus11811 de Beneluxlandeu 

M (68) 41 

Article 7 

Règlement d'ordre Jntérlt!ur 

La Sous-Com'l'lsslon établlt son Rêglement d'ordre Intérieur et 
le soumet à l'approbation de Ja CommlssJon des Communications. 

Article 8 

DlsposlUona abrogées 

1. La Décision du Comité de Ministres du 12 novembre 1962 au 
sujet de l'Institution et de la mission de la Sous-Commlaalon 
chargée du contrôle des tarifs Benelux en matière de trançorta 
de marchandises par route, M (62) 16, est abrogée. 

2. L'article 3 de la Décision du Comité de Ministres du 10 mars 1971 
au sujet de tarifs Benelux en matière de transports de marchan­ 
dises par route, M (71) 19, est abrogé. 

Article 9 

Entrée en vigueur 

La présente Décision entre en vigueur• le jour de sa signature. 

FAIT à Bruxelles, le 18 octobre 1972. 
Le Président du Comité de Ministres, 

H FAYA'l' 

5. 
DECISION 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
relative à l'établl111Je111ent et l'emploi de la. lettre de 

voltnre-docament de tnnsport ponr les transports routiers 
rémunérés d_e marchandises entre les pays du Benelux 

M (68) 41 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op art. 86, lid 1, van het Unieverdrag, 

Gelet op punt 1 van het Protocol van Ondertekening gehecht 
aan het Unieverdrag, 

Overwegende, dat het noodzakelijk is gebleken de voorschrif­ 
ten van de Beschikking van het Comité van Ministers van 
5 februari 1962, M (62) 1, nader te bepalen m.b.t. het opma­ 
ken e!l het gebruik van de vrachtbrief-vervoerdocument, 

Heeft het volgende beslist : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'art, 86, alinéa 1", du Traité d'Union, 

Vu le point 1 du Protocole de signature annexé au Traité 
d'Union, 

Considére,nt qu'il est apparu nécessaire de préciser les règles 
relatives à l'établissement et l'emploi de la lettre de voiture· 
document de transport, prévues dans la Décision du Comité de 
Ministres du 5 février 1962, M (62) 1, · 

A pris la décision suivante : 

HOOFDSTUK I CHAPITRE J. 

Toepuaingsgebled Cha.mp d'application 

Artikel 1 

1. Deze beschikking Is van toepassing op het goederenvervoer 
tegen vergoeding over de weg tussen de Beneluxlanden, 

2. Zij Is echter niet van toepassing : 

à) op vervoer, bewerkstelligd overeenkomstig Internatio­ 
nale postovereenkomsten ; 

i1) op vervoer van lijken. 

Article 1" 

1. La présente décision est applicable aux transporte routiers 
rémunérés de marchandises . effectués entre· lès pays'. du 
Benelux. · 

2. Toutefqis elle ne s'applique· pas : 

a) aux transports effectués sous l'empire de conventions 
postales universelles ; · 

b) aux transports Iunérairea 
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HOOFDSTUK Il CHAPITRE U 

Het opmaken en het gebruik van de vrachtbrief­ 
vervoerdocument 

Artikel 2 

1. Voor elk vervoer onderworpen aan deze beschikking, moet 
een vrachtbrief-vervoerdocument worden opgemaakt. 

2. Indien het vervoer onderworpen is aan het tarief, vast­ 
gesteld bij de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 21 mei 1962, M (62) 6, moet een vrachtbrief-vervoer­ 
document worden opgemaakt vçor elke zending, als bedoeld 
ln genoemde beschikking. 

Artikel /J 

De vrachtbrief-vervoerdocument moet in overeenstemming 
zijn met het aan deze beschikking gehechte model. 

Artikel 4 

1. De vrachtbrief-vervoerdocument dient ln ten minste twee 
exemplaren te worden opgemaakt. 

2. Een exemplaar van de vrachtbrief-vervoerdocument verge­ 
zelt de goederen ; dit exemplaar dient in het voertuig aan­ 
wezig te zijn en op verzoek van de met de controle belaste 
ambtenaren ter inzage te worden afgegeven. 

3, Een ander exemplaar van de vrachtbrief-vervoerdocument 
dient door de vervoerder gedurende ten minste twee jaren 
na de datum van het vervoer te worden bewaard op een 
zodanig wijze dat de controle gemakkelijk kan geschieden, 

-Artikel 5 

1. Op de exemplaren van de vrachtbrief-vervoerdocument als 
bedoeld in artikel 4 dienen alle rubrieken te worden Inge­ 
vuld alvorens met het vervoer een aanvang wordt gemaakt,· 
behalve de rubrieken 14, 18, 21 en 24. 

2. Op het door de vervoerder bewaarde exemplaar van de 
. vrachtbrief-vervoerdocument .dienen alle rubrieken te wor• 
den ingevuld nadat het vervoer Is verricht, 

3. Voor de toepassing van lid 1 en 2 dienen slechts te worden 
ingevuld: 
a) de rubriek nr 9 wanneer het brutogewicht van de zen­ 

ding minder bedraagt dan 300 kg per m' door de zen- , 
ding Ingenomen laadruimte ; 

b) de rubriek~n 12, 13 en 19 wanneer het geval zich voor­ 
'doet. 

Artikel 6 
Voor het vervoer van verhuisboedels dienen in afwijking 

van artikel 5 en alvorens met het vervoer, een aanvang wordt 
gemaakt, op de twee exemplaren van de vrachtbrief-vervoer­ 
document de rubrieken 1, 2, 3, 4, 8, 15, 17, 20 en 23 te worden 
ingevuld met dien verstande dat ln rubriek 8 slechts wordt 
vermeld c Verhuisboedel •· 

HOOFDSTUK Ill 

Slotbepalingen 

Artikel "/ 
Alle aanvullingen die ten behoeve van de administraties 

noodzakelijk zijn, zijn toegestaan mits daardoor de algemene 
opzet, dé indeling en de volgorde der rubrieken niet worden 
aangetast, · 

Artikel-8 
De Beschikkingen van het -Comité van Ministers van 

5 februari 1962, M (62) 1, en van 25 mei 1964, M (64) 13, 
vervallen. 

Artikel 9 
Dèze Beschikking treedt in werking· op 1 -april 1968. 

Gedaan te Brussel, op 28 maart · 1968, 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. V AN. ELSLANDE 

Etabll88e1Dent et emploi de Ja lettre de 
voiture-document de transport 

Article ll 

1. Pour tout transport s~umis à la présente décision, li doit 
être établi une lettre de voiture-document de tran,sport. 

2. .Lorsque le transport est soumis à la tarification prévue à 
la Décision du Comité de Ministres du 21 mal 1962, 
M ( 62) 6, une lettre de voiture-document de transport dolt 
être établie pour chaque envoi, tel que défini dans ladite 
décision. 

Article /J 

Ln lettre de voiture-document de transport doit être con­ 
forme au modèle annexé à la présente décision. 

Article 4 
1. La lettre de voiture-document de transport doit être établie 

en au moins deux exemplaires. 

2. Un exemplaire de la lettre de voiture-document de transport 
accompagne la marchandise ; il dolt se trouver à. bord du 
véhicule et être présenté à toute réquisition des agents 
de contrôle. 

3. Un autre exemplaire de la lettre de voiture-document de 
transport doit être conservé par le transporteur au moins 
pendant Jes deux ans qui suivent la date du transport d'une 
manière permettant un contrôle aisé. 

1. Les exemplaires de la lettre de voiture-document de trans­ 
port visé à l'article 4 doivent être remplis dans toutes 
leurs rubriques avant que Je transport ne commence, à 
l'exception de celles portant lee n•• 14, 18, 21 et 24. 

2. L'exemplaire de la lettre de voiture-document de transport 
conservé par le transporteur doit être complété dans toutes 
ses rubriques après l'exécution du transport. 

3. Pour l'application des § § 1 et 2 : 

a) la rubrique portant le n• 9 ne dolt être remplie que 
lorsque le poids brut de l'envol est inférieur à 300 kg 
par m' du volume occupé par l'envoi ; 

b) les rubriques 12, 1$ et 19 ne doivent être remplies que 
s'Il y a lieu. 

Article 6 
Pour les transports de déménagements et par dérogation à 

l'article 5, les deux exemplaires (le la lettre .de voiture-docu­ 
ment de transport doivent être remplis avant que le transport 
ne commence,.en leurs rubriques 1, 2, 3, 4, 8, .15, 17, 20 et 23,. 
la mention à la rubrique 8 se limitant au mot c Déménage­ 
ment». 

CHAPITRE Ill. 

Dispositions finales 

Article"/ 
Toutes adjonctions nécessaires pour les besoins des admi­ 

nistrations sont autoiisées à condition qu'elles .ne modifient 
pas la conception générale, l'agencement et l'ordre des rubri- 

_q_ues. 
Article 8 

Les Décisions du Comité de ;Ministres du 5 février . 1962, 
M (62) 1, et du 25 mal 1964, M. (64) 13, sont abrogées. 

Article 9 
La présente Décision entre en vigueur le 1" avril 1968. 

Fnit à Bruxelles, le 28 mars 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 
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Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, à la 
Convention relatl:ve au contrat de transport international de Mar­ 
chandises par Route (C.M.R.) pour autant qu'il s'agit d'un transport 
visé à l'artlèle 1 de cette Convention. · 

Dit transport is, ongeacht enig tegenstrijdig beding, onderworpen 
aan het Verdrag betreffénde de overeenkomst tot internationaal 
vervoer van goederen over de weg (C.M.R.), voorzover het vervoer 
betreft als bedoeld ln artikel 1 van dit Verdrag. 

'Dtese Beförd.enmg unterllegt trotz einer gegenteiligen Abmachung 
den Bestlmmungen des Ubereinkommens über den Beförderungs­ 
vertrag lm Internatlonalen Strassengüte1-verkehr (C.M.R.), insowelt 
es slch urn elne Beförderung, lm Sinne von Artikel 1 dieses 
Vertrages handelt. 

CONVENTIONS PARTICULIERES 
SPECIALE OVEREENKOMSTEN 
SONSTIGE VEREINBARUNGEN 
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6. 
BESORJKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
Inzake de liberalisatie van bepaalde vervoeren van goederen 

over de weg tegen vergoeding tuaaen de grondgebieden van de 
Hoge Verdragslnltende Partijen en van derde landen 

M (69) 10 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 87, Jid 1, van het Unieverdrag, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 
Deze beschikking Is van toepassing op het vervoer van 

goederen over de weg tegen vergoeding tussen de grondgebieden 
van de Beneluxlanden en dat van derde landen. 

Artikel 2 
1. Het vervoer van goederen over de · weg tegen vergoeding 

uitgevoerd d.m.v, voertuigen geregistreerd in een Benelux­ 
land, tussen een ander Beneluxland en een derde land, is 
geliberaliseerd, onder voorwaarde dat bij gebruikmaking 
van een normale route het land waar de voertuigen zijn 
geregistreerd wordt doorgereden. 

2. Voor dit vervoer is geen enkele vergunning vereist, behalve 
die welke eventueel voorgeschreven zijn krachtens de natio­ 
nale wetgeving van het land waar de voertuigèn zijn gere­ 
gistreerd. 

Artikel S 
1. Het bepaalde in artikel 2 laat onverlet de verdergaande 

liberalisatie van het goederenvervoer over de weg bestaande 
in één der Beneluxlanden. 

1 
2. De vergunningen welke eventueel vereist zijn voor het tra­ 

jekt op het grondgebied van derde landen zullen worden 
afgegeven door de bevoegde autoriteiten van het land waar 
de voertuigen zijn geregistreerd of van de derde landen, 

A1·tikel 4 
Deze beschikking treedt in werking op 1 februari 1969. 

Gedaan te Brussel. op 31 januari 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Minister, 

6. 
DIJCISION 

da Comité de Ministre. de l'Union économique Benelax 
relative à la IIWratlon de eertalu trueporta rimwi6ria de 

manlaandlsea par route, effecta6a •tre I• territoires dea 
Haute. l'artlel Contndaatee et d• pap tien 

M (69) 10 

Le ~mité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 87, alinéa 1, du Traité d'Unlon, 

A pris la décision suivante : 

Article l" 
La présente décision est applicable aux trensports rému­ 

nérés de marchandises par route effectués entre les territoires 
des pays du Benelux et des pays tiers. 

Article 2 
1. Sont libérés les transports rémunérés de marchandises par 

route au moyen de'véhicules Immatriculés dans un pays du 
Benelux, effectués entre un autre pays du Benelux et un 
pays tiers, à la condition que, en empruntant un itinéraire 
normal, ces transports soient exécutés en transit par le pays 
d'immatriculation des véhic,utes. 

2. Ces transporta ne sont soumis à aucune autorlsl\tion, sauf 
celles éventuellement requises par la législation nationale 
du pays d'immatriculation des véhicules. 

Article 8 

1. L'article 2 s'applique sans préjudice du degré plus grand de 
libération des transporta routiers de marchandises atteint 
dans un pays du Benelux. 

2. Les autorisations éventuellement nécessaires pour le par­ 
cours des territoires de pays tiers seront délivrées par les 
autorités compétentes du pays d'immatriculation des véhi­ 
cules ou des paya tiers. 

Article 4 
La présente décision entre en vigueur le l" février 1969. 

Fait à Bruxelles, le 31 janvier 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 

J. LUNS 
J. LUNS 



-46 - 

?. a) 
BESCHIKKING 

VAN HET COMITE VAN MINISTERS V AN DE BENELUX 
ECONOMISCHE UNIE INZAKE DE AFMETINGEN EN 
GEWICHTEN VAN BEDRIJFSVOERTUIGEN WELKE IN 
HET INTRA-BENELUX-VERKEER ZIJN TOEGELATEN 

(M (62) 7) . 
(Gewij,igtl door M (67) 17) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 7, 8 en 86 van het Unieverdrag ; 
Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol, 
Gelet op het Verdrag nopens het wegverkeer, te Genève gesloten 
op 19 september 1949 ; 
Wensende vast te stellen, in afwachting van een eventuele over­ 
eenkomst in een meer algemeen internationaal kader, welke 
voertuigen in het verkeer tussen de landen van de Benelux zijn 
toegelaten ; · 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

In het verkeer tussen de grondgebieden der drie Verd,ag­ 
sluitende Partijen zijn met toepassing van het bepaalde ln de 
bijlage 7 en met name § 3 van deze bijlage van het Verdrag 
nopens het Wegverkeer te Genève gesloten op 19 september 
1949, bedrijfsvoertuigen tot het verkeer ·tussen de grondge­ 
bieden van de drie Verdragsluitende Staten toegelaten welke 
voldoen aan de eisen welke in de na volgende artikelen zijn 
vervat. 

Artikel! 

J. De gezamenlijke druk op de weg uitgeoefend door een of 
meer wielen van één as mag niet meer bedragen dan : 

a) 5.000 kg indien deze druk wordt uitgeoefend door één 
wiel; 

b) 10.000 kg indien deze druk wordt uitgeoefend door twee 
of meer wielen. 

ll. De gezamenlijke druk op de weg, uitgeoefend door alle 
wielen tezamen van ·een .<11amet1.dd 1mn a,'INPH mag niet meer 
bedragen dan : 

a) 10.00(1 kg indien de afstand tussen twee assen, gemeten 
in de lengterichting van het voertuig, minder dan een meter 
bedraagt; 

b) 16.000 kg indien de uf~taml tussen twee assen, gemeten 
in de lengterichting van het voertuig, meer dan een meter doch 
minder dan twee meter bedraagt en de druk wordt uitgeoefend 
door tenminste vier wielen, met dien verstande dat de druk, 
uitgeoefend door twee of meer wielen van één as van het 
samenstel, niet meer mag bedragen dan 10.000 kg. 

Artikel 3 
(11eruange11 door art. 1 van Beschikking M (67) 17) 

7. a) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION ECONOMIQUE 
BENELUX, RELATIVE AUX POIDS ET DIMENSIONS DES 
VEHICULES UTILITAIRES ADMIS DANS LA CIRCULATION 

INTRA-BENELUX 
(M (62) 7) 

(Modifiée par JI (67) 17) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 7, 8 et 86 du Traité d'Unlon ; 
V~ l'article 9 du Protocole d'exécution ; 
Vu la Convention relative à la circulation routière, conclue à 
Genève le 19 septembre 1949 ; 
Considérant qu'il convient de déterminer les véhicules admis à 
circuler entre les pays du Benelux, en attendant le cas échéant 
la conclusion d'une convention dans un cadre International plua 
général, 
A pris la décision suivante : 

Article 1 

En application des dispositions de l'annexe 7 et notamment 
son paragraphe 3, de la Convention relative à la circulation 
routière, signée à Genève le 19 septembre 1949, les véhicules 
utilitaires qui satisfont aux conditions consignées dans les 
articles ci-après, peuvent circuler entre les territoires des trois 
Parties Contractantes. 

Article! 

I. La pression totale exercée sur la route par une ou plu­ 
sieurs roues d'un essieu ne peut dépasser : 

a) 5.000 kg si cette pression est exercée par une roue ; 

b) 10.000 kg si cette pression est exercée par deux ou plua 
de deux roues. 

·Artikel 4 
1. De lengte van een samenstel van een motorrijtuig en een 

aanhangwagen mag niet meer bedragen dan 18 m. 

2. Bij een samenstel van een trekker en oplegger mogen de 
. volgende afmetingen niet. worden overschreden : 

a) totale lengte van het samenstel 15 m. ; 
b) de afstand gemeten in de lengterichting vnn het voertuig 

van het meeat naar voren gelegen punt van de trekker tot de as 
of het midden van het assenstel van de oplegger : 12 m ; 

c) de afstand gemeten in de lengterichting van het voertuig 
lussen het hart vnn de opleggerkoppeling van de trekker en de ns of het midden vnn het assenstel van_ de oplegger : 8 m ; 

d) de afstand van het hart van de oplcgger,koppeling tol enig 
punt aan de vocrztjde van de oplegger, hortzontna! gemeten : 
1,75 m. · 

Il. La pression totale exercée sur la. route par l'ensemble 
des roues d'une combinaison d'essieuz ne peut dépasser : 

a) 10.000 kg, lorsque la distance entre deux essieux, mesu­ 
rés dans le sens longitudinal du véhicule, ne dépasse pas un 
mètre-: 

b) 16.000 kg, lorsque la distance entre deux essieux, mesurée 
daris le sens longitudinal du véhicule, dépasse un mètre·. sans 
atteindre deux mètres et que la pression est exercée par quatre 
roues au moins, étant entendu que la pression exercée par deux 
roues ou plus d'un même essieu de la combinaison ne peut 
dépasser 10.000 kg. 

Article 3 
(remplacé par l'art. 1·• de la Décision M (67) 1,0 

Article 4 
1. La longueur d'un train composé d'un véhicule tracteur et 

d'une remorque autre qu'une semi-remorque ne peut dépasser 
IB~ . 

2. Pour un véhicule articulé (tracteur et semi-remorque) les 
dimensions suivantes ne peuvent être dépassées : 

a) longueur hors tout : 15 m ; 
b) distance mesurée dans le sens longitudinal du véhicule, 

d'une part, entre Je point le plus avancé du tracteur et, d'autre 
part, l'essieu ou le milieu de la distance entre les essieux de la 
semi-remorque : 12 m. ; 

c) distance mesurée dans le sens longitudinal du véhicule, 
d'une part, entre l'axe du pivot du tracteur et, d'autre part, 
l'essieu ou le milieu de la distance entre les essieux de la semi- 
remorque : 8 m ; . 

d) distance mesurée horizontalement entre l'axe du pivot et 
un point quelcor.que de l'avant de la semi-remorque en avant 
de cet axe : 1, 75 !Il· · 



,Op ~ onder b en c ~!!'!aide maximum lengten kunnen uit­ 
zomler1ngen worden toegestaan voor opleggers voorsten van 
bestuurbare assen, indien de door een dergelijke oplegger 
beschreven bocht niet ongunstiger is dan die van de bovenge­ 
noemde voertuigen. Een zodanige uitzondering zal blijken uit 
een bijzondere toeatemmlng die betrekking heeft op de trek­ 
ker(s) en de bijbehorende oplegger(s). 

3. De lengte van een motorrijtuig ingericht voor het vervoer 
van meer dan acht personen, de bestuurder daaronder niet 
begrepen, mag niet meer bedragen dan 12 m, met dien verstande 
dat: 

a) de achteroverbouw niet meer mag bedragen dan 3,50 m ; 
b) de buitenste draaicirkel geen grotere straal mag hebben 

dan 12 m; 
c) bij deze buitenste draaicirkel met een straal van 12 m 

de straal van de binnenste draaicirkel niet minder mag bedra­ 
gen dan 6150 m ; 

d) bij deze buitenste draaicirkel met een straal van 12 m, 
de uitzwaaiing niet meer mag bedragen dan 0,50 m. 

4. De breedte van een voertuig mag niet meer bedragen dan 
2,50 m. 

OVERGANGSBEPALINGEN 

Artikel 5 
Voor voertuigen, welke ten hoogste 12 maanden na de datum 

van inwerkingtreding van deze beschikking in een der drie lan­ 
den zijn ingeschreven, en welke zijn voorzien van een stel 
schommelassen, zal, in afwijking van het bepaalde in artikel 2 
gedurende 11 jaren na de datum van inwerkingtreding van deze 
beschikking de gezamenlijke druk uitgeoefend door de wielen 
van dit stel schommelassen 13.000 kg mogen bedragen, onder 
voorwaarde dat de druk uitgeoefend door twee wielen van één 
as van het samenstel niet meer bedraagt dan 7.000 kg. 

Artikel 6 

In afwijking van het bepaalde in a:tikel 4, tweede lid, mogen 
bij samenstellen van trekkers en opleggers, waarvan één der 
delen niet later dan 12 maanden na inwerkingtreding van deze 
heschikking in een van de drie landen is ingeschreven, de onder 
b. c ~n d genoemde maxima gedurende 11 jaren na de datum van 
inwerkingtreding van deze beschikking worden overschreden. 

Artik»! 7 
' \leua· motorrijtuigen ingericht voor het vervoer van meer dan S 

personen, de bestuurder daaronder niet begrepen, welke ten hoogate 
12 maanden na de datum van inwerkingtredmg van deze beschrkkmg · 
in een van de drie landen zijn ingeschreven, behoeft, tot 11 jaren na 
de datum vari inwerkintreding van deze beschikking, niet te worden 
voldaan aan de voorwaarden genoemd in artikel 4, derde lid, sub. a, 
b, c, end. 

47 - 
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b ét c pofil'ront eue tœeatdffll JA)lll"Uell 1H!IIIF1'elllarquet fqm~ 
d'essieux à effet directionnel, lorsque l'inscription en courbe de 
ces semi-remorques ne sera plus défavorable que celle des véhi• 
cules dont question ci-dessus. tfne'telle exception fera l'objet 
d'une agréatlon spéciale portant sur le ou les tracteurs et ta ou 
lee lemiolfflDOl'quet· ctrftepollllaatl" 

3. La longueur des véhicules à moteur aménagés pour le transport 
de plus de huit personnes, conducteur non compris, ne peut dépasser 
12 m. étant entendu que dans tous les cas : 
a) le porte-à-faux arrière rie peut dépasser 3,50 m ; 
b) le rayon de débordement extérieur ne peut dépasser 12 m ; 

c) le rayon de débordement intérieur ne peut être inférieur à 6,50 
m avec un rayon de débordement extérieur de 12 m ; 

d) le débattement ne peut dépasser 0,50 m avec un rayon de dê­ 
bordement extérieur de 12 m. 

4. La largeur de tout véhicule ne peut dépasser 2,S0 m. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Article S 

Par dérogation aux dispositions de l'article 2, la pression totale 
exercée par les roues des dispositifs d'essieux oscillants (schommel­ 
assen) équipant les véhicules qui auront été immatriculés ou enregis­ 
trés dans l'un des trois pays au plus tard 12 mois après l'entrée en 
vigueur de la présente décision, pourra s'élever à 13.000 kg, pendant 
les 11 années qui suivent la date d'entrée en vigueur de la présente 
décision à condition que la pression exercée par deux roues d'un même 
essieu du dispositif ne dépasse 7 .0CY.l ;;g. 

Article 6 

Par dérogation aux dispositions de l'article 4, alinea 2, les véhicules 
articulés, dont l'un des éléments aura été immatriculé ou enregistré 
dans l'un des trois pays au plus tard 12 mois après l'entrée en vigueur 
de la présente décision, peuvent dépasser les distances maxima men­ 
tionnées sub b, cet d pendant les 11 années qui suivent la dated'en­ 
trée en vigueur de la présente décision. 

Article 7 
Les véhicules à moteur aménagés pour le transport de plus de huit 

personnes, conducteur non compris, qui auront été immairicu16s OIi 
enregistres dans run des trois pays au plus tard 12 mois après l'entrée 
en vigueur de la présente décision, ne doivent pas satisfaire aux con­ 
ditions prévues à l'article 4, alinéa 3 sub a, b, c, et d., pendant les 11 
années qui suivent la date d'entrée en vigueur de la présente décision. 

Artikel 8 

De overgangsbepalingen, vermeld in de artikelen 5, 6 en 7, zijn 
alleen van toepassing op voertuigen of samenstellen van voertuigen 
welke voldoen aan de desbetreffende voorschriften, welke tot de da­ 
tum van inwerkingtreding van deze beschikking van kracht waren in 
het land,. waarin de voertuigen of samenstellen van voertuigen zijn 
ingeschreven. · 

Artikel 9 

Deze beschikkingtreedt in werking op I oktober 1962. 

Article 8 

Les dérogations dont question aux articles 5, 6 et 7 ne sont d'ap­ 
plication que pour les véhicules ou trains routiers, qui répondent aux 
prescriptions relatives applicables dans le pays ou ces véhicules ou 
trains routiers sont immatriculés ou enregistrés, avant la date d'entrée 
en vigueur de la présente décision. 

' Article 9 

La présente décision entre en vigueur le !•• octobre 1962. 

Fait à Bruxelles, le 21 mai 1962. 
Gedaan te Brussel, op 21 mei 1962. 

Le Président du Comité de Ministres. 
De Voorzitter van het Comité van Ministers. 

(s) M. BRÀSSEUR 
(w.g.) M. BRASSEUR 
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7• b) 

Beschikking 
van het Comité van Mlniatcrs 

van de Benelu:a: Economische Unie 
tot wijziging van beschikking M (62) 7 van 21 mei 1962 
inzake afmetingen en gewichten van bedrijfsvoertuigen, 

welke in het intra,Beneluverkeer zijn toegelaten, 

M (67) 17 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, en 86 van het Unieverdrag, 

Gelet op artjkel 9 van het Uitvoeringsprotocol, 

Gelet op het Verdrag nopens het wegverkeer te Genève geeloten 
op 19 september 1949, 

Overwegende, dat het noodzakelijk Is gebleken artikel 3 van 
de Beschikking van het Comité van Ministers van 21 mei 1962, 
M (62) 7, te wijzigen, teneinde het maximum toe te laten 
totaalgewicht van een samenstel van trekker en oplegger gelijk" 
te maken aan dat van verschillende Europeae landen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Artikel 3 van de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 21 mei 1962, M (62) 7, vervalt en wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 

« Artikel 8 

1. Het totaalgewicht van een samenstel van trekker en opleg­ 
ger mag niet meer bedragen dan 38.000 kg ; · 

2. Het totaalgewicht van een samenstel van een motorrijtuig 
en een aanhangwagen mag niet meer· bedragen dan 
40.000 kg.• 

Artikel e 

Deze beschikking treedt in werking" op 1 april 1968. 

Gedaan te Brussel, op 22 aeptember 1967. 

·De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
B.J. de KOSTER 

. a. a) 
BESCHIKKING 

VAN HET COMITE V AN MINISTERS VAN DE BENELUX 
ÈCONOMISCHE UNIE INZAKE BEPAALDE TECHNISCHE 
EISEN VOOR MOTORRIJTUIGEN, AANHANGWAGENS EN 

OPLEGGERS, 
M (64)_ 9 

Aa11gevuld of gewijzigd bij Beschikki11ge11 M (64 J 11, 
M (6?) 16, M (6?) 231. M (68) 43, J.1 (69) 151 
M (69) 16, M ('70) 161 M (?1) 121 l-1 (?1) 511 
M (71) 61, M (73) 27 .en M (73) 28 

Het Comité va" Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, 85; 86 en 8'.1 van het Unieverdrag : 
Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol ; 

Overwegende dat het, in afwachting .van een eventuele overeen­ 
komst in een meer internationaal kader, wenselijlc gebleken is 
bepaalde technische eisen voor motorrijtuigen, aanhangwagens 
en opleggers welke in de landen van de Benelux zijn toegelaten, 
met elkaar in overeenstemming te brengen ; 

Heeft het volgende beslist : 

7• b) 
D&islon 

du Comité de Ministres 
de l'Union ic:onomlque Benelm: 

modifiant la décision M (62) 7 du 21 mai 1962 
relative aux poids et dimensions des véhicules utilitaires 

admis dans la circulation intra-Benelux, 

M (67) 17 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

V:u les articles 7, 8, et 86 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 du Protocole d'exécution, 
Vu la Convention relative à la circulation routière, conclue à 
Genève le 19 septambre 1949, 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de modifier l'article 3 
de la Déciaion du Comité de Ministres du 21 mal 1962, M ( 62) 7, 
afin de porter le poids maximum admissible du véhicule articulé 
au niveau admis dans différents pays européens, 

A pris la décision suivante : 

Article 1" 

L'article 3 de la Décision du Comité de Ministres du 21 mai 
1962, M (62) 7, est abrogé et remplacé par la diapoeition 
suivante: 

« Article 3 

1. i.e poids total du véhicule articulé (tracteur et aemi-remor­ 
que) ne peut dépasser 38.000 kg ; 

2. Le poids total d'un train compoaé d'un véhicule tracteur et 
d'une remorque autrè qu'une semi-remorque ne peut d6pas­ 
aer 40.000 kg. • 

Article e 

La présente décision entre en vigueur le 1·• avril 1968 .. 

Fait à Bruxelles, le 22 septembre 1967. 

Le Président du Comité de Ministres, 
H.J. de KOSTER 

8. a) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION ECONOMIQUE 
BENELUX CONCERNANT CERTAINES CONDITIONS 
TECHNIQUES RELATIVES AUX VEHICULES AUTô­ 

MOTEURS, REMORQUES ET SEMI-REMORQUES, 
M (64) 9 

Complétée ou modifiée par lea DécisiollB M (64) 11, 
M (67) 16, H (67) 23, N (68) 43, N (69) 15, 
H (69) 161 M (70) 16, 1-1 (71) 12, 14 (71) 51, 
J.1 (71) 61, 1-1 (73) 2? et J.i (?3) 28 

Le Comité de Ministres de l'Union économlqne Benelux, 

Vu ïea articles 7; 8, 85, 86 et 87. du Traité d'Union : 

Vu l'article 9 du Protocole d'exécution ; 

Considérant qu'il est apparu souhaitable, en attendant la cqn­ 
clusion éventuelle d'une convention dans un cadre international 
plus général, d'harmoniser certaines conditions techniques .rela­ 
tives aux véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 
admis dans les pays du Benelux ; 

A pris la décision suivante : 
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HOOFDSTUK I CHAPITRE I 

Categorieën van voertuigen waarop 
de onderhavige beschikking betrekking heeft 

Artikel 1 

De onderhavige beschikking betreft de navolgende catego­ 
rieën van voertuigen : 

Categorie A : 
Motorrijtuigen, ingericht voor het vervoer van meer dan 

s· personen, de bestuurder daaronder niet begrepen. 

Categorie B : 

Motorrijtuigen, ingericht voor het vervoer van ten hoogste 
8 personen, de bestuurder daaronder niet beg~epcn. 

Categorie C : 

Motorrijtuigen niet behorende tot de categorieën A en n, 
met uitzondering evenwel van de rijwielen met hulpmotor, de 
motorrijwielen, de motorrijtuigen op 3 •) wielen waarvan het 
ledig gewicht ten hoogste 400 kg bedraagt, en de motorrijtuigen 
bestemd voor bijzonder gebruik welke in de respectievelijke lan- 
den onder een uitzonderingsbepaling vallen, · 

Categorie D : 

Aanhangwagens en opleggers bestemd om door motorrijtui­ 
gen behorende tot een der hierboven genoemde categorieën te 
worden voortbewogen, met uitzondering van de aanhangwagens 
en opleggera bestemd voor bijzonder gebruik, welke in de res­ 
pectievelijke landen onder een uitzonderingsbepaling vallen. 

HOOFDSTUK ll 

Technische eisen toepasselijk op alle 
in artikel 1 genoemde categorieën van voertuigen 

.Artikel ll 

Maximale afmetingen 

De voertuigen moeten voldoen aan de in de hiernavolgende 
tabel opgenomen· afmetingen. 

• 1 Krachtens art, t van Buchlkklng M 111) Gl stJn op deze plaat, de woorden 
c of i • vervallen 

1 

Catégories de véhicules faisant l'objet 
de la présmte décision 

Article 1" 

La présente décision concerne les catégories de véhlculea 
suivantes : 

Catégorie A : 

Véhicules automoteura, aménagés pour le transport de plus 
de 8 personnes, non compris le conducteur. 

Catégorie B : 

Véhicules automoteurs, aménagés pour le transport de 
8 personnes au maximum, non compris le conducteur. 

Catégorie C : 

Véhicules automoteura n'appartenant pas aux catégories A 
et B, à l'exception toutefois des cyclomoteurs, des motocyclet­ 
tes, des Yéhicules automoteurs à 3 •> roues dont la tare ne 
dépasse pas 400 kg, et des véhicules à usage spécial, faisant 
l'objet d'une réglementation d'exception dans les pays res­ 
pectifs. 

Catégorie D : 

Remorques et semi-remorques destinées à être tirées par des 
véhicules automoteurs appartenant à une des catégories visées 
ci-dessus, à l'exclusion des remorques et semi-remorques à 
usage spécial faisant l'objet d'une réglementation d'exception 
dans les paye respectifs. 

CHAPITRE ll 

Conditions techniques applicables à toutes les catégories 
de véhicules visées à l'article l" 

Article ll 

Dimensions maximales 

Les véhicules doivent satisfaire aux dimensions reprises au 
tableau cl-après. 

•1 En vertu de l'art., 4 de la Dfcillon li (11) 11 le1 mot.a • ou t • sont tuPPrllnâ 
à cet endroit 

Maten ln 
Lengte Breedte Hoogte t:tTband md: Achter• 

de voor• OOt1'bOU&O 
overtto1.110 

Longueur Largeur Haut,iur Dtmim,lon, 
relCU:lue, au Awte • /au 
porte 4: /au ·- (') avant 

'"') /mJ (naJ (ffl) /mJ 

2- en meer-asafge motorrijtuigen' : 1 1 

%wb Véhicules automoteurs à 2 ou 11 (Ij 2,5 y 4 3,5 (•) max. 3,5 
plusieurs essle_ux 

2" en meer-asetge aanhangwagens 
C opleggers uitgezonderd) :;,;wb · %Wb Remorques à 2 ou plusieurs es- 11 ('). 2,5 4 max. 3,5 (') max. 3,li steux ( ~ l'exception des ~eml- 
remorquea} 

1-388lge aanha11gwagens ( oplegs 1 
8 (') *) 1 

1 1 

gers uitgezonderd) · 
2,5 4 - max_ ~.5 

Remorques à 1 essieu. (à l'ex.cep- . 
tlon des semi-remorques) 

Trekker-oplegger 

1 
15 **) 1 1 % Wb 2,5. ' =. 1,75 <•l max, 3,5c,, Tracteur avec semi-remorque 

Trekker-aanhangwagen 
Tracteur avec remorque 18 4 
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,rb = ws.1_, •••• de •• _,., --"-llq 
tot hart U(IC). 
Boftndlen mac HD twee" en meeraulre a&l!hanrwasena 
de lenrte 'faD het laad'flû Alft. meer bedrapa dan 21 m•al 
de wJelbUIL · 
o catetort• A 12 m 
2) Oem1ien met tretlnricb.UDI 
IJ AcbterultkJJklDleaell en rlchtta.1&&nw1Jsen met mtd►

1eretea.d 
41 Ge111eten Tanaf hart ataurwlel 
6) Oemeten nnat hart YOOna 
IJ R li de ltrul ••11 vutplefrd ID de BIIIGhlkklJls ftll 

bet C'om.lU n.n IGnllt.ert nn de Bualu Sconomtaebe 
Unte 111sate &lmetJ.nteo. ea ,ewSchten. ftD blidrtjb•oer­ 
tu1,m welke ln het ID.tr.,.Benelu-·Hrteer .UA &oe1tlaten 
(art fi •. 2d) 

'fi Alleen voor de oPle11er 

""=•-·-----·-·· -:entre de l'aoeoaplemem aa cemn da ou. 4111 lllleu. 
ED oatre. •• plat.eau. de eh&rpmant d• ftmOl'Qae, • ct,ux 
eultu: ou pJUI ne peut Upauer en lon,uelU' le double dl 
l'empattement. 
IJ Caw,orte A Um 
2J llelQJ'N ar,o timon 
3) lllrotn rftrffluan et lDdJcateura de dJ.recUoo AOD comim, 
4) IIUIIJ't da ceDtN da 'fOlaDt 
a, IINUN da mWIQ de l'lllln a,ant 
IJ R ut Ill n.,oa, dfflnl dam la Dtcllloll da ComtW da 
lllnlltna de l't7Dlon 6coaomtqa.e Beuelu retau" aua 
poJdl et dlm.enalona du •Wcaln atWtalnl admll daDI 
l& alroalaUon tntra,.Ben1lu (art.. f-.34) 

'IJ Uniquement pour la 1emt-remorq1ie 

•) Kraohf.,.,, ortlkd J ca" BaoA.f.t.tfn, li (11) li t, dae 
lengte op 10 m. otbraohf ooor .,,,,.,. 1'd ma:dmam to,.. 
l1111tbaar totoalQ't'lmCTlt m•• dG11 2..600 kg lllllroo,t n de 'tJ:.tmbOUIO niet meer dan J,.50 ffl. btdNIClgf (/Ife 

••) Knoll.tent arllkd I oon Buohlktcng JI (fJJ 21 li de 
maztmum-tenat• op 15,50 m. gebracht (ile bl•. 79) 

Artikel S 

Lichten en reflectoren 

Ten aanzien van lichten en reflectoren gelden volgende 
voorschriften : 

• J •• v.,,. 4- raf'f,cr. : de Ici D4mdon • (flJ i1. cette 
longueur e,t porUe 4 IO m. ""'' autant que re . ,old, mu,"'""' aaeo,c,d Mt nphi•r 4 1.,01 1c, d qH l1 
:::- ~91.au arrlAn n, UpGQ~ pu 1.50 m. /flolr 

••) •• 0"111 de rarflcr. J de la: Dlctllotl M fflJ :1, 14 
longu,ur meut male ed ,ort,, 4 U,!O m. (voir page 79) 

Article 3 

Fanc et catadioptres 

Les prescriptions suivantes sont applicables en matière de 
feux et catadioptres : 

a. De voertuigen moeten altijd de in bijlage I vermelde lichten 
en reflectoren voeren. 

b. Bovendien zijn de ln bijlage II vermelde lichten en reflecto­ 
ren toegelaten alsmede bijzondere lichten welke overeen­ 
komstig de nationale voorschriften zijn toegelaten. 

c. Het voeren van meer dan twee gelijknamige lichten Is niet 
toegelaten. Een richtingaanwijzer wordt niet als een licht 
beschouwd. 

d. Alle gelijknamige lichten en reflectoren moeten van dezelfde 
lichtsterkte en kleur zijn en symmetrlch zijn geplaatst 
t.o.v. het verticale vlak door de Iengte-as van het voer­ 
tuig. 

e. Twee gelijknamige lichten worden beschouwd als één licht, 
wanneer de kortste afstand tussen de lichtdoorlatende 
gedeelten minder Is dan de afmeting van het kleinste licht­ 
doorlatende gedeelte, gemeten in de richting van deze onder­ 
linge afstand. 

Wanneer een aldus omschreven Jicht een groot licht, 
gedempt licht of mistlicht is, moeten de lichtsterkte en de 
lichtverdellng voldoen aan de erop betrekking hebbende 
voorschriften. 

/. Lichten en reflectoren welke niet zijn genoemd in de onder­ 
havige beschikking mogen niet op de voertuigen worden 
aangebracht. 

Een uitzondering kan. worden gemaakt voor lichten en 
reflectoren bestemd voor een bijzonder gebruik welke ln de 
respectievelijke landen onder een uitzonderingsbepaling 
vallen. · 

Artikel 4 

Zichtbaarheid achterverlichting e.d. 
/ 

Het voertuig moet zodanig zijn ingericht, dat de achterlich­ 
ten· en de reflectoren nimmer kunnen worden afgeschermd door 
enig voertuigdeel of deel van de lading. 

Artikel 5 

Richtingaanwijzers 

(1<ervangen door art. 1 van Beschikking M (67) 23) 

a. Les véhicules doivent être munis en permanence des.feux et 
catadioptres, mentionnés dans l'annexe L 

b. De plus, les feux et catadioptres mentionnés dans l'annexe II 
sont admis ainsi que des feux spéciaux qui sont admis· con­ 
formément aux · réglementations nationales. 

c. Il ne peut être admis plus de deux feux de même nom. Un 
Indicateur de direction n'est pas considéré comme tin feu. 

d. Tous les feux et catadioptres de même nom doivent être de 
même intensité et de même couleur et placés symétrique­ 
ment, par rapport au plan vertical passant par l'axe longi­ 
tudinal du véhicule. 

e. Sont considérés comme ne constituant qu'un seul feu, deux 
feux de même nom dont l'écartement minimum entre les 
plages éclairantes est Inférieur à la plus petite dimension de 
ces plages dans le sens où cet écartement est mesuré. 

SI le feu ainsi défini est un feu de route, UA feu de croise­ 
ment ou un feu de brouillard, son Intensité et sa distribution 
lumineuse doivent être conformes aux spécifications s'y 
rapportant. 

/, Des feux et catadioptres dont li n'est pas fait mention dans 
la présente décision ne peuvent être montés sur les véhi­ 
cules. 

Exception peut être faite pour des feux et catadioptres à 
usage spécial faisant- l'objet de dispositions particulières 
dans les pays respectifs. 

Article 4 

VislbWUi llea tem: rouges ete .. 

Le véhicule doit être ~énagé de façon que les feux rouges 
et les catadioptres ne puissent en aucun cas être masqués, ·par 
une partie du véhicule ou du chargement. 

Article 5 

Indicateurs de direction 

(remplacé par l'art. 1" de la Dé,cision M (67) 23) 
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HOOFDSTUK Ill 

Technische eisen toepasselijk op de ln artikel 1 
genoemde categorieën A, B en C · 

Artikel 6 

Koppeling 

Het inkoppelen moet geleidelijk geschieden en gemakkelijk 
geregeld kunnen worden. 

Artikel 7 

Uitlaatleldlng 

De uitlaatgassen. mogen slechts worden afgevoerd door. een 
inrichting welke behoorlijk geluiddempend, doelmatig en 
gasdicht is. 

De uitmonding daarvan mag niet naar de rechterzijde van 
het voertuig zijn gericht. 

ln geen geval mogen de uitlaatgassen in het voertuig kun­ 
nen binnendringen en hinder of gevaar opleveren voor de 
inzittenden of vervoerde dieren. 

Artikel 8 

Geloldsbinder 
(vervangen door art. 1 van Beschikking M (67) 16) 
en vervolgens vervallen op grond van art. Il van Beschikking 
M (71) 51) 

Artikel 9 

Stuurinrichting 
De stuurinrichting en de stuurorgsnen moeten van deugde­ 

lijke constructie zijn'. De kogelgewrichten van de verbindings­ 
stangen moeten zodanig zijn uitgevoerd, dat noch breuk van de 
opsluitveren, noch geringe slijtage van de kogels of de kommen 
ten gevolge kan hebben, dat zij uit de kommen naar bulten 
kunnen treden. 

•Een goede bestuurbaarheid van het motorrijtuig moet zijn 
gewaarborgd ; hierbij mogen geen ongewenste reactiekrach­ 
ten van de gestuurde wielen op het stuurwiel worden over­ 
gebracht. 

Aan. de stuurorganen mag, behalve door de fabrikant zelve, 
niet zijn gelast. 

De delen der stuurinrichting mogen koud noch wai:m wor­ 
den vervormd. 

Artikel 10 

lnstrnmentenbord 
Er moeten, gemakkelijk waarneembaar voor de bestuurder, 

een snelheidsmeter en een kilometerteller zijn aangebracht ; 
dezé moeten ook bij nacht afleesbaar zijn zonder dat de 
bestuurder. daarvan hinder ondervindt; 

CHAPITRE Ill 

Conditions techniques applicables aux cattgorles A. B et C 
visées à l'article l" 

Article 6 

Embrayage 

L'embrayage doit être progressif et pouvoir être facilement 
réglé. 

Article 1 

Echappement 

Les gaz d'échappement ne peuvent être évacués qu'au moyen 
d'un dispositif suffisamment silencieux, efficace et étanche. 

L'extrémité du dispositif ne peut être dirigée vers la droite 
du véhicule. 

En aucun cas les gaz d'échappement ne peuvent pénétrer à , 
l'intérieur du véhicule, et causer une gêne ou un danger pour 
les occupants ou les animaux transportés. 

Article 8 

Gêne due an brult 
(remplacé par l'art. 1" tie la Déoislon M (67) 16) 
et ensuite abrogé en vertu de i'art. Il de la DéciBion M· (71) 61) 

I 

· ilrticle 9 

Dtn,ettoa 
La dir~ction et ses organes doivent être de construct.Ion 

robuste. Les joints à rotules des barres de connexion doivent 
être tels que ni l'usure peu prononcée des rotules ou des cuvet­ 
tes ni le bris des ressorts assurant leur serrage n'aient pour 
conséquence que les rotules sortent des cuvettes. 

Une bonne m,aniabillté de la direct.Ion du véhicule automo­ 
teur doit être assurée ; de plua les effets Indésirables des 
réactions provenant des roues directrices ne peuvent être trana­ 
mis au volant. 

Seul le constructeur peut effectuer des soudures aux orga­ 
nes de direction. 

La forme des organes de direction ne peut être modifiée, ni 
à froid ni à chaud. 

Artlcle 10 

Tableau de bord 
Un indicateur de vitesse et un compteur kilol!létrique doi­ 

vent être fixés bien en vue du conducteur ; leurs Indications 
doivent également êtrë lisibles de nuit sans gên~r le conâU:cteur. 

Artikel 11 

Bnitenwlsser 
De voorruit moet zijn voorzien van twee doelmatige ruiten­ 

wissers, waarmede ·het linker onderscheidenlijk. rechter deel 
van de voorruit, kan worden geveegd en waarmede voor de 
bestuurder een voldoend uitzicht wordt verkregen. · 

Deze ruitenwissers. moeten kunnen werken zonder dat zij 
voortdureud door de bestuurder behoeven te worden bediend. 

Article 11 

EMnle-glacea 
Le pare-brise doit être muni de deux essuie-glaces efficaces 

agissant chacun respectivement· sur une des m.oitlés du pare- · 
brise et permettant au conducteur d'avoir une visibilité suffi- 
sante. · · · 

Ces essuie-glaces doivent pouvoir fonctionner sans inter­ 
vention constante du conducteur. 
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.Indien de constructie van één ruitenwisser zodanig is, dat 
hiermede voor de bestuurder een voldoend uitzicht wordt 
verkregen, kan met dit ene exemplaar worden volstaan. 

HOOFDSTUK IV 

Technische eisen toepasselijk op de in artikel 1 
genoemde categorieën A. C en D 

Artikel 12 

Meervoudige asconstructlea 

Bij een meervoudige asconstructie mag bij het heffen van 
één as tot een hoogte van 6 cm boven het vlak waarop de 
andere as zich bevindt, de asdruk van elke as de daarvoor uit 
technisch oogpunt vastgestelde maximum toelaatbara asdruk 
met niet meer dan 25 % overschrijden. 

Een meervoudige asconstructle moet zodanig zijn uitge­ 
voerd, dat onder de ongunstigste belastingsomstandigheden 
geen der assen in ernstige mate moet worden overbelast. 

Artikel 1/t 

Stootbalk a.an aeht.erzljde 
(vervangen door art. 1 van Beschikking M (68) 4-' · 
en vervolgens vervallen op grond van art. /t van Beschikking 
M (11) 51) 

HOOFDSTUK V 

Technische eisçn toepasselijk op de in artikel 
genoemde categorieën A en C 

Artikel 14 

Typegoedkenring 
Het chassis moet behoren tot een goedgekeurd type. 

Artikel 15 

Draalcir~el 

De straal van de cirkelboog, beschreven door enig deel van 
een motorrijtuig bij het doorrijden van een bocht met de groot­ 
ste · inslag der gestuurde wielen, mag ten · hoogste 12 m. 
bedragen. 

Artikel 16 

Sleepinrichting 

Elk motorrijtuig met een maximum toelaatbaar totaal 
gewicht van meer dan 2500 kg moet aan de voorzijde zijn 
voorzien van een inrichting waarmede de kracht van het trek• ' 
kende voertuig rechtstreeks op de Jangsiiggers van het chassis 
of op hetgeen deze vervangt, kan worden overgebracht. 

Artikel 11 

Remmen (luchtketels) 
(vervallen krachtens art. IJ, 1' van Beschikking 

M (11JJ 21} 

Artikel 18 

Motor 
(vervangen door art. ll van Beschikking M (61) 16) . 

Un seul essuie-glace suffit, s'il est construit de façon 
qu'il agisse efficacement sur une surface permettant au eeaëue­ 
teur d'avoir une visibilité suffisante. 

CHAPITRE IV 

Conditions techniques applicables au:1 catégories A, C et D 
visées à I' article 1 

Article 1/l 

Groupes d'llllSlenx 

Lorsque dans le cas d'un groupe d'essieux, on soulève un 
des essieux à 6 cm au-dessus du niveau où se trouve l'autre, Je 
poids transmis par chacun d'eux ne peut dépaeser de plus de 
25 % le poids maximum techniquement autorisé. 

La construction d'un groupe d'essieux doit être réalisée de 
manière qu'aucun des essieux ne soit surchargé anormalement 
dans les circonstances les plus défavorables de répartition de 
charge. 

Article 1/t 

Par&-ehocs arrière 

(remplacé par l'art 1" de la Décision M (68) 41J 
et ensuite abrogé en vertu de l'art. /t de la Déciaion M (11) 51) 

CHAPITRE V 

Conditions techniques applicables auz catégories A et C 
visées à l'article 1" 

Article 14 

Agrément des prot.otypee 
Le châssis doit être d'un type agréé, 

Article 15 

Circonférence de braquage 

Aucune partie d'un véhicule automoteur vir11nt dans un 
, cercle, les roues directrices étant braquées au maximum ne 
peut déborder d'une circonférence ayant un rayon maximum 
de 12 m. 

Article 16 

Dispositif de remorquage 

Tout véhicule automoteur d'un poids maximum autorisé 
supérieur à 2500 kg doit être muni à l'avant d'un dispositif 
permettant de transmettre directement aux longerons· du châs­ 
sis ou à ce qui en tient lieu, l'effort dil à sa prise en remorque. 

Article 11 

Freins (réservoirs :!' air) 
( abrogé en vertu de l'art. IJ, 1" ·de la Détjaion 

M (1IJJ 21) 

Article 18 

Moteur 
(remplacé par l'art. 2 d~ la Décision M ·(61) 16) 
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Artikel 19 

Cha.sais 

(vervangen door art. 2 11an Beschikking M (67) IM) 

Artikel 1!0 

Brandstofleidingen en -reservoir 

(ocroongen door art. 1 van Beschikking M (71) 51) 

Artikel 21 

Versnellingsbak 

De versnellingshefboom moet gemakkelijk zijn te bedienen 
en onder het onmiddellijk bereik van de bestuurder zijn gelegen. 

Bij een versnellingsbak welke direct door handkracht wordt 
bediend moet de veranellingshefboom zich in elke stand auto­ 
matisch ·vastzetten. 

HOOFDSTUK VI 

Technische eisen toepasselijk op de in artikel 1 
genoemde categorie A 

Artikel ss 
Accubatterij 

De accubatterij moet zijn vastgezet in een doór middel van 
volkomen dichte wanden van de peraonenruimte afgesloten 
ruimte met ventilatieopeningen naar buiten. 

Zij moet op gemakkelijke wijze te bereiken zijn. 

Artikel _23 

Verwarming . 

Bij voertuigen, uitgerust met een motor gedreven door 
benzine of vloeibaar geinaakt gll8 (L.P.G.) is een verwarmings­ 
installatie door middel van uitlaatgassen_ niet toegestaan. 

Voor voertuigen met een dieselmotor moeten alle voorzienin­ 
gen zijn getroffen om te voorkomen dat onder geen voorwaarde 
uitlaatgassen in de reizigers- en bestuurdersruimte. kunnen 
dringen. 

Artikel ll4 

Vering 

Breuk van het hoofdblad van een voorveer mag niet tenge­ 
volge kunnen hebben dat de besturing of beremming daardoor 
wordt beïnvloed. 

Artikel 25 

(vervallen kractüen» art. 5 van Beschikking M (67) 113) 

Artikel 26 

èhas~lsraam 

Het voertuig moet zijn voorzien van elastische stcotkussens, 
welke bij ùoorveren beschadigingen aan chassis en koetswerk 
voorkomen. 

Article 19 

Cbisals 

(remplacé par l'art, Il de la Décision M (61) 1!3) 

Article BO 
Canallaattona et ,riaervolr à carbDl'llllt 

(remplacé par l'art. 1" de la. Décision M (71) 61) 

Article Ili 
Boite de vl.._ 

Le dispositif de changement de vitesse doi·t être facile à 
manier et se trouver à portée immédiate du conducteur. 

Le verrouillage automatique de chaque vitesse doit être 
assuré pour toute boite de vitesse à commande manualle di­ 
recte. 

CHAPITRE VI 

Conditions techniques applicables. à la catégorie A 
visée à l'article 1 

Article 1!1! 

Batterie d'aooumalateurs 
La batterie d'accum,ulateurs dolt être fixée en un endroit 

qui, séparé du compartiment destiné aux personue1 par une 
paroi parfaitement étanche, présente des Quvertures d'aération 
vers l'extérieur. 

Elle doit être aisément accessible. 

Article 1!3 

Chaaffare 

Pour les véhicules équipés d'un moteur à euence ou all· 
menté en gaz liquéfié (L.P.G.), une installation de chauffage 
par gaz d'échappement n'est paa admise. . 

Pour les véhicules équipés d'un moteur dieeel, toutes 4lepo­ 
sitions doivent être prises pour qu'ei:a aucun caa lee gaz d'échap­ 
pement ne puissent pénétrer dans le compartiment riaarv6 aux 
voyageurs et au conducteur. 

Article l!.f, 

Sui-aton 
Des dispositifs doivent être prévus pour qu'en caa de bri.9 

de la !lune maltreseè d'un ressort avant, Di Ja dlrec:tlon, Di le 
freinage n'en iSOient affectés. 

Article 1!6 

(abrogé en wrt" de l'art. 6 de la Déoielotl li r(6't) &IJ 

Article 1!6 

Cadre dal chlula 

Le véhicule doit être muni de butées élaetlques protégeant 
le châssis et la carrosserie contre les détériorationa pouvant 
résulter de Ja flexion des ressorts. 



Artikel 21 

Brandstofleidingen en -reservoir 

Article /37 

Canalintlona et réservoirs à carburant 

Van voertuigen, uitgerust met een mengselmotor mag geen 
deel van de uitlaatleiding zich bevinden op minder dan 10 cm 
van het brandstofreservoir. 

Eveneens mogen de brandstofleidingen, zonder technische 
noodzaak, zich niet minder dan 10 cm van de uitlaatleiding 
bevinden. 

Het brandstofreservoir en de brandstofleidingen moeten 
buiten het voertuig onder de carrosserie zijn aangebracht. 

De vulopening mag niet minder dan 50 cm van een deur 
voor gebruik door de reizigers, noch in de personenruimte zijn 
gelegen. 

Al"tikel ll8 

Versnellingsbak 

De bedieningsknop van de versnellingshefboom mag zich in 
de ongunstigste stand niet verder dan 65 cm zijwaarts en niet 
verder dan 80 cm achterwaart& van het hart van het stuurwiel 
bevinden, met dien verstande, dat deze bedieningsknop zich 
nimmer achter de bestuùrderzitplats mag bevinden. 

HOOFDSTUK VIl 

Technische eisen toepasselijk op de in artikel 1 genoemde 
categorie C 

Artikel /39 

Bestuurderscabine 

De voorruit of -ruiten moeten bestaan uit gelaagd of gehard, 
volkomen doorzichtig en duurzaam glas, dat bij breuk niet in 
scherpe scherven uiteenvalt. 

De voorwerpen, er doorheen gezien, mogen niet vervormd 
schijnen. 

De bestuurderscabine moet voldoende geventileerd kunnen 
worden. ·, 

Indien de motor zich geheel of gedeeltelijk binnen de cabine 
bevindt moet deze van de binnenruimte hermetisch zijn afgeslo­ 
ten door niet brandbare, isolerende wanden van deugdelijke 
constructie. 

Het vloer- of schutbordgedeelte, waar de pedalen en hef­ 
bomen doorheensteken of waaraan deze zijn bevestigd moet 
zodanig zijn uitgevoerd, dat de goede werking of bedienbaar­ 
heid van deze pedalen en hefbomen ·niet kan worden belemmerd. 

De openingen voor de doorvoering der pedalen en hefbomen 
mogen niet groter zijn dan voor een goede werking noodzake­ 
lijk is en moeten bij neutrale stand zijn afgedicht. 

Onnodige openingen in vloer en schutbord zijn niet toege­ 
staan. 

Als de bestuurdersruimte door middel van een schot van het 
overige der carrosserie gescheiden is, moet de bestuurder, zowel 
aan zijn linker- als aan zijn rechterzijde, over een toegankelijke 
uitgang beschikken met minimum afmetingen van 40 X 40 cm. 

Een dezer uitgangen mag zijn vervangen door een gelijk­ 
waardige uitgang welke in het dak of in de achterwand van de 
cabine moet .&;Ill f"legen, 

De zitplaats van de. bestuurder moet zo zijn aange!)t'acht 
dat deze de pedalen, hefbomen, krukken, enz. zonder lichaams­ 
verplaatsing kan bedienen. 

De plaatsruimte voor de bestuurder moet ten minste 55 cm 
breed zijn, waarbij ten minste 27,5 cm ter weerszijden van het 
hart van het stuurwiel moet zijn gelegen. 

Pour les véhicules équipés d'un moteur à carburation, 
aucune partie de la tuyauterie d'échappement ne peut se trouver 
à moins de 10 cm du réservoir à carburant. 

De même les canalisations de carburant ne peuvent, sans 
raison technique valable se trouver à moins de 10 cm de la 
tuyauterie d'échappement. 

Les canalisations et le réservoir à carburant doivent être 
placés à l'extérieur du véhicule, sous la carrosserie. 

L'orifice de remplissage ne peut se trouver à moins de 
50 cm de toute portière à l'ussge des voyageurs ni dans la 
partie du , véhicule réservée aux personnes. 

. Article 28 

Boite de vitesses 

La poignée du levier de changement de vitesse ne peut dans 
la position la plus défavorable, se trouver ni à plus de 65 cm 

. latéralen.nt d1I -u,e du volant de direction Bi à pilla de 
80 em en arrière de ce centre, étllnt entendu qu'en aucun cas 
la IJolgnée du levier ne peut se trouver derrière le siège du · 
conducteur. 

CHAPITRE VII 

Conditions teèhniques applicables uniquement 
à la catégorie C. 

Ar~le ll9 
Cabine de conduite 

Le ou les pare-brise doivent être en verre lamellé ou trempé 
inaltérable, parfaitement transparent, et non susceptible de 
produire des éclats coupants en cas de bris. 

Les objets vus par transparence ne peuvent pas apparaitre 
déformés, 

Une aération suffisante de la cabine de conduite dolt pou­ 
voir être assurée. 

Si le moteur se trouve entièrement ou partiellement à l'inté­ 
rieur de la cabine, il doit être isolé hermétiquement du compar­ 
timent intérieur par des parois incombustibles, isolantes et de 
bonne construction. 

La partie du plancher ou de l'auvent traversé par les pédales 
et les leviers ou servant de support à ceux-ci, doit être exécu­ 
tée de telle façon que le bon fonctionnement ou Je maniement 
de ces pédales et leviers rie puissent se trouver gênés. 

Les ouvertures laissant Ic passage aux pédales et leviers ne 
peuvent être plus grandes '1-ue ne le requiert un bon fonction­ 
nement et doivent être obturées au point mort. 

Aucune ouverture inutile dans Je plancher ou l'auvent n'est 
autorisée. 

Lorsque Ia cabine est spèrarêe par une cloison du restant 
de la carrosserie, le conducteur doit disposer d'une issue acces­ 
sible d'au moins 40 • 40 cm, tant à sa gauche qu'à sa droite. 

Une de ces Issues peut être remplacée par une issue identi­ 
que située solt dans le toit de la cabine, soit dans le panneau 
arrière. 

Le siège du conducteur doit être tel que lès manœuvrcs de 
commande des pédales, leviers, manettes ctc., puissent se faire 
sans déplacement du corps. 

L'emplacement réservé au conducteur doit avoir une largeur 
· d'au moins 55 cm, dont au moins 27,5 cm de part et d'autre du 
centre du volant de direction, 
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De plaatsruimte voor elke naast de bestuurder gezeten 
persoon moet ten minste 40 cm breed zijn. Deze ruimte wordt 
gemeten vanaf de begrenzing van de plaatsruimte van de be­ 
stuurder of de ongunstigste stand van de versnellingshefboom 
dan wel handremhefboom met dien verstande dat de ongunstig­ 
ste waarde maatgevend is. 

De hierboven genoemde plaats.ruimten worden gemeten op 
de zitting ter plaatse van de rugleuning. Deze afmetingen 
moeten tot een hoogte van ten minste 65 cm verticaal daar­ 
boven aanwezig zijn. 

De kleinste afstand tussen het meest naar achteren gelegen 
punt van het stuurwiel en de rugleuning van de bestuurderszit­ 
plaats moet, horizontaal gemeten, ten minste 35 cm bedragen ; 
de verticale afstand tussen het laagst gelegen punt van h,et 
stuurwiel en de zitting van de bestuurderszltplaats moet ten 
minste 16 cm bedragen. 

L'emplacement réservé à chaque personne assise à côté du 
conducteur dolt avoir une largeur d'au moins 40 cm. Cet espace 
est mesuré à partir de la llmlte de l'espace réservé au conduc­ 
teur ou à partir de la position la plus défavorable du levier de 
changement de vitesse, ou du levier du frein à main, étant 
entendu que la dimension la plus défavorable est prise en consi­ 
dération. 

Les emplacements visés cl-dessus sont mesurés à hauteur 
du couasin du siège contre le dossier. Ces dimensions doivent 
être respectées au moins sur une hauteur de 65 cm à la 
verticale. 

La plus petite distance horizontale entre le point le plus en 
arrière du volant de direction et le dossier du siège du conduc­ 
teur doit être de 35 cm au moins ; la distance verticale entre 
le point le plus bas du volant de direction et le coussin du siège 
du conducteur dolt être de 16 cm au moins. • 

HOOFDSTUK VIII 

Slotbepalingen, 

Artikel 30 

CHAPITRE Vlll 

Dispositions finales. 

Elk land neemt binnen de termijn van een jaar de maatre­ 
gelen welke vereist zijn om zijn nationale voorschriften betref­ 
fende technische eisen voor motorrijtuigen, aanhangwagens en 
opleggers in overeenstemming te brengen met de voorschriften 
van deze beschikking. 

In elk der drie landen is een verdergaande reglementering 
voor sommige groepen van voertuigen mogelljk, voor zover zij 
niet strijdig is met hetgeen bij de voorgaande artikelen is voor­ 
geschreven. 

Artikel 31 

Blljven ongewijzigd gehandhaafd, de nationale voorschriften 
omtrent de algemene toestand der voertuigen ; de hoorn, de 
onnodige scherp uitstekende delen en de luchtverversing. 

Artikel 32 

·Eventueel in een der drie landen geldende voorschriften 
omtrent de transmissleas, de stootbalk aan voorzijde, de steek­ 
assen, de sneeuwkettingen (behalve voor categorie A) en dè 
vrije· hoogte onder een as vervallen. 

Artikel 33 

Voertuigen, welke ten hoogste 24 maanden na de datum van 
inwerkingtreding van deze beschikking in een der drie landen 
zijn ingeschreven, behoeven niet aan de in deze beschikking 
aangegeven voorschriften te voldoen. 

Artikel 34 

Dçze beschikking treedt i11 werking op 1 januari 1965. 
Gedaan te Brussel, op 25 mei 1964. 

I>~ Voorzitter van h~t Comité van Ministerll, 

, w i, 1 Eug SCHAt'S 

Article 30 

Chaque pays prend, endéans le délai d'un an, les mesures 
nécessaires pour mettre ses dispositions nationales concernant 
les conditions techniques relatives aux véhicules automoteurs, 
remorques et semi-remorques, en concordance avec les pres­ 
criptions de là présente décision. 

Dans chacun des trois pays, une régleméntation plus pous­ 
sée est admissible pour certains groupes de véhicules, pour 
autant qu'elle ne solt pas en contradiction avec les prescrip­ 
tions des articles cl-avant. 

Article 31 

Restent d'appllcatlon sans modification, les prescriptions 
nationales concernant l'état général des véhicules, l'avertisseur 
sonore, les ornements dangereux et l'aération. 

Article S! 

Seront abrogées les prescriptions qui seraient éventuelle­ 
ment en vigueur dans l'un des trois pays concernant l'arbre de 
transmission, ie pare-chocs avant, les arbres d'entrainement 
des roues, les chaines antidérapantes (sauf pour la catégorie A) 
et la hauteur libre sous essieu. 

Article 33 

Les véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés 
dans l'un des trois pays au plus tard 24 mois après l'entrée en 
vigueur de la présente décision, ne doivent pas satisfaire aux 
prescriptions de celle-ci. 

La présente décision entre en vigueur le r• janvier 1965. 
Fait à Bruxelles, le 25 mal 1964. 

Le Président du €omité de Ministres, 

(s.1 Eug. SCHAUS. 
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8. b) 
BESCHIKKING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISOHE UNIE 

TOT AANVULLING VAN BESCHIKKING M (64) 9 
V AN 25 MEI 1964 INZAKE BEPAALDE 

TECHNISCHE EISEN VOOR MOTORRIJTUIGEN, 
AANHANGWAGENS EN OPLEGGERS, 

M (64) 17 
(Gewijzigd bij Beschikkingen M (6'1) 16, M (61) IJS, 

M (68) 49, M ('10) 16, 
M (11) 61 en M as) S't) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, 85, 86 en 87 van het Unieverdrag : 

Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol ; 

Overwegende dat het, in afwachting van een eventuele overeen­ 
komst in een meer internationaal kader, wenselijk gebleken is 
bepaalde technische eisen voor motorrijtuigen, ·aanhangwagens 
en opleggers welke in de landen van de-,Benelux zijn toegelaten, 
met elkaar in overeenstemming te brengen : 

Overwegende dat het noodzakelijk is gebleken de Beschikking 
M (64) 9 van 25 mei 1964 inzake bepaalde technische eisen 
voor motorrijiuigen, aanhangwagens en opleggers aan te vullen 
met bepalingen betreffende de reminrichtingen en met nieuwe 
bepalingen inzake de draaicirkel en de maximum lengten van 
combinaties gevormd door een trekker en een oplegger : 

Heeft het volgende beslist : 

HOOFDSTUK I 

Categorieën van voertuigen waarop de onderhavige Beschikking 
betrekking heeft 

Artikel 1 
De onderhavige beschikking heeft betrekking op de navol­ 

gende categorieën van voertuigen : 

Categorie A : motorrijtuigen ingericht voor het vervoer van 
meer dan acht personen, de bestuurder daar­ 
onder niet begrepen. 

Categorie B : motorrijtuigen ingericht voor het vervoer van 
ten hoogste acht personen, de bestuurder daar­ 
onder niet begrepen. 

Categorie .C : motorrijtuigen niet behorende tot de categorieën 
A en B, met uitzondering evenwel van de rij­ 
wielen met hulpmotor, de motorrijwielen, de 
motorrijtuigen op drie*) wielen, waarvan het 
ledig gewicht ten hoogste 400 kg . bedraagt en 
de motorrijtuigen bestemd voor bijzonder ge­ 
bruik, welke in de respectievelijke landen onder 
een uitzonderingsbepaling vallen. 

HOOFDSTUK II 

Technische eisen toepasselijk op reminrichtingen van voertuigen 
van de categorieën A, B en O als bedoeld in a~kel 1 

Vereiste remmen 

8. b) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

COMPLETANT LA DECISION M (64) 9 DU 211 MAI 1964 
CONCERNANT CERTAINES CONDITIONS TECHNIQUES 

RELATivES AUX VEHICULES AUTOMOTEURS, 
REMORQUES ET SEMI-REMORQUES, 

M (64) 17 
(Modifiée par les Décisions M (6'7) 16, 

M (68) 43, 
M (11) 61 et. 

M (67) 1!3, 
M ('10) 16, 
li (13) ll'V 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 7, 8, 85, 86 et 87 du Traité d'Union ; 

Vu l'article 9 du Protocole d'exécution : 

Considérant qu'il est apparu souhaitable en attendant la conclu­ 
sion éventuelle d'une convention dans un cadre -lntemational 
plus général, d'harmoniser certaines conditions techniques rela­ 
tives aux véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 
admis dans les paya du Benelux ; 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de compléter la décision 
M (64) 9 du 25 mai 19.64 concernant ·certaine.a conditions tech­ 
niques relatives aux véhicule.a automoteurs, remorques et aemi­ 
remorques par des prescriptions concemant les dispositifs de 
freinage et par de nouvelles dispositions relatives à la circon­ 
férence de braquage et aux longueurs maximales des ensembles 
constitués _d'un tracteur et d'une semi-remorque ; 

A· pris Ia décision suivante : 

OHAPITRE I 

Catégories de véhicules faisant l'objet de Ia présente déclalon 

Article 1 
La présente décision concerne Iea catégoPies de véhicula 

suivantes: 

Catégorie A : véhicules automoteurs, aménagés pour le trans­ 
port de plus de huit personnes, non compris 
le conducteur. · 

Catégorie B : véhicules automoteurs, aménagés pour le trans• 
port dé huit personnès au maximum, non com­ 
pris le conducteur. 

·catégorie C : véhicules automoteurs n'appartenant pas aux 
catégories A et B,- à l'exception toutefois des 
cyclomoteurs, des motocyclettes, des véhicules 
automoteurs à trois *) roues dont la tare ne 
dépasse . pas 400 kg et des véhicules à usage 
spécial, faisant l'objet d'une réglementation 
d'exception dans les pays respectifs. 

CHAPITRE II' 

Ar t i k e I en 2 tot en met 5 

(vervallen krachtens artikel S, 2• va11 Beschikking M (73) S't) 

Artikel 6 

(vervallen krachtens art. S, s• van Beschikking M ('13) 27 J 

Artikel 7 

(vervallen krachtens art. 3, IJ" van Beschikking M ('tS) !'t) 

oou"ditions teclmtques applicables aux dispositifs de freinage 
dts véhicules des catégories A, B et O visées à l'article 1" 

Dispositifs de freinage etrigés 

Articles 2 à' 5 

(abrogés en vertu de l'article S, 2' de la Décision M (73) !7) 

Article 6 

(abrogé en vertu de l'art. 3, S' de la Décision M ('13) _1!7) 

Article 7 

(abrogé en vertu de l'art. 3, 2• de la Décision M (13) ll't) 

•) Krachtens art. 5 nn Beachlkldnit M ('11) 81 lfJn op deae pJ&atl do .•oorden 
• ot vier· • vervallen 

'J En vertu de l'r.rt. 5 de la. n•c1aton. M ('11) 61 les mota • ou q,uatre • aont 
1upprimfl à cel. endroit 
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Artikel 8 

(ven,allen krachtens art. 3, 4• van Beschikking M (73) 21) 

Artikel 9 

(vervallen krachtet1s art. 8, 5' van Beschikking M (18) 21 

Artikelen 10 en 11 

(vervaUen. krachtens art. S, 2' van Beschikking M (1S) 21) 

Artikel 12 

(vef"t/llUeit krachtens art. 8, 6' van Beschikking M (11J) !1) 

Artikel 13 

(t1ervallen krachtens œrt. IJ, 7' van Beschikking M (71J) 111) 

Artikel 14 

(vervallen krachtens art. 3, 8' van Beschikking lil (1~) 81) 

Artikelen 15 tot en met 17 

( vervalle11 krachtens art. IJ, 2' van Beschikking M (1 IJ) !7) 

HOOFDSTUK Ill 

Technische eisen toepasseUjk op de draaicirkel 
van voertuigen van de ln artikel 1 genoemde 

categorie A 

Artikel 18 

In beweging zijnde motorrijtuigen moeten binnen een eir­ 
kelbaan met een buitenstraal van 12 m en een binnenstraat van 
6,50 m kunnen blijven, wanneer het voorste buitenste punt van 
het motorrijtuig over de cirkel met een straal van 12 m wordt 
gevoerd, daarbij mag de uitzwaaiing niet meer bèdragen dan 
o;som. 

HOOFDSTUK IV 

Technische eisen toePllS9eUjk op de comblqaties gevormd door 
een trekker en een oplegger met nltzonderlng van de opleggers 
beetemd . voor bijaonder gebrnlk welke ln ile N18pectlevel1Jke 

landen onder een nltaonderlngsbepal.lng vaUell 

Artikel 19 

a) De afstand gemeten. in de lengterichting van het voertuig 
van het meest naar voren gelegen punt van de trekker tot 
de as of midden· van het assenstel van de opiegger mag 
niet meer bedragen dan 12 m. · 

b) be •afstand gemeten in de lengterichting van het voertuig 
tuasen het hart van de opleggerkoppeling van de trekker 
en de as of het midden van het aasenstel van de oplègger 
mag niet meer bedragen dan 8 m. 

Op de onder a en b bepaalde maximumleligteli kunnen uit­ 
zonderlngen worden toegestaan voor opleggers voorzien van 
bestuurbare assen, -indien de door een dergelijke oplegger 
beschreven bocht niet ongunstiger is dan die van de bovenge­ 
noemd& voertuigen. 

Article 8 

(abrogé en vertu de l'art. IJ, 4' de la Déclaion M (13) 27 J 

Article 9 

(abrogé en vertu de l'art. IJ, 5' de la Déclaion M (11J) 27) 

Articles 10 et 11 
) 

(al,rogés en t1tJrtu de l'art. Il, 8' de la Décidon M (11J) S1) 

Article 12 

(al,rogé en 'lertu de l'art. S, 6' de la Décision M (11J) S1) 

Article 13 

(abrogé en vert" de l'art. IJ, 7' de la Décidon M (71J) 81) 

Art ic Ie 14 

(abrogé en vertu de l'art. S, 8" de la Décision M (71J) S1) 

Articles 15 à 17 

(abrogés en, vertu de l'art. IJ, 2' de. la Déclaion M (11J) 81) 

CHAPITRE m 

Conditions techniques relatives à la circonférence 
de braquage des véhlcnlea de la catégorie A 

visée à l'article l" 

Article 18 

Tout véhicule automoteur en mouvement doit pouvoir 
s'inscrire dans une couronne circulaire de rayon extérieur de 
12 m et de rayon intérieur de 6,50 m, lorsque le point avant le 
plus extérieur du véhicÙle moteur parcourt le cercle de rayon 
de 12 m. De plus le débattement ne peut excéder 0,50 ·m. 

CHAPITRE IV 

Conditions technlqnes relatives aux ensembles constitués d'un 
tracteur et d'une semi-remorque, à l'exclusion des semi-remor­ 
ques à usage spécial faisant l'objet d'une réglementation 

d'exception dans Jea pays respectifs 

A'rticle 19 

a) La distance mesurée dans le sens longitudinal du véhicule, 
d'une part, entre le point le plus avancé du tracteur et, d'au­ 
tre part, l'essieu ou le milieu de la distance entre les essieux 
de la semi-remorque ne peut dépasser 12 m. 

b) La distance mesurée dans le sens longitudinal du véhicule, 
d'une part, entre l'axe du pivot du traèteur'et d'autre part, 
l'essieu ou le milieu de la distance entre les essieux de la 
eemi-remorque, 'ne peut dépasser 8 m. 

Des exceptions relatives aux longueurs maximales fixées en 
a et b pourront être accordées pour les semi-remorques équipées 
«!.'essieux à effet <llrectlonnel, lorsque l'inscription en courbe 
de ces semi-remorques ne sera pas plus défavorable que celle 
des véhicules dont question ci-dessus. 
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HOOFDSTUK V 

Slotbepalingen 

CHAPITRE V 

Dlsposlttona finales 

Artikel 20 

leder land neemt vóór 1 januari 1966 de nodige maatregelen 
· om zijn nationale voorschriften in overeenstemming te brengen 
met de voorschriften van deze beschikking. 

Artikel 21 

Voertuigen welke reeds vóór 1 januari 1967 in een der drie 
landen zijn ingeschreven behoeven niet aan de in deze beschik• 
king aangegeven voorschriften te voldoen. 

Gedaan te Brussel, op 31 maart 1965. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

8. o) 
Tweede Beschikking 

van het Comité van Mlnist.ers 
van de Benelux Economlseh Unie 

tot wijziging van de beschikkingen van 
25 mei 1964, M (64) 9, en van 81 maart 1985, 
M (64) 17, inzake bepaalde technische eisen 

voor motorrijtnlgen, aanhangwagens 
en opleggers, 

M (67) 16 
(gewijzigcl bij Beschikkingen M (11) 51 en 

M (7$) !'1) 

Article 20 

Chaque paya prend avant le 1" janvier 1966, les mesuree 
nécessaires pour, mettre ses dispositions natlonalea, en concor­ 
dance avec les prescriptions de la présente décision. 

Article 21 

Lea véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés 
dans l'un des trola paya avant le 1" janvier 1967 ne doivent 
pas satlafalre aux prescriptions de la présente décision. 

Fait à Bruxelles, le 81 mars 1965. 

Le Président du Comité de MlnlBtree; 

H. FAYA'l' 

8. c) 
Deuxième DéciBlon 

da Oomlt6 de Mlniatree 
de l'Union Economique Benelux 

modHlant les dêelalona da 25 mal 1964, 
Ill (64) 9, et dn 81 mars 11165, lll (64) 1'1, 
concernant eerlalnea condltiona techniques 

relatives aux véhlllllles automotenrs, 
remorques et aemt-remorqaea, 

M (67) 16 
(mocllfUe par les Déolslons M (11) 61 et 

M ('18) !1) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, 85, 86 en 87 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol, 

Overwegende, dat het in verband met de ontwikkeling ln de 
voertuigtechniek noodzakelijk is gebleken. de artikelen 8 en 18 
van Beschikking M (64) 9 en artikel 8 van· Beschikking 
M (64) 17 te wijzigen. · 

Heeft het volgende beslist : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Ben-1ux, 

Vu les articles 7, 8, 85, 86 et 87 du Traité d'Unlon, 

Vu ~•article 9 du Protocole d'exécution, 

Considérant qu'il eet apparu néce11alre de modifier lel articles 
8 et 18 de la Décision M (64) 9 et l'article 8 de la Déclalon 
M (64) 11 pour tenir compte de l'évolution de Ja· technique 
automobile, · 

A pria Ja décision suivante : 

Artikel 1 

(vervallen op grond, va11 art. 2 van Beschikking M ('11) 51) 

Artikel 2 

Artikel 18 van de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 25 mei 1964, M (64) 9, vervalt en wordt door het onder­ 
staande vervangen : 

Article 1" 

(abrogé en vertu de l'art. 2 cle la Déci~ion M (71) 51) 

• Artikel 18 

Het bruto motorvermogen moet tenminste bedragen 
N = MTG X p, waarbij 

N = motorvermogen in pk 

MTG = het maximum toelaatbaar totaalgewicht in tonnen 
p = 5 indien het motorvermogen is aangegeven in DIN pk, 

5,5 indien het motorvermogen is aangegeven in SAE 
• Gross :i pk. 

Dit voorsclirift geldt . eveneens voor samenstellen vau 
voertuigen. • 

Article ! 

L'article 18 de la Décision du· Comité de Ministres du 
25 mai 1964, 'M (64) 9, est abrogé et remplacé par la diapo• 
sitlon suivante : 

• Article 18 

La puissance brute du moteur ne peut être inférieure à 
N=PMAXp,où 

N = puissanee du moteur exprimée en CV 

PMA = poids maximum autorisé exprimé en tonnes 
p = 5 dans le cas où la puissance du moteur est ·exprimée 

en CV selon la norme DIN, 
5,5 dans le cas où la puissance du moteur est exprimée 
en CV selon la norme :sAE • GroBB •· 

Cette prescription s'applique également aux trains de 
véhicules.• 
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Artikel J 

(vervallen krachten-s art. J, 4• van Beschikking M (78) 27) 

Artilcel 4 

Ieder land neemt vóór 1 juli 1967 de nodige maatregelen 
om zijn nationale voorschriften in overeenstemming te brengen 
met de voorschriften van deze beschikking. 

Article J 

(abrogé en vertu de l'art. 8, 4• de la Décision M (78) 27) 

Article 4 
Chaque pays prend avant le l" juillet 1967 Jes mesures 

nécessaires pour mettre ses dispositior,s nationales en concor­ 
dance avec les prescriptions de la présente décision. 

Artikel 5 

Voertuigen welke reeds vóór 1 juli 1967 in een der drie 
landen zijn ingeschreven behoeven niet aan de in deze beschik­ 
king aangegeven voorschriften te voldoen. 

Gedaan te Brussel op 19 mei 1967. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

8. d) 
Derde beschikking 

van het ConûtAI van Ministers. 
van de Benelux Economische Unie 

tot wijziging van de beschikkingen van 25 mei 1964, 
M (64) 9, en van SI maart l965, M (64) 17, inzake 

bepaalde technische eisen voor 
motorrijtuigen, aanhangwagens en opleggers, 

M (67) 23 
(gewijzigd bij Beschikkingen M (70) 16 en 

M (7S) 27) 

Article 5 

Les véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés 
dans l'un des trois pays avant le l" juillet 1967 ne doivent pas 
satisfaire aux prescriptions de la présente· décision. 

Fait à Bruxelles, le 19 mai 1967. 

Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOIRE 

8. d) 
Troisième décision 

du Conûté de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

modifiant les décisions du 25 mal 1965, M (64) 9, 
et du 31 mars 1965, M (64) 17, concernant 
certaines conditions techniques relative& aux 

véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques, 

M (67) 23 
(modifiée par les Décisions M (70) 16 et 

. M (73) 27) 

'Het C9mité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, 85, 86 en 87 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol, 

Overwegende, dat het in verband met de ontwikkeling in de 
voertuigtechniek noodzakelijk is gebleken de artikelen 5, 19 en 
25 van . de Beschikking van het Comité van Ministers van 
25 mei 1964, M (64) 9, en de artikelen 9 en 14 van de Beschik­ 
king van het Comité van Ministers van 31 maart 1965, 
M (64) 17, te wijzigen, 

Heeft ilet volgende beslist : 

Artikel 1 

Artikel 5 van ·de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 25 mei 1964, M (64) 9, vervalt en wordt door het onder­ 
staande _vervangen : 

• Artikel 5 

Richtingaanwijzers 

De voertuigen moeten van richtingaanwijzers zijn voorzien, 
die aan onderstaandè eisen voldoen : (zie Fig. 1) · 
a. alleen knipr;erlichten zijn toegestaan ; 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 7, 8, 85, 86 et 87 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 du Protocole d'exécution, 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de modifier les arti­ 
cles 5, lll et 25 de la Décision du Comité de Ministres du 25 mai 
1964, M (.64) 9, et les articles 9 et 14 de la Décision du Comit_é 
de Ministres du 31 mars 1965, M (64) 17, pour tenir compte de 
l'évolution de la technique automobile, 

A pris la décision suivante : 

Article 1" 

L'article 5 de la Décision du Comité de Ministres du 25 mai 
1964, M (64) 9, est abrogé et remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 5 

l11dlcati!ul'H de direction 

Les véhicules doivent être munis d'indicateurs de direction 
répondant aux prescriptions suivantes : (voir Fig. 1) 
n seuls les feux clignotants sont admis ; 
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b. kleur : naar voren wit of oranje, naar achteren rood of 
oranje; 

c. frequeutie : 60 tot 120 knipperingen per minuut ; 

d. een uit twee aan dezelfde zijde geplaatste lichten.bestaande 
richtingaanwijzer is toegelaten indien het verspringen van 
deze lichten van gelijke frequentie Is ; 

e. de onderlinge afstand tussen de linker en de rechter rieh­ 
tlngaanwljzer moet, zowel aan de voor- als aan de achter­ 
zijde tenminste 60 cm bedragen : 

f. de hoogte van een richtingaanwijzer boven de grond moet 
minima.al 40 cm en maximaal 190 cm bedragen ; 

Onder minimum hoogte van een richtingaanwijzer wordt 
verstaan de afstand tussen de grond en de onderzijde van het 
lichtdoorlatend gedeelte. 

Onder maximum hoogte van een richtingaanwijzer wordt 
verstaan de afstand tussen de grond en de bovenzijde van het 
lichtdoorlatend gedeelte. 

g. onder alle omstandigheden moeten de richtingaanwijzers 
waarneembaar zijn aan de voorzijde of aan de achterzijde 
voor een waarnemer die zich in het verticale langsvlak door 
het midden van het voertuig bevindt op een afstand van 
10 m van het voertuig ; 

h. voor de motorrijtuigen zijn alleen de uitvoeringen van de 
hierna vermelde typen toegelaten. 
Type A aie 11'ig • .A 
Richtingaanwijzers tegen de zijwanden. 

Het type A is slechts toegestaan voor voertuigen waarvan 
de breedte en de lengte maximaal, 1,60 m respectievelijk 4 m 
bedraagt. 

Type B zie Fig. B 
Richtingaanwijzers tegen de zijwanden en aan de achter­ 

zijde. 

De afstand d moet kleiner dan of gelijk zijn aan 1,80 m. 

Type C zie Fig. 0 
Richtingaanwijzers aan de voorzijde, aan de achterzijde 

alsmede tegen de zijkanten. 
De afstand d moet kleiner dan of gelijk zijn aan 1,80 m. 

Type D zie 11'ig. D 
Richtingaanwijzers aan de voorzijde en aan de achterzijde. 
Het type D Is slechts toegestaan voor voertuigen waarvan de 

afstand tussen de· lichtdoorlatende vlakken van de richting­ 
. aanwijzers voor· en achter niet groter is dan 6 m; 
i. Aanhangwagens en opleggers moeten tenminste aan de 

achterzijde van richtingaanwijzers zijn voorzien. zie Fig. li 

j. Indien een motorvoertuig wordt gevolgd door een aanhang­ 
wagen of een oplegger, dient dit samenstel aan de zijkanten 
van richtingaanwijzers te zijn voorzien. Deze richtingaan­ 
wijzers moeten op ten hoogste 1,80 m vanaf de voorzijde 
van het motorvoertuig zijn aangebracht. » 

b. couleur : vers l'avant blanc ou jaune-auto, vers l'arrière 
rouge ou jaune-auto : 

c. fréquence : 60 à 120 clignotement'i' par min~te ; 

d. un indicateur de direction constitué de deux feux du même 
côté est admis si l'alternance des feux est d'égale fréquence; 

e. la distance, tant à l'avant qu'à l'arrière, entre l'indicateur de 
direction gauche et droit doit être d'au moins 60 cm : 

f. la hauteur minimum de l'indicateur de direction au-dessus 
du sol est de 40 cm, la hauteur maximum est de 190 cm ; 
Est considérée comme hauteur minimum d'un indicateur de 

direction la distance entre le sol et le bord inférieur de la plage 
éclairante. 

Est considérée comme hauteur maximum d'un indicateur 
de direction la distancé entre le sol et le bord supérieur de la 
plage éclairante. 

g. dans tous les cas, les clignoteurs doivent être vus de l'avant 
ou de l'arrière par un observateur placé dans le plan 
médian vertical longitudinal du véhicule à une distance 
de 10 m du véhicule ; 

h. pour lea véhicules automoteurs seules les exécutions des 
types ci-après sont admises. 

Type A ooir Fig. A 
Des indicateurs de direction sur les parois latérales. 
Le type A n'est admis que sur les véhicules dont la largeur 

et la longueur ne dépassent pas respectivement· 1,60 m et. 4 m. 

Type B voir Fig. B 
Des indicateurs de direction sur les parois latérales et sur 

la face arrière. 
La distance d doit être inférieure ou égale à 1,80 m. 

Type C 11oir 11'ig. 0 
Dea indicateurs de direction sur les faces avant .et arrière, 

ainsi que sur les parois latérales. 
La distance d doit être inférieure ou égale à 1,80 m. 

Type D 11oir Fig. D 
Des indicateurs de direction sur les faces avant et arrière. 
Le type D n'est admis que sur les véhicules dont la distance 

entre les plages éclairantes des indicateurs de direction avant 
et arriilre ne dépasse pas 6 m. 
i. Les remorques et eemi-remorques doivent au moins être 

munies d'indicateurs de direction sur la face arrière. 11oir 
Fig. li 

j. Lorsqu'un véhicule automoteur est suivi d'une remorque 
ou d'une semi-remorque, cet ensemble doit être muni d'indi• 
cateurs de direction placés latéralement. Ces indicateurs 
sont à placer à une distance maxima de 1,80 m de l'avant 
du véhicule automoteur. • 

Artikel 2 

Artikel 19 van de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 25 mei 1964, M ( 64) 9, vervalt en wordt door het onder­ 
staande vervangen : 

« Artikel 19 

Chassis 

Het voertuig moet, wat materialen, constructie en afwerking 
betreft, voldoen aan eisen, wélke uit technisch oogpunt aan 

. goed en degelijk werk zijn te stellen. 
Geen der dragende delen van het chassis mag uit hout zijn 

vervaardigd. 
In de langsliggers mogen, door anderen dan de chassisfa­ 

brikant, geen gaten worden aangebracht. Tevens mag, door 
anderen dan de chassisfabrikant, op een afstand van minder 
dan 2,5 cm van de rand, aan de flenzen van de langsliggers 
niet zijn gelast. Deze verbodsbepalingen gelden evenwel niet : 

Article 2 

L'article 19 de ia Décision du Comité de Ministres du 25 mai 
1964, M (64) 9, est abrogé et remplacé par Ia disposition 
suivante: 

« .A rttcle 19 

Au point de vue des matériaux, de la construction et de la 
finition, le véhicule doit poaséder les qualités ·techniques qu'on 
est en droit d'exiger d'une fabrication bonne et soignée. 

Aucune des parties portantes du chiùisis ne peut être en '!)ois. 

Aucun trou ne peut être foré dans les longerons et aucune 
soudure ne peut être effectuée aux ailes des longerons, à moins 
de 2,5 cm de leur bord extérieur, par Ulltt personne autre que 
le constructeur. Toutefois, ces interdictions ne concernent pas : 
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- voor gaten in het lijf van de langsliggers, voor zover de 
afstand tussen twee gaten enerzijds en tussen de gaten en 
de flenzen anderzijds tenminste 3 cm bedraagt ( deze afstan­ 
den worden gemeten vanaf de rand van de gaten en vanaf 
de buitenzijde van de flenzen) ; 

- voor lassen welke, bij verlenging of verkorting, over de 
gehele doorsnede van de langsliggers zijn uitgevoerd. 

Aan de langsliggers mag evenwel niet worden gelast wan­ 
neer zulks door de chassisfabrikant uitdrukkelijk is verboden. 

Het chassisnummer moet in een langsligger of, bij een 
zelfdragende carrosserie, in een dragend deel daarvan zijn · 
ingeslagen. • 

Artikel 8 
(vervallen 1'rachtens a,·t. S, 5• van Beschikking M (79) 27 ). 

A~tikel 4 
(vervangen door art. S van Beschikking M (70) 16, tvelk 
artikel is vervallen krachtens art. S, 8° van Beschikking 

M (73) 27) 

Artikel 5 
Artikel 25 van de Beschikking van het Comité van Ministers 

van 25 mei 1964, M (64) 9, vervalt. 

Artikel 6 
Ieder land neemt vóór 1 januari 1968 de nodige maatregelen 

om zijn nationale voorschriften in overeenstemming te brengen 
met de voorschriften van deze beschikking. 

Artikel 7 
Voertuigen welke reeds vóór 1 januari 1968 in een der drie 

landen zijn ingeschreven behoeven niet aan de in deze beschik­ 
king aangegeven voorschriften te voldoen. 

Gedaan te Brussel, op 22 september 1967. 

De Voorzitter van het_ Comité van Ministers, 

H.J. de KOSTER 

di t,eo "'· 

Fig. D 
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les trous forés dans l'âme des longerons, pour autant que 
la distance entre deux trous, de même que celle entre les 
trous et les ailes, soient au moins de 3 cm (ces distances 
sont mesurées à partir du bord des trous et du bord exté­ 
rieur des ailes) ; 

-- les soudures effectuées, en css d'allongement ou de raccour­ 
cissement. sur _l'entièreté de la section des longerons. 

De plus, aucune soudure aux longerons n'est permise dans 
les cas où le eonstruéteur l'a expressément interdit. 

Le numéro de châssis doit être frappé dans un longeron ou, 
en cas de carrosserie autoportante, dans une pièce d'ossature 
faisant corps avec celle-ci. ~ · 

Article S 
(abrogé en t•er/11 de l'art. ,1, 5" de la Décision M (19) 21) 

Article 4 
(remplacé par l'art. 9 de la Décisio11 M (70) 16, lequel article 
P,St abrogé en ,,er/11 de l'art. S, 8" de la Décisio11 M (19) 27) 

Article 5 
L'article 25 de la Décision du Comité de Ministres du 25 mai 

1964, M (64) 9, est abrogé. ' 

Articlr 6 
Chaque pays prend avant le 1··• janvier 1968 les mesures 

nécessaires pour mettre ses dispositions nationales en concor­ 
dance avec Jes prescriptions de la présent!! décision. , 

Article 7 
Les véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés 

dans l'un des trois pays .avant le l" janvier 1968 ne doivent 
pas satisfaire aux prescriptions de la présente décision. 

Fait à Bruxelles. le 22 septembre 1967. 

Le Président du Comité d.. Ministres, 

H .. J. de KORTER 



8. e) 
VIERDE BESCHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
ter wijziging van de beschikkingen M (64) 9 van 25 mei 1964 
en M (64) 1 '1 van 31 maart 1965 inzake bepaalde technische 

eisen voor motorrlJtnigen, aanhangwagens en opleggers 

M (68) 43 

(gewijzigd bij Beschikkingen M (71) 51 en 
M (78) S1) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8,' 85, 86 en 87 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van het Uitvoeringsprotocol, 

Overwegende dat het in verband met de ontwikkeling in de 
voertuigtechniek noodzakelijk is gebleken de artikelen 13 en 
17 van Beschikking M (64) 9 en artikel 12 van Beschikking 
M ( 64) 17 te wijzigen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

(vervallen op grond. va11 art. 3 va11 Beschikki11g M (11) 51) 

Artikel 2 
(vervalle11 krachten art. S, 6' va11 Beschikking M (73) 21) 

"1.rtikel S 
/ver-vallen krachte,1s art. S, 1" va11 Beschikking M (13) 131) 

Artikel 4 
Ieder land neemt vóór 1 maart 1969 de nodige maatregelen 

om zijn nationale voorschriften in overeenstemming te brengen 
met de voorschriften van deze beschikking. 

Artikel 5 
Voertuigen welke ·reeds vóór 1 september 1969 in een der 

drie landen zijn ingeschreven behoeven niet aan de in deze 
beschikkingen aangegeven voorschriften te voldoen. 

Gedaan te Brussel, op 9 november 1968. 
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8. e) 
QUATRIE81E DECISION 

du Comité de 81inistres de l'Union économique Benelu 
modiflil.nt les Décisions M (64) 9 do 25 mal 1964 et M (64) 1'J 
du 31 mars 1965 concernant certaines conditlom techniques 

relatives aux véhicules automoteon, remorque, 
et semi-remorques 

M (68) 43 

(modifiée par les Déclsions M (11) 51 et 
M (18) !7) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 7, 8, 85, 86 et 87 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 du Protocole d'exécution, 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de modifier les arti­ 
cles 13 et 17 de la Décision M (64) 9 et l'article 12 de la Déci­ 
sion M (64) 17 pour tenir' compte de l'évolution de la tech­ 
nique automobile, 

A pris la décision suivante : 

Article 1" 

(abrogé en vertu de l'art. 3 de la Décision M (11) 51) 

Article 2 
(abrogé e11 vertù de l'art. 3, 6' de la Décisio11 M (73) 27) 

Article S 
(abrogé e11 vertu de l'art. S, 1' de la Décision· M (13) 27) 

Article 4 
Chaque pays prend avant le 1" mars 1969 les mesures 

nécessaires pour mettre ses dispositions nationales en concor­ 
dance avec les prescriptions de la peêsente décision. 

Article 5 
Les véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés 

dans l'un des trois pays avant le 1" septembre 1969 ne doivent• 
pas satisfaire aux prescriptions de la présente décision. 

De· Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

.8. f) 
VIJFDE BESCHIKKING 

van het Comité van Mlnisten van de Benelux Economische·Unle. 
tot aanvulling van Beschikking M (64) 9 ·van 25 mei 1964 

Inzake bepaalde technische eisen voor motorrijtuigen, 
aanhangwagens en opleggen 

M (69) 15 
1 gewijzigd bij Beschikkingen M (71) 12 en . 

· . M (71) 61) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artfkelen 85; 86 en 87 van het Unieverdrag ;' 

Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 
25 mei 1964, M (64) 9, zoals gewijzigd en aangevuld door de 
Beschikkingen van 31 maart 1965, M (64) 17, van 17 okto­ 
ber 1966, M (66) 27, van 19 mei 1967, M (67) 16, van 22 sep­ 
tember 1967, M (67) 23 en 9 november 1968, M (68) 43 ; 

Fait à Bruxelles, le 9 novembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 

P. GR'.l!lGOIRE 

8. f) 
CINQUIEME DECISION 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
complétant la Décision ni (64) 9 do 25 mai 1964 

concernant certaines conditions techniques relatives an,, 
véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 

ni (69) 15 
(modifiée par les Décisions M (71) 12 ·et 

M (71) 61) ' 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 85, 86 et 87 du Traité d'Union ; 

Vu Ja Décision du Comité de Ministres du 25 mai 1964, 
M (64) 9, modifiée et complètêe par les Décisions du·31 mars 
1965, M (64) 17, du 17 octobre 1966, M ·(66) 27, du 19 mai 1967, 
M \67) 16, du 22 septembre 1967, M (67) 23 et du 9 noveni- 
1-re 1968, M (68) 43 ; 



Overwegende dat het, ln afwachting van een eventuele over­ 
eenkomst in een meer Internationaal kader, wenselijk gebleken 
is de technische eisen voor motorrijtuigen, aanhangwagens en 

. opleggers welke in de landen van de Benelux zijn toegelaten 
met elkaar ln overeenstemming te brengen ; 

Overwegende dat het noodzakelijk la gebleken voornoemde 
Bescltikkingen aan te vullen door harmonisatie tot stand te 
brengen tussen de thans nog afwijkende voorsdtrlften betref­ 
fende motorvoertuigen ingericht voor het vervoer van ten 
hoogste 8 persone· , de bestuurder daaronder niet begrepen, en 
voertuigen voor .ubbel gebruik ; 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 

64 - 
Considérant qu'il est apparu souhaitable, en attendant la con­ 
clusion éventuelle d'une convention dans un cadre internatio­ 
nal plus général, d'harmoniser les conditions techniques rela­ 
tives aux véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 
admis dans lee pays du Benelux ; 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de compléter les déci­ 
sions précitées en harmonisant les prescriptions qui diffèrent 
encore en ce qui concerne les véhicul8!1 automobiles aménagés 
pour le transport de 8 personnes au maximum, non compris le 
conducteur, et les véhicules mixtes ; 

Categorieën van voertuigen waarop de onderhavlp 
beschikking beti,ekking heeft 

1. De onderhavige beschikking betreft de navolgende catego­ 
rieën van voertuigen : 

a) motorvoertuigen waarvan de binnenruimte uitsluitend 
is ingericht voor het vervoer van ten hoogste 8 personen, 
de testuurder daaronder niet begrepen ; 

b) motorvoertuigen waarvan de binnenruimte zodanig is 
Ingericht dat zij J<Owel voor het vervoer van goederen als 
voor het vervoer van personen kunnen worden gebruikt, 
onder voorwaarde dst in de uitvoering voor personenvervoer 
deze binnenruimte is ingericht voor het vervoer van ten 
hoogste 8 _personen, de testuurder daaronder niet begrepen. 

2. De ondérhavige beschikking heeft geen betrekking op 
motorvoertuigen op drie wielen •) waarvan het ledig gewicht 
ten hoogste 400 kg bedraagt. 

Artikel 2 

Motor 

1. Het motorvermogen moet tenminate bedragen N 
MTG X p, waarbij : 

N = motorvermogen in pk 

MTG = het maximum toelaatbaar totaalgewicht in tonnen 

p = 5 indien het motorvermogen is aangegeven ln DIN pk 

5,5 indien het motervermogen is aangegeven in SAE 
« Gross » pk. · 

2. Dit voorschrift geldt eveneens voor samenstellen vsn voer­ 
tuigen. 

Artikel S 

Uitlaat 

1. De uitlaatgassen mogeri slechts worden afgevoerd door een 
inrichting welke behoorlijk geluiddempend, doelmatig en 
gasdicht is. 

2. De uitmonding van de uitlaatinrichting msg niet naar de 
rechterzijde vsn het voertuig zijn gericht. 

3. De uitlaatinrichting moet zodanig zijn ontworpen en ge­ 
touwd <iat de bestuurder de werking van de knaldemper 
niet kan onderbreken. • 

4. Alle voorzieningen moeten worden getroffen opdat de uit­ 
laatgasaen het voertuig niet kunnen binnendringen. 

5. De uitlaatleiding van een voertuig met benzine-motor moet 
geheel bulten de personenruimte zijn gelegen. 

6. De uitlaatleiding en de knaldemper mogen àich op niet mln­ 
der dan 10 cm van enige licht ontvlambare stof bevinden, 
tenzij zij doelmatig zijn afgeschermd. 

A pris Is décision suivante : 

Article 1" 

Catégories de véhleales faillant l'objet de la préseate déclllon 

1. La présente décision conceme les catégories de véhicules 
suivantes: 

s) les véhicules automobiles dont l'habitacle est aménagé 
exclusivement pour le transport de personnes et compre­ 
nant huit places su maximum, non compris le siège du 
conducteur ; 

b) les véhicules automobiles. dont l'habitacle est aménagé 
de façon qu'ils puissent être utilisés tant pour le transport 
de choses que pour le transport de personnes, pour autant 
qu'en transport de personnes; ils comprennent 8 places au 
maximum, non compris le siège du conducteur. 

2. La préaente d!cision ne concerne pas les véhicules auto­ 
mobiles à tro:s roues*) dont la tare n'excède pas 400 kg. 

Article 2 

Moteur 

1. La puissance du moteur ne peut être inférieure à N " 
PMAXp,où: 

N = puissance du moteur exprimée en CV 

PMA = poids maximum autorisé exprimé en tonnes 

p a 5 dans le cas où Is pulaaanee du moteur est exprimée 
en CV selon Is norme DIN 

5,5 dans le cas où Is puissance du moteur est exprimée 
en CV selon la norme SAE • Gross •· 

2. Cette prescription s'applique également aux trains· de 
véhicules. 

Article S 

Echappement 

1. Les gaz d'échappement n11 peuvent être évacués qu'au 
moyen d'un dispositif suffisamment silencieux, efficace et 
étanche. . 

2. L'extrémité du tuyau d'èehappement ne peut êtr.e dirigée 
vers Is droite du véhicule. 

3. Le dispositif d'échappement doit être conçu et réalisé de 
manière que le conducteur ne piiisse Interrompre le fonc­ 
tionnement du silencieux. 

4. Toutes dispositions doivent être prises pour que les gsz 
d'échappement ne puissent pènêtrer- à l'inlérieur du véhicule. 

5. Lorsque le véhicule est équipé d'un moteur à essence, Is 
tuyauterie d'échappement doit 9l' trouver totalement en 
dehors de .I'habitacle, 

6. La tuyauterie d'échappement et le silencieux. doivent être 
écartés d'au moins 10 cm de toute matière facilement in­ 

. flammable, à moins d'être efficacement protégés. 

, De woorden • op drte wreïen e IIJn tngel11'1 -krnchtrns or\ n ven Bci.chlkkln", 
M4'1ll Q -~ ~ • ~s moti. • tl trois roul's " ont c.ltc\ nJoutr~ en vertu dl" 1 ar1 .-; (Ir, la DJcl!l"tC:­ 
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Artikel 4 
Vering 

Het voertuig moet uitgerust zijn met goed werkende veren. 
Bij toepassing van bladveren, schroefveren of torsieveren moet 
het voertuig bovendien van goed werkende schokdempers zijn 
voorzien. 

Artikel 5 

Banden 

Het voertuig moet van luchtbanden van voldoende draag­ 
vermogen zijn voorzien. Het draagvermogen wordt in onder­ 
ling overleg tussen de drie administraties vastgesteld. 

Artikel 6 

Chassis of zelfdragende earrosaerle 

1. Het voertuig moet, wat materialen, constructie en afwer­ 
king betreft, voldoen aan eisen, welke uit technisch oog­ 
punt aan goed en degelijk werk zijn te stellen. 

2. Geen der dragende delen van het chassis mag uit hout zijn 
vervaardigd. 

3, Door anderen dan de fabrikant mogen geen gaten worden 
aangebracht in de langsliggers en mag hieraan niet worden 
gelast. In onderling overleg stellen de drie administraties 
vast onder welke voorwaarde'n van deze bepaling kan wor­ 
den afgeweken. 

Artikel 7 

Uitz!cht van de bestuurd11r- 

1. De bestuurder moet voldoende uitzicht naar voren en opzij 
·hel::ben. 

2. Alle voorzieningen dienen getroffen te zijn opdat de be­ 
stuurder niet gehinderd wordt door de lichten binnen in 
het voertuig. · 
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Article 4 
SOApenslon 

Le véhicule doit être équipé d'une suspens.ion en bon état de. 
fonctionnement. En cas de ressorts à lames, héllcoldaux ou à 
barres de torsion, le véh!cule doit également être pourvu 
d'amortisseurs en bon état de fonctionnement. 

Article 5 

Pneumatiques 

Le véhicule doit être . équipé de bandages pneumatiques 
ayant une capacité de charge suffisante. Les capacités sont 
fixées de commun accord entre les trois administrations. 

Article 6 

ChAssis ou carro~e autoportante 

1. Au point de vue des matériaux, de la construction et de la 
finition, le véhicule doit posséder les qualités techniques 
qu'on est en droit d'exiger d'une fabrication bonne et 
soignée. 

2. Aucune des parties portantes du châssis ne peut être en 
bois. 

3. Aucun trou ne peut être foré dans les longerons et aucune 
soudure ne peut y être elfectuée par une personne autre que 
le constructeur. Les trois administrations déterminent .de 
commun accord les conditions dans lesquelles il peut être 
dérogé à cette prescription. 

Article 7 

Champ visuel du conducteur · 

1. Le champ visuel du conducteur tant à sa gauche qu'à sn 
droite, ainsi que vers l'avant, doit être bien dégagé. 

2. Toutes dispositions doivent être prises pour éviter que Ic 
conducteur soit gêné par les lumières intérieures du 
véhicule. 

Artikel 8 

Ruiten 

1. De voorruit of -ruiten moeten bestaan uit gelaagd of gehard, 
volkomen do_orzichtig en duurzaam glas, dat bij breuk niet 
in scherpe scherven uiteenvalt. 
De voorwerpen, er doorheen gezien, mogen niet vervormd 
schijnen, 

2. De onmiddellijk zowel rechts als links naast de bestuurder 
gelegen ruiten moeten bestaan uit duurzaam, volkomen 
doorzichtig materiaal dat· bij breuk niet ln scherpe scherven 
uiteenvalt. Eventuele l:eeldvertekening mag in geen geval 
hinder bij de besturing van het voertuig opleveren. 
Wanneer deze ruiten uit glas bestaan ·moet dit glas gelaagd 
of gehard zijn. 

3. Alle andere ruiten moeten bestaan uit duurzaam materiaal 
dat bij breuk niet in scherpe scherven uiteenvalt. 

Artikel 9 

Voorrultverwarmlng en roltenaproeier 

Elk voertuig dat met een voorruit is uitgerust moet van een 
voorruitverwarming en· ruitensproeier zijn voorzien. 

Artikel 10 

Achteruitkijkspiegels 

(V01'11allen op 1.9.19i2 krachtens art. 8, Ud 1, van Besch·ikkin[' 
M (11) 61) 

Article 8 

Vitrage 

1. Le ou les pare-brise doivent être en verre lamellé ou trempé 
inaltérable, parfaitement transparent, et non susceptible 
de produire des éclats coupants en cas de brls. 
Les objets vus par transparence ne peuvent pas apparaitre 
déformés. 

2. Les panneaux situés directement à côté du conducteur, 
tant à sa droite qu'à sa gauche, doivent être en un produit 
durable, parfaitement transparent et non susceptible de 
produire des éclats coupants en· cas de bris. La déformation 
éventuelle des objets vus par transparence ne peut en auçun 
cas constituer une gêne pour la conduite du véhicule. 
Lorsque ces panneaux sont en verte, celui-cl doit être 
lamellé ou trempé. · 

3. Tout autre panneau translucide doit être eu un produit 
durable et non susceptible de produire des éclats coupants 
en cas.de bris. 

Article 9 

Dégivreur et lav~glaœs 

Tout véhicule pourvu d'un pare-brise doit être muni d'un 
dispositif de dégivrage et d'un lave-glaces. 

Article 10 

Miroirs rétroviseurs 

(abrogé le 1.9.1972 en vertu. de l'œrl. 8, · al. 1, de la Déctaion' 
M (1:J 61) 



Artikel li 

Aantal plaatsen 

- 66 - Article 11 

Nombre de pla<:es 

Ter bepaling van het ln artikel 1 bedoelde aantal personen 
gelden de volgende_ criteria : 

e.)- de plaatarulmte voor de bestuurder moet tenmlnate 55 cm 
breed zijn, waari>lj tenminste· 27,5 cm ter weerszijden V!Ul het. 
he.rt VB.11 het stuurwiel moet zijn gelegen ; 

b) de plaatsruimte voor elke naast de bestuurder gezeten per­ 
soon moet tenminste 40 cm breed zijn. Deze ruimte wordt 
gemeten vana.f da begrenzing van de plaatsruimte van de 
bestuurder of de ongunstigste ate.nd van de versnelllngahef­ 
boom de.nwel handremhef\boom, met dien verstande dat de 
ongunstigste waarde maatgevend la ; 

c) de pleataruimt/! voor elke achter de bestuurder gezeten per­ 
soon moet tenminste 40 cm breed zijn ; 

d) de hierboven genoemde plaatsruimten worden gemeten op 
de zitting ter plaatse van de rugleuning. 

Artikel 1$ 

Zitplaatsen 

1. De zitbanken moeten deugdelijk ae.n het voertuig zijn beves­ 
tlgd. 

2. Verschulfbe.re zitbanken moeten ln elke vool'liene stand 
automatisch zijn vergrendeld. 

3. Zitbanken met verstelbare rugleuning moeten ln elke voor­ 
ziene stand kunnen worden vergrendeld. 

4. Scharnierblll'e voorste zitbe.nken alsmede de acharnlerbare 
rugleuningen van de voorste zltbe.nken moeten ln de.normale 
stand automatisch zijn vastgezet. 

Artikel 1! 
Verwarming 

1. Geen voertuig mag zijn uitgerust met een verwarmlngsin• 
stallatle die niet alle velllgheidswaarborgen biedt. 

2. Een verwarmingsinstallatie door rechtstreekss afgifte van 
warmte door de uitlaatleiding &elf la slechts toegestaan bij 
voertuigen met diesel-motor. 

3. Een uitlaatverwarmlngslnstallatle met Wlll'mtewlaaelaar 
mag bij een voertuig met benzinemotor worden toegepast, 
indien het deel ve.n de uitlaatleiding de.t door de warmtewis­ 
selaar wordt omsloten van staal la, een :wanddikte van ten­ 
minste 2 mm heeft en zode.nig la geeonatrueenl dat aan 
het bepaalde onder 1. wordt voldae.n. 

Artikel_ 14 
Ventilatie- 

De personenruimte moet voldoende geventileerd kunnen 
worden. 

Les critères suivants sont applicables pour la détermination 
du nombre de personnes visées à l'article 1"' : 

a) l'empla<:ement n!aervol au conducteur dolt avoir une largeur 
d'.au molna 55 cm, dont au molna 27,5 cm de part et d'autre 
du centre du volant de direction ; 

b) l'emplacement n!aervé à chaque personne assise à coté du 
conducteur dolt avoir une largeur d'au moins 40 cm. Cet espace 
est meson! à partir de l'espace réservé au conducteur ou à par­ 
tir de la poeltion -la plus défavorable du levier de changement 
de vlteaae, ou du levlu du frein à main, éte.nt entendu que la 
dimension Ja plua dolfavorable est prise eu considération ; 

c) l'emplacement n!aervé à chaque personne assise en arrière 
du conducteur doit avoir une largeur d'au moins 40 cm ; · 

d) les emplacementa visés cl-dessus sont mesurés à hauteur du 
coussin du liège contre le dossier. 

Article 12 

Places aaaloes 

1. Les sièges et banquettes doivent être fixés solidement au 
véhicule. 

2. Lea slêgea et banquettes coullsae.nta doivent se verroulller 
automatiquement dans tQutea les positions prolvues. 

3. Les d088lere n!glables doivent pouvoir être verrouillés de.na 
toutes les poaltiona préwes. 

4. Les ai!,ges et banquettes avant rabattables, de mime que 
les doaalers rabattablea des sièges et banquettes ave.nt, 
doivent se verrouiller automatiquement en position normale. 

Article 13 
Chauffage 

1. Aucun véhicule ne peut être muni d'une Installation de 
ch~ufCage n'offrant pas toutes les garanties de sécurité. 

2. Une Installation de chauffage fonctionnant par chaleur 
récupérée directement sur la tubulure d'échappement elle­ 
même, n'est admise que pour lee véhicules équipés. d'un 
moteur diesel 

3. Une Installation de chauffege fonctionnant par chaleur 
récupérée sur la tubulure d'échappement par l'intermé­ 
diaire d'un échangeur de chaleur, peut être admise pour un 
véhicule ,équipé d'un moteur à essence, à condition que la 
partie de la tubulure d'échappement entourée par l'êchan­ 
geur de chaleur solt en acier, qu'elle ait une épaisseur 
minimale de 2 mm et soit constn,ite de telle façon que la 
condition reprise au point 1. solt remplie. · 

Article 14 
Ventilation 

Une aération suffisante de l'habitacle doit pouvoir être 
assurée. 

Artikel 15 
Verankeringen voor vèlllglnidagordels 

1. Het voertuig moet zijn voonlen van vere.nkeringen voor 
tenminste. twee velllgbeldagordel1 voor de voorste rij zit­ 
plaataen. 

2. Er moeten tenminste twee verankeringen per vellighelds- 
• gordcl r;'.jn aangebracht ; verachlllende gordels mogen even­ 
wel éé11 verankering gemeenachappelljk hebben. 

3. De vere.nkerlngen moeten worden uitgevoerd overeenkom• 
atig de aanbeveling nr. 1417 van de International Standardi• 
sà.tion Organisation (LS.0;). 

4. In· onderlinge overeenatemmlng tuaaen de drie administra• 
ties kan ve.n het onder 3. bepaalde worden afgeweken. 

Article 15 
Ancrages polir ceintures de sécnritol 

1. Le véhicule doit comporter des ancrages pour au moins 
deux ceintures de sécurité pour la rangée de sièges avant. 

2. Il dolt exister au moina deux ancrages par ceinture de sêcu­ 
r.ité ; cependant, des ceintures différentes peuvent avoir un 
ancrage commun. 

. . . I 
3. Les e.ncrages doivent être réalisés conformément à la recom­ 

nre.ndation n· '1417 de l'Organisation Internationale de 
Standardisation (I.S.O.). 

4. De commun accord entre Jes trois administrations, il peut 
être dérogâ aUJ: dispositions prévues sous 3. 



Artikel 16 

Binneninrichting 

1. Delen van het voertuig waaraan de inzittenden zich zouden 
kunnen stoten, wanneer zij door een plotselinge vertraging 
of stilstand naar voren worden geworpen, mogen nlet uit­ 
gevoerd zijn met gevaarlijke scherpe delen of kanten, die 
het gevaar voor of de ernst van de verwondingen van de 
inzittenden zouden kunnen vergroten. 

2. De vastzetinrichting van een · opendakconstruetie moet 
zodanig zijn uitgevoerd dat deze niet ontijdig, in het bijzon­ 
der bij botsing, van· stand kan veranderen. 

Artikel 11 

Buiteninrichting 

1. Het gedeelte van de carrosserie, dat zich voor de voorruit 
tevindt mag geen naar voren gerichte ornamenten en uit 
technisch oogpunt onnodige delen of toebehoren bevatten 
die: 

a) puntig of snijdend zijn ; 

b) een scherpe hoek or een gevaarlijk uitsteeksel vormen, 
en in geve.! van botsing het gevaar voor lichamelijk letsel 
voor de andere weggebruikers aanzienlijk kunnen ·vergroten. 

2. Ornamenten en uit technisch oogpunt onnodige toebehoren 
die puntig of snijdend zijn, zijn aan de zijkanten en de 
achterkant verboden. 

Art-ikel 18 

Deuren 

Deuren in de zijwanden die om een vertike.le as draaien 
mogen alleen om de voorste deurstijl scharnieren. 

Artikel 19 

Hoorn 

(vervallen op 28.1.1972 krachtens art. 8, lid 2, van Beschikking 
M (71) 61) 

Artikel 2/J 

Spatborden 

Het voertuig' moet zodanig zijn gebouwd en ingericht dat 
het achterwaarts spatten, door het draaien van de wielen, op 
doeltreffende wijze wordt beperkt. 
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Article 16 

Aménagement Intérieur 

1. Les parties du véhicule que des occupants risquent de heur• 
ter lorsqu'ils sont projetés vers l'avant en cas de ralentis­ 
sement ou d'arrêt brusque, ne peuvent comporter ni aspér!M 
dangereuse, ni arête vive sU&Ceptibles d'accroitre le risque 
ou le. gravité des blessures de ces occupants. 

2. Le dispositif de manœuvre du toit ouvrant dolt être conçu 
et -réalisé de façon à en empêcher le fonctionnement Intem­ 
pestif, notamment en cas de collision. 

Article 17 

Aménagement extérieur 

1. La partie de la carrosserie située à l'avant du pare-brise, ne 
peut comporter, dirigés vers l'avant, des éléments coDBtltu­ 
tifs ou accessoires, non Indispensables du point de vue tech­ 
nique, de même que des ornements : 

a) qui soient pointus ou tranchants ; 

b) qui. constituent soit angle vif, solt salllie dangereuae, 
et qui, en cas de collision, sont susceptibles d'aggraver nota• 
blement le risque d'accident corporel pour les autres W1Bgers 
de Ja route. 

2. Les faces latérales et arrière ne peuvent comporter, ni 
accessoires non indispensables du point de we technique, ni 
ornements, qui soient pointus ou tranchants. 

}_ 
Article 18 

Portières 

Lea portières latérales pivotant autour d'un axe vertical, 
doivent avoir leurs ehamlères à l'avant. 

i 
Article 19 

Avertla-r sonore 

f abrogé le 1!8.1.1972 en vertu de rart. 8, al. e, de la Déciaton 
M (71) 61) 

Article 20 

Garde-boue 

La construction et l'aménagement du véhicule doivent être 
tels que toute projection vers l'arrière, due à la rotation des 
roues, soit rêduite de façon rationnelle. 

Artikel 1!1 
ldPntificafü• 

1. Elk chassis of voertuig met zelfdragende carrosserie moet 
van een nummer zijn voorzien dat als chassisnummer wordt 
beschouwd;· hetwelk voor elk voertuig van hetzelfde merk 
verschillend moet zijn· en dat uit tenminste drie letters of 
cijfers moet bestaan. Elke administratie maj? het maximum 
aantal letters of cijfers vaststellen. 

2. Deze tekens moeten tenminste 7 mm hoog zijn en zodanig 
van alle andere aanduidingen gescheiden zijn dat geen 
twijfel mogelijk is. 

3. Dit nummer is het enige dat in de officiële bescheiden als 
chaasisnummer mag worden aangegeven. Het nioet er in 
zijn geheel op voorkomen. 

1 
4. Het chassisnummer moet door de fabrikant of zijn gemach­ 

tigde goed leesbaar in een langalij?ger of, wanneer het voer­ 
tuig niet voorzien is van langsliggers, in een belangrijk 
constructlef element van de carrosserie zo ·zijn ingeslagen 
dat het nummer ten gevolge van een !(erin!? ongeval niet 
kan verdwlj11en. · · 

5. Het chassisnummer moet steeds goeù zichtbaar zijn en mag 
nimmer verborgen worden door een latere inrichting van 
het voertuig 

Article 21 
Identification 

1. Tout châssis ou véhicule autoportant dolt être pourvu d'un 
numéro, considéré comme numéro de châssis, différent pour 
chaque véhicule d'une même marque et qui ne peut être 
composé au total de moins de trois lettres ou chiffres. 
Chaque administration peut fixer une limite maximale au 
nombre de ces lettres ou ch~fres. · 

2. Ces signes doivent avoir une hauteur d'au m_oins 7 mm 
et doivent être séparés de toutes autres inscriptions de façon 
qu'aucune confusion ne soit posaib)e, 

3. Seul ce numéro peut être repris sur Jes dqcuments officiels. 
sous la rubrique • Numéro de chAssis •· n doit y être repris 
en entier. 

4. Le numéro de chftssis doit être frappé lisiblement par le 
constructeur ou par son mandataire dans un longeron ou, 
à qéfaut · de longerons, dans une pièce lmportan_te d'ossature 
de la· carrosserie de mànière qu'il ne puisse disparaitre én 
cas d'accident léger. 

6 Elke administratie mai: de aanduiding van het merk en eer 
identfficatieplaat voorschrijven 

5. Le numéro de èhftssis doit rester parfaitement visible et ne 
peut être caché par l'aménagement ultérieur du véhicule. 

. . . 
6. Chaque administration peut éventuellement Imposer l'lndi• 

cation de la marque et une plaque d'identification. 



• 68 - 

Artikel ee 
Inwerkingtreding 

t1ervangen door art. 1 tian Beschikking M (71J 11! 

Artikel 23 

Overgangsbepaling 

vervangen door art. 2 tian Beschikking M (71) 12 

Gedaan te Brussel, op 8 april 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

8. g) 
ZESDE BESCIIIKKJNG 

van het Comlt.é van Ministers van de Benelux Economisehe Unie 
tot aanvulling van Beschikking M (64) 9 van 25 mei 1964 

inzake bepaalde technische eisen voor motorrijtuigen, 
aanhangwagens en opleggers 

M (69) 18 
(gewijzigd bij Beschikkingen M (70) 16, 

Ill (71)18, M (73) 87 
en M (13) 88) 

Article 22 

Entrée en vigueur 

remplacé par l'art. 1" de la DéciBion M (11) n 

Article 1!3 

Disposition transitoire 

remplacé par l'art. 2 de la Déci.non M (11) 12 

Fait à Bruxelles, le 8 avril 1969. 

Le Présldent du Comité de Ministres, 

J. LUNS 

8. g) 
SIXIEME DECISION 

du Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux 
complétant la Décision M (64) 9 du 25 mal 1964 

concernant certaines conditions techniques relatives aux 
véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 

M (69) 16 
(modifiée par les Décisions M (10) 1&: 
M (71) 12, M (73) 27 et 

M (79) 28) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet Óp de artikelen 85, 86 eu 87 van het Unieverdrag ; 

Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 
25 mei 1964, M (64) 9, zoals gewijzigd en aangevuld door de 
Beachikkingen van 31 maart 1965, M (64) 17, van 17 okto­ 
ber 1966, M (66) 'J:T, van 19 mei 1967, M (67) 16, van 22 sep­ 
tember 1967, M (67) 23 en van 9 november 1968, M (68) 43 ; 

Overwegende dat het, in afwachting van een eventuele over­ 
eenkomst in een meer internationaal kader, wenselijk gebleken - 
is de technische eisen voor motorrijtuigen, aanhangwagens en 
opleggers welke in de landen van de Benelux zijn toegelaten 
met elkaar in overeenstemming te brengen ; 

Overwegende dat het noodzakelijk is gebleken voornoemde 
Beschikkingen aan te vullen door harmonisatie tot stand te 
brengen tussen de thans nog afwijkende voorschriften betref­ 
fende aanhangwagens en opleggers ; 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Definities 
ln· de zin van deze beschikking wordt verstaan onder : 

a.) aanhangwagen : elk voertuig bestemd om achter een motor­ 
voertuig te worden gekoppeld ; 
b) oplegger: elke aanhangwagen bestemd om met een motor­ 
voertuig te worden gekoppeld zodanig dat hij gedeeltelijk 
daarop rust en een aanzienlijk deel van zijn gewicht en ,van 
zijn lading door genoemd voertuig wordt gedragen ; 

c) (vert1angen kraci,tens art. 4 van Beschikking M (19) 28) 

d) geleed t1oert11ig : elk samenstel bestaande u_it een motor­ 
'voertuig en een daaraan gekoppelde oplegger. 

Artikel 2 

Vertlkale koppellng,idruk 

1. Dij éénassige aanhangwagens moet, wanneer de aanhang­ 
wagen in rust is en zich in horizontale· stand bevindt, de 
kracht die in de koppeling optreedt neerwaarts zijn gericht. 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux, 

Vu les articles 85, 86 et 87 du Traité d'Union ; 

Vu la Décision du Comité· de Ministres du 25 mai 1964, 
M (64) 9, modifiée et complétée par les Décisions du 31 mars 
1965, M (64) 17, du 17 octobre 1966, M (66) 'J:T, du 19 mai 1967, 
M (67) 16, du 22 septembre 1967, M (67) 23 et du 9 novembre 
1968, M (68) 43 ; 

Considérant qu'il est apparu souhaitable en attendant la 
conclusion éventuelle d'une convention dans un cadre inter­ 
national plus général, d'harmoniser lea conditions techniques 
relatives aux véhicules automoteurs, remorques et semi-remor­ 
ques admis dans les pays du Bene!~; 

Considérant qu'il est npparu nécessaire de compléter les déci­ 
sions précitées en harmonisant les prescriptions qui diffèrent 
encore en ce qui concerne les remorques et les semi-remorques ; 

A pris la décision suivante : 

Article 1" 

Définitions 
Au sens de la présente décision, on entend par : 

a) remoque : tout véhicule destiné à être attelé à un véhicule 
à moteur; 
b) semi-remorque : toute remorque destinée à être accouplée 
à un véhicule à moteurde telle manière qu'elle repose en partie 
sur celui-ci et qu'une part appréciable de son poids. et du poids 
de son chargement soit supportée par ledit véhicule ; 

c) (remplacé en t1ertu de l'art. 4 de la Décision M (73) 2.8) 

d) t1éhicule articulé : tout ensemble constitué par un véhicule 
à moteur et 'une semi-remorque accouplée à ce véhicule. 

Article 2 

Force vertleale au point d'appui 

1. Pour les remorques à un essieu, la force, au point d'appui 
doit être dirigée vers le bas lorsque la remorque est à l'arrêt 
sur un plan horizontal. 



69 - 
2. De grootte van deze kracht mag niet minder dan 2 % en 

niet meer dan 10'% bedragen van het maximum toelaat­ 
baar totaalgewicht van de aanhangwagen. De toegepaste 
koppeling en de bevestigingsdelen aan de voertuigen dienen 
daarvoor geschikt te zijn. 

Artikel 3 

Koppeling 
1. De onderlinge verbinding tussen trekkende en getrokken 

voertuigen mag slechts geschieden door een enkele, vol­ 
doend stijve en sterke koppeling. 

2. De koppeling moet behoren tot een goedgekeurd type. 
3. De koppeling moet . zijn voorzien van een sluitlnrlchting 

met een borging. Deze inrichting dient zodanig te zijn 
uitgevoerd dat de koppeling tijdens het rijden gesloten en 
geborgd blijft en niet kan losraken. De borging mag slechts 
kunnen worden aangebracht Indien de koppeling la geslc;,ten. 
Bovendien dient de slultinrlchtlng zodanig te zijn uitgevoerd 
dat wanneer de koppeling niet geborgd is, deze tijdens het 
rijden deugdelijk gesloten blijft. 

4. Indien het maximum toelaatbaar totaal gewicht van de 
aanhangwagen meer dan 3,500 kg bedraagt moet bij het 
aankoppelen de onder 3. bedoelde slultinrlchting automatisch 
werken. In . onderlinge overeenstemming tussen de drie 
administraties kan hiervan voor opleggerkoppelingen worden 
afgeweken. 

5. De bevestiging van de koppeling aan het trekkend voertuig 
dient te geschleden aan de langsliggers, dan w,el aan hetgeén 
deze vervangt, of aan dwarsbalken of andere chassisdelen 
mits deze daartoe zijn bestemd of geschikt gemaakt en 
deugdelijk met de langsliggers zijn verbonden. 

6. Het hart van de opleggerkoppeling mag zich niet achter de 
hartlijn van de achteraa(een) van de trekker bevinden. 
Ter plaatse van de bev91!tiging van de;e koppeling op het 
chassis van het trekkend voertuig moet het chassis in 
dwarsrichting zijn versterkt. 

7. Koppelingen mogen niet meer dan 15 cm buiten de omtrek 
van het trekkende voertuig uitsteken. 

8. Bij ontkoppelen mogen geen delen van de koppeling de 
grond kunnen raken. 

Artikel 4 
Hulpkoppeling 

1. Aanhangwagens met een losbreekrem mogen niet voorzien 
zijn van een hulpkoppeling. 

2. Eénassige aanhangwagens waarvan het maximum toelaat­ 
baar totaalgewicht niet meer dan 1.500 kg bedraagt en die 
niet zijn voorzien van een 'Icebreekrem moeten met een 
hulpkÓppeling zijn uitgerust. 

3. De hulpkoppeling mag bestaan uit · één of twee kabels of 
kettingen en moet zo dicht mogelijk bij het mediaan vlak 
der voertuigen· zijn aangebracht. De hulpkoppeling moet 
voldoende sterk zijn om de tot zijn maximum toelaatbaar 
totaalgewicht belaste aanhangwagen aan het trekkend 
voertuig gekoppeld 'te houden. 

L Voor aanhangwagens met een bedrijfsrem mag de hulp­ 
koppeling de werking van de reminrichting niet belemmeren. 

5. De hulpkoppeling mag slechts in werking treden na het 
losraken van de koppeling. 

6. De hulpkoppeling moet zodanig zi,in bevestigd dat bij het 
losraken van de koppeling de trekboom niet met de grond 
in aanraking i<an komen. 

Artih·cl 5 

'J'relulrfohoek of trekboom 

1. De trekdriehoek of trekboom llJOCt behoren tot een goed­ 
gekeurd type, tenzij de gehele aanhangwagen als type tr 
goedgekeurd. 

2. La valeur' de cette force ne peut être inférieure à 2 % , ni 
supérieure à 10 % du poids maximum autorisé de la remor­ 
que. L'accouplement utilisé et les dispositifs de fixation aux 
véhicules doivent être conçus et réalisés à cet effet. 

Article ~ 

Aceoaplement 

1. La liaison entre le véhicule tiré et le véhicule tracteur ne 
peut se faire qu'au moyen d'un seul accouplement, suffi. 
aamment rigide et résistant. 

2. L'accouplement doit être d'un type agréé. 

3. L'accouplement dolt être pourvu d'un dispositif de fermeture 
muni d'une Bécurlté. Ce dispositif doit être conçu et réalisé 
de manière que, pendant la marche, l'accouplement reste 
enclenché et veroullié et qu'aucun désaccouplement ne 
pulase se produire. La sécurité ne doit pouvoir être mise en 
place que lorsque l'accouplement est enclenché. En outre, 
le dispositif de fermeture doit être conçu et réalisé de 
manière que, pendant la marche, l'accouplement reste 
enclenché en cas de défaillance de la sécurité. 

4. Lorsque le poids maximum autorisé de la remorque excède 
3.500 kg, le dispositif de fermeture visé au point 3. doit 
fonctionner automatiquement lors de l'accrochage. De com­ 
mun accord entre les trois administrations il peut être· déro­ 
gé à cette disposition pour l'accouplement de .semi­ 
remorque. 

5. L'accouplement du côté du véhicule tracteur doit être fixé 
soit aux longerons ou à ce qui en tient lieu, soit à des tra­ 
verses ou autres éléments du chA.ssis, spécialement conçus 
ou aménagés à cette fin, et reliés solidement aux longerons. 

6. Le centre de l'accouplement de la semi-remorque ne peut se 
trouver en arrière de l'axe de l'essieu arrière ou de l'axe 
médian des essieux arrières du véhicule tracteur. A l'endroit 
où cet accouplement est fixé au chllssis du véhicule trac­ 
teur, le châssis doit être renforcé dans le sens transversal. 

7. Les accouplements ne peuvent dépasser de plus de 15 cm le 
gabarit du véhicule· tracteur. 

8. Lors du désaccouplement, aucune partie de l'accouplement 
ne peut toucher ·1e sol. 

Article 4 
Attache aecondalre 

1. Les remorques équipées d'un dispositif assurant le freinage 
automatique en cas de rupture d~ l'accouplement, ne peu­ 
vent être pourvues d'une attache secondaire. 

2. Les remorques à un essieu, dont le poids maximum auto­ 
risé n'excède pas 1.500 kg et qui ne sont pas pourvues d'un 
dispositif assurant le freinage automatique en cas de rup­ 
ture de l'accouplement, doivent être pourvues d'une attache 
secondaire. 

3. L'attache secondaire peut être constituée d'un ou deux 
câble(s) ou chaine(s) et doit être placée le plus près pos­ 
sible du plan longitudinal médian des véhicules. L'attache 
secondaire doit permettre de maintenir la remorque, chargée 
à son poids maximum autorisé, accouplée au véhicule trac­ 
teur. 

1. Pour les remorques équipées d'un frein de service, rattache 
secondaire ne peut entraver le fonctionnement du dispositif 
~e freinage. · 

5. L'attache secondaire ne peut entrer en action qu'en cas de 
rupture de l'accouplement. 

6. L'attache secondaire doit être fixée de manière· que Je timon 
ne puisse toucher le sol en cas de rupture de l'accouplement. 

ATticle 5 

Timon (triangulaire ou central) 

1. Le timon triangulaire ou central doit être d'un type agréé. 
à moins que ln remorque n'ait été agréée dans son ensemble. 



!, De construaie en de bevestiging van de trekdriehoek of 
trekboom moeten zodanig zijn dat de optredende krachten 
te allen tijde zonder gevaar voor breuk of blijvende vervor­ 
ming kunnen worden opgenomen. 

3. Elke aanhangwagen waarvan de vooras met een draaikrans 
is uitgerust moet van een trekdriehoek zijn voorzien. 

4. De trekdriehoek mag niet van buis of ander gesloten profiel 
zijn vervaardigd. · 

Artikel 6 

Draalkrans 

De draaikrans moet behoren tot een goedgekeurd type. 

Artikel 1 

Ohsssls 

1. Het voertuig moet, wat matezialen, constructie en afwer­ 
king betreft, voldoen aan eisen, welke uit technisch oogpunt 
aan goed en degelijk werk zijn te stellen. 

2, Geen der dragende delen van het chassis mag uit hout zijn 
vervaardigd. · 

3. In de langsliggers mogen, door anderen dan de chassisfabri• 
kant geen gaten worden aangebracht. Tevens mag, door 
anderen dan de chassisfabrikant, op een áfstand van min­ 
der dan 2,5 cm van de rand, aan de flenzen van de langs­ 
liggers niet zijn gelast. Deze verbodsbepalingen gelden 
evenwel niet : 
- voor gaten in het lijf van de langsliggers, voor zover 

de afstand tussen twee gaten enerzijds en tussen de 
gaten en de flenzen anderzijds tenminste 3 cm bedraagt 
( deze afstanden worden gemeten vanaf de rand van de 
gaten en vanaf de buitenzijde van de flenzen) ; 
- voor lassen welke, bij verlenging of verkorting, over de 

gehele doorsnede van de langsliggers zijn uitgevoerd ; 

- voor die gevallen waarin door de betrokken administra­ 
tie voorafgaande toestemming is verleend. 

4. Aan de langsliggers mag evenwel niet worden gelast wan­ 
neer zulks door de chassisfabrikant uitdrukkelijk is verbe­ 
den. 

Artikel 8 

Chassisnummer 

1. Elk chassis of voertuig met zelfdragende carrosserie moet 
van een nummer zijn voorzien dat als chassisnummer wordt 
beschouwd, hetwelk voor elk voertuig van hetzelfde merk 
verschillend· moet zijn en dat uit tenminste drie letters of 
cijfers . moet bestaan: Elke administratie mag het maxi­ 
mum aantal letters of cijfers vaststellen. 

2. Deze tekens moeten tenminste 7 mm hoog zijn en zodanig 
van alle andere aanduidingen gescheiden zijn dat geen 
twijfel mogelijk is. 

.3, Dit nummer is het enige dat in de officiële bescheiden als 
chassisnummer mag worden aangegeven. Het moet er in 
zijn geheel op voorkomen. 

4. Het chassisnummer moet door de fabrikant of zijn 
gemaèhtigde goed leesbaar in een langsligger of, wanneer 
het voertuig niet voorzien is van langsliggers, in een belang­ 
rijk constructief element op een door de betrokken admi­ 
nistratie goedgekeurde plaats zo zijn ingeslagen dat het 
nummer ten gevolge van een gering ongeval niet kan ver­ 
dwijnen. 

5. Het chassisnuromer moet steeds goed zichtbaar zijn en mag 
nimmer verborgen worden door een latere inrichting van 
het voertuig. 

6. Indien naar het oordeel van de betrokken administratie een 
nummer in het chassis aanleiding tot misverstand kan 
geven, dan wel meer dan één nuromer op of nabij de goed­ 
gekeurde plaats· •is ingeslagen, kan die administratie voor­ 
schrijven dat een bepaald ch!lBsisnummer wordt ingeslagen 
dan wel één of meer nummers worden verwijderd. 

'lO - 
2. Le timon triangulaire ou teJltn1 dolt itt6 coaet,uit et flKé 

de façon à pouvoir résister en toutes circonatances 88D8 
rupture ou déformation permanente aux efforts auxquels 
il est soumis. 

3, Toute remorque dont l'essieu avant est pourvu d'une cou­ 
ronne à bllles, doit être équipée d'un timon triangulaire. 

4. Le timon triangulaire ne peut pas être conatitué de tubes 
ou d'éléments formant caisson. 

Article 6 

Ooaronne à billes 

La couronne à billes doit être d'un type agréé. 

Article 1 

Obâssls 

1. Au point de vue des matériaux, de Ja construction et de la 
finition, le véhicule doit posséder les qualités techniques 
qu'on est en droit d'exiger d'une fabrication bonne et 
soignée, 

2. Aucune des parties portantes du châssis · ne peut être en 
bois. 

3. Aucun trou ne peut être foré dans les longerona et aucune 
soudure ne peut être effectuée aux ailes des longerons, à 
moins de 2,5 cm de leur bord extérieur, par une personne 
autre que le constructeur. Toutefois, ces interdictions • ne 
concernent pas : 

- Jes trous forés dans l'âme des longerons, pour autant 
que ia distance entre deux trous, de même que celle 
entre les trous et les ailes, soient au moins de 3 cm 
~ces distances sont mesurées à partir du bord des trous 
et du bord extérieur des ailes) ; 
les soudures effectuées, en cas d'allongement ou de rac­ 
courcissement, sur l'entièreté de la section, des longe­ 
rons; 
- les cas, pour lesquels l'administration intéressée a deii­ 

vré une autorisation préalable. 

4. De plus, aucune soudure aux longerons n'est permise dans 
les cas où le constructeur l'a expressément interdit. 

·Article 8 

Numéro de châBSis 

1. Tout châssis ou véhicule autoportant doit être pourvu d'un 
numéro, considéré comme numéro de châssis, différent pour 
chaque véhicule d'une même marque et qui ne peut être 
composé au total de moins de trois lettres ou chiffres. Cha· 
que administration peut fixer une limite maximale au nom­ 
bre de ces lettres ou chiffres. 

2. Ces signes doivent avoir une hauteur d'au moins 1 mm et 
doivent être séparés de toutes autres înscrlptiona de façon 
qu'aucun doute ne soit possible. 

:l. Seul ce numéro peut être repris sur les documents officiels. 
sous la rubrique • Numéro de châssis •· Il doit y être repris 
en entier. 

,1. Le numéro de châssis doit être frap_pé lisiblement par ie 
constructeur ou par son mandataire dans un longeron ou, 
à défaut de longerons; dans une pièce importante d'ossature 
à un endroit agréé par l'administration. intéressèe de ma­ 
nière qu'il ne puisse disparaitre en cas d'accident léger. 

5. Le numéro de châssis doit rester parfaitement visible et ne 
peut être caché par l'aménagement ultérieur du véhicule. 

6. Si de l'avis de l'administration intéressée, un numéro inscrit 
sur le châssis peut · amener une confusion ou si plus d'un 
numéro est inscrit à la place agreèe ou près de celle-ci, 
cette administration peut prescrire qu'un numéro de châssis 
déterminé soit inscrit ou qu'un Oi.1 plusieurs numéros soient 
effacés. 
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Artikel 9 

Identificatie 

Elke administratie mag voorschrijven : 
- de aanduiding van het merk van het voertuig ; 
- een identificatieplaat op het voertuig ; 
- de aan te brengen kenmerken op als typegoedgekeurde on- 

derdelen. 

Artikel 10 

Assen en meervoudige asconstructles 

1. Assen en meervoudige asconstructies moeten behoren tot 
een goedgekeurd type, tenzij de gehele aanhangwagen als 
type is goedgekeurd. 

2. Een schommelasconstructie moet zodanig zijn dat in een 
verticaal vlak loodrecht op de lengteas van het voertuig, de 
as tijdens het rijden zich over geen grotere hoek dan 25" 
van· uit de horizontale stand kan instellen. 

3. De inslag van de voorwielen of van de vooras moet naar 
elke zijde ten minste 45' bedragen, 

Artikelen 11 tot en met 19 

(vervallen krachtens art. S, 9' van Beschikking M (78) ll7) 

Artikel llO 

Zijdelingse afscherming 
• 

In de zijkanten van het voertuig mogen geen uitsparingen 
aanwezig zijn waarvan de lengte meer dan 200 cm, de diepte 
meer dan 30 cm en de vrije hoogte boven de _grond meer dan 
1:io cm bedragen. 

Bovendien moeten zijwaarts uitstekende voertuigdelen, in 
het bijzonder de wielen, doelmatig zijn afgeschermd wanneer 
ze gevaar voor de overige weggebruikers kunnen opleveren. 

Artikel 21 

Spatscherm 

Aanhangwagens moeten zodanig zijn gebouwd of ingericht 
dat het achterwaarts spatten tengevolge van het draaien van 
de wielen op doelmatige wijze wordt beperkt. 

Article 9 

Identification 

Chaque administration peut imposer : 
- l'indication de la marque du véhicule ; 
- une plaque d'identification sur le véhicule ; 
- les indications à mentionner sur les éléments ayant fait 

l'objet d'une agréation. 

Article 10 

Essienx et groupes d'essieux 

1. Les ·essieux et groupes d'essieux doivent être d'un type 
agréé, sauf si l'ensemble de la remorque est d'un type agréé. 

2. Un essieu oscillant doit être construit de manière ·telle que, 
pendant la marche du véhicule, le débattement dans le sens 
vertical ne puisse dépasser 25" par rapport à l'horizontale. 

3. L'angle de braquage des roues avant ou de l'essieu avant 
doit être d'au moins 45' de chaque côté. 

Articles 11 à 19 

(abrogés en vertu de l'art. 3, 9' de la Dfcision M (78) 27 J 

Article 20 

Protection latérale 

Les faces latérales du véhicule ne peuvent présenter de 
creux dont la longueur solt supérieure à 200 cm, la profondeur 
supérieure à 30 cm et la hauteur libre au-dessus du sol supé­ 
rieure à 130 cm. 

D'autre part, les saillies latérales notamment les roues, doi­ 
vent être efficacement protégées lorsqu'elles peuvent présenter 
un danger pour les autres usagers de la route. 

·Article 21 

Garde-boue 

Le. construction ou l'aménagement des remorques doit être 
tel que toute protection vers l'arrière, due à la rotation des 
roues, soit réduite de façon rationnelle. 

A1·tikel 22 

Wielen en banden 

1. Wielen en banden moeten onder alle belastingsomstandig­ 
heden en· in elke mogelijke stand geheeÎ vrij lopen van enig 
voertuigdeel. 

2. Het voertuig moet van luchtbanden -van voldoende draag­ 
vermogen zijn voorzien. Het draagvermogen wordt in onder­ 
ling· overleg tussen de drie administraties vastgesteld. 

Article 21? 

Roues et bande.ge pneumatiques 

1. Les roues et les bandages pneumatiques ne peuvent, quelle 
que soit leur orientation et quelles que soient les conditions 
de charge du véhicule, toucher les autres parties du véhicule. 

2. Le véhicule doit être équipé de bandages pneumatiques 
ayant une capacité _de charge suffisante. Les cape.cités sont 
fixées de commun accord entre les trois administrations. 

Artikel ias Article es 
Voorwaarden tot het .vormen van 1111111enstellen 

Aanhapgwe.gens moéten zich zodanig t.o.v. de trekkende 
voertuigen kunnen bewegen dat de voertuigen in hun uiterste 
standen niet worden begrensd door : · · 

de reminrichtingen, de wielen, de elektrische inrichtingen, 
andere vitale onderdelen en eventueel de hulpkoppeling. 

Conditions· pour la formation de trains 

Les remorques doivent pouvoir s'orienter par rapport aug 
véhicules tracteurs de façon que les positions exb:èmes des 
véhicules ne soient pas _limitées par : 

les dispositifs de freine.ge, les roues, l'installation 'électrique, 
d'autres organes vitaux et éventuellement l'attache secondaire. 
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Artikel 24 
Smeerpunten 

Voertuigdelen moeten waar nodig gemakkelijk kunnen 
worden gesmeerd. 

Artikel 25 

Inwerkingtreding 

(vervangen. door art. 1 va.11. Beschikking M (11) 12) 

Artikel 26 

Overgo.ngsbepo.ling 

~veroa,igen. door art. 2 van Beschikking M (1 l) 12) 

Gedaan te Brussel, op 8 april 1969. 

De Voorr.itter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

8. h) 
ZEVENDE BESCIDKKING 

van het Comité van Mlnillters van de Benelux Economische Unie 
tot wijziging van de Beschikkingen M (64) 1'7 van 

Sl maart 1965, M (66) 27 van 17 oktober 1966, M (67) 23 
van 22 september 1967 en M (69) 16 van 8 april 1969 

inzake bepaalde teehnische eisen voor 
motorrijtuigen, aanhangwagens en opleggers 

M (70) 16 

( gewijzigd bij Beschikkingen M (11) 12 en 
M (13) 27) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 85, 86 en 87 van het Unieverdrag, 

Overwegende dat het in verband met de ontwikkeling in de 
voertulgtecbnlek noodzakelijk is gebleken de artikelen 6, 13 
en 14 van Beecbikking M (64) 17 en artikel 14 van Beschik­ 
king M (69) 16 te wijzigen, 

Heeft het volgende beslist : 

Article 24 
Points de graissage 

Les parties du véhleule do'.vent pouvoir être graissées faelle­ 
ment aux endroits o,ù cela est néceesaire. 

Article 25 

Entrée en vigueur 

(rempùtcé par l'art. 1"' de la Décision M (11) 12) 

Article 26 

Disposition transitoire 

(remplacé par l'art. 2 de la Décision M (11) 12) 

Fait à Bruxelles, le 8 avril 1969 . 

.Le Président du Comité de Ministres, 

J. LUNS 

8. h) 
SEPTIEME DECISION 

~ Comité de Ministres de l'Union éconoQ\lque Benelux 
modifiant les Dédelons M (64) 17 du 

31 mars 1965, M (66) 27 du 17 octobre 1966, M (67) 2S 
du 22 septembre 1967, et M (69) 18 du 8 avril 1989 

conœruant certaines conditions techniques relatives aux 
véhicules automoteurs, remorques et semi-remorques 

M (70) 16 

(modifiée par les Décisiona M (11) 12 et 
M ('IS) 21) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 85, 86 et 87 du Traité d'Union, · 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de mo4ifier tea articles 
6, 13 et 14 de la Décision M (64) 17 et l'article 14 de la Décision 
M (69) 16 pour tenir compte de l'évolution de la technique 
automobile, 

A pris la décision suivante : 

Artikel 1 

(vervallen krachte,is art. S, s· van Beschikking M (18) 27) 

Artikel ll 

(vervalle_n krachtens art. 9, 1' van Beschikking M (73) 2i) 

Articlfl 1" 

(abrogé en vertu de l'art. 3, 3' de la Décision JI (78) 21) 

Article Il 

(abrogé en vertu de l'art. 3, 1' de la Décision M (13) 21) ,· 
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Artikel S 

(1lervallen krachtens art. 3, 8' van Beschikking M (13) !1 J 

Artikel 4 
(1ler1'allen krachtens art. 3, 10' 1Jan Beschikking M (13) 81 J 

Artikel 5 
(1lervangen door art. 1 1Jan Beschikking M (11) 1B) 

Artikel 6 

(1Jer1Jangen door art. ll van Beschikking M (11) 1!) 

Gedaan te Brussel, op 10 juni 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

G.THORN 

8. i) 
ACHTSTE BESCHIKKING 

van hei Comité 'van l\Unlsters 
van de Benelux Economische Unie 

Inzake bepaalde technische eisen voor 
motorvoertuigen, ~nhangwagens en opleggers 

M (71) lZ 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 85, 86 en 87 van het Unieverdrag, 

Overwegende dat het noodzakelijk is gebleken nieuwe data vast 
te stellen voor de toepassing in de drie landen van de bepalingen 
der .beschikkingen van het Comité van Ministers van 8 april 1969, 
M (69) 15 en M (69) 16 en van 10 juni 1970, M (70) 16, 
Heeft bet volgende beslist : 

Artikei' 1 

Artikel 22 van de beschikking van het Comité van Ministers 
van ,8 april 1969, M ( 69) 15, artikel 25 van de bescbiltking van 
het èomitE ve.n -Ministers van 8 april 1969, M (69) 16 en artikel 5 
van de beschikking van het Comité van Ministers van 10 juni 1970, 
M (70) 16 vervallen en worden door het onderstaaride vervangen : 

• Eik !and neemt vóór 1 april 1971 de nodige maatregelen om 
zijn nationale voorschriften in overeenstemming te brengen met de 
voorschriften van deze beschikking ». 

A,·tikel 1 

Artikel 23 van de beschikking van het Comité van Ministers 
van 8 april 1969,' M (691 15, artikel 26 van de beschikking van 
het Comité van Ministers van 8 april 1969, M ( 69 r 16 ~n artikel 6 
van de beschikking vo.n het Comité van Ministers van 10 juni 1970,• 
M (7o} 16. vervallen en worden door het onderstaande vervangen : 
« Voertùigen die vóór 1 oktober 1971 in een der drte landen zijn 
ingeschreven, behoeven niet aan dê ln deze beschikking aan­ 
gegeven voorschriften te voldoen i-. 

Gedaan te Brussel op 10 maart 1971. 

De · Voorzitter van het C"..omité vnn Ministers. 

Article S 
(abrogé en vertu de l'art. S, 8' de la Décision M (13) 21) 

Article 4 
(abrogé en vertu de l'art. S, 10' de la Décision M (19) 27) 

Article 5 

(remplacé par l'art. 1" de ia Décision M (11) 1B) 

Article 6 
(remplacé par l'art. 2 de la Décision M (71) 12) 

Fait à Bruxelles, le 10 juin 1970. 

Le Président du Comité de Ministres, 

G.THORN 

8. i) 
HUITIEME DECISION 
du Comité de Ministres 

de l'Union économique Benelux 
concernant œrtalnéa condition■

techniques relaUvea aux vêhlculea 
automoteur■, remorque■ et semi-remarques 

M (11) 12 

Le Cqmlté de Ministres de l'U~on économique Benelux, 

Vu Jes articles 85, 86 et 87 du Traité d'Union, 
Considérant qu'il s'est avéré nécessaire de tixer de nouveiles dates 
pour l'application dans Jes trois pays des dispositions des décisions 
du Comité de Ministres du 8 avril 1969, M (69) 15 et M (69) 16 
et du 10 juin 1970, M ( 70) 16, 
A pris la décision suivante : 

H. FAYAT 

Article 1" 

L'article 22 de Ja décision du Comité de Ministres du 8 . nvrii 
1969, M (69) 15, l'article 25 de la décision du Comité de Ministres 
du 8 avril 1969, M ( 69) 16 et l'article 5 de la décision du Comité 
de Ministres du 10 jllln 1970, M (70) 16 sont abrogés et remplacés 
par Ja disposition suivante : · 
« Chaque pays prend av~t le l"' avril 1971 les mesures néces­ 
saires pour mettre ses dispositions nationales en concordance avec 
les prescriptions de la présente décision •· 

Article i? 
L'article 23 de la d~clsion du Comité' de Ministres du 8 avril 

1969, M (69) 15. l'article 26 de la décision du Comité de Ministres 
du 8 avril 1969, M (69) 16 et l'article 6 de ia décision du Comité 
de Ministres du 10 juin 1970, M ( 70) 16 sont abrogés et rem- 
placés par la disposition suivante : . . 
« Les vëhtcules qui auront été immatriculés ou enregistrés dans 
l'un des troJS pays avant le 1 ..... octobre 1971 ne doivent pas satis­ 
faire aux prescriptions_. de la présente décision ~~- 

Fait à Bruxelles, Je 10 mars 1971. 

Le Président du Comité de Ministres. 

H. FAYAT 
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8. j) 
NEGENDE BE80RDD[JNG 

van bet Oomlt6 van Mluûtera 
van de Benelux Eeonomlscbe Unie 

tot wlJdglng van vroegere beacllllddngen 
Inzake bepaalde leclull9cbe elllen voor 
motorvoemdgen, aanballewagellll en 

opleggera 

M (71) lil 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische 1:Jn!e, 
Gelet op de artikelen 85, 86 en 87 van bet Unieverdrag, 

Gelet op de r!cht!!jnen E.E.G. 70/157 en 70/221 van de Raad van 
de Europese Gellï.eenschappen. 

Overwegende dat het nooclzake!!jk Is de bepalingen van de beschik­ 
kingen van hét Comité van Ministers van 25 me! 1964, M ( 64) 9, 
van 19 mei 1967, M (67) 16 en van 9 november 1968, M (68) 43 
overeenkomstig de voornoemde r!cbtl!jnen aan te passen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Artikel 20 van de beschikking van het Comité van Ministers 
van 25 mei 1964, M ( 64) 9 vervalt en wordt door het onderstaande 
vervangen: 

8. j) 
NEUVIEME DECISION 

da Comlt6 de Mlnlatrea 
de l'Union 6eonomlqae Benelnx 

modifiant des dêclalou antét1emes 
eonoeraaat oerlalnea condlUona 
œdmlqae■ relaUves awt véhlcnlea 

automoteur■, remorques et aeml-remorquea 
M (71) 51 

Le Comité de Mlnlstrea de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 85, 88 et 87 du Traité d'Unlon, 

Vu les directives C.E.E. 70/157 et 70/221 du Conseil des Commu­ 
nautés Européennes, 

Considérant qu'il est Indispensable d'adapter les dispositions des 
décisions du Comité de Ministres du 25 mal 1964, M ( 64) 9, du 
19 mat 1967, M (67) 16 et du 9 novembre 1968, M (68) 43 en 
fonction_ des directives pnlc!lées, 
A pria la décision suivante: 

Article 1" 

L'article 20 de la décision du Comité de Mlnllltrea du 25 mal 1964, 
M ( 64) 9 est abrogé et remplacé par la disposition suivante : 

c Arttlcel IO «Artlole 10 

BrandatofteldlDgea eu -reservoir 

Het motorbranclstofreservolr moet zo zijn geplaatst, dat even­ 
tuele lekbrandstof recbt■treeks op de grond kan vallen. Deze voor­ 
waarde geldt echter alet Indien het l'l!servolr voldoet aan de eisen 
van de communautaire richtlijnen. 

Het brandstofreservoir mag zich slechts voor de vooras bevinden, 
Indien de afstand vanaf het reservoir tot aan de voorkant van het 
chassis tenminste 120· cm bedraagt, 

De onderzijde. van het brandstofreservoir en de brandstofteldlngen 
moet ln onbelaste toestand tenminste 80 cm boven de irrond zijn 
gelegen, tenzij de dragende. delen van cbaasls of carrosserie lager 
zijn gelegen en voldoende belchermlng voor het reservoir en de 
leid!ngèn bieden. • 

Artikel t 

Artikel 8 van de beschikking van het Comité van M!alsters van 
25 mei 1964, M ( 64_) 9, zoals vervangen door artikel l van de 
beschikking van 19 me! 1967, M (67) 16, vervalt. 

Arttlcel 8 

Artikel 13. van de beechlkklng van het Comité van Minister• 
van ~5 mei 1964, M ( 64) 9, zoals vervangen door artikel 1 van de 
beschikking van 9 november 1968, M ( 68) 43,, vervalt. 

ArNkel 4 

Deze beschikking treedt ln werking op de dag van haar onder­ 
tekening. 

OanallaaUou et lêaervolr à carburant 

Le réservoir à carbprant dolt être placé de façon à permettre 
l'évacuation directe vers le sol des fuites éventuelles de carburant. 
Toutefois, cette condition ne sera pas exigée at le réservoir aatlá• 
tait aux preacrlptlons pnlvues par les directives cop,munauta!rea. 

Le résetvolr à carburant ne peut se ,trouver en avant de l'esaleu 
avant que a'!l est situé à une distance d'au moins 120 !'m do la 
face avant du chAaals, 

La hauteur libre sous Je nleervo!r et les canalisations à carburant 
ne peut, le véhicule étant à vide, être Inférieure à 30 cm, à moins 
que des parties portantes du chAsals ou, de la carrosaerle soient 
situées plua bas et constituent une protection suffisante pour le 
réservoir et les canalisations. • 

Article 1 

L'article 8 de la décision du Comité de Ministres du 25 mal 1964, 
M (64) 9, tol qu'il a été remplacé par l'article 1" de la . décision 
du 19 mat 1967, M (67) 16, est abrogé, · 

Article 8 

L'article 13 de la décision dl! Comité de Ministres du 25 mal 1964, 
,M (64) 9, t_el qu'il a été remplacé par l'article ter de la décision du 
9 novembre 1968, M ( 68) 48, est abrogé. , · 

Article 4 

La présente déclll!on entre en vigueur le jour de sa signature.:. 

Gedaan te BrDBlel op 22 september 1971. Fait à Bruxelles le 22 septembre 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, Le Président du Comité de Mlnlstres, 

O.THOJW G.TRORN 
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8. k)· 

TIENDE BESORIKKING 
van het Ccmlté van Ministers van de Beaelus Economische Uale tot 
wijziging ea aanvulling van vroegere belChlkldllpa lazake bepaalde 
tecluûachc eisen voor motorvoertuigen, aanhangwapn1 en oplergeta 

M('1)0J, 

(gewijzigd krachtena Beschikking M /73) 118) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economlsche Unie, 

Gelet op de artikelen 85, 86 en 87 vaa het Unieverdrag, 
Gelet op de richtlijnen E.E.G. 70/388 en 71/127 van de Raad van 
de Europese Gemeenschappen, , 

Overwegende dat het noodzakelljk Is de bepalingen van de beschll<­ 
king van het Comité van Ministers van 28 april 1969, M ( 69) 15 
overeenkomstig de voornoemde richtlijnen aan te passen, 

Overwegende dat het wenselljk is het vraagstuk Inzake achteruit­ 
kijkspiegels en hoorns niet aJleen voor personenwagens, doch ook 
voor alle andere motorvoertuigen te regelen,, 

Overwegende dat het wen.selljk is de beschikkingen van het Comité 
van Ministers van 25 'met 1964, · M (64) 9, van 31 maart 1965, 
M (64) 17 en van 8 april 1969, M (69) 15, te wijzigen teneinde deze 
eveneens te doen gelden voor motorvoertuigen op 4 wielen waarvan 
het ledig gewicht ten hoogste 400 kg bedraagt, 
Overwegende dat de beschikking van het Comité van Ministers v.in 
17 oktober 1966, M ( 66) 27 niet langer effect sorteert, 
Heeft het volgende beslist : 

8. k) 
DIXIEME DE0ISION 

do Comllê de Mlnlotrea de l'Ualon éeoaomlque Benelux modifiant 
et complêtant dea dêcblou antérieure■ concernant œrtatae■

condition■ tecbalqoea relatlvea aDI\ v6bloale■ automoteur■, 
remorques et aeml~remorquet1 

M (,1) 61 

(modifiés e11 vertu de lœ Déclalo!I M (7~) 18) 

Le Comité de llfinistres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 85, 88 et 87 du Traité d'Union, 
Vu les directives C.E.E. 70/388 et 71/127 du Conseil des Commu­ 
nautés Européennes, 
Considérant qu'il est lndlspel1llllble d'adapter les dlspos!Uons de la 
décision du Comité de Ministres du 8 avril 1969, M (69) 15 en fonc­ 
tion des directives précitées, 
Considérant qu'il est souhaitable de régler le problème dea rétro­ 
vlseurs et des avertlsseura accustlquea non seulement pour les 
volturea, mais également pour les autres véhicules automoteurs, 
Considérant qu'il est souhaitable de modifier les décisions du 
Comité de Ministres du 25 mal 1964, :il: (64) 9, du 31 mars 1965, 
M (64) 17 et du 8 avril 1969, M (69) 15 afin de rendre celles-cl 
également appllcablea awt véhicules automoteurs à 4 roues dont Ja 
tare ne dépaBBe pas 400 kg, 
Considérant que la déclelon du Comité de Ministres du 17 octobre 
1966, M ( 66) 27 a eessë de produire ses effets, 

A pris la décision suivante : 

HOOFDSTUK I 

AchteraltldJluplegel■ en boom• 

Artikel 1 

Het onderhavige hoofdstuk heeft betrekking op ,:le categorieën 
van voertuigen, bedoeld ln artikel 1 van de beschikking van het 
Comité van Ministers van 25 mei 1964, M ( 64) 9, zoals dit ingevolge 
artikel 4 van de onderhavige Beschikking Is gewijzigd. 

Ai·tlltel l? 

l. Elke achteruitkijkspiegel moet zodanig zijn bevestigd dat hij 
onder normale rij-omstandigheden niet uit zijn stand wordt 
gebracht. 

2. Elke spiegel moet een oppervlakte van tenminste 50 cme hebben. 

3. Elk voertuig moet zijn uitgerust met een binnenspiegel en een 
op de linkerzijde van het voertuig aangebrachte buitenspiegel. 

4. (Vervange11 krachtena artikel 1 van Beschikking M (73) es van 
26 november 1973) 

5. De achteruitkijkspiegels moeten zodanig zijn aangebracht dat 
de bestuurder, ln normale houding achter het stuur zittende; de 
weg achter het voertuig kan overzien. 

6. De binnenspiegel moet door de bestuurder, ln normale rljhoudlng . 
kunnen worden versteld. 

7. De aan de zijde van de bestuurder gemonteerde buitenspiegel 
moet vanuit de binnenzijde bij gesloten portier kunnen worden 
versteld. De vergrendeling ln een bepaalde stand kan van bui­ 
tenaf geschieden. 

8. Aan de voerachrtrten van punt 7. behoeft niet te worden 
voldaan door buitenspiegels die na door een àùw omgekl&J>t te 
zijn, zonder verstelling ln de vroegere stand kunnen worden 
teruggebracht, 

9, Het zlchtveld •tan de blnne1111plegel moet zodanig zijn. dat de 
bestuurder tenminste een· vlak weggedeelte waarvan het midden 
ln het verticale vlak door de lengte-as van -het voertuig ligt, kan 
overzien vanaf de horizon tot op een afstand van 80 m van de 
achterzijde van het voertuig en over een 1,reedte van 20 m (zie 
figuur 1 ln bijlage). 

10. Het ztchtvetd van de linker bulteJU1pleget moet zodanig zijn dat 
de bestuurder tenminste een vlt\k en horizontaal weggedeelte 
met een breedte van 2,50 m kan ovèrzten, welk gedeelte rechls 
wordt begrensd door· het aan de lengte-as evenwijdige verticale 
vlak door ·het meest llnl<ae punt van de totale '!1reedte, en wel 
vanaf een· punt gelegen op 10 meter afstand achter dé oog­ 
pu11tea· vu de belltuurder tot aan de horizon (zie figuur 2 in 
blJlage). 

CHAPITRE I 

ltêtrovlseurs et avert111eon aeoutlqaea 

·Article 1•r 
Le présent chapitre s'applique aux catégories de véhicules vlaées 

à l'article 1" de la décision du'Comlté de MJDistrea du 25"mal 1964, 
M (84) 9, tel que celui-cl est modifié par l'article • de la présente 
décision. 

ArUr.lv 2 

1. Tout rétroviseur dolt être fixé de telle sorte qu'il reste en 
position stable dans tes conditions normales de conduite du 
véhicule. 

2. Chaque rétroviseur dolt avoir une surface d'au moins 50 cm-. 

3. Tout véhicule dolt être pourvu d'un rétroviseur Intérieur et d'un 
rétroviseur extérieur qui_ est monté du côté gaucho du véhicule. 

4. (Remplacd en vertu de l'article 1•·• de la Décûdon M (73) SB du 
S6 novembre 1978) 

5. Les rétroviseurs doivent être placés de manière à permettre au 
conducteur, aSBls sur eon sli!ge dans sa position normale de 
conduite, de survelller la route vers l'arrière du véhlcule. 

8. Le rétrovls~ur• Intérieur dolt être réglable par le conducteur dans 
sa position de conduite. 

7. Le rétroviseur extérieur placé du c6té du conducteur doit être 
réglable de l'Intérieur du véhicule, la portière étant fermée. Le 
verrou1l!age en position peut toutefois être effectué de l'extérieur. 

R. Ne .sont pas soumis aux prescrtptiotis du point 7. ·les rétrovi­ 
seurs extérieurs, qui, aprês avoir été rabattus sous l'effet d'une 
poussée, peuvent être remis en position aan&. réglage. 

9. Le champ de vision du rétroviseur Intérieur dolt être tel que le 
conducteur pul- voir au molna une portion de route plane et 
honzontale centrée sur le plan vertical longitudinal médian· du 
véhicule, de l'horizon jusqu'à une distance de 80 m de l'arrière du . 
véhicule et sur une largeur de 20 m (voir figure 1 en annexe), 

11), Le champ de vision du rétroviseur extérieur gauclie -.lolt être 
tel que le conducteur puisse voir au molna une portion de route 
plane et · horizontale de 2,GO m de largeur, llmlté à droite par 
le plan parallèle au plan vertical longitudinal médian passant 
par l'extrémité gauche de la largeur hors tout et s'étendant de 
JO m en errlère des points oculaires du conducteur à l'hortzon 
(voir figure 2 en annexe): 
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ll. Het zichtvèld van de rechter buitenspiegel moet zodanig zijn 
dat de bestuurder tenminste een vlak en horizontaal weggedeelte 
met een breedte van 3,50 m kan overzien, welk gedeelte links 
wordt begrensd door het aan de lengte-as evenwijdige verticale 
vlak door het meest rechtse punt van de totale breedte, en wel 
vanaf een punt gelegen op 30 meter afstand achter de oogpunten 
van de bestuurder tot aan de horizon. Voorts moel de weg over 
een breedte van 0,75 m vanaf een afstand van • meter achter 
het verticale vlak door de oogpunten van de bestuurder zichtbaar 
worden ( zie figuur 2 ln bijlage). 

Artikel 3 

· 1. Elk voertuig moet ullg,,rust zijn met een hoorn die een ononder­ 
broken geluld met vaste toonhoogte kan voortbrengen. 

2. Het niveau van de geluidssterkte moet hoger dan of gelijk aan 
93 d B(A) en Jager dan lM d B(A) zijn voor de op het voertuig 
gemonteerde hoorns. De bovengrens. 1s echter niet van teepasatng' 
bij booms voorzien van een E.E.G.-goedkeurlngsmerk. 

3. Het niveau van de geluidssterkte wordt bepaald overeenkomstig 
de methode van de Europese Gemeenschappen voor op het 
voertuig gemonteerde hoorns. 

HOOFDSTUK II 

Cateprlel!n van voertuigen 

Artikel f 
In artikel ,1; . sub C van de beschikking van het Comité van 

Ministers van 25 mei 1964, M ( 64) 9, vervallen de woorden : c of 4 •· 

Artikel 6 

In artikel 1, sub C van de beschikking van hel Comité van Minis­ 
ters van 31 maart 1965, M (64) 17, vervallen de woorden: cof vier>. 

Artikel R 

In 'artikel 1, lid 2, van de beschikking van het Comité van Minis­ 
ters van 8 april 1969, M (69) 15,. wordt achter het woord c motor­ 
voertuigen » ingelast : « op drie wielen ». 

HOOFDSTUK m 
Inwerkingtreding 

Artikel 1 

1. Artikel 2 treedt ln werking op 1 september 1972, behalve ten 
aanzien van de voertuigen welke vóór dJe datum zijn tnge­ 
schreven. 

2. Artikel 3 treedt in werking op 28 Januari 1972, behalve ten 
aanzien van de voertuigen welke vóór die datum zijn Inge­ 
schreven. 

3. Elk der drie landen neemt vóór 1 januari 1973 de nodige maat­ 
regelen teneinde de bepallngen van de artikelen 4, 5 en 6 toe te 
passen op de voertuigen, welke na 31 december 1973 worden 
ingeschreven. 

HOOFDSTUK IV 

Vervallen bepalingen 

Artikel B 

1. · Artikel 10 van de Beschikking van het Comité van Ministers 
van 8 april 1969, M (69) 15, vervalt op 1 september 1972. 

2. Artikel 1.9 van de beschikking van het Comité van Minlsters 
van 8 api-tl 1969, M (69) 15, vervalt op 28 januari 1972. 

3. De beschlltkmg · van hel Comité van Ministers van 17 . oktober 
1966, M (66) 27, vervalt op de dag van ondertekening van deze 
Beschikking. 

11. Le champ de vision du rétroviseur extérieur droit dolt être tel 
que le conducteur pulase voir au moln8 une portion de route 
plane et horizontale de 3,50 m de largeur, limitée à gauche par 
le plan parallèle au plan vertical longitudinal médian passant 
par I'extrémlté droite de la largeur hors tout et s'étendant de 
30 m en arrière des pointa oculaires du conducteur à l'horizon. 
En outre, le conducteur dolt pouvoir commencer à volr la route 
sur une largeur de 0, 75 m à partir de • m en arrière du plan 
vertical passant par les points oculaires du conducteur ( voir 
figure 2 en annexe). 

Article J 

1. Tout véhicule dolt être équipé d'un averti.sleur acoustique ayant 
un son continu et uniforme. 

2. Le niveau de pression acoustique dolt être 1upérteur à ou égal 
à 93 d B(A) et Inférieur à 10( d B(A) pour les avertlBseurs 
montés sur le véhicule. La limite maximum n'est toutefois pas 
applicable lorsqu'il s'agit d'un avertisseur ayant reçu l'agréatlon 
C.E.E. 

3. Le niveau de pression acoustique est déterminé suivant la 
méthode des Communautés Européennes applicables aux aver­ 
tisseurs montés 1ur le véhicule. 

CHAPITRIC II 

Article j 

A l'article 1" C de la dêclslon du Comité de Mln1atrea du 25 mal 
1964, M (64) 9, les mois cou • > aont 1upprtm61. 

Article 6 

A l'article 1 ", C de la déclalon du ComiUI de MJ.nlatres du 
31 mars 190&, M (64) 17, lu mots cou quatre> aont 1upprlm61. 

Article G 

A l'article 1 ", I 2 de la cl6clalon du. ComiUI de MIDlatrea du 
8 avril 1969, M (69) 15, Jes mots c à trois roues> aont aJout61 
aprèa « véhlculea automobile■ >. 

Arlicle 7 

1. L'article 2 ut d'application à partir du 1" 1eptembre 1972, 
sauf en ce qui concerne les véhicules lmmatrlculêa ou enre­ 
glstréa avant cette date. 

2. L'article . 3 est d'application à partir du 28 Janvier 1972, 11auf 
en ce qui conterne lea véhicules Immatriculés ou enregistrés 
avant cette date. 

3: Chacun des trois pays prend avant le 1" Janvier 1973, les 
mesures nécesaalrea afin d'appliquer lea dispositions des arttcles 
•• 5 et 8 aux véhicule■ qui seront lmmatrlcu'61 ou enregistrés 
apréa le 31 décembre 1973. 

CHAPITRE IV 

Dl1p011IUona abropea 

Article 8 

1. L'article 10 de la dédlllon du· Comité de Ministres du 8 avril 1969, 
M (89) 15, est abrogé le 1•• septembre 1972. 

2. L'article 19 de la décision du Comité de Mlnlatrea du 8 avril 1969, 
M c 89) 15, est abróg6 le 28 Janvier 1972. 

3. La décision du Comité de Mlnl.ltrea du 17 octobre 1966, M (66) 27. 
est abrogée le jour de la signature de la présente décision. 

Gedaan te Brussel. op 31 december 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

Fait à Bruxelles, le 31 décembre· 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

G.THORN G.THORN 
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Annexe • Bijlage 

8. 1) 
BESOHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economlsehe Unie 
betreffende de reminrichtingen van motorvoertuigen en hun aanhangwagens 

M (78) 27 

Het C<imité van Ministers· van de Benelux Economische Unlè, 

Gelet op de artikelen 85, 86 en 87 van het Unleverdmg, 

Overwegende dat' het noodzakelijk Is de bepalingen :van de beschikkingen 
van het Comltil van Ministers van 25 mei 1964, M ( 64) 9, 31 maart 1985, 
M (64) 17, 19 mei 1987, M (87) 18, 22 september 1987, M (67) 23, 9 novem­ 
ber 1988, M (68) 43, s·aprll 1989, M (89) 18 en 10 juni 1970,.M (70) 16 te 
herzien teneinde rekening te houden met de Richtlijn 71/320/EEG van de 
de Raad van de Europese Gemeenschappen van 26 Juli 1971 lnZake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid-Staten betreffende de 
reminrichtingen van bepaalde categorieën motorvoertuigen en aanhang­ 
wagens daarvan, 

1 

1 

i 
8. l) 

DEOISION 
du Comité de Mlnlatres de l'Union économique Benelux 

concernant le freinage des vêhlcule1 automoteurs et de l_eurs remorque., 
lil (78) 17 

Le Comitê de Ministre& de l'Unlon économique Benelux, 

Vu tea articles 85, 86 et 87 du Tr.alté d'Unlon, 

Considérant .qu'il y a lieu de revoir tes dispositions des décisions du Comité 
de Ministres du 25 mal 196', M (64) 9, du Sl mars 1985, M (64) 17, du 
18 mal 1987, M (87) 16, d!l 22 septembre 1887, M (67) 23, du 8 novem­ 
bre 1988, 1ll (68) fll, du 8 avril 1869, M (69) 18 et du 10 juin 1970, M (70) 16, 
afin de tenlr compte de lo. Directive ll/320/CEE dù Conseil des Commu­ 
nautés européennes d!l 26 jlllllet 1971 concernant le rapprochement des 
législations des Etats membres relatives au freinage de certaines catégories 
de véhicules à moteur et de leurs remorques, 

Heeft het volgende beslist : A pris la d6clelon aulvante : 

Artikel l 

l. Onder voertuig wordt ln deze beschikking verstaan leder motorvoertuig 
met of zonder carrosserie, best'emd om aan het weg'Ver~eer deel. te nemen, 
alsmede aanhangwagens daarvan, met uitzondering van voertuigen dlê, 
zich over rails bewegen, . landbouwtractoren, landbouwwerktuigen en 
werktuigen voor het- uitvoeren van openbare werken, mita· het motor­ 
voertuig tot een der volgende Internationale categorlel!n behoort : 
a) Categorie M: Voor het vervo\,r van personen bestemde motorvoer­ 

tuigen op tenminste vier wielen, alamède derge!ljke voertuigen OP 
drie wielen met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van meer 
dan 400 kg ; . . . 
- Categorie Ml: voertuigen bestemd·v!)Or het vervoer van personen, 

met ten hoogste acht zitplaatsen, die van de bestuurder niet mede­ 
gerekend; 
- Categorie M ! : '1/ocrtulgen bestem_d voor het vervoer van personen, 

met .meer dan acht zitplaatsen, die van de bestuurder niet mede­ 
gerekend, en met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van ten 
hoogste 5 ton ; 

Article l" 

1, On entend par véhicule, au sens de la présente décision, tout véhicule à 
moteur deatinê à clrculer sur route. avec ou sans carrosserie, a.tnsi que 
ses remorques, à l'excepUon dea véblcutea qui se déplacent BUr rails, des 
tracteurs et machines agricoles, ainsi que des engins de · travaux publcs, 
et qui entre 'dans une .des catégories Internationales suivantes: 

a) Catt!gorie M : Véhicules à moteur affectés au transport de personnes 
et ayant solt au moins quatre roues, solt trois roues et un poids 
maximum autorlsê excédant 400 kg ; 

- Oat6gorie Ml : véhicules affectés au transport de personnes, com­ 
portant, outre le siège du conducteur, hult places assises au Jna![i• 
mum; 
- Catégorie M fi. : véhicules affectés au transport de personnes, com­ 

portant, outre le siège du conducteur, plus de huit .plàëes assises 
et ayant un poids maximum autorisé qlll n'excède pas 5 tonnes ; 



- Categorie JI li : voertuigen bestemd voor het vervoer van personen, 
met meer dan acht zllple.ntsen, die van de bestuurder niet mede­ 
gerekend, en met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van 
meer dan 5 ton ; 

b) Categorie N : Voor het vervoer van goederen bestemde motorvoer­ 
tlligen op tenminste vier wielen, alsmede dergelljke voertlligen op drie 
wielen, met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van meer dan 
400kg: . 
- Categorie N 1 : voor het vervoer van goederen bestemde voertlligen 

met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van ten hoogste 
3,5 ton; 
- Categorie N e : voor het vervoer van goederen bestemde voer­ 

tlligen met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van meer 
dan 3,5 ton, doch niet meer dan 12 ton ; 

- Categorte N 3 : voor het vervoer van goederen bestemde voertui­ 
gen met een maximum toelaatbare totaalgewicht van meer dan 
12 ton; 

c) Categorie O: Aanhangwagens (daarbij Inbegrepen opleggers) : 
- Categorie O 1 : éénasslge aanhangwagens met uitzondering van 

opleggers, met een maximum toelaatbaar totaalgewicht van ten 
hoogste 750 kg ; 
- Catego,le O B : aanhangwagens met uitzondering van aanhang­ 

wagens van de categorie 6 l, met een maximum toelaatbaar totaal­ 
gewicht van ten hoogste 3,6 ton ; 
- CategoTie O 8 : aanhangwagens met een maximum toelaatbaar 

totaalgewicht van meer dan 3,5 ton, doch niet meer dan 10 ton ; 
- Categorie .0 4 : o.anhangwagens' met een maximum toelaatbaar 

totaalgewicht van meer dan 10 ton. 

2. Ten aanzien van categorie M geldt dat gelede voertuigen bestaande ult 
twee niet scheidbare, doch onderling beweegbare delen worden beschouwd 
als ëën enkel voertuig. 

3. Ten aanzien van categorie O geldt dat ln geval van een oplegger het 
maximumgewicht waarmede rekening moet worden gehouden voor de 
clallSlflcatle van het· voertuig het maximum toelaatbaar gewicht Is onder 
de as of de assen van de oplegger. 

ATtlkel B 

l. De ln artikel l bedoelde voertuigen moeten aan de voorschriften voldoen 
die opgenomen zijn in bijlage I t;m VIII van de Richtlijn 71/320/EEG 
van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 26 juli 1971 Inzake 
de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid-Staten betref­ 
fende de reminrichtingen van bepaalde categorieën motorvoertuigen en 
aanhangwagens daarvan. 

2. In afwijking van paragraaf 1 zijn de punten 2.2.1.12.2, 2.2.1.17 en 2.2.1.20 
van bijlage I alsmede de punten 1.2.1.2.2, 1.4 en 1.6 .van bijlage II van 
bovengenoemde richtlijn niet van toepassing. 

ATtlkel li 
Vervallen op 1 oktober 1974 : 

1• art. 17 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 26 mel 1964, 
M (64) 9, zoals laatstelijk gewijzigd door art. 3 van de Beschlkklng van 
het Comité van Ministers van 9 november 1968, M ( 68) 43 ; 

2- art. 2 t/m 5, 7, 10, 11, 15 t/m 17 van de Beschikking van het Comité 
van Ministers van 31 maart 1965, M (64) 17; · 

3' art. 6 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 31 maart 
1966, M (64) 17, zoals laatstelljk gewijzigd door art. l van de Beschikking 
van het Comité van Ministers van 10 jUnl 1970, M ( 70) 16 ; 

4• art. 8 van de Beschikking van het Comité van Ministers vim 31 maart 
1965, M (64) 17, zoals gewijzigd door art. 3 van de Beschikking van het 
Comité van Ministers van 19 mei i967, M (67) 16; 

5• art;. 9 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 31 maart 
1965, M ( 64) 17, zoals gewijzigd door art. 3 van de Beschikking van het 
Comité van Ministers van 22 september 1967, M (67) 23·; 

6• art. 12 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 31 maart 
1965· M ( 64) 17, zoals gewijzigd door art. 2 van de Beschikking van het 
Comité van Ministers van 9 november 1968, M ( ~8) 43 ; 

7• art. 13 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 31 maart 
19611 M (64) 17, zoals gewijzigd door art. 2 van de Beschikking van het 
Comité van :Ministers van 10 junl 1970, M ( 70) 16 ; 

8• art. 14 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 31 maart 
1965, M (64) 17, zoals laatstelijk gewijzigd door art. 3 van de Beschik­ 
king van het Comité van Ministers van 10 juni 1970, M (70) 16; 

11' de art. 11 t/m 19 van de Beschikking van het Comité van Ministers van 
8 april 1969, M ( 69) 16 ; 

10• art. 4 van de Beschl1c.klng van het Oomlté van Ministers van 10 juni 1970, 
M (70) 18. 

78 - 
·- Catégorie M 8 : véhlcules alfect,a au transport de pel'IIOlllle&, com­ 

portant, outre le siège du conducteur, plus de hult place8 aaalses 
et ayant un poids maximum autorisé excédant 5 tonne. ; 

b) Catégorie N: Véhicules à moteur affectés au transport de marchan­ 
dlaes et ayant solt au moins quatre rouee, solt trois roues et un 
poids maxlmllJD autorisé exœdant {GO kg ; 

- CatégoTie N 1 : véhicules affectés au transport de marchandlse1> 
ayant un poids maximum autorisé qlli n'excède pas 3,5 tonnes ; 

- Catllgorie N B : véhlcules alfectés au transport de marchandises 
.ayant un poids maximum autorisé excédant 3,5 tonne■, mala 
n'excédant pas 12 tonnes ; 
- Catégorie N s : véhicules alfeeUs au transport de marchandises 

ayant un poids maximum autorisé excédant 12 tonnes ; · 

c) Catégorie o: Remorques (y comprlll les semi-remorques) : 
- Catégorie o 1 : remorques à un essieu, à l'exception des aeml­ 

remorques, dont le polda maximum autorisé n'excède pas 760 kg ; 

- Catégorie O E : remorques à l'exception des remorques de la caté­ 
gorie O l, dont le poids maximum autorisé n'excède pas 3,5 tonnes ; 

- Catégorie O 3 : remorques ayant un poids maximum autorisé 
excédant 3,5 tonnes, ma1a· n'excédant pas 10 tonnes ; 
- Catllgorie O 4 : remorques ayant un poids maximum autorisé 

excédant 10 tonnes. 
2. En ce qui concerne la catégorie M, les véhicules articulés, composés de 

deux éléments Indissociables mala articulés, sont considérés comme ne 
constituant qu'un aeul véhicule. · 

3. En ce qui concerne la catégorie 0, dans le cas d'une aeml-remorque, le 
poids maximum dont Il dolt être tenu compte pour la claaalflcatlon du 
véhicule est le poids maximum autorisé sous l'essieu ou les easleux de la 
semi-remorque. 

Article fi 

1. Les véhicules visés à l'article 1" doivent satlsfalre aux prescriptions 
figurant aux annexes I à VIII de la Directive 71/320/CEE du Conseil 
des Communautés Européennes du 26 juillet 1971 concernant le rappro­ 
chement des léglslatlons des Etats membres relatlvea au freinage de 
certalnes catégories de véhicules à moteur et de leurs remorques. 

2. Par dérogation au paragraphe 1, les points 2.2.1.12.2, 2.2.1.17 et 2.2.1.20 
de l'annexe I ainsi que les points 1.2.1.2.2, 1.4 et 1.5 de l'annexe II de le, 
directive précitée ne sont pas d'application. 

Article li 
Sont abrogés à dater du 1" octobre 1974: 

1 • l'art. 17 de la Décision du Comité· de Ministres du 25 mal 1964, M ( 64) 9, 
tel qu'll a été modifié en dernier lieu par l'art. 3 de la Décision du 
Comité de ;Ministres du 9 novembre 1968, M (68) 43; 

2- les art. 2 à 5, 7, 10, 11, 15 à 17 de la Déclslon du Comité de Ministres 
du 31 mars 1965, M (64) 17; 

3' l'art. 6 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mari 1965, M (64) 17, 
tel qu'il a été modifié en dernier lieu par l'art: 1" de la Déclalon du 
Comité de Ministres du 10 juin 1970, M ( 70) 16 ; 

4• l'art. 8 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mars 1965, M (64) 17, 
tel qu'il a été modifié par l'art. 3 de la Décision du Comité de :Ministres 
du 19 mal 1967, M ( 67) 16 ; 

5• l'art. 9 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mars 1965, M (64) 17, 
tel qu'il a été modlllé par l'art. 3 de la Décision du Comité de Ministres 
du 22 septembre 1967, M ( 67) 23 ; 

6• l'art 12 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mars 1965, M ( 60 17, 
tel qu'll a· été modifié par l'art. 2 de la Décision du Comité de Ministres 
du 9 novembre 1968, M ( 68) 43 ; 

7• l'art. 13 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mars 1965, M (64) 17, 
tel qu'il a été modifié par l'art. 2 de la Décision du Comité de Mlnlstrea 
du 10 juin 1970, M ( 70) 16 ; 

8• l'art.14 de la Décision du Comité de Ministres du 31 mars 1965, M.(64) 17, 
tel qu'll a été modifié en dernier lieu par l'art. 3 de la Décision du èomité 
de Ministres du 10 jllin 1970, M (70)16; 

9- les art. 11 à 19. de la Décision du Comité de Ministres du 8 avril 1969, 
M(69)16; 

100 l'art. 4 de la Décision du Comité de Ministres du. 10 juin 1970, M (70) 16. 

A<tlkel 4 

Elk der drie landen neemt de nodige maatregelen opdat de voorschriften 
van deze Beaehlkklng van 1 oktober 1974 af kunnen worden toegepast. 

GEDAAN te Brµssel, op 26 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L.J. BJUNKHORST 

Arlicle ~ 

Chacun des trois pays prend les mesures nécessaires afin que les 
prescriptions de la présente Décision soient d'appllcatlon à partir du· 1 •• octo­ 
bre 1974. 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

Le Président du Comité de Min\stres, 

L.J. BRINKHORST 
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8. m) 
BESOIIIKKING 

van het Vomlt6 van Mlnlaten van de Benelux Economlache Unie 
tot wijziging van m>egelNI be■chllddngen bmlke bepaalde teclmllche eisen 

voor motorvoertuigen, aanhangwagen■ en opleggers 

M(78) 28 

Het Comité van Ministres van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 85, 88 en 87 van het Unleverdreg, 

Overwegende dat het wenselijk 18 enkele bepalingen van de Beschikkingen 
van het Comité van Ministers van 25 mei 1964, M ( 64) 9, van 8 april 1969, 
M (69) 16 en van 31 december 1971, M (71) 61 te wijzigen teneinde met de 
ontwikkeling ln de voertulgtechnlek rekening te houden. 

Heeft het volgellde beall8t : 

8. m) 
DECJISION 

du Oomlté de Mlnlatres de l'Union 6conomlque Benelns 
modlflant de9 déclalon■ antérieure■ œncemant eertalnea œndlUona 

teclmlques lNllatlvee aux véblculee automoteun, remorque■ et aeml-remorquea 

M(78)18 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 85, 86 et 87 du Traité d'Ulllon, 

Consldêrant qu'il est souhaitable d'adapter certalnee dlsposltlons des Dêcl­ 
slons du Comltê de Mlnlatres du 25 mal 1964, M (64) 9, du 8 avril 1969, 
M (69) 16 et du 31 dêcembre 1971, M (71) 61 afin de tenir compte de 
l'évoluUon de la techlllque automobile, 

A pria la él6clalon autvante : 

ATtlkel 1 

Artikel 2, punt • van de Beschikking van het Comité van Ministers van 
31 december 1971, lit: (71) 61, vervalt en wordt door het onderetaande ver­ 
vangen: 

• •· Indien Illet Is voldaan aan de onder 9, gestelde voorwaarden betref­ 
fende het zlchtveld van de binnenspiegel wordt een rechts op het voertuig 
aangebrachte buitenspiegel geëist. In dit geval Is, Indien de binnenspiegel 
geen zicht naar achteren mogelijk maakt, Zijn aanwezigheid Illet voorge­ 
echreven, > 

ATffkel I 

De maximum lengte van eenaaslge aanhangwagens, bij artikel 2 van de 
Beschikking van het Comité van llt:lnlaters van 25 mei 1964, M (Ml 9, vast• 
gesteld op 8 m, wordt op 10 m gebracht voor zover het maximum toelaat­ 
baar totaalgewicht meer dan 2.500 kg bedraagt en de achteroverbouw niet 
meer dan 3,50 m bedraagt. 

ATtikel 3 

De maximum 1~ van een trekker-oplegger combinatie, bij artikel 2 
van de Beschikking van het Comité van Ministers van 25 mei 1964, M ( 64) 9, 
vastgesteld op 15 m, wordt op 15,50 m gebracht: 

Arffkel 4 
Artikel 1.c l van de Beachlkklng van het Comité van Ministers van 

8 april 1969, lit: (69) 16, vervalt en wordt door het onderstaande vervangen : 
« c) één&881ge aanhangwagen : elke aanhangwagen, met uitzondering van 
opleggers, slechts voorzien van : · 

1• één enllele as ; 
2" 2 &BSeD ln elk&&ra verlengde ; 

a• 2 11118en op ten hoogste 1 m van elkaar ; 
4° ëën meervoudige &&constructie waarvan alle bevestigingselementen aan 

het chassis op <!én horizontale as loodrecht op de lengteas van het voer­ 
tuig zijn gelegen of elke andere &&constructie die daarmee als gelijk• 
waardig kan worden beschouwd. • 

ATtikel S 

Elk der drl~ landen neemt binnen een termijn van drie maanden de 
nodige maatregelen om zijn naUonsle voorschriften in overeenstemming te 
brengen met de voorschriften van dezè Beschikking. 

GEDAAN te Brussel, op 26 november 1978. 

De Voo.rzitter valt het Comité van Ministers, 

Article 1•r 

L'article 2, point 4 de la Dt!clslon du Comité de llt:lnlstres du 31 décem• 
bre 1971, lit: (71) 61, est abrogé et remplacé par la dlapos!Uon suivante : 

< 4. SI les conditions fixées au point 9. relatives au champ de vision du 
rétroviseur Intérieur ne sont pas rempiles, un rétrovlaeur extérleùr montê 
du c6té droit du vt!hlcule est exlgt!. Dans ce oas, et si le rétrovlaeur intêrleur 
n'&BBUre aucune Visibilité vers l'arrière, la présence de ce dernier n'e1t pu 
prescrite. > 

ATtiols 1 

La longueur ma.xlmale des remorques à un eesleu, fixée à 8 m par 
l'article 2 de la Dt!clslon du Comité de Ministres du 25 mai 1964, lit: ( 6') 9, 
est portée à 10 m pour &Ut/Int que le poids maximum autortat! solt supérieur 
à 2.500 kg et que le porte à faux arrière ne dépasse pas 8,50 m. 

ATticla 3 

La longueur maximale d'un ensemble constltut!1 d'un tracteur et d'une 
semi-remorque, fixée à 15 m par l'article 2 de la Dt!clslon du Comité de 
Minletres du 25 mal 1964, M (64) 9, est portée à 15,50 m. 

Artiols 4 
L'article 1.c l de la Décision du Comltê de J/llnlstrea du 8 avril 1869, 

M ( 69) 18, est abrogt! et remplacé par la dlspoalUon- suivante : 
c e) remorque à un eesléu : toute remorque, à l'exclll8!on des aemi-remor­ 

. ques, ne comportant : 

lfl qu'un seul eaaleu: 
2" que deux essieux dans le prolongement l'un de l'autre ; 
8' que deux essieux situés au maximum à 1 m l'un de l'autre ; 
4• qu'un groupe d'esslèux dont tous les élt!ments de fixation au chAaala se 
trouvent sur un même axe horizontal petpendlcula!re au plan IOl!gltu­ 
dlnsl médian du vt!hlcule ou tout autre groupe d'eesleux qui peut être 
considéré comme équivalent. > 

ATtlcls 6 

Chacun des' trois pays prend endêans un délai de trois mols le1 mssurea 
nécessaires pour mettre ses disposition■ nationales en concordance avec lea 
prescriptions de la présente Décision. 

FAIT à Bruxelles, le 28 novembre 1978. 

Le Président du Comltt! de Ministres, 

L.J. BRINKHORST L.J.BRINKHORST 



9. 
BESCHIKKING 

van het Comitli van llllnlsters van de Bene:..,. Eeonomlaehe Unie 
in,.ake technlache el&en voor motorrijwielen alsmede motorvoertuigen op 

3 wielen met een ledig gewicht wn ten hoogote 400 kg 

- 8o - 

M (18) 21 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 b van het Protocol van 29 april 1868 Inzake de afschatting 
van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en inzake 
de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

Overwegende dat het, ln afwachting van een eventuele overee~omst ln een 
ruimer Internationaal kader, wenselijk gebleken Is de technische elaen voor 
motorrijwielen en voor motorvoertuigen op 3 wielen mèt een ledig gewicht 
van ten hoogste 400 kg met elkaar in overeenstemming te brengen, 

Heeft het volgende beslist : 

HOOFDSTUK I 

Categorieën van voertuigen waarop de onderhavige be8Chlkklng 
betrekking beeft 

Artikel l 

1. De onderhavige beschikking betreft : 

a) de motorrijwielen; onder motorrijwielen worden verstaan d.m.v. een 
motor voortbewogen vo~rtulgen op 2 wielen met of zonder Zijspan­ 
wagen, bromfietsen uitgezonderd ; 

b) motorvoertuigen op 3 wielen met een ledig gewicht van ten hoogste 
400 kg ; hieronder worden niet verstaan motorrijwielen met Zijspan­ 
wagen en bromfietsen op 3 wielen. 

2. Voor de bepallr.g van het aantal wielen worden twee naast elkander aan­ 
gebrachte wielen van gelijke afmetingen als één wiel beschouwd, Indien 
de afstand tussen de op die wielen gemonteerde banden niet meer be­ 
draagt ilan de grootste breedte van één dezer banden ID normale span­ 
ningstoestand. 

3. Deze beschikking Is nlet van toepassing op de motorvoertuigen bestemd 
voor bijzonder gebruik welke ln de respectievelijke landen onder een 
uitzonderingsbepaling vallen. 

HOOll'DBTUK D 

Teclmlsebe elaen toepaaseUJk op alle ln anllreJ 1 genoemde voenalgen 

Artikel! 

Typelœurlns 

Het voertuig moet tot een goedgekeurd type behoren. 

Algemene eleen 

Het voertuig moet, wat materialen, constructie en afWer!llng betreft, vol­ 
doen aan eisen, welke uit technisch oogpunt aan goed en degelijk werk zijn 
te stellen. 

Artikel i 
Maximale afmetingen 

Het voertuig moet wat de maximale afmetingen betreft voldoen aan 
de eisen welke voor de motorvoertuigen op , wielen plden. De breedte van 
motorrijwielen zonder Zijspanwagen mag echter niet meer bedragen dan 
1,215m. 

Artikel IS 
Startinrichting 

Het voertuig moet van een Inrichting zijn voorzien waarmede de motor 
bij stilstand van het voertuig kan worden gestart. 

Artilcel 6 

VenneWnpbal< 

1. De versnellingshefboom moet gemakkelijk zijn te bedienen en onder het 
onmlddellljk bereik van de bestuurder zijn gelegen. 

2. Bij een versnellingsbak ~Ik• direct wordt bediend moet de versnelllnga­ 
hefboom zich ln elke stand automatisch vutzetten. 

DECISION 
du Comité de Mlnhltree de l'Union économique Benelall 

concernant leo eondlUoas technlqnee relatlvH awc motoeycleo ainsi qu'aux 
vêblcnles 1111tomoteun t. 8 roDN dont le poldlo t. vide ne dépaeae pas 400 kg 

M ('li) Sl 

Le Comité de llllnlatres de l'Union êconomlqu~ Benelux, 

Vu l'article 1" b du Protocole du 28 avril 1868 relatif Îl la suppre88ion des 
contr61es et formalitéa aux fronti~res intérieures du Benelux et à la suppres­ 
sion des entraveo à la libre circulation, 

Considérant qu'il est apparu eoubaltable en attendant la. conclusion éven­ 
tuelle d'un accord dans un cadre International plus large, d'harmonlaer les 
conditions tecbnlqueo relatives a.wc motocycles et aux véhicules a.utomoteun 
à S roues dont le poids à vide ne dépasse pas 400 kg, 

A pris la décision suivante : 

CHAPITRE I 

O&tégorieo de véblcnles faisant l'objet de la prê8elite décision 

Article .l" 
1. La pn!aente décision concerne : 

a.) les motocycles ; par motocycles on désigne les véhicules à 2 roues 
avec ou ll&IUI alde-œr pourvus d'un moteur à propuialon à l'exclualon 
des cyclomoteurs ; 

b) les véhicules automoteurs à S roues dont le poids à vide ne dêpaase 
pas 400 kg ; cette catégorie ne comprend pas les motocycles avee 
aide-car et les cyclomoteurs à. 8 roues. 

2. Afin de déterminer le nombre de roues, deux rouss juxtaposées de memes 
dimensions sont comptées pour une seule lorsque la. distance entre leurs 
pneus ne dépa.ue pu la. plw, grande la.rgeur d"un de ces pneus à preeaton 
normale. 

3. Cette décision n'est pas applleable a.wc véhlculss à usage spécial falaant 
l'objet d'une n!glementatlon d'exception dans les pays respectifs. 

(l,)ad!Uons tedlnlquea applieablee t. toua lee vêhleulea Yla6s t. l'article 1" 

Article 1 

ACNeUon 

Le v6hlenle dolt etre d'UD type agrff. 

Article lS 

PrellOripUODII génênlM 

Au point de we des matériaux, de la. construction et de la finition, le 
véhicule doit pou6der lu qualités tecbnlquu qu'on est en droit d'exiger 
4•- fabrication bonne et aolgnée. . 

Article i 
Dlmenaloas IIIBlllmales 

Le véhicule. dolt en ce qui concerne les dimensions maximales, n!pondre 
aux ecmdltl0118 prtvuu pour lee vWculel automoteun t. , rouea. Toutefola, 
la lalpur de• motocycles ADa aide-car ne peut pu ~r 1,211 m. 

Le véhicule dolt être pourvu d'un dispositif permettant le démarrage du 
moteur, lorsque le véhicule est arr6té. · 

Artlksl '1 
KoppellDg 

Het Jnkoppelen moet geleidelijk geacbleden en gemakkelijk gerepld 
kunnen worden. 

At'fiofe 6 

Boite de- 
l. Le dispositif de. changement de vitesse dolt , être facile à manier et se 

trouver à portée lmmédla.te du conducteur. 
2. Le verrouillage automatique de chaque vitesse dolt être assuré pour 

toute boite de vltessea à commande directe. 

Article 'I 

Embrayage 

L'embrayage doit être progressif et pouvoir être facilement réglé. 
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Artikel B 

Uitlaat 

1. D~ uitlaatgassen mogen slechts worden afgevoerd door een lnrlchUng 
welke behoorlijk geluiddempend en doelmatig Is. 

2. De uitmonding van de uitlaatinrichting mag niet naar de rechterzijde 
van hot voertuig zijn gericht. Zij moet zich bevinden op een normale 
hoogte die voor de andere weggebruikers geen hinder oplevert. 

3. De uitlaatinrichting moet zodanig zijn ontworpen en gebouwd dat deze 
niet gemakkelijk kan worden gewijzigd en de werking van de klljli• 
demper niet knn worden onderbroken. 

Artikel 9 

Stuurinrichting 

1. Een goede bestuurbaarheid van het voertuig moet zijn gewaarborgd ; 
hierbij mogen geen ongewenste reactiekrachten van het of de gestuuurde 
w!el(en) op de stuurinrichting worden overgebracht. 

2. Aan de stuurorganen mag, behalve door de fabrikant zelve, niet zijn 
gelast. 

3. Indien de stuurinrichting voorzien is van verbindingsstangen met kogel­ 
gewrichten moeten deze laatste zodanig ztjn uitgevoerd, dat noch breuk 
van de opsluitveren noch geringe slijtage van de kogels of de kommen 
ten gevolge kan hebben, dat ztjn uit de kommen naar buiten kunnen 
treden. 

Artikel 10 

Banden 

Het voertuig moet van luchtbanden van voldoend draagvermogen zijn 
voorzien. Het draagvermogen wordt ln onderling overleg tussen de drie 
nationale administraties vastgesteld. 

Artikel 11 

Scherp uitstekende delen 

Het voertuig mag niet zijn voorzien van ornamenten en uit technisch 
oogpunt onnodige delen of toebehoren die : 

a) puntig of snijdend zijn ; 
b) een scherpe hoek of een gevaarlijk uitsteeksel vormen 
en in geval van botsing het gevaar voor lichamelijk letsel aanzienlijk kun­ 
nen vergroten. 

Artikel 111 

Wlnclachenn 
Indien een windscherm aanwezig Is moet dit uit volkomen doorzichtig 

nateriaal bestaan dat bij breuk niet ln scherpe scherven uiteenvalt. Even­ 
uele beeldvertekenlng mag ln geen geval hinder bij de besturing van het 
/oertutg opleveren. 

Artikel 111 

Snelhelclsmeter en llllometerteller 

Er moet, gemakkelijk waarneembaar voor de bestuurder, een snelheld.B­ 
neter en een kilometerteller zijn aangebracht ; deze moeten ook bij nacht 
fleesbaar zijn zonder dat de bestuurder daarvan hinder ondervindt. 

Articls B 

Echappement 

1. Les gaz d'échappement ne peuvent être évacués qu'au moyen d'un dispo­ 
sitif suffisamment silencieux et etttcace. 

2. L'extrémité du tuyau d'échappement ne peut pu être orientée vers la 
droite du véhicule. Elle dolt se trouver à une hauteur normale de façon 
ù. ne pas incommoder les autres usB.gera de Ja route. 

3. Le dispositif d'échappement dolt être conçu et réalisé de manière qu'il 
ne putsse pas être modifié alément et que le fonctionnement du silen­ 
cieux ne puisse pu être Interrompu. 

Article 9 

Direction 

1. Une bonne maniabilité de la direction du véhicule doit être garantie ; de 
plus la ou les roue(s) dlrectrlce(s) ne peut (peuvent) pu transmettre 
des réactions Indésirables à la direction. 

2. Seul le constructeur peut effectuer des soudures aux organes de direction. 

3. Si la direction comprend dea barres de connexiOns avec joints à rotuies, 
ceux-ci doivent être tels que, Di l'usure peu prononcée des rotules ou des 
cuvettes, ni Ie bris des ressorts assurant leur serrage, n'aient pour censé­ 
quence que les rotules sortent des cuvettes. 

Article 10 

Pneumatiques 

Le véhicule dolt être équipé de bandages pneumatiques ayant une capn• 
cité de charge BUfflsante. Les capacités sont fixées de commun accord entre 
les trois administrations nationales. 

Article 11 

Eléments dangereux 
Le véhicule ne peut comporter des éléments constitutifs ou accessoires 

non Indispensables du point de we technique, de même que des ornements : 

a) qui soient pointus ou tranchants ; 
b) qui constituent, solt angle vif, solt aalllle dangereuse 

et qui, en cas de collision, sont susceptibles d'aggraver notablement le risque 
d'accident corporel. . 

Oonpe-vent 

Au eu oil le véhicule est équipé cl'Un coupe-vent, celui-cl dolt être en un 
produtt parfaitement transparent et non ausceptlble de produire des' éclata 
coupants en cas de bris. La déformation éventuelle dea objets vu.e par trans­ 
parence ne peut en aucun cas constituer une gêne pour la conduite du 
véhicule. 

Arffclll 11 

Incllcateur de vtteue et œmpteur llllom6trlque 
Un Indicateur de vitesse et un compteur kilométrique doivent être flnll 

bien en we du conducteur ; leurs Indications doivent 6galement être llalblea 
de nuit sans gêner le conducteur. 

Artikel 1♦

Boom 
Elk voertutg moet uitgerust zijn met een boorn die een ononderbroken 
.geluid met vaste toonhoogte kan voortbrengen. 

Het niveau van de gelutdsaterkte moet hoger dan of gelijk aan 93 dB (Al 
en lager dan lM dB(A) zijn voor de op het voertuig gemonteerde hoorns. 
De bovengrens la echter niet van toepassing bij hoorns voorzien van een 
E.E.G.-goedkeur!ngsmerk. 

Het niveau van de geluidssterkte wordt bepaald overeenkomstig de 
methode van de, Europese Gemeenschappen voor op 'het voertuig gemon­ 
teerde hoorns. 

AverUaaenr acouUque 
1. Tout véhicule dolt être équipé d'un avertisseur acoustique ayant un son 

continu et uniforme. 

2. Le niveau de preaslon acoustique dolt être .111pérleur à ou égal à 98 dB(A) 
et Inférieur à lM dB(A) pour.-lea av,rtlaaeura mmitéa sur le véhicule. La 
limite maximum n'est toutefola pu applicable loraqu'll ■'agit d'un aver­ 
tisseur ayant reçu l'agréatlon C.E.E. 

3. Le niveau de presalon acoustique est déterminé aulvant· la méthode dea 
Communautés Européennes appllèablea aux· averttaaeura mont68 sur le 
véhicule. 

Artikel 16 

Voetrutsa 
Wanneer het voertuig niet van een vloer 11 voorzien moeten per zitplaats 

vee voetrusten aanwezig zijn, elle ~anlg ten opzichte van de bedlenlngs­ 
rganen van de remmen zijn aangebracht dat niet onbewust een. rem­ 
.richting ln werking kan worden gesteld 

Artikel 16 

Spatborden 

Het voertuig moet· van spatborden zijn voorzien. 

Article 16 

BepoN-plecla 
BI le véhicule n'est paa pourvu -d'un plancl!er, Il dolt ttre équipé par 

place aaatse de deux· repoae-pleda dont l'emplac:ellient par rapport aux eom­ 
mandes de frelJlage dolt être tel qu'un ëllapoaltlf de fremage ne 'pui.ue etre 

. actionné par Inadvertance. · 

Arffclll 111 

Oarcle-boue 

Le véhicule dolt ttre équtpé de garde-boue. 
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Artikel t'1 

Identificatie 

1, Het voertuig moet van een nummer zijn voorzien dat als framenummer 
wordt beschouwd, hetwelk voor elk voertuig van hetzelfde merk verschil• 
!end moet zijn en dat uit tenm!Dste drie letters of cijfers moet bestaan. 
Elke admlnlatratle mag het maximum aantal letters of cijfers vast­ 
stellen. 

2, Deze tekens moeten tenminste 5 mm hoog zijn en zodanig van allé 
andere aanduidingen gesche/den zijn dat geen twijfel mogelijk la. 

3. Dit nummer la het enige dat ln de offlcll!le bescheiden als framenummer 
mag worden aangegeven. Het 111oet er ln zijn geheel op voorkomen. 

4. Het framenummer moet door de fahril<ant of zijn gemachtigde goed 
leesbaar ln het frame zo zijn Ingeslagen dat het nummer ten gevolge 
van een gering ongeval niet kan verdwijnen. 

5. Het framenummer. moet steeds goed zichtbaar zijn en mag Dimmer ver­ 
borgen worden door een latere Inrichting van het voertuig. 

6. Elke administratie mag de aanduiding van het merk en een ldentl!lcatle• 
plaat voorschrijven. 

HOOFDSTUK m 

Teclmlaehe eisen t.oepasselijk op de ln artikel l a genoemde voertnlgen 

Artikel 18 

Reminrichtingen 
1. Het motorrijwiel moet zijn voorzien van twee onafhankelijk werkende 

reminrichtingen met onafhankelijke bedieningsorganen, waarvan de aie 
reminrichting op het voorwiel en de andere op het achterwiel werkt ; Zij 
behoeven niet. op het wiel van de zljepanwagen te werken. 

2. Wanneer êén der reminrichtingen onklaar wordt moet de andere rem­ 
Inrichting nog steeds doelmatig ~en werken. 

3. Alle delen van de reminrichtingen moeten ruim bemeten zijn en voor 
onderhoud gemakkelijk toegankelijk zijn. 

4. De bedlenlngaorganen moeten zich onder · het onmlddellljk J,erelk van de 
bestuurder beVIDden. 

5. Tenminste één der reminrichtingen moet werken op remoppervlakken 
die, hetzij vast, hetzij door middel van voldoende sterke onderdelen met 
de wielen verbonden zijn. 

6. De alljtage van de remmen moet op eenvoudige wijze met de hand of 
automatlllch bijgesteld kwuien worden, 

Artikel 19 

Bepaling van de remd~Ugheld 
1. .De werking. van de reminrichtingen moet zodanig zijn, dat op een nage­ 

noeg horizontale en droge weg, de gemiddelde remvertraglng bij koude 
remmen en ontkoppelde motor, ongeacht belaetlngstoestand of snelheid, 
Dimmer minder bedraagt dan : 

a)· bij pbrulk van belde reminrichtingen tezamen : 
- IS m/sec2 voor nieuwe motorrijwielen zonder zljepanwagen ; 
- 4,6 m/sec2 voor nieuwe motorrijwielen met zi,-,,wagen ; 

b) bij gebruik van de reminrichting welke op het voorwiel werkt : 
- 8,9 m/sec2 voor nieuwe motorrijwielen zonder· Zijspanwagen ; 

c) bij gebruik vali de reminrichting welke op het achterwiel werkt : 
- 3,1 m/sec2 voor nieuwe motorrijwielen zonder Zijspanwagen. 

2. De onder 1. voo~achreven waarden· worden met 10 % verminderd voor 
motorrijwielen die· iëeda ln gebruik Zijn: 

3. De remvertraglngen moeten kunnèn worden behaald zonder dat de 
krachten op . het bedleniDgaorgaan meer bedragen dan : 
- liÓ kg op een. pl!daal ; . 
- 20 kg aan een baiidgreèp. . 

· A.rtlkol 10 

Aantal plaataen 
1. Het motorrijwiel nm,g ten ho1>g~e van twee zitplaatsen .zijn voorzien. 
2. Wanneèr het motorrijwiel 11 voo~en. van een Zitting, ontworpen voor 
twee peraonen, moet de. le,ngte dtlarvan meer. dan 60 cm bedragen. 

Artlcld 17 

ldentHlcaUon 
1. Le véhicule dolt être pourvu d'un numéro, consldér6 comme numéro de 

cadre. Celui-cl dolt être différent pour chaque véhlcule d"une même mar­ 
que et ne peut être composé de moins de trois lettres ou chiffres. Chaque 
administration peut fixer une limite maximale au nombre de ces lettres 
ou chiffres. 

2. Ces signes doivent avoir une hauteur d'au moins 5 mm et être lléparéa 
de toutes autres Inscriptions de façon qu'aucune contualon ne aolt poHlble. 

3. Seul ce numéro peut être reprla sur les documents officiels, soua la rubri­ 
que c Numéro de cadre >. n dolt y être reprla en entier. 

4. Le numéro de cadre dolt être frappé llslblement dana Je cadre par Je 
constructeur ou par son mandataire de manière que ce numéro ne pulsse 
disparaitre en cas d'accident léger. 

5. Le numéro de cadre dolt rester parlaltement lisible et ne peut être 
caché par l'aménagement ultérieur du véhlcuk. 

6. Chaque admlnlatratlon peut éventuellement Imposer l'indication de la 
marque et une plaque d'identification. 

CHAPITRlil Ill 

Condltlona tec:lmlqnea appllcablea aax véhicules l'iaê8 à l'artlele 1 a 

Article 18 · 

Diaposltlf8 de freinage 
1. Le motocycle dolt être équipé de deux dispositifs de freinage Indépen­ 

dants, avec commandes Indépendantes, l'un agissant sur la roué avant et 
_l'autre sur la roue arrière ; lia ne doivent pas nécesaalrement agir sur la 
roue du slde~car. 

2. En cas de défaillance d'un des dispositifs de freinage, l'autre dolt 
pouvoir fonctionner efficacement. · 

3. Toutes les parties des dispositifs de freinage doivent être de dlmenslona 
largement calculées et facilement accessibles pour l'entretien. 

4. Les organe■ de collllllBDdes doivent ae trouver à portée Immédiate du 
conducteur. 

5. Au moins un dea dlapoeltlfa de freinage dolt agir aur dea surfacea freinées 
flxêea aux rouea de façon rigide ou par l'intermédiaire de plècea non 
susceptibles de défaillance. · · 

6. L'uaure dea freins dolt pouvoir être al1êment compensée par un ayatême 
de réglage manuel ou automatique. 

Article 19 

IMtermlnaUon de l'efflcacltll d~ freinage 
1. L'efficacité des dlspoaltlfa de freinage dolt être telle que aur route 

quasi horizontale et sèche, Jes freins étant à froid et Je moteur débrayé, 
Ja décélération moyenne de freinage en régime obtenue ne aolt Jamai• 
Inférieure quelles que aolent le■ conditions de charge ou de vltease, aux 
minima ct-aprêa : 
a) lors de l'emploi simultané des deux clleposltlfs de freinage : 
- 6 m/sec2 pour les motocyclea neufs aana aide-car ; 
- 4,6 m/sec2 pour Jes motocycles neufs avec side-car ; . 

b) lors de l'emploi du dispositif de freinage agissant sur la roue avant·: 
- 3,9 m/sec2 pour lea motocycles neufs sans aide-car ;. 

c) lors de l'e.mp lol du dispositif de freinage aglaeant sur Ja. roue arrière : 
- 3,1 m/sec2 pour les motocycles neufs sans side-car. · 

2. Les valeurs prescrites BOUS 1. sont rédÙlies de 10 % pour les motocycles 
en service. 

3. Les dêcêlératlons doivent pouvoir être obtenues sana que les forces exer­ 
cées sur Jes commandes dépassent : 
- 110 kg sur une commnnde à pied ; 
- 20. kg aur une commande à main. 

Article 110 

Nombre de places 
1. Le motocycle ne peut comporter au maximum que deux places assises. 
2, Lorsque Je motocycle est équipé d'un siège· unique conçu pour le tnu,sport 

de dèull peraonnes, Ja longueur de celui-cl dolt être supérieure à liO cm. 

Artikel Il 

Uc~ten en reflectoren 
1. a) Het motorrijwiel moet altijd van de hieronder vermelde lichten en 

~nector . Zijn voorzien : · 

Arttcle Il 

Feux et catadloptreH 
1. a) Le motocycle doit être muni en permanence des feux et catadioptre 

suivants: 
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groot licht, 
dimlicht, 
breedtellcht achter, 
stoplicht, 
achterkentekenplaatverlichtlng, 
achterrenector. 

b) De zljapanwagen moet altijd van de hieronder vermelde lichten en 
renector zijn voorzien : 
breedtellcht voor, 
breedtellcht achter, 
achterrenector. 

2. a) Bovendien mag het motorrijwiel van de hieronder vermelde lichten 
en renectoren zijn voorzien : 
breedtellcht voor, 
parkeerllcht(en), 
mlstllcht voor en achter· 
voorreflector, 
zljrenector( en). 

b) Bovendien mag de zijspanwagen van de hieronder vermelde lichten 
en renectoren zijn voorzien : 
stoplicht, 
parkeerlicht( en), 
voorrenector 
zljrenector. 

3. Lichten en renectoren welke niet zijn genoemd in de onderhavige 
beschikking mogen niet worden aangebracht. 
Een uitzondering kan worden gemaakt voor lichten en renectoren 
bestemd voor een bijzonder gebruik welke ln de respectievelijke landen 
onder ultzondertngsbepallngen vallen. 

4. De lichten en renectoren moeten voldoen aan de vooreehrlften die ln 
bijlage zijn gesteld. 

5. Elke combinatie van twee of meer lichten, hetzij gelijk of niet, doch van 
dezelfde functie en dezelfde kleur, zal als een ,enkel licht worden aange­ 
merkt Indien de. projectlea van hun lichtdoorlatende oppervlakken op een 
verticaal vlak loodrecht op het mediaanvlak van het voertuig niet 
minder bedragen dan 60 % van de kletnate rechthoek omllChreven om de 
projecties van de genoemde lichtdoorlatende oppervlakken. 

6. Onder minimum hoogte van een licht reap. renector wordt verstaan de 
afstand tussen de grond en de onderzijde van het lichtdoorlatend gedeelte, 
resp. renecterend gedeelte. 
Onder maximum hoogte van een licht reap. renector wordt verstaan de 
atatand tUBSen de grond en de bovenzljda van het lichtdoorlatend 
gedeelte, resp. renecterend gedeelte, 

Artikel 118 

Schakelvoorschrift Inzake verlichting 

1. Het breedtelicht achter van het motorrijwiel,. de verlichting van 4e ken­ 
tekenplaat alsmede de breedtelichten van de zljapanwagen moeten auto­ 
matisch worden ontstoken wanneer een licht aan de voorzijde van het 
motorrijwiel wordt Ingeschakeld. 

2. Het stoplicht moet ln werking treden bij bediening van de rem die op 
het achterwiel werkt. 

Artikel 83 

RlchUngaanw!Jzera 

1. Het motorrijwiel mag zijn voorzien van : 

- hetzij . twee richtingaanwijzers aan de voorzijde en twee aan de 
achterzijde ; 
- hetzij één richtingaanwijzer aan elke zijkant. 

2. De kulppertrequentie moet 90 per minuut zijn met een tolerantie van 
± 30. . 

3. De kleur van de richtingaanwijzers moet oranje zijn. 

f. De richtingaanwijzers moeten symmetrisch zijn aangebrach~ ten opzichte 
van het mediaanvlak van het motorrijwiel. 

5. De onderlinge afstand tuaeen een linker en een rechter rlchtlnga\mwijzer 
moet, gemeten tussen de dichtst bijzijnde randen van de 1lchtdoorlatende 
gedeelten, tenminste bedragen : 

a) aan de voorzijde : 34 cm 
b) aan de achterzijde : 24 cm 
c) aan de ~ljkanten : 86 cm. 

6. De hoogte van een richtingaanwijzer boven de grond moet minimum 
40 cm bedragen ; onder minimum hoogte VBI! een rlchUngaanWljzer wordt 
verstaan de afstand tussen de grond en de onderzijde van het llchtdoor­ 
latend gedeelte. 

7. De aanduiding van richtingverandering d.m.v. richtingaanwijzers moet 
steeds waarneembaar zijn voor een waarnemer die Zich ln het mediaan­ 
vlak van het motorrljWlel bevindt op een· afstand van 10 m vóór resp. 
achter het. voertuig. 

feu route, 
feu de croisement, 
feu de poa!Uon arrlêre, 
feu atop, 
feu d'éctalrege plaque arrlêre, 
catadioptre arrl6re. 

b) Le side-car dolt être muni en permanence des feux et catadioptre 
suivante: 
feu de position avant, 
feu de poslUon arrlêre, 
catadioptre arrtêre. 

2. a) Le motocycle peut en outre être muDI des feux et des catadioptres 
suivant&: 
feu de position avant, 
feu(x) de stationnement, 
feu de broUlllard, avant et arrlêre 
catadioptre avant, 
catadloptre(s) latéral(aux). 

b) Le side-car peut en outre être muDI des feux et catadioptres suivants : 
feu atop, 
feu(x) de stationnement 
catadioptre avant 
catadioptre latéral. 

3. Des feux et des catadioptres dont U n'est pas fait mention dans la 
présente décision ne peuvent être montés. 
Une exception peut être faite pour des feux et des catadioptres destinés 
à un ueage apéclal faisant l'objot de dlsposltlona particulières dans les 
pays respectifs, 

4. Lea feux et catadioptres doivent satisfaire aux dlaposlUons prévuea en -· 6. Sera consldérêe comme un seul feu toute combinaison de deux ou plu- 
sieurs feux, ldentiquea ou non, mala ayant la ml!me foactlon et la même 
couleur, dont lea projections dea plagea tlclalrantea sur un plan vertical 
perpendlculalra au plan IOllgitwllnal médian du véhicule occupent au 
moins 50 % de la surface du plua peut rectangle circonscrit aux projec• 
tlone des plages êclalrantéa précltêea. 

6. Est èonsldérêe reapectivement comme hauteur minimum d'un feu ou d'un 
rénecteur, ta. distance entre le sol et le bord Intérieur de ta. plage éclai­ 
rante ou de ta plage rênéchlssante. 
Est considérée reapectlvement comme hauteur maajmum d'un feu ou d'un 
réflecteur, la distance entre Je 101 ·et le bord supérieur de la plage éclal• 
rente ou de la plage rênêchluante. 

Article 18 

Commande des feux 

1. Le feu de position arrière du motocycle, le feu d'éclairage de la. plaque 
d'immatriculation, ainsi que Jea feux de poeltlon du side-car, doivent 
s'allumer automatiquement dès qu'un feu quelconque est allumé à l'avant 
du motocyclo. 

2. Le feu stop dolt s'allumer lorsque le frein sur la roue arrière est actionné. 

. Arliole 113 

Indlcateun de dlredlon 

1. Le motocycle peut être muni : 
- solt de deux Indicateurs de direction à l'avant et de deux à l'arrlêre ; 

- soit d'un indicateur de direction de chaque côté. 

2. La cadence de clignotement dolt être de 90 par minute avec une tolé- 
rance· de ± 80. 

3. La couleur des indicateurs de direction dolt être jaune-auto. 

4. Les' Indicateurs de .direction doivent· être placés symétrlqument par· rap­ 
. port au pla.n longitudinal médian du motocycle. 

5. La distance entre un Indicateur de direction gauche et un Indicateur de 
direction droit, mesurée entre les borde les plua proches des plages 
éclalrentes, dolt être : . 

a.) à l'avant : d'au moins M cm 
b) à l'arrière : d'au mo~ 2f cm 
c) sur les 2 côtés : . d'au moins. 56 cm. 

8. La hauteur m!Dlmum de l'indicateur de direction au-deaaus du sol est de 
40 cm ; est considérée comme hauteur m!Dlmum d'un Indicateur de direc­ 
tion la distance entre le sol et le bord Intérieur de la plage éclairante. 

7. L'indication du changement de direction au moyen d'i_ndicateurs de direc­ 
tion dolt toujours être vue de l'avant et de l'arrière' par un observateur 
placé dans le plan longitudinal médian du motocyclè à une distance de 
10 m de celui-cl. 
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Artikel Ij 

Achterullk1Jk1plegels 

1. De bestuurde!' moet van zijn zitplaats af het achteropkomend verkeer 
kunnen overzien alsook elk voertuig dat begonnen f~ hem linka ln te 
halen. Hieraan moet worden voldaan door middel van tenminste één 
spiegel aan de linkerzijde van het voertuig. 

2. Elke spiegel moet regelb.;r zijn en een oppervlakte van tenminste 
60 cm, hebben. 

3. Het zichtveld van de oplegel moet zodanig zijn dat de bestuurder ten­ 
minste een vlak en horizontaal weggedeelte met een breedte van 2,~0 m 
kan overzien, welk gedeelte rechts wordt begrensd door het aan de 
lengte-as evenwijdige verticale vlak door het meest linkse punt van de 
totale breedte, en wel vanaf een punt gelegen op 10 meter afstand ach­ 
ter de oogpunten van de bestuurder tot aan de horizon. 

HOOFDSTUK IV 

Technische eisen toepasselijk op de ln artikel 1 b genoemde voemdgen 

.4.rtikel 1?5 

Remlnrlchtlngen 

1. Het voertuig moet zijn voorzien van twee onafhankelijke werkende 
reminrichtingen met onafhankelijke bedlenl.ngsorganen, waarvan de ene 
reminrichting tenminste op het (de) voorwlel(en) en de andere tenminste 
op het (de) achterwiel( en) werkt. 

2. Eén van de onder l, bedoelde reminrichtingen of een afzonderlijk daar­ 
van aangebrachte reminrichting moet in staat zijn het voertuig op een 
helling in stilstand te houden, ook bij afwezigheid van de bestuurder. Deze 
reminrichting moet zodanig zijn Ingericht en uitgevoerd dat hij door de 
bestuurder vanaf zljn zitplaats kan worden bediend. Hij moet ook bij 
afwezigheid van dé bestuurder aangezet kunnen worden gebouden door 
middel van een geheel mechanisch werkende Inrichting. 

3. De bedieningsorganen moeten Zich onder het onmiddellijk bereik van de 
bestuurder bevinden. Wanneer de onder 1. bedoelde reminrichtingen d.m.v. 
handgrepen worden bediend moet één der handgrepen zodanig zljn aan­ 
gebracht dat een rem in werking kan worden gesteld zonder het stuur 
los te laten. 

4. Tenminste één der reminrichtingen moet werken op remoppervlakken 
die, betzij vast, hetzij door middel van voldoende sterke onderdelen met 
de wielen verbonden zijn. 

5. Wanneer één der reminrichtingen onklaar wordt moet( en) de andere 
reminrichting (en) nog steeds doelmatig kunnen werken. 

6. Alle delen van de reminrichtingen moeten ruim bemeten zijn en voor 
onderhoud gemakkelijk toegankelijk zljn. 

7. De slijtage van de remmen moet op eenvoudige wlj:ie, met de hand of 
automatisch, bijgesteld kunnen worden. 

Artikel B6 

Bepaling van de· remdoelmatlgheld 

1. De werking van de ln artikel 25 OQder 1. bedoelde reminrichtingen van 
nieuwe voertuigen moet zodanig zljn, dat op een nagenoeg horizontale 
en droge weg, de gemiddelde remvertraglng bij koude remmen en ont­ 
koppelde motor, ongeacht belastingstoestand of snelheid, nimmer minder 
bedraagt dan : 

a) bij gebruik van belde reminrichtingen tezamen : 4,6 m/sec2 ; 
b) bij gebruik van elk der reminrichtingen afzonderlijk : 1,9 m/sec2 ; 

2. De ln artikel 25 onder 2. bedoelde reminrichting van nieuwe voertuigen 
moet ln staat zljn het beladen voertuig op een helling van 18 % ln 
beide richtingen staande -te houden. · 
Aan deze voorwaarden wordt geacht te zijn voldaan, Indien met de par­ 
keerrem op een nagenoeg horizontale en droge weg, met be1aden voertuig 
en ontkoppelde motor, met kouäe rem, uitgaande van een begtnsnel­ 
held van 16 km/u, een gemiddelde remvertraglng van 1,5 m/sec2 kan 
worden bereikt. 

3. De hierboven onder 1. en 2. genoemde waarden voor de remvertraglngen 
worden met 10 % verminderd voor voertul~ die reeds ln gebruik zijn. 

4. De remvertragingen moeten kunnen .worden behaald zonder dat de krach­ 
ten op het bedienlngsprgaan meer bedragen dan : 

- 50 kg op een pedaal ; 
- 20 kg aan een handgreep. 

Artikel ·17 

Lichten en reflectoren 

1, De l_ichten en reflectoren moeten. voldoen aan de eisen die voor motor" 
voertuigen op meer dan 3 wielen gelden. 

Article 14 

Miroirs rétroviseur■
1. De son siège, Ic conducteur dolt pouvoir apercevoir tout véhicule qui le 

sult, de même que tout véhicule ayant entamé par la gauche une manœu­ 
vre de dépassement, n dolt être satisfait à cette prescription au moyen 
d'au moins un miroir rétroviseur placé sur le c0té gauche du véhicule. 

2. Chaque miroir rétroviseur dolt être réglable et avoir une surface d'au 
moins 50 cm>. 

3. Le champ de vision du rétroviseur dolt être tel que le conducteur 
putsse voir au moins une portion de route plane et horizontale de 2,50 m 
de largeur, limitée à droite par le plan parallèle au plan vertical longi­ 
tudinal médlan passant par l'extrémité gauche de la largeur hors tout et 
s'étendant de 10 m en arrière des points oculaires du conducteur à 
l'horizon. · 

CHAPITRE IV 

Conditions technique■ applicable■ aux véhlcnle■ visé■ à l'article 1 b 

Article 25 

Di&posltlfs ,de freinage 

l. Le vêhlcule dolt être équipé de deux dlspositlfs de freinage Indépendants 
à commandes Indépendantes, l'un aglasant au moins sur la (les) roue(s) 
avant et l'autre au moins sur la (les) roue(s) arrlêre(s). 

2. Un des dispositifs de freinage visés sous l. ou ·un autre dispositif de 
freinage doit pouvoir maintenir le véhicule à l'arrêt sur une déclivité, 
même en l'absence du conducteur. Ce dispositif dolt être conçu et réalisé 
de manière telle que le conducteur pulase !'actionner de son siège. D doit 
pouvoir rester bloqué, même en l"absence du conducteur, au moyen d'Un 
dispositif à action purement mécanique. 

3. Les organes de commandes doivent se trouver à portée immédiate du 
conducteur. Lorsque les dlsposltlfs de freinage visée sous 1. sont à com­ 
mande manuelle, une des commandes doit être placée de telle façon 
qu'un frein pulase être actionné sans ltcher le volant. 

4. Au moins un des dispositifs de freinage dolt agir sur des su,•faees rrer­ 
nées fixées aux roue& de façon rigide ou par l'intermédiaire de pièces non 
suseepttbtea de défalllance. 

5. En cas de défalllance d'un des dlsposltlfs de freinage, le ou lee autres 
dispositifs doivent encore pouvoir fonctionner efficacement. 

6. Toutes les parties des dispositifs de freinage 'doivent être de dtmensicns 
largement calculées et être facilement accessibles pour l'entretien. 

7. L'usure des freins ~9it pouvoir être aisément compensée par un système 
de réglage manuel ou automatique. 

Article 16 

Détermination de !'efficacité de freinage 

1. Pour les véhicules neufs, l'efficacité des dispositifs do freinage visés· à 
l'article 25 sous 1., doit être telle que, aur route quasi horizontale et 
sèche, les freins étant à froid et le moteur débrayé, la décélération 
moyenne de freinage en régime obtenue, quelles que soient les conditions 
de charge ou de vitesse, ne soit jamais Inférieure aux minima cl-après : 

a) lors de l'emploi simultané de deux dispositifs de freinage : 4,6 m/sec2; 
b) lors de l'emploi de chacun des dispositifs de freinage : 1,9 m/sec2 ; 

2. Le dispositif de freinage des véhlcules neufs, visé à l'article 25 · 801/11 2. 
.dolt pouvoir maintenir à l'arrêt le véhicule en charge aur une penté 
ascendante ou descendante de 18 %. 
cette prescription est considérée comme satisfaite si le, dispositif de 
freinage de stationnement. permet d'obtenir, sur une route quasi-hort­ 
zontale et sèche, le véhicule étant en charge et le moteur débrayé, une 
décélération moyenne de frelnsge en régime de 1,5 m/sec2, les freins. 
étant à froid et la vitesse Initiale de 15 km/h. 

3. Les valeurs citées aux points 1. et 2. pour les décélérations sont rédui- - 
tes de 10 % pour les véhicules en service. 

4. Leg décélérations doivent pouvoir être obtenues sans que Jes fol'ces 
exercées sur Jes commandes dépassentr 
- 50· kg pour une commande à pied ; 
- 20 kg pour une commande à main. 

Article 17 

Feux et ca~adioptres 
1. Les feux et catadioptres doivent satisfaire aux prescriptions applicablea 

aux vëhtcutea auto
1
rnoteurs de plus de 3 roues. . ~. 



2. In afwijking hiervan mag : 

a) een voertuig met één voorwiel zijn uitgerust met : 
- één breedtellcht voor Indien de grootste breedte niet meer bedraagt 

dan 75 cm; 
- één groot licht en één dimlicht Indien de grootste breedte niet 

meer bedraagt dan 1,80 m ; 
b) een voertuig met één achterwiel zijn uitgerust met : 
- één breedtellcht achter, een reflector en één etopllcht Indien de 

grootste breedte niet meer bedraagt dan 711 cm. 

Artikel 18 

Schakelvoorschrift Inzake verlichtfug 
1. Het (de) breedtellcht(en) achter alsmede de verlichting van de ken­ 

tekenplaat moeten automatisch worden ontstoken wanneer een ltcht 
aan de voorzijde wordt Ingeschakeld. 

2. Indien het voertuig met een achterultversnelllng en een achterultrijllcht 
Is uitgerust mag dit laatste alleen kunnen branden wanneer de achter­ 
uitversnelling la ingeschakeld. 

3. Het stoplicht moet ln werking treden bij bediening van een der ln art. 
25 onder 1 bedoelde reminrichtingen. 

Artikel B9 

Blchtfngaanw!Jzers 
Het voertuig moet van richtingaanwijzers zijn voorzien overeenkomstig 

de eisen die gelden voor motorvoertuigen op meer dan 3 wielen, 

Artikel 30 

Aantal p1aatsen 

1. De plaatsruimte voor de bestuurder moet tenminste 55 cm breed zijn, 
waarbij tenminste 27,5 cm ter w,erszljden van het hart van het stuur­ 
wiel moet zijn gelegen. 

2. De plaatsruimte voor elke naast de bestuurder gezeten peraoon moet 
tenmlnate (0 cm breed zijn. Deze ruimte wordt gemeten vanaf de 
begrenzing van de plaatsruimte van de bestuUrder of de ongunstigste 
stand van de versnellingshefboom danwel handremhefboom, met dien 
verstande dat de ongunstigste waarde maatgevend Is. 

3. De hierboven ganoemde pl&.atarulmten worden gemeten op de zitting 
ter plaatse van de ·rugleuning. 

4. Wanneer het voertuig evenwel la voorzien van een motorrljw!elzlttlng, 
ontworpen voor twee personen,. moet de lengte daarvan meer dan 50 cm 
bedragen. 

Artikel 31 

A.chternltk!Jkaplegela 

1. De bestuurder moet van zijn zitplaats af het achteropk"'1'end verkeer 
kunnen overzien alsook elk voertuig dat begonnen la hem links ln te 
halen. Hieraan moet worden voldaan door middel van tenminste één 
spiegel aan de linkerzijde van het voertuig. 
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2. Par dérogation : 

a) un véhicule à une roue avant peut être équipé : 
- d'un seul feu de position avant lorsque la plu• grande largeur 

ne dépasse pa.a 75 cm ; 
- d'un seul feu route et d'un seul feu de croisement lorsque la plue 

grande largeur ne dépasse pae 1,30 m ; 
b) un véhicule à une roue arrière peut étre équipé : 
- d'un r,ul feu de position arrière.' un seul catadioptre et un seul 

feu stop loraque la plus grande Iargeur- ne dépasse pas 75 cm. 

Article BS 

Commande d09 feux 

1. Le(s) feu(x) de position arrière, ainsi que le feu d'éclairage de la 
plaque d'immatriculation, doivent s'allumer automatiquement dès qu'un 
feu quelconque est allumé à l'avant du véhicule. 

2. BI le véhicule est éqUlpé d'un dispositif de marche arrtere et d'un feu 
de marche anière, celui-cl ne doit pouvotr s'allumer que loraque la 
marche arrière est enclenchée. 

3. Le feu stop dolt s'allumer lorsque un des freins visés à l'art, 25 eous 
1 est actionné. 

Article 19 

Indlœteun . de dlreclion 
Le véhicule dolt être équipé d'indicateurs de direction conformément 

aux prescriptions applicables aux véhicules automoteurs de plus de 3 roues. 

Article 30 

Nombre de plaœs 

1. L'emplacement rëservë au conducteur doit avoir une largeur d'au moins 
55 cm, dont au moins 27,5 cm de part et d'autre du centre du volant de 
direction. 

2. L'emplacement réservé à chaque personne assise à côté du conducteur 
dolt avoir une largeur d'au moins (0 cm. Cet <!space eet mesuré à _partir 
de l'emplacement réservé au conducteur ou à partir de la position la 
plua défavorable du levier de chengement de vlteue, ou du levier. du 
frein à main, étant entendu que la vale11r Ja plus défavorable est· prise 
en considération. 

3. Les emplacements visé• cl-deasus eont muur& à hauteur du cou881D 
du siège contre le douler. 

(. Toutefois, lorsque le véhicule est équipé d'un llèp de motocycle conçu 
pour le transport de deux personnes, la longueur de celui-et dolt etn 
supérieure à 50 cm. 

2. De bestuurder. moet van zijn zitplaats af eveneens elk voertuig op het 
gedeelte van de weg dat rechts ach~r ·hem gelegan la kunnen waar­ 
nemen. Hieraan moet zo nodig worden voldaan door middel van een 
spiegel aan de rechterzijde van hét voertuig. 

3. Elke splègel moet regelbaar ·zijn en een oppervlakte van tenminste 
50 cm, hebben. 

4. Het . zlchtveld van de linker buitenspiegel moet zodanig zijn dat de 
bestuurder tenminste een vlak en horizontaal weggedeelte met een 
breedte van 2,50 m kan overzien, welk gedeelte rechte. wordt begrensd 
door het aan de lengte-as evenwtjólge verticale vlak door het meeat llnkee 
punt van de totale- ·breedte, en wel vanaf een punt ,gelegen op 10 meter 
afstand achter ile oogpunten van de bestuurder tot aan de horizon. 

ri. Het zlchtveld van de rechter buitenspiegel moet zodanig zijn dat de 
bestuurder tenmlru:te een vlak en horizontaal weggedeelte met ""'!­ 
breedte van 3,50 m kan overzien, welk gedeelte links wordt begrensd 
door het aan de lengte-as evenWljdlge verticale vlak door het meest linkse 
rechtse punt . van de totale breedte, en wel vanaf een punt gelegen op 
30 meter afstand achter de oogpunten van de bestuurder · tot aan de 
horizon. Voorts moet de weg over een breedte van o.75 m vanaf een 
afstand, van 4 ,meter achter het verticale vink door de oogpunten van 
de bestuurder zichtbaar worden, 

1 
A,·tikel IJII 

Brandstofleidingen en -reservoir 
1. Het mctorbrandstofreservotr moet zo zijn geplaatst. dat eVentuele lek­ 

brandstof rechtstreeks op de grond valt, 
2. De onderzijde van het brandstofreservoir en de brandstofleidingen moet 

ln onbelaste toestand tenminste 30 cm boven de grond zijn gelegen, 

Article 31 

Mlroln ritrovlsean 
1. De eon alêge, Je conducteur dolt pouvoir apercevoir tout véhlcu1e qui le 

sult, de même que tout véhicule ayant entam6 par la gauche une 
manœuvre de dépassement. n dolt être atlafalt l cette preecrlptfon au 
moyen d'au moins un ml"'lr rétroviseur placé sur ·1e c6té gauche du 
véhicule.. · 

2. De son siège, le conducteur dolt également pouvoir apercevoir tout 
véhicule qui le sult sur la droite de la vole publique. D dolt etre ·atlafalt 
à cette prescription au besoin au moyen d'un miroir rétrofllleur placê 
sur le c6té droit ·du véhicule. 

3. Chaque miroir rétroviseur dolt être réglable et avoir une IIUl'f.ace d'au 
moins 50 cme. 

(. Le champ de vision du rétrovtaeur extérieur. gauche dolt être tel que 
le conducteur puisse voir au moins une portion de route plane . et bort­ 
zontale de 2,110 m de largeur, limitée à droite par le plan parallêle au 
plan vertical longitudinal m6cllan paaant par l'extrémlt6 pucbe de 
la largeur hors tout et s'étendant de 10 m en UTl6rs da pointa ocu- 
laires du conducteur à fhorlzon. · 

5. Le chainp de vision clu rétroviseur extê,::teur droit dolt etre tel que le 
conducteur pulase voir au moins une portion de route plane et horizon­ 
tale de 3,50 m de largeur, limitée à gauche par Je plan para1lêle au 
plan vertical longitudinal m6dlan p- par l'utrémlt6 droite de la 
largeur hors tout et s'étendant de 30 m en ·una da point.- oçulalree 
du conducteur à l'horizon. En outredti conducteur dolt pouvoir COJIIDUlll­ 
cer à voir l& route sur une largeur de 0, 711 m à partir de , m en arrlffl 
du plan vertical passant par les pointe ocu1alrea du 'conducteur. 

Article n 
· Canalllatlons et~ à eullmut 

1. Le réservoir à carburànt dolt être placé de façon à permettre l'tvacuatiÓD 
directe vers le sol des fuites éventuellea de carburant.· 

2. La hauteur libre sous - le réservoir et Jea canallÀtlono l carburant ne 
peut, le véhicule êtan~ à vide, être Inférieure à 30 cm. à mollul que dl!II 
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tenzij de dragende delen van cha811a, frame of carrouerle lager aljD 
gelegen en voldoende bescherming voor het reservoir en de leldlnpn 
bieden. 

Artikel 33 

Uitzicht van de -tunrd•r 
1. De bestuurder moet voldoende uitzicht naar voren en opzij hebben. 

2. De bestuurder moet, ziende uit een punt gelegen op 80 cm loodrecht 
boven het midden van zijn zitplaats, het wegdek op een afstand van 
10 m en meer vóór het voertuig kunnen waarnemen. 

Indien het voertuig van ruiten le voorzien moeten ze aan de volgende 
eisen voldoen : 

a) De voorruit of -ruiten moeten bestaan uit gelaagd of gehard, volkomen 
doorzichtig en duurzaam glas, dat bij breuk niet ln scherpe scherven 
uiteenvalt. 
De voorwerpen, er doorheen gezien, mogen niet vervormd scbljnen. 

b) De onmiddellijk zowel rechts als linke neast de bestuurder gelegen ruiten 
moeten bestaan uit duurzaam, volkomen doorzichtig materiaal dat bij 
breuk niet ln scherpe scherven uiteenvalt. Eventuele beeldverteken!Dg 
mag ln geen geval binder bij de besturing van het voertuig opleveren. 
Wanneer deze ruiten uit gla.e bestaan moet dit glas gelaagd of gehard 
zijn, 

c) Alle andere ruiten en doorschijnende of doorzichtige panelen moeten 
bestaan uit duurzaam materiaal dat bij breuk niet ln scherpe scherven 
uiteenvalt. 

BUltenwluer 

1. Wanneer het voertuig is uitgerust met een voorruit, moet de voorruit zijn 
voorzien van twee doeimatlge ruitenwissers, waarmede het linker onder­ 
scheidenlijk rechter deel van de voorruit kan worden geveegd en waar­ 
mede voor de bestuurder een voldoend uitzicht wordt verkregen. 

2. Deze ruitenwissers moeten kunnen werken zonder dat zij voortdurend 
door de bestuurder behoeven te worden bediend. 

3. Indien de constructie van één rultenwleaer zodanig Is, dat hiermede voor 
de bestuurder een voldoend uitzicht wordt verkregen, kan met dit ene 
exemplaar worden volstaan. 

Artikel 36 

BUI temp roeier 

Elk voertuig dat met een voorruit le uitgerust moet van een ruiten­ 
sproeier zijn voorzien. 

Arll1cel 37 

Verwarming 

Indien een voertuig met gesloten carrosserie van een verwarmlnge­ 
lnstall&tle la voorzien moet deze aan de volgende ètsen volcJoen : 

a) geen voertuig mag zijn uitgerust met een verwarming81nstallatle die niet 
alle veiligheidswaarborgen biedt ; 

b) een verwarmingsinstallatie door rechtstreekle afgifte van warmte door 
de uitlaatleiding zelf la slechts toegestaan bij voertuigen met diesel- 
motor; · 

c) een ultlaatverwarmlngalnstallatle met warmte-elaar mag bij een 
voertuig met benzinemotor worden toegepast, Indien het deel van de 
ultl&atleldlng dat door tte warmtewlaeelaar wordt omaloten van staal la, 
een wanddikte van tenminst<> 2 mm beeft en zodanig la gecoDStrueerd 
dat aan het bepaalde onder a) wordt voldaan. 

. ArtU<el SB 

VenWalle 

·V1111 een voertuig met gesloten carroaaerie moet de personenruimte vol- 
doende geventileerd kunnen worden. · 

Indien het voertuig la voorzien van deuren ln de zijwanden die om een 
vertlkale as. draaien mogen deze alleen om de voorste deurstijl scharnieren. 

partlea poitudea du cbAlldl!, du cadre ou de Ja carrosserie aolent llltuêea 
plua bu et conatltuent .me protection 8llffi.BaDte pour le réservoir et les 
canallaattona. 

Artlole aa 

Obamp vl111el du conducteur 
1, Le champ visuel du conducteur tant à aa gauche qu'à aa droite que vers 

l'avant, dolt être bien dégagé. 

2. D'un point situé vertlealement à 80 cm au-dessus du mWeu de son siège, 
le conducteur dolt pouvoir observer la route à une distance de 10 m et 
plus devant le vêblcule. 

SI le véhicule est équipé de vitres, celles-cl doivent répondre aux condi­ 
tions suivantes : 

a) Le ou les pare-brise doivent être en verre lamellé ou trempé Inaltérable, 
parfaitement transparent, et non ouaceptible de produire des 6cJat.s cou­ 
panta en cas de bris. 
Lea objeta vus par transparence ne peuvent pas apparaitre déformés. 

b) Les panneaux situés directement à côté du conducteur, tant à 11a droite 
qu'à 1a gauche, doivent être en un produit Inaltérable, parfaitement 
transparent et non 8118Ceptlble de produire des éclata coupante en caa 
de bris. La déformation éventuelle des objets vus par transparence ne 
peut en aucun caa constituer une gêne pour Ja conduite du v6blcule. 
Lorsque ce• panneaux sont en verre, celui-cl dolt être lamellé ou trempé, 

c) Toutes les autres vitres et panneaux translucides ou transparenta doivent 
être en un produit Inaltérable et non B11Sceptlble de produire dea éclata 
coupants en cas de bris. 

1. Lorsque le véhicule est équipé d'un pare-brise, celui-cl dolt être muni 
de deux eeeule-glacea efficaces aglesant chacun respectivement aur une 
des moitiés du pare-brise et permettant au conducteur d'avoir une vlal- 
blllté 111fflaante. . 

2. Ces easule-glacea doivent pouvoir fonctionner 8IID8 Intervention constante 
du conducteur. 

3. Un seul eesule-glace suffit, s'IJ est construit de façon à ce qu'il aglaae 
efficacement sur une 111rtace permettant au conducteur d'avoir une vlal­ 
blllté suffisante. 

Artlole 36 

Lave-glaœ1 

Tout véhicule pourvu d'un pare-brise dolt ëtre muni d'un lave-glace. 

SI un véhicule avec carroaaerie fermée est équipé d'un système de chauf- 
fage, celui-cl dolt aatlsfalre aux conditions suivantes : · 

a) aucun véblcule ne peut être mUnl d'une Installation de chauff"'° n'offrant 
pas toutes les garanties de sécurité ; 

b) une Installation de chauffage fonctionnant par chaleur récupérée directe­ 
ment 111r Ja tubulure d'échappement elle-même, n'est admise que pour 
Jes véhicules équipés d'un moteur diesel ; 

c) une Installation de chauffage fonctionnant par chaleur récupérée sur la 
tubulure d'échappement par l'intermédiaire d'wl échangeur de chaleur, 
peut être admise pour un véhicule ·équipé d'un moteur à esaence, à condi­ 
tion que Ja ~e de le tubulure d'échappement entoune par l'échangeur 
de chaleur solt en acier, qu'elle alt une épalBBeur mlnl!nale de 2 mm et 
solt construite de telle façon que la condition reprise au point a) solt 
rempile. · 

Article 38 

Aération 

L'habitacle d'un véhicule avec carresaerte .fermée dolt pouvoir être aéré 
d'une ,manière suffiaante. · 

Article 39 

Portière& 

SI Je véhicule est équipé ·de portières latérales pivotant autour d'un axe 
verueat, celles-cl doivent avoir. Jeun charnières à ravant. 
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HOOFDSTUK V 

Slotbepalingen 

Artikel 40 
Inwerkingtreding 

Ieder land neemt binnen een termijn van 12 maanden, ingaande met de 
datum van ondertekening van deze beschikking de nodige maatregelen om 
zijn nationale voorachrltten tn overeenstemming te brengen met de ln deze 
beschikking vervatte voorschriften. 

De voertuigen welke ten hoogste 24 maanden na de datum van onder­ 
tekentng van deze beschikking ln een der drie landen zijn lngeachreven be· 
hoeven niet aan de ln deze beschikking aangegeven voorschriften te voldoen. 

GEDAAN te Bruoael, op 28 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L..J,BRJNKHORST 

111(,8) Il 
BUL&GIC 

BIJLAGE Bl!lDOlllLD IN ART. 21 § 4 VAN DE BESCHIKKING li( (73) 21 

Elaen Inzake llehten en reflectoren toepuaelljk 
op de ID art. 1, 1.a. genoemde voertalgen 

Groot llcht 

Aantal 

motorrl:fWlel 
zijspanwagen 

Kleur 
Max. aflltand tot zljl<ant 
Min, hoogte 

Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

1 
0 

wit of geel 

Goedgekeurd volgens reglementen 1, 2, 5, 8 
of 20 van GeJ16ve (1) of NL. 
Moeten •• nachts hij helder weer de weg 
over een afstand van'tenmln8te 100 m voor 
het voertuig doeltreffend verlichten. 

CHAPITRE V 

Dlapoaltlou ftllllllNt 

Artlole 40 
Entde en "1gaear 

Chaque paya prend, end6ana un délai de 12 mole à partir de la date de 
la signature· de la prêaente déclaton, les mesures n6ceaaalrea pour mettre 
ses dispositions nationales en concordance avec les preacrlptlono de cette 
décision. 

Arllole ,J1 

Dlapoaltlon transitoire 
Lea véhicules qui auront été immatriculés ou enregistrés dans l'un des 

trole paya au plus tard 24 mols après la date de 8ignature de la présente 
déclaton ne doivent pas aatlatalre aux preaeriptloDS de. œlle-d. 

FAIT à Bruxelles, le 28 novembre 1973. 

Le Pl'éaldent du Comité de Ministres, 

L..J. BRINKHORST 

ANNEXlll PREVUE A L'ARTICLE 21 § 4 DE LA DECISION M (78) 21 

Pre1erlptlon1 relatives aux feux et eatadloptna 
applleable1 •"" v6hlculea visés à l'art l", 1.a. 

Fen route 

Nombre 
motocycle 
side-car 

Couleur 
Dist. max. du bord extérieur 
Haut. mtn. 

Haut. max. 
Conditions spéciales : 

li ('8) Il 
ANNl!llŒ 

1 
0 

blanc ou jaune 

. Agréés suivant règlements 1, 2, 5, 8 ou 
20 de Genèvé (1) ou NL. 
Doivent éclairer la route la nuit par temps 
clair. sur une distance d'au moins 100 m 
en avant du véhicule. 

Dlmllcht Feu de croloement 

Aantal: Nombre: 

motorrijwiel 1 motocycle 1 
zljspanwag,,n 0 olde-car 0 

Kleur• wit of geel Couleur blanc ou jaune 

Max. afstand tot zijkant - Dlet. max. du bord extérieur 

Min. hoogte 50 Haut. mtn. 50 

Max. hoogte 120 Haut. max. 120 

Cl} Onder reslement van Oenffl wordt. ln deze blJ~se verata&n de reatementen die de· blJ• 
lap wormen van de Overeenll:om1t v•n 1958 betreffende het unnemen wan eenvorm11e 
ll(Otdkeurtn1noor•aa.rden ·en de wederllJdH erteamlnr van aoedkeurlng van UltrusUna•· 
~t~ken m onderdelen van motorr1Jt.W1era. 

U} Par rtalement de Oentve, on entend daD1 cette amies:e lu ritlem.enta: n&w à )'Accord 
de 19&8 concernant l'adopUon de conclitlona unltormea d'hom.0l011,Uon et la- reconnalaance 
r6c.lproque de l'b~oJopU.on du tQ.Wpementa et plfaes de Y6hlcula A motear. 
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Bijzondere voorwaarden : 

Breedtellcht voor 
Aantal: 

motorrijwiel 
zijspanwagen 

Kleur 

Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoogte 

Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

Breedtellcht achter 
Aantal: 
motorrijwiel 
zijspanwagen 

IOeur 
Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoogte 
Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

Stoplicht 

Aantal: 
motorrijwiel 
Zijspanwagen 

Kleur 
Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoogte 
Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

Achterlœntelrellplaamrllch- 
ttng . - 

Aantal: 
Kleur 
Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoogte 
Max. hoogte 
Mln. afstand tussen J!chten 
Bijzondere voorwaarden : 

Achtenellector 
Aan!Al_: 
motorrijwiel 
zijspanwagen 

IOeur 
Max. afstand tot zijkant 
Mln, hoogte 

Goedgek1!1lrd volgena reglementen 1, 2, li, 
8 of 20 van Genève of NL. 
Moeten •a nachts bij helder -r de weg 
over een atatand van tenmJmte 40 m voor 
het voertuig doeltreffend verllchten. 

1 
l 

wit (1) 

40 

160 

Moeten •a nachts bij helder weer op 300 m 
zichtbaar zijn. 
( 1) het breedtellcbt voor mag geel zijn ln· 

dien dit licht Ingebouwd la ln het 
grootllcht of ln het dlmllcht en de 
kle11r van dat licht geel la. 

l 
l 

rood 

40 

160 

Moeten 'a nachts bij helder weer op 800 m 
zichtbaar zijn. 

i 
l 

rood 

40 

160 

Moet overdag bij zonnig weer op 80 m en 
•• nachts bij helder weer op 8O0 m zicht­ 
baar zijn. 

onbepaald 

wit 

De kentekenplaat moet •a nschta op èen 
afstand van 2 m achter het voertul&' gele­ 
zen kunnen worden waarbij de llchtbrbD 
van achteren niet mag worden waargeno- 
men. · 

l 
l 

rood 
40(1) 

40 

(1) Alleen voor zijspanwagens - deze af­ 
stand wordt gemeten tot de verste 
van het m!)torrljwlel verwijderde zij- 
kant. . 

Feil de poeltloD D'Vllllt 

Nombre: 
motocyde 
aide-car 

Couleur 
Dist. max. du bord extérieur 
Haut. mln .. 
Haut. max. 
Conditions spêclalee : 

Feu de position arrlflre 
Nombre: 
motocycle 
aide-car 

Couleur 
Dist. mu. du bórd ext6rleur 
Haut. mln. 
Haut. max. 
Condltlona 11116clalu : 

Fen nop 
Nombre: 
motocycle 
aide-car 

CoUleur 
Dlat. max. du bord ext6rleur 

Haut. mln. 
Haut,!DU- 

Coqdltl0118 spêclalee : 

Agrff lllllvant règlementa l, 2, 5, 8 ou 
20 de GenèVe ou NL. 
Dolve11t êclaJrer efficacement la route la 
nU!t par tempa clair, aur una distance d'au 
molna 40 m en avant du vêhlcUle. 

l 
1 

blanc (1) 

40 

160 

Doivent être vtalble la nuit à 300 m par 
tempi clair. 
(1) Le feu de position avant peut être de 

couleur Jaune loraqu'U eat lncorpor6 
dana le feu route ou le feu de crolae• 
ment et que ce feu est de couleur 
jaune. 

1 
l 

rouge 

40 

160 

Doivent être vlalblee la nU!t à 800 m par 
tempe clair. 

l 
1 

40 
160 

Dolt être vlslble à 30 m le jour par tempa 
enaole!ll6 et à 8O0 m la nuit par tempa 
claJr. 

Nombre: 
CoUleur 
Dlat. max. du bord ext6rleur 

Haut.~ 
Haut. max. 
Dist. mln, entre feux 

Conditions ap6cialee : 

Oatadlopln arrlke 

Nombre: 

motocycle 
aide-car 

Couleur 
Dist. max. du bord ext6rleur 
Haut. mln. 

non défini 
blanc 

La plaque dolt pouvoir être lue la nuit à 
20 m de l'arrière du véblcUle, la 10urce 
lumineuse ne peut être vue de 1·arrtêre. 

1 
1 

rouge 
40(1) 

40 

( 1) Uniquement pour le al!fe-<:ar - cette 
distance \lolt être mesurée jusqu'à la 
face latérale la plus•êlofgnée·du moto­ 
cycle. 



Max. hoogte 

Bijzondere voorwaarden : 

Parkeerlicht 

Aantal: 
motorrijwiel 
zijspanwagen 

Kleur 

Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoojl'te 
Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

MlslUcht·· voor 

Aantal: 
motorrijwiel 
zijspanwagen 

Kleur 
Max. afstand tot zijkant 
Mln. hoogte 
Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

Mistlicht achter 
Aantal: 
motorrijwiel 
zijspanwagen 

Kleur 

Max. ~tand tot zijkant 
Max. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

120 

Goedgekeurd volgens reglement n• 3 (klas­ 
se I) van Genève of B (klasse I of II) 

Moet 's nachts bij helder weer voor de be­ 
stuurder van een voertuig zichtbaar zijn op 
een afstand· van 150 m Indien beschenen 
door de grote lichten van het voertuig. 
Aangebracht op een vast deel van het voer­ 
tuig ln een vlak, loodrecht op de lengte-as 
van het voertuig. 
Niet driehoekig. 

Eén links of één links en één rechts 
Eén aan de verste van het motorrijwiel 

· verwijderde zijkant. 

Wit of oranje naar voren, rood of oranje 
naar achteren. 

40(1) 

40 

Moet 's nachts bij helder weer op 300 m 
zichtbaar zijn. 
Moet waarneembaar zljn voor een persoon 
die zich op .10 m afstand zowel vóór als· 
achter het Jicht en op 1 m naast de buiten­ 
ste zijkant van het voertuig bevindt. 
Het parkeerlicht kan eventueel worden ver­ 
vangen ·door een licht a.an d~ voorzijde en 
een Jicht a.an de achterzijde. 
Verlichtingssterkte : 4 tot 60 cd naar voren 
en 2 tot 12 cd naar achteren. 

(1) Het parkeerlic;ht a.an de zijkant kan 
eventueel worden vervangen door een 
wit of oranje licht a.an de voorzijde en 
een rood of oranje Jicht a.an de achter­ 
zijde. 

1 
0 

wit of geel 

(1) 

Goedgekeurd volgens reglement n• 19 van 
Genève 

(1) De bovenzijde van het lichtdoorlatende 
gedeelte mag niet hoger zijn gelegen 
dan dat van het dimlicht. 

1 
0 

rood 

80 

Oppervlakte lièhtdoorlatend gedeelte max. 
• 140 cm•. 

Moet geplaatst zijn ln het midden· of links 
van het midden van het voertuig op t_e,;i- 
mlnste 10 cm van het stoplicht. · 
Brdlenii door een afzonderlijke sc!Ïakeláar. 
Het ontstokèn licht moet ci.,v..v. een•·voort, 
durend •brandend oranje verklikkerlichtje, 
aangebracht op een voor de bestuurder· ln 
het oog vallende plaats, kenbaar worden 
gemaakt dan wel möét de schakelaar. op 
een voor dé bestuurder ln het oog vallende 
plaats zijn aangebracht en · zijn voorzien 
van duidelijke aanwijzingen waaruit blijkt 
ln welke stand van de schakelaar het llcht 
Is Ingeschakeld. 
Lichtsterkte tenminste lp0 cd en ten hoog- 
ste 300 cd. ' 

E;j - 
Haut. max. 

Conditions spéciales : 

Feu de stationnement 
Nombre: 
motocycle 
side-car 

Collleur 

Dist. max. du bord extérieur 
Haut. mln. 
Haut. max. 
Conditions spéciales : 

Fen de bronlllard avant 
Nombre: 
motocycle 
side-car 

Couleur 
Dist. max. du bord extérieur 
Haut. mln. 
Haut. max. 
Conditions spéclalea : 

Fen de broulllard arrière 

Nombre: 
motocycle 
aide-car 

Collleur 
Dist. max. du bord extérieur 
Haut. max, 
Conditions spêcf.alea : 

120 

Agréé suivant règlement n• 3 ( classe IJ 
de Genève ou B ( classe I ou II). 
Dolt être visible la nuit par temps clair 
par le conducteur d'un véhicule sltu6 à une 
distance de l~0 m lorsqu'il est éclairé par 
les feux route de ce véhicule, 

Monté sur une partie fixe du véhlcU!e et 
dans un plan perpendiculaire à l'axe lon­ 
gitudinal du véhicule. 
Forme non triangulaire. 

Un à gauche ou un à gauche et un à droite 
Un sur la. face latérale la plus éloignée du 
motocycle 

VerS l'avant blanc ou jaune.auto, vers 
l'arrière rouge ou jaune-auto, 
40(1) 

40 

Dolt être visible ,la nuit à · 300 m par temps 
clair. 
Doit être visible pour un observateur placé 
à une distance de 10 · m devant ou der­ 
rière le feu et à 1 m du c0té. extérieur du 
véhicule. · 
Le feu de stationnement pent éventuelle­ 
ment être remplac6 par un feu à l'avant 
et un feu à l'arrière. 
Intensité lumineuse : 4. à 60 cd vers l'avant 
et 2 à 12 cd vers l'arrière. 

(1) Le feu latéral de stationnement peut 
éventueliement être remplacé pa.r un 
feu blanc ou jaune-auto à l'avant et 
un feu rouge ou jaune-auto à l'arrière. 

1 
0 

blanc ou jaune 

(1) 

Agréé suivant le. règlement n• 19 de Genêve 

(1) Le point le plus hauL de la plage 
éclairante ne peut se trouver plua baut 
que celui do feu de croisement. 

1 
.o 

rouge 

80 

Surface de la plage éclairante : 140 cm• au 
maximum. 
Dolt être placé au mllleu ou dans la moltl6 
gauche du véblcule, à 10 cm au moins du 
feu stop. 1111a en marche par un Jnterrnp­ 
teur distinct. 
Le fonctionnement du fen dolt être. algnalé 
au conducteur au moyan d'une lam~ 
témoin otal!ge à lntanalt6 tbœ, plaœe en 
un endroit 0nette~t apparent ou bien 
l'interrupteur dolt être plac6 en . un 
endroit nettement apparent pour le eon, 
docteur et être pourvu d'ID4lcatlou per~ 
mettani de savoir dans quelle poaltlon le 
feu est allumé. 
Intensité lumineuse mln. 1liO cd et max. 
300 cd. 
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VNn'811eotor 
Ulltal: 
motorrljwtel 
zijspanwagen 

Deur 
lfax, afswld tot zijkant 

11111.Jlooste 
lfax, hoogte 
31,lzondere voorwaarden : 

DJref)eetor 
Uli.tal: 
motonijwtet 
a1Jap1111wagen 

!Cleur 
IW:, afswld tot zijkant 

lolln. hoogte 
Wax. hoogte 
Bijzondere voorwaarden : 

Catadioptre &\1811$ 

Nombre: 
1 motocycle 
1 side-car 

wit Cou)eur 
10(1) Dist. max. du bord extérieur 
40 He.ut, mln. 

120 Haut. max. 
(1) Alleen voor' zijspanwagen - deze af. Condltiona spéciales : 

stand wordt gemeten tot de verste van 
het motorrijwiel verwijderde Zijkant. 

Moeten 's nachts bij helder weer voor de 
bestuurder van een voertuig zichtbaar Zijn 
op een afstlllld van 1110 m !nellen besche• 
nen door de grote lichten van dat voertuig. 
Aangebracht op een vast deel van het 
voertuig ln een vlak, loodrecht op de 
lengte-as vu het voertlllg - Niet drie• 
hoekig. 

onbeperkt 
onbeperkt 
oranje 

Catadioptre latêral 

Nombre: 
motocycle 
elde-car 

Couleur 
Dist. max. du bord extérieur 

40 Haut. mln, 
1~0 Haut. max. 
Goedgekeurd volgena reglement n• 8 vu Conditions spéciales : 
Genève. Moeten 's nachts bij helder weer 
zichtbaar Zijn op een afstand van 150 m 
indien beschenen door grote lichten, 

1 
1 

blanc 
10(1) 

40 
120 

( 1) Uniquement pour le side-car - cette 
distance dolt être mesurée ;fwlqu'à la 
face latérale la plus éloignée du moto­ 
cycle. 

Doivent être vlaibles la nlllt par tempa clair 
par le conducteur d'un v6hlcule llltu6 à une 
distance de 150 m Jorequ'lla 110nt éclalr6a 
par les feux route de ce véhicule. 
Monté sur une partie fixe du véhicule et 
dana un plan perpendiculaire à l'axe lon­ 
gitudinal du véhicule - Forme non trlan· 
gulalre. 

llllmlt6 
illlmltê 
orange 

40 

120 

Agréés suivant règlement n< 8 de Genève. 
Doivent être visibles la nuit par temps 
clair à une distance de 150 m Joraqu'lla 
sont éclairés par des fewt route. 
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10. 
BESCHIKKING VAN HET COMITE 

V AN MINISTERS BETREFFENDE DE 
TYPE-GOEDKEURING V AN 

WEGVOER.TUIGEN 

(M (66) 12) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Econo­ 
mische Unie, 

Gelet op de artikelen 7, 8, 85, 86 en 87 van het 
Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van het Uit.voerlngsprotocol, 

Overwegende dat het wenselijk is gebleken in 
de landen van de Benelux, in afwachting van 
een eventuele overeenkomst in een meer inter­ 
nationaal kader, de voorwaarden voor de type­ 
goedkeuring van wegvoertuigen en van hun 
onderdelen met elkaar in overeenstemming te 
brengen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De onderhavige beschikking heeft betrekking 
op de type-goedkeuring van fabrieksmatig in 
serie vervaardigde wegvoertulgen en hun onder­ 
delen met uitzondering van voertuigen bestemd 
voor bijzonder gebruik, welke in de respectieve­ 
lijke landen onder een uitzonderingsbepaling 
vallen. 

Artikel 8 

Slechts ln onderlinge overeenstemming tussen 
de bevoegde autoriteiten van de drie landen wor­ 
den vastgésteld : 

l O de berekeningsmethode en de maatstaven ten 
behoeve van de type-goedkeuring van weg. 
voertuigen en van hun onderdelen ; . 

2' de modellen van de op de type-goedkeuring 
betrekking hebbende bescheiden. 

Artikel 3 

Binnen acht dagen· na datum van afgifte van 
de natlonále type-goedkeuring, worden de op de 

· type-goedkeuring betrekking hebbende beschei• 
den ln afschrift aan de twee andere landen toe­ 
gezonden. 

10. 
DECISION DU COMITE 

DE MINISTRES CONCERNANT 
' L'AGREATION DES 

VEHICULES ROUTIERS 

(M (66) 12) 

Le Comité de Mlniatre1 de l'Union Economique 
Benelux, 

Vu les articles 7, 8, 85, 86 et 87 du Traité 
d'Union, 

Vu l'article 9 du Protocole d'Exécutlon, , . 
Considérant qu'il est· apparu souhaitable aux 
pays du Benelux, en attendant la conclUBion 
éventuelle d'une convention dana un cadre inter. 
national plue g6néral, d'harmoniser lei conditions 
d'agréation des véhicule1 routiers et de leurs 
équipements, 

A pris la décialon aulvante : 
I 

Article 1.•• 

La préaente décision concerne l'agréation des 
véhicules routiers et de Jeurs équipements pro­ 
duits en aérle à l'échelle l!lduetrielle, à l'exclu• 
slon dei véhicules à uaáge spécial faisant l'objet 
d'une réglementation d'exception dans les pays 
respectifs. 

Article 8 

Ne peuvent être fixées que de commun accord 
entre les a'!toritéa compétentes des trois pays : 

1 • lei méthodea de calcul et les normes à utlllaer 
pour l'agréatlon des véhicules routiers et de 
leurs ~ulpements ; 

2° les modèles des documenta d'agréation. 

Artlole 3 

Dans les hult jours suivant la délivrance de 
l'agréatlon nationale, lee documents d'agréatlon 
sont communiqués, en copie, aux deux autres 
pays. 



- 92 - 
Artikel 4 

De bevindingen bij de type-goedkeuring in een 
land worden in de twee andere landen ten be­ 
hoeve van een nationale type-goedkeuring aan­ 
vaard. 

Artikel 5 

Aan een door de Commissie voor het Verkeer 
in te stellen Subcommissie Is opgedragen : 
a) op de uniforme toepassing van de wettelijke 

en uitvoeringsvoorschriïten betreffende de 
type-goedkeuring van wegvoertuigen en bun 
onderdelen toe te zien ; 

b) de harmonisatie van bedoelde voorschriften · 
voor te bereiden. 

Article 4 

Les résultats de la procédure d'agréation 
effectuée dans un pays sont acceptés dans les 
deux autres pays en vue de l'agréation nationale. 

Article 5 

Une Sous-Commission à Instituer par la Com• 
mission des Communications est chargée : 
a) de veiller à l'application uniforme des dispo­ 

sitions légales et réglementaires concernant 
l'agréation des véhicules et de leurs équipe­ 
ments; 

b) de préparer l'barmoniaation des dites dispo­ 
sitions. 

Artikel 6 

Ieder land neemt vóór 1 januari 1967 de nodige 
maatregelen, om zijn nationale voorschriften in 
overeenstemming te brengen met de voorschrif­ 
ten van deze beschikking. 

Artikel 7 

Deze beschikking treedt in werking op de dag 
. v.an haar ondertekening. 

Gedaan te Brussel, op 18 april 1966. 

De Voorzitter van het Comité 
van Ministers, 

(w.g.) M. van der STOEL 

11. 
BESCIDKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
inzake de gemeenschappelijke ultvoerlngs- oen 

controlevoorschriften voor het ongeregelde internationale 
r,elzlgersvervoer over de weg 

M (88) 22 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 86, lid 1, en 87, lid 2 van het Unieverdrag, 

Gelet op de Verordening nr 117/66/EEG van de Raad van 
de Europese Economische Gemeenschap van 28 juli 1966 betref­ 
fende de invoering van gemeenácbappelijke regels -voor het 
internationale vervoer van personen over de weg met auto­ 
bussen, 
Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 

· 22 september 1967 inzake de gemeenschappelijke ultvoerings­ 
en eontrolevcorscbrtïten voor het ongeregelde internationale 
reizigersvervoer over de weg, M (67) 24, 
Overwegende, dat het noodzakelijk is deze beschikking aan te 
passen aan de Verordening (E.E.G.) nr 1016/68 van de Com­ 
missie van· de Europese Gemeenschappen van 9 juli 1968 
betreffende de invoering van modellen van de controledocu­ 
menten bedoeld in de art. 6 en 9 van de vorenvermèlde Veror­ 
dening lir 117/68/EEG, onder handhaving van de mate van 
liberalisatie w:elke in de Benelux op dit gebied reeds is bereikt, 

Heeft het volgende beslist· : . 

Article 6 

Chaque pays prend, avant le 1" janvier 1967 
les mesures nécessaires pour mettre ses disposi­ 
tions nationales en concordance avec les pres­ 
criptions de la présente dèetsion. 

Article 7 

La présente décision entre en vigueur le jour 
de sa signature. 

Fait à Bruxelles, le 18 avril 1966. 

Le Président du Comité 
de Ministres, 

(s.) M. van der STOEL 

11. 
DEOISJON 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
concernant les règles conummes d'exécution et de 

contrôle pour les transports Irréguliers interna.tionaux 
de voyageurs par route · 

M (68) 22 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 86, alinéa 1, et 87, alinéa 2 du Traité d'Union, 

Vu le règlement n' 117/66/CEE du Conseil de la Communauté 
Economique Européenne du 28 juillet 1966 .-concernant l'intro­ 
duction de règles communes pour les transports Internationaux_ 
de voyageurs par route effectués par autocars et par autobus, 

Vu la Décision du Comité de Ministres du 22 septembre 1967 
concernant les règles communes d'exécution et de contrôle pour. 
les transports irréguliers internationaux de voyageurs par 
route, M (67) 24, · · 

Considérant qu'il y a lieu d'adapter cette décision au Règle­ 
ment (C.E.E.) n" 1016/68 de la Commission des Communautés 
Européennes du 9 · juillet 1968, relatif à l'établissement· des 
modèles des documents de contrôle visés aux articles 6 et 9 du 
Règlement" n" 117 /66/CEE précité, tout en maintenant le degré 
de libération déjà atteint dans le Benelux dans ce domaine, 

A pris la présente décision : 

HOOFDSTUK I 

Toepassingsgebied 

Artikel 1 

De bepalingen van deze beschikking zijn toepasselijk· op 
het ongeregeld internationaal vervoer van personen over de 
weg tusse_n de Beneluxlanden of tussen deze 1m derde landen 

CHAPITRE I 

Champ d'appUeatlon 

Article 1" 

. Les dispositions de là présente · décision sont applicables 
aux transports Irréguliers internationau de voyageurs par 
route exécutés entre les pays du Benelilx ou entre ceux-ci et 



met voertuigen ingeschreven in één der Beneluxlanden en die 
naar constructie en uitrusting geschikt zijn voor h~t vervoer 
van meer dan negen personen, de bestuurder inbegrepen, en 
daartoe bestemd zijn. 

Artike1 li 

In de zin van deze beschikking wordt onder ongeregeld 
reizigersvervoer verstaan het vervoer, dat geen geregeld ver­ 
voer of pendelvervoer le ale bedoeld ln de artikelen 1 en 2 van 
de Verordening nr 117/66/EEG van de Raad van de Europese 
Economische Gemeenschap, van 28 juli 1966, en dat valt onder 
één van de volgende categorieën : 
A. vervoer ln gesloten rondritten, dat wil zeggen vervoer met 

hetzelfde voertuig dat dezelfde groep reizigers over het 
gehele traject vervoert en naar de plaats van vertrek 
terugbrengt ; 

B. vervoer waarbij de heenreis met reizigers en de terugreis 
zonder reizigers plaatsvindt ; 

C. alle vervoer waarbij de heenreis zonder reu.igers en de 
terugreis met reizigers plaatsvindt ; 

Dl. vervoer waarbij de terugreis plaatsvindt met andere reizi- 
gers dan de heenreis ; · 

D2. alle andere vormen van vervoer. 
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des pays tiers au moyen de véhicules immatriculés dans un 
des pays du Benelux qui, d'après leur type de construction 
et leur équipement, sont aptes à transporter plus de neuf 
pereoDDU, Je conducteur compris, et eont destinés à cet effet. 

Anier.~ 
Au sens de la présente décision, li faut entendre par trans• 

porte lrrigullers de voyageurs, les transports qui ne peuvent 
être considérés comme des services réguliers ou des services 
de navette conformément aux articles 1" et 2 du Riglement 
n• 117/66/CEE du 28 juillet 1966 du Conseil de la Commu­ 
nauté Economique Européenne, et qui rentrent ~ une des 
catégories suivantes : • 
A. les circuits à portee fermées, c'est-à-dire Jes services 

exécutés au moyen d'un ·même véhicule qui transporte 
sur tout le trajet le même 8'J"IIUpe de voyageurs et le 
ramène au lieu de départ ; · 

B. les services comportent le voyage aller en charge et le 
voyage de retour à vide ; 

C. tous lee services comportent le voyage aller à vide et le 
voyage de retour en charge ; · 

Dl. les services où le retour s'effectue avec d'autres voyageurs 
que l'aller; 

D2. tous les autres services. 

HOOFDSTUK U 
CHAPITRE U 

ArtlkeZ S 

Vervoer ale bedoeld in artik9cl 2, kan worden uitgevoerd 
zonder vergunning van andere Benelwdanden dan het land 
waar het voertuig ie Ingeschreven. 

V oor de uitvoering van vervoer, ale bedoeld ln artikel 2, 
sub D2., is echter een speciale vergunning vereist afgegeven 
voor een bepaalde rit of een bepaalde reeks van ritten door 
de bevoegde autoriteiten van het land waar het voertuig la 
ingeschreven. 

Artikel 4 
Het onderweg opnemen en afzetten van reizigers op het 

grondgebied van de Beneluxlanden kan •geschieden zonder ver­ 
gunning van deze landen, onder voorwaarde, dat de plaatsen 
waar reizigers worden opgenomen en afgezet voor het vertrek 
worden vermeld in het ·reisblad, aie bedoeld ln artikel 6. 

Artike1 5 

Het ongeregeld reizigersvervoer kan met een zekere regel­ 
maat plaatsvinden zonder dat daardoor het karakter van 
ongeregeld vervoer verloren gaat, met uitzondering van het 
vervoer, ala bedoeld in artikel 2, sub Dl. , 

HOOFDSTUK m 

Controlemaatregelen 

1. Voor iedere reis dient gebruik te worden gemaakt van een 
reisblad overeenkomstig de bepalingen van de Verordening 
(E.E.G.) nr 1016/68 van de Commisaie van de Europese 
Gemeenschappen van 9 juli 1968. 

2. De nodige aanwijzingen voor de invulllng van het reisblad 
zijn in bijlage bij deze beschikking opgenomen. Deze· aan­ 
wijzingen moeten gevoegd worden bij het relsbladenboekje. 

3. Het origineel van het reisblad dat gedurende de gehele reis 
waarvoor het ia uitgeschreven in het voertuig aanwezig 
dient te zijn, moet op verzoek van de met de controle belaste 
ambtenaren ter Inzage worden gegeven. 

4. Na het volbrengen van de reis wordt met het orlginee1 en 
de copie van het reisblad gehandeld overeenkomstig de 
bepalingen van de nationale wetgeving. 

Les transporte visés à l'artlcle 2, eont exemptés de toute 
autorisation de la part des paye du Benelux autres que Je pays 
où le véhicule est Immatriculé. 

Toutefois, Jee transporte vlaéa à l'article 2, aub D2., font 
l'objet d'autorisations apêclales délivrées par les autorités 
eompêtentea du paya d'immatrlculetlon du véhicule, par voyage 
ou par a6rle de voyagee détermln6a. · 

Artic1" .• 

La prise et la dépoae clea voyagelll'II en coure de route sur 
le territoire des paya du Benelux n'est pas 110wnlae à autori­ 
sation de la part de ces pays, à la condition que mention des 
lleux de prise en charge e~ de dépose alt été faite avant le 
départ à Ja feuille de route visée à l'article 6. 

Arffcle 6 

Lea transporte lrrégullers de voyageurs peuvent être effec­ 
tuée avec une certaine fréquence sans pour autant perdre le 
caractère de transport Irrégulier à l'exception des transports 
visée à l'article 2, sub Dl. 

CHAPITRE m 

Meaurea de contrôle 

Ar&Je 6 

1. Pour tout voyage, il doit être fait usage d'une feuille de 
route dans les conditions du Riglement (C.E.E.) n• 1016/68 
de la CommlBBion des Communautés Européennes du 9 juil- 
let 1968. . 

2. Les règles relatives à l'utlllsatlon des feullles de route sont 
annexées à la présente décision. Ces règles doivent être 
jo!ntes au carnet de feuilles de route. 

3. L'original de la feuille de route, qui dolt se trouver à bord 
du véhicule pendant tout Je parcours dn voyage pour lequel 
elle a été établie, dolt être présenté à_ toute réqule!tion des 
agente chargée du cóntrôle. · · · 

4. Après l'exécution du voyage, il eet diBpoaé de l'original et 
de la copie de la feuille de route conformément aux dispo- 
sitions de Ja léglelatlon nationale. · 



Artikel 1 

De speciale vergunning als bedoeld in de tweede alinea 
van artikel 3, die gedurende de gehele reis waarvoor zij is 
verleend ln het voertuig aanwezig dient te zijn, moet op ver­ 
zoek van de met de controle belaste ambtenaren ter inzage 
worden gegeven. 

De bevoegde autoriteiten van de Beneluxlanden stellen de 
autoriteiten van het land, op welks grondgebied het vervoer 
een aanvang neemt, of wordt beëindigd, in kennis van de afgifte 
van speciale vergunningen. 

Artikel 8 

Bij vermoeden· van overtreding, stellen de bevoegde auto­ 
riteiten van het betrokken land een onderzoek in, eventueel 
op verzoek van de bevoegde autoriteiten van een der andere 
landen. 

HOOFDSTUK IV 

Statistiek 

Artikel 9 

Op verzoek van de bevoegde autoriteiten van één van de 
Beneluxlanden kunnen statistische gegevens worden uitgewis• 
selä. 

HOOFDSTUK V 

Slotbepalingen 

Artikel 10 

Behoudens het bepaalde in art. 11 vervalt de beschikking 
van het Comité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie van 22 september 1967 inzake de gemeenschappelijke 
ultvoerings- en controlevoorschriften voor het ongeregelde 
internationale reizigersvervoer over de weg, M (67) 24. 

Artikel 11 

1. Tot 31 december 1969 kan gebruik worden gemaakt van 
een reisblad overeenkomstig de bepalingen van de Veror­ 
dening nr 212/66/EEG van de Commissie van de Europese 
Economische Gemeenschap van.16 december 1966. 

2·. Wanneer van deze mogelijkheid gebruik wordt gemaakt 
gelden voor deze reisbladen de aanwijzingen vervat in de 
bijlage bij de Beschikking M (67) 24 van 22 september 1967. 

Artikel 12 

Deze beschikking treedt in werking op 1 januari 1969. 

Gedaan te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

BIJLAGE 

als bedoeld ln artil11;l· 8, .onder 2 van Beschikking M (68) 22 

Benelux-aanwijzingen 

I. Gebru'k tian 1aet reisblad voor het interna-tionale vervoer tussen. 1,et 
B....,l...,gebled en een ander 11/.li/.G.-land 

1. Het relablad wordt op de wijze zoals ia voorgeschreven in de 
• Belangrijke Opmerkingen •• vermeld · op de binnenzijde van de 
omslag van het Relsbladenboekje gebruikt voor de uitvoering van : 
A. gealoten rondritten, 
B. vervoer, waarbij de heenreis met reizigers en de terugreis zonder 
reizigers plaatavlndt, · 
C. het vervoer waarbij de heenreis zonder reizigers plaatsvindt en 
alle r~gera op dezelfde plaats worden opgenomen en de rulzlgers : 

Article 1 

L;autorisatlon spéciale visée à l'alinéa 2 de l'article 3, qui 
doit se trouver à bord du véhicule pendant tout Je parcours 
du voyage pour lequel elle a été délivrée, dolt être présentée 
à toute réquisition des agents chargés du contrôle. 

Les autorités compétentes des pays du Benelux informent 
les autorités du pays sur le territoire duquel les services 
débutent ou p~nnent fin, de l'octroi des autorisations spéciales. 

ATffcle 8 

En cas de présomption d'infraction, les autorités compé• 
tentes du pa:vs Intéressé instaureront une enquête, éventuelle­ 
ment à l'invitation des autorités compétentes cl'un des autres 
pays. 

CHAPITRE IV 

Stallatiques 

Article 9 

Des données statistiques peuvent être échangées à Ja 
demande des autorités compétentes d'un des pays du Benelux. 

CHAPITRE V 

Dlspoaitiona flnlllea 

Article 10 
Sous réserve des dispositions de l'article 11, ta décision 

du Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux $lu 
22 septembre 1967 concernant les règles communes d'exécution 
et de contrôle pour les transports irréguliers internationaux 
de voyageurs par route, M (67) 24, est abrogée. 

Article 11 

1. Jusqu'au 31 décembre 1969, il peut être fait usage d'une 
feuille de route conforme aux dispositions du Règlement 
n• 212/66/CEE du Règlement de la Commission de la 
Communauté Economique Européenne du 18 décembre 1988. 

2. Au cas où il est fait usage de cette faculté, les règles rela­ 
tives à l'utilisation de ces feuilles de route sont celles figu­ 
rant en annexe à la décision M (67) 24 du 22 septembre 1967. 

Article 12 

La présente décision entre en vigueur le 1" janvier 1969. 

Fait à Bruxelles, le 11- décembre -1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOffiE 

ANNEXE 

,•isée à l'article 6, sub 2 de la Décision M (68) 22 

Règles Benelux 

I. Utilisation de la feuille de route pour les transports internatîonauz 
entre le territoire du Benelux et" un autre pays de la C.E.E. 

1. La feuille de route est utilisée de la façon indiquée dans l's: Avis 
important » figurant au verso de la page de couverture du carnet 
de feuilles de route pour effectuer : 
A. des circuits à portes fermées, 
B.· des services comportant . le voyage aller en charge et Je voyage 
de retour à vide, 
C. les. services comportant le voyage aller à vide â condition que 
tous les voyageurs soient pris en charge au même Heu · et que tes 
voyageurs: 



95 - 

Cl. in groepsverband reizen volgens vervoersovereenkomsten, geato­ 
ten vóór hun aankomst ln het land waarin zij worden opgenomen, of 
C2. op een eerder tijdstip met een vorm van vervoer als bedoeld 
onder Bl hierboven, door dezelfde vervoerder werden vervoerd, naar 
het land waarin zij wederom worden opgenomen en uit dit land 
worden vervoerd, ot 
C3. ·werden verzocht zich naar een ander E.E.0.-land te begeven, 
waarbij de vervoerkosten ten laste komen van degene die dit verzoek 
doet. De re!zlgers dienen een homogene groep te vormen, die niet 
uitsluitend met het oog op het vervoer mag worden samengesteld, 
D. alle andere vormen van vervoer. 

2. Indien het vervoer begint of eindigt ln een ander Beneluxland, 
moeten de ledige trajecten worden vermeld in rubriek 5 van het 
l'eisblad. 

II. Gebruik uan het Teiablad t1oor Tiet inte,,,ationale t10Tt1oer binnen 
het Benel...,gebled 

1. Het reisblad wordt gebruikt voor de uitvoering van : 
A. gesloten rondritten, 
B. vervoer, waarbij de heenreis met reizigers en de terugreis zonder 
reizigers plaatsvindt, 
C. alle vervoer, waarbij de heenreis zonder reizigers en de terugreis 
met reizigers plaatsvindt, 

DL vervoer, waarbij de terugreis plaatsvindt met andere reizigers 
dan. de heenreis. Het la verboden dit vervoer met een zekere regelmaat 
te verrichten, 
D2. alle andere vormen van vervoer. 

2. Indien het vervoer betreft als bedoeld onder C. dienen ln rubriek 
4 van het rslablad de letters A., B. en D. te worden doorgehaald ; 
bovendien behoeven de ln rubriek 4 bedoelde bewijsstukken niet te 
worden overgelegd, noch dient de ln rubriek 9 bedoelde verklaring van 
de vervoerder te worden opgemaakt. 

3. Wanneer het een vervoer van de categorie Dl. of D2. betl'eft dient 
ln het vak D van rubriek 4 van het reisblad naar voorkomend geval 
het cijfer 1 of 2 te worden bijgeschreven en dienen de overige letters 
te worden doorgehaald. 

4. Indien het vervoer begint of eindigt ln een ander Beneluxland, 
moeten de ledige trajecten worden vermeld in. rubriek 5 van het 
reisblad. , 

5. De eelzlgerslijst behoeft niet te worden ingevuld. Slechts het aan­ 
tal vervoerde personen moet worden aangegeven door een cirkel te 
trekken om het desbetreffende getal ln de reizigerslijst. 

. Indien vervoer wordt verricht als bedoeld onder Dl. dient het aantal 
op de heenreis vervoerde personen op dezelfde wJjze te worden aan­ 
gegeven met achtèr het desbetreffende getal het woord « heen » en 
het aantal op de terugreis vervoerde personen eveneens op deze wijze 
met achter 'het betrokken getal _het woord • terug •· 

m. Gebruik van · h.et reisblad voor het internationale uervcer tussen 
li.et Benelttxgebied en een niet-E.E.G.-land 
Het reisblad moet als controledocument binnen het Beneluxgebied 
worden gebruikt bij de uitvoering van internationaal vervoer naar 
en van een ,nlet-E.E.G..tand op de wijze zoals is voorgeschreven 
onder punt II. 
De voor deze soorten van vervoer eventueel vereiste . vergunningen 
van andere landen blijven uiteraard noodaakettjk. 

IV. Het onder,u:eg ·opnemen en afzetten ,:an reizigers ov liet Benelux- 
. gebied · 

Onderweg mogen op hl't BeneluxgebJed slechts reizigers worden opge­ 
nomen Or afgezet indien de plaatsen· waar deze worden opgenomen of 
afgezet vûór het vertrek zijn vermeld in rubriek 6 van het reisblad. 

Cl. soient groupés par contrats de transport conclus av411t leu~ 
arrivée dans le pays oil •'effectue leur prisa en charge, ou 
C2. aient été conduits précédemment, par le même tran.aporteur, lors 
d'un service vlaé sous B) cl-clessus, dans le pays oil lis sont repris 
en charge et soient transportés hors de ce pays, ou 
C3. aient été Invités à se rendre dana un autre pays de la C.E.E. les 
frais de transport étant à la charge de la personne Invitante. Les 
voyageurs doivent former un groupe homogène qui ne peut pas 
avoir été constitué uniquement en vue de ce voyage, 
D. tous les autres servlcea. 

2. SI le transport commence ou finit dans un autre pays du Benelux, 
les trajeta à vide doivent être Indiqués à la rubrique O de la feuille 
de route. 

II. Utilisation de la feuille de ,oute pour les t,ampo,ts lnternatlonauz 
elfectu<ls à l'intérieur du ten'itol,e du Benel,..,. 

1. La feuille de route est utilisée pour effectuer : 
A. des circuits à 'portes fermées. 
B. des services comportant le voyage aller en charge et le voyage 
de retour à vide, 
C. tous les services comportant le voyage aller à vide et le voyage 
de retour en charge, 

Dl. des services où le retour s'effectue avec d'autres voyageurs qu'à 
l'aller. D eet interdit d'effectuer ces services avec une certaiDe fré­ 
quence, 
D2. tous les autres services. 

2. Lorsqu'il s'agit d'un service de la catégorie C., Il y a lieu de 
biffer les lettres A., B. et D. à la rubrique 4 de le. feuille de route ; 
en outre, il n'y a pas lieu de joindre les documents prévus à la 
rubrique 4, ni de faire la déclaration du transporteur prévue à la 
rubrique 9. 

3. Lorsqu'il s"agit d'un service de la catégorie Dl. ou D2., Il y a 
lieu d'inscrire, selon le caa, le chiffre 1 ou 2 dans la. case D de la 
rubrique 4 de la feuille de route, et de biffer les autres lettres. 

4. Si Je transport commence ou finit dans un "autre paya du Benelux. 
les trajets à vide doivent être Indiqués à la rubrique 5 de la feuille 
de route. 

5. La liste des voyageurs ne dolt pas être fournie. n suffit d'indiquer 
le nombre de personnes transportées er.. traçant un cercle autour du 
chiffre correspondant de la liste des voyageurs. 
S'Ii s'agit d'effectuer UD service Visé sous Di. li y a lieu d'indiquer 
de la même façon le nombre de personnes transportées au voyage 
aller, en faisant suivre le chltfre correspondant par Ja menUon 
to: aller » 1 ainsi que le nombre de personnes transportées au voyage 
retour, en faisant suivre le chiffre correspondant par la mention 
«retour». 

m. ÓtWsation de la feuille de route pou" les transporta internatfonaw: 
entre le territoire du Beneluz et un pays non-membre dA? la C.E.E. 

La feuille de route est utillsée comme document de contrôle à l'in­ 
térieur du territoire du •Benelux pour Jes transporta internationaux 
effectués au départ ou à destination d'un pays non-membre de la 
C.E.E. aux conditions prévues a4 point II. 
Les autorisations d'autres pays qui sont éventuellement exigées pour 
effectuer ces transports, restent nëceaselres. 

IV. Prise et dépose de voyageurs en cours de route aur le territoire 
du. Benelux 
Des voyageurs ne peuvent être pris. en cours de route sur le terri­ 
toire du Benelux, qu'à la condition _que mention des lleux de prise 
en charge et de dépose alt été faite' avant le départ · à la rubrique 6 
de la feuille de · route. 



12. 
TWEEDE BE8ClBIBBINO 

van het Comll6 van lllllllaten 
van de Benelm Eaollombcbe tJalo, 

lnuke de ser-aldlappeUJke alwoedllp­ 
en eoDbolftoondlrlften 't'OOr liet 

lllteraaUolUlle ve"oer VUi pe­ 
met hallftlllto'• ma ml'• 

M (71) &2 

Het Comité van Ministers van de Benelwt Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 86, lid 1, en 87, lid 2 van bet Unieverdrag, 
Gelet op de Beacblkklng van bel Oomlt6 van Mlnlatera van 
20 juni 1969, M (69) 23, 

Overwegende dat het mogelijk Is gebleken een verdergaande llbe• 
rallsatle van bel Internationale vervoer van penoaen met buur­ 
auto's en taxi's te verwezenlijken, 
Heeft het volgende beslist : 

HOOFDSTUK 1 
Toepullllppllle4 

Artikel l 

De bepalingen van deze bescb!kklng zijn toepasaelljk op bet 
Internationale vervoer van personen met bu!,ll'&uto•s en taxi's, Inge­ 
schreven ln één der Beneluxlanden en waarbij wordt uitgevoerd : 
a) vervoer ln gesloten rondritten, dat wil zeggen vervoer dat 

begint en eindigt ln het land waar het voertuig Ill iDgescbreven 
en dat wordt uitgevoerd met hetzelfde voertuig waarbij over bet 
gehele tra.leet der.elfde reizigers worden vervoerd ; 

b) vervoer waarbij -de heenreis met reizigers en de terugreis naar 
het land waar bet voertuig la Ingeschreven zonder relslgen 
plaatsvindt ; 

c) vervoer waarbij de heenreis zonder reizigers plaatsvindt ten• 
einde reizigers op te nemen met als bestemminS het land waar 
het voertuig Is Ingeschreven of een ander land. 

At'likel 1 

De bepalingen van deze· bescblkklng zijn niet van toepualng 
op personenauto's die zonder chauffeur worden verhuurd. 

HOOFDSTUK II 

A?tikel 3 

Vervoer als bedoeld ln artikel 1. kan worden uitgevoerd zonder 
vergunning van andere Beneluxlanden dan het land waar het 
voertuig la lngescbreven OJ!der voorwaarde dat voor vervoer als 
bedoeld onder c) bel voertuig Is besteld voordat dit zonder reizigers 
de grena overschrijdt. · 

HOOFDSTUKm 

Artikel ~ 

1. Voor het vervoer als bedoeld· ln artikel 1 dient gebruik te worden 
gemaakt van een dagelijks controledocument. 

2. Dit document moet tenminste de volgende gegevens bevatten : 
a) naam en adres van -de vervoerder : 
b) naam van de bestuurder ; 
c) datum; 
d) kenteken (plaatnummer) van het voertuig ; 
e) plaata en uur van vertrek van elke rit; 
f) plaatsen en uren van ID• en uitstappen van de reizigers. 

S. Het controledocument dient vóór het vertrek van elke rit mot 
de gegevens vermeld onder 2.a) tot e) te worden Ingevuld. De 
gegevans vermeld onder 2.f) dienen . te worden lngeVl!ld op het 
moment dat ~e reizigers Instappen resp. uitstappen. 

4. Het controledocument. moet ln het voertuig aanwezig zijn en op 
verzoek van de met de controle belaste &mbtenaren ter Inzage 
worden gegeven. 

5. Met bet gebruikte controledocument wordt gehandeld overeen• 
komstlg de bepalingen die van kracht zijn ln het land waar het 
voertuig la Jngèachreven. 

Artikel S 

Bij vermoeden van overtreding, stellen de bevoegde autoriteiten 
van bel betrokken tand een onderzoek ID, eventueel op verzoek van 
de bevoegde autoriteiten van een ander Beneluxland. 
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12. 

DEIJXIEIIE DECl8ION 
da ()omlt6 de Mlalatre■

de l'UDlon 6conomlqae Benelœ 
concernant lu n1Jes <!OIIIID1IJle9 d'es6catlon 

et de -uo1e poar les tnmporta 
lntemaUoaawt de vo,apan aa mOJe• 
de Voltarell de i-tloD et de tale 

M (71) 152 
Le Comtt6 de Mlnlatrea de l'tl'nlall économique Benelux, 
Vu les articles 86, alinéa 1" et 87, alinéa 2 du Traltl! d'tl'nlon, 
Vu la décision du Comité de Ministres du 20 juin 1969, :li (69) 23, 

Considérant qu'il est possible de llbérallser davantage les transports 
Internationaux de voyageura au moyen de voitures de location et de 
taxis, 

A pris la présente décision : 

CHAP1TRlC 1 
Clbamp d'appll..Uon 

Arffcle tor 

Les dispositions de la présente d~lon sont appllcablu aux 
transports Internationaux de voyageurs au moyen de voitures de 
location et de taxis, lmrnatrlcu!&I dans UD des paya du Benelux et 
effectuant : 
a) UD circuit A portes ferm&&,. c'est-A-dire le transport qui com­ 

mence et tlnlt dans le pa,s otl le. fthlcu!e est lmmatrlcu!6 et 
qui est exécut6 au moyen d'un même fthlcu!e transportant sùr 
tout le trajet les mêmes vo,apun; 

b) un transport comportant le voyage aller en charge et le voyage 
de retour à vide ver■ le pap otl le vêblcu!e est Jmmatrlcu!6 ; 

c) un transport comportant le voyage aller à vide en vue de prendre 
en charge des voyageura à deatlnatloa du paya otl le véhicule est 
lmmatrlcul6 ou d'un autre pays. · 

Arllole 1 
Les dlspoàltlons de la présente décision ne aont pas applicables 

aux volturea offertes en location sans chauffeur. 

Rêglet1 commanea 

Article 3 

Les transports visée A l'article 1" sont exemptés de toute auto­ 
risation de la part des pays du Benelux autres que le paya oil le 
véhicule est Immatriculé à la condition pour les transporta visés au 
c) que le véhicule alt été commandé avant le franchissement A 
vide de Ja frontière. 

CHAPITRE In 

Mesurea de contr61e 

Article ~ 

1. Pour les transports visés à l'article 1•·•, il dolt être fait usage 
d'un document de contrôle journalier. 

2. Ce document dolt contenir au· moins les Indications suivantes : 
a) le nom et l'adresse du transporteur : 
b) le nom du . chauffeur ; 
c) Ja date; 
dl la marque d'immatriculation du véhicule ; 
e) le lieu et l'heure de départ de chaque cpurse ; 
f) les lieux et heures d'embarquement et de débarquement des 

voyageurs. 
a. Le document de contrôle dolt être complété avant le départ de 

chaque course par les Indications Visées sub 2.a) à e). Les 
Indications Visées sub 2.f) doivent être Inscrites au moment de la 
prise en charge et de la dépose des voyageurs. 

4. Le document de ccntr0le dolt se trouver à ·bord du véhicule et 
être présenté à toute réquisition des agents chargés du contrôlé. 

5. Il est disposé du document· de contr4le utilisé conformément aux 
dispositions en vigueur dans le pays d'lmmetrlculatlon du véhl• 
cule. 

Article 5 

En cas de présomption d'infraction, les autorités compétentes du 
pays Intéressé Instaureront une enquête, éventuellement à l'invltit· 
lion des autorités compétentes d'un autre paya du Benelux. 
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HOOFDSTUK IV 

8tat1111ek 

Artikel 6 

Op verzoek van de bevoegde autoriteiten van één van de Bene- 
luxlanden worden statistische gegevens ultgewlsaeld. · 

HOOFDSTUK V 

Slotbepalingen 

Artikel 7 

Deze beschikking laat onverlet de verdergaande liberalisatie 
bereikt ln één der Beneluxlanden. 

Artikel 8 

De Beschikking van het Comité van Mlnl.lft.era van 20 juni 1969 
lnzake de gemeenschappelijke uitvoering,>- en controlevoorachrlften 
voor het internationale vertoer van personen met huurauto's en 
taxi's, M ( 69) 23, vervalt. 

Artikel 9 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 januari 1972. 

Gedaan te Brussel, op 22 september 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Minister&, 

G. THORN 

13. 
BESCHIKKING 

,·11n het Comité van Ministers van de Benelux Eronomlsche t,;nlr. 
betreffende de vaststelUng van enkele bijzondere gemeenscho1>PCM 
lljke regels voor pendelvervoer met autobussen (autocars) en voor 

de bijzondere vormen van geregeld vervoer met autobussen 

M(7S) 16 

Het Comité van Ministers vnn de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 86 lid 2 vnn het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 21 van de Verordening (EEG) nr 516/72 van de 
· Raad van· de Europese Gemeenschappen van 28 februari 1972 
betreffende de vaststeJllng van gemeenschappeiijke regels voor 
pendelvervoer met autobussen (autocars) tussen de Lidstaten 
1Pb EG 20 maart. 1972, nr L67/13), 

Gelet op · artikel 20 van de Verordening (EEG) nr 517 /72 van de 
Raad van de Europese Gcrneencchappcn van 28 februari 1972 
betreffende de vu.ststelling vnn gemeenschappelijke regels voor het 
geregeld vervoer en de bijzondere vormen van geregeld vervoer met 
autobussen tussen de Lidstáten ( Pb EG 20 maart 1972, nr L 67 /19). 
Overwegende dat het gewenst is gebruik te maken van de geboden 
gelegenheid om op multilaterale basls in bepaalde gevallen af te 
wijken van voorschriften van dl' voornoemde Verordeningen, 

Heeft het volgende beslist : 

HOOFDSTUK J 

Tocpa~npgebled 

Artikel 1 

Deze Beschikking I• van t~paaslng op.' 

het pendelvervoer als bedoeld ln artikel 5 ln de Verordening 
(EEG) nr 516/72 van' de Raad -van de Europese Gemeenschappen 
van 28 februari 1972 betreffende de vaststelling vait gemeen­ 
schappelijke n,gels voor pendelvervoer met aùtobusaen (auto­ 
cars) tussen de Lidstaten· voor zover dit vervoer_ Wordt uitge­ 
voerd tussen Beneluxlanden of vanuit het BeneluxJand waar de 
vervoerondernemtng' 1s· gevestigd In doorvoer door een ander 
Beneluxland ; · 

CHAPITRE IV 

Statlatlqoea 

Article 6 

Des données statistiques sont échangées à la demande des auto­ 
rités compétentes d'un des pays du Benelux. 

CHAPITRE V 

Dlapollitlona flnalea 

Articlo 7 

La présente décision s'applique sana préjudice du degré plus 
grand de libération atteint_ dans un des pays du Bènelux. 

Article 8 

La décision du Comité de ·Ministres du 20 juin 1969 concernant 
les règles communes d'exécution et de contrOle pour les transporta 
internationaux de voyageurs au moyen de voitures de location et 
de taxis, M ( 69) .:!3, est abrogée. 

Article 9 

La présente décision entre en vigueur le 1" janvier 1972. 

Fait à Bruxelles, le 22 septembre 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

G. THORN 

13. 
DECISION 

du Comité de 1\linJslres de l'Union économique Benelux 
concernant l'établlssement de quelques règles eommune■ partlcu­ 
liPre!'t pour les servtees de navette et Ies aervtcc■ réguliers 1péclallM'!1 

r,fft"<.'tué~ par nutoNlrs et par autobus 

M (73) 111 

Le Comité de Ministl'es de l'Union économique Benelux, 

Vu I'arttcle 86 olinéa 2 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 21 du Règlement (CEE) n• 516/72 du Conseil des Com­ 
munautés européennes du 28 février 1972 relatif à l'établissement 
de règles communes pour les services de navette · effectués par 
autocars et par autobus entre les Etats membres (JO • CE 20 mars 
1972, n" L 67/13), 

Vu l'article 20 du Règlement (CEE) n• 517/72 du Conseil des 
Communautés européennes du 28 février 1972 relatif à l'établlsae­ 
ment de règles communes pour les services réguliers et les servlëes 
réguuers spécialtsês effectuës pâr autocars et par autobus entre 
les Etats membres .(JO - CE 20 m11ra 1972, ri• L 67/19), 
Considérant qu"II est, souhal_table de profiter de la possibilité exis­ 
tante de déroger dans Certains cas sur une base multilatérale à des 
prescriptions des Directives 'prëcuëes, 

A pris la décision suivante : 

CHAPITRE I 

Champ d'appll~atlon 

Article 1•' 

La prësente Décision s'appllque : 

a. aux aervlces de navette visés à l'article 5 du Règlement (CEE) 
n" 516/72 du Conseil des Communautés européennea dil 28 fé­ 
vrier 1972 relatif à l'établlsaement de' règles commuilea pour tea 
sërvlces de navette effectués par autocars et p~ ~utobus entre 
les Etats membres pour autant que ces services soient· effectués 
entre pays du Benelux,· ou au départ du pays Benelux où te· 
transporteur· est établi en transit par un autre pays Benelux .· 



b. de bijzondere vormen van geregeld vervoer, als bedoeld ln de 
Verordening (EEG) nr 511/72 van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen van 28 februari 1912 betreffende de vut.telling 
van gemeenschappelijke regels voor het geregeld vervoer en de 
bijzondere vormen van geregeld vervoer met autobu.uen tuaacn 
de Lidstaten, voor zover dit vervoer tuisen twee Beneluxlanden 
wordt liltgevoerd over een traject 'korter dan 100 km gelegen 
ln een zone elle zich uitstrekt over een breedte van niet meer dan 
50 km hemelsbreed aan weeruljden van de grens. 

HOOFDSTUK II 

Pendelvenoer 

Artikel S 

1. De Beneluxlanden komen ten aanzien van pendelvervoer, als 
bedoeld ln artikel 1, onder a, overeen dat ln afwijking van de 
artikelen 13, H en 18 van de vorengenoemde Verordening (EEG) 
nr 516/72, het Beneluxland op wle11.1 grondgebied zich de plaats 
bevindt waar de relZlgers moeten worden opgenomen om naar 
de plaats van verblijf te worden gebracht, de vergunning voor 
pendelvervoer verleent zonder tussenkomst van andere Benelux­ 
landen. 

2. Het land dat de vergunning verleent zendt een afschrift daar· 
van aan de andere betrokken Beneluxlanden, 

HOOFDSTUK m 
BIJzondere vormen van geregeld vervoer 

Artikel 3 

De Benelux landen komen ten aanzien van de bijzondere vormen 
van geregeld vervoer, als bedoeld ln artikel 1 onder b, het volgende 
overeen: 
a. nf te wijken van artikel S, leden 3 en 4 van de vorengenoemde 

Verordening (EEG) nr 517/72 ln dier voege det een vereenvou­ 
digd model van vergunning gebezigd wordt dat ln gemeen­ 
schappelijk overleg tussen de drie Rdmlnlltratle■ wordt va■t• 
gesteld; 

b. af te wijken van artikel 4, lid 2 van dezel_fde Verordening ln 
dier voege dat de houder van de vergunning het vervoer mag 
beëindigen Indien naar het oordeel van de bevoegde autoriteit 
de behoefte daaraan heeft opgehouden te beitaan ; 

c. artikel 10, lid 1 van dezelfde Verordening niet toe te pasaen ; 
I . 

d, artikel 12, lid 3 sub b van dezelfde Verordening voor zover 
Merln wordt verwezen naar art, 3, lid 3,_ niet toe te pa■aen; · 

e. af te wijken van artikel 17, Ud 1 van dezelfde Verordening ln 
dier voege dat met de aanwezigheid -van een gewaa,-rkt af• 
schrift van de vergunning ln het voertuig kan worden ..-aan :· 

r. af te wijken van artikel 17, .leden 2 en 8 van dezelfde Vetorde• 
nlng ln -dier voege dat de statistische gegeve11.1 welke houders 
van de vergunning krachtens hun nationale wetgeving dienen 
te verstrekken desgevraagd tusaen de Beneluxlanden kunnen 
worden uitgewisseld, 

HOOFDSTUK IV 

Slotbepalingen 

Artikel 4 

Deze Beschikking treedt ln werking 30 dagen na ile datum van 
ondertekening. 

GEDAAN te BruS!lel, op 24. september 1973. 

De Voorzitter van het Comlt~ van Ministers, 
\ 

L.J. BRINKHORST 

b. aux services rt!gullers spécialisés visés par le Règlement (CEE) 
n• Ill 7 /72 du Conseil des Communauté• européennes du 28 fé­ 
vrier 1972 relatif A l'établluement de règles communes pour les 
eervlcea réguliers et les services réguliers spécialisés effectués par 
autocars et par autobus entre les Etats membres pour autant 
que ce traneport ■oit effectué entre deux paya Benelux sur un 
parcoura Inférieur A 100 km oltué dana une zone s'étendant sur 
une profondeur ne dépa■sant pas &O km à vol d'oiseau de chaque 
cOtê de la frontière. · 

CHAPITRE II 

Service■ de navette 

Article e 

1. Les pays du Benelux conviennent, en ce qui concerne les ser­ 
vlcea de navette vlaéa à l'article 1.a., que par dérogation aux 
articles lS, 1' et 16 du Règlement ( CEE) n• 516/72 précité, le 
pays du Benelux sur Ie territoire duquel se trouve Ie lieu oü les 
voyageur■ doivent être pria en charge pour être amenés vers Ie 
lieu de IMljour, délivre l'autorisation aans Intervention d'autres 
paya du Benelux. 

2. Le pays qui délivre l'autorisation transmet une copie de celle-cl 
aux autres paya Benelux concernés. 

CHAPITRE III 

Service régnllers apéclallaéa 

Article 3 

Lea pays du Benelux conviennent en ce qui concerne les services 
réguliers apêclallsés visés à l'article 1 b, : 

a. de déroger à l'article 3, paragraphes 3 et 4 du Règlement (CEE) 
n• Ill 7 /72 précité en ce sens que eera utilisé un modèle simplifié 
d'autorisation à arréter d'un commun accord entre les trois 
rutmlnlatratlons ; · 

I>, de déroger à l'article 4, paragraphe 2 du mémc Règlement en 
ce sens que le titulaire de l'autorJsatlon peut arrêter le service 
s'il est constaté par l'autorité compétente que le besoin de 
transport a cessé d'exister : 

c. de ne pas appliquer l'article 10, paragraphe 1 du même Règle­ 
ment; 

' d. de ne pa■ appliquer l'article 12, paragrapbe 3, sub b du même 
rê1lement pour autant qu'il se réfère à l'article 3, paragraphe 3 ; 

e. de deqer A l'article 17, paragraphe 1 du même Règlement, en 
ce - qu'il auffit qu'une copie certifiée conforme de l'autorlsa­ 
tloa ■oit à bDl'd du véhicule ; 

f. de déi'opr A l'article 17, paragraphe■ 2 et 3 du même Règlement 
en ce - que lel donn6u ltatlsUquea que les tltu!Nre.e des 
_autorisation■ doivent fournir conformément à leur légtslatlon 
nationale peuvent, sur demande, être échangées entre les paya 
du Benelux, 

CHAPl'l'Rlil IV 

DIApo■IUon■ flalea 

Article 4 

La préaente Déclalon entre en vigueur 30 jOurs apria la date de 
sa algnatiue. 

FAIT à Bnlllàlles, le 2, septembre 1973. 

Le Préaldent dia Comité de Ministres, 

L.J; BRINKHORST 
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D, SJóx:'l'Bt,"R DE L 'AG.1ICULTlffiE 

14. 
BESCHIKKING V AN HET COMITE VAN MINISTERS 

VOOR EEN OVERGANGSREGELING 
VOOR DE UITVOER VAN NEDERLANDS 
ONGEREPELD VLAS NAAR DE B.L.E.U. 

(M (64) 10) 

Het Comité van Ministers van de Benel11x Economische Unie, 
Gelet op artikel 3 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Heen het volgende besll•t : 

Artikel 1 

In afwachting van het tot stand komen van de voorwaarden 
voor 'de algehele liberalisatie van het lntra-Beneluxverkeer in 
vlaszaaizaden, wordt een overgangsregeling Ingesteld ln de 
loop waarvan de Belgische partijkeuring en de heffing op de 
Nederlandse uitvoer van ongerepeld vlas naar de B.L.E.U. 
geleidelijk zullen worden afgeschaft. 

14. 
DECISION DU COMITE DE MINISTRES 
INSTITUANT UN REGIME TRANSITOIRE 

POUR LES EXPORTATIONS .DE LIN NON EGRENE 
NEERLANDAIS V~ L'U.E.B.L. 

(M (64) 10) 

Le Comité de Ministres de l'Unloll Economique Benalwc, 
Vu l'article 3 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

A pris la présente décision : 

Article 1 

En attendant que soient réalisées les conditions qui per­ 
mettront Ja libération complète du commerce Intra-Benelux 
des semences de lin, un régime transitoire est Institua\ pendant 
lequel le contrôle belge sur lots et le prélèvement sur les expor­ 
tations néerlandaises de Un non égrené vers l'U.E.B.L. seront 
sup~rlmés progreaslvement, 

Artikel lt 

De overgangsregeling zal Ingaan met de campagne 1964/65, 
te weten op 1.5.1964 en wel volgens de ln bijlage vermelde 
modaliteiten. 

Gedaan te Brussel, op 25 mei 1964. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
(w.g.) Eug. SCHAUS. 

Article 2 

Le régime transitoire prendra coura dès la campagne 
1964/65, solt au 1.5.1964, suivant les modalités reprises en 
annexe. 

TOEP ASSINGSMODALITEITEN 
VAN DE OVERGANGSREGELING VOOR DE UITVOER 

VAN NEDERLANDS ONGEREPELD VLAS 
NAAR DE B.L.E.U. 
(M (64) 10 Bijlage) 

1. Voor de Belgische markt bestemde zaaizaden 
Gedurende de campagne 1963/64 werden in België 1.200 t 
zaden op partij gekeurd. De Nederlandse heffing bedroeg 
f 1,50/t. 
De trapsgewijze verlagingen zullen als volgt toegepast 
worden: 

CampagM ll/6.t/65 
Partijkeuring : 600 t · 
Heffing : f 0,75/t 

Campagne 1965/66 
Partlj!<eurlng : 0 t 
Heffing : nihil 

2. \'oor export bestemde aalzllden 

De Belgische Uitvoer van op partij gekeurde zadén zal met 
ingang van ], mei 19611 worden afgeschaft. Deze afschaffing 
is echter gebonden ,aan de voorwaarde dat Nederland de 
bestaande prohibitieve heffing ad f 10/100 kg op de uitvoer 
van handelszaden handhaaft, of een equivalente regeling 
treft. 

3. Tekort aan aalraden 
Bij een evntueel tekort aan ~en zal over het toelaten 
en de voorwaarden van de afzet van handelazaden op de 
binnenlandse markteo1 en ·op de markten van andere landen 
tussen de Benelwcpartners · van te voren overleg worden 
gepleegd, waarbij als uitgangspunt zal gelden dat de keu­ 

. rlngskosten en ln voorkomend geval, de kwekeravergoedin­ 
gen van het Jlelgiscbe en het Nederlandse zaad' in principe 
gelijk moeten zljr.. 

Fait à Bruxelles, le 25 mal 1964. 

Le Président du Comlt6 de Mlnlatres 
(a.) Eug. SCHAUS. 

. MODALITES D'APPLICATION DU REGDŒ TRANSITOIRE 
POUR LES 

EXPORTATIONS DE LIN NON EGRENE NEERLANDAIS 
VERS L'U.E.B.L. 

(M (64) 10 Annexe) 

1. Semences destinées an marché belge 
Pendant la campagne 1963/64, 1,200 t de semencea ont été 
contrôlées aur lots en Belgique et le prélèvement néer11111- 
dais éWt de f 1,50/t. 
Les rlductlona progressives se feront comme sult : 

Campag,Û, 196~/65 
contrlile sur lots : 600 t 
prélèvement : f 0,75/t 

Campagne 1965/66 
contrôle sur lots : 0 t 
prélèvement : néant 

2. Semences destinées à l'exportation 

Les exportations belges de: semences contr61éea eur lots 
seront .supprimées à partir du 1" mal 1965. Cette nppree­ 
sion est strictement liée à la condition que les Paya-Bu 
maintiennent leur prélèvement · prohibitif actuel de 
f 10/100 kg à l'exportation de semences commerciales, ou 
, Instaurent un régime équivalent. 

3. Déficit en aèmences aéleetlonno\es 
Dans l'éventualité d'un déficit en semences aélectlonnéea, 
l'admisalon et les conditions de mise en vente de iemenees 
commerciales, tant sur lee marchée lntérleura que eur 1.., 
marchés d'autres paye, seront subordonnées à une consul­ 
tation préalable entre les · partenaires du Benelux, avec 
comme point de départ que les frais d'expertise et le eu 
échéant, les Indemnités _payées awc producteurs des aemen­ 
ces belges et néerlandaises. doivent, en principe, kre Iden­ 
tiques. 
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15. 
BESCHIKKING 

van het Cotnllé van Mlnlstcr11 van de Benelux Economlllclte Unie 
Inzake tulnbouwproduklen 

M (11) 18 

Het Cotnlté van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol inzake de afschaffing van controles 
en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en inzake de 
opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Deze Beschikking verstaat onder : 
a) Tulnbouwprodukten : 

1. produkten waarop Verordening (E.E.G.) 158/66 van toepassing 
is; 

2. augurken, prei, schorseneren en haverwortels, in verse toestand. 

b) Certificaat : 

1. voor Nederland : een op grond van de Landb'ouwultvoerwet 1938 
vastgesteld document, vermeldende dat de daarin omschreven 
tuinbouwprodukten zijn goedgekeurd ; 

2. voor België : een controlecertificaat afgegeven door de Nationale 
Dienst v_oor de afzet van land- en tutnbouwprodukten ; 

3. voor Luxemburg : een controlecertificaat afgegeven door de « Ser­ 
vice de l'horticulture de l'Administration des Services techniques 
de l'agriculture >. 

Artikel ll 
De nationale vcorsehrtrten met betrekking tot de kwaliteit 'van uit 

te voeren tumbouwprodukten worden als volgt Ingericht : 
a) Blj uitvoer naar een nlet-Beneluxland wordt aan de buitengrens 

gecontroleerd of de te exporteren partij vergezeld wordt door een 
certificaat, afgegeven door de bevoegde instantie van het land van 
verzending. 

b) Indien bet certificaat ontbreekt, wbrdi onverwijld kennis gegeven 
aan de bevoegde instantie van het land van verzendlng, 

c) Ook in het onder b) bedoelde geval dient, alvorens de partij voor 
uitvoer wordt toegelaten, het certificaat, het controlebewijs of het 
bewijs van ontvangst, zoals bedoeld ln Verordening (E.E.G.) 2638/69 
alsnog te worden overgelegd. 

Artikel 3 

ln Nederland worden de voorschriften voorts als vqJgt tngerl.cht : 
a) Gedurende de periode 1 juli t/m 31 januari, resp. 15 mel t/m 31 

december wordt een invoervergunning, waarop de bestemming van 
de produkten wordt vermeld, ingesteld voor tateldruiven resp. toma­ 
ten, afkomstig uit derde landen in de zin van het E.E.G.-Verdrag. 

BIJ bestemming België ~f Luxemburg wordt hiervan kennis gegeven 
aan de bevoegde .instantie van deze landen. 
In geval van afgifte van een certificaat wordt bij bestemming Bel­ 
gU! of Luxemburg hiervan eveneens kennis gegeven aan de bevoegde 
Instantie van deze landen. 

b) Ingesteld wordt een Invoerregistratie voor hop en cichorei, alsmede 
eeli Invoerregistratie. ten opzichte van andere E.E.G.-landen dan 
de Beneluxpartnerlanden · voor tafeldrulven en tomaten ; op het 
reglstratteformuller dlent de bestemming te worden ver.meld: 

15. 
DECISION 

do Comité de Ministres de l'Union konomlqoe Benelux 
relative aux produlta hortieole9 

M (71) 18 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole relatif à la auppreaaton ,;les''contr61ea et 
fonnalltés aux frontières Intérieures du Benelux et à la suppre88ion 
des entraves à la libre circulation, 
A pris la présente décision : 

Article 1" 

Au sens de la présente Décision, on entend par : 
a) Produits horticoles : 

1. les produits relevant du Rêglement (C.E.E.) 158/66; 

2. les cornichons, poireaux, scorsonères et salsifis, à l'état frats. 

b) Certificat : 

1. pour les Pays-Bas : un document établi sur la base de la 
• Landbouwui\voerwet 1938 >, mentionnant que les produits hor­ 
ticoles, qui y sont décrits, ont été approuvés ; 

2. pour la Belgique : un certificat de contrôle délivré •par l'Office 
national des Débouchés agricoles et horticole• ; 

3. pour le Luxembourg : un certificat de contr6Ie délivré par le 
Service de l'horticulture de 1' Administration des Services tech­ 
niques de l'agriculture. 

Article t 
Les prescriptions nationales relatives à la qualité des produits hor­ 

ticoles à exporter sont aménagées comme sult : 
a) Lors de l'exportation vers un pays non-Benelux. un contr6Ie, effectuê 

à Ia frontière extérieure, vérifie si le lot à exporter est couvert 
par un certificat délivré par l'autorité compétente du pays expé­ 
diteur. 

b) SI le certificat fait défaut, l'autorité compétente du paya expéditeur 
en est avisée sans déla.l. 

c) Dans le cas visé sous b), il y a également lieu, avant que l'exporta­ 
tion du lot ne solt autorisée, de présenter encore Ie certificat, le 
certificat de contrôle ou l'attestation de récéptton, visés au Rê&!•· 
ment (C.E.E.) 2638/69. 

Article 3 

Aux Pays-Bas, les prescriptions sont aménagées comme sult : 
.a) Une licence .d'importation, mentionnant la destination dea produlta, 

est lnataurée, pendant les périodes du r• juillet au 31 janvier et du 
·15 · mal au 31 décembre respectivement pour les ralalns de table 
et pour les tomates en provenance des pays tiers au aena du Trli.lté 
C.E.E. 
Lorsque Ia destination est Ia Belgique ou le Luxembourg, l'autorité 
compétente de ces pays. en est avertie. 
En cas de délivrance d'un certificat mentionnant la Belgique ou · 
le Luxembourg comme pays de destination, l'autorité ·compétente 
de ces pays en est également avertie. ' 

bi Un enregistrement des Importations est Instauré pour Ie houblon 
et les racines de chicorée, ainsi que pour les raisins de table et 
les tomates à l'égard des pays de la C.E.)il. qui ne font" pas_ partie 
du Benelux i la destination doit être menttonnée au c reglatratlefor~ 
mulier >. , 

Article· 4 

Deze' Beschikking treedt ln werking : 
a) op de dag van haar ondertekening voor de in artikel 1, a) 1. bedoelde 

produkten: 
b) zo spoedig mogelijk,. doch uiterlijk op 1 januari 1972, voor de tn. 

artikel 1, a) 2; 'bedoelde produkten. · 

Gedaan te B~ssel, op 10 maart' 197i_. 

De Voorzitter van h·et Comité von Mlnis~ers, 

La présente Décision entre en vigu~ur: -: 
a) Ie joùr de sa signature pour les produits visés à l'article 1·•. a) 1.; 

b) dês que possible, mais au plus tard Je 1 ·• Janvle'r 1972, pour les 
produits \'lsês à l'article 1••, a) 2. 

Fait à Bruxelles, le 10 mars 1971. 

Le Président.· du Comité de 
1 
;t\Unlstres, 

H.FAYAT li.FAYAT 
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16. 

BESOIIIJUUNG 

van het Coml~ van Mlnlaten van de Jlenelml Economlaehe tlnle 
betreffende de toepaaalag van de Overeenkom1t IIIMke Admlldabatleve 
en ·stnrrechtellJke Samenwerking van 29 april 1989 op het phled 

van de Jaadbonwmarktea 

M (71).20 

Het Comité van Ministers van de Benelux Blconcmllche Unie ; 

Gelet op de Overeenkomst IIIZake de administratieve en atrafrechte• 
lljke samenwerking op het gebied van de regelingen die verband 
houden met de verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux 
Economische Unie, ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1989, 
IIIZonderheld de artikelen 2, 5, 6 en 31 ; 

Gelet op het aanvullend protocol bij voornoemde Overeeakomat, hou· 
dende bijzondere bepalingen op het atuk van de regeling van ln•, uit· 
en doorvoer ; 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commlalle' voor Admlnlatratleve 
en Strafrechtelijke Samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van pnoemde 
Overeenkomst ; 

Heeft het volgende beellet : 

16. 
DECISION' 

da Oomlt6 de MlnùtrM de l'Union 6œnomlqae Benelnx reJatlve à 
l'appllcaUon de la Convention concernant la Coopération administrative 
et Jadlclalre da 19 anti 19811 dau le domaine de■ marchê■ agricoles 

M (11) IO 

Le Comtt6 de llllnlatru de l'Union «conomlque Benelux; 

Vu la Convention concernant la coopération admln!atratlve et judi­ 
ciaire dan■ le domaine des r.!glemeatatloœ ae rapportant à la réalisa­ 
tion des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La Haye 
le 29 avril 1969, et notamment tea articles 2, 5, 6 et 31 ; 

Vu lé Protocole additionnel à la Convention précitée, portant dlspoel­ 
tlona proprea à la matière de la r.!glementatlon des Importations, des 
exportatloœ et du tranatt ; 

Vu l'avla de la Commllalón IJ)éclale pour la Coopération administra• 
tlve et judiciaire, vtaée à l'article 28 de la Convention précitée ; 

A pril la décllllon alllvante : 

••• ~ J 

1. Als wettelijke bepalingen la de zin van artikel 2 van de Overeen­ 
komst Inzake de administratieve en ■trafrechtelljke 1&n1enwerklng 
op het gebied van de regelingen die verband houden met de ver­ 
wezenlijking van de doelatelllngen van de Benelux Blconomllche 
Unie, ondertekend te •a-Gravenhage op 29 april 1989, hierna 
genoemd de Overeenkomat, worden onderataande wettelijke bepa­ 
lingen aangewezen voor zover deae betrekking hebben op de uit• 
voering van een verordening getroffen krachteœ artikel 48 van het 
Verdrag tot oprichting van de Europe■e Blconomlache Qemeenac:hap, 
ondertekend te Rome op 25 maart 1957, houdende de cemeen• 
schappelijke ordening van een landbouwmarkt ln een bepaalde 
aector. 

al VoorlleJIII!• 

1) de wet van 20 juli 1982 betreffende de handel la landbouw-, tuin• 
bouw- en zeevlsserljprodukten (Belgisch Staatablad van 28 juli 
1962): 

Artlclo l" 

1. Sont d6algnêea comme dlapoaltlona légales et réglementaires au 
aene de l'article 2 de la Convention concernant la coopération 
admlnlatratlve et judiciaire dans le domaine des rêgiementatlona 
ae rapportant à la réallaatlon des objectifs de l'Union économique 
Benelux, alsnée à la Haye le 29 avril 1989, cl-aprêa dénommée la 
Convention, lu diapo.11tlona 16galea et. réglementaires cl-après pour 
autant que cellea-cl aient trait à l'exécution d'un règlement pria en 
vertu de l'article 43 du Traité Instituant· la Communauté Econo­ 
mique Européenne, signé à Rome le 25 mars 1957, et portant 
organlaatlon commune d'un marché agricole clana, un secteur déter­ 
miné. 

al Ponr la Belllqae : 

1) la lol du 20 juillet 1962 relative au commerce des produits de 
l'agriculture, de l'horticulture et de la pêche maritime (Moniteur 
belge du 26 JUIiiet 1982) ; 

21 de wet van 9 februari 1980, waarbij aan de Koning de toelating 
verleend wordt het gebruik der benamingen waaronder koopwaren 
ln de handel gebracht worden, te reglementeren ( Belglacb Staata­ 
blad van 27 februari 1960) : 

31 de wet van 11 september 1962 betreffende de tn-, uit- en doorvoer 
van goederen (Belgisch Staatsblad van 27 oktober 1962) ; 

4 l het koninklijk besluit van 24 oktober 1962 tot· regeling van de In-, 
uit. en doorvoer van goederen ( Belgisch Staatablad van 27 okto­ 
ber 1962) ; 

5J de wettelijke maatregelen ter uitvoering van de onder 1), 2) en 3) 
genoemde wet en van het onder 4) genoemde koninklijk besluit. 

b I Voor Nederland : 

11 de Landbouwwet (Stb, 1957, 342, laatstelijk gewijzigd bij Stb. 1966, 
278); 

2) de In- en Ultvoerwet ( Stb, 1962, 295) ; 

3) het In- en uitvoerbesluit landbouwgoederen 1963 en bel· Invoer­ 
besluit landen 1963 (Stb. 1963, 125, laatstelijk gewijzigd bij Stb. 
1971, 19) ( Stb, 1963, 127) : 

4> de wettelijke maatregelen ter uitvoèrlng van de onder l), 2) en 3) 
genoemde wetten en besluiten. 

c) Voor Luxemburg : 

11 de wet van 5 augustus 19i:;3 inzake de in-, uit- en doorvoer van 
goederen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 juni 1969 (Mémo­ 
rial A 1963, blz. 729, .Mémorial A. 1969, blz. 902) ; 

2 1 de reglementnire bepalingen ter uitvoering van de onder 11 
genoemde wet. 

Indien ln een of meer partnertanden geen naliÓnale bepalingen 
bestaan ter uJtvoerlng van een verordening ex artikel 43 van het 
Verdrag tot oprlchttng van 'de Eul'Opese Economische Gemeenschap 
on houdende de gemeenschappelijke ordening van een landbouw" 
mar-kt in een bepaalde sector. wordt die verordening zelf aange­ 
wezen als wettcüjke bepaling in dat landvdle landen ln d~ zin van 
ai'tlkel 2 van de Overeenkomst. 

21 la lol du 9 février 1960 permettant au Roi de réglementer l'emploi 
des dénominations aous lesquelles des marchandlaes aont miaes 
dans le commerce (Moniteur belge du 27 février 1980) ; 

3) la lol du 11 septembre 1962 relative à l'importation, à l'exportation 
et au transit dea marchandises (Moniteur belge du 27 octobre 1962); 

4 l l'arrêté royal du 24 octobre 1962 réglementant l'importation, 
l'exportation et le transit des marchandises (Moniteur belge du 
27 octobre 19621 : 

5) lea dispositions réglementaires portant exécution des lois visées 
sous 1 J, 2 l et 3 l et l'arrêté royal visé sous 4). 

b l Pour lea Pay1-Baa : 

Il la « Landbouwwet •· (Stb. 1957, 342, modifiée en dernier lieu par 
Stb. 1966, 2781 : 

2) la e In- en Ultvoerwet • (Stb. 1962, 295) ; 

3) le • ln• en uitvoerbesluit landbouwgoederen 1963 • et le • Invoer­ 
besluit landen 1968 • ! Stb. 1963, 125, modifié en . dernier lieu par 
St. 1971, 19) (Stb. 1963, 127j; 

4) les dispositions réglementaires portant exécution des lois et arrêtés 
royaux visées sous 1 J, 2 l et 3). 

c • Pour le LWtembourg : 

1) la lot du 5 acüt 1963 concernant l'importation, l'exportation et le 
transit des marchandises, modifiée en dernier lieu par la lot du 
27 juin 1969 (Mémorial A 1963, p. 729, Mémorial A 1969, p, 902) ; 

2 l les dispositions réglementaires portant exécution de la loi visée 
sous 1). ' 

2. Dana la mesure où tes dispositions nationales ayant trait à l'exê­ 
cution d'un règlement pris en vertu de l'article 43 du Traité Insti­ 
tuant la Communauté Economique Européenne, et portant organl• 
satton commune d'un marché agricole dans un secteur déterminé 
font àéfaut dans un ou plusieurs pays partenaires, ce règlement est 
désigné en tant que disposition légale ou réglementaire dans ce ou 
ces pnys au sens de l'article 2 de la Convention. 
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Artikel 1 

1, Ter vergemakkelljklng van de toepaaalng van artikel 6 van de 
Overeenkomat wordt een document BIIINJ!lLUX-11 Ingevoerd, Wa&J'o 
van het model als bijlage aan deze belchllcklng la gehecht, hetwelk 
bestemd la om ln voorkomend geval de communautaire documenten, 
zoals het document T2 of T2L, Tl/T2 nr li en het geleidecertificaat 
voor wijn, te vervangen. 

2, Het gebruik van het communautaire document Tl/T2 . nr li bUJtt 
evenwel verplicht ln alle gevallen waarin de communautatre voor­ 
schriften zulks eisen met het oog op het opleggen van een heffing, 
het verlenen van een ultvoerrestltutle of de controle op het gebruik 
van communautaire uitvoercertificaten. 

3. Het controledocument BENELUX-5 wordt, met Inachtneming van de 
Uit de communautaire voorschriften voortvloeiende verplichtingen, ln 
tenmtnate drie exemplaren door belanghebbende opgemaakt en 
ondertekend, waarna de bevoegde ambtenaar van het land van ver­ 
zending op het eerste en tweede exemplaar de veretate aantekenln· 
gen aanbrengt en deze documenten ondertekent. 

4. Het eerste exemplaar wordt uitgereikt aan de belanghebbende die 
het bij de bevoegde dienst van het land van bestemming moet Inle­ 
veren : het tweede exemplaar wordt ter lntonnatle aan deze dienst 
toegezonden en het derde, niet ondertekende, exemplaar wordt ln 
het archief bewaard. 

Arllkel s 

1. Het bepaalde ln artikel 3, alinea's 1 en 2, en ln artikel 4 van de 
Overeenkomst Is van toepassing op de ln artikel 1 bedoelde '\'ette­ 
lijke bepalingen die niet vallen onder het aanvullend prótocol 
houdende bijzondere bepalingen op het stuk van de regeling van 
Jn ... , utt- en doorvoer. 

2. Krachtens artikel 31 van de Overeenkomst worden, van de toepaa­ 
alng van artikel 3 van die Overeenkomst Ultgealoten, vergunningen : 

a) Voor Belgll! : 
ale bedoeld ln de wet van 11 september 1962 betreffende de ln-, 
Uit- en doorvoer van goederen : · 

b) Voor Nederland: 
als bedoeld ln de In- en Ultvoerwet ; 

c) Voor Luxemburg : 

als bedoeld ln de wet van 5 augustus 1963 Inzake de ln·, uit- en 
doorvoer van goederen, laatstelijk gewijzigd bij wet van 27 juni 
1969. 

Artikel 4 

Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 
gepubliceerd in België ln het Belgisch .Staatsblad, ln Luxemburg ln 
het Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad, 

Artikel 6 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
•,' \ l ) 

H.FAYAT 

Article 1 

1. n est Instauré, pour faciliter l'appllcatlon de l'article 6 de la Con­ 
vention, un document BENELUX-li dont le modêle l8t joint en 
annexe, qut est deatln6 à remplacer te eu 6chêant lea documenta 
commWlautalrea tela que lea documenta T2 ou T2L, Tl/T2 n'li et 
le certificat d'accompagnement du vin. 

2, Toutetola, l'emploi du document communautatre Tl/T2 n•II rate 
obligatoire · chaque fols que tea preacrlptlom communautaires 
l'exigent en we d'imposer un prélèvement, d'octroyer une rest!• 
tutlon à l'exportation ou de contr61er l'utlllaation de certltlcata 
d'exportation communautaires. 

3. Le document de contr6le BICNELUX-11 est, oompte tenu dea obllga­ 
tlons découlant des preacrlptlom communautaires, établi et algné 
au mo!ns en triple exemplaire par l'lntêreaa6, apria quoi l'apnt 
compétent du paya d'envol fait tea annotatlom néceualrea •ur le 
premier et le deuxième exemplaire et algne ces documenta. 

4. Le premier exemplaire est remis à l'intéressé et dolt être présenté 
par celui-cl au service compétent du paya de desunatton : le deu­ 
xième exemplaire esi envoyé pour Information à ce ••rvlce, et le 
trolalême exemplaire, non signé, eat comervé dans tea archives. 

Arffcle li 

1. Les dlsposltlom de l'article 3, allnêaa 1 et 2 et de l'article 4 de Ja 
Convention eont applicables aux dlspoaltlom légales et réglemen­ 
tjllres vlaêes à l'article 1" qut ne aont paa r6glea par le protocole 
additionnel portant dlspoaltlonii propres à la matière de Ja régle­ 
mentation des lmportatlom, des exportatlom et du transit. 

2. L'application de l'article 3 de Ja Convention est exclue en vertu de 
l'article 31 de ledlte Convention aux licences : · 

a) Pour la Selpqne : 
visées à la lol du 11 septembre 1962 reletlve à l'lmportatlon, à 
l'exportation et au transit des marchandises : 

b) Pour tea Paye-Bu: 
visées , à la « In- en Ultvoerwet • : 

c) Pour le Luxembourg: 

visées à la _lol du 6 aont 1963 concemant l'importation, !'exporta­ 
tion et le transit des marchandises, modifiée en dernier lieu par la 
lol du 27 juin 1969, 

Article ♦

La présente décision sera publiée avant la date de son entrée en 
vtgueur, en Belgique au Moniteur belge, au Luxembourg au Mémorial 
et aux Pays-Baa au Tractatenblad. 

Article 5 

La présente décision entre en vigueur le 1 '.' juillet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT 



BIJiage 1- 
...,EE.,.R111STE.,._EX...,EM•P•LAA-R-,l .,,------,~PREM~~IEll~EXEMPI.Al~~~RE!"":'1 -----------~------ 

(bestemd voor de 
belanghebbende) 

rr 
BENELUX-5 
-1r-ocu1111nt 

No. (pour l'lntéreo •• ) 

rr 
N' 

VERKLARING VAN DE BEIAN(!HEBBENDE, 
vertegenwoordigd door : •.. 

verbindt :zich ertoe aan de hlema vermelde goederen het 
~~~a~:c:~~n ofe~ru~~~"~v::. voorgeachreven beatem- 

...... da 197 .. 

. (num) 

Handtekening : 

Land van bestemming : Belglê / Nederland / Luxemburg (1) 

GeadreHHrde : 

Bed~JI ven verwerking , 

Aenlal, eoort, martcen en nummers dar colll , l Om1chrl)Ylng der goederen , 

DECLARATION DE L'INTERESSE , . .. .. .. . .. .. .. .. (nom) 
repN-16 Pif , . ==• • c:a":;!' :U r!u1~:0~":rJ:~ 1:• 1:'1d;~~1~~~:~ 1 Oeatfnntalre : 

prwocrllll{I) 
........................ .. ... le........ .. .... 197 ... 

Signature, 

Peyo de delllnetlon , Belglque/P1ya-Bol/LuK1mbourg (1) 

Entreprise de transformation: 

Nombre, nature, marqua■ et num6ro1 d11 1 Dtslgnatlon dea marchandlae1 : 
colla: 

(2) 

Land van ooreprong : 1 Land van herkomat : I Brutogewicht : 

···········• , ;, ····••·•··············"····"· 
Nettogewicht , 

Nettogewicht ln luttera : Nr. ven het G.D.T. : 

BIJZONDERE VERMELDINGEN 

~"rJ-;::~1ffJi~I~.~•!°'. .~.e~."'.~.1~8. ."."". c!<I.~°"~.~~.'. ... . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . (1) (3) 
- ter be,, of verwerking tot/ln . . . .. . . . .. ... . . . . . .. . . .. . . .. .. .. .. .• .. ... .. . . . . . . . .. .. . . .. . . .. .. . ... (1)(4) 

al1mede uitvoer neer derde landen (l) 
- ter deneturerlne overeenkom1tlg Verordening (EEG) •............. ...•... tot ..•••.• .•.••.••••• (1) 
- ~::~~.~~~·l····~~~ .. ~ .. ~~.~~~~ .. ~~~~ .. ~ .. ~~-~r .. ~.~~ .. l.~ .. ~~~~.~~~~-~ .. ~.~.~ .. ;'({f(S) 

opdat .... dë. diiBrtöë. äutëid8"Wäirböijï ·kän·wëniê'n··v,tjji8öëWn:·,ïj 
de eteun/produktlemtltutle kan -den ullbetuld. (1) 

VERKLARING VAN DE BEVOEGDE DIENST VAN HET LAND VAN VERZENDING, 
Verklaring belenghebbende akkoord bevonden. Termijn (ulterate datum) van gebrulk/verwer- 
Opmerklngen , klng/01111ort , 

...................... 197 •.• 

(1) door blllllQheblltndt door' te haltn Indien or voortMr niet VIII tolpUllng j!! r~-;,-:11: ~~-,::W.:.1Jt t;t e:it•:,=,tauttau (fldwr ne, lllldidlllllgs:i. V1rorcte111n:) 
14 ln II WIIIII : .,. prod&jkt ot tlrtlfpost "' • E.E.G.·VINll"dlnlllf Mttlnkornlttg Wllkl 111 • ar \'fl'Wlrtclno 
l5} c:r~•ddt OIIJ 11n tl ln'lfl 4lt hit G111 kool•, rup- of IOMlblomzud Uit dlrdl l1ndln gut z.~.z. 

Nadere gegeven, : 

Geen 

Verzoeke terugzending van dit document aan ! ... (sdroo) 

................ , da ....... 197 .. 

(stempel en handtekening bevoegde dienst) 

CONTROLERAPPORT , 

Ce ln het onderhavige document vermelde goederen zijn, zoals opgegeven : = g:~r~ik~~~~tl~vh:t ~iJ1::k v~~iop :".;:: .. •·::::::·::·.--:::~•·::·.::·.: ~:L: ~Hen daarna 
uitgevoerd naar, derde lenden op . .-. .. .. 197 ..• (douanedocument ) (1) 
-gedenatureerd ln het tl(dvak van/op .................................•........... 197 ..• (1) 
- op •..•....•........................ 197 ... zodanig bestemd dat zij niet meer voor steun ln aan• 

merklng kunnen worden gebracht (1) 

Opmerkingen : 

Nadere gegevens : 
(voor koolzaad e.d.) 
vocht: 
onzuiverheden: 

(voor suiker:) 
hoeveelheid : •... 
denaturerlngsmethode : 

·•de .. . . 1p1 ... 

(stempel en handtekening controledlanat) 

(l)doorbtt1nghlbbtnd1doortth1ttnlndlennittv1nt~1n9 

(2) 

Paya d'arlglne: Palds riet: 

Polda net en lettres : •.•..•.•.......•... N° du T.D.C. : 

MENTIONS SPECIALES , 
Utlllaatlon et/ou destination preacrlte(e) dee marchandlsea : = =:::a.r:.{~~ :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::;::: :. :. ·:::: ~H ~i 
- ::i·~tuc:::c:~i:n:=nc:8!u p~1!

1
=nc'1lceE) . . . .. . . . .. . . . .. . . . .. . en ......................•• (f) 

- utllleatlon telle que 111 marchandises ne peuvent plus entrer en ligne de compte pour 
. une aide (1) (6) - ·-·········· . 

afin que 
.... ,ä.ëïûiiön"ëêmätiiû.;,·6.'ëèt.èii&t"P~iS.ië.ïtrë·iibêi-éäëij ........................• 
l'elde/le rutlwtlon • la production pulne ltre payée (1) 

DECLARATION DU SERVICE COMPETENT DU PAYS D'EXPEDITION , 
La d6claratlon de l'lnt6resa6 eet conforme. O.lal (dite llmlle) d'ut1liaat1on/tranaformaUon/ 
Observation, : exportation : , ... ·············•··"". ...... 197 ... ................................................................... 

· · ··· · · · · ··· · ······· · ·••· ··· · ·•· · ·· ·· · ··· ······ Aeneelgnementa compl6m1ntalre1: voir eu wrto 

Renseignements c:ompl6mentelres: 

N6ant 

Prière de renvoyer ce document à : (adreooe) 

A. le 197 ... 

(clichet et signature du service compétent) 

RAPPORT DE CONTROLE , 

Comme Indiqué, tee marchandises d,a1gnéea dans le présent document! = ~~: :;: f:!1~:1!~m~~i·du··_-_-_-_-_._-_-_-_-_-_-_-_-,- .. ~.u a~·:·.:::·.:::::·.::::J,: ::::·.:::::::::::::·19~~~ë1J(~)t ensuite 
- ont été exportées vera dea paya tiers le. 197 (document de douane 

- Öni .. ,i,.d6näö;;hl 'Jt du ou /Je ........•. : 197 (1) 
- ont reçu· le .........•..•.••....• 197 ..• une destination telle qu'elle& ne peuvent plu& entrar 

en ligne de compte pour une aide (1) 
- ont été..... . . 

ObServallons : 

Reneelgf)ements complém ;mtalrea : 
(pour gralnae de colza, etc.) 
humidité: 
Impureté&: .. 

(pour le sucre :) 
quantité: ..... 
méthode de dénaturatJon : 

A ...............•............. , le 197 ... 

(cachet et elgnature ~u service ~mp6tant) 

.IIJI buter lts mmttons inutiles 
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81/lag,IAnne,,re 

TWEEDE EXEMPLAAR 

(lnlotmaUecople) 

f2 
" BENELUX•S 
controledocument 

No. 

DEUXIEME EXEMPIAJRE 

:Ccople pour l'lnformallon) 
j2· 

N" 

VERKLARING VAN DE BELANGHEBBENDE, 
vertegenwoordigd door : •... 

verbindt zich ertoe aan da hierna vermelde goederen het 
~~~~~:c:~~~~n o'9~"'à~~n~:ved: voorgeschreven bestem- 

................................ , de 197. 

Handtekening : 

Geadresseerde : 

. (neam)I DECLARAJIDN DE L'INTERESSE, •...................... 
rapréeanté par : . 

s'engage à affecter ou è faire affecter lel marchendlns 
désignées cl-après l:I l'utlllsatlon et/ou à la destination 

. • ,,1prescrlte(1) 

Bedrijf van_ verwerking : 

..• le .•...... . . 197.. . 

Signature: 

Land van beatemmlng: Belglè / Nederland / Luxemburg (1) 

............... (nom) 

........... JPays de destination: Belgtque/Paya-BasJLuxembourg (1) 

Destinataire : 

Entreprtee de tranlformaUon: 

Aantnl, soort, merken nn nummers der colli , j Om,chrl)vlng der goederen , Nombre, nature, marques et numéros des I Oóslgnatlon des marchandises : 
:colls: 

(2) (2) 

Nettogewicht : Pcys d'origine: Poids net: 

Nettogewicht ln letters : Nr. v.in het C.O.T.: Poids net en lettres : N• du T.D.C. , 

BIJZONDERE VERMELDINGEN 

~o~~r;~:~n?éJ~~l~.~~~~ .. ~.~~.~~~~!~! .. ~.~~.~~.~~~~~~.~.'. ... 
- ter be- of verY11erklng tot/ln •............. : ...........................•................................... (1)(4) 

el1mede uitvoer naar derde landen (1) 
- Ier denaturerlne overe■nkomatlg V■rordenlng (EEG) tot (1) - ::g~=~it 0~~~1 

.... ~~~--~.~~.~~~~-.~~~.t .. ~~~--~~-~~--~t~~~ .. 1.~ .. ~.~~~~~~'.~~ •. ~.~~~.:~ •• ~(ff&) 

opdat · ·Öë âoä~iOë"gë~le1cie ·woorb·o~g··k~n· worden vr1j~gë~ê~:-h[.··· 
de ateun/produktlereatltutle kan worden Uitbetaald. (1) 

MfNTIONS SPECIALES, 
Ullllootlon et/ou destination preacrlte(e) dea marchandlNI : = ~:!~:1!~atfC:P:~ :::::::.::::::::::::::::::::::::::::·.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: Hli: 

ainsi qu'exportatlon vers des paya tl&B. (1) ;'. ~~ri=~~r!~O
t~ife

O~':"1:~e~!r~~~:.m:;t ~C:v~nt'Pi~i"é"ntr~;··~n•?ioM.dë .. êömp!ë.'i,o~] 
.une aide ........•...•...........•..•........•..•......................•....•....•....•........•..•........••.. (1) (li) - - . 
afin que la ceutlon c~n1tltu6e • cet effet pulsH ltre llbtr6e (t_) 

j··Alde/la restitution è la production pulùe 6tre payje (1) 

VERKLARING VAN DE BEVOEGDE DIENST VAN HET LAND VAN VERZENDING, DECLARATION DU SERVICE COMPETENT DU PAYS D'EX~EDITIDN, 
Verklaring belanghebbende akkoord bevonden. Termijn (utte"rate datum) van gabrutk/verwer• a déclaratlon ëe l'lntéreaeé est conforme. 0,1:11 Cdate llmlta) d'utlllutlon/tran1format10n/ 
Opmerkl.ngen : king/export:· b9ervatlom,: e,cportatlon: 

........•......•...........•.......•••. 197 .• , le ...•..•..•..............•...........• 1A7 
Nadere gegevene : zie ommezijde ..........•.........•...•.... 

(l)doorlltllnQheflblndl door tl halin lndltn or voortovtr nltt v,n IGtp1sstn11 
ljll :~•),':ii:. ~~J,:en'.;'JJ, '=t .';~•;~~l'IIU (l~ctuur n-. madejelln1en. Vl!rordenlng) 
(,. ln tl Wllen : een P!"(ldukt of tlrltfpo.st 111 de E.E.G.0veraM1tnln3 11vere1nk11mst1g Mike de be· of verwerking 

gndlltd1 
(5) bttttmd om un le geven dit hel 11m koel•. run• 111 ninne:il~emiaa:i uit derde t.:inll!n 9101 z.oz Voir IU Vir~ 

Nadere gegevens : 

Geen 

Verzoeke terugzending van het eerste exemplaar aan : , . (adres) 

..... de ... .. ... 19? ·;, 

(stempel en handtekening bevoegde dienst) 

Aenaalgnements c;:omplêmentalres: 

Néant 

Prière da rerweser ce document à: ......... (11dtease) 

A ...• 1,e •. 

(cachet et Signature! du serv!ce .co;n~terit) 

\97 
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--------,,-------------,...----•B•l/•l••g••-•''•A•n•n•••••-----"'"--------------------­ TROISIEME EXEMPLAIRE 1 
(archiefexemplaar} 1 1ro~• ni IN• 1 (pour les archives) G --- . ~ 
VERKLARING VAN DE BELANGHEBBENDE , •. .•.. .. .•. . . . . . . . .•.... . . . .•. . •. •. .•. (n11m) 
vertegenwoordigd door: .•.•.•...•.......................•............•...•. ,;··a.: •• a:.· •. '-~-----­ 

verblndt zich ertoe aan da hierna vermelde goederen het 
voorgeachreven gebruik en/of de voorgeschreven beetem• 

DERDE EXEMPLAAR 
BENELUX-& 

.. , de •..... ........ 197 .. 
Handtekening : 

Land van bestemming: Belg/6 / Nederland / Luxemburg (1) 

Oeadresaeerde : 

Docuffllnt de contr61• 

BENELUX·& 

...••.•• 11 

Bedrijf van Verwerking : 

OECLARATION DE L'INTERESSE, •••....••.•.•..••••.••••..•••.•.•....... 
repr611rn• par: .•. . . 

:~•.~:~t:a • c~::;i:' :u1·!u,~:!~a:ff:fJ!~ 1:• ,:11d~:~1~~\~:~ 
prescrlle(s) 

·········· 197 ... 

(nom) 
. le ... 
Signature: 

Paya de deatlnatlon: Belglque/Pay1•Bos/Luxembourg (1) 

Destinataire : 

Entreprise de transformation: 

Aantal, 1oort, merken en nummer• der colll : 1 Om1chrljvlng der goederen: \INombre, nature, marques et numéro, des I Désignation de■ marchandises : 
~,colla: 

rn1 rn 
Llnd _v•• ~~.~~:~.~.: 1 Land von h•~~-oi•t · 1 Bru'.og~~'.~h·I·. . 1 ~~,.~~~~~.. ; Paya d'origine 

Nett~".•.~•.~~• .. (n .. !~~•.~•.: .. :.::····::;;;;;;;;:::::::.::::::::.::::::::::::::::.:::::"· I ~'.'. .. v~n .. ~ ••.. ~:~:~:.' .•. ~' ------~------------ 

Poids net: 

N"' du T.O.C. : 

BIJZONDERE VERMELDINGEN 
Voorgeachreven Qebrulk en/of be1temmlng van de goederen : = ~~~ i::ir:~k v=:1~g·t~t;in .. ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: (t) (4) 

alamede uitvoer naar derde landen (1) 
- ter denaturerlng ovareenkometlg Verordening (EEG) tot •..•••.•.••••••... (1) 

- ~:i::!~, g-~~~1
.~ •• ~~~--~~---~~~-~~~~-~--~~~-'--~~~~--~-~~-~~~~~--'-~--~~~~~~~~--~~~~-~--~<rf(s) 

oi,dat 
de daartoe geatelde waarborg ken worden vrlJge~(!}_ 
de 1te1Jn(produktferealltutle kan word9n uit.betaald, (1) 

MEN710NS SPECIALES , 
Uulisatton et/ou destination preecrlle(s) de1 marchandises 
- utlllsatlon en/par ........••................•.................•......... ..........•......... . ... (1) (3) 
~ transformation en ...........................................•.......................•..•.................. (1) (4) 

ainsi qu'exportatlon vers dee pays liera. (1) . 
- dénaturation conformément au Règlement (CEE) en •....................... (1) 
- utlllaatlon telle que les marchandises ne peuvent plua entrer en llgne de compte pour 

une aida ...•...•...•.....•.................•...•......•............•.. : ...•........•.....•.......•.......... (1) (5) 

ofln que 
..... ··ïa··çä~t·,ön· ëO'ffSt1t~éë .•. ~e,·. ëffêt i~iäië.ëtr~··1ibérée (1) 

l'aide/la restitution è la production pul11a être payée (1) 

VERKLARING VAN DE BEVOEGDE DIENST VAN HET LAND VAN VERZENDING, 1 DECLARATION DU SERVICE COMPETENT OU PAYS o·EXPEDITION, 
Verklaring belanghebbende akkoord bevonden. Termijn (uiterste datum) ven gebruUc/verwer• La déclaration de nntëressé est conforme. OP.lal (:lare limlle) d'utlllsatlon/tra:isformallon/ 
Opmerking•"! : king/export: Obaervatlona: exportation : 

..•..........................•...• 197... le 197 . 
Renaeignements complémentaires: voir au ver10 

N1dere gegevena : zie ommezijde. 
(1) doot bllll'l!lhlbbndl door ft llll,n Indian of voonmr niet van tOIPIUlng 
(2) hllt un tl 01Vt11 dl IIOMffl ven t11t lnltl'YffltllbutllU (ftctwr li", mtlltdllllllffl, V1rwd1nln:3) m :~ i: :m: ~- :.l'd p-:u::

1 ar:~:,:.,--:, ':.TE.G.•Vlrtrdtnln1 ovtreenkam,111 welkl dl bi· of VINltrklnt 

{5) CJ~~'t' om 11n tl g1vtn dat h1I am kool-, tet~ af zanneblCllffila!' uit dtrdt 111\6111 9111 z.o.z, 
=:rere gegevens : 
Geen 

Verzoeke terugzending van dit document aan: .. (adres) 

..... , de 197 .. 

(stempel en handtekening bevoegde 'dienst) 

Loop van het CONTROLEDOOCMENT BENELUX-li 

Het controledocument wordt ln tenminste drie. exemplaren dbor de 
belanghebbende opgemaakt en ondertekend. De op de voorzijde van· 
het document voorkomende voetnoten geven daartoe voldoende een­ 
wijzingen. 
De bevoegde dienst van het land van verzending stelt op het origineel 
en de eerste copte de nodige aantekeningen en ondertekent belde dceu­ 
menten op de achterzijde. Het origineel wordt aan de ~langbebbende 
overhandigd en dient bij de bevoegde dienst van het partnerland, waar 
de controle moet worden verricht, te worden lng9leverd. De eerste 
copte wordt ter informatie rechtstreeks aan deze dienst ioegezonden. 
Op deze copie wordt het vak c Controlerapport :t doorgehaald of niet 
gedrukt. De tweede copie wordt door .de verzandende dteilat bewaard. 
Dè terugzending van het origineel na· lDvulllng en ondertekening van 
het Controlerapport vindt plaats aan het adres, dat door de bevoegde 
dJertat van het land van verzending te opgereven. Invulllng van de 
« nadere gegevens» in het Controlerapport geschiedt aan de hand 
van de bestaande EEG•voorachrlften of op het desbetreffende C,oor 
laatatgenoemde dienst gedane verzoek. 

Na terugontvangat van het or•gtneel vindt. indien de gegevt,na 1h. 
het Controlerapport daartoe aanleiding geven, vrijgave yan de gestelde 
waarborg plaat, wordt de steun of produkUere1Ututle Uitbetaald, 
of vindt doorleldlng van de gegeVen.a plaats aan dè douaneautoriteiten, 
opdat deze een uit een Ud-:ataat V8'1 de JCEG ontvangen formulier 
Tl/T2 n• 5 kunnen viseren en aan deze lld•ataat kunnen terugzenden, 
dan wel wordt een rood gele!debllJet voor wtjn afgegeven. 

Renseignements comp/émentalrH : 

Néant 

Prière de renvoyer ce document à: 

A. . , le 

(adresae) 
..... iiii: 

(cachet et signature du 1ervlce compétent)· 

O..HnaUon do DOCUMENT DE OONTROLE BENELUX-li 

Le document de controle est établi et signé par l'intéressé en au 
moins trois exemplaires. Lea renvoie au recto du document sont auffl~ 
samment explicites à ce sujet. 

Le aervl<!e compétent du paya d'expédition· apporte aur l'original et 
la première copie Jes tndlcatlons nécessaires et aigne les deux docu­ 
ments au verso. L"orlgtnal est remis à l'intéressé et doit être présenté 
au service compétent du paya partenaire oO le contrôle 

I 
doit être 

effectué. La première copte est envoyêe directement à ce service à 
titre d'information. La caae c Rapport de controle :t est biffée ou n'est 
pBB lmprimêe sur cette copie. La deuxième copte est conservée par le 
service expéditeur. 

Aprês l'établissement et la signature du rapport de contrôle, l'original 
est retourné à l'adresse fndlquie par Je service compétent du pays 
d'expédition. Les c renseignements complémentaires» figurant dans 
le rapport de contrôle sont communiqués sur base des preacriptlona 
C.E.E. existantes ou à la demande faite par ce dernier service, 
Après le retour de l'ortgtnal, et al les renseignements figurant au 
rapport de contr6le le permettent, Ia caution est libérée, l'alde ou la 
restitution à Ja production est payée, ou Jes renseignements sont 
transmis aux autorités douanières afin que eeuee-et pulsaent viser 
un formulaire Tlfl'2 n'" 5 émanant d'un Etat membre de la C.E.E.­ 
et qu'elles puissent retourner ce document à cet Etat membre, ou 
bten on délivre un billet d'accompagnement rouge pour les Vina. 
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17. a) 1. 
BESCIOKKINO 

van het Comité van Mlnl•ters van de Benelux Economische Unie 
Inzake veteriDalrrechtellJke vooraehrllten voor het intra-Benelux• 

verkeer en cle Invoer van eenhoevigen 
111(71)211 

(gewijzigd en aangevuld bij Beschikking M (72) 17 
van 20 oktober 1972) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 Inzake de afschaf• 
fing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer. 
Overwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-lntra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van l~eep van besmettelijke dlerzlekten, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel l 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder : 
a) invoer: 
de Invoer uit een derde land op het grondgebied van een der Benelux­ 
landen; 
b) uitvoer: 
d• uitvoer Uit een der BenelUXlanden naar een derde land ; 
c) eenhoevige dieren : 
eenhoevige dieren. die als hllladleren worden gehouden : 
d) officieel dierenarts : 
de door de bevoegde centrale overheid aangewezen dierenarts. 

Artikel 1 

Het Intra-Benelux-verkeer van onderstaande categorieën dieren la 
vrij: 
a) eenhoevige fok-, gebrulks•, rij•, draf- en rensportdleren van oor­ 
sprong of herkomst Uit een der BenelUXlanden : 
b) slachtpaarden van oorsprong uit een der Beneluxlanden. 

Artikel li 

1. Invoer van eenhoevige dieren Is niet toegestaan dan uit hoofde van 
een voorafgaande algemene of lndiVlduele machtiging, verleend door 
of namens de bevoegde minister van het land van bestemming. 

De machtiging behclst de Invoervoorwaarden, alsmede, voor wat de 
indiVlduele machtiging betraft, de aanduiding van het douanekantoor 
waar de zending dieren aan de Benel~•bultengrens moet worden aan­ 
geboden en waar deze machtiging moet worden overgelegd, hetgeen 
de douane-autoriteit ln het stuk aantekent. 

2. Invoer van eenhoevige dieren van herkomst uit een land waar 
minder dan twee jaar geleden Afrikaanse paardezlekte, encephalomye• 
lltis vlralls, dourine of kwade droes Is geconstateerd, Is niet toegestaan .. 

3. Tevens gelden de navolgende voorschriften : 
a) de dieren· moeten vergezeld gaan van een door ·de veterinaire 
dienst van het land van verzending op de dag van lnlading, - voor 
zover het slachtpaarden betreft collectief per transportmiddel - , 
afgegeven oorsprong&• en gezondheidscertificaat volgens het bij de 
onderhavige beschikking voor elke categorie dieren opgenomen 
model; 
b) slachtpaarden moeten voorzien zijn van een door de veterinaire 
dienst van het land van verzending aangebracht ldentlflcatlemerk, 
waarvan de 'kenmerken ln het· certificaat zijn vermeld : 
cl de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending een­ 
hoevige die.ren aan de buitengrens zal worden .. aangeboden, moet 
tenminste (8 uur vóór aankomst ervan worden verwittigd van het 
vermoedelijke tijdstip en van het douanekantoor van aanbieding ; 
d) de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending aan 
de buitengrens werd aangeboden, controleert de zending bij het 
douanekantoor van aanbieding, ln voorkomend geval ln een officieel 
erkende quarantaine-Inrichting van dat land, aan de hand van het 
of de, de zending becieleldende oorsprong&• en gezondl\eldscertlfl• 
ca(alt(en), waarvan de Inhoud moet beantwoorden aan de ln de 
lnvoermachtlglng gestelde voorwaarden ; tev.ena worden de dlerén 
klinisch gekeurd : 
e) fok-, gebrulks-, rij·, draf- en rensportdleren moeten aan het 
onder d) bedoelde douanekantoor worden aangeboden, gebrand• 
merkt met de letter • I • ln een cirkel van tenminste 2 cm middel­ 
lijn, welke merk zo dicht mogelijk onder de kroon van de rechter­ 
voorhoef wordt aangebracht. 

17. a) 1. 
DECllSION 

du Comité de MID11tres de l'Union économique Benelux concernant 
ln pre1erlptlou de poUœ unitaire vêtêrlnalre relative■ aux échangea 

Intra-Benelux et A l'importation de aollpèdea 
Ill (71) 29 

(modifiée et complétée par la Décision M (72) 17 
du 20 octobre 1972J 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppreaalon 
des contr6les et formalités aux frontières Intérieures du Benelux et à 
la aupprealon dea entraves à la libre circulation, 
Considérant que les contr6les et formalités aux frontières Intérieures 
du Benelux doivent être supprimé• et qu'il convient, dès lors, d'adopter 
des mesures coordonnées aux frontières extérieures en vue de prévenir 
d'introduction de maladies anlmalea contagteuses, 
A prie la décision suivante : 

Article l" 

Au sens de la présente décision on entend par : 

a) Importation: , 
l'importation d'un paya tiers sur le territoire d'un des pays du Benelux; 
b) exportation: 
l'exportation d'un des paya du Benelux vers un pays tiers : 
c) aoUpêclea : 
les aollpêcles domestiques : 
dl vétérinaire officiel: 
le vétérinaire désigné par l'autorité centrale compétente. 

Article e 

Lea êchangea Intra-Benelux des catégories d'animaux cl-après sont 
libres: 
a) les aollpèdea d'élevage, de rente, de selle, de sport et de compétition, 
originaires ou provenant de l'un des pays du Benelux ; 
b) chevaux de boucherie originaires de l'un des pays du Benelux. 

Article li 

1. L'importation de solipèdes n'est autorisée qu'en vertu d'une autori­ 
sation prêalable, générale ou lndlvlduelle, délivrée par ou pour le mi­ 
nistre compétent du paya de destination. 

L'autorisation énonce les; conditions d'importation et, en ce qui concerne 
l'autorisation Individuelle, désigne le bureau de douane situé à la 
fronUêr.e extérieure du Benelux eü l'envol d'animaux dolt être présenté 
et oü cette autorisation dolt être remise, 'ce qui est consigné au docu­ 
mont par l'autorité douanière. 

2. L'importation cle aollpêdea n'est pas autorisée en provenance d'un 
pays. oil la peste équine africaine, l'encephalomyéllte virale, la dourine 
ou Ia morve a été constatée depuis moins de deux ana. 

3. Les dispositions suivantes aont également d'application : 
a) les animaux doivent être accompagnés d'un certificat d'origine 
et de santé, ·..,. colleclif par moyen de trnnaport .s'il s'agit de 
chevaux de boucherie - délivré · le jour du chargement par le 
service vétérinaire du paya expéditeur, conrorme au modèle repris 
aux annexes de la présente décision pour chaque catégorie d'an!- 
zpawc i 
b) les ch- de boucherie doivent être pourvus d'une marque 
d'identification, ·appoaée par le service vétérinaire du paya expédi­ 
teur et dont les caractéristiques sont n!prlses au certlftcat : 
c) le. service vêt~ du ~aya du Benelux, à la frontière - exté­ 
rieure duquel l'envol de sollj>êdes sera présenté, dolt être prévenu au 
moins t8 heurea avant l'arrivée, du moment probable et. du bureau 
de clouáne auquel ■'effectuera la présentation : 
d) le servlçe vêtêrlnalre du paya du Benelux à la frontière utê­ 
rleure duquel l'envol est présenté, contr6le l'envol au bureau de 
douane de· présentation ou, le . caa échéant, dans un établlsaenient 
de quarantaine agréé de ce paya llllr la base du ou des certlflcat(il) 
d'mtslne et de aant6 qui accompagne(nt) l'envol et dont le contenu 
dolt répondre aux condltl0!ill êlioncêea dans l'autorisation d'importa­ 
tion ; en même tçmps est effectu~ l'examen cllnlqùe des animaux : 

, . I 

e) les 1101lpêdes d'élevage, de rente, de selle, de sport et de eompëtl­ 
tlon doivent etre·préaentêa au bureau de douane visé aous d), mar­ 
qués au fer rouge par la lettre « I • entourée d'un cercle d'au moins 
2 cm de diamètre, le plllB prêa posslble de la couronne du aabot. 
antérieur droit. 



4. ln het oorsprong&• en gezondheidscertificaat dient te zijn vermeld : 

a) voor fok•, gebrulks-, rij•, draf• en rensportdleren : 

- de beochrljvlng van het dier : 
-- dat het dier op de dag van lnladlng sedert tenminste drie maan- 
den dan wel sedert zijn geboorte ononderbroken ln het land van 
verzending heen verbleven : 

- dat het dier op de dag van lnladlng Is onderzocht en bij dat 
onderzoek geen enkel klinisch zlekteverschljœel vertoonde : 
- dat het bedrijf van herkomst vrij Is van mond- en klauwzeer, 
varkeœpest en sedert tenmlœte de dertig dagen voor de dag van 
lnladlng van voor de soort besmettelljke, aanglttepllchtlge dier• 
ziekten: 
- dat het dier de dertig dagen voor de dag van lnladlng heeft ver• 
bleven ln een bedrijf gelegen ln het centrum van een gebied met 
een straal van 10 km, waar gedurende de laatste drie maanden 
geen geval van Infectieuse anemie officieel Is vastgesteld : 
- dat het vervoermiddel en de overige transport• en bevestiging&• 
voorzieningen zijn gereinigd en ontsmet met een ln het land van 
verzending ottlcleel toegelaten ontsmettingsmiddel ; 

b) voor slachtpaarden : 
- het aantal, het ras en het geslacht van de dieren, alsmede de ln 
het derde lid, onder b) bedoelde Identificatiekenmerken; 
- dat de dieren op de dag van lnladlng tenminste zes weken, dan 
wel sedert hun geboorte, ln het land van verzending hebben ver­ 
bleven; 
- dat de dieren op de dag van lnladlng zijn onderzocht en bij dat 
onderzoek geen enkel kllntsch ziekteverschijnsel vertoonden : 

- dat het bedrijf van herkomst vrij Is van voor de soort aangifte• 
pllchtlge dlerzlekten met Inbegrip van Infectieuse anemie ; 

- dat de vervoermiddelen en de overige traœport- en bevestlglnga­ 
voorzlenlngen zijn gereinigd en ontsmet met een ln het land van 
verzending officieel toegelaten ontamettlngamlddel. 

Artikel ♦

De eenhoevige dieren worden slecht• tot de Invoer toegelaten, 
Indien de ln artikel 3 bedoelde documenten ln orde zijn bevonden, de 
dieren voorzien zijn van de ln dat artikel bedoelde merken en geen 
kllnlsch zlekteverschljœel vertonen. 

Artikel 6 

1. Worden slachtpaarden tot de Invoer toegelaten, dan verzegelt de 
vetertnarre dienst het voertuig dienende tot het vervoer van de dieren. 

Slachtpaarden moeten worden vervoerd naar een ottlcleel aangewe• 
zen of erkend slachthuis of quarantaine-Inrichting , ID het land van 
bestemming onder toezicht van de veterinaire dienst van de Benelux­ 
landen waardoor het vervoer plaatsvindt : de dieren moeten binnen 
5 x 24 uur na hun toelating op het grondgebied van de Beneluxlanden, 

. - zaterdagen, zondagen en officieel erkende feestdagen. niet meegere• 
' kend - worden geslacht. 

2. Indien het land van bestemming van de zending slachtpaarden een 
ander Beneluxland la dan het land waar de zending aan de buitengrens 
werd aangeboden, wordt" de veterinaire dleœt van het land van 
bestemming over de aankomst van de zending op het grondgebied 
van het partnerland lngellcht door toezending van. het dupllcaat van 
het begeleldlngs- en waarschuwingsformulier, waarvan het model bij 
beschikking van het Comité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie Is vastgesteld. 

Het origineel van dat formulier vergezelt de zending over het 
grondgebied van de Beneluxlanden. 

3. ln afwijking van het ln het eerste Ud bepaalde, kan de veterinaire 
dienst van het land van bestemming afvoer van slachtpaarden uit de 
quarantaine-Inrichting toestaan naar '°n offlcl~el aangewezen of 
erkend slachthuis ln een partnerljuld. 

Artikel 6 

Lid 1 i• vervang"" op grond van artikel 1 aJ van Beachlkklng 
M (72) 17. 

2. ln bijzondere gevallen kan· voor tijdelijke Invoer ontlieffing worden 
verleend van het ln artikel 3, tweede lid, opgenomen invoerverbod ; de 
ontheffing wordt verleend volgens het ln bijlage Ill !)Ij de onderhavige 
beschlkklng opgenomen model. 
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4. Le certificat d'origine et de santé dolt mentionner : 

a) pour les solipèdes d'élevage, de rente, de selle, de sport et de 
compétition : 
- le signalement de l'animal ; 
- que, le jour du chargement, l'animal a séjourné d'une manière 
Ininterrompue depuis sa naissance ou depuis trois mols au moine 
dans le pays expéditeur : 

- que l'animal a été examiné le jour du chargement et ne présen­ 
tait, tOrs de cet examen, aucun symptôme cllnJque de maladie : 
- que l'exploitation de .provenance est Indemne de fièvre aphteuse, 
de peste porcine et, depuis au moins les trente jours précédant le 
jour du chargement, de maladies animales contagieuses de l'espèce à 
déclaration obligatoire ; 
- que, pendant les trente jours précédant le jour du chargement, 
l'animal a séjourné dans une exploitation située au centre d"une 
zone d'un rayon de 10 km où aucun cas d'anémie infectieuse n'a 
officiellement été. constaté au cours des trois derniers mols ; 
- que le véhicule et les autres dispositifs de transport et d"attache 
sont nettoyés et désinfectés avec un désinfectant officiellement 
admis dans le pays expéditeur ; 

b) pour Jes chevaux de boucherie : 
- le nombre, Ja race et le sexe des animaux, alnel que les marques 
d'identification visées à l'alinéa 3., sous b) : 
- que, le jour du chargement, les animaux ont séjourné depuis au 
moins slx semaines ou depuis leur naissance dans Ie pays expëdt­ 
teur; 
- que les animaux ont été examinés le jour du chargement et ne 
présentaient, lors de cet examen, aucun symtOme clinique de 
maladie: 
- que l'exploitation de provenance est indemne de maladies anima­ 
les à déclaration obligatoire pour l'espèce, y compris l'anémie 
infectieuse : 
- que los véhicules et autres dispositifs de transport et d'attache 
sont nettoyés et désinfectés. avec un désinfectant officiellement 
admla daD8 le pays expéditeur. 

Article 4 

Les solipèdes ne sont admis à l'importation que si les documenta 
visés à l'article 3 sont en règle, si les animaux sont pourvus des mar­ 
ques visées à cet article et ne. présentent aucun symptôme clinique 
de maladie. 

Article 6 

1. Lorsque les chevaux de boucherie sont admis à l'importation, le 
••rvlce vétérinaire scelle le véhicule servant au transport des antmaux. 

Les chevaux de boucherie doivent être transporté• aoua le controle 
du ■ervlœ vétérinaire des paya du Benelux sur le territoire desquels 
le transport •'effectue, vers un abattoir ou un établlasement de qua­ 
rantaine officiellement désigné ou agréé du paya de destination ; lea 
animaux doivent y être abattus daDB un délai de 5 x 24 heures après 
leur admission dans le territoire de l'un des pays du Benelux, non 
compris les samedis, les dimanches et jours fériés officiellement 
reconnue. 

2. SI l'envol de chevaux de boucherie est destiné à un pays du Bene­ 
lux autre que celui aux frontières extérieures duquel l'envol a été prë­ 
aenté, le service vétérinaire du pays de destination est averti de 
l'arrivée de l'envol sur le territoire du pays partenaire par la trans­ 
mission du duplicata dÙ formulaire d"accompagnement et d'avertleae­ 
ment dont le modèle est fixé par décision du Comité de Ministres de 
l'Union économique Benelux. 

L'original de ce formulaire accompagne l'envol sur le territoire des 
paya du Benelux. 

3. Par dérogation aux dispositions du premier alinéa, le service vëtë­ 
rlnaJre du paya de destination peut autoriser le transfert des chevaux 
de boucherie d'un établlaaement de quarantaine vers un abattoir oftl• 
clellament désigné ou agréé, situé dans un pays partenaire. 

Article 6 

L'alinéa l" a éttl remplac6 en vertu de l'article l", sous a) de la 
Déclslon M 172) 17, 

2. DBDB des cas particuliers, une dispense à. l'interdiction d'importer 
énontée à l'article 3, alinéa 2., peut être accordée pour l'importation 
temporaire : la dispense est accordée conformément au modèle repris 
à l'annexe m de la présente décision. · 
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3. Het tijdelijk verblijf, bedoeld ln het eerste lid, kan door de 
veterinaire dienst tweemaal met dertig dagen worden verlengd. 

4. Het . tljdeltjk verblijf kan worden omgezet ln Invoer Indien de 
voornoemde documenten Sn orde zijn bevonden en de dieren geen 
enkel klinisch zlekteverechljnael vertonen. Het bepaalde ln artikel 3, 
derde lid, onder e), te bij deze omzetting van tijdelijk verblijf tn 
invoer van overeenkomstige toepasslng. 

Artikel 7 

1. De wederinvoer op het grondgebied van de Beneluxlanden van 
eenhoevige tok .. , gebrulks-, rij-, draf" en renaportdleren, welke deze 
landen tijdelijk hebben verlaten, te zonder gezondheidsonderzoek 
toegelaten : 

n) mits de wederlnvoer binnen dertig dagen na de datum van de 
lnladlng voor uitvoer plaatsvindt ; 
b) mits de dieren. vergezeld gaan van een door de veterinaire 
dienst van het Beneluxland van verzending bij de uitvoer afgegeven 
ooreprongs- en gezondheidscertificaat reep. van een paspoort ale 
bedoeld ln artikel 6, eerste lid, waarin de uitslag van het op de 
dag van lnladlng voor uitvoer verrichte gezondheidsonderzoek Is 
vermeld. 

Lid li is veruangen op grond van artikel 2 a) van Beschikking 
M(72)17, 

Ann dit artikel Is een !id 3 toegevoegd door artikel 2 b) van Beschik­ 
king M (72) 17, 

Artikel 8 

1. De eenhoevige dieren ten aanzien waarvan niet aan het ln de 
voorgaande artikelen bepaalde Is voldaan, kunnen op bevel van de 
veterinaire dienst van het Beneluxland waar de dieren aan de buiten­ 
grens zijn aangeboden, naar het Jand van verzending worden terug­ 
gezonden. 

2. Indien terugzending onmogeltjk blijkt te zijn of op aanltalre 
gronden niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire dienst hun 
slachting of ln voorkomend geval hun vernietiging. 

De vernietiging geschiedt zonder vergoeding en voor rekening van 
de invoerder. 

3. Le service vétérinaire peut proroger deux fols de trente jours le 
séjour provisoire vlaé au premier alinéa. 

4. Le séjour provisoire peut être tran.etormé en Importation. al les 
documenta susvisés sont en ordre et al les animaux ne pnlaentent 
aucun sympt6me clinique de maladie. Lea diepoaltlona de l'article 3, · 
alinéa 3" sous e), sont d'appltcatlon conforme pour cette transfor­ 
mation du séjour provisoire en Importation. 

Article 7 

1. La réimportation sur Je territoire des paya du Benelux de eoltpêdes 
d'élevage, de rente, de aelle, de sport et de compétition, qui ont provi­ 
soirement quitté ces pays, est admise sana examen sanitaire : 

a) si la réimportation s'effectue dan.a les trente jours qui suivent 
la""date du chargement pour l'exportation : 
b) si les animaux sont accompagnés d'un certificat d'origine et de 
santé déltvré lors de l'exportation par Je service vétérillàlre du 
pays du Benelux expéditeur ou bien d'un paaeeport au aena de ' 
l'article 6., premier alinéa, où. est conslpé le résultat de l'examen 
sanitaire effectué Je jour du chargement en vue de l'exportation. 

L'alit&éa 2 a été remplacé en vertu de l'art. 2 a) de la Décision 
M(72)17, 

Un alinéa 3 a été ajouté à· cet article par l'art. 2 b) de la Décision 
M(D)IT, . 

Article 8 

1. Les solipèdes pour lesquels les dlepoaltlona des articles précédents 
ne sont pas observées, peuvent être renvoyés vers le pays e,çpédlteur 
sur .ordre du service vétérinaire du paya du Benelux à ln frontière 
extérieure duquel les animaux sont présentés. 

2. Lorsqu'un tel renvoi ae révèle Impossible ou s'il ne peut être auto­ 
risé pour des raisons aanttalrea, le service vétérinaire ordonne leur 
abattage ou, le cas échant, leur destruction. 
La destruction, qui ne donne droit à aucune Indemnisation, se fait 
pour le compte de l'importateur. 

3. De veterinaire dienst kan eveneens de nodige maatregelen. waar­ 
onder quarantainemaatregelen, treffen ten einde het geval op te 
hclderen van dieren die ervan verdacht worden te Jijden aan of te 
zijn besmet met· een besmettelijke dierziekte, dan wet een gevaar 
op te leveren voor de verbreiding van een dergelijke ziekte. 
4. Indien het land van bestemming van de dieren een ander Benelux­ 
land Is dan het land waar de dieren werden aange-en, wordt de 
veterinaire dienst van het land van bestemming over de ln dit artikel 
be<loelde besllssln~ Ingelicht. 

3. Le service vétérinaire peut également prendre les mesures nëees­ 
satres, parmi lesquelles la qu..,.antatne, atln a·eclalrclr le cas d'anl• 
maux suspecta d'être atteinte d'une maladie contagieuse ou bien de 
constituer un danger de propagation d_'une telle maladie. 

4. SI Jes animaux sont destinés à un pays du Benelux autre que 
celui aux frontières extérieures duquel ces animaux ont été présentés, 
le service vétérinaire du paya de destination eet averti des décisions 
visées au présent article. 

Artikel 9 Article 9 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 jult 1971. 

GEDAAN te Brussel, op ·9 juni 1971. 

Dè Voorzitter van het Comité· van Ministers; 

La présente décision entre en vigueur Je· 1 u julllet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971, 

Le Président d·u Comité de Ministres, 

H. FAYAT H. FAYAT 
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ÁlllleRI 

MODBL 
MODELZ 

N• 

' Oor,pronga- en gezondhelct.certl{~a& t1oor tmhonl1• dieren 
(Invoer var1. /oir.•. Qebrufk••• r:1-, dro/• a ren,porUlern> 

Land van. verien.dlna: •..... , •....•..•... , ....•...•...... , .•••..•• , •..•.••.•.... ,, •••...••••• ,, •• , •••..••••••••• , 
Mlulaterle: ...................•.......•..•...•....•• , •. , .•.... , , .. , •.......•••••. , ••..••..• ,,,,,,,,,,,,, . 
Veterinaire lnspectledlenat/dlatrlct: ••••........••.. ,, •.•.........••••.•••....•.•...•••••••••••••••••••.•• ,. 

1. ldenU/icatle iian het dfer (volledlr al1nalement) : •..•..••...•.......•......•..•.•.•.....•..... 
ll. Rertotn1t can het dier : •••••••.••••••..•.•••••••..•••.••..•••••••.•••••••.••. 
- Het dier be'ett ■edert drté maui:den. of sedert atJn gebOorte op bet grolld,ebted 

van bet land Tan ver.undlna verbtnen. 
- Naam en adrea 'fall de atnDder : ••••••.•.••••.•..•••.•••.••••.•••••••.•.•••...•.••••.•.•.•......•• 
- Num. en adfll fAD liJD )Uthebber: ...••••••...•.••.....••..••...•..•••••••...•••••.•.••• ()) 

m. Beatemmlng van het dier 
- het dier wordt veraonden uit ••••........••.....•......... ••.. (land en plaatl van ver­ 

and1Da> naar •.•...•••.••..••...•...•... (land eo pluta Vllll beltemm1D1> per apoor­ 
wa,on (3), vracbtwqen (1). VlitllUll (1). ld:llp (1) tl) •••••••••.••.••..•••••• , .••.•.•.. 

- Num en adres van ee" ontvanser : •••....•...........•.....•..•.••.....•.....•...•.•.•.• 

IV. Gegeven, mee bdrek~ng tot ti. c,csondhef4 
Oaderaetetende. offldeel 4lertnartl, verklurt dat het hlerbovm bedoelde dier 
voldoet aan de 'rollende 't'ODrwaVdm : 
a) bet li op de das -nn lD1adJD1 ondenocbt en ver&oonde btJ dat ondenoet geen 

enkel lr.llnl1cb. lleltM,vendl1,Jmel ; 

b) ~ei.!':~::t~ ::r::z:~e: v":.!! J~a:°vr: .:_J~";~ va:::i.mr.!oo~~ 
teametteUJte, aanalftepllchU&e d1erltetten : 

c I het dier heeft de Jntate ~ dapn •~r de das van IDllldlnl verblewen ln een 
bedrtJf 1e11nn lD bet oent.rwn van een ttbted mR eea. ltl'Ul nn 10 1ml waar 
sedW"ende de Jaatate drie 111aanden geen sev&I van lnfectleUN anemie ofhdeel 
li vutpateld: 

d) bet 'ttrvoermlddel en de avertie trauport,. en bemUgtnpvoonleDlllaell llJn 
1erelnlrd en ontamet met een oUJcleel toecela&m ontameUJnpmlddel 

V, De trtldlgheldeduur \'an dit cerUflcaat veretrlJkt tien dacen na de datum nn 
haladlng. 

Oectaan te ..••• .• •.• .••. •..•. ..• de •......•.••••.......• 
(Dal ftD 1Dlld1Ag) ' 

De offlcl!lc dlerenaril, 
(H11ndteke'Qln1, , num" eà dlenstetempel 1 

BIJta" n 
MODIL 

Nr •••.•• 

(Oor1pro11g1- en ge&on41&ddtcntl/lcaat voor eenllonfoe dtnen 
(Invoer von eenhoevige dieren, be,temd itoor onmtddellf1ke 1111cl&tfng) 

Land van ver2endla1: .••••.•.....•.•.•....•..•..•.•..•............•.•.•.••.•..••.....•••.•••••••••..••••• , .••••• 
MIDllterle• •...•.•...•••••••.•.•.•....•• , ••.•.•••...••.••..•..• ,, ••..•.........••••••.••• ,, ••••• , •••••••••••••••• , ••.•• 
Veterinaire InapeeUtdlenat/diltrlct : •........•.......... ., .....•••.•••••.•..•....•.•..•.....••...••••.••••••• 

1. Aalltol dlern : ••••••••••• · •••••••.••••••••••••••••.•••••••••••••••••• 

n lffnU/fcoNe oan dl; dieren {ru, 1e1tacbt en merkenJ : •..•..•..•....••.•.•..•..........•••..• 

lit. Herkom,t 11an de dlerett: .•••....••..•••.•.•.••••••..••.••.•.• , ••...•••.••..•••• 
- De dieren hebben 111dert tenminste aes weken of sedert hun 1eboorte op het 

1roodge!>led van het land van verr.endJDI verbleven. 
- Naam en adres Yan. de af eender : ....•.••........•.............•.......•.............•. 
- Naam e.n adft• Yan IIJn 1uuiebber: •.•..•.•.. ; ..•••........•..•...•.....•........••.. , .•. {JJ 

- De dieren worden veraond~ uit, .•••..•.... L Uaad fn ptaata van vernn- 
d.lng) naar •.•.............•.. •...••.•...... tland en plaata· van butemmtna) per a poot• 
wagon 1t1. vracbtwasen t21, vllegtU11 (2), scbtp t2) (IJ •••.•.••• , •••.••••.••.•.••••••.•• 
- NaaD1 en adre1 van de ontvanser : ......•..........•....•......•.......••..•....•....... 

V. Oereiiens met bdreHfflf tot û oeaond.\eld 
Ondergetekende, out~etl dlereDarta. verklaart dat dit hierboven bedoelde dieren 
voldoen aan de ,olsende voorwa&rcleD : . 
n1 alj dJn de ·da1 van· 1n1adtn1 ondenacht en vertoonden blJ dat onderaoek 1een 

enkel t:Unlach ldekteve,acb!jnael ; 
b I het bedrijf van bert0met li" \lrlJ van voor de aoort aanatfteplldll.lse dier• 

dekten met iabeplp van Infectieuse anende ; 
et de ven0ennlddelen en de. overfp ttaÎupÔrt- eÎi beveaUpnpvoorll•DlD1en atJn 

1erelnlgd en ont.amet met een. omdeel toe1e~ten 0DtaD1etUnpmlddel. 

VJ. De pldl1heldsduur van dtt cerUftèaat ventr1Jtt tien dqen na de datum v~n 
ln1tidlnr, 

CnflfleoC 4"ort,tne ,e .,. ,uu (fmpof't4Ho• de .olfpld• tl'tlnore, 
de rente; û 1ell1, 4j '"°" ,c d1 oompttmon) 

Pa11 esp611Jtenr: •..............••.•..•.••........•......•...•....•.......•.........••••.•••......•..•.••....•••.•.•• 
MlnilUre • .....•.••....•.••••....•..•.•••..••.••••..••••.••.•..••.•.••.•..••••••.•...•••..••...••••..•..•. , .•.••••• , .• 
Service •de l'tn1peetton vf&6rlnalre/dlltrlct: ......................•...•.......................•.•.•.... 

r. ldffltf/fcauon de r•anfmcu (1lpalsment complet.) : ••.........•.•.•..•...•.........•.•.•••...... 

n ProlltlfMlnct de l'••f-.at: .•............................••.............•••....•• 
- L·anlmal a 16,Joarû df'PUIC &.roll molli ou dl,ull a llaiuuce aar 11 &erl'HoJn 

du p&JI esp6dltear. 
- Nom et adresse de J'1sp44lteur ••.••••.••••...•.•••••.••••••.•..• ~ ••••.•••.•.••••• , •• 
- Nom et admae de son mandatai.re: ....•••••..••............•..•.•........•.............. UJ 

m. Det«aaHon •• ra1mar 
- L'Udmal ut expfd16 de ..•••......•...••....•.......•..•.. ; (paJI et lieu d'esl)Hltton} lt. 

•••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••• .••••••• (D&FI et Ueu de deatlnattODJ par ftlDD 12J. 
canuoa. (2), aYJon t2J, .aa'flre (2) tl> •••••••.•••.••.••••••••••••••••••••••.•••..•.••.•.. .,. 

- Nom et adr'tl&e du dnUutatre : •.•••..•..•.••....••......•...••..•...•.....•..•....•• 

IV . .an,11,-..,.enr, ccmltalra 
Le eolllllsnf, vftfrtuln ottlclel, certifie que l'&Dlmal menUona6 ct~dlllUI ri1poad 
awt eondl&lona aulv1,11tee : 
a) li .a ft6 enm.lll6 le Jour du charsemeot et ne práentalt, lors dt cet examen, 

aucun 1,mptOJne cllD1Qae de maladie : 
b) l'esploUaUon de pro'fenance est Indemne de fl~ue aphteuae, de peste porc:tne 

et deputa aa moins I• trente Joan p~ant le Joar du charl'ffllent, de mala- • 
dlel Ulmaltt CODtqièUIU ù l'eaipke .1. dtclaratlon obU1ato,re ; 

C) ::::a:. •e:.:.=:u:nem:.~o:: =-=~..: c:a-.=e:.:t. ~;:a~ at:tiur:f 
allCW\ eu d"anflnle lllltetleue n•• officiellement fW comtatf au coun da 
trot, dernlen mall ; 

d) Je 9'htcule H lea autres dllpoalW1 de tramport et d'attache aont nettoJN et 
dfalnfeet.& · avec un d~ec&ant officielle.ment admta. 

V. Le a,r,.ent centflcat est valable dix Joan • partir de Ja date d'embarquement. 

Pait t. ....•.•••. , •...•••••............. , le •............•• 
IJour du cbarsem,nt) 

Le v6Wrlaalre ofHdel, 
f81gnature. cachet nominatif et dt aenlcl) 

Am>eae n 
MODELE 

N.a .• 

Certf/lcat d'origine et de &antd ,our 1ollptde• 
{tmportatlon de 1oltptde1 dtaUnc!, d l'abattage fmmi'dlotJ 

Pa11 up6dlteur: ...••..•.•...••....••• ~······················ .....•••..•....•..•..•• , •..•••.••..••••••••.••••••• , •• 
Mlnllttre: •.•..••....•.....•••.•.•.•.••......••..••••..•..•.••..••.•.•... , .. : ••••••.•••.••....••.. , .• , •••••.••.•...••• 
Service de l'lmpectlon ftWrt.aalre/dlltrlct : ...• , ...••..••••.•.........••.•••..••..•...•••.•••••••••• , .••. 

L Nombre d'ofttnlCIUZ ; •••••••••.•.•.•..•.••.•.••••.•••....••••••..•••••••••• 

IL ldentl/lcatlon fi.tl anlmaux (nee, &exe et marque d'ldenUtlcaUon, : .................• 

JII. Provenance des anfmau.x: .....................•........•.. ; ..•.............•... 
- ~ animaux ont. 1fJourat depula au molm 1tx aemalnea ou depull leur n111- 

aance sur le territoire du pay1 ezpfdlteur. ' 
- Nom et adreue di: l'e,:J)6dlteur: •....•...•..•.•..•.................................... 
- Nom et adresse· de 10n mandataire: .........•..•......•.............•..•...•..••••.•••.•• (1) 

tv DtttJnaUo• da anfmauz 
- Let animaux sont e:1pH.1á de ............•.....•......•.... (paya et. Utu d'ezpHittonJ 

à ................•.....•...............••....• (paya et Ueu de cfe1UD1Uon) DIU' nron (2), 
camion li), avion (3J, navire (2) (1) •..•••••....•....••.•••..•.•••••••••.••.•...••....•.•. 

- Nom et adre,1e du deat101talre: " : . 

V. Jlffllelgnemn&, ~nltafru 
Le 10Ulal111f, dtfrtilalre officiel, certifie que les anlmaus ml'nUonllff cl-deu1&1 
répondent aux C0ndlUoNI 1utYant.ea : 
a,· 111 ont ft6 ~mlnfl le Jour d'embarquement et ne prfaentatent, lora de cet 

examen. auc.un 1ympt6D1e clinique de malaclte ; 
b) l'exs,loltaUon ·de provenance nt Indemne de mala.die' animale, à dfc:laratton 

obllgUolre. pour l'eapke, y comprta l'antmte tnrecueuu ; 
c, IN vfhlculeS et aut.rel dllposlUts de tramport et d•attache aout netto1fl et 

d&tntectfl avec un df1lnfedaat otficlelleme.at admis. 

Vl. Le pliaent certitJca.t ut valable dhi: Joun l plU'tlr de la date du chargement. . 
Oedai.n te ...................•.... , de ...•........••.... 
(D&J •••• IAIMllna) 

De offlcllle dierenarts, 
(Handtetenia.1, na1m- en dlemt.atempel) 

:~: ~\!!~:':.J,~~e:e:
1
:~o!~a:'irS:;

1
~~-chtwagen b~t 11:eat,ten of nummer vermel- 

den ; btJ veraendtn1 per tUegtuJ1 het nummer van de vluçht en bij veraendtng pet 
.schip de- n~m van het tchlp vermelden. 

· Fait l' .••.•••.•......•.............• , le . 
(Jour du charpme.at) 

Le vfUrinalre otnclel, 
tBl(Pl&ture. cachet nomlnaUt et de urvJce) 

111 Bitter lea mentions lnuUles. 
121 Pour let wacona et les camions, indiquer le numfro d'immatriculation, pour lu 

avlonl. IR nwnfr_o de vol et pour les navlrel. 1, nom du nu!re. 



no. 
B~la!IO DA (A,.._d.., IJl/ 
8eie111ttfRg JI f12J Z1J 

MODRL 
Ootlfl,0fffl• ffl 1aondlHdd10ri/foa.at 
(tlllbUJltt. fn11ou N■ enMnf,e dttrffl. 

ten bMOne Hft de "''""'OrfJ 
Kr •••••• 

Laad ,an venendtlls: ••••.••••.•••••••.••.•••.•..•..•....•••••.••••.••••••.•••••••...•.••..•• , ..•••. , ••••••••..•.. 
IIIDlaterle · •..•.••. , .•••••••••••••.•••••••••...••.•••. , ••••••••••••••• , ••..•••.••.•.•••.•••..•••••••••••••••••••..•••••• 
Vetertnalre lnspectlediemt/dlatrfct: •..•..•..••...............•••••••••.••••••••••••••••••.• , ••.•.•.••• , .•.. , 

L ld!ffU/lcoNe 11011 11:d dfu tvolled11 al(Pl&ltm,nu : ...•..•.••••.•.••..••••••••...••..•••.•.••... 

' D. ReTJ:omlt van htt df,r: •••.•...••...•••••••.•.••.•••.•••••.••....•.......... ~-·········· •• ••·•··••• •• , •••• 
- Na11111 en adrts van de af1ender : ..•......••.•••••••••••••.•.•.••••.•••.•••.•••.••.•••.•.•••.• ; ••. 
- Naam m adrea van de Iaathebter: ............•••....•••••••.•.•......•.•.•.••.....•••.. fll 

m. Bt,temmtng iia" 11.et d!er : .....••......•••••.••••.•••.••.•••.•••••••...•...•...••.....••••••••....•.•.•.. 

- ::: :!~:=, 9:n~~~ .. ~.~ •• ::::::::::::::::::::::::::··êiäiüïëiî·iia::1!.:nt:~ 
mtn1U ~r apoorwa1on (2), vncht'Wapn t:U, vUe,tulg (2), acblp {2)(U •••••.••• 
- Naam en adres 'l'an de ont.nn1er : ......•.•...•................•..•....•.•••••.••....... 

IV. Oegevm• met &drt~ng tot dt ge,on4"ef4 
onderpteteade, oHlctnl dlerenart.s, verklaart dat. bet blerbovc lledoelde dier 
voldoet au de volpD.de 'l'oorwaarden : 
a) het la op de dag 'f&D lDladlnl (S) ondtn.ocht en vertoonde b1J dat Ollderaoû: 

geen ent.el kllnllcb 11.ettennchlJnnl : 
b) bet bedrijf HD herkomn (t) li ,rtJ 'l'&D mond- en kla11neer. varten,pnt en 

aedert tenmtmte de dert11 darm 'l'OOr de da& 'fan llll&dlns n1J van vaor de 
soort beametielt,Jke, unllftepllcbtlse dlenlett.m : 

c) het bedrtJf van hertom1t (tJ li 1eJe,ta ID het centnun van een ll~td aaet 
een et.raai van 10 tm waar 1edurende •dt laat.te dtlt mauden lttll P'f&l na 
in:fectteuae _...anemie officieel il netpeteld ; 

d) het Tenoennlddel en de overtp transport- en be'ft'atlgiDp'l'oonlenlnpn sua 
prelnl1d en ontamet met een officieel toe,elatea ontametUnnm,lddeJ. 

V. De treldl11heldaduur van dit centflcut verairlJtt &ten dagen na le datum un 
laJadlnr. 

VI. De wederultvoer moet binnen derU1 da1en na de datum van IDvoe, plaata,1DdtD, 
behoudens eventuele verlenslng van die periode met een maxim\UII v,u. 1e1U1 
dasen. • . 

Gedaan te . .•.. de . 
lda1 van tnladlDI) 

De omcllle dlerenan■:. 
tRaadtekeuJas, DU.al• en dleuUtempeU 

BlJle,em 
( Aangnuld op omnd 
vu art. l cJ t1t1n 
Buchlkkhtg M (1Z) 11) 

MODEL 
Ontllel/ino van liet t1u1oenerbocl oan efflhoevlge dlern 

ten behoeve van de ruUer■port 

Minliterl• van Landbouw Volia1' ..•... 

Van· het verbod om eenhoevls:e dlfren ln te voeren wordt ten aan tien van. onder■taan.d. 
...............•........... ln te 't'oeren eenboevt1 dler. toebehorende aan ....•.•................. 
te ••.•••.•.... •.••... •.. ..• ... •• ontheffln1 verleend, onder voorwaarde dat bU Invoer aan de 
douane-ambtenaar aan• de Benehax-b,i(ten11rem. 

~. =~';!re!':. do;: ~:_:~~::13,;~~~~:~~e :!=t :::.:f:,J•n:a:~n~t;:e~n;,'o':f'::! 
volJt luidt : 
Land van ver1endlng : ........................•....................................•.•.........•............. 
Mtnt■terle: ·-···· · ................••........................ 
Veterinaire llllpectl~tenat/dJ■trtd : .........................................................•......... . ' ' 1. ld«ntfflcatle oan h.tt dJer tvoUedls 1l1nalement1 : . 

u. Herkomlt Nft Mt dier: : : . 
- Bit dier beet'i aedert tenmlnate drie maanden ot aedert. l1jD &eboorte op 

het a,ondpbled van het land nn verzendins verbleven. 
- Naam en adrce 'l'an d' afaender : ................................................•..... 
- Na.am en adre1· van alla. tuthebber: .: ........•.............. : u, 

UI. Be,t~ming uan 11.d dier 

- :~ts1dl!~~o~~~ .. ~.~~~~~~ .. ~.~ .. ÏÎÎÖd .. éÖ .• i,iääii ~:1db:.~,=:i~11
9
~ v:::~~: 

waaon (21. v.racbtw•pn (21, •lleatwa 121. 1chlp 1:11. tu ....•....•.... .- .- , 
- N•am eJl adree 11&.n de ODlY&Jlttr: ..............•........•..........•.......... ,. . 

tv. OcQlnmt met ·bearet,t;,ag· ·aot de guondhtfd 
Onderaetetende, ofttcteel dlerenarta, Yerk1aart dat h~ blerbo•en btdoe1dl dier 
voldoet un de •ollende voorwaarden : 
a1 hH 'li op de daa wan tnladtns (SI ondenocbt en •ert:OOJidt. bJJ dat oader­ 

aoek pen enkel lr:Unttcb llekt.effnchtJDHI ; 
bi het bedrtJf nn herkomst (,f,) ta ntJ van mond- en lÎ•uwtNr. 'flrte~pe•l 

en Hdel'l Mllllltaete de 4UU, da,en •oor de da1 'f&D tnladlq fflJ '1'&11 'fOôr 
de aoon beunlltteUJ~ ·au.sttt.epUcbU,e dlerslell::lea : 

C) het dln" .bNft dl dtrtla dàren voor de d•s YIID '°1MUDI 'l'erlllnP hl ••••. 
bitdrtJI •••••• Sa bel: c:enuum .na ND "bled met em 1\raù vu li laD 
waar pdarende .ëe laat.te drte maanden pen Pffl wan tntecUeua anemie 

· otttdell · il vu:491teld ; 
dl bel: ..;..rm.tddel en ·d• overt" t:ran■Port- en beveaU,SqavooJ'llleatllPD· llJP 

1erwl111111 a • ontnaet. met ND offld•I loeplaten ontamtttlnpmldde~ 

tU DÔorhalea mdleii n1M va.a toepaatns. 
,21 BIJ· vlneadml pe~ apoorwqoa of nubtwasen Ilet t1J1,teten of nummer "erm,i­ 

den ; btJ veran!Uil1 per · Ylle1tuts het nummer van dt •lucht tli. btJ ttrundlnl 
per ecblp de naam 'f&D het acblp · vermelden. . · 

(SI Deze Yoonraarde betreft de da1 van 1Dtadln1 ln het land waar het dier bet 

•41 ::, ::~f"~:!e·':~omst. wordeh ventaau: .de atallea btJ Nil re~~- oi.,1or. 
een concoun blpplQue ea andere lnrtcht1n1en waar _dt• dieren . ,met het OOI. op 

. de de.lnmnlng aan 1portmantt11ta11" plesen te worden onder1ebracht. · 

IIODSLB 
Cml/lcat ll'onfln• d •• ..u· r, •• ,.,.,._ u.,ora1,u " IOI!,.,_, n ,...., 4a ,port ...,,., •.... 

•• ,. npfdttom• . -· . 
Bemco de l'lmpecUOII ftWl'lllùre/dlllrki : 

L ,,..,,,, •• ,,.,. ••• r..,...r IIIICDalemeDt COIIIPletl ...•.•.....•..•......•••.••.•......•.•.•.•.•• 

D. Pro»ennee û l'aimai : 
- Nom et 14rttn de l'espfdltear ; •.••..••••••••••••••••••••.••••.••....•• ,; ••.••••.•••••••••• 
- Nom et adreaae du maadatatn : •...................•••........••..•..• : ...••.••...... ,.... Clt 

m. Dt■tln«Hnn de ranimai : 
- L'au.Smal eat ezpi!dJt de •••••.•••••..•••.• (pa,a et 11111 d'expfd.lUoa) à ••••••••••••••••.. 

(p&JI et lleu de desUnatlonl par W&IOD (2), camlDD dJ. •vkm dJ. 
narire (2) Cl> 

- Nom et adreut du dea&IDatalte : ..•.••• , ••.••.....•....•.•••••••.•.•..•••••.••..•••...••••..•••••• 

IV. ltmaef,nainb 1a11Uafrtt 
Le •011111~ 'l'•HrlDalre officiel, eerWle qae l'animal mentlOrmli d-dttlus rfpond 
am: coa41Uaaa 1111.nn&II : - = • 

&) 11 • .U eu.mld le Joar du cbaqtmnt (IJ et n~ prflentalt, 1Ôra 41ft. cet. 
namen. aucun IJ'IDPtOme cllnique de mal&dle ;: 

b) t•e:ta:.oa ~m:: ~=t J~':z.f81a ff= ··:i-,~t':"l: C: autre maladie &lllmalt eonu.pease de l'apke, à ~laraU. Ollllaa&:cdre ; 
C) rn:.~~~~~ -:i:=.•1:t,:•= !':&.IIODe~ra:~: 

coan 411 trole dendtn mol■ o · • · 
dJ Let .WeuJes et 1H &ut.ree dlaposlUfa de transport et· d'all■dae soa& mtco,a 

et. dHIDfeetá afte un dálnfectant .omctellemeu& admit •. 

V. Le prfuat eertlftcat ut valable ·dis Joura • ~rUr de Ia date du ·cbarsement: 

VJ. La rfeirportaUon doit a'eftectuer d&na lea trente Jour, à compter d: la date 
cl'lmportatton, aa1lf prolongation 4!vent11elle de i, durff du ll!Jour 6 concurnn.~ 
dt sota:aote Joun au maxtmwn. 

Fait l . . . .•......... .le 
fJour du cbarse.mmtl 

Le v4"rlD&tre ofllclel. 
,81,nature. cachet no,nlnattt et de Hrv1Et-, 

AnDHe M 
(Comp1,t1e n cerfo 
de l'art, l cl de la 
Dicfllon M f7ZJ t'/) 

Dlspen,e en fa~e~~~~ ,pJrt ,qul!ltrt. 
6 l'lnterdtcUon d'importer der 101:pide, 

Mlnl1tl111 dtJ 1•Agrlculture No. d'ordre · . 

Une d11pen1e A l'interdiction d•lmporter d~• aollp!dea e■t accordle pour 1, · 1ollpède 
1ommentlonnd à Importer de r appartenant l :· ; .. , .. 
de , ............•................ à condition que, Ion de l'Jmportatlon aoll produit. A tnacnt 
des douanes à la frontière extëeteure du Benelux : 

A. un certUtcat •d•ortslne et de aanté déUvri! par le 1trvlce vft•rlnatra· omclel .ee 
la teneur 1ulvante : · 
hYI exp.dlt.eur : . 
Mlnl1ûre: . . 
Service de l'lnsptctlon vff.érJnalretdlstrlct : 

1. fdenUffc,dlon de l'animal fslgnalefent co1nplet1 

JI. Proveaance de l'.anlmal: .••••.••••..•••••••••.•..•.•.••••..•.•.. , ••..•..•...••••.•.•••••••...••.•.•••. 
- L'olmel a atJournf sur le territoire du pays d•eicffdJUon depab au motru 

troll mota, Oil depull u n&Jssance. • 
- Nom et adreaae ile i•exp!dlteur : ... 
- Norr. et adreaae de son mandataire : ••......••• 111 

III. Dert01atlon de ranimai 
- L'animal ut expfdtf de 1pay1 et Jl~u 4•exp6d!tlon1 
l ....••••••.•••••.•••.••••.••..••..•...• (p&Ja et lieu de dt1tlnatlon1 ·par wacon (21, 
camion t21, .a)1on C21, navire 121 111 ..••..•••..•.. _..-., .•.•• ,1_. ••• i·--·.-;· .•......•.• -.; •. · 

- Nom et adreue da deaUnat:atre : · · 

IV. Jlfflfffgn.niimb ,anuatra, 
Le ■oaulp,6. vlUrtn&Jre ottlclel, ctrtltte que J'animai meationn6 ct-denu 
r6pon.4 aux condltlona aalvantel : . 
à» U • 6l6 e:amtu -1• Jour du cb■r1ement (li ec De priaealalt. 'to"rs .de .. cet 

Hamen, aucun a,mpt.Ome cUntque de mal&dle ; · · · 
b) l'nplotlaUon de Prt'ffD&Dœ (41» •t IDdeamt de ftt'fn apht.eue, de peate 

. ::: •• ::. d:.'!:u:u.:mm:re Z:n::~=-!~ 1•':=-' ~~r~e:.;~ 
c, lee tftllte Joura aftil& le Joar d1' cbarpmeat, l'Ulaaal a atlcnam6 daDa .une 
npJoitaUon 11tllN au centre 4'1111 ra,on dfi' ID tm o6 aacun eu· ·d'aaänle 
tnfecl:leue n'a plu •t• oonatat.6 oHldeU.meat au colln dea trot. dern.ten 
mola r · , · · ··, 

d1 lel vWcUl• el aatret dllpoaltllà de tranap,rt ~ d•attlle!Je eont nettoris .et 
cYe:tp,J~ anc UD dâlnfectant offldellmlent admla. ., · 

ni auier a•u , • lieu. 

,a,··:V en1:.:n: ·=.,~t'° n~::11;:, .• ':.~:~~ nf:'::,..:-..tm;1:t':~n~ f:,"~ 
du uwtn. 

(SI atte cond1Uon · H nw,orte au Jour du cbaraemeat daoa le pays oà 1•antm1,I a 
16JoW'llli en dtmlar lieu. . · _- _. .· . 

f41 Pu. eqtloi~tton de prG'l'tll&Dce on entend: 1Q fcarlel 1Datall6el ••. d'Îme 
Plltt: D ftl d'un coacoun .hippique et lel aatra IDltallattom dam lesql',lllts 

• ces· animaux ton& habituellement l011& c:n vue dt' parUctpcr l d'!'s manifeataUons 
,poruvu. · · 
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v. De 11ldlllletdldaar ftD dit CIRlflcaM flhktJtt un daaea na u dalmD .... -.. 
Vl. Dt wedtnd&,oer moet blAAen deru, da1en na de dalum van Invoer plu&a• 

Vinden 
a. behll door do ntu1llaln dltUI ..,. bi& Wl4 .,.,, ..._dlns -t "' 
··- - --- - kllmllllle ••• -- allD - all bedool4 odor ,UV.a, t,, c, .,. d a d&t li lnprlcllt woi,ou bit door IIOt to Pull• 
11-. - ..,_ -r b-ltoU,lu •- wu'-"14 madol. 
De --- - - de~ dlllD li& do d&IIIID wan do IIIYNr plaato­ wladlD, 

.•.•.•.•.•.•.•.•.•....•.............•..•.....•.•.•. lt ... .,. __ --. -..-, 

V, Le prátat, cerUfleat llt ,alable dix Jou.ra li pantr de 11 date dtt cbar,ement. 
Vl. La ~Uoa doJt a'affeetuet dua Jn trente Joun l compter de la date 

d'illlpar&atioa • 
•• nu. aa Unet. IIID.UUque dGmat rempli et certlf1' conforme par le onlc. flW­ 
imatre da p&JI d'apfcUUOD et m111UoUant 1'1 molm lel d011116u •••••• IOU 
A.IV.a, b, c. et d et ltabll 1111,w •• modtle f1&6 pu l'Offtce JlltenaaUonal dtl •.. --·-· La rMJPOrlalloD dOlt l'elfectaor d&m lel trmle ID11H • comptu dl la dole d'lmporla-. 

.............•.•.....•.•.•.•.....••.•.••.•.•.•.••....•.• lt .•.... 

~~~~-~-~:.:::::.:·.:·:::::::ïïïi'diïï'fS& udê •• ,_t . 
De-lllllOdlell, 

WOderall11- dd. .., .....•.•.•...• , ... lt .•. 
.•.......•........•..............•.. IIOt .Uor 'fla do 
ll'IUPGlt ..........•.......•.....•...••••............. 
Do-lOrltolt, 

~~.~~ .. ~ .. :::::::::::::ï1äiiJuÏ$Ïe S:ië ~~ .. ~ .. ::::::::::ïläiij,i;äj'yjä'jë ..:ië 
froaum ••••••••.••••••••.•••••••••• ,................ froawre ••••.•••••.•••••••••••••••••••••••••••.•••••• 

L'aatortt6 douallff, 

N.B. De --- dlellt 111.1 do - to wordoD -d oan de doa-••alerllelt ...,1,ot_toor...,_oandolllaelu- ••••••••• ealllldo ='l::. ~-=:::,:-~"::nt·:=:::..::.. a:ri:~- __ 1o1, IJIOldll mOllll,lt •••• do_ dl __ l,et 
--llflllle-daOlllba((laa;to-: 
-- ,._ __ 1>1_4111_ 
-ontlaul, li, HOI • BBVBIIL -r- : do V...--.U.. - - D '1M Dottorlloll-1,1,LIIIIIIICDIIDAI 

nor-bara: da•- del-...,._••-• 
l,rudo-- 

~--arm> 

pour la llelflqua : le aentee de l~ ffWrlnalre 
lid. de BclalmoDI, ll. 1000 • BB'IIZIILLB8 

110ar ln..,..... : de v__,_ -. Kamer D 'IOI 
-r Rll,lonolrut, 1, Ll:lll8CBllNDAK 

pou le Lnem1K1ur1 : la Direction de l~ dD6nle ftWrlD&lre 
l,raede-..S,LVDIIBGIIRO 

.•• ldüaeber olllwul le PolDtl!UI ••• • •• 

-/IQ Hn Ad la- Na -•• dleml 
,_ _, 

-• - ~- VollDr . 
~ .. ~ .. :.::·:.:·::::·-·ëir·ï- lt •• - . 
De -t, 

111,pfue eo ,.,,,., da 111,.,, qaatN, 6 r,.,_ •. .,.,,.,,., ..., •- 
.,-,. ,.~ lf•d'- . 

IIIIIOIN li ...•••••••..••..•••••..••••.•••••..• lt ..• 
~·":::::::::::::: .. ~-~-~.~.~ 
L'aUIOIIM douDllre, 

N.B.---llqde--ftnllderddoordo-atorlleltOD ::..-= ~--=-:.-:-=-~ de - - •••• liet laad 
woarlllllllf : de - woor---. Jmpeetll, ___ , ...•.. --. 
woor Nldorlaad : de 'I'~ ••••••• Dllllllt, - D 'IOI, 
-a.u~ •. -­ _____ , r~aa:s-...::....~ -· 

•.•. f..~~ .=..~~ •:..lit: ~i!'"::':a ::.':=~ ....• , 
- la ~aa : le llonlee de l'DllpeeUon YIWrlll&lre 

Bd. de Btrlalmoat. 11, 1000 - BBvxm.LZB 
pour ln Pap-Bu : de V-- Dlenat, Kamer D 'IOt 

Dokter BaQeru&rut, 1, LBJD8CBKNDAII 
·- le ""-lloarS: la - do 1'1'.aopecUOll - •IWrllllllh • 1, rue de a&ruboara, LUZIIIIII01IIIO 

,11 _ 

fil 1111 ••••••• por - of --- lin ba- of,._•-• ~ 1:! ~==--~er..., de wlacllt m bil -por 
fi) Due qofW'unte betreft da das ftD ID1adlD.C ID bet lalld waar bl'l dier bit 

Jáatat heeft' 'flnleYeD. 
et• Onder btdrlJI na bncnut · wordla ffftluD : de alalleD ,u en renbaan of voor 

een oouoan blalPIClue ID Uldne lmlcllllactll •aar delt dSenn me\ IIR 001 op 
de -- OAll lllORIHDlf- llllllD to Wordell OU~ 

'17. a) 2. 
BB!ICllllKKING 

van liet Clomlt6 ftll Mbdsten ftll de Benelmt Economladle. Unie 
tot wtJdglng eD llllllwDIDC ftll de lleaeblJddDs JI ('JI) 29 ftll 
9 Juni 1971 !make veterlDalneehteUJke voondlrlften voor het 

lntra•Beneluxverkeer en de Invoer ftll eeahoe\'lpn 

·M (7ll) 17 

Het Comlt6 van Mlnlaters van de Benelux EcoDDJDlacbe Ullle, • 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van .29 april 1969 Inzake de 
afschaffing van controles en _formalltellen aan de blDnengreDZeD 
van Benelux en lnZakè de opheffing van de belemmeringen yan 
het vrije verkeer, 

Gelet op de beschlkklllJ van het Comltê van lWnlatera van 9 juni 
1971 _Inzake veterlDalrrechtelijke voorschriften voor het Intra• 
Beneluxverkeer en de lnvoe• van eenhoevigen, H (71) 29, 

Overwegende dat om aan gebleken behoeften van de hlpplache 
sport tegemoet te kamen de voorschriften op het stuk van de 
tijdelijke Invoer en de wederlnvqer van eenhoevige fok•, gebrulka-, 
1•IJ•, draf• en re118)10rtdleren dienen te warden gewijzigd, respee• 
ttevelljk aangevuld en !lat al1111og een model voor een ooraprongs­ 
en gezondheidscertificaat voor de tijdelijke Invoer van bedoelde 
dieren dient te worden vastgesteld, 

Heeft het volgende beslist : 

lil - 1'11 ., • lin. 
Ill - lel - et llll -• llldlQaor le aumln d'lmmaUlnlatloD; - lel 

AYIDIII Je DUllf'O 11111 WOi et P01II' la UtlrN, lt Dm11 da UYih, 

fll Ctt&e condUlon ■e npporte au Jour du char1ement d&n1 le PIJi oca l'antmal a 
atJoum:6 en dam1er lieu. · 

,,, Par aplollallon de prot'IHD.ce on entend : les K\ll'lea lmi&ll6el prk d'une 
pla&e GIi - ftl,I d"un OOllCOUfl blppiQUI et IN autru IUtallaUona d&U luQtlllla 
eu amm■u IOllt llllblhl1Uemem IOlff en vue de parUclpe:r , da m■DtfutaUoDI 
,pon1 ••. 

17. a) 2. 
DECIBION 

da Oomlt6 de Mlnlatree de rUDlon êcono,qlqne Bellelns 
modlflam à c,ompYtnnt la dêdslon JI ('JI) ll9 du .9 jDln 1971 
eoncenant Jes pntll!llptloll9 de pollœ aanltnlre vétérinaire rèlaUves 

ans 6ehallges IDtra-Bellelax et à l'importation de solipèdes 

M(U) 17 

Le Comlt6 de Mlnlatrea de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 1•• du Protocole du 29 avril 1989 relatif à la suppres­ 
sion des contrOles et tormalltêa aux frontières Intérieures du Bene­ 
lux et à la suppression des entraves à là libre circulation, 

Vu la tHcialOD du Comltê d~ Mlnlatrea du 9 juin 1971 concerDDDt 
lea prucrlpU0118 de police sanitaire vétérinaire relatives aux écllall• ' 
ges Intra-Benelux et à l'importation de solipèdes, H (71) 29, 

Couldêrant qu'il est apparu Décesaalre, pour rencontrer les besolDs 
du sport hippique, de modifier ou de compléter les prescriptions 
relatives· à l'importation temporaire et à la n!lmQOrtatlon de soli• 
pêdea d'élevage, de rente, de selle, de sport et de compétition et 
qu'il convient en outre d'arrêter un certificat d'origine et de a&Dtê 
pour l'importation temporaire des animaux susvisés, 

A pria la d6clalon Bllivante : 
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Artikel 1 

a) Lid 1 van artikel 6 van de Beschikking van het Çomlté van 
Ministers van 9 juni 1971 Inzake vetcrlnalrrecbtelljke voor­ 
schriften voor het intra•Benelux•verkeer en de invoer van een­ 
hoevlgen, M (71) 29, vervalt en wordt vervangen door de navol• 
gende bepaling : 
«1. In afwijking van het ln artikel s, lid 3, onder d) en e) 

bepaalde, Is de binnenkomst voor tijdelijk verblijf van een­ 
hoevige fok-, gebrulks-, rij-, draf- en ren.sportdieren voor een 
periode van ten hoogste dertig dagen op het grondgebied van 
de Benetuxlanden toegestaan zonder klinische keuring en 
zonder brandmerking, mita deze dieren vergezeld gaan : 

van een oorsprongs- en gezondheidscertificaat waarin dient 
te-~~: ' 
-- de beschrijving van het dier ; 
- dat h~t dier op de dag van lnladlng in het land waar het 

dier het laatst heeft verbleven 11 onderzocht en geen 
enkel klinisch ziekteverschijnsel heeft vertoond ; 

- dat het bedrijf van herkomst vrij Is van mond- en klauw­ 
zeer, varkenspest en sedert tenminste dertig dagen voor 
de dag van lnladlng vrij van voor eenhoevige dieren 
besmettelijke, aanglfteplichtlge dlerzlekten ; 

- dat het bedrijf van herkomst gelegen Is ln het centrum 
van een gebied met een straal van 10 km waar gedurende 
de laatste drie maanden voor de dag van lnladlng geen 
geval van lnfectleuza anemie oUlcle<!I Is vastgesteld ; 

- dat het· vervoermiddel en de overige tran.oport. en beveati• 
glngsvoorzlenlngen zijn gereinigd en ontsmet met een 
officieel toegelaten ontamettlngamlddel ; 

dan wel van een door de veterinaire dienst van het land van 
verzending gewaarmerkt paspoort volgens het door het te 
Parijs gevestigde Internationaal Bureau voor besmettelijke 
veeziekten vastgestelde model, afgegeven door een officieel 
erkende paardesport- of hippische vereniging, waaruit moet 
blijken dat het dier bij lnladlng ln het tand waar het ·dier het 
laatst heeft verbleven, beeft voldaan aan het gestelde ln het 
hiervoor vermelde oorsprong•• en gezondheidscertificaat. • 

b) Aan de hiervoor genoemde Beschikking M ( 71) 29 wordt een 
BIJiage DA toegevoegd, houdende model voor een oorsprong•• 
en gezondbel_dscertlflcaat voor tijdelijke Invoer van eenhoevigen 
ten behoeve van de ruitersport. Deze Bijlage IIA. Ill opgenomen 
ln het Addendum bij de onderhavige Beschikking. · 

c) Rubriek IV. « gegevens met betrekking tot de gezondheid • van 
BIJiage m van genoemde beBChlkklng M ( 71 J 29 wordt aange­ 
vuld met dezelfde noten S en .4 als die welke ln Bijlage IIA. zijn 
opgenomen. 

Article 1" 

a) L'alinéa 1.r de l'article 6 de la Décision du Comité de Ministres 
du 9 juin 1971 concernant les prescrlptions de police sanitaire 
vëtérlnalre relatives aux échanges Intra-Benelux et ù l'lmporta­ 
tlon de sollpêdes, M (71) 29, est abro~ et remplacé par la dtspo­ 
sltlon suivante : 
«1. Par d6rogatlon aux dlspoaltlona de l'article 3, alinéa S, sous 

dl et e), l'entrée, en vue d'un 116jour provisoire dana le terrt­ 
tolre dea paya du Benelux, de solipèdes d'élevage, de rente, 
de selle, de sport et de compétition pour une période de 
trento jours au maximum est autorisée oans examen clini­ 
que, 111 marquage au ter rouge, si ces onlmaux sont accom­ 
pagnés: 
soit d'un certificat d'origine et de santé qui dolt mentionner : 

- le aignalement de l'animal ; 
-. que l'animal a été examiné le jour du chargement dans le 

pays oQ li a aéjoumi! en dernier lieu et qu'il ne présentait 
aucun symi/tôme clinique de maladie ; 

- que l'exploitation Cie provenance est Indemne de fièvre 
aphteuse de peate porcine et, depllia trente jours au moins 
avant le jour du chargement, de maladies contagieuses 
dea solipèdes, à déclaration obligatoire : 

- que l'exploitation de provenance est située au centre d'une 
zone d'un rayon de 10 km, c1ana· laquelle aucun cas d'anê­ 
mle Infectieuse n'a été officiellement constaté pendant les 
trois derniers moill avant la date du chargement ; 

- que le véhicule et les aûtres dlaposltlfs de transport et 
d'attache sont nettoyés et dé81nfect68 avec un désinfectant 
offtclellem,mt admle ; 

soit d'un passeport conforme au inodële fixé par l'Office 
International des Epizooties à Parla, visé par le service vëtë­ 
rlnalre du pays expéditeur et délivré par un groupement 
lilpplque officiellement reconnu, qUI !lolt att-eater que le jour 
du chargement dana le paya oü li a séjourné en dernier lieu, 
l'animal répondait aux dlaposltlons du certificat d'origine et 
de santé précité. • 

b) La Décision M ( 71) 29 précitée reçoit une Annexe llA reprenant 
le modèle d'un certificat d'origine et de santé, pour les tmperta­ 
tlon.s temporalrel de 10llp6dea en faveur du sport 6queatre. cetté 
Annnexe IIA fait l'objet de l'Addendwn à la présente décision. 

c) La rubrique IV. • renaelgnements aanltalrea • de l'Annexe Ill 
de la décision préclUe M (71) 29, eat CQmplétée par des notes 
3 et -l dont le texte est Identique à ceU.es de l'Annexe llA. 

Artll<el S 

a) Lid 2 van artikel 7 van de hiervoor genoemde Beschikking 
M ( 71) 29 vervalt en wordt vervangen door de navolgende 
bepaling: 

«2. Vindt wederlnvoer meer dan dertig. dagen, doch binnen 
negentig dagen na de datum van de ln· het eerste lid bedoelde 
lnladlng plaata, dan wordt de we(!erlnvoer slechts toegestaan 
Indien: 

a. bij kllnlsch onderzoek aan de bUltengrena blijkt dat de 
dieren ge:n enkel klinisch Zlekteverscbljnael vertonen ; 

b. de dieren vergezeld gaan van een oorsprongs. en gezond­ 
heidscertificaat dànwel van een paspoort aJa bedoeld ln 
artikel 8, eerste lid.> 

b) Aan artikel 7 van dezelfde Beschikking M (71) 29 wordt een 
lid 3 toegevoegd, lUidende : 
•3. Vindt wederlnvoer meer dan drie maanden na de datum van 

de ln het ee~e lid bedoelde lnladlng plaats, dan wordt de 
wederlnvoer alecbts toegestaan Indien wordt voldaan aan de. 
bepalingen als bedoeld ln artikel S.> 

Arlll<el 3. 

Deze Bescl>lkklng treedt negentig dagen na de datum •Van haar 
ondertekening ln werking. · 

GEDAAN te Bruasel, op 20 oktober 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlatera, 

H.ll'AYAT 
i 

He, ln •rt. 1 bJ van deze Belcblltt1D1 bedoelde Addadwn. dat B1Jla&~ 11 A l6 
van BeachtWnr · li ('J'U 29, 11 in laatat 1eooem~• Bncbllddncr tna:elu~ 

Article 2 

a) l'alinéa 2 de l'article 7 de Ja Dêclslon M (71) 29 précitée est 
abrogé et remplacé par la dlapoaltlan suivante : 

«2. SI elle a lieu plus de trente jours, mals danà lea quatrc­ 
vlngt-dlx jours après la date du chargement, visée nu premier 
alinéa, la rêlmportatlon n'est autorlsêe que si : 

a. un examen clinique à la frontière extérleu,-e révèle que 
Jes animaux ne présentent aucun aympt6me cllnlque c!e 
maladie; 

b. lea animaux aont accompagnés aolt du certificat d"origine 
et de llllllté, solt du passeport vlsé8 à l'article 6,allnéal".> 

b) L'article 7 de cette même Décision M (711 29 est complété par 
un alinéa 3, llbeUê comma sult : 
•S. SI elle a lieu plus de trois mols. après la da~ du cha,-gement 

visée à l'allnêa premier, la réimportation n'est autorisée que 
si Jes .dlspoeltlona de '1•art1cle 3 sont respectées.»/ 

Artlole 3 

La présente Décision entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours 
aprês ·aa signature. 

FAIT à Bruxelles, le 20 .octobre 1972. 

Le Président du Comité de Mlnlatree, 

H.FAYAT 

L'Addendum vlli à l'al't, t bi de la presen~ Déeis1on. QW coti,tliu~ rAnnexf' n A 
de Ja Dtdslort M (71 t 29, est tnaeré dans celte dernl~re IMelaloa. 
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17. b) 1. 

BESCHIKKING 

,·an het Comité van Mlnlaters van de Benelux Economische Unie 
Inzake veterlnalrrechtell)ke voor■chrlften voor het 

Intra-Benelux-verkeer en de invoer van levende schapen en geiten 
M (71) 30 

(gewijzigd bij Beschikking M (7S) 26 van 13 november 1978) 

Het Comité van Mintaters van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 lnZake de afschaf­ 
fing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer. 

Overwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-lntra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van insleep van besmettelijke dlerzlekten, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder : 
a) invoer: 
de invoer uit een derde land op het grondgebied van een der Benelux" 
landen; 
b) officieel dierenarts : 
de door de bevoegde centrale overheid aangewezen dierenarts. 

Artikel 2 

Het tntra-Benelux-verkeer van onderstaande categorieën dieren 
Is Vrij: 
a) fok- en gebruiksschapen, resp. fok- en gebruiksgeiten van eor­ 
sprong of herkomst uit een der Benelux.landen : 
b) slachtschapen en "geiten van oorsprong uit een der Beneluxlanden. 

Artikel 3 

1. Invoer van levende schapen en geiten te niet toegestaan dan 
uit hoofde van· een voorafgaande algemene of Individuele machtiging, 
verleend door of n'-mene de bevoegde minister van het land van 
bestemming. 

De machtiging behelst de invoervoorwaarden, alsmede, voor wat de 
individuele machtiging betreft, de aanduiding van het douanekantoor 
waar de zending dieren aan de Benelux-buitengrens moet worden 
aangeboden en waar deze machtiging moet worden overgelegd, hetgeen 
de douane-autoriteit ln het stuk aantekent. 

2. Tevens gelden de navolgende voorschriften : 
a) de dieren moeten vergezeld gaan van een door de veterinaire 

dienst van het land van verzending op de dag van Inladtng, - voor 
zover het slachtdieren betreft collectief per transportmiddel -, 
ntgegeven oorsprongs- en gezondheidscertificaat en voor zover 
het fok- en gebruiksdieren betreft, per bedrijf van herkomst en 
per transportmiddel afgegeven oor■prongs- en gezondheidscerti­ 
ficaat, een en ander volgens het bij · de onderhavige beschikking 
voor elke categorie dieren opgenomen model : 

b) de dieren dienen te zljn voôrzlen van een door de veterinaire 
dienst van het land van ve-ndlng aangebracht ldentlflcatlemerk, 
waarvan de kenmerken ln het certificaat zijn vermeld ; · 

c I de veterinaire dlenat van het Beneluxland waar de dieren aan 
de buitengrens zullen wordelÎ aangeboden, moet tenminste 24 uur •) 
vóór hun aankomst worden verwittigd van het vermoedelijke 
tijdstip en van het douanekantoor van aanbieding ; 

d) de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending 
dieren aan de buitengrens werd aangeboden, controleert de zendlq.g 
bij het douanekantoor van aanbieding, danwel, Ingeval het slacht­ 
dieren betreft, in voorkomend geval ln een offtcteel erkende qua­ 
rantaine-Inrichting van dat land, aan de hand• van het of de, 
de zending begeleidende oorsprongs- en gèzondheldscertlflca(a)t(en), 
waarvan de inhou'd Moet beantwoord.en aân de in de tnvoermach• 
tlglng gestelde voorwaarden ; tevens worden dieren klinisch 
gekeurd. 

3. ln het oerapronga- en gezondheidscertificaat dient te zijn vermeld : 
a) voor fok- en gebruiksschapen, resp. fok- en gebruiksgeiten : 
- de beschrijving van de dieren, alsmede de ln het tweede lid, 
orider b J bedoelde ldentlflutlemerken ; 
- dat de dieren op de dag van lnladlng sedert tenminste zes 
maanden, danwel, wanneer het dieren betreft die jonger zijn 
dan zes maanden, sedert hun geboorte, ononderbroken in he't land 
van verzending hebben verbleveti : . 
- dat de dieren op de dag van lnladlng zijn onderzocht en bij dat 
onderzoek geen enkel klinisch zlektever■chljnsel vertoonden ; 
-· dat de · dieren tenminste vijftien dagen en ten hoogste vier 
maanden voor de dag van in1ading met een officieel toegelaten en 
gecontroleerde entstof zijn ingeënt tegen mond" en klauwzeer' van 
de typen A, 0 en C ; 

,;, ) gewijzigd conform M (73) ~61 art. 11 1. 

17. b) 1. 
DEOISION 

du Comité de Mlnl1tre1 de l'Union ecoaomlque Benelux 
concernant lee preoerlptlona de pollœ ll&nltalre dtérlnaln, 

relaUvee am ech&Dsee lntra-Benelu et t. 
l'importation d'ovlna et de caprins vivante 

M (71) 30 
(modl/16• par la D6cleion M (73) 18 du 13 novembre 197S) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppression 
des contrOlee et formalités aux frontières tntérieurea du Benelux et 
à la suppression des entraves à la libre circulation, 

Considérant que les contrOles et forme.lités· aux frontières Intérieures 
du Benelux doivent être supprimés et qu'il convient, dêa lors, d'adopter 
des mesures coordonnées aux frontières extérieures en we de pré­ 
venir l'lntl'.Oductlon de maladies animales contagteuaee, 

A pris la décision suivante : 

Article 1" 
Au sens de la présente décision on entend par : 

a) Importation : 
l'lmportatton d'un pays tiers sur le territoire d'un des pays du Benelux : 

b) vétérinaire officiel : 
le vétérinaire désigné par l'autA>rlté centrale compétente. 

Article 8 
Les échanges Intra-Benelux des catégories d'animaux cl-après 

sont libres: 
a) les ovins et caprins d'élevage et de rente originaires ou provenant 
de l'un des pays d11 Benelux ; 
b) les ovins et caprins d'abattage originaires de l'un des pays du 
Benelux. 

Article 3 

1. L'importation d'ovins et de caprins vlvanta n'est aulA>rtaée qu'en 
vertu d"une autorlaatlon préalable, générale ou Individuelle, délivrée 
par ou pour le ministre compétent du pays de destination. 

L'autorisation énonce les condltlona d'importation et, en œ qui concerne 
l'autorisation Individuelle, désigne la 1,ureau de douane altu6 à la 
frontière extérieure du Benelux oll l'envol d'animaux dolt être présenté 
et oü cette autorisation dolt être remise, ce qui est consigné au docu­ 
ment par l'autorité douanière. · 

2. Lee dispositions suivantes sont également d'application : 
a) les animaux doivent être accompagnés d'un certificat d'origine 

.et de santé collectif par moyen de transport s'il s'agit d'animaux 
d'abattage et d'un certificat d'origine et de aanté établi par exploi­ 
tation de provenance et moyen de transport e'll a'aglt ·d'animaux 
d'élevage et de rente ; ces certlflcata établla confonnément aux 
modèles repris aux annexes de la présente décl8lon pour chaque 
catégorie d'animaux sont délivrés par le servJce vétérinaire du 
service d'expédition le jour du chargement; 

b) les animaux doivent porter une marque d'identification, apposée 
par le service vétérinaire du pays expéditeur et dont les carac­ 
téristiques sont reprises au certificat ; 

c) le service vétérinaire du paya du Benelux, à la frontière exté­ 
rieure duquel les animaux seront présentée, dolt être prévenu au 
moins 24 heures •) avant leur arrivée, du moment probable et du 
bureau de douane auquel s•etfecturera la préaentatton. : 

d) le service vétérinaire du pays du Benelux, à Ia frontlèn, exté­ 
rieure duquel l'envol des anlmaux est pré8entc1, coiltrole l'envol 
au bureau de douane . de présentation ou, le caa échéant, loraqu'U 
s'agit d'animaux d'abattage, dans un étabUS11ement de quarantaine 
agréé de ce .pays sur la base du ou 'des certificat(■) d'origine et 
de santé qui accompaJtlle(nt) l'envol et dont le contenu dolt 
répondre aux conditions énoncées dans l'autortaatlon d'importation : 
en même temps est effectué .)'examen clinique des animaux. 

3. Le certificat d'origine et de aanté dolt mentionner : 
a) pour les ovins et caprins d'61evage et de rente : 
- la description des anlmaW< ainsi que leurs marques d'ldentlfl­ 
catton · vtsées à l'alinêa 2, sous b); 
- que les animaux ont séjoumf, au jour du chargement, sans 
Interruption pendant au molna slX mols dans le pays expéditeur 
ou depuis ieur naiBS&nce a•n a'agit ·d'animaux de motna de six mota :1 
- que les animaux ont été examinés le jour· du chargement et 
ne présentaient, lors de cet examen, aucun symptome cllnlque 
de maladie ; · 
- que les animaux ont été vaecmëa au m91Da quinze jours et au 
plus quatre mols avant le jour du chargement contre la fllvre 
aphteuse avec un vaccin officiellement admla et contrOlé dea 
typeaA,Oetc;· 

•) modi/lé confonnéme11t à M (73) 86, art. ·1, 1. 
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- dat de dieren zijn verworven op een bedrijf : 
1. dat gelegen Is ln het centrum van een gebied met een atrul 
van 10 km, . waar zich gedurende de dertig dagen voor de dag 
van lnladlng geen geval van mond- en klauwzeer of scbaapapokken 
heeft voorgedaan ; 
ll. dat sedert tenminste de drie maanden voor de dag van lnla,. 
ding vrij Is van mond- en klauwzeer, schaapspokken, scbapeadlurtt 
en brucellose ; 
lil. dat sedert tenmlnete vier jaar, voorafgaande aan de dag van 
lnladlng, vrij Is van scrapie ; 
1111. dat sedert tenminste do dertig dagen voor de dag van lnladfng 
vrij Ja van elke andere, voor de soort besmettelijke, aanglttepllclltlge 
dierziekte en rotkreupel ; • ) 
- dat de plaats van lnlading gelegen Is ln het centrum van een 
gebied met een straal van 10 km, dat sedert tenmlnete dertig dagen 
vrij Is van mond- en klauwzeer en scbaapspokken ; 
- dat de vérvoermlddelen en de overige transport- en beveetlglnp­ 
voorzleniDgen zijn gereinigd en ontsmet met een ln het land van 
verzending officieel toegelaten ontamettlngamlddel ; 

bovendien geldt 'voor dieren, afkomstig uit een land waar brucella 
melltensls heerst : 
- dat de dieren blnoen de dertig dagen voor de dag van ln1a4lJlg 
door middel van een bloedonderzoek zijn onderzocht op brucelloae en 
dat het resultaat van dit onderzoek negatief Is ; 

b) voor slachtschapen en -geiten : 
- de beschrijving van de dieren, alsmede van de ln het tweede 
lid, onder b), bedoelde Identificatiemerken ; 
- dat de dieren op de dag van lnleding sedert tenminste zea 
weken, danwel, wanneer het dieren betreft die jonger zijn dan 
zes weken, sedert hun geboorte, onol).derbroken ln het land van 
verzending hebben verbleven ; 
- dat de dieren op de dag van lnladlng zijn onderzocht en bij 
dat onderzoek geen enkel klinisch Ziekteverschijnsel vertoonden ; 
- dat de dieren zijn verworven op een bedrijf : 
i. dat gelegen Is in. het centrum van een gebied met een atraal 
van 10 km, waar gedurende de dertig dagen voor de dag van 
lnladlng geen enkel geval van mond- en klauwzeer of scbaapa­ 
pokken zich heeft voorgedaan ; 
ll. dat sedert tenminste de drie maanden voor de dag van lnladlng 
vrij Is van mond- en klauwzeer, scbaapspokken en scbapebruc:elloae : 

ili. dat sedert tenminste de dertig dagen voor de dag van lnladlng 
vrij Is van elke andere, voor de soort besmettelijke, aanglftepl!chtlge 
dierziekte en rotkreupel ; • ) 
- dat het geen dieren zijn, die ln het kader van een nationaal 
programma voor de uitbanning van een besmettelijke dierziekte 
moeten worden afgemaakt i 
- dat de plaats van lnladlng gelegen Is ln het centrum van een 
gebied met een straal von 10 km, dat geduren4e tenminste dertig 
dagen vrij Is van mond- en klauwzeer en schaapspokken ; 
- dat de vervoermiddelen en de overige transport- en bevestiging&• 
voorzieningen zijn gereinigd en ontsmet met een ln het land van 
verzending officieel toegelaten ontsmettingsmiddel. 

- que lea animaux ont 6W aequla daaa une exploitation : 
1. qui est située au centre d'une zone d'un rayon de 10 km, 
Indemne de flêVre aphteuae ou de clavelée depuis 1ea trente joura 
précédant le jour du chargement ; 
ll. qui est Indemne de fièvre aphteuae, de clavelée et de bru­ 
cellose, depuis au moins le• trola mola avant Je jour du char­ 
gement; 
Ill. qui eet Indemne de tremblante depula au molna Jes quatre ana 
avant le jour du cbargement : (modl/U cdn/ormmnent 4 M (78) 16, 
art. 1, 8) 
Uli. qui eat, depul1 au moins 1ea trente joul'II avant le jour du 
cbargement, Indemne de toute autre maladie animale contagieuse 
de l'espêce à déclaration obligatoire ainsi que de piétin ; •) 
- que l'endroit du cbarpment eat 11tué au centre d'une zone 
d'un rayon de 10 km Indemne de fièvre aphteuse et de clavelée 
depuis trente jours au moins ; 
- que Jea véhicules et autres diapoaltlfa de tramport et d'attache 
sont nettoyés et déalnfec:t6a avec un déalnfectant officiellement 
admis clans le pa:va expéditeur ; 

en outre, en ce qui concerne les animaux provenant d'WI pays lnfeet6 
de brucella melitensls U faut : 
- que ces animaux aient été soumis clans les 30 joura avant le 
jour du chargement, à une analyse du sang portant sur la bru­ 
cellose et que le résultat de cet examen alt éU négatif ; 

b) pour les ovins et caprins d'abattage : 
~ la deacrlptlon des animaux, ainsi que leurs marques d'iden­ 
tification visées à l'alinéa 2, soua b) ; 
- que les animaux ont aéjoumé, au jour du chargement, sans 
Interruption pendant au moins six semaines dans le pa:va e,cpédlteur 
ou depula leur naissance, s'il s'agit d'anlmaWI: de moins de six 
sematnes; 
- que lea animaux ont éU examinés le jour du chargement et ne 
présentaient, lors de cet examen, aucun s:vmptôme clinique de 
maladie; 
- que lea animaux ont été acquis clans une exploitation : 
1. qui est 3ituée au centre d'une zone d'un rayon de 10 km, Indemne 
de fièvre aphteuae ou de clavelée depuis les trente jours préct!daJlt 
le jour du cbargement : 
ll. qui est, depula au moine les trola mols avant le jour du charge­ 
ment Indemne de fièvre aphteuse, de clavelée et de brucelloee 
ovine; 
Ill. qui est, depuis au molna les trente jours avant le jour du char• 
gement, lndemns de toute autre maladie animale contagieuse de 
l'espèce à déclaration obligatoire ainsi que de piétin ; •) 
- qu•u ne a'aglt pas d'animaux qUI doivent être abattua daaa le 
cadre d'un programme national d'éradication d'une épizootie ; 

- que l'endroit du chargement est situé au centre d'Wle zone d'un 
rayon de 10 km, Indemne de fièvre aphteuse et de clavelée depuis 
trente joura au moins ; 
- que lea vêhlcules et autres dlspoaltlts de transport et d'attache 
IO!lt nettoyés et déalnfectés avec un dêslnfectant officiellement 
admis clans le pa:va exp6dlteur. 

Artikel 4 

De schapen, resp. geiten, worden sJechts tot de invoer toegelaten 
'.nellen de ln artikel 3 bedoelde documenten ln orde zijn bevonden, de 
dieren voorzien zijn van de ln dat artikel bedoelde Identificatiekenmer­ 
ken en geen enkel klinisch ziekteverschijnsel vertonen ; bovendien 
worden dieren, alvorens zij op het grondgebied van de Beneluxlanden 
worden toegelateu, voorzien van een perforatie in beide oren met een, 
middellijn van tenminste 10 mm. 

Article 4 
Les ovins et les caprins ne sont admis à l'importation que al Jea 

documente vlat!a à l'article 3 aont en rêgle, si les animaux sont pourvu• 
des marques d'identification vla&& à cet article et ne présentent aucun 
sympt6me clinique de maladie ; en outre, avant d'être admis aur le 
territoire du Benelux, les animaux sont pourvus d'une perforation dans 
les deux oreilles, d'un dtamètre de 10 mm au moins. 

Arti1,el 5 Arffcle ·s 

1. Worden slachtdieren tot de invoer toegelaten, dan verzegelt de vete- 
1inalre dienst het voertuig dienende tot het vervoer van de dieren. 

Deze dieren moeten worden vervoerd naai'.' een oftlcteel aangewezen 
of erkend slachthuis ln het land van bestemming onder toezicht van 
de veterinaire dienst van de Beneluxlandeo waardoor het vervoer 
pl:iatsvlndt ; de dieren moeten aldaar binnen li x 24 uur na bun tee­ 
lating op het grondgebied van de Beneluxlanden, zaterdagen, zondagen 
en officieel erkende feestdagen niet meegerekend - worden geslacht. 

2. Indien het land van bestemming van de zending slachtdieren een 
ander Beneluxland Is dan het land waar de zending aan de bulten­ 
grens werd aangeboden, wordt de veterinaire dienst van het land van 
bestemming over de aankomst van de zending op het grondgebied 
van het partnerland Ingelicht door toezending van het duplicaat van 
het begeleldlnga- en waarschuwingsformulier, waarvan het model bij 
beschikking van het CQmité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie Is vaatgesteld. 

Het origineel van dat formulier vergezelt de zending over het 
grondgebied van de Benèluxlanden. 

"') ~ en rotkreupel» toegevoegd; M (13) 26, art. 11 3. 

1. Lorsque les animaux d'abattage sont admis à l'importation, Je ser­ 
vice vétérlnelre scelle le véhicule servant au transport des animaux. 

Ces animaux doivent être transporté• sous le contr6le du aervlce 
vétérinaire des pa:va du Benelux sur le territoire desquels le transport 
s'effectue, ven, un abattoll: officiellement déalgntl ou agréé du pays do 
deatlnetlon ; les animaux . doivent y être abattua dans un délai de 5 x 
24 heurea aprêa leur admission dans le territoire de l'un des pa:va du 
Benelux, non compris les aamedls, les dimanches et joura fériés offJ. 
clellement reconnus. 

2 SI l'envol des animaux d'abattage est destiné à un pa;ya du Benelux 
autre que celui a~ frontières extérjeures duquel l'envol a été présenté, 
le service vétérinaire du pays de destination est averti de l'arrivée de 
l'~nvol ·sur le territoire du pa;ya partenaire par Ja transmission du 
d~pllcata du formulaire d'accompagnement et d'avertissement dont le 
modêle est fixé par décision du Comité de Ministers de l'Union écono­ 
mique Benelux. 

L'original de ce formulaire accompagne l'envol sur le territoire des 
paya du Benelux. 

•) ajouté. « ainsi qi,e de piétiH ~ : M (7,T) 26, art 11 3. 
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ArtlTcel 6 

1. De dieren, ten aanzien waarvan niet aan het ln de artikelen 8 en ~ 
h".paalde Is voldaan, kunnen op bevel van de veterinaire dlenat van het 
Beneluxland waar de dieren aan de buitengrens zijn aangeboden, naar 
het land van verzending worden teruggezonden. 
2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op Alllta1re gron­ 
den niet kan worden toegestaan, gelait de veterinaire dlalt bun 
slachting of, ln voorkomend geval, hun vernietiging. 

De vemletlgtng geschiedt zonder vergoeding en voor rekening van 
do Invoerder. 
3. Indien het land van bestemming van de zending een ander Benelux• 
land Is dan het land waar de zending dieren aan de buitengrens werd 
aangeboden, wordt de veterinaire dienst van het land van bestemming 
over de ln dit artikel bedoelde beallaatngen Ingelicht. 

Artikel 7 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 juli 19n. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1911, 

D• Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

BlJlaae J 
(pfflllir:lr,d. conform 
Il (1!) 28, ara.t, 4) 

MODEL· 

!Ir, ••..• 

OortJ)rono•- en ge10fldhdd1eertl/lcat 
(Invoer van Joie• ,n gebruJb1c1&apea n -,,ttaJ 

Land van verzendJn1 : .•.•••.....•••.• , .•••••..•.•..•..••••••••••• , •••...••• 
lftnl&terte : ..•••.......•..•.•.•...•.•..•••••••••••••••••••••••••• 
Velel'lnllre Inapectled.lcnatl/dllUlct : ••••••••.•..•••.•••••.•••••••.••••••••••••••••••• ,,, •• 

L Aantal dieren : ••••••.•.•••••••••••••••• , ••••••••••••••••••••••••• , •• 

n. Identificatie """ tie tltern <dJenoon, ras. 119t11Cht, ldentltleaUûellmerten) 

lll.,Herkomit van de dieren : •••..•...••••••••..•.•.•••. , ..•.••••••••••••. , ••.••••• 
- De dieren hebben sedèrt terunlmte mea m■ancien of Indien hH cUtrea bet.nft 

die Jon1er ldJn dan ses maanden, aedert bun geboOrte ononderbroken ln het 
l&nd van veraendlnl verbleven. 

- Naam en adre111 van de afaender : •.••• , ••.•••••••••• , •••.•••••••••••••••••••• , ••••••••• 
- Naam en adru van &IJD Wtbebbtr : •••••••.•.•••••••.••••••••••••••.••••••.•••••••••••••• 111 

lV, Be,iemming oon de dieren 
- De dieren worden nnonden uft .......•••.••.•.•.••.••.••••.. ·(plaat■ van Terabdln11 

naar .......•..•..•••.•••••••.••... (land en plHt■ n.n bu\emmln11 pet epoorwa1on 12,, 
vrachtwagen 12t, vUegtuJ.g (2); ac~p (2) (l) ••••••••••••••••••••••••••.•••••••••• , •••••••.•• 

~ Naam en actrea van de ontvan1er : .....•.•.•.••..••.•••••••••..••••••• ~ ...•.••......••.. 

V. Gegeoen, md betrek.ttng tot de QtzoncUa.tfd 
OD.dergetellende, oftlcteel dJerenuta. vertla&n dat de blubc,wen bedOIJde dieren 
voldoen aan de volgende voorwaarden : 
- ae dlenn ·.Un op de das ffD inllcdDI pkeurd en Ttrtoonden ltiJ dat Olldtr• 

aoetc. pen enkel ~U~ch Sletteyel'ICh!Jnsel : 
- de dieren ldJD verworven op een bedrtJf : 

11 dat aeleren 11 ID het centrum na een lflle4 ••' HD •lraal nn lD tm 
waar ·alch gedurende de dertla dapn voor de dac van lnladlot aean aeval 
van mond• en klauwaeer en 1cbaapapotkela been· Y00l'Seda&D.; 

bi ~•t 11derl tenmlnete de drie tnHlldlD "°°' de dll \IU 1n1adln1 vrQ il VID 
mond•' en klauwseer, acbaapapokken. ICbapucburn an bnace)loH: 

Cl dat Adert tenmlnlte de .ter Jaar •oordaaande aan de das VID lnladln1' 
vrij la van 1craple : 

dl dat. sedert. tenmtnatt de dertig da1e'n .voor de das nn tnlldlna YTIJ ta van 
elke andere voor de 1oort bumeth!Jl#,e. ·ung1tt1pllcbt11;e dJenleltte alloolc 
van rotkreupel ; 

- de dieren Sljn binnen dertl1 dqen voor de dar van. ln.ladla1 door middel van 
een bloedondenoek ond.rsocht op brucellœe en het reaultut van dU onder­ 
soek wee n~a.tler f9 I ; 

Artlo1e B 

1 Lea animaux qui ne aatlatont pu aux dlspoeltlona des articles 3 et 
• peuvent être renvoyéa au paya exp6dlteur nr ordre du ■ervlce vétérl­ 
lllilre du paya du Benelux à la tronUêre exto!rleure duquel lea animaux 
a01:t pro!aentél. 

2. Lonqu'un tel renvoi ■e m6le lmpoulble ou ae peut être autorisé 
pour dea motlfa 1anlta1res, le ■ervlee v6t6rlnalre ordonne l'abattage 
ou, le cas échéant, la destruction des animaux. 

La destruction, qui ne donne droit à aucune Indemnisation, se fait 
pour le compte de !'Importateur, 

3. SI l'envol est desttnê à un paya du Benelux autre que celui aux 
frontières extérleUl'llll duquel l'envol de.l animaux à été prêaenté, le 
aervtce vêtérlna1re du paya de destlnatlon est averti des décisions visées 
au présent article. 

Article 7 

La présente décision entre en vigueur le 1" julllet' 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 19n. 

Lo Président du Comltê de Mlnlatres, 

H.FAYAT 

Annex, l 
fmotllfita eonformlment 
6 M ('Ill 210 Of't. l, •> 

MODZLB 

Carlfficat d'orJrtnt et de ,anll 
(JmporlGUon d'ovtn, et dt cop'1n., d'41naQ"e d d• f'nleJ 

Paya exptdlteur : , •..•...•..•..••••••.•••••••..••••••.•••.••••••••••••• 
IOlllltlre : ··•••••••••••••••••••••••·••••••••·•••·••·••••••o•••• 
1on1œ de r-n .,._,,,,c111,r1n : . 
l, Nombra del aahnau : ......•...•........••........• , •.•..••••.....•.. , . 

U. ldt!fttt/JcatfOft de, onimou feap!c:e". race, 11xe, marque, d'ldentlrlc:atlon 1 : ••....... 

UI. Prvoano11ea u, anfmau : •.•....•...•...•.•...•••••••••••••.••.••••.•.•••...•.. 
- Le• animaux ont HJcn1m11 dau lt pafl np6d1Ntlr "111 Snt.erruDUon dtpub au 

molu1 a!x mole. ou depula lnr DiltNIDce a•n 1'qlt d'aallll•ux dt motm dt 
IIX mala. 

- Rom et adrnae de l'expfdlt.v : ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••.• 
- Nom et adl'lllltt de aon mudataln : ••••.•••••••••••••••••. '................................ (1) 

1V, DuttnnUon da• oJfflllo.r 
• - Lea antmau:1 aont e,cp6c.UN de ,......................................... tUeu d•esptd!tloD) 

à •.•.••••••••.•••••.••••••••••••••••••••••••• , tpaJII et U.11 de d11tinaUon1 par wa1on (2). 
camion (21, a,1011 t2J, navire t2J (1) ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• , •••••••••• 

- Nom et adr~e dil d11tlnalaln : •.•••••.•••••.••••••••••.•••••..••••••.•••••••..••..•• 

v • .RenHtgnmi~h ~a•U&lret 
Le aouutpt. vfttrlnaln artlelel. eerll(li que Ill 11n1mau ment.toma d-d111111 
rlpon.dent •u• condltloDI aulnnln : 
- Jq an1m1wc: ont ftll enmlD" le J011r do cbarcement at ne pr61enlatent, lora 

de 0K HIIIHD0 AUC1111 IJDIP'6me clllllQU de maladle : 
- lu antmaax oot ttt aCQtdl dam aile uploltaUoa. : 
., 4ui ffl allUH IU centre d'aDI IDDe d'IID raJ'Oll dt 10 tm, lndt1Dne de ntvre 

aphl/lQn ou ·do cl11Hl6e depula IN tnnle joun p,fcid&Di le Jour du 
charaemenl : 

bi qui est IDdemne dl rttwre apbtnu. de dafll6t et de bruc:elloH o\llne depula 
au mol~ lea troll moll avam lt JOIII' du cbaqement ; · 

et qut esl indemne de trembllllle depuil au mOIDI quatre ana avant le Jour de 
l'np6dJUOD: 

d I qui. ra\. depula· au mola.l lu tnnte JOlll"I •••nt Je Jour du cbarseinenl, 
Indam~• de toute autl'e maladle animale c:ontalleuae de l'~p6ce A d'flara• 
tlon obllptolre alnll QUt ~• plftln : ~ . 

- les anlmadx ont. 111"' aoumll, dam lu trent.a Joura avant le Jour du charwement, 
· à une analyae du uns po"rl.l.nt aur ta bruceHoae : le rflultat dt cet namen 

a lti nisattr ea, : 

111 Bitter a'II ,. • Ueu. 
,a I Pour IN , wàgona et le■ camloaa. Indiquer le numtro cl'tmmatrtculàUon. pour les 

avtom le numlro de vol et pour 111 a.vires Je nam du navtre. 
131' CeUe ext1eilce n'est lmpoatt que 11 la bruceU01e meUtemla rt1ne dam le pays 

de provenance. Biffer e'ü t a neu. · 
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- de dieren IIJD tenmlNkl •tJrtlea d11en en ten hoogste Yler maanden \loor de 
d•I no lnladJn, met een officieel toertlaWn en 1ecor;.troleerde ent.atot ln1el!a& 
&e1en moD4- en ll:lauw1eer Yiu de t.nen A, o en c ; 
- de plaat.a nn lnl~ b plqen ln bet centrum van een 1ebJed m11t ND 

1traal HD 10 km, dat aedert mlmteaa derU1 da1en nlJ la wan mond• en 
klauwaeer en 1Chaap1pottan ; 

- de ••noermlddeltD en de onrlre trampor&- en bnnt111Dpvoontenlorea IIJD 
aerelD11d en ontsmet met een ln. bet 1•~ van nnendto1 officieel toe1elatf.D 
ootlmetttn11mlddol. 

VI. De 1etdl1heldaduur van dit certificaat veratrtJkt tien d1110 na dl" datum van 
lnl1d101. 

Gedaan t,e .••.•••••...•.•••••.. , de .•...••.••.•..• UI.,, 
(Dar van lnladSngJ 

De otflcU!Je dlsmartl, 
1H1odtekenln1, naam- en dlen1tltempcl 1 

BU1&1e U 
(gn,lf1Jgd conform 
li ('IJ) 21, art,l, $) 

MODEL 

Nr ....•. 

OoraJ1ron11•· en oeroncllaeld1ee,u,,c4aC 
ttnvoer tlachbchapcft en -getlenJ 

Land van veraendlna : •..•.....•.....•..•.. , •...•........•...•••..••••...... 
MIDJ1t1rte : ......•..•.....•. , .........••.•..•.•... , ••...••..•.••. 
Vetertn&lre IDlpecttedleuaO/dlltrlct : .....•.....••.•..•.••..• , ..•..•..••.••.•..••.•••••.•.. 

1, Aantal dlleren : ....•.......•••..•.•......•.••.•••• , ••.•••. , •. , •••••.• 

ll. lderUll/fcatle van de diere• tdlenoon, raa. 1eslacht ldentUlc:atlekenmerten) 

m. HerA:omtl oan de dieren : .....•......•....•......•...•.•...•••.••..••....••... , 
- De dieren bebben aedert terunlnate zet weten of, lndten het dteren betreft die 

Jon11r a!Jn dan aes weten, udert hun aeboorte ononderbroken ln het laad 
van veraendln1 verbleven. 

- Naam en adtta v■n da afaender : ......•..•••.•.•••.•••.•.••••..••••••••••.•••.•••••..• 
- N■a.m lil ■dm ,an al,Jn laathebber : ...••......••••........•...•...•.•..•••••..•.....•••. , Cl) 

IV. Beitemming van de duren 
- ,De dlereli worden venonden utt ..•..........................• (plut• van verundln1) 

naar .........•.•............... (land en plaata v■n bntemmln1> per 1poonra1on 12), 
vrac:btwa1en (2>, vUe1tul1 12), 1chlp (2J (~) •••.•..•.•••••••••••••..•...•...•..•.•....•••..• 
- Naam en adret Yan de ontvan1er : ....•.•.•.••......•.••.••••.••••••..•..•..••.••••...•. 

V. Ge9ecen1 met betrekJdng tot de girrondhe-ld 
Ondergetetende, officieel dlerenarta. verklaart dat de hierboven bedoelde 1ehapaa 
en eetten •oldot!a. aan de wolpnde voorwaarden : 
- de dieren aljn op de das nn lnladlnr 1ekeurd en ,moonden blJ dat onder •. 

soek aeen .enkt!l k~cb sleklHenchlJmel ; 
- êie dieren &IJn wenronen op een bedrtJt : 

a) dat ielegt!n li ta. het centrum Yan een 1ebled met. een 1tnal van 10 km, 
waar 1edurende de dert.11 da1en woor de da1 van lnladtn1 seeo enkel gevlil 
Ylln mond• en 1t111utfacer of 1cbaap1pokken llcb beeft vooraedaan ; 

bi dat sedert tenm.tn1te de drie mHnden voor de dar van lnladln; vrij ta 
van mond• en klauwaer, 1c:ballo,potlr.:en m 1cbapebrucello11 ; 

cl dat sedert tenmlnate de derU1 da.sen voor de das nn lnlacHn1 vrJJ la 
van elke andere voor dt 1oort bametielUte. IIIID81ftepUchtJH dlenlelr.:te 
allopk HD rottrenpel : 

- het si.JO pen dieten die 1n bt!t kader van een nauonul proaramma 'loor de 
utt.bann1ns no no bumett.eUJlr.t dlenlekte moeten word~ afaema.alr.t ; 

- de plUta 'HD ln1ad1na ta 1e1eien ln het cellll'1IID v■n een sebted met een 1traal 
•• D li ba, ~ pdl&rendt tenmtmte dertta dl.Stil vrlJ ••. van O'IODd• en tlauw­ 
aeer en ac:haapepolr.:ken ; 

- de •enoenniddeleo· en de onrlge transport- en bfft1Us1Jlp•oorllenln1en IIJn 
pretnt1d en ontamet met een ln bet laad van versendl.na officieel toeselaten· 
ontamet.tluplnlddel. 1 

- lea anlmau.a ont "'6 t'llc:cla&, au molna qulnse Jour, et au pl111 quatre mola 
avant, le Jour du c.b&qffllent. contre la tJtvre apbteuH awec un vautn offl• 
ctelltment admla et cantr-61' dtt t)'JNa A, O et c ; 

- l'endroit du cW,ement •t atta• aa centre d"Wle aoae d"un n1on de JO ltm, 
indemne. d• ftffl1 apbWUN et de clan IN dfPWI trea&,e Joan •• motu ; 

- le, ••1ucu1e1 et. ••tra dtspo1ttu, de tr&IIIPOlt e& d'att&cbe ,oot netto,., li 
d4itlDfectQ HIC UD cWllnftdaat offlclellement. admll dan• le pan exp4idJt.eur. 

Vl. i.e prHfllt certlfte:a, ut Yalable dix Joun • pantr de la date du charaem.at. 

Patt •..•.•••...•..•......•••. ,Je ••. , ....•.....• lt ... 
1Date du cbar1eme:nt1 

i. v,ur1n1tn offJdel, 
f811nat.ure. cachet nominatif et de aemce) 

Annexe 11 
(madlf"e con/ormlm,:,u 
à li (13) z, .• ,,. ,. ,, 

MODELB 

Certi/fpJt d'origine et de tant.! 
tlnaporfaUo• d'oolm d U caprfM d'aboUaoe) 

Paya e.wpfdlleur : ...•. .' •.•...•.••••...•.•.........••...••.•...•..•.••.. 
Mtnlat6re : ............••.....•.......•..••...•.........•.••..•.. 
Senlc:e de l'JnapecUon ,iWrtnalrtl/dlltrtcl : •.....•.........•••.••..•.•••.•..•.••.••.•...••••.•••. 

J. Nombre .ie, onfmau : ••••..••..•.••••.•••••..•.••••••••••.•••••.••.•••••.•• 

ffo •••••• 

U. ldffllll/fcaUon dt1 anfmH.t fea:Ake, race. lf'Xt, marque, d'tdenUUcaUoal. • .••...•.. 

JU. P~venance de, anunaaz : •..•....•.•...••...................•..•..•.••.•...... 

- Les animaux ont 1lJoumi dan, le paya t!CJ)ldlt.eur ,am Jnterruptton d~ut• 
■u motna 1lx unuUne■• O\I depu11 leur l1aluance a'll •·asti d'alllmaux de 
mohq de 11.x aemalnu. 

- Hom et lldnaaa de l'exptdl.teu : ...•.........••..•...•.•....•.•.......•••.•....••..•.• 
- Nom et adre11e de 100 mudatatre : .. , ...•••..•.••••••..•••..•.•.•.••..••..•.•••••••.••.• (1) 

lV, Dt1UnaUon dtl anfmauz 

- ~• animaux 1ont expt!dJn de .•..........••••......•................•.. (lieu d•expHIUont 
à ....••........•......... ••· (pa,- et Ueu de deatt.nat1on1 par wa■on ,21, c:amlon 121, 
IVIOD (21. navire C2> tlJ •..•........•..•.............•.................•...... 
- Nom el. adrt111J du dNtln&tatre 

V. llen,etgnemenll •~nUalre, 

Le 1011111,nf, vitlrln:tlre officiel. certute Que IN ovin• et caprins m•nllonnN 
cl•deuu, rtpondent aux condltlona ,u1van&e1 : 
- le■ antmaux ont ft6 enmlnfl ·1, Jour du c:baraement el. ne pfUent.alent 

lora de oet eu.men, aucun ompt6me cllnlque de maladie ; 
- lea animaux ont 6t6 ac:Qul1 dam un• exploUatton : 

a, ,qtal ett aUu6e au Cf'Dtre d'une aone d'un rayon de 10 km, tndemne de 
flëvre aphte1&1e ou de clanlée depUlt tee trente Joura· prt!c:tdant. le Jour 
du cbaraement : 

bi QUI at. Indemne de fl!Yre apbteuae, de clavelfe et de bruttllo1e ovine 
dc:p\111 au moto, ·le• trois moll a.\oant le Jour du char1ement ; 

c I qui e,t, depuis au mol Da lea tren&e Jou ra avant. Je Jour du cbaraemeat; 
indemne do toute au~re 111111adle anlJDaJe. cont.a1teuae de J'.e,ptce à .dt!cla• 
ration obllptolre alnal Qu.e ~e p16tln : 

- IJ ne a'a1lt pu d·antmaux qul dol\.'ent ètre abat.tu, daru le cadre d'un .pro­ 
. 1ramme natlona.l d·ttad~c:atlon d'une ~laooUe • 

- l'endroit. du c:har1ement eet attuf au cemre d'une aon.e d'un rayon de" 10 km, 
Indemne de l'l~vre aphteu,e et. de c:lavelH depWI trente Jours au mo!ns · 

- tes vt!hJcUlet et autru d.lapoaltlf1 de tran1port et d'attache sont nettoy& et 
df1ll11'ec:tt!1 avec: un dtunl'ectant ■dmJI offldel1ement d..na le paya expldlteur. 

Vl. De 1eldt1held1duur van dit cert.lflcaat veratrlJlr:t. tien dagen na de datum nn 
Jala.dtn1. 

vr. Le prt!aent cert.tflcat. t1t valable dix Joura • part.tr de la date du charaement. 

Gedaan te .....................• de , lt . 
(Dal van lnlacUDIJ 

Pait à •.•.•.•.•••••••.....•.• le 
1Date du chargemenu 

..... 19 .. 

De offlcHUe dlerent.rta, · 
1Handtelr:enin1, naam• en dlen■tltempeJI 

Le vt!:tërlnalre oUlc:h!I, 
1Slanature. cachet nominatif et. di &ervlce, 

111 Doorhalen Indien niet. van toepautng, 
f2) BIJ-venendln1 per 1poonra1on or vnc:htwa1en het. kenteken of npmmer vermelden: 

bij venendln1 per v1te1tul1 be~ nummer van de vlucht. en bij verzendlilg per 
1cblp de naam van het. achJp vermelden. 

,11 Biffer .s'U Y·• lleu. 
1:! 1 Pour lu wa.•ons et ks camion&. Indiquer le numéro d'tmmatrh:uh,Uon. 11our If'• 

a,·1ons. te numëro de vol et pour les navtres Ill' nom d11 navire, 
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17. b) 2o 
BES<lBJKKINO 

.-an het Oomltê van Mln11tera van de Benelux Economllche Unie 
tot aanvulllnr van de beachlkldnr van 9 ,lunl 1971, M (71) SO, 

Inzake veterlnalrrechtellJlie vCiOrachrlften voor het taira-Benelux• 
verlleer en de lavoer van levende ldlapea en celteD 

M (71) 18 

Het Comlt6 van Minister■ van de Benelux Economilche Unie, 

Gelet op a.rtlkel 1 van het Protocol van 29 april 1969 IDZake de 
ahcbalflng van controlee en formaliteiten aan de binnengrenzen 
van Benelux en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het 
vrije verkeer, 

Gelet 'op de Beschikking van het Comltê VAD Mlnl8tera van 9 juni 
1971 Inzake de veterln&lrrechtelljke voonchrlften voor het Intra. 
Benelux-verkeor en de Invoer van levende schapen en geiten, 
M (71) 30, 

Overwegende dat het noodzakelijk Is gebleken bepaalde veterinair• 
rechtelijke voon,chrlften voor het Intra-Benelux-verkeer en de Invoer 
van levende schapen en geiten aan te wllen of te wijzigen, 

Heeft het volgende beellst : 

Artikel l 

1, ln artil<el S, lid 2, 01.der c, van de Beechlkklng van het Comité 
van Ministers van 9 juni 1971, M (71) 30, wordt de lennfJn van 
verwittiging van de veterinaire dienst met het oog op de Invoer, 
welke « tenmlneto 48 uur > voor Ile aankomat van de dieren bedraagt, 
teruggebracht tot c tenminste U uur > voor hun aankomst. 

2. ln de Franae verale van' artikel S, Ud 8, letter a), vijfde gedach­ 
lenltreepje, onder m van de ID het eerste Ud bedoelde Beechlkklng 
wordt het woord « scrapie > vervangen door het woord c tremblante>, 

S. ln artikel 8, lid 3, sub a), vijfde gedachtenatreepje, onder 1111,en 
sub b), vierde gedachtenstreepje, onder UI van de ID het eenite lid 
bedoelde Beechlkklng wordt het. woord c dierziekte > vervangen door 
de woo!'den c dierziekte en rotkreupel ; , ; 

4, Onder rub1':lek V - Gegevens .met betrekking tot de gezond.held 
van het oorsprcngs- en gezondheidscertificaat (Invoer van fok- en 
gebrulkaachapen en -geiten) - dat ln feite de bijlage 1 µltmaakt 
van de ID lid 1 bedoelde Beschikking, worden ln fine van het tweede 
streepje, onder d) de woorden bijgevoegd : c alsook van rotkreu­ 
pel •· ln de Franae versie wordt onder letter c) van bovenbedoelde 
voorwaarden het woord « scrapie > vervangen door het . woord 
« tremblante ,. 

5. Onder rubriek V - Gegevens met betrekking tot de gezondheid 
van het oorsprcngs- en gezondheldscerllflcaat (Invoer van slacht­ 
schapen en .gel ten) - dat ln fel te de bijlage Il uitmaakt van de 
ln lid 1 bedoelde Beschikking, worden ln fine van het tweede 
streepje, onder c) de woorden bijgevoegd: < alsook van rotkreu­ 
pel>, 

Artikel 1 

Deze Beechlkldng treedt ln werking -dertig dagen na haar onder­ 
tekening. 

GEDAAN te Brussel, op 13 november 1973. 

De ·voorzitter van het Comité van Mlnlstera; 

17. b) 2. 
DE<lISION 

du Oomltê de Mlnlatrel de l'Union teonomlque Benelu 
complétant la d6cûlon du 9 Jalla 1971, M (71) IO, 

concernant le■ prMCrlptlou de pollœ ••••••••• ""6IIMIN INllallftll 
aux échan1"5 lnlr&-Benelu et 1. l'lmportaCloD 4'.mu 

et cle eaprlu vhuta 

M(78)218 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article ter du Protocple du 29 avril 1869 relatif 1, la IIUppNaloll 
des contr6lee et formaUWa aux frontt6re9 lnt6rleura du BeelllS et 
à la suppreulon del entravee à la libre circulation, 

Vu la Décision du Comité de MIDlstrea du 9 juJn 1971 eoacenw,t 
les prescriptions ·de police aanltalre vét6rlnalre nlathaa am: ~­ 
ges Intra-Benelux et à l'importation d'ovine et cle caprtn.w vivants, 
M (71) 30, 

Considérant qu'il est apparu néceaaalre cle complêter ou cle modltler 
certaines preecrlptlona de police ■aJl!talre vêt6rlnalre relatlva aux 
échanges Intra-Benelux et à l'importation d'ovine et de caprille· 
vlvo.nts, 

A pris la décision alllvante : 

Article t« 

1. Le délai d'avertissement du service vétérinaire ea. we de l'impor­ 
tation, vlsê à l'article 8, alinéa 2, BOUS c, de Ja D6clalon du Co~ 
de Mlnlstree du 9 ju.ID 1971, M (71) 80, qlll avait •t6 tld 1, c au 
molns 48 heures » avant l'arrlv6e 11"'1 animaux, eet ramen6 1, un 
délai d'c au moln8 24 heures> avant leur an1vêe. 

2. Dans la -version française de l'article 8, allD6a 8, 50118 a), oln• 
qulême tiret, BOUS W de la D6clslon vlaêe au premier llln6&, le mot 
• scrapie • est remplacé par le mot c tremblante >. 

3. A l'article 3, alinéa 3, llttera a), clnqul6me tiret, 50118 Uil et b), 
quatrième tiret, BOUS Ill de la Décision vlsêe au premier alln6a, 
les mots « à déclaration obligatoire , sont remplacu par les mou 
suivants : • à d6claratlon obligatoire &Ina! que de plMID ; , ; 

4. A la rubrique Y - Reuelgnementa 11U1ltalre1 du certificat 
d'origine et de sant~ (Importation d'ovins et de caprine d'élevare et 
de rente) - constituant l'annexe Ide la Décision visée à l"allnêa 1", 
ln fine du deuxième tiret, soue d) sont ajoutés Jee mots : « ainsi 
que de piétin•· Dans la version française BOUS c) des conditions ·· 
susvisées, le mot c scrapie • est remplacé par le mot c tremblante •· 

5. A la. rubrlque V - Renseignements sanitaires du certlflcat 
d'origine et de santé (Importation d'ovins et de caprine d'abat­ 
tage) - constituant. l'annexe It à la Décision visée au 1" alinéa, 
in .fine du deuxième tiret, sous c) sont ajoutés les mots <.: -atDBl que 
de piétin•· 

Article 8 

La présente Décision entre en vigueur trente joura après sa 
signature. 

1 
FAIT à Bruxel1es, Ie 13 novembre 1973. 

L.J. BRINKHORST 

Le Président du Comlt~ de Minlstree, 

L.J. BRINKHORST 
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17. c) 
BESORIKIUNG 

van het Comité van Ministers van de BenelW< Eeonomleehe Unie 
Inzake veterlnalrrechteUJke voorschriften voor het lntra-Beaelux­ 
verkeer en de Invoer van pluimvee, eendapkulkens en broedeieren 

M (71) 81 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artlekl 1 van het Protocol van 29 april 1989 Inzake de 
atachaffing van controles en formaliteiten aan de blnnengreuen van 
Benelux en Inzake de opheffing van de ·belemmeringen van het vrije 
verkeer" 
Overwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelwc-lntra­ 
gt·enzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de hulten­ 
g,. enzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dlerzlekten. 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel .1 

In de zin van de onderhavige bescblkklng wordt verstaan onder 
a> pluimvee : 

huisdieren behorende tot de volgende aoorten : kippen, kalk0tmen, 
parelhoenders, eenden en ganzen ; · 

n) eendagskuikens en broedeieren : 
eendagskuikens en broedeieren van plùlmvee ; 

cl invoer: 
de Invoer uit een derde land op het grondgebied van Eén der Bene­ 
luxlanden; 

d) bevoegde dienst : 
de door de centrale overheid aangewezen dienst. 

Artil<el 2 

Het intra-Benelux-verkeer van onderstaande categorieën 18 vrij : 
a) fok-, gebrulka- en slachtpluimvee, alsmede broedeieren en eenelaga­ 

kulkens van oorsprong uit een der Beneluxlanden ; 

b) fok- en gebnuksplulmvee dat tenminste gedurende zes weken 
ononderbroken op het grondgebied van een der Beneluxlanden heeft 
verbleven; 

c > kuikens, uitgebroed uit Ingevoerde broedeieren vanaf de leeftl,f4 
van drie weken. 

Artil<el 3 

Inv9er. van pluimvee, broedeieren en eendagakulkens uit een land 
waar minder dan zes maanden geleden klualeke vogelpest la gecon• 
stateerd, Is niet toegeetaan. 

ArUkel-+ 

1. Invoer van pluimvee, broedeieren en eendagakulkens la niet toege­ 
staan dan uit hoofde van een voorafgaande algemene of Individuele 
machtiging, verleend door of namens de bevoegde mlnlsler van het 
land van bestemming, 

De machtiging behelst. de Invoervoorwaarden, alamede, voor wat de. 
individuele machtiging betreft, de aanduiding van het doll&D!lkantoor 
w11&r · de zending dieren, resp. broedeieren, aan de Benelux•bultengrena 
moet worden aangeboden en waar deze tnachtlglng moet worden over­ 
g,legd, hetgeen de douane-autorltèlt ln het stuk aantekent. 

2. Tevens gelden· de navolgende voorschriften : 
a) het pluimvee, reep. de broedeieren of de eendagakulkens, moeten 
vergezeld gaan van een door de veterinaire dienst van het land van 
verzending op de dag van lnladlng voor de deabetreffende categorie 
afgegeven ooraprongs- en ~ndheldscertlflcaat volgens het lil de 
bijlagen bij de onderhavige beschikking voor elke categorie opge­ 
nomen model ; 

b) de veterinaire dienst van het Benelwcland waar het pluimvee, 
resp. de broedeieren of de eendagskuikens aan de bultengrena zullen 
worden aangeboden, moet tenminste 48 uur vóór hun aankomst 
worden verwittigd van het vermoedelijk tijdstip en van het 'douane­ 
kantoor van aanbieding ; 

'f'/. c) 
DECISION 

da Comité de Mlnlatree de l'Union 6conomlque Benelax 
eoncernaat les pll!ICrlpUou de poUce unitaire vêtêrtnalre relaltves 

aax 6elaanges lntra-Benelllll et ·à l'lmportálloa de volailles, 
de poaulu d'ail Joar et d'œula à coaver 

li (71) 81 

Ld Comité de Mlnfatrl!a de l'Union êconomlque Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à Ja suppression 
dca l'Ontr61ea et formalltá aux frontières Intérieures du Benelux et 
à la aupprealon dea entraves A la libre circulation, 

Cansldérant que les contr61es et formalités aux frontières intérieures 
du Benelux doivent être aupprlméa et qu'il convient, dês Ion, d'adopter 
des meaarea coordonœea aux frontières extérleurea, en vue de prévenir 
l'lntrodactloll de maladlel anlmalea contagleuaea, 
A pria la déclalon anlvante : 

Au - de la prênnte dêclaton, on entend par : 
al volalllell : 

l• animaux domestiques dea espèces aulvantea : poules, dinde&, 
pintade&, canards et oies ; · 

b) pouulns d'un j01.,r et œufa à couver: 
lu po1118lns d'un jour et Jes œufa à couver de volaWes ; 

c) Importation : 
l'importation d'un paya .tien sur le territoire d'un dea paya du 
Benelux; 

4) •rvlce compêtent : 
le aervtce dálgnê par l'autorité centrale, 

Article 8 

Lea échanges Intra-Benelux des catégorie& cl-aprês aont libres : 
a) volaille& d'élevage, de rente et d'abattage ainsi que Jes œufa à 

couver et les po1188lns d'un jour originaires d'un des paya du 
Benelux; 

\ 
b) volailles d'élevage et de rente ayant llêjoumé de façon lnlnterrom• 

pue pendant au moins six aemalnes dans le territoire d'un dea paya 
du Benelux: 

c I poUHIDI, êclolJ d'œufa Import&, à partir de l'i.ge de trots aematnea. 

Arffale 3 

L'importation de volailles, d'œufa à couver et de po\1881ne d'un 
jOur d'Ua paya oil. la peste aviaire cl8881que a êté constatée dans les 
&lx demlel'II mots, n'eat paa autorl86e, 

At'ffcle • 

1, L'importation de voJalllea, d'œufs à couver et de po\1881ne d'un jour 
n'eat autorlllêe qu'en vertu d'une autorisation préalable, générale ou 
lncllVlduelle, délivrée par ou pour le ministre compétent du paya de 
deatlnaUon. 

L'autorisation énonce les conditions d'importation et, en ce qui 
concerne l'autorlaatlon Individuelle, désigne le bureau de douane situé 
à la frontière extérieure du Benelux oà l'envol d'animaux ou d'œufs à 
couver dolt etre prtlenté et oil. cette autorisation dolt être remlae, ce 
qnl est consigné au document par l'aul!orlté douanière. 

2. Lea cll8poaltlons qui suivent aont également d'application : 
a) lea volailles, les œufa à couver et les pouaslna d'un Jour doivent 
être accompagnés d'un certificat d'origine et de santé· délivré le 
jour du ehargement par le aervlce vétérinaire du pays expéditeur 
pour la catégorie en queatlon, conforme au modèle repris aux 
annexes de la práente décision pour chaque catégorie ; 

b) le aervlce vétérinaire du paya du Benelux à la frontière duquel 
tea volalllea, les qsufa à couver :>u tea poU88lns d'un jour seront 
présentés, dolt être prévenu au 'moins '8 heures avant leur arrivée 
du moment probable et du bureau de douane auquel s'effectuera 
la présentation ; 
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c) de bevoegde dienst van bet Beneluxlan4 waar de Zlllldlllg aan 
de bultengrena werd aangeboden, controleert de zending bij het 
douanekantoor van aanbieding aan de hand van het of de zending 
begeleidende oonpronga- en gezondheldscert1tlca(a)t(en), waarvan 
de Inhoud moet beantwoorden aan de ID de IDvoermachtlglng ge­ 
stelde voorwaarden;_ tevens worden de dieren kllnlach gekeurd. 

c) le service comp6tent du paya du Benelux, l la frontüre extl­ 
rleure duquel l'envol est prêaenté, contr61e l'envol au bureau de 
douane de prêaentatlon aur la base du (dee) certltlcat(s) d'origine 
et de santé qui accompagne( nt) l'envol et dont le contenu dolt 
répondre aux conditions ênoDCé08 dans l'autorisation d'importation ; 
les animaux sont également soumla 6 un examen clinique. 

3. In het oonpronga- en gezondheldscertltlcaat dient te ~Jn vermeld : 

11. voor fok- en gebruikspluimvee : 

- de beecbrljvlng van de dieren ; 
- dat het herkomstig la uit een ln het land van venendlng onder 
officieel veterinair toezicht staand selectie-, vermeerderlnga- of 
opfokbedrljf ; 
- dat het onderzocht la op de dag van lnladlng en geen enkel kll• 
Dlsch zlektevenchljnsel heeft vertoond ; 
- dat het bedrijf gelegen la ID het centrum van een gebied met 
een straal van 10 km dat gedurende de zes weken ,·oor de dag van 
lnladlng vrij la geweeat van paeudo-vogelpeat ; 
- dat het zich op het bedrljt bevindende pluimvee op de dag van 
lnladlng vrij la van lnfectleslekten ; 
- dat de dieren ln een nieuwe verpakking worden verzonden, als­ 
mede de aard van en de kenmerken op de verpakking ; 

bovendien geldt voor kippen ~ kalkoenen : 
- dat het bedrijf : 
a) recent la onderzocht op en vrij bevonden la van mycoplasma 

galllseptlcum ; 
b) vrij la van salmonella pullorum gedurende de zes maanJen voor­ 

afgaande aan de dag van lnladlng ; 
f 2. voer alachtplulmvee : 

- de beechrijvlJlg van de dieren ; 
- dat het onderzocht la op de dag van lnladlng en geen enkel kit• 
nlsch zlekteverachljnael heeft vertoond ; 
- dat het van oorsprong la uit het land van verzending ; 
- dat het bedrijf van herkomst. gedurende tenmlnate de zes weken 
voor de dag van lnladlnr vrij la van pseudo-vogelpest; 

- dat de dieren worden verEOnden ln goed relnlgbare en ontsmet­ 
bare verpakking, die voer de venendlng werd gereinigd en ontsmet 
met een ln het land van verzending officieel toegelaten ontsmet­ 
tlngamlddel ; 
- de aard_ van en de kenmerken op de.verpakking; 

1 a. voor broedei.a: 
- de aanduiding van de dlenoort ; 
- dat de eieren herkomstig z1Jn uit een ID het land van verzen- 
ding onder officieel veterinair toezicht staand selectie- en vermeer­ 
derlngabedrljf ; 
- dat het bedrijf gelegen la ln het centrum van een gebied met een 
atraal van 10 km dat gedurende de zes weken voor de dag van 
lnladlng vrij la geweut van paeuclo-vogelpeet ; 
- dat de eieren atkon1atlg Zijn uit bedrijven waar de moeder­ 
eieren effectief gel!Dt Zijn tegen trllzlekte ( lnfectleuae encepba• 
lomyelltla) ; 
- het nummer van bet officieel erkende bedrijf, waarmee de 
eieren moeten Zijn gestempeld ; 
- dat de eieren voor de lnladlng ontsmet zijn ; 
- dat de eieren ID een nieuwe verpakking worden verzonden, 
waarop bet nummer van het officieel erkende bedrijf la. aange­ 
bracht ; de aard van do verpakking ; 
bovendien geldt voor broedeieren van kippen en kalkoenen : 
- dat bet bedrijf : 
a) recent 18 onderzocht op en vrij bevonden 18 van mycoplasma 

galllseptlcum ; · 
b) vrij la van aalmone!la pu!lorum gedurende de zes maanden voor­ 

afgaande aan de dag van lnladlng, resp. de dag van aneverlng ; 

f 4. voer eendagakulkena : 
- de aanduiding van de dlereoort en het ras ; 
- dat de boerderij slechte . broedeieren accepteert welke herkom- 
etlg• zijn van bedrijven die voldoen aan de ID 1 3 voor broedeieren 
geetelde eisen, met uitzondering evenwel van het tweede,. gedach­ 
tenatreepje van die paragraaf ; 
- dat de kuikens berkomstlg zijn uit een ln het land van verzen­ 
ding onder officieel veterinair toezicht staande broederij ; 
- dat de dieren op de dag van lnladlng zijn onderzocht en geen 
enkel klinisch zlekteverachljnael hebben vertoond ; 

3. Le certificat d'origine et de santé dolt mentionner : 

11. pour tea volallles d'élevage et de rente : 

- la description des animaux ; 
- qu'elles proviennent d'une exploitation de sélection, de multlpll- 
catlon ou d'élevage, soumlae à un contr61e vétérinaire officiel dans 
!& paye expêdlteur ; 
qu'un examen effectué le jour du chargement n'a fait apparaitre 
aucun sympt6me clinique de maladie; 
- que l'exploitation eet située au centre d'une région d'un rayon de 
10 km Indemne de paeudo-peste aviaire au cours des six semaines 
précédant le Jour du chargement ; 
- que les volailles présentes dans l'exploitation sont Indemnes de 
toute maladie lnfectleuae au Jour de chargement ; , 
- que les animaux sont transportés dans des condltlonnemente 
neufs, ainsi que la nature du conditionnement et lee caractéristi­ 
ques qui y figurent ; 
et, en outre, po~ les poules -et les dindes : 
- que l'exploitation : 

a) a étê récemment reconnue Indemne de mycoplasma galllseptl­ 
cum: 

b) a été Indemne de pulloroee pendant les six mols précédant le 
jour de chargement ; 

f 2. pour lee volailles d'abattage : 

- la description des animaux ; 
- qu'un examen effectué le jour du chargement n'a fait apparaitre 
aucun sympt6me clinique de maladie ; 
- qu'elles sont originaires du pays expêdlteur ; 
- que l'exploitation de provenanoe a été Indemne de pseudo-peate 
aviaire pendant au moins les six semaines avant le jour du char• 
gement; 
- que les animaux sont tranaport6a dans des condltlonnemente 
facilement nettoyables et déslnfectebles, nettoyêa et dêalnfect& 
avant l'envol, ce au moyen d'un dêalnfectant officiellement autorisé 
dans le paya expéditeur ; 
- la nature du conditionnement et les caractéristique qui y figu­ 
rent; 

t 3. pour lee œllfll l couver : 
- l'espèce de volallle ; 
- qu'lls proviennent d'une exploitation de aélectlon et de mÙltlpll- 
catlon soumise 6 un contrôle vétérinaire officiel dans le paya 
expêdlteur ; · 
- que l'exploitation eet située au centre d'une 11!gton d'un rayon 
de 10 km Indemne de pseudo-peste aviaire au cours des six semaines 
précédant le jour du cbargement ; 
- qu'IIB proviennent d'une exploitation dont les reproducteurs ont 
été vacclnêa efficacement contre !'encéphalomyélite lnfectleuae ; 
- le numéro de l'expoltatlon officiellement · agréée, qui dolt être 
estamplllé ·sur l'œuf ; 
- que les œufs ont été désinfectés avant l'embarquement ; 
- qu'IIB sont achemlnêa dans des conditionnements nsufa, eetam- 
plll& au numéro de l'exploitation reconnue officiellement ; la nature 
du conditionnement ; 
et, en outre, pour œufa à couver de poules et de dindes : 
- que l'exploitation : 
a) a été récemment reconnue Inde~ de mycoplasma gallJseptl­ 

cum; 
b) a été Indemne de pullorose pendant les six mols précédant ·1e jour 

de chargement ou de la livraison ;_ 

§ 4. pour les p011881DS d'un jour : 
- espèce et race ; 
- que le couvoir accepte uniquement des· œufa à couver d'explolta- 
tlons qui répondent aux conditions posées 6 cee œufs au 1 3 à 
l'exception toutefóls de la disposition figurant au deuxième allnêa ; 
- que les po11881ns proviennent d'un couvoir soumis à un contr61e 
vétérinaire officié! dans le paya expéditeur : 
- qu'un examen effectué le jour du chargement n'a fait appa­ 
raitre aucun sympt6me clinique de maladie ; 
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-: dat het overige op het bedrijf aanwezige pluimvee : 
a.) gedurende de zes maanden voor de dag van lnladlng vrij la 

van se.lmonelle. pullorum ; 
b) op de dag ve.n !nladlng vrlj la ve.n lnfectlezlekten ; 
- dat de· dieren ln een nieuwe, eenmalig te gebruiken verpakking 
worden verzonden, a.lsmede de aard ve.n en de kenmerken op de 
verpakking. 

Artikel 6 

Het plulmvee, resp. de broedeieren of de eendagekulkena, worden 
slechts tot de Invoer toegelaten Indien de ln artikel 4 bedoelde docu­ 
menten ln orde zijn bevonden en de dieren geen enkel kllnlach zlekte­ 
versçhljnsel vertonen. 

Artikel 6 

1. Wordt het pluimvee, reep. worden de broedeleren of de eendage­ 
kulkene tot de Invoer toegelaten, dan verzegelt de bevoegdè dlenat 
d• verpakking, ln voorkomend geval het motorrijtuig, waarin de 
zending wordt vervoerd. 

2. De zending slachtpluimvee moet rechtatreeka naar een officieel 
erkend(e) slachthuis of slachterij worden vervoerd en aldaar binnen 
48 uur ne. e.e.nkomat' worden geslacht. 

De verpakking moet voor. het verlaten ve.n het alachthula of de 
slachterij gerelnlgd en ontsmet zijn met een officieel toegelaten ont­ 
smett!ngemlddel. 

3. De zending fok- of gebrulkeplulmvee, resp. broedeieren· of eendaga­ 
kulkene wordt rechtetreeka naar het bedrijf ve.n beatemmlng gevoerd 
om er gedurende zes weken. resp. drie weken voor de eieren vermeer­ 
derd met drie weken voor de ult deze eieren gebroede kulkena, ln · 
quarante.Ine te worden gehouden. · 

4. Op de , ln het tweede en derde Ud bedoelde plaata van bestemming 
wordt de verzegeling ve.n de zending door een door de veterlne.lre 
dienst de.artoe gemachtigd peraoon verbroken. 

5. Indlen het land van bestemming ve.n de zending een ander Benelux­ 
land la dan het land waar de :zending aan de buitengrens werd aan­ 
geboden, wordt de veterinaire dienst ve.n het le.nd ve.n bestemming 
over de ae.nkomat ve.n de zending op het grondgebied van het partner­ 
land lngellcht door toezending ve.n het duplicaat van het begeleldlnga­ 
en we.arschuw!ngsformuller, waarve.n het model bij beschikking van 
het Comlté van Ministers van de Benelux Economlache Unie le vast­ 
gesteld. 

Het origineel van dat formulier vergezelt de zending over het 
grondgebied van de Benelux.landen. 

Artikel 7 

1. Het pluimvee, resp. de broedeieren ot de eendapkuJkena, ten aan- · 
zien waarvan niet a.an het ln de artikelen 3 tot en met· G bepaalde 
is voldaan, kunnen op bevel van de bevoegde dienst va.n het ~enelux­ 
land waar de zending aan de buitengrens werd aangebeden, naar 
het land ve.n verzendlng worden teruggezonden. 

2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire gron­ 
den niet ke.n worden toegestaan, gelast de veterinâlre dienst . ver­ 
nietiging van de zending, de verpakking lnbegrepen. De vernietiging 
geschiedt zonder vergoeding en voor rekening van de importeur. 

3. In afwijking van het ln het eerste en tweede lid, bèpaalde, kan 
de veterinaire dienst van het Benelux1and waar de zending aan de 
buitengrens werd aangeboden toesta.an dat pluimvee ondèr. d00r deze 
dienst te stellèn voorwaarden wordt geslacht ; ala voorwaarde dient 
ln elk geval te worden gesteld dat ·het pluimvee voldoet aan de voor 

· slachtpluimvee gestelde el.sen. 

4, Indien het le.nd van bestemming een ander Beneluxland la dan 
het land we.ar de zending werd aangeboden, wordt de veterinaire 
dienst ve.n het land van bestemming over de ln dit artikel bedoelde 
beslfsstngen Ingelicht. 

Artikel 8 

De onderhavlge beschikking tr<!edt ln werking op 1 juli 1971, 

GED~ te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

- que lea autres volalllea prieentea dana l'exploitation : 
a I IIOllt mdemnes de pulloroae depule au molns lee alle mols avant 

l'embarquement : 
b) sont lndemnea de toute maladle Infectieuse au jour de l'embar- 

quement ou de la llvrslacn ; 
- que les pouaalna aont tranaportéa d4na des emballages neufs 
perdue, alnal que la nature de l'emballage et lea caracWrlaUques 
qUI y figurent. 

Artlcl<, 6 

Lea volallles, les œufs A couver et les pouaalne d'un jour ne aont 
admla à l'importation que al les documenta vla&! A. l'article , aont en 
règle et at lee animaux no priaentent aucun sympt0me clinique de 
maladie. 

A.rtlcl<, 6 

1. Lorsque lee volailles, les œufa A. couver ou les pouaalna cl'un jour 
aont admis A. l'importation, le eervlce compétent ace1le le condition­ 
nement ou, le eu échéant, le véhicule automoteur dans lequel l'envol 
est tranport~. 

2 L'envol de volailles d'abattage clolt directement être ~hem!né A. 
un abattoir ou une tuerie offlclellement agni&! aux fine cl'abattage 
dana lee 48 heure■ aprà eon arrivée. 

Avant de quitter l'abattoir ou la tuerie, le conditionnement clOlt être 
nettoyé et d&l!nfecté A. l'aide cl'un d&llnfecte.nt Ófflclellement 9:utorlaé. 

3. ~• envola de volallles d'élevage ou de rente, d'œufa· à couver ou 
de pouaalna d'un jour aont tranaport&I directement dans l'exploitation 
de deatlnatlon ; 11a y aont gardés en quarantaine pendant une période 
de alle aeme.Inea, A. l'exception toutefois cles œufs A. couver pour leaquela 
eat prescrite une quarantaine de trola aema!nea, A. laquelle IJ. faut 
ajouter une ·autre p6rlode de trola aemalnea pour lee pouaalna prove­ 
nant de cea œufa l couver. 

4. Lea acellu appoaû aur l'envol aont brlaû au lieu de ileattnaUon 
vla6 aux paragraphe■ 2 et a du prêaent article par un agent dûlgné 
par le service v6t6rlnalre. · 

5. SI l'envol eet de■tll\6 à un paya du Benelux autre que celui aux 
frontlèrea extérieures duquel l'envol, a 6W prênnt6, le aervlce Vété­ 
rlnelre clu paya de destination eat averti de l'arrivée de l'envol aur 
le territoire du paya partenelre par la tranamlaslon du clupllcate. du 
formulaire d'accompagnement et d'avertissement clont le modèle eet 
fixé par décision du Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux. 

L'original de ce formulaire accompagne ! 'envol sur le territoire 
des pays du Benelux. · 

Article 7 

1. Les volalllea, les œufa A couver et les poussins qui ne répondent 
pas aux dispositions de■ articles 3 à 5, peuvent être renvoyés vers 
le paya exp6dlteur par ordre du service compétent du pays du Benelux 
à. la frontière extérieure duquel l'envol a. été présenté. 

2. ·Lorsqu'un tel renvoi se révèle impossible ou ne peut. être autorisé 
pour des motlts sanitaires, Ie service vétérinaire ordonne la destruction 
de l'envol, y compris le conditionnement. La destruction, qui ne doMe 
droit à aucune Indemnisation, est effectuée aux frais de l'importateur. 

3. Pe.r clêrogatlon aux paragraphes 1 et 2, le service vétérinaire du 
pays du· Benelux A la frontière extérieure duquel l'envol á ét_é présenté 
peut- autortaer l'abattage des volallles aux conditions qu'il f~e ; li 
faut. que cea conditions aalJstassent au moins à Celles 4Ut sont pres­ 
crites pour les volailles d'abattage. 

4. SI l'envol est destiné à un pays du Benelux autre que celui aux 
frontières extêrleurea duquel l'envoi a été présenté, Je service vétérinaire 
du paye de destination est averti des décisions visées au présent article. 

Article 8 

La présente -décision entre en vigueur le 1 c, juutet 1971 .. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité do Ministres, 

H.FAYAT H. FAYAT 
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81Jla1e 1 MODEL 

oo,,,,ono•· n vnondlleld1Cf'l'tl/fcaar 
(tnPOer- fok• n gebn&f.t,pluinu,e,J 

Land Yan verundln1: •••.•••.••••••••••••••....••••..••.•.•.••••.•••. , .•••• 
MlDJl:terle : ••••..•••••••.•.•.•••• , •....•.••...••••...•.•••••••••• 
Veterinaire lmpectledlenat/dlltrtet: .....••..•.••••••.•.•••••••• , •••......••••••••.••••••• 

I. Aantal dieren: ••••••.•••••• ·.·;··• •• •·••·•········ •••••••..•••.. , •••• 

Hr ••••• , 

n a) BnchrUvlDr ,aa de dieren (dien.oor&.. raa. JnfUJd) : ••••••••••••••••••••••••••••••••• ...................................................... 
b) Aard nn en lr.enm■rten op de nrpatlr.tns waarlD de dieren worden wtr• 

1'0trd lll: ....•.........................•...••...•....••. , ... , .. 

m. Bertomat ••n de dieren : ••.•• : ...••••.••.•••.•. , •••••••••••••••..•••••••••••. , 
- De dieren 11Jn bertom1U1 uit een onder Dffldeel ntertllùr toulcllt 1tauad 

aelectle-. Yermeerderlnp,. of oplollbedrtJI. 
- Naam en ~ru ia de ataender: •.••••.•.•..•••••••.••...••..•••...•••••••••••..•.••••••••••.• 
- Naam en adres •an SUD. !Ùthebber: ••••.• , •• , •• ,, •......•...••••••••••••••••••••••••••••• (1) 

rv. Beatemm,no 11a• d• dtrrn 
- De d!eren worden ver10Dden uit ••••••.••••••••.•• IPIHtl "n nrundln1, nar 

....•.......••.•••...•••.••.•••.• (land lil pl&ata YU. beltem.mtna) per apoonra■oa (2>, 
mo&orrlS,utr t2>, •U1stU11 (2), achlp UI) (1) ••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ~ ••••••••••••• 

- Num en adret ••n de u&yaqer : •••..•••.•• ,., •••••..••.••••••••••••••••••••••••••• 

V. Gegnn, ,,,,, b•trtktiJlf fof •• laoadllacl 
ODdeqetetende, olftdeel dlerenut&. •erttaart dat bd bierbenen bedoelde foll•/ 
1ebrulklplulm.vee (l) voldoet aan de n)aende voorwaarden : 
- de dieren 11Jn op de dal nn IDJacUq onderaocht en. Yerioonden blJ dat onder• 

aoek 1een enkel kllDllch atlktnencblJnael ; 
- be~ bedrlJf li ple1en lil bet centrum nan HD Pied met nn 1trul "n 

10· lr:m. dat 1edurude .,. weken •oor de da1 YIII blladlna nU il aeween 
van paeudo••oplpeat ;; 

- het &leb op bei bedrljf bevindende pllllmVH wu op de dal 't'&D lnladlDI 
vrlJ van IDtecUnlekt.en ; 

- bet bedrlJI tl recent ondeno~ op en . fflJ beYonden nn mycopluma pllilep• 
Ucum (1); 

- bet beclrtJf wu ntJ 'flD 1alllloneUa pullorurn 1edurade at maanden 
vooralpande un de dll HD. IDJad1Da (1) : 
- de dieren liJD nreonden ba een nieuwe Yerpatlltns. 

VI De ael411heldlduur 'fall dit cert.ltleaat nntrlJtt Utll d11en. Ill de datum. Tan 
lnl1dtn1. . 

BIJiap U 

OedaaD W •.••••...••.•••.••• de •••••••••••.••••.• ll ••• 
fDII V&D 1nlldlna) 

De otrtclfle dtenaarta. 
tBandteklDIDI, llUID.• en dlemt,tempelJ 

110D11:L 

Nr •..••• 

Oorrproag,. en ft10fldhddlcerff/Ceaof 
(lru,oer tlacMplul•veeJ 

Land van Yerttndla1r: ••.••••••.••••.•••••••.•••••••••••••••.•.•••..••••.•. , 
Mlnllterle : •..•.•••...••..••.....•.•.•••••...•••••••.•••.•••••.•• 
Vet.erlnalre IDlpecUed.leuli/dJatrlet: ••••••••.••.••.........•••••......•.......•.•• , ••.••• , 

J. AIDW dieren: •.•••...•.••••••.••....•••••...••..••.••••.•. , .•...••• 

IL a) Be1chrljwJn1 nn de dieren tdlenoort, ru leetu.tdl : ••.••.•.•.•••.••..•.....•••... 

b) Aard nn en temnerten op de verpalr:tln1 waarin de dieren worden verwoerd: 

m. Herlr:omat YU de dieren : •••.•.••..•.•..............•..•...•...•..•...•..•..•.. 
- De dieren IIJn van ooraprons Uit het knd van Ytnendln&. 
- Naam en adl'el Yan de at eender : •.••.•......•••.......•.•...••••.••.•••.•.••••......•• 
- Naam. en Ad.ree Yan IUD taatbebber: •••.•.......•••.•..•.......••••..•........••..••. _ ••.•. 1_1) 

IV. Be,tlffllMlftf oan U dian 
- De dieren word.en venoaden uit· •....•..•••..•.••• (pinta van verr.endln1) nur 

••....•••........•...••.•.••.• ()ud III plaat.a nn b111temm1D1> per 1poorwa1on (2). 
motorrJJtul1 (2>. \lllestut1 (2). achlp (2J (l) ••••••••••••••.•••••••.•••••..••.••••.•..••••••.••• 

- Naam en adree ••n de ontvana:er: •......••.................•••......•..••.••...•.•.... ( 

v. Geoeoen, wad bltrttfda1 tot da ruondAefd 
ODderset.ekende, oftlclNl d1"'nart.a. verklaart dat bH blerbowen bedoelde ■lacht• 
plulmne voldoet aan de Yolpnde voorwaarde.a : • 
- de dieren dJll op de dq van 1DladtD1 oader&OCbt en nrtoonden blJ dat 

onderaoelt 1eea enltel tllnllch llektevenC!hlJaael: 
- het bedrijf van herlcomat 11 redu.rende tenmtn1te de 1t1 weken voor de d11 

van 1Dladln1 vrlJ Yan paeudo-vo1elpeat : , • 
- de dieren atJn Yenonden ID 1oed relnlat,are en ontametbare yerpatkln1, die 

voor de YetlelldlDI tl lffelDlld en ontlmtt met t1D ID bet land wan venendln1 
officieel toselaten oat1metUD1amlddel. 

VI De 1e1cUabeld1duur wan dit certificaat we11,rtJkt Uen da1en a• de datum. van 
tnladlna. 

ADDIII J IIODn.11 ••...... 
Cfflf/feaf d'orl,tH ri " ,onU 

(lmpor'4Uo" U ,or.ma d''1n.,• .e U rnt•J 

Pl)'I ta:pfdlteur : •.•••••••••.•.••••.•••.••••••••••.•••••...••••••••••.• 
Mlnllttre : ••...•...••••••••••••••••••••.•..•..•.•• , ••••••••• , ••• 
SerYltl de l'IDlpecUoD ••wrtnalr1/dlltrlct: •••••.•••.•..•..••••.••••••••••••••••••••••••••••••••••.•••• 

1. Nombn du aD.lmau : ••.••••.••••••••••.•••••••••••••••••••••••••••••••• , •• 

11 •• , Dt■crtpUoD dll animaux (Npict, reee, lp) : •••.........•......•.......••.•••••••..•.• ...................................................... 
b) lfature tt caracWrtaUq1111 dll COlldltlOuement daDI leQUtl IN anlmaa IOlll 

tr•--(1): .............•.............•........•..•.•.....•..•... 

ut. Pro'fenuce da anlmau: •••••••••••..•.•..•.•••••••••••••••••••••••••••••••••• 
- Lu animaux eont ortctaalr11 d•ane eaptott&Uoa dt lf1ecUoa. da mutUpUeaUon 

ou. d'Qava■e. eoamJle • UD C0Dtr61e Y4iUrtnalre oftJdtL 
- Nom et aclreele de 1•exptc11t1ur : ••••••••••••••••••••••••.••••••••••••••••••••••••••••• 
- Nom et 1dr111e de aon mandataire : •••••••••••••.•••••••••••••••• ; •.••••••••••••••••••••• (1) 

tv. DaNn■Uo• ,a oaf,nnz 
- Lea aDlmaus IODI eapfdl" dt ..••••.•.••••••.•• (Ueu d'upfdlUOD) ' •••••••••••••••••• 
•........•.. (pQa et lieu de du\ln&Uon) par ,rqon (3), •Oleule aa&olllOlear (3), 

a11IOD. (:li), naYire (1) Cl) •..•••••••••••.••••••••••..••..••.••••..•••••••.•••.••• 
- Nom et a.d?llal du. deetlnatalre: •.•.....•••••••••••••••••••••... ~ ••••••••••••••••••••• 

v. Ren1d,antntl ••aftalru 
Le 1olllalpf. .,.WrlnalN oflldel. cerWle que IN YOlalllel cl' ••••• /de rate 
mentloDDHI c.l•deuaa rtpondtnt au condlUona ntYantll : 
- Ju antmaua ont t&6 nt.mlMI le Jour da chlr,-aenl et ne prtua.u.ltnl. Ion 

de cet examen. aucun e,mp"6me cllDlque de maladie ; 
- l'eçlottaUon eat tttafe au cmtre d'llae rf■ton 4•un rayon de lt km, IDdemae 

de p11udc,.p11te Htatre au coun det MS 1emalllea prfc6dal le Jour du 
cbaraemeat : 

- lel Yolal~ pr6sentu daal l'eçloUatlan 6'&1enl lndeamea de IU1adlu IAttc• 
tteua• Je Jour du. cbusement : 

- l'ea:ploltaUon a fW rffllnment reconnue bademDe de mJoopluma pDllep­ 
Ucu.m (3. : 

- l'eÎploltaUon • 4itt lDdema.e de pullorOH pendant la tb: mol& prfcffw Je 
Jour du cbarlemeat : · 
- lel animaux aont &ran■Portil dana &tea condltlonnement.1 neut.. 

Vl. Le prlaent certmcat est valable dix Joura à parttr de la date du charsement. 

Pait ••.•.•••..•••.••••••.••.• , lt •••••••••••••••••••••••• 
(D~te du charaemen.t) 

Le Y6t6rfn&lre otttdel, 
(81p1tue. caohtt DOIDID&Uf at dt Nfflct) 

ADllHall 

N• •••••• 

CerU/fcof d'orlolne et de ,ant4 
(f,nportâ:ttors de volofllet 4'abatea:o•J 

Pa,, espfdJteur': •.••.•••..•.•••.•••.••••••••.••••.•••••... , ••••••. , •.• 
Wnllt•re: •.•...••.••••..••• , .•••.•..••• , ••••••......... ,,, •••.. 
Ser•lce de l'laapecUoD vit6rtnalre/dJatrlct: .....••.••..•..........•••.•.••.•••••......•.•••...•.. 

L Nombre de1 anJIDau : ••••••••••.•••••.•••.•..•••..•••••.••••••••••.•••••••• 

ll. a) De1crlpUon dea anlmalllll (uptce, race, Alt) ; •.•.••••••..••.••••••••.•••.••..••••.•.••.••• ...................................................... 
b) Nature ei caraet6rlatlquea dil condlUonnement dan■ lequel lu aaunaux ,ont 

Uanaporc.t, : ••.•••••..•..•.••.••••••••••.......••.•••••.•.•••••••• 

nr. Provenance dea anJmau : •.•.....•..•..••.....•••......•.•.••.•..•...•...•••..• 
- Ln animaux aont orl■tn&lre, dil pars d'espfdltlon. 
- Nom Il adr.... de 1'esp6dlttur : ..•........•....••.••••.....••••..•......•..•.••..••.• 
- Nom et adreue de aon mandataire: .............••..•....•.••...•.•..•••••.........•.•••• (IJ 

IV. De,tfna:Hon da. GfflfflGU 

- Lea aatmeu,c aont e:rpfdlfe de •..•.............. (lleu 4•espfdltlon) 1. •.•....••.•••••••• 
••.........• (pan e& Ueu dt dutlnatloa) par ••son (2). Ylblcule automoLear (2). 
aTI0D. (2), DaYire (2) (IJ ••....•.........•••....•.••.•......•..............•.•• 

- Nom et adreaae du dutlnat&lte : ......•........•...•.•.... , .......•.•.••••••..•...••.• 
Vt Ren,a, • .,,.,,.,., ,anftatre, 

Le eoqqlpf. _Yttlrlnatre ortldel. certifie Que lu Yolautu d'abattage menUoaneea 
cl-deqwi ripondent aus condltlona aulvantu : 
- lta anJmaus ont ft6 ea:amlnh le ,Jour du char1em.eat et ne prûentatent 

lor a de · cet examen, aucun a,mpt6rbe cllnlque de maladie ; 
- l'er:ploltalton • 616 lDdem.ne ·de J)leudo-pe■te av1&Jre pend.int au molm Je,. 

els 11matnu &Yant te Jou.r de cher1ement ; 
- lel anlmaus 1oat traneportû dana de. condltlonaemente facilement aetto1a­ 

blu et: d&lnfectablee. aettoyfe et d&lnfect~ a vut 1•envol. au · moyen d'Wl 
d61laftdant ottJcleUemeat autortd daae le P•J• u:pfdtteur. 

VI, Le prüeat certlflcat at valable dia Jollfa • puur· de la date du charaement. 

Gedaan te •........•...... ..• de •..•...•.......... 
(Dq 'flD lnladln1) 

De ottlcli!le dltrenart1, 
(H~udtekenln1, naam• en dlenatatempel) 

fi I Doorhalen, Indien niet wan toepau1n1, re,p. doorb&len bet1een mit ,an tee- 
pusln1 la. . ' · 

121 BU venendln1 per 1poorwa1on or mo~rr1Jtut1 .bet 11:ent.elr:en of nummer nrmelden; 
bij veneadln1 per vUegtu11 het nummer van dt vlucht en btJ weraend1n1 per •chip 

f3I ~~z!a!û11::i'!n::t .~;!1!P .~~~i:':1
~Ûê.en 1nd1ea het tolt• or 1ebrullupl~tnvee uit 

kippen of kalkoenen be,taat. Dooi-balen lndten niet van toepaulna. 

Pait ' ......•.••••••••.....• ,., la ....•.....•.•........... 
(Date du cbar1ement) 

Le vét~rlnal~• offlc1el, 
(81,nature, cacbet nominatif et de untce) 

UI Biffer tea meaUona lnutlle,. 

121 Pour les wa1on1 et les vfhlcule, 1utomoteun, Indiquer le numfro d'Jmmatrltllla• 
tian : pour lts avions Je numero de vol et. pour lea navires. le nom du navtre. 

131 ce■ exla:cntes complementaire■ ne 60Dt lmpost!es qu•au po~• et dllldu. Btttu. 
s'II y a Ueu, 
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Bl.tlll• m Annexe m 
MODEL 

N• •••••• 
Oor1prona1- en ge,ondhefd1cer1f/feaae 

Onvoer broedeieren van kippen, kalkoenen, 
partlhoentter,, eenden •n oan11mJ 

Land v•n verzendlDI : ••••..•...•.•.•••.•••••••• ,, •••.•••••••••••••••••••••• 
llln1aterte: ••.••.•••••••.••••.••.••.••...•.....• , , ......••. 
VeLerlnalre JnapecUedienat/dJ.i&rtct : •••.••••••••••••••••••••••••••••• , ••••••••. , •••••••••• 

L &) Aantal broedeieren : •••...•..••..•.••••..••••.•••••••••••••••••••••••••• ,. 
b) Diersoort: •.•••••••••••••..••.••.•.••.••.•••••••••••••••••••••.• 

U. a) Nummer van het offlcteet erlr:ende bertomatbedrlJf waarmH de broedeieren 
en de verpakttn.s dJn 1eatempeld : ••••••...•.•••.••••••••••••.••••••.•••••••••••••••.••• 
bJ Aard ••n en 11:enmerten op de verpakkln•: •...•••..•••...•••••.•..••••••••..•.•••..• 

Nr •••••• 

m Bertom■t ,an de ),roedeteren: ......•.•••.••••.••.••.••••••••••••.•••••••••.•••••••• 
- De brotdetaren aljn b1rtom1&11 Uit een onder offlc:leel tl'terillll!r toell.cht 

Gaand 11lecue- en vermeerd1rtn11bedr1Jf, 
- Na.ai en ac1re1 van do arsea.der : •..•.••••••••••••.••••••••••••••••••••••••••••••••.••• 
- Naam en ad"r1e van al,Jn la1Ulebb1r : ••.••••••••••.•••••.•••••••.•••••.••.••••••••••••.••••• (l) 

tv. se,temmtno van de broedeieren. 
- De broedeieren worden venonden Uit •.•••••••••••••.••.•• (plutl van versend.Jns> 

naar ••••.••.••.......••..... (land en plaat& van beatemmlDC) per 1poorwa1on (2J, 
motorrlJtulr (2l, •lleotuls (2l, lehlp 12) (ll ••••.•.•••..••.••••••••••••••••.•••••••.•.•.••..•.• 
- Naam en adru ,an de ontvanser : •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

V. Sa"ltafre r,oeoena met betreJ:t«no toe de brOeckfffetl 
Ondeqetùellde, omcleel dierenarts. verklHrt; dat de bierboten bedoelde broed• 
eieren voldoen aan de votaende voorwHrdea. : 
- de eieren 11,Jn hertomatls uit een ■electie• of wermeerdertnpbedrt,lf, piesen Jn 

bet centrum HD een gebied met een ■traal van 10 tm dat pdu.reude u■
weten voorafae.ande aan de dar van 1D1ad1ns nQ li pwee,t van paeudo- 
1'01elpnt; 

- de eieren tljn berkomaus uit een ntec\le- of Yermeerdulapbtdrljf waar de 
moedereteren lftect.lef 1dnt sl,Jn tegen trllalùte (lDfecUeUH CCIIPhaLDm,ellUll;: 
- bet btdrlJf van bertomat 1" recent onderaocht en nQ bt•onden nn myco• 

pluma plllleptlcum (S) : 
- bet bedrlJI van berlr:omat li vrtJ 1eweest Yan ■almonella pullorum pdurende 

de .111 maanden Toorafçaande aan de dag van &nladbll (1) i 
- de eieren SIJn. vóór de lnladlng ontlmet : 
- de· tlren a!Jn veraondèn in een Dleuwe verpûk.lng. 

VX. De aeldlgbeidaduur van dit certU'leaat ventrtJtt Utn dagen .na de datum nn. -· Gedaan te •••••••••.•••••••• , de •••••••••••••.•••• 
(018 •••• IDladlDa) 

De offtclfle dJerenarta, 
(Randteumns. naam- en dlemtatempel) 

11111110 IV 

MODEL 

Oor,prong,.. n reaondhefd1cfflt/lcact 
(fntioer eend11g1J:idt,n, t111• kfppen, taru.,..,., 

partlhotnlfer,, emdeft •• 1anae•J 
Lancl van versend1n1: •.••••••.•..•....•••••••.•.•••...•.••••••••••.•••••••• 
llln1aterle: , •••••••.••••.••..••.•....•...•...•.........•. , ......• 
Ve&er1n.alre InapeCUedlen1t/dlatrtct : .•..•...•.•.••...•.•.•••.•••...•••••••••••••.••••••••• 
L Aantal eendapkwtens : •...•.••.•••• ~ •....•.••••••••.••••••••••••••••.•••••.• 
n. a) Dleraoon en. ru van. de eendapkullr:ena: •••••••••• ~ ••••••••••••••••.•••.•••••••••.•••••••• , 

b) Aard van en kenmerken op de verpattt1n1: ••• .' •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••..••. 

Nr . 

~. Be.rkom1t van de eecdaptulkem : •••••.•..••••••••••.•••.•.••.•.• , ••••••• , ••.•••.•••..• 
- De eendaptutkena IIJn ~erkom1tl1 Wt een onder officieel veterinair to111lcht 

staande broederij, waar alecht, broedeieren worden paooes,teerd .wette afkom" 
1U1 sJJn. utt een ln het land van venend1D1 onder oU1o1eel vetutnalr toellcht 
atHnd aelectle" en vermeerdertnpbedrtJf : 
a) W'ur de mooderd.Jeren effectief 1el!Dt atJn • te1eJ:1 trthtette (JntecUeu,e 

enc:ephalomyeutll) ; 
b) dat recent ia onderaocht en vrlJ bevonden HD myeoi,luma pUileptl" 

citm (3) ; 
c> dat Yr1J t.s pweeat na. 1atmonella pullorum pdurende de aea maanden 

voorafpande aan de dar nn aneverms 'f&D. de broe4"'erm. (1). 
- Num en adna van de alsend-,r : ••••••..••••••••••.•••••••.•••• ~ .••••••••••••••••••••• 
- Naam en ■dfte wan siJD luUlebber: •••••••• ~ •••• ; ••• ~•••• •••••••••••••••••••••••••..••••• (1) 

IV. Batemmfng HII dt een4Gg1tutt,n, 
- De eenda1alr.,.Ur.em worden venonden utt •• : ..•.••.•••••••••.•.•. C0IHtl Tan nncn .• 

dJ.Jll) naar •.•.•.••••.•..•... (land en plut, van b11tanm1D1J per apoonra,oa. 12), 
motorrUtut1 (2), vlleatu11 (2), Khlo <2> (lJ ••.••..•••••• ~ •••••••••••••••••.•••••••••••• , .••.•• 
- .Naam en lldrel- van de onl.van;er : •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

v. BnUllfre ,.,eo,n, mee betrtWng toe 41 ,undag1tuftan1 
onderaetetende. offlcteel dlerenarta, verlr.laart dat de hle:rboNn. bedoelde eeadap" 
kulkena •oldoen HD' de vol1eDde voorwurden : 
- de ND.it ••• ltultena 11,Jn op de das van f.Dladlq ondenocht en vertoonden blJ 

dat ondenoet. 1111n ,Dke:l tllnllch alettevenchtlnael ; 
- bei onrt1e op bet bedrijf HDWHII plulm'fte la : 

a) pdurmde. ·de _, maanden toonJ,aande un de d.,. HD ffll&dlDI vrlJ 
1eweut na 11lmoneua pllllorum ; 

bJ oP de dq van lnladln1 vrtJ 1ene1t ,1111. SD.fectteatetten: 
- de eeodaptulkena .SJn tn een .nieuwe, 11nma1J1 te 1ebrutten verpûktn1 

vonondea.. · 
Vl. De llldllbeldlduur van dit cerUflcaat TeratrtJtt tien da1eo Da de da&um · van 

lnladiq. · 

OedlUUI te ••..•.••••••••••••• de 1 •••••••••••••••••• 

(Das van lnlac11D1> 

De ofUc181e dJerenut.l, 
fB11ndte1tentn1, · naam~ en dlenalltempel) 

Cl) ·=~- l:D.d.Jen niet wan toepau.lna,, fflJt,. door-1m hMSHD D1tt. vu. toepu­ 

(t) BU Yll"IIDdbll' per apoonrapn of motarrtJtals, bet tenteten of nummer •er• 
mtldm : blJ ••nendlng per vllertuts het nummer van de vJucbS en blJ verundl.nir 

(Il r,:. 'c:1.f .,:un::"1 .S: ::~~:.i:_rm=.':i het ldppea 01 · l:aD:oenen betreft. 
Doorllalen. Indien D1et vau toepu11Z11. 

IIIOIIZLZ 

Cerl(ffeat d'orlgltsl d de ,onU 
(lmporhitton d'œu/1 4 couver ds poulet, 

de dJnd11, d~ pfntadt1, de canard, d d'oie,) 

Paya expéditeur : .........•..•......•••••••.•..••.•.••• ; .••••••••••••.• 
Mlntatere : .......••....•...•...•..••. , .•••.••..••..••.••.••••.•. 
Service de 1'1Dapectlon. vétértnaire/dlatrict : ••••••••.•..•••••••••••••••••••••••.•.••.•••••.••••••••••.••. 

J. •> Nombre d•œufa a. cauver: ••••..••.•••••••••••••.•••.•••.••.••••••••••.•••••••.• 
b) Eaplce de wolallle : ..•••..•••••..••.•••••••••••.••••••••...••••••••••.••• 

II. a) Numéro de l'exp1oJtatloa de proven.nee. otflclellement asrll!ée, qul eet eatam" 
plll6 1ur 1•œuf et lu coadltlonnementa : ••••..••.••.••..••.•.••.••.•••••••.•••.•••..• , •.••.•.. 

b) Nature et caractéristique• du conditionnement : ••••.•••••••.•.•..•.•••••.••• , ••••.••••••••.. 

W Provenance du œut1 à couver : , ••••••••...•••••.••••••••••••••.•.•.•••.•.••••..••.•• 
- Let œufs 1. couver proviennent d'une espJottaUon de 161ectlon et de multlpll. 

eaUon ■oumlae à 'UD contr6Ie vétértnalre outcleL 
- Nom et adresao de t•expédJteur : ••.•.••••••••••••••••••••..••..••.•••••.•.•••••.•••..• 
- Nom et adresse de aon mandataire : ..•••••...••••••.••••.•.••••..••..•••••••••••••••••.•• (1) 

IV. DuttnoUon dtl œu/1 4 eoutier 
- Lel œuts à couver 1ont exPf,dlU de :................. (Ueu d•e,rpfdltJon) 1. •.....•.. 

•.......•...... (paya et Ueu de deatlDaUon) par WIIOD (::1), vWcule automoteur (2). 
avion (2), navire (2) ll) •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

- Nom et adruse du de1tlntalre : •..•••..•••••.••••.•••••••..• , •••..•....••••••••••...• 

v . .Ra11rpemnt1 1onlt11fre, rtlatf/1 au œut, A eotn:1,r 
Le 1ou11lgnt!, vétfrtnalre omcleJ, certifie que ta œuf1 l coaYer mentlo11Dél 
d•deasua rfpondent aux coadltlon1 auiva.ntu : 
- le■ œufs proviennent d'une ezi,JoliaU011 de QJectlon et de maltlpUcatlon 

11tuêe au centre d'une rê1lon d•un. rayon de 10 tm Indemne de p,eudo--put.e 
avllllre au court dea aJx eem&ln.e■ prkidant Je Jour 4\1 chargement ; · 

- fla proviennent d'une exploitation de allectlon et de multlplleaUon dont les 
reproducteur■ ont étë vacclnû efflcacement contre l'eDC,,ha1omJ6ltte I.D.fec­ 
tleuae: 
- l'e,rploltatton. de provenance a êtlf récemment recon.nu Indemne de m,coptuma 

satuaepttcum (3) : 
- l'e,rploltatlon de provenance a êtt l.ndemne de pulloroae pendant ln alx 

mols prkêdant le Jour de chargement (3) : 
- les œufs ent ê~ déalofectt!e avant I'embarqaemeDI : 
- lea auta aont achemlnff dana des con.dltlonnemea.t.a neuf■, 

VL Le prisent cerUflcat e1t valable dix Joun • partlr de la dite du c11ar1ement. 

Pait 1. ••.•••••••••••.•• ~ •••.•• , Ie •••••••••••••.••••••..• , 
(Date du chaq-emeat) 

Le véU:rln11re offlclel. 
,SJsnature, cachet .oomlD1UI et de aenlce) 

Annexe IV 

MODELE 

Certificat d'origine ee da ,anti 
(Importation de pou111n1, de df11donneou:, 

de pfntadeauz, de can,ion, ee 4'of,on,. ,•un ;ov., J 
Pa:pa expéditeur : ••.....•.••.•.•.•.••.•.••••.•..•••••••.•••••..••••. , •• 
Ministère: ......•..........•......•..........•.•.............•.. 
Service de l'Inspection vétérinaire/district : •....••..••..••.••...•••..••.•.•...•..•..•••.••. ; •••••••••... 

N• •••••• 

I. Nombre de poua11N d•un Jour : •.•..•...•..••.•••....•••.•...•••....•.•....•..••••..• 

lt. a) Espèce et race dea poualln, d'un Jour: •.•...•••.•...•...••....•.•.....••.••...••.•.•..••.... 
b) Nature et caractêrlatiquea du conditionnement : •...••••..••••••••.•••.•....••••.••••..•.. 

Ill Provenance du powslna d'un Jour : •..••....•.•.•••.••••..•••.•.•..•.•.•..•......••..••.• 
- Lee pou1sln1 d'un jour proviennent d'un cou•alr, aoumta 1. un contr0te vét'"° 

rlnalre otflclel dans Je paya expéditeur. qul accepte uniquement dea muf• à 
couver provenant d'une exptoltatton de 1êlectton et de mWtlpUcaUon. aoumlse 
à un contr6le vétérinaire, officiel dana le pay, eapêdlteur : 
a) oll les reproducteurs ont ét6 ncclnê1 ertlcaceineat contre 1•en~phalo• 

myEUte !nfectleuae : · · 
b) qul a Et6 rfc~mment reconnue indemne de mycoplUma 1a1U11pt.1cum (3) ; 

cl qul a fté indemne de pu11oroae pendant les alX mola prkH•nt Je Jour 
de Uvrallon dea œufe à couver (3). 

- i,om et adreaae de l'espêd1teur : •••••••••••.•••.••..•••••••••.•••.•.•••.•••••.••••.••. 
- Nom et adreue de aon man.dt.taire: ...•..•.....••.••.•••.••..••••.•..•..•.•.•...•••.•.•.. (li 

IV. Destination de, pou11Jn1 d'un jour 
- lea pou111ns d•un Jour 1ont èxpfdlls de ........•..••..•••...•.. tUeu d•ea:pêdltlon) 

à •.•• ." •.••••.••.••••••.•.•••••• (paya et lleu de dtstlt\llUon) par wa,on (2>-. Yéblcule 
automoteur t2), avion (2). navire (2) ll) •••...•..•...•.•••...•.•••.•...••..•••••••.••.•....•.. 

-- Nom et adr,ue du deatlDatalre : •......••.....••.•.....•........••...••..•..•...•....• 

v • .Rtn1ttonernent1 1antt11fre, rtlaU/1 au: pou11fn, ct·un lo•r 
Le eouaalgné. vltErlnalre officiel. certifie que les pouaalns d'u Jour menUonnff 
cl~dcsaua répondent aux condJtlona suivant~ : 
- l'examen dea pou1alne d'un Jour, effectu4 le Jour du charirement, n·a faU. 

apparaitre aucun eymptôme clinique de maladie : 
- les autres votalllea pré!lentes dana l'exploitation 

a) ont Eté lndemnea de puJloroae · pendant Je■ six mota préddant. le Jour du 
chargenieat ; · 

b) sont Indemnes de toute ntaladle infectieuse au J~ur de l'embarquement_: 
- lea pouaslnl sont ~hemlaé1 dana des emb,allagea neura perdUL 

VI Le prbent cerUtlcat est valable dis Joura à partir de la date du cbaraement. 

Fait à •••••••••••••••••••••.• ,, le •.••...•......••••....•. 
(Date du. chargement) 

Le vétérinaire officiel, 
ISlgn_ature~ cachet ;nomlnaUf et. de &ervtce1 

,u amer Jes menUona lnutnes. 

12J Pour les wagons et les Vêblcules automoteura. Indiquer Je nuniéro d·tmmatrfcu­ 
latlon: p~ur lea avlona le numéro ,de vol et. pour lea navlns, Je nom du navtre. 

131 Ces exigences complêmentalrea ne: sont lmpoalff qu•a111, poules ou dlndts. 
Biffer .s·n y a Heu. , 
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17. d) 
BESCIIIKIUNO 

van het Comltê van Ministers van de Benelux: Eœnomloche Unie 
Inzake vcterlnalrrechteUJke voorschriften voor het lnh'a-Benelm­ 

verkeer en de Jnvoer van apenna van dieren, 
bestemd voor centra voor knnatmaUge Inseminatie 

M ('1) 83 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de 
afschaffing van controles en formaliteiten aan de i,1nnengrenzen van 
Benelux inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije 
verkeer, 

Overwegende dat de controles en tormalltelten aan de Benelux-Intra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dierzlekten, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder 
invoer: 
de Invoer uit een derde land op het grondgebied van één der Benelux­ 
landen. 

Artikel B 

Het intra-Benelux-verkeer van spenn& van dieren van oorsprong 
uit een der Beneluxlanden en bestemd voor centra voor kunstmatige 
Inseminatie, Is vrij. · 

Arükel 3 

1. Invoer van sperma van dieren, bestemd voor centra voor ku.nat­ 
mntlge lnsemlnetie, Is niet toegestaan dan uit hoofde van een voor­ 
afgaande machtiging, verleend door of namens de bevoegde minister 
van het land van· bestemming. 
De machtiging behelst de Invoervoorwaarden, alsmede de aanduiding 
van het douanekantoor waar de zending sperma aan de Benelux­ 
buitengrens moet worden aangeboden en waar deze machtiging moet 
worden overgelegd, hetgeen de dol/ane-autoritelt ln het atUk aantekent. 

2. Tevens gelden de navolgende voorschriften : 
a) de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending 
sperma aan de buitengrens zal worden aangeboden, moet tenmlnate 
48 uur vóór. de aankomst van de zending worden verwittigd van 
het vermoedelijke tijdstip van aanbled!Dg ; 
b) de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending aan 
de buitengrens werd aangeboden, controleert deze zeft!llng bij het 
douanekantoor van aanbieding aan de hand van het de zending 
begeleidende oorsprong,,- en gezondheidscertificaat, waarvan de 
inhoud moet beantwoorden aan de lil de lnvoermachUglng geatelde 
voorwaarden. 

3. Wordt de zending tot de Invoer toegelaten, dan wordt ln voor­ 
komend geval de verpakking waarin het spenna wordt vervoerd. door 
de veterinaire dienst verzegeld. 
Indien het land van bestemming van de zending een ander Benelux­ 
land Is dan het 18.11!1 waar de zending aan de buitengrens werd &ange• 
boden, wordt de veterinaire dienst van het land van beatemmlllg over 
de aankomst van de ze!'dlng op het. grondgebied va.n het partnerland 
Ingelicht door toezending van het duplicaat van het begeleldlnga- en 
wnarschuwlngsformulJer, waarvllJ! het model bij beschikking van het 
Comité van Ministers van de Beneleux Economische Unie Is vast­ 
gesteld. 
Het origineel van- dat formulier vergezelt de zending over het grond­ 
gebied van de Beneluxlanden. 

Artikel 4 
1. De zending sperma ten aanzien waarvan niet aan het ln artikel 3 
bepaalde Is voldaan, wordt op bevel van de veterinaire dienst van het 
Beneluxlànd waar deze zending aan de buitengrens Is aangeboden, 
naar het land van verzending teruggezonden. · 
2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op eanltalre gron­ 
den niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire 111enst vernieti­ 
ging van de zending. De vernietiging geschiedt zonder vergoeding en 
voor rekening van de importeur , 

17• d) 
DECllSJON 

du Coml«I de aoi,i.tre■ de l'Union êeonomlqne Benelmc cencemant 
lea preecrlpUola. de poUœ unltalre v6«1rlnalre relaUVea ans 
êclaallgu lllh'a-Beaelmc et A l'importation de aperme d'anlmamt 

deatln6 A dea eentre■ d'llll6mlnaUon artUldelle 
Ill (71) 82 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article l"' du Protocole du 29 avril 1060 relatif à la suppreaelon 
deJI contr61ea et fonnalltéa aux frontlêrea Intérieures du Benelux et à 
la auppreaslon dea entraves à la libre circulation, 

Considérant que lea contr61ea et formalités aux frontières Intérieures 
du Benelux doivent être euppriméa et qu'il convient, dèa lors, d'adopter 
des mesures coordonnées aux frontière■ extérieures en .vue de prévenir 
l'introduction de maladies animales contagieuses, 

A pria la décision suivante : 

Arllcle 1" 

Au sens de la préaente décision, on entend par Importation : 

l'importation d'un paya tiers sur le territoire d'un des pays du Benelux. 

Article 8 

Lea échangea Intra-Benelux de sperme d'animaux originaires de l'un 
des paya du Benelux et destiné à dea centres d'lnsêmlnetlon artificielle, 
sont libres. 

Arllcle 3 

1. L'importation de ·sperme d'animaux, destiné à dea centree d'lnûml­ 
natlon artificielle, n'est autor!He qu'en vertu d'une autorlaatlon préa­ 
lable déllvrie par ou pour le mlnlatre compêtent du pays de deatlnatlon. 
L'autorlaatlon énonce tea conditions d'importation et déalgne le bureau 
de douane altu6 à la frontière extérieure du Benelux oil l'envol de 
apenne dolt être présenté et oil cette autorisation dolt être remise, ce 
qui est consigné au document par l'autorité douanière. 

2. Lea dlspoaltlona aulvantea aont également d'application : 
a) le service vétérinaire du paye du Benelux, à la frontière exté­ 
rieure duquel l'envol de sperme ■era présenté, dolt être prévenu au 
moins 48 heures avant l'arrivée de l'envol, du moment probable de 
aa préaentatlon ; 
b) le ■ervlce vétérlnelre du paya du Benelux, à la frontière exté­ 
rieure duquel l'envol est présenté, contr6le l'envol au bureau de 
douane de pré■entaUon aur la base du certificat d'origine et de santé 
qui àccompagne l'envol et dont le contenu dolt répondre aux condl• 
tlons ênoncéea dans l'autorisation de l'importation. 

3. BI l'envol est admis à l'importation te service vétérinaire scelle, te 
cas échéant, les riclplente dans leaquela le sperme est transporté. 

SI l'envol est de8tlné à un · paya dt1 Benelux autre que celui aux tron­ 
tlèrea extérieures duquel l'envol a été présenté, le service vétérinaire du 
paya de -deetlnatlon eet averti de l'arrivée de l'envol sur te territoire du 
paya partenaire par la transmission du duplicata du formulaire .d'ac• 
compagnement et d'avertlasement dont te modèle est fixé par décision 
du Co~lté de Ministres de l'Union économique Benelux. 

L'orlglnal de ce formulaJre accompagne l'envol sur le territoire dea 
paya du Benelux. 

Article• 
1. L'envol de spenno pour lequel lee dlapoaitlona de l'article 3 lie aont 
pas obaervéea, eet renvoyé ·vers te pays d'expédition, sur ordre du 
service vétêrtnalre du paya du Benelux à la frontière extérieure duquel 
l'envol est présenté. 
2. Lorsqu'un tet renvoi ee révèl~ lmpoÓ:B!ble ou "8 peut être autorisé 
pour des motifs sanitaires, te service vêtérlnelre ordonne la destruction 
de l'env,1. La. destruction, qui ne donne droit à aucune Indemnisation, 
se fait pour le compta de l'importateur. · 



- 124 - 

3. Indien het land van beetemmlng van de zending een ander Benelux­ 
land la dan het land waar de zending aan de buitengrens werd aan­ 
geboden, wordt de veterinaire dleru,t van het land van bestemming 
over de ln dit artikel bedoelde besllaslngen ingelicht. 

Artikel S 

De onderhavige beschikking treedt ln werldng op 1 juil 1071. 
GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 
De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H.FAYAT 

17, e) 
BESOHIKKING 

van het Com.1~ van Mlnlaten van de Benelux Economische Unie 
lnuke veterlnalrrecbtelljke voorschriften voor het intra-Benelux-verkeer 

en de Invoer van bJJen, bijenkorven en honingraten 

M (11) 81 

3 Si l'envol est deatlné à un paya. du Benelux autre que celui aux 
frontlèrea extérleurea duquel l'envol a été prûenli, le service vUérl• 
nalre du paya de destination· eat averti dea déclalona vlléea au pNSent 
article. · 

Artlc1'1 6 
La présente déc la Ion entre en' vigueur le· 1" juillet 1971, 

FAIT à Bruxelleo, le 9 juin 1971. 
Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT 

17~ e) 
DE<lJSION 

du Comité de Mlnlotreo de l'Union économique Benelas maœrnant 
108 prescription■ de police aanltolre vé.tA!rtnahe telaUYea au,:•écbangeo 
intra-Benelux et à l'importation d'•~ •de rnche• et de .cellDles 

d'~ 

111('71) M 

Het Copilté van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaf• 
fing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 
Overwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-Intra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de buiten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dlerzlekten, 

Heeft het volgende beallat : 

Artikel 1 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder : 
a) invoer: 

de Invoer uit een derde land op het grondgebied van één der Bene­ 
luxlanden; 

b) bevoegde dienst : 
de door de centrale overheid aangewezen dienst. 

Artikel 2 

Het intra-Benelux-verkeer van bijen, bijenkorven en honingraten 
van oorsprong of herkomst ult een der Beneluxlanden Is vrij, 

Artikel 8 

1. Invoer van bijen, bijenkorven en honingraten Is niet toegestaan dan 
uit hoofde van een voorafgaande machtiging, verleend door of namens 
de bevoegde mlnlater van het land van bestemming. ' 
De machtiging behelst de Invoervoorwaarden, alsmede de aanduiding 
vail het douanekantoor waar de zending bijen, bijenkorven, resp. 
.honingraten aan de Benelux-buitengrens moet worden aangeboden en 
waar deze machtiging moet worden· overgelegd, hetgeen de bevoegde 
dlenat aldaar· ln het stuk aantekent. 

2. Tevens gelden de navolgende voorwaarden : 
a) de bevoegde dienst van het Beneluxland waar de zending bijen, 
bijenkorven resp. honingraten aan de buitengrens zal worden aan­ 
geboden, moet tenminste 48 uur vóór aankomst van de zending wor­ 
den verwittigd van het vermoedeHjke tljdotlp van aanbieding ; 
b) de bevoegde dlenst van het B.eneluxland waar 'de zending aan de 
buitengrens werd aangeboden, controleert de zending bij het douane­ 
kantoor van aanbieding aan de hand van het de zending begelei­ 
dende oorsprong&• en gezondheidscertificaat, waarvan dé iµhoud 
moet beantwoorden aan de tn de JnvocrmachtigJng gestelde · voor- 
waarden. · · 

Le Comité de Ministre■ de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la auppreaslon 
des contrôles et formalités aux .frontière& Intérieures du Benelux et· â 
la suppression des entrave■ à la llbte circulation, 
Considérant que le■ contr6lea et formalités. aux frontlêrea Intérieures 
du Benelux doivent être supprimés et qù'II ·convient, ilès Ion, d'adopter 
des mesures coordonnées aux frontières extérieures en we· de prévenir 
l'introduction de maladies animale■ contagieuses, 

A pris la ,déclalon suivante : 

Artic1'1 J" 

Au sene de la présente déclalon on entend par : 
a) importation : 

l'importation d'un pays tiers sur le territoire d'un des paya du 
Benelux i 

b) service compétent : 
Ic service désigné par l'autorité. centrale .. 

ArtlcTe 1 

Les échanges Intra-Benelux. d'abeilles, de ruches et de cellules 
d'abeilles, originaires ou provenant d~ l'un dea paya. du Benelux, ·sont 
llbrea. 

Article 8 

1. L'importation d'abeilles, de ruches et de cellules d'abeilles q'est 
autorisée qu'en vertu d"une autorlaatlon préal•ble. di!,llvr.i!e par ou pour 
le mlnlatre compétent du pays de cleiltllllltlon. · 

L'autorlaatlon énonce les conditions d'importation et désigne le bureau 
de douane situé à la frontière extérieure du• Benelux ·ot) l'envol d'abeil­ 
les, de ruches ou de cellules d'abeilles dolt étre·,présenté et. oO cette 
autorisation dolt• être remtse.: cequt est COl!llgDé au document par le. 
service compétent. 

2, Les dlsposltloru, qui suivent aónt égàlement d'appllcation : 
a) le service compétent du paya du Benelux à Ja. frontl~re .ellté,rleure 
duquel l'envol d'abeilles, de ruèhéa ou de cellulea d'abeilles sera. 
présenté, dolt être prévenu· au molila ·ta 0

hèiùea á.Vallt l;anivi!• de 
l'envol du moment probable de là pr6aieilt.átlon f · · · 
b) le service compêient du paya du Benelux, à la · froJlUùe ext.é­ 
rieure duqu~l l'~nVo~ est ·prêaeDté, contr6·1~ .reilvol. ;au b.~.~ d~ 
douane de présentation sur la bue du certlflcat d'orlgfnê et de 
santé qui accompagne l'envoi et 'dont ie'·cont~Ui d~lt npónilre aux 
conditions énoncées daru, l'autortaatl~n 'd'lmpoitatlo_n. : · · · 

Artikel 4 
1. De zending bijen, bijenkorven, resp. honingraten ten aanzien waar­ 
van niet aan het ln artikel 3 bepaalde is voldaan, wordt op bevel van 
de bevoegde dlenot· van het Beneluxland waar zij aan de buitengrens Is 

. aangeboden, naar het Jand van verzending teruggezonden. 

2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanllalre gron­ 
den niet kan worden· toegestaan gelast de bevoegde dienst vernieti­ 
ging van de zending. De. vernietiging geschiedt zonder vergoeding en 
voor rékenlng van de importeur. 

Artlclè ~ ' 

1. L'envol d'abellles, de' ruchea ~u.cie cell~l.,;,d'~belllea.po~ •. leq~el ,le■
dispositions de l'article 3 ne ,BQ~t 'pas oblér,,~ esi renvpy6 Vflr& le 
pays d'expédition, sur l'ordre du ■ervlce compi!tl!Jlt du paya. du Benelux, 
à la frontière extérieure duquel ,l'envol· ·eat. pi'ésenti!:.; · · · · 

2. Lorqu"un tel renvoi se: révèle. lmpoulblè ou '1111. peut ·étr'e autorisé 
pour de■ motifs sanltalrco, le 'aervtœ ··c6mpét~nt ordonne' là •dèàrùctlon 

. de l'envol. La destroctlon, qui. ne donne' droit à aucune" tndemnisaUon, 
se fait pour le compte de l'importateur· 
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3. Indien het land van bestemming van de zending een ander Benelux­ 
land Is dan het land waar de zending aan de buitengrens werd aange­ 
boden; wordt de bevoegde dienst van het land van bestemming over de 
ln dit artikel bedoelde beslissing Ingelicht. 

.il.rffkeJ IS 
De onderllaVige besehlkklng treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971 . 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

17. f) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Econo1nlaehe Unie Inzake 
veterlnalrreehteUJke voorsehrllten voor het Intra-Benelux-verkeer en 

de Invoer van .mest, hooi en stro 
M (71) SIi 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaf­ 
fing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van .Benelux 
en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 
Overwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-lntra­ 
grenaen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenaen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van IUleep van beamettelljke dlerzlekten, 
Heeft het volgende beslist : 

ArffkeJ l 

ln de zin van de onderhaVige beschikking wordt verstaan onder : 
a) Invoer: 

de Invoer uit een derde land· op het grondgebied van één der Bene­ 
llllllanden ; 

b) bevoegde dlout : . 
de door de c:entrale overheid aangewezen dienst. 

ArffkeJ 1 

Het Intra-Benelux-verkeer van mest,· hooi en stro, van oorsprong of 
herkomst uit een der Benelwclanden, Is vrij. 

Arfflm 3 

De Invoer van mest, hooi en stro van oorsprong Wt Frankrijk, de 
BondsNpubUek Duitsland, Italië, het Versnigd Konlnkrl,fk van Groot­ 
BrlttannlU en. Noord-Ierland, de Republiek Ierland, Denemarken, Noor­ 
wegen en ·zweden Is vrij. 

3. SI l'envol eet destiné à un paye du Benelux autre que celui aux 
frontières extérieures duquel l'envol a été présenté, le serVice compé­ 
tent du pays de destination est averti des décisions vlséca au présent 
article. 

Arffole 6 

La priaente d6clafon entre en Vllrueur le 1" juillet 1871. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Prialdent du Comité de J.llnlatrea, 

H. FAYAT 

17. f) 
DECISION 

dn Comlt6 de - de l'Union 6conomlqoe: Benelax eoneeraant 
les pretlerlpUoas de poUee IUltalle ftlt6rillaln relatl..,. am: 6chaall"" 

lntra-Benelm: et à l'importation de fnmler, de foin et de paille 
Ill (71) SIi 

Le Comité de :Mlnlstrea de l'Unt.>n économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1989 relatif à la suppression 
des contr61ea et formalités aux tronUùes Intérieures du Benelux et à 
la suppression de.a entravee à la libre circulation, 
Considérant que les contr61ea et formalités aux frontlêrea Intérieures 
du Benelux doivent être aupprlm~ et qu'il conViênt, dès Ion. d'adopter 
dea meaurea coordonn6ea aux tronUêiea ext&leurea en we de prévenir 
!'Introduction de maladlea animales contagteuaea, 
A pris la décialon aulvante : 

Arffole 1" 

Au 881111 de la PMJ811ie d6clllon on entend par : 
a) Importation : · 

l'importation d'un pays tiers sur le territoire d'un dell pays du 
Benelm:; 

b) aerVioe comp6tellt : 
le aerv!ce d6dp6 par l'autorll6 centrale. 

Artikel♦
1. De Invoer van mest, hooi en stro uit andere dan de ln artikel 3 
genoemde landen 18· niet toegestaan dan Uit hoofde van een vooraf• 
gaande macf\tlglng, verleend door of namens de bevoegde mlniater van 
het land VIIJ! bestefnming . 

De machtiging beheiat de . Invoervoorwaarden, alsmede de aandllldlng 
van het douanekantoor waar de lading mest, hooi of stro aan de 
Benelux-buitengrens·· moet worden aangeboden en waar deze machti­ 
ging moet worden overgelegd, hetgeen de doWU1e-autorltelt ln het 

. stuk aantekent. 
2 Tevens gelden de navolgende voorschriften : 

al de veterinaire dienst van het Benelwcland waar de lading mest, 
hooi of stro aan de buitengrens zal worden aange-en, moet ten­ 
minste 48 uur vóór !le aankomst van de lading worden verwittigd 
van het vermoedelijke tijdstip van aanbieding ; 
b) dê bevoegde dienst van het Beneluxland waar de lading aan de 
buitengrens werd. aap ge-en, controleert de lading bij het douane­ 
kantoor van aanbledln·g aan de hand van het de lading begelei­ 
dende oorsprongs- én gezondheidscertificaat, waarvan de Inhoud 
moet beantwoorden aan d~ ln de lnvoermachtlglng gestelde veee­ 
waarden. 

Arlfo191 

Les ichangu Intra-Benelux de twnler, de foin et de paille, orlgl• 
nalrea ou provenant de l'un dea paye du Benelux, sont Ubrel. 

At'ffole 1 
L'importation de fumier, de foin et de pallie, orlglnalrea de la 

France, de la République ffd6rale d'Allemagne. de l'Italie, du Royaume­ 
Unie de Gruule-Bretape et d'lrlallde du Nord, de ~ République 
d'Irlande, du Danemark, de la Norvip et de la SuWe, ut libre. 

Artfole ♦
1. L'importation de fumlel:, de foin et de paille en provenance d'autres 
paya que ceux cll68 à l'az:Ucle 8, n'est autorillée qu'en vertu d'lme 
autorlaatlon pr6alable d6llvr6e par ou pour le mlnlatre eompétent du 
paya de delltinatloD. . 

L'autorisation énonce les colldltlons d'importation et dállgne le bureau 
de douane situé à la frontière extérieure du Benelux oà le chargement 
de fumier, de foin ou de paWe dolt être présenté et oil cette autorisa• 
tion dolt étre remise, ce qui est consigné au documei;it par l'autorité 
douanière. 
2. Les dlsposlUons suivantes sont êgelement d'application : 

al le aerVice vrurtnalre du paye du· Benelux à la, frontière exté­ 
rieure duquel le chargement 4e fumier, de foin ou de pallle aera pré­ 
senté, dolt être prévenu, au moins fi heura avant l'arrlv6e du 
chargement, du moment probable de sa préaentatlon ; 
b) le service compétent du pays du Benelux, à la fronUêre exté­ 
rieure duquel le chargement eat présenté, contr61e le chargement 
au bureau de douane de préeentstion sur la bsae du certificat 
d'origine e~ de santé qui accompagne le chargement et dont le 
contenu dolt répondre aux conditions énoncées dans l'autorlaatlllll 
d'importation. 
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Arllkel 6 

1. De lading mest, hooi of stro ten aanzien waarvan niet aan het ln 
artikel 4 bepaalde Is voldaan, wordt op bevel van de veterinaire dienst 
van het Beneluxland waar zij aan de buitengrens Is aangeboden, naar 
hft land van verzending teruggezondèn. 
2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire gron­ 
den niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire dienst vernletl• 
glllg van de lading. De vernletlglllg geschiedt zonder vergoeding en 
voor rekening van de Importeur. 
S. Indien het land van bestemming van de lading een ander Benelux­ 
land Is dan het land waar de lading aan de grens werd aangeboden, 
wordt de veterinaire dienst van het land van bestemming over de ln 
dit artikel bedoelde beslissingen Ingelicht. 

Arllole 6 

1. Le chargement de fumier, de foin ou de paille, pour lequel les 
dispositions de l'article 4 ne sont pas observées, est renvoyé vers le 
pays d'expédition sur ordre du service vétérinaire du pays du Benelux 
à Ja frontière extérieure duquel Je chargement est préllenté. 
2. Lorsqu'un tel renvoi se r6vèle Impossible ou ne peut être autorla6 
pour des motifs aanltalres, le service vêUrlnalre ordonne la destruction 
du chargement. La destruction qui ne donne droit à aucune lndemntaa­ 
tion, se fait pour le compte de l'importateur. 
3. SI le chargement est destiné à un pays du Benelux autre que celui 
aux frontières extérleurees duquel l'envol a été présenté, le service 
vétérinaire du pays de destination est averti des décisions visées au 
présent article. 

Arlikel 6 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971, 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

17. g) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Mlnlaters van de Benelux Economlllche Unie inzake 
veterlllalneehteUJke voorscluUten voor het Intra-Benelux-verkeer en 

de Invoer van rnnderen. 
M (71) 40 

Arli016 6 

La présente décision entre en vigueur le 1" julllet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT 

Het Comité van Mlnlatera van de Benelux Econoinlache Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaf• 
flng van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

OVerwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-Intra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenzen gecollrdlneerde · maatregel.en moeten worden vaatgeeteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dlerzlekten, 

Heeft het volgende beslist : 

Mtlkel 1 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder : 

a) Invoer: 
de Invoer ~t een derde land op het grondgebied van één der Bene­ 
lwclanden; 

b) ottlcUlle dierenarts : · 
de duor de bevoegde centrale overheid aangewezen dlerenarta : 

C) rlcbtll1n : 
de Richtlijn van de Raad van de Europese Economische Gemeen­ 
llCbap van 28 juni 1964 (Pb. E.E.G. van 29 juli 11164, nr 121) Inzake 
veterlnalrrechtelljke vraagstukken op het gebied van het IJ:tra• 
communautaire handelsverkeer ln runderen en varkens, zoals deze 
rlcbtll)n sedertdien la of zal worden gewijzigd. 

Het Intra-Benelux-verkeer van runderen geschiedt overeenkomstig 
de bepal1ngen van de richtlijn, met dien verstande dat de klinische 
keuring van deze dieren en de controle op de certificaten op de plaats 
van beltemm1ng geschiedt. 

Arffkel a 

Het Beneluxland vai, veraendlng zendt onmiddellijk na afgifte van 
het gezondbeldacertlflcaat, bedoeld ·ln de richtlijn, een duplicaat daar• 

. van aan de veterinaire dienst van het partnerland van bestemming. 

17. g) 
DEOIBION 

du Oomllê de Minis- de l'Union 6œnomlqae Be~ -t 
les preaerlpUona de pollœ llllllllllre vêlêllnalle rèlatlfta aax 6dlanpa 

Jntn,.Benelmt et l rJmportatlon de lNmna 

11('1)40 

Le Comité de llllnlatree de l'Union êconomlque Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1869 relatlt l la npp-lon. 
des contr6lea et formalltêà aux frontières lntérleu,- du Benelux et l 
la suppreulon des entraves à la libre circulation, 

Consldêrant que les contr6lea et formalités aux trontl6ree 1nWrleure8 
du Benelux doivent être aupprlmá et qu'll "convient, dù tora, d'adopter 
des mesure,, coordonnêeli aux frontl6,- extérieures, en we de pr6venlr 
l'introduction de maladies anlmalea contagieuses, 

A pria Ja dêclslon nlvante : 

Arliele J•• 
Au sena de la préllente décision. on entend par : 

al Importation : 
l'importation d'un pays tiers sur le territoire d'un dea pays du 
Benelux; 

b I vétérinaire officiel : 
le vétérinaire déalgné par l'autorité centrále comp6tente ; 

cl directive : • 
la Directive du Conseil de la Communauté économique européenne 
du 28 jull1 1964 (J.O. C.E.E. du 29 juillet 1964, n• 121) relative à 
des problèmes de police sanitaire en matière d'échanges Intra· 
communautaires d'animaux des espèces bovine et porcine, telle 
qu'elle est ou sera modifiée. 

Arliele I' 

Lea échangea Intra-Benelux de bovins a'effectuent conformément 
aux dispositions de. la dlrectlvP., étant entendu que l'examen clinique 
de ces animaux et le contrôle dea certificats aeront effectuéa au lieu 
do destination. · 

,i,-11de ., 

Immédiatement après Ja délivrance du certificat sanitaire visé 
dans la directive, le pays du Benelux d'expédition en envole un 
duplicata au service vPlérlnaire du pays partenaire de destt~atlon. 
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At'flkd + 
1. Invoer van runderen geschiedt overeenkomstig de bepallDg van de 
rlcllWjn doch niet dan uit hoofde van een voorafgaande algemene of 
llldlvlduele machtiging, verleend dÓor of namens de bevoegde mlnl.ater 
van het land vau bestemming. 
De machUglng behelst de Invoervoorwaarden, alsmede, voor zover het 
een Individuele machtiging betreft, de aanduiding van het douane­ 
kantoor waar de zending dieren aan de Benelwcbultengrens moet wor­ 
den aangeboden en waar deze machUglng moet worden overgelegd, 
hetgeen de douane-autoriteit ID het atuk aantekent. 
2. TeveD8 gelden de uavolgende voonchrlften : 

a) de veterinaire d1ell8t vau het Benelwcland waar de runderen 
aan de bultengrene zullen worden aangeboden, moet teDmlllste 
48 uur v66r hun aankomat worden verwittigd van het vermoe­ 
dellJke tl,jdatlp en van het douanekantoor van aanbieding : 
b) de veterinaire d1ell8t van het Beneluxland wear de runderen 
aan de buitengrens werdeD aangeboden, controleert de dieren bij 
het douanekantoor van aanbieding aan de hand van het de dieren 
begeleidende gezondheldecertlflcaat, bedoeld ID de richtlijn, waarvan 
de Inhoud moet beantwoorden aan de ID de lnvoermachtlglng 
geatelcle voorwaarden : tevens worden de dieren kllDlach gekeurd. 

S. De rundeern worden alechta tot de Invoer toegelaten Indien de 
voornoemde documenten ln orde zijn bevonden en de dieren geen enkel 
kllnlach Ziekteverschijnsel vertonen. 
4. a) Worden alachtrunderen tot de Invoer toegelaten, dan ver­ 

zegelt de veter!Dalre dienst het voertuig dienende tot het vervoer 
van de clleren. 
Slachtrunderen moeten worden vervoerd, hetzij naar een officieel 
aangewezen of -erkend alachthule, hetzij naar een markt als bedoeld 
ln artikel 6, vijfde lid, van de rlchUljn, ln bet land van bestem­ 
ming, onder toezicht van de veterinaire dienst van de Benelwc­ 
landen waardoor het vervoer plaatsvindt. 
b) Worden fok- en gebrulkarunderen tot de Invoer toegelaten, dan 
verzegelt de veterlualre dienst het voertuig cllenende tot het ver­ 
voer van de · dieren alechta lncllen de plaats van bestemming 
gelegen 18 ln een ander Beneluxland dan het land waar de dieren 
aan de bultengrena werden aangeboden. 

5. Incllen het land van bestemming van de ln het vierde lid bedoelde 
categorlei!n runderen een ander Benelwdand Is dan het land waar de 
zending runderen aan de buitengrens werd aangeboden, wordt de 
veterinaire dienst van het land van be.stemming over de aankomst 
van de zencllng op het grondgebied van het partnerland Ingelicht 
door toezencllng van het duplicaat van het begeleldlngs- en waar­ 
schuwingsformulier, waarvan het model bij beschikking van het 
Comité van Ministers van de Benelux Ecoomlsche Unie Is vastgesteld. 
Het origineel van dat formulier vergezelt de zencllng over het grond­ 
gebied van de Beneluxlanden. 

Artikel 5 

1. _ Op runderen, herkomstig uit Frankrijk, de Bondsrepubliek Duits­ 
land of uit Italië ten aanzien waarvan niet aan het ln artikel 4 
bepaalde la voldaan, Is artikel 10 van de richtlijn van toepassing. 
2. De runderen herkomstig uit niet E.E.G.-landen, ten aanzien waar­ 
van niet aan het ln artikel 4 bepaalde Is voldaan, kunnen op bevel 
van de veterinaire dienst van het Beneluxland waar zij aan de buiten­ 
grens zijn aangeboden, naar het land van verzending worden terug­ 
gèzonden. 
S. Incllen terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire gron­ 
den niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire dienst hun 
slachting of, ln voorkomend geval, hun vernietiging. 

De vernietiging geschiedt zonder vergoecllng en voor rekening van 
d~ tmport_eur. 
4. De, veterlnatre cllenst kan ook de nodige maatregelen, waaronder 
quarantainemaatregelen, treffen, ten einde het geval op te helderen 
van dieren die ervan verdacht worden te lijden aan of te zijn besmet 
met een · beemettelljke Ziekte, danwel een gevaar op te leveren voor 
de verbreiding van een dergelijke ziekte. 
5. Incllen het land van bestemming van de dieren een ander Benelux­ 
land la dan het land waar de clleren werden aangeboden, wordt · de 
veterinaire cllenst van het land van · bestemming over de ln dit artikel 
bedoelde besllulngen Ingelicht. 

Artikel 6 

1. Onvermlndert het ln de voorgaande artikelen bepaalde, la het 
intra-Benelwc-verkeer van runderen ale bedoeld ln artikel 7, eerete lid, 
onder C, van de richtlijn, toegestaan mita : 

a) de clleren jonger zijn dan 30 dagen; 
b) de' clleren zijn voorzien van een perforatie in een der oren 
met een mldd•lllJn van tenminste 10 mm. 

Artlcl8. 

1. L'importation de bovins s'effectue conformément aux dlapoalUona 
de la directive, mala uniquement en vertu d'une autorleatlon préalable, 
générale ou lncllvlduelle, délivrée par ou pour le mlnl8tre compl!tent 
du pays de desUuatlon. 

L'autorleatlon énonce les condlUons d'importation et, en ce qui con­ 
cerne l'autorleatlon lncllvlduelle, désigne le bureau de douane altué 
à la fronUère extérieure du Benelux oa. l'envol d'animaux dolt être 
présenté et · eü cette autorisation dolt être remlBe, ce qui eet consigné 
au document par l'autorité douanière. 
2. Les cllapoaltlons suivantes sont également d'appllcaUon : . 

a) le service vétérinaire du paya du Benelux, à la frontlêre exté­ 
rieure duquel les bovine seront prêsentéa, dolt être prévenu au 
moine 48 heures avant leur arrivée, du moment probable et du 
bureau· de douane auquel s'effectuera la présentation : 
b) le service vétérll1alre du pays du Benelux à la frontière exté­ 
rieure duquel les bovine sont présentée, contr6le les anlmau au 
bureau de douane de présentation sur la base du certificat 18111- 
talre, visé dana la cllrectlve, qui accompagne les animaux et dont 
le contenu dolt répondre aux condlUons énoncées dans l'autorisa• 
tlon d'importation ; en même temps les animaux sont soumis à 
un examen clinique. 

3 Les bovins ne sont admis à l'importation que al les documenta 
précités sont en règle et al lee animaux ne présentent aucun symp­ 
tôme cllDlque de malaclle. 
4. a) Lorsque lee bovine de boucherie sont admis à l'importation, 

le service vétérll1alre scelle le véhicule servant au transport des 
animaux. 
Les bovins de boucherie doivent être transportés soua le contr6le 
du service vétérinaire des paya du Benelux sur le terrltotre des­ 
quels le transport s'effectue, solt vers un abattoir officiellement 
désigné ou agréé, solt vers un marché, visé à l'article 8, alinéa 5, 
de la cllrectlve, du pays de destination. 
b) Lorsque les bovine d'élevage et de rente sont admis à l'impor­ 
tation, le service vétérinaire ne scelle le véhicule servant au trana­ 
port des animaux que si le lieu de destination est situé dana un 
pays du Benelux autre que celui aux frontières extérieures duquel 
les animaux ont été présentés. 

5. SI lee catêgorlea de bovins vlaéee à l'alln6a 4 sont deetln6ea à 
un paya du Benelux autre que celui aux frontières extérleurea duquel 
l'envol de bovine a été présenté, le service vétérinaire du paya de 
deatlnatlon eet averti de l'arrivée de l'envol sur le territoire du pays 
partenaire par la transmission du duplicata du formul11lre d'accom­ 
pagnement et d'avertissement dont le modèle est fixé par cl6clalon 
du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux. 
L'original de ce formulaire accompagne l'envol sur le territoire des 
pays du Benelux. 

Article 6 

1. L'article 10 de la directive s'applique aux bovine provenant de la 
France, de la République fédérale d'Allemagne ou d'Italie, pour lesquels 
les dispositions de l'article 4 ne sont pas observées. 
2 Les bovine provenant de paye non C.E.E., pour lesquels les clla­ 
posltlons de l'article 4 ne sont pas observées peuvent être renvoyés 
vers le pays expéditeur sur ordre du pays du Benelux à la frontière 
extérieure duquel Ils sont présentés. 

3. SI le renvoi s'avère lmposalble ou s'il ne peut être autorleê pour 
des ralaona aanltalree, le service vétérinaire ordonne leur abattage 
ou, le cas échéant, leur destruction. 
La destruction, qui ne doime droit à aucune Indemnisation, se fait pour 
le compte de l'importateur. 
4. Le service vétérinaire peut également prendre les mesures nêces• 
aalres, parmi lesquelles la quarantaine, afin d'éclaircir le cas d'anl· 
maux suspecta d'être atteinte d'une malaclle contagieuse ou bien de 
constlt~er un danger de propagation d'une telle maladie. 
5. SI les animaux sont destinés à un pays du Benelux autre que 
celui aux frontières extérieures duquel ces animaux ont t!lê présentés, 
Ie service vétérinaire du pays de destination est averti des décisions 
visées au présent article. 

Article 6 

1. Sans préjucllce dee cllaposltlona des articles précédente, les échansea 
Intra-Benelux de bovine, vleés à l'article 7, premier alinéa, soue C, 
dt! la directive, sont auto1-lséa à la condition : 

a) que lee animaux soient Agés de moine de 30 jours ; 
b) que les animaux aolent pourvus. dans l'une des oreilles. d'une 
perforation d'au moins 10 mm de diamètre. 
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2. Het vervoer V&!l, de ln het eerste Jid bedoelde runderen, van oer­ 
sprong uit nlet-Beneluxlandell, over bet grondgebied van een Benelux­ 
land la toegestaan, mita bet partnerland van bMtemmJng toutemmlng 
voor de Invoer van deze runderen beeft pgeven en mita la voldaan 
aan de aan de toestemming verbonden voorwaarden en de dieren op 
een andere wijze zijn gemerkt dan de ln het eerat lid bedoelde 
runderen. 

Af'ffke.l 7 

De onderhavige beacblkklng treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GED~ te Bruaael, op 9 Juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van :Mlnlatera, 

H.11'AYAT 

17. h) 
BE80BIKJUNO 

von het Comltê van Mlnlatera van de Benelux Economlsclle Unie 
inzllke veterlnalrrecbleUJke vooracbrlften voor bet intra-Benelux­ 
verkeer en de Invoer van bloed en bloedserum van dlerllJke 

oorsprong voor laboratorlwndoelelnden 
li (7!) 10 

Het Comité van' Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel l van het Protocol van 29 april 1969 lrizake de 
sfscbafflng van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen 
van Benelux en Inzake de opheffing van belemmeringen van Ilet 
vrije verkeer, 
Overwegende dat de controles en formaliteiten aan cle Benelux­ 
intragrenzen dienen te worden afgescbsft en dat derhalve aan de 
buitengrenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastge­ 
steld ter voorkoming van Insleep van besmettelijke dierzlekten, 
Heeft het volgende beallat : 

In de zin van de onderhavige beacb1kklng wordt verataan onder : 
a) Invoer: 

de Invoer uit een derde land op het grondgebied van één del' 
Beneluxlanden ; 

b) bevoegde dienst : 
de door de •centrale overheid aangewezen dienst, 

At'Ukel Il 

Het Intra-Benelux-verkeer van bloed en bloedserum van dierlijke 
ooraprong voor laboratorlwndoelelnden, van oorsprong of herkomst 
uit een der Beneluxlanden, Is vrij. 

Artikel 3 

1. Invoer van bloed en bloedse..;.,,, van dierlijke oorsproni voor 
laboratoriumdoeleinden Is niet toegestaan dan uit hoofde van een 
voorafgaande machUglng, verleend cloor or namens ue oevoegue 
minister van het land van bestemming. 
De macbUglag behelat de Invoervoorwaarden; alsmede de aan­ 
dulding van het douanekantoor waar de zending bloed Of bloed• 
serum van· dierlijke oorsprong aan de Benelux-buitengrens moet 
worden aangeboden en· waar deze machtiging moet worden over­ 
gelegd, hetgeen de douane-autoriteit ln het stuk aantekent. 

2. Tevens gelden de navolgende. voorschriften : 
a)· de veterinaire dienst van het Beneluxland waar de zending 

. bloed of bhedserum van dierlijke oorsprong aan de buiten­ 
grens Z!ll worden aangeboden, 'meet tenmtnste·4s uur vóór de 
aankomst van de zending worden vel'Wlttlgd van het vermoe­ 
delijke tljdatlp van aanbllN!lng ; 

b) de bevoegde dienst van het Beneluxland waar de zending aan 
de buitengrens werd aangeboden, controleert de zending bij 
het douanekantoor van aanbieding aan de hand van het de 
zending . begeleidende oorsprongs- en gezondheidscertificaat, 
waarvan de Inhoud moet beantwoorden aan , de ln de Invoer• 
machtiging gestelde voorwaarden. 

2. Le transport, par le territoire d'un paya du Benelux, de bovins vlaéa 
au premier alinéa originaires de pays non-Benelux, eat admla à la 
condition que le paya partenaire de destination alt autorisé l'importa­ 
tion de cea bovins,. que lea conditions llêea à l'autorlaallon aiolant rem­ 
piles et que lea animaux aolent marquêe d'une autre manltre que les 
bovins visés au premier alinéa. 

A?Uole'r 

La prt!aente dt!clalon entre en vigueur le li• juillet 1971. 

FAIT à Bruxelle,, le 9 juin 1971. 

Le Práldent du Comlt6 de Mlnlatres, 

H. FA'J!'AT 

17. h) 
DECISION 

du Comité de Mlnlotres de l'Union économique Benelux 
concernant les prescrlpt1ón1 de police llllnltalre vétérinaire relatives 
aux échanges Intra-Benelux et à l'importation de 811111 et de Bérnm 

ll&Dguln d'origine animale destinés aux labors&oll'es 

• M (71) 10 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article l" du Protoeole du 29 avril 1969 relatif à la euppre&alon 
dea contrôles et tÓrmalltés aux frontlêrea Intérieures du Benelux et 
à la suppression dea entraves à la libre clrcµlatlon, · 

Considérant que les contrôles et formalités aux fronUêrea Intérieures 
du Benelux doivent être supprimés et qu'il convient, dês lora, d'adop• 
ter dea meaurea coordoMées aux frontières extérieures en vue de 
prévenir l'introduction de maladies animales contagieuses, 

A pria la dêctlllon suivante : 

Article , •• 

Au eens de la prl!sente décision on entend par : 

a) 1'1J>ortatlon : 
l'importation d'un pays tiers sur le territoire d'un des pays du 
Benelux; 

b > service compétent : 
le service désigné par l'autorité centrale. 

Article l! 

Lea échanges intra-Benelux de sang et de sérum aanguln d'ori• 
glne animale, originaire ou provenant de l'un des pays du Benelux 
et destinés aux laboratoires, sont llbrea. 

Article IJ 

!. L'importation de sang· .et de sérwn sanguin d'origine animale, 
destinés aux laboratoires, . n'est autorisée qu'en vertu d'une 
autorisation préalable déllvrée par ou pour le ministre. compë­ 
tent du pays de destination. 
L'autorlaaUon énonce les conditions d'importation et désigne le 
bureau de dounae situé à la frontière extérieure du Benelwo, où 
l'envol ·de sang ou de sérum sanguin d'origine anbnale dolt éµ-e 
présenté et où cette autorisation dolt ëtre remise ce qui ést 
consigné au document par l"autorité douanière. 

2. Les dlspoalti,ons suivantes sont également d'application : 
a) le service vétérinaire du pays du Benelux à la frontière extë- . 

rleure duquel l'envol de sang ou de sérum sanguin d'origine 
animale sera présenté, doit être prévenu au moin!;I 48 .heures 
avant l'arrivée de l'envol, du moment probable· de sa présen­ 
tattOn; 

b) le service compétent du pays du Benelux, à là fronUêl'è exté­ 
rieure duquel l'envol est présenté, contrôle l'envol au bureau 
de douane de présentation sur la base du certificat d'origine 
et de santë qui accompagne l'envoi et dont le contenu dolt 
répondre aux conditions énoncées dans 1'autoriaatJon d'lm~ 
portatlon. 
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Artikel~ 
1. De zending bloed of bloedserum van dierlijke oorsprong voor 

laboratortwndoeleinden ten aanzien waarvan niet aan het in 
· artikel 3 bepaalde Is voldllsn, wordt op bevel van de veterinaire 
dienst· van het Beneluxhmd waar deze zending aan de buiten­ 
grens Is aangeboden, -naar het land van verzending terugge­ 
zo11den. 

2. Indien terugzending· onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire 
gronden niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire dienst 
vernietiging van de zending. De vernietiging geschiedt zonder 
vergoeding en voor rekening van de Importeur. 

3. Indien het land van bestemming van de zending een ander Bene­ 
luxland is. dan het land .waar de zending aan de buitengrens 
werd aangeboden, wordt de veterinaire dienst vo.n het land van 
bestemming over de ln dit artikel bedoelde beslissingen inge- 
licht. . 

Artikel S 
rie onderhavige beschikking treedt negentig dagen na de datum 

van haar onderteke~lng il! werking. 
Gedaan te Brussel, op 11 april 1972. 
De Voorzitter van het Comité va.n Ministers, 

Th. WESTERTERP 

17. i) 
Bl!:SOIDKKING 

van het Oomlt6 \'BIi Mlnlaten \'BIi de Benelux Economische Unie 
Inzake veterhaalryeehtelijke · V<IOnebrlfteD voor het Intra-Benelux­ 

verkeer en dè , Invoer . van .geslacht<', tamme koruJnen 

M (78) li 

Article 1 
1. L'envoi de sang ou de sérum sanguin d'origine animale, destinés 

aux laboratoires, pour lequel les dispositions de l'article 3 ne sont 
pas observées, est renvoyé vers le pays d'expédition, sur ordre du 
service vétérinaire du pays du Benelux à Ja frontière extérieure 
duquel l'envoi est présenté. 

'' Lorsqu'un tel renvoi se révèle impossible ou ne peut être autortsë 
pour des moUfs sanitatres, le service vétérinaire ordonne la 
destruction de l'envoi. L~ destruction, qui ne donne droit à 
aucune indemnisation, se fait pour le compte de l'importateur. 

3. Si l'envoi est destiné à un pays du Benelux autre que celui aux 
frontières extérieures duquel l'envoi a été présenté, le service 
vétértnan-e du pays de destination est averti des décisions visées 
nu présent article. 

Article 5 
La présente décision entre en vigueur quatre-vingt-dix jours 

après sa signature. 
Fnit à Bruxelles, le 11 avril 1972. 

Le Président du Comité de Ministres, 
Th. WESTERTERP 

Het Comité v~ M!nlaters ·van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de 
afschaffing· van controles en formaliteiten aati de binnengrenzen 
van Bep~l~ en· tnzâ.ke de op~ettlng van de belemmeringen van het 
vrije verkeer, 

Overwegende, .dat controles ·,;n formaliteiten aan de Benelux-lntra­ 
greilzen dle11•!' te worden afglllehaft en dat derhalve aan de buiten­ 
grenzen gecoördineerde maatr,:gelen moeten worden vastgesteld tet· 
voorkoming van insleep van 'bèsmettelijke dlerzlekten, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 
1 

ln de Zin-van de_onderhavige:B.eschikking wordt·verstaa.n onder: 

a) Invoer : <le . IÎ\voer ùlt"°èen· derde land op het grondgebied van 
een der BenelÛxlandei_, ; . : . . . ·. . 

b ~ geslacht; tani konijn : het lichaam van het gestroopt, ontdarmd 
dier, ln zijn geheel of ln stukken, met of zonder eetbare slacht­ 
afvallen; · 

c) · bevoegde dlensf :' . de .door de· centrale overheid aangewezen 
diensten: 

17. i) 
DEOISlON 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
concernant les prescriptions de police sanitaire vHêrlnalre relatives 
uux échuni;'es intra-Benelux et à l'lmportat:-fon de lapins domestiques 

abattns 

M(78) H 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux, 

Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppression 
des contrôles et formalltés aux frontières intérieures du Benelux et 
à la suppression des entraves à la libre circulation, 

Considérant que les contrôles et les· formalités aux frontières Inté­ 
rieures du Benelux doivent être supprimés et qu'il convient,, dès 
lors, d'adopter des mesures coordonnées aux frontières extérieures, 
en vue de prévenir l'introduction de malo.dtêa animales conta­ 
gieuses, 

A pris la décision suivante : 

A,·ticlc 1.r 

Au .sens de la présente Décision, on entend par : 

a) Importation : l'importation d'un pays tiers, sur Ic territoire de 
l'un des pays du Benelux ; 

b) lapin domestique abattu : Je corps dudit animal dépoulllé, 
éviscéré, en carcasse 'enttëre ou en découpe avec ou sans 
abats comestibles ; 

c) service compétent: le service désigné par l'autorité centrale. 

Ailikel ll 

Het lntrll-Beneliax,vèrkeer van gesiachte, tamme konijnen van 
oorsprong of hei-!<oÎnst. uit ~ëit 'der ileneluxland.en Is vrij. 

Article 2 

1. Irivoe.r .van geslachte, tamme _konij11en is niet toegestaan dan uit 
h0<>fd~ V!',11·. "\'li .voo.r~JfRand~ "J~mene ~f indl,rlduele máçhti­ 
glng, verleend door of namens. de bevoegde minister van het 
land . ván bestemming. 'rie·. miÎc,jiÜi(ing beheÎÎlt. de invoervoor­ 
waarden; alilin_ede, voor 'l'at de llidivlduele niaèhtigilig betreft, 
de aanduiding VIID he( do111'rlèka!'tO!>r waar de zending geslachte, 
tamme konijnen ·aan ,de Benelux,bultengrens moet worden aan­ 
g~iiod~ii .cii ,.vi\a,r.' ~èiè )'t\S:è!itlg!!!i:' ààn de bev®gde dienst moet 
worden-.overg'elt!gd, hetgeen\4eze dienst a~~aar in b~t .stuk aan- 
tekënC . . . ... . .. ' . . 

2. Tevens gelden de jiavol!l°~ilde voorschriften ; 

a)· de··zeniling· getlai:hte tamm·e'·konijnen ·mo~t vergezeld gaan 
-van •eén''doof' de 0ffiéltile•.veterinaire dienst van het land van 
verzendlhg· -op-d~ ·dsg-van-lnla!ling. afgegeven oorsprÓngs, en 
·gezondheldscertiflCBllt volgens het bij de onderhavige beschik­ 
king, opgenomen· model: · 

Les échanges Intra-Benelux de lapins abattus, originaires ou en 
provenance d'un des pays du Benelux, sont libres. 

Article 3 

1. L'importation de lapins domestiques abattus n'est autorisée 
qu'en vertu d'une autorisation générale ou indivlduelle préalable, 
délivrée par ou pour Je Ministre compétent du pays de d~stina­ 
tlon. L'autorisation énonce les conditions d'importation et, ~n 
cc qui concerne l'autorisation individuelle, désigne le bureau de 
douane situé à la frontière extérieure du Benelux oü l'envol de 
lapins domestiques abattus doit être présenté et ot'I cette autori­ 
sation dolt être exhibée au service èompétent, ce qui est consigné 
au document par c~ service. 

2. Les dispositions suivantes sont également d'appllcatton : • 

n ! L'envoi de lapins domestiques ab!ltt\18 dolt être accompagné 
d'un certificat d'origine et de santé, confonne au modèle 
repris à 'l'annexe de la présente décision. délivré Ie jour du 
chargement par le service vétérinaire officiel du pays 
expéditeur. 



130 

b) De bevoegde dienst van het Beneluxland waar de zending aan 
de buitengrens wordt aangeboden, moet tenminste 2i uur voor 
aankomst ervan worden verwittigd van het .vermoedelijke 
tijd.stip en van het douanekantoor van aanbieding. 

c) De bevoegde dlenst van het Beneluxland waar de zending 
aan de buitengrens werd aangeboden, controleert de zending 
bij het douanekantoor van aanbieding aan de hand van het 
de zending begeleidende oor8J)rongs- en gezondheldscertltl• 
cnat, waarvan de Inhoud moet beantwoorden aan de ln de 
Invoermaehtlgtng gestelde voorwaarden. 

· b I Le service compétent du paya du Benelux ê. Ja frontière exté­ 
rieure duquel l'envol sera présenté, dolt être prévenu, au 
moins 24 heures ê. l'avance du moment présumé et du bureau 
de douane auquel a·effee1.uera la présentation. 

c) Le service compétent du paya du Benelux, ê. Ja frontière du­ 
quel l'envol est présenté, contr61e l'envol au bureau de douane 
de présentation, our la base du certificat d'origine et de santé 
qui accompagne l'envol et dont Je contenu dolt répondre aux 
conditions énoncées dans l'autorisation d'importation. 

A,tïkel 4 
In het corsprongs- en gezondheld.acertlflcaat dient te zijn ver­ 

meld: 
- dat het vlees afkomstig Is van tamme konijnen die ln het land 

van verzending zijn ge~eat ; 
- naam en adres van de exportslachterij, waar de dieren zijn 

geslacht en verpakt ; 
- dat het vlees afkomstig ls van konijnen elle een veterinair ante 

en post mortem onderzoek· hebben ondergaan. waaruit blijkt dat 
ze gezond waren en vrij van besmettelijke ziekten ; 
- dat tenminste 30 dagen voor de dag van lnladlng ln het !>edrljf 

van herkomst geen myxomatose of tularemle vastgesteld la en 
dat geen enkele maatregel van gezondheidspolitie er van toe­ 
paaalng Is; 
- dat het vlees op hygll!nlsche wijze ja bewaard en verpakt. 

Artikel 5 

1. De zending ten aanzien wasrvan niet aan het ln de artikelen 3 
en 4 bepaalde Is voldaan, wordt op bevel van de bevoegde dienst 
van het Beneluxland waar de zending aan de . buitengrens Is 
aangeboden, naar het land van verzending- teruggezonden. 

2. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire 
gronden niet kan worden toegestaan, gelast de bevoegde dlenst 
vemletlglng, de verpakking Inbegrepen. 
De vernietiging geschiedt zonder vergoeding en voor rekening 
van de Invoerder of zijn mandataris. 

3. Indien het land van bestemming een ander Beneluxland la dan 
het land waar de zending werd aangeboden, wordt de bevoegde 
dienst van het land van bestemming over de krachtens dit 
artikel getroffen beslissing Ingelicht. 

Artikel 6 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op de dag van 
hasr ondertekening. 

GEDAAN te Bruuse], op 24 september 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

Article ~ 

Le certificat d'origine. et de santé dolt mentionner : 

- que la viande provient de lapins domestiques engraissés dans le 
pays expédlteur ; 
- le nom et l'adrease de l'abattoir agréé pour l'exportation où les 

animaux ont été abattus et emballés ; 
- que la viande provient de lapina ayant subi un examen vëtërt- 

-natre ante et post mortem démontrant que lesdits lapina étalent 
en bonne aanté et Indemnes de toute maladie contagieuse ; 
- qu"aucun eu de myxomatose ou de tularémie n'a été constaté 

dans l'exploltatio!l de provenance pendant les 30 jours 
précédant le jour de chargement et qu'aucune mesure de police 
sanitaire n'y est d'application·; 

- que la viande a été conditionnée et conservée de manlêre 
hygiénique. 

Article s 
1. L'envol qui ne aatlsfalt pas aux dispositions des articles 3 et 4 

est, sur ordre du aervlce compétent du pays du Benelux à la 
frontière duquel J•envol est présenté; refoulé dans Je pays expé­ 
diteur. 

2. SI le refoulement s'avère lmpoaalble ou ne peut être autorisé 
pour des ralaons d'ordre aanltalre, Je aervlce compétent ordonne 
la destruction du lot et de son emballage. 
La destruction est effectuée sans lndemnlaatlon et aux frais de 
l'importateur ou de aon mandataire. 

3. SI l'envol est destl!lé ê. un pays du Benelux autre que Je pays 4 
Ja frontière duquel l'envol est présenté, le service compétent du 
paya de destination est Informé de la décision prise en vertu 
du présent article. 

Article 6 

La présente décision entre en vigueur le jour de sa signature. 

FAIT à Bruxelles, le 24 septembre 1973. 

Le Président du Comité de Ministres. 

L.3.BRINKHORST L.3. BRINKHORST 

Bijlage 
MODEL 

O0T8f)Tonga0 en ge111ondluri48certificaat 
(invoer geslachte, tamme konijnen) 

Land V"'! verzending : , ...............•......................• 
MID!sterle : ...................................•..••••.................• 
Bevoegde dlenstfdlstrlct : ...................................•..................... 
I. Aantal verpakkingseenheden ; asrd en Identificatie van de ver- 

pakking ; nettogewicht : ....................••.•........................... 
········································· .. ································•·"''''''''' 

ll. Berkomat van de 111ettding : ...............•.•...•.................. 
Het vlees ta afkomstig van tamme konijnen die op het grond­ 
gebied van het land van verzending zijn gemest én geslacht ln 
de exportslachterij : ..........•.................•.......•..•................. 

( naam en adres 1 
Naam en adres van de afzender : . 
Naam en r1.1t:ea van zijn lasthebber: •............•................ (1) 

m. Bestemming va" de 111cnding : 
- Verzonden uit ..••......................• naar .•..•.... , •................ 

(plaats van verzending) (land en plaats van bestemming) 
per spoorwagon· (2), vrachtwagen (2), vllegtulg (21, 
schip (2) Cl) : ••••.••.••••••••••••••••••••••••••••••••.•••••••••••••••••.• 

- Naam en adres van de ontvanger : ,, , . 
IV. Veterinaire gegevens ,: 

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklasrt dat de hier­ 
boven -bedoelde zending op het moment van lnladlng voldoet 
aan de volgende voorwaarden : 

MODELE 
. Certificat d'o,lgine et de santé 
(importation de lapina domeatlques abattus/ 

Paya expédlteur : . ; ............•...................................................... 
Ministère : ...•••................... · ...........•......................................... 
Service compétent/dlstrlct : ...............................................••..... 
I. Noml)re d'unités de conditionnement ; nature et Identification 
du condltlo.anement ; poids net : ............•............................. ... · . 

ll. Prot>enanee de l'ettool : .. .. .. . .. . .. .. .. . . . . . . 
La viande provient de faplna domestiques engralBSés dans le 
paya expédlteur et abattus dans l'abattoir agréé pour l'expor- 
tation: ................•............ : : . 

• C nom et adresse) 
Nom et adreaee de l'expéditeur : : . 
Nom et adreaae de son mandataire : ...•.......................... < 11 

m. Deatl11<1tiatl de l'envoi : 
- Expédie de ...•............. à ................•.......... 

. ( lieu d'expédltlon) ( pays et lieu de destination 1 
par wagon (2·), véhicule automoteur (2.), avion <21, navire 
(2) (1) .••.••••..••••.•.• ; .•..••...•.•..••••••.•••..••.•...•.•.......••• , 
- nom et adreue dU destlnatalr:e : . 

IV. Beuelgnement• mnltalrea :· 
Le vétérinaire officiel soussigné certlfte que l'envol mentionné 
cl-dessus i'épond au moment du chargement aux coilditions 
.3ulvantes : 



- het vlees Is afkomstig van tamme konijnen die een veteri­ 
naire ante en post mortem onderzoek hebben ondergaan, 
daarbij gezond en vrij van besmettelijke ziekten zijn bevon­ 
den; 
- tenminste 30 dagen voor de dag van lnladlng Is ln het 

bedrijf van herkomst geen myxomatoae noch tularemle vast­ 
gesteld en geen enkele maatregel von gezondheidspolitie Is 
er van toepaastng ; 
- het vlees Is op bygU!nlsche wijze bewaard en verpakt. 

Gedaan te ........•..••................•............... , de .......................•... 
( dag van !nladlng) 

De officiële dierenarts, 
(handtekening, naam, en dienststempel) 

- 13'1 
- la Viande provient de lapina domestiques ayant aubl UD 

examen aanltalre ante et poat mortem démontrant qu'lla 
étalent en bonne aantê et Indemnes de toute maladie conta­ 
gleuae; 
- clana l'exploitation de provenance aucun cas de myxomatose 

ni de tularémie n'a été conataté pendant le• 30 jours prëcë­ 
dant le joui' du chargement et aucune meaure de police aan!· 
taire n'y eat d•appllcatlon ; 
- les viandes sont conditionnées et conservées de manlêre 

hygiénique. 
Falti). ....•..•...•..••......••...•••......•....•• le ...........••.............••..••••••• 

( date du chargement) 

Le vétérinaire officiel. 
(algnature, cachet nominatif et da aarvlce) 

( 1) Doorhalen hetgeen niet van toepassing is. 
(2) Bij verzending per spoorwagon of vrachtwagen het kenteken of 

nummer vermelden ; bij verzending per vliegtuig tiet nummer 
van de vlucht en bij verzending per schip de naam van het 
schip vermelden. 

18. 
BESOIIJKKING 

van liet Comité van Ministers van de Benelux Economl&che Unie 
Inzake veterlnalrrechtellJke voorschriften voor de doorvoer van dieren 

en produkten 
M (71) 37 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 Inzake de afschaf­ 
fing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en Inzake de opheffing van belemmeringen van het vrije verkeer, 
Overwegende dat de controles en formnlltelten aan de Benelux-Intra­ 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan de bulten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vaStgesteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dlerzlekten, · 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel l 

In deze beschikking w,;,rdt verstaan onder : 
a) dieren en produkten : 
dieren· en produkten, waarvoor een veterlnairrèchtelljke regeling 
voor het Intra-Benelux-verkeer en voor de invoer Is getroffen, hetzij 
naar aanleiding van een aanbeveling, hetzij krachtens een beschik­ 
king van het Comité van Ministers van de Benelux Economische 
Unie; 

b) doorvoer : 
bet brengen van dieren en produkten van een plaats ln een derde 
land over het grondgebied van een of meer der Beneluxlanden 
naar een plaats ln een derde land ; 

c) bevoegde dienst : . 
de door de centrale overheid aangewezen dienst. 

(1) Biffer les mentions Inutiles. 
( 2) Pour les wagons et les véhicules automoteurs, Indiquer le 

numéro d'lmmatrtculatlon ; pour les avions le numéro de vol, 
et, pour les navires, le nom du navire. 

18. 
DEOl8ION 

dn Comlt6 dê Ministre• de l'linlon Economlqne Benelnx 
conesrnant lea preacrlptlona de pollee unitaire vétérinaire 

relatives nn tranalt d'animaux et d!j_ produit& 
M (71) 37 

Le Comité de Mlnlstrea de l'Union économique Benelux, 
Vu 1•art1c1e 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppression 
des contr61es et formalités aux frontières Intérieures du Benelux et à 
la auppresalon des entraves à la libre circulation, 
Considérant que les contr61es et formalités aux frontières Intérieures 
du Benelux doivent être supprimés et qu'il convient. dèA lors, d'adopter 
des mesura coordonnées aux frontières extérieures, en vue de prévenir 
l'introduction de maladies animales contagieuses, · 
A pris la déci.lion aulvante : 

Article l" 

Au sens de la présente déclalon, on entend par : 
a) animaux · et produits : 

les animaux et produits dont les Importations et les échanges Intra­ 
Benelux font 1•objet d'une réglementation de police sanitaire, en 
vertu d'une recommandation ou d'une décision du Comité de 

. Mlnlstrea de l'Union économique Benelux ; 
b) transit: 

le transport d•anlmaux ou de produits d'un endroit dans un paya 
tiers, par le territoire d"un ou de plusieurs pays du Benelux, vers 
un endroit dans UD autre pays tiers ; 

c) sez:ylce compétent : 
le service dé.ligné· par l'autorité centrale . 

Artikel S 
1. De bevoegde dienst van het Beneluxland waar dieren en produkten 
voor doorvoer aan de buitengt~ns zullen worden aangeboden, geeft 
daartoe mede namens de bevoegde diensten van de partnerlanden 
schriftelijk toestemming. 

. 2. De toestemming moet tenminste 2 x 24 uur voor de aanbieding tot 
door.voer worden· aangevraagd, zaterdagen, zondagen en officiële feest­ 
dagen niet medegerekend. 
3. De bevoegde dienst welke de toestemming tot doorvoer heeft. ver­ 
leend, zendt een afschrift ervan aan de veterinaire dierist van de 
partnerlanden waardoor wordt doorgevoerd. 

A.-tikcl d 

De dieren en de produkten worden bij het douanekantoor W"8r zij 
voor- doorvoer worden aangeboden, aan de hand van de, de zending 
begeleidende, oorapronga~ en gezondheidscertificaten. alsmede aan.· de 
hand van de toestemming tot doorvoer, gecontroleerd : de dieren wor­ 
den tevens vcterlnatr' gekeurd. 

r A.-tikel ,1 
De dieren, respectievelijk de produkten worden slechts tot de .door­ 

voer taegelatçn, Indien de produkten en documenten bij de ln artikel 3 
bedoelde controle -ln orde zijn l?evonden en de dieren geen enkel kli­ 
nisch ziekteverschijnsel vertonen. Dil doorvoer geschiedt terstond en 
onder douaneverzegellng. 

Artikel ,i 
ln hel Beneluxland waar de doorvoer wordt beëindtgd, wordt aan 

de buitengrens de toestemming tot doorvoer door de douane ingenomen 
en AA.n ftp vPtPr1nRlrP c11Pnsl van dÓt land ~npgp:,,onden. 

Article S 

1 Le service compétent du pays du Benelux, oil des animaux et 
produits aeront présel)tés pour être transités, donne au nom dM services 
compétents des pays partenaires l'autorisation écrite à cet effet. 
2 L'autorisation dolt être demandée au moins 2 x 24 heures avant la 
·présentation pour le transit, les samedis. dimanches et jours fériêa offl. 
ciels n'entrant pas en llgne de compte. 
3. Le . service compétent qui a donné l'autorisation de transit, en 
transmet une copie au service vétérinaire des pays partenaires que 
l'envol transite. 

Article 3 
Les animaux et les produits spot contrôlés aÙ bureau de _douane oO 

lia _aont présentés pour !• transit, à l'appui d!!B certificats d'origine et 
de sant6 qui accompagnent l'envol, ainsi que de l'autorisation de tran­ 
sit :· les animaux sopt soumis à un contrôle vétérinaire. 

Article 4 
Les animaux ou les produits ne aont admis au transit que lorsque 

les produits et les documents e'avêrent être en ordre lors du con.tr6le 
v!s6 .à. l'article à et .. que les animaux ne présentent aucun alpe cllnl­ 
que de mal.adie. Le transit se fait Immédiatement et sous acellemeiita 
douaniers.· 

Article 5 
Dans le pays du Benelux oil le transit prend fin, le service de la 

douane receutlle à . la frontière extérieure l'autorisation de tranalt et 
l'envoie au service vétérinaire de. ce même pays. · · 
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Artikel 6 

1. De dieren of produkten ten aanzien waarvan niet aan het ln artikel 
4 bepaalde la voldaan, kunnen op bevel van de bevoegde dienst van 
het Beneluxland, waar zij aan de buitengrens voor doorvoer zijn 
aangeboden, naar het land van verzending worden teruggezonden. 
2. Voor zover het dieren betreft, kan de veterinaire dienst eveneens 
de nodige maatregelen, waaronder quarantainemaatregelen, treffen, 
ten einde het geval op te helderen van dieren die ervan worden ver­ 
dacht te lijden aan of te zijn besmet met een besmettelijke ziekte, dan 
wel een gevaar op te leveren voor de verbreiding van een dergelijke 
ziekte. 
3. Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op sanitaire gron­ 
den niet kan worden toegestaan, gelast de veterinaire dienst vemletl• 
ging van de zending, zo nodig met Inbegrip van de verpakking. 
Voor zover het dieren betreft, kan ln voorkomend geval de veterinaire 
dienst slachting toestaan. 
De vemletlglng geschiedt zonder vergoeding en voor rekening van de 
doorvoerder. 

.Artikel 7 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Bruasel op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H.FAYAT 

19. 
BESCIUKIUNG 

van het Comllê van Ministers van de Benelnx Economlllcbe Unie lnuke 
vetertnalrreclltelljke voorschriften voor het lntra-Benelnx-verkeer en 

de In-, uii:- en doorvoer van tot een etrcus behorende dieren 

M (11) 88 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaf­ 
fing van de binnengrenzen van Benelux en Inzake de opheffing van de 
belemmeringen van het vrije verkeer, 

o,•erwegende dat de controles en formaliteiten aan de Benelux-Intra• 
grenzen dienen te worden afgeschaft en dat derhalve aan do bulten­ 
grenzen gecoördineerde maatregelen moeten worden vastgesteld ter 
voorkoming van Insleep van besmettelijke dlerzlekten, 

Heen het volgende beslist : 

Artikel J 

In de zin van de onderhavige beschikking wordt verstaan onder : 
a) Invoer : de Invoer uit een derde land op het grondgebied van één der 

Beneluxlanden ; 
b) uitvoer : de uitvoer uit één der Beneluxlanden naar een derde land ; 

c) doorvoer : het brengen van de dieren van een plaats ln een <!••de 
land over het grondgebied van een of meer der Beneluxlanden 
naar een plaats ln een derde land ; 

d) bevoegde dienst : de door de centrale overheid aangewezen dienst. 

Artikel 2 

Het Intra-Benelux-verkeer van tot een circus behorende eenhoevigen, 
twtJelloevlgen, pluimvee, papegaaien en papegaal-achtlgen, honden en 
katten Is vrij, 

Artikel 3 

1 De in- en doorvoer van tot een circus behorende eenhoevigen, twee­ 
hoevlgen, pluimvee, papegaaien en papegaal-achtlgen, honden en katten 
ta toegestaan, mita bij de ln-, respectievelijk doorvoer een op deze 
dieren betrekking hebbende, door de bevoegde dienst van het Benelux­ 
land waar de dieren aan de buitengrens voor m- of doorvoer zijn 
aangeboden, afgegeven ontheffing wordt overgelegd, waarvan ·het 
model ln een bijlage bij deze beschikking Is opgenomen ; deze onthef­ 
fing wordt door de bevoegde dienst aan de buitengrens geverifieerd en 
ten bewijze daarvan van een naam- en dienststempel voorzien. 

2. De ontheffing dient tijdens het verblijf van het circus op het grond­ 
gebied van de Beneluxlanden op eerste vordering van de bevoegde 
dienst ter controle te kunnen worden overgelegd. 

S. De ontheffing dient bij uitvoer door de bevoegde dienst aan de 
buitengrens te worden Ingenomen. 

Ten aanzien van dieren die bij uitvoer niet meer aanwezig zijn, dient 
door middel van een schriftelijke verklaring van een dierenarts te 
worden aangetoond, dat zij gestorven, afgemaakt of ln behandeling 
zijn. 

Article 6 
1. Lea animaux ou les produits pour lesquels les dlapoaltlona de 
l'article 4 ne sont observées, peuvent être renvoyês vers le pays 
d'expédition sur ordre du service compétent du pays du Benelux à la 
frontière extérieure duquel Us eont présentés pour être transités. 
2. Pour autant qu'il s'aglsae d'animaux, le service vét~lre peut 
ég:ilement prendre les mesures néceasalres, parmi lesquelles la quaran­ 
talre, afin d'éclaircir les cas d'ánlmaux suspecta d'être atteints d"une 
maladie contagieuse ou de constituer un danger de propagation d'une 
telle maladie. 

S. Lorsque le renvoi est lmpoaslble ou s'il ne peut être autorisé pour 
des raisons d'ordre 1anltalre, le service vétérinaire ordonne la deatruc­ 
tlon de l'envol et, au besoin, celle de l'emballage. 
Lorsqu'il s'agit d'animaux, le service vétérinaire peut, le caa échéant, 
en ordonner l'abattage, 
La destruction est opérée sans Indemnité et aux frais du translteur. 

Article 7 

La présente décision entre en vigueur le 1"' julllet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité de Mlnlstrea, 

H.FAYAT 

19. 
DECISION 

da Oomltê de Mlnl■trea de l'Union économique Benelux concernant 
lea preacrlptlona de police aanltalre vétêrlnalre relative, llllX échangea 
ln-Benelux, à l'importation, à l'exportation et au transit d'animaux 

appartenant à na cirque 

M (71) 88 

Le Comité de Mlnlatrea de l'Union êconomlque Benelux, 

Vu l'article 1•• du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la auppreasion 
des contrölea et fonnalltéa aux frontières Intérieures du Benelux et à la 
suppression des entraves à la libre circulation, 

Considérant que les contrOlea et formalités aux frontlilrea Intérieures 
du Benelux doivent être supprimés et qu'il convient dès lors d'adopter 
des mesures ooordonnéea aux frontières extérieures, en vue de prévenir 
l'introduction de maladies anlmalea contagieuses, 

A pria la décision aulvante : 

Article 1" 

Au aens de la présente déclalon, on entend par : 
a) Importation : l'importation d'un pays tien sur le territoire d'un 

des paya du Benelux ; 
b) exportation: l'exportation d'un des paya du Benelux ven un paya 

tiers; 
c) transit: le transfert dea animaux d'un endroit situé dans un paya 

tiers ven un endroit alt.ui! dans un pays tiers, en paasant par le 
territoire d'un ou de plusieurs pays du Benelux ; 

d) service compétent : le service désigné par l'autorité centrale. 

Article li 

Lea échanges Intra-Benelux de solipèdes, blongulés, volailles, perro­ 
quet&; palttacldéa, chiens et chata appartenant à un cirque sont libres. 

Article li 

1 L'importation et le transit de solipèdes, biongulés, volailles, perro­ 
quets, palttaèldés, chiens et chats appartenant à un cirque sont auto­ 
rlaés · à la condition que soit produite, lors de l'importation ou du 
transit, une dispense conforme alle modèle figurant en annexe à la_ 
présente décision et ayant trait à ces animaux, délivrée par ·le service 
compétent du .pays du Benelux aux fronitères extérieures duquel les 
animaux sont présentés en vue de l'importation ou du transit ; cette 
dispense est vérifiée à la frontière extérieure par le service compétent 
qu~ au titre de preuve, y appose un cachet nominatif et de service. 

2. La dispense dolt pouvoir être présentée, aux fins de contróle, à la· 
première requête du service compétent, pendant le séjour du cirque sur 
le territoire des pays du Benelux. 

3. La dispense dolt être remise au service compétent, Ion de l"expor­ 
tation à la frontière extérieure. • 

En ce qui concerne les animaux qui ne sont plus présenta lors de 
l'exportation, une déclaration écrite d'un médecin vétérinaire dolt 
attester qu'ils eont morts, qu'ils ont étê abattus ou qu'ils sont en 
traitement. 



Artikel j 

De bevoegde dienst welke de ln het vorige artikel bedoelde onthef• 
flng verleent, zendt een kopie hiervan aan de veterinaire dienst van 
de partnerlanden. 

Artikel 6 
De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 Juil 1971. 

GEDAAN te Bnwel, op 9 juni 1971. 

Article.+ 
Le service compétent qui accorde la dispense visé à l'article précé­ 

dent, en envole une copie au service vétérinaire des paya partenaires. 

Article 6 
La présente décision entre en vigueur le 1" juillet 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Prêaldent du Comité de Ministre•. 

H. FAYAT H.FAYAT 

Bijla9e ADDIU 

MODEL ONTREPPINO MODELE DE DISPENSE 

Mlnlsterte VU LaDd!loUW 

m 5--voud 

te-, uit•, doonoer van eenhoevigen, tweebonlgea, pllllm'fee, pape1alllen en 
papegaat.achU,en. bonden en 11:atten, behorende blJ c1tc:UIUD 

Mlnlattre de l'Agrlcult~ 

en 5 exemplaires 

Importation, exportaUon et tran,lt de' 10Upèdes, blonguliE.J, volalllea, perroquets et 
pa!ttacldi!1, chlena d chlta appart.enant à un cirque 

Ondergelekellde, 

. ... .•••••.•...•••••••••.•••.••..••• na de Veterlnlllre Dtenat. verleent hltrblJ otetNDkoauU1 
het; bepaalde ID. ••••••.•••••••••••••.•••. ••••••••••• ODtheHtns 1'U btt verbod tot ID-, u1i,. 
et>. doorvoer van de aan ommtllJde •trmelde dllr9 · ria ••.••••.••••••••• , ••••••••.••••••••••••• 
f1rta1poai,, toebehorende aaa. •.•......•..••• ~ ....••...•.•...•...••••..••...•••••••• 

Te •••..•••••••••.•••••.• de .••••.••.••..••••••• 11 •..••• 
De •••••••.•••••••••• van -de Veitrlllaln Dlena&. 

(handtekenlnr. naun- en diem&ltempel) 

Sptct/fc11Ue oan ü dieren. 

Je 1ouut1n,, 

................••••.•••....••..• ,.. du Benlce YlWrlnalre, accorde par la pffsente conformément 
am dllpoalttona de ••...•.....•••.....•••.•••••.....•.•...... dlipenae de l'lnterdJctlon d·lmPor- 
tatlon, d'export.aUon ou de transit du anlmaua menUoDAH au ver,o vla . 
(pcal.e•froaUfre), appartenant à •••.••.••••.•............••••.....•..•••.•••• 

Sfldcf/fcatfoa dn anfmcniz 

Pait 1\ ••••••••••••••••• ., le ...•.. , .......•... 10 . 
Le ...•..•.......••..•••..• du Servlce v6tfrlnalre 

(at1nature, cachet nomtnatu et de service) 

Dlenoort Btgnalem.ent t1esl&eht, kleur, leefUJd, eventueel de naam) Genre 81tnllement (seXe, couleur, Aa:e et ,ventuellement nom 1 

Opm~rklngm Obaervatlom 

AM e111ce"lng douane: 
Insrvoerd op ..•..•.................... .- 19 ; .•.•..........• stuka dieren Jan.ga_ het 1rena" 
kantoor •.............. / ............•..•...•...• 

An.,,otauon de 14 do11:dne : 
!mportá 

0

le, .•• · •••••••••...•..•...••.•..•.•.•••• ;lt ...••. ; ••..••••.••• antmau par le poste-frontière 

Ctti;revoerd op ....•.............•..... ; ...•. 19 ; 
kar.to or .... , ....•......•..........••........... 

..... . .... .. . stuks dleren Janp het srena .. 
De douane-t1.utort:ten, 

bpoft61 le' .•••••••••.•..•.•.••••.••. '.......... lt ••.••• ; •.....•...•• alllmaua par ~ poate•fronttfre ....................................................... 
L•autorlt6 de Douane, 

N.B. 
Hr.t eerste uemplaor van. de onthefflng moet worden afgqeven aan bet douane­ 
kantoor van Invoer, retpedle,eUJll Uit.voer• en ao .. ,poedll moa,UJk door de douane 
op,:esond_en aan de centrale 1veterlnatre dlenat van het tand van afgifte "n. de 
onthdflnlt, te weten : 

de Dlentt. voor Dlergeneeskwullse tnapecÜe 
BerlalmonUaan. 11 
1000 BRIIIIIIQ. 

de Vt11artaenljkundJge ,Dienat 
Kamer D 'lOfi 
Dokkr ReUerutraat 1 

• LBIDIICBBNDAII 

voo, Bellll. 

voor NederlaAd 

N.B. 
Le pnmife,- e.remplafre de la dllpeDle dolt · Ure remla aulvant le eu au bureau de 
douane d•lmpori&Uon.. ou d'n:po~oa. ei la doune doit l'envoyer . au plue t6t au 
aentce vt~re central du p&J'I de dfllnance de Ja cUçenae, t. ii.volr : _ .. _ ... 

pour lel Pa,..Bu 

. , voor Lu1emburs: : 
de •• Direction de l'XmpecUon stntri.Je vd*'rlDalre • t~J3=b'OU?f 

Het tweede e.rempZaar ·bltJft ter beaeb!tktng van -de be\aqhebbende. BIJ de uit-, 
·respecUeve.UJk wederinvou moet dl* tweed, exemplaar worden overhand.lad aan de 
eeuane van het k:it,ntoor van uitvoer, respec:UeveUJk aan de douane van het kant.ooi' 
ven tnvoer op ~et B-enelux-poodpbled en za apoedlg mo~llJk door de douane 
opge&aoden aan bet bonn1enoemde adres van de centrale vtierin&lre dienst vo.n het 
land van afgifte van de ontbetflng. 

Le Uli.dine antplolrt r;ste • la dllpoalU.on de l'tnt!fatl. · Lors de l'esportaUon 
Oil de la "lmlJOr&aUcm. ce dlmd6me ~plaire dolt i!tre remla. 1.elon Je eu. l la 
douane du , bureau d'expoJt&llon . ou d'importation d&IUI le terrltDlre. da BenelUJ[, 
t-1. 1, douane dolt. l'envoyer au plu t6t l l'aclreue d~euua du 8en1.ce vêWr1a.a1re 
cea&ral da lJara de dfllvrance de la dllpenae. 



20. 
BESOBIKKING 

van het Comltê van Ministers van de Benelwr; Economlscbe tJDle tot 
lnatelUng van ~n be,eleldtnp- en waancbuwlnpfonnaller tea behoeve 
van veterlaalr toe&ltht op sendlagen Ingevoerde levende dieren en 

prollakten 

M ('1) 88 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artlkel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de atachaf­ 
fing van controles en formaUtelten aan de binnengrenzen van Benelux 
en inzake de opheffing van belemmerlngen van het vrije verkeer, 

Overwegende dat, als gevolg van de tn Benelux-verband ter voor­ 
koming van insleep van besmettelljke dterzlekten overeengekomen 
veterlnalrrechtelljke voorschriften op het stuk van de Invoer van 
levende clleren en produkten, het toezicht van de betrokken overheld&­ 
dtensten op het vervoer van . ingevoerde dieren en produkten op het 
grondgebied vnn de Beneluxlanden dient te worden vergemakkeUjkt, 

Overwegende dat bedoeld toezicht door de betrokken diensten kan wor­ 
den uitgeoefend door middel van een begelehilDgs• en waarschuwinga" 
formulier, dat volgens een voor de drie Beneluxlanden gelijk model 
Is Ingericht, 

Heeft het volgende beslist : 

Artlkel 1 

In de zin van de onderhavige beschtkJdng wordt verstaan onder : 
a) ,invoer: 

de Invoer uit een derde land op het grondgebeled van een der 
Beneluxlanden ; 

b) zending \lieren en produkten : 
het vervoer vanaf de Benelux.buitengrens naar de plaats of het 
bedrijf van bestei;nmlng van resp. fok- en gebruUcarunderen, alacht­ 
runderen, kalveren jonger dan dertig dagen bestemd voor de kalver­ 
m~erlj, slachtpaarden, slachtschapen, ë\achtgelten, fok• en 
gebruUcsplulmvee, slachtpluimvee, eendagskuikens en broedeieren 
van pluimvee, nertsen, sperma en andere bij beschlkldDg van het 
Comité van Ministers van de Benelux Economtsche Unie aan te 
wijzen produkten : 

c) bevoegde dienst : 
de door de centrale overheid aangewezen dienst ; 

d) begeleldlnga- en waarachuwlngsformulJer : 
het formulier dat, - lngertpht volgens het ln de onderhavige 
beschikking vastgesteld model - dient tot overdrecht door de 
bevoegd~ dienst van het land waar een zending dieren of produkten 
aan de Benelux-buitengrens voor Invoer 11 toegelaten, van bepaalde, 
met de voorkoming van lDsleep van besmetteltjke dierzlekten ver­ 
band houdende lnltchtlngen omtrent (\eze zending ten behoeve van 
de bevoegde dienst van het land Van beatemmlng, Indien dit een 
andar Beneluxland la clan het land waar de zending voor Invoer 
werd toegelaten. ' 

Arlllcel 1 

Met het oog op de uitoefening van toezicht door de bevoegde dlénst 
op zendingen ingeVoerde dieren en produkten wordt een begeleld.Jnga­ 
·en waarachuwtngaformullar Ingesteld overeenkomstig het ln de bijlage 
blj de ondi!rhavtge beschJkklng opgenomen inodel. 

Art"'618 
Het in artikel 2 bedoelde formulier I wordt tn drievoud opgemaakt, 

Het ortgloele exemplaar vergezelt de zending dieren of produkten en 
wordt ter bestemming afg'egeven aan de ·bevoegde dJenst ,; het duplicaat 
wordt op de dag van toelating van de zending voor invoer door de 
bevoegde dienst welke de toelating verleende aan de beYoegde dienst 
van het land van bèatemmlng toegezonden, Indien dat land een ander 
Beneluxland Is dan het land waar de zending voor Invoer werd toege­ 
laten ; bet• derde exemplaar beeft de bestemming van archiefexemplaar 
voor de 1bevoegde dienst van bet Beneluxland waar de zending voor 
invoer werd toegelaten. 

Artll<el 4 

De onderhavige beschikking treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAA?. te Bruaael, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

20. 
IŒClllllON 

da Comité de Mlnlatrn de l'Valon ~ue - ..........,t 
au fonnnlabe d'-nt. et d'ave.U-ment à l'intention da 
eonbOle v61611nalnl - letl envolA d•- v1 ••• 1a et de plOdalta 

•••••••••• 
11(11) N 

Le Comité de Ministres de l'Unl~n économique Benelux. 

Vu l'article 1"' du Protocole du 211 avril 1989 relatif à la auppreaalon 
des controles et formalltêa aux frontltrea Intérieures du Benelux et 
à la auppreaalon dea entraves l la libre circulation, 

Conatdêrant qu'il Importe, en rallon des prescriptions de police aanl· 
taire C9nvenuea au DJ.veau du Benelux en matière d'importation d'~· 
maux vlvanta et de produlta alfn de prévenir l'introduction de maladleJI 
animales lnfectleu.oea, de faciliter le controle que tea autorit& compé­ 
tentes exereent aur le t-rt, dana le territoire du Benelux, dell 
animaux et produits lmporU!•, 

CODBlclérant que tea aervlcea lntêreasêa peuvent ettectuer ce contnlle 
au moyen d'un form.ulalre d'accompagnement et d'avertlallmeut 
conforme à un mocWe ldenUque pour les trola paya du Benelux, 

A pria la dêclllOll llllivulo : 

Au aena de la pr&ente dtclllOJl on entend par : 
a) Importation : 

!'Importation d'un paya tiers aur Ic territoire d'un dea paya du 
Benelm::; 

b) envol d'anlmaw,: et de prodalta : 
le transport, de la fronUtre extêrleun, du Benelux vers le lieu ou 
l'entreprlle dé deatlnatlon, de bovins d'61evage et de rente, de bov!M 
de boucherie, de veaux de molm de trente joun deatlnêa à 
l'encrai-m,t, de chevaux, ovtu et caprlna de boucherie, de 
volaille d'61evage et de rente, de volaille d'abattage. de pouaalna 
d'un jour et d'œufa à couver de volaille, de Visons, de aperme et 
d'aui- proclulta l d&dper par décl8lon du Comité de M1n1atrea de 
l'Union êcollomlque Benelux : 

c) N1'Vlce eompttent : 
le ■ervlce dêalgn6 par l'autorité centrale : 

d) formulalre d'accompagnement et d'averttuement : 
le formulaire, conforme au modèle arrété par la prêlente dêclllon, 
qui permet au &el'vlce compétent du paya CIO, à la froatlùe exté­ 
rleun, du Benelux un envol d'animaux ou de produlta eat l4mla l 
!'Importation, de tranamettre certalna renulgnementa coDCe1'11811t 
cet envol en vue de pr6ven1r l'tntroducUon de maladiaa &Dtmalu 
lnfectleuaea, au aervJce compétent du paya de deatlnatlon 11 ce der­ 
Dier est un autre pays du Benelux que le paya ofl l'envol a êté 
admla à l'importation. · 

Artlole 8 

Un formulaire d'aCcompagnement et d'avertlaaement, conforme au 
modèle reprla en annexe. à la présente dé etalon, eat Jutaurê en vue du 
contrôlé à exercer par le service compétent aur lea envols d'animaux 
et de. produlta lmportêa, · 

Article 8 

Le formulaire vlaê à l'article 2 est établi en trois exemplaires. 
L'original accompagne l'envol d'anJmaux ou de produite et .est remis 
au eervlce compétent du lieu de destination ; le ·jour où l'en'voi est 
adm~ à l'lmPortatlon, le eervlce compétent qui a admis à l'lmportatlon, 
transmet le duplicata. au service compétent du paya de destination, sl 
ce paya est un autre paya du Benelux que le paya ·où l'envol a été 
admis à l'importation : le trol.alème exemplaire eat destlDE aux archJves 
du service compétent du paya du Benelux oQ l'envol a étê admla à J'lm­ 
portaUon. 

ArtlclB ~ 

La présente dêclalon entre en vigueur ie l"r juillet 1971. 

H. FAYAT 

FAIT l Bruxelles, le 9 jula 1971. 

Le Président du Comité de Mlnlatrea, 

' H. FAYAT 



135 - 
81Jll1e 

MIN18TIIIUI VAN LANDBOUW 

IIODIL 
Volpr ..••.• 

SegeleJdfng,. en 10aar1c1unolftf1/ormuller 
Ondttr;etekende, lnvotrder, •............•.....••.•..•..........•••.•.. , ......•.•. (volledls ldentUel~: 
Indien reebt.aperaoon, de nrantwoordeUJkt mede aanwtJnn) nrldaart de wot,endt 
dieren en/of produllten ln te voer,n ; 
1. tanp het douanetaa\oor 'fAD : •.•••••••••••••••••••••.•••••••••••••••••.••••••••. , •• 
:r. om.1cbrtJ'l1nl tan de undln1: .•.••••.•••..•.•......•.••.•..••••.•.•.. ,, .... , ••••• ,, 
S. ldenWlcattemerten : ....•.••••.••.••••••••.•••..•.•...•••••. , ••••••. ;,.,,, 

4. herkom1t : land : ••••••••••••. , .••••••.•.•••••.•••••••••••••••••••••••• 
aemeente : ..........•.....•...•............... , , ,. 
&fun.der (naam en adrn) : ., ...............•.............................. 

e. bestemming: bedrijf : ............•..•....•...........................••.• te .................•............... 
QUU&DtalD~lDrtchtlnl : .•...•...........•........ , .. te ............••.•.••..•••.•••..... :=:::=:L~ .: .. ::::::::::::::::::::·.:::::::::::: :: ::::::::::::::::::::::::::::::::: 
ctnkum "°°' b;Dl&matlp 
lnlemJD.alle Yan : •• : •••••••••••••••••••••••••.•••••••••• t.t ••••••..••••• , ••••••.•••••••..••. 

NHr wurhetd 1n1evaJd, 
te ••..•..........•..•..• de ..•.•................ 11 ..•.•. 

tBandtetentn,, even,ueel tlnnut.empel) 

111N181'1RII: Dl: L'AOBIOIJLTDRS 

IIOmLS 
Fo,.,,.ura:fre d•a:ccompa,ntment d d'a:11ertluenttnt 

W 1olllll1n6, Importateur, •................................... (ldenUU- complde ; ■l penonne 
J111Jdlque, tndlquer ••• lrment le re1p0n111t:1le) dicl1re tmpor&er le■ anJ.maua d/ou 
les produ.lll IUIYUt.l : 

J. par le bveau de douane de : .............................••.•....•.••............. 

2. 1pfdflc&UOD de l'en,01 : •........................•....•.••.................... 

S. mirqaes d'tdtntlflcaUOD: ...•.......••••••••••......••......•..........•..•.... 

4. provenance : p111 : ............•............•••.....•.•.•.......•.••..... 
commum.e : ...•........•......................................... 
eXpldlteur tnom. et adreue) : . 

5. destination : exploJt.aUon : .......................•...................... à. •..••••..•••••••••••••••.• 
ft.abu..tment de 
quarantaine : ....•......................................... , •.••••.••.•••.....••............. 
llbattotr pabUc: •••••••••••••••••••••••••••••••......•••• • ••••••••••••••••••••••..•••••••••. 
1battolr de volaille : .....••...................... ...•.. t. •..•.......•.........•............ 
ctDIH d'lnNmlDatJ.DD arttrl• 
deDe· •· , ....•.................•.......... t. . 

Cert1fl!, alnc!re et vfrtt&lile. 
• .•......•..•••.•••..• , le .••..•..............• 11, .... 

181,aature, 6ventuellemeut e&chet de 111 tinne) 

Onderttteuzute, c,ertensnroonnser ,an de beYOlld• oterbtldldllllltl vnantwoor• 
deUJt ,oor de Invoer 111111 bal douanekantoor ,an : •......... ....••.•.•.. .•.••... ••..•. reeft 
hlerbJJ toe1&emm1us voor bet Yerwoer van de hierboven pepeclftcered.e andlng DHr 
de eldHJ unsesnen beatemmtn1. 
Het ,e"oerm1dd11/de verpû.ldDC U l werd door oader1etttende ,eneaeld met : 

Boveut.Hnde vakken ID drinoud lD te tullen 

Le 10uul1nf, Cnpr&entut de l'autorH6 compftent.e), re1pOnu.ble pour l'lmportatJon 
par le bureau de douane de : autortae par la pr&ente Ie tramport 
de l'envol apfcltl6 cl•deaus vera la dt1Unatloo tmUqufe. 

i.e moyen de transport/le condlUoonement UI a 6t6 seellf par le aouulp! t. 
l'aide de : .•••••••••••••••••••••••••••••• 

Le .•••••••••••••.••••••••••.••••••••••••••••••••••••• 19 .••••. 
(repr&entant de l'autorttt compl:tente) 
(Btgutun, .cacbtt nomlnaUt · et de aervlee) 

Lta cues ct-deuua ,ont • remplir en trtple exemptaln 

~ no 111,1 -.t le •••••••••••••••• , •••••••••••••••• Ill •••• til - doo, ml,I --· =.=.:~aient bUacta lon de l'arrl.vff • ••.•.•..•...............•.• et Je lel al brtdl • 

•.••••••.••••••••..•••••••••.•......•.....•.••..•.•..••.• li.,. .. 
~rdlaer ,an dl bffolld• onr• Le ••••••••••••••••.•••••••••••••••••• , ••••••••••••••• 11 •••••• 

(rtpr&entant de l'autorttf coml)ftente) 

(bandtetenln,, naam.• en dltnalltem.pel) (811t11ture, uehet nominatif et de aervtcel 

De blubona.wtrmtlde allchtdlerÜ tdjn op ...•••••••••••••.•.•• U...... m' htt tlaclltÜÏÎ te 
................................................ 1111-. 

••..•...•...•.•••••.......•..•.......•.••................ lt .. .- .. 
(de olUcllle dlerenartl) 

Cbandtetenlar, DUID• ID dlenatat&mpel) ~ 

N.B.: 
Otlgfnffi : dient voor de be1eJeldJD1 nn de aendln1 en wordt ter but.ttnmlDI' 

11,,..ven t,ID de oflldl!le wetertnalre dltlllt. 
DuJUcaat : dleut op de d11 van atprte van btt formUller onmlddelllJt te worden 

veraonden un de centrale ,eterlnalrt dleut van bet land van beatemmlna-. 
te weten: 

•oor Belcll! 
Dteaut voor Dterpn_.undlp bulpeeUt, 
Berlalmontlaan, &I 
1000 BR118DL 

voor Nederland 
veurtunl.Jkuad.lp J>lemt Kamer D 'IN 
Dokter Re1Jemtrut 1, 
LSIDSCRZNDA.11. 

voor Luxembllfl : 
DlrecUon de l'InçtcUon 1fnfrale ,6ttrtnalre, 
3, rue de Btrubo11rr, 
L'D'DMBOtrRO 

LU lllllmluz de boaoberto ptfcll& ont •w abaU111 lt •.•.•..••••..•.••.•••••. Jt...... dim 
l'abattoir de •....•••.•••......•.............•.••.•.•........... 
Obaenallons: 

Lt .••.•.....................•....•.••.••....•.•.••••. lt . 
(YfWrlnalre oftlelel) 

(Strnature, cachet nomtnallt et de 1entce) 

N.B.: 
r.•artgbuil: accompa1ne'-renvo1 et e■t rem11 au lieu de dettlnatlon au aervlee vftfrJ­ 

oatre oUlclet. 
Le cluplfcalo: dolt Hre envvoy6 lmmfdlatement, Ie Jouf de li remlle du tonnulllre, 

au aervtce vl:tfrJnalre central du pay, de de■Uoatton, • 1avotr : 
pour la BelffQue 

le Senlce · de l'loapecUon V~tfrtnatre 
BDllleYlrd de Berlaimont, li 
1000 BRIJDLLEB 

· pour lta P1,a-B11 
VeeartuntJtundlp Dienst. Kamer D 'IM 
Dokter Re1Jers1traat, a. 
LBWSCBBNDAM 

, Pour Je Luxembour1 : 
La DlrecUoo de l'ln,:pectlon rtnfrale •ftf:rlnllre. 
a, rue de Strubourr. 
LtJXBICBOURQ. 

(1) Bitter lu mentlou lnuule,. 

E. SECTOR VOED:n!GSWAREM E. SECTEUR DES DENREES ALIMEl·iTAWES 

21, 
BESCIDKKING 

van het Comltê van MJnlaters. vali de Benelux Economische Unie 

·-· kaas 
M (U) 1ll 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economlache Unie, 

Gelet op artikel 1 van het .?rotocol inzake de afschaffing van con­ 
troles en formaliteiten aan de binnengreru;en van Benelux en tnzake 
de opheffing van belemmeringen Van het yrlje veekeer, 
overwegende dat de wetgevlrigen der drie landen. inzake kaas dienen 
te worden geharmonlseerd, teneinde de tereeke bestaande belem­ 
meringen · van het vrije verkeer weg· te nemen en de administra­ 
tieve maatregelen aan de Benelux-binnengrenzen op te heffen, 

Heeft het volgende beslist : 

21. 
. DECJ8JON 

du Comltê de MlnJatres de l'Union êeonomfque Benelux 
relatlv~ au fromage 

M (U) 1ll 

Le. Comité de Minlstrès de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 1 •• du Protocole relatif à là suppression des contr6lea 
et forinaUtéa aux frontières intérleÙres du Benelux et à la .suppres­ 
sion des entraves à la libre clrculatfon, 

Considérant qu'U convient d·hannonlser les légtslat!ons des trois 
pa_ys relatives au fromage, afin de supprimer en la matière les 
entraves à la llbre circulation et de supprimer les formalités admi­ 
nistratives existant aux fróntlèrea Intérieures du Benelux, 

A pris la présente décision : 
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Artikel 1 Artlole 1" 

Deze beschllcklng verstaat onder : 

- • Harde fabrlek.akaas • : 

Gouda, 
Edammer, 
Commlaale, 
Middelbare, 
Leidse, 
Friese Nagel, 
Kanter, 
voor zover deze kazeD een gewicht hebben van meer dan 1,5 kg 
Brood-Edammerkau 
met een gewicht van meer dan 2,5 kg 

- « Detaillist • : een DBtuurlljk of rechtspersoon elle aflevert aan 
de consument, 

Artikel 11 

De ID een Beneluxland gefabriceerde harde fabrlekskaas mag 
slechts aan een detaillist worden afgeleverd, na te zijn opgeslagen 
geweest gedurende een periode van minstens 4 weken, te rekenen 
vanaf de dag van produktle, deze dag niet mede geteld. 

Artl7ce1 a 

Het bepaalde ID het vorige artllcel Ill eveneens van toepassing 
op andere daD harde fabrl~ welke op het grondgebied 
van elk der drie Beneluxlanden Is geproduceerd, met ellen verstande 
dat voor deze kaaa een rijpingsperiode geldt van mlnsteu 3 weken, 
behalve voor Cb.eddarkaaa, waarvoor een rljplnpperlode geldt van 
temnlute 114 dagen. 

Arffl<el -t 
Het bepaalde ID de artikelen 2 en 3 geldt niet voor kaaa bestemd 

voor de ameltkautnduatrle, voor zover deze als zodanig 11 aan­ 
geduid, voor Kwark en andere vene kaas, alsmede voor Boerekaaa. 

Artlkel li 

Deze Belchlkklng treedt ID werking op de dag van haar onder­ 
tekening. 

Gedaan te Brunel, op 10 maart 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H.i'AYAT 

22. 
BESCIDKKING 

van het Comité van MIDlatera van de Benelu., Economische Unie· 
Inzake de· hannoolsàtie der wetgeVingen betreffende eieren 

M(ill) 18 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op arUkel i b) van het Protocol Inzake de afschaffing van 
controles e11 formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en 
Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

Overwegende dat . Verordening Dl' 1619/68 van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen VBD 15 oktober 1968 betreffende bepaalde . 
handelsnormen voor eieren op 1 juil 1969 van toepassing Is gewor­ 
den, 

Overwegende dat genoemde. ·verordening niet geldt voor klppe­ 
cleren elle door de producent rechtstreeks aan de consument worden 
afgeleverd, 

Overwegende dat deze Verordening evenmin geldt voor eende-, 
ganze., kalkoene- en parelhoendereleren, 

Overwegende dat aanvullende regelingen ter bescherming van 
de volksgezondheid gewenst EIJn, 

Heeft het volgende beallat : _ 

La présente décision entend par : 

- • Fromages à pâte dure • : lea fromages 

Gouda, 
Edammer, 
Commllllle, 
Middelbare, 
Leidse, 
Friese Nagel, 
Kanter, 
pour autant que le poids de ces fromages solt supérieur à 1,5 kg 
Broocl-Eclammerkaaa 
d'un poids aupêrleur à 2,5 kg 

- « Detalllalit • : une personne physique ou morale qui fournit au 
coDSommateur. 

Arflole • 

Los fromages à pAte dure, préparés dans un pa:,a du Benelux. ne 
peuvent être livrés à un détaillant qu•aprêll avoir ét6 entrepoaés 
pendant une période de 4 aémalnes au moins, à compter du jour de 
la production, ce jour n'étant pas comprla, · 

Arflole .a 

Lea dlspœltlou de l'utlole prêœlent IIOlll 6plement applica­ 
bles aux fromagee autres que Jes fromagee à pite dure prtparés 
dans l'un des paya du Benelux. étant entendu qu'Une période de 
maturation de 3 semaines au moinll eat ·requtae pour cea fromages, 
à l'exception dea fromaga c Cheddu • pour leaquela la ptrtode de 
maturation dolt · être de H joun au molu. 

Artfole • 

Lea dlllpoeltlou des articles 2 et 3 ne sont paa appllcablea BUI< 
fromagee destin& aux foaderlea, pour autant qu'lla aolent d61ign& 
comme tete, aux fromages tra.Sa, alnlf qu'au « Boerekaaa ». · 

Artiole IS 

La pr6sente DéclaloD entre en vigueur le jour de aa IICD&ture, 

Fait à Bruxellea, le 10 man 1971, 

Le Président du Comité de Mlnl■trea, 

H. l'AYAT 

22. 
DECISION 

du Comlt6 d~ Mlnl■tres de l'UDlon economlque Benelux 
roncernant l'hannonlsallon des lfgulatlona relatlvet1 nw< œurs 

M(7ll) 13 

Le Comité de Ministres de l'Union économique BenelU!(, 

Vu l'article 1 b) du ·Protocole relatif à la suppression des controles 
et formalités aux frontières Intérieures du Benelux et à la suppres­ 
sion des entraves à la libre clrculatlon, 

Considérant que le ~glement n• 1619/68 du Conseil des Commu­ 
nnutés européennes: du 15 octobre .1968. concernant certaines nor­ 
mes de commeretallsatlon applicables aux œufs, a sorti ses effets 
le 1" juillet 11169, 

Considérant que le règlement précité ne s'applique pas aux œuts 
de poules. livrés directement par Je producteur au consommateur. 

CoJ!sldérant. que ce rêglem"!lt ne s'applique pas non plus aux 
œufs de canes, d'oies, lie dindes et de pintades. 

Considérant qu'en vue de la protection de la santé publique, um• 
réglementation complém.entalre est souhaitable, 

A pria la décision suivante : 
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Enig artikel 

De wetgevingen van de drie Beneluxlanden Inzake eieren zullen 
aan de bepalingen van bijgaand Reglement worden aangepast 
teneinde, aldus gewijzigd, te worden toegepast op 1 oktober 1972. 

Gedaan te Luxemburg op 29 mei 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlsters, 

Th. WESTERTERP 

REGLEMENT 
betreffende eieren 
M (12) 13 BIJiage 

1. ToepaBBlngsg<'bied 

Dit reglement Is van toepll881ng op : 
eieren ln de schaal afkomstig van kippen, eenden, ganzen, 
kalkoenen en parelhoenders. 

II. Algemene eisen 

De eieren bestemd voor menselijke consumptie of voor gebruik 
door de levensmldde!enlndustrle moeten voldoen aan de vei­ 
gende eisen : 
al de Inhoud moet ln deugdelijke toestand verkeren en mag 

geen afwijkende geur of amaak hebben ; 
b) de Inhoud mag geen atoffen bevatten die achadelljk zijn ; 
e) de klem mag niet zichtbaar ontwikkeld zijn. 

III. Bepalingen m.b.t. eende,. en ganzei!leren 
1. Eende- en ganzeëleren mogen noch aanwezig zijn ln winkel• 

of andere voor het publlke toegankelijke · verkdopplaatsen 
of op markten, waar deze eteren voor verbrulkéra Worden 
verkrijgbaar gesteld, noch worden afgeleverd aan verbrui­ 
kers, noch worden vervoerd met de kennelijke bedoeling aan 
verbruikers te worden afgeleverd, tenzij naar gelang van 
hun afkomat voorzien van een der duidelijk leesbaar en 
duurzaam aangebrachte stempels : 

Eendeël 
10 minuten koken 

ATticle unique 

Lea législations des trois pays du Benelux en matière d'œufs 
seront adaptées aux dlapooltlons du Règlement cl-annexé de façon 
à ce qu'alnsl modifiées, elles sortent leurs effets le 1" octobre 1972. 

'-r .. 

Fait à Luxembourg, le 29 mal 1972. 

Le Président du Comité de Mlnlatres, 

Th, WESTERTERP 

REGLEMENT 
relatif IIIIX œnfa 
M (12) IS, Anne:l:e 

1. Champ d'application 

Ce règlement s'applique aux : 
œufa en coquille de poules, de canes, d'oies, de dindes et de 
pintades, 

li. Ealgenœs g,lnénles 

Les œufs destinés à la consommation humaine ou à l'industrie 
alimentaire humaine doivent répo,ndre aux exigences suivantes: 
a) leur contenu dolt être en bon état et ne pas présenter ni 

odeur ni goQt anormaux : 
b) leur contenu ne peut ·comporter aucune substance nuisible : 
c·) le germe ne peut pas être développé de façon perceptible. 

cnderacheldenltjk 
Ganzeël 

15 minuten koken 
2. De Inhoud moet vrij zijn van zichtbare vlekken en stippen. 

3. Eende- en ganzeëleren mogen niet worden afgeleverd ·aan 
noch aanwezig zijn ln een Inrichting waar eet- en/Of drink· 
waren worden bereid, noch gebruikt worden bij de fabricage 
of bij de bereiding van eet- en/of drtnlcwaren beatel)ld voor 
de verkoop, Indien d- lnrlcbtlng niet ln het · bezit ·1a van 
een ontheffing van dit verbod verstrekt door de daartoe 
bevoegde autoriteit. · · 

4. Eende- en ganzeëleren mogen niet worden )!ewaard noch 
vervoerd ln houders en. verpakkingen waarin zich ®k eieren 
van andere vogels bevinden. 

5. De stempeling als bedoeld ln lid l van dit hoofdstuk Is niet 
van toepassing op eende- en ganzeëleren, welke uitsluitend 
aan elerhandelaren worden verka:cht. 

6. De letterhoogte van d~ aanduidingen, bedoeld ln lid ·1 van 
dit hoofdstuk, dient tenminste 2 mm te zijn, 

IIL Dl•po81Uona relatlvei anx œnf■ de cane■ et d'olea 
J. Les œuta de canes et d"oies ne peuvent se trouver nt dans 

les m::1.gaslns, ni en d'autres pointa de vente accesstblea au 
public, ni sur des marchés oil lea consommateurs peuvent se 
procurer ces œuta, ni être délivrés aux consommateurs, ni 
être transportés dans l'intention manifeste de les fournir 
aux consommateurs, à moins qu'ils ne soient, selon leur 
provenance, pourvus de l'une des estampilles suivantes, 
apposée de façon clairement llalble et Indélébile : 

<Euf de cane 
cuire 10 minutes 

ou 
<Euf d'oie 

cuire 15 minutes 
2. Le contenu ne peut présenter nt taches ni pointa percep­ 

tibles. 

3. Les œuts de canes et d'oies ne peuvent se trouver dans un 
établlasement préparant des boissons et/ou des denrées ali­ 
mentaires, ni lul être fournis ni être utlllaés clans la fabrl• 
cation ou la préparation de bolaaons et/ou de denrées ali­ 
mentaires destinées à la vente, et cet êtabllsaement ne 
dlapoee. pas d'une autorisation spéciale accordée par l'auto­ 
rité compétente. 

4. Les œufs de canes et d'oies ne peuvent être conservés ni 
transportés dans des car,tons et autres emballages contenant 
également des , œufs d'autres oiseaux 

5. L'estamplllage prévu à l'alinéa 1 du présent chapitre n'est 
pas applicable aux œufa de canes et d'olea vendus exclusive­ 
ment aux marchanda d'œufs. 

6. Les caractères utilisés pour les Indications visées à l'alinéa 
1 du présent chapitre, doivent avoir au moins 2 mm de 
hauteur. 

IV. Siotbepallngen 

Op de verpakking van de eieren welke niet voldóen aan de 
eisen genoemd onder Il. van dit reglement moeten de hier- 
navolgende W!JldUldlngen voorkomen : · ' · · 
al «Industrie-eieren>, ln zwarte hoofdletters · van h!-nmtnste 

2 cm hoogte. ' · 
b) · • niet geschikt voor menselijke consumptie •• ln zwarte 

letters van tenminste 0,8 cm hoogte ; 

IV. Dlapo■ltion flDale 
L'emballage des œufa qui ne astlefont pas aux exigences Impo­ 
sées sous Il. du présent règlement dolt porter les mentions 
suivantes: 
a) • œufa lndustrlela •• en lettres majuscules de cou(eur noire 

d'une hautèur de 2 cm au moins. 
b l dmproprea à la coll80mmaüon humaine •• en lettres de 

couleur noire d'une haute1:1r de 0,8 cm au moins : 
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2,;. a) 
BESOHJKKJNQ 

van het Comité van Mlnl9tera van de Benelux Economlache Vale 
Inzake de harmonllaUe dar wetrevlnpn betreffende 10epen 

M (18) 18 

zie ook: 
Beschikking M (72) 14 (analysemethoden) 

Het Comité van Ministers van de Ben,_elux Economische Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaffing 
van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en Inzake 
de opheftlng van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

Overwegende dat de bepalingen van het aan de Aanbevelingen 'van het 
Comité van Ministers van 11 december 1968, Inzake de harmonlsaUe der 
wetgevingen betreffende soepen, M (68) 18, gehechte Reglement niet meer 
beantwoorden aan de huidige vereisten, 

Overwegende derhalve dat genoemde Aanbeveling dient te worden vervangen 
door een Beschikking, teneinde ln de partnerlanden geharmoniseerde voor­ 
schriften betreffende soepen tot stand te brengen, ter opheffing van de 
belemmeringen van het vrije verkeer, 

Heeft het volgende beslist : 

Arfflcel J 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepalingen van het aan deze Beschikking geheci\te Reglement op 
1 Juil 1974 van kracht worden. 

a. a) 
DECISION 

du Comité de Mlnlatna cle l'Vnlon économique Benelux 
relatl\'e • l'barmonl1Atlon dee 161bl&Uona en matlêre de potages 

M(18)18 

11oir aussi: 
la Décision M (72) 14 (méthodes d'analyse) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppreBSlon des 
contrôles et formalités aux frontlêru Intérieures du Benelux et à la suppres• 
slon des entraves à la libre circulation, 
Considérant que les dispositions du Règlement annexé à la Recommandation 
du Comité de Ministres du 11 décembre 1968, relative à l'harmonlaatlon des 
législations en matière de potages, M ( 68) 18, ne répondent plus aux néces­ 
sités actuelles, 
Considérant dêa tors qu'il y a lieu de remplacer cette RecommandaUon par 
une Décision, afin d'introduire dans les paya partenaires des prescriptions 
harmonisées en matière de potages en vue· d'éliminer les entraves à la libre 
circulation, 

A pris la décision suivante : 

Artiele l" 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux prendront les mesures · 
nécessaires pour que les dispositions reprises dans le Règlement annexé à 
la présente Décision entrent en vigueur le 1" juillet 1974. 

Artikel B 

De Aanbeveling van het Comité van Ministers van 11 a,ecember 1968, 
Inzake de harmonisatie van de wetgevingen betreffende soepen, lil (88) 18, 
vervalt. 

Article 11 

La Recommandation du Comité de llllnlstrea du 11 décembre 1968, reta­ 
live à l'harmonlaaUon dea législations en maUêre de potages, M (68) 18, est 
abrogée. · 

GEDAAN te Brussel, op 31 augustus 1973. 

De Voorzitter van -het Co!"lté van Ministers, 

FAIT à Bruxelles, le 31 aoQt 1973. 

Le Président du Comité de Ministres, 

L.J. BRINKHORST L.J. BRINKHORST 

REGLEMENT 
lnrake de harmonisatie der wetgevingen betreffende soepen 

M (73) 18, BIJiage 

Arlllcel J 

DeflnlUe 

In dit Reglement wordt onder soep verstaan het mln of meer \'loelbare 
produkt dat voedende stoffen en amaalcstoffen, deels ln opgeloste, deels ln 
vaste toestand bevat of het produkt dat zijn gebrulkyklare vorm verkrijgt 
door toevoeging van water volgens gebrullœaanwljzlng en welk produkt 
bestemd Is om meestal ln wam1e toestand als soep te< worden genuttigd. 

REGLEMENT 
relatif à l'harmonlsallon dea · 1égulatlons en ll)lltlêre do potage• 

M (18) 18, _Annexe 

Article J" 

Définition 

On entend par potage au sens du présent Règlement le produit plus ou 
moins liquide qui contient des substances nutrlUvcs et des substances sapides 
partiellement dissoutes et partiellement à l'état solide ou ·le produit que 
l'addition d'eau selon te mode d'emploi dolt permettre de consommer tel 
quel, et qui est destlriê à être consommé comme potage; le plus ·aouvent à 
l'état chaud. · 

Artll<el 8 Article B 
Algemene eisen 
1. De produkten, als bedoeld ln artikel 1 van dit Reglement, moeten bereid 

zijn op basis van voor menselijke consumptie geschikte grondstoffen. 
2. De produkten, als bedoeld ln artikel 1 van dit Reglement, mogen niet 

beschimmeld zijn, noch op enig andere wijze bedorven zijn. 
3. De produkten, ala bedoeld ln arUkel 1 van dit Reglement, dienen normaal 

van geur en amll&)c te zijn. 

Artikel a 
BIJ•ondero eisen 
1. Het· keukenzoutgehalte Ln het v~r eo1!9umpt1e gereed z!Jn<!f> produkt, als 

bedoeld ln arUkel 1 van dit Reglement, en Indien van toepaBSlng bereid 
\'olgens gebruiksaanwijzing mag niet meer bedragen dan 15 g/1. 

2. Indien het produkt, ala bedoeld ln het voorga:uide lid, voedlngsgelatlne 
bevat mag het gehalte daal'Van - berekend op dit produkt - niet 
meer dan 4 % be~agen. 

Exlpnce• lén6ral~ 
1. Lès produits visés à l'arUcle 1 •• du présent Règlement doivent être prépa­ 

rés à parUr de matières premières propres à la. consommaUon humaine. 

2. Les produits visés à !'article l" du présent Règlement ne peuvent être 
moisis ni corrompu■ de· quelque façon que ce solt. 

3. Les produits Vlaês à- l'article 1 •• du présent Règlement doivent être d'odeur 
et de goQt normaux. 

Article a 
Exigences partlenllêres 

1. La teneur en sel de culsl!le du produit prët à le. consommation visé à 
l'article 1" du présent Règlement et le cas échéant préparé selon le 
mode d'emploi, ne peut pas dépasser 15 g/1. 

2. Lorsque le produit vlaé à l'alinéa précédent contient de la gélatine 
alimentaire, la teneµr en gélatine alimentaire, calé:uléd sur ce produit, 
ne peut pa11 ~épauer • %- 
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8.1. WIIIUlffr op of bij de verpakkln!r of op daarbij aanwezige drukwerken • 
aandUld!Dgeu of Wustr&Uea voorkomen elle de aanwezigheid van vleea. 
vl..-rect, of vleubowllon verrneldon of 111ggereren, moet. het gehalte 
aan kreatlnlne ln het voor con,umptle gereed zijnde produkt, a1a 
bedoeld ln artikel 1 van cllt Reglement en lncllen van toepaaatng bereid 
volgena gebnùkaaanwljzlng, tenmlnate 70 mg/1 bedragen. 

3.2, Soepen, aangeduid a1a -p met apek, kalfuoep, crême de veeu, eoep 
met belletju, lclppuoep en de andere aoepen op baala van gevogelte 
waarbij bet aoort gevogelte Uit de aandulcllDc blijkt, beboewn niet te 
voldoen aan da elll llllake knallnllle, a1a bedoeld ln Ud 8.1, 

4, Indien op de verpaklclng van de produkten, all bedoeld ln artikel 1 van 
cllt Reglement, de vermelding c geeonœntreerd • voorkomt, moet de mate 
van concentratie van deze produkten IOdanlg zijn dat, teneinde een 
gebrulkaklaar produkt te verkrijgen dat voldoet aan de ln het Reglement 
gestelde eleen, aan deze produkten een volume weter dient te worden toe­ 
gevoegd, tenmlnate gelijk aan dat van het produkt. 

5.1. Onverminderd het eldere ln cllt Reglement bepaalde moet bet produkt, a1a 
bedoeld ln artikel l, dat bennetlacb 11 verpakt en een coneerverende 
hlttebebandellng heeft ondergaan, bovendien aan onderetaande el■ vol­ 
doen: 
het produkt mag na bewaring gedurende tenmlmte 5 en ten hoogste 
7 dagen bij een temperatuur van 80 ± 2' C geen bederf vertonen en 
mag niet meer dan ln totaal 500 al!rooh of anelroob kweekban, mlcro­ 
organllmen per ml bevatten. 

5.2. Voor. het produkt, a1a bedoo:ld ln artikel l voor zover het Dfet de bewer­ 
king heeft ondergaan a1a bedoeld ln Ud 5.1, en voor zover het niet ln 
gedroogde vorm ln de handel wordt gebracht, kunnen de bevoegde 
netlonale autoriteiten - onverminderd het ln cllt Reglement bepaalde - 
voor elk 1ancl a&.onderlljk elaen etellen ten aanzien van de bacterlolo­ 
glach-h)'ili!nlache geateldlleld ervan. 

Arfllm 4 
'l'aelNmnetoawoepeJa 

I>e produklen, a1a bedoeld ln artikel 1, mogen clechte de volgende toe­ 
voepelll bevatten en zu1b tot de maxlmumgehaltea en onder de voorwear­ 
den a1a hieronder aangegeven. Deze maxima hebben betreklclng op het 
volgena de gebrulkaaanwljalng bereide produkt, 

S.l, Loreque l'emballage ou lee Imprimés accompagnant celui-cl portent dea 
lndleatlom llgnelant ou ,uggérant Ja priNDce de viande, d'atralt de 
viande ou da bouillon de viande, Ja teneur en crùllnlne du produit prêt 
à la co1110mmatlon vllé à l'article l" du prêeent IUglement et li eu 
êché\l"t prêpar6 selon le mode d'emploi, dolt êtn, d'au moins 70 mg/1, 

3.2, Les potages dêalgnêa par potap au lard, potage de veau. crime de veau, 
potage aux boulettes, potage de poule, alm! que les autres potages 1 
bue de volaWe, déllgnêa aelon l'upke de volalllo, ne dol- pu uua­ 
falre à Ja conclltlon n,latlve 1 la crêatlDfne, woêe 1 l'allDM 1.1, 

4, SI la mention c concentrê • figure 111r l'emballaga doe prodUlta v1aêa à 
l'article 1" du prêsent Rêglement, le degrt de concentnltlon da cee pro­ 
duits dolt être tel que, pour obtenir un prodlllt prêt 1 Ja conaommatlon et 
rêpondant aux exigences du prêeent JUglement, li y a Ueu d'ajouter à ces 
produits un volume d'eau au mol111 êgal à celUI du produit, 

5,1, Sans préjucllce des autre■ cllapoaltlona du prêsent Règlement, le produit 
vlsê l l'article 1", qui eat bennéUquemeut emballé et qui a subi un 
traitement de conservation thermique, dolt en outn, atlsfalre à l'ex!• 
gence IUivante : 
le prodlllt coneervé pendan1' 5 jour■ au moins et 7 joun, au plua à 30' C 
:!: 2 • C, ne peut être corrompu ni contenir au toW plua de 500 Dllcro­ 
organlamee aérobies ou anaêroblu cUIUvables par ml. 

5,2, Sana prêucllce des autres cllaposltlona du prêsent Règlement, les auto­ 
rités nationales compétente• peuvent lm-r des exigences particulières 
à l'êprcl de l'état bactériologique et byglénlque dU produit vllé à l'arti­ 
cle 111·, ce daD8 la meaure oil. ce produit n'a pu 111bt le traitement vi8ê à 
l'alinéa 5.1. ou n'eet pas collllllOl'Clal114i IOUI forme dêahydratêe, 

Arffolet 

Ad41tlfa auterbk 
Les produit■ vlsêa à l'article l" ne peuvent contenir que les adclltlfs 

111lvants à concurrence de Ja teneur mulmale et aoua lea cond1Uon■ prêVuea 
cl-cleeeoua. cea maxim& ont trait au produit prêparé selon le mode d'emploi. 

Omachrljvlng van het toavoepeJ Voorwaarden 

LA~ 
- L-uoorblneauur en de na­ 

trlwn-· en calclwmouten 
daarvan 
- 5,8-dlacetyl-l-ascorblnezuur 
(lrascorbyl-cllacetaat) 
- 8-palmltyl-1-ucorblnezuur 
(L-ascorbyl-palmltaat) . 
- Natuurlijke tocoferolen en 

de llyntbet1ache alpha•, 
gamma. en deltatocoferolen 
- Octylpllaat 
- Dodecylpllaat 
- Propylpllaat 
-mu. 
-BBT 

1 

2.Vsr~.,. 
- .Alglnezunr_ en de natrium•, 

lœllum- en calclUDIIIIUten 
claanali. ~ ID al• 
~ 
-Agar-Agar 
- .Arabllclle som 
- l'ecUDml . 
-C&rragMD 
- ,T~pltmNl 

-Guarmeel 
-Trapcanth 

12.11111-NatrtUIIIIIIUt van c:&1'brlç· 
metllycell- (OMC) 

8.~ 
-Lloltblllen 
- 8llllm'oiten 
- Bucroglyœrlden 
- Mono- en dlglyl:lrlden, ver- 

. knpndoor S)yœrolyae VU 
eetbare vattmt, al dan nlat 
van,sterd met 6611 dar •••• 
ren : uljmmlr, citroenzuur, 
melkmur, wljnat.eenlluur of 
dlacety1wljDateur 

1
0,1 %Ultge. 
druktlnu­ 
corblnezuur 

q.a. 

0,01% 

2% 

8.4% 

O,ll% 
0,2% 
0,2% 

0,5% 

lafzonderlljk of gezamen• 
)lijk gebruikt 

berekend op het % vet 

- bet elndprodukt: 
- of meervudahler-' 
naai!: genoemde atotten 
beVat, inag bet aandeel 
van elk deur atotten 
olechta een rekeDlaUldlge 
breuk van da VDOr liet 
betrokken additief vut­ 
geatelde lllllldmumlloe­ 
veellllld Ultmallen, -waar­ 
bij de aom van de breu­ 
klD niet meer dan 1 mq 
bedl'IIG 

D6algnatlon de l'additif - OODdltlODII 

1, A11tlœpcloate 
- L'acide L-ascorblque et soa 

NIi de sodium et de calcium 
- Acide cllaœtyl 5,8-1-ucorbl• 

1 .. ·- que ( cllacêtate de l'acide lr m6enaclde 1-~-~ aecorblque) aecorblque conjointement 
- Acide palmltyl 8-1-aecorbl• 

que (palmitate de l'aclda lr 
ascorbique) 
- Tocophêrola naturell et to• 

eoph6rola IY"Ül6tlquea q.a. - 
(alpha, gamma et delta) 

- Oallate d'octyle 
- Oallate de dodêcyle 
- Oallate de propyle 0.01% clllculê en % de la grallle 
-BRA 
-BHT 

2, E,-111a 
- Acide alginique et soa NIi 

de lodlum, de pota.ulum et 
de calcium, aprlm6 en acl• 
de alginique 
-Agar-agar 
- Oomme arabique 2% utwaêa sêparêment ou 
- Pectlnea conjointement 
- C&rragenlnes 
- Farine de gralDe8 de ca- 

roube 
- Jl'arlna de·guar 
_; Oomm_e adragante 

1 
1.11111-Sel de sodium da carboxy- 

m6thylcel1UIOBe (OMC) 0,4% - 
8. Bmlllal/jallUI Jonque .le Jrodu1t final 
- L6cltblnea O,ll% contient plua d"une dea 
- Sucreaters 0,2% 111bstancea émlmêrêea en 
- Sucroglyc6rldea , O,ll% NOgard, Ja part de .. cha- 
- l\lono- et dlglyeêrldes obte- cune dè cea eubetancea 

nua par glyc6rolyae da ma- na peut ccmat1tuer qu'une 

titres - - 
fraction da Ja quanµtê 

et - Oil II01l par UD o.&% maximale fixée pour l'ad- 
dea acides : acêtlque, cltrl• clltlf c:onllllêrê et Ja som- 
que, lactique, tartrique- ou me des tnu,t1oni, ne peut 
d1Ac6tyle tartrique . pu dépauer l'unité 

1 1 



Offlachrijvl~C: .. van het toevoegael Maxima Voorwaarden 

4. l'ol/at.,. 
- Dlnatriumdlfoataat 

) <Na.H.P,O1) l 0.1 %. uit- - Tetranatrlumdlfollfaat gedrukt als 
(Na,P,O1) ) P,O, 

f fzonderllJk of gczamen- 
- Pentanatrlwntrlfollfaat lijk gebruikt 

(Na,P,O101 
5. Or11411ùo/uJ ..,.,.,. 
- Azljau.ur en de natrium-. 

kalium- en calclumzouten 
daarvan q.s. - - cttroènzuur en de natrium-, 
kalium- en ealclumzouten 
daarvan q.a. - 

- Melkzuur en de natrium-, - 
kallum- en calclumzouten 
daarvan q.s. 

-- Wijnsteenzuur en de na- - 
trlum, kalium- en natrium- 
knllumzouten daarvan q.e. 

6. Smaakversterkers 
- Glutamrnezuur en de na- 

trtum, kallum en calcium" - 
zouten daarvan 1% 

6.bls - Inoslnezuur en de natrium- / - bij afzonderlijk or ge, 
en kaliurnzouten daarvan o.os % I mengd gebruik 

- Guanylzuur en de natrium- \ - voorlopige toélatlng 
en kaUumzouten daarvan in afwachting van de 

~ 

te verwa,chten uu- 
apraak van het «Joint 
Expert Commlttee on 
food addltlvea» 

1. llleurato//en 
curcumtne, E 100 - - 
Jactonavine, E 101 - - 
cochenme, E 120 - - 
chlorofyllen, E 140 - - 
caramel, E 150 - - 
cerotencrden, E 160 - - 
xanthofyllen, lll.161 - - 
bletenrood of betantne, E 162 - - 

8. Gasaen 
- kooldloxyde - rer bescherming van her, 
- sllkotof - - metlsch verpakte pro. 

dukten 
9. Anti-schuimmiddelen 
- Dlmethylpolyalloxaan l0mg/1 

10. Andere toevoegsels, dan· die genoemd ln ·artikel 4 onder de leden 1 t/m 9, 
toegelaten .ln de bestanddelen vau 'de ln· artikel 1 bedoelde produkten, 
mogen in die produkten aanwezig zijn, voor;- zover en voor zoveel zij ln 
die bcsto.nddelen zijn toegelaten. 

ll. ln afwijking van het bepaalde ln lid 10, mag het gehalte aan zwavel­ 
dioxyde alleen ln het voor consumpUe gereed zijnde produkt, als bedoeld 
ln artikel 1, hetwelk witte groente(n) bevllt én Indien van toepaaatng 
bereid Is volgens gebruiksaanwijzing, maximaal 20 mg/1 bedragen. 

Artikel 6 

Benaming 
1.1. BIJ soep, welke zich bevindt ln een verpaldclng met· een neitogewlchl van 

10 Ici: of minder of met een netto-Inhoud van 10 llter of minder, bestemd 
or geschikt om met de Inhoud a,,n de verbruiker te Wl)rden .~geleverd, 
moet de benamln_g c-1Qep > op de verpakking word~ vermeld._ Deze 
benaming kan. worden v90r~geg~ of geVOJga· d~r gegevena betref• 
rende de sam~nstelllng ervan of ~reen f~n~lèno.am. · 

1.2. BIJ soep, welke zich niet bevlildt in eeA verpakldll&', bestemd of gellChlkt 
om met de Inhoud aan do verbnltker/ te worden · afgeleverd, moet het 
onder 1.1, bepaalde op, bij of onmtddellljlc boven de waar op een voor 
de koper duidelijk zichtbare plaata zijn aangebracht. De bedoelde beaa­ 
mlng moet gemakkelijk leesbaar en onultwtabaar zijn. 

1.3. De verpllchUng, ala bedoeld ln 1.2., lo Illet van· toep&aain&' op aoep die ln 
eethuizen, reatauranta en dergelijke lnateWngen wordt geaerveerd. 

Désignation de l'additif Maximums Condlllona 

4. Phoophatu 
- Pyrophoaphate acide 

.<P,O,Na,H.) 
- Pyrophosphate neutre 

(P,07Na,) 
- Triphosphate pentaaodlquo 

(P,O"Nll,) 
5. Aoidu orga11lquea 
- Acide acétique et aea sels 

sodiques, calclquea et potas­ 
siques 
- Acide citrique et aes aei. 

nodlquea, calclquea et po­ 
t&aalquea 
- Acide lactique et ses sels 

sodiques, calclquea et po­ 
tnaslques 
- Acide tartrique et ses sela 

!".ödlquea, potaaalques et ses 
sela doubles de sodlum et de 
potassium 

6. Bynerglatoa de go4t 
- Acide glutamique et ses 

sela de sodium, de calcium 
et de potassium 

:e.bts- Acide lnostnlque et ses sela l l 
do sodium et de potassium ( 

\ - Acide guanylique et ses sela 
de sodium et de potassium 

7. Colorants 
curcumlne, E 100 
lactoflavine, E 101 
cochenllle, lil 120 
chlorophyllea1 E 140 
caramel, m 150 
carotéaoldea, lil 180 
xanthophylles, E 181 
rouge de betterave ou 
bétamlnc, E 182 

8. Oaz 
- anhydride carbonique 
- azote 

9, Anti•mo1t1iants 
- Dlméthyle polyalloxane 

l 0,1 %, ex- 
primé en 
P,O, 

q.s. 

q.s. 

q.s. 

q.s. 

1% 

0,05% 

l0mg/1 

I utilisés séparément ou 
\ conjointement 

- utlllaés séparément 

I ou conjointement 
- autorisé temporaire­ 

ment en attendant Ja 

\ 
dédslon du « Joint 
Expert• Commlttee on 
food additives~. 

!en vue de Ja protection 
deo produits en emballa­ 
ges harm6tique■

10. D'autres additifs que ceux énumérés à l'article 4, alinéas 1 à 9, autortséa 
dans les lngn!dlents des produit■ vist!• à l'article 1", peuvent être pré­ 
sents dans ces produits, pour autant que et dans la meaure ota ces addi­ 
tifs sont aut~rtaés dans les ingrédlcnts. 

11. Par dérogation aux dJapoaltlona de l'alinéa 10, le produit prêt à ta 
consommation visé à 1'.a.rtlcle 1•r ne peut. lorsqu'il conUent un (des) 
lêgurhe(a) blunc(e) et qu'il est, le cas êch~t, préparé aelon le mode 
d'emploi, a.voir une teneur- en anhydride sulfureux supérieure à 20 mg/1. 

Article S 

Dénomination 

1.1. Pour le potage qui se· trouve d&na un emballage d'un polda net de 10 •kg 
ou .motna ou d"un co1;1tenu net de 10 l ôu moins, deatlllê ou propre à être 
livré avec aon contenu au consommateur, la déllomlna.Uon c potage> ou 
"soupe> eet obllgato_tre sur l'emballage. cette dênomlnaUon peut ëtre 
précédée ou sutvle\eol~ d'lndlcaUons conèemant sa cofflpÓatUon BOit d"une 
dênomlnatlon de fantalsle. 

1.2. Pour le potage qui n'est pas claJla un emballage destiné ou· propre' à être 
.livré avec son contenu au consommateur, la dJnomlna.Uon vl8êe sous 1.1. 
dolt tlgurer·BUr, à côté de ou directement au-dessus de la denrée, à un 
endroit apparent. Cette dénomination dolt être bien lisible et Indélébile. 

1.3. L'obligation pn!vue à l'alinéa 1.2. n'est pas d'appl!catlon au potage aervi 
dans les pensions, restaurants et êtabllasementa analogues. 
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2. In Bfwljklng van liet bepaalde ln de leden 1.1. en 1.2. mag de benaming 
-:: soep ~ worden vervangen door één van onderstaande traditionele bena• 
mmgen : 
c: ..••....• crème/crème de ••....... 1.o, ••••••••• « velouté i-, <.: minestrone :-, 
.;: boulllabalale ~. -r. bisque de •• , •••••• ~. « juUeDDe :). 

Artikel 6 

Aanduidingen op de verpakking 

1. Indien het produkt, als bedoeld in dit Reglement, verpakt in de handel 
wordt gebracht moet het aan de buitenzijde van de verpakking zijn veer­ 
zl_en van de volgende a.anduldlngen : 

n) de met de aard van het produkt overeenstemmende benaming door 
middel van de aanduiding( en) bedoeld 1n artikel li, lid 1.1. dan wel - 
voor zover toepaaeelljk - van één der aanduidingen bedoeld ln artikel 
5, lid 2.: 

b} de naam en het adres van de .fabrikant of van de verkoper, nl.: 
1) voor de ln Benelux vervaanllgde of verpakte produkten : de naam 

of de handelsnaam en het adres van de ln Benelux gevestigde pro­ 
ducent of van een verkoper die ln Benelux is gevestigd ; 

2) voor de buiten Benelux vervaardigde en verpakte produkten : de 
naam of de handelsnaam en het adres, hetzij van de ln bet buitenland 
gevestigde producent of een ln het buitenland gevestigde verkoper, 
hetzij van een ln Benelux gevestigde verkoper. 
De onder 1) en 2) bedoelde aanduldJngen moeten in leesbare letter­ 

tekens op een duidelijk zichtbare plaata zijn aangebracht. Wat betreft 
de adresaanduiding kan voor rechtspersonen worden volstaan met de 
vermelding van vestlgingsplaata van bun zetel. 

c) voor gebruiksklare soepen vermelding van de woorden « net(to) 
lnh(oud) ~ in liters, delen VBJl een liter en eventueel du,renboven ln 
borden of koppen : · 

d l voor niet gebruiksklare soepen het volume na bereiding volgens ge­ 
bruiksaanwijzing gevolgd of voorafgegaan door de aanduiding ln liters 
of delen van een liter en eventueel daarenboven ln borden of koppen ; 

e) in de gevallen als bedoeld onder c) en d) is een bord gelljk aan 
250 ml en een kop aan 150 ml : 

f) voor het produkt, als bedoeld in artikel 1, dat ia verpakt, dient de 
aan.duidlng : c beperkt houdbaar - koel bewaren » of een andere 
gelijkwaardige aanduiding op de verpakking te worden aangebracht. 
Aan deze bepallDg behoeven niet te voldoen : 
- verpakte soep die ln gedroogde vorm in de bnndel wordt gebracht : 
- verpakte soep dte een conserverende warmtebehandeling heeft 

ondergaan: 
- verpakte diepgevroren soep. 

• Op or bij de verpakking van het niet gebrulkBldare produkt, ale bedoeld 
in artikel 1, moet bovendien een goed zichtbare, duidelijk leesbare en 
onuitwisbare gebrulksaanwijzlng voorkomen ln de vonn van een voor de 
consument duidelijk en uitvoerbaar voorschrift, waarin o.a.. de hoeveel­ 
heid water wordt verm~,d, die ao.n het produkt moet worden toegevoegd 
ter verkrijging van de krachtens het bepaalde ln lid Ld) aangegeven 
hoeveelheid soep. • 

3. a) Afmetingen van de letters· der verplichte aandUldingen aJa bedoeld ln 
Ud 1.a) al naar gelang van de aard van de ln de verpakking aanwezige 
waar en van tiet netto-volume of nett~gewlcht daarvan: 
- 2 mm voor 'Verpakkingen van ten hoogste 200 ml resp. 200 g : 
- 3 mm voor verpakkingen van meer dan 200 ml resp. 200 g, doch 

ten hoogste 2 llter resp. 2 kg ; 
- 10 mm voor verpakkingen van m.eer dan 2 liter resp. 2 kg. 

b) Voor de letters en cijfers. der verpllcbte aandUldlngen 11,ls bedoeld ln 
lid 1., onder b), c), .d) ~ f) en ID lid 2. geldt dat deze goed •lchtbaar, 
duldelljk lr.esbanr en onuitwisbaar moeten zijn. 

2. Par dérogation 11ux dlspoalUona dea alinéas 1.1, et 1.2., les dénomlnatlona 
« potage :> ou c soupe > peuveDt ftre remplacff1 par une dea dfüOIJ'llnatlona 
traditionnelles slllvantea : 
,:,: •.•••••.• crtme/crtme de», « velouté de;,, « mlneatrone ,, « boUÏllabalue :,, 
~~ btaque de· •••••••••••• >, « JuUenne >. 

Article 6 

1. SI· le produit V1aé par le présent R.glement est commerclall11,I dans son 
emballage, ceïut-ct dolt porter tea Indications sulvantee. qur sa face 
extérieure : 
a.) la dénomination correspondant à ta nature du prodult, au"!'trioyen de la 

ou detl menUon(s) prfvue(s) à l'article is, alln6a 1.;. ·ó,f - le cas 
échéant - d'une dea lncllcatloD8 vl.éea à l'article li, alln6a. 2. : 

b) le nom et l'adreue du fabricant ou d'un vendeur, à savoir : 
1) pour lea prodlllla fabrlquû ou COlldlUonnu daD8 le Benelux : 

l'indication du nom ou de la ralaon, aodale et d.e l'adreaae du pro­ 
ducteur ou d'un vendeur, l'un ou l'autre établl dans le Benelux ; 

2) pour lea produlla fabrlquêa et ooncllUonnêa en dehora du Benelux : 
l'indication du nom ou de la raJaon aoclale et de l'adresae, eolt 
du producteur étranger ou d'un vendeur étranger, solt d'un ven­ 
deur étabU da.na le Benelux. 
Les indications visées aoua 1) et 2) doivent être inscrites d'Ùnc 

manière apparente et en caractères llalblea. En ce t:Ul concerne les 
personnes morales, l'adresse peut être Indiquée par la mention de 
leur alêge. 

c) pour lea potages prêts à l'emploi," la mention c cont(enu) net:.. en 
. Utru "" fl'actlOD,1 de litre et -•Dement, de plWI; en IUlldettea ou 
en tauea i 

d) pour lee potages qui ne sont pas prMa à l'emploi le volume après prê­ 
paratton selon le mode d'emploi suivi ou précédé de l'indication en 

· litres ou fractions de litre et éventuellement, de plue, en aastettes 
ou en taaaea ; 

e) dans les ca9 vlaêa sous c) et d), une assiette é,iulvaut à 250 ml et 
une-à150ml; 

f) pour lea produlta visés à l'article 1" et emballêa, l'indication • conser­ 
vatian llmltl!e - à conserver au trais > ou une autre Indication équiva­ 
lente dolt figurer aur remballage. Ne. doivent pas satisfaire à cette 
exigence: 
- tea potages emballés commercla.llsêa sous forme deshydratf:e ; 
- les potages· emballés qui ont subi un traitement de conaervatlon 

thermique; 
- lea potages emballêa aurgelêa. 

2. Le produit qui n'est pas prêt à l'emploi, vtsë à l'article 1", dolt en outre 
porter obl~gatolrement, sur ou auprès de remballage, l'indication vtaibte, 
clairement lisible et tndéllblle du mode d'em1>lol, eaus forme d'instructions 
claires et exécutables par Je conBOmmateur et comprenant e.e. la quantité 
d'eau à ajouter .au produit pour obtenir la quantité de potage inentlonnée 
en vertu de la disposition de l'a.llnéa 1.d) . 

3. a) Dimensions dea.lettrea.dea lnecrlptlone lmpoaêes, vlaêea l l'aJln6& 1.a), 
en tonctlon de .. la nature de la denr6e présente dans les embaHages, 
de aor,. volume 01:1 de eon pol da net.: 
-- 2 mm st Jea Ömballagea sonl de ~ ml resp. 2PG ,. au maximum ; 
·- 3 mm ei lee emballagu aont supérieure. à 200 ml resp. 200 g, mala 

2 1 reep. 2 ki( nu. maximum : 
- 10 mn, Bi les emballagea sont eupérleurs ~ 2 1 resp. 2 kg. 

b J Lea lettree et chiffres dea 1D8crlpUone lmpoeêes, vlaêee à -l'alin6a 1., 
SOUB b), c), d) et f) ,et l l'allafa 2., doivent etre bien vi.lblee, claire- 
ment lisibles et indêlébUea. · 

Artikel 7 
Slotbepallnc 

Het la verboden op of bij cie 'produkten· als bedoeld ln dit Reglement, ln 
handelsdocumenten, in prospectùaBeD en in alle andere vormen van publiciteit 
die betrekking hebben op de•produkten, ale bedoeld ln dit Reglement gebruik 
te maken van benamlrigt!n, .q.anduldingen; afbeeldingen, t_ekena, of andere 
vormen van presentatie die misleidend zijn onder meer met betrekking tot 
de aard en samenatelllng van de ln dit Reglement bedoelde produkten. 

DlapollUoa flaale 

Il est inlenllt d'ullllser sur ou 'à proXlmltê dea procllllta· vlsês par le 
priàent ltêglaîlent, d&lus lee 'dOcumenta coPIJllerclaux. prospectus ou toute 
autre ·fol'me de ·publlclte áyant trait awf prodl!lta · Vlaée pár le prêaent 
Règlement~ dei: appellatlonit, · indlcatJom, reprêaentaUoiaa:, a1gnea ou d'autres 
préaenta.tlóm qui lndulaent en erreur, notamment en· cc qui concenle la nature 
ou la composition dea··produlta visés· par Je présent Règlement. 
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23. b) 
BES<iRDUUNO 

vaD liet Clomllé van Mlnllters vau de Benelux Eeononllache Uni" 
betrerteDde de toepaaslng van Benelax-referenttemetboden vau 

ondenoek IDmke soepen 
M(72)H 

Het Comltt van Mlnlaters van de Benelux Economlache Unie, 

Gelet op utlkel 1 van het Protocol Inzake de afacbafflag van 
controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en 
Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van MIDlsters van 
11 deeember 1868 Inzake de harmonlaatle der wetgevingen betref­ 
fende soepen, M (88) 18, 

Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepaasen van 
verschillende analysemethoden of uit het gebruik van verschlllende 
normen, dienen te worden vermeden, 

Overwegende, dat het ID het bijzonder voor de harmonisatie van het 
voedlngsmlddelentoezlcbt vereist Is, dat gelijke of gelijkwaardige 
methoden worden toegepast, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 

Heeft het volgende beslist : 

Bnig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden nemen vóór 1 Juli 1972 
de nodige maatregelen om bijgaande analyse-methoden Inzake 
soepen als enig geldige referentiemethoden in hun wetgeving op te 
nemen. 

Gedaan te Luxemburg, op 29 mei 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

Th. WESTERTERP 

BENELUX-REFERENTIEMETHODEN 
van onderzoek Inzake soepen 

M (72) 14, Bijlage 

1. KEUKENZOUT 

Reagentta 

- Geconcentreerd salpeterzuur, s.g. 1,4, 

- Kallumpersulfaat, K,S,O, 
- Forinaldehyde-oplosslng, 35 % 
- Zilvemltraat-oploasing, 0,1 n 

Droog zilvernitraat gedurende 2 uur bij 150° C en laat afkoelen 
Jn een exsiccator. Los 16,989 g in water op en vul nan tot 
1000 ml. 

--: Kallum-thlocyanaat-oplosaing, 0,1 n 
- Uzer (fil) ammoniu~~lfaat, verzadigde oplossing. 

1.1. Los 5 g van de waar ( indien vast, eerst tot poeder gebracht) zo 
goed mogelijk op ln koud water ell vul in een maatkotf aan 
tot 250 ml. 
Filtreer, indien· de waar niet geheel Is opgelost. 

1.2. Voeg aan 25 ml van de oplossing of van het filtraat ( of aan 
een kleiner volume, met gedestllleerd water verdund tot 25 ml). 
die ten hoogste 0,130 g natriumchloride bevatten, toe 5 ml 
geconcentreerd salpeterzuur en nauwkeurig 25 ml züvermtraat- 
oplossing 0,1 .JY · ' 

Verwarm daarna tot koken en voeg, onder juist aan de kook 
houdeh, zeer Voorzichtig ln kleine Porties kallumpersulfaat toe. 
totdat de vloeistof, die zich boven het neerslag van zilver­ 
chloride bevindt, kleufloos of nagenoeg kleurloos is geworden, 
hetgeen ln de regel na 5 · tot .15 mln. bereikt Is. 
Voeg vervolgens 5 ml formaldehyde-oplossing toe en laat evèn 
doorkoken. 
Verdun na afkoelen met gedestllleerd water tot ongeveer 150 ml 
en titreer de overmaat zJlvemltraat inet kalium-thiocya.no.at• 
oplossing 0,1 n ln tegenwoordigheid van 2 'ml IJzer ( m) 
ammcntumsulfaat-cplcastng- als indicator. 

2'• b) 
DECISION 

du Clomllé de Mlnlshes cle l'Union 6coaamlque llellehu: 
eoneernaat l'appu"uon de m6tbodea d'anal)'le de Nlf6reaœ lleaelDX 

en mattête de potagea 
li (71) 1' 

Le Comlt6 de M1nlltrea de l'Unlon ""'-!que Benelux, 

Vu l'article 1" du Protocole relatif à la auppre.ulon dea contrOlea 
et formalltês aux frontières Intérieures du Benelux et à la suppres­ 
sion des entraves à la libre clrculaUon, 

Vu la Recommandation du Comité de MIDlstrea du 11 décembre 
1988, relative à l'harmonlaatlon de8 légtalatlona en maUêre de 
potages, M (88) 18, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter des éontestatlons nées de l"appli­ 
cation de techniques d'analyse différentes ou de l'emploi de normes 
différentes, 

Considérant qu'en particulier l'harmonisation du contr6le des clen­ 
rêea allmentalree exige la mise en · œuvre de tecllDlques ldeuUquea 
ou équlvaientes et l'emploi de modes d'expreaston semblablaa et le 
recours à des normes Identiques ou 6qulvalentea, 

A -pris la décision suivante : 

Article vnique 

Lea Gouvemementa des trois pays du Benelux prendront, avant 
le 1" Juillet 1972, les mesures nécessaires afin d'introduire dans 
leurs législations comme seules méthodes de référence valables, les 
méthodes d'analyse ci-annexées relatives aux potages. 

Fait à Luxembourg, le 211 mal 1972. 

Le Président du Comité de Ministres, 

Th. WESTERTERP 

METHODES D'ANALYSE DE REFERENCE BENELUX 
en matière de potages 
M (72) H, Annexe 

1. CHLORURE DE SODIUM 

· Réutlfs 

-·· Acide nitrique concentré p.s, 1,40 
-· Persulfate de potassium, K,S,O, 
. •· Formaldéhyde : solution à 35 % 

Nitrate d'argent : soluUon 0,1 n 
Faire sécher du nitrate d'argent pendant 2 heures à 150" C et 
refroidir dans un desslccateur. Dissoudre 16,989 g dans de l'eau 
et diluer jusqu'à 1000 ml. 

- Thi~cyanate de potnssium : solution 0,1 n 
- Am~onium fer (lli) sulfate: solution .saturée. 

1.1. Dissoudre aussi bien que possible, dans l'eau froide," 5 g de la 
denrée, réduite préalablement en poudre si elle est solide, • et 
compléter au volume de 250 ml dans' un matras jaugé. 
Filtrer si la. denrée n'est pas complêtement dissoute. 

1.2. A 25 ml de la solution ou du filtrat (ou à un volume móindre 
dilué à 25 ml par de l'eau dlstUlée) renfermant au maximum 
0,130 g de chlorure de sodium, ajouter 5 ml d"acide nitrique 
concentré èt 25 D)I exactement mesuré de· solution de nitrate 
d'argent_ 0,1 n. 
Porter ensuite' à ébullition. et, en maintenant une .ébullition 
modérée, ajouter três prudemment par petites portions, du 
persulfate de pctaaalum jusqu"à ce que le liquide surnageant Ic 
précipité de chlorure d"argent devienne incolore ou presque, 
ce qui s'obtient généralement. en 5 à 15 minutes. 
Ajouter ensuite 5 ml de solution de formaldéhyde et faire 
bouillir un moment. Aprês refroidissement dlluer à l'eau dis­ 
tillée Jusqu'à volume d'environ 150 ml .et titrer · rexc~ · de 
nitrate d'ârgent par la solution de thlocynnate de potassium 
0,1 n en présence .d~ 2 ml de la solution d'ammonium fer , IJl:' 
sulfate comme indicateur .-. 
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1.3. Bereken het percentage keukenzout aJa volgt : 
(25 tAg - v1tm,1 

% NaCl = ------- X 58,5 X 25 
waarin: 
tAg = nonnaUtelt zilvernitraat ~ = normaliteit kallwnthlocyanaat 
V, = aantal m!lllllter verbruikt kallumthlocyanaat 
V0 = aantal m!lllllter ln bewerking genomen oplo881ng of 

filtraat 
P = aantal grammen Ingewogen waar. 

2. KRIIIATININE 

lleapalla 
- Aluminiumoxide volgens Broc:kmann 
-,- Amberllet I.R. 120 (Hl 
- Ammonia 1 % 
- Waterige plkr!Dezuur-opl0881ng, 1,2 % 
- Trtcbloonudjnzuur, 20 % 
- Natrlumhydroxlde-oploaalng, 4 n 
- Èther, beantwoordend aan het volgende zulverheldaonderzoek 

Schud 20 ml ether uit met 5 ml gedestilleerd water ; voeg aan 
de waterlaag 1,5 ml plkrtnezuur-oploealng en 1 ml 4 n natrium­ 
hydroxlde-oploaalng toe. De kleur van het mengsel mag niet 
sterker zijn dan elle, verkregen door aan 5 ml gedestilleerd water 
dezelfde hoeveelbeden prlkrlnezuur en NaOH toe te voegen. 

- Zo11bluur, D 
- Zoutzuur, 4 n 
- KreatlDIDe-atandaardoploaalDg : 

Loa 1,603 g van het dubbelzout van kreatlnlne en zinkchloride 
op ID 500 ml gedeatllleerd water ID een maatkolf van 1 liter ; 
voeg 100 ml n zoutzuur toe en vul met gedeetllleerd water aan 
tot 1 liter, Deze oploalng bevat 1 mg kreatlDIDe per mJ. Zij la 
gedurende 6 maanden houdbaar. 

2.1. Soepen zonder zetmeel . 
2.1.1. Loa ID een maatkolf van 250 ml een afgewogen hoeveelheid 

van de waar op ID beet water, zodanig, dat de uiteindelijke 
opl088lng een boeveelbeld kreatlnlne bevat ID de orde van 
1 mg per 5 ml. 
Koel af en wl aan tot 250 ml met gedeetllleerd water. 
centrifugeer de oploutng zo nodig. 
Filtreer, lndlen een laagle vet op de oplOIIIIIDg drijft, door 
een vouwruter, 

V0 X P 

2.1.2. Breng 5 ml van de oploaalng over ln een porseleinen schaal 
-en voeg 10 ml zoutzuur 4 n toe. 
Damp droog op een waterbad. 
Neem de droogreat na afkoelen op in 15 ml water en filtreer 
de opl0881ng onder zwak afzuigen door een zuil van aluml­ 
nlumnxlde. Bereid deze door ln een glazen buis van 8 mm 
diameter en va.n onderen voorzien van een vernauwlDg, 
achtereenvolgens een wattenprop en 3 g aluminiumoxide te 
brengen. 
Breng 5 ml van het heldere filtraat ln een porseleinen achaal­ 
tje, voeg 2 druppels zoutzuur 4 n toe en damp tn tot een 
klein volume. 

2.1.3. Giet de vloeistof ln een grote reageerbuis en spoel hel 
schaaltje met enkele druppels gedestilleerd water na. De 
oplossing mag geen groter volume bezitten dan 1 ml. 
Schud viermaal uit met telkens 5 ml ether, ervoor zorg dra­ 
gend dat de stop ( glas of rubber I niet wordt beapat. 
Zuig de ether telkens af met een pipet. 
Breng de waterige vloeistof uit de reageerbuis weer terug ln 
het porseleinen schaaltje, spoel de buis met water na en 
damp droog op het waterbad. 

2.1.4. Los de droogrest op ln 2 ml gedestilleerd water, voeg toc 
1,5 ml plkrlnezuur-oplosslng 1,2 % en 0,6 ml natriumhydro­ 
xide-oplossing 4 n. Laat na mengen nauwkeurig 5 minuten 
staan en vei'dun met gedestilleerd water ln een maatkolf 
tot 50 ml. 

2.1.5. Meet na een bepaalde tijd liggend tussen 5 en· 20 minuten 
ln een fotometer bij 50Ó nm de absorptie ten opzichte van 
een blanco, verkregen door arm 2 ml water toe li? voegen 
1,5 ml plkrlnczuur-oploBBlng 1,2 o/,, en 0,6 ml natrtumhydre­ 
xlde-oplosslng 4 n en met gedestilleerd water aan te vuUen 
tot 50 ml. 

1.3. Calculer comme aUlt le pourcentage de cblorure de aodlum : 
(25 tAg - v,t80) 

% NaCl = ------- X 58,li X 211 
V

0 
X P 

tAg = titre en nonnalllé aol. nitrate d'argent 
tRh = titre en normalité aol, thlocyanate de potaatwn 
V, = nombre de mlllllltre de thlocyanate de potassium 

utilisé 
V O = nombre de mlllllltre de aolutlon ou de tlltrat utilisé 
P = g de denrée pesée. 

2. CREATININE 

B6utlfl! 
- OXyde d'aluminium selon Brockmann 
- Amberllte I.R. 120 (H) 
- Ammoniaque 1 % 
- Solution aqueuse d'acide picrique à 1,2 % 
- Acide trlcbloracétlque à 20 % 
- Solution d'hydroxyde de aodlum 4 n 
- Ether répondant à l'eaaal de pureté suivant : 

Agiter 20 ml d'éther et 5 ml . d'eau dlstlllée ; à la couche 
aqueuse ajouter 1,6 ml de Ja solution d'acide picrique et 1 ml de 
la solution d'hydroxyde de sodium 4 n. La coloration du mélange 
ne dolt pas être plus prononcée que celle obtenue par addition 
des mêmes quantités d'acide· picrique et de NaOH à ·5 ml d'eau 
dlstlllée. 

- Acide cblorhydrlque n 
- Acide chlorhydrique 4 n 
- Solution étalon de créatinine : 

Dana un matras jaugé de 1 litre, dissoudre 1,603 g de sel double 
de créatinine et de chlorure de zinc dans 500· ml d'eau distillée ; 
ajouter 100 ml d'acide cblorhydrique n et compléter à 1 litre 
avec de l'eau dlatlllée. Cette aolutlon renferme 1 mg de créati­ 
nine par ml. Elle se conserve pendent 6 mols. 

2.1. Potages ne contenant pas d'amidon 
2.1.1. Dana un matras jaugé de 250 ml, dissoudre dans l'eau chaude 

un polda de la denrée tel que la solution finale contienne une 
quantité de créatlDIDe de d'ordre da 1 mg par 6 ml, 
Refroidir et compléter à 250 ml par de l'eau dlatlllée. 
Au beeoln, centrifuger Ja solution. 
P'lltrer sur un filtre pllsaé pour éliminer éventuellement les 
gralaaea. 

2.1.2. Tranavaaer 6 ml de Ja solution dans une capaule de porce­ 
laine et ajouter 10 ml d'acide chlorhydrique 4 n. 
Evaporer à sec au bain-marie. 
Après refroldlaaement, reprendre le résidu par 15 ml d'eau 
et filtrer Ja solution, en aspirant légèrement, sur une 
colonne d'oxyde d'alwnlnlum préparée en . déposant sueeea­ 
slvemelit un tampon d'ouate, puls 3 g d'oxyde d'aluminium, 
dans un tube de verre de 8 mm de diamètre dont la partie 
Inférieure eet rétrécie. 
Introduire 5 ml du filtrat clair dans une petite capaUle de 
porcelaine, ajouter 2 gouttes d'l!,l:lde cblorhydrlque 4 n, et 
réduire à un petit vol~e par évaporation. · 

2.1.3. Transvaser le liquide dans un grand tube à réaction et laver 
la capaUle à l'aide de quelques gouttes d'eau dlatlllée. Le 
volume de Ja solution ne dolt pas dépasser 1 ml. 
Agiter à quatre reprises, chaque fols avec 5 ml d'éther, en 
évitant les projections sur le bouchon ( de caoutchouc ou 
de _verre). 
Aspirer chaque fols l'éther· à l'aide d'une pipette. 
Transvaser à nouveau Ja phase aqueuse du tube à réaction 
dans la capsule de porcelaine, rincer le tube et évaporer 
à sec au bain-marte. 

2.1.4. Dlsaoudre le résidu dans 2 ml d'eau distillée, ajouter 1,5 ml 
de solution d'acide picrique à 1,2 % et 0,6 ml de solution 
d'hydroxyde de sodlum 4 n. Mélanger, Jalaaer repoeer 5 lillnu• · 
tea exactement et diluer à 50 ,911· avec de l'eau distillée dans 
un matras jaugé. 

2.1.5. · A.près un tempa déterminé compris entre li et 20 minutes 
mesurer, au photomètre à 500 nm, l'absorption par rapport 
à un blanc obtenu en ajoutant à 2 ml d'eau, 1,5 ml de la solu­ 
tion d'acide picrique à 1,2 %, 0,6 ml d'hydroxyde de sodium 
4 n ·et compléter_ à 50 ml avec de l'eau dlatlllée. 
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2.1.0. Maak met inachtneming van dezelfde tijden, een ljklljn door 
de verschlllen ln absorptie te meten tussen oploealngen met 
bekende concentraties aan kreatlnlne en de blanco, Verdun 
de kreatlnlne-standaard 10 maal met water. Pipetteer O ml, 
0,3 ml, 0,8 ml, 1,4 ml, 2,0 ml en 3,0 ml ln een reeke perce­ 
lelnen schaaltjes. Verdun de eerste drie achanltjea met water 
t<>t 2,0 ml. Damp het laatste echaaltJe <>p een waterbad tot 
dr0<>J:' ln en neem de droogreet op ln 2 ml gedeatllleerd water. 

Behandel de schaaltjes met plkrlnezuur en natriumhydroxide 
volgens 2.1.4. 

2.1.7. Bereken het kreatinlne-gebalte van de <>ploealng, verkregen 
cnder 2.1.4., d0<>r de ln 2.1.5. gemeten abaorptle te vergelijken 
met de ljklljn. Het aa.ntal mg Jcreatlnlne ln de onder 2.1.1. 
afgewogen hoeveelheid waar wordt verlcregen door het aan• 
tal mg kr1!atlnlne, aanwezig ln de l50 ml oploaslng bereid onder 
2.1.4., te vermenigvuldigen met 115(). 

2.2. Soepen die zetmeeel of zetmeelderlvaten bevatten. 
2.2.1. Los in een maatkolf van 100 ml een ~gewogen hoeveelheid 

van de waar op ln beet water, zodanig dat de uiteindelijke 
oploaslng een hoeveelheid kreatinlne bevat ln de orde van 
0,045 mg per ml. · · 
Meng, koel at en vul aan tot 100 ml met gedestWeerd water. 
Centrifugeer het verkregen mengael. Flltresr het œntrifu­ 
gaat, Indien hier een laagje vet op drijft,. door een vouw­ 
filter. 

2.2.2. Breng l50 ml filtraat ID een maatkolf van 100 ml, voeg 10 ml 
trlcbl<>orazljnzuur toe, meng, plaats de kolf ln een kokend 
waterbad. Koel na 15 minuten at en vul aan tot 100 ml met 
gedeatllleerd water. Filtreert het menpel. 

2.1.6. En respectant les mêmes conditions de temps, tracer une 
courbe d'étalonnage en mesurant les différences d'abaorption 
entre des solutions à concentrations connues de créatinine et 
l'essai à blanc, Diluer à 10 folll la aolutlon étalon de crëatt­ 
nlne avec de l'eau. Plpeter O ml, 0,3 ml, 0,8 ml, 1,4 ml, 2,0 ml 
et 3,0 ml dans une série de capsules de porcelaine. Diluer le 
contenu des trola premières capsules avec de I'eau jusqu'à 
2,0 ml. Evaporer à aec le contenu de la dernière capsule au 
bain-marie et reprendre le résidu par 2 ml d'eau dlstlllée. 

2.2.3. Plpeteer 20 ml filtraat ln een porcelelnen schaaltje en voeg 
10 ml zoutzuur 4 n toe. Damp droog op een waterbad. Neam 
de droogreat na afkoelen op ln 115 ml water en filtreer de op­ 
lOlllng onder zwak afzuigen door een zuil van aluminium• 
oxide. Bereid deze d0<>r ln een glazen bulll van 8 mm diameter 
en van onderèD voorslen van een vernauwing, achtereen• 
volgens een wattenprop en 3 g aluminiumoxide aan te 
brengen. · 

2.2.4. Pipetteer 10 ml van het onder 2,2,3. verkregen eluaat door 
een zuil van amberllet. Bereid. deze d0<>r ln een glazen buis 
van 10 mm diameter en van onderen voorzien van een kraan, 
achtereenvolgen.e een wattenpn,p en 8 g amberllet ln water 
vla een trechtertje te brengen. 
Open de Jcnuui een welDlg, sodat .de vlOellltof druppelagewlja 
de zuil ln 10 minuten d0<>rloopt. Wu de zuU met 100 ml 
water ln ongeveer een halfuur Ult. Verwtuel het opvangvat 
met een porcelelnen schaal, die dicht onder de uitloop wordt 
geplaatat. 

Traiter lee capsules par l'acide picrique et l'hydroxyde de 
sodium selon 2.1.t. 

2.1.7. Calculer la teneur en créatirdne de la solution obtenue en 
2.1.4. en comparant, aux valeurs de la courbe d'étalonnage, 
eon abaorpUon mesurée en 2.1.5. La quantité en mg de créa­ 
tinine contenue dans la quantité de denrée pesée en 2.1,1. est 
obtenue en multipliant par 150 la quantité en mg de créa­ 
tinine contenue dans les 50 ml de la solution préparée en 2.1.4. 

2.2. Potages renfermant de l'amidon ou des dérlvéa d'amidon. 
2.2.1. Dana un matras jaugé de 100 ml, dissoudre dans de l'eau 

chaude un poids de la denrée tel que la solution finale 
contienne une quantité de creatinine de l'ordre de 0,045 mg 
par 1nL 
Mélanger, refroidir et compléter à 100 ml par de l'eau 
dlatWée. Centrifuger le mélange obteriu. SI une légère couche 
de gratase surnage sur Ic produit· de la centrifugation, le 
filtrer sur un filtre pllaaé. 

2.2.-2. Transférer 50 ml du filtrat dans un matras jaug,! de 100 ml, 
y ajouter 10 ml d'acide trlchlorac6tlque, mélanger, placer le 
matru dans un bain-marie bouillant. April 15 minutes, 
refroidir et compléter jusqu'à 100 · ml par de l'eau dlltlllée. 
Filtrer le mélange. 

2.2.3. P-lpeter 20 ml du filtrat dans une capàule de porcelaine et 
ajouter 10 ml d'acide chlorhydrique 4 o. Evaporer à see au 
bain-marie. Aprù refroldillllement, reprendre le réaldu par 
115 ml d'eau et filtrer la oolutlon, en uptrant l6prement, aur 
une colonne d'oxyde d'aluminium pripar6e en déposant 
BUcceulvement un tampon d'ouate, pulll a g d'oxyde d'alumi­ 
nium, dans un tube de verre de 8 mm de diamètre dont la 
partie Inferieure eet ritrécle. 

2,2.4. Plpetor 10 ml de l'éluat obtenu eelon 2.2.3. sur une colonne 
d'amberllte, préparée en déposant BUcceulVement UD tampon 
d'ouate pute, à l'aide d'un petit entonnoir, a g d'amberllte 
avec de l'eau, dans un tube de verre de 10 mm de diamètre 
dont la partie Inférieure est pourvue d'un robinet. 
Ouvrir l6pnment le robinet de telle oorte que le liquide 
s'6coule goutte à goutte de la colonne en 10 minutes. Laver 
la colomle, en une demi-heure à peu pr6e, à l'aide de 100 ml 
d'eau. Remplacer le récipient collecteur .par une capaule de 
porcelaine· placée Immédiatement sous l'orifice d'écoulement. 

Laat ongeveer 75 ml ammonia door de zuil lopen ln een 
zodanig tempo dat deze ln ongeveer 40 minuten wordt opge­ 
vangen. Damp droog op een waterbad. 

2.2.5. Los de droogreat op ln 2 ml gedestilleerd water; voeg toe 
1,5 ml plkrlnezulll"-oploulng en 0,6 ml natriumhydroxide• 
oploulng. Laat na mengen nauwkeurig 15 minuten staan. 
Verdun· de Inhoud van het schaaltje met water en spoel de 
vloeistof uit het schaaltje over ln een maatkolf van l50 ml. 

2.2.6. Meet na een bepaalde tijd liggende tuuen 5 en 10 mlli. ln een 
fotometer bij 500 nm de abaorptie ten opzichte van een blanco, 
verkregen dO<>r aan 2 ml water toe te voegen 1,15 ml plkrlne­ 
zuur-opl0881ng en 0,6 ml natrlumbydroxlde-oplo11lng ên met 
gedestrueerd water aan te wllen tot l50 ml. 

2.2. 7. Maak ~t lnaèbtnemlng VBJ! d!!Zeltde Ujden, ,-o lj~ljn door 
de venchWen ln abeorptle te· meten tuasen opl0811ngeli met 
bekende concentraties aan kreatlnlne en de blanco. Verdun 
de lcreatinlnestandàard 10 · maal met water, Pipetteer li ml, 
0,3 ml, 0,8 ml, 1,4 ml, 2,0 ml en 3,0 ml ln een reelal porce­ 
lelnen schaaltjes. Verdun de eerste drie echaaltjl!II. met water 
tot 2,0 ml. Damp het laatste schaaltje op. een waterbad tot 
droog .ln en l)eem . de . drO<>greet op ln. 2 . ml gedestrueerd 
watèr. 'Behandel de· acliaaltjes met plkrlnezuur en natrium­ 
hydroxide volgens 2.2.15. 

2.2.8. Bereken het kreatlnlnegebalte van de oplossing, verkregen 
onder 2.2.5., d0<>r de ln 2.2,6 gemeten absorptie te vergelijken 
met de ljklljn. Het aantal mllllgrammen kreatlnlne ln de 
onder 2.2.L afgewogen hoeveelheid waar w.>rdt verkregen 
door het aantal mllllgrammen kreatlnlne, aanwezig ln de 
50 ml oplo881ng bereid onder 2.2.5, te vermenigvuldigen 
met 15. 

Faire couler environ 75 ml d'ammoniaque par Ja colonne à 
un rythme tel que celui-ci solt recuellll en 40 minuté& envi­ 
ron. Evaporer à sec au bain-marie. 

2.2,5. Dlsaoudre le résidu dans 2 ml d'eau dlatlllée, ajouter 1,5 ml 
de aolutlon d'acide picrique et 0,6 ml de solution d'hydroxyde 
de .oodlum. Mélanger, laleaer repoeer. 5 minutes exactemenL 
Dlluer le contenu de la cap811le à l'aide d'eau et transférer le 
liquide de la capsule dans un matras jaugé de 50 ml. 

2.2.8. Après un tamps déterminé, compris entre 5 et 20 minutes, 
mesurer, au photomètre à l500 nm, l'absorption J?Bl' rapport 
à un blanc obtenu en ajoutant à "2 ïnl d'eàu, 1,5 · ml de la 
solution d'acide picrique et 0,6 ml de solution d'hydroxyde 
de sodium et en complétan~ à l50 ml avec de J'ée.u dlatlllée. 

2.2.7. En. respectant les memes condition.a de tempe tracer une 
courbe d'étalonnage en mesurant leà dlfférêncea d'abeorptlon 
entre des solutions de concentration connues de créstlnlne et 
l'essai à blanc. Diluer 10 fois la solution étalon de créatinine 
avec de l'eau. Plpeter O ml, 0,3 ml, 0,8 ml, 1,4 ml, 2,0 r.11 et 
3,0 ml dans une série de capsules de pqrcelalne. Diluer le 
contenu des trois premières capsules avec de l'eau jusqu'à 
2,0 ml. Evaporer à sec le contenu de la dernière capsule au 
bain-marie' et reprendre le résidu par 2 ml d'eau dlatlllée. 
Traiter les capsules par l'acide picrique et l'hydroxyde de 
sodium selon 2.2.5. 

2.2.8. Calculer la teneur en créatinine de la solution obtenue en 
2.2.5. en comparant, aux valeurs de la courbe d'étalonnage, 
son absorption mesurée en 2.2.6. La quantité de mg de'èréatl• 
nlne obtenue dans la quantité de denrée pesée en 2.2.1 .. est 
obtenue en multipliant par 15 la quantité en mg de créatinine 
contenue dans les 50 ml de la solution préparée en 2.2.5. 
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3. ZWAVELIGZUUR 
Reagentia 
- stikstof, chemisch zuiver uit clllnder 
- fosforzuur, 85 % pro· analysl 
- waterstofperoxide, 0,2 % 

Verdun 0,7 ml waterstofperoxide 30 % met water tot 100 ml. 
Bereid deze oplossing dagelijks vers. 
- natriumhydroxide, 0,01 N 

Stel de titer op kaliumwaterstof-ftalaat 
- methanol, pro analysl 
- mengtndlcatoroploulng 

Meng 100 ml alcoholische methylrood oplossing (0,03 % g/v) met 
100 ml alcoholische methyleenblauw oplossing (0,05 % g/v). 
Filtreer. 
- destUlaUe apparaat (zie figuur l,). 
3.1. Breng ln het ontvangvat van het destUlatie-apparaat 10 mi 

waterstofperoxide-oplossing en 60 ml gedestilleerd water. Voeg 
eruge druppels menglndlcatoroplossing toe en neutraliseer zo. 
nodig met 1 à 2 druppels 0,01 N loog. 

3.2. Sluit het ontvangvat op het destillatie-apparaat aan. Schakel 
in serte aan het ontvangvat, een wasfles met 25 ml eveneens 
geneutraliseerd waterstofperoxide. 

3.3. Weeg 50 g van het gerede produkt of 5 à 10 g van de waar ln 
gedroogde vorm ln de 250 ml destlllatlekolf af en voeg achter­ 
eenvolgens 50 ml gedestilleerd water en 50 ml methanol toe. 
Meng zo goed ,mogelijk. 

3.4. Verdring de lucht, na bevestiging van de kolf aan het appa­ 
raat, door gedurende 10 minuten stikstof door te lelden. De 
snelheid van de gasstrcom gedurende de destillatie moet 
zodanig zijn dat de gasbellen te tellen zijn ln de wasfles. 

3.5. Voeg door de scheitrechter 15 ml fosforzuur toe, licht daartoe 
de glazen stop op het ontvangvat op. 

3.6. Breng de kolflnhoud na goed mengen snel aan de kook en 
onderhoud zacht koken gedurende 30 minuten precies aan. 
Vermijd aanbranden door oververhitting aan de onderzijde 
van de kolf. 

3.7. Ontkoppel het ontvangvat van het destillatie-apparaat, sluit 
de stikstofstroom af en spoel de lnleldbuls van het ontvangvat 
af met . gedestilleerd water. 

3.8. Titreer de Inhoud van het ontvangvat met natriumhydroxide 
totdat de Indicator naar groen omslaat. 

3.9. Bereken het zwaveldloxldegehalte ln milligram per kilogram 
waar: 

VxNx32xlOOO 
Z=------ 

p 
waarin: 
V = Ilet aantal millimeters loog gebruikt bij de titratie 
N = normaliteit van de loog 
P = het aantal grammen in bewerking genomen waar. 
Zie figuur 1. 

3. ANHYDRIDE SULl'tlREUX 
IWaetlfs. 
- azote, chimiquement pur en bonbonnes 
- acide phosphorique, 85 % pre analysl 
- eau oxygénée, 0,2 % 

Diluer 0, 7 ml d'eau oxygénée à 30 % avec de l'eau jusqu'à 
100 ml. Préparer cette solution extemporanément. 
- hydroxyde de sodium 0,01 N 

Déterminer aon titre par le phtalate acide de potualum 
- méthanol, pro anal71I 
- solution d'indicateur 

Méla.nger 100 ml de solution alcoolique de rouge méthyle 
(0,03 % p/v) et 100 ml de solution alcoolique de bleu de méthy­ 
lène (0,05 % p/v). Filtrer. 
- appareil de distillation (voir fig. 1). 
3.1. Dans le récepteur de l'appareil de distillation, Introduire 10 ml 

de la solution d'eau oxygénée et 60 ml d'eau distillée. Ajouter 
quelques gouttea de la solution du mélange Indicateur et neu­ 
traliser au besoin par une ou deux gouttes de soude 0,01 N. 

3.2. Fixer le récepteur de l'appareil de distillation. Brancher en 
série, sur le récepteur, un flacon laveur contenant 25 ml d'eau 
oxygénée également neutralisée. 

3.3. Peser 50 g du produit préparé ou 5 à 10 g de la denrée sous 
forme desbydratée dans le ballon de distillation de 250 ml et 
ajouter successivement 50 ml d'eau dlstlllée et 50 ml de métha­ 
nol. Mélanger aussi Intimement que poeslble. 

3.4. Après avoir flxé le ballon à l'appareil. chasser l'air par un 
courant d'azote pendant 10 minutes. La vitesse du courant 
gueux pendant Is distillation dolt être réglée de telle sorte 
que l'on puisse compter les bulles de gaz dans le flacon laveur. 

3.5. Par l'ampoule à décantation, ajouter 15 ml d'acide phosphorique 
après avoir enlevé le bouchon de verre du récepteur. Replacer 
celui-cl. 

3.6, Après avoir bien mélangé le contenu du ballon, porter à ébulli­ 
tion et maintenir une ébullition modérée pendant 30 minutes 
exactement. Eviter toute surchauffe de la partie Inférieure 
du ballon. 

3.7. Détacher le récepteur de l'appareil de dlstutatlon, couper le 
courant d'azote et rincer le conduit du récepteur avec de l'eau 
distillée. ' 

3,8, Titrer le contenu du récepteur à l'aide de l'hydroxyde de 
sodium jusqu'à virage au vert de l'indicateur. 

3.9. Calculer la teneur en dioxyde de soufre, exprimée en mllll­ 
grammes par kilogramme, à l'aide de la formule : 

VxNx32lClODO. 
z = ------- p 
où: 
V = le nombre de mlllllltres de soùde utilisés pour le titrage 
N = la normalité de l'hydroxyde de sodium 
P = le poids en grammes de la denrée mise en œuvre. 
Voir figure 1. 

4. KLEURSTOFFEN 

Het onderzoek naar synthetische kleurstoffen wordt verricht 
volgens de nationale bepatlngen der drie landen, welke ln over­ 
eenstemming zijn met de Aanbevelingen van het Comité van 
Ministers van 31 maart 196ij, M (65) 4 en van 17 oktober 1966, 
M (66) 14 IDZa!<e de toep88Slng Benelux-referentiemethoden 
voor het opsporen ei:, .het Identificeren van in levensmiddelen 
aanwezige, ln water· oplosbare. synthetische kleurstoffen, resp. 
ln vet oplosbare kleurstoffen. 

4. RECHERCHE DES .COLORANTS 
La recherche des colorants synthétiques s"effectue conformé­ 
ment aux dtsposltlons nationales des trois pays adaptées aux 
Recommandations du Comité de Ministres du 31 mars 1965, 
M (65i 4, et du 17 octobre 1986, M (68) 14, relatives à l"appli­ 
cation de méthodes, dè référence Benelux pour la recherche et 
l'identification respectivement des colorants synthétiques sqlubles 
dans !"eau et des_ coloran~ llpos~lubles, présents dans les denrées 
alimentaires. 

5. BEPALING VAN HET. AANTAL AER00;13 EN ANAEROOB 
KWEEKBARE MICRO-ORGANISMEN 
Deze methode zal worden beschreven in een aanvulling op deze 
Beschikking. · 

6. ONDERZOEK V AN DE STERILITEIT 
Deze methode zal worden beschreven in een aanvulllng op deze 
Beschikking. · ' 

5, DETERMINATION DU NOMBRE DE MICRO-ORGANISMES 
AEROBIES ET ANAEROBIES RÈVIVIFIABLES 
Cètte méthode fera l'objet d'un complément à la présente Décl­ 
slon. 

6, EPREUVE DE STERILITE 

Cette méthode ··fera l'objet d'un ccmplément à la présente Déci­ 
sion. 
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FJg.1 

DESTILLATIE-APPARAAT VOLGENS TANNER 
APPAREIL DE DISTILLATION SELON TANNER 

NB = normaal alljp1tuk 
rodage normalls6 

24. 
BESOBIKIUNG 

\11D het Comltê van Mlnlaten YIIII de Benelaz Eœnomlache Unie 
betreffende clo wrvurdlglq, liet wrllaadelon en liet gebruik van voorwerpen 
en 1totten beltemd om ln unnldng œ wordea gebncllt met voedlapwann 

en.-atoUen 

111(18)11 

Het Comité van Wnilten van de Benelux EconolllÛlcll8 Unie, 

Gelet op. artikel 1 van het Protocol van 29 april 19611 Inzake de af•chettln&' 
van controlea en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en Inzake 
de opheffln&' van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

overwegende dat eenvormige voonchrlften jnzake do vervaardiging, het 
verhandelen en het gebruik van voorwerpen en atoffen beatemd om ln aan­ 
niklng te worden gebrecht met voedln&'swaren en -atof!en ln de Benelux­ 
landen dienen te worden toegepast, 

Hoeft het volgende belUat : 

24. 
DEOl810!f 

da Comlt• de Mlnlltrel de l'UDloa 6COIIOllllqae IIIDelml 
eoncemant la fabrlœtlon, le eommerœ et l'alllllalloa dee olojeta et llllll6ne d..Uw t. être mie en tontaot aveo IN...,._ et lllbl1an- -· 

111(18) 17 

Le Comitê de Mlnlatrea de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 1" du Protooola du 29 avril 1968 reletlf t. la aupp,-è,n del 
contr6lat et formalltél aux fn>ntllru 1nuri- du Benelux et I la 111pprea. 
slon dat entraves à la Ubre circulation, 
Considérant qu'il convient d'appUquer danl lat paya du,Benelux dat preacrlp. 
tlona · uDlformea concernant la fabrication, le commerce at l'utiJJlatloD dat 
objets et matières delltlnéli à être mie en contact avec les denrêaa et 111bo 
IMIICM allmentaJrea, 

A pria la déclalon IUlvanle : 

ArtlkBI l 

Van een door' hèt Comité van .Mlllllter1 ·van de Benelux Eoonomlllche UDI• 
te bepalen datum af mogen de ln artUcel 1 van bljgaUul Reglement omschre­ 
ven voorwerpen en atoffen, al naar gelang het IOC!rt materiaal wnarvan zij 
zijn vervaerdlgd, geen. andere beatanddelen en/of hulpatoffen bevatten dan · 
die, verm,td ln door dat Comité op te atollen bijlagen genoemd Reglement. 

Artlol'e l" 

A partir d'une date I fixer par le Comittl de MlnlltrU de l'ODlon écono­ 
mique Benelux, les objets et matl!Jre■ llêflnla à l'article 1" du Règlement 
cl-annexé, ne peuvent plue conleDlr d'autres COl!llltuanta et/ou 111batancel 
auxlllalrea que ceux prévu■, par type de matériaux, aux annexe■ à ce Ngle­ 
ment. 1!1K1U~ltfl11 eernnt ftAhlt•11 par ce Comité. 
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1. De uitspraak m.b.t. de aanvraag tot plaatalng op de blJlagen van een 
nieuw beatandd..,I en;of nieuwe bulpatot, buùlmd om deel te gaan uit• 
maken van de ln artikel 1 van bijgaand Reglement genoemde voorwerpen 
en stoften, zal eerat na overleg ln de Bijzondere Commlule vcor de Volks• 
gezondheid van de Benelux Economlache Unie wonlAln pdaaD. · 

De lnwtlllglng door de nationale lnatantlea vindt eent ptaeu nadat hier­ 
over tussen· de partnerlanden algehele overeanatemmlng IJl bereikt. 

ZIJ kan voor een bepaalde tljdtduur worden verleend. 

ZIJ kan aan apeclllle voorwaarden worden gebonden, bY, ln ftrband met 
bijzondere toepaaalngen. 

Iedere beslissing moet binnen maximaal één jaar van de datum van 
acbrltteUjke aanvaarding van de aanvraag, ale bedoeld ln utlkel " lid 8 
van bijgaand Reglement aan de belangllebbellde wordal kellbaar pmaakt, 

Indien de Bijzondere Commin!• voor de Volkqeaondbeld blnDen een Jaar 
als bedoeld ln do vorige alinea niet tot een eeululdend advlea kan komen, 
doet het Comit6 van Mlnleten binnen drie maanden na het veretrljkeD 
van deze periode een uitspraak, 

Iedere afwijzing van de aanvraag dient te worden gemotiveerd. 

2. Voor het plaataen op de bijlagen van een nieuw beetanddeel en/of nieuwe 
hulpatof la eenagezlnde goedkeuring van de partnerlanden verellt. 

3. In bepaalde bijzondere gevallen en ln afwijking van liet bepaalde ln art!• 
kei 1 kunnen de bevoegde lnatantt,ea de lnacbrljvlng van de ln artikel 1 
bedoelde bijlagen van een etor, waarvan zij het gebruik hebben toege­ 
staan, ultsteUea, als de aanvrager daarvoOr geldige redenen aanvoert. 
Het eventueel toegeatane uitstel van de lnacbrljvlng kan echter niet 
meer dan 2 jaar bedragen. 

4. De voorwerpen en atotfen, als bedoeld ln artikel 1 van bijgaand Re1le• 
ment, moeten voldoen aan de ln dit Reglement vaatgestetde elaen, ala-. 
mede aan de ID de bljhlgen van genoemd Reglement op te nemen elffn. 
De controle hierop wordt verricht op grond van de analyaemethoden 
welke zijn vervat in afzonderlijke reglementen. 

5. Het Comité van Mlnllltera, al1 bedoeld ln artikel 1, bepaalt de kenmerken 
en de toepaulDgemodalltelten van het merkteken, ale bedoeld ID artikel 4, 
onder 4 en 5 van bijgaand Reglement. 

Artikel~ 

Rlotbepallog 

pe Regeringen van de drie Beneluxlanden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepallllgen van het aan deze Beschikking gehechte Reglement op 
1 juli 1874 van kracht worden, 

GEDAAN te Bru ••• 1, op 81 augustus 1873. 

· De Voorzitter van het Comitê van Ministers. 

L.J. BRINKHORBT 

REGLEMENT 
betreffende . de ve~g, het verbÙdelen en het gebruik 

van voorwerpen en atorren beetemd om ID aanraldng te wo~n gebracht 
met voedln~ en -atollen, 

lil (18) u, lll,llage 
Artll<el 1 

Deflnltlea 

In dit Reglement wordt veretaan onder : 
a. voo,.,.,.,,,,.,., 

het materiaal, het vaatwerk, do reclpll!nten, de verpakkingen en de gereed- 
. schappen die kenneUjk geecblkt zijn om te worden gebruikt bij de vsr­ 
vaardlgtng, de bereiding, de bewaring, de afzet, liet vervo~ of de behan­ 
deling van voedingswaren en -stoften, of daartoe beatemcl zijn danwel 
al• zodanig worden aangeboden. · 

Artlcle8 

1. La au1te à rfarver l la demande d'tucrtptton da.na Ju annexes d'un 
nouveau constituant et/ou d'UIIII nouvelle wbatance auxlU&lre entrant 
dans la compoaltlon dea objete et matlerea dêflDIB ll. l'article 1" du Rêgle­ 
ment cl-annexe, eat prtctd&I d'WII -.ultatlon ll. la Comml.ulon aptclale 
pour la Santé publique de l'Union feonomlque Benelux. 

L'agréaUon n'elt occord6e par lee autorlté8 natlcmalea qu'april l'accord 
commun dee Etala pertenalru. 

Elle peut être accord&! pour WUI dmw dttermln6e. 

Elle peut être wbord011116e ll. du condlt!Olla ,pêclflquu, dans le cas 
d'appllcaUona partlculllree par exemple. 

Toute déclolon dolt être nollfl6e ll. l'lntéreui daDa UD délai d'un an au 
maximum ll. partir de la date de l'accept.atloll par êcrlt de la demande 
vtne t. l'article 4, allD6a 8 du ReJ!ement cl-annaxê, 

Au ..- oQ la CommlUIOD ,p6clal• pour la Banté publique ne pourrait 
donner un aVIJI unanime dalla le d6lal d'un 11A vll6 ll. l'alloêa préc,ldent, le 
comtte de MID1atz:e1 1t1 prononcera dans les trole mola ap* l'fcoulement 
de ladite période. 

Tout refus de la demande dolt etre motivé. 

2, L1ucrlptlon dana tea - d'UD _,. ......Utuant et/ou d'une nou­ 
velle wb1tanœ awdllalre ut 111bordolm4e ll. l'acceptation UIIBlllme · dee 
Etala partenaire■• 

3. Dàna certains caa parUcullen, et par dêrogallon. aux dlapooltlona de 
l'àrtlcle 1", lonque le demandeur fait état de ralllona reconnuea valablee, 
lea autorités compétentes peuvent d!Uirer l'IDacrlpUon dans lee annexee, 
pnlvuea t. l'article 1 •• , d'lllle llllbetaDce dont ellea ont autorl86 l'amplol. 
Toutefola le délai d'lnacrlpUOD - accord6 na pourra dêpaa­ 
eer 2 au, 

t. Lea objeta et maller.., vlaêa ll. l'article 1 u cln R6glement d•annexé, doivent 
eetlafalre aux mgencea ênon"'°" dana œ R6glament et aux exigence• 
qui eeront reprlee■ dau tea annexu ll. œ RlglellUmt. 
Le contr61o dolt etre fondé aur lee milbodea d'analyae comlgnéH dane 
dee r6glementa aépanll, 

G. Le Comité de MlDlltrel, vla6 t. l'article 1", .Wten,wiera tea caract6rlstl• 
quee et le• moclalltu d'application de la marque, p....,._ t. l'article 4, 10ua 
4 et G du Reglellllllt cl-annu6. 

Les Gouvernement.a del trois paya du• Benelux prendront le■ meaurea 
nêceualre1 pour que lu dlllpoaltlona nprlHa dalla le Rlglement annexé à la 
pnlaente Dt!clalon entrent en vigueur le 1" juUlet 1974, 

t"AIT à Bruxelle1, le 31 aoQt 1878. 

Le Président du comité de Mlnlstna, 

L.J. BRINKHORBT 

REGLEMENT 
en mattêre •• tabrleatlan, du cammerœ e& de l'utlllaallaa du ,objet■

et matlêna deatlnfl à ltre mla en con- •- lea dennle1 
et anba- -lalrel, 

.111(18)l1,Alulexe 

At'ffele 1..•• 

Au' •• u du prêaent Règlement, on entend par : 

a. Objela: 
le matériel, le1 réclplenta, lee omballagea et lee uatenallee divers qui eont 
manifestement propre■ à être uU1116a pour la fabrication, la préparation, 
la conservation, le débit, le trauport ou la malllpulátlon de denréel et de 
111betancea allmenlalrea, ou qui eont deetlnfs .à cetta tin ou pnllent6a 
comme tel. 
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b. Stol/Off: 
de bestanddelen van voorwerpen en van bekledingsmaterialen bestemd om 
direct of Indirect tn aonraklng te komen met voedingswaren of -stoffen. 

In dit Reglement wordt kauwgom geacht een voedlngswaar te zijn. 

Artikel 8 

Toepau!ngwgebled 

Dit Reglement ia van toepaaatng op niet-eetbare voorwerpen en stoffen 
die direct of Indirect ln aanraking komen of bestemd !ljn om ln aanraking 
te komen met voedingswaren en -stoffen, 

Voorwerpen en stoffen die Indirect met voedingswaren ln àanraklng 
komen vallen slechts onder het toepaaalngsgebted van dit Reglement Indien 
en voor zover zlj qnder normale omatandlgbeden zekere bestanddelen daarvan 
op voedingswaren of -stoffen kunnen doen overgaan. 

Dit Reglement la niet van toepassing op bedekklngsmlddelen, gebruikt op 
de korst van kaaa, voor zover die niet op eenvoudige wijze van dié korst 
kunnen worden verwijderd. 

b. MatUJru: 
les constituants dea objet& et dea matériaux de revêtement deaUnia à être 
ml• en. contact dlrer.t: ou indirect avec le■ denrieo ou aubatancea aJlmen• 
talre1. 
Au aena du . prfaent Règlement, la gomme à màcher est à co111ldérer 

comme deaûe alimenta.Ire. 

Artfcle t 

Cbanlp d'appllœUon 

Le présent Règlement 1'appllque aux objeta et motl~re1 non comeatlblea 
mls ou deatlnéa à être 111111 tn contact cltrect ou iDdJrect avec lea denrêea ou 
aubstancea allmentalrea. · 

Lea objets et maUtrea qui sont mis en contact tndirect avec tea denrées 
alimentaires ne tombent sous l'appllcatlon du pr&ent Règlement que pour 
autant qu'lla soient 11USœptlbles, dans les· condltlona normales d'emploi, de 
cEder certatna compoaanta à eu denrées ou aubatancea alimentaires. 

Le présent ·Règlement ne 8'appllque pas aux produlta de revêtement 
servant à P.Dduire la croate dea fromages, danf la mesure o(a Je produit ne 
peut être enlevé alnment de la croate. 

Arli"61 3 
Algemene bepallagen 

A. De tn artikel 1 van dit Reglement omschreven voorwerpen en stoffen 
moeten aan onderstaande eisen voldoen : 

1. zij moeten Jn zindelijke staat verkeren ; 

2. zij moeten op eenvoudige wijze van de voedlngswaar kunnen worden 
gescheiden. 

B. Het la verboden voorwerpen ot .etoffen te gebruiken, die aan voedings­ 
waren of -stoffen : 
a. schadeltjke bestanddelen afstaan ln Z\llko hoeveelheden dat deze ge­ 

vaarlijk worden voor de gezondhel:l i 
b. onachadelijke bestanddelen afstaan ln ongewenate hoeveelheden ; deze 

hoeve~lheden zullen tn voorkomende gevallen ln de door het Comlt.6 
van Mlnlatera van de Benelux Economlache Unie op te atellen bijlagen 
van het onderhavige Reglement worden vastgesteld ; 

c. bestanddelen afstaan die duidelijk de geur, de smaak, de kleur, de 
conststenUe of andere euentlële elgenachappen van de voedlnpwaren 
nt •stoffen op onaanvaardbare wi,Jze veranderen. 

Arlil<el ♦

Bijzondere bepallngen 

1. In afwijking van de specifieke op de voedingswaren of -stoffen betrek­ 
king hebbe.ncie reglementering mogen bepaalde vreemde stoften ln de 
voedingswaren of -stoffen aanwezig zijn, voor zover deze stoften naar 
aard of hoeveelheid van de geb~lkte voorwerpen ot atotfen, eventueel 
binnen de grenzen _gesteld krachtens ·dtt Reglement en de door het 
Comité van Ministers van de Belielux Economlache Unie op te atellen 
bijlagen van dit Reglement, atkomatlg r.ljn. 

Article 3 
Dlspos!Uou c,!nênlea 

A. Lea objeta et. matières détlnla à l'artlclé 1" du présent Règlement doivent 
satlatalre aux exlgencu aulvantea : 

1. lia doivent ftre propn,a: 

2. Ils dolvent pouvoir être céparéa dea dcnries alimentatrea d'une 
manière ataêe. 

B. Il ut lnterdlt d'UWlaer dea objets et matières qul cêdent aux defflea ou 
aubatancea allmentalru : 
a. des aubatanc:ea nocives en quantité telle qu'elles deviennent dange· 

reusea pour la sant6 : 
b. des •ubatancea lnoffenalvea en quantité■ lnd6alrablea ; cea quantitû 

seront, le caa kM&nt, fixées dau les anne,œa au prfaent Règlement, 
lesquelles a,ront ftablle1 par Je Comlt6 de Mlnlatr" de l'Union ëeeae­ 
mlque Benelux : 

c. des aubatancea qui en altlrent de manlire évidente l'odeur, le gollt, 
la couleur, la conatatance ou les autrea proprlêtéa euenttellea. 

Article 4 

Dl•po9'llona partlcull~reo 

1. Par dérogation à ln réglementation ayant 1pécltlqucment trait aux denrée■
ou aubstancea allmentalrea, lea dellttea ou substances altmentalre■ peuvent 
êventuellement dana iee UmltH fix.ie■ par le préaent ~glement et par 
Jea annexes à ce Règlement, qui seront ltablles par Je Comité de Mlnlatru 
de l'Union êconomlque Benelux, renfermer certatnea eubatancee 6tranglre■
pour autant que celles-cl, de par leur nature ou leur quantité, proviennent 
des objeta ou m.atl6rea uUlllées. 

2. Ten aanzien van de toevoegsels, toegeataan zowel ln de voedingswaren of 2• 
•Stoffen, 1}18 ~ de voorwerpen of stoften. welke met deze voedingswaren 
of .atoffen in aanraking komen, blljft de apeclfleke op deze toevoeg■ela 
ln de voedingswaren betrekking hebbende reglementering yen toepasalng. 

3. De aanvraag tot plaatalng op de bijlage van een nieuw bestand4eel enfof a. 
nieuwe hulpstof, bestemd om deel te gaan uitmaken van de ln artikel 1 
genoemde voorwerpen en stoffen, moet worden Ingediend bij de bevoegde 
nationale Instantie. 

De aanvraag dient vergezeld te gaa.4 van de lnllchUngen als bedoeld ln 
de vragenlijst, overeenkomstig de c Algemene RichWjnen > voor de toxi• 
cologlsche beoordeling : het Comité van Mlnlatera, ale bedoeld ln lid 1, 
bepaalt het model van de vragenllJat, alsmede de c Algemene Richtlijnen•· 

Het volledige douter tnzo.ke de aanvraag dient in 3 exemplaren te worden 
verstrekt ; aan de bevoegde naUonale Instanties van elk der partnerlanden 
dient · door de nationale tnBtantle van het land waarin de aanvraag la 
ontvangen één exemplliar van het volledige doHler. te worden overgelegd. 

En cc qui concèmê tëa additifs autorlda à la fols dana Jea denrêea ou 
substancea aumente,lre~ et dana le■ objets ~t matières mla au contact de 
ces denrêea ou subatances alimentaires, la réglementation spécifique reïe­ 
uve l c:ea ·additif• ~ans Jes denrêea reste d'appllcaUon. 

La delhande d'tnacrlptton danl!I les annexes d'un nouveau. constituant et/ou 
d"une nouvelle substance âuxtlhUre entrant datlS la composition dea objets 
et fflatlêre1 dêflnia à l'article 1r, est lntro4uite auprêâ de l'autorité naUo-­ 
nal~ col!lpétente. 

La demande eat accompagnée des renseignements prévu■ dana le question• 
nalre, conformément aux « Directives Générales > pour l'êvaluaUon toxl• 
cologlque : le Comlb! de Ministres prfvu sous l'alinéa 1 determlnera Je 
modèle du queattonnatre et Jes « Directives Ginêralea >. 

Le ctoaaier complet relaUf à la demande est fourni en 3 exemplalrea : un 
exemplaire du do3Sler cornplet est transmis aux autorités naUonalea 
compétente& de chacun des Etata partenaires par l'autorité nationale 
du pays SRIBI par la deman11,. 
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,s. De fabrlkanten, Jmporteura, bewerkera of verkopers van voorwerpen en 
stoffen, bestemd voor de tndustlie en de handel ln voedingswaren en 
-stoffen, zijn verplicht': 
n. te garanderen dat zij beantwoorden aan de ·bepalingen vnn dit Regle­ 

ment; 
b. te verklaren dat deze voorwerpen en stoffen in het bijzonder geschikt 

zijn voor Un of meer van de ln artikel 1 bedoelde wijzen vnn r,brulk. 
Daartoe zijn zij verplicht hetzij deze voorwerpen en stoffen van een 
merkteken te voorzien, hetzij ln de begeleidende documenten een expu. 
clete aanduiding op te nemen aangaande bun gùehlktheld, alamede het 
fabrtkatlenummer of elke andere aanduiding aan de hand waarvan 
deze voorwerpen en stoffen kunnen worden geldentlflceerd. 

5. De fabrikanten, lmporteun. bewerken of verkopen van voorwerpen die 
voor tin van de ln artlkel 1 bedoelde wijzen van gebrulk en ·met het oog 
op rechtstreekse verkoop aan het publtek ln de handel worden gebracht, 
zijn verpHcht op deze voorwerpen of op de verpakking daarvan een merk• 
teken aan te breng•n wRorult blijkt dat zij ,reRChlkt zijn voor deze wijzen 
van gebruik. 

6. De bepalingen, als bedoeld ID het t•• lid Inzake bel aanbrengen van het 
merkteken en de bepallnpn, aia bedoeld Ili bet Gd• Ud. zlJn niet verplicht 
voor de voorwerpen die kennelijk geschlk.t zijn voor één van de in 
artikel 1 bedoelde wljZen vnn gebruik. 

25. a) 
Bl:8ClllllŒINO 

van bot <lemlt.l ...., Mlnlaten -... de llellolu Eoo11omladJe Unie , 
betreffende de llarmo- der -lfllDPD lmalu, vloesextract, 

vloelbare aroma,,, dro!tl-aroma'a en bouillons 

M (18) 18 

zie ook: 
Beschikking M (72) 12 (analgsemefhodon voor.v/ees,.rtract 

en vleesbouillon) 

' Het ·comité van Minlaters van de Benelux likonomJacho Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 ap.rll 191111 · Inzake de afachofflng 
van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en jnzake 
do opheffing van do belemmeringen van bet vrije verkeer, 

· Overwegende dnt het aoodaakoUjk la gebleken do Reglementen behorend bij 
de Aanbevelingen inzake de harmon1satle der wetgevingen betreffende vlees­ 
extract en vleesboultlon, M (68) 17, en betreffende spljMroma'a en bouillons, 
M ( 88 l 15, te herzien, 

Heeft het volgende beslist : 

4. Les fnbricanlti, i.mporlalcun1, t1·JitnHformaleu1•ä ou vendeun:1 de» objelti el 
maliêres delrtlnés à l'industrie et au commerce deu denrées et subatancea 
n1imentalrea sont tenus : • 
u.. de g:irontlr la conformité avec lij» <ÏIHpoi.it1on11 du présent Règlement ; 

b. d'en ce11.lfler l'approprJatlon parttcullëre à l'un ou plusieurs des usages 
prévue à l'article 1••. 
A cet effet, lla sont tenus soit d'apposer une marque sur ce1 objets et 
matières, solt d'IDHrer dana tea documents relatif• l leur fourniture, 
une mention explicite Indiquant leur appropriation a1nat que le numéro 
de fabrication ou toute autre Indication permettant d'ldentlfler ces 
objets et mattêres. 

. 5, LCl:I fabricante, Importateurs, traufonnateura ou vendeurs d'obJeta mla 
. da~ le commerce pour l'un dea usages prévua à l'article 1 "" et deatinês 
à la vente directe au publlc, sont tenus d'apposer aur cea objeta ou leurs 
emballages une marque attestant leur appropriation à ces usages. 

li. Les dlaposltlona prévues ■oua 4, relattves à l'appoalUon 41 la marque et 
celles préwes BOWi 5, ne sont paa obll&atolrea pour Jea obJeta manlféate• 
ment propres à l'un des uaa1ea prévus à l'article 1". 

25. a) 
Dll:CJJ810!f 

du Comlt.1 de -- de l'UaloD 6caaomlqae •• _ 
concernant l'lumnonlaatloa dea lqlal&tlens. - ..,. - de .iaade, 

aNlmes llquldes, condlmeato en P•- el lloulllou 

M (,S) 18 

1Jolr aussi: 
la Décision M (72) 12 (méthodes d"analyse pour extraits de viande 

et bouillons de viande) 

Le Comité de Mlnlatrea-de l'Ualon économique Benelux, 

Vu l'nrtlcle 1 •• du Protocole du 29 a\'rll 1989 relatif à la aupprualon dea 
contrôles et formalltêa aux fronUlres tntérteurea du Benelux et à la aupprea­ 
slon dea entravea l la libre ctrculatlon, 

Considérant qu'il a'esÎ avt!rê nêceaaalre de rfvlser lea mglementa, annexés 
aux Recommandations relatlvea à l!hjtrmonloatlon de■ lêglalatlons en matière 
d'extrait de viande et de boUlllon de viande, M (88) :i.7, et en niatlêre d'ara. 
mes allmentalrea et boulltona, M ( 68) 15, 

A pris la décision suivant~ : 

Artikel I 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepalingen van het aan deze Beschikking gehechte Reglement op 
1 juil 1971 van kracht \\'Orden. · 

Arlfl<el B 

De Aal;lbevelingen inzake de harmonisatie . der, wetgevingen ·betreffende 
vleesextract en .vteesboulllon, M (88) 17, en belreffendo spljsilroma's en bouil­ 
lons,. M (88) 15, vervallen. 

GEDAAN te Bruasel, 0!' 31 uugustOa 1973. 

' Lea Gouvernements dea trcta paya du Benelux prendront les mesures 
néceaaalrea pour que .Jea dlapoaltlona reprises dana Je Ngtement annexé· à Ja 
présente Décision entrent en vigueur le 1" juillet 1974. · 

Article B 

Les Recommandations relatives à l'harmonisation dea J6gt■tatlons en 
matiêre d'extrait de vianda et de bouillon de viande, M (68) 17; et en,maUère 
d'arômes allmento.trea et boutllons, M (88) 15,~eont abrogffl: · 

FAIT il Bruxelles, Ie 31 apût 1973. 

De Voorzitter van hei·. Comité van MlnJ.stera. Le Présldebt du Comité de Ministres, 

L.J. BRJNKHORST L.J. BRINKHORST 
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REGLEMJIJNT 

Inzake de harmonisatie der wetgevln1en betreffende '11ee&extract, 
vloeibare aroma'•, atrool4t'oma'a en hoalllona 

M (18) JB, BIJiage 

Arlll'<el l 

Toepudng91"bled 
De normen van samenatelUng, als bedoeld ln arlllcel 1 van dit Reglement, 

zijn uitsluitend van toepassing op de ln dit Reglement bedoelde proc!Ulden, 
voor zover deze bestemd zijn voor rechtstreekse afzet aan de COIIBUD'leirt. 

1. VLEESEXTRACT 

a. Delln111e 
Het product, verkregen door concentratie van waterige atncten 

van vers rundsvleea, ontdaan van gecoagulaerde el~ atoffen 
en grotendeels van het vet, al dan niet onder toevoeging van lceullen· 
zout. 

Onder' vers rundvlees wordt veratAan allo eetbare delen van skelet­ 
spieren van hulsdiere'n behorende tot de tamme van de runderen welk 
vlees geen andere behandeling ter bevordering van de boudbaarbeld, 
dan een koelbehandellng, heeft ondergaan. 

b. Normen voor de aamenatelllq 
Het vleesextract moet aan onderstaande e1aan voldoen : 

- vochtgehalte : maximaal 20 % van het elndprodukt 
- totaal kreallninegebalte : minimaal 7 % berekend op de droge stof 

- natriumchloride : maximaal 5 % berekend Óp de droge etof 
- vet : maximaal 2 % berekend op de drop ator. 

2. VLOEIBAAR AROMA 
a. Deftnll1e 

Het vloeibare produkt, dat dient tot versterking van de amaak van 
gerechten en dat wordt verkregen bij afbraak van eiwitten or eiwit• 
rijke stoffen, waaraan al dan niet é6ll of meerdere van onderataande 
stoffen zijn toegevoegd : 
- vleesextract 
- andere extracten van eiwitrijke stoffen 
- keukenzout 
- specerijen of do natuurlijke extracten of destillaten daarvan 
- andere voedingswaren 
- glutamlnezuur en de kalium•, natrium• en calclumzouten daarvan. 

' b. Normen. voor de 1&111eute1Bag 

Het vloeibare aroma moet aan onderetaande elaen voldoen : 
- eoortelljk gewicht bij 20o C 
- gehalte aan a.mlnezuursllfatof 
- totaal etlkatotgebalte 
- natrlumcblorlde 

3. STROOI•AROMA 

berekend op 
de droge etor 

REGLEMENT 
relatif â l'harmonloa11on des lêglal&IIÓu en mal1ère d'extnltio de viande, 

d'arllmea Ucpddeo, de eoadlmenta en poudre et de -.One 

M(11)18,Anllese 

a. -lie 
Het poedervormig prodllkt, dat-cDent tot vereterklng van de amaak 

van gerechten, vervaardigd op blUlla . van kellkenzout, gedroogde glzt 
or gistextract or elwltbydrolyeaat, emaakverbeterende etorren zoals 
kruiden, specerijen of extracten daarvan, glutamlnesuur on de cal· 
eium-, kalium- en natriumzouten daarvan en waarvan groenten, l'f'OID• 
ten extracten en andere voedlngewaren en •etoffen kunnen zijn toe. 
gevoegd. 

b. Normen voor de 1&111enatellblg 

Clllamp d'appllmllon 
Lea normea de compolltlon, Ylll6u à l'artlde 1 •• du prisent Nglement, 

s"appliquent uniquement aux prodlllta y vida dans la meeure o~ eaux-cl sont 
appelés à être vendus directement au c:onaommatcur. 

1. lllXTRAIT DE VIANDE 

a. INllnlllon 
Le prodlllt llqlllde dealblé à relever la aaveur de■ meta et obtenu 

bovine fralcbe d6banuM des aubatanœa albumlnoldea coagUlablea 
et en grande partie de la mallêre sni-, 6ventueUement addlllonnfa 
de sel de cullllne. 

On entend par viande -. fraiche, toutes les parties comeatlblea 
provenant des m111cles aqueletllquea des animaux domeatlquea apparte• 
nant à l'eap6ce bovine et n'ayant aubl aucun autre traitement de nature 
à aaaurer leur couervatlon que le traitement par le froid. 

b. N-de-poellfan 
L"mnlt de vlaade dolt dpondre au mpnces aulvantea: 
- humidité : maximum 20 % du produit fini 
- ~ur totale on créatinine : minimum 7 % calculé sur la matière 

aèclle 
- chlorure de IOdlwn : maximum li 'k calculé sur la matière ■èche 
- awl6re gruN: mulmum 2 % calcol6 sur la mallêre likbe. 

2, AROMIII LIQUIDE 
a. D6111dllon 

Le prodlllt Uqlllde cleatlnê à relever ia aaveur des meta et obtenu 
par l'bydrolyaa de prot&lea ou de subetancez rlcbea en prolélDea, êven. 
tueUement additionné d'une ou de plllaleura de• eubatancez aulvantea : 

- extrait de viande 
- autres atralta provenant de aubetancea rlcbea en protélnea 
- sel de c:ulalne 
- épices ou leurs extraits naturels 011 dlatlllata 
- autres denrie8 allmentalrea 
- acide glutamique et ses ael8 de po-um, de calc:lum et de IIOdlwn. 

b, No- de eompolllloD 
L'ar6me liquide dolt Npondre aux exlpneea aulvantn : 

- pelde ~ à 20o C mlnlinum 1,2' 
- azote amln6 mlnlmWn 3 % 
- azote total minimum li % 
- chlorure de IIOdlum maximum 4li % 

3, CONI>Dll!lNT l!lN POUDRE 

a.lNllldllDn 
Le prodlllt pulv6rulsnt deatln6 à relever la aaveur dsa meta, fahrl• 

qutl à base de sel de c:lll■lne, de levure d&bydre,Ue ou d'extrait de 
leY11re ou d'bydrolyaat de protéines, d:aromatea tala que ~ herbes, 
épl<>ea ou extrait& de cea 111betancea, d'acide glutamique et - sela "8 
de calcium, de potaaalum et de aodlum, et auquel peuvent etre ajoutêa 
des légumes, utralta de légumes et autres demies et 111batancea 
allJDentalrea 

b, No- de oompooltlon 
Het produkt ln poedervorm moet aan .onderstaande elan voldoen : 

- amlnozuuratlkator mlnlmaàl 1,5 % 
- de anll-agglomeraatatorren: cal· : maximaal 1 % 

c:lum■tearaat, alumlnlwnateat-aat, atzonderlljk of 
magnealumatearaat, natrlum•Bl• tezamen ge• 
Uco-alumlnaat en natriumcal• brulkt 
clum-alllco-alumlnaat en eent- 
daal kiezelzuur 

berekend op 
dedrop- 

4. BOUILLONS l!lN CONSOMME 

a. Bouillon 

Delllll11e 

Het produkt, verkregen uit een hydrolysaat van eiwitrijke stoffen 
derivaten daarvan en waaraan ê&l ot meerdere van ondersta.an.de 
etorren mogen zijn toegevoegd : vlees; gevogelte, vla,· acba&l•, · aebelp­ 
en weekdieren, groenten or bun extracten, vloeibaar aroma, strooi• 
aroma; eet'>are vetten, keukenzout, apecerl;Jen or de natuurlijke extrac• 
ten or dlstlllaten ·daarvan. · 

Ter verbetering van de amaak en collBlstenlle van dit proilukt 
mogen verder andere voedingswaren, glutamlnezuur en de natrium-. 
kalium- en calciumzoutën daarvan worden toegevóegd. 

Le produit en po!ldre dolt répondre aux exigences aulvantee : 

=':,·~: ~- ulllla6 ripar6- calçulê aur 
mant ou con• la mallêre 
Jolntement Bêche 

- azote aminé 
- agent& antlaggloméranta : atéa• : 

rate de calcium, Btêarate d'alll• 
minium, atêarate de 111811Dfalum, 
alllco-alumlnate de sodium, Bill• 
co-aluminate de IIOdlum et de 
calc:lum, acide alUclque collolclal 

4. BOUILI,()NS ET OONBOMlll!l 

1 
DMIDll1oa 

Le produit obtenu à partir d'un bydrolyaat de Sllbatancea riches en 
protêtnCs ou de leurs dérivés auquel peuvent être additionnêea une ou 
plllaleurs des aubatancea aulvantea : Viande, volaille, poJaaons, cnmt&· 
eëa, coqulUagea et moUu■quea, légwnaa 011 leun extralta, arome liquide, 
condiment en poudre, maUèrea graaaea comestibles, sel de c:ulBlne, 
êplcea 011 leurs extralta ou dlatlllata naturels. 

En Vile d'en amtlllo,;er le gollt et la conslatance, ce produit peut 
enfin êµ-e additionné d"autres demHB allJDentalréll, d0adde glutamique 
et de aea sela de calcium, cl!, potaaslum et de aodlum. 
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Normen voor tie 1111111enote1Jlng 

De bouillon moet aan ondentaande etsen voldoen : 
- totaal atllcatof• 

1
. per liter van bat gebrullra- 

gellalte mlDlmaal 8IO mg klare produkt -1 na 
- amtnozuurattk- horeldlng volpU de ge. 

stof mtn1maa1 210 mRI. brutkaaallwljztng. 
- natrlumcblorlde maxlmaal 12,5 .,· 1 

b. Vleeabotllllon 

Deftn!Ue 
Het produkt, verkregen uit vleeaextracten ala bedoeld onder 1. en/of 

door extractie van vers rundvlees of ander vera vlees waaraan hydroly­ 
saten van eiwitrijke stoffen moge" zijn toegevoegd. 

Hieraan mogen bovendien worden toegevoegd : vloeibaar aroma, 
strooi-aroma, eetbare vetten, keulcenzout, apecerljen of de natuur­ 
lijke extracten of deat!Uaten daarvan. 

Ter verbetering van de amaak en conatstentle van dit produkt 
mogen verder andere voedingawaren, glutamlnezuur en de natrium•, 
kalium- en calclwnzouten daarvan worden tœpvoegd. 

Normen voor tie ,aaw11œ1Hng 
Vleesboutllon moet aan Ollderataallde elaen voldoen : 

- kreatlntDe afkomettg : mlDlmaa1 70 ms/1 van liet gebrulkaklare 
van rundvleea produkt eventueel' na berelcl!Dg volgens de 

gebrulksasnwljzlDg. 
- natriumchloride : mulmaal 12,6 g/1 van bat pbrulkaklare 

produkt eventueel na llereldlag voJgeu de 
gebrullllaanwljal. 

c. vr--,,,..., 
Deftnllle 

Vleeeboutuon, zoalll gedeftnleercl onder b. doch met een hoger 
~ttnlDegebalte. 

Normen voor de MmeBtellblg 
Vleeeconsommé moet aan ondenteande eJaen VGldoen: 

- kreatlntDe afkomstig : mlnlmaaJ 110 mgfl van liet gellf1dkaldare 
van rundvlees produkt evantueel na beretdlllg volgens de 

gebrulksaanwtjZ!ng. 
- natrlumcblorlde : maxlmaal 12,6 gfl van liet gebrulkaklare 

produkt eventueel na bereiding volgeDa de 
gebrulkeaanwijlll .. 

Normea de œmpoolllon 

Le bouillon dolt répondre aux exlgencea swvantea : 
- azote total : ,nlD!mum 8IO mg ! par litre du produit pr6t à 
- azote aminé : mlalmum aio mg l'emploi, -1111- 

prêpar6 llalvant le mode 
- chJorure de ao- d'emploi. 

dlum : maxtmum 12,5 g 

b. Botlfllots de 1'faade 

D6llllltlon 
Le produit obtenu à partir d'extralta de viande comme dêftnl eoua 

1. et/ou par extraction de viande bovine fralclle ou ••autre viande 
fraiche et qui peut être additionné d'hydrolyaata de ...,._ rlchee 
enprownes. 
n peut en outre etre addltlonn6 d'ar6me liquide, de ~ en 

poudn!, de matl6ru ,.._. comeettblea, de sel de culllne, d'6plœl ou 
de leura extralta ou dletlData naturelll. 

Afin d'en am61lorer le goQt et Ja conatatance, ee produit peut enfin 
être addltlonllé d'autres denrêee allmentalrea, d'acide glutamlqUe et de 
aee sets de calcium, de potaulum et de sodium. 

N-cla~ 
Le boullJon de viande dolt npondre aux a1p11eea aalvantM : 

- cnatlDIJle d'origine : mtnlmum de 70 mg/1 dil produit pr6t 1 
bovine l'emploi, éveatuoUement pnpar6 selon le 

mode d'emploi 
- chlorure de sodium : maximum 12.15 g/l du produtt prtt à 

l'emploi, 6nntuellsm8llt pdpaat 11km le 
mode d'emploi 

C, 0-11141de1'imlcle 

DlftaUIOD 
Le bouillon de viande tel que dffinl eoua b. mala avec une teneur 

en crtatlnlne plue 618Y6e. 

N- de c,ompooltlon 
Le CODSOmm6 de viande dolt tipondre amc alplleea 8ulYanlea : 

- cnattnlne .d'origine : mlDlmUm de 110 mir/l da prodalt pnt à 
bovine l'emploi, tlventueuement prtput - le 

mode d'emploi 
- cblorure de sodium : maximum 12,15 g/1 du prodlllt pr6t à 

l'emploi, 6Yeatuallemat pdpaat 11km le . 
mode d'emploi ..,___ 

J. De ln artikel 1 bedoelde produkten moeten bereid zijn op bull van voor 
menaelljke conaumptle pllcbllde gTODdltoffen. 

2. De ln artikel 1 bedoelde prodllltten moeten normaal van geur en smaak 
zijn. 

8, De ln artlkal 1 bmoelde prodllltten mogen niet beacldmmeld àJn, noch op 
enig andere Wijze bedorwn zijn. 

Antrcel I 

Antrcel 1 

Toere■tue-....-. 
1. In vleeaoxtraet ta het pbrulk van toevoegeela verboden. 
2. Vloeibare aroma's. ■trool-aroma'a, boutuone en conaomm6 •mogen llechta 

de volgende toevoegeels be, ;.;ten tot het maxima.Je gebalte en ODller de 
voorwaarden als daarbij vermeld, - ... bll&eblnbad op ••• _ 

Omachrljvlng van het toevoegsel ~- voorwaan1en ••••••••••• ' TOOr dlnete 
CODIIUIIPtll 
lereed. m,JDde 

prodakt 

al AnN-o:ltfdanlen 
- 1(-)ucorblnezuur en de 0,1 % U!tge. 

natrium- en calclumzouten drukt ln as- 
daarvan corblnezuur 

b) Venllklclng,mlddolen 
-Alglnezuur 
- Natr{umalglnaat 
- KaUumalgtnaat 
- caJclumalglnaet 
- Agar-agar 2 %, bij af. 
- Carrageen zonderlljk of 
- JohaDneabróod • pltmeel gezamenlijk 

gebruik 
-Ouarmeel 
-Tragaœnth 
- Arabi.ache ro:zi 
- Peotlnen 
- Natrlumzout van cait,oxy- 

metbyloellulose 0,1% - 

..,..._....,... 
1. Lea produite visée A l'article 1" doivent etre prêpará à partir de maUtne 

premlèrea prop- à la COll80IIUll8tlon humaine. 
2. Lea produite vla6a A l'article 1" doivent être d'odeur et de goQt normaux. 

a. Lea pradutta vtaéa à l'arllcle 1" ne peuvent être moilll, ni corrompue 
de quelque façon que ee solt. 

AtCIOl<I I 

1. Dane l'extnlt de vlando, l'emploi de tout additif ut Interdit. 
2. Lea ·ar6mee Uquldea, lee condlmente en poudre, boal1lon.l et conmmm6 
~ uniquement contenir lee addltlfa 8Ulvante, compte tenu du teneura 
maxlmalea et cond!Uons flx6ea. --- -- DtllligD!ltlon Ge l'additif 

•JtC'"'C:! 
IOIIIIIS&ltoadl• 'Condltlona d'emploi .....••• .._ 
tmllmem,r'f- 
par6 ltlOD le 
moded'tmplOI 

al Alltlo<q/g"ee 
- Amde 1 ascorbique et aee 0,1 % expr1. 

sets de sodium et de cal- m6 en acide 
clum ascorbique 

bl B,.._.,,.,. 1 
- Acide aJcinJque 
- Alginate de aodlam 
- .Alginate de potaalum 
- Alginate de calcluni 
-Agar-Agar 2%, utilisé 
- Carragheen séparément 
- li'arlne de graines de earou- ou coDjoln- 

be tlDIIDt 
- Farine de graines de guar 
- Gomme adragante 
- Gomme arabique 
- Pectines 1 
- Sel de sodium de CMC o,,% - 
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Mutmum 1e- Teneur maxi• nene berelltnd 
op het oHntueel male c■kulff 

vol1ei:1s 1e- ,ur le produit. 

Omsc,hrtjvi:n,g van het toevOegseJ J trutksHnwlJ• Voorwaarden Déolgnatlon de l'additif :!!\,t.,~,.co_:: 1 Conditions d'emploi atn1 btretda 
voor directe. reete et IYtn• 
con1umptle tu~llement. prl• 
;erced a.lJndc parê atloo. Je 

produkt mode d'emploi 

c ). Emuigatoren c) EnaulaiflantB lorsque le produJt final 
- Lectthtnen 0,2 '1( i--·~-- -- Ucithlne 0,2 % I eenUent plua d'une de 

- Sulkeresters 0,2 ~" twee ot meer van de ge" - Suer-esters 0,2% 
c" aubetallc:ea, la part de 

noemde stoften bevat, chacune ne peut COIIBU· 
:....... Sucroglyeerlden 0,2 7c mag het aandeel van elk - Suci'o-glycérides 0,2% tuer qu1une fractJon de 
_:_ Mono- en dlglycertden, ver- . dozer atoften aiechta een - Mo110- et dlglyeérldea ebte- la quantlt6 maximale fi- 

kregen door glyc~rolyse van ) 1•-P-= nus par glydrolyee de ma- / \ de pour l'additif conal• 
eetbare Vetten, al dan niet de voor het betrokken tlêres graaaea comestibles déré et la somme des 
Verésterd met één der zu- 1 0.5% liddltlof vutgeatelde ma- et eatêrtftées ou non par u.n 0,5% fr&CUODI ••• peut pas dé- 
ren : azijnzuur, citroenzuur, ) xlmumhbeveelheld uit- de■ &cldae : \ /paaoer !'.unité 
melkzuur, wijnsteenzuur or maken, waarbij de som o.eétlque, citrique, lactique, 
dlacetylwijnsteenzuur, van de breuken niet meer tartrique, ou diacétyltar- 

dmn·t mag bedrogen trique. 

d) Fosfaten 
- Dlnat"ri'Umdlfosfaal 

(Na,H,P,07) 

· - Tetranatriumdlfoafaat 
(Na,P,07) 

- Pentànatrlumtr!fosfaat 
(Na,P,010) 

e).· ârgqn'8cÎuf _zuren 
- Cttr.oenzuur. en de natrium-, 

kalium• en: catctumzouten 
daarvan 

-- HeU<zuur en de natrium-, i 
· kalium- en calclumzouten 

daarvan . 
- Wijnsteenzuur ·en de na­ 

trium•, kalium- en calcium­ 
, · zobten daarvan 
- Azijnzuur en de natrium•, 

kalium- en calclumzouten 
daarvan 

f) BJéi,~~lo//m 
~,pa~el (J!l lGO) 

g) ~ •• a~ermga.,~en 
- Kooldloxyde 
- SUkatof 

h) Anti-achulmml4delei< 
- Dlmethylpolyalloxaall 

t·· '. ·- 

1) Smaakvèraterkers 
- Inoai_oezuur en de natrium-, 

kalium• en calclumzo\lten 
daarvan · 

....;.. Ouanylzuur en de n&trium-1 

kalium" en de calclumzou" 
ten daar.van ; · · 

l0,1 %, uiige- i 
~o,a~ \ 

lOmg/1" 

0,05% 

! uttalullend ln hermetloch verpakte produkten 

/ Uitsluitend 'toe platen ID 
'bouJIIODB . 

indien het ..rotnt_ F .A.O,• 
w .a.o. l!lxpert eominlt­ 

. tee on food addlUven een 
- ongunstig •dvle■ uit­ 
brengt.. ten aanzien van 
de . toelaatbaarheid van 
deze smaakvereterkera ln 
do produkten als bedoeld 
ln dit' Reileffleiit; · zulien 
de Benelwtl&Dden deze 
stoffen afvoeren van do 
Ujat van toegelaten toe-,_ 
veegsels, ala bedoeld· tn 
artikel 3 van dit Rer)o• 
ment. · 

d) Phoapllate, 

- Dlphoephatea dtaodlque 
(Na,H,P,O,) 

- Dlphoepbate t6truodlque 
(Nn,P,O,) 

- Triphosphate pentasodlque 
(Na,P,010) 

e) Acide, "1'ganlq""" 

- Acide tartrique et ses sela 
de· aodium, de potassium. et 
de sodium 

- Acide citrique et ses aeœ de 
sodium, de calcium et de 
potuslum 

- Acide lactJque et aes sels de 11 
■odium, de calcium et de 
potuatuin ' 

\ - Acide acétique et ses sels 
de aodtum, de calcium et de 
potassium 

f) Coloranl<I 
- caramel (l!ll!IO) 

g) aa.. protootoure 
- Anhydride carbonique 
- Azote 

h) Agent.t anthnoueaanta 
- Polyalloxane dlméthyle 

Il B11ner9islea de gollt 
- Acide lnoslnlque et aea sela 

de sodium, de calcium et de 
potuatum 
- Acide guanyllque et ses aela 

de sodium, de potaulum et 
de calcium 

la.1 %, exprl- ) 

\mhnP,o, \ 

10 mg/1 

0,05% 

! uniquement dnna pro­ 
duits aoua emballage 
hermétique 

1 uniquement dan■ lae 
\ bouillons 

Si le c Joint F.A.O. • 
W.H.O. Expert Commit­ 
tee on food addtttvu > 
émet un avta d6favorable 
au oujet de l'&dmlulbllîte' 
de eu ■ynorgtatu de 
goot cla1>• 1" produits 
vlRB par le préael!t 116- 
glement, le, paya du Be­ 
nelux mpprtmeront cee 
matl61'04 de la ll■IAI des 
&ddlUfl aùtortH■ pr6w1 
l'article 3 dudit Règle­ 
ment. 

3, Andëre}oeV~Pe1s:· 4arÎ..dÎe_genoemd_ ~nder.·2.~'.-~&'etaten'_in de:·t;tes~d .. _, 3. Des addiUfs autres que ceux cltis sou~ 2, admis dam le■ compoanta des 
delen vtin de· 1n· ·Artlkei 1 bedoelde produliten mogen ln d'eze _produkt_en' prodUtte •;Visés à l'article premier, peuvent se trouver dau cea -produtta 
aanwezig zijn, voor zover en voor zoveel zij ln die· bestanddelen zijn pour autant qu'ils soient l\galement admts dans cee composants. 
toegelaten. · 
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Ar!lkel 4 

Voorschriften voor de etikettering en de aanduidingen 

1. De tn dit Reglement bedoelde produkten mogen slechts in. de handel wor­ 
den gebracht indien op de omhulsels, verpakkingen of etiketten loed 
zichtbaar, duldelljk leesbaar en onuitwisbaar de volgende aanduidingen 
voorkomen: 
a. De met de aard van het produkt als bedoeld ln artikel 1 overeen­ 

stemmende benaming, met dien verstande dat I.p.v. de benaming 
« vloeibaar aroma> ook de benamingen c 4rorna ». c spljsaroma > of 
« soeparoma > mogen worden gebruikt. 

b. De naam en het adres van de fabrJkant or van een verkoper, nl. : 
1) voor de Jn Benelux vervaardigde of verpakte produkten : de naam 1 

of de handelsnaam en het adres van de in Benelux gevestigde 
producent of van een verkoper die ln Benelux il gevestigd : 

2) voor de bulten Benelux vervaardigde en verpakte produklen : de 
naam of de handelsnaam en het adres, hetzij van do ln het buiten­ 
Jand gevestigde producent of een ln het bultenJand gevestigde ver­ 
koper, hetzij van een in Benelux geveatlgdo verkoper. 
Wat betreft de adresaanduiding kan voor rechtspersonen word.én 

volstaan met de vermelding van de vestigingsplaats van hun zetel. 
c. Voor de gebruiksklare produkten als bedoeld ln artikel 1, onder 1, 2 en 

4 de woorden c net(to)-lnh(oud) >, in litera of delen van een liter en 
eventueel daarenboven tn borden of koppen en voor het produkt ala 
bedoeld ln artikel 1, onder 3 de woorden « net(to)-ge(wtcht) • ln kilo­ 
grammen of in delen van een kilogram. 

d. Voor niet-gebruiksklare produkten : het volume van het produkt, ver­ 
kregen na bereiding volgens gebruiksaanwijzing, gevolgd of voorafge­ 
gaan door de aanduiding in liters of delen van een liter en eventueel 
daarenboven ln borden of in koppen. 

Op of bij de verpakking van het nlet-gebn1lkaklare produkt moet 
bovendien een goed zichtbare, duidelijke leesbare en onuitwisbare 
gebruiksaanwijzing voorkomen ln de vorm van een voor de consument 
duidelijk leesbaar en uitvoerbaar voorschrift, waarin o.a. de hoeveel­ 
heid water, die aan het produkt moet worden toegevoegd ter verkrij­ 
ging van de aangegeven hoeveelheid van c:~ waar wordt vermeld. 

In de gevallen als bedoeld onder c. en d. eerste alinea, la een bord 
gelijk aan 250 ml en een kop gelljk aan 130 ml. 

e. Indien de verpakking van het produkt, als bedoeld ln artikel 1, onder 
4a, 4 b of 4, c Is voorzien van de aanwllende aanduiding c geconcen" 
treerd :.> moet de mate van concentratie van dat produkt zodanig zijn 
do.t, teneinde een gebruiksklaar produkt te verkrijger.. dat voldoet aan 
de daaraan onderscheidenlijk gestelde eisen, aan dat produkt een volu• 
me water dient te worden toegevoegd tenminste gelijk aan dat van 
het produkt. 

Arllcln 4 

Pre■erlpllons relative■ à l•êllquelace et aux lndkallons 
1. Lea produlla vlafs par le prfaent Règlement ne peuvent ëtre commercla­ 

llo<!a que al lee Indications aulvanteo aont lnacrltea do façon bien apparente, 
clairement llalble et Indélébile aur l'enveloppe, l'emballage ou l'étiquette : 

a. La dênomlnatlon correopondant l la nature du produit vll6 à l'artlolo 
premier, ftant entendu que « arlJme >, c arame allmentatn > et c ar6me 
pour potage • peuvent él&lement etre ut1Ul6á au Hou do c arl!me 
Jiqulde ». 

b. Le nom et l'adreae du fabricant ou d'un vendeur. à avoir: 
1) pour Jeo produlta fabriquée ou condlUonnC!a dau le Benelux : l'lndl· 

cation du nom ou de la rallon aoclale et C:O l'adre■ae du producteur 
ou d'un vendeur, l'un ou l'autre ttabll dalla le Benelux.; 

2) pour les produlla f.abrtque1 et concllUonnéa en dehora du Benelux : 
l'indication du nom ou de la raiaon eoctale et de l'adreue, solt du 
producteur étranger ou d'un vendeur étranger, aalt d"u.11 vendeur 
êlabll dana le Benelux. 
En ce qui eonceme Je; personnes morales, l'Adrase peut Atre lndt­ 

quee par la menUon de leur 1ltge. 
c. Pour lea produits prêt, l l'emploi vlaês à l'article premier, aoua 1, 2 

et -t l'iadlcatlon c cont(enu) net> aott en litres ou traeUou d'IID Utre 
et, en outre, h'entuellement en aulettea ou taaca et pour le produit 
vlaê à l'article 1" sous 3, l'indication « poids net> en kJlogrammu ou 
fractions d'un kilogramme. 

d. Pour tea produits non prêts à l'emploi : le volume du produit obtenu 
apria pn!p31'11tlon aelon le mode d'emploi, prfced6 ou lulvt de l'lndloa• 
tlon en lltrea ou tractions de litre, et, en outre, 6\fentuellemellt en 
asalettea ou tassea. 

Le produit qui n'est pas prêt à l'emploi dolt en outre porter obliga­ 
toirement, sur ou auprès de l"emballage. l'indication visible et lndfli• 
bile du mode d'emploi, soua forme d'JndlcaUona clairement .1111blea et 
exêcutablea par le consommateur et comprenant, entre autre-. la 
quantité d'eau à ajouter au produit pour obtenir la quanUl6 lndlquêe 
de denrée. 

Dana les cas vlo<!a aoua c. et d" premier allnêa, une uolette équl• 
vaut l 250 ml et une taaoe à 130 ml, 

e. Lorsque l'emballage du produit vlff à l'artlcle premier, aoua f a. 4 b 
ou , c, porte l'indication complémentaire c coneentr6 >, cette coneen. 
tratlon dolt être telle qu'au molna une partie 6qulvalente d'eau dolt 
être ajoutée au produit en we d'obtenir un produit pret à l'emploi 
répondant aux diverses exigence■ y poftea. 

2. Indien ult de benaming of de presentatie van de ln dit Reglement bedoelde 
produkten de aanwezigheid van één ot meer bepaalde bestanddelen bfijkt, 
dienen deze bestanddelen ln voldoende hoeveelheid aanwezig te zijn om 
de organoleptische eigenschappen van het produkt merkbaar te beln­ 
vloeden. 

3. Onverminderd het elders ln dit Reglement bepaalde, moet het gehalte aan 
kreaUnine minlmaal 70 mg/1 van het eventueel votgena de gebruikaaan• 
wijzing bereide produkt bedragen, indien d.m.v. de aanduidingen, bena­ 
mingen of afbeeldingen van de ln het onderhavig Reglement bedoelde 
produkten de aanwezigheid van vlees wordt ge90ggereerd, 

4. a) De afmetingen van de letters en clJters der verplichte aanduidingen, 
als bedoeld onder 1. a., 1. c.' en 1. d., eerste alinea moeten de volg~nde 
minltftumhoogte hebben : 
- 1 mm voor verpakkingen van ten hoogste 10 ml of 10 g : 
- 2 mm voor verpakkingen van meer dan 10 ml of .10 g, doch ten 

hoogste 200 ml of 200 g ; 
- 3 mm voor verpakkingen van meer dan 200 ml of 200 g,. doch ten 

hoogste 2 1 of 2 kg ; 
- 10 mm voor ver.pakkingen van meer dan 2 1 of 2 kg. 

b) De lettera der verplichte aanduidingen, al8 bedoeld onder 1. b., moeten 
een minimumhoogte hebben van 1 n\m, 

A.rtlksl 5 

Verbodsbepallnc 
Het· Is verboden op ot bij de produkten als bedoeld ln dit Reglement, in 

handelsdocument, in prospectussen en ln andere vormen van publlclteit die 
betrekking hebben op de produkten, als bedoeld Jn dit' Reglement gebruik te 
maken van benamingen, aanduidingen, afbeeldingen, tekens of andere vormen 
van presentatie die misleidend zljn onder meer m.b.t. de aard en aamen­ 
steUing van de ln dit Reglement bedoelde produkten. 

2. SI 111 dénomination ou préaentatlon deo produits vlléa p..- le prfaellt 
Règlement met en relief la présence d'un ou de plualeun compoanta 
d6terrnlnêa. ces composante doivent a.voir ~tê mta en œuvn en quanUt6 
suffisante pour Influencer notablement Jes caract6risUquea organoleptt• 
quea du produit. 

3, Sana pn!Judlce dea autres dlapoaltlons du prient Règlement, la teneur en 
crfatlnlne dolt etre d'au moins 70 mg/1 du produit 6ventuellement pn!par6 
d'après le mode d'emploi al lea lDdlcatlona, d6nomtnaUou ou "repréaenta­ 
tlona des produits vl.■ês par le prisent Règlement augg6re la pn!lence de 
viande. 

4. a) Lea lettre, et chiffre• doe lndlcatlona obllptoln1 Yll6ee ,0111 1. a, 
1. c. et 1. d., premier alinéa, doivent avoir pour hauteur mlDlmale: 

- 1 mm ai tel emballage■ sont de 10 mJ ou 10 g au maximum ; 
- 2 mm, al lea emballaceo aont supérieurs à 10 ml. ou 10 1, 111811 

·200 ml ou 200 g •~ maximum : 
- 3 mm al les emballages sont aupérleurs à 200 ml ou 200 g, mals 

2 1 ou 2 kg au maximum ; 
- 10 mm al lea emballegea aont aupêrleura l 2 1 ou 2 kg. 

hl Lee lèttrea deo Indications obllratolreo, vlaêea sous 1. b., doivent avoir 
une hauteur mlnlmale de 1 mm. 

Article 5 

Dlapoolllon d1nterdlcllon 

Il est Interdit d'utlllser 1ur ou il. proxlmltê d.; jlrodulla vl.■êa dana le pri­ 
sent Rêgleinent, dans les documenta commerciaux. dans lu prospectus ou 
dans toute-autre forme de publicité ayant trait aux pftldulta Vlléa dans le 
présent Règlement, des appellatioiLa, lndicatlona, repmentaUou, Bignea ou 
toute autre forme de préuntatlon induisant en el'l'eur ,;totamment aur la 
nature ou la ca:mpoaltlon des produit.a vl1êa dan.a Je prêsent Rêcle~t. 
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25. b) 
BESCHIKKING 

van het Coml«I van Mlnl■ters van de BenelliX Economllohe Uni• 
betreffende de toepassing van Benelax-referentlemetboden van 

onderzoek Inzake vlee■extraet •n vl.,...tioulllon 
M (1Z) IZ 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economlecbe Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol Inzake de afschaffing van 
controles en formaliteiten aan de blMengrenzen van Benelux en 
Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 
Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 
11 december 1968 Inzake de harmonisatie der wetgevingen betrer­ 
fende vleesextract en vleesbouillon, M ( 68) 17, 
Overwegende, è!at geschlllen, voortvloeiende uit het toepaeeen van 
verschlllende analysemethoden of uit het gebruik van verschillende 
nonnen, dienen te worden vermeden, 
Overwegende, dat het ln het bijzonder voor de harmonisatie, van 
het voedlngmntddelentoezlcht vereist Is, dat gelijke of gelijkwaardige 
methoden worden · toegepast, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelljkwaardlge normen worden aangelegd, 
Heeft het volgende beslist : 

Enig arllkel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden nemen vóór J juli 1972 de 
nodige maatregelen om bijgaande analysemethoden Inzake vlees­ 
extract en vleeaboulllon alo enig geldige referentiemethoden in hun 
wetgeving op te nemen. 

Gedaan te Bruesel, op 11 april 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
Th. WESTERTERP 

BENELUX-REFERENTIEMETHODEN 
van onderzoek Inzake vleetl8Xtraat en vleesbouillon 

Ill (11) 12, BIJiap 

1. VOCHT 

Beapna1 
- Zand met zoutzuur behandeld, chloride vrij ge-n en 

gedroogd. 
1.1. Tarreer een schaaltje met vlakke bodem en voorzien van een 

deksel, waarin zich 20 à 26 g zand, alsmede een glazen staafje 
bevinden, Breng hierin een hoeveelheid van de waar, die 1 à 
2 g droge stof bevat. · 
Neem, Indien de waar ·geheel oplost ln water, een hoeveelheid 
van een oploaalng, die bovengenoemde hoeveelheid droge stof 
bevat. 

1.2. Roer, na toevoeging vati een weinig gedestilleerd wate~. de waar 
zonócllg tot een papje met behulp van het ,glazen staafje, Damp 
droog op het waterbad en cll'oog vervolgens ln een droogstoof 
111,1 108 ± 2- C tot constant gewicht. Bewaar de droogreat voor 
de vethepallng. · · 

2. KREA~ 
Reapntla 
- ·A1wnlnlumoxtdé•·volgeiül Brockmann. 
- Watèrlp plkrlne1111uropl011Slng'-oj, 1,2 %, 
- NatrtumhyJÎroxtde-op101181Dg • n. 
- J!lther, beantwoord'8d aan het volgende ZuiverheldaOnderzoek: 

echud 20"ml ether uit met 8 ml gede1Wleerd water;' voeg aan 
de waterlaag 1,5 ml plkrlnezuur-oplosslng en 1 ml 4 n 
natrlumhydroxlde-oplosalng toe. De kleur van het mengsel 
mag niet sterker zijn dan die, verkregen door aan 5 ml 

. gedeatllleerd water dezelfde hoeveelheden . plkrlnezuur en 
NaOH toe te voegen, 
- Zoutauuf, .. D, 
- Zoutàuur,: 4 n. 
- Kreatlnlne-etandaardoploaalng : 

los 1;80~ g van · het dubbelzout van kreatlnlne en zinkchloride 
op ID IIOO · mi gedeetllleerd water in .een maatkolf van 1 liter ; 
VO!'g 100 ml n zóutzuur toe en vul met gedeaUlleerd water 
aan tot 1 liter. Deze oploaalng bevat f mg kreatlnlne per ml. 
Zij la_ gedurende 8 maanden houdbaar. 

25. b) 
DECISION 

du Comité de Mlnl1tre1 de l'Union 6eonomlquo BenelllX 
concernant l'application de méthodes d'analy,oe de référençe Benelu~ 

en matière d'extrait de viande et de bouillon de viande 
M (12) IZ 

Le Comité de Ministres de l'Union économlquo Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole relatif à la auppreaalon des contrôles 
et formalités. aux frontières Intérieures du Benelux et à 1~ suppres, 
slon des entraves à la libre clrcu1atlon, 

Vu la Recommandation du Comité de Mlnletre1 du 11 décembre 1968, 
relative à l'harmonisation des législations en matière d'extrait de 
viande et bouillon de viande, 111 (68)17, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter dea contestation& nées lie l'appli­ 
cation de techniques d'analyse différentes ou de l'emploi de normes 
différentes, 
Considérant qu'en parttculier l'harmoniBation du contróle des den­ 
rées alimentaires exige la mise en œuvre de techniques tdenUqucs 
ou équivalentes et l'emploi de modes d'expreeelon semblables et Ic 
recours à des normes Identiques ou équivalentes, 

A pris la décision suivante : 

Article uniqu.o 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux prendront, avant 
le 1"'. juillet 1972, les mesures néceaaalres afin d'introduire dans 
leurs législations comme seules méthodes de référence valables, les 
méthodes d'analyse cr-annexëes relatives à l'extrait de viande et au 
bouillon de viande. 

Fait à Bruxelles, Ic 11 avril 1072. 

Le Président du Comité de Ministres, 
Th, WESTERTERP 

l\lETHODES D'ANALYSE DE RJllFERENCBI BENELUX 
en mJUêre d'extrait de viande et de boutUon de viande 

M (12) 11, Annexe 

l, HUllllDITE 
Réactif: 
- Sable traité à l'acide chlorhydrique, lavé juaqu'à disparition 

des chlorures et séché. 
1.1. Tarer une· capsule à fond plat avec couvercle renfermant 20 à 

25 g de sable et munie d'une baguette de verre. Y üpoeer une 
quantité de la denrée contenant 1 à Z g de matière sèche. 
Peaer couvercle fermé. 
St la denrée est complètement soluble dans l'eau, pn!lever un 
volume de solution renfermant un poids équivalent de matière 
sèche. 

l.Z. Au besoin, en s'aldant de la baguette de verre, réduire la denrie 
en pâte fluide après addition d'un peu d'e,µi dlatlllée. Evaporer 
au bain-marie, puis deasècher à l'étuve à 103 ± 2- C jusqu'à 
P,Oida constant. Conserver la matière llêche pour. le doàage de 
la matière graaae, 

2. CREATININ1" 
Réactifs 
- OXyde d'aluminium selon B.rockmann. 
- Solution aqueuse d'acide picrique à 1,2 %. 
- ·Solution d'hydroxyde de sodium 4 n. 
- Ether répondant à. l'essai de pureté suivant : 

agiter 20 ml d'éther et 6 ml d'eau dlstlllée ; à la couche 
aqueuse ajouter 1,5 ml de la solution d'áclde picrique et 1 ml 
de la solution d'hydroxyde de sodiµm 4 n. La coloration du 
mélange ne dolt pas être plus prononcée que celle obtenue 
par addition des mêmes quantités d'acide picrique et de NaOH 
à 5 ml d'eau dlatlUée, 
-· Acide chlorhydrique n. 
- _Acide chlorhydrique 4 n. 
- Solution étalon de créatinine : 

dans un matras jaugé de 1 litre, dieeoudre 1,603 g de sel 
double de créatinine et de chlorure de zinc dans 500 ml d'eau 
distillée : ajouter 100 ml d'acide chlorhydrique n et eomplé­ 
ter à 1 litre avec de l'eau distillée. Cette solution l'!lnferme 
1 mg de créatinine par ml. Elle se conserve pendant 6 mols. 



2.1. Bereid een oplossing van de waar, die een hoeveelheid kreatinlne 
bevat ln de orde van 1 mg per 6 ml oploaalng. Los daartoe, 
Indien aangaande het te verwachten gehalte geen gegevens 
bekend zijn, ln beet water op : 1 g vlee.sextract, 8 g conaommé of 
geconcentreerde boulllon, 10 g bouillontabletten, -blokjas, -ker­ 
rels, -poeder of -pasta ; vul na afkoelen, met gedestilleerd 
water ln een maatkolf aan tot een volume van 2150 ml. Centri­ 
fugeer de opl088lng zonodlg. Filtreer, Indien een laagje vet op de 
opl0881ng drijft, door een vouwfllter. 

2.2. Breng li ml van de oploaslng over ln een porseleinen schaal en 
voeg 10 ml zoutzuur 4 n toe. 
Damp droog op een waterbad. 
Neem de droograst na afkoelen op ln 111 ml water en filtreer de 
oplossing onder zwak afzuigen door een zuil van aluminium­ 
oxide. Bereid deze door ln een glazen buis van 8 mm diameter 
en van onderen voorzien van .een vernauwing, ·achtereenvolgens 
een wattenprop en 3 g aluminiumoxide te brengen. Breng 5 ml 
van het heldere filtraat ln een pon:elelnen schaaltje, voeg 2 
druppels zoutzuur 4 n tcie en damp ln tot een klein volume. 

2.3. Giet de vloeistof ln een grote reageerbuis en çoel het acbaaltje 
met enkele druppels gedestllleerd water na. De oploBSlng mag 
geen groter volume bezitten dan 1 ml. Schud viermaal uit met 
telkens 5 ml ether, er voor zorg dragend, dat de stop (rubber 
of glaa) niet wordt bespat. Zuig de ether telkens at met een 
pipet. Breng de waterige opioBSing uit de reageerbuis wear terug 
ln het porcelelnen schaaltje, spoel de buis met water na en damp 
droog op het waterbad. 

2.4. Los de droogreat op ln 2 ml gedestllleerd water, voeg toe 
1,5 ml plkrlnezuur-oplosslng 1,2 % en 0,6 ml natriumhydroxide­ 
oplossing 4 n. Laat na mengen nauwkeurig 5 minuten staan 
en verdun met gedestilleerd water ln een maatkolf tot ISO ml. 

2.5. Meet na een bepnalde tijd, liggend tussen 5 en 20 minuten, ln 
een fotometer bij 500 nm da adsorptie ten opzichte van een 
blanco, verkregen door aan 2 ml water toe te voegen 1,5 ml 
plkrlnezulll'-oploaslng 1,2 ?1- en 0,6 ml natrlumbydroxlde-oplos­ 
alng 4 n en met gedestilleerd water aan te vullen tot 159 ml. 

2.6. Maak met lnechtnemlng van dezelfde tijden, een IJklljn door 
de verschillen ln absorptie te meten tuasen oploaalngen met 
bekende concentratlas aan kreatinlne en de blanco. Verdun de 
kreatlnlne-ltandaard 10 maal met water. Pipetteer O ml, 0,3 ml, 
0,8 ml, 1,4 ml, 2,0 ml en 8,0 ml ln een reeka porcelelnen 
scbaaltie-. Verdun de eerste drie acbaaltju met water tot 2,0 ml. 
Damp bet laatete Bcbaaltje op een waterbad tot droog ln en 
neem de droograst op ln 2 ml gedestilleerd water. Behandel de 
schaaltjes met plkrlnezuur en natriumhydroxide volgens 2.4. 

2.7. Bereken het kreatlnlne-gehalte van .de oploaslng, verkregen 
onder u., door de ln 2.5. gemeten abeorptle te vergelijken met 
de ljklljn. 
Het aantal mg kreatlnlne ln de onder 2.1. afgewogen hoeveelheid 
waar wordt verkregen door het aantal mg kreatinlne, aanwe­ 
zig ln de IIO ml oplonlng bereid onder 2.4., te vennenlgvuldl­ 
gen met 150, 

3.~tlT 
Beapntl& 
- Salpeterzuur, 4 n. 
_:. 'Geconcentreerd aalpeterzuur, s.g. 1,40. 
- Kallumperaulfaat, 1C2s2O1• 

~ l'onnaldebyde-oploSBlng, 35 %, 
- Zllvernltraat-oplOBalng, 0,1 n. 

Droog zilvernitraat gedurende 2 uur bij 150• C en laat afkoe­ 
len ln een exsiccator. Los 16,989 gin water op en vul aan tot 
1000 ml. . 
- lCaliwntblocyanaat-oplosalng, 0,1 n 

Lo& ctr'ca 9,7· g kallumtblocyanaat '?P ln water en vul aan tot 
1000 ml. Stel de titer op de Zllvernltraat-opl088ing met behulp 
van de· lndlcator-oploBSlng. Geef de titer op ln vier decimalen. 

- Indlcator-opl088lng : 
Los 200 g Ijzer cm> ammoniumsulfaat op ln 1000 ml water 
en voeg zoveel aalpeterzuur (d 1,40) toe totdat de bruine 
kleur verdwenen la. Bewaar -de oploaalng ln een bruine tlea. 

3.1. Los 2 à il g van de waar op ln gedestllleerd water en filtreer de 
oplossing zonodlg. Breng.de oploaalng of het filtraat over ln een 
maatkolf van 500 ml. Zuur aan niet salpeterzuur 4 . n en vul 
daarna met gedestilleerd water aan tot 500 ml. 

3.2. Voeg .aan 25 ml van de oploBSlng of van het filtraat, die ten 
hoogste 0,130 g · natriumchloride bevetten, 5 m[ geçoncentreerd 
salpeterzuur en nauwkeurig 25 ml zilvernitraat-oplossing 0,1 n 
toe. 
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2.1. Préparer une solution de Ja denrée renfermant une quantité de 

créatinine de l'ordre de 1 mg par 5 ml de solution. En l'absence 
de données au sujet de Ja teneur escomptée, dlesoudre <lans de 
l'eau chaude : 1 g ·d'extrait de viande 3 g de consommé ou de 
boullJon concentré, 10 g de boulllon en tablettes, cubes, granu­ 
lés, poudre ou päte : aprù retroldlasement compléter, au moyen 
d'eau dlstllJée, au volume de 200 ml dans un matraa jaugé. Au 
besoin, centrifuger la solution. Filtrer sur un filtre plissé pour 
éliminer éventuellement les graisses surnageantes. 

2.2. Transvaser 5 ml de la solution dans une capsule de porcelaine et 
ajouter 10 ml d'acide chlorhydrique 4 n. 
Evnporer à sec au bain-marie. 
Après refroldlasement, reprendre le résidu par 15 ml d'eau et 
filtrer Ja solution, en aspirant légèrement sur une colonne 
d'oxyde d'aluminium préparée en déposant successivement un 
tampon d'ouate, pula 3 g d'oxyde d'aluminium, dans un tube de 
verre de 8 mm de diamètre dont Ja partie Intérieure est rétrécie. 
Introduire 5 ml du filtrat clair dans une petite capsule de 
porcelaine, ajouter 2 gouttes d'acide chlorhydrique 4 n, et 
réduire à un petit volume par évaporation. 

2.3. Transvaser Je liquide dans un grand tube à réac'lon et laver Ja 
capsule à l'aide de quelques gouttes d'eau dlstillé<i, Le volume 
de Ja solution ne dolt pae dépasser 1 ml. Agiter à 4 reprises, 
chaque fols avec 5 ml d'éther, en évitant les projections sur Je 
bouchon (verre ou caoutchouc). Aspirer chaque fols l'éther à 
l'aide d'une pipette. Tran&Va.ier à nouveau Ja phase aqueuse .du 
tube à réaction dans Ja capsule de porcelaine, rincer le tube il. 
l'eau et évaporer à sec au bain-marie. 

2.4. Dissoudre le résidu dans 2 ml d'eau dlatlllée, ajouter 1,5 ml de 
solution d'acide picrique à 1,2 % et 0,6 ml de solution d'hydroxy­ 
de de sodium 4 n. Mélanger, Jaleser reposer ó minutes exacte­ 
ment et diluer à 50 ml avec de l'eau dlstlllée dans un matras 
Jaugé. 1 

2.5. Après un temps déterminé compris entre 5 en 20 minutes, mesu­ 
rer, au photomètre à 500 nm, l'absorption par rapport à un 
blanc obtenu en ajoutant à 2 ml d'eau, 1,5 ml de la solution 
d'acide picrique à 1,2 %, 0,6 ml d'hydroxyde de eodlum 4 n et 
complété à 50 ml avec de l'eau distillée. 

2.6. En respectant Jee mêmes conditions de temps, tracer une courbe 
d'étallonnage en mesurant les différences d'absorption entre des 
solutions de concentrations connues de créatinine et l'eaeal à 
bJanc. Diluer 10 fols Ja solution. étalon de cr6atlJilne avec de 
l'eau. Plpeter O ml, 0,8 ml, 0,8 ml, 1,, ml, J,O ml ét 8,0 ml clans 
une série de capsules de porcelaine. D/luer Je contenu des trola 
premières capsules avec de J•eau jusqu'à 2,0 ml. IDvaporer à sec 
le contenu ·de Ja dernière capsule au bain-marie et reprendre Je 
résidu par a ml d'eau dlatlllée. Traiter las capsules par l'acide 
picrique et l'hydroxyde de sodium selon 2.4. · 

2.7. Calculer Ja teneur en créatinine de Ja ■olutlon obtenue en 2.4. en 
comparant, aux valeurs de la courbe d'étalonnage, son absorp­ 
tion mesurée en 2.5. 
La quantité en mg de créatinine contenue dans Ja quantité de 
denrée pesée en 2.1. est obtenue en multipliant par 150 la quan­ 
tité en mg de créatinine contenue clans Jea 50 ml de Ja solution 
préparée en 2.4. ' 

3. CHLORURE DE SODIUM 
Naetlfa 
- Acide nitrique 4 n. 
- Acide nitrique concentré p.a. 1,40. 
- Persulfate de potaealum : K,s,o,. 
- Formaldéhyde : solution à 35 %, 
- Nitrate d'argent : solution 0,1 n. 

Faire sécher · du nitrate d'argent pendant 2 heW'ea à 150• C 
et refroidir dans un. ciesslccateur. Dissoudre 16,989 g dans 
de l'eau et diluer jw,qu•à 1000 ml. · 
- Solutiôn de thlocyanate de potassium 0,1 n 

Dissoudre environ 9,7 g de tblocyanate de potaealum dans de 
l'eau- et diluer jusqu'à rooo ml. Déterminer le titre de cette 
solution; 'jusqu'!l, Ja quatrième décimale, au moyen de Ja solu­ 
tion de nitrate d'argent cri présence de solution d'lridlcateur. 
- Solution d'indicateur : 

Dissoudre 200 g de fer (ffi) ammonium sulfate dans 1000 ml 
d'eau et ajouter de J'àcide nitrique (d 1,40) jusqu'à dispatltlon 
de la couleur brune. Conserver Ja solution c1ana··une -boutellJe 
brune. · 

3.1. Dissoudre 2 à 3 g de Ja denrée dens de l'eau distillée et fl)t,:cr 
ln solution au besoin. Transvaser Ja soh,1tion ou le filtrat dans 

. un matras jaugê éle 500 ml. Acidifier par de l'acide nltrlqué 4 n 
et compléter ensuite à. 500 ml nu moyen d'eau distillée.· 

3.2. • A 25 ml de Ja •r;! .. ~/on ou du' filtrat, renfermant au maximum 
0,130 g de chlo ,, de sodium, ajouter 5 ml d'a,clde nitrique 
concentré et 25 1 ' ..• èxacten\ent mesurés de '!"lùtlon de" nitrate 
d'argent 0,1 n. 
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verwarm daamo. tot koken en voeg, onder juist aan de kook 
houden, zeer voorzichtig ln kleine porties kallumpersultaat toc, 
totdat de vloeistof dle zich boven het neerslag van zllverchloridp 
bevindt, kleurloos of nagenoeg kleurloos ta geworden, hetgeen 
tn de regel na 5 tot 16 minuten bereikt ls. 
Voeg vervolgens 5 ml fonnaldehyde..opJOSBlng toe en tant even 
doorheken. Verdun no. afkoelen met gedeatlll~erd water tot ongc­ 
veer 150 ml en titreer de overmaat zilvernitraat met kallum­ 
thlocyanaat-oplosstng 0,1 n in tegenwoordigheid van 2 ml vnn de 
lndl'cator-oplos,.lng. 

3.3. Bereken het percentage keukenzout nis volgt : 
(25t_,i:- - Vtm1> 117 

~f NaCI = ---'----'--- p 
= normaliteit AgNO:, opl. = normaliteit kaliumthlocynnaat-opl. = anntrll ml koliumthlocyanaat opl. 
= aantal g in gewogen W&or. 

4. VET. 

Reagens 
- Petroleumether kooktrajekt 40--60° C. 
Extraheer de droogrest, verkregen bij de vochtbepaling, volledig 
met petroleumether. Destilleer het extractiemlddel vo1ledlg af. 
Droog in de stoot op 103 ± 2ft C tot constant gewicht. Het residu 
wordt als vet aangemerkt. 

5. KLEURSTOFFEN 

Het onderzoek wordt verricht volgens de nationale bepalingen 
der dr.le landen, welke ln overeenstemming zijn met de Aanbc­ 
vellngen van het Comité von Ministers van 31 maart 1965. 
M {65) 4 en van 17 oktober 1966, M (66) 14 inzake de toepassing 
ven Bênelux•Referentlemethoden voor het opsporen en het tden­ 
tlftceren van in levensmiddelen oanwezlge, ln water oplosbare 
synthetische kleurstoffen. resp. in vet oplosbnre kleuratcffen. 

ai. 
BESCHIKKING 

.•. van het Comltf van l\llnlsten ftll de Benelux Economische Unie 
betreffende de hannonllaUe vu de wet~~lngen &nr.ake bier 

M(7S) 19 

Het Comité van Ministers van de Benelux Econ9mtschc Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 inzake de afschaffing 
van controle11 en formaliteiten aan de binnengrenzen van· Benelux en Inzake 
de opheffing van de belemmeringen van het. vrije verkeer, 

Overwegende dat eenvormige voorachritten inzake bier In de Beneluxlanden 
dienen te worden toegepast. 

H_eeft het volgende beallat : 

Euig artikel 

De Regeringen van de drie BeneluxJanden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepalingen Van het aan daze Beschikking gehechte Reglement op 
1 juil 187♦ VIU\ kracht worden. 

GEDAAN te_ Brussel, op 31 auguHtus 1973. 

De Voorzitter van h.et Comité van Ministers, 

Porter ensuite il. ébullition, et, en maintenant une 6bullltlon 
modfrée, ajouter trèa prudemment ,sar petites portlona, du 
pcrsulto.te de potaBBium, jusqu'à ce que Je liquide aumageant le 
pn!clpité de chlot·ure d'argent devienne incolore ou preeque, cc 
qui s'obtient ginéralement en 5 à 15 minutes. 
AjOuter ensuite 5 ml de ,;olution de formald6hyde et faire boull• 
Hr un moment. Après refroldlaaement ajouter de l'eau dlatlllêe 
jusqu'à volume d'environ 160 ml et titrer l'excf:11 de nitrate 
d'argent par la solution de thlocyanate de potasalum 0,1 n en 
présence de 2 ml de la solution d'indicateur. 

3.3. Calculer comme sult le pourcentage de chlorure de sodium : 
(25t.\i:: - Vtnh) 117 

'!, NaCI :::: -------- 
· p 

= titre en normaJit6 sol. AgN0:
1 = titre on normalité sot thlocy6JIB.te de potassium = ml de sol, de thlocyanate de potassium 

= g de denrée pesée. 
4. MATIERE GRASSE 

Mactlr 
- Ether de pétrole P.E. 40•606 C. 
Extraire complètement par l'éther de pétrole, la matiêre sèche 
obtenue lors du dosage de l'humldlt6. Diatlller le solvant. Sécher 
ù l'étuve à tempti-ature de 103 ± 2" C Jusqu'à poids constant. 
Le résldu est considéré comme étarit la matière grasse. 

â. COLORANTS 

L'examen est effectué contormliment aûx dispositions nationales 
des trois paya adaptées aux Beecmmandattona du Comité de 
Ministres du 31 mare 1965, M.(65) 4 et du 17 octobre 1966, 
M (66) 14 relatives à )'application de méthOdes de référence 
BeneJux pour Ja recherche et l'tdenttficath:~n respectivement des 
r.olorants synthétiques solubles dans l'eau, et des colorants üpcao- 
lubles, présents dans les denrées alimentaires. · 

26. 
DECISION 

du Oomllé de MlnlltrH de l'Union 6coaomlqae Benelux 
eoncemant l'harmonlaatloa du. U,W.11ou relatlvee A la bière 

M(71) 18 

Le Comité de Ministres de l'UJllon iconomlque Benelux, 

Vµ l'article 1•" du Protocole du 29. avril 1969 relatif à Ja aupprcsston del 
contrôles et formalités aux tronttêrea lntér;eurea du Benelux et à la qupprea• 
slon des entraves à la Ubre etrcutatton, 

Considérant qu'il convient d'appliquer dans les pays du Benelux des prescrlp• 
tlons i:ntformcs relatives à la blêre, 

A pria Ja dêctsion sulvante : 

L.J. BRINKHORST 
,< 

Article · u,dque 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux prendront les mesures 
nécessaires pour que les dlspoaltlone repriaea da.na le Règlement annexé à la 
présebte Décision entrent en vigueur Je tn juillet 1974. 

FAIT à Bruxelles, Je 31 aoQt 1873. 

Le Président du Comité de Ministres, 

L.J. BRINKHORST 
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REGLEMENT 

betreffende do harmonisatie der wetgevingen inzake bier 
M (18) 19, BIJiage 

Arll1,el J 
Dellnltlea 
A.. Onder bier wordt ln de zin van dit Reglement vcrstann, de drank welke 

wordt verkregen door nlcobolleche gisting van wort bereid van zetmeel­ 
en aulkorhoudende grondstoffen, van hop (met Inbegrip van hopp'oeder en 
hopextract), en van drinkwater. 
Naast gerstemout ot mout van tarwe mogen voor de bereiding van bier, 
en uitsluitend tezamen met gerstemout of met mout van tarwe slechts 
onderstaande zetmeel- of suikerhoudende grondstoffen worden gebruikt : 

a) tarwe, mais. rijst, gerst en hun onderscholdene verwerkte vormen ; 
b) saccharoaè, invertsuiker, dextrose en glucosestroop, 
De totale hoeveelheid van de sub a) en b) bedoelde grondstoffen mag 
40 % van het gewicht van de verwerkte zetmeel- of suikerhoudende grond­ 
stoften Dlet overacbrljden. 

B. In afwijking van het bepaalde onder A. wordt ondor zuur bier verstaan : 
a) hetzij de drank verkregen door spontane gisting met een extract 

gehalte van de stamwort van tenmJ.ilste 11 • Plato, een totale zuurgraad 
van tenminste 30 mllll-equivalenten NaOH per liter en een gehalte 
aan vluchtige zuren van tenminste 2 milll-equ.lvalentcn NaOR 
per liter en die' moet worden bereid uit een wort waarvan tenrniJlate 
30 % van het totale geWicbt van de ,verwerkte zetmeel- of suiker­ 
houdende grondototten uit tar.ve bestaat ; 

b) hetzij de drank verkregen door bovenglsting en met eenzelfde zuur­ 
graad en extractgehalte van de stamwort als het bier bedoeld onder 
B.a). 

Aan zure bieren mogen kersen, kersensap of kersenextract worden 
toegevoegd. 

c. Alcoholarm bier 
Onder alcoholarm. bier wordt ln de zin van dit Reglement verstaan, bier 
dat ten hoogste 1 volume procent al~hol bevat en een extractgehaJte 
van het stam.wort heeft van tenminste 'fO Plato. 

Artll<el 8 

Toegestane ioovoegaels en technl8cbe bulpatotten 

A. 2'oegeataM toe1'0Bg•ela 
De 111 dit Reglement bedoelde dranken mogen geen andere dan de navol­ 
gende toevoegsela bevatten en wel tot de gehalten a1a daarbij genoemd. 

BZOLEIIENT 
eonœrnant l'barmonla&IOD deo Uglslatlona relatlVH à la - 

M (18) 18 Annexe 

Artù:le 1" 
Dt!llnltlone 
A. Au fferis du pré.Bent Règlement, on entend par Wi:rc la boluon obtenue 

par la ferment'1Uon aleeollque d'un moat prfpan! .à partir de maU6rel 
preml!rea amylacfea ou aucrêe11 de houblon ( y comprfe lee poudre■ et 
extnilta de houblon), et d'eau potable. 
lndi!pendamment du malt d'orge ou du malt de froment, ne peuvent être 
mises en œuvre pour Ja tabricaUon de la bl6re et exclusivement en 
assoclaUon avec le malt d"orge ou le malt de froment, que lea matl6ree 
premières amylaûea ou 'aucrfell d0aprta : 
a) froment, mala, riz, orge et leun dlttêrentaa fonnea tranaformêea ; 
b) aaeebaroee, auere llltervertl, dextrose et al rop de glucose. 
La quantlti! totale des matières premt6rea vl- aow, a) et· b) ne peut 
eacëder to% du polda de■ matlêrea premlêree amylauee.ou aucrfell mtau 
en œuvre. 

B. Par dérogation â la dlspos!Uon eo1111 A., on entend par bio!re IJCi4u : 
a) la bola9on obtenue par fermentation epontanfe d'lme denalUi prtm!Uve 

minimum de 11• Plato, d'une addltli totale minimum elf 30 mlW-4qui• 
valmta de NaOH par Utre et d'une acidit6 volatile mlnlmum de 
2 mlllli!qulvalente de NaOH par litre et qui dolt ttre fal>rlquee l 
partir d'un mollt dont au molDs 80 % du polde total du matl- 
11111Ylac6ea ou auorêea mlle8 en œuvre ■ont conatltuf■ par du fromeBt; 

b I solt la bolBBOD obtenue par fermentation haute et ayant la mime 
addltli et dena!Ui primitive que la blàre - 80U8 B.a). 

Les blêru acides peuvent être addltlonlltu de certaa, de jUa de œri.a 
ou d'extrait de cerlau. 

c. Bfére JIOUVl'B en aloool 
Au eens du prisent Règlement, on entend par l1l6re paa.,,.,, en aloool, 
la blini contenant au maximum 1 volume pourcent d'alcool et ÇU1 une 
deneltf primitive de '1" Plato au molDs. 

Arflole 1 

Addlllfa et IMQlmlatll ~- 
A. A44lfff• autorlala 

Lu-VINeadUalep-~•--­ 
d'autrea acldlUfa que ceux reprta c1.-. aus proportlau fldea. 

Omschrijving van. de stof Gehalte Ducrlptlon de la lllllllance 

1. Antl-oœ!/clalltet1 
1.1. 1-ucorbtnezuur 

2. Bchuimataln1isatOT<t> 
2.1. propyleenglycolalgtnaat 
2.2. ferrosutfaat 

1. Allll_.,.,nta 
max. 50 mr/1 t.t. acide t-ucorbique 

2. Stabllisalelmr de ,_ 
max. 100 mg/1 2.1. alginate de propylêne glycol 
Ill"'!· 2 mg/1, 2.2. Slllfate fel'reux 
uitgedrukt Ill 

Fe . 
3, Organische ~ren 

(pH-eometor) 
3.1.dtroenzuur 
3.2. melbullr 
3.3. azijnzuur 

4. Zoetatott•" 
a. KU1Utmalige =oetatottffl 
4.1. sacebarlne 

max. 150 · mgfl Ill bier van categorie m, als bedoeld irt 
artikel 4 van dit Reglement. 
max. 60 mg/1 Ill bier van categorie II, als bedoeld ill 
artikel 4 van dit Reglement en ln zure bieren van de 
categorle@n I en S, als bedoeld ln artikel 4 van dit Regie• 
ment. 

4.2. Indien ln éÈn of meer Béneluxlanden geen gebrpik wordt 
gemaakt van de mogelijkheid aJa bedoeld ln artikel 2, 
onder a. 4.1., kan de beVoegcte natioriale lnata.nUe van 
dat (die) land(en), ln afwijking van het bepaalde ln 
artlket' 2, onder a. (.1. verbieden dat op het grondgebied 
van dat (die) land(en) bier ln de handel wordt gebracht. 
voor de bereiding waarvan saccharine Is gebruikt. 

b. Glycyrrhil:ifle 
glyeyrrhlzlne bevattende 55 tot 60 "k amonlum-mono• max. 100 mg/1 
glycynllllaat. . • 

5. Xlevr•totten 
5.1. IQeuratoffen, andere dan karamel (E 150), mogen Dlet 

aan de dranken, ala ~edoeld ln artikel 1 van dit Regle­ 
ment worden toegevoegd. 

3. Ac:ida OTjJlltliqlreB 
(correcteur du pH) 

q.s, , 3.1. acide citrique 
q.a. 3.2. acide laetl'l'IO 
q.s. 3.8. acide aœtlque 

4. Edulcorants 
a, Bclulcorallts lll'li/ù:IBlS 
u. sacoharlne 

160 mgfl au maximum dans lee bl6ru de la caUigorle lil, 
visées à l'nitlcle , du pr&ent Règlement. 
60 mg/1 au maximum dUa lu bllrel de la eaUgorle n, 
vl8éea à l'article , de ce ltiglement et dana lu blêrea 
aeldu des catégories I et S, vides à l'article 4 du prfaent 
Nslement. 

4.2.;Au ·œa ou dans un ou plualeura paya du Benellll< U n'est 
pas fait usage de la facultli ~ à l'article 2, aow, a. 
u.,, l'nutorit6 nationale c:ampftente de ce(a) paya peut. 
par d6,optlqn awt dlopolltloDa - à l"artlele·I, .,... 
a.. 4,1, Interdire la commerclallaatlon 11!1" le tarr:ltolre de 
ee(e) paya des bl.~rea dUa la fabrication deaquellee a 6té 
utlllafe de la aacebartne. 

b, Glycyrrhl::illB 
glycyrrblzble contenant IS5 á 60 % de glycynblzate 
mo11oammonique. 

5. Colorullts 
5.1. Aucune matlëie colorante ne peut 6tre addltlonue aux 

bolsllons vlaêes à l'article 1'' de ce Règlement, à l'excep­ 
tion du earamoi (E 160). 

mu. ao ma-/1 

max. 100 ma-/1 
1111111-Zmg/l, 

exprlm6 en Fe 

q.s, 
q.s. 
q.a • 

. mu:. 100 mgfl 
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Andere dan de hierboven bedoelde toevoegsels, toegetateri in de grond­ 
stoffen van de in artikel 1 genoemde dranken, mogen ln d.Je dranken 

· aanwezig zijn voor zover en voor zoveel zij in die grondstoffen zijn toe­ 
gelaten, met dien verstande dat de voor de bierbereiding gebruikte mout 
niet meer dan 0,2 mg glbberelllnezuur per kg mag bevatten. 

D'autres addlllf1 :,utoriw dano leo matltres prem16rea dea bol­ 
visées à l'article 1•• peuvent être pr&ento <WIii œa boi-no dano la 
mesure et daDI ree proportiono oa lil, IIC>Dt autorlna daDa œa maU6rea 
premières, ê14Dt entendu que le malt uUUae pour la pNparallon de la !dm 
ne peut contenir pluo de 0,2 m,r d'acide lllbbenlllqùe par lqf. 

B. 2'ech11toche hulP1tolfen 

De ln artikel 1 bedoelde dranken mogen 1lechta de navolgende reliduen 
van technlache hulpotoffen tot het daarbij vermelde gehalte bevatten : 

1. Reductonen 

2. Zwaveligzuur 
max. 10 mg/1 !n bier van de categorieën J, n en W, als 
bedoeld ln artikel 4 van dit Reglement én max. 20 mgjl ln 
bier van eategorie S, als bedoeld ln artikel 4 van dit Regie• 
ment. 

max.2ll0mg/l 

3. Klaringamlddelen en filterstoffen 
(Op korte termijn zal een Beneluxlijst van toegestane 
klarlngamlddeten en filterstoffen worden opgesteld.) 

4. Elwltoplltoende enzymen_ 

5. Zetmeel.oplltoende enzymen 

Artll<el 3 - 1. Geur en •maak van de dranken, ale bedoeld ln artikel 1, moettm normaal 
zijn. 

2. De dranken, als bedoeld in artikel 1, mogen niet beachlmmeld noch kenae­ 
lijk bedorven zijn. 

3. Schadelijke stoffen mogen niet ln do dranken, als bedoeld ln artikel l, 
aanwezig zijn. 

4, Met uitzondering van de dranken, ala bedoeld ln artikel 1, aub B., moet 
de pH van de ln artikel 1 bedoelde dranken hoger zijn dan 8,9. 

5. Suikers, die na gisting als zoelende bestanddelen aan de dranken, als 
bedoeld ln dit Reglement. zijn toegevoegd, zijn niet begrepen ln de hoe­ 
veelheid van 40 'if, waarin artikel 1, onder A,, laatste allnaa voorziet. 

Artikel 4 

Categorlel!n 

B. Ad}uvn11t• tecli11iquu 

Lea bolaacDI video à l'article 1" ne peuvent eontenlr que ln aeula _,,. 
d'adjuvant. tecbDlqueo menUonn6a d-deaaoua, juaqu'à la teneuT lndlquêe: 
l. Réductones 

2. Anhydride auUureux 
10 mg/1 au tnaxlmum dano lee blêrea dee catégoriee I, II 
et m. vlaêea à l'article 4 de ee Riglement et 20 mgfl au 
maximum daDa lee blèrea de la '""'Prie 8, - à l'arti­ 
cle 4 de ee Rqlement. 

max. 2IIO mg/1 

3. Clariflants et maUàres filtrante& 
(Une liste Benelux de clarifiant. et de matières flltrantea 
autorisés aera rédigée à brève êcbéance.) 

4. Enzymes protêol:,tlquee 

5, Enzymes amylol:,tlques 

Article 3 

Exlgen- 

1. L'ar6me et le goQt des ho'- vl86ea à l'article 1 ff, dolvœt ..,, nor• 
maux. 

2. Les boissons, visées à t'artlcle 1 '"' ne peuvent •être mollies nt manifeste• 
ment g&to!es. 

3. Des maUêrea nuisibles ne peuvent être préaentea dana les bol- vlaêea 
à l'article 1 ••.. 

4. A l'exception del bolalona, vtaéea à l'article 1", S0Ui B., le pH des bota­ 
sona '(lsêes à !"article 1" dolt etre 111pêrieur à 8,9. 

5. Lea sucres addlÙonnf■ aux boluona, vilf:ee daDs ce Rêglement, pour 
l'êdulcoratlon aprtc fermentation, ne sont pas comprta daDa la quanUt6 
de 40 'if, prévue à l'article 1", 110U11 A. dernier allau. 

Arffole t 

Het extnictgebalte van de stam wort van de dr.anken als bedoeld onder La densité primitive dea boluona vlsée8 à l'article 1 "', exprimM en dègré 
artikel 1, uitgedrukt ln graden Plato (g per 100 g), moet gelegen zijn binnen Plato ig par 100 gl, dolt être comprise dallll une des cab!goriee ct-aprta: 
een der· onderstaande categorieën : 

Venol}zlngakenmerk E,:tractgehalte lt1dlc6 de njférence Denaité primitive 
,mn de cateilorie uan de atamwort à la cat,gorie 

s 15,5 of hoger s · 15,5 ou plua 
I 11 t/m 13,5 I 11 à 111,11 IDcluo 
II 7 t/m 9,5 II 7 à 9,5 lncll!ll 
m 1 t/m 4 m 1 à f IDclUI 

Artikel S 
Verplichte aandaldlngen op het redpllnt of op het etiket 

De dranken. bedoeld ln dit Reglement, moeten op het reçlpiënt of op het 
etiket van de hierna vólgende aanduidingen zijn vóorzien. Deze aanduidingen 
moeten goed leesbaar, dutdelljk zichtbaar en onuitwisbaar zijn en ln een-' 
zelfde gezlchtoveld zijn aangebracht. 
1. Het woord· c bier>, al dan niet voorafgegaan of gevolgd door een woord 

dat de aoort aangeeft, voor de dranken reasorterende onder de .ca.tegorieën 
s, I en II als bedoeld ID artikel 4. 
Het woord c tafelbier > voor de drank, ressorterende onder de categorie 
m. aJá bedoeld 1n artikel ,. 
De ln de eerste en tweede allDee bedoelde verplichte aanduidingen gaan 
eerst drie jaar na ondertekening van de onderhavige Beacblkklng ln, 

Article I 
Mentlona requlaes aur le récipient oa abr l'6tl~ 

Les bolBSOns visêea dans le prêaent Règlement, doivent porter sur le 
récipient ou sur l'é~quette les mentioDB rei,rtsea cl-cleaoua. Ce■ menttou 
doivent être clairement llalblea, bien visibles et lndêlêbllea et doivent 61re 
uppoeêes dans un même champ vtauel, 
1. Le mot c bière » accompagné ou non d'wt Dlot Indiquant Je genre, PQur 

les bolaaona relevant dea catégories S, I et D, ·vlsêea à l'article 4. 

Le mot « bière d,e table • pour la bolaeon relevant de la caUgorle m. 
visée à l'article 4. · · 
Les indleaUoDI obllgatob-ea vllêee aux allntu 1 ,et 2 n'enll'eront en 
vigueur. que. trola &Dl aprta Ja lignature de la .Préaente DêclaloD. 

2, De vermetcllng «Cat.• met het verwljzlngakenmerk voor de eategorie 2. La ltl6Dtlon • Cat. • et l'indice de réfuenee t. Ja cat6gorie à laquelle 
waartoe het bier, krachtens het extractgehalte van de· stamwort, als_ appartient la bière, en vertu de la densité prlmlUve visée aoua l'article 4 
bedoeld onder &Jtlkel 4 van' dit Reglement, behoort. du 'présent Règlement. · 

3. De 'Inhoud, ut~kt ln litera of ln cenUUtera. 
4. De naam an het ,àdre,, van de fabrikant of. van een yerkoper, namelijk : 
4.1. voor cie ln Benelux vervaardigde of verpakte produkten : de naam ~f de 

handelanaal!l en het adres van de ln Benelux gevestigde próclucent of 
van een ver.koper die in Benelux is gevestigd : 

'1.2. voor de buiten Benelux vervaardigde en verpakte produkten : de naam 
of de• handelmaam. en het adres, hetzij van de ln het buitenland gevea" 
Ugde produeent of een ln het butteDland geveaUgde verkoper, hetzij van 
een ln Benelux geveotlgde ve~koper. · 
Wat betreft de adreaaandut"lng kan. voor rechtaperaonen worden vol" 
ataan met de vermelding van de veaUglDgaplaala van hun zetel. 

5. a. Indien de ln dit Reglement bedoelde dranken een kunstmatige zoetstof 
bevatten, moet de verpakking van deze, dr,mken zijn voorzien von de 
aanduld.lng, hltalj c bevat kUIU!ltmaUge zoetstof :a., hetzij het woord c be­ 

-vat t-, gevolgd door de benaming van de gebruikte kunstmatige zoetatol. 

3. Le contenu exprimé en litres ou en i:eDUlltre•. 
4. Le nom et l'adreaae du fabricant ou d'un vendeur, .à ·- : 
U. pour les produlta fabriqués ou condlttoniifa claDII IÓ Benel,m : l'lndleaUon . 

du nom ou de la raiaon · sociale et de J'adresse du producteur ou d'un 
vendeur, l"un ou l'autre établi dans le Benelux : 

4.2. pour les produits fabriqués et co~Uonnêa en debo~ du Benelux_: l'iJld1" 
cation du nom ou de la raison aoclaJe et de J'adreaae, solt .du, producteur 
étranger ou d"un vendeur étranger, aoit d'un vendeur ftabll dalla Je 
Benelux. · · 
En ce qui conc;eme lea personnes morales, l'adreaae peuf. être bu119uée,.. 
par la..mention de Jeur'aiège. . . · 

5. a, SI les boissons, visées dans le p~nt RègemeDt, conttennen~ un êdul­ 
corant artificiel, l'emballage de ces bol880llB doit être pourvu de l'huil• 
eatlcn, aott « avec édulcorant artificiel,, aolt du mot c co11Uent >, suivi 
de la dénomino.tion de l'édulcotilnt artificiel utlliaê. 
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b, ln atwljklllg VIIII bet bepalllde ulld•r Ill nUlg bi<r dat maxlmalll 15 mg/1 
kwlallnatlge zoetatof -t of dat ffn der benamingen • Gueuze ,, 
c Queuze.Lamblc > of « t.mbtc » draagt, zonder één der aanduJdlngen, 
ola bedoeld onder 5.a" ultallaltend ln BelgtU worden verhandeld. 

6. ll. IJl llfWljklng VIIII het bepa1&ldc ID artikel 5, onder 1., moet ùe ùa-ank 
ala bedoeld ln artikel 1, onder B. a" worden aangeduid met één der 
volgende benamlJlgeD : 
- 110ueuze:1 
- c Oueur.e.Lamblc ~ 
- «Lambic»; 

b. lndlen aan de ~. ala bedoeld ln artikel 1, onder B. a., kersen, kersen­ 
sap of kersenextract Is toegevoegd, moet deze drank als -i: Kriek.Lam- . 
bic » worden aangeduid. 

7. ln atwljklng van bet bepaalde ln artikel G, lid l moet de d11lnk, als be­ 
doeld ln artikel 1 onder c., zijn aangeduid met ffn der benamingen 
« alcholarm bier>, of « atcoholvrlJ bier :&. 
De aanduidingen als bedoeld ln dit artikel behoeven niet op fusten te 

worden aangebracht. 

Artikel 6 

a. De Inhoud van blerfleuen moet overeenkomen met éên van de onder­ 
staande hoeveelheden : 25 cl, 33 cl, SO cl, 75 cl en 1,0 1, met dien verstande 
dat de inhoud van de blerfleaaen die zuur bier of bler met nagisting op 
fles bevatten 37 cl mag bedragen ; 

b. In atwljklllg van het bepaalde onder a., mag bier door bovengletlng 
verkregen, altalaltend ln Belglt, worden vertw11leld ln fleaaen met een 
Inhoud van 88 cl. 

c. In atwljklng van het bepaalde onder a., mag bier, ultalu.itend ln Nederlarid, 
worden verhandeld ln fleaaeii met een Inhoud van 30 cl· en 45 cl. 

d. In afwlJklng van bet bepaalde onder a., mag bier, UltalUltend ln Luxem­ 
burg. worden verJumd,eld ~ flessen met een Inhoud van 60 cl. 

Slotbepallnc 

Het la verboden op of bij de waar, in handelsdocumenten, tn prospectussen 
en ln alle andere vormen-. van publiciteit gebruik te maken van benamingen, 
aanduidingen, afbeeldingen, tekens of andere vormen van presentatie die 
kunnen misleiden omtrent onder meer de aard en samenatelHng van de ln dit 
Reglement bedoelde dranken. 

27. 
BE!l(JIIJKKING 

van het Comité van Mlnlaten van de Benelux Economische Unie 
betreffende de bannonlsatte der wetgevtngen inzake eetbare oliën 

M (18) 28 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet oi> artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 inzake de afschaffing 
van controle"s en formallteJten aan de blnnengrenzen· van Benelux en Inzake 
de opheffing van de belemmeringen Van het vrije verkeer, 

Overwegende, dat eenvormige voorschriften Inzake eetbare oliën ln de 
Beneluxlanden dienen te worden toegepast, 

Heeft het _volgende beallot : 

h. Pa1· dérogaUun it. Ju. dlspoaitiun, vl~ ~UB Il, Je■ bière» cunt.t:nant au 
maximum 15 mg/1 d'fdulconmt artlfJcJel ou ceues portant une dea déno­ 
mlnattona « Gueuze », « Gueu.ze•Lamblc :-> ou c Lambic ~ peuvent ftre ml• 
ses dans le commerce cxcluatvemcnt en Belgique sans une des lndlca• 
lions visées sous 5.o. 

6. o. Pa1· aerogd.tlon uux dlspo,slUona de l'article G, auu111 1., la bol.uon vJRC 
à l'artlcle 1er, sous B.n .• <lolt être déslgnœ par l"une dea dénomlllaUcna 
suivantes: 
- .tOueuze 
- « Gueuze-Lambic 
- «Lambic"; 

b, si des cerises, du jm• de cerises uu de l'extrait de cerises ont été aJcutfs 
à Ja boisson visée à l'article 1er, sous ë.e., la boisson dolt ëtec dé1lpéc 
par le nom « Kriek-Lambic . 

7. Par dérogation aux dlapoaltlona de l'article 5, aoua 1 la bollaon vlMe à 
l'article 1er, aous C., dolt être dhlgnée comme c. blêre pauvre en 
aïcool », ou « bière aam alcool ». 
Les désignations vJaées dons cet article ne iont pas obUgatotree sur Jes 

fQts. 

Article 6 
Contenu des boateWe11 

a. Le contenu des bouteilles de bière doit correspondre à une dea quanUtéa 
ci..,après : 25 cl, 33 cl, 50 cl, 75 cl et 1,0 1, étant entendu que le contenu 
des bouteilles de bière, contenant des bières acides ou des blêrea refer­ 
mentées en bouteilles peut être de 37 cl ; 

b. Par dérogation aux disposltiona prévues aoua a., la bière de fermentation 
haute peut être commerclallaée uniquement en Belgique dans des bou­ 
teilles d'un contenu de 86 et. 

c. Par dérogation aux dispositions prévues sous a., Ja bière peut ftre com­ 
merctalisée uniquement aux Pays-Bas, dans des ·boutemea d'un contenu 
de 30 cl et de 45 cl. 

d, Par dérogation aux disposltloJlll prévues soua a., la bière peut etre COID• 
merciallaêe uniquement au Luxembourg, dans des boutelllea d'un contenu 
de 60 cl. 

r1Tticle 7 
· Dispo11ltlon finale 

Aucune appellaUon, tndtcatton, représentation, signe ou autre préaentatlo~ 
susceptible d'induire en erreur, notamment aur la nature et 1A compo1ltlon 
des boissons visées par le présent Règlement, ne peut figurer aur ou 6. 
proximité de Ja denrée, dans les documenta commerèlaux, dans lH proapectu1 
ou dnna toute autre forme_ de publicité. 

27. 
DEOISION 

du Comité de Mlnbtree de l'Union êeonomlque Benelux 
concernant l'hannonlu.tlon de■ léglalatton■ relatfvea aux hullea come1tlbJea 

M c1s) ze 

Le Comité de Mlnlstres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'articJe t•r du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la auppreuton dea 
contrôles et formalités aux frontlêrea Jntêrieurea du Benelux et à la auppres- 
slon des entraves à lâ. libre circulation, · 

Considé)1lnt qu'IJ convient d'appllquer dans les paya du Benelux des prescrip­ 
tions uniformes concernant - les huiles comestibles, 

A pria la décision sulvan~c : 

Enig artikel 

De ~egering~_n- van de drie BenelUXlanden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepalingen van het aan deze Beschikking gehechte Reglement op 
1 oktober 1974 van kracht worden .. 

Article unfqve_~ 

Les Gou'Vernements des trois pays du Belletux prendront les mesures 
nécessaires pour que les . dispositions reprises dans le Règlement aru:t.exé • à 
la présente Dêclsloû entrent en vigueur le t •r oct«:Jbre 1974. 

G~DAAN te Brunel, op 28 november 1973. 

De Voorzitter van het comité van MLnlstera, 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

Le Président du Comité de Ministres, 

L.J. BRINKHORST W. BRINKHORST 
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REGLEMENT 

betreftellde eetbare olli!n 

M (78) 29, BIJiap 

REGLEMENT 
relatif aux halle. comestlb1H 

M (78) 19, Anane 

I, DellnlUo 
In de zin van dit Reglement worden onder olHm vent.aan de voor mtnselljke 
C0ll8Ulllptlo bestemde waren, wellce bij 20' C vloeibaar zijn en elle -.... 
uit triglyceriden van vetzuren van ellerlijko op plantaardige OOnJl1'11118', en 
welke afhankelijk van hun oonprong geringe hoeveelheden van mono- en 
digtycerlden en andere lipiden, zoals tosfaUden, flnverzeepbare bestanddelen 
en vrije vetzuftn bevatten. 

II. Toepanlag1gebled 
Dit Reglement Is van toepassing op : 
a) de produkten als bedoeld onder I van dit Reglement, bestemd voor 

rechtstreekse aflevering aan de consument, alsmede op frituurolie i 
b) andere eetbare olM!n dan elle bedoeld onder a), met dien veratande, dat 

hierop liet bepaalde onder IV, h, c en d, V en VI van dit Reglement, niet 
van toepaaalng Is. 

m. Toeplaten toevoegsels en lngredlllnten 
1. a) A11fffflld411fffl 

1) Ascorbylpalmltaat (E 304) tot een hoeveelheid van niet meer 
dan 0,8 'J!,. 

2) Natuurlijke toco!erolen en synthetische alfa-, gamma- en delta­ 
tocoferolen (E 308 t/m 309) leder afzonderlijk dan wel gemengd 
met dien verstande dat de totale ln de waar aanwezige hoeveelheid 
niet meer mag bedragen dan 0,5 %, 

S) Propylgallaet, oetylgallaat (lil311), dodecylgallaat (lil312J, BH.A. 
(Ill 820), BBT (Ill 3211, afzonderlijk dan wel gemengd tot eea hoe­ 
veelheid van niet moer dan 0,01 %, 
Echter wonlt 0,M 'J!, toegelaten ln olM!n, ultalu!tend bestemd voor 
verwerking ID leyenamlddelen, waarin het gebruik van deze oliiin 
met hoger antloxydantangehalte· la toegelaten. 
De verpakking van de olie moet ln dit laatlte geval de vermelding 
dragen ·c niet geschlkt voor directe consumptie~, gevolgd door de 
aandu!dlng en het percentage van de toegelaten antloxydanten. 

4) Citroenzuur, q.s. 
b J. lClftntofl.,. 

De hierna volgende kleurstoffen zijn toegelaten voor bet heretel van 
de Ujdena de bewerldng verloren gegane natuurlijke kleur dan wel 
voor de atandaanllaerln van de kleur voor zover de toegevoegde 
kleWlllof de co11111111ent niet ml.lleldt door het maskeren van een 
gebrek of van minderwaardige kwaliteit van de waar, or door het 
produkt van betere kwaliteit te doen lijken dan het werkelijk Is. 
lil 100 curcum1ne 
E 180 a alfa,., bêta-, gammacarotee.n 
lil180b bmme; norbbdne (Orleaan Annatto) 
E 180 e hêta-apo-8'-carotenal 
E 180 r ethyleater van bêta-apo-8'-caroteenzuur 
E 181 g canthuantlne. 

c) Anli"cltulmmfddel 
- dlmethylpolyallo,raan tot een maximum gehalte van S mg/kg ; uit­ 

alultend toe&elaten ln de waar aangeduid als c frituurolie •• 

dl Geur- .,. -//,m 
- Onacœdelljke natuurlijke geur- en amaakatoffen ; 
- Onschadelijke aynthetlache geur- en nnaakatoffen waarvan de 

hoof~elen chemisch Identiek zijn aan die welke ln natuur­ 
lijke geur- en amaakatotten voorkomen. Het gebruik van geur- en 
amaaklt.of!en la toeplatea ultalu!tend ID ·Jillntaanllp ollën. 

ne. toelating geldt ultelu!tend voor het - van het tljdeDa de 
bewerldnir verloren. gegane natuurlijke aroma, dan wer voor de atan­ 

. claudllerlnar van het aroma, voor .zover de toegevoegde .pur- en 
amaalUlto!fen do COlllUlllent niet .mlllelden . door het maakeren van 
een gebrek or van minderwaardige kwaliteit .van het produkt door het 
produkt van hetere kwall,telt te doen lijken dan het wërkelijk Is. 

e) Bmaaligeuellde -- 
- apeoerljen, ander kruidachtige planten ; 
- extracten .en dlât.tllaten van apecertjen, van. Qlldere kruidachtige 

planlen, van c!truavruchten. . 
Op de verpalcl<lng van de waar, ala bedoeld ln dit· Reirlement, dient 
bij toevoeging van een van de onder e J pnoemde amaalcgevendo 
beltanddelen, te wonlen vermeid : betzlj de aanduiding c gearomatl­ 
aeenl met •.. •• gevolgd door de naam van het mnaakgevende beatand­ 
deel, hetzij de aanduiding c met •.• omulu, waarbij de vermelding 
van de amaak van het toegevoegd beltanddeçl moet wonlen aange• 
bracht. 

2. De 011der 1. a) t;m eJ pnoemde atorten, mogen niet zijn toegevoegd· 
aan olJJ(oUl!n. Voor de .•• lij!olleaoorten, andere dan olijfolie verkregen bij 
de eerete peralng, la evenwel toegeataan dat alfatoco!erolen zijn toege­ 
voegd ln een zodanige hoeveelheid dat het totaalg,,halte van de van nature 
aanw,mtge, alsmede van de toegevoegde alfatocofen>len niet meer be­ 
draagt dan 0,02 %, 

I. Deflnltloa 
Au sena du présent Rêglement, on entend PIU' hu!lea, lea denrùa deltl• 

nêea A la conaommatlon humaine qui aont liquides A 20- C, qu! aoat compo­ 
- de trlglyœrldea d'acid•• gras d'origine animale ou v6gétale et qui, •Ion 
leur origine, contiennent de !alblea quantités de monoglycéridea, de dlglyu­ 
ridea et d'autres llpldea tell! que les ph09phatldes, des élémenta non aaponl­ 
flablea et des acides gras libres. 

ll. Domaine d'appllcaUon 
Ce Rêglement a'applique : 
a) aux produ!ts vlaés BOua I de ce Rêglement, destinés A être llvria directe­ 

ment au con.aommateur, atna1 qu'à l'huile pour tritures ; 
b) aux autru hu!lea comestibles que cellea vtaêea aoua a), étant entendu 

que lea diaposltlona reprleea aow, IV, b, c et d, V et VI de ce Rêgle­ 
ment ne s'appllguent pas à ces autru butles. 

m. Acldltlfs et lngrfdlenta autorla6s 
1. a) Ar.tiœydant, 

1) Le palmitate d'ascorbyle IE 3041 en quantlUia ne dépaaaant pas 
0,8 % 

2) Lea tocophérols naturels et lea tocophêrols alpha, gamma et delta 
tocophêrolJI de aynthbe (E 308 à E 309), ilolês ou mêlangéa, étant 
entendu que la quantité totale présente dana la denrée ne peut 
paa dêpaaaer 0,5 %, 

3) Gallate de propyle, gaUate .d'octyle (E Sll), gallate de dodêcyle 
(Ill 812), BHA (Ill 320),' BBT (Ill 3211, aêparunent ou en mêlange, 
en quantltéa ne dêpauent pu 0,01 %, · 
Toutefois, cette teneur peut etre porUe à 0,M % dans lea hullee 
exclualvement dostlnêea A la p~paratlon de delll'H8 allnientalrea 
dans lesquelles la m1ae en œuvre de eu huiles est autoris& à 
raison d'une teneur plua êlevêe en antloxydanls. 
Dane ce dernier cas, l'emballage de l'huile dolt porter la meJ)tlon 
« Impropre A la con.aommatlon directe •• suivie de l'lndlcatlon des 
antloxydanta autorllés et de leur pourcentage. 

•J Acide citrique, q.a. 
bi Colorants 

Lea colorante cl-aptù sont autorllêa en vue de J\!tsblir la cou!eur · 
naturelle a!Urêe pendant la pnparatlon ou de atandardleer la couleur, 
ce dana la mesure oil le colorant ajouU n'induit pu le coneommateur 
en erreur BOit en masquant un défaut ou une quaUU ID!6rleure de la 
d~. solt en faleant croire à une quallU aup6rleure du produit. 

E 100 curcumlne 
E 180 a alpha, bêta et gamma-carotène 
El80b bixine, norblxlne (rocou Annattol 
lil 180 e bêta.apo-8'-carotênal 
E 180 r eeter éthylique de l'ac,de bêta-apo-8'-caroténlque 
E 180 g canthuantblne. 

cl Antlmouasant 
- dlmfthylpolysUoxane à reIBOn d'une teneur maximale de 3 mg,llqr ; 

mise en œuvre exclualvement 11utorisêe dans la denrée dênommêe 
c bulle pour frlturea •· 

dl Jlatim-ea aromaffaanlea 
- Matlêre■ aromatlsantea natureUea lnollenalves. 
- Matit ree ~matlJlante.o eynthêtlquea • lno!fenatvea dont lea êllments 

de bue sont cblmlquement Identiques A ceux ae trouvant dane les 
matières ·a.romatleantea naturelles. L"utlllaatlon de matlere aroma­ 
tlaante eat exclualvement autorillêe dam les hu!lee végétalea. 

Ces matltrea aromatlsantea na - auto- qu'en we de rftabl!r 
l'anime naturel, altê~ pendant la pœparat1011 ou de atanaardiaer 
l'IU'Ome, ce dana la mesure· oil - les q,atlêrea aromatlaantea ajout&a 
n'lndulaent pu le conaommateur en erreur ooit en masquant un défaut 
ou une quaJIU Inférieure du produ!t BOit en !.alaant croire A une qw,­ 
lllé aup6rleure du produ!t. 

e) Illj/f'Uiffflta 1apidea 
- épices, autrea plantee eemblablee ; . 
- extraite et dletillats d'épices, extraits d'autru plantes eemblablea, 

extraite d'agrumea. 
L'embaliage de la denrée, visée nu présent Règlement, A laquelle est 
ajouté un de1 lngrêdlcnta aapldes reprla (aoua e), dolt porter, ooit: 
l'indicatlon c aromatisé au .... », aulvl du · nom de l'idgrêdtent uplde, 
BOit : l'lndlcatlon « au goQt de •.• •• suivi de l'lndlcatloa du goot de 
l'lngrfdlent ajouté. 

2. Lea aubetanœs repriaea BOUI l.a) à e) ne peuvent-pao être Incorporées 
dans lee nulles d'olive. Toute!ola, .f'alpha-tocopbêrol peut être ·addlt1onné 
nux hullen d'oilve non vierges pour autant que 1a teneur· globale en alpha• 
tocophérol naturel et addlUonnê n'excède pas 0,02 %, 
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IV. Alsemene normen 
a. De in het onderhavige Reglement bedoelde waren moeten normaal van 

geur en smaak zijn, en mogen niet schlmmellg noch op andere Wijze 
bedorven zijn. 

b. De tn het onderhavige Reglement bedoelde ettën moeten in vloeibare toe" 
stand na roeren homogeen en helder zijn. 

c. Onverminderd het onder a. bepaalde, mag het zuurgetol, uitgedrukt ln 
ln mg KOH/g vet 
- ten hoogste 0,6 bedragen voor geraffineerde oliën ; 
- ten hoogste 6,8 bedragen voor olljfolle, verkregen blj de eerste persing 
- ten hoogste 4 bedragen voor zonnebloemolie, verkregen bij de eerste 

persllig. 
d. Het gehalte aan bij 105° C vluchtige stoffen mag maximaal 0,2 % 

bedragen. 
e. De bevoegde nationale autoriteiten kunnen nadere beperkingen opleggen 

a~n bet erucazuurgehalte van eetbare oliën, 

V. Elsen Inzake verpakking en elllœtterlnr 
A. De waren, als bedoeld ln dit Reglement, mogen ln de kleinhandel slechts 

in voorverpakte vorm voorkomen. 
B. Om ln de handel te worden gebracht moeten de waren, als bedoeld ln dit 

Reglement, op de verpakking - indien voorzien van een etiket, op het 
etiket - zijn voorzien van de volgende goed leesbare, duldelljk zichtbare 
en onuitwisbare aanduidingen : 
1. ~ Olle :o, deze aanduldlng moet worden voorafgegaan of gevolgd, hetzij 

door een aanduiding van de specifieke aard van de grondstof, zoals 
« soja-alle >, hetzij door een aanduiding betreffende het gebruiksdoel, 
zoals « spljsolles », « sla-olle :o, « tatelolle »1 of c frituurolie :,, 

2. Benamingen sam.engeoteld uit ].let woord '" olie » en de naam van een 
dier of plant, of van .een gedeelte van een dier of plant1 mogen utt­ 
sluitend worden gebezigd voor oll@n, bereid uit het dier of de plant of 
uit een gedeelte van het dier of de plant, ID die aanduiding vermeld, 

3. Indien grondstoffen van verachlllende aard zijn gebruikt en hun speet­ 
fleke aard Is aangeduid, moet de olie uitsluitend uit die grondstoffen zijn 
verkregen. In dàt geval moet bovendien elk van deze olltin tn het mengsel 
voor tenminste 20 % aanwezig zijn. De aanduiding dient ln afnem.ende 
volgorde van belangrijkheid te geschieden. 

De als « olljfolle > aangeduide waar mag evenwel niet met andere oliën 
worden gemengd. 

4. De benaming «olijfolie• wordt gereserveerd voor olie, uitsluitend ver­ 
kregen ult olijven; niet vermengd met een oUe uit andere oliehoudende 
vruchten of zaden noch met een olie verkregen ult dierlijke vetten. 

De benaming « olljfolle >, zonder meer gebruikt, mag tn geen geval 
betrekklDg hebben op uit afvallen wn olljven verkregen olll!n. 

~- BenamlDgen en definities, m.b.t. de olljfollesoorten. 
5.1. Olijfolie verkregen bij de eerste perslDg (de uitdrukking c zuivere olijf• 

olle verkregen bJj de eerste pei:alng > kan eveneens worden gebruikt) : 
natuurlijke olijf olie welke Illet op andere. Wijze Ja verkregen dan langs 
zuiver mechanlsche weg (persen daaronder begrepen) ; . als zodanig 
wordt niet aangemerkt olljtolle welke vermengd ta met ollën en vetten 
van een andere soort of met op andere wtjZe verkregen olijfolie. De 
olijfolie verkregen blj de eerste persing wordt als v_olgt onderverdeeld : 
a) extra : olijfolie met een volkomen onberispelijke mtaak, waarvan het 

gehalte aan vrije vetzuren, uitgedrukt als oliezuur, ten hoogste 1 
gram per 100 gram bedraagt ; 

b) fijn : olijfolie, die voldoet aan de etsen van extra olijfolie, doch waar­ 
van het gehalte aan .vrtje vetzuren, uitgedrukt als oliezuur, ten hoog­ 
ste 1,ij gram per 100 gram bedraagt ; 

' 
c) courant: (de uitdrukking c halffljn > kan eveneens worden gebruikt): 

olijfolie met een goede Bffl8ak, waarvan het gehalte aan vrije , vet­ 
zuren. uitgedrukt als ollezuur, - ten hoogste 3 gram· per 100 gram 
bedraagt. 

-5.2. Geraffineerde olljfollè ( de uitdrukking c gerafflDeerde zuivere olljfolle • 
kan even~ worden gebruikt) : _ oltjfolle .verkregen door raffinering 
van bij .de eerste persing verkregen olljfolle. 

5.3. Zuivere oUJfolle·: oltjfolle verkregeÛ door het mengen van bij de eerste 
persing verkregen olljfolle met geraffineerde olljfolle. 

5.f. Olle uit afvallell van olijven (olljfkoekenolle) : olljfolle verkregen door 
afvallen van olijven met oplosmlddelell te behandelen. 

5.5. Geraffineerde olie uit afvallen van olljven (geraffineerde olljfkoeken­ 
olle) : oUjfolle beatemd voor voedlnpdoelelnden, verkregen door raffi­ 
nering van de onder 5.4. ~oelde olie. 

5.6. Geraffineerde olle uit Rfvallen van olijven en uit olijven (gerafflDeerde 
olljfkoekenolle en geraffineerde olijfolie)•= olljfolle verkregen door het 
mengen van olljfoUe· verkregen bij .de eerste peralDg mét geraffineerde 
olie uit afvallen van olijven. 

6. Indien een olleBOOrt 1s veresterd of getransformeerd waardoor de Vetzuur-­ 
eamenstelllng ot de consistentie la gewijzigd, mag de soortnaam van de 
olie niet worden gebruikt, t(!:nztj ln combinatie met een aanduiding, waar­ 
uit de aard van bedoe.Ide behandeling blijkt. 

·1.a. Het netto-volume ID ut'.~ra óf ln delen van een liter voor hoeveelheden 
van maximaal 5 1. 

7 .b. Het netto-volume tn liters of ln delen van een liter, of b.et netto-gewicht 
}n kilogrammen of grammen voor boev~n van meer dan 5 l. 

ri. Normes générale1 
a. Les denrées visées au présent RêgJement doivent avon- une odeur et une 

saveur normales et elles ne peuvent pBB être ni moisies ni gAtMs de 
quelque autre manière que c~ soit. 

b. A l'état Uquide, Iea huiles visées ou présent Règlement doivent aprêa 
avoir été agitées, Etre homogènes et limpides. 

c. Sans préjudice de Ja disposition a. et-dessus, le degrê d'acidité, exprimé 
en milligrammes de KOH por gramme de graisse, ne peut pae dépasser : 
- 0,6 pour les huiles raffinées ; 
- 6,6 pour l'huile d'olive vJerge ; 
- 4 pour l'huile de tournesol vierge. 

d. La teneur maximale des huiles en matières volatiles à 105° C est fixée 
à 0,2%. 

e. Les autorités nationales compétentes peuvent limiter la teneur en acide 
érucique dans Jes bulles comestibles. 

V. Exigence& d'emballage et d'étiquetage 
A. Les denrées visées par le présent Règlement ne peuvent être mises d&IU!I 

le commerce de détail que sous formt: préemballée. 
B. Les denrées visées par le présent Règlement doivent, en we de leur 

commercialisation, porter les indications suivantes sur l'emJ:)allage ou, 
le cas échéant, sur l'étiquette. Ces indications doivent ftre bien Ustble■, 
clairement vlstbles et doivent être appoaées d'une taç0n indélébile : 
1. « Huile ~ précédée ou suivie d'une Indication sur Ja nature spécifique 

de Ja matière première, comme « huile de tt0ja i. ou sur sa destination, 
comme « huile comestible :.>, «slaolie», « huile de table » ou « huile 
pour la triture ». 

2. Les dénominations composées du terme c huile » .et d'un nom d'animal 
ou de plante ou d"une partie d'animal ou de plante doivent être utür­ 
sées exclusivement pour des hiiiles préparée,a à partir de l'animal ou 
de la plante ou d"une partie de l'animal ou de la plante reprta da.na la 
dénomination. 

3. Lorsque des matières premières de diverse nature ont été mise■ en 
œuvre et que leur nature spécifique est indiquée. l'hullo dolt exclualve­ 
ment provenir de ces matières premières. Dans ce cas chacune dea hu.lies 
dolt être en plus présente dans le mélange à concurrence d'au molrul 
20 %. Cette indication dolt en l'occurrence s'effectuer dana l'ordre d'lmpor• 
tance décroissant. 
Toutefois, Ja denrée désignée comme « huile d'olive » ne peut pas être . 
coupée avec d'autres huiles. 

4. La dénominatlon c hutle d'olive i, est réservée à l'huJle obteÏiue exclusive" 
ment de l'ollve, sans mélange avec une hulle provenant d'un autre fnllt 
ou graine oléagineuse ou avec une huile provenant de graluu anlmale11. 

La. dénomination 4: huile d'olive » employée ~ule ne peut en aucun 
cas s'appliquer aux bulles de grtgnona d'olive, 

5. Dénominations et· définitions des espèce■ d'hulle d'olive. 
5.1. Hulle d'olive vierge (l'expreBBlon c pure huile d'olive vterce > peut 

également être employée) : huile d'olive naturelle obtenue unJquement 
par des procédés mécaniques, y compris la preulon, à l'eJéc1Ulion de tout 
mélange avec des hullea d'une ëutra nature ou de l'huile d'olive obtenue 
de façon différente. L'huile d'oli-de vierge est classée comme suit : 

o) extra : bulle d'ollve de goQt parf.altement lmpmcbable et dont la 
teneur en acides gras libres, exprimée en acide ol41que, ne peut ftre 
supérieure à 1 gramme pour 100 grammes ; 

b) Fine : huile d'olive remplissant les condltlona prévues pour J'hulle 
extra, sauf en ce qui concerne la teneur en acides graa librea. exprt• 
mée en acide oléique, qui ne peilt être 1111pérleure à 1,G gr&mJne pour 
100 grammes : 

cl Courante (l'ellpresslon « aemt-finà • peut également etre employée) : 
huile d'ollve de bon goot et dont la teneur en .acldeà gras libres, exprj. 
mée en acide oléique, ne peut etre supérieur à 3 grammes pour 100 
grammes; · 

5.2. Hûile d'oUve raffinée : (l'expression « huile d'olive pure raffinée> peut 
également être employée) : huile d'ollvé obtenue par le rs.fflnate d0butle 
d'o11ve Vierge. 

5.3. Hulle pure d'olive : bulle constituée par un coupage d'huile d'olive 
vierge et d1huile d'oUve raffinée. 

5.4. Huile de grignons d'olive : huile obtenue par traitement au solvant des 
grignons d'olive. 

5.5. Hulle de grignons d'olive rafflDée : huile obtenue par le raffinage des 
huiles visées au point 5.4. et destinée à des usage■ allmentalre1. 

5.6. Hulle de grignons raffinée et d'olive : bulle constituée par un coupage 
d'huile de grignons d'olive raffinée et d'huile d'olive vierge. 

8. Lorsqu'une bulle a tait l'objet d"une estériftcatton ou d"une transforma­ 
tion modifiant la coni.posltlon de ses aeldea gras ou sa coDBistance, la 
dtnominatlon spécifique de l'huile ne peut être utilisée qu'en combina.taon 
avec une Indication sur la nature du traitement en eause. 

7 .a. Le volume net exprimé en litres ou parties de litre pour les quantltta 
jusqu'à 5 litres. 

7 .b, Le volume net exprimé en lltrea ou parties de Ittre ou le polde net en 
kllogrammes ou grammes pour les qu~tltéa supérleurea à. 5 Utres. 
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8. De naam en het Rdrel van de fabrikant of van een verkoper, nl. : 
8.1. Voor de ln Benelux vervaardigde of verpakte produkten : de naam of de 

handelmamen en het adru van de ln Benelux geveatlgdo producent of 
van een verkoper die ln Benelux la gevelltlgd. 

8.2. Voor de bulten Benalux vervaardigde en verpakte produkten : de Dll3m 
of de handelmaam en het adru, hetzij van de ln het buitenland gevea• 
Ugde producent of een ln het buitenland gevutlgdo verkoper, heulj van 
een ln Benelux gevestigde verkoper. 
Wat betreft de adreaeanduldlng • kan voor rechtepereonen. worden vol• 
staan met de vermelding van do velllginpplaata van hun zetel. · 

9. Ili voorkomende gevallen dienen de aanduidingen, als bedoeld ln m. 1.a.3. 
a• alinea, m. l.c. an m. 1. e., te worden aangebrachL 

10. Bij vervoer ln tankwagens van de ln dit Reglement bedoelde waren kan 
worden volstaan met vermelding van de vorenbedoelde vereiste aandui­ 
dingen op de geleidedocumenten. 

V. Vereiste mlnlmmnhoost,e ...,. lettma en djfen 
De letters of dJfen van de aanduidingen als bedoeld ln V, met uitzondering 
van Ud 8, moetan de volgende minimumhoogte hebben : 
- 2 mm voor verpakl<lngen tot an met 200 ml ; 
- 3 mm voor verpakkingen van meer dan 200 ml tot en met 2.000 ml ; 
- 10 mm voor verpakkingen van meer dan 2.000 ml, 

VII. BlolbepallnS 
Het la verboden op of bij de waar, ln handelsdocumenten, ln proapectu.uen, 
en alle andere vormen van publiciteit gebruik te maken van benamlDgen, 
aanduidingen a!beeldlngen, tekena of andere vormen van pruentaUe die 
kunnen mlalalden omtnnt de aard, de aamanatelllng en het gebrulkadoel ...,. 
de ln dit Reglament bedoelde waren. 

28. 
BESCIIIKKING 

van het Comlt6 ftD Mlnlm,d .,.,. de Benelux Economlacbe Unie 
betreffende de barmoniatte der wetgevingen lnulle llmonadu 

M (78) as 

Het Comité van MID!sten van de Bellelux IDcoziomlache Unie, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1969 Inzake de afschaffing 
vu controles en fonnalltelten aan do binDongranzen van Benelux en Inzake 
de opbafflng van de belemmerlngu vu het vrije verkeer, 

Overwegende, dat eenvormige voorschriften Inzake limonades ln de Benelux• 
landen dlanen te worden toeppaat; 

Heeft het volgende bÙUat : 

Enig artlkél 

De Regeringen van da drie Benolwduden nemen de nodige maatregelen 
opdat de bepalingen van het aan deze Beacblkklng gehecht& Reglement 

· uiterlijk op 1 jaJluarl 1978' van kracht worden. 

GlilDAAN te Bruaàel, op 28 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

8. Lea nom et adresse du fabricant ou d'un vendeur, à savoir: 
8.1. Pour le1 produit, fabriqué■ ou emhallêl dans la BellOIUX : le nom ou la 

déllgn.atlon c:ómmerdals et l'ldruao du produc:tavr •tabll dans le Bine• 
lux ou d'un vendeur êtabll dans le Benelux. 

8.2. Pour Je■ produite fabrlquû et embellá bon du Benelux : 11 nom ou la 
désignation commerciale et 1•ac1- eolt du pro<luctaur ttabU l l'ftran• 
ger ou d'un vendeur 6tabU à l'ftnu,pr, IIOlt d'un vandeur ftabll dana 
le BenolwL 
Pour œ qui eet da l'adreaae, la mention du lltge peut lllfflnt JIOU1' lea 
pereonnu moralu. 

9. Les lndlcaUona. vtaêe■ aoue m. 1.a.a., trollltme allnêa, m. l.o. et m. l.o. 
doivent, le eu fch6ant, être &J)l)ONU. 

10. Lora du transport dans loo camlon.o-cltornoa dea dODffla vl- dana le 
présent Nglement, les lndlcattona ftqulaoa vllêea cl-dHIUI peuvent 
figurer sur le• dOCllllll!l\la d'accomP91111me.nt, 

VI. llaatom- mlnlmalo del - oa ddffna dee lnclleatlom ~ 
Les lettre■ ou chlttrea, dea Indications vlaêea aoua V, exœptlon faite. du 
point 8. doivent ávolr lea haute)lra mlnlmalea d•apru : 
- 2mm pour lea emballage• ju,qu'à 200 1111: 
- 8 mm pour Je1 omba1Jagea do plu• do 200 ml juequ'à 2.000 ml lncl111 ; 
- 10 mm pour 181 amballagu de plu1 do 2.000 ml. 

VII. Dllpoaltlon ftaale 
Sur la marchandlao ou à proximité de calle-d, dana lea documenta CODIID0l'­ 
claux. dana lea pl'OlpeCtue et eur tout autn eupport publlcltalre, d ut Jntol'­ 
dit de faire U&Blr• do dêltgnatlona, lndlcatloDa, tmqu. ...,.. ou au­ 
formes de prûentatlon poU\'&Dt Induire on erreur l l'êgard de la nature, 
do la compolitlon ou de la delllnatlon de■ dfllrie■ viNo■ dans le práent 
NglamenL 

28. 
DEOISION 

da Comité de -- do l'Ulllon ,COIIOlldqae &.la 
eonoemant l'barmo-tton dee 1611alaUona -- IIIIJt - 

M(78) as 

Le Comité de lWnletrea de l'Union '"'1Domlque Benelux, 

Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la euppl'Hllon dea 
contr6l11 et fonnallt& aux frontlêree lnt6rleure1 du Benalwi et l la euppru- 
1lon du Blltravea à la !Ibn Cin:ulatlon, 

Conald6rant qu•d eonvlent d'appliquer dana ••• Pl:1'11 du BenalWI - ,,_..,. 
tlon.e uniforme■ CODCerllallt le■ llmo1ladu. 

A pria la décllloll 1111- : 

Article unlqtle 

Lea GouYememanta dea trois PIYI du Benelux prendront IN me111re11 
néceaaalres pour que lu dlspolitlon.e reprlaos dans le 8'pament un.ed l Ja 
pnoanta D6dlloD antnnt en Yiguaur au Pllll tard le l" janvier 111'1'1, 

L.J.BRINKHORST 

FAIT à Brwœllea, le 28 novambre 1973. 

Le Prêlldent du Comité de Mll\lllrel, 

L.J.BRINXHORST 
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BEGLUŒNT 
betreffende de bannonllàUe der -pvlapa lllulœ· Umolllldff 

H (78) 88, BIJiap 

Arlikal l 

DeflnlUes 

1. Limonade 
Een al dan niet koolzuurhoudende, Illet alcohollsche drank, bestaande 
uit water, suikers, organische l&Ul'eD en oDRhadelljke natuurlijke of syn­ 
thetische geµr- en,lof smaakstoffen. 

2, Limonade met vruchten• of plantene.,:tracten 
Een al dan niet koolzuurhoudende, niet alcoholllloba drank, bestaande 
uit water, suikers, orgalllsche zuren en waarvan de geur eD/of smaak· 
stoffen ultelulteod dienen te beataao uit extracten en/of natuurlijke 
aroma's van vruchten of planten en waaraan Al dao niet voorgeglste 
vruchteeappeo en eetbare delen van vruchten of van planten mogen zijn 
toegevoegd. 

3. Vruchtenlimonade 
Een al dan niet koolzuurhoudende, Illet alcohollache drank, bestaande Uit 
water, suikers, en mlDetooa 10 % al dan Illet voorgeglllte vruc:hteeappeo 
en waaraan'. ultelUlteod orgalllec:he l&U1'eD en· mrtracteo van en/of natuur­ 
lijke aroma's van vruchten of planten' en eetbare delen van vruc:hteo of 
planten mogen zijn toegevoegd. 

Artllcel 8 

Toegestane bestanddelen en toevoepela 

De ln dit Regle!lleDt bedoelde óranken mogen 1lechte de navolgende 
bestanddelen en toevoegsels bevatten, en wel tot de gehalten en onder de 
voorwaarden als daarbij ,vermeld. ' 

Andere dan de hierboven bedoelde toevoegaela, toegelaten ln de bestand­ 
delen van de ln artikel 1 genoemde dranken, mogen ln die dranken aanwezig 
zijn voor zover en vonr zoveel zij ln die bestanddelen zijn toegelaten. 

A. Samenst.elleode bestanddelen 

Omaclarij,)ing """' liet 
bestanddeel 

1. Drin1c,oater 

2. 81dl'cer1 afironderllfk of 
gemengd 

2.1, saccharoae 

2.2. Invertsuiker 

2.3. glucose 
2.4. glucosestroop 

3. V oedlngseiwitten •) 

B. Toevoegaels 

1. Organische 1Nren en cil' na• 
tnum-. ka1'um,.. en oalcfum• 
.-outen cfaan,an 

Gehalte berelcend op lael eindprod"kt 

a) mllllmum 7 %, Uitgedrukt als Invert• 
suiker inet dien verstande dat saccha­ 
rose of Invertsuiker mag worden ver­ 
vangen door glucoae of de equivalente 
hoeveelbeld glucoseatroop 

bi' m!Jilmum _6 %, uitgedrukt Als lnvertsul• 
lœr voor ·4e llmooadee die Zijn aaoge­ 
dilld met· C dry>, C goQt llllC > of C to­ 
nic >, met dien verstande dat seccliarose 
of Invertsuiker mag worden ~ 

· door glucolie of de equlvalebte hoeveel• 
held glucoaestroop . 

maximum 2% 

Voonoaarden 

Afzonderlijk of gemengd 
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REGLEMENT 
concernant l'hannoDIIAtlo11 dos lêglalatlona relative• au limonades 

M (18) SS, Auexe 

Article 1" 

Dêllnltlona 

1. Llm<ma<!e 
Une boisson non alcoolique contenant ou non de l'anhydride carbonique 
et constltuêc d'eau, de sucres, d'acides organiques et de matière• sapides 
et/ou aromatiques Inoffensives naturelles ou synthétiques. 

2. LlmOtlllde auz e:nralta de ,,,.,ta ou de 1Jégétauz 
Une boisson non alcoolique contenant ou non de l'anhydride carbonique et 
conatltuêe d"eau, de sucres, d'acides organiques et dont les matières 
sapides et/ou aromatiques sont constituées exclusivement d'extraits et/ou 
d'ar6mea naturela de fruits ou de végétaux et à laquelle peuvent être 
ajoutés des jus de fruits prEfermentéa ou noc et des éléments comesti­ 
bles de fruits ou de végêtaux. 

s. Limonade a" ;u.s de /,..lta 
Une boisson non alcoolique contenant ou non .de l'anhydride carbonique 
et constituée d'eau, de sucres, et d'au molnll de 10 % de jus de fruits 
prEfermentés ou non et à laquelle peuvent. être ajoutés uniquement des 
acides organiques et des extraits et;ou ar6mea naturels de fruits ou de 
végétaux et des élêments comestibles de fruits ou de vé&'étawc. · 

Article B 

Constituants et additifs autorisés 

Lea boissons visées dans le prEaent Règlement ne peuvent contenir que 
les constituants et les additifs repris cl-dessous, aux proportions et awc 
conditions fixées. • · 

. Toutefois, d'autres additifs autorisés dans Jes constituants des bolesons 
vlsêea à l'article 1" peuvent être présenta dans ces boUIIIOn, daas la I mesure 
et dans la proportion ofl lis sont autorlaés dans cea constituants. 

A. Constituants 
Deacriptlon d" 
constituant 

1. Ea" potable 
2. Bucr1111 sewa ou en mélange 

2.1. saccharose 

2.2. sucre Interverti 

2.3. glUC088 

2.,. sirop de glucose 

3. Prot~nea allmentalrea , ) 

Teneur calculée .,., le produit fini 

a) 7 % au mlnlmun exprlm6a en sucre ln• 
tervertl 6tant entendu que Je saccllarose 
ou Je sucre Interverti peut être rem­ 
plac6 par le glucoae ou son équivalent 
en sirop de. glucose. 

b) li % au mJnlmum exprimé en au ere ln· 
tervertl pour Jes limonades portant Ja 
mention c dry.>, c goflt sec> ou c to­ 
nic >, étant entendu que . Je saccharose 
ou Je sucre Interverti peut être rempla• 
eë par Je. glucose ou son équivalent en 
sirop de glucose. · · 

1 2 % au maximum 

Condltiona 

B. Addltlfa 

1 .. Acide, organlq"es et le"rB 
1ela de sodl"m, de potàa­ 
alum et de oaloivm 

.Seul ou en mélange 

1) D6UD1Uon '• prfclltr apr• lil'Uturt de la presente D6cblou. 



Omschrijving 1111n het 
bestanddeel 

1.1. citroenzuur 
1.2. melkzuur 
1.3. 1-, d- en dl-Wijnsteenzuur 
1.4. appelzuur 

s. ·Mlnemah>uur 
2.1. orthofoatorzuur 

Voonaaardeft 

q .•. 

q ••• 
q ••• 
q.a. 

maximum 600 mg/1 Uitsluitend ln de drank, ala 
bedoeld ln art. 1, sub 2, die 
bruin gekleurd la 

3. Kleuratoff•n 
3.1. alle ln de E.E.G.-lljst toe­ 

gelaten kleurstoffen met 
uitzondering van die uit• 
sluitend beatemd voor 
oppervlaktekleuring en die 
bestemd voor bepaalde 
doeleinden 

In de dranken, ala bedoeld. ln 
artikel 1, sub 1, :l en 3 

4. Conaerve.,-mlddelen 

4,1, sorblnezuur en;of het ka- max. 100 mg/1, uitgedrukt ala sorblnezuur 
llum- en natrlwnzout 
daarvan, E,00 E,,.1 en 
E202 

4.2. benzol!lluur en;of het 1œ,. max. 100 mg/1, uitgedrukt als bellzolizuur 
llum- en natrlwnzout 
daarvan, E,10 E,., en 
En. 

4.3. kooldlollyde E,90 

11. Aflttoœl/dallt 
11.1. 1-ascorblnellllur max. 300 mg/1 

BIJ mengsels mag het totaal­ 
gehalte niet hoger zijn dan 
100 mg/1 

6. Alkalo'lden 

6.1. cafeïne 

6.2. kinine 

max. 1110 mg/J 

max. 811 1118'/I, 'uitgedrukt ala kllllllebue . 

max. 40 mg/1, Uitgedrukt ala klnlllebue 

In de drank, ala bedoeld ln ar• 
tlkel 1, sub 2 
In· de drank, ala bedoeld ln ar­ 
tlkei 1, sub 2 
In de clrank, ala bedoeld ln ar­ 
tikel 1, sub 3 

7. Anti-schuimmiddel 

7.1. Dlmethylpolyalloxaan 

8, ~bleermiddelen 

8.1. Glycerolester van coloto- max. lllO mg/1 
nium 

max. 10 mg/! 

.. Uitsluitend afkoDlltlg van ge­ 
bruikte aromatlserende prepa­ 
raten. 

9. diëthyldlcarbonaat • l max. 2IIO mg/J bij het bottelen Indien dlUteyldlcarbonaat 
wordt toegevoegd aan de dran­ 
ken als bedoeld tn dit Regle­ 
ment moet: 
1. de verdeling daarvan uni· 

form door de hele vloeistof 
zijn. 
Voorts mogen m.u.v. kool• 
dioxyde· geen andere con­ 
serveermiddelen noch vue­ 
dlngaelWltten worden ge­ 
bruikt; 

2. de pH moet gelijk zijn aan 
of kleiner 'BIJn dan 4 ; 

s. tuasen het bottelen en het 
ln de bandè1 brengen van 
de dranken, ala bedoeld tn 
dit Reglement, tenmlnate 
2'uurve~Jd3n.• 
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DNCn'lplfolt ff -,f,-f 
1.1. acide citrique 
1.2. acide lactique 
1.3. acide l•, cl, et dl-tartrique 

u. acide malique 
2. Acide mlnlra1 
2.1, acide orthopbaepborlque 

8. Coloratlta 

3.1. Toua les colorants admis 
sur la liste de la C.ll.11. à 
l'exception de ceux destl­ 
n6a exclusivement à la co­ 
loration de surface et ceux 
de8tlD6e à des tlœ partlcu• 
Uères 

4. Agmta con.,en,at.,,.,a 
4,L acide sorblque et/ou ses 

sels de potsulum et de 
IIOdlwn, m,.,0 1100, et m ••• 

4.2. acide benzofque et;ou - 
sels de potasslum et de so­ 
dium, llluó Jil

111 
et Jil

1
,_ 

4.8, ~ carbolllque' m... 
&. AllffœSl4a11t 

11.1, aclde-1-ucorblque 

8. Alcaloidu 

8.L catêlDe 

q,a. 

••••• 
••••• 
q& 

600 mg/1 au maximum 

= mg/1 au max., exprimé en acide sorbl• i 
lln CU de mêlanp la ~ 

· totale ne dolt paa d..-, 
100 mg/1 au mu., exprllq6 en acide benzol. 100 mg/1 
que 

300 mcii au mu. 

Uniquement dans la ooi-, 
vlsff à l'article 1 •• sous 2, de 
teinte brune 

Dans les bolasoaa, vls6es à 
l'article 1•• sous 1, 2 et 3 

8.2. qulnlne 

i50 mg/1 au max. Dans la bollloll, vll6e A l'IZ'tl• 
cle 1.,, IOUB 2 

811 mg/1 au max., exprimé en qullllne-bue Dans la bolason, vll6e à l'IZ'tl• 
cle 1", aoua 2 

40 mg/1 au max., exprimé en qulJIIDe-bue Dans la bolaoll, vll6e à l'art!• 
cle 1", sous 8 

. 7. Prod1&1t cmfltllOIIUClllt 

7.1. dlmetbylpolyallOllllne 

8, Agenta trou~lanù 

S.L Ester glyc4rlque du colo­ 
phane 

10 mg/1 au max •. 

9, pyrocarbonate dléthyle 11 

150 mg/1 au max. Provenant exclualvement des 
préparations aromatlsante8 
utlllséea. 

à la nùse en boutellle 250 mg/1 au max. En cas d'adjonction de pyro- 
. · carbonate dléthyle aux bols­ 

sone visées dans ce Règlement. 
1. la répartition dolt en être 

assurée d"une manlêre uni­ 
forme dane le liquide et à 
l'exception de l'anhydride 
carbonique aucun autre 
agent conservateur ni pro­ 
téines alimentaires Ife peu­ 
vent être 'utilisés ; ' 

2. le pH dolt être égal ou 
Inférieur à 4 ; 

3. 24 heures au moins doivent 
s"écouler entre la mise en 
boutellle et la mise dans Je 
commerce des boissons vl­ 
sëea dans le présent Règle­ 
ment. 



16' - 

Algemene elaen 

1. De ln dit Reglement bedoelde als zodanig aangeduide en de komielljk als 
.zodanig voorhanden zijnde dranken moeten aan de ID dit Reglement ver­ 
melde samansteWngeelnn voldoen. 

2, Voor de bereiding van deze dranken mogen ultelultend grondstoffen w6r­ 
den gebruikt, die voldoen aan de eisen welke daaraan ID de naUonale 
reglementen zijn gesteld. Het nog niet geharmoniseerd zijn van deze 
reglementen mag geen belemmering vormen voor het vrije verkeer van 
de ID dit Reglement bedoelde drenken. 

3. De ln dit Reglement bedoelde dranken mogen geen schadelijke stoffen 
bevetten. 

4. De ln dit Reglement bedoelde dranken mogon niet beschimmeld ot gegtat 
Zijn of een abnormale geur of smaak hebben. 

5. De ln dit Reglement bedoelde dranken mogen niet verpakt zijn ln mate­ 
riaal dat niet volledig schoon t.o. 

Arlll'<el 4 

Bl,loadueelsen 

1. De dranken als bedoeld ID artikel 1, 1 • Jid, alsmede de drank aangeduid 
als c tonic :P moeten helder zijn. 

2. De dranken als bedoeld ID artikel 1, sub 3, moeten mlDlmaal 10 % vruchte• 
eappen ot de overeenkomatlge hoeveelheid concentraat bevatten. 

3, Alleen limonades die bruin gekleurd zijn mogen catelnll bevetten, In 
atwljklng van het ID artikel 2 B 3 bepaalde mag de bljkleurtng uit• 
alultend met kalamel E 150 zijn verkregen. 

4. De limonades, als bedoeld ID art, 1, onder 2 ea 3 mogen ten hoogste 5 g/1 
ethylalcohol bevetten. 

Artll'<el 8 

Eben betreffende de •-ring 

1. Om ln de handel te worden gebracht moeten de reclpU!nten, waarin. de 
dranken, als ID dit Reglement bedoeld, zijn vervat, aan de buitenzijde 
ervan - Indien de reclpU!nten zijn voorzien van een etiket, op het etiket 
- zijn voorzien van de hierna volgende aanduldlngell : 
a) hetzij c llmonade •• hetzij « limonade met vruchten ot plantenextract• 

hetzij • vruchteDllmoaade •· 

Indien de aanduiding « limonade • wordt gebezigd, moet de drank 
wat betreft de samenstelling overeenkomen met de tn artikel 1, &Ub 1 
gegeven dellriltie. 

Indien de aanduiding c limonade met vruchten extract > of « limo­ 
nade met plantenextract • wordt gebezigd moet de drank wat betreft 
de samenstelHng overeenkomen met de ln artikel 1 aub 2 gegeven 
definitie. 

Indien de aanduiding « vruchtenlimonade > wordt gebezigd moet 

::1 d:~b ~:tg:;~':! ~:r::~!~ln~e:v~r::!:1eend;e~!n:/:; 
vruchtesapgehalte van de ln artikel 1, sub 3 bedoelde dranken het 
minimum bereikt, vereist voor de dranken die een hoger vruchtesap­ 
gehalte hebben en waarvan onder meer de aanduiding elders ta gere­ 
geld, de aanduiding c vruchtenlimonade > niet meer Is toegelaten. 

b) « 'met - de naam van de vrucht - smaak>, lndieJi op het recipiënt 
van de dranken als bedoeld ln artikel 1, sub 1 de na.am van een 
vrucht wordt vel'metd ; · 

c) « gekleurd >, Indien aan de dranken als bedoeld in dit Reglement 
kleurstoffen Zijn toegevoegd, met dien verstande dat deze aanduiding 
niet verplicht is voor de met knramel, E 150, of.de met de kleurstoffen 
E 140, E 141, E 160, E 161, E 162 ot E 163 gekleurde limonades ; 

d) c: bevat cafeïne >, indien aan de dranken, ars bedoeld ln dit Reglement, 
cafeine Is toegevoegd ; 

e) « bevat kinine >, indien aan de dranken, als bedoeld ln dit Reglement, 
kinine Is toegevoegd ; 

f) de netto-inhoud, uitgedrukt ln liters·. of ln onderdelen van een liter ; 
g) de naam en het adres van de fabrikant of van een verkoper, nl. : 
- voor de Jn Benelux vervaardigde of verpakte produkten : de naam 

of de hancl_elsnaam en het adres van de ln Benelux gevestigde pro­ 
ducent of van een verkoper die Jn Benelux is gevestigd ; 
- voor de bulten Benelux vervaardigde en verpakte produkten : de 
· naam of de handelsna_am en het adres, hetzij van de tn het buiten­ 

land -gevestigde producent of een in het buitenland gevestigde 
verkoper, hetzij van een tn Benelux gevestigde verkoper, 
Wat betreü de adresaanduiding kan voor rechtspersonen worden 

volstaan met dé vermelding van de vestigingsplaats van hun zetel. 
2. In de benaming « vruchtenlimonade > of « llmonade met vruchten- of 

plantenextract > mag het woord « vruchten > of « planten » worden ver­ 
vangen door de nallm van de. vrucht(en) of von de plant(en) ; 

3. Voor de dranken, als bedoeld. ,n artikel 1, onder 2 en 3 mogen de des­ 
bctreffendè ln lid 1, sub a, genoemde aandutdtngen werden aangevuld 
met de beilamlng c orangeade > resi,ecttevelljk c cltronade >, Indien de 
geur-· en;of smaakstoffen, respectievelijk het sap uitsluitend afkomstig 
ztjn van Sttinaaappela respectievelijk van citroenen ; · 

Ealp■-pa6rales 

1. Lea boluons vlNes per le présent Rêglement désignées comme telles et 
maalt- d6teaUH en vue de la vente doivent rfpondre aux nonnes 
de COlllpOIIUon pmuu par le prueat Rêglemeat. 

ll. Seu ••• lu maUtru premlêres qui satllfont aux exigences qui leur aont 
lm~ per les riglementa nationaux peuvent être uUILaéeo pour la pré• 
paratloa de eu boluons. Le lalt que ces Réglementa ne sont pas encore 
harmonlä ne peut pas consutuer une entrave à la libre circulation des 
bolllODB - au práe.at Rêglement. 

3. Les boissons VLaéea per le prêlent Rêglement ne peuvent contenir des 
subltancea Dulslblea. 

•· Lea boissons vlNes per le préaent Règlement ne peuvent être mollies, 
tennentêes ou pouêder une aaveur ou une odeur anonnale. 

G. Lea boluona vlaêes par Je prêaent Règlement ne peuvent être contenues 
dans des rêclptenta dont l'Intérieur n"est pos parfaitement propre. 

Article • 

---putlenlllna 

1. Lea boissons vlaées à l'article, 1" sous 1, alasl que la bol880n portant 
l'Jlldtcatlon c tonic> doJvt!nt prf:senter un aspect limpide. 

2. Les botaaona vlaêea à l'article 1 •r aoua 3, doivent contenir au mlDlmum 
10 'l{, de jus de frulta <>11 l'équivalent en concentré. 

8. Seules les llmoasdes de teinté brune peuvent contenir de la catétne. Par 
dérogation à la dlapoaltlon prévue à l'article 2 B 3, .Ues ne peuvent être 
colorées que per le caramel E 150. 

4. Lea limonades vlsêea à l'article t•r sous 2 et 3 peuvent contenir aU maxi• 
mum 5 g/1 d'alcool 6thyUque. 

Artlale 6 

lllllpnœo œaœnaa& 1'6tlqUetap 

1. Lea récipients contenant les bol880ns viaéeS par le présent Rè&"lement 
ne peuvent être mts dana le commerce que moyennant mention des indtca­ 
t1ona aulvantea l'Uit' la face extérieure et au cas oQ Jee récipients aont 
pourvus d'une 6tiquette, aur ·celle-et : 
a) aolt c limonade>, aolt c limonade aux extraits de fruits ou de végé­ 

taux >, aolt « llmonade aux ju de frulta > ; 

81 l'indication « limonade > est utlllaée, la composition de la ·boiuon 
dolt correspondre à Ja définition donnée à l'article 1"', sous 1. 

SI l'indlcatton c limonade aux extraits de fruits ~ ou « limonade aux 
extraits de végétaux> est utilisée, la composition de Ia botaaon doit 
correspondre A la définition donnée à l'article 1•·r, sous 2. 

St l'indication « limonade aux jus de fruits> eet utilisée, la compo­ 
sition de la bolBBon dolt correspondre à Ja définition donnée à l'article 
1 n, sous 3 étant entendu que, loraque la teneur en jus de fruits atteint 
le minimum requis pour les bol880D8 à teneur en jus de fruits pJua 
élevée et réglementée■ allleura, Ja dénomination « limonade aux jua de 
fruits> n'est plus autort&ée. • 

b) c au goOt de - le nom du frult - >, au cas eu le récipient contenant 
lea bolB&Ona visées à.l'artJcle 1~,. sous 1, mentlonn~ le nom d'un ln.ait; 

c) «coloré>, au cas oa des colorant& .sont ajoutés aux botaaons, visées 
par ce Règlement, étant entendu que cette mention n'est pas obllga• 
taire pour tea limonades colorées au caramel, E 150 ou aux colorants 
E 140, E 141, E 160, E 161, E 162 ou E 163 ; 

d) c contient de Ja café;~ne 1o, au cas où. de Ja caféine est ajoutée aux 
boissons, visées par ce Règlement ; 

e} « contlent de la q~ne > au cas où. de la quinine est ajoutée aux 
boisaoos, visées par ce Règlement ; 

f) le contenu net exprimé en litre■ ou en parties d'un. Utre : 
g J le nom et l'adreBSe du fabricant ou d'un vendeur, à savoir : 
- pour les produite fabriqués ou conditionnés· dans le Benelux: l'ln41· 

cation du nom ou de Ja raison sociale et de l'adresse du producteur 
ou d'u~ vendeur, l'un ou l'autre étabH dans le Benelux : 

- pour les produits fabriqués et condltlonnés en dehors du Benelux : 
l'indication du .riom ou de la raison aoctale et de l'adresse, solt du 
producteur étranger ou d'un vendeur étranger, solt d'un vendeur 
établi dans le Benelux, 
En ce qul concerne les personnes morales, J'adresse peut être lndi~ 

quée par la mention de leur siège. 
2. Dana la dénomination « limonade aux jus de fruits ~ ou « limonade aux 

extraits de fruits ou de végétaux>, le mot c fruits» ou "végétaux> peut 
être remplacé par le nçm d~ ou ~es fruits ou du ou des v_~tawt ; 

3. Pour les bolssons, visées à l'article 1 •. ,. sous 2 et 3, les dênomlllations 
prévues sous 1 a, peuvent être •complétée■ par Ja dénomination «,oran­ 
geade 1' ou c citronnade » al les matières saPtdes et/ou 8.J'()matiqu'ea ou 
le jus proviennent exclustvement d'oranges· ou de citrons ; 
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4. De vruchtenllmonades, bereid uit het sap van citrusvruchten, mogen 

tevena worden aangeduid met de aanwllende benaming (;: kwast :, of 
« nuchtenkwut » : 

5. Indien de limonade koolzuur bevat mag de aanvuJiende aanduiding 
« gueuae :o of een dienovereenkomstige aanduiding worden gebruikt ; 

6. De dranken als bedoeld ln artikel 1, sub 2, welke tenminste 40 mg kinine 
per llter bevatten, mogen I.p.v. de benemiJ>g « limonade met vruchten• 
extract> of c Jlmonade met plantenextract, de aanduiding « tonic n 
voeren: 

7. De dranken als bedoeld ln artlkel. l, eub 3, welke maximaal 40 mg per 
Jlter kinine bevatted., mogen in plaats van de benaming <.: vruchtenllmo­ 
nade » de aandutdlng c bitter >, vergezeld van de naam van een vrucht, 
voeren i 

8. De 111b 1 t;rn 7 bedoelde aandwdlngen moeten goed zichtbaar, duldelljk 
leesbaar en onultwlabaar zijn. 

Arll'"116 
Mlneraal"'!ter ln limonades 

1. Op recipiënten of etiketten van de dranken, als bedoeld in dit Reglement, 
alsmede ln reclame voor deze dranken mag slechts vermeld worden dat 
mineraalwater gebtulkt Is wanneer : 
a.) deze aoort mineraalwater voldoet aan de voorschriften ten aanzien van 

samenstelling en behandeling welke daarop ln het land van de wta­ 
Ding van toeposalng zijn ; 

b) alechts een bepaald soort mlneraatwater Js gebruikt, niet vermengd 
met ander water ; · 

c) hot produkt vervaardigd en verpakt la op de plaots waar het mine­ 
raalwater uit de bron ia gewonnen. 

2. De verwijzing naar het gebruik van mlneraalwater geschiedt door de 
vermelding « met mineraalwater " waaraan de naam van dit mineraal­ 
water wordt toegevoegd. Elke toespeling op blj•ondere eigenschappen 
van mineraalwater Ja verboden. 

3. Wanneer een merk, een fantasienaam ot een firmanaam, voorkomend op 
de reclpl_ënten - indien de reclpH!nten zijn voorzien van een etfket, _op het 
etiket - van de dranken, als bedoeld ID dit Reglement, aanleiding kan 
geven tot mlBleldlng inzake de aard, entof de herkomst vo.n het water 
gebNlkt bij de vervaardiging van deze dranken, moet op deze recipiënten 
ot etiketten goed zichtbaar, duidelijk leesbaar en onuitwisbaar worden 
vermeïd, hetzij c bevat geen mineraalwater >, hetzij de naom von het 
water dan wel de aard van het gebruikte water, ln letters die tenminste 
even groot zijn als die welke de gedachten aan de naam van het mine­ 
raalwater wekken. 

Artikel 7 
~Unlml!IDhoo«te der letters en cijfers 

4. Lea llmonadea aux jua de frulta, prfparêes l partir du jue d'agrumes 
peuvent en · outre être dhlgnêeo par la dénomination complêmentalre 
« kwast =- ou cr: vruchtenkwast > ; 

5. SI ta limonade contient de l'anhydride czrbontque, l'lndlcatlOD compll• 
menta.tre « gazeuse " ou une il'ldJcaUon almllaire peut ftre utllllle ; 

8. Leo bolsaona, vl- à l'article 1 ", 80118 2 contenant 40 mg/1 au molDB de 
qulll!ne peuvent porter l'lndlczUon c tonic• au lleu de la mention c umo­ 
nede aux extratla de frulta • ou c limonade aux extralla de vfptaux • ; 

7. Les bolsaons, visées à l'article l", 80UI 8, contenant de la quinine jua­ 
qu'à 40 mg/1 au maximum peuvent porter l'JndlcaUon c bitter,-, accom• 
pagnée du nom d'un frult, au lieu de c limonade au Jua de frutti ,. ; 

a. Lea lndlcztlona vléea 80118 1 à 7 doivent etre apposée• d'une façon bien 
visible, clairement llelble et lnd6êblle. 

Article 8 
Ean minérale aa ••• les limonades 

1. Les rêclplenla ou étiquettes des bolsaona visées dans ce Règlement alnal 
que ta publicité les concernant, ne peuvent mentionner l'emploi d'eau 
minérale que al : 
a) cette eau mlnêrale eat conforme aux l'6giea de compolltlon et d'e tra!• 

tement qui lul sont applicables dana le paya d'extraction ; 

b) seule, une eau mlnêrale dEtermlnée, non mélanJée à une autre eau, 
est utilisée; 

c) le produ.lt ezt fabrlqu6 et condlllo11Jl6 sur les lieux mimes de l'explol• 
tatlon de la source mlntrale. 

2. La rêfêrenco à l'emploi d'eau minérale ezt faite par la mention c l l'eau 
· minérale• accompagnée du nom de celle-cl. Toute allUllon aux prilprl­ 
partlculièreo de l'eau minérale est Interdite. 

3. Loisqu'une marque, un nom de fantatale ou une raison aoclaJe, figurant 
sur les rêclplenta - au œa oQ loa r6clplenta aont pourvua d'Une 6Uquette, 
sur celle-cl - des bol880D.1 Ylséea dans ce :Règlement eet propre l Induire 
en erreur sur la nature et/ou sur l'origine de l'eau employee daDI I& 
fabrication de ces bot.asona. ces réclplent.a ou 6tiqueties doivent porter 
d'une façon bien vJatbie, clalrement llaJble et lndê16blle solt ta menUon 
« ne contient Paa d'eau m.J.nirale >, solt le nom de l'eau ou la nature de 
l'eau employêe en caractêrea ou dimensions au moins êcalea l cellea 
êvoQuant le nom de l'eau mlnêrale. 

Arllcle 7 

Hauteur minimale dea lettres et de• chlffrea 
De letters en cijfers van de ln artikel 5, bedoelde aanduidingen moeten de I Les lettres et lea chiffres des Indications visées à l'article 5, doivent 
hiernavolgende minimumhoogte hebben : ,,, avoir une hauteur minlmale de : 
1. Voor wat betreft het in artikel 5, sub 1a, tb, tf, 2 tsn 7 hepnnldc: · 1. Pour les indications vlsêea à l'article 5, sous la, 1 b, 1 f, 2 Juaqu'au 7 

lnclua: 
1 mm bij een netto-inhoud van ten hoogste 0,1 1 

- 2 mm blJ een netto-Inhoud van meer dan 0,1 1, doch ten hoogste 
0,2 1 

- S mm bij een netto-Inhoud van meer dan 0,2 1, doch ten hoogste 2 l 
- 10 mm bij een netto-Inhoud von meer dan 2 liter. 

2, Voor de aanduidingen als bedoeld tn o.rtikel 5, sub 1c, td en te : 
- minimum 2 m.m. 

3. Voor wat betreft het ln artikel 5, sub lg bepaalde : 
- minimum 1 mm. 

4. Indien een van de benamingen c orangeade », « cltronnde ~. <.: kwast » of 
« vruchtenkwaat ,- worden gebezigd dienen zij, ln afwijking van het onder 
1, bepaalde, te word.en weergegèven in lettertekena, waarvan de hoogte 
kleiner 1s dan die van de aanduidingen op het etiket als bedoeld ln 
artikel 5, sub la Van dit Reglement.• 

Artikel 8 
Slotbepallnpn 
1- Het Is ver~en. op of bij de waar, ln handeJadocumenten, ln prospectus­ 

aen en tn andere vorm.en van publlclteit, gebruik te maken van bena­ 
mingen, aan.duidingen, afbeeldingen, tekens of .andere vormen van pre­ 
sentatle die kunnen mlaletden omtrent onder meer de aard en. aamen­ 
stelling van de ln dit Reglement bedc,elde dranken. 

2. Afbeeldlngeq die vruchten voorstellen mogen Uitslultend ~oorkomen op 
de ve~lngen van de dranken als bedoeld Jn artikel 1, sub 3. 

3. De dfanken, als bedoeld ln dit Reglement die één of meer kUDOtmatlge 
zoetstoffen bevatten, Vallen ntet onder het toepaaslngegebled van dit 
Reglement en blijven behoren tot het gebied van de nationale wetgeving 
van de · partnerlanden. 

4. Bestaande glaaverp:ikk:Jngen met ingebrand etiket zullen gedurende een 
ovèrgangspertode van 8 jaar toegelaten zijn, mits,.. de vereiste aanduldin­ 
gen op de kroonkurk worden aangebracht. Deze aanduidingen moeten 
goed Elchlbaar, duidelijk leeobaor en onultwlsbnar zijn en behoeven niet 
te voldoen aa?• betp,en ten aanzien. van de mlnlmumhoogte der letten 
en cijfers ln artikel T ta bepaald. 

5. De bepalingen van -dit Reglement zijn niet van toep88•lng op dranken 
ale hierin bedoeld en kenneltJk bestemd Voor uitvoer bulten de Benelux 
Economische Unle. 

1 mm al le contenu net eat de 0,1 l au max.J.mum 
- 2 mm si le contenu net eat supérieur à 0,1 J, maJa 0,21 au maximum 
- 3 mm al le contenu net est 1t.1pêrteur à 0,2 1, mala 2 1 au maximum 
- 10 mm al le contenu net est 111pérleur à 2 lllrea. 

2. Pour les lndlcatlona vl11éea à l'article IS, sous 1 c, 1 d, et 1 e . · 
- 2 mm au mlnlmum 

3. Pour les Indications vllfea à l'article 5, aoua 11 : 
- 1 mm au minimum 

4. Lorsqu'll en eet fait usage, la dénomtnatlon c orangeade», c citronnade •· 
« kwast ;t ou « vrucbtenkwaat » sera, par dérogaUon au 1 1°, Indiquée 
en caractère d'une hauteur tnlérleure à celle sou■ laquelle Ju mentlona 
prévues à l'article 5, sous 1a, figureront sur l'êtlquette de la bolsaon 
visée danà ce Rêg'Jement: 

Article B 
DlapolllHona finales 
1 .. Aucune appellation, tndicatlon, représentation, signes ou aûtrea prêsen­ 

tatlons susceptibles d'induire en erreur, notamment sur Ja nature et la 
composition des bolssollf visées par le présent Règlement. ne peut figurer 
sur ou à proxlmlté de la denrée, dnna les documenta commerciaux, dans 
lee prospectus ou dans toute autre forme de publicité, 

2. Les imagea reprêaentant -des trutta: ne peuvent ·figurer que ·sur les rëet­ 
·ptenta des boluona vlaêes ~ l'arttcJè 1•', aoua 3. 

3. Les bolsaona Visées dans ce Règlement contenant un ou dez êdulct>rant(ol 
artJffctel(1) ne tombent pas aoua 1'appllcaUon de ce Rêglement èt restent 
soumises à la lêgtalatlon nationale des paya partenat_rea. 

4: Les emballages de vene exl8tanta 1>9rtant des lnd1catlona en relief aeront 
ad.mts pendant une pêrlode tramltolre de 8 ans, l condlUon que 1ea tndl­ 
catlons Ï-equlaes' soient appoaêea sur la capsule. Ces lndleatlona -doivent 
être appoeéès d'une façon bien visible, cl_atrement lisible ei IndêlébUe et 
be dolVent· pas répondre aux dlapoalttons· relatlvea à la hauteurïninlmale 
des lettres· et chiffre&, prévues à l'àrtlcle 7·. · 

5. Les dispoaltlonà de ce Règlement De ··so_nt pas &ppllcablea ,-ux bolUjlDS 
susVlsées lorsqu'elles sont -destlnêes manlteatement à l'exportaUon en 
dehors de l'Union Economique Benelux. 



• 167 - 

29 • 
BESOHIKKINO 

vam bet Com116 van Mlalaten van de Benelux Ecoaomlaehe Vnle 
bel,effende de llumo-Ue der wetpw,pa lmalre ,oeden en andere 
umengnlelde prodakteD beetem4 voor de benJl1lls - pudcllac 

e■ -rlJellJl<e - ..,.,... 
.áodt 1 

Aanbeveling M (69) 26 (zetmeel) 
Aanbeveling M (68) 52 ( analysemethoden) 
Beschikking M (71) 28 ( adm. en strafr. samenwerking) 

Het Oc•mltê van Minister van de Benelux Economische UnJe, 

Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 inzake de afschafting 
van cantrolea en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en Inzake 
de oplaefflng van de belemmeringen van het vrije verkeer, 

overwegende, dat eenvormige voorschriften inzake poeders en andere samen­ 
gestelde produkten, bestemd voor de benoldlng van pudding en aoortgelljke 
waren Sn de Benelux.landen dienen té worden toegepast, 

Overwegende, dat het noodzakelijk Is gebleken de Aanbevellng van 23 sep• 
tember 1963 ln.zake de harmonlaatie der wetgevingen betreffende zetmeel 
en puddingpoeder, M (63) 20 te wijzigen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 
De Regeringen van de drie Benelux.landen nemen de nodige maatregelen 

opdat de bepalingen van het aan deze BeschlkJdng gehechte Reglement 
uiterlijk op 1 januari 1976 van kracht worden. 

Artikel 1 

De Aanbeveling van het Comité van Ministers van de Benelux Econo• 
mlsche Unie van 23 september 1963 Inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreff1tnde zetmeel en puddingpoeder, M (63)20, vervalt, 

GEDAAN te Brussel, op 28 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L.J. BRINKHORST 

REGLEMENT 
betreffende poN.en en andere umeDpatelde prodakten, bestemd 

voor de bereiding van ~dlDI' en aoortgellJke waren 
M (18) M, Bijlage 

29. 
DECISION 

du Com116 de Mlnl1lret1 de l'Vnloa feoaomlque BeMax 
N!latlve • l'bannonlutlon du Ucl■latlou •• matl!re cle poadne et 
d'autre" prodnlto 00...,.,... _tl.,. 1 la P"-"•• de ,.,.W,,c 

• cle clea- -- • ~· 
.VÓÛ' IJUSsf;) 

- la Recommandation M (69) 26 (fécules ou amidons) 
la Recommandation M (68) 52 [méthodes d'analy•eJ 

- la Décision M (71) 28 (coop. adm. el iudic.) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'arttcle 1"' du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la auppreaslon des 
contr61es et formalités aux frontières 1nUirieurea du Benelux et à la aup• 
pression des entraves à la libre circulation, 

Conaidérant que des pre~rlptions uniformes doivent être appUquéee da.Dl les 
pays du Benelux en ce qui concerne lel poudres et autres produits compoaêa 
destinés à la pn!paratlon de pudcllng et de denr<!ea analogues, 

Considérant qu'll s'est avéré nêceaaaire de modifier la Recommandation du 
23 septembre 1963 relative à l'harmonisation des légialationa en matiêre de 
fécules ou amidons et aux poudres pour pudding, M (63) 20, 

A pris la décision suivante : 

Article tt• 

Les Gouvemementa des trois pays du Benelux prendront les mesure■
nécessaires pour que les disposltlons reprises dans le Règlement annexê à la 
présente Déclslon, entrent en vigueur au plus tard le 1 •. , janvier 1976. 

ArUcle r 
La Recommandation du Comité de Mini■tree de l'Union économique 

Benelux du 23 aeptembre 1963 reli1.tive à l'harmonisation de■ légtalattou en 
matlêre de fécule■ ou amidon■ et aux poudres pour pudding, M (83) 20, elt 
abrog~. 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

Le Président du Comité de Ministres, 

L.J. BRINKHORST 

REOLEMENT 
concernant Jes poudres et autre. produit. eompod■ de■ttné■ à la p~pan.Uon 

de podcllac et de dear'91 analopH 
M ('3) H, Annexe 

I. Toepualapgebled 

Dit Règlement ia van toepaàslng op : 
a) Pucldlngpoeder, Instant puddingpoeder, jelly-poeder of jelly, Instant jelly• 

poeder, mousaepoeder en lnatant mousaepoeder, zoals ln ll. gedefinieerd 
en ~atemd voor rechtstreekse aneverlng 'aan de· consument. 

b) De produkten als bedpeld onder a) doch ntet bestemd VQ_or rechtstreekse 
aflevering aan de consument, met dien verstande,· dat hierop het bepaalde 
onder V en VI van dit Reglement niet van toepualng ts, 

n. Definities 
1. Ptuldingpoeder 

Onder puddingpoeder wordt verstaan het samengesteld poeder.vormig 
produkt, bestemd voor warme bereiding, met behulp van melk en/ot water, 
van een mln of meer vloeibaar of van een gelet.achtig gerech~ bevattende 
één of meer van de blernavolgende euenttl!lè bestanddelen : . 
- grieemeel van granen : 
- al dan niet gemodlficeerd voedlngszi!tmeel ; 
- bestanddelen. van klppe.eleren ln hoeveelheden van ten hoogste 40, % 

van het produkt i · 
en waaraan tevens onschadellflie geur- en smaakatoffe~ dan wel één of 
meer van de hiernavolgende bijkomende bestanddelen moeten ·zijn tcege­ 
voegd: 

J. Champ d'appllcaUon 

Le présent Règlement est appllçable : 
a) Aux poudres pour pudding, aux poudres pour pudding instantané, aux 

jeJlles, aux poudres pour jelly, aux poudres pour jl!lly Instantané, aux 
poudres pour mousse et aux poudres pour m9uue in■tantan&, définies 
sou■ ll. et de■tlnées à être livrées directement au consommateur. 

b) Aux produits visés sous a), autres que ceux deatinêa à être livrés directe• 
ment au consommateur, étant entendu que le■ dlapoaltiona reprises IOU8 
V et VI de ce Rêglement ne s'appliquent pas à ces prod~lts. · 

n. D~flnltlono 

1. Poudre ,ojr pudc:Hng 

On entend par poudre pour pudding, le produit composé pulvérulent, 
destiné à la préparation à chaud, au moyen de lalt et (ou) d'eau, d'un meta 
plu■ ou moins liquide .ou géllftê contenant un ou pluateura des constituant■
principaux sui~ts : 
- se"moulea de céréales ; 
- fécules ou amidons allmentalre■ modifiés ou non ; 
- constituants d'œufa de poule· en quantltta de (0 % de la poudno au 

maximum 
et auquel' doivent en. .~utre ~tre ajoutées des matlêreti aromatlaantea et aapl- , 
des tnoffenalvea ou un ou plusieurs dee conatttuanta awtWalres auivanta : 
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- sa(c)charoae, dextrose. fructose, moutsuiker, gedehydrateerde glucose- 
stroop en- tnvertaulker : 
- melkbestanddelen ; 
- eetbare allin en eetbare vetten ; 
- koÙJe en kotfle..extractpoeder : 
- cacao- en chC?coladeprodukten : 
- geconfijte vruchten en gedroogde vruchten waaronder noten i 
- geur- en smaakgevende eet- en drinkwaren i 
- keukenzout ; 
- specerijen ; 
- granen of meel daarvan : 
- voedlngsgeJattne. · 

2. Imtant puddingpoeder 
Onder Instant puddingpoeder wordt verstaan het samengesteld poeder­ 

vormig produkt. bestemd voor de koude bereldlng met behulp van melk en/ 
of water, van een min of meer vloeibaar of van een gelel-achttg gerecht, 
bevattende één of meer van de eaentlële bestanddelen en tevens één of meer 
van de bijkomende bestanddelen, ala bedoeld onder 1. 

S. Jelly-f)Oedsr en Jolly 
Onder jelly-poeder of onder jelly wordt verotaan het samengesteld pro• 

dukt tn poedervorm, resp. lD vaste vorm, beltemd voor de warme bereiding 
met behulp van water, van een gelet-achUg gerecht, op baala van voedlnga• 
gelatine en/of gemodificeerd voedingszetmeel, waaraan tevens êén of meer 
van de bijkomende bestanddelen, ala bedoeld onder 1. moeten zijn toegevoegd, 
dan wel een produkt op buis van één of meer van de. bijkomende bestand­ 
delen, als bedoeld onder 1, 

4. ln.ta·nt Jelly-f)Oeder 
Onder Instant jelly-poeder wordt verstaan het samengesteld poedervor­ 

mig produkt, bestemd voor de koude bereldlng met behulp van water, van 
een gelei-achtig gerecht, op baal■ Yan voedinpgelatlne en/of gemodificeerd 
voedingszetmeel bevattende één of meer Yan de bijkomende bestanddelen, 
als bedoeld onder ·1., dan wel een produkt op basis van één of meer van de 
bijkomende bestanddelen, a1a bedoeld onder 1. 

5, Mouasepoeder 
Onder mouaaepoeder wordt verstaan het aamengeateld poedervormig pro­ 

dukt bestemd voor de warme bereldlnc m.b.v. melk en.Aat water van een 
luchtig en schuimachtig gerecht bevattende. onachadeUjke geur• en &maak• 
stoften, dan wel één of meer van de 1maakgevende eaaentlële bestanddelen : 
-- al dan niet gemodltlceerd voedingszetmeel ; 
- bestanddelen van ktppe-eleren ln hoeveelheden van ten hoogste 40 % 

van het produkt ; 
- sa(c)charose, dextrose, fructose, moutauJker, geclehYdrateerde glucose• 

stroop en tnvertaulker ; 
- eetbare ollön en eetbare vetten : 
en waaraan tevens één of meer van de hlemavo1gende bijkomende bestand" 
delen moeten zijn toegevoegd : 
- melkbestanddelen ; 
- natrium" en calclumcaaelnaten ; 
- koffie en koffie-extractpoeder ; 
- cacao- en chocoladeprodukteD. : 
- geconfljte vruchten en gedroogde vruchten, waaronder noten ; 
- geur- en amaakgevende eet" en drinkwaren : 
- keukenzout : 
• • specerijen ; 
- granen or meel daarvan ; 
- voedlngsgelatlne. 

6. Instant mouasepoeder · 
Onder l.n.8to.nt mou.ase_poeder wordt verstaan h8t" samengesteld poeder" 

vormig produkt, bestemd voor de koude bereldlng met behulp van ·melk 
en/of water, van een luchtig en schuimachtig gerecht, bevattende één or 
meer van de easentli!le bestanddelen als genoemd onder 5, en onachadelljke 
geur" en smaakstoffen,· dan wel ëën of meer van dé bijkomende bestand• 
delen, als genoemd,_ onder 5. ' 

III. Toegelaten toevoecoe1'! 
De produkten, .als vermeld onder de kolom ·c, mogen met lnachtnemlng 

van de onderstaande ln kolom B vefflletde doaering, geen andere dan de 
htéma ln kolo~ A genoemde toevoegeela bevatten. 

Ander dan de hieronder genoemde toevoegsels, toegelaten ln de bestand­ 
delen van de onder ll. bedoelde produkten, mog-en ln dle produlcten aanwezig 
zijn, voor zover en voor zoveel zij ln die bestanddelen zijn toegelaten. 

- saccharose, dextroae, fructose, maltose, alrop de clucoae d&h)'llnt6 et 
sucre tnterverU ; 
- conatftuanta du lalt : 
- huiles allinenlaln!a et crallHI allmentáirea ; 
- catê et ~t de caf6 en poudre : 
- cacao et produits cllocolalù ; 
- fruits confits et fl'lllts ...,., y comprta le1 noix : 
- denrées et au.b1tance1 allmentatru aromatlaantes et aapide■ ; 
- sel de cuisine : 
- épices: 
- cérfales ou fa.rtnu de cêré&Jea ; 
- gélaUne alimentaire. 

2. Poudre f)Our pu441,cg ln,tontant 
On entend par poudre pour pudding lnatantaDé, le produit composE 

pulvêrulent, destlnê à la pniparauon à froid, au moyen de lalt et (ou) d'eau, 
d'un mets plus ou molna liquide ou géUrlê, contenant un ou p1ualeura des 
comUtuanta principaux et, en outre, UD ou plusieurs de• conatltuanta auxl• 
llalrea dont question aoua 1, 

S. Poudre pour Jell11 et Jell11 
On entend par poudre pour jelly ou par jelly, le produit composé pulvé­ 

rulent, respectivement à l'êtat compacte, destiné à la prêpllraUon à chaud, 
au moyen d'eau, d'un meta gélifié à base de gélatine alimentaire et (ou) de 
fécule ou amidon allmentn.tre modifié auquel doivent en oUtre avoir été 
ajoutés UD ou plusteurs de■ conalltuanta auxlllalrea dont question sous 1, ou 
un produit à bUe d'un ou de plualeuro des conatltwmta auxlllalrea, vlséa 
10W1 1, . 

4, Poudre pour J•ll11 lnalantanl 
on entend par poudre pour jelly lnataalan6, le produit composé pulvéru• 

lent, destiné à la pniparaUon l froid, au moyen d'eau, d'un_ meta gélltlê à 
bale de gélatine alimentaire et (ou) de fécule ou amidon alimentaire modlflê 
contenant un ou plualeura dea constituants auxillalres vlaéa 80\18 1, ou un 
produit à bue d"un ou de p1usieura de1 const.ltuanta auxUialrea, vlaéa aoua 1. 

5. Poudre pour - 
on entend par poudre pour mouaae, le produit composé pulvérulent, 

. destiné à la préparation à chaud, au moyen de lalt et (ou) d'eau, d'un meta 
léger et ntouueux contenant up ou plualeurs dea constituants principaux 

_cJ.aprèa: 
-:--o fécules ou am.Jdon.s aJlmentalrea modifiés ou non i 
- conatltuanta d'œufe de poule en quantité■ de 40 % de Ja poudre au 

maximum: 
- oaccllaroae, dextrooe, fructose, maltose, alrop de glucooe dhbydratê et 

sucre Interverti ; · 
- huiles allmentalre■ et gralaaes alimentaires 
et auquel doivent en outre être ajouté■ un ou plualeura des constltuànt1 auxl• 
llalrea suivants : 
- constituants du lalt : 
- caaflnatea de aodlum et de calcium ; 
- café .et extrait de caf6 en poudre; 
- cacao et produ!la cbocolatù ; 
- fruits confits et -fruits IOCI, y comprlo lea noix ; 
- denrée• et aubatances allmentalrea aromatl.lanlea et' sapldea ; 
- sel de cu1alne ; 

-·-épice•; 
- céréales ou farines de céréales i 
- gélatine allmentalre. ' 

6. Poudre· pour ,nouuea inatantu11éca 
0D entend· par poudre pour mouue tnstant.anée, Je • produit composé pul­ 

vérulent, destliJé "à la p~paraUon à froid. au moyen de lalt et tou") d'eàu, 
d'un met:a léger et moUBaeux contenant' un ou plusieurs de■ coristltuant.s 
principaux menUonnês aoua 5. · et dea maUèrea aroma~tea et sapld"eà" In­ 
offensives ou un ou plusleura des constituants .auxiliaires cités SOUII 5. 

m'. AddlllJ• autorisé• 
Les produits v18éa: dan& ?a colonne C ne peuvent contenir d'autres è.ddltlfa 

que ceux repris dam la cololme A, et ce pour autant que soient respectées 
les do~ autorilêea, _lndlquéea dans· ia colonne· B. 

Toutefola, d'autres addluta que ceux autoriséa dans les· cona\ituanU des 
produits définis . souá II, peut être prêaents dans ces prodU:lts, pour autant 
et dal18 Ja mesure oQ ces addltlf1 sont autorisés dan• ces constituants. 



-169 - 

A 
Additief 

a. Onschadelijke geur- en 
smaakstoffen 

b. Toeglllaten kleurstoffen, 
met ult......rering """ die 
uitsluitend beatemd ooor 
oppeM>laktekleurlng en die 
bestemd tJOOI" llepaalde doel• 
einden 

B 
Toegelateu do918 

q.s. 

q.s. 

C 
Toegelaten ID : 

De onder II. gedefinieerde 
produkten 

De onder II gedefinieerde 
produkten 

c. Verdikklngs- en gelee,-. 
middelen 
-agar-agar 
- alglnezuur en de natrium-, 

kalium-, ammonium- en 
calclumzouten daarvan 
- pektlDen 
- carrageen 
- Johannesbroodpitmeel 
- guarmeel 
- tragacanth 
- arablaehe gom 
- karayagom 

- carboxylmethylcellulose en l maximaal 0,5 %, bij afzonderlijk of ge- 
bet natrlumzout daarvan mengd gebruik en berekend op de waar, 
- methylcellulose bereid volgens gebrulkaaanwtjzlng 
- bydroxypropylmethyl- 

celluloae 

d. Emulgatoren 
- lecithinen 

q.s. 

l max. 1 %, bij afzonderlijk of gemengd ge­ 
bruik en berekend op de waar, bereid 
volgens gebrulk.aa.anwtjzlng 

·( max. 0,11% 

De onder II gedefinieerde 
produkten 

Puddingpoeder, ID meusaepoe­ 
der en ln jellypoeder 

Instant puddingpoeder, ln In­ 
stant moussepoeder en ln in" 
stant jellypoeder 

- mono- en dlesters van gly-l max. O,Ci % bij afzonderlijk of gemengd ge­ 
cerol met ID spijsvetten brulk en berekend op de waar, bereid vei­ 
voorkomende vetzuren, al gens ge~wljzlng 
dan niet veresterd met 
azijnzuur, melk-zuur, cl• max. 3 % bij afzonderlijk. of gemengd ge­ 
troenzuur, wijnsteenzuur of brulk en berekend op de waar, bereid vol- 
dlacetylwljnateenzuur gens gebrullœaanwtjzlDg . 

e. Organlac"6 .cKren 
- citroenzuur 
- wljllsteenzuur 
- melkzuur 
- gluc:onzuur 
- fumaarzuur 

1 
en de natrium-, ka111JDl· ~ 
en calclumzouten van 
deze ZlóreD 

q.s, 

De onder II. gedefinieerde 
prodllkten 
Puddingpoeder, ln jellypoeder 
en ln moussepoeder 

Instant puddingpoeder, ln in­ 
stant jelly-poeder en ln Instant 
mouuepoeder 

q.s. De onder II. gedefinieerde 
produkten 

t. BtabllllatoretJ 
- dlnatl'lumorthofosfaat ( max. 0,8 %, Uit~ ln P106, bij af.zon• 

Na.. BPO, · derlljk of gemengd gebruik en berekelld 
- . di. • en tetranatrl. . . umdlfoafaat op de waar bereid volgena gebrulksaall• 

Na.,.lf,P201 resp. Wijzing 
Na,P,07 - calclummonowaterstof• 
fosfa:i>t, CaBPO. 
- monoaalclumdlwaterstof- 

foataat, Ca(lf.P0,)2 , 

Jelly-poeder en ln Instant jelly- 
poeder · 

Instant puddingpoeder, Instant 
jelly-poeder en· ln Instant 
mousse-poeder 
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A 
Additif 

a. Matllll'ee aromatlaontee et 
aapidu ino//ellalvea 

b. Matllll'ea colorantea autorl• 
allee, 4 l'e:rceptlon de cellea 
deatlnéea e:rclualv.-t 4 
la coloration de nr/aAJe et 
cellea deatin4u 4 dea /Ina 
partlclllilll'ea . 

c. Epalllaiaaanta et glU/foftU 
- agar-agar 

- pectlnea 
- carragêpe 
- farine de graines de carou- 

be 
- farine de guar 

1 
- acide alginique et ses aela 1 

de sodium, de potaaalum, 
d'ammonium et de calcium 

1 - gomme adragante 
- gomme anblque 
- gomme karaya 
- carboxymêthylcelluloae et 

aon ae1 aodlque 
~ mêthylcelluloae 
- hydroxypropylm6thyl• 

cellulose 

B 
D-■-9'ea 

q.s. 

C 
Autorta& clan1 : 

Les produits dêfillls sous II. 

q.a. 

q.a. 

Les prodUlts dêflnla aous II. 

Lea produits définis 80U8 II . 

' 

à concurrence de max. 0,5 %, utllla6 sépa­ 
rément. ou en mêlanga et calcul6 11W" Ja 

. denrée p~ aUlvant 1e· made d'emploi ; 

\ 
1 
à concurrence de max. 1 %, uUUsê sêpari• 
men~ ou en mêlange et calculé sur Ja den• 
rée préparée alllvant le mode d'emploi 

d. Emultli/ianlB 

- lêclthlnes ! 0,5 % au maximum 
- mono- et dM!atera de glycê• à CO!'Cllff'ID. ce de max. 0,5 %, utilisé sépa- 

rol avec Ica acides gras pré• riment ou eu mélange et calcul6 sur Ja 
sente dana Jes gra1aes au- denrée pré~ alllvant le mode d"emplol ; 
mentalrea, eatêrltlu ou non 
avec les acides aé<!Uque, ( à concurrence de max. 3 %, utlllsê séparé• 
lactique, citrique, tartrique ment ou en mélange et calculé sur Ja 
ou dlacêtyltartrlque denrée préparée suivant le mode d'emploi 

e. Acidea organlqusa 
- acide citrique 
- acide tartrique 
- acide JacUque 
- acide gluconlque 
- acide fumarlque 

J 

et leurs sela de sodium, / 
de potaaalum et de cal· ( 
clum 1 

q.s, 

La poudre pour pudding, la 
poudre pour mouaae et dau la 
poudre pour ;telly 

La poudre pour pudding lna­ 
tantané, la poudre pour mouaae 
lmtantanêe et dau la poudre 
pour jelly Instantané 
Lea prodlllts déflnla aoüa II. 
La poudre ·-pour pûddlng, la 
poudre pour jelly et dans la 
poudre pour mowoae 

La poudre pour pudding Ins­ 
tantané, Ja poudre pour jelly 
Instantané et dana la poudre 
pour mo.woae lnatantanée 

Lea produits .dêflnla aoua ll. 

f. Stablllaateura 
- ortbopboaphate dlaodlque, 

Na._,HPO, 
- dlpbospbate. dl- et tetra­ 

s9(lique, 
Na:zH2P~01 ou Na"P:.!07 
- orthopboapbate de calcium, 

caHPO, · 
- dlphospbate de calcium, 

Ca(H}'O,), 

1 
à concurrence de max. 0,8 % exprimé en 

. ·P,O; utl.llaé aépan!ment ou en mélange et 
·calculé aur la ·denrée préparée aulvant Je 
IJ)ode d'emplQI 

~ . . 

La poudre pour jelly et dana la 
poudre pour jelly lnatantanê. 
La poudre pour pudding Ins· 
tantané, la poudre pour jelly 
instantané et dana la poudre 
pour mouS1e Instantanée 



- 1?1 - 

A 
AdcliUef 

- calclumacetaat 
- calctumcttraat 
- calcium lactaat 
- calclumgluconaat 

B 
Toegelaten dosis 

q.s. 

C 
Toegelaten ln : 

Instant puddingpoeder, lnstnnt 
jelly-poeder en ln Instant 
mou ••• poeder 

IV. Aljremeae elaen 

a. De produkten, al1 bedoeld ln het onderhavig Reglement, moeten voldoen 
aan de volgende eisen : 

1. Zlj moeten normao.1 van geur en smaak zijn. 
2. Zij moeten vrij zijn van Insecten of andere bestanddelen van dierlijke 

aard or oorsprong, alamllde van andere vervDlrellllglngen. 
a. Zij moeten alJn vervaardigd uit deugdelijke Jl'l'Ondltoffen. 
4. Zij mogen geen voor de gezondheid schadelijke stoffen bevatten. 
5. Zij mogen niet beschlmmeld zijn. 
6. Zij mogen slechts de toeplaten beltandclelen en de toevoeraela, als 

vermeld ln dit Regleinent, bevatten. 

b. De produkten, als · bedoeld onder I.a. van dit Reslement, moeten zijn 
voorverpakt. 

V. llepallnpa - lletrel&ldllS tol de -- 

1. PuddlnjJjHHICler 
Het produkt, ala bedoeld onder II.1. van het ondorhaVf&' Reglement, mag 

ultaluttend en moet worden aangeduid met de benaminc « puddmgpoeder 111 al 
dan niet vergezeld ·van een woord dat de eoort ô~ de smaak ervan aangeeft. 

De benamln&' • puddingpoeder » mag worden vervangen door ffn van 
de volgende benamingen : 

- • PuddilllPowder • ; 
- « cuatardpoeder » of G: CllStardpowder » ; 
- ~ vlapoeder » : 
- • tlanpoeder •· 

• 2. 1"8taflf ,,..Uingpoeder 

Het prvdukt, als bedoeld onder II.2. vnn het onderhavig Reglement, mag 
uitsluitend en' moet worden aangeduid met de benaming « lnatant pudding­ 
poeder», al dan niet · vergezeld van een woord dat de eoort of de smaak 
ervan aangeeft. 

De benaming • lnatant-puddlngpoeder • mag worden vervangen door één 
van de volgende benamlngon : 

- ~ inltallt puddlngpoWder » i 
- • lnatand custard poeder , of • Instant -custardpowder • : 
- c: instant vlapoeder :t i 
- • Instant nanpoeder ». 

3. Jelly-poedeT of Jelly 

Het produkt, als bedoeld ln U.3. van het onderhavig Reglement, 111ag uu­ 
sluitend en moet, 

- Indien het ln poedervorm ln de handel wordt pbracht, worden aangeduid 
met de benaming • Jolly-poeder >, al dan niet vergeuld van een woord 
dat de soort of de SIIWlk ervan aanpeft ; 

- indien het ln vaate vorm ln de handel wordt gebracht, worden aangeduid 
met de benaming « jelty >, al dan niet vercezeld van een woord dat de 
soort of de smaak ervan a:ingeett. 

De benaming e jeUy.poeder » mag vervangen worden door ; 

A 
AdcllUf 

B 
Do!IH autorflff" 

- acétate de calclum ~ 
- cltrete de ealclum . 
- lactate de cal<lum 
- gluCODBte de clllelum 

q,R, 

C 
Autorit& dan11 : 

La poudre pour pudding ins­ 
tantané, la poudre pour Jelly 
lnatantané et dana la poudre 
pour meusse lnatantanêe. 

IV. Elllp._..,,.__ 
a. Le11 produtta, vtsfa par te présent Règlement, doivent répondre aux: ext­ 

genees gén6ra1ea suivantes : 

1. Avoir un goQt et odeur normaux. 
2. Etre exempta d'lnlectea ou· d'autres élEmenta de nature ou d'origine 

animale, alnll que tAIUte autre eoulllure, 
3. mtre prtparü t, l'aide de matterea premllrea de boMe qualité. 
4, Etre exempte de IUbatan- nodvel à la aantf, 
5. Etre onmpts de .,;olalalure. 
8. Ne œnten1J' que IU conatltu&nts autorl161 et Ju additif■ visée dana 

le prüent Ncl~ment. 
b. Lu produit-, ~ eoua Ia du p-nt Nslement. doivent etre pré• 

emballfl. 

v. ~ -- &1111 ~enom1aauon1 

1, POIIClre pour pddlng 
Le produit vlllé IICIU8 U.1. du praent Reglement peut' exclulivement et 

dolt etre d6alpê par c poudre pour pucldlns •• 11cc:ompagn6 ou non d"un mot 
qui Indique l'upke ou le pOt. 

La dénomination c poudre pour pudding • peut ttre remplacée par une des 
d6nomlnatlona aulvanlea : 

-•PllddJDlpoWdel'•; 
- «cuatardpoWder:t: 
- • poudre pour tian • ; 

2. Poudre pot1r p,uf4lt1g lllata11tan~ 

Le produit, vla6 ,sou& 11.2. du présent Règlement, peut exclusivement et 
dolt ltre d6algn6 par c poudre pour pudding lnstantane •• accompagné ou 
l)on d'un mot qui Indique l'e■péœ et le goot. 

La dtnomlnatlon « poudre pour pudding lnstantane • peut ëtre remplacée 
par u_ne des dinoml'!'atlons sulvanteB : 

- « Instant puddlngpowder » ; 
- ,: in8tant cuetardpowder » i 
- 1,; poudre pour flan Instantané ~- 

3. Poudre pour jeUg ou Jelly 

Le produit vial! · sous II.3 du prêtent Rtglement peut exclusivement et 
dolt: 

- ioraqu'll eat commerclaU16 aoua forme de poudre,· être déelgné par « pou­ 
dre pour jeJ1y », accompagné ou non d'un mot qul Indique l'eap~ce ou 
le goot; 
- torsqu'C est conimerclallsê à l'état solide; être désigné par € jelly i-, 

accompagn6 ou non d'un mot qul Indique l'espèce ou le goot. 

- • jelly-poWder • ; 
- • gelatlnepuddlnCPCieder ,, Indien voedlngsgelatlne het enig gelerend 

bestanddeel Is. 

•I. lnatant jelly-poeder _ _ 

H~t produkt, als bedoeld onder 11.4. van -h~t onderha.vtg Reglement, mag 
ultslultend en moet worden o.angedutd met de benaming ·« instant jelly­ 
poeder. :., al dan niet vergezeld van een ·woord, dat de soort of de amao.k 
ervan aangeeft. 

Ile benaming • Instant jelly-poeder • mas worden vervangen door : 

- « instant jeUy-po~der » ; 
- c;: instant gelatine puddingpoeder :- , indl~n voedJngsgelatlne het enig gete- 

rend bestanddeel Is. 

5. Moua1êpoeder 

Het produkt, ala bedoeld ID '1,5. van het onderhavig Reglement, mag uit• 
s1u1tend en moet worden aangeduid met de benaming « mousaepoeder ,, al 
dan niet vergezeld van een woord1. dat ,e aoort or de slnaak ervan aangee,i-. 

De benaming « moussepoedor », mag worden vervangen door : c: poeder 
voor . . . mousse t-, aangevuld met een Woord dat de soort ot de smaak 
ervan aangeeft. 

La dinomlnaUon. c poudre pour jeUy:;,, peut être remplacée par une 
des dfnomtnaUons suivantes : 

- " jel,lypowder > ; 
- < poudre pour pudding -à base de gélatine•• lorsque la gélatine alimen- 

taire est la seule substance gélifiante mise en D;U\'.:re. 

4. Powe pour Jelly lnala1ttallé 

Le produit vls6 aous U.f. du p~sent Règlement peut exclusivement et 
dolt etre désigné par • poUdl'll pour jelly Instantané •• accompagné ou non , 
d'un mot qul indique l'~ce ou le goot. 

La dénomination c poudre pour jelly lnatsntané > peut être remplacée 
par une des dénominations aulvan\es : 

- < Instant jellypowder , ; 
- • poudre pour pudcllng Instantané à base de gélatine •• lorsque la gélatine 

alimentaire est la seule substance gfllflatlte mise en œuvre. 

5, Poudre pour mousae 

Le produit vlaé sous II.G. du pn!sent Reglement peut exclualvement et 
dolt ftre ctéaiP.6 par • poudre pour mousse 11 accompagné ou non ,d"un mot 
qui lncllque l'eapêœ ou te goQt. 

La d6n0mina.Uon ç: poudre pour mousse » peut être remplacée par 
c poudre pour mousse au :.i, c:omplêtêe par un mot qui Indique l'espèce ou 
le goot. · 
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6. lutant moua1epoeder 

Het produkt, als bedoeld ID n.e, van het onderhavig Reglement, mag 
uitsluitend en moet worden aangeduid met de benaming c lnatant _,,_. 
poeder>, al dan DJ.et vergezeld van een woord, dat de soort ot de smaak 
ervan aangeeft. 

De benaming c instant moussepoeder , mag worden vervangen door : 
« poeder voor instant .. . mousse >, aangevuld met een woord dat de soort 
of de lllll&llk ervan aangeeft. 

VI. EIND m.b.t. de etikettering 

Het produkt, dat zich bevindt ln een verpakking, bellemd of pscblkt 
om met de inhoud ervan aan de ge" en verbruiker te worden afgeleverd, 
moet aan de buitenzijde zijn voorzien van de volgende goed zichtbare, duld" 
lijk leesbare en onul~wlsbare aanduidingen : · 

1. Eéa van de benamingen, als bedoeld ln m., welke aldaar voor de Ollder- 
acheldeDlljke produkten zijn voorgeschreven. · 

2. Het netto gewicht, uitgedrukt ID kilogrammen of ID delen van een kilo­ 
gram voorafgegaan of gevolgd door de vermelding c netto ::t of c net ~. 

3. De naam en het adres van de fabrikant of van een verkoper, nl. : 

1) voor de ID Benelux vervaardigde of verpakte produkten : de naam of 
de bandelanaam en het adres van de ln Benelux gevellllgde producent 
of van een verkoper die ln Benelux la gsvellllgd ; 

2) voor de bulten Benelux vervaardigde en verpakte produkten: de 
naam of de bandel.maam en het adres, hetzij van de ln bel buitenland 
gevestigde producent of een in het buitenland gevestigde verkoper, 
hetzij van een tn Benelux ~ves~tgde verkoper. · 

Wat betreft de adresaanduiding kan voor rechtspersonen worden volataan 
met de ven_neldlng van de velllglngsplasta van bun zetel. 

4. Op de verpakkjng van de onder Il. bedoelde produkten een gof!d zicht• 
bare duidelijk leesbare en onultwlabare gebruiksaanwijzing in de vorm 
van een voor de consument ot gebruiker duldeUjk uitvoerbaar voorschrift, 
waarin onder meer ln litera of ln onderdelen van een liter de hoeveelheid 
te gebruiken melk en/of water moet ~rden vermeld. 

· 5.a. De Jettera en cijfers van de onder 1. en 2. vermelde aanduidingen moeten 
de hiemavolgende minlmum•boogte hebbén : 
- 2 mm bij een netto gewicht van maximaal 200 g ; 
- 3 mm bij een netto gewicht van meer dan 200 g. . 

b. De Jettera an cijfers van de onder 3. en ,. vermelde aanduldl111an moeten 
de blemavolpnde mlnlmum•booste hebben: 
-lmm. 

VII. Slotl>epallDc 

Het la verboden op of bij de produkten, al• bedoeld ln dit Rertement, ln 
bandelsdocumanten, ID proapectuasan en ln alle andore vorman van publlcl• 
telt die betreklc1ng hebben op de&e produkten, gebruik te maken van bana­ 
mlnpn. aanduldlnpn, afbee!dlnpn,' tekens of andere vormen van pruentatle 
die ml1letdend zijn omtrent o.m. de aard en umenllelllng van de 111 dit 
Rerlement badoelde produkten. 

6. Poudre paur n1ouue fnatantanée 

Le ptodult vlll6 80118 n.o. du prfsent Règlement peut excl1181vement et 
dolt être dt!llgnt! par c poudre pour mouue 1118tantan6e •• acœmpep6 ou 
non d'un mot qui Indique l'e,pêœ ou le goOt. 

La dénomination c poudre pour mouase Instantanée • peut ttre remplacée 
par • poudre pour mouue au •.. lnatantanfe •• eompl- par un mot qui 
Indique l'upke ou le pQt. 

VI. hlpn- -- t. 1•~p 

Le produit qui se trouve dans un emballare delllnt! ou propre t. tire 
dêllvrê avec son contenu au consommateur, dolt etre pourvu des lndlcatlona 
cl-aprù aur la face -eure : 

1. Une des dt!nomtnatlons rêservêu 10118 m. aux produits y fnwnen!1. 

2. Le poids net en kllogrammea ou en partlea d'un kilogramme, pr6cfde_ ou 
suivi de la mention c net> ou c netto>. 

a. Les nom et adreaae du fabricant eu d'un vendeur, A savoir : 
1) pour les produits fabrique. ou emballe. dans le Beulux : le nom ou 

la ralaon social et l'adreaae du producteur ou d'un v~r 61ablla 
dans le Benelux ; 

21 pour les produits fabrique. et emballe.. en dehors du Benelux: le nom 
ou la ra.taon sociale et l'adresse solt du producteur ou d'un vendeur 
établla à l"êtranger, ooit d'un vendeur établi dans le Beulux. 

En ce quJ concerne lea personnes morales, l'lndlcatlon du lleu de leur 
alêp soclal ell sufflaante. 

f. Sur l'emballage des produits visés soua II., un mode d'emploi bien appa" 
rent, clairement Jlaible et Indélébile 80118 la forme d'une j,rescriptJon 
aisément applicable par le consommateur, lDdlquant entre autres en lltrea 
ou fractions de lltre la quantité de 1a1t et (ou) d'eau à mettre en œuvre. 

5.a_ Les lettres et cbltfres des Indication& visées 1ous 1. et 2. doivent avoir 
la hauteur minimale cl-aprb : 
- 2 mm lorsque le poldl net n'exctde pas 200 r ; 
- 3 mm lorsque le poids net uc6de 200 r. 

b, Lea lettre■ et cblffnl du lndlcatlona vl1t!11 sous 8, et 4. doivent avoir 
la hauteur minimale cl-aprb : 
-lmm. 

VII. Dllpelltlon flaale 

n eat Interdit d'utiliser 111r ou 1 proxtmlU de■ produits vtlf1 par le 
présent Mrlement, dans des documenta commerciaux, proapectus ou toute 
autre forme de publlclU ayant trait 1 ce1 produits, de■ appellatlon1, lndle&• 
tlona, lmapa, ,..., •• ou autres formea de prfHnlatlon 1111csptlb!H d'induire 
en erreur notamment rur la. nature ou la compo■ltton dt■ produit■ vt■61 par 
le prfnnt Mrlement .. 
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30. 
BESCHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Econonllocbe Unie 
betreffende de toepa&9lng van Benetux-referentlemethoden van onder­ 

zoek Inzake specerijen en ■peeerljprodnkten 
M (73) 11 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economisebe Unie, 
Gelet op artikel l van het Protocol lnZake de afschaffing van 
controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux en 
Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije verkeer, 
Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 29 januari 
1968 Inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende specerijen 
en speeerljprodUkten, M ( 68) 16, 

Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepassen van 
verschlllende analysemethoden of uit het gebruik van verschillende 
normen, dienen te worden vermeden, 

Overwegende, dat het ln het bijzonder voor de harmonisatie van 
het voedingsmiddelentoezicht vereist is, dat gelijke of gelijkwaar­ 
dige methoden worden toegepast, dezelfde termen worden gebezigd 
en gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 

Heeft het volgende beellst : 

E11ig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden nemen vóór 1 juil 1972 de 
nodige maatregelen om de bijgaande analysemethoden Inzake spece­ 
rijen en specerljprodukten als enig geldige referentiemethoden ln 
hun wetgeving op te nemen. · 

Gedaan le Brussel, op 11 april 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
Th. WESTERTERP 

:,o. 
DECISION 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
concernant l'applleatlon de méthodes d'analyae de nlêrenee Benelux 

en matière d'êplees et produits à - d'épices 
M (12) 11 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article t•• du Protocole relatif à le. s>Jppresslon des contr61es et 
formalités aux frontières Intérieures du Benelux et à la suppression 
des entraves à la libre elreulatlon, 
Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 29 janvier 1968, 
relative à l'harmonlsatlon des législations en matière d'épiees et 
produits à base d'épices, M (68) 16, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter des contestations nées de l'appli­ 
cation de techniques d'analyse différentes ou de l'èmplol de normes 
différentes, 
Considérant qu'en particulier l'harmonlsatio11 du contrôle des den­ 
rées alimentaires exige la mise en œuvre de techniques Identiques 
ou équivalentes et l'emploi de modes d'expression semblables et le 
recours à des normes identiques ou équivalentes, 

A pris la décision sllivante : 

Article uKlque 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux prendront, avant 
le 1 •• juillet 1972, les mesures nécesaalres afin d'IDtrodUlre dàns 
leurs législations comme seules méthodes de référence ·valables, les 
méthodes d'analyse ci-annexées relatives aux épices et produits à 
base d'épices. 

Fall à Bruxelles, le 11 avril 1972. 

Le Président du Comité de Ministres, 
Th. WlilSTERTERP 

BENELl'X-REFERENTIE-METHODEN 
van onderzoek Inzake specerijen ea specerijprodukten 

M (7!) 11, BIJiage 

1. VOORBEREIDING VAN HET MONSTER 
1.1. Het analysemonster van gemalen specerijen kan zonder voor­ 

bereldlng worden gebruikt. 
1.2. Maal, teneinde het produkt tot een doelmatige graad van 

fijnheid te brengen, het produkt ln een daartoe geschikte melen 
b.v. een elektrische koffiemolen, zodanig dat zo mln mogelijk 
verwarming van het •ma.algoed optreedt. 
Breng het gemalen monster ln zijn geheel. direct na het malen 

.., over in een goed afsluitbare ties. 

2. AS 
K<-a1:t•ntla 

Zwnvelzum· ~-K· 1,84 
Ammoniumcurbonnat, vast. 

2.1. Gloei een porseleinen of platina schaal uit, laat afkoelen in en 
exsleentor rn wt•eg nnuwkeu-Ig- tot op 0, 1 mg (W

11
g) 

METHODE D'ANALYSE DE REFERENCE BENELUX 
en matière d'épices et de prodUlts à - d'éploes 

M (12) 11, annexe 

1. PREPARATION DE L'ECHANTILLON 
1.1. L'échantillon d'épices moulues peut être utilisé sans préparation. 

1 .2. Afin de réduire le produit au degré de finesse convenable, le 
moudre dans un moulin approprié, par exemple un moulin 
à café électrique, en l'échauffant le moins possible. 

Après la mouture, transférer immédiatement tout l'échantiJJon' 
moulu ~ns un flacon à fermeture hérmétique. 

2. MATIERES M.INERALES 
R,l,11C'tlfs 

Acide suifuriquP p.s, 1-,84 
Carbonate d'ammonium solide. 

2.1. Calciner une capsule de porcelaine ou de platine, laisser refroi­ 
dir dans un exstcceteur et peser exactement jusqu'à 0, 1 mg 
tW"gl ' 
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2.2. Weeg ln de schaal nauwkeurig 2-5 g van het volgens 1. veorbe­ 
retde monster af (gewicht monster + schaal = w, gJ. 

2.3. Bevochtig met çnlgc druppels water en meng m~t 1 ml zwavel­ 
zuur. 
Verdrijf de overmaat water en zwavelzuur door matige ver­ 
hl tting en gloei. 

2.4. Indten de as nog kooldeeltjes bevat, herhaal dan deze bewerking 
met enige druppels zwavel&llur. 

2.:;. Laat afkoelen. Voeg enig. ammonlumcarb01U1at toe en gloei 
opnieuw. 

2.G. Laat afkoelen in een exs!coator en weeg nauwkeurig tot 0,1 mg 
<W,g). 

2.7. Bereken liet aulfnataegehalte (A) ln percenten uit : 

W -W A=' 0X100 
Wl-Wo 

Het nsgehalte ln percenten Is dan 0,8 X A. 

2.2. Dans Ja capsule peser exactement 2 à 5 g de l'échantlUon pré­ 
paré selon 1. (le poids de l'~chantlllon + la capsule = W, g). 

2.3. Humidifier pur quelques gouttes d'eau et mélanger avec 1 ml 
d'acide sulfurique. 
Chasser l'eau et I'exeès d'acide sulfurique per un chauffage 
modéré et calciner. 

2.4. Si les cendres contiennent encore des parcelles de carbone, répé­ 
ter cette opération avec quelques gouttes d'acide sulfurique. 

2.6. Laisser refroidir. Ajouter un peu de carbonate d'ammonium cl 
calciner à nouveau. 

2.6. Laisser refroidir dana un exslccateur et peser exactement ü 
0,1 mg près (W,g). 

:u. Calculer la teneur en cendres eulfatées (AJ, en pour-cent, par 
la formule: 

w -w A=., 0xtoo 
wl ~ w, 

La teneur en matières minérales en pour-cent eet égale à 0,8 x A. 

3. ZAND 
Reagens 

- Zoutzuur 4 n. 
3.1. Voeg aan de volgens 2 verkregen sulfaatas 25 ml zoutzuur toe. 

3.2. Bedek de schaal met een horlogeglaa, kook voorzichtig gedu• 
rende 10 minuten an laat afkoelen. 

3.3. Filtreer het realdu af door een aavrlJ filter. Was met warm 
water uit totdat het filtraat · zuurvrij ta. Veras het filter en 
gloei. 

3.4. Laat afkoelen in een exsiccator en weeg. 
Herhaal het gloeien en afkoelen totdat het verschil tWISen twee 
opeenvolgende wegingen minder dan 1 mg bedraagt (W,gl, 

3.5. Bereken het zandgehalte (Z) ln percenten uit : 
W -W . 

Z= 3 0X100 
W1 -Wo 

4. RUW VEZEL 
Reagentia 

-- Zoutzuur 0,3 n 
- Zwavelzuur 0,3 n 
- No.triumhydroxtde-oploeaing 1,5 n 
• Aceton kooktraject 56-57" C. 

-- Petroleùmether, · kooktraject 40-60" C. 
Zand, gez11iverd. 
Gebruik zand met een korrelgroo~te tussen· 0,16 en 0,30 mm. 

Laat op het zand gedurende enige dagen zoutzuur (s.g. 1,15) 
inwerken. Spoel uit met water, totdat het spoel~r niet meer 
zuur reageert. Droog het zand door uitspreiden en door vervol• 
gens gedurende ten minste 1 uur op '100- C te verhitten.' . 

T~•~"~" l'A, hulPl)licldek'n 
Bekerglazen van 2!50' à ·400 ml met bijpaBSénde' koèlperen. 
Filterltroezen van kwarts of porselein met een gemiddelde 
porli!ndoorsnede van · 80 à ll!O micron, inet een hoogte van blj 
voorkeur ca. 40mm, een· bodemmlddellljn ·van ca. 30 mm en een 
bovenmtddellijn van ca. 40 mm (b,v, Jena lbBI), 
Gloctschaaltjes met een mtddellijil van ca. ·50 mm. 

3 .. SABLE 

IWaetlf 

- Acide chlorhydrique 4 n. 
3.1. Ajouter 25 ml d'acide chlorhydrique aux cendres sulfatées obte­ 

n_ues selon 2. 
3.2. Recouvrir la capaule d'un verre de montre, faire boulllit, pru­ 

demment pendant 10 minutes et l!'luer refroidir. 
8.3. Filtrer le ruldu sur un filtre sans cendreo. Laver à l'eau chaude 

jusqu'à disparition de la réaction acide. Incinérer le filtre puis 
calciner. 

3.4. Laisser refroidir dans un exelccateur· et peser. 
Répéter la calcination et le refroldtsaement jusqu'à ce que lu 
différence entre deux pesées successives •oit tnfi!rteure à 1 mg 
(W,g), 

3.5. Calculer le teneur en sable (ZI en pour-cent, par la formule : 

Z = W, - Wo X 100 
w, -w •. 

4. CELLULOSE BRUTE 

B6aetlf• 
- Acide chlorhydrique 0,3 n 
- Acide BUlfurlque o,s n 
- Solution d'hydroxyde de sodium 1,5 n 
- Acétone P.E. 56-57• C. 
-· Ether de pétrole, P.E. 40..fJO" C. 
- Sable purlfll!. 

Ut!llaer du aable dont la granulométrie est comprtse entre 0.15 
et 0,30mm. · 
Laisser le sable macérer pendant quelques jours, dana l'acide 
chlorhydrique (p.s. 1,151, Laver à l'eau jusqu'à cc que l'eau de 
lavage ne présente plue de réaction acide Becher le sable en 
l'étalant et en le chauffant ensuite à 700· C pendant ·une heure 
au moins. 
Appk,PIIR Pt •••••••• IO!ffll 

' . 

Bêc:hera de 250 à 400 ml ·nvec condenseurs appropriés. 
Cr.:?usets filtrants de quartz ou de procei&inè ·; ·d1al11ètre moyen 
des pores de 80 /1. 150 microns, hauteur ae préférence 40 mm 
envirón, diamètre inférieur environ 30 mm, dlainètre: supérieur. 
environ 40mm (p. ex. Jena lbBI). . . 
Capsult!s pour calclnalion d'uÎl diafflêtre d'environ 50 mm. 

Elektrisch verwarmde en goed geventileerde moffeloven, voorzien 
van een geschikt temperatuurrneettnatrument ·(b.v, een pyro­ 
meter) en v~ een zodanige automatische temperatuurregeling­ 
dat de temperatuur ln de oven tusaen 680 en ?20·• è blijft. 
Elel,trlsch -verwarmde en goed gevenilleerdc droogstoof, voor­ 
zien van en zodanige. automutische temperatuurregeling dat. na 
insteUin'g op 140·• c. de temperatuur in dt" stoor tussen 138 <'11 
142" C' blijft 

Four à moufle électrique bien ventilé, pourvu d'un instrument 
approprié pour mesurer la température ( par ex. un pyrom,,tre 1 
et d'un thermostat automàttque permettant d~ matntonn' lu 
température du four entre 880 et 720 · C: · · · 

Etuve éfttetrfqu·e bien venttlëe, pourvue d'Ün thermostat autóma• 
tique permettant di! matrïtenle la tempérntuj-e dP l't>tûv~ ä 140 c 
plus 'eu moins 2 · · 
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E><slccator met blauwgekleurd slllcagel als droogmlddel, voorzien 
van een 2 à 3 mm dikke geperforeerde metalen plaat ter bevor­ 
dering van snel afkoelen van de kroezen. 
So><hlcte><tractletoeatel. 
Huls van gehard filtreerpapier. 

4.1. Weeg nauwkeurig tot 0,1 mg ongeveer 1 g (W"gl gemalen 
produkt ln de huls af. Extraheer ln het soxhlettoestel met 
petroleumether gedurende tenminste 1 uur. 

4.2. Breng de inhoud van de huls kwantitatief over ln een bekerglas. 

Voeg 50 ml zwavelzuur toe en verhit snel tot koken. Laat 
zachtjes koken gedurende een half uur met opgeplaatste keel­ 
peer. 
Voeg hierna 25 ml natrlumhydroJ<ide-oplosslng toe en laat nog­ 
maals gedurende een half uur koken met opgeplaatste koelpeer. 

4.3. Filtreer door de fllterkroes die voor ongeveer een derde deel 
gevuld ia met and. Was vijfmaal uit met telkens ca. 10 ml 
kokend water, da.a.nia éénmaal met fiO ml zoutzuur, vervolgens 
wederom vijfmaal met telkens ca. 10 ml kokend water en ten­ 
slotte met 50 ml aceton. 

4.4. Plaats de kroee met inhoud ln een gloeiachaaltje en droog gedu­ 
tende anderhalf uur bij 140" C in de droogetoof. 
Plaats het geheel ln de exsiccator, laat andêrhalf uur afkoelen 
en weeg nauwkeurig tot 0,1 mg (gloelachaaltje en kroes met 
inhoud = W1g), 

4.5. Plaate het geheel ln de vooraf op temperatuur gebrachte moffel­ 
oven en venia gedurende en uur bij 700' C, 
Laat daarna het gloelschaaltje met da kroes gedurende 5 min. 
afkoelen op een ubeatplaat ; breng hen daarna ln de exalc• 
cator. 
Weeg nauwkeurig tot 0,1 mg na twee uur (W2gl 

4.6. Bereken het pbalte aan ruw vezel (RV) ln percenten uit : 

w,-w, 
R.V. = ---- X 100 w. 

5. VLUCHTIGE OLIE 

Reagens 

- Xyleen. kooktraject 136-140• C. 
- Glycerol 

Toeat~I 
Toestel voor het bepalen van vluchtige olie in epecerijen volgens 
bijgevoegde tekeDIDg. 
Het toestel beita.at uit een rondbodemkolf van 1 liter met elijp­ 
stuk die• verbonden la met een opzet met een gegradueerde en 
geijkte meetbuis waarin ook een koeler en een caplllalr . zijn 
opgenomen. 
In de ~.;,tbuls kan e~n volume van 0,5 ml met een nauwkeurig­ 
heid van 0,01 ml worden afgelezen. 
Onder de meetbuis bevindt zich een verwijding waar onderaan de 
kraan A zit. De Inhoud van de buis kan hiermee worden afgetapt 
of met een capillair Ill verbinding worden gebracht. Aan de 
capillair · bevindt zich een expansiestuk; 
Bij B beVlndt ltlch een slijpetukje mat een Ingeslepen glazenstop. 
Wanneer na be!)Jldlglng van.de deatlllatie nog vluchtlga olie ln de 
koeler aanwezig Is, kan door het spuiten van gedestilleerd water 
door deze opening, deze met de rest van de niet-waterige fase 
ln de meetbuis, verenigd worden. 
De opzet moet zorgvuldig gereinigd zijn. Dit gebeurt door de 
opzet met ethanol en ether te spoelen, met chroomzuur te ent­ 
vetten en vervolgena met ·ge4est11leerd water zuurvrij te waasen. 

5.1. Breng ln de kolf van het toestel ln de tabel I aangegeven l)oe• 
veelheid analysemonater ( W g), Voeg .de ln de tabel aangegeven 
hoeveelheid destlllatlevloelstof toe, breng een met teflon bekleed 
inagnetlsch roeraiaafje ln de kolf en plaats de opzet hierop. 

Exslccateur à gel de alllce coloré en bleu, pourvu d'une plaque 
d8 métal perforée de 2 à 3 mm d'épaisseur afin d'accélérer le 
refroidissement des creusets. 
Appareil d'extraction de So><hlet. 
Cartouche en papier filtre durci, 

4.1. Dans la cartouche peser, e><aetement à 0,1 mg près un gramme 
environ du produit moulu (W0g). Extraire au So><hlet par 
l'éther de pétrole pendant une heure au moins. 

4.2. Transférer quantitativement le contenu de la cartouche dans 
un bêcher 
Ajouter 50 ml d'acide aulfurique et porter rapidement à I'ébul­ 
litlon. Couvrir du condenseur et laisser boulllir doucement pen­ 
dant une demi-heure. 
Ajouter ensuite 25 ml de la solution d'hydroxyde de aodlum et 
faire à nouveau boullllr pendant une demi-heure, aous conden­ 
seur. 

I 

4.3. Filtrer sur le -creueet filtrant, dont le tiers environ eet rempli de 
sable. Laver à cinq reprise■, chaque fols avec environ 10 ml 
d'eau bouillante, puls une fols avec 50 ml d'acide chlorhydrique, 
puls à nouveau l\ cinq reprises, chaque foie avec environ 10 ml 
d'eau boulliante, et enfin avec 50 ml d'acétone. 

4.f. Placer le creuaet et son contenu dans la capsule pour calcination 
et ~cher pendant une heure et demie dans l'étuve à 140' C. 
Placer le tout dans l'exalccateur, laisser refro.ldlr pen~t une 
heure et. demie et peser exactement jusqu'à 0,1 mg (W1g le poids de la capaule et du creuset avec son contenu). 

t.5. Placer l'ensemble dans le four à moufle prtalablement porté à 
température et calciner pendant une heure à 700• C. 
Ensuite, Jataer refroidir la capsule et le creuaet pendant 5 
minutes sur une plaque d'amiante, pul■ les porter dans l'exslc• 
cateur. 
Aprèa deux beuree, peaer exactement à O t mg prèa (W

1
g), 

4.6. Calculer la teneur en cellulON brute (RV), en pour-cent, par la 
formule: 

w,-w, 
R.V. = ---- X 100 

w. 
5. HUILES ESSENTimLLES 

Réactifs 
- Xylène, P.E. 136•140" C. 
- Glycérol 
Appareil 
Appareil pour doser les huiles essentielle■~ lea épices, aelon 
la figure cl-annexée. 
L'appareil se compose d'un ballon à fond rond d'un litre avec 
col r6dé,. relié à un ·montage comportant un tube gradué et 
étal_olJné alnal qu'un réfrigérant et un tube capillaire: 

Ce tube gradué permet de meeurer un volume de 0,15 ml avec 
une précision de 0,01 ml. · 
Soue le tube gradùé se trouve un renflement aunnontant le 
robinet A, qui pennet d'évacuer le contenu du tube ou de le 
mettre en communication avec le tube capillaire. Le tube eapn­ 
tatre est pourvu· d'une .chambre d'expansion. 

• En B se trouve une plùee r6dée dot6e d'un bouchon de verre. SI 
le. rèfrisêrant contient encore des hllllea eaaentlellea aprèa la 
distillation, celles-cl peuvent être raaailmbléea dans le tube gra­ 
dué avec le reate de la phaze non aqueuse, en Injectant de l'eau 
dletlllée par cette ouvert~re B. · 
L'appareil doit étre aolgneusement nettoyé, en le rinçant avec de 
l'éthanol et de l'éther, en le dégralassnt avec de l'acide chromi• 
que plus en le lavant à l'eau distillée jusqu'à dlaparit.lon de la 
réaction acide, 

5.1. Introduire dans le ballon de l'appareil la quantité de l'échan­ 
ttllon Indiquée a,u tableau I IW g), Y ajouter la quanuté de 
llqulde de dlstillation Indiquée au tableau, déposer dans le 
ballon un ngitateur magn#tlque .recouvert de tèfloil et connecter 
le, ballon. 



- 176 - 

5.2. Vul de meetbuis tot aan de bovenste merkstreep met gedestll• 
leerd water. 
De kraan A staat hierbij ln de stand 1•2. 
Breng ongeveer _0,2 ml xyleen ln de meetbuis. 

Laat zoveel water uit de meetbuis lopen, kraan A ln stand 1·3, 
dat het xyleen juist ln de schaalverdellng komt. 

Lees het volume van het xyleen nauwkeurig af (V, ml) en 
draai kraan A voorzichtig ln stand 1-2. 

5.3. Plaats de kolf ln een paraffine- of oliebad. 
Gebruik als warmtebron een verwarmlngsplaat, voorzien van 
sterke magneetroerder en aansluttmogelljkheld voor contact­ 
thermometer. Regel de temperatuur van het bad ( ± 130• C, 
contactthermometer) zodanlg, dat de destillatie langzaam en 
regelmatig plaats heeft ln de tijdsduur aangegeven ln tabel I. 
Tijdens de destillatie wordt de koltlnhoud geroerd. 

5.4. Wacht tenminste 15 minuten na het beUlndlgen van de cleattlla.­ 
tie, en breng, door voorzichtig draaien van kraan A ln stand 
1-3, de niet-waterige fase binnen .de callbratie van de meetbuis. 
Lees het volume van de niet-waterige laag ln de meetbuis af 
(V0 ml). (*) 

5.5. Bereken het gehalte aan vluchtige olle ( O) van het produkt ln 
ge',l(lcht&-procenten (m/m) uit: 

100. (V0 - V,) ,d O=------- 
W 

waarin: 
v, = volume van het toegevoegde Xyleen ln ml 
V• = volume van de niet-waterige laag na desttllatie 
d = het gemiddelde a.g. van de vluchtige olle van de des­ 

betreffende specerij (tabel Il). 
W = gewicht van het analysemonster 

6. NIET-VLUéHTIG ETHERISCH EXTRACT 

6.1. Totaal etherisch extract 

Reagentia 

- ·Ether, droog en peroxtdevrlj 
-. Fosforpentoxlde, droogmlddel 
- Zand, met zoutzuur gewassen en gedroogd. 

6.1.1. Meng 3 tot 10 gram van het volgens 1. voorbereide monster, 
nauwkeurig afgewogen, met de vijfvoudige hoeveelheid zand. 
Breng het mengsel kwantitatief over ln een papieren huls, 
behorende blj een Soxhlet-extra,ctletoestel. 
Plaats de huls ln het extractietcieatel en extraheer gedurende 
10 uur met ether. 

6.1.2. Destllleer de ether blj een temperatuur van 40• C af. Droog 
het residu door ln de kolf een buisje, gevuld met fosforpen• 
toxtde, te plaatsen. Weeg het gedroogde residu. 

6.2 •. Niet-vluchtig etherisch extract 
Bereken het nlet-vluchtlg etherisch extract als het verschil 
tussen het totaal etherisch extract, bepaald onder 6.1., en het 
gehalte aan vluch.tlge olle, bepaald onder. 5., belde uitgedrukt 
ln grammen per 100 gram. 

5.2. Remplir le tube gradué jusqu'au trait supérieur à l'aide d'eau 
dlatlllée. 
Le robinet A est en poeltlon 1-2. 
Ajouter environ 0,2 ml de xylène dans le tube gradu6. 

Tourner le robinet A en position 1-3, et évacuer l'eau du tube 
gradué de telle aorte que le xylène se situe dans l'l!chelle 
graduée. · 
Noter avec précision le volume du xylène (V, ml) et toumer 
prudemment le robinet A jusqu'à la position 1•2, 

fi.3. Placer le ballon dans un bain de paraffine ou d'huile. 
Utiliser comme source de chaleur une plaque chauffante, dotée 
d'un agitateur magnétique tort et d'une connectlon à un thermo­ 
mètre à contact. Régler la température du bain ( ± 130• C. 
thermomètre à contact), de telle sorte que la. distillation a'effec­ 
tue lentement et régulièrement dans Jes délais prévus au 
tableau 1. 
Agiter le contenu du ballon pendant la distillation. 

5.4. Attendre au moins 15 minutes après l'interruption de la dllltll• 
la.lion et, en mettant prudemment le robinet A en position 1·3, 
amener la pbase non aqueuse dans la partie graduée du tube. 
Noter le volume de la couche non aqueuse dans le tube gra• 
dué (V0 ml). (*) 

5.5. Exprimer en % de polda (m/m) la teneur en bulles essentlelle.o 
(Ol du produit par la ·formule: 

lOÓ. (V0 - V,) • d O=------- 
W 

oil: 
V• = le volume en mlllllltres du xylène ajouté 
V., = le volume, après distillation, de la couche non aqueuse 
d = le poids spécifique moyen des huiles essentielles de l'épice 

considérée (tableau II). 
W = poids de l'échantUlon 

6. EXTRAIT ETHERE, NON VOLATIL 

6.1. Extrait éthéré total 

86acUfs 

- Ether sec exempt de peroxydes 
- Pentoxyde de phosphore, agent déshydratant 
- Sable lavé à l'acide chlorhydrique et IM!ché. 

6.1.1. Peser exaetemeat et mélanger avec une quantité. quintuple 
de sable 3 à 10 g de l'échanttlton préparé selon 1. 
Transférer quantltatlve111ent le mélange dans une cartouche 
de papier faisant partie d'un appareil d'extriu:tlon Soxhlet. 
Placer la cartouche dans l'apparelt d'extraction et extraire 
pendant 10 heures à l'aide d'éther. 

6.1.2. J!lvaporer l'éUter à la température de 40'· C. '!Weber le ruldu 
en plaçant dans Je ballon un tube rempli de pentoxyde de • 
phosphore. Peser Je-résidu IM!ché. · 

6.2. Extrait éthéré non volatil 
Calculer l'extrait éthéré non volatil comme la différence entre 
l'extrait éthéré total déterminé selon 6.1. et la teneur en bulle 
volatile déte.-mlnée selon 5., les deux valeurs étant exprln,éea 
on gramm• par. 100 ,:. 

1•1 Bl,I no·otm111kaat krtitaW.eert eea 1ed~elt.e _van het ·vluchtige materiaal ta de 
koeler, .v,n,Ja dt,- md de Dlet-waterlp 1u1 door de drll!wesuaan A n&&r 
alle tent~n af te llutten en vla opentn1 B voorstehtlS' sedr&U1leerd ••at:r ln 
de 11:oelerbUll te epu!ten. De op het 1t1J1tnde waterniveau drijvende xyleenrue 

-komt nu met bet aekrtatalllseerde materiaal tn a.anrakln1 .. Open-kraan A voor­ 
lleht11 en brens de niet-waterige raae •-r binnen de meetbUla caUbraUe .. Her• 
haal deae bewerttn1 totdat. seen cekrlata1111eerd matertaal aich meer ln de 
11:oelerbu.l.l bevh>.dt, Leea eerat dan h_,t -volume van de nlet.:waterlse laai ar. 

,•) Une part.te da matfUes votatn,.- dê Ia noix t:e mUICl.fl· ·1e ~1llH dapa Je 
NfrtPrant. RecuellUr cttte criltalllaat1011 el 1• couche non t,q'il,IUH en fermant 
Je robJnct A et on Injectent prudemment de 1'e1u dtatlllll!e dam le, t.ute Ni(rt• 
1frant :PIU' l'ouverture B. La coucbe de xyltna auma5eante monte .avec Je 
niveau de l'eau et entre en contact ,avec la· matl~re cftlt.aut,H. OUulr prudem• 
ment le robinet A et, admettre ir. nouvéau la phase non squeuse dt.ns .Ja partie 
;radule du tube, Répll!:1.er cette o~raUon Jusqu'à ce que le ~frlif:rant ne 

"centtenne plus de matit-re crts,alltate. Alor11 t.cultruent, notf'r If' volume de la 
couch" non nqueusr-. 
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7. VUILPROEF(Filth-test) 

Beagentla 

Zoutzuur, 4 n 
Ethanol, 96 vol. % 
Petroleumether, kooktraject 40 • 60" C 
Vloeibare paraffine 

Instrumenten 
Scheitrechter, eindigend ln een cyllndervormlg gedeelte ( diameter 
1 cm, lengte· 8 cm) boven de kraan. Twee glazen platen, waar­ 
van één voorzien van een Ujnenraater van 2 mm, De lijnen moe­ 
ten genummerd zijn. · 
Kleselguhrfilter, Delta nr 325, of gelijkwaardig, diameter 4 cm. 
Filter, SS nr 1575 of gelijkwaardig, diameter 5 cm. 
Doorzichtig plakband. 

7.1. Breng 25 g van volgens 1. voorbereid monster ln een konlache 
kolf van 1 1. Voeg 850 ml water en 50 ml zoutzuur toe. Breng 
het mengael onder goed roeren aan de kook en kook gedurende 
1 uur. Zorg, dat aan de wand van de kolf boven de vloeistof 
geen vaate beatanddelen kleven, Laat lete afkoelen. 

7 .2. Voeg 20 ml paraffine toe, roer krachtig en vul met water aan 
tot de parafflnelaag ln de hals van de kolf ataat. Laat de kolf 
15 minuten rustig staan. 

7.3. Vul het cyllndervormige gedeelte van de scheitrechter met 
water en giet de paraffltie en een deel van de waterige vloei­ 
stof ln de scheitrechter. Vul de LDhoud van de kolf met water 
aan en giet wederom at"ln de scheitrechter. Herhaal deze bewer• 
king totdat alle paraffine ln de acheltrechter Is overgebracht. 
Laat 15 minuten rustig staan. 

7 .4. Breng opnieuw ~ ml paraffine ln de kolf en roer de gehele 
Inhoud goed om. Vul aan met water tot de parafflnelaag ln de 
hals van de kolf staat. Laat 15 minuten rustig ataan. · 

7 .5. Laat het water uit de scheitrechter weglopen, er voor zorg• 
dragend, dat het cyllndervormlge gedeelte met water gevuld 
blijft. Giet vervolgena de parafflnelaag Uit de kolf en een deel 
van de waterige oploBBlng ln de scheitrechter. 

1·.s. Herhaal de bewerkingen 7.4. en 7.5. nog twee maal. 
7.7. Laat wederom het grootste deel van het water uit de sehel­ 

trechter weg lopen en voeg 300 ml water toe. Schud om en tap, 
na 15 minuten rustig staan, het water grotendeels af. Herhaal 
deze bewerkhig tot het llllopende water helder Is. 

7.8. Voeg toe 200 ml petroleumether en 200 ml water. Schud om en 
laat, na 15 minuten staan, zoveel water af, totdat slechts enkele 
mlllllltera overblijven. · 

7 .9. Leg ln een Buchnertrechlèr van 4 cm diameter een kieselguhr• 
filter en daarop het filter SS nr 1575. Laat de rand hiervan 
tegen de wand van Buchnertrechter aanallllten. 

7.10. Breng de vloeistof uit de scheitrechter bij gedeelten op het 
filter en zuig af. Voeg bij eventueel alecbt doorlopen van het 
filter meer petroleumether aan de scheitrechter toe. Bedek de 
Buchnertrechter hierbij met een horlogeglas, was da schel­ 
trechter met water geheel schoon en breng het waaw&ter op het 
filter. Was tenslotte viermaal met 20 ml ethanol. 

7.11. Breng het filter over ln een petrischaal en droog het hlerln, 
afgedekt, bij 60• c. Bevochtig het filter met enige druppels 
paraffine en laat deze zlch over het gehele oppervlak . uit­ 
breiden. 

7 .12. Plaat!! het filter zodanig tll88en de twee glazen, dat het raster 
van de verdeelde glasplaat direct op het filter komt .te liggen. 
Fixeer de beide glazen platen met doorzichtige plakbanden. 

7. 13, Tel onder zwakke vergroting het aantal Insecten, mijten en de 
fragmenten hiervan alsmede het aantal haren van knaagdieren 
voorkomend op het gehele fllter, 

7 .14. Geef de uitkomst op F·Jt· 25 g onderzocht materiaal. 

7. FILTH-TEST 
Rêactlfs 

Acide chlorhydrique, 4 n 
Ethanol, 96 % vol. 
Ether de pétrole, P.E. 40 • 60• C 
Paraffine liquide 
Appareutage 

Ampoule à décantation, terminée par un corps cylindrique ( dia­ 
mètre 1 cm, longueur 8 cm) au-deasus du robinet. Deux plaques 
de verre, dont une dotée d'un quadrillage de 2 mm de côté. Les 
traits doivent être numérot.!s. 
Filtre au kieselguhr, Delta n• 325 11u équivalent, diamètre 4 cm. 
Filtre, SS n• 1575 ou éqlllvalent, diamètre 5 • cm. 
Bande adhésive tranaparente. 

7 .1. Déposer 25 g de l'échanWlon préparé aelon 1. dans un vase 
conique de 1 litre. AjÓuter 350 ml d'eau et 50 nù 'd'acide cblor• 
hydrique. Porter le mélanp à l'ébullltlcn, tout en le remuant, 
et maintenir l'ébullition pendant 1 heure. Veiller à ce qu'aucun 
composant solide n'adhère à la paroi du vase, au-dessus du 
liquide. Laisser refroidir quelque peu. 

7 .2. Ajouter 20 ml de paraffine, remuer énergiquement et ajouter de 
l'eau jusqu'à ce que la couche de paraffine se trouve dans le col 
du vase. Lslaser reposer le vase pendant 15 minutes. 

7.3. Remplir d'eau le corps cylindrique de l'ampoule à décantation, 
transvaser la paraffine et une partie du llqlllde aqueux · dans 
l'ampouJe à décantation. compléter le volume du vase avec de 
l'eau et transvaser à nouveau dans l'ampoule à décantation. 
Répéter cette opération Ju"'lu'à ce que toute la paraffine solt 
passée dans l'ampoule à décantation. LaiBBer reposer pendant 
15 mln. 

7.4. Introduire à nouveau 5 nù de paraff!De dans le vase et agiter 
convenablement tout le contenu. Ajouter de l'eau juaqu'à ce que 
la couche de paraffine se trouve dans le col du vase. Lainer 
reposer pendant 15 m!Dutea. 

7.5. Lalaser s'écouler l'eau de l'ampoule à décantation tout en ven­ 
tant à ce que la partie cylindrique reste rempile d'eau. Trans­ 
vaser ensuite, clans l'ampoule à d6cantstlon, la couche de paraf• 
fine du vase et une partie de la solution acqueuse. 

7 .6. Répéter deux fols les op6ratlona 7 .,. et 7 .5. 

7.7. Lainer à nouveau s'écouler la majeure partie de feau de 
l'ampoule à décantation, ajouter 800 ml d'eau. Agiter, puls, 
après avoir laissé repoaer pendant 15 minute•, évacuer la plus 
grande partie de l'eau. Répéter cette opération jusqu'à ce que 
l'eau évacuée soit limpide, 

7.8. Ajouter 200 ml d'éther de piltrole et 200 ml d'eau, Agiter et, 
après avoir laissé reposet pendant 15 minutes, évacuer l'eau 
jusqu'à ce qu'il ne reste plus que quelques nùllllltres. 

7.9. Sur un filtre Buchner de 4 cm de dlanilltre, placer un filtre au 
kieselguhr aurmont6 du filtre SS 11• 11175, Faire adhérer ce der• 
nier au pourtour de la paroi du Buchner. 

7.10. Verser, par fractlona, le llqlllde de l'ampoule à décantation sur 
le filtre et aspirer, en couvrant le '.Buchner d'un verre de montre. 
SI le liquide passe mal à travers le filtre, ajouter davantage 
d'éther de pétrole à l'ampoule à d6cantatlon. Rincer complète­ 
ment l'ampoule à décantation à l'eau et verser l'eau de rinçage 
sur le filtre. Rincer à quatre reprises avec 20 nù d'éthanol. 

7 .ll. Déposer Ic filtre dans une boite de Pétri et le sécher à 60" C. 
Imprégner le filtre par quelques gouttes de paraffine réparties 
sur Ja surface. 

7.12, Placer le filtre entre les deux plaques de verre, de telle sorte 
que les traits de Ja plaque quadrillée soient directement en 
contact avec Je filtre. Fixer Jes deux plaques de verre à l'aide 
de bandes adhéslvea transparentes. 

7 .13. Compter sous faible groBBlssement les Insectes, les acariens, 
leurs fragmenta alnal que le poll de rongeur, présents sur toute 
Ja surface du filtre. l · 

7.14. Exprimer le résultat par rapport aux 25 g de matière examinée. 
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8. KLEURSTOFFEN 
· Dit onderzoek wordt verricht volgens de nationale bepnllngen 
der drie landen, welke in overeenstemming zijn met de Aanheve• 
llngen van het Comité van Ministers van 31 maart 1965, M ( 65) 4 
en van 17 oktober 1966, M (66) 14 Inzake de toepaaalng van 
Benelux-referentiemethoden voor het opsporen en het ldentlfl• 
ceren van in levensmiddelen aanwezige, in water oplosbare syn­ 
thetische kleurstoffen, resp. ln vet oplosbare kleurstoffen. 

9. AANTONEN VAN HELIOTROPINE (= PIPERONAL) IN 
VANILLE 
Apparatuur 
Dunnelaag platen (20 x 20 cm) voorzien van s!llcagel G voor 
dunnelaag-chromatografle, laagdikte 0,25 mm. De platen worden 
na. drogen aan de lucht, 2 uur ln eeù droogstoof van 110- C 
gedroogd en na afkoeling op kamertemperatuur tot vlak voor het 
gebruik in een exsiccator boven silicagel bewaard. 
Ontwikkelbak voor dunnelaag chromatografie. 
De wand van de ontwikkelbak Is bekleed met filtreerpapier. Op 
de bodem bevindt zich de loopvloelstof ( 1 cm hoog). De conditio­ 
nering van de bak is na 1 uur bereikt. 

Reagentia 
Ethanol 96 % (v/v) 
Ether pro analysl (p.a.) 
Loopvloeistof I : 80 vol. delen n-hexaan + 20 vol. delen ethyl­ 
acetaat 
.Loopvloeistof II : 97 vol. delen benzeen + S vol. delen ethylacetaat 
Spultreagens A : verzadigde oplossing van hydrazlnesulfaat ln 
1 n zoutzuur 

Spu!treagens B: 5 % (m/m) oplossing van kaliumhydroxide ln 
methanol 
Spultrea.gens C : verzadigde oplossing van foafoormolybdeenzuur 
ln ethanol 96 % (v/v). 

Referentie-oplossingen 
0,5 g vanilline ln 100 ml ethanol 96 % (v/v) 
0,5 g ethylvanllllne in 100 ml ethanol 96 % (v/v) 
0,5 g p-hydroxybenzaldehyde ln 100 ml ethanol 96 % (V/V) 

0,5 g coumarine ln 100 ml ethanol 96 % (v/v) 
0,5 g plperonal = hellotroplne ln 100 ml ethanol 96 % ( v /v) 

0,5 g vanltroop [2-ethoxy-t (propenyl-1) phenol] ln 100 ml etha­ 
nol 96 % (v/v). 

9.1. WerkwlJzè 

9.1.1. 2-5 g vanille wordt met 20 g droog zand ln een mortier afge­ 
wreven. Voeg 15 ml ethanol 96 % (v/v) toe, meng goed en 
da.mp de ethanol aan een rotatleverda.mper af. 

9.1.2. Het verkregen droge materiaal wordt ln het a.fda.mpkolfje 
met 50 ml ether (p.a.) geschud en vervolgens geflltreerd. Het 
filter met het geëxtraheerde materiaal wordt met 50 ml 
ether gewassen. 

9.1.3. DamP het verkregen extract aan een rotatleverdumpcr tot 
droog in en neem met zoveel ethanol p.a.. op, dat 1 ml extract­ 
oplossing ongeveer overeenkomt met 1 g vanllle. 

9.2. Dunnelaag chromatografie 

9.2.1. Merk op· vier dunnelaag platen ( slllcagel G, laagdikte 
0,25 mm) van 20 x 20 cm de startpunten langs een lijn op 
2 cm- vo.n de onderkant. Trek een eindstreep -Op 15 cm van 
de zeven startpunten. 

9.2.2. Breng op de twee middelste startpunten 2 Ml resp. 10 Ml vun 
het onder 9.1.3. verkregen extra.et op. 
Breng op de startpunten ter weerszijden van de monsterstart 
punten telkens 2 Ml van één der zes reterentie-oplosslngen op. 
Laat drogen, De vlekken mogen geen grotere diameter heb­ 
ben cL.n 0,5 cm. Herhàal deze bewerkingen op de drie andere 
platen. 

8. COLORANTS 
Cet examen est effectué conformément aux dlspoaltlons natio­ 
nales des trois paya adaptée• aux Recommandations du Oomlté 
de Ministres du 31 mars 1985, M ( 85) t, et du 17 octobre 1986, 
M (66) H, relatives à l'application de méthodes de référence 
Benelux pour la recherche et l'iclenUflcaUon respectivement des 
colorants synthétiques solubles dans l'eau et des coloranta liposo­ 
lubles, présenta dans les denrées alimentaires. 

9. RECHERCHE DE L'HELIOTROPINE(= PIPERONAL) DANS 
LA VANILLE 
Appan,Ulap 

Plaques (20 x 20 cm) avec silicagel G pour chromatograplwle en 
couche mince, épaisseur 0,25 mm. Sécher les plaques à l'air, 
puls pendant deux beurea clans une étuve à uo•· C. Aprés refroi­ 
dissement à la température ambiante, conservel" jusqu'au moment 
de l'utlllaatlon dans un exslccateur contenant du silicagel. 
Cuve de développement pour chromatographie en couche mince. 
La. paroi des cuves est recouverte de papier filtre. Dans le &>nd, 
l!8 trouve une couche de phase mobile de 1 cm d'épaisseur. La 
cuve est conditionnée en une heure. 
Réactifs 

Ethanol 98 % (V/V) 
Ether pro analysl C p.a.) 
Phase moblle I : 80 vol. d'bexane n + 20 vol. d'acétate.d'éthyle 
Phase moblle li : 97 vol. de benzène + 3 vol. d'acétate d;étbyle 
Révélateur A·, solution saturée de sulfate d'hydrazine clans de 
l'a.cide chlorhydrique 1 n · 

Révélateur B: solution à 5 'il, ( m/m I d'hydroxyde d.e potassium 
dans du méthanol 
Révélateur C : ablution saturée d'acide phosphomolybdique dans 
de l'éthanql 96 % (V/V). 

Solution■ de nlf6renœ 
0,5 g de vanilline dans 100 ml d'éthanol 96 % (v/v) 
0,5g d'éthyl-vanllline dans 100 ml d'éthanol 96% (V/V) 
0,5 g de p-hydroxybenzaldéhyde dans 100 ml d'éthanol 96 % ( v /v) 
0,5 g de coumarine dans 100 ml d'éthanol 96 % (v/v) 
0,5 g de piperonal = héllotroplne dans 100 ml d'éthanol IKI % 

(V/V) 

0,5 g de vanltrope (2-éthoxy-4(propényl-l)phénol) diµ,a 100 ml 
d'éthanol 98 % (v/v), 

9.1. Mode op4!ratolre 

9.1.1. Dans un mortier, triturer de 2-5 g de vanille avec 20 g de 
sable sec. Ajouter 15 ml d'éthanol 96 % (V/V), bien mélaQger 
et évaporer l'éthanol dans un évaporateur rotatif. 

9.1.2. Dans le ballon d'évaporation, agiter la matière sèche ob~en,ue 
avec 60 ml d'éther (p.a.) puis flltrer. Laver Ic filtre et la 
matière extraite à l'aide de 50 ml d'éther. 

9.1.3. Dans un évapo1:ate~r à rotation, évaporer à .,~ec l'extrait obtenu 
et· le reprendre par de l'éthanol p.a. de telle sorte qu'l ml de 
solution d'extrait corresponde environ à 1 g de vanille. 

9.2.· Chromatographie en eeuehe mince 

9.2.l. Sur quatre plaques pour chromatographie en couche mince 
( silicagel G, épaisseur de Ja couche 0,25 mm l de 20 x 20 em. 
Indiquer les points de départ sur une ligne à 2 cm du bord 
inférieur. Tracer · Une ligne indiquant le front de solvant à 
15 cm des sept points de départ. 

9.2.2. sur. les deux polnis de départ centraux, déposer respecttve­ 
ment 2 Ml et 10 Ml d~ l'extrait obtenu selon 9.1.3. 
Sur les autres points de départ, déposer respectivement 2 Ml 
de l'une des six solutions de référence. Laisser sécher, Le dia­ 
mètre des taches ne peut pas excéder- 0,5 cm, Répéter ces 
opérations sur les trois a~~res plaques. 
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9.2.3. Plaats drie platen in de ontwikkelbak van loopvfoeislof 1 en 

één plaat in die met loopvloelatof n. Chromatografeer tot de 
loopvloelatof de eindstreep heeft bereikt. Neem de platen uit de 
ontwikkelbak en droog aan de lucht. 

9.2.-i. Bespuit telkens één plaat welke cntwlkkeld ts in loopvloeJ­ 
stof t met reep. spultreagena A, B en C. Laat de met reagens 
A en B beapoten platen aan de lucht drogen. De met reagens 
C bespoten plaat wordt bij 100" C pdroogd. 
Bupult de plaat welke ontwikkeld la ln loopvloelstof II mcl 
epultreapna A en laat deze aan de lucht drogen. 

9.3. Beoordeling 
Vergelijk de vlekken verkregen uit het analysemateriaal met die 
van de referenuestoffen. Vergelijk ook onder u.v.-Hcht van 
366nm. 

9.f. Opmerking 
De keuze van de refcrentleetoffen kan aangepast worden aan 
het probleem. Het la noodzakelijk ln leder geval steeds vanllllne 
als referentleatof toe te pueen. 

:. 
9.2.3. Placer trois plaques dans la cuve contenant la phase mobile 1 

et une plaque dans la cuve contenant la phue mobUe n. 
Chromato.rrapbler juoqu'l ce que le aolvant mobile alt atteint 
la ligne wpérteure. Retirer les plaques des cuves et sécher à 
l'air. · 

9,2.4. Sur les trois plaques développées dans la phase mobile I, 
vaporiser respectivement les révélateurs A, B et C. Laisser 
sécher à l'air lea plaques vaporisées avec les révélateurs A et 
B. B.êcber l 100• C Ja Jllaque vaporisée avec le révélateur c. 
Vaporiser Ja riv61a.teur A aur la plaqua développée dana ta 
phase moblle II et Ja. lalaaer a6cber l l'air. 

9.3. Examen 
Comparer les taches obtenues de l'échantillon avec celles des 
substa.ncea de référence. Comparer également aeusnimtëre U.V. 
à 366nm. 

u. llemàrqne 
Les substances de référence peuvent être choisies en fonction 
du problème posé. Il est nécessaire de touiours utlllser la 
vanilline comme substance de réfirence. 

TABEL I 

TABLEAU I 

Ovenicllt van de deatlllaUe-om1tandl1bedeo voor het destilleren 
van de vlacbUge olie alt specerijen 

· ApefÇU des conditions de cllatlllation ~es huiles euentlelles d'épltts 

dut1l111tle vloel1tor duur van 
c~nd1Lof hoeveelheid tDfltlnd de deatllla- 

ln C llq\llde de ue ln uren 

quantltu dl1tl1latl0D 
durie de la 

maUêns premières ....• Ha~ dlstlllo.tlon .. ml en h 

•anlja of anljsuad 10 heel sw 50 4 
ante ou graines d'ahla 10 entier , ge· 50 4 
foelie 10 .· heel s« 50 4 
macis 10 enUer ge 50 *· ceylon kaneel 20 gemaleÏi \V 200 5 
cannelle de Ceylan 20 moulue e 200 5 
kaneel 20 gemalen \V 200 5 
cannelle 20 moulue e 200 5 
komlja of komijnzaad 20 gemalen w 200 5 
cwntn ou gralnea de 

i, cumin 20 moulu 200 5 
knilctnagelen 1,5-2 gekneusd w 18-25 4 
clous de girolle 1,5-2 broyés e 18-25 4 
noobnuskaat 3 gemalen w 40 5 
nolx de mU1Cade 3 moulue e 40 5 
zwarte peper IG gemalen w 150 5 
·poJvre noir 15 moulu e 150 5 
<witte peper 15 gemalen w 150 r, 
poivre blanc 15 mOulU· e 150 5 
piment 2 gekneusd w 25 4 
piment 2 broyt!s e 25 4 
geclr. venkel of ven- 

10 heel kelaad sw 50 4 
fenouil séchê ou gral, 

10 entier nes de fenouil ge 30 4 
kardamon 5 zaden trW ·25 5 

geheel 
cnrdamome 5 graines· ge 25 5 

entières 

xx 1 = 11)•cerol : 1w = mencael aeUJke delen 111·cerol en litt.er : w """" :water 
. xa 1: = ah'cérole ; co ; miJ111.n10 à. parues êcalea de i;lydrol rt d'eau ; ~ = eau. 

Maten 1n mm 
O,mC!ns1om; rn mm 

-~' 
Al!!lntrcht Z 
PrQM Z 

\' 
TABEL II 

TABLEAU II 

Soortel1Jke 1ewlchten van vlacbUp ol111n uit apeeerljen 
evenals over&Jcht van ln reglement M (88) 18 

gestelde eisen aan vlocllttge alle en niet vlu~hU,r 
etherl■ch extnct ln specer!Jen 

Poids spéclflques de■ bulle■ e ••• aueue■ de& 6plœ■
et aperçu dea exigences lmpoaêea dans le 

règlement M (68) 18 aux halles 111senlfelles et à 
l'extrait 6tbên! non volaW des 6pl- 

vt. olie 1ft ~ 
niet ,1. ,,tie. 

i:rondsLor rl1ch eatract 1cm. •· I• {nletlarerdan 1 1nlet 1 ••• , dan t blJ 15• C 

mallCres prcmlêres h,ulle eu. en ?r eatralt ~Ulfrf p. IS, moyen 
f■tt moln,) non YollUII l 15• C 

(au molu) 

anijs of anijszaad 2 anis ou graines d'anJa - 0,98 

foelie 
macis 4 - 0,91 

ceylon kaneel 1,5 cannelle de Ceylan - 1,01 
kaneel 
cannel,le 1 - 1,06 
komijn of komijnzaad· 

2 cumin ou graine de cumin - 0,91 
kruidnagelen 12 1,06 clous de glrotte - 
noobnuskaat 
nolx de muscade - 25 0,90 
zwarte peper .. ,poivre noir 6 0,90 
witte peper 
poivre blanc -- 6 - 
piment ' 
piment 2 - 1,0{ 
venkel of venkelzaad 
fenouil ou graines de 3 - 0,97 fenouil 
kardamon 2 0,9s' cardamome - 



31. 
BE80HJKKING 

van het Comité van Mlnl1len van de - -- linie 
betreffende de toepaulng van Benelu•Nf-n 

van onderzoek lmalle melllpoecln 
M(7S)ll 

- 18o - 

Het Comité van Ministers van de Benelux Ect>nomlacbe Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 Inzake de 

a.fschafflng van controles en formaliteiten aan de blDDengrenzen 
van Benelux en Inzake de opheffing van de belemmer1111en van het 
vrije verkeer, 

Gelet op de Aanbeveling van bet Comlt6 van Mlnlaten van 
25 oktober 1965, Inzake de bannonlsaUe der wetgevingen betreffende 
melkpoeder, M (65) 7, 

overwegende, det geschillen, voortvloeiende Uit liet ~ 
van verschillende analysemetboden of uit het gebrnlk van verachll­ 
lende nonnen, dienen te worden vermeden, 

overwegende, det ln het bijzonder voor de barmonlaatle van het 
voedlntsmiddelentoezicbt verelat Is, dat gelijke of geltjkW&ardlge 
methoden worden toegepnat, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 

Overwegende dat de Aanbevel!Dg van hdt Comité van MIDlatera 
van 11 december 1988 Inzake de toepualng van Benelux-nfenntle­ 
methoden van onderzoek betreffende m.elkpoeder, M (88) 61, dient 
te worden vervangen door een Beschlkklng waarin rekening wordt 
gehouden met de laatste ontwikkel!Dgen op <lit gebied, met name 
op het lnternaUonale vlak, 

H<eft het volgende beallst : 

Arlikol J 
De Regeringen der drie Benelwclanden nemen vd6r 1 oktobe 1978 

de nodige maatregelen om de bijgaande anaJ,aemet!lode van Olld.,._ 
zoek Inzake melkpoeder als enig geldige referentiemethoden ID bun 
wetgeving op te nemen. 

Artikel 8 
De Aanbeveling van het Comité van Mlnlstera van 11 december 

1988 Inzake de toepassing van Benelux-refenntlemetboden van 
onderzoek behorende bij de Aanbeveling M (86) 7 Inzake de harmo­ 
nisatie der wetgevingen betreffende melkpoeder, M (8!1) 61, vervaJL 

GEDAAN te Bruaaei op 17 jull 1973. 
De· Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L.J, BIUNKHORST 

ANAL11'8EMllfflODEN 
van ondenoek lnub mellqloe,ler 

M(78)1l,Bij!ap 

1. - Voorbehandeling van het monster 

1.1, - Monster bestemd voor chemlacb onderzoek. 
Breng de melkpoeder ID een acboon en droog vat, voorzien van 
een goed -nd dekiel, met ·een Inhoud van .,_eer tweemaal 
het volume van de poeder. Sluit het vat onmiddellijk en 11t011g 
de melkpoeder grondig door acbudden en berbaaldelljk omkeren. 
Vermijd zoveel mogelijk dat gedurende de voorbehandeling van 
het monster de mel)IPoeder ln contact komt met de omrlDgellde 
lucht om vochtopname tot een mlnlmwn te beperken. 

1.2. - Monster &eatemd voor microbiologisch onderzoek ( •) 

2. - Vochtgehalte 
Apparatuur en hulpstoffen 
Analytische ba1ana 
Schaaltjes bij voorkeur van aluminium, nikkel, routvtlj lltaal 
of glas. De acbaaltjea moeten voorzien zijn van goed pelNllde 
deksels die gemakkelijk afgenomen kunnen worden. De meeat 
pachlkte afmetingen zijn : dlameîer 6 tot 8 cm, diepte ca. 2,11 cm. 
Droogstoof goed gevenUleèrd, voorzien van een thermostaat en 
geregeld op 102 :,: 2-C. In de gehele etoof <lient een pllJlcmatlge 
temperatuur te heeraen. 
Exsiccator, voorzien ,van silicagel met vochtlgl,eldallldlcator. 

2.1. - Werkwijze 

2.1.1. - Neem het deksel van het schaaltje en verwarm acbaaltje 
en deksel ln de droogstoof gedurende 1 h. Plaats het deksel weer 
op het schaaltje en zet dit ln de exsiccator. Laat afkoelen to'° 
kamertemperatuur en wee~ tOt op 011 mg:· 

2.1.ll. - Breng ca. 2 g melkpoeder ln het acbaaltje, lluit dit met het 
, dekael en weeg tot op 0,1 mg. · 

2,1,3. - Neem het deksel ván het schaaltje en verwarm acbaaltje 
en deksel pdurende 2 b ID de droogatoof. · 

{ 
0
) Deze methode zal worden beschreven ln een aanvulling bij deze 

analysemethoden van onderzoek. 

DECISION 
da Comll6 de - de l'lllllon konomtqne Benehls 

0011eernant l'applk,atlon de metllodes d'auly- de r6f6renee Benelm: 
en matMn de lalt en _.a.. 

M(7S) Il 

Le Comité de Mlnlst- de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1• du Protocole du 29 aVrll 1989 relatif à la sup. 

preuton clea cont~le• et formallt& aux tronttêrea lntérleu- du 
Benelux et à la suppreaalon des entraves à la libre clrculaUon, 

Vu la Recommandation. du Comité de Mlnlatrea du' 25 octobre 
19811 nlatlve à l'barmolllaatlon des lêglolatlona en ffllltlêre de lalt 
en poudre, M (811) 7, · 

CODakl6rant qu"il y a lieu d'éYlter clea c:onteotaUona n6ea de 
l'application de teclmlquea d'analyae <llffénntea ou de l'emploi de 
normes dlffi!rentea, 

Conaldérant qu'en pnrtlculler l'barmonllatlon du contr61e dea 
clenr6ea ailmentalrea exige la mise en œuvre de techniques Iden­ 
tiques ou tquivalentea et l'emploi de modes d'expN'aalon aemblablea 
et le reco11111 à des normes Identiques ou équivalentes, 

Conlld6rant qu'il y a lieu de remplacer la Reeommandatlon du 
Comité de Mlnlatrea du 11 décembre 1988, concernant l'appllcaUon 
de m6tboclea d'analyae de l'l!férence Benelux en maUêre de lalt en 
poudn, M (88) 111, par ups Décision qui Uenne compte de l'évolution 
en ce domaine, notamment sur le plan International, 

A pria la pl'l!oente d6clllon : 

Article l" 
Lea Gouvernements du trois paya du Benelux prendront, avant 

le 1" octobre 1978, les mesures néceeaalfta afin d'lntrodufre dans 
1011111 lêglalatlona comme aeulea m6tbodea d'analyae de réfi!nmce 
Benelux valable les m6tbodea d'analyse cl-annexées relatives au 
lalt en .poudre. 

Article 1 
La Reeommandetlon du Comité de Mlnlstrea du 11 décembre 1988 

concernant l'application de métboclea d'analyse de référence Benelux 
■e rapportant à la Recommanda11on M (86) 7, reJaUve à l'barmo­ 
DlaatloD clea léglolatlono en matl!re de lalt en poudre, M (88) 61, 
est abrogée. 

li'~ à Bruxellea, le 17 juillet 1978. 
Le Préaldent du Comllê de ~. 

L.J, BIUNKHORBT 

METHODES D'ANALYSE 
c:oneeraant le lalt en poadle 

11(11)11,Aanese 

1, - PréparaUon de l'échantillon 

1.1. - EclumWlon destiné à une analy■e chimique. 
· Tranavuer le lalt en poudn dans un récipient propn et aec, 
pourvu d'un bouchon étanche, d'une contenance corrupondant 
à environ deux fols le volume de Ja poudn. Fermer lmm"11ate• 
ment le récipient et mélanger Intimement le lalt en poudn par 
agitation et renveraementa ■uccealfo. Pendant la pr6paratlon de 
l'êcllanWlon, U faut éYlter deu toute la mesure clu poaalble 
d'expoaer le lalt en poudn à l'air atmoopbi!rlque de manlêre à 
ffi!Uln au mlDlmum l'abo!>rpUo,i d'eau. 

1.ll. - EcbanUllon deatln6 à une analyse mlcroblologlque ( •) 

2, - Teneur en eau 
· Apparella et matlêrea auxlllalrea 
Balance anaJyUque · 
capsules de pl'l!férenee en aluminium, nickel, acier lnox,ydable 
ou en verre, Lea capauJea doivent être munies de couvercles 
a'adaptant convenablement mala pouvant. être 6t& aisément. 
Lea cllmenalona convenant le mieux sont : diamètre 8 à 8 cm. 
profondeur 2,15 cm environ. 
Etuve bien ventilée et controlée par thermostat (température 
l'l!glée à 102 :,: 2- Cl. n tmporle que la température aolt uni· 
forme clena l'ensemble de l'étuve. 
Deaalccateur garni de gel de alllce avec Indicateur d'bwnldllê. 

2.1. - Mode opératoire 

2.1.1. - Oter le couvercle de la capsule et la chauffer a1nsl que son 
couvercle, pendant 1 h dans l'étuve. Replacer le couvercle, 'sur 
la capaule et la transférer dans le de9!1iccateur. Laisser refroldl:r 
à la température ambiante et peser à 0,1 dlg pria. 

2.1.2. - Introd~re environ 2 g de lalt en poudre deu la capoule, 
replacer le couvercle · sur la capsule et pe~r rapidement à 
0,1 ing pièa. 

2.1.3. - DécouVrlr la capsule et la chauffer, alD81 que son couvercle, 
pendant 2 h dans l'étuve. 

( •) Cette méthode· fera l'objet d"un · complément aux préantea 
méthodes d'analyse. 



2.1.4. - Slu it h et sch aa ltje , p laa ts h et ln de ex a lccato r, la a t a f• 
koe len to t kam er tem pera tuu r en w eeg to t op 0,1 mg . 

2,1.5, - N eem h et dekae l van h et sch aa ltje en v e l 'W8 ftD sch aa ltje 
en dek se l ID d e d roog s to of g edu ren d e 1 h . 

2.1.8, - Hand el a ls om sch rev en onder 2,1,4, 

2,1,7. - Herh aa l 2.1.15. en 2.1.8. to t h et m au aver lle s tuu en tw eg 
op eenvo lg en d e w eg ing en n ie t m eer dan 0,5 m g bed raag t of to t 
de m assa to en eem t . N eem voor de b er ek en ll lg d s k le lD .s te m a aaa . 

2.1.8. - Berek en h et vo ch tg eh alte van h et m on ster , ln m assa­ 
procenten. met de formUle : 

14,-111, 
---x 100 

s 
waarin: 
M1 = massa, ln grammen, van hst schaaltje volgens 2.1.2. 
M,, = massa, in grammen, van het schasltfe volgens 2.1.8. of 
- 2.1.7. 

s = massa, ln grammen, van de Ingewogen boeveelhetd mon­ 
ster. 

- 181 - 
2.U. - llemettN le couvercle, transférer Ja capaule dans le -c­ 

cateur et 1•y Jaluer refroidir jllaqU'à la température ambiante 
et peoer à 0,1 mg pna. 

2.1.&. - D6couvrtr Ja capaule et la cbauffer, alllll que aon couvercle, 
pendant 1 h dans l'étuve. 

2.1,8. - Rêpéter l'op6ratlnn 2.U, 

2.1.1. - Rl!pêter lea op6raUons 2,1.& at 2.1.8 f11141l'à ee que la dlml· 
nuUon ds masae entra dswc puêu aucceaalva ne -- pu 
0,5 mg ou que la maùe augmente. Employer pour le calcul la 
pesée avec la maue Ja plus buse. 

2,1.8. - C&lculer Ja teneur en eau de l't!cbantWon, exprimt!e en 
pourcentage pondéral, par la formule : 

14,-111, ---x 100 
s 

oi): 
M,. = muae, en grammes, de Ja capaule aprêa l'opération 2.1.2. 
M, = maaae, en grammes, ds la capaulo aprêa l'opéraUon 2.1.8 

ou 2.1.7. 
S = maese, en grammes, ds la prlH d'eaaal uUlla&. 

3. - Vetgehalte 
Reagentia 
Alle reagenua dienen • pro anatyae > kwaliteit te zijn en mogen . 
na verdampen geen grotere reat achterlaten dan aangegeven 
voor de blancoproef ( 8.1.). lncllen nocllg kunnen de reagenua 
opnieuw gedestilleerd worden na toevoeging van ongeveer 1 g 
botervet per 100 ml oplolllUlddel. 
Het benodigde water moet gedestW~ Zijn ot van een mlver­ 
held die tenmlnete gelijk la aan die van gedutllleerd water. 
Ammonia, ca. 25 % (m/Dl) NH1 (denaltelt bij 20'C ca. 0,11 g/ml), of een meer gecc,neent,eerde oploublg van - gehalte. 
Ethanol, 98 :!: 2 % (V/v) of, Indien niet voorbanden, ethanol 
gedenatureerd met methanol, ethyl-methyl-keton, bellzeeD; ot 
petroleumether. 
Dlethylether, peroxlcle9rlj. 

Opmnldq 
controleer ot ds dletbylether peroxiden bevat. Breng daartoe ln 
een van te voren met koolzuurgas geapoelde konlacbe lrolt met 
lngealepen etop, 50 ml van de dlsthylether. Spoel opnieuw met 
koolzuurgas en breng zo enel mogelijk 15 ml ljlUIJD en 1 ml 
kallumfocllde 20 % oploealng ln ds kolf en alult due direct at. 
Schud de kolf zondsr dat de vloelatof de glazell atop be9ochUgt 
en bewaar de kolf gedurande li mln ID het donker. Voeg 75 ml 
water toe, meng en voeg vervolgens 5 ml atljflel~ toe. 
Peroxiden ZIJD afwezig Indien ds lagen kleurloos blljVen. 

Petroleumether. kooktrafect tuaaen, 80 en eo•c. 
Mengsel van oploamlddslen, kort tevoren bereid door mengen 
van gelijke. vo!Umlna dlethylether en petroleumather. (Waar het 
gebruik van het mengael van oplosmiddelen la voorgeschreven 
mag ook dlethylether of petroleumether worden gebruikt). 

Apparatuur en hulpatoffen 
Analytische balane 
ExtracUebulzen volgens Mojonnler (zie schets) voorzien 
van gealepen glazen atoppen, kurken of andsre etappen die door 
de gebruikte oploamlcldelen niet worden aangetaat. · 
Extraheer kurken van goede kwaliteit achtereenvolgèna met 
dlethyiether en petroleumether. Do-1 de aldua behandalde 
kurken ID water van tenmlDste 8Ô"C, boud het water tenminste 
20 mln op deze temperatuur en laat vervo~ afkoelen zodat 
de kurken, op het Ujdstlp van gebruik, met water venacllgd zijn. 
Duowandlge kolfjee met platte bodem, van 150 tot 250 ml. 
Droogstoof, goed geventileerd, met thermolltaat (temperatuur 
geregeld op 102 :!: 2"C) of vacuumstoof (temperatuur 70 - 71i'C, 

. druk lager dan 50 mm Hg). 
Kookateentjes, vetvrij, Dlet poreus of brooo, bijvoorbeeld glas­ 
kralen of stukjes alllclumcarblde (het gebruik van deze kook· 
steentjes Is facultaUef, zie alinea 8.2.1.). 

Waterbad van 80-'lOOC. 

3.1. - Blancoproef 
Verricht, gellfkUfdlg met de bepaling ven bel vetgehalte van het 
monster, een blancoproef met 10 ml water. Volg daarbij de werk­ 
wijze hieronder beschreven met uitsluiting van alinea 3.2.2, Indien 
het resultaat vm;a de blancoproef meer bedraagt dan 0,5 mg 
dienen de reagentta gecontroleerd en de onzuivere reagentia 
gezutverd of vervangen te worden. 

3.2. - Werkwijze 

3.2.1. - Droog het kolfje (eventueel met kookateentjes) ln de droog­ 
stoof gedurende 30. mln. tot 1 h. Laat het kolfje afkoelen tot de 
temperatuur vaa de weegkamer en weeg tot op 0,1 mg. 

3 • ..,.. Teneur en maUêre graa,e 
Rt!actlfa 
Toua lea riactlf8 doivent être de qualité analytique at ne doivent 
pu lal.uer à l'i!vaporaUon de l't!aldll plua llnportant que celui 
pnlvu pour l'eaaal à blanc (3.1). Le cas échéant, Ju nlactlfa 
pourront être dlsWlu à nouveau en prt!aence d'environ 1 g de 
gnJaae ds beurra pour 100 ml de eolvent. 
L'eau ntlllat!e dolt être de l'eau dlstlllt!e ou ds l'eau d'Wle pmet6 
au moins Ogale à i:eUe de l'eau dlaUll6e. 
SolUUOD d'ammoniaque, environ 25 91, (m/m) de NH1 (dellalt6 à 20- c, environ 0,91 g/ml), ou eolutlon plua conc:entrte de 
concatrauon c:onnue. 
Ethanol à 98 :!: 2 % (v/v) ou, à d6faut, 6thanol dEnatur6 avec 
du mMbanol, ds 1'6tbyl-mt!thyl-ct!tone, dil lleDdne ou de l'fthar 
ds pétrole. 
°"1de dl6tb,yllque (éther dlétbyllque) eampt de pel'CIQdea. 
Note 
S'aaaurer que l'oxyde dlétbyllque ut exempt de pel'IIÇdea oomme 
bldlqu6 d-ap!'Ù, Introdlllnt, dans uns fiole CODlque avec bouchon 
rod6 et rlnc6e pnlalablemellt au dl011Jde de carbone, 50 ml de 
l'Oll1ds t116thyllque. Rincer à aouveau au cllOlilfde de CU'bollll et 
IDtroduJre rapidement 15 ml d'acide act!tlque glacial et 1 ml d'UDB 
eoluUon à 20 91, d'iodure de potaalum et boucher la fiole lmnl6- 
dlatement. Agiter la fiole """" mouWer le bouchon et labNr 
npoaer la fiole pendant 5 mln à l'abri de la lumlêre. A.fouter 
75 ml d'eau, mt!langer et ajouter 5 ml d'UDB eoluUon d'amidon. 
L'Oli)'de dl6tbyllque eet exempt de peroçdea If aucune coloration 
n'apparait. · 
Ether de p6trole dl.lUllant entre 80 at 80' C, 
l\létange de eolvanta prépanl peu ds tempa avent l'emploi par 
le m6lange de volumu 6gawc d'oxyde dl6thyllque et d'éther de 
pétrole (on pourra ramplacer le m61ange ds eolvanta, là o(I eon 
uUlllaUon est prescrite, par de l'oxyds dléthyllque ou par 1'6ther 
de pétrole). 
Apparella et maUêrea auxlllalrea 
Balance anaJ,yUque 
Tubes d'extracuon d'après l\lofonnler (voir croqula) , 
pourvus ds bouchons en verre rodé, de boucbons en llêge ou 
d'autres fermetures lnsenalblea à l'&eUon de eolvants utllla6a. 
on traitera tea bouchona en liège de bonne qualité par <ipullement 
avec dO' l'oJ<Yde dl6thyllque, puls avec de l'éther ds pétrole, Lea 
bouchons alDal traltt!a eeront maintenus au molna 20 mln dans 
de l'eau à 80' C au minimum, puls refroldla dans l'eau afin d'en 
être lmpnlgn& au moment de l'emploi. 
Flacons à fond plat et à paroi mince, ds 150 à 250 ml. 
Etuve à deulccaUon bien ventllt!e et contrtllt!e par thermoetat 
(température rfglt!e à 102 :!: 2° C) ou étude à vlds (tempt!ratura 
70-75° c, preaalon Inférieure à 50 mm do Hg). 
Matériaux destlDél à faciliter l'ébuJIIUon, exempts de m&Ulra 
grasse, non poreux et non frlablee, par exemple perles de verre 
ou morceaux carbure ds alllclum (l'emploi ds cea mat6rlaux ut 
facultatif, voir à ce 811,jet allD6a 8.2.1). 
Bain-marie à 80-70,, c. 

3.1. - li:aaal à blanc 
Ell même temps que Ja;<JétermlnaUon de la. teneur en matllra 
graaae de l'échantlllon, effectuer un eaaal à bla!lc avec 10 ml 
d'eau dllUUée en aulvant le mode opûa.tolre décrit cl-apria à 
l'exclusion de l'alLDéa 3.2.2, 8J la valeur de l'essal à blanc dêpaue 
0,5 mg, li conviendra de vérifier lea réactifs et de purifier ou 
remplacer le ou les réactifs Impurs. 

3.2. - Hode opératoire 

3.2,1. - Sécher le flacon (6ventueUement après y avoir d~ dea 
maté11awc facilitant une ébuJIIUon modt!rt!e au coura de l'i!vapo­ 
raUon du solvants) dans l'étuve pendant 1/2 h à l h. LallNI' 
refroidir le flacon fuoqu'l la température de la aalle dea balanœa 
et peser Je flacon une fols refroidi à 0,1 mg près. 
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3.2.2. - - Weeg, hetzij rechtstreeks ln de extractie buts, hetzij door 

een verachilwegtng, ca. 1' g volle melkpoeder of ca. 1,5 g gedeelte" 
lljk o·ntroomde of magere melkpoeder tot op 1 mg. Voer 10 ml 
water toe en schud tot de melkpoeder volledig gedlsperp:erd ta. 

3.2.3. - Voeg 1,5 ml ammonia 25 % toe of een equivalente hoeveel­ 
held van een meer geconcentreerde oplossing. Verwarm gedu­ 
rende 15 min ln het waterbad van 80•70• C en schud van tljd tot 
lijd. Koel daarna, bv. ln ,tromend water, 

3.2.4. - Voeg 10 ml ethanol toe en meng de vJoelstoffen voorzichtig 
maar zorgvuldig in de open extractlebuls. 

3.2.5. - Voeg 25 ml dielhylether toe, sluit de extractiebuls, schud 
krachtig gedurende 1 mln. en keer daarbij de extractfebWJI her­ 
haalde malen. Koel zo nodig ln stromend water. 

3.2.6. - Verwijder voorzichtig de stop en voeg 25 ml petroleumether 
toe : l;ebrulk de eerste .mlll11iters o~ de stop en de bl.nnenzijde 
van de bals van de extractlebula at le spoelen en laat de spoel­ 
vloeistof ln de extractlebuls lopen. Sluit de extracUebuJa, schud 
en keer deze herhaaldelijk om gedurende 30 sec. Schud niet te 
krnchllg indien niet gecentrifugeerd wordt volgens allnea 3.2.'7. 

3.2.7. - Ln.nt de extractiebuls staan tot de ~venste vloètatonaag 
helder is geworden en zich scherp van de waterlaag beeft 
gescheiden. Het scheiden van de Jagen kan eveneena ge■cbteden 
met behulp van een geschikte vonkvrije centrifuge. 

3.2.8. - Verwijder de stop, spoel deze evenals de blnn~jde van 
de hals van de extractlebuls met enkele mlWllter■ van het 
mengsel van de oplosmiddelen, laat de apoelvloei.tof iD de extrac­ 
tlebula lopen .. Breng, door decanteren. de. bovenate vloelltoflaag 
zorgvuldig en zo volledig mogelijk over ln het kolfje (8.2.1.). 
Voeg eventueet een weinig water toe tenelnde het achetdllJ.slvlak 
van de twee vloetstoflagen hoger te brengen en het decanteren 
te vergemakkelljlten. 

3.2.9. - Spoel de buiten- en de binnenzijde van de hala van de 
extractlebuls met enkele mlllilltera van het mengsel van oplos­ 
middelen. Laat de spoelvloeistof van de buitenzijde van de 
extractiebuls ln het kolfje vloeien en· die van de binnenzijde van 
de hals ln de extractlebuia. 

3.2.10. - Verricht een tweede extractie door de beweÎ'klDgen aan­ 
gegeven tn de alinea•• 3.2.5. tot en met 8.2.9. te herbalim, pbrutk 
daarbij alechta 16 ml dlethylether en 16 ml petroleumetbor. 

' 
3,2.11. - Verricht een derde extractie volgeru,. 3,2.10. doch laat de 

laatste .spoeling (3.2.9.) achterwege. 
Opmerking 
Bij magere melkpoeder la deze derde extractie niet nodlg. 

3.2.12. - Verwijder zorgvuldig. hetzlJ door verdamping hetzij door 
destillatie, zoveel mogelijk van de oploam.lddelen ( ethanol inbe­ 
grepen). Indien het kolfje een kleine Inhoud heeft zal het uccd­ 
·zakelijk zijn een gedeelte van de oploamtddelen na elke extractie 
te verwijderen. 

3.2.13. - Verwarm, zodra geen geur van oplosmiddelen meer waar­ 
neembaar fs, het kolfje liggend ln de droogstoof gedul'ende 1 h. 

3.2.14. - Laat het kolfje afkoelen tot de temperatuur van de weeg­ 
kamer zoals hierboven (3.2.1.) aangegeven en weeg het tot 
op 0,1 mg. · 

3.2.15. - Herhaal de bewerkingen 3.'2.13. en 3.2.14. met een ver­ 
wannlng gedurende SO tot 60 min, tot de massa niet meer af­ 
neemt. 

3.2.16. - Voeg 15 tot 25 ml petrolèumether toe om te controleren 
of de get!xtraheerde stoffen voHedlg oplosbaar zijn. Verwarin 
zacht en eweek, tot al het vet opgelost le. 

3.2.16.1. - Indien de geëxtraheerde stoffen volledig in petroleum­ 
ether oplossen, Is de maasa vet het vcr~chtl tussen, de wegingen 
3.2.1, en 3.2.15, 

3.2:16.2. - Indien dit nJet het geval le of ln gevnl van tWIJtel en 
steeds bij geschUlen, extraheer dan het vet ln ·het kOlfje volledig 
door herhaaldeUjk wassen met warme petroleum.ether. Laat en­ 
opgeloste bestanddelen vóór het decanteren .steeës bezinken. 
Spoel de. bultenztjdè van· de hala v~ de kolt ~ maal, 

Verwarm het kolfje Ùggend gedurende 1 h ln de droogstoof, 
laat het afkoel~n tot de ·temperatuur van de weegkamer zoals 
'boven aangegeven (3.2.1.) en weeg tot op 0..1 mg. De massa vet 
Is het verschil tuesen de ffl4l81&' vutgelteld bij weging 3,2.US. en 
de IIU''isa bij deze uiteindelijke weging, 

3.2.17. - Bereken het vetgehalte van het mcneter, tn maesapro­ 
centen, met de formule': 

3.2.2. - Peser dalla le tube d'extraction. à 1 mg prù, solt directe• 
ment aalt par différence, environ 1 g de lalt entier en poudre ou 
environ l,6 ,r de lalt partiellement écrém6 en poudre ou de lalt 
écrémé en poudre. Ajouter 10 ml d"eau et agiter jwrqu'à dla­ 
peralon totale de la poudre de lalt. 

3.2.3. - Ajouter 1,6 ml do eolutlon d"ammonlaquo 2a 9' ou un 
volume équivalent d'une eolutlon plu■ concentHe et chauffer au 
bain-marie pendant 16 mln à 80-70° C, en agitant de tempa 
à autre. 
Refroidir enaulte, par exemple t. l'eau courante. 

8.2,,. - Ajouter 10 ml d"éthanol et mélanger lea llquJdea doucement 
mal■ aotgneuaement dana le tube d'extraction maintenu ouvert. 

s.as, - Ajouter 25 ml d'oxyde dléthyllque, fermer Je tube d'ex­ 
traction. l'agiter énergiquement et le retourner A. plUlleun 
reprises pendant 1 mln, Refroidir au besoin le tube d"extraction 
soue l'eau courante. 

3.2.6. - Enlever le bouchon avec prêcauUon et ajouter 25 ml d'éther 
de pétrole en utlllaant les premlere mlllllltrea pour rincer lo bou­ 
chon et l'lntêrleur du col du tube d"extractlon. 
Remettre te bouchon en place, agiter et renv:eraer le tube d1èx­ 
tràcUon à plu11ieura reprtaea pendant 30 sec. SI l'on ne prévo.lt 
paa de centrifugation Ion de l'opératlqn décrite à l'alln6a 3.2.7, 
ne pu agiter trop énergiquement. 

3.2.7. - Lalaaer le tube d'extraction en repoa ju,qu'à ce que la 
couche liquide aupérleure devienne limpide et " aêpare nettement 
de la phaae aqueUN. On peut également effectuer la 14paratlon 
à l'aide d"une centrlfugeUN appropriée ne produllant paa d'étln• 
celleo. 

3.2.8. - Enlever Je bouchon. et le rincer a.lnal que l'Intérieur du col 
du tube d'extraction avec quelquea mlWlitru du mélange de 
solvants ; la1uer les Uquidea de rtnçage couler da.na le tube d'ex• 
traction. TrauvaNr avec aoln auul complMement que poulble 
la couche IIUpérleure -clana le flacon (8.2.1.) par décantation. 
Ajouter li nt!ceNlllie, un peu d'eau pour rehau&Nr l'interface 
dea deux couchea afin de faciliter la d6cantatlon. 

3.2.9. - Rincer l"extérieur et l'lntêrleur du col du tube 4'ulraction 
avec quelques millilitres du ~êlange de solvantl, LalHer lee 
liquides de rinçage de l"extérieur du tube d'extraction couler clana 
le flacon et ceux de l'Intérieur du col couler: da.na le tube d'ex• 
traction. 

8.2,10. - Proc..ier t. une dewdtmo extraptlon en rip6tant lea opé­ 
ratlou d6crlte1 aux alinéa■ a.UI à 8.2.9 1Dclu1 mail en utw,ant 
seulement 16 ml d'oxyde dl6th,yllque et 15 ml d'éther de pttrole. 

3,2.11, .:... Effectuer une trol■lêmo extraction en procédant comme 
Indiqué à l'alinéa 8.2,10 mal• en omettant le rlnça,re flDal (8.2,9). •.. _ 

S'll s'agit de poudre de lelt écrémé. la trolaif:me extraction n'eat 
paa néceeaatre, \ · 

3.2.12. - Eliminer avec soin par 6vaporatlon ou dlatlllatlon Jo maxi· 
mum de solvant. (y comprta l'éthanol), SI le flacon est de petite· 
capacité, li faudra éliminer un peu de solvant do la manlêre 
précitée aprêa chaque extraction. 

3.2.13. - Quand li ne subsiste plue aucune odeur de solvant, chauffer 
Je flacon, eouchë, pendant· 1 h dan.a l'ituve. 

3.2,U. - Laisser le flacon refroidir Juaqu"à la température de la 
·salle dea balances comme Indiqué ptua haut (3,2.1) et peaer 
à 0.1 mg prêa. · 

3,2,15. ;_ Répéter loa opérations 3.2.13 et 3.2,U en chauffant par 
. périodes de 80 à 80 mln. Jusqu'à maaso constante. 

(M, -. M,) - (B, .- B,) X 100 

8 

3.2.18. - Ajouter 15 à 25 ml d"êther de pétrole pour vérlSler que 
la maUêre extraite ~t entièrement soluble. Chautter légfflment 
et agiter par un mouvement rotatoire jusqu'à ce que toute la 
matlf:re graase aalt en solution. 

3.2.16.1. - Sl la matière extraite est entièrement soluble dans l'éther 
qe pétrole, la muae de la matière grasse ut repréaenue par-la 
différence entre la peaœ 3.2.1 et la pesée 3.2.16. 

S.2.16.2. - S'il n'en est pas atnal, ou en cas de doute et toujours 
en cas de· dlffé~nd,. extraire complètement la matière, .grasse 
contenue dans le (lacon par des lavages répétés à l'éther de 
pétrole chaud, en la1B8ant se déposer la mati6re non dia6oute 
avant chaque décantation. Rincer 3 fois· rexUrteur :du col du 
flacon. · 
C)lauffer le flacon, couché, pendant 1 h à ï-ëtuve et le 18.laser 
refroidir jusqu'à la température -ëe la salle des balance, comme 
indiqué pllU! haut (3.2,1) et peser à 0,1 mg prêa. · 
La masse de la maµère gi"uae ·est ·représentée par la dtfférènce 
entre la ·pesée (a·,2.1~) et cette .pesée finale: 

3.2.17. - .C&l!'l1Jer la ten~ur en matl~re graàoe de 1'6chantlllon, 
explimt!e en. pourcentagé pondtral, par la formule : 

(M, ._ M;> - (B1' - B,l 
---------- X 100 ,_. 8 



Waarin: 

Ml = musa, in gram.men, van het kolfje met het vet na de 
bewerking 3.2.15. 

M, = massa, ln grammen, van het kolfje na de beWerklng 3.2.1. 
of indien onoplosbare bestanddelen aanweztg waren, zie 
3.2.16.2., na de bewerking 8.2.18.2. 

B1 = maua, in grammen, van het kolfje van de blancoproef 
na de bewerking 3.2.15. 

B2 = maaaa, in grammen, van het kolfje van de blancoproef na 
de bewerking 3.2.1. of, Indien onoplosbare bestanddelen 
aanwezig waren, zle 3.2.18.2., na de bewerking 3.2.16.2. 

S = massa, ln grammen, van de ingewogen hoeveelheid men­ 
ster. 

4. - Melkzuurgehalte 
Reagentia 
Alte reagentia dienen c pro analyse • kwaliteit te zijn. 
Het benodigde water moet gedestilleerd zijn of van een zuiver• 
held die tenminste gelijk 1B aan die van gedestilleerd water. 
Kopersulfaat-oplossing: Jos 25D g kopersulfaat (CuBO,.5H,Ol 
op ln water en verdun tot 1.000 ml. 
Calclumhydroxlde•auapensle : wrijf 30D g calciumhydroxide (Ca 
(OH).,) aan met water in een mortier: gebruik ln totaal 900 ml. 
Bewaar de verkregen auapenale ln een goed getloten flea. 

Zwavelzuur: 95,5 - 97 % (m/ml H,so,. 
Zwavelzuur-kopersultaat-oplosslng : voeg 0,5 ml kopersulfaa~ 
oploaalng toe aan 300 ml zwavelzuur en meng. 

p.Hydroxldlfenyl-reagens : los 1,5 g p.hydroxldlfenyl 
cc,H,C,H,OHl op ln 1D ml 5 % NaOH-oploulng onder roeren 
en zacht verwarmen. 
Vul aan tot 100 ml met water. 
Bewaar deze oplossing ln een flea van bru.ln glaa in het donker. 
Het reagens ta niet langer dan• weken houdbaar. 
Standaard melkzuuroplnaalng : Jos kort voor bot gebruik 0,1067 g 
lllhlumtactaat (CH3CHOHCOOLI) op ln water en verdun tot 
1.000 ml. Deze oplosslng komt overeen met 0,1 mg melkzuur 
per ml. 
Apparatuur en hulpstoffen 
Analytische balans · 
Spectrofotometer of colorimeter, geschikt voor het meten bij 
een go111engte van 570 nm. · 
Waterbad van 30 :t 2•c. 
Kokend waterbad 
Reaceerbulzen (afmetingen 23 X 160 mm). 

U. - Werkwijze 

870 
4.1.1. - Weeg ---- g van het monster at tot op 0,1 g. 

a-8,7 
( waarin a = het procentisch gehalte aan vetvrije droge melk­ 
bestanddelen van het monster). Los deze hoeveelheid op in 
100 ml water. 

4.2.1. - Pipetteer van de aldus verkregen oplossing 5 ml ln een 
maatkolf van 50 ml en verdun met water tot ongeveer 35 ml. 
Breng ten behoeve van een blancobepaling ln een tweede maat­ 
kolf van 50 ml ongeveer 35 ml water. Behandel belde kolven als 
beschreven ln 4-.1.3. 

4.1.3. - Voeg onder voortdurend schÙdden 5 ml kopersulfaat•op-, 
lossing toe, laat de kolven gedurende 10 mln ataa.Ji bij kamer- 
temperatuur. • 
Voeg vervolgens op dezelfde wijze 5 ml calciumhydroxlde-aua­ 
pensie toe, laat de kolven wederom gedurende 10 mln ataan bij 
kamertemperatuur. Vul aan met water tot ëö ml, schud krachtig 
tot de inhoud van de kolven homogeen is en filtreer ; verwijder 
de eerste druppels van het filtraat. 

4.1.4. - Pipetteer ln een reageerbuis 1 ml van het onder 4-.1.3. ver­ 
kregen filtraat en in een andere gelijke buia 1 ml van het filtraat 
verkregen door behandeling van het water met de klarJnga-­ 
vloelstoff~n. Behandel belde buizen als . volgt : voeg 8,0 ml 
zwavel:l.uur-kopersulfaat-oploealng toe en meng. Verwarm de 
buizen, loa afgedekt, gedurende 6 mln. ln een kokend waterbad 
en koel snel a.f tot kamertemperatuur. 
Voeg 2 druppels p.hydroxldlfenyl-reagena. toe en schud krachtig 
teneinde het reagens zeer fijn ln de vloeistof te verdelen. 
Plaats de buizen ln een waterbad van 30 ± 2"C, laaf ze er 
gedurende 90 sec ln een kokend waterbad en koel vervolgena 
Inhoud van de buizen, waarbij deze wederom los worden afgedekt, 
gedurende 90 sec. ln een kokend waterbad en koel vervolgens 
snel at tot kamertemperatuur. 

C.1,5. - Meet het verschil ln extinctie tueaen belde vloeistoffen bij 
een golflengte -van 570· nm. 
Zet hèt verschil ln exdnctte met behulp van de ljklljn ( 4.2.) om 
ln hel: percentage melkzuur ln de gereconstltueerde melk bereid 
op de onder 4.1.1. beschreven wijze. 
Herhaal het onderzoek, indien het percentage melkzuur ln de 
gereconstttueerde melk groter dan '·0,010 % blijkt te zijn, met een 

·passende verdunnlng van het f'lltraa1, verkregen onder 4..1.3. 

18J. 
oa: 
M, = maaae, en grammea, du flacon avec la matl~re gl'Ulie 

aprb l'opération 8.2.15. 
M2 = muse, en gramme■, du flacon aprh l'opf:raUon 3.2.1. ou 

dans Je eu ea des matières lnaoluble1 eont pmiente,, 
voir 3.2.18.2, aprù l'op6ratlon 3,2,18.2. 

B1 = maae, en gramme,, du flacol!, da l'ea&I l blanc aplil 
l'opération 3.2.15. 

B2 = mUR, en grammes, du flacon de l'eual l blanc aprù 
l'opération 3.2.1 ou, dans Je cas oa de• matière, lnaolublH 
oont prfaentea voir 3.2.18.2 après l'opération 3.2.18.2. 

8 = lll8.88e, en grammes, de Ja prtae d'eual utlllafe. 

t. - Teneur en acide lactlque 
Riactlfa 
Toua IH mctlfs doivent etre de quallt6 analytique. 
L'eau uUliaêe dolt être de l'eau dlattllêe ou de l'eau d'ue puret6 
au moins Ecale à celle de l'eau dlBtlllêe. 
Solution de 11Ulfate de cuivre : dtuoudre 250 I' de aulfate de 
cuivre (CuSO,.IIH2O) dana de l'eau tt complêter l 1.000 ml, 
Suspension d'hydroxyde de calcium : broyer 800 g d'hydroxyde 
de calcium (C& (OH)2) dan.li un mortier avec de l'eau; utwaer 
au total 90D ml. 
conserver la suapenalon obtenue dam un flacon blen boucb6. 
Acide sulfUrlque: 95,5 à 97,D % (m/ml de H,so,. 
Solution acide sulfurique-sulfate de cuivre : ajouter 0.5 ml de ~ 
aolutlon de aulfate de cuivre à 30D ml d'acide sulfurique et 
mélanger. 
Solution de p.hyd,oxydlpbfnyl : áÎaaouclre en aglblnt, et en ch&uf. 
faut lt!gêrement, 1,5 g de p.bydroxydlphênyl (C0H0

C•H,OB) danll 
1D ml d'une solution aqueuse de NaOH à 5 %, 
C0inplfter à 100 ml avec de l'eau. 
Conserver la aoluUon dana un flacon en verre brun l l'abri de 
la lumière. La durée de conservation est llmltêe à • 10mainel. 
Solution êta.Ion d'acide lactique: dlasoudn peu de temps avant 
l'emploi, D,1067 g de lactate de lllhlum (CH,CHOBCOOLI) danll 
de l'eau et compléter à 1.000 ml ; 1 ml de cette aoJutlon coma-- 
pond à 0,1 mg d'acide lactique. · 
ApparellB et matières auxiliaires 
Balance analytique 
Spectrophotomètre ou photocolorlmètre permettant de faire Ja 
lecture à une longueur d'onde de li7D run. 
Bain-marie de 30 ± z• o. 
Bain-marie boUlllant 
Tubes à euat (dimensions 23 X 180 mm). 

u. - Mode opêratolrs 

87D 
4.1.1. - Peser à D,1 g prb ---- g de l'fchantlllon 

a-8,7 
(a reprêaentant le pourcentage en matl~rea èches dêgralaa6ea du 
lalt de J't!chantlllon) 
Dl1110udre cette quantité dans 10D ml d'eau. 

4..1.2. - Plpeter 6 ml de la eolutlon alnal obtenue dana un ballon 
jaugé de 50 ml et diluer avec de l'eau juaqu'à environ 35 mt. 
Pour Ie blanc introduire environ 35 mJ d'eau dan• un deWd6me 
ballon Jaugé de 150 ml. Traiter les deux ballona comme lndlqu6 
enU.3. 

4-.1.3. - Ajouter aoua agitation continue IS ml de solution de 111tfate 
de cuivre et m&intenlr les ballons pendant 10 mln. à Ja tempê­ 
rature ambiante. 
Ensuite ajouter de 1~ même façon 15 ml de ~apenslon d'hydroxyde 
de calcium et maintenir lea ballona .ptind:mt 10 mln. à la tempé­ 
.rature ambiante. Ajuster avec de l'eau jusqu'à 60 ml. agiter 
ênergl9uement Jusqu'à ce que le contenu dea ballons ■oit homo,. 
g~ne, filtrer ; rejeter les .premières gouttes du tlltrat. 

4.1.4. - Plpeter dans un tube à ess~l 1,ml du filtrat obtenu aoua 
f.1.3, et de.na un tube Identique 1 ml du filtrat obtenu lora du 
traitement de l'eau avec les liquides défécants. 
Traiter les deux tubes comme sult : ajouter 8,0 ml de aoluUon 
d'acide sulfurique.sulfate de cuivre et mélanger. Chauffer pendant 
5 mtn. dans un batn-marte bouillant lea tubes fermés d'une manJ6re 
IA.che et refroidir jusqu'à température ambiante. 
Ajouter 2 gouttes de réactif au p-bydroxydlphênyl ·et agiter êner• 
giquement afin de bien répartir le réactif dans le liquide. 
Mettre .Jes tubes au bain-marie à 30 ± 2• C, Jes y maintedlr. peil• 
dant 15· mln. et .agiter de temps en temps. 
Réchauftei- 1è contenu des tubes légèrement fermés, pendant 
90 aec. dans un bain•nµtrle bouUlant et refroidir rapidement jus­ 
qu'à température ambiante. 

·4.1.5. - Mesurer la différence d'extinction des deux llquldea à. Ja 
longueur d'onde de 570 nm. 
Convertir au moyen de Ja droite d'étalonnage (4-.2.) la différence 
d'extinction en pourcentage d'acide lactique dans Je_ lalt recona­ 
Utué obtenu selon le procédé décrit sous 4.1.1. 
Si Ie pourcentage en acide lactique dans le lalt ·reconaUtu6 ~ 
8Upêrieure à 0,010 % répéter l'essai avec une dilution adiquate 
du filtrat obtenu sous 4.1.3. 
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4.2. - LJklljn 

Pipetteer ln een vijftal maatkolven van ISO ml telkena 5 ml gere­ 
conatitueerde melk bereid uit melkpoeder op de wtfze als aan­ 
gegeven onder 4.1.1. Dit melkpoeder dient deugdelijk te zijn en 
bereid Uit melk die geen of nagenoeg geen verzurlngamelkzuur 
bevat. 
Breng ln deze maatkolven respectievelijk 0-1·2·8 en 4 ml van de 
sta.ndaardmelkzuuroplosslng en vul aan met water tot ongeveer 
35 ml. Hierdoor ontetaat een reeka met re■p. 0 • 0,002 " O,OM - 
0,006 • 0,008 % toegevoegd melkzuUl' cu.n de gereconatltueerde 
melk. 
Handel verder als beschreven onder 4.1.8. en 4.1.4. en meet de 
extinctie tegen water. Zet deze extinctie■ at al■ functie van het 
percentage toegevoegd melkzuur. Trek door de punten de beat 
puaende rechte en verplaats deze evenwf;fdJg aan zichzelf naar 
de oorsprong. De ljklljn behoort een rechte te zijn, 

4.3, - .Beoordeling van het resultaat 
Mellczuur wordt geacht slechta ln sporen aanwezig te zijn Indien 
het gehalte verkregen volgens 4.1.5, niet meer dan 0,020 % 
bedraagt, 

5, - Fosfatase 
Verricht de fosfataseproef volgens het onder 5.1. gegeven voor­ 
achrlft. Bevestig een positief resultaat met het onder 11.2. gegeven 
voorachrltt. 

5.1. ~ Fosfatasa ; kwalitatief 
Reagentia 
Alle reagentia dienen c pro analyae > kwaliteit te zijn. 
Het benodigde water moet gedestilleerd 111.jn of van een zutver­ 
held die tenmlnate gelijk Is _aan die van gedeatllleerd water. 
Sub■traatoplosllng : los 0,11 g dlnatrlumfenylfoafaat 
(C,1cf,OPO,Na,.2H,O) op ln 80 à 90 ml water, voeg hierbij 8 ml 
0,25 natrlumcarbonaatoploaslng (2,85 g watervrij natrlumcarbo• 
naat per 100 ml) en vul aan tot 100 ml. Benld dagelijks een 
verae oploastng. 
B.C.C.-reagens : los 23 mg 2,6-dlbroomchlnon-4-chloorlmlde 
(O=C,H,Br2=NCIJ op ln 5 ml ethanol 96 % (V/V), Bewaar de 
oploutng op een koele donkere plaats et!__nlet langer dan 4 weken, 
Iao-amylalcohol; neutraal t.o.v. broomtbymolblauw. Neutraliseer 
zo nodig met 0,1 n natrlumhydroxlde-oplo881ng. 

s.1.1. - Werkw!jze 

5.1.1.1. - Maak van het monster met water, zonder verwarming 
een zodanige oplossing dat de concentratie aan vetvrije droge 
melkbeatanddelen ongeveer óvenenkomt met die van ondennelk, 

5.1.1.2. - Pipetteer ln twee reageerbuizen elk 0,5 ml van de aldua 
bereide oploS1lng zonder de wanden ta bevochtigen, Plaata één 
der belde buizen gedurende 5 mln• tn een kokend waterbad en 
koel daarna af tot kamertemperatuUl'. 

5,1,1.3. - Voeg aan belde reageerbuizen met een meetplpet 5 ml 
ván de subtraatoptoaalng töe -en bewaar deze afgedekt blj een 
temperatuur tuaeen 30 en 35• C gedurende 1 h. 

5.1.1.4. - Voeg 6 druppels van het B.c.c.-reagena toe en meng. 
Vergelijk n& 5 mln. de kleuren van belde buizen, 

11.i.1.11. - Indien de Inhoud van de buli met de verhitte melk zwak• . 
ker gekleurd la dan die van de anden bula wordt de reactie 
geacht l)OSltlef te zijn. 

5.1.1.6. - Voeg tn tw!jfelgevallen aan belde buizen 2 ml lao-amyl• 
alcohOl toe, Keer de buizen daarop achtmaal voorzicbUg om, 
telkens- waéhtend totdat de vloel.otoflagen zich gescheiden heb­ 
ben, Eventueel gevormde blauwe ot blauwgroene kteuratof lost 
ln de heldere bovenlaag op, waardoor de kleurvergelijking aan• 
lllenllJI< wordt verscherpt. 

Opmeddag 
Grota reinheid va11 buizen, pipetten, stoppen enz. la een eente els, 
daar gerlngo verontrelntglngeii bv. mot fenolen en daarmee verwante 
atoffen een poalUeve reaclle kunnen veroorzaken, Voorts bedenke 
men dat speeksel fosfatase bevat. 

11.2. - l'oafàtaaa ; kwantitatief 
~tla 
Alle reagentia cilènen c pro analyse • kwaliteit ta Zijn. 
Hat benodigde water moet ged88tllleerd ziJn of van een ZUlv.er• 
held die tènmlnste geUjk la aan die vàn gedestilleerd· water en 
ven gekookt. 
Barlumboraatbuffor, pH 10,6 ± 0,1 
Vermijd lptenalef contact tuaaen do buffer en lucht, ln varband 
nu:, ongewenste ca.rbonaatvprmlng. 
Loe. 2li,o g . c:arbonaatvrlj bariumhydroxide (Ba_ (OH_),.Bll,O) 
onder verwarmen op ln water. Koel a( tot kamertampentuur 
en verdun tot 500 ml, . 
Loe ~1,0 g boonuur (H,BO•) op ln water en verdun tot 500 ml. 
Verwarm belde oploulngen tot 511' c, voeg ze bijeen en meng 
aorg'vuldlg, 'Koel hot mengsel af tot kamertemperatuur. Breng 
ZOD.Odlg.de pH met barlumbydroxldo-oploaslng op 10,8 ± 0,1 en 

4.2. - Droite d'étalonnage 
Introduire dans 5 ballons Jaugés de 50 ml reapectlvement li ml 
de lait reconstitué à partir d'une poudre de lait comme décrit 
sous 4.1.1. Cette poudre de lalt dolt être de bonne qualité et prê­ 
parée à partir d'un lait ne contenant pas ou presque pu d'acide 
lactique d'acidification. 
Inlrodulre dans ces ballon■ respectivement tl-1-2-3 et 4 ml de la 
sotutton étalon d'acide lactique et compléter avec de l'eau jus-­ 
qu'à environ 35 ml, On obtient ainsi une série avec dea teneurs 
en acide lactique ajouté au lalt reconstitué de O • 0,002 • 0,004 • 
~.ooe et o,ooe %, 
continuer comme décrit aoua 4.t.a et 4.1.4 et mesurer l'exUnctlon 
par rapport à l'eau. Porter sur un diagramme les extlnctlou 
prësentëes par tea ~lémenta de ta gamme d'étalonnage en rcae­ 
tlon du pourcentage d'acide lactique additionné. Joindre Je■ pointa 
par la droite la plu• appropriée et la déplacer parallèlement à 
elle-même de façon à la faire paaaer par l'origine, Lea pointa de 
la gamme d'éta:Jonnage doivent se situer sur une droite. 

4.3. - Interprétation du rêaultat 
L'acide lactique est considéré n'être présent qu'en trace• al la 
teneur obtenue selon 4..1.5 n'atteint paa plua que 0,020 %. 

5. - Pbosphataae 
Etfectuer l'esaal de la phosphatase comme indtquê aoua 5.1. 
Confirmer un résultat poslUf avec le mode opératoire décrit 
IOUS 5,2, 

5.1. - Phosphataae ; quaUtatlf 
Réactifs 
Toua les réactifs doivent être de qualité analytique. 
L'eau utWaêe dolt être de l'eau distillée ou de l1eau d'une pureté 
au mot.ns égale à celle de l'eau distillée. 
Solution substrat : dlaaoudre 0,11 g de phénylphdlpbate dlaocllque 
( c,H,OPO,Na2.2H20) dans 80 à 90 ml d'eau, ajouter 8 ml de 
solution de carbonate aodlquo 0.25 M (2,"6 g carbonate ·aodlque 
anhydre par 100 ml) et complétar l 100 ml. 
Cetta solution dolt être préparée journellement. 
R.lac:tlf B.Q,C, .: clta80udre 23 mg do 2,8-cllbromoqulnone-4-chlorol• 
mido (O=C,H,Br,=NCI) dans 5 ml d'éthanol 96 % (V/v), Con• 
server cette solution au fra.18 et à l'obacurlt6 pendant mufmum 
4 semaines. 
Alcool laoamyllquo ; neutre par rapport au bleu de bromothymol. 
Neutraliser éventuellement avec une soluUon 0,1 n d'hydroxyde 
de sodium. 

5.1.1. - Mode op6ratolre 

6.1.1.1. - Priparer, à partir de l'échanttuon, avec de l'eau, HIIS 
chauffer, une solution telle que Ja concentration en matlêrea 
sèches dégralsaêe• du lalt correaponde environ à celle du lalt 
êcrémê, 

5.1.1.2. - Plpeter dans chacun des 2 tube& à eaaal 0,5 ml de la 
solution atnal obtenue. Placer un dee tubea au bain-marie bouil­ 
lant pende.nt 5 mln. et refroidir enaulto jusqu'à température 
ambiante. 

5.1.1.3. - Ajouter aux 2 tubes à esaal avec une pipette jaugée 5 ml 
de Ja solution substrat et Jes conserver bouchf:s à une tempé­ 
rature comprise entre 30 et 35• C pendant 1 h. 

~.1.1.4, - Ajouter 8 gouttes de réactif B.Q.C. et mélangar. Com• 
pu,rer après 5 mln. Ja coloration des C:cux tubea. 

5.1.1.5, - SI le contenu du tube avec le lalt chauffé est molnl coloré 
que celui do l'autre tube la réaction e_st conaldérfe comme poaltlve. 

5.1.1.8. - Ajouier en cas de doute aux deux tubes 2 ml d'alcool 
laoamyUgue. Emutte retourner prudemment le■ tuba: 8 fola, en 
attendant chaque tola que tea couches ae aotent séparées.· La 

· coloration bleue ou bleu-verte éventuellement formée ee ·c11uout 
dans la couche limpide supérieure ; la compara110n des colora- 
tlona .eat alnll notablement amêllorée. · • 

llemarqne 
n y a lieu d'exiger une grande. propreté des tube&, plpettas, bouchons, 
etc. car la moindre aouUlure par dea phénols ou dea subataiicea appa­ 
rentées peut donner une réaction positive. ll:naulta li y a lieu de 
tenir· œmpte du fait que la aallve contient des phosphatasaa. 

5.2. - Phosphatasa ; quantitatif 
mactlfa . 
Toua les réactifs doivent être de qualité analytique. 
L'eau uUJlaée dolt être de l'eau dlsttuée ou de l'eau d'une pureté 
au molna égale à celle de l'eau dlstillée et fraichement bouillie. 
Tampon borate de baryum, pH 10,6 ± 0,1. 
Eviter un contact lntenalt ·entre Je tampo'1 et l'air afin d'éviter 
la formaUon non souhaitée de carbonate. 

Dtsaoudre en chauffant 25,0 g · d'hydroxyde de baryum 
(Ba (OH),.8H,OJ, exempt de carbonate, dans l'eau, refroidir à 
la température ambiante et cor_nplé~r à 500 ml 
~1:~:u;::. 11,0 g d'acide borique CH.BO•) dans l'eau et compléter 

Chauffer les deux solution■ Jusqu'à 1111' C, lea mélanpr,_llefroldlr 
le mélange jusqu'à la température ambiante. Ajuster le pH Ill 



filtreer 111el. Bewaar de oploulag ln een goed geeloten fle1, 

Venlun de oploulng vódr gebruik met een gelijk volume water. 
Natrlummetaboraat-oploaalng : toa 8,0 g watervrij natrtwnmeta­ 
boraat (NaBO ) of 12,8 natrtummetaboraat (NaB02,4H,O) an 
20,0 g natrlumc'hiorlde (NaCI) op ln water an verdun tot 1,000 ml. 

Gebufferde-subetraatoploealng : 101 0,5 g dlnatrlumtenyltoataat 
(C,H Ol'01Na.,.2H20) op ln 4,5 ml natrtummetaboraat-oploalllng. 
V~jder uit deze oploaalng eventueel aanwezige vrij fenol. Voeg 
hiertoe l druppel B.C.C.-reagene toe en laat de optoalllng gedu• 
rende 80 mln otaan. Schud de eventueel gevormde blauwa kleur­ 
etof uit met 2,5 ml butanol-1 en werp de butanol weg, Herbaal 
deze extractie zo nodig totdat de butanot-taag ongekleurd blijft. 

Deze geconcentreerde oploaelng kan gedurende enkele dagen 
worden bewa.ard in een koelkast. Herhaal de kleurontwlkkell.Dg 
en de extractie dagelijks vódr het gebruik van de oploulng, 
Pipetteer voor het bereiden van de gebuffenle-substraatoploeelng 
1 ml van de vorige oploBSlng ln een maatkolt van 100 ml en vut 
deze aan met de barlumboraatbuffer. Bereid deze gebufferde• 
aubstraatoplOBSlng onmlddellljk vódr bet gebruik. 
Zink- Jcoperauttaat reagens : toe S,O zlDkaulfaat (Zn80.-'7H,Ol 
en 0.8 g kopersultaat (CuBO .5H,O) op ln weter en vul aan 
tot 100 ml. ' 
B.C.C.-Reagene : loe O,<KO g 2,8-dlbroomchlnon+chloorlmlde 
(O=C,H,Br,=NCI) op ln 10 ml ethanol 96 % (V/V), 
Bewaar de oploa■lng 1D een fles van bruin gtaa in. een koelkaat. 
Verdunntngevloeiatof : verdun 10 ml natrlummetaboriLat-opioa .• - •­ 
alng tot 100 ml met weter. 

Koperaulfaat-oploBSlng: loa 0,05 g koperaultaat (CuB0,.5H
1
0) 

op ln water en vul aan tot 100 ml. 
Standaardoploaatng, 200 pg fenol per ml : 101 0~00 :1: 0,001 g 
kleurloae en krtatalUJne fenol op ln water en verdun tot 100 ml. 
Deze oplOBSlng kan ln de koelkast gedurende enkele maanden 
bewaard wonlen. 
Verdun 10 ml ven deze oploaalng tot 100 ml met water, 
Inr.,en het fenol niet kleurlooe en krtatalUJn LI, zuiver het dan 
door deetlllatle. 
Apparatuur en hulplltoffan 
Balans, waarop tot op 1 mg nauwkeurig kan worden gewogen. 
Spec:trofotometer, geachlkt voor het maten bij een 101t1engte van 
810 nm, met bijbehorende èuvetten. 

Waterbad, thermoetatlech geregeld ·op een temperetuur van ST 
:1: 1• C. 

~rl>ulzen, met een Inwendige diameter van 16 tot 18 mm. 
ll'lltreerpapler voor kwalitatieve doeleinden, langzaam flltrerend 
voor fijne neenlllgen. 
Voonorgm,aatregeten 
Verricht de bepellng niet ln dltect zollllcht, doch bij cllttu118 
,degllcht 'If bij kull8tllcht. 
Reinig al het gluwerk zorgvuldig en spoel het daama met utt­ 
gekookt gedeatllleerd water of etoom bel ult. Gebruik gean 
reinigingsmiddelen en delllnlectlemlddelen die fenolen bevatten, 
Gebruik vçor het afalulten ven het glaswerk geen etappen van 
kunetatof ; deze kunnen fenolen bevatten. • 
Vermtjc! bij het pipetteren verontnlnlglng van de vloelatotten 
met epeekee~ dit bevat foafataee, 

11.2.1. - Werkwijze · 

8T0 
11.2.l.l. - Weeg ---- g van het mollller af tot op 0,1 g 

a-8,'1 
(waarin 11 = het procentlach gehalte aan vetvrije droge melk­ 
beetenddelan van het monster). 
Laa cieze hoeveelheid op ln 100 ml water, De oploetemperatuur 
mag nooit hoger zijn dan 85• C. 

5.2.J..2, - Pipetteer ln 2 reageerbuizen elk l ml van de onder 5.2.1.l, 
bereide _gereconatltueerde melk. 

5.2.1.3. - Verwarm 6én der buizen ln kokend water gedurende 
2 mln. en koel deze af tot kamertemperatuur. De lnboud dient 
voor de blancobepaling. 
Behandel hierop belde buizen zoal& hieronder ~gegeven. 

5.2.J..,. - Voeg 10 ml gebufferde-subetraatoploaalng toe, meng en 
plaats de buizen ln het watarbad ven 87 :1: 1• C. · 

11.2.1,5, - ~t de buizen gedurende 80 mtu. ln het waterbad etaan,. 
wervel gedurende de•.e tijd de vloelatof ln de•bulzen af en toe rond. 

11.2.1.8. - Verwarm direct •daarop de buizen ln kokend water gedu­ 
rende l mlA. an koel anel af tot kamertemperatuur, 

5.U.7, - Voeg 1 ml zlnk-Jcopersultaat reagens toe, men,r.an filtreer 
door droor futrearpapler. Werp de eerste druppel& flltreat weg. 
Het filtreat moet volkomen helder zijn, filtreer zo nodig nog­ 
maala over hetzeltde filter. 
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néceualre t. 10,8 ± O,l t. l'aide de la 10l11tlon d'h:,droxyde de 
baryum et filtrer rapidement. Colllerver la aolutlon dane un rtd• 
plent bouch6 berméUquament. 
Diluer la 10lutlon avant l'emploi avec un volume igal d'eau. 
Solution de mêtaborete de IOdlum : clluoudre e,o g de m6taborate 
de eodlum anhydre (NaB02), ou 12,8 g de -rate de IOdlum 
(NaB02.,H,O), et 20,0 g de chlorure de IOdlum (NaCI) danl 
l'eeu et compléter à 1,000 ml, 
Solution •~betret tamponnu : clluoudre 0,5 g de ph6n;ylpbollphalll 
dlaodlque (C,H,OP0

1
Na.,.2H,O) dena ,,5 ml de ta aotutlon de 

mêtaborate de IOdlum, 
Extraire Ill n6ceeaatre le ph6nol libre de cette aolutlon. Ajouter 
t. cette fin une goutte du réacllf B.Q.C. et latlNr repoNr pendant 
80 mln. lllxtTaln la couleur formu avec 2,5 ml de blltanol-1 et 
jeter la couche de butenol-1. Np6ter li nécuaalre cette eatrec­ 
tlon jusqu'à ce que ta couche de butanol-1 reete Incolore. 
cette aolutlon peut être conservée pendant quelquee joun danl 
un réfrigérateur. D6velopper et extraire ta couleur journellement 
avant l'emploi. 
Pour préparer la eolutlon de subetrat tamponnée, plpetar l ml 
de la solution précédente dans un ballon jaup d' 100 ml et 
compléter avec le tampon borate de ber)'Um. Priparer ta aolutlon 
de aubetret tampollJl!e Immédiatement avent l'emploL 
Réactif sultate de Zinc et de cuivre : dlalOudre 8,0 If de IU1fate 
de zinc (ZnSO,.m,01 et o,e g de auttate de cuivre (C:USO,.IIB,O) 
dene l'eau ot compléter à 100 ml. 
Réactif B.Q.C. : dlaaoudre O,<KO g de 2,8-dlbromoqulnon+chlo­ 
rolmlde (O=c.H,Br,=NCI) dene 10 ml d'6thenol à 18 % (V/V), 
Conaerver la aolution dans un flacon en verre fonc6 dau le 
réfrigérateur. 
Solu!lon de dilution : diluer 10 ml de aolutlon de métaborate 
de sodium jusqu'à 100 ml avec de l'eau. 
Solution <le sultate de cuivre : dleaoudre 0,05 g de sultate de 
cuivre (CuB0,.15!1,0l dan■ l'eau et compl6tar t. 100 ml. 
Solution atendard t. 200 pif de phénol par ml : dluoudre 0,200 
,: 0,001 g de phénol crtat.allln et Incolore dena l'eau et compl6ter 
t. 100 ml. cette 10l11tlon peut être coneervée pendant quelquee 
mols dans le réfrigérateur. 
Dlluer 10 ml de cette solution à 100 ml avec de l'eau. 
Purifier le phénol par dlatlllatlon e'U n'est pu Incolore ou 
crtstallln. 
ApparelLI et matlêre.l awdllalrea, 
Balanee permettent d'effectuer tea pee6ee jaaqu'à 1 mg prêa. 
Spectrophotomêtre permettent uns lecture t. une loJllueur d'onde 
de 610 nm, avec cuvettea appropriée■, 

Bain-marie, avec thermoetat, rfgl6 à une temp6rature de 8T 
± l•C. 
Tubu t. 8llal, dlam6tre lnUrleure de 18 t. 18 mm. 
Papier filtre, pour anatyee quantttetlve, à tutràtlon tenta pour 
préclpltû fine. 
PricauUona 
Ne pu effectuer la dêtermtnatlon · t. la lumltn aolalN dlrecle. 
ma1a à la lumlm dlffule ou à la twnt6re artWclelle. 
Nettoy~r la verrerie aolgneueement .et la rincer avee da l'aau 
dlstlll6e et boul!Ue ou -ta p&B88r à la vapeur. Ne pu employer dea 
produits de nettoyage ou de dêlllnfecUon contenant da phênolll, 
Ne pu boucher ta verrerie avec du bouchons en matlêre ptu­ 
tlque, ceux-cl pouvant eontentr dea phênoLI, 
Eviter tore du plpetege ta contamination dea UqU(dea par ta 
eellve ; celle-cl· contient de ta pho■phataee. 

5.2.1. - Mode op6retolre 

8T0 . 
5.2.1.1, - Feeer à 0,1 g prta ---- g de 1'6chanUllon 

a-8,T 
(a repréaentant le pourcentage en matière■ Hchea d~ 
du lalt de l'êchentlllon). 
DLlloudre cette quantlt4 dans 100 ml d'eau, La temp6rature ne 
dolt pu dêpaaeer 85• c lora de I& mLle en 10lut1on. 

5.2.1.2. - Plpeter dana 2 tubea à Ul&i l ml du lalt reccmatltu6 
d'aprta 11.2.1.1. 

5.2.1.8 . ....., Chauffer l'un du tubu dena l'eau boulltante pendant 
2 mlA. et refroidir enaulte juaqu't. ta température ambiante. ce 
tube eervlra pour l'eaaal t. blanc. 
Traiter, à partir de ce point, ta deux tubea comme IDdlqu6 
d-deeeoua, 

5.2.1.4. - Ajouter 10 ml de ta eolutloo eubetnlt tam-'9, mélaDger 

et placer les tube■ dans le beln;marte à 37 :1: 1• C. 
5.2.1,5. - Lalaaer lu tubea pendant 80 mlA. dena le bain-marie et 

tea agiter de tempe en tempo. 

5.2.1.8. - Chauffer aUBSlt6t lu tùbea au bain-marte boUl1lant pen­ 
dent 1 mlA. et rètroldlr rapidement jusqu'à ta temp6reture 
ambiante. 

6.2.1.7. - Ajouter 1 ml du réactif aultate de Zinc et de culm. 
mélanger et .mtrer sur papier mtre aec. Jeter les preml6na 
gouttes du mtret. D lnlporte que le rutret aolt complitement 
limpide ; repaaaer le filtre! éventlÎellenient sur le mtme tu~ 
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5.2.1.8. - Pipetteer van elk filtraat 5 ml in een reageerbuis, voeg 
G ml natriummetaboraatoplossing toe en 0,1 ml B.C.C.-reagens. 
Laat de buJ.zen bij kamertemperatuur staan gedurende 30 min, 

6.2.1.9. - Meet de extinctie van de monsteroplossing tegen de blanco 
bij een golfiengte van 610 nm. 

6.2.1.10. - Herhaal de bepaling Indien blijkt dat de extinctie van 
de gereconat.ltueerde melk dle van de Jjkvtoelstot met 20 pg fenol 
per ml ovenchrljdt. Bereid een passende verdunning van het 
monster door gereconatltueerde melk ala verkregen onder 5.2.1.1. 
te verdunnen met een paasende hoeveelheid gereconstitueerdc 
melk waarin de foafataae vernietigd la door verhitting op een 
Wijze als beachreven onder 6.2.1.3. 

5.2.2. - LJklljn. 

5.2.2.1. - Pipetteer, elk ln een maatkolf van 100 ml : 2,5 " 5 - 7,5 
en 10 ml van de standaardoplossing en vul aan met water. 

5.2.2.2, - Pipetteer ln 5 reageerbuizen 1 ml water, resp. 1 ml van 
elke ljkvloelstot (5.2.2.1.) teneinde een vergelijkingsreeks te 
verkrijgen met resp. 0 - 5 " 10 - 15 en 20 pg fenol. 

6.2.2.3. - Voeg achtereenvolgens aan elke buis toe 1 ml koper­ 
sultaat-oploaaing, 6 ml verdunnlngavloelstot, 3 ml water en 
0,1 ml B.C.C.-reagem ; meng. Laat de buizen bij kamertempe­ 
ratuur staan gedurende 80 min. 

5.2.2.4. - Meet de extinctie van de reeksled.en tegen water bij een 
golfiengte van 610 run. 

5.2.2.5. - Zet ln een grafiek de gemeten extincties uit tegen de 
hoeveelheden fenol 1D pg, ala vermeld onder 5.2.2.2. en trek 
door de punten de beete paseende rechte. Construeer de ljklljn 
evenwijdig ac.n deze rechte door de oorsprong. 

5.2.3, - Berekening. 

5.2.3.1. - Zet de extinctie, vastgesteld onder 5.2.1.9. met behulp 
van de tjklljD of met behulp van een uit deze ljklljn berekende 
factor, om in pg fenol. · 

5.2.3.2. - De foafataae-activttelt, uitgedrukt ln pg fenol per ml 
gereconstltueerde melk, ta : 

2,4 X P 
_waarin P = het aantal i,g fenol volgen, 5.2.3.1. 

5.2.3.3. - Indien verdund ta op de onder 5.2.1.10. beachrevcn wijze, 
vennentgvu141g dan het onder 5.2.3.2. verkregen reaultaat met 
verclwmtngefactor. 

6.2.4. - Beoorclellag van het reaultaat. 
Foafataae wordt afwezig geacht Indien de fosfataae-acUvttelt 
4 pg fenol of minder per ml gerecollltltueerde melk bedraagt. 

5.2.1.8. - Introduire 5 ml du filtrat dam, un tube à eual, ajouter 
5 ml de la solution de métaborate de -um et 0,1 ml du rfactlf 
B.Q.C. Lal ••• r reposer à la température ambiante pendant 30 mln. 

5.2.1.9. - Mesurer, l une longueur d'onde de 610 nm l'extinction 
du liquide provenant de l'écbanUllon par rapport au liquide pro­ 
venant de l'easal à blanc. 

5.2.1;10. - R<!péter Ja détermination a'II e'avêre que l"extinction du 
lalt reconstitué dépaue celle correapoadant à 20 i,g de phénol 
de la solution d'étallonage. DUuer daM ce eu Uil volume appro-­ 
prlé du lait reconstitué obtenu d'aprêa 5.2.1.1. avec un volume 
approprié de ce lalt danl lequel Ja phosphataae a été Inactivée 
comme Indiqué aoua 5.2.1.3. 

5.2.2. - Droite d'étalonnage. 

5.2.2.1. - Plpeter dans des ballons jaugés de 100 ml respectivement 
2,5-5-7,5 et 10 ml de la solution standard de phénol et compléter 
avec de l'eau. 

5.2.2.2. - Plpeter dana 6 tube& à eeaaJ rœpoctlvement 1 ml d'eau 
et 1 ml dea aolutlona d'étalonnage (5.2.2.1) aflÎl d'obtenir une 
gamme d'étalonnage avec respectivement O - 5 • 10 " 15 et 20 ,c 
d~ phénol. 

5.2.2.3. - Ajouter à chaque tube aucceulvement 1 ml de Ja solution 
de sulfate de cuivre, 5 ml de la eolutton de clllutton, a ml d'eau 
et 0,1 ml du mctlf B.Q.C, ; mélanger. Lal ••• r repoaer à Ja tem­ 
pérature ambiante pendant 30 mln. 

5.2.2.4. - Mesurer, à une longueur d'onde de 610 nm l'ext:lncUon 
par rapport à l'eau dea élémenta de Ja gamme d'étalonnage. 

5.2.2.6. - Porter sur un diagramme lee extlnctlou inemr6el en 
fonction de Ja teneur en ph6nol en ,,s comme lndlqU6 eoua 5.2.2.2. 
Joindre tea pointe par Ja dlOlte Ja plua approprl6e, et Ja déplacer 
parallèlement à elle-même de façon à Ja faire paaaer par l'origine. 

5.2.3. - Mode de calcul, 

5.2.3.1. - convertir, au moyen de la droite d'étalonnage ou au 
moyen d'un facteur déduit de cette droite d'étalonnage, l'extinc­ 
tion obtenue eelon 5.2,1.9 en ,g de ph6nol. 

5.2.3.2. - L'activité phospbatulque, exprimée en i,g de ph6nol par 
ml de lalt recollltltué, ut obtenue par Ja formule : · 

. 2,, X P 
dans laquelle P = Je nombre de r,g de ph6nol oJ,tenu .eelon G.2.3.1. 

5.2.3.3. - Multiplier le nlaultat obtenu Nion 5.2.8.2. par Je facteur 
de dlluUon si Je lalt recoDBtltut a ft6 dllu6 comme décrit aoua 
5.2.1.10. 

5.2.4. - Jnterpr6tatlon du nlsultat. 
La phosphataae ut COll.llduée comme abaente Ill l'actlvll6 phoa­ 
phatSllque est égale ou Inférieure à , i,g de pMnol par ml de 
lalt reconatttué. 

Mesures en mm 
Maten ID mm 

tnhoud van het voetje 21,5 ± 015 ml 
glaedlkte 1,25 ± 0,25 mm 
oontenu du pied 21,5 ± o.5 ml 
épaisseur du· Verre 1,25 ± 0,25 mm 

'l'ube à extraction suivant Mojonnler 
conlcltt Intérieure du col 1:10 
Extractlebule volgen, Mojonnler 
hala Inw. conlach 1:10 



32, 
BESODIKKJNG 

van het Comité van 1'1ln19tem van de Benelux Economl1che Unie 
betreffende de toepa11lng vau Benelu•relerenUemethoden van 

ondenoek Inzake geiwaporeerdc en gecondenseerde melk 
M (18) 12 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economiache Unie, 
Gelet op artikel 1 van hot Protocol van 29 april 1989 Inzake lie 
afaehattlng van controlaa en formaliteiten aan de binnengrenzen 
van Benelux en Inzake de opheffing van de belernmerbJgen van bet 
vrije verkeer, 
Gelet op de Aanbeveling van het comité van Mlnlsters van 25 okto• 
ber 1986, inzake de bannoniaatle der wetgevingen betreffende geëva­ 
pareerde en gecondenaeerde melk, M ( 65) 6, 
Overwegende, dat geschtllen, voortvloeiende uit het toepassen van 
verachllleDde analysemethoden of utt het gebruik van verschillende 
normen, dJenen te worden vermeden, 
overwegende, dat ln bet bijzonder voor do liarmonlaatle van bet 
voedlngBmlddelentoezlcht verelat Is, dat gelijke of gelijkwaardige 
methoden worden toegepast, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 
overwegende dat de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 
11 december 1868 Inzake de toepaaalng van Benelux-refërentle­ 
methoden van onderzoek betreffende geëvapore~rde en geconden• 
seerde melk, M (68) 50, dient te worden Yervangen door een Beschik­ 
king waarin rekening wordt gehouden met de laatste ontwikkellDgen 
op dlt gebied, met name op 1:iet lnternaUonale vlak, 
Heeft bet volllende baa1lat : 

Artikel l 
De Regeringen der drie Beoeluxlanden nemen vdór 1 oktober 1973 

de nodige maatregelen om de bijgaande analysemethoden van onder­ 
zoek Inzake gel!v,poreerde en gecondenseerde melk als enig geldige 
referenUemethoden in hun wetgeving op te nemen. 

Arllkel B 
De Aanbeveling van het Comlt6 van Mlnlstera van 11 december 

1868 Inzake de toepassing van Benelux-referenUemethoden van 
onder-.oek behorende bij de Aanbeveling M (65) 8 Inzake de harmo• 
nlsaUe der wetgevingen betreffende gel!vsporeerde en geconden• 
seerde melk, M'. (88) 80, vervalt. · 

GEDAAN le Bruaael, op 17 juJI 1973, 

De Voorzitter van het Comlt6 van Mlnl8tera, 

L.J. BRINKRORST 

, AN.U.Y8ÈMETIIODBN , 
van ~ IDAU pllvape- ea ..,...tlemNrde melk 

1. - Voorbebandellng van het mo1111er 

1,1, - Monster bestemd voor cbemlacb ondonrook 

1.1.1. - Gel!vaporeerde melk 
Schud en kantel de verpakking (gekoeld bewaarde monsters 
dienen van te voren op ca. 20' c te worden gebracht), Open de 
Verpakking. Giet de inhoud Jang~am over ln een monaterpot, 
yoorzten van een goed passend deksel. Meng door herhaald ever­ 
gieten, daarbij ervoor zorgend dat al het vet of andere bestand• 
delen die aan de wand ot de bodem van de ooraproDkeU;fke ver­ 
pakking gebecbt zijn, ln bet monster worden opgenomen. Breng 
tenalotte de gel!vaporeerde nielk zo volledig mogelijk over ln de 
lllOJlllerpot en alutt deze. 
Verwarm zonodlg de gelloten verpakking ln een waterbad van 
40-80- C. Schud de verpakking om de 15. mln. kracbUg. Neem 
na 2 h de verpakking uit bet waterbad en laat afkoelen tot 
kamertemperatuur. Verwijder het gehele deksel en meng de 
Inhoud zorgvuldig door roeren met een lepel of 11Palel ( onderzoek 
het monster niet als zlcb vet beeft afgescheiden}. 

1.1.2. - G~condenseerde melk met suiker 
Open de verpakl<lng en meng de Inhoud zorgvuldig met een lepel 
of spatel (gekoeld bewaarde monsters dienen van tevoren op 
ca. 200 C te worden gebracht), Roer met een. op èn neergaande 
beweging llOdat de bovenste en onderste lagen goed met de 
o""rige Inhoud worden gemengd, Zorg er voor dat alle baatancl­ 
delen die aan de wand, bodem en deksel gehecht zijn eveneens 
ln het monster worden opgenomen. Breng de Inhoud vervolgens 
zo volledig mogelijk over ln een monaterpot, voorzien van. een 
goed alu!_tend dekael, en alult deze. · 
Verwarm zonodlg de gealoten verpakking ln een waterbad van 
30-40- C. Open de verpakking, schraap alle baatanddelèn die aan 
de blDnemljde YIID Ile verpakking gebecht zijn loa en breng de 
lnboud over ln oen molllterpot van zodanige grootte dat grondig 
kan warden pmenjld. Roer vervolgens tot de gehele mana homo­ 
geen la en alutt de mona1cOrpot, 
Breng, waueer de verp8.1ddngaeenheld een tube 1, de inhoud. 
daarvan over ln een monsterpot. Snijd de tube open, acbraap 
alle aan de wand gehechte beatan!ldelen los, breng deze eveneens 
over ln de monal>erpot en meng zorgvuldig. Sluit de pot met een 
goed sluitend deksel, · · 

187 - 32. 
DECISION 

du C!omltli de Mlnlstm, do l'IJnloa &!eBomlqae Benolus 
concernant l'appllcatlon de méthodes d'analyae de r6fêrence Benelu 

en maUêre do lalt conoentr6 aaeff ou non 
M (18) 12 

Le comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1v du Protocole dil 29 avrtl 1989 relatlf à la 111ppreaalon 
dea conù'Olea et formallt61 aux frontl6raa lnWrlellrea dil Benelux et 
à la suppraaslon doa entrave■ à la llbre etrculaUon, 

Vu la Recommandation du Comlt6 de Mlnlstn,s du 25 octobre 1965, 
relaUvo à l'barmonlaatlon daa 16glelatlona en mat16rea de lalt een­ 
centrf: aucr6 oe non, K (65) 8, 
COruildérant qu'll y a ueu d't!vlter daa conteataUona n6aa do l'appli• 
cation do tecbnlquea d'analyse dlffêrentaa ou de l'emploi do normes 
cllffêrentea, 
COnaldêrant qu•an particulier l'barmonloatlon du contr6le dea denrêaa 
allmontalraa elligo la mlae en œuvre de tecbnlquaa ldenUques . ou 
équivalentes et l'emploi de modes d'expreuton aemblablea et le 
recours à des normes tdenUquea ou équivalentes. 
COnaldérant qu'il y a lieu de n,mplacer la RecommandaUon du 
COmtt6 do M'.lnlstres dil 11 dieembre 1988, conceniant l'application 
de m6tbodaa d'analyae de n!férence Benslux en matt6ie de lalt 
concentré sucnl ou non, M (88) 50, par une D6clelon qui Uenne 
compte de l't!voluUon n!cente en ce domaine, notamment 11111' le ptan 
lnternatJooal, 
A pria la d6clllon auivante : 

Article J" 
Laa Clolm!rnernen~ des trofa paya du Benelux prendront, avant 

le 1er octobre 1973, les meaurea nêceuatru aftD d'introduire daas 
leun 16glelatlona comme seuJes métbodea d'analyao da rfft!rence 
Benelux vabblea, laa métbodea d'anelyae cl-ljllllexéee relatlvea au 
lalt concentrf, aucr6 Oil non.· 

Article 8 
La Re.;.,,,._on dil Oollllt6 de M1n1atrea du 11 d6cembN 1988 

concernant l'appllcaUon de mêtbodaa d'enalyae do r6f6rence Benelux 
se rapJl<lrlant à la RecommandaUon M (86) 8 relative à l'barmo­ 
nlaatlon daa 16glllattona en maU6re de lalt concentr6 111cr6 Oil non, 
M (881 IIO, aat abrog6e. 

l"AIT à Brlme11ea, le 17 Jlllllet 1978. 
Le Prûldant dil CoDllt6 da Mln1atrea, 

L.J, BRINKBORST 

IŒTIIODES ll'ANALTIII: 
coaoernant le lalt eo■"'8tr6 IUCr6 oa - 

1. - Pn!paratlon de l't!cbaDWlon 

1.1. - EcbanWlon destlnê à une enalyoe cblmlque 

1,1.1. - Lalt concentr6 
Agiter et ntollrner le rêclplent (tl&llr les êchantlllona conaerv6s 
nu froid préalablement à 20• C). OUvrlr le n!etplant, tranavuer 
lentement le lalt dana un deUX16me n!clplent (pourvu d'une ferme­ 
ture êtancbe) et mêlanger par tranavaaementa 111ccaaalfa, en 
prenant soin d'incorporer dana l'êcbantlllon tollte matl6re rra­ 
ou autre constituant adhérant aux parafa et aux fonda du Pl'O!Dler 
rêelplont. Enfin, transvaser le lalt alllll complltement quo pou!• 
bie dans le deUX16me récipient; J'ennar le ré,elplent. 

SI n6ceasalra, tiédir la - f~ sur un bain-marte t. .- c. 
Enlever et agiter vigoureusement la boite toùtaa les 16 mln. 
Au bout de 2 h, retirer la boite et la lalaer retroldtr juaqu'à 
la temp&ature ambtante. Oter enU6rement le couvercle et 
mélanger soigneusement en remuant le contenu dua la boite 
avec une cuillère ou une apatuJe (li la maU6re gruae ae 116pare, 
ne pas eUectuer l'analyae de 1'6cbantlllon). 

1.1.2. - Lalt concentr6 111cn! 
Ouvrir le récipient et mêlanger soigneusement Jo lalt avec une 
cutllère ou une apatule (Utdtr les ffbantlllona _......, a11 froid 
pn!atablement à 20' Cl, Imprimer à cet tnatrument ua - 
rotatif ascendant et descendant de """'1tn qlla lel coucbea IIIIP6· 
rteuraa et tea collcbu lnf"'euraa aotent bien ~ a11 reste 
du contenu. Prendre soin de rêlncorporer dans 1'6cban~ toute 
masae de lalt pollvant adhêrer aux parafa et aµx fonda du n!cl• 
plent, Transvaser le lalt IUll8I compllternent que pou(b)e dans 
un second récipient (pourvu d'une fermeture êtancbe). Fermer 
le réclplçnt, 
SI ndceasalre, tt6dlr la boite ferm6e 1111' un bala•mule t. 8CMO' c. 
OUvrtr la boite, dEcoller tout le lalt adbûant aux .paroli de Ja 
boite, trannaser dans une capouJe 111fflummant cm4e pour 
permettre un braasage soigneux. llélaqv jlllqu'à ce. que tolite 
la muse solt homogène et fermer le récipient. 
Dana le cas de tubea BOllp)es, 1ea ouvrir et trannaaer le contenu 
dans un vase. I>êcouper les tubes, dêcolJer. tolllea 1ea maUèrea 
adb6rant aux parole et lee lntroduJre dans le vase, Fermer le 
vase avec une fermeture étanche. 



1,2. - Monster bestemd voor microbiologisch onderzoek 

1.2J . - Geëvaporeerde melk ( •) 

1.2.2. - Gecondenseerde melk met suiker ( •) 

2. - Droge stofgehalte 
Apparatuur en hulpstoffen 
Analytische balans • 
Schaaltjes bij voorkeur van aluminium, nikkel of roestvrij staal. 
De schaaltjes moeten voorzien zijn van goed passende deksels 
die gemakkelijk afgenomen kunnen worden. De meeat geschikte 
afmetingen zijn : diameter 6 tot 8 cm, diepte ca. 2,5 cm. 

Droogstoof, goed gevenUJeerd, voorzien van een thennoataat en 
geregeld op 102 ± 2• C. In de gehele stoof dient een gelijke 
temperatuur te heersen. 1 

Exslccator, voorzien van silicagel met vocbtlgheldalndlcator. 
Kwartszand of zeezand, met zoutzuur behandeld, dat een zeef 
meb 10 openingen per cm passeert maar door een zeef met 40 ope .. · 
ningen per cm wordt tegengehouden en voldoet aan de volgende 
controlebepaling. 
Verwarm ongeveer 25 g zand gedurende 2 h ln de droogstoof en 
weeg, een en ander zoals aangegeven ln 2.1.1. tot 2.1.3, Bevochtig 
met gedeaWleerd water, verwarm ln de droogstoof en weeg op" 
nieuw. Het verschil tussen helde wegingen mag niet meer dan 
2,0 mg bedragen. 
Zet voor de reiniging van nog niet met zoutzuur behandeld zand 
of van zand dat niet aan de controlebepaling voldoet, het zand 
gedurende 3 dagen, onder at en toe roeren, weg onder zoutzuur 
25 %, Was vervolgens tot zuurvrij en droog tenslotte bij 160• c. 
Korte glazen staafjes 
Waterbad, flink kokend 

2.1. - Werkwijze : 

2.1.1. - Breng ca. 25 g zand en een ·kort glasstaat.fe ln een schaaltje. 

2.1.2. - Verwarm het schaaltje met de lnho\lll en het afgenomen 
deksel in de droogstoof gedurende 2 h. 

2.1.8. - Plaats het gesloten schaaltje ln een exsiccator, laat af. 
koelen tot kamertemperatuur en wee2' tot oo 0.1 mr. 

2,1.,. - Schuif het zand naar één kant van het scbaaltje, Breng 
ln de vrijgekomen ruimte ongeveer 1,5 g van het goed gemengde 
monster, alUit het schaaltje en weeg tot op 0,1 mg. 

2.1.5. - Neem het deksel af, voeg 5 ml gedestllleerd water tos en 
meng dit met het monster met behulp van het staafje. Verdeel 
vervolgens het mengsel over het zand. Laat het staafje ln het 
mengael staan. 

2,1,6. - Verwarm het schaaltje op het flink kokend waterbad tot 
het vocht verdampt 18 ; dit 18 gewoonll,jk ln 20 mln. het geval, 
Roer daarbij van tijd tot tijd voorzichtig dooreen. 

2.1.7. - Verwarm het schaaltje en het afgenomen deksel ln de 
droogstoof gedurende 1 1/2 h. 

2.1.8, - Sluit het schaaltje, plaats het ln de exsiccator, laat afkoelen 
tot kamertemperatuur en weeg tot op 0,1 mg. 

2.1.9, - Neem het deksel van het schaaltje en verwarm schaaltje 
en deksel ln de droogstoof gedurende 1 h, 

2.1.10, - Handel zoala om1chreven onder 2.1.8. 

2.1.11. - Herhaal 2.1.9, en 2.1.10 tot het massaverlies tuasen twee 
opeenvolgende wegingen niet meer clan 0,5 mg bedraagt of tot 
de massa toeneemt. Neem voor de berekening de kleinste massa. 

2.1.12. - Bereken· het gehalte aan droge stof van het monster, ·1n 
maasaprocenten, met de formule : 

K
2
-M1 
----· X 100 

s 
waarin: 
11,[

1 
= -, ln grammen, van het schaaltje volgem :u.a. 

li,[• = 111111818, ln grammen, van het schaaltje volgens 2.1.8., 
2.1,10 of 1.1.11. 

s = masaa, ln gram.men, van de ingewogen hoeveelheid mon­ 
ster. 

3, - Vetgehalte 
Reagentia 
All~ reagentia dienen C pro analyae • kwaliteit te zijn en mogen 
na. verdampen geen grotere rest achterlaten clan aangegeven 
voor de blancoproef (8.1). Indien nodig kunnen de reagentia 
opnieuw pdeattlleerd worden na toevoeging van ongeveer 1 g 
botervet per 100 ml, oplosmiddel, . 

( •) Deze methode zal worden beschreven in een aanvulling bij deze 
analysemethoden van onderzoek. 

188 - 
1.2. - Echantlllon destin!: A une analyae mlcroblologlque 

1.2.1. - Lalt concentré (•) 

1.2.2, - Lalt concentré Illon\ ( •) 

2. - Teneur en matière a6clle 
Appareils et matières auxillalrea 
Balance analytique 
Capsules de prêférence en aluminium, nlckel ou en acier lnoxy• 
dable:-.Lea capsule& doivent être munies de couverclu •'adaptant 
convenablement mals pouvant être 6tu alaêment. Lu cllmemlona 
convenant le mieux sont : diamètre 8 à 8 cm, profondaur 2,& cm 
environ. 
Etuve, bien ventllêe et contr61ée par thermostat, température 
réglée à 102 ± 2• c. n Importe que Ja tempêrature IOit uniforme 
dans l'ensemble de l'étuve. 
Desslccateur garni de gel da alllca avec llldlcateur d'humidité. 
Sable de quartz ou BBble da mer, traité à l'aclda cblorhydrlque, 
passant à travers un tamia de 10 ouvertures par cm, mala ne 
paasant pas à travers un tamis da 40 ouvertures par cm et qui 
répond au test de contr6le décrit cl-deuou.a. 
Chauffer environ 25 g de aable pendant 2 h dam l'êtuve et peser 
comme décrit sous 2.1.1. t. 2.1.3. Ajouter da l'eau dl&tlllêe, chaut· 
fer à 'nouveau dana l'étuve et peser à nouveau. La différence 
entre les deux peaêes ne dolt pas dêpauer 2,0 mg. 

Le C8/I échêant traiter le BBble pendant 8 jours avec l'acide 
cl)lorhydrlque • 25 % ; mêlangèr cie tempo en temps. Laver A l'eau 
jusqu'à disparition de 1e réaction acide et lêcber finalement 
à 160° c. 
courtes baguettes de verre 
Bain-marie en forte ébullltion 

2.1. - Mode opératoire 

2.1.1. - Placer dana la capsule en~ 26 g de sable et nne courts 
baguette de verre, 

2.1.2. - Chauffer la capsul~ et son contenu, le couvercle enlevé, 
pendant 2 h dans l'étuve. · 

2.1.3. - Replacer Je couvercle sur la capsule et ta tranaférer dallll 
le deBSlccateur. Laisser refroidir A.la temp6ratura ambiante et 
peser à 0,1 mg prêa, 

2.1.4. - Am8BBBr le BBble vers un bord de la capnle. tntroduln, 
dana l'espace lll>re alllll nwiag6, anvlron 1,& ,r da l'éclwltlllon. 
Replacer le couvercle et peser à 0,1 mg prta, 

2.1.5. - Enlever le couvercle, ajouter & ml d'eau dlatllHe et m6lan• 
ger les liquides au moyen de la J>aguette de verre. IUpartlr le 
mêlange sur le "bie. Laisser la baguetts dana 1- m61&Dp, 

.2.1.6. - Placer Ja capsule 111r le bain-marte en forte êbullitlon 
jusqu'à ce que l'eau solt 6vaporêe ; ceci eat pn6ralelnent le eu 
aprêa 20 mln. Remuer le mélange da temps en tsmp1. 

2,1,7. - Chauffer Ja capsule et le couvercle pendant l 1/2 b dans 
l'étuve. 

2.1.s. - Remettre le couvercle, tl'&Dlf,rer la caplUle dana le - 
cateur et l'y laiaser refrolcllr ju.aqu'l la temp6rature ambiants 
et peser à 0,1 mg prêl. 

2.1.9. - Découvrir lil. capsule et la chauffer, alnl1 que aon couvercle, 
pendant 1 h dana l'étuve. 

2.1.10. - Rêpêter l"opl:ratlon 2.1.8. 

2.1.11. - Répéter Jes opêratlona décrite■ 1011.1 2.1,9 et 2.1.10 ju.aqu'l 
ce que les pesées aucceaalvea ne ftVêlent pu un écart aup6rteur 
à 0,5 mg ou que la masse augmente. Employer pour le calcUI 
la pesêe avec la masae· la plus buae. · 

2.1.12. - Calculer la teneur en matlke lêcbe da 1'6cbantlllon, exprl• 
mile en pourcentage pondéral, par Ja formule : 

M,-M:, 
---- X 100 

s 
~= . 
M1 = masae, en grammes, de la c:apaule apzts l'Opêratlon 2.1.8. 
M. = masse, en grammes, de la capsule apzts l"opêratlon 2.1.8, 
• 2.1.10 ou 2.1.11 

s_ = masse, en grammes, de la priae d1eaaal utwaée. 

3. - Teneur en maUère graue 
Rt!actlta 
Tous les réactifs doivent être de qualité analytique et 1111 doivent 
pas lalBSer à l'évaporation de réaldu plu.a Important que celUi 
prévu pour l'essai à blanc (3.1), Le eu kllêant, lu réactlfa 
pourront étre dlstllll:a A nouveau en préRnce d'environ 1 ,r de 
gral&Be de beurre pour 100 ml. da iolvant. · 

( •) Cette ml:tbode fera l'objet d'un complément aux présentes 
méthodes d'analyae. · 
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Het benodigde water moet gecleatllleerd zijn of van een zuiver­ 
held elle tenmlllBte gelljk la aan elle van gedestilleerd water. 
Ammonia, ca. 211 % (m/m) NH, (densiteit bij 20• C ca:. 0,91 
g/ml), of een meer gaconcentreerae oplosatng van bekend gehalte. 

Ethanol, 96 ± 2 ~ (v/v) of, Indien niet voorhanden, ethanol 
gedenatureerd met methanol, et111l•metbyl-katon, benzeen of 
petroleumether. 
Dletbylether, peroxldevrlj 

Op-'das 
Controleer of de clletbyletber peroxiden bevat. Breng daartoe ln 
een van te voren met koolzuurgas gespoelde konlsche kolf met 
lngealepen atop, 50 ml van de dlethyletber. Spoel opnieuw met 
koolzuurgaa en breng zo anel mogelijk 15 ml Ijsazijn en 1 ml 
kallumjocllde 20 % oploaalng ln de kolf en sluit c'ieze direct af. 
Schud de kolf zonder dat de vloeistof de glazen !!top bevochtigt 
en bewaar de kolf gedurende 5 mln. ln het donker. Voeg 75 ml 
water toe, meng en voeg vervolgens 5 ml stljfseloploaslng toe. 
Peroxiden zijn afWe:tlg Indien de lagen kleurloos blljven. 

Petroleumether, kooktrajeet tussen 30 en 60• C. 
Mengsel van oplosmiddelen, kort tevoren bereid door mengen 
van gelijke volumtna diethylether en petroleumether. (Waar het 
gebruik van het mengsel van oplosmiddelen Is voorgeschreven 
mag ook clletbylether af petroleumether worden gebruikt). 

Apparatuur en buJPltoffen 
Analytlache balans 
ExtractlebuJzen volgens Mojonnler (zie schets biz.198),oorzlen 
van geslepen glazen stoppen, kurken of andere stoppen die door 
de gebruikte oplosmiddelen niet worden aangetast. 
Extraheer kurken van goede kwaliteit achtereenvolgens met 
cllethylether en petroleumether. Dompel de aldus behandelde 
kurken ln water van te.nmlnBte 60• C, houd het water tenmlnste 
20 mln. op deze temperatuur en laat vervolgens afkoelen zodat 
de kurken, op het tijdstip van gebruik, met water verzadigd zijn, 
Dunwandige kolfjes met platte bodem, van 150 tot 2~0. ml. 
Droogstoof. goed geventileerd, met thermostaat (temperatuur 
geregeld op ·102 ± 2• C) of vacuOmstoof (temperatuur 70-75° C, 
druk lager dan 50 mm Hg). 
Kooksteentjes, vetvrij, niet poreus of broos, bij voorbeeld glas• 
kralen of stukjes siUclumcarbide (het g'ebrulk van deze kook­ 
steentjes la facultatief, Zie alinea S.2.1.), 

L'eau utlllsêe doit être de l'eau cllstlllfe ou de 1•eàu d'Une puret6 
nu moins égale à celle de l'eau distlllée. 
Solution d'ammoniaque, environ 25 % (m/m) de NH

3 
(denalté 

à 20- C, environ 0,91 g/ml), ou aoluUon plus concentrée de 
concentration connue. 
Ethanol, à 96 ± 2 % tvtv) ou à défaut éthanol dênaturt avec 
du méthanol, de l'êthyl-méthyl-cêt.me, du benzêne ou de 1'6ther 
de pétrole. 
Oxyde dléthyllque C éther dléthyllque) exempt de peroxyde., 

Note 
S0nsS11rcr que l'oxyde dléthyllque est.exempt de peroxyde• comme 
indiqué ct-aprês. Introduire, dans une fiole conique avec bouchon 
rodé et rincée préalablement au dioxyde de carbone, GO ml de 
l'oxyde diéthyllque. Rincer à nouveau au dioxyde de carbone et 
introduire rapidement 15 ml d'acide acétique glacial et 1 ml d'une 
solution à 20 % d'iodure de potassium et boucher la fiole lmmé· 
diatement. Agiter la fiole sans mouiller le bouchlln et laiuer 
reposer Ja fiole pendant 5 min. à l'abri de la lumière. Ajouter 
75 ml d'eau, mélanger et ajouter 5 ml d'une solution d'amidon. 
L'oxyde dléthyllQue est exempt de peroxydes al aucune coloration 
n'apparait. 
Ether de pétrole cllstlllant entre 30 et 60- C. 
Mélange de solvants préparé peu de temps avant l'emploi par 
le mélange de volumes égaux d'oxyde dléthyllque et d'éther de 
pétrole (On 'pourra remplacer le mélange de aolvanta, là oa son 
utilisation est prescrite, par de l'oxyde diéthyllque ou par de 
l'éther de pétrole). 
Appareils et matières auxlllalrea 
Balance analytique 
Tubes d'extraction d'aprêo Mojonnler (voir croquis page 198) 
pourvus de bouchons en verre rodé, de bouchons en liège ou 
d'autres fermetures insensibles à l'action des solvants utlllaês. 
On traitera les bouchons en llège de bonne qualité par épuisement 
avec de l'oxyde diéthyUque, puls avec de l'éther de pétrole. Lù 
bouchons ainsi traités seront maintenus au molDs 20 mln. dans 
de l'eau à 800 C au minlmum, puls refroidis dans l'eau afin d'en 
être imprégnés au moment de l'emploi. 
Fla.cons à fond plat et à paroi mince, de 150 à 250 ml. 
Etuve à dessiccation bien ventilée et contrôlée par thermostat 
( température réglée à 102 ± 2° C) ou étuve à vide (température 
70-75n C, pression inférieure à 50 mm· de Hg). 
Matériaux destinés à faciliter l'ébullltlon, exempts de matière 
grasse, non poreux et non friables, par exemple perles de verre 
ou morcenux de carbure de sntcrum (l'emplol de ces matériaux 
est facultatif, voir à ce sujet alinéa 3.2.1). 

· 3,1, - Blancoproef 
Verricht, gelijktijdig met de bepaling van het vetgehalte van 
het monster, een blancoproef met 10 ml water. Volg daarbij de 
werkwijze hieronder beschreven met uitsluiting van alinea 3.2.2. 
Indien het resultaat van de blancoproef meer bedraagt dan 
0,5 mg dienen de reagentia gecontroleerd en de onzuivere rea­ 
gentia gezuiverd of vervangen te worden. 

S.2. - Werkwijze 

3.2.1. - Droog het kolfje (eventueel met kooksteentjes) ln de droog­ 
stoof gedurende 30 min tot 1 h. Laat het kolfje afkoelen tot de 
temperatuur van de weegkamer en weeg tot op\0,1 mg. 

3.2.2. - ·Roer het voorbehandelde monster en weeg direct daarop. 
hetzij rechtstreeks,· hetzij door een verschilweging, 4 tot 5 g van 

·het goed gemengde monster tot op 1 mg in · de extractlebuis, 
Voeg ca. 7 ml water toe en zwenk" onder zacht verwarmen 
(40 tot 50- C) tot het produkt volledig gedispergeerd Is. 

3.2.3. - Voel" 1,5 mi ammonia 25 % toe ·of een equivalente hoeveel­ 
heid van een meer &econcentreerde opJosslng en meng .. 

3.2.4. - Voeg 10 ml ethanol toe en meng de vloeistoffen yoorzlchtlg 
maar zorgvuldig ln de open extractiebuis. 

S.2.5. - Voeg 25 ml dlethylether toe, sluit de extractiebula, schud 
krachtig gedurende 1 min. en keer daarb.lj de extractlebufs her­ 
haalde malen. Koel zo nodig ln stromend watèr. 

3.2.6. - Verwijder voorzichtig de stop en voeg 25 ml petroleum­ 
ether toe i ge_bruik de eente mllllllters om de stop en de blnnen­ 
zljd_e van de hala van de ex.tractlebuts af te spoelen en laat de 
spoelvloeistof lil, de extractlebuls lopen. Sluit de extractiebuls, 
schud en keer deze herhaaldelljk om gedurende 30 sec. Schud 
niet te krachtig Indien niet gecentrifugeerd wordt volgens 
alinea 3.2.7. 

3.2.7. - Laat de extractlebuls staan -tOt de bovenste vloelatoflaag 
helder Ja geworden en zich scherp van de waterlaag heeft ge­ 
scheiden. Het acheld.en van de lagen kan eveneens geschieden 
met behulp Van een ge~e vonkvrije centrifuge. 

3.2.8. - Verwijder de atop, spoel deze evenals de binnenzijde van 
de hala van de extracttebuta met enkele ml1Ullters van het mengsel 
van de opJQsmlddelen, laat de àpoelvloeiatof ln. de extractiebula 
lopen. Brear, door decanteren, "e bovenste vloeistoflaag zorg. 

3.1. - Essai à blnnc 
En même temps .que to détermination de Ja teneur en matllre 
gtasse de l'échantllJon, effectuer un essai à blanc avec 10 ml d'eau 
distillée en suivant le mode opératoire décrit ct-aprèe à l'exclusion 
de l'alinéa 3.2.2. Si la valeur de l'essai à blanc dépaase 0,5 mg 
tl conviendra de .vérifier les réactifs et de purifier ou remplacer 
le ou les réactifs Impurs. 

3.2. - Modo opératoire 

3.2.1. - Sécher le flacon {éventueJJement après y avoir dépo16 dea 
matériaux facilitant une ébullltlon ·modérée au cours de l'êvapo. 
ration des solvants) dans l'étuve pendant 1/2 h à 1 h. Laiaaer 
refroidir le flocon jusqu'à la température de lo. salle dea balances 
et peser le flacon une fols refroidi à 0,1 mg près. 

3.2.2. - Agiter l'échantlllon préparé et peser lmmêlllatement l 1 mg 
près, solt directement, solt par différence, de 4 à 5 g de l'6chall• 
tmon bien mélangé, dans le tube d'extraction. Ajouter environ 
7 ml d'eau ët agiter doucement en chauffant légêrement ( 40. 
50n C) jusqu'à dispersion totale du produit. 

3.2.3. - Ajouter 1,5 ml de la solution d'ammoniaque 25 % ou un 
volume équivalent d'une solution plus concentrée et melanger. 

3.2.4. - Ajouter 10 ml d'éthanol et mélanger les liquides doucement 
mals soigneusement dans le tube d'extracUon maintenu ouvert. 

3,2.5. - Ajouter 25 ml d'oxyde diéthyllque, fermer le tube d'ex­ 
traction, l'agiter énergiquement et Je retourner à · pluateura 
reprises pendant 1 min. Refroidir au besoin le tube d"extractlon 
sous l'eau courante. 

3.2.e: - Enlever le bouchon avec précaution et ajouter 25 ml d'éther 
de pétrole en utmsant les premiers millllltrea pour rincer le 
bouchon et l'lntérieÙr du col du tube d'extraction. Remettre le 
bouchon en place, agiter et renverser le tube d'extraction à ptu­ 
sieurs reprises pendant 30 sec. Si l'on ne prévoit pas de centri­ 
fugation lors de l'opération décrite à l'alinéa 3.2.7., ne pas agiter 
trcp éberglquement. _ 

3.2.7. - Laisser te tube d'extraçtlon au repos jusqu'à ce que la 
couché llqulde supérieure devlepne limpide et ae sépare.nettement 
de la phase aqueuse. On peut. également effectuer' la aêparattOD 
à l'aide d"une centrifugeuse n.ppropliée ne produlaalit pu d'êÎin• 
celles. 

3.2.8. - Enlever le bouchon et Ie rincer alnal que l'lntêrteur du ~1 
du tube d'extraction avec quelquea mWilltreà du mélange de -sol• 
vanta ; laisaer les liquides de rinçage couler daDa Je. tube d'ex­ 
traction. Transvaser avec soin aussi complètement que posalble 
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wldlg en zo volledlg mocelljk over ID het kolCje (8.2.1). Voeg 
eventueel een weinig water toe teneinde het scheldlngsvlak van 
de twee v1oelatoflagen hoger te brengen en het decanteren te 
vergemakkelijken. 

3.2.9. - Spoel de bulten- en de blnnenzljde van de bale van de 
extractlebuls met enkele mllUlltera van het mengsel van oplOB• 
middelen. Laat de spoelvloeistof van de buitenzijde van de 
extractlebuls ln het kolfje vloeien en die van de binnenzijde van 
de bals ln de extractlebuls. 

3.2.10. - Verricht een tweede extractie door, de bewerkingen aan­ 
gegeven ln de alinea's S.2.t tot en met 3.2.9 te herhalen : gebruik 
daarbij slechts 5 ml ethanol, 16 ml dletbylether en 15 ml 
petroleumether. 

3.2.11. - Verrloht een derde extractie volgens 3.2.10 doch- laat de 
toevoeging van ethanol en de laatste epoellng achterwege (8.2.9). 

Opinerldng 
Bij getivapo,..erde afgeroomde melk en blj gecondenseerde at• 
geroomde melk met suiker ta deze derde extractie niet nodig. 

3.2.12. - Verwijder zorgvuldig, hetzij door verdamping, hetzij door 
deatlllatle, zoveel mogelijk van de oplollllllddelen ( ethanol lnbe• 
grepen). Indien het koltje een kleine Inhoud beeft zal het nood­ 
zakelijk zijn een gedeelte van de oploarnlddelen na elke extractie 
te verwijderen. 

3.2.13. - Verwarm, zodra geen geur van oploamlddelen meer waar­ 
neembaar la, het kolfje liggend ln de droogstoof gedurende 1 h. 

3.2.H. - Laat het kolfje afkoelen tot de temperatuur van de weeg­ 
kamer zoals hierboven (S.2.1) aangegeven en weeg het tot 
op 0,1 mg. 

3.2.15. - Herbsal de bewerkingen 8.2.13 en 8.2.H met een ver­ 
warming gedurende 30 tot 60 mln, tot de maaaa niet meer ar. 
neemt. 

3.2.16. - Voeg 15 tot 25 ml petroleumetber toe om te controleren 
of de gel!xtrabeerde storten volledig oploebaar zijn. Verwarm 
zacht en zwenk, tot al het vet opgeloet la. 

3.2.16.1. - Indien de gelxtraheerde storten volledig ln petroleum­ 
ether oplossen, is de massa vet het verachil tuaaen de wegingen 
3.2.l en 8.2.15. 

3.2.16.2. - Indien dit niet het geval Is of ID geval van twijfel en 
steeds blj geacblllen, extraheer dan het vet ln het kolfje volledig 
door herhaaldelijk w8811en met wanne potroleumether. Laat 
onopgeloste bestanddelen vdór het decanteren ateeda bezinken, 
Spoel de buitenzijde van de bals van do kolf 3 maal. 
Verwarm het . kolfje liggend gedurende 1 _h ln de droogatoof, 
laat het afkoelen tot .de temperatuur van de weegkamer zoals 
boven aangegeven (3.2.1) en weeg tot op 0,1 mg. De m8.118& vet 
ls het verschil tuaaen de maan vastgellteld bij weging 3.2.15 en 
de maasn bij deze uiteindelijke weging. 

3.2.17, .._ Bereken het vetgehalte van het monster, in masse­ 
procenten, met de formule : 

(M - M ) - (B - - ll.) 
l 2 1 " X 100 

8 

la couche supérieure dana Je nacon (3.2,11 par dkUltatlon. 
Ajouter sl nécesaalre, un peu d'eau pour nbauuer l'lntaface 
des deux couches afin de factllter la décantaUon. 

3.2.D. - Rincer l'extérieur et l'intérieur du col du tube d'extracUon 
avec quelques mlllllltres du ~lange de solvants. LallN1' lea 
Jiquldea de rinçage de J'elltêrteur du tube d'utraetloa couler dalUI 
le flacon et ceux de J'Jntérieur du col couler dana le tube d'ex­ 

· traction, 

3.2.10. - Procéder à une deuxtême extraction on r<!pêtant lea op.!• 
ratlona décrites aux allnêu 8.2.t à 8.2.t IDdua mala en utlllaant 
aeulement 5 ml d'étbano~ 15 ml d'oxyde cllét.byUque et 15 ml 
d'éther de pétrole. 

3.2.11. - Effectuer une trolatême extraction en proctdant comme 
décrit à l'alinéa 3.2.10 mata en omettant l'addition de l'éthanol 
et le rinçage fine! (3.2.9). 
Bemarqae 
Cette trolslême extraction n'e,t pas nêœualre dans le eu du 
lalt écrémé concentré sucré ou noli. 

3.2.12. - Eliminer avee aoln par évaporation ou dlatlllatlon le maxi· 
mum de aotvant (y compris l'éthanol). SI Je flacon est de petite 
capacltê, li faudra êllmlner un peu de solvant de la aianlère 
j:récltée après chaque· extraction. 

3.2.13. - Quand 11 ne subalste plus aucune odeur de solvant, chauffer 
Je flacon, coucbé, pendant 1 h ciana l'étuve. 

3.2.14. - Lataaer Je flacon refroidir jusqu'à la tempêratura de la 
salle des balancea comme tndlqu6 plua baut (8.2.1) et pe- à 
0,1 mg prêa. 

3.2.15. - Répéter les opératlona 8.2.18 et 3.2.14. en chauffant par 
pêrlodes de 30 à 60 mln. juaqu'à muae constante. 

waarin: 
M, = maasa, ln grammen, van het kolfje met het vet na de 

bewerking 8.2.15 
M. = maaaa, ln grammen, van het kolfje na de bewerking 3.2,1 
' '!f, tndlen onoploebare beatandllelen aanwezig waren (zie 

• 3.2.16.2), na de bewerklllg S.2.16.2 
B1 = massa, ln grammen, van het kolfje van do blancoproef 

na de bewerklnc S.2.15 
B. = massa, ID grammen, van het kolfje van de blancoproef 
• na de bewerklnc 8.2.l of, Indien onoploabare bestanddelen 

aanwezig waren (zie 3.2.16.21, na de bewerking 3.2.18.2 
S = massa, in çrammen, van de ingewogen hoeveelheid moa­ 

Iller. 

4. - Melkzuurgehalte 

4.1. - Oelvaporeerde melk 
~tlll' 
Alle reagentia dienen « pro analyae > kWaUtelt te· zijn. 
Het benqd!Cde water moet gedeatllleard zijn ot van een zulvcr­ 
hel_d die tenmJnate gelljk la aan die van gedeatllleerd water. 
Koperauitaat-oplou!ng: loa. 250 g koperaulfaa~ (CUSO4.5H,O) op 
ID water en verdun tot 1.000 ml. 
Calclunwydtoxlde-aûçena1o : wrijf 800 g calctumhydroxlde 
(C& (OHl,I aan mot water ln een mortier; gebruik ln totaal 
900 ml. Bëwaar de verkregen auapenale ID een goed _paloten fles 

Zwavelzuur: 85,5 - 8'I % (m/m) H,so, 
Z~'/O~ur-koperaulfaat-oploaalng : voeg 0,5· ml koperaulfaat· 
oploùlng toe aan 300 ml zwavelzuur en meng. 

3.2.16. - Ajouter 16 à 25 ml d'êther de pêtrole pour -er que 
la matière extraite ellt entlêrement aolubte. Chauffer lqtremant 
et agiter par 1m mouvement rotatoire juaqu'à ce que toute la 
matlère grasse solt en solution. 

3.2.16.l. - Sl la matlêre extraite est entlêrement aoluble dana l'ttber 
de pétrole, la masse de la mattêre graase est repliNntie par 
la dltfêrence entre Ja peet!e 3.2.l et la peaêe S.2,15. 

3.2.16.2. - S'il n'en est pu lllnl1, ou en eu de doute et toujOura 
en cas de différend, extraire eomplêtement la matière ~ 
contenue dana le flacon par des •lavage■ r6p6161 à l'éther de 
pétrole chaud, en talaaant ae dépo■er Ja mattêra non dluoute avant 
chaque dêcantatton. Rlneer S fols l'exti!rleur du col du flaeon, 
Chauffer le flaèon, couché, pendant 1 h à 1'6tuve et le laluer 
refroidir jusqu'à Ja température de la aalle des balanœs comme 
Indiqué plus haut (3,2,1) et peaer à 0,1 mg prù. La muae de 
la mntlêre gr8811e est reprêaentée par la différence entre la peet!e 
(3.2.15) et cette pesêe finale. 

3.2.17. - Calculer la teneur en matlêre graaae de l'échantillon, 
exprimée en pourcentage pondéral, par la formule : 

(M, - M,I - (B, - B,) X 100 

s 
oü : 
M

1 
= masse, en grammes, du flacon avec la matière grasae 

aprêa l'opêratlon S.2.15 
M .. = maaae, en grammes, du flacon après l'opêratlon 8.2.1 ou 

• dans Je cas oll des matlêrea lnaolublea eont prêaeDtea 
(voir 3.2.16.2), aprù l'opération 3.2.16.2 

B
1 
= masse, en grammes, du flacon de l'essai à blanc après 

. l'opération 3.2.15 · · 
B., :::: masse, en grammes, du flacon de l'eaaal à blanc aplia 

· l'opération 3.2.l ou, dans le cas oil des matlêrea lnaoluble• 
sont prélentes (voir 3.2.16.2) après l'opération 3.2.16.2 

S = masse, en grammes., de Ia prJee d'essai uUUsée. 

4. - Teneur en acide lactique 

4.1. - Lalt concentr<! non sucré 
Rêactlfa 
Tous les r<!nctlfs doivent être de qualltll analytique. 
L'eau utilisée dolt être de l'eau dlstillêe ou de l'eau d"une pureté 
au moins égale à celle de l'eau dlatlllêe. 
Solution de sulfate de cuivre : dlssoudre 250 g de sulfate de cuivre 
(OUSo,.SH,O1 dana de l'eau et comp16ter à 1.000 ml. 
Suepenslon d'hydroxyde de calcium : broyer 800 g d'hydroxyde 
de calcium (CB(OHI.I dane un mortier avec de l'eau; utlllaer 
au total 900 ml, coneërver la suapenalon obtenue dans un flocon. 
bien bouché. 
Acide aulfurtque: 95_.5_ à 97,0 % (m/m) de H,so,. 
Solution acide sulfurique.sulfate de cuivre : ajouter O,ts ml cic 
la aolutlon de aulfate de cuivre à 300 ml d'acide 81\lfurlque el 
mélanger. 
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p-Hydroxldlfenyl-reagena : loa 1,5 g p-hydroxldifenyt 
(CÛH~.C11H"OH) op in 10 ml 5 % NaOH-oploulDg onder roeren 
en zacht verwarmen. Vul aan tot 100 ml met water. Bewaar deze 
oplossing ln een flea van bruin glas ln het donker. Het reo.gena 
ia niet langer dan , weken houdbaar. 

Standaard-melkzuuroploulng : los kort voor het gebruik 0,1067 g 
llthlumlactaat ( CH, CHOHCOOLI) op ln water en verdun tot 
1.000 ml. Deze oplossing komt overeen met 0,1 mg melkzuur 
per ml. 
Apparatuur en hulpstoffen 
Analytische balana 
Spectrofotometer of colorimeter, geschikt voor het meten bij 
een golnengte van 570 nm . 
Waterbad van 30 :t: 2• C 
Kokend waterbad 
Reageerbuizen (afmetingen 25 X 160 mm) 

4.1.1. - :Werkwijze 
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4.1.1.1. - w,eg ---- g van het monster af tot op 0,1 g 

a -8,7 

(waarin a = het procentlach gehalte aan vetvrije droge melk­ 
bestanddelen van het monster). Verdun deze hoeveelheid met 
10 ml water. 

4.1.1.2. - Pipetteer van de aldua verkregen oplollllng G ml ln een 
maatkolf van 50 ml en verdun met water tot ongeveer 35 ml. 
Breng ten. behoev~ van een blancobepaling ln een tweede maat" 
kolf vau 60 ml ongeveer 35 ml water. Behandel belde kotren 
ois beschreven ln 4.1.1.S. 

4.1.1.3. - Voeg onder voortdurend schudden 5 ml kopersulfaat• 
oplossing toe, laat de kolven gedurende 10 mln. staan bij kamer­ 
temperatuur. 
Voeg vervolgens op deEelfde wijze 6 ml calciumhydroxide• 
suspensie toe, kat de kolven wederom 10 mln. staan bij kamer­ 
temperatuur. Vul aan met water tot 50 ml, ■chud krachtig tot de 
Inhoud van de kolven homogeen la en fUtreer ; verwijder de 
eerste druppels van het filtraat. 

,.1.1.,. - Pipetteer ln een reageerbUla 1 ml van het onder 4.1.1.3 
verkregen filtraat en ID een andere gelijke buta 1 ml van het 
filtraat verkregen door behandeling van het water met de 
klarlDgsvloelatoUen. Behandel belde bUlzeD a1a volgt : voeg 8,0 ml 
zwavelzuur-koperaulfaat-oploulDg toe en meng. Verwarm de 
buizen, los afgedekt, gedurende G mlD. ID een kokend waterbad 
en koel mei at tot kamertemperatuur. Voeg 2 druppei. p-bydroxl­ 
difenyl-reagens toe en ■chud krachtig tenetnde het reagens zeer 
fijn ln de vloeistof te verdelen. 
Plaats de buizen ln een waterbad van 30 ± 2• C, laat ze er 
gedurende 1G mln. ln staan en echud van tijd tot tijd. Verhit de 
tnhoud van de buizen, waarbij deze wederom loa worden af• 
gedekt, ~urende 90 aec. tn een kokend waterbad en koel ver­ 
volgen■ snel at tot kamertemperatuur. 

4.1.1.5. - Meet bet verocbll ID extinctie tu..en belde vloeistoffen 
. bij een golflengte van 670 nm. 
Zet het veracbn ln extlnctle met behulp van de ljklljn ( 4.1.2) 
om ID het percentage melkzuur tn de gereconatltueerde melk 
bereid op de onder ,.1.1.1 beacbnven wijze. 
Herhaal het onderzoek, · Indien het percentage melkzuur 1D. de 
gereconatltueerde melk groter dan 0,010 % blijkt te zijn, met een 
paaaende verdwmlng van bet filtraat verkregen onder 4.1{.3. 

4.1.2. - IJklljn 
Pipetteer ln een vijftal .,naatkolven van l!O ml telkens 6 ml 
gereconstltueerde melk bereid uit gel!vaporeerde melk op de 
wlj2e aangegeven onder 4.1.1.1. Deze geövaporeerde melk dient 
deugdelijk te zijn en bereid uit melk elle geen of nagenoeg geen 
verzurtngamelkzuur bevat. 
Breng ID deze kolven reapectlevelljk 0 • 1 • 2 • S en 4 ml van de 
atandaard-melkzuuroploaalng en vul aan met water tot ongeveer 
35 ml. Hierdoor ontataat een reeka met reap. O • 0,002 • 0,004 • 
0,006 en 0,008 % toegevoegd melkzuur aan de genconatltueerde 
melk. 
Handel verder al.a beachreven ·onc!,r 4.1.1.s en U.1.4 en meet 
de extinctie tegen water. Zet d- extinctie■ af a1a fUDctle van 
het percentage toegevoegd melksuur. Trek door de punten de 
best paaaende rechte en verplaata deu evenwijdig aan zichzelf 
naar de ooraprong, De ljklljn behoort een rechte te zijn. 

4.1.3. - Beoordeling .van _het reaultaat 
Melkzuur wordt geacht alecbta ln aporen aanwe;tg te zijn Indien 
het gehalte verkregen volgens 4.1,1.G niet meer dan 0,020 % 
'bedraagt. 

42. - Gecondenseerde melk met aulker 
Reagentia 
Alle reagentia dienen c pro analyse • kwaliteit te zijn. 
Het benodigde water moet gedeatllleerd zljn of van een zuiver­ 
held die tenminste gelijk la aan elle van gedeaWleerd water. 

Solution de p-hydröxydiphênyl : dlssoudrc en agitant, et en chaut. 
fant légèrement 1,5 g de p•hydroxydlphênyJ (C11H,C,;H.OH) dans 
10 ml d'une solution aqueuse de NaOH à 5 %. 
Compléter à 100 ml avec de l'eau. 
Conserver Ja aolutlon do.na un flacon en verre brun à l'abri de la 
lumière. La durée de con■ervatlon est limitée à 4 aernalne■• 
Solution éto.10n d'acide lactique : dissoudre peu de temp■ avant 
l'emploi, .0,1067 g de lactate de lithium (CH,CHOHCOOLI) dans 
de l'eau et compléter à 1.000 ml ; 1 ml de cette aolutJon corres­ 
pond à 0,1 mg d'acide lactique, 
Appareils et matières auxiliaires. 
Balance analytique 
Spectrophotomêtre · ou photocolorJmëtre permettant de faire la 
lecture à une longueur d'onde de 570 nm. 
Bain-marie de 30 ± 2ct C 
Bain-marie bouillant 
Tubes à essai (dJmenslons 25 X 160 mm) 

4.1.1. - Mode cpêratctre 
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4.1.1.1. - Peaer à 0,1 g près ---- g de l'échantlllon 

a-8,7 

( a représentant le pourcentage en matlërea sèches dégraiu&a 
du la.it de l'échantilJon). Diluer cette quantité avec 10 ml d'eau. 

4.1.1.2. - Pipeter a ml de ta solution ainsi obtenue dau un ballon 
jaugé de 50 ml et diluer avec de l'eau jusqu"à environ aa ml. 
Pour le blanc Introduire environ 35 ml d'eau dans un deux.lime 
baUon jaugé de 50 ml. Traiter les deux ballons comme indiqué 
en 4.1,1.3. 

4.1.1.3. - Ajouter sous agitn.tlon continue 5 ffl:1 de solution de sul­ 
fate de cl!lvre, maintenir les ballona pendant 10 mln. à ta tempé­ 
rature ambiante. 
Ensuite ajouter de la même façon 5 ml de suapen.alon d'hydroxtde 
de calcium, maintenir les ballons à nouveau pendant 10 mln. â 
la température ambiante. Ajuster avec de l'eau Juaqu'à 50 ml, 
agiter énergiquement jusq~•à ce que le contenu des ballODa solt 
homogène, filtrer i rejetter Jes premières goutte■ du filtrat. 

4.1.U. - Plpeter daDB un tube à eHal 1 ml du filtrat obtenu eoua 
U.1.3., et dans un tube Identique 1 ml du flltrat obtenu lora du 
traitement de l'eau avec lee liquides défécant■• Traiter tea deux 
deux tubea comme sult : ajouter 8,0 ml de ac,tuUon d'acide 
aulturlque-autfate de eutvre et m6tanger. Chauffer pendant a mln. 
dans un bain-marie boulllant les tubes ferm6a d'une manière 
!Ache et refroidir jusqu'à température ambiante. Ajouter 2 gouttea 
de réactif au p-hydroxydlphényl et agiter énergiquement afin 
de bien répartir le réactif dans le liquide. 
Mettre les tube• au bain-marie à 30 :t: 2" c, lea '// maintenir 
pendant 15 mln. et agiter de temps en tempe_ 
Réchauffer le contenu des tubea Jégêrement ferméa, pendant 
90 sec, do.na un bain-marte boulllant et refroidir rapidement 
jusqu'à température ambiante. 

4.1.1.5. - Mesurer ta différence d'extlnctlon dea deux llquldea A la 
longueur d'onde de 670 nm. 
Convertir au moyen de Ja droite d'étalonnage (4.1.2.) la cllffê• 
rence d'extlnctlon en pourcentage d'acide lactique dalla le lalt 
reconstitué obtenu selon le procédé décrit aoua 4.1.1.1. 
Sl le pourcentage en acide lactique dans le lalt reconstitué est 
supérieur à 0,010 % répéter l'essai avec une dJlutlon adéquate 
du filtrat obtenu sous 4.1.1.3. 

4.1.2. - Droite d'étalonnage 
Introduire dans G ballona jaugés de 60 ml respectivement 5 ml 
de lalt reeenstltuë d'un lalt évaporé comme décrit aoua 4.1.1.1. 
ce lalt évaporé dolt être de bonne qualité et prépanl A partir • 
d'un Jatt ne contenant pa.a ou presque paa d'acide lactlcjue d"ad· 
diflcation. · 
Introduire dans ces ballons reapectlvement O • 1 • 2 • 3 et 4 ml 
de la aolutton étalon d'acide lactique et compléter avec de l'eau 
jusqu'à environ 85 ml. On obUent a1Dal une Nr1e avec del teneurs 
en acide lactique ajouté au lalt reconaUtué de O " 0,002 • 0,00& • 
0,006 et 0.008 %, 
Continuer comme décrit eous 4.1.1.3. et U.1.4 et meaurer l'ex• 
tlncllon par rapport à l'eau. Porter 8111' un diagramme lea extinc­ 
tions des éléments de la gamme d'étalonnage en fonction d11 
pourcentage d'acide lactique addlt1DDD6. Joindre lu pointa par 
la droite Ja plue appropriée et ta dêplacer parall61ement à elle­ 
même de façon à la faire passer _par l'origine. Lea pointa de la 
gamme d'étalonnage doivent se altuer sur une droite. 

4.1.3. - Interprétation du réaliltat 
L'acide lactique est considéré n'être présent qu'en tracea al la 
teneur obten~e selon 4.1.1.5 n•attelnt pu plu.a que 0,020 %. 

4.2. - Lalt ceecentrë eucré 
Réactifs 
Toua les réactifs doivent être de quautê analytique. 
L'eau. utilisée dolt être de l'eau dlatlllée ou de l'eau d'une puretê 
nu moins égale à celle de l'eau distillée. 



Verdtllld zwavelzuur: ca. 1 n H,So,. 
Zwavelzuur 1 : 1 ; meng 1 volume sterk zwavelzuur C ca. 96 % 
m/m H180•) met 1 volume water. 
Foatowoltraamzuuroploaslng : 101 20 g fosfowolfraamzuur 
(12W0

1
.H,PO,.xH20) op ID water en verdun tot 100 ml. 

Natriumsulfaat watarvrtJ (N11::SO,). 
Dlethylether, (peroxldevrlJ) : schud ca. 11 dlethylether kort voor 
gebruik met 90 ml water en 10 ml van een IJzer (ll) eulfaat­ 
oplosslng (bereid door 60 g Feso,.m,o op te Jouen ln 110 ml 
water waaraan 6 ml geconcentreerd zwavelzuur ia toegevoegd). 
Was vervolgens tweemaal met 100 ml water. Gebruik deze 
dlethylether ale ch ta op de dag van reiniging. 

Zwa'éelzuur: 95,5-97 % (m/m) H,so, 
Kopersulfaatoplosslng: loa 25 g kopersulfaat (CUS0,.5H,,0) op 
ln water en verdun tot 100 ml. 
Zwavelzuur-koperaulfaatoplosslng : voeg 0,5 ml kopersulfaatop­ 
loasing toe aan 300 ml zwavelzuur en meng. 

p-HydroxJdlfenyl-reagena : los 1,5 g p-hydroxidlfenyl 
(C6H,,CuH.OH) 'op 1n 10 ml G % NaOH-oplosslng onder roeren 
en zacht verwarmen. Vul aan tot 100 ml met water. 

Bewaar deze opla11lng ln een fles van bruin glaa ID het donker. 
Het reagens 1B niet langer dan 4 weken houdbaar. 
Standaard-melkzuuroplonlng : loa kort voor het gebruik 0,1067 g 
llthlumlactaat (CH,CHOHCOOLI) op ln water en verdun tot 
1,000 ml. Deze oplosalng komt overeen met 0,1 mg melkzuur 
per ml, 
Apparatuur en hulpstoffen 
Perforator voor 511-75 ml vloeistof 
Balan■ waarop tot op 1 mg nauwkeurig kan gewogen wordan. 
Spectrofotometer, of colorimeter geschikt voor het meten bij een 
golflengte van 570 nm 
Waterbad van 30 ± 2- C 
Waterbád elektrisch verwarmd 
ReageerbUlzen (afmetlJlpn 25 X 160 mm) 

4.2.1. - Werkwijze 

4.2.1.1. - Weeg 15,0 ± 0,1 g van het monster af ln een beker­ 
glouje vaa 100 mL Breng deze hoeveelheid monster met warm 
water kwantitatief over ln een maatkolf van 100 ml tot een totaal 
volume van 7ti à 80 ml la ,verkregen en koel af tot kamer­ 
temperatuur. Voeg 4 ml H,so, 1 n toe en zwenk voorzichtig. 
Voeg vervolgen■ 8 ml foafowolfraamzuurcploulng toe en vut aan 
met watar tot de merkatreep. Schud de kolflnhoud krachtig tot­ 
dat deze homogeen 1.1 een filtreer door een vouwflltar. 

4.2.1.2. - Meet met een maatcilinder 50 ml van het verkregen fil• 
traat af en breng dit over ln een bekerglauje van 100 ml, waarin 
zich ca. 10 g watervrij natrlumaulfaat bevindt. Breng het natrium­ 
sulfaat in oplo181Dg door verwarming op een kokend waterbad 
terwijl af en toe wordt geroerd. Koel af tot ca. 80- C en tireng 
de Inhoud van het bekerglaaaje over ln een perforator, waarin 
zich O,G ml zwavell\lur 1 : 1 bevindt. Spoel het hekerglauje na 
met een weinig watar. 

4.2.1.3. - Breng ca. 100 ml · peroxidevrlje dlethylether ln een vet­ 
kolfje van 250 ml, waarin tevoren wat fijn pulmataen 1.1 gebracht 
en plaat• de perforator op het kolfje. Perforeer gedurende G h 
op een elektrlach verwarmd watarbad l<Oclanlg dat da extractie 
reproduceerbaar verloopt. 

4.2.1.4. - Voeg na het perforeren .aan de Inhoud van het kolfje 
20 ml water toe en deatllleer de dlethylether zeer zorgzutdlg af. 
Neem het kolfje direct na het afdeatllleren van de dlethylether 
van het waterbad, laat afkoelen en apoel de Inhoud van het 
kolfje met water kwantitatief over ln een maatkolf van 200 ml, 
vut aan met water en meng. 

4.2.1.li. - Pipetteer ln een reageerb)llll 1 ml van de verkregen op­ 
l01Slng en ln een andere geUjlce buis 1 ml watar. Behandel belde 
bulœn ala volgt : voeg 6,0 ml zwavelsuur-kopenulfaatoploulng 
toe ei, meng. Verwarm da hulzen, loa afgedekt, pdurenda G mln. 
ln een kokend waterbad en koel mei af tot kamertemperatuur. 
Voeg 2 druppela p-hydroxldlfenyt-reagena toe en echud krachtig 
tanelnde het reagena ••• r fijn ln da vloelatof te verdelen. 

Plaata de bu!u~ ln een wat~rbad · van 80 ± 2• C, laat ze er 
gedurende 15 mln. ln ■taan en achud van tijd tot tijd. Verhit de· 
Inhoud van de buizen, waarbij deze wederom )oa worden afgedekt, 
ge~urenda 80 aec. ln een k!>lœnd watnrbad en koel venolgena 
anel ar· tot kamertemperatuur. · 

4.2.1.8. - Meet het venchll ln extlllctle tuaNn bétda vloeistoffen 
bij een golflengte van G70 nm. 
Zet het veracbll ln extinctie mat behulp van de IJkUJn (4.2.2.) 
om ln mg melkzuur. Bereken het percentage melk&uur (M) Ill 
de cereconat1t11••rda melk mat da formllle : 
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Acide aulfurlque dlluê : H,S0, 1 n environ. 
Acide aulfurlque 1 : 1 : mêlanger 1 volume d'adda 1111furlqlle 
concentn! ( ca. 96 % C m/m) de H,SO,) avec 1 volume d'eau. 
Solution d'acide phoaphotungatlque : dlaaoudre 20 g d'acide ph­ 
~h;~~"::.lque (12W03.H,PO,.xH,0) dan■ l'eau et complfter 

Sulfata de aodlum aohydre (Na,SO,) 
Oxyde dléthyllque ( éther dlêthylique) exempt do peroxyde■ : 
Agiter, peu do temps avant l'emploi, environ 1 t d'oxyde dléthy• 
llque avec 90 ml d'eau et 10 ml d'une aoluUon de aultate de fer 
(Il) (pour pn!parer cette aolutlon dlsaoudre 60 g de FeSO .m O 
dans 110 ml d'eau et ajoutar 6 ml d'acide aulfurlque conc~ntri). 
Laver enaulte 2 fols avec 100 ml d'eau. L'oxyde dléthyllque dolt 
être uwtaé Je jour même. 
Acide 1111furlque : 95,6 à 97,0 % (m/m) da H,BO, 
Solution de aulfate de cuivre : dl880Udre 215 g de eulfata da cuivre 
(CUSO,.liH,0) dans de l'eau et compléter à 100 ml. 
Solution acide sulfurlque-llUlfate de cuivre : ajoutar 0,11 ml de la 
solution de aulfate de cuivre à 800 ml d'acide rulfllrique et 
mêlanger. 
Solution de p-hydroxydlphényl : dlS80udre en agitant, et en chauf• 
fant légèrement, 1,5 g de p-hydroxydlpbênyl (C,H,C,,H,OH) daD8 
10 ml d'une solution aqueuse de NaOH à G %, Compléter l 100 ml 
avec de l'eau. 
~naerver la aolutlon dana un flaco11 en verre bl'IIJI à l'abri da 
la lumière. La dUn!e de conservation est limitée à 4 aemalnff. 
Solution étalon d'acide lactique : dlaaoudre peu de tempo avant 
l'emploi, 0,1067 g de lactata de lithium (CH

1
CHOHCOOLI) daD8 

de l'eau et complétar à 1.000 ml : 1 ml de cella aolutlon corru­ 
pond à 0,1 mg d'acide lactique. 
Apparella et matlêffa auxlllalres 
Perforataur pour 50 à 75 ml de liquide 
Balance permettant d'effectuer tea peaêea Juaqu'à 1 mg pm 
Spectrophotomêtre ou photocolorlmltre permettant de talN la 
lectura à une longueur d'onde de G70 nm 
Bain-marie de 80 ± 2• C 
Bain-marie chauffé êlactrtquement 
Tubea à essai (dlmenaJona 25 x 160 mm) 

4.2.1. - Mode opératoire 

4.2.1.1. - Peser, danll un bêcher do 100 mt, lG,O ± 0,1 g da lalt 
concentré aucn!. Trauvaaer quantitativement Jo lalt oonœntn! 
aucn\ danll un ballon Jaup de 100 ml par lavagea 111c:ceutfa avec 
de l'eau chaude de fal)Dn à obtenir un volume de 7G à 80 ml. 
Refroidir ju.lqu'l la lemp6rature ambiante. Ajoutar ' ml d'aclda 
sulfurique 1 n et m61anger prudemment. Ajoutar a ml da la 
aolutlon d'adda phoaphotunptlque at comp16ter avoo da l'eau. 
Agiter énergiquement Juaqu'l ca que te contanu du ballon aolt 
homogène ; filtrer aur fllùe pll.uê. 

4.2.1.2, - Prélever, au moyen d'une êprouvette graduee, 50 ml du 
filtrat et lea Introduire dám un bêcher de 100 ml danll lequel l'on 
a dépoaé pr6alablement 10 g de 1111fata de aodlum 1111111dre, 
Dluoudre le IUlfate de aodlum en chauffant IIIJ' te bain-marie 
bouillant ; remuer de tampa en tampo. Refroidir ju.lqu'l ao, C et 
tranavaaer le contanu du bêcher dana le perforateur dana lequel 
on a lntroclillt préalablement 0,11 ml d'acide 1111furtqua 1 : 1, 
Rincer le bêcher avec un peu d'eau. 

4.2,1.3. - Introduire envl_ron 100 ml d'oxyde dlélhyUque, .,..mpt 
de peroxyde1, dana un ballon de 250 ml, dana lequel l'on a cl6poa6 
préalablement de la pierre-ponce et placer le perfofl!,llllr aur ta 
ballon. Perforer pendant G b aur un bain-marie èhaufff électrique• 
ment de façon à ce que l'extraction a'effectue d'une façon repro­ 
ductible. 

4.2.1.4. - Ajoute~ à ta aolutlon d'acide iactlque dana t•~ dl6thy· 
llque 20 ml d'eau et éliminer l'oxyde dlêthyllque aolgneuaoment 
par dlatlllatlon. Retirer lmmêcllatament aprà la dllllllatlon 4e 
l'oxyde dlêthyllque, le ballon du bain-marie et lalaaer refroidir. 
Tranavaaer Jo contanu du ballon dana un ~ Jaup da 200•inl ; 
employer de l'eau pour rincer le ballon. Complétai' avec de l'eau. 

4.2.1.5. - Plpetar 1 ml de la M>lutlon alnal obtenue dana un - 
à ellllll et daD8 un auùe tube 1 ml d'eau. Traltar tea deux tubea 
comme 11111 : IIJOU!er 6,0 ml de aolutlon d'adda rulfllri-­ 

·da cuivre et m61anger. Chauffer pendant G mln. dan8 un - 
marie lioulllant lea tubea fermés d'une manière lAche et nfroldlr 
Juaqu'l tampérature ambiante. Ajoutar 2 gouttH de rtaetlf au 
p-hydroxydlphênyl et agiter ênerglqu~ment afin de bien nputlr 
le réactif dana le li_qulde. ' 
Mettre les tubea au bain-marie à 80 ± 2- C, lea '1 maintenir 
pendant, lG mlJL et agiter de tempo en tempe. 
Réchauffer le contanu dea tubes Jêgtrement fermü, pendant 
80 aec. dana un bain-marte bouillant et refroidir rapldemlllll: 
Jwiqu'l tampénture o-. 

4.2.1.6, - Mesurer la différence d'extlnct:lon dea deux liquldea à la 
longueur d'onde de 570 nm. 
Convertir au moyen de ta droite d'étalonnage (4.2.2.) ta dlff.,; 
rence d'atlnctlon en mg d'acide ladlque. Cllculer le pourcentage 
d'acide lactlque (H) dana la lalt nœnatttul l partir da la tor­ 
mU!e: 



8,7 X 0,001 X Z 
M=------- 

0,15 X Il 
waarin: 
Z = het aantnl mg melkzuur " = het gebalte vetvrije droge melkbestanddelen van het 

monster. 
Herhaal het onderzoek, Indien het percentage melkzuur in de 
gereconstltueerde melk groter dan 0,010 % bUjkt te zijn, met een 
passende verdwmlllg van de oploslllng verkregen onder 6.2.1.f, 
Opmerking 
Controleer, indien verhoogde· melkzuurgehalten worden gevonden, 
of de bewerkingen onder 4..2.1.1 t/m 4.2.1.4 eventueel aanleiding 
geven tot verhoogde extincties door een blancobepaling te ver­ 
richten met 16 ml water naast de bepalingen op de monsters. 

4.2.2, - IJklljD 
Weeg van een monstèr verse gesuikerde gecondenseerde melk 
4 hoeveelheden elk van 15,0 ± 0,1 g at Jn bekerglaasjes van 
100 ml. 
Voeg van de stapdaard•melkzuuroplossing aan de afgewogen 
hoeveelheden gecondenseerde melk respectievelijk 0 • 10 " 20 en 
30 ml toe, zodat een reeks ontstaat met resp. 0 • l • 2 en 3 mg 
toegevoegd melkzuur; 
Handei verder als beachreven onder 4.2.1.1. tot en met 4.2.1.G. en 
meet de extlnctle tegen water. Zet deze extlnctlea af als functie 
van het aantal mg toegevoegd melkzuur. Trek door de punten 
de best passende rechte en verplaats deze evenwijdig aan zlch• 
zelf naar de oorsprong. De fjklljn dient een rechte te zijn. 

4.2.3. - BeoordellDg van het resultaat 
Melkzuur wordt geacht alechta ln sporen aanwezig te zijn Indien 
het gehalte verkregen volgens 4.2.1.6. niet meer dan o,oio % 
bedraagt. 

5. - Fosfatase 
Verricht de fosfataseproef volgens het onder 5.1. gegeven voor­ 
schrift. Bevestig een positief resultaat met het onder 5.2. gegeven 
voorschrift, 

5.1. - Fosfatase; kwalitatief. 
Reagentia 
Alle reagentJa dienen c pro analyse > kwallteit te ztjn, 
Het benodigde water moet gedestilleerd zijn of van een zuiver­ 
heid dle tenmlllBte gelljk Js aan die van gedeatllleerd water. 

Substraatoplosslng : los 0,11 g dlnatrlumtenylfosfaat 
( C,H OPO Na2.2H O l op ln 80 à 90 ml water, voeg hierbij S ml 
0,25 k natr1umc.Jbonaatol!lol8ing (2,65 g watervrij natrium• 
carbonaat per 100 mil en vul aan tot 100 ml, Bereid degelijks 
een verse oploulng. 
B.C.C.-reagens : los 23 mg 2,6-dlbroomchlnon-4-chloorlmlde 
(O=C,H Br2=NCI) op ln 5 ml ethanol 96 % (v/v). 
Bewaar de oplC>salng op een koele donkere plaats en niet langer 
dan 4 weken. 
Iso-amylatcohol, neutraal t.o.v .. broomthymolblauw. Neutrallaeer. 
zonodtg met 0,1 n natriumhydroxide-oplossing .. 

5.1.1. - Werkwijze 

5.1.1.1. - Maak van het monster met water, zonder verwarming 
een zodanige verdunning dat de concentratie aan vetvrije droge 
melkbeata.nddeten ongeveer overeenkomt met d1e van ,o.ndermelk. 

5.1.1.2. - J'ii>etteer ln twee reageerbuizen elk 0,5 ml van_ de aldus 
bereide oploaalng zonder de wanden te bevochtlJen. Plaats één 
der belde buizen gedurende 6 min. in een \kokend waterbad en 
koet daarna af tot kamertemperatuur. 

1 
5.1.1.3. - Voeg aan ~Ide reageerbuizen met een meetplpet 5 ml 

van de eubstraatoplo88lng toe en bowaa,: deze afgedekt bij een 
temperatuur tuasen 80 en 35° C gedurende 1 h. 

5.1.1.4. - Voeg e druppels van B.C.C.-rengens toe en meng. Ver­ 
gelijk na 5 mbL d,e kleuren van béide butzen. 

5.1.1.IS. - Indien· de Inhoud van de buis met · de verhitte melk 
zwakker gekleurd. ta dan die van de andere buis wordt de reacue 
geacht posltlef te zijn. 

5.1.1.6. - Voeg ln twijfelgevallen aan belde buizen 2 ml lso-amyJ. 
alcohol toe. Keer de butz"en daarop achtmaal voorzichtig om, 
telkens wachtend tot(!at de vloelatoflagen zlch gescheiden hebben. 
Eventueel gevormde.blauwe o~ blauwgroene kleurstof lost ln de 
heldere boveutau op, wanrdoor de kleurvergelijking aanzienlijk 
wo_rdt verscherpt. 

Opmerldal' 
Grote retnl!eld van buizen, pipetten, stoppen enz. la een eente 
els, daar geringe verontretnlgtngen b.v. met fenolen en daarmee 
verwante stoffen een poaltteve reaétle Jauinen veroorzaken. 
Voorts bedenke men dat speek■el !oafataze bevat. 

19} • 
M= 

8,7 X 0,001 X Z 

0,15 X Il 
dnns laquelle : 
Z = le nombre de mg d'acide lactique 
a = la teneur en matlêru lêchea dégralllées de l'échantillon. 

St Ie pourcentage en acide lactique dans le lalt recoutltu6 eat 
sup6rleur à 0,010 % rêp4ter l'ellZIII avec una dllutloll adtquate 
de la solution obtenue selon 4.2.1.4. 
Remarquè 
contr6Jer, dans le cas ou dea teneurs êlevê1 en acide lactique aont 
obtenues, sl les opérations mentlonnêea sous 4-.2.1.1. Ju.equ"à 
4.2.1.4. ne donnent éventuellement pas Ueu à une augmentaUon 
de l'e-ctlon en procédant, parellêlement à l'a:nalyae dea écllan• 
ttUona, à 1111 -• à blanc avec 15 ml d'eau. 

4.2.2. - Droite d'étalonnage 
Peser dans 4 IMlcbers de 100 ml chaque fols 15,0 :i: 0,1 g d'un 
échantlllon de lalt concentré BUcré frats. 

Ajouter respectivement O • 10 • 20 et 30 ml de Ia solution étalon 
d'acide lactique; on obtient atDBI une série avec respecttnme,it 
O • 1 • 2 et 3 mg d'acide lactique ajouté. 

Continuer comme décrit 80\ll 4.2.1.1. à 4.2.UI. Inclus et meaarer 
l'extinction par rnpport à l'ea.u. Porter sur 1111 diagramme Jes 
extinctions obtenues par rnpport aux quantttéll d'acide lactique 
ajouté. Joindre les points par la droite la plus appropriée et la 
déplacer parallèlement à elle-même de façon à la faire paaer 
par l'origine. Les pointa doivent se 11tuer sur une droite. 

4.2.3. - Interprétation du reaultst 
L'acide lactique est c:onsld6r6 D'être présent qu'en tracea Ill la 
teneur obtenue eelon 4.2.1,6. n'atteint pas plus que 0,020 'li,. 

5. - Phosphatas• 
Effectuer · 1°e8881 de Ia phoaphatase comme Indiqué sous 5.1. 
Connrmer un résultat poslut avec Ie mode opératoire décrit 
BOUI 6.2, 

5.1. - Phoaphatase, qualitatif 
Réactlta 
Toua lea réactifs doivent être de qualité analytique. 
L'eau utilisée dolt être de l'eau dlatlllêe ou de l'eau d'Une pureté 
au moins égale à celle de l'eau dJstUiée. 

Solution substrat : dl880udre 0,11 g de phênylphosphate dlsodl4U!' 
(C0H0

0P0
1
Na,.2H

2
0) dans 80 à 90 ml d'eau, ajouter 8 ml de 

solution de carbonate sodique 0,25 M (2,611 g car\)onate sodique 
llllhydre par 100 ml) et compléter à 100 ml. cette 110Iut1on dolt 
être prêparfe journellement. 
Réactif B.Q.C. : dlseoudre 23 mg de 2,6-dlbromoqutnone-4-cblorot­ 
mtde (<>=C,H2Br,=NCI) dana 5 ml d'éthanol 96 % (vfv). 
Conserver cette solution au frats et à l'obscurité pendant maxi" 
mum 4 semaines. 
Alcool taoarnyllque neutre par rapport au bleu do bromolhymoL 
Neutraliser êventuellement avec une 10lutlon 0,1 D d'hydro'xyd.e 
de sodium. 

5.1.1. - ),[ode opêratotre 

5.1.1.1. - Préparer, à partir de l'échantlllon, avec ·de l'eau, IADII 
chauffer, une dilution telle que la concentration en maU6ru 
sèches dégral88êea du lalt corresponde environ à celle du lalt 
écrémé. 

5.1.1.2. - Ptpeter dana chacun dea 2 tubec à easat 0,5 ml de la . 
solution atnaJ obtenue. Placer un des tubes au bain-marie boull· 
Iant pendent li mln. et . refroidir ensuite jusqu'à température 
ambiante. · · · 

5.1.1.3. - Ajouter aux· 2 tubes à easat avec une pipette jaugée li ml · 
de la solution aubstrat et Jea conaerver bouchés à une tempirature 
comprise entre 80 et 35• C pèndant-1 h. 

5.1.1.f. - Ajouter 6 gouttes du réactif B.Q.C. et mélanger. Comparer 
aprêa II mln. la colornllon des deux tubes. 

5.1.1.5. - Sl le contenu du tube avec Ie lalt éhautté est motna color6 
que celui de l'amre tube la réaction ezt coDBl_dérêe comme pollltlve. 

5.1.1.6. - Ajouter en cas de doute aux deux tubes 2 ml d'alcool 
tsoamyllque. Ensuite retourner prudemment Jea tubeoi 8 tota. 
en attendant chllque fols que Jea couches se solenl IN!parée1, La 
coloration bleue oµ bleu~verte éventuellement formée ae cuuout 
dans la cou@e limpide supérieure ; la comparaleon dea colo~ 
Uona ut aln8l notablement amêllorée. -- D y a Ueu d'exiger une grande propreté des tubes, pipette■, bou· 
chons, etc. car Ia moindre IIOUIUure par dea phênota ou dU'IIUb­ 
atancea apparentées peu.t .donner uno réaçlloll pollltlve. Enaulte 
li y a lieu de tenir compte du tatt · que la eallve contient dea 
phoaphatuu •. 



5.2. - P'oafatase : kwantitatief 
Reagentia 
AlJe reagentia dienen " pre-analyse > kwaliteit te zijn. 
Het benodigde water moet gedestllleerd zijn of van een zutver­ 
held die tenminste gelijk la aan dle van gedestilleerd water en 
vera gekookt. 
Bartumboraatbuffer, pH 10,6 :!: 0,1 
Vermijd lntenalef contact tUB11en de buffer en lucht, ln verband 
met ongewenste carbonaatvormlng. 
Los 25,0 g carbonaatvrlj bariumhydroxide (Ba(OH),.8H,O) onder 
verwarmen op tn water. Koel af tot kamertemperatuur en verdun 
tot 500 ml. 
Los 11,0 g boorzuur (H3BO,) op ln water en verdun tot 500 ml. 

Verwarm beide oplossingen tot 50- C, voeg ze bijeen en meng 
zorgvuldig. Koel het mengsel af tot kamertemperatuur. 
Breng zonodlg de pH met bartumbydroxlde-oplosslng op 10,6 :!: 
0,1 en filtreer snel. Bewaar de oplossing ln een goed gesloten fles. 

Verdun do opl011lng vóór gebruik met een gelijk volume water. 
Natrlummetaboraatoplosalng : toe 8,0 g watervrij natriummeta• 
boraat (NaBO,) of 12,6 natrlummetaboraat (NaB02.4H2O) en 
20,0 g natriumchloride (NaCI) op ln water en verdun tot 1.000 ml. 

Gebufferde eubstraatoplossing : los 0,5 g dinatrlumfenylfoafaat 
(C

0
H,OPO

3
Na,.2H2O) op ln_ 4,5 ml natrlummetaboraatoplosslng. 

Verwijder uit deze oploaslng eventueel het aanwezige vrij fenol. 
Voeg hiertoe 1 druppel B.c.c ... reagena toe en laat de oplossing 
gedurende 30 mtn staan. Schud de eventueel gevormde blauwe 
kleurstof uit met 2,5 ml butano1"1 en werp de butanol weg. Her• 
haal deze extractie zodonlg totdat de butanollaag ongekleurd 
blijft. 
Deze geconcentreerde oplossing kan gedurende enkele dagen 
worden bewaard in een koelkaat. Herhaal de kleurontwlkkell.ng 
en de extractie dagelijks vóór het gebruik van de oplosalna;. 
Pipetteer .voor het bereiden van de gebufferde aubstraatoplonlng 
1 ml van de vorige oplossing ID een maatkolf van 100 ml en vul 
deze aan met de bariumboraatbuffer. Bereid deze gebufferde 
substraatoplosalng onmiddellijk v66r het gebruik. 
Zink-kopersulfaat-reagens: los 3,0 zinksulfaat (ZDSO,.7H,O) en 
0,6 g kopersulfaat (CuSO .5H,Ol op ID water en vul aan tot 
100 ml. ' 
B.c.c ... reage111 : Jos 0,04.0 g 2,6-dlbroomchinon•4•chloorlmlde 
(<>=C,H,Br,=NCI) op ID 10 ml ethanol 86 % (v/v). 

Bewaar do oploeslng ln een fles van bruin glaa ln een koolkaat. 

Verdunnlngsvloelatof : verdun 10 ml natrtummetaboraatoplosslng 
tot 100 ml met water. · 

!.°~:=~r:t::o::~/~':,a°•:.g kopersulfaat (CuS0,.5H,O) op 

Stondaardoplosslng, 200 pg fenol per ml : los 0,200 + 0,001 g 
kleurloze en kristallijne fenol op ln water en verdun tot 100 ml. 
Deze oplosatng kan in de koelkast gedurende enkele maanden 
bewaard worden. 
Verdun 10 ml van deze· oploulng tot 100 ml met water. 
Indien het fenol niet kleurloos en krtstallljn 18, ZU!ver het dan 
door deatlllatle, 
Apparatuur en hulpatoffen 
BaJÄns, waarop tot 1 mg nauwkeurig kan worden gewogen. 
Spectrofotometer, geschikt voor het meten bij een golflengte 
van 610 nm, met bijhorende cuvetten. 
Waterbad, thennoatatlsch geregeld op een temperatuur van 37 
:!: 1• o. 
Reageerbuizen, met een Inwendige diameter van 16 tot 18 mm. 
Filtreerpapier voor kwalitatieve doeleinden, langzaam flltrerend · 
voor fijne neeratagen. 
Voorzorpmaatregelen 
Verricht 'de bepaling niet ln dlred zonllcht, doch bij dtttuua dag• 
licht of bij kunaWcht. 
Reinig al het glsawerk zorgvuldig en -el bet daarna uit met 
uitgekookt gedestilleerd water of stoom het ult. Gebruik geen 
relnJglngamiddelen en dealnfectlemiddelen die . fenolen bevatten. 
Gebruik voor het atatuJten van het glaswerk geen stoppen van 
~unatatot ; deze kunnen fenolen bevatten. 
Vermijd bij het pipetteren verontreiniging van de vloeistoffen 
met speekael, dit bevat foatatase. 

G.2.1. ·_ WerkwljZe 

87. 
5.2.1.1. - Weeg ---· - g van het monster at tot op 0,1 g 

a-8,7 

(waarin a = het procentlscb gehalte aan vetvrije droge mt!lk­ 
bestanddelen van het monster). 
-Verdun deze hoeveelheid met 10 ml water. 

5.2.1.2. - Pipetteer ln 2 reageerliulzen elk 1 ml van do onder 5.2.l.l, 
benlde gereconstitueerde melk. 
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5.2. - Phoaphatase quantitatif 

Réactifs 
Toua Je■ réactifs doivent être de qualité analytique. 
L'enu utureëe doit être de l'eau distillée ou de l'eau d'une puretê 
au moins égale à celle de l'eau diatlllêe et fraichement boulllle, 

Tampon borate do baryum, pH.10,8 :!: 0,1, 
Eviter un contad Intensif entre le tampon et !'air afin d'éviter 
la formauon non eouhaitée de carbonate. 
Dissoudre en chauffant 211,0 g d'hydroxyde de baryum 
(Ba(OH),.BH,Ol, exempt do carbonate, dans l'eau, refroidir à 
Ja température ambiante et compléter à 500 ml. 
Dlasoud.., 11,0 g d'acide borique (H,BO,) dana l'eau et compléter 
à 500 mt. 
Chauffer les deux solutions Jusqu'à 50° C, Jes mélanger. Refroidir 
le mélange jusqu'à Ja température ambiante. 
Ajuster le pH al nécessaire à 10,6 :!: 0,1 à l'aide de la solution 
d'hydroxyde de baryum et filtrer rapidement. Conserver la eoJu• 
tlon dans UD récipient bouché hermétiquement. 
Diluer la aolutton avant l'emploi avec un volume égal d'eau. 
SoluUon de métaborate de sodium : dissoudre 6,0 g de m6taborate 
de sodium anbydro (NaB02), ou 12,6 g de métaborate de sodium 
(NaBO,.4H,O), et 20,0 g de chlorure de sodium (NaCI) dans l'eau 
et compléter à 1.000 ml. 
Solution subatrat tampennëe : dissoudre 0,3 g de phénylphosphate 
,Uaodique Cq;H110PO:.Na2.2H20) dans 4-,5 ml de la aolutlon de 
métaborate de sodium. 
Extraire si néceasalre le phénol libre de cette aolutlon. Ajouter 
à cette fin une goutte du réactif B.Q.C. et laisser reposer pendant 
30 mln. Extraire la couleur fonnêe avec 2,5 ml de butanoU et 
jeter la couche de butanol-1. Répéter al nécessaire cette extraction 
jusqu'à ce que Ja couche de butanol-1 reste incolore. 

Cette aolutlon peut être conservée pendant quelques jours dans 
un réfrigérateur. Développer et extraire Ja couleur journellement 
avant l'emploi. 
Pour. préparer la eolutlon de substrat tamponnée, plpeter 1 ml 
de la aolutlon précédente dana un ballon jaugé de 100 ml et 
compléter avec Je tampon borate de baryum. Préparer la solution 
de substrat tamponnée Immédiatement avant l'emploi. 
Réactif sultate de zinc et de culvr,, : dlaaoudro 3,0 g de sulfate 
de zinc (ZDSO,.7H,Ol et 0,6 g do sultate de culvr,, (CuSO,.15H

1
O) 

dans l'eau et compléter à 100 ml. 
Réadlt B.Q.C. : dissoudre 0,040 g de 2,6-dlbromoqulnone-4-chlo­ 
rolmldo (<>=C0H1

Br,=NCI) dans 10 ml d'éthallol à 88 % (v/v). 

conserver Ja solution clans un flacon en verre foncé clans le rêfrl• 
gérateur. 
Solution de dilution : diluer 10 ml de solution de métoborata de 
sodium jusqu'à 100 ml avec de l'eau. 
Solution st:mdard t. 200 pg do phénol par ml : dleaoudro 0,200 + 
cuivre (CuSO,.15H,O) clans l'eau et compléter à 100 ml. 
Solution atandard à 200 pg de phénol par ml : dissoudre 0,200 :!: 
0,001 g de phénol crlatallln et Incolore dans l'eau et compl6ter 
à 100 ml. Cette solution peut être conservl!o pendant quelques 
mols dans le réfrigérateur, 
Diluer 10 ml de cette solution à 100 ml avec do l'eau. Purifier 
le plu!nol par dlatlllatlon e'll n'eat pas Incolore ou crlstallln. 

Appareils et matières auxtllalres 
Balance permettant d'effectuer les pesées jusqu'à 1 mg prêa. 
Spectrophotomêtre permettant une lecture A une longueur d'onde 
de · 610 nm. avec cuvettes appropriées. 
Bain-marte, avec thermostat, régl~ à une température de 37 
± 1° C. 
Tubes à essai, diamètre lnt6rleur de 16 à 18 mm. 
Papier filtre, pour analyse quantitative, à filtration lente pour 
pN!clpltéa tins. 
PrécauUona 
Ne paa effectuer la détermlnaUon à la lumière solaJre directe, 

_mala à Ja lumière diffuse ou à Ja lumière artificielle. 
Nettoyer la verrerie aolgneuaement et Ja rincer avec de l'eau 
dlst1llée et bouillie ou la passer à la vapeur. Ne pas employer des 
produits de nettoyage ou de désinfection contenant dea phénols. 
Ne pas boucher la verrerie avec des bouchons en matière plast!• 
Que, ceux-cl · pouvant contenir des phénols. 
Eviter iors du plpetage la contamination dea liquides par Ja 
salive ; celle-et contient de Ja phosphatase. 

5.2.1. - Mo~• opératoire 

87 
5.2.1.1. - Peaer à 0,1 g près ---- g de l'échantillon 

a -·s,7 

( a repN!aentant Jo pourcentage en matière.a aèclles dégralasées 
du lalt de l'échantlllon). 
Diluer cette quantité avec 10 ml d'eau. 

5.2.1.2. - Plpeter dana 2 tubes à essai 1 ml du lait reconstitué 
d'aprêa 5.2.1.1. 
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5·,2.1.3. - Verwarm één der buizen ln kokend water gedurende 2 mln. 

en koel deze ar tot kamertemperatuur. De inhoud dient voor 
de blancobepnHng. 
Behnndel hierop belde buizen zoals hieronder aangegeven. 

6.2.1.4, - Voeg 10 ml gebufferde aubatraatoploaelng toe, meng en 
plants de buizen ln het waterbo.d van 37 ± 1 • C. 

5.2.1.5. - Laat de buizen gcdurendo 60 mln. ln het wt1terbad staan, 
wervel gedurende deze tijd de vloelstof ln de buizen nt en toe rond. 

5.2.1.6. - Verwarm dlrect daarop de buizen in kokend water gedu­ 
rende 1 mln. en koel snel at tot kamencmpera.tuur. 

5.2.1.7. - Voeg 1 ml zink-kopersulfaat-reagens toe, meng en filtreer 
door droog filtreerpapier. Werp de eerste druppel■ filtraat weg. 
Het filtraat moet volkomen helder zijn, filtreer zonodlg nogmaals 
over helzeltde filter. 

5.2.1.8. - Pipetteer van elk filtraat 5 m1 ln een reageerbuJa, voeg 
5 ml natnummetaboraatoplosstng toe en 0,1 ml B.C.C.-reagens. 
Laat de buizen, bij kamertemperatuur staan gedurende 80 mln. 

5.2.1.9. -=- Meet de extinctie van de monateroplo1alng tegen de blanco 
bij een golfiengte van 610 run. 

5.2.1.10. - Herhaal de bepaling Indien blijkt dat de extinctie van 
de gereeonstitueerde melk die van de ljkvloelstof met 20 pg fenol 
per ml overschrijdt. Bereid een pasaende verdunnlDg van het 
monster door gereconstttueerde melk, als verkregen onder 5.2.1.1., 
te verdunnen met een passende hoeveelheid gerecoÎlatltueerde 
melk waarJn de fosfataae vernietigd ta door verhitUng op een 
wijze als beschreven onder 5.2.1.8. 

5.2.2. - IJklljn 

5.2.2.1. - Pipetteer, elk ln een maatkolf van 100 ml : 2,5 • 5 • t,5 
en 10 ml van de standaardfenotoploaalng en wJ aan met water. 

5,2.2.2. - Pipetteer ln 5 reageerbuizen 1 mJ water, resp. 1 ml van 
elke ijkvloeistof (6.2.2.1.) teneinde een vergelijklngsreeks te 
verkrijgen met resp. 0 ~ 5 • 10 • 15 en 20 · pg fenol. 

5.2.2.3. - Voeg achtereenv0lgens aan elke bull toe 1 ml koper• 
au1faatoplosslng, 5 ml verdunntngavloelatof1 3 ml water en 0,1 ml 
B.C.C.-reagens ; meng. Laat de bulZen bij kamertemperatuur 
staan gedurende 30 mJn. 

5.2.1.3. - Chauffer l'un des tubes dans l'eau boulllante pendant 
2 mln. et refroidir ehsultc Juaqu'à la tompêrature ambiante. Ce 
tube servira pour l'e&B&t à blo.ne. 
Traiter, ù partir de ce point, les de:ux tubes comme Indiqué cl­ 
dcssous. 

5.2.U. - Ajouter 10 ml de ta solution subetrat tamponnée, mélan­ 
ger et placer les tubea dana 1.J bain-marte à 37 ± 1 • C. 

5.2.1.lS. - Lalsacr les tubes pendant 80 mln, da.na Jo bain-marie et 
tes agiter de temps en temps. 

5.2.1.8. - Chautter aussitôt les tubes au bain-marie bouillant pen­ 
dant 1 mln. et retroldlr rapidement Jusqu'à Ja température 
ambiante. 

5.2.1.7. - Ajouter 1 m( du réactif sulfate de zinc et de cuivre, 
mélanger et filtrer sur papier filtre sec. Jeter les premières 
gouttes du filtrat. n Importe que le filtrat aoit complètement 
llmplde ; repasser le filtrat éventuellement sur le même filtre. 

5.2.1.8. - Introduire 5 ml du filtrat dans un tube à essai, ajouter 
5 ml de la. solution de métaborate de sodium et ·o,t ml du réactif 
B.Q.C. Laisser reposer à Ja température ambiante pendant 30 mln. 

5.2.1,9. - Mesurer, à une longueur d'onde de 610 nm, l'extinction 
du liquide provenant de l'êchantlllon par rapport au liquide pro­ 
venant de reaal à blanc. 

5.2.1.10. - Répéter la détermination s'il s'avère que l'extinction du 
lalt recoruitttué dépasse celle correspondant à. 20 pg de phénol de 
la solution d'étalonnage. Diluer dans ce cas un volume approprié 
du lalt reconstitué obtenu d'o.prh 6.2.1.l. avec un volume appro­ 
prié de ce lalt dans lequel la phosphato.se a été inactivée comme 
Indiqué SOUB 5.2.1.3. 

5,2.2. - Droite d'étalonnage 

5.2.2.2. - PJpcter dans 5 tubes à essai respectivement 1 ml d'eau 
2,5 • 5 - 7,5 et 10 ml de Ja solution atandard de phénol et com­ 
pléter avec de l'eau. 

5.2.2.2. - Pipeter dans des tubes à essai respectivement 1 ml d'eau 
et ,1 ml des solutions d'étalonnage (5.2.2.1) afln d'obtenir une 
gamme d'éto.1onnage avec respectivement O - 5 " 10 - 15 et 20 µg 
de phénol. 

5.2.2.3. - Ajouter à chaque tube aucceaalvement 1 ml de la aolutlon 
de sulfate de cuivre, 5 ml de Ja aolutlon de dilution 3 ml d'eau 
et 0,1 ml du r6acttr B,Q.C., mélanger. Laisser repoaer l ta tempé­ 
rature ambiante pendant 30 mtn. 

5.2.2.4. - Meet de extinctie van de reel<Bleden tegen water bij een 
golflengte van 610 nm. 

5.2.2.5. - Zet ln een grafiek de gemeten extincties uit tegen de 
hoeveelheden fenol ln pg, als vermeld onder &.2.2.2. en trek door 
de punten de beste passende rechte. Construeer de IJklljn even­ 
wijdig aàn deze rechte door de oorsprong. 

5.2.3. - Berekening· 

5.2,8.1, - Zet de extinctie, vaatgesteld onder 5.2,1.9. met behulp 
van de ljklljn or met behulp van een uit deze ljklljn berekende 
factor, om la. pg fenol, 

5.2.3.2, - De fosfataas-actlvitelt, uitgedrukt ln pg fenol per 1111 
gereconstitueerde melk, ia · 
2,4 X P 
waarin P = het aantal pg fenol volgens 5.2.3.1. 

5.2.3.3. - Indien verdund Is op de onder 5.2.1.10. b~chreven wijze, 
~nnenlgvuldlg dnn het onder 5.2.3.2. verkregen resultaat met 
venlunningafactor. 

5.2.4. - Beoordeling van het resultaat 
Fosfatàse wordt afwezig geacht Indien de tosfAtàse-actlvitelt 
4 µg f~nol ~f mtn_der per ml gereconatltu~erde melk bedraagt, 

6, - Stabllleatoren ( •) 

1. - Saccha.rosegeha1te 
Reagentia . 
Alle rengentla dienen c pro analyse • kwaliteit te zijn, 
Het benodJgde wuter moet gedestUJeerd. zijn of van een zu.1".er­ 
held die tenminste gelijk Is ILBII die van gedeaj.l)!eerd water. 
Zlnkacetaatoplosslng : loe 21,9 g gekrl.ata!U1eerd EIDkaéetaat 
(Zn(C .. H. O.) •. 2H"O) en 3 ml Ijsazijn op ln water en VUi aan 
tot l0Ö ffl1.- • - 

· Kallumhexacyà,joferraat (II)-oploaalng: 101 10,8 Ir gekl'lstalll­ 
eeerë kallumhexacyanoterraat (II) (K,Fe(CN),.811,,O) op 'ID 
water en vul aan tot , !')0 ml. 
Zoutzuur 8,85 ± 0,2 n (20-22•%· in/m) 

· Ammo"¼" 2,0 ± 0,2 n (8,5 % m/m) 
Azijnzuur 2,0 ·± 0,2 n (12 % m/m) 
Apparatuur 

5.2.2.4. - Mesurer, à une longueur d1onde dt 610 nm, l'extinction 
par rapport à ~•eau des éléments de la gamme d'.étatonnage. 

5.2.2.5. - Porter aur un diagramme les extinctions mesurées en 
fonction de la teneur en phénol en µg comme Indiqué sous 5.2.2.2. 
Joindre les points par la droite la plus appropriée, et la déplacer 
parallèlement à elle-mêine de façon à la faire passer par l'orlglne. 

5.2.3. - Mode de calcul 

5.2.3.1. - Convertir, au moyen de la droite d'êtalonna,e ou ou 
moyen d"un facteur déduit de cette droite d'é~lonnage, l'extlnc• 
tlon obtenue aelon 5.2,1.9. en pg de phénol, 

5.2.3.2. - L'actlvitd phoephataslque, exprimée en pg de phénol par 
ml de laJt reconstitué est obtenue par Ia formule : · 
2,4 X P 
dans laquelle P = Je nombre de pg de phénol obtenu selon 5.2.3.1. 

5.2.8.3. - Multiplier le résultat obtenu selon 5.2.3.2. par Je facteur 
do dilution si le lalt ·reconstitué a été dilué comme décrit sous 
5.2.1.10. 

5.2.4. - Interprétation du rêltdtat 
La phosphatase est considérée comme absente sl l'activité phos­ 
pbataslque est égale ou Intérieure à 4 pg de phénol par ml de 
tait reconstltu6. · 

6. - BtablUsateurs (•) 

7. - Teneur en saccharose 
Rt!acU(a 
Toue les réac:llf1 doivent être de qualité analytique. 
L'eau utllle6e dolt être de l'eau dlstlUée ou de l'eau d'Une pureté· 
au motna êgale à celle· de l'eau dlstUlée. 
Solution d'acétate de zinc : cllssoudre 21,9 g d'acétate de zinc 
crtatalllsé (ZD(C,H,O,)1.2H1O) et 3 ml d'acide acétique glacial dans de l'eau et compléter a 100 ml. 
Solution d'hexacyanoterrate (II) de po~lll!1\ ; cllssoudre 10,6 g 
d'bexacyanoterrate (II) de potuslum crlstallla6 
lK,Fe(CN) •. 8EJ,O) danl de l'eau et complêt.er A 100 ml. 
Acide c:hlorbydl'lquè 8,86 ± 0,2 n (20-22 % m/m) 
.AmmonJaque 2,0 ± 0,2 n (8,5. % m/m) 
Aetde· ac6Uque 2,0 ± 0,2 n (12 % ID/Dl) 
Appareillage 

< • l Deze methode zal worden beschreven ln een aanwlllng bij - 
analysemethoden van onderzoek. 

(*) Cette méthode fera l'objet d'Wl complánent aux présente; 
m6tbodes d'analyee. · 
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Balans waarop tot 10 mg nauwkeurig kan worden gewogen 
Waterbad van 60 ± 1 ° C 
Polarimeterbuls van 200 ± 0,1 mm lengte 
Polarimeter ot saccharlmeter 
a. Polarimeter met natrlumdamplamp of kwikdamplamp met 

prlama of Wrattenfllter nr. 77A voor groen kwlkllcbt waar­ 
mee tenmlnate tot op 0.06 booggraden nauwkeurig kan worden 
afgelezen. 

b. Sacchar1meter met tnternatlonale sulJœrachaal met wtt licht, 
dat eeo fllter gevuld met een 6 % kallumblchromaatoploalng 
met een weglengte van 16 mm paueert, of met natrlumllcht, 
die tot op 0,1 • van de Internationale aullœrachaal kan worden 
afgelezen. 

7.1. - Controlebepallng 
Verricht ter controle van de werkwijze, de reagenUa en de appa• 
ratuur een. duplobepallng zoals onder 7 ,2. beschreven fa op een 
mengsel van 100 g melk of 110 g afgeroomde melk en 18,0O g 
saccharose pro analyse, ovel'eenkomend met 40,00 g gecozu:ten­ 
seerde melk met 415,0 % suiker. 
Bereken het saccharosegehalle met behulp van de formule ID 
paragreaf 7.2.13,, waarbij ln formule I voor W, F en P reap. de 
hoeveelheid afgewogen melk, het vetgehalte en het eiwitgehalte 
van deze melk en ID formule n voor W het getal CO,0O Ingevuld 
moet worden. 
Het gemiddelde van de gevonden waarden mag Dlet meer dan 
0,1 % van 45,0 % afwijken. 

7.2. - Werkwijze 

7.2.1. - Weeg ongeveer 40 g tot op 0,01 g nauwkeurig van het 
volgens 1.1.2. voorbereide monster ln een bekerglas van 100 ml. 
Voeg 50 ml warm water (80-90- C) toe en meng goed. 

7,2.2. - Breng het mengeel kwantitatief over ln een maatkolf van 
200 ml. Spoel daarbij enlge malen met water van ongeveer 60" C 
na, totdat het volume 120-160 ml bedraagt. 
Meng l!!l koel af tot kamertemperatuur. 

7.2.3. - Voeg 5 ml ammonla 2 n toe. Meng weer en laat gedurende 
15 mln..staan. · 

7.2.4. - Neutraliseer de ammonla door een equivalente boenelheld 
van de verdunde azljnzuuroplosa!ng toe te voegen. Bepaal van 
tevoren het juiste aantal m1Wlltera door titratie van da ammonia 
onder gebruikmaking van broomthymolblauw ala Indicator. llleng. 

7.2.5. - Voeg 12,5 ml zlnkacetaatoploaslng toe en meng voorzichtig 
door de kolf ln achUIDe stand om zijn aa te draaien. 

7.2.6. - Voeg op dezelfde wijze ala bij de zlnkacetaatoplosa!ng 
1215 ml kallumhexacyanoterraat.D-oplosalng toe, 

7.2.7. - Breng de Inhoud van de kolf op 20' C en vul met water 
van 20• 0 aan tot de maatetreep van 200 ml. 
Opmerking 
Tot dit stadium moeten alle toevoegingen van water of reagenUa 
op zodanige wijze geschieden, dat vorming van luchtbellen ver­ 
meden wordt. Om dezelfde reden moeten alle mengingen geschie­ 
den door draaien van de kolf ln plaats van door schudden. Indien 
luchtbellen worden opgemerkt vóór het •bijvullen tot 200 ml, 
kan het verwijderen ervan bevorderd worden doór de kolt fflet 
een vacuümpomp te verbinden, waarbij de kolt omgezwenkt 
wordt. 

7.2.8. - Sluit de kolf met een droge atop en meng J<>ed door 
krachtig schudden. 

7.2.9. - Laat enige minuten staan én filtreer dan door een droog 
fllter. Werp de eerste 215 ml filtraat weg. 

7.2.10. - Draaiing vóór Inversie 
Bepaal de draallDg van het polarisatievlak van het filtraat bij 
20±2•0. 

7.2.11. - Inversie 
Pipetteer 40 ml van het op bovenvermelde wijze verkregen fil• 
traat ln een maatkolf van 00 ml. Voeg 6,0 ml zoutzuur 6,35 n toe. 
Laat de kolf gedurende 15 mln ln een waterbad van 80• C staan, 
zodanig dat de kolf tot aan de hals ondergedompeld Is. Jlleog 
door een draaiende beweging gedurende de eerste 5 mln, 1n welke 
tijd de Inhoud van de kolf de temperatuur van het waterbad 
moet hebben bereikt. Koel af tot 20• C, vul aan tot 50 ml met 
wate~ van 20- c, meng en laat· gedurende 1 h staan bij deze 
temperatuur. · 

7.2.12. - Draaiing na Inversie 
Bepaal i!e draaiing van het polarisatievlak door de gelnverteerde • 
oplosa!ng bij 20 ± 2• C. (Wanneer de temperatuur van de vloei­ 
stof ID de polarlmeterbuls tljdena. de meting .meer dan 0,2• C 
van 20- C afwijkt, moet de ln paragraaf 7.2.14. genoemde ·tempe- 
ratuurscorrecUe worden toegepast.) · 

7.2.13. - Bereken het saccharosegehalte met behulp van de vol­ 
gende formlllea : 

Balance permettant d'effectuer tea peaéoa juqu'A 10 mg prà 
Bain-maria A 60 ± 1• C 
Tube de polarimètre de 200 ± 0,1 mm 
Polarimkre ou saccbartmètre : 
a. Polarlmêtre A lumlêre du sodium ou A lumière verte du mer­ 

cure (lampe A vapeur de mercure avec prlllne ou !!cran 
Wratten ,.. 77A) permettant une lecture d'une pri!clalon au 
moins !!gale A 0,05 degn\ d'angle. 

b. Baccllarlmêtre l écbeUo Internationale de sucre, utilisant de 
la lumJêre blanche paaaant au travera d'un filtre de 15 mm 
d'une solution A 6 9ó de bichromate de polaaalum ou bien de 
la lumJtre de sodium et permettant une lecture d'une pr6clllon 
au moins 6gale l 0,1 degré de l'échelle saccharlmétrlque Inter• 
naUonale. 

7.1. - ClontrOle de la méthode 
Dana le but de contr61er la ml!thode, les réactifs et les apparella, 
on procédera à une double analyse comme décrite cl.cleasous, 
en utlUsant un mélange de 100 g de lalt, ou de 110 g de lalt 
écrémé et de 18,00 g de .accharoee pur correspondant à 40,00 g · 
d'un lalt concentré contenant 45,0 % de saccharose. 
calculer la teneur en saccharoae A l'aide de la formule du para­ 
grephe 7.2.13. en utilisant dans la formule I, pour W, F et P la 
quantité de lalt pesée et lea teneura en matltre graue et en pro­ 
téines de œ lalt et, dans la formule n, pour W, le chiffre de C0,00. 

La moyenne des valeurs trouvées ne dolt pas différer de cette 
valeur (411,0 %) de plus de 0,1 %. 

7.2. - Mode op&atolre 

7.2.1. - Peser dans un bécher da 100 ml exactement A 10 mg prtll, 
40 g env. de l'êcbantlllon convenablement mi!langê • .Ajouter 50 ml 
d'eau chaude (80-90- C) et mélanger soigneusement. 

7.2.2. - Transvaser quanUtatlvement •le mêlange •dana wi ballon 
jaugé de 200 ml, rincer le bi!cber avec des quantlt& succesalves 
d'sau A 60' C jusqu'à ce que la volume total aolt cle 120 à ll50 mL 
I\Ulanger et refroidir à tem~rature ambiante. 

7.2.8. - Ajouter 5 ml de la solution d'ammoniaque 2 n. I\Ulanger 
de nouveau et laisser reposer pendant 15 inlu. 

7.2.4. - Neutraliser l'ammonlaque en ajoutant une quantité éqUI• 
valente de ta solution cllluêe d'acide. aœtlque. Détermlne1" au 
préalable exactement une quantité par titrage de la solution 
d'ammoniaque diluée en employant le bleu de bromothymol 
comme Indicateur. llli!langer. 

7.2.D. - Ajouter, en mêlangeant doucement par rotauon du ballaD 
lncllD6, 12,5 ml de soluUon d'aœtate de lllnc. 

7.2.8. - De la memo manlêre qua pour la solution d'ac6tate, ajouter 
12.11 ml de solution d'hexacyanoferrate (II) do potaulum. 

7.2.7. - Porter le contanu du ballon A 20' C et ajouter do l'eau 
(A 20- C) juqu'au trait de jauge de 200 ml. 
Remarque 
Jw,qu'à ce lllede, toute■ lea adclltlona d'eau ou do n!actlfa eeront 
effectuées de manière à éV!ter la formation de bulle■ d'air et pour 
cette même raison, toua lee mélangea sont efte~uéa par rotaUon 
du ballon plutot que par agitation Violente. BI on conatate la 
présence de bulles d'air avant la mise au trait (200 ml) on peut 
lea éliminer en rellant le ballon à une pompe A Vide et en lul 
imprimant un mo11Vement de rotaUoD. 

7,2.8. - Boucher le ballon avec un bouchon sec et mélanger tntlme-­ 
Dlent en secouant énergiquement. 

7.2.9. - Laisser repoeer pendant quelques minutes, filtrer anaulte 
sur papier filtre aec. E11mlner lea premlera 215 ml de fl1trat. 

7.2.10. - Polarisation directe 
Déterminer la rotation optique du filtrat à 20 ± Zo C 

7.2.11. - Inversion 
Introduire à la pipette dans un ballon jaugé de 50 ml, to ml du 
filtrat obtenu de la façon "Indiquée cl-dessus. A,Jouter 8,0 ml 
d'acide chlorhydrique 6,35 n. • 
Placer le ballon dan& un bain-marie à 60" C pendant, 15 mln, 
le ballon étant Immergé jusqu'à la nalsaance du col. Mélanger 
par rotation pendent les 5 premlêres mln. au coura deaquellea le 
contenu devra avoir a~ID.t la température du balD:. Refroidir 
à 20- C. et compléter jw,qu'à 50 ml avec de l'eau A 20' C ; mêlan­ 
ger et laisser reposer une heure A cette température. 

7.2.12. - Polarisation aprêl Inversion 
Dêtermlner le pouvoir rotatoire do la solution Intervertie à 20 
± 2" C. (Lorsque la •température du liquide ·dena le tube de pola­ 
rlaatlon dlffêre de plus de 0,2• de 20' C pendant la mesure, la 
correction de température IDdlquêe au paragrephe 1.2.1,. dolt 

· être appliquée.) 

7.2.13. - CalcuJer la teneur en saccharose à l'aide des formules 
aUlvantea: 
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Waarbij: 

S = Saccharosègehalte 
W = Gewicht van het afgewogen monater ln g 
F = Percentage vet van het monster 
P = Percentage eiwit (N X 6,88) van het monater 
V = Volume ln ml waartoe het monater la verdund vóclr filtratie 
v = Correctie tn ml voor het volume van het neeralag gevormd 

bij de klaring 
D = Directe polarlmeteraflezlng ( draaiing v66r lnverale) 
I = Polarlmeteraflezlng na lnverale (draallng na Inversie) 
L = Lengte ln dm van de polarlmeterbula 
Q = Inverale-deelfactor, waarvan de waarden hieronder zijn 

aangegeven ln paragraaf 7.2.1'. 

Opmerkingen 
a. Wanneer nauwkeurig 40,00 g gecondenseerde melk afgewogen 

wordt en gebruik gemaakt wordt van een polarimeter met 
netrlumllcht, met een schaal ln booggraden en een polarlmeter­ 
bula van 2 dm lengte bij 20 ± 0,1 • C kan het aaccharoae­ 
gehalte van normale gesuikerde gecondenseerde melk ( C =:= 9 i 
zie 7.2.14) met behulp van de volgende formule berekend 
worden: 
S = (D - 5/4 I) (2,838 - 0,00612 F - 0,00878 Pl 
Wanneer de meting van de draaiing na lnverale bij een andere 
temperatuur dan 200 C heeft plaatsgevonden moeten de ver- 

. kregen waarden vermenigvuldigd worden met : 
1 + 0,0087 (T - 20) 

b. Wanneer het vetgehalte (F) en het droge stofgehalte (G) 
van het monater bekend Zijn kan het aaccbaroaegebalte IBOllder 
het eiwitgehalte berekend worden. Bij een lnweclnlr van 
40,00 g en bij een polarlmeterbula van 2 dm lengte li de 
formule: 

D - 5/4 I 
S = --- (2,776 - 0,0025 F - 0,008 G) - 2,60 

Q 

7.2.14. - Waarden van de lnverale-deelfactor Q 
De volgende formules geven nauwkeurige waarden voor Q blJ 
gebruik van verschlllende lichtbronnen met waar nodig correcties 
vanwege concentratie en temperatuur. · 

Voor natrlumllcht en een polarimeter met afleztng ln booggraden : 
Q = 0,8825 + 0,0006 (C - 9) - 0.0088 (T - 20) 
Voor groen kwlkllcht en een polarimeter met aflezing ln boog­ 
graden: 
Q = 1,0892 + 0,0007 (C - 9) - 0,0089 (T - 20) 
Voor wit licht met blcbroomaatfllter en een aaccharlmeter met 
internationale sulkerachaa.l : 
Q = 2,549 + 0.0017 (C - 9) - 0,0095 (T - 20) 
In de voorgaande formules : 
C = Totale gehalte aan auikera ID de gelnverteerde oplo811Dg 

na de polarlmeterafiezlngen 
T = Temperatuur . van de gelnverteerde oploaalng tijdena de 

polarimeterafiez1Dg. 

Opmerkh>I' I 
Het totale gehalte aan aulkera ( C) van de gein verteerde oploaaln&' 
kan worden berekend uit de draaiingen van het polarlaaUevlak 
vóór en na inversie, waarbij de gebrulkeUjke waarden voor de 
specltieke draaiingen voor saccharose, lactose en Invert.suiker 
worden aangenomen. 
De correctie 0,0006 (C - 9) enz. la alleen nauwkew1g a1a C 
ongeveer 9 Ja ; voor normale gecondenseerde melk kan deze 
correctie worden verwaarloold daar ·c dan vrijwel 8 J1, 

Opmerklnl' 2 
Temperatuursafwijkingen van 20" C hebben bij de polarimeter­ 
aflezingen vóór Inversie llechta ·welnlg Invloed. Daarentegen Ilja 
bij polarlmeterafleztngen na tnverale bij afwijkingen van maer 
dan 0,2'> C correcties noodzakelijk. · 
De correctie - 0,0038 (T - 20) la alleen nauwkeurig voor 
temperaturen gelegen tuaaen 18 en 22• C. 

8. - Microbiologisch onderz~ ( •) 

9. - Eiwitgehalte 
Reagentia 
Alle reagentia dienen c pro analyse • kWalltelt te zijn. 
Het benodigde water· moet gedeaUlleerd zijn of van een Zlllver­ 
held die tenmlnate gelijk la aan die van gedeatllleerd water. 
Kallumaulfaat (K,sO,) 
Kopersulfaat (Cuso,.nH,Ol 
Sterk zwavelzuur: ca. 98 % (m/m) H,So, 
Natriumhydroxide oploaalng : los aoo g natriumhydroxide 
(NaOH) op ln 1,000 ml water. 

w 
1. V = - (1,08 J' + 1,65 P) 

100 
D-5/41 V-v 

Il. S=---- X 
Q V 

oü : 

8 = Teneur en saccharose 
W = Polda de l'i!cbantlllon peoé exprlmi! en g 
F = Pourcentage de matière gruse de l'êcbantlllon 
P = Pourcentage de proti!lnea (N X 8,38) de l'échantillon 
V = Volume en ml auquel l'échanUUon eat dllué avant filtration 
v = Correction exprimée en ml pour Je. volume du précipité 

de défécation 
D = Lecture polarlmi!trlque directe (polarlaallon avant lnver- 

alon) 
I = Lecture polarlmétrlque aprêa lnveralon 
L = Longueur en dm du tube du polarlmêtre 
Q = Facteur d'lnvenJon dont le■ valeurs aont indiquées aoua 

7.2.14. 

Bemarqw,9 
o.. En pesant exactement 40,00 g de lait concentré sucré et en 

ullllaant un polarimètre à lumière du sodium, à i!chelle en 
degrés d'angle et un tube de polarlmêtre de 2 dm de lolJl'Ueur 
à 20,0D C ± 0,1 • C, la teneur en saccharose des laits concentrb 
aucrû normaux (C = 9, voir 7.2.14) peut être ealculêe à l'aide 
de la formule suivante : 

V 
x---% 
LXW 

S = (D - 5/4 I) (2,883 - 0,00612 F - 0,00878 Pl 
SI Ja meaure de Ja polarisation apria Inversion est effectu.!e 
à une température autre que 20• C, les chlffrea obteuua devront 
être multlplh!a par : 
1 + 0,0037 (T - 20) 

b. SI le pourcentage en matière graaae (F) et le pourcentage 
en matière aèche (G) de l'i!cbantlllon sont connua, Ja teneur 
en aaccharoae peut être calculêe sana le pourcentage en pro­ 
t.linea. SI la prlae d'eaaal est 40,00 g et al Je tuba de polari­ 
mètre est d'Une longueur de 2 dm Ja formule est : 

D - 5/4 I 
S = ---- (2,776 - 0,0025 F - 0,003 G) - 2,60 

Q 

7.2.14. - Valeur du facteur d'inversion Q 
Lea formules lulvantea donnent lea valeurs pl'l!clsea de Q pour 
dlversea aources de lwntêre avec· des correctlona, Je cas écb6ant, 
pour Ja concentration et Ja temfl4lrature. 

Lumière du sodium et polarimètre à i!chelle en degria d'angle : 
Q = 0,8825 + 0,0006 (C - 9) - 0,0088 (T - 20) 
Lllmlère verte du' mercure et polarimètre à échelle en degrfa 
d'angle: 
Q =. 1,0892 + 0,0007 (C - 9) - 0,0089 (T - 20) 
Lumière blanche avec êcran au bichromate et aaccharlmêtre avec 
échelle 11ccbarlmi!lrlque Internationale : 
Q = 2,549 + 0,0017 (C - 9) - 0,00911 (T - 20) 
Dana les formules pn!cédente1 : 
C = Pourcentage dea aucrea totaux dana Ja solution Intervertie, 

d'aprb Ja lecture polarlmi!trlque 
T = Temfl4lrature de Ja aolullon Intervertie lora de la Jectura 

au polarlm6tre. 

Bemarqae I 
Le pourcentage deo aucre1 totaux C dana Ja solution Intervertie 

· peut être calcul6 à partir de Ja lecture directe et de la variation 
aprêa lnveralon aelon Ja mêlbocle habituelle, en ullllaant lea 
valeurs UBUellea de rotation apéclflque du aacchar08e, du lactose 
et du saccharose Interverti. 
La correction 0,0008 (C - 9) etc. n'est exacte que lorsque C est 
envtron 9 ; pour du le.tt concentré nonnal cette correction peut 
etre nê&"Ugêe, c 6tant aJora volaln de 9. 
Bemuqne 1 r... écarta par rapport à 20- C de Ja tempi!rature n'influencent 
que faiblement Ja lecture de la polarisation directe. Par contre 
des écarta de plua de 0.2" C lors de Ja lecture de polarisation 
après inversion nécessitent une correction. La corrcctJon - 0,0033 
(T - ~O), etc. n•eat exacte que pour dea température■ comprlaea 
entre 18• c et 22• C. 

8. - Examen mlcroblologlquo (•) 

9. - Teneur en proWDea 
Réactlfa 
Toua lea l'l!acllfa doivent etre de qualité analytique. 
L'eau utlllaêe d~lt être de ·l'eau c:Uatlllée ou de l'eáu d'une pureté 
au molna égale à celle de l'eau dlatlllêe. 
Sulfate de potaaalum (K,,SO,> 
Sulfate de cuivre (CU80

4
.IIH

1
0) 

Acide aulfurlque concentré : 98 % (m/m) H
2
SO, 

:1:-ui:~=~ ":.'11oooum ~ ::~ roo g d'hydroxyde 

( • 1 Deze methode zal worden beachreven ln een aanvulling lllj deze 
analysemethoden van onderzoek. · 

( •) Cette m61bocle fera l'objet d'Un compliment aux présentes 
mélbodea d'analyae. 
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Boorzuuroploasing : los 40 g boorzuur (H..BO.) op ln 1.000 ml 
water. ·· ·· 
Indlcator : los 2 g methylrood en l g methyleenblauw op ln 
1.000 ml ethanol 96 % (v/v). 
Zoutzuuroplossing (HCI) 0,1 n. 
Apparatuur en hulpstoffen 
Analytische balnns. 
Kjeldahlkolf van 500 ml Inhoud. 
Apparatuur voor Kjeldahldeatructle en voor distillatie. 
Glasparels. 

9.1. - Blancobepaling : Verricht een blancoproef volgens de werk­ 
wijze onder 9.2. aangegeven met uitsluiting van de alinea 9.2.2. 

9.2. - Werkwijze 

9.2.1. - Breng achtereenvolgens ln de Kjeldahlkolf enkele glas­ 
parels, 5 g kaliumsulfaat en 1 g kopersulfaat. 

9.2.2. - Weeg, hetzij rechtstreeks ln de Kjeldahlkolf hetzij bij 
verschilweging, ca. 2 g van het monster tot op 1 mg. · 

9.2.3. - Voeg 20 ml zwavelzuur 98,3 % toe en meng. 

9.2.4. - Verwarm voorzichtig tot het schuimen ophoudt, 

9.2.5. - Verwarm krachtiger tot de vloeistof volkomen helder ge­ 
worden ts. 

9.2.6. - Verwarm dan nog gedurende 90 mln. 

9.2.7. - Laat afkoelen tot kamertemperatuur en voeg 150 ml water 
toe. Koel opnieuw tot kamertemperatuur. 

9.2.8. - Voer de dlsUllatle uit met het gebruikelijke apparaat. 
Gebruik daarbij 80 ml van de natriumhydroxide-oplossing en 
vang het distillaat op in 50 ml boorzuuroplossing waaraan 
4 druppels van de Indicator toegevoegd werden. 

9.2.9. - Titreer het distillaat met zoutzuur 0,1 n. 

9.2.10. - Bereken het eiwitgehalte van het monster met de formule : 

1,40 X 6,38 X (V1 - V0) t 

s 

Solution d'acide borique : diSBOUdre 40 g d'acide borlCJUO (ff,,B03) 
dans 1.000 ml d'eau. 
Indicateur : dissoudre 2 g de rouge de méthyle ·et 1 g de bleu de 
méthylène dans 1.000 ml d'éthanol 96 % (v/v). 
Acide chlorhydrique ( HCI) 0,1 n. 
Appareils et matières auxiliaires 
Balance analytique. 
Ballon Kjeldahl de 500 ml de capacité. 
Appareil pour la minéralisation Kjeldahl et pour la distillation, 
Perles de verre. 

9.1. - Essai à blanc : Jllffectuer un H8&I à bl&nc en appliquant le 
mode opératoire d'après 9.2. à l'exclullion de l'aJIJlê& 9.2.2. 

9.2. - Mode opératoire 

9.2.1. - Introduire successivement da.is le ballon Kjeldahl quelques 
perles de verre, 5 g de sulfate de potaaslum et 1 g de sulfate 
de cuivre. 

9.2.2. - Peser dans le ballon Kjeldahl à 1 mg près, solt directement 
solt par différence, ca. 2 g de l'êch&ntilloli. 

9.2.3. - Ajouter 20 ml d'acide sulfurique 98,3 % et mélanger. 

9.2.4. - Chauffer soigneusement jusqu"à ce qu'il ne se forme plus 
de mousse. 

9.2.5. - Chauffer plus énergiquement jusqu'à ce que le liquide 
devienne limpide. 

9.2.6. - Poursuivre le chauffage pendant 90 mln. 

9.2.7. - Lalsaer refroidir jusqu'à la température ambiante et ajouter 
150 ml d'eau. Refroidir à nouveau jusqu'à la température am- 
biante. · 

9.2.8. - Procéder à la distillation avec l'appareil usuel. Employer 
80 ml de la solution d'hydroxyde de sodium. Recueillir le dl8tlllat 
dans 60 ml de !a solution d'acide borique addltlol1Jlé de 4 gouttes 
de l'indicateur. 

9.2.9. - Titrer le distillat avec l'acide chlorhydrique 0,1 n. 

9.2.10. -· calculer la teneur en protéines par la formule : 

1,40 X 6,38 X (V1 - V0) t 

s 

waarbij: 
t = normaliteit van de zoutzuuroplosslng 

. V 1 = volume, ln ml, van de zoutzuuroplosslng gebruikt bij de 
bepaling (9.2.9) · 

V O = volume, ln ml, van de zoutzuuroplosslng gebruikt bij de 
blancoproef (9.1) 

S = massa, in grammen, van de ingewogen hoeveelheid. 

OÙ: 

t = normalité de l'acide chlorhydrique 
V 1 = volume d'acide chlorhydrique en ml utilisé au coun du 

do8&ge (9.2.9.) 
V• = volume d'acide chlorhydrique en ml utlllaé pour l'eBSal 

à blanc (9.1.) 
S = masse, en grammes, de la prise d'eeaal utlllaée. 

Mesures en mm 
Maten in mm 

Inhoud van het voetje 21,5 ± 0,5 ml 
glasdikte 1,25 ± 0,25 mm 
contenu du pied 21,5 ± 0,5 ml 
êp&laseur du verre 1,25 ± 0,25 mm 

Tube à extraction suivant MojoMler 
conicité Intérieure du col 1:10 
Extractiebuls volgens Mojonnler 
hals Inw. conisch 1:10 
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33. a) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux •·,onoml1ehe Unie 
betreffende de toepassing van de Overeenl9imst 

Inzake Administratieve en StrafrechteUJke s..menwerklng 
van 29 april 1969 
op het gebied van 
cacao en chocolade 

M(U) 21 

Hel Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechte­ 
lijke samenwerking op het gebied van de regelingen die verband 
houden met de verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux 
Economische Unie, ondertekend te "a-Gravenhage op 29 april 1969, 
ln het bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t/m 24, 

Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake cacao en chocolade 
ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln voldoende mate gehar• 
monlseerd zijn om genoemde Overeenko_mst daarop te kllllDen toepBSSen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor administratieve 
en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van genoemde 
Overeenkomat, 

Heeft het volgende beslist : 

Arllkel l 

Als wettelijke bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeen­ 
komst Inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezen­ 
lijking van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, onder­ 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hlerns genoemd de Overeen­ 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln België: 

- Het Koninklijke Besluit van 20 december 1966 betreffende cacao 
en chocolade (Belgisch staatsblad van 1 februari 1967), 

ln Nederland: 

- Het Cacao- en chocoladebesluit (Warenwet) (K.B. van 10 november 
1967, Stb. 666) gewijzigd bij K.B. van 4 juli 1968, Stb. 410. 

ln Luxemburg : 

·- Het • Règlement grand-ducal du 12 octobre 1966 relatif au cacao et 
au checolat » (Mémorial A 1966, blz. 1062). 

Artikel 2 

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid en van artikel 4 
van de overeenkomst zijn van toepassing op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepalingen. 

33• a) 
DECISION 

du ComltA de Ministre■ de l'Union économique Benelux 
relative à l'appllcatlon de la Convention 

concernant la Coopération admlnlatratlve et judiciaire 
du 29 avril 1969 
en matière de 

cacao et de chocolat 

M(71)21 

Le Co~lté de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu la Convention concemant Ia coopération administrative et judl• 
claire dans le domaine des réglementations se rapportant à Ia rëatt­ 
satlon des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La Haye 
le 29 avril 1969, et notamment les articles 2, 5, 21 à 24, 

Considérant que les dispositions légales et réglementaires de la 
Belgique, des Pays-Bas et du Luxembourg en matière de cacao et 
de chocolat sont suffisamment harmonisées pour permettre I'appli­ 
cation de Ia Convention précitée 

Vu l'avis de la Commission spéciale pour la coopération administra­ 
tive et judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention précitée, 

A pris la décision suivante : 

Article l" 

Sont désignées comme dispositions légales et réglementaires au 
sens de l'arUcle 2 de la Convention concernant Ja coopération admt­ 
nlstratlve et judiciaire dans Ie domaine des réglementations se rappor• 
tant à la réalisation des objectifs de l'Union économique Benelux, 
signée à La Haye ·1e 29 avril 1969, cl-après denommée Ia Convention, 
les dispositions légales et réglementaires ci-après : 

En Belgique : 

-- L'Arrété royal du 20 décembre 1966 relatif au cacao et au chocolat 
( Moniteur Belge du 1" février 1967). 

Aux Pays-Bas : 

- Le • Cacao- en chocoladebesluit (Waren wet) • (K.B. du 10 novem• 
bre 1967, Stb. 866) modifié par K.B. du 4 juillet 1968, Stb. 410. 

Au Luxemboars : 

- Le Règlement grand-ducal du 12 octobre 1966 relatif au cacao et 
au chocolat (Mémorial A 1968, p. 1062). 

Article 2 

Les dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la 
Convention sont applicables aux dispositions visées à l'article l" de la 
présente décision. · 

Artikel 3 

De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zijn van toepassing op 
de ln artikel 1 van deze. beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel 4 
Deze beschikking zal voor de datum van inwerkingtreding worden 

gepubliceerd ln België ln het Belgisch Staatsblad, ln Luxemburg ln het 
Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad. · 

Article 3 

Les articles 23 et 24 de la Convention sont applicables aux dispo­ 
sitions visées à l'article l" de la présente décision. 

Arlicle 4 
La présente décision sera publiée avant la date de son entrée en 

vigueur, en Belgique au c Moniteur belge :11, au Luxembourg au « Mémo­ 
rial > et aux Pays-Bas au ·c Tra.ctatenbl~d >. 

Artllcel 5 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

Arllcle 6 

La présente décision entre en vigueur le 1•• juillet 1971. 

FAIT à Bruxelles, Ie 9 juin 1971, 

Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT H. FAYAT 
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33. b) 
BE8CllllKKINO 

van het Oomltê van Mln11ten van de Benelux Economlache Unie 
betreffende de toepualns van de Overeenkomst 

Inzake Admlnlatratleve en Strafreclltelijke Samenwerking 
VID 211 april 1969 
op het pbled van 

honig en -rtplljke prodakten 

M (11) li 

33 • b) 
DEOJSIO.N 

dn Comité de Mlnlatrea de l'Union 6conomlque Benelux 
relative à l'application de la Convention 

concernant la Coop6ratlon admlnlltratlve et Judiciaire 
du 211 avril 1989 
en matière de 

miel et de produits Blm11alre1 

M (71) 22 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrecht•• 
lljke samenwerking op het gebied van de regelingen elle verband houden 
met de verwezenlijking van de doelatelllngen van de Benelux Econo• 
mlsche Unie, ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t/m 2•. 
Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake honig ln België, ln 
Nederland en Luxemburg ln voldoende mate geharmonlaeerd zijn om 
genoemde Overeenkomst daarop te kunnen toepassen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor administra• 
tleve en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van 
genoemde Overeenl<omat, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel l 

Als wettelijke bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeen­ 
komst Inzake de .administratieve en strafrechtelijke samenwerking op 
het gebied van de regelingen elle verband houden met de verwezen­ 
lijking van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, onder• 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de overeen­ 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln BelglU: 

- Het Koninklijk Beelult van 20 Juil 1967, betreffende honig en seert­ 
gelijke produkten (Belgisch Staatsblad van 22 september 1967). 

ln Nederland : 

- Het Honigbesluit (Warenwet) (K.B. van 14 september 1965, su,. 
'31). 

in Luxemburg : 

- Het « Règlement grand~ducal du 12 mars 1966 concernant le miel et 
les produits similaires> (Mémorial A 1966, blz. 377). 

Artikel B 

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid en van artikel 4 
van de Overeenkomst zijn van toepaaalng op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bep~1:en, 

Artikel 3 

De artikelen 23 en 24 van de overeenkomst zijn van toepaaalng op 
de ln artikel 1 van deze beschlkklll&' aangewezen bepalingen. 

Artiksl 4 
Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 

gepubliceerd ln België ln het Belgisch staatsblad, ln I,uxemburg ln het 
Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenbla4. 

Artikel 6 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 Juli 1971. 

GEDAAN te. Bruaaet, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comlt6 van Ministers, 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu la Convention concernant la coopération administrative et Jucll• 
claire dans le domaine des réglementations se rapportant à la réalisa­ 
tion des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La Haye 
le 29 avril 1969, et notamment les articles 2, 5, 21 à 24, 

Considérant que les dispositions légales et réglementaires de la Belg!• 
que, des Pays-Bas et du Luxembourg en · matière de miel sont suffi• 
samment harmonisées pour permettre l'application de la Convention 
précitée, 
Vu !'avis de la Commission spéciale pour la coopération administra• 
tlve et Judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention précitée, 

A pris la décision suivante : 

Sont désignées comme dispositions légales et réglementaires au 
sens de l'article 2 de la Convention concernant la coopération admi­ 
nistrative et judiciaire dans le domaine des réglementations ae rappor• 
tant à la réalisation des objectifs de l'Union économique Benel,pc, 
signée à La Haye le 29 avril 1969, cl-après dénommée la Convention. 
les cllaposltlona légales et réglementaires cl•aprèà : · 

En Belgique : 

• L'Arrêté royal du 20 Julllet 1967 relatif au miel et aux produits 
similaires (Moniteur Belge du 22 septe.mbre 19671. 

Aux Paya-Bu : 
- Le «Honlgbeslult ( Warenwet) • ( K.B. du 14 septembre 1965, Stb, 

431). 

Au Luxembours : 

- Le Règlement grand-ducal du 12 mars 1966 concernant le miel et 
les produits similaires (Mémorial A 1966, p. 377). 

Article • 

Les cllaposltlona de l'article 3, allnéaa 1 et 2 et de l'article • de la 
Convention sont applicables aux dispositions vl/J'!es à l'article 1" de la 
préaente d6clalon. 

Article 3 

Les articles 23 et 2• de la Convention sont appllcableir aux dlspQsl• 
tlona visées à l'article 1"' de la préaente décision. 

Article 4 
La préaente décision aera publiée avant la date de son entrée en 

vigueur, en Belgique au c Moniteur belge •• au Luxembourg au c Mémo­ 
rial • et aux Pays-Baa au • Tractatenblad •· 

Article S 

La présente décision entre en vigueur le 1" Jumet ·1971_ 

FAIT à Bruxelles, le 9 Juin 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT H. FAYAT 
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33. c) 
BESOHIKKINO 

van het Comité van Mlnlat,en van de Benelux Economlache Unie 
betreffende de toepassing van de overeenkomst 

luake Aclmlnlstntleve en Strnfrechtelljke Samenwerkln1 
van 29 april 1989 
op het pbled van 

koine, koine-extracten en kotne111rropten 

M(71)ll8 

33• c) 
DECISION 

da Comité de Mlnl•trea de l'Union 6eonomlqae Benelux 
relative à l'application de la Convention 

concernant la Coopération admlnlatratlve el '1Jdlelalre 
da 29 avril 1989 
en matlêre de 

café, extrait• de café et 1ucœdané• de café 

M(U)tS 

Het Comité van Mlnlsters van de Benelux Economische Unle, 

Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechtelijke 
samenwerking op het gebied van de regelingen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelstelllngen van de Benelux Econo­ 
mische Unie, ondertekend te •a-Gravenhage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t;m 24, 

Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake koffie, koffie­ 
extracten en kof!lesurrogaten ln Belgfë, ln Nederland en ln Luxemburg 
ln voldoende mate geharmonlseerd zijn om genoemde Overeenkomst 
daarop te kunnen toepassen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere C0mmlssle voor administratieve 
en strafrechtelijke samenwerking; bedoeld ln artikel 28 van genoemde 
overeenkomst, 

Heeft het volgende beslist : 

Le Comité de Mlnlstres de l'Union économique Benelux, 

Vu la Convention concernant la coopération admlnlatra.tlve et Judiciaire 
dans Je domaine des réglementations se rapportant à Ja réalisation dea 
objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La Haye le 29 avril 
1969, et notamment Jes articles 2, 5, 21 à 24, 

Considérant que Jes dispositions légales et réglementaires de la Belg!• 
que, des Pays-Bas et du Luxembourg en matière de café, d'extraits de 
café et de succédanés de café sont suffisamment barmonlaéea pour 
permettre l'application de la Convention précitée, 

Vu l'avis de la Commission spéciale pour la coopération administrative 
et judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention précitée, 

A pris Ja déclalon aulvante : 

Artikel 1 

Als wettelijke bepalingen ln <le zin van artikel 2 van de Overeen• 
komst Inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezen­ 
lijking van de doelsteJUngen van de Benelux Economische Unle, onder­ 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de Overeen­ 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln Belgll!: 

- Het Konlnklljk BeslUlt van 17 september 1968 betreffende koffie, 
koffie-extracten en koffiesurrogaten, gewijzigd bij de Koninklijke 
Bes!Ulten van 10 januari en 9 mei 1969 (Belgisch staatsblad van 
22 november 1968, 28 februari 1969, 19 juil 1969 (erratum) en 
-l september 1969). 

ln N~derland : 

- Het Koffiebesluit (Warenwet) (K.B. van 16 juli 1968, Stb. 411). 

ln Luxemburg : 

- Het • Règlement grand-ducal du 22 octobre 1970 concernant le café, 
les extraits de café et- les succédanés de café • ( Mémorial A 1970, 
blz. 1296) .. , 

Article 1" 

Sont désignées comme dispositions légales et réglementaires au 
sens de l'article 2 de la Convention concernant la coopération adml· 
nistratlve et judiciaire dans Je domaine des réglementations se rappor­ 
tant à la réalisation des objectifs de l'Unloh économique BenelW<, 
signée à la Haye Je 29 avril 1969, cl-après dénommée Ja Convention, 
les dispositions légales et réglementaires cl-aprêa : 

En Belgique : 

- L'Arrêté royal du 17 septembre 1968 relatif au café, extraits de 
café et succedanés de café, modifié par les Arrêtés royaux dea 
10 janvier et 9 mal 1969 (Moniteur Belge des 22 novembre 1968, 
28 février 1969 et 4 septembre 19691. 

Aux Paya-Bas : 

- Le c Koffiebesluit (Warenwet)• (K.B. du 16 juillet 1968, Stb. Ul). 

Au Luxembourg : 

- Le Règlement grand-ducal du 22 octobre 1970 concernant le café, les 
extraits de café et les succédanés de café (Mémorial A 1970, 
p. 1296). 

Al'tikel 2 

De bepalingen van artikel 3. eerste en tweede Ud en van artikel 4 
van de Overeenkomst zijn van toepassing op de in artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepalingen. 

' De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zljn van toepassing op 
de in artlkel 1 van deze beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel 3 

Article 2 

Les dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article t de la 
Convention sont applicables aux dispositions visées à l'article 1 •r de la 
présente décision. 

Artlcls 3 

Les articles 23 et 24 de Ja Convention sont applicables aux dispos!• 
lions visées à l"article l" de la présente décision. 

Artikel 4 

Deze beschikking ;al voor de datum van inwerkingtreding worden 
gepubliceerd ln België ln het Belgisch staatsblad, ln Luxemburg ln het 
Mémorial en in Nederland in het Tractatenblad. 

Artikel 5 

Deze beschikking treedt !» werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers. 

Article 4 
La présente décision sera publiée avant la 'ciate de son entrée en 

vigueur, en Belgique au c Monlteur belge •• ,au Luxembourg. au c Mé­ 
morial • et aux Pays-Bas au c Tractatenblad •· 

Article S 

La .. présente décision entre en vigueur le 1" juWet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du comité de Ministres, 

H. FAYAT H,'FAYAT 
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33. d) 
BESOHIKKING 

van het Oomlt6 van Ministers van de Benelux Economische Unie 
betreffende de toepaulnr van de Overeenkom■t 

Inzake Admlnlatntleve en StrafreehteUJke Samenwerking 
van 29 april 1989 
op het pbled van 

thee, thee-extract, mat6 en tbee■urrogaten 
M(U):U 

33• d) 
DEClJSION 

du Oomlt6 de llllnlstre• de l'Union 6conomlqne Benelux 
relative A l'appllcatlon de la Oonventlon 

concernant la Coop6ratlon administrative et Judiciaire 
du 29 avril 1989 
en matière de 

thé, extraits de thé, mat6 et au<œdané• de thé 

M(U)H 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechtelijke 
samenwerking op het gebied van de regeltngen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux Econo­ 
mische Unie, ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t/m 24, 

Overwegende dat de wettelijke bepaltngen Inzake thee, thee-extract, 
maté en theesurrogaten ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln 
voldoende mate geharmoniseerd zijn om genoemde Overeenkomst 
daarop h: kunnen toepassen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor administra­ 
tieve en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van 
genoemde OVereenkomat, 

Heeft het volgende besllat : 

Artikel 1 
Als wettelijke bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeen­ 

komst Inzake de admln!Btratleve en strafrechtelijke samenwerking op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezenlij­ 
king van de doelstellingen van de Benelux Economlache Unie, onder­ 
tekend te •a-Gravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de Overeen­ 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln Bellll!: 

- Het Koninklijk Besluit van 17 september 1968 betreffende thee, 
thee-extract, maté en theesurrogaten (Belgisch staatsblad van 
22 november 1968). 

ln Nederland : 
- Het Theebeslult (Warenwet) (K.B. van l juli 1968, Stb. 398) gewlj• 

ztgd bij K.B. van 1 april 1969, Stb. 177. 

ln Luzembnrg : 

- Het c Règlement grand-ducal du 22 octobre 1970 relatif au thé et 
aux succédanés de thé> (Mémorial A 1970, blz. 1299). 

Artikel e 

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid en van artikel 4 
van de Overeenkomst zijn van toepassing op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepaltngen. 

Artikel 3 

De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zijn van toepassing op 
de ln artikel 1 van deze beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel.+ 

Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 
gepubliceerd ln Belgtl! ln het Belgisch Staatsblad, ln Luxemburg ln 
het Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad. 

Artikel 6 , 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 juil 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu la Convention concernant la coopération administrative et Judi­ 
ciaire dans le domaine des réglementations se rapportant à la réall­ 
saUon des objectifs de 1'1Jnlon économique Benelux, signée à La Haye 
le 29 a vrll 1969, et notamment les articles 2, 5, 21 à 24, 

Considérant que les dispositions légales et réglementaire• de la Belgi­ 
que, des Paya-Bas et du Luxembourg en matière de thé, extraits de 
thé, maté et succédanés de thé sont suffisamment harmonisée• pour 
permettre l'application de la Convention, 

Vu l'uls de la Commission spéciale pout, la coopération administra• 
tlve et Judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention p*ltée, 

A pris la décision suivante : 

Article l" 
Sont désignées comme dispositions légales et réglementaires au sens 

de l'article 2 de la Convention concernant la coopération administra• 
tlve et judiciaire dans le domaine des réglementations se rapportant à 
la réalisation des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à 
La Haye le 29 avril 1969, cl-après dénommée la Convention. les dispo­ 
sitions légales et réglementaires ct-aprés : 

En Belgique : 

- L'Arrêté royal du 17 septembre 1968 relatif aux thé, extraits de 
thé, maté et succédanée de thé ( Moniteur Belge du 22 novembre 
19681. 

Aux Paya-Bas : 
- Le • Theebeslult (Warenwet)• (K.B. du 1·• julllet 1968, Stb. 398) 

modifié pnr K.B. du 1" avril 1969. Stb. 177. 

Au Luxembourg : 

- Le Règlement grand-duClll du 22 octobre 1970 relatif au thé et aux 
succédanés de thé (Mémorial A 1970, p. 1299). 

Article i 

Les dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la 
Convention sont applicables aux dispositions visées à l'article 1" ~ 
la présente déclalon. 

Article 3 

Les articles 23 et 24 de la Convention sont applicables· aux disposi­ 
tions visées à l'article 1" de la présente décision. 

Article -+ 
La présente décision sera publiée avant la date de son entrée en 

vigueur. en Belgique au c Moniteur belge >, au Luxembourg au c Mé­ 
morial > et aux Paya-Bas au c Tractatenblad >. 

Article IS 

La présente déclBlon entre en vigueur le 1" julllet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971, 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FATA'J' H.FATAT 
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33. e) 
BESOIIIIUUNG 

van het Comlt6 van Mlalaten van de BeaelW< Economische Uni~ 
betreffende de toepaulng van de Overenkomat 

ID&ake AdmlalatraUeve en StnfrechtellJke Samenwerking 
van 28 april 1988 
op het pbled van 

kleantoffen voor voedlDpwaren 

M('1)!5 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de Overeenkomst Inzake de adinlalstratleve en strafrechte­ 
lijke samenwerking op het gebied van de regelingen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux Econo­ 
mische Unie, ondertekend te •••Gravenhage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 6, 21 t/m 2f, 

Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake kleurstoffen· voor 
voedingswaren ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln voldoende 
mate geharmoniseerd zijn om genoemde Overeenkomat daarop te 
kunnen toepaasen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor admlnlatra• 
tleve en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van 
genoemde Overeenkom.et, 

Heeft het volgende be811at : 

Art°'el Z 
Als wettelijke bepalingen ln cl<, zin van artikel 2 van de overeen­ 

komst Inzake de administratieve en atrafrechtelljke samenwerking op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwuenllj­ 
klng van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, onder­ 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de OVereen­ 
komat, worden onderstaande wettelljke bepalingen aangewezen : 

ln Belgll!: 

- Het Koninklijk Bes!Uit van 7 Juil 1966 betreffende de bande! en de 
uitvoer van kleurstoffen voor voedingswaren en de Uitvoer van 
gekleurde voedingswaren (Belgisch Staatsblad van 8 oktober 1968). 

ln Nederland : 

- Het Kleuratoffenbeelult (Warenwet) (K.B. van 29 december 1984, 
&tb. 682) laatstelljk gewijzigd bij K.B. van 17 april 1968, Stb. 121). 

ln Luxembnrg : 

- Het « Règlement grand-ducal du 27 juin 1969 relatif aux matières 
colorantes pouvant être employées dans les denrées deatlnt!es à 
l'alimentation humalne » (Mémorial A 1969, blz. 97f). 

Artikel I 
De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede Ud en van artikel f 

van de Overeenkomst zijn van toepassing op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepalingen. ' 

Artikel 3 
De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zijn van toepaealng op 

de in artikel 1 van deze beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel 4 
Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 

gepubllceerd ln België ln het Belgisch Staatsblad, ln Luxemburg ln het 
Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad. 

Artikels 
Deze beschikking treedt ln werking op 1 juil 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 Juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlaters, 

33• e) 
DB<llSION 

da Comlt6 de Mln1aálle de l'Ualoa 6conomlqae Benelux 
relative A l'appllcatlon de la Convention 

eonœnant la Cloop6rallon lldmlnlatratlve et ,lndldalre 
da 19 avrll ltl99 
•-rede 

colorante pom denl"- llllmentalre■

M(7l)II 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu la Convention concernant la coopération administrative et Judl• 
cllli"8 dana le domaine des réglementations se rapportant à la rt!allsa• 
tlon d88 objectifs de l'Union économique Benelux, signée A La Haye 
le 29 avril 1969, et notamment les artlcl~s 2, 5, 21 A 2,, 

Considérant que les dispositions légales et réglementaires de la Belg!• 
que, des Pa711-Bu et du Luxembourg en matière de colorante pour 
denréee alimentaires aont auttlaamment harmonlaêes pour permettre 
l'application de la Oonvention préclt6e, 

Vu l'avis de la Commission spéciale pour la coopt!ratlon administra­ 
tive et judiciaire, Vla6e A l'article 28 de la. Convention précitée, 

A pris la dtlclalon suivante : 

Article 1" 
Sont désignées comme dlspoaltlons 16gales et réglementaires au eens 

de l'article 2 de la Convention concernant la coopt!ratlon administra• 
tlve et judiciaire danll le domaine de• réglementations se rapportant à 
la réalisation des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à 
La Haye le 29 avril 1969, cl-aprée dénommée la Convention, les dispo­ 
sitions légales et réglementalree cl•aprés : 

En BelP1119 1 
- L' Arrêt6 royal du 7 jUillet 1966 relatif au commerce et A l'exporta• 

tlon des matières colorantes pour denrées alimentaires et à l'expor­ 
tation des denréea llilmentalres colorées ( Moniteur Belge du 8 octo­ 
bre 1966). 

AW< Paya.Bu: 
- Le • Kleurenstottenbes!Ult (Warenwet) • (K.B. du 29 décembre 1984, 

Stb. 682) laatstelijk gewljslgd bij K.B. van 17 april 1968, Stb. 229 

Au Luembourg : 

- Le Règlement grand-ducal du 27 Juin 1969 relatif aux matières 
colorantes pouvant être employées dans les deDl'l!ea destinée■ ù 
l'allmentatlon humaine (Mémorial A 1969, p. 97t). 

Article 1 
Les dispositions de l'article 3, allnt!as 1 et 2 et de l'article 4 de la 

Convention sont appllcables aux dlapoaltlons vl86ea à l'article 1" de 
la présente déclalon. 

Article 3 
Lee articles 23 el U de la Convention sont appllcables aux dispo­ 

sitions visées à l'article 1" de la préaeate décision. 

Article ~ 
La présente décision sera publlt!e avant la date de son entrt!e en 

vigueur, en Belgique au • Moniteur belge •· au Luxembourg au < Mé­ 
morial , et aux Pays-Bas au « Tractatenbl"'j •· 

Article 5 
La présente décision entre en vigueur le 1" juillet 1971. 

F Ai;i' à Bruxelles, le 9 Jilin 1971. 

Le Président du Comité de Mlnlatres, 

H.FAYAT H. FAYAT 
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33. f) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Minister& van de Benelux Eeonomlsebe Unie 
betrelfende de toepassing van de Overeenkomat 

lasake Administratieve en StrafreclltellJke Samenwerldns 
van 29 april 1989 
op het gebied van 

aout bestemd voor menselijk verbruik 

M (U) 28 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechtelijke 
samenwerking op het gebied van de regelingen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux Econo­ 
mische Unie, ondertekend te •••Gravenhage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t/m 24, 

Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake zout bestemd voor 
menselijk verbruik ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln vol• 
doende mate geharmoniseerd zijn om genoemde Overeenkomst daarop 
te kunnen toepassen, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commlasle voor administratieve 
en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van genoemde 
Overeenkomst, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Als wettelijke. bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeen­ 
komst Inzake de administratieve en strafrechtelijke aamenwerklng op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezen• 
lljklng van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, onder• 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hlema genoemd de Overeen• 
komat, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln Belgll!: 

- Het Konfnklljk Besluit van 17 september 1968 betreffende zout 
bestemd voor menselijk verbruik ( Belgisch staatsblad van 22 no­ 
vember 1968}. 

ln Nederland: 

- Het Zoutbeslult (Warenwet) (K.B. van 16 juli 1968, Stb. 421). 

ln Luxemburg : 

- Het c Règlement grand-ducal du 22 octobre 1970 relatif au sel 
destiné à la consommation humaine», (Mémorial A 1970, blz. 1302). 

Artikel! 

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid en 'van artikel 4 
van de Overeenkomst zijn van toepassing op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepalingen, 

33. f) 
DECISION 

du Comité de Mlnlatrea de l'Union 6eonomlqae Beael1111 
relative t, l'application de Ja (lonutlon 

ooneernant la Coop6"tlon admllllatnUve et Jndldalre 
dn 29 avril 11189 
en mlltlêre de 

sel desUn6 t. la couonnnàuon hamalne 

M (71) 28 

Le Comité de Mlnlatrea de l'Union économique Benelux, 
Vu la Convention concernant la coop6ratlon adminlatrative et judl• 
claire dans le domaine des réglementations oe rapportant à la rêaJlaa. 
tion des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La Haye le 
29 avril 1969, et notamment les articles 2, li, 21 à 24, 

Considérant que lea diapolltlons lêgalea et réglementairea de la Belg!• 
que, des Pay,,.Bas et du Luxembourg en matière de sel destiné t, la 
consommation hµmaine sont suffiaamment harmonlaêes pour permettre 
l'application de la Convention précitée, 

Vµ l'aVia de la Commlaslon apêclale pour la coopération admlnletratlve 
et judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention précitée, 

A pris la décision sutvante : 

Article l" 

Sont désignées comme dlspoeltlons légales et réglementaires au 
sens de l'article 2 de la Convention concernant la coopération. adminis­ 
trative et judiciaire dans le domaine des réglementations se rappor• 
tant à la réallaatlon des objectifs de l'Union économique Benelux, 
slgœe à La Baye le 29 avril 1969, cl-après dénommée la Convention, 
les diapoaltiona légales et réglementairea ci-après : 

En Belgique : 

L'Arrété royal du 17 septembre 1968 relatif au sel destiné à la con­ 
sommation humaine ( Moniteur Belge du 22 novembre 1968). 

Aux Pays-Ball : 

- Le «Zoutbeslult (Warenwet)> (K.B. du 16 juillet 1968, Stb. 421). 

Au Luxembourg : 

- Le Règlement grand-ducal du 22 octobre 1970 relatif au sel deetlné 
à l,a consommation humaine (Mémorial ·A 1970, p. 1302). 

Article li 

Les dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la 
Convention sont applicables aux disposltlons visées à l'article 1 "' de la 
présente décision. 

Artikel 3 

De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zijn van toepas8lng op 
de ln artikel 1 van deze beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel ~ 

Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 
gepubliceerd ln België ln het Belgisch Staatsblad, ln Luxemburg ln het 
Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad. 

Artikels 

Deze beschlkkl11g treedt in werking op 1 juli 1971. 

GEDAAN te Brussel, op 9 juni 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H.FAYAT 

Article 3 

Les articles 23 et' 24 de la Convention sont applicables·aux dispost­ 
tions visées à l'article 1"' de la présente décision. 

Article 4 

La présente décision sera publiée avant la date de son entrée en 
vigueur, en Belgique au « Moniteur belge :., au Luxembourg au ,: Mé• 
morial ~ et aux Pays-Bas au « Tractaten~lad ~. 

Article 5 

La présente décision entre en vigueur Je t ••r juillet 1971 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT 
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33. g) 
BESCIIIIUUNG 

van het (lomlt6 van Mlnl8tera van de Benelux Economlllclle Unie 
betreffende de toepaalllng van de Overeenkomot 

Inzake Admlnl■tratleve en StrafreebteUJke Samenwerking 
van 29 april 1989 
op het gebied van 

■pecerijen en ■pecerlJprodnkten 
M (71) 17 

33 • g) 
DECISION 

da Comlt6 de Mlnlotrea de l'Union 6conomlque Benelux 
relative A l'appllcatlon de la Convention 

concernant la Coopération admlnlotratlve et Jndlclalre 
dn 29 avril 1969 

en matlêre 
d'épices et produit• de - d'êplcea 

Ill (71) 27 

Het Comlt6 van Mlnlalera van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechtelijke 
samenwerking op het gebied van de regelingen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelatelllngen van de Benelux Econo­ 
mlscbe Unie, ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1989, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, li, 21 t/m 24, 
OVerwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake specerijen en spece­ 
rljprodukten ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln voldoende 
mate geharmoniseerd zijn om genoemde Overeenkomst daarop te 
kunnen toepassen, 
Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor administra­ 
tieve en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van 
genoemde Overeenkomst, 
Heeft het volgende beslist : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu la Convention concernant la coopération admlnlatratlve et judl• 
clalre dans le domaine des réglementatlons se rapportant à la réalloa• 
tlon des objectifs de l'Union économique Benelux, slgn6e à La Haye 
le 29 avril 1989, et notamment les articles 2, .5, 21 à 24, 

Considérant que les dispositions légales et nlglementa!re• de la Belg!• 
que, dea Pays-Bas et du Luxembourg en matière d'épices et de produits 
A baae d'épices sont suffisamment harmonisées pour permettre l'appll• 
cation de la Convention pnlcltée. 
Vu l'avta de Ja CommlSBlon spéciale pour la coopération administra• 
tlve et judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention pnlcltée, 

A pris la décision sulvante : 

Artikel 1 

Ata wettelijke bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeen­ 
komst Inzake de administratieve en strafrechtelijke oamenwerklng op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezen­ 
lijking van ile doelstellingen van de Benelux Economische Unie, onder­ 
tekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de Overeen­ 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangewezen : 

ln Belgll!: 
- Het Koninklijk Besluit van 17 september 1988 betreffende spece­ 
rijen en specerljprodukten (Belgtach staatsblad van 22 november 1988). 

ln Nederland : 
- Het Specerijenbesluit (Warenwet) (K.B. van 1 mei 1989, Stb. 214). 

ln Lmembnrg : 
- Het c ftêglement grand-ducal du 22 octobre 1970 relatif aux épices 

et aux produits à base d'épices• (Mémorial A 1970, blz. 1804). 

Artikel 8 

De bepalingen van artikel S, eerste en tweede lid en van artikel 4 
van de Overeenkomst zijn van toepassing op de ln artikel 1 van daze 
beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel S 

De artikelen 23 en 24 van de overeenkomst zijn van toepassing 
op de ln artikel 1 van deze beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel " 
Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 

gepubliceerd ln België ln het Belgisch Staatsblad, ln Luxemburg ln het 
Mémorial en ln Nederland ln het Tractatenblad. 

Sont désignées comme dispositions légales et réglementaires au 
sens de l'article 2 de Ja Convention concernant Ja coopération adml- · 
njstratlve et judiciaire dans le domaine des réglementations se rappor­ 
tant A la réallsatlon des objectifs de l'Union économique Benelux, 
slgœe à La Haye le 29 avril 1969, cl-aprês dénommée la Convention, 
les dispositions légales et réglementaires cl-aprêa : 

En Belgique : 
- L'Arrêté royal du 17 septembre 1968 relatif aux épices et produlto 

A base d'épices ( Moniteur Belge du 22 novembre 1968). 

Aux Pays-Ba• : 
- Le cSpecerijenbeslult (Warenwet)> (K.B. du 1" ntal 1989, Stb. 2H,) 

Au Luxembourg : 

- Le ftêglement grand-ducal du 22 octobre 1970 relatif aux épice• et 
aux produlto à base d'épices (Mémorial A 1970, p. 1804). 

Article , 

Lea dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la 
Convention sont applicables aux dispositions visées à l'article 1" de la 
présente décision. 

Article If 

Lea articles 23 et 24 de la Convention sont applicables aux dlaposl• 
tlons visées A l'article 1" de la préaente décision. 

ArUkel 6 

Deze beschikking treedt .ln werking op 1 juil 1971. 

GEDAAN te Bruaael, op 9 juni 1971. 

' De Voorzitter van het.Comité van Ministers, 

Article .t 
La présente décision sera publiée avant la date de son entrée en 

vigueur, en Belgique au c Moniteur belge •. au Luxembourg au c Mé­ 
morial • et aux Paya-Bas au « Tractatenblad •· 

Article 5 

La pn!aente décision entre en vigueur le 1" juillet 1971. 

H.FAYAT 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT 
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33. h) 
BESCIIIKIUNO 

,an bet Comité vait Mlnlaten van de Benelux Economillehe Unie 
betreffende de toepa881ng van de Overeenkomat , 

lnuke AdmlnlatraUeve en 8trafrecllteUJke Samenwerking 
van 29 april 1989 
op het pbled van 

""tmeel en puddingpoeder 
M (71) 18 

zie ook: 
Aanbeveling M (69) 26 ( zetmeel) 
Beschikking M (73) 34 (puddingpoeder~ 

Het Comlt~ van Ministers van de Benelux 11:conomJIIChe Unie, 
Gelet op de overeenkomst Inzake de administratieve en atralrecbtelijke 
samenwerking op het gebied yan de regelingen die verband houden 
met de verwezenlijking van de doelstellingen van Benelux 11:cono­ 
mlscbe Unie, ondertekend te 'a-Gravellbage op 29 april 1969, ln het 
bijzonder op de artikelen 2, 5, 21 t/m 21, 
Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake zetmeel en pudding. 
poeder ln België, ln Nederland en ln Luxemburg ln voldoende mate 
geharmonlBel"d zijn om genoemde overeenkomst daarop te kunnen 
toepaaaen, 

Gelet op het advies van de BljZondere Commlasie voor admlnlatratleve 
en strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van genoemde 
overeenkomat, 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel l 

Ala wetteUJke bepallnpn ln de Zin van artikel 2 van de Overeen• 
komst Inzake de admlnlatratleve en atrafreclltelljke amenwerklng op 
het gebied van de regelingen die verband houden met de verwesen­ 
lljklng van de doelstellingen van de Benelux mconomlsche Unie, onder• 
tekend .te 'a,.Qravenhage op 29 april 1969, hierna genoemd de overeen• 
komst, worden onderstaande wettelijke bepalingen aangeweaen : 

In Belglli: 
:.... Het Koninklijk Besluit van 26 mei 1967 betreffende zetmeel en poe­ 

ders voor pudding (Belgisch Staatsblad van 1 september 1967). 

ln Nederland : 
- Het Meelbesluit ( Warenwet) ( K.B. van 20 juni 1921, Stb. 313, 

laatstelijk gewijzigd bij K.B. van 17 april 1968, Stb. 228) voorzover 
dit betrekking heeft op zetmeel en puddingpoeder. 

In Luxembnrg : 

- Het • Règlement grand-ducal du 11 f6vrler 1986 relatif au commerce 
des fécules et poudres pour pudding> (Mémorial A 1966, blz. 304). 

Artikel 2 
De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lld en van artikel , 

van ·de Overeenkomst zijn van toep8881ng op de ln artikel 1 van deze 
beschikking aangewezen bepalingen. 

Artikel 3 
De artikelen 23 en U .van de overeenkomst zijn van toepasaing op 

de ln artikel 1 van deae · buchlkklng aangewezen bepalingen. 

Artikel 4 

Deze beschikking zal voor de datum van Inwerkingtreding worden 
gepbllceerd ln Belgll ln het Belgisch staatsblad, ID Luxemburg ln het 
Mémorial en ID Nederland ID het Tractatenblad. ' 

Artikel S 
Deze besoltlkklng treedt in werking op 1 juli 1971. 

GEDAJAN te Brussel, op 9 juni iei'l. 

De Voorzitter van het Comité. van Mlnlatera, 

33• h) 
Dl!lOJSION 

du Comité de MlnlltNe de l'Union konomlque Benelu• 
relative à l'appllcaUon de la Convention 

concernant la C~raUon admlnlatntlve et Jndlelai..­ 
da !9 anlJ 1" 

en matl6re 
d'amlllons, UenlM et poadree ponr pnddlng 

M('1)18 

voir aussi: 
la Recommandation M {69) 26 (fécules ou amidons) 
la Décision M (73) 34 (poudres pour pudding) 

Le Comité de Mlnlatrea de l'Union économique Benelux. 
Vu la Convention concernant la eeopératton admlnlBtratlve et judl• 
claire dans le domaine des réglementations se rapportant à la réalisa• 
tlon des objectifs de l'Union économique Benelux, elgnêe à La Haye 
le 29 avril 1969, et notamment les articles -'• 5, 21 à 24, 

Considérant que les dlspoeltlone !~gales et réglementaires de la Belg!• 
que, des Pays-Bas et du Luxembourg en matière d'amidons, fécules 
et poudres pour pudding sont suffisamment harmonlsêea pour per• 
mettre l'application de la Convention précitée, 
Vu l'avis de la Commission spéciale pour la coopération administra• 
tlve et, judiciaire, vlaêe à l'article 28 de la Convention précitée. 

A pria la d6clalon aulvante : 

Arlfol'e 1" 
Sont d6algœu comme dlapolllUons 16galsa et réglementaires au 

sens de l'article 2 de la Convention concernant la coop6ratlon adml· 
nlatratlve et judiciaire dans le domaine des réglementations ae rappor­ 
tant à la N&llaatlon des Objectlfe de l'Union économique Benelux, 
signée à La Haye le 29 avril 1969, cl•aprês dénommée la Convention. 
lea dispositions légales et réglementaires çl-aprêa : 

Ea Belrfqae , 
- L' Am~ royal du 26 mal 1967 relatif aux amidons, f6culu et pou­ 

dres pour pudding (Moniteur Belge du 1" septembre 1967). 

Aux Pa,-..lllu: 
- Le • Meelbealult (Warenwet)• (K.B. du 20 juin 192', Stb. 313, 

modifié en dernier lieu par K.B. du 17 avril 1968, Stb. 228) pour 
autant qu'il concerne les amidons. pécules et poudres pour pudding. 

Au LmemboarS , 
- Le Règlement grand-ducal du 11 février 1968 relatif au commerce 

dU f6cules et poudrea pour pudding (Mémorial A 1966, p. 8H). 

Article li 
Lea dlspoaltlons de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la 

Convention sont applicables aux dispositions vlées à l'article 1" de 
la présente décision. 

Article 3 

Les 'articles 23 et 21 de la Convention sont appllcables aux dlapoai· 
tlona Yls6es à l'article 1" de la présente décision. 

Article♦
La présente décision sera publlêe avant la date de son entrée en 

vigueur, en Belgique au « Moniteur belge >, au Luxembourg au «Mé• 
marial • et aux Pays-Bas au « Tractatenblad •· 

Article 5 
' La présente décision entre en vigueur le 1·• juillet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 9 juin. 1971. ' 

Le Président du Comité de Mlnlatrea, 

H.FAYAT H.FAYAT 
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33. i) 
BESCHIKKING 

va.n het Comité van Mlnlater■ van de Benelux Economische Unie 
betreffende de toepu1lng op het gebied van de 1chlethamer■ va.n de 
Benelux-overeenkom1t van 29 april 1969 Inzake de admlnl1tratlove en 

\ otrafrechteUJke oamenwerklng 

M (78) 31 

zie ook Aanbeveling M (65) 9 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de Overeenkomst Inzake de administratieve en strafrechtelijke 
samenwerking op het gebied van de regelingen die verband houden met de 
verwezenlijking van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, 
ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 aprü 1969, ln het bijzonder op de arti­ 
kelen 2, 5 en 21, 

Overwegende dat de wettelijke bepalingen Inzake schiethamers ln • Belgll!, 
in Nederla.nd en ln Luxemburg ln voldoende mate geharmonioeerd zijn om 
genoemde Overeenkomst daarop te kunnen toepassen, 

Gelet op het advies van de Bljzondere Commissie voor admtnJatratteve en 
strafrechtelijke samenwerking, bedoeld ln artikel 28 van genoemde Over­ 
eenkomst, 

33. i) 
DEOISION 

du Comité de Mlnlotres do l'Union fconomlquo Benelux 
relative à l'appllcatlon on matière do platolets de oœlloment do la Convention 

Benelux du 29 avril 1969 œncernant la coopération admln11trntlve 
et Judiciaire 

M (78) Sl 

voir aussi la Recommandation M (65) 9 
Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu la Convention concernant la coopération administrative et judiciaire 
dans le domaine des réglementa.tions se rapporta.nt à Ja réalisation dea 
objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La. Haye le 29 avril 1969, 
et notamment les articles 2, 5 et 21, 

Considérant que les dispositions légales et réglementaires de la Belgique, 
des Pa.ys-Bas et du Luxembourg en matière de pistolets de scellement sont 
suffisamment harmonisées pour permettre l'application de la Convention 
précitée, 

Vu l'avis de la Comml08lon spéciale pour la coopération administrative et 
judiciaire, visée à l'article 28 de la Convention précitée, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

Als wettelijke bepalingen ln de zin van artikel 2 van de Overeenkomat 
inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op het gebied 
van de regelingen die verband houden met de verwezenlijking van de doel­ 
stellingen van de Benelux Economlache Unie, ondertekend te •s-Gra ven ha ge 
op 29 april 1969, .hierna genoemd de Overeenkomst, worden onderstaande 
wettelijke bepalingen aangewezen : 

In België: 
- het Koninklijk Besluit van 26 september 1966 Inzake schtethamers (B.S. 

van 13 oktober 1966) ; 

1" Nederland : 
- Besluit $chlethamers (Stb. 1967, 142) ; 
- Wet op de gevaarlijke werktuigen, artikel 4, eerste Jid (Stb. 1952, 104) ; 

/J1- Lu..xemburg: 

- het • Règlement grand-ducal du 24 ao!i,t 1968 relatif nux prescriptions 
de sécurité pour les pistolets de scellement, Jes cartouches et les poin­ 
tes » (Mémorial A 1968, p. 1020). 

Artikel Il 

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid, en van artikel 4 van de 
Overeenkomat zijn van toepassing op .de ln artikel 1 van deze beschikking 
aangewezen bepalingen. 

Artikel 3 

De artikelen 23 en 24 van de Overeenkomst zijn van toepassing op de ln 
artikel 1 van deze beschikking aa.ngewezen bepalingen. 

ArtlkoZ 4 
Deze beschikking zal vóór de datum va.n Inwerkingtreding worden gepu­ 

rllceerd ln België ln het Belglach Staatsblad, ln Luxemburg in het Mémorial 
,n ln Nederland in het Tractatenblad. 

Artikel 5 

Deze beschikking treedt ln werking twee maa.nden na de datum van 
raar ondertekening. 

lEDAAN te Brussel, op 26 november 1973. 

le Voorzitter van het Comité van Ministers, 

A pris la décision suivante : 

Article r: 
Sont désignées comme dispositions légales et réglementa.ires au sens de 

l"article 2 de Ja Convention concernant la coopération administrative et judi• 
claire dans le domaine des réglementations se rapporta.nt à la réalisation 
des objectifs de l'Union économique Benelux, signée à La. Haye Je 29 avril 
1969, ci-après dénommée la Convention, les dispositions légales et réglemen- 
taires ci,après : · 

En Belgique : 
- l' Arrêté royal du 26 septembre 1968 relatif aux pistolets de scellement 

(Moniteur belge du 13 octobre 1966) ; 

Aux Paya-Bas: 
- le • Besluit schiethamers> (Stb. 1967, 142) ; 
- la • Wet op de gevaarlijke werktuigen> article 4, alinéa 1 •• (Stb. 1952, 

104); 

Au L,..,embo"rg: 

- le Règlement grand-ducal du 24 aoüt 1968 relatif aux prescriptions de 
sécurité pour les pistolets de scellement. les cartouche■ et les pointes 
(Mémorial A 1968, p. 1020), 

Article 1 

Les dispositions de l'article 3, alinéas 1 et 2 et de l'article 4 de la Conven­ 
tion sont applicables aux dispositions visées à l'article 1" de la présente 
décision. 

Article 8 

Les articles 23 et 24 de la Convention sont applicables aux dispositions 
visées à l'article 1•• de la présente décision. 

Article 4 

La pré•ente décision sera publiée avant- la dato de son entrée en vigueur, 
en Belgique ·au c Moniteur belge>, au Luxembourg au .• Mémorial > et aux 
Pays-Bas au c Tracta.tenblad >. · 

Article 5 

La. présente décision entre en vigueur deux mota après la date de sa 
signature. 

L.J. BRINKHORST 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

Le Président du C',amitê de Ministres, 

L.J. )JRINKHORST 
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F • SANITAIRE SIOC:TOR 

34. 
BESOIDKKINO 

· van het Comité van Mlnlàert1 van de Benelux Economloche Unie 
Inzake de materlllle en hygllln!IChe elaen te &tellen 

aan alachtlnrlchtlngen en ultm!Jderljen 

M (78) 18 

F. SECTEUR SANITAIRE 

34. 
DEOJSION 

du Comité de Mlnl1trea de l'Union êconomlque Benelœ 
concernant le■ exigences matérielles et hyglênlqne■ à hnpc,Nr 
aux êtabll8""ment■ d'abattage et aux ateUert1 de dêcoupe 

M (78) 18 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 1 van het Protocol van 29 april 1989 Inzake de 
afschaffing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van 
Benelux en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het 
vrije verkeer, 
Overwegende dat het gewen■t Is vlees afkometig van dieren. gealacht 
ln alle slachtinrichtingen en vlees behandeld ln alle ultenljderljen 
toe te laten tot het vrije verkeer ln Benelux, 

overwegende dat daartoe ln de drie Benoluxlanden alle slacht• 
Inrichtingen en alle ultenljderljen moeten voldoen aan de eisen vervat 
ln de Richtlijn van de Raad van de E.E.G. Inzake gezondheidsvraag• 
stukken op het gebied van het Intra-communautaire handelsverkeer 
ln vera vlees nr. 84/433/EEG van 26 juni 1984, alsmede ln de Richt­ 
lijnen die deze wijzigen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel J 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden treffen de nodige meat­ 
regelen, opdat binnen· twee jaar na Inwerkingtreding van de onder­ 
havige Beschikking alle slachtinrichtingen en alle ultenljderljen 
voldoen aan de materiële en hygiënische eisen vervat ln de bepalingen 
van de Richtlijn van de Raad van de E.E.G. Inzake gezondheid&· 
vraagstukken op het gebied van het Intra-communautaire handels• 
vet keer ln vers vlees nr. 64/433/EEG van 26 juni 1964, alsmede ln 
de bepalingen van de Richtlijnen die deze wijzigen. 

Artikels 

In afwijking van artikel 1 Zijn vr!Jgeateld van de eisen gesteld 
ln deze Beschikking, de alachtlnrlchtlngen, uitsluitend bestemd voor 
de Blacht van Zieke en van ziekte verdachte dieren alsook van dieren 
met afwijkingen, alsmede bij vleeswinkels behorende slachtplaatsen 
waar uit.sluitend wordt geslacht ten behoeve van die vleeawlnkela 
dan wel ten behoeve van vleeswinkels, waarvan de eigenaar ot 
bouder per winkel een vergunning van de bevoegde nationale auto­ 
riteit heeft om vlees uit deze alachtplaatsen te betrekken. 

Artikel 3 

De Aanbeveling van het Comité van Mlnistera van 29 januari 1968 
lnzske de materiële en bygltinlsche eleen te stellen aan alle slacht• 
ID_rlchtlngen, vleeswarenfabrieken en uitsnijderijen, M (68) 30, ver­ 
-.fait. 

1 

ll.rtikel 4 

Deze Beschikking treedt ln werking op de dag van haar onder­ 
tekening. 

GEDAAN te Brussel, op 17° juli 1973. 

Le Comité de Mlnlstres de l'Union êconomlque Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocole du 29 avril 1969 relatif à Ja suppreuton 
des contrôles et formalités aux frontières Intérieures du Benelux et 
à Ja auppreaslon des entraves à la libre circulation. 

Considérant qu'il est souhaitable d'admettre dans le libre trafic 
Intra-Benelux la viande provenant d'animaux abattus dans tDus lea 
établlasements d'abattage de même que la viande traitée dans tous 
les ateliers de découpe, 
Considérant que dans les trois paya du Benelux tous les établlsae­ 
ments d'abattage et tous lea ateliers de dêcoupe doivent à cette fin 
satisfaire aux exigences Inscrites dana la. Directive n• 64/433/CEE 
du Conseil de la C.E.E. du 26 juin 1964 concernant des questions 
sanitaires relatives au trafic Intracommunautaire des viandes frai• 
ches et dans les Directives qui la modifient, 
A pris la décision suivante : 

ll.rtlchl 1" 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux prendront lea 
mesures nécesaatres pour que, dans les deux ans à dater de l'entrêe 
en vigueur de la présente Décision, tous les établissements d'abattage 
et tDus les ateliers de découpe répondent aux exigences matérlellea 
et hygiéniques reprlaea dans les dispositions ~ Ja Directive n• 64/ 
433/CEE du Conseil de la C.E.E. du 26 jUID i984 concernant de• 
queatlons sanitaires relatives au trafic Intracommunautaire des 
viandes fraiches et dans les dispositions des Directives qui Ja modi• 
fient. 

Article SI 

Par dérogation à l'arllcle 1"', ne •~nt pas vida par la présente 
Décision, les établissements d'abattage procédant exclusivement à 
l'abattage d'animaux malades, suspects de maladie ou présentant 
des anomalies, de même que les tueries procédant exclusivement à 
l'abattage pour les boucheries dont elles font partie et pour lea 
boucheries dont •Je propriétaire ou le gérant est autDrlsé par l'auto­ 
rité nationale compétente à s'approvisionner en viandes dans cea 
tueries pour chaque magasin. 

Article 3 

La Recommandation du Comité de Ministres du 29 janvier 1968 
relative aux exigences matérielles et hygiéniques à imposer à tous 
les établissements d'abattage, aux fabriques de viandes et aux 
ateliers de découpe, M ( 68) 30, est abrogée. 

Article 4 

La présente Décision entre en vigueur le jour de la signature. 

FAIT à Bruxelles, le 17 juillet 1973. 

De Voorzitter V8J1 het Comité van Ministers. 

L.J. BRINKHORST 

Le Président du Comité de Ministres. 

L.J BRINKHORST 
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35. 
IIESCHIKKING 
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,·an het Comité van Minlstel'!I van de Benelux t:conomische Unio 
tot Instelling van een mlnlsterll!le werkgroep 

van Volksgezondheid 
M (7i) 20 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 21 van het Unieverdrag, 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 
1. Een Ministeriële Werkgroep van Volksgezondheid wordt 

ingesteld. 
2. Deze Werkgroep bestaat uit de Ministers die bevoegd zijn 

op het gebied van de Volksgezondheid ln elk der drie lanaen. 
3. Iedere delegatie kan, telkens als zij zulks wenselijk acht, 

andere leden van haar Regering uitnodigen -tot het bijwonen 
van een bepaalde vergadering van de Werkgroep. 

Artikel 2 

De bevoegdheden van de Ministërlelo Werkgroep zijn be­ 
paald in de Beschikkingen van het Comité van Ministers van 
heden Inzake de harmonlsàtle der wetgevingen betreffende 
farmaceutische specialiteiten en geprefabriceerde geneesmidde­ 
len voor menselijk gebruik, welke in de drie Beneluxlanden in 
de handel zijn of daartoe bestemd zijn, M (72) 21, en inzake 
de Instelling van een Gemeenschappelijke Benelux-Dienst voor 
registratie van geneesmiddelen, M (72) 22. 

Artikel 3 
Deze Beschikking treedt in werking op de dag_ van haar 

ondertekening. 
Gedaan te Brussel, op 18 oktober 1972 
De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

Go SECTEUn DES MEDICAlmiTS 

35. 
111',CIIIION 

du Comité de Minl•tres de l'Union économique llenelux 
instituant un groupe de tnvall mlnlst.lrlel de la Santé publique 

M (72) ~ 

Lo Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 21 du Traité d'Union, 
A pris la présente décision : 

Arlicle 1" 

1. Il est institué un Groupe de travail niinistérlel de Ja. Santé 
publique. 

2. Ledit Groupe de travail est composé des Ministres ayant la 
Santé publique dans leurs attributions dans chacun des 
trois pays. 

3. Chaque délégation peut Inviter d'autres membres· de son 
Gouvernement à prendre part à une réunion déterminée du 
Groupe de travail, chaque fois qu'elle l'estime opportun. 

Articlo 2 

Les compétences du Groupe de travail ministériel sont fixées 
dans les Décisions du Comité de Minlatres de ce jour relatives 
à l'harmonisation des législations en matière de spécialités 
pharmaceutiques et de médicaments préfabriqués à uaage 
humain mis ou destinés à être mis sur Je marché des trois pays 
du Benelux, M (72) 21, et à l'institution d'un Service commun 
Benelux d'enregistrement des médicaments, M (72) 22. 

Article 3 
La présente Décision entre en vigueur le jour de sa slgna­ 

turc. 
Fait à Bruxelles, le 18 octobre 1972 
Le Président du Comité de Minietres, 

H. FAYAT 

36. 
BESCHIKKING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
lnrake de harmonlaatle ,der wetgevingen 

betreffende farmll4'flDtlacbe speelalltelten en 
geprefabriceerde gen-middelen voor menselijk gebruik, 

we.Ik• in de drie Beneluxlanden ln de handel zijn 
nf daartoe best<omd zijn 

M'(72)21 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Geiet op artikel 1 van het Protocol inzake do nfschaffing van 
controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van Benelux 
en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het vrije 
verkeer, ondertekend te 'a-Gravenhage op 29 april 1969, 
Overwegende dat ter verzekering van hot vrije· vérkcer van 
geneesmiddelen tussen de drie Beneluxlandep met name de wet­ 
gevingen betreffende farmaceutische specialiteiten ~n genees­ 
middelen voor menselijk gebruik dienen te worden geharmoni­ 
seerd, 
Overwegende dat het thans reeds mogelijk la deze harmonisa.tie 
te verwezenlijken voor de farmaceutische specialiteiten en ge­ 
prefabriceerde geneesmiddelen voor menselijk gebruik, welke 
in de drie ·Beneluxlanden in de handel zijn of daartoe bestemd 
zijn, · 
Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden ~asaen hun wet­ 
gevingen inzáke !armaceuUache spèclafüelten en géprefabrl• 
ceerde geneesmiddelen voor menselijk gebruik welke ln de drie 
Beneluxlanden in de handel ·,ljn of daartoe bestemd zijn, aan 
de bepalingen van bijgaand Reglement aan, met het oogmerk 
de inwerklngtre4ing daarvan uiterlijk op 1 januari 1973 te 
doen plaatavinden. · · 

Artikel S 

De produkten, die per 1 januari 1973 in elk der drie Bene­ 
luxlanden zijn geregistreerd, alsmede degène die ln die landen 

36. 
DECISION 

du Comité de Mlnlstrea de l'Union économique &nelax 
relative à J'harmonlaatlon d• J~latlons 

en ma.tière de 1pédallt6s plaarmaeeatlqU"8 
et de médicamenta pnlfabrlqa6a à auge hamal11 

mi• ou destinés à être mis sur le marehll d•• trol• paya d11 Benelu" 
M(72)21 

Le Comité de Mlnlstre.s de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 1" du Protocolll relatif à la auppresalon des con­ 
trôles et formalités aux frontières intérieures du Benelux et à 
Ja suppression des entraves à la lllire circulation, signé à 
La Haye •le 29 avril 1969, 
Considérant qu'en vue d'assurer là llbre circulation des médlèa­ 
ments entre les trois pays du Benelux, li cOnvlent de réaliser 
notamment l'harmonisation des léglèlaUona relatives aux 
spécialités pharmaceutiques et aux médicaments préfabriqués 
à usage humain, · 
Considérant que dès à présent il est· posaible de réaliser cette 
harmonisation pour les spéclalltéa pbarmaceutlquas et les médi­ 
caments pr6fabrlqués à usage humain mis ou destinés à être 
mis sur le marché des trois pays du Benelux, 
A pris la présente d·éclsion : 

Article l" 

Lea Gouvernements des trois paya du Benelux adaptent 
leurs legislations en matière de spéclallt.ls .pharmaceutiques et 
de médicaments préfabriqués à usage humain, mis ou destinés 
à être mis sur le maréhé des trois paya ~u Benelux, aux dispo­ 
sitions .du Règlement ci-annexé, en we de leur mise en vigueur, 
RU plus tard, Je 1" janvier '1973. 

Article S 

Les produits qui sont enregistrés dans chacun dos trois pays 
du Benelux Îl ia date du 1" janvier 1973, ainsi que ceux qui, 
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tussen 1 januari 1973 en 1 januari 197 4 zullen worden geregis­ 
treerd, mogen in elk der drie landen in de handel blijven zoals 
zij zijn geregistreerd en totdat beslist is over de in artikel 3 
bedoelde aanvraag tot vergunning. 

Artikel S 

Voor de in artikel 2 eerstbedoelde produkten dient vóór 
1 juli 1973 en voor de andere in dat artikel bedoelde produkten 
véôr 1 juli 197 4 een aanvraag voor een vergunning als bedoeld 
in artikel 21 van bijgevoegd RegJement te worden ingediend, 
welke aanvraag tenminste de gegevens, genoemd onder de 
punten 1 t/m 5 en 7 t/m 9 vo.n artikel 21, dient te bevatten. De 
overige in dat artikel bedoelde gegevens dienen te worden 
overgelegd· na een daartoe strekkend verzoek van de Gemeen­ 
schappelijke Benelux-Dienst voor Registrntie van Geneesmidde­ 
len binnen een door die Dienst te bepalen termijn, doch in elk 
gevo.l vóór 1 janunrt 1978, respectievelijk 1 januari 1979. Indien 
zodanige aanvraag niet is ingediend, is artikel 2 niet langer 
van toepassing. 

Artikel 4 
De ontvankelijkheid van de registratie-aanvraag is afhan­ 

kelijk van d~ storting door de aanvrager van een vergoeding. 
Het bedrag van deze vergoeding evenals de betalingsvoor­ 
schriften zullen door de Ministeriële Werkgroep van Volks­ 
gezondheid worden vastgesteld. 

dans ces trois pays seraient enregistrés entre ·1e 1"' janvier 1973 
et le 1" janvier 197 4, peuvent rester sur ,Je marché de chacun 
des trois pays tels qu'ils ont été enregistrés jusqu'à ce qu'une 
décision soit prise sur la demande d'autorisation visée à 
l'article 3. 

Article a 
Pour Ies produits visés en premier lieu à l'article 2, la 

demande d'autorisation décrite à d'article 21 du Règlement 
ci-annexé, doit être introduite avant le 1 ''' juillet 1973 et pour 
les autres produits visés à cet article, avant le 1" juillet 197 4. 
Cette demande doit reprendre au moins les renseignements 
exigés par les points 1 à 5 et 7 à 9 de J'artiole 21. Les autres 
renseignements exigés par cet article doivent être communiqués 
sur demande du Service commun Benelux d'enregistrement des 
médicaments endéans un délai à déterminer par ce Service, 
mais en tout cas avant le 1" janvier 1978, respectivement le 
1"' janvier 1979. Au cas où une telle demande n'a pas été 
introduite. l'article 2 cesse d'être d'application. 

Article 4 
La recevabilité de la demande d'enregistrement est sub­ 

ordonnée au versement par le demandeur d'une redevance. Le 
montant de cette redevance ainsi que les modalités de paiement 
seront fixés par le Groupe de travail ministériel de •la Sarité 
publique. 

Artikel 5 

De Regeringen der drie Beneluxlandeu dienen de door de 
Gemeenschappelijke Benelux-Dienst voor Registratie van Ge­ 
neesmiddelen uitgebrachte adviezen met betrekking tot het 
verlenen, weigeren of doorhalen van de registratie van een 
geneesmiddel te volgen. 

GEDAAN te Brussel, op 18 oktober 1972. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

Article 5 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux suivront les 
avis émis par le Service commun Benelux d'enregistrement des 
médicaments concernant l'octroi, Je refus ou •le retrait en 
matière d'enregistrement d'un médicament. 

FAIT à Bruxelles, le 18 octobre 1972. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT 

REGLEMENT 
Inzake farmaceutische speclalltelten en 

geprefabriceerde geneesmiddelen voor menaeUjk gebruik 
welke ln de drie Beneluxlanden ln de handel zijn 

of daartoe bestemd zijn 
M (72) 21, BljlagP 

HOOFDSTUK I 

Algemene bepalingen 

Artikel l 

Voor de toepassing van het onderhavige Reglement moet ver­ 
staan worden onder : 
1. Farmaceutbche epedalltelt : Elk tevoren bereid geneesmiddel 

dat onder een apeclale benaming en ln een bijzondere verpakking 
in de handel wordt gebracht. 

2. Geprelabrleeerd genMUll!ddel : Elk tevoren bereid en ln een 
farmaceutische vorm lil de handel gebracht geneeamlddel niet 
zijnde een farmaceutische specialiteit. ' 

3. Geneeamlddel : Elke enkelvoudige of aamengeatelde substantie, 
aangediend als hebbende therapeutische of profylactische eigen­ 
schappen met betrekking tot ziekten bij de mens. 
Elke enkelvoudige of aamengeatelde substantie, die aan de mena 
toegediend kan worden teneinde een medlache diagnose te atel­ 
Jen of om organische tunctlea bij de mena te herstellen, te ver­ 
beteren of te wijzigen, wordt eveneens als geneesmiddel 
beschouwd. 

4. SUbetanUe : Elke stof, ongeacht haar oorsprong, en wel : 
van menaeUjkv oorsprong zoale : 
menselijk bloed en daarvan afgeleide produkten ; 
dierlijke ooraprong, zoals : 
mlcro-organlamen, gehele dieren, delen van organen, atschci­ 
dlngaprodukten van dieren, toxinen, door extractie verkregen 
subatantlea, van bloed afgeleide produkten, enz ... ; 
plantaardige oorsprong, zoals : 
mlcro-organlmlen, planten, delen van planten, plantaardige at­ 
scheldlngaprodukten, door extractie verkregen 111batantlea, enz.,.; 
chemische oorsprong, zoals : 
elementen, natuurlijke chemische stoffen en chemische produk­ 

. ten verkregen door omzetting of synthese. 

REGLEMENT 
relatif aux spêdallb!s phannaeeuttques 

et aux mêdleaments pr<!fabrlquée A usage humain 
ml• on deattnéa A être mie our le marcht't 

<1•• trois pay• du Beneln" 
M (72) 21, AnnPx~ 

CHAPITRE I 

Article 1~,. 

Pour l'application du présent Rêglement, Il faut e1.1tendre par : 

1. Sp6dallt6 phannaœntlqae : Tout médicament préparé A l'avance, 
mis sur le march6 80U8 une dénomlnatloa spéclal(l et sous un 
conditionnement particulier. 

2. INdleament prffallrlqajl: Tout médicament, A l'exception de la 
ap6clallt6 pharmaceutique, préparé à l'avance, mie 11111' le marché 
aoua forme pbannaceutlque. 

3. M6dleameat : Toute 111batance ou compoaltlon préaentœ comme 
pouMant dea propriété• curatives ou préventlvee à l'égard des 
maladies humaines. 
Toute sublltence ou compoaltlon pouvant être administrée à 
l'homme en we d'établir un dlagnoatlc médical ou de rutaurer, 
corriger ou modifier dea fonctions organiques chez l'homme, est 
également considérée comme médicament. · 

4. Suhtanœ : Toute matière, quelle qu'en solt l'origine, celle-et 
pouvant etre : 
bl!malne, telle que : . 
te aang bumaln et les produits dérivés du sang humain ; 
lllllmale, telle que : . 
lee mlcro-organlamea, animaux entiers, parties d'organee, sécré­ 
tions animale.a, tmdnea, sublltencea obtenues · par extraction, 
produits dérlvéa du aang, etc ... ; 
végétale, telle que , 
tea micro-organismes, plantes, parties de plantea, sécrétions 
vt!ptalea, 111blltencea obtenuea par extraction, etc ... ; 

. chimique, telle que : 
les éléments, matières chimiques naturelles et les produits chi­ 
miques de transformation et de synthèse. 
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5. Fabricage : Elke handeling, strekkende tot het ln farmaceu­ 
tische vorm brengen van een geneesmiddel zoals bedoeld in 
artikel 1 onder 1 en 2, het verpaklcen en etiketteren daaronder 
begrepen. 

6, Invoer : Elke handeling, strekkende tot het blMenbrengen op het 
grondgebled van de Beneluxlanden van een voor handelsdoel­ 
einden dienende farmaceutische speclnlitelt of gepretabrlceerd 
geneesmiddel afkomstig uit een derde land. 

7. Fabrlcagecharge : Het geheel der eenheden van een toedienings­ 
vorm, die in eenzelfde fabricagecyclus zijn bereid, dan wel aan 
eenzelfde steri11satlebehandellng zijn onderworpen. De kenmer­ 
kende eigenschap van een fabrtcagecharge Is haar homogeniteit. 
Deze wordt bepaald door het gebruik van eenzelfde uugangs­ 
massa, aangepast aan de vastgestelde normen en de _gebruikte 
mechanische hulpmiddelen. 

8. Farmaceutische vorm : Alle vormen, welke met het oog op de 
toediening of toepassing van een geneesmiddel worden gebruikt. 

Artikel 2 

De bepallngen van hot onderhavige Reglement zijn van toe­ 
passing op de invoer en de fabricage van farmaceutische speciali­ 
teiten en geprefabriceerde geneesmiddelen met uitzondering van 
de door de gevestlgde apotheker ln zijn npotheek bereide genees­ 
middelen, indien deze alleen door hem, fn detall, en zonder aan­ 
prijzingen worden afgeleverd en eveneens met uitzondering van 
sera en vaccins, pmdukten van menselijke oorsprong en rartio­ 
farmaca. 

Deze bepalingen zijn eveneens van toepassing op geneesmiddelen 
in de vorm van artsenmonsters. 

HOOFDSTUK Il 

Vergunning ·tot fabrl,allf' en lnvOf'r 

Artikel 3 

De fabricage en de invoer zijn onderworpen aan de afgifte van 
een vergunning door de bevoegde overheidsinstantie van het land, 
waar de fabricage of de invoer plaatsvindt. · 

Artikel 4 
Teneinde de vergunning voorzien in het voorgaande artikel te 

verkrijgen, moet de fabrikant of de Invoerder een aanvraag Indienen 
bij de bevoegde overheidsinstanties van het Beneluxland waar hij 
is gevestigd. 

Artikel 5 
De vergunntngaanvragen moeten bevatten : 

t• de naam, voornamen of handelsnaam, en het adres oï hoofd­ 
zetel van de aanvrager : 

2" de vermelding van de plaats of plaatsen waar ùc bedrijfswerk­ 
zaamheden verricht worden ; 

3• de aard van de bedrljfawerkza8ff\heden ; 
4• de beachrljvtng van de lokalen, van de Industriële ultmstlng en 

wetenschappelijke apparatuur waarover de aanvrager beschikt : 
5• de lijst met aanduiding van de kwalificatie van het technisch 

personeel dat bij de aanvrager in dienst Is. 

At·llkel 6 
Behalve de gegevens, bedoeld in a1tlkel 5 : 

1• moet de aanvrager van een vergunning voor ,fabricage de lijst 
van de farmaceutische specialiteiten en geprefabriceerde genees­ 
middelen mededelen die hij wenst te fabriceren en het type van 
zijn bereidingen ; 

2° moet de· aanvrager van een vergunning tot invoer <le lijst van 
de farmaceutische specialiteiten en geprefabriceerde genees­ 
middelen mededelen die · hij wenst in te voeren, alsmede naam 
en adres van de producerende. firma. 

.lrlikcl 7 
Iedere ingetreden of aan te brengen wijziging in de elementen 

die nis basis gediend hebben voor de afgifte van een vergunning, 
nis voorzien in artikel 3, moet onmiddellijk en schriftelijk ter kenms 
gebracht worden van de Minister die de vergunning heeft toegekend 
en besll•t of een wtjzlgi_ng van d~ vergunnln,r noodzakelijk Is. 

,l1·t11,el 8 

De vergunmngaunvruug is onderwerp van unt.lci•zuek en een 
rapport opgesteld door een ambtenaar-apotheker, die deel uitmaakt 
van de bevoegde inspectie. 

Deze ambtenaar kan zich bij het onderzoek doen bijstaan door 
elke andere beambte, onverschillig welk~ 

Fubrlcation : Toute opération desunée â. assurer la mise sous 
forme pharmaceutique d'un médicament visé ä l'article 1u, sous 
1 et 2, jusque et y compris le conditionnement et l'apposition 
des étiquettes. 

G. Importation : Toute opération ayant pour effet d'introduire ù 
des fins commerciales sur le territoire des pays du Benelux, 
une spécialité pharmaceutique ou un médicament préfabriqué 
provenant d'un pays tiers. 

7. Lot de fabrication : L'ensemble des unités d'une forme pharma­ 
ceuttque provenant d'un même cycle de fabrication ou soumise 
à une mème opératton de stérilisation. La caractërtettque esaen­ 
lie1le d'un lot de fabrication est son homogénéité. Celle-cl est 
déterminée par l"utilisation d'une même masse Initiale, conforme 
aux normes établies et des moyens mécaniques adoptés .. 

8. Forme pharmaceuHque : Toutes les formes usitées en vue de 
l'administration ou de l'application d'un médicament. 

Article 2 

Les dispositions du, présent Règlement s'appliquent à l'impor­ 
tation et à Ja fabrication des spécialités pharmaceutiques et des 
médicaments prërabrtquës. à l'exclusion des préparations réaltaées 
par Je pharmacien dans son offit"ine, si elles ne sont délivrées que 
pnr lui au détail et sans publicité, ainsi qu'à l'exclusion des sérums 
et vaccins, des produits d'origine humaine et des radiophannaca, 

Elles s'appliquent également aux médicaments sous forme 
<l'êchnntillons médicaux. 

CHAPITRE II 

De l'autorisation de fabrication et d1mportatlon 

Article :J 

La fabrication et l'importation sont subordonnées à l'octroi d'une 
autorisation délivrée par l'autorité compétente du paya oü a lieu 
la fabrication ou l'importation. 

Article 4 
Afin d'obtenir l'autorisation, visie il l'article précédent, le fabrl• 

cant ou l'lmportateu1· introduit une demande auprèa de )'autorité 
compétente du pays du Benelux oü li est établi. 

ATticlc 5 
Les demandes d'autorisation doivent comporter : 

1"· les nom, prénoms ou raison sociale, Je (lomlcile ou siège social 
du demandeur ; 

2, la désignation du ou des endroits ol) les opérations sont effec­ 
tuées; 

3° la nature de ces opérations i 
4• la description des locaux, de l'outlllage Industriel et de l'appa• 

reillage scientifique dont dispose le demandeur : 
5, la liste avec indication de la qualification du personnel tech­ 

nique que Je .demandeur emploie. 

Article 6 
Outre les renseignements visés à l'article 6 : 

l" le . demandeur d'une autorisation de fabrication dolt donner la 
liste des spécialités pharmaceutiques et médicamenta préfabri­ 
qués qu'il désire fabriquer et le type de ses ,fabrications ; 

.,.. Ic demandeur d'une autorisation d'im'portatlon dolt donner la 
liste deil spécialités pharmaceutiques et médicaments prétabrl· 
qués qu'il désire 'Importer ainsi que le nom et l'adreBSe de la 
firme productrice. 

A.-ticle 7 
Toute modification s,urvenue ou à apporter .aux élémenta ayant 

servi de bnse à l'octroi d"une autorisation prévue à l'article 3 
dolt être portée Immédiatement et par écrit à la connalsaance du 
Ministre qui a octroyé l'autorisation et qui décide si une madltlca­ 
tion ~e J'alltorlsatlon s'impose. 

Arltdt1 8 

La demande d'autorisation fait l'objet d'une enquête et d'un 
rapport dressé par un foncttonnaire-pharmaejen appartenant à 
l'Inspèctli>n compétente. · 

Ce fonctloMBlre peut, lors de l'enquête, se ~Ire asal.eter par 
tout autre agent de l'Etat. 
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Artikel 9 

De houders van één van de vergunningen bedoeld in artikel 3 
zijn verplicht : 
1° te beschikken over het nodige personeel om de toegestane 

bedrijfswerkzaamheden en de vereiste controles te verrichten ; 
2• te zorgen, dnt de toegelaten bedrijfswerkzaamheden worden 

uitgevoerd onder onberispelijke hygiënische voorwaarden, zowel 
voor wat personen betreft als lokalen en uitrusting ; 

3" te beschikken over lokalen, tnduatriële uitrusting en weten­ 
schappelijke apparatuur, welke aangepast zijn aan de omvang 
en de verscheidenheid der toegelaten bedrijfswerkzaamheden 
en vereiste controles : 

4• er voor zorg te dragen, dat de lokalen tijdens de toegelaten 
bedrijfswerkzaamheden niet voor andere doeleinden worden 
gebruikt; 

5° te zorgen dat de voor de bereiding, het transport en de bewa- 
1·ing bestemde lokalen, utensiliën en apparatuur de hoedanigheid 
van de grondstoffen, de tussen-produktles en do elndprodukten 
niet kunnen aantasten ; 

6" de farmaceutische specialiteiten en . geprefabr!ceerde genees­ 
middelen niet te verkopen, ten verkoop aan te bieden, te ver­ 
delen of af te staan, tenzij aan de personen, die daartoe gemach­ 
tigd zijn krachtens · de wetgeving van het Beneluxland van 
bestemming. 

Artikel 10 

Naast de verplichtingen, bedoeld ln artikel 9, zijn de houders 
van een vergunning verplicht : 
Het feitelijk toezicht op de toegelaten bedrijfswerkzaamheden 
overeenkomstig artlkel 13, met name de analyse der grondstoffen 
en geneesmiddelen alsmede de controle op hun kwaliteit en hun 
conformiteit aan de wettelijke en reglementaire bepaltngen te doen 
verrichten door een daartoe naar behoren door bevoegde autoriteit 
gemachtigde, verantwoordelijke apotheker. · 
Tenzij 's lands wetgeving de verdeling der verantwoordelijkhetd 
uitsluit, kan de houder van een fabricagevergunning dit feitelijk 
toezicht ook opdragen aan meer dan een verantwoordelljke apothe­ 
ker, mits de verantwoordelijkheid van elk hunner ln de vergun­ 
ningsaanvraag behoorlijk js omschreven en door de bevoegde auto­ 
riteit aanvaard. 
De verantwoordelijke apother mag zijn diensten slechts verlenen 
aan één vergunninghouder. Wanneer hij deze functie vervult, mag 
hij noch rechtstreeks of Indirect een apotheek lelden, noch daarin 
werkzaam zijn. 

De Minister kun op vet'zuek van de vergunninghouder toestaan dat 
het onderzoek van geneesmiddelen en de controle op hun conforni.i­ 
teit worden opgedragen aan een erkend laboratorium, met name 
wanneer de vergunninghouder niet bescliikt over de noodzakelijke 
apparatuur of wanneer de importeur niet beschikt over een verant­ 
woordelijke apotheker. 
Teneinde door de bevoegde· autoriteit te kunnen worden erkend, 
dient het laboratorium : 
•- te zijn gevestigd iri een dei- drle Benelux.landen ; 
- te beschikken over geëigende uitrusting en lokalen : 
• - feitelijk te worden geleid dool' een full-time apotheker ; 
- te beschikken over het noodzakelijke wetenschappelijke en tech­ 

nisch personeel. 

.1.J"tilœ/. IJ 

Behoudens het bepaalde bij• arttkel 9 zijn de houders van een 
fubrieage- en/of mvoervergunnlng verpli<'ht : 
l· de bewijsstukken betreffende de controle, bedoeld in de arti­ 

keJen 13 en 14, gedurende vijf [aur ter beschikking van de 
bevoegde autoriteit te houden ; 

2: cr voor zorg te dragen, dat hel geneesmiddet dat zij afleveren 
behoorlijk is verpakt en van een ·sluiting fs vooralen, zodat 
de V~l'pakking of het voorwerp dat het geneesmiddel omsluit, 
niet kan worden geopend zonder kenbare beschadiging i · 

a·• hun geneesmiddelen niet af te le-veren, alvot·ens de kwuJitelt 
en conformiteit aan -de wettelijke eon regtementulre voorschriften 
in het voorgeschreven document door de verantWoordelljke 
apotheker, dan wet door een erkend taboratortum, ;ájn geat­ 
teetecrd : 

4 hij de bevoegde overheldstnstuntle onverwijht bij aaugL"t~keml 
schrijven dê Jdentiteit en het adres van de apotheker, die zij ln 
dienst wensen te nemen, de datum van Indiensttreding of van 
neerlegging van zijn functie aan te melden : 

5·• de nodige maatregelen te treffen opdat de verantwoordelijke 
Apotheker zijn tnak voJledig knn wan rnemen, 

Article !I 

Les détenteurs d'une des autortsattons prévues â I'aructu :; 
sont tenus: 
1" de dtsposet· du personnet nëcessatre pour errectuer les opéra­ 

tions autorisées et les contrôles Imposés ; 
2° de veiller à ce que les opérations autorisées s'effectuent dons 

des conditions sanitaires Irréprochables tant en ce qui concerne 
les personnes que les locaux et l'outtuagc ; 

3 • de disposer des locaux, de l'outillage Industrtel et de I'appareil­ 
lage scientifique appropriés à l'ampleur et à la diversité des 
opérations autorisées ainsi qu'aux contrôles imposés : 

4" de veiller à ce que pendant le cours des opérations autorlsèes 
les locaux ne servent pas à d'autres fins ; 

5" de veiller à cc que les locaux, le matériel et I'uppurelljage des­ 
tinés à la fabrication, au transport et à la conservation des 
matières premières, produits semi-fabriqués et produits finis 
ne puissent pas altérer la nature de ceux-cl ; 

6·• de ne vendre, offrir en vente, répartir ou céder des apècialttès 
pharmaceutiques et médicaments préfabriqués qu'aux personnes 
autorisées en vertu des législations en vigueur dans le pays 
du Benelux de destination. 

A1·Iiclv 10 

outre les obligations visées à t'nrttcte 9 les détenteurs d'une 
autorisation sont tenus : 
De confier à ulÎ pharmacien responsable, dilment autorisé par 
l'autorité compétente, la surveillance effective des opërations pré­ 
vues à l'article 13 et notamment l'analyse des matières premières 
et des médicaments ainsi que le contrôle de Ieur qualité et de lem· 
conformité aux Jota et règlements. 
Sauf si la. législation du pays exclut le partage des responsabilités, 
le détenteur d'une autorisation de fab1•icat1on peut confier la survet­ 
lance effecUve à plus d'un pharmacien responsable, à condition de 
définir convenablement la responsablllté de chacun dans la demande 
d'autorisation, après accord de l'autorité compétente. 
Le pharmacien responsable ne peut prêter ses aervtcea qu'à un 
seul détenteur d'autorisation. Lorsqu'il exerce cette fonction, il ne 
peut, solt directement, soit tndirectcment gé1·er une officine, ni y 
être occupé. 

A la demande du détenteur de I'autorlsanon, Jo Ministre peul per­ 
mettre que l'analyse des médicaments et le contrôle de leur conter­ 
mité soient confiés à un laboratoire agréé, notamment quand le 
~étenteur d'autorisation ne dispose pas de l'apparelllage nëcessatro 
ou que l'importateur ne dispose pas de pharmacien responsable. 
Pour être agréé par l'autoiité compétente, le laboratoire duit : 

- être insta.né dans un des t1·01s pays du Benelux ; 
- disposer du matériel et des locaux npproprlés ; 
- être sous la direction effective d'un pharmacien oc·cupt'• li tt•mp:i+ 

plein; · 
- disposer du personnel scientifique et des techniciens lndispen• 

sables. 

Article 11 

Outn, les dlapoaltlona vlHU à l'article 9, les détenteur• d'une 
autorisation de fabrication et/ou d'importation aont tenua ; 
1• de conserver à la dlapoaltlon de l'autorlt6 comP'lente pendant 

cinq am, les documenta relatl& au contr61e vllá aWt artlclea 13 
et H; 

2'> de veiller à ce que le m6dicainent qu'lla fournluent aolt conve­ 
nablement condlt10llll6 et acell6 de telle aorte que le condition­ 
nement' ou le r6clplent renfermant le m6dlcament ne J>U1- 
etre ouvert - endommapr Je acell6 de façon apparente ; 

a-, de ne pu llvrer leura m6dlcamenta avant que la quaJlt6 et la 
.-tormlt6 aw, Iola et Jtslemienta en aient 6t6 attut6ea par 
le pbannaclen napouable dana le document pr6vu ou par un 
laboratolre agrM. 

•• de notifier, aana retard à l'autorll6 comP'tente par lettre recom­ 
DWMNe à Ja poate, l'fdenttt6 et l'adnae du pharmaqen · qu'lla 
d&lnnt • en,ager, la date de IIOD· entrte en aervlce ou de la 
-tlon de - fonctions ; 

5' de prendre toute dlapoa!Uon pour que le pharmacien responsable 
pul- auumer plelnement oa mlNlon. 

.. ,,.,u.-,-1 1..: 
Elke ernattge tekortkoming met bl'll'Ckking tot een ùer up tlt• 

fabtikant of irnporteur rustende verpltchtingen, kan de tijdelijke or 
definitieve, totale of gedeeltelijke intrekking van de hem Verleende 
vergunning tot gevolg hebben . 

Article li 

Tout manquement grave à une dea obllptlons Incombant au 
fabricant ou l l'importateur, peut entrainer le retrait temporaire 
ou d6flnltlf, total ou •partiel de l'autorisation qui JUi a 6t6 accorde... 
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Al"tikel 13 

De verantwoordelijke apotheker is verplicht : 
1. 1} voor wat betreft de in Benelux gefabriceerde genees­ 

middelen: 
A. ltolledlg in Benelux gefabriceerd: 

al de bestanddelen te analyseren of te doen analyseren 
onder zijn feitelijk toezicht ; 

h) toezicht uit te oefenen op de fabricage, het verpakken 
en het etiketteren daaronder begrepen ; 

r I alle nodige maatregelen te nemen teneinde verwisseling 
of verontreiniging van bestanddelen, halffabrikaten en 
elndprodukten te voorkomen ; 

dl de charge van het afgewerkte elndprodukt te analyseren 
of onder zijn feitelijk toezicht te doen analyseren, 

B ...•. Los» ingevoerd c,z. nllcen in Benelux verpakt : 
n) toezicht uit te oefenen op het verpakken en het etiket- 

teren: · 
b) de charge van het afgewerkte elndprodukt te analyse­ 

ren of onder zijn feitelijk toezicht te doen analyseren 
conform de eisen, vastgesteld onder § 1.2. 

2) voor de in Benelux Ingevoerde geneesmiddelen : 
de volledige kwalttatteve analyse en de kwantitatieve ana­ 
lyse van tenminste alle werkzame bestanddelen overeen­ 
komstig de methode, overgelegd en nanvaard bij de regis­ 
tratie, te verrichten of onder zijn feitelijk toezicht te doen 
verrichten. 

§ 2 in alle gevallen de conformiteit der geneesmiddelen aan de 
wettelijke en reglementatre bepalingen betreffende de genees­ 
middelen te attesteren ; 

§ 3. de controles en analyses, voor de uitvoering waarvan hij niet 
over de geëigende wetenschappelijke apparatuur beschikt, en 
waarvoor de vergunninghouder een toestemming van de 
bevoegde overheldslnstafltle heeft ontvangen, te doen uitvoeren 
door een erkend laboratorium ; 

~ 4. een document aanwezig te hebben voor iedere fabricagecharge. 
Dit document dient met name te bevatten de benaming van 
het geneesmiddel, het chargenummer, de samenstelling, de 
gebruikte hoeveelheden der bestanddelen met de nummers der 
bijbehorende analyse-protocollen, de gefabriceerde hoeveelheid, 
en de datum van aanvang en beëindiging der fabricage. Dit 
document dient de fabricage te begeleiden tot en met het 
aanbrengen van de wettelijke vereiste etikettering, en dient 
de handtekening van de verantwoordelijke apotheker te dragen. 

Artikel 14 

De verantwoordelijke apotheker is eveneens verplicht de uit­ 
voerde controle-werkzaamheden en -analysea aan te tekenen Jn 
het document, bedoeld ln artikel 13, par, 4, evenals de daarbij 
verkregen resultaten. Deze laatste worden samengevat door de 
woorden q; conform ... of t nif't ronform •. : hij dhmt ,:ljn rnncluRlf'H 
11• nnclt't"lt>krnPn. 

A1·tU.-d l!i 

De verantwoordelijke apotheker of; bij ontstentenis, de ver­ 
gunninghouder draagt zorg, dat een monster wordt genomen 
van nlle gebmlkte bestanddelen, alsmede van de elndprodukten, 
waarvan de conformiteit wordt geattesteerd. Deze monsters 
dienen te worden verzegeld en dienen voldoende te zijn om rlnarop 
ren volledige analyse te verrichten. 

Bovendien, voor wat betreft het elndprodukt, dient het menster 
,·epresentatief te zijn voor de fabrlcagecharge en dient het ten­ 
minste te bestaan uit één exemplnnr vnn dl• V<"rpakklng zonlR 
dexe op de markt wordt gebracht. 

Deze monsters dienen op geëigende wijze tel' beschikking van 
de bevoegde autoriteiten te worden gehouden gedurende de periode, 
tijdens welke het geneesmiddel geschikt voor g•lnulk kan worden 
J,:'~i\C'ht. f"n ten hOOJ.!fil(' gf"rlUrC'nrie vijf jARI', 

A1·/ikrl 1G 

AIJeen kteurstcrren voorkomènd op een Ujst, op te stellen op 
basis van een beschlkktng van de Ministe1·lële Wel'kgroep van Volks• 
g-ciondhl•icl mogrn vonr ,Jt, fnhr·IC'a,:rt> van g-Pnt>Psnlicl<1Plc>n worden 
;.:"l'ht·uikt. 

HPt gebruik vun kll'Ul'Rloffen. die een ontleding van het gf'nt'f'l'l­ 
mi1M1•l xowlrn kunnen mnakeren, i!-4 PrhtPl' nirt toPgrRtA.nn. 

flt·l.ikcl 17 

Ingevul van ufwezigh~ld ot' verhindering van de verantwoorde­ 
lijke npothPI', client cteze door een andere erkende verantwoordelijke­ 
npotheker t<' worden vervangen, Tenzij de vet·vanging vooraf ln de 
vergunntngaaunvrung is geregeld, dient de bevoegde autortteti 
tL•rstcmcl prr aangetekend. schrijven te worden verwittigd van de 
datum van unnvnng en vermoedelijke bei.iindtglng der vervanging. 
De plantsvervang-enc.Je apotheker is vr1·Rntwoorrft'lijk voeu· rft' clom· 
hr-m \"1•1Tkht1• h1•1·01•Jlsrhuh•n. 

Article 13 

Le pharmacien responsable est tenu : 

1. 1) pour les médicaments fabriqués en Benelux : 

A. Entièrement fabriqué& en Benelu:i: : 
a) d'analyser ou de faire analyser sous sa surveillance 

effective les matières premières ; 
b) de surveiller la fabrication, y compris le conditionnement 

et l'apposition des étiquettes ; 
c) de prendre toutes les mesures nécessaires pour éviter 

des substitutions ou des 'souillures des matières pre­ 
mières, des produits semi-fabriqués et des produits 
finis; 

d) d'analyser ou de faire analyser sous sa surveillance 
effective le lot déterminé. 

B. Importés «vrac> et seulemet,t conditio;anéa en Benelll%: 
al ile surveiller le conditionnement et l'apposition des 

étiquettes; 
b l d'analyser ou de faire analyser sous sa survelllance 

effective le lot terminé conformément aux exigences 
prévues au t 1.2. 

2 > pour les médicaments importés en Benelux : 
de procéder ou de faire procéùer aous sa surveillance effeé• 
tlve à l'analyse qualitative complète et à !'.analyse quanti­ 
tative d'au moins tous les principes actifs conformément à 
la méthode déposée et acceptée lors de l'enregistrement. 

§ 2. dans tous les cas d'attester la conformité des médicaments 
aux lois et règlements sur les médicaments ; 

l 3. de faire effectuer par un laboratoire agréé les contrôles et 
analyses pour lesquels li ne dispose pas de l"appareillage 
scientifique ndéquat et pour lesquels le détenteur d'autorisa­ 
tion n reçu une dérogation de l'autorité compétente ; 

§ 4. de tenir un document pour chaque lot de fabrication. Cc 
document dolt reprendre notamment le nom du médicament, 
le numéro du lot, la composition, ·· la quantité de matières 
premières utilisées avec le numéro de protocole d'analyse 
correspondant, la quantité fabriquée, la date du début et 
de la fin de fabrication. Ce document accompagnera la fabri­ 
cation du médicament jusque et y compris l'apposition des 
étiquettes légales et portera la signature du pharmacien res­ 
ponsable. 

Article 14 

Le pharmacien responsable consigne également dans le docu­ 
ment visé à l'article 13, par. 4, les opérations et analyses de 
contr61e effectuées, ainsi que leurs résultats. TI résume ces derniers 
par les mots « conrorme ~ ou « non conforme :to et al~ne ses con­ 
<'lttHionR. 

Arllrll- Ili 

Le pharmacien responsable ou, à défaut, le détenteur d'auto­ 
risation, veille à ce qu"un échantillon solt prélevé de toutes les 
matières premières utilisées ainsi que des produits finis dont la 
conformité est attestée. Ces échantillons seront scellés et devront 
f'tre- sufflsnnts pou~· en cffertuer l'analyse complète. 

En outre, en ce qui concerne le produit fini. l'échantillon devra 
être représentatif du lot de fabrication et sera constitué d'au 
motna un exemplalre du eondtttonnement tel qu'il eRt mis sur 
1<' marcbë. 

Ces échantillons seront convenablement conservés à. la dis­ 
position des autorités compétentes pendant la durée de validité 
rlu médlcnment et au maximum pendant C'inq nnR. 

A1·ticlc JG 

Seuls les colorants figurant sui· une liste à dresser sur base 
d'une décision du Groupe de travail ministériel de la Santé publique 
peuvent ëtrc utlfü'>i-R dnns ln fnb1·i<'atlon des mPdi<:•aments. 

Cependant, -ne peuvent être utilisées des matières colorantes 
qui HPraif'nt elp nnture it masquer une altération du mMfcament. 

Ar/.iclc 17 

Le pharmacien reaponsabte, absent ou empêché. será. remplacé 
par un autre pharmacien responsable autorisé. Sauf dans 1~ cas ou 
le remplacement 1\ été réglé au préalable dans la demande d'auto­ 
risation, l'autorité compétente devra être Immédiatement 'Informée 
par lettre .recommandée ,\ la poste de la date du !'OÎnmencement 
et de la fin probable du remplacement. Tout pharmacien remplaçant 
Pnl(Bl\'P "" responsabllltt' pour le• actes professlonriela qu'il pose. 
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In uitzonderlijke gevallen kunnen de bevoegde autoriteiten der 
partnerlanden, voor perioden die 30 dagen niet overschrijden, nan 
vergunntnghcudera, die kunnen aantonen voor het ogenblik niet ln 
staat te zijn tot nakoming der bepalingen, vervat In artlkcl 10, door 
ziekte of onbeschikbaarheld gedurende langere tijd van de vcrant­ 
woorclelijke apotheker, van deze bepalingen ontheffing verlenen, 
zulks onder voorwaarde, dnt de controle op de kwaliteit en de> 
conformiteit aan de wettelijke en regfementatre bepalingen inzake 
de geneesmiddelen aan een erkend laboratorium wordt opgedragen, 

De verantwoordelijke npothekcr dient eveneens iedere stopzet­ 
ting van zijn o.ctivitelt bij een vergunnmghouder per aangetekend 
schrijven mede te delen. 

Artikel lB 

Wanneel' de vergunntnghouder zelf de hoedanigheid van apothe­ 
ker bezit, kan hij persoonlijk de vero.ntwoordeJijkheid voor de 
fabricage en controle in zijn eigen be.drijf dragen. 

A.l'likcl /fi 

Elk ernstige tekortkoming met betrekking tot een dei· op de 
verantwoordelijke apotheker rustende verplichtingen kan de tijde­ 
lijke of definitieve· intrekking van zijn vergunning tot gevolg' 
hebben. 

A titre exceptionnel, les autorités compétentes des paya parte­ 
naires peuvent accorder des dérogattons, ne dépassant pas 30 jours 
aux détenteurs d'autorlaatlon qui justifieraient de l'impossibilité 
momentanée de se conformer aux dlapoaltlons prévues par l'article 
10 pour cause de maladie ou d'indisponibilité prolongée du phar­ 
macien responsable, à condltton de confier à un laboratoire agréé 
les contr6Jes de la qualité et de Ja conformité aux lois et ri!glemc'nts 
sur les médicaments. 

Le pharmacien responsable dolt de même signa.Ier, par lettre 
recommandée, à la. poste, toute cessation d'activité auprès d'un 
détenteur d'autorisation. 

A·ttit:le 18 

Lorsque le détenteur d'autorisation est pharmacien, il peut 
lui-même assumer Ja responsabilité de la fabrication et des con­ 
tröres dans sa propre entreprise. 

Article 19 

Tout manquement grave à une des obligations incombant au 
pharmacien responsable peut entrainer le retrait temporaire ou 
définitif de son autorisation. 

HOOFDSTUK III CHAPITRE lil 

De handelsvergunnlng­ 

Artlkel 20 

Geen enkele farmaceutische specialiteit of geprefabriceerd 
geneesmiddel mag in het gehele gebied van de drie Beneluxlanden 
in de handel worden gebracht, zonder dat een daartoe strekkende 
vergunning is afgegeven door de bevoegde autoriteiten van .de 
Beneluxlanden op gunstig advies van de Gemeenschappelijke Bene­ 
lux-Dienst voor regtstratte van geneesmiddelen. 

A1·tikel 21 

Ter verkrijging van de in artikel 20 bedoelde handelsvergun­ 
ning, dient de voor het ln de handel brengen vcrantwoórdelljke 
persoon een aanvrage in bij de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waar hij is gevestigd. 

Deze aanvrage wordt in viervoud ingediend en bevat de volgende 
gegevens: 

111 liet Nederlands of ln het Frana 
1. Naam of handelsnaam en adres of hoofdzetel van degene die 

voor het in de handel brengen van het produkt verantwoor­ 
delljk Is, en, ln voorkomende gevallen, van de fabrikant. 

2. Benaming van het geneesmiddel of van de apectalttett (fan­ 
tasienaam of algemeen gangbare benaming met vermelding 
van een merk of van de naam van de fabrikant, of weten­ 
schappelijke benaming met vermelding van een merk of de 
naam van de fabrikant). 

3. Kwalitatieve en kwantitatieve samenstelling van alle bestand­ 
delen ln algemeen gebruikelijke termen zonder bruto ·chemische 
formules, en, wanneer deze benaming bestaat, onder de alge­ 
mene Internationale bena1nlng die door de Wereldgezondheids­ 
organisatie Is aanbevolen. 

4. Document waaruit blijkt dat de fabrikant ln zijn land vergun­ 
ning Is verleend om farmaceutische specialiteiten te vervaar­ 
digen. 

5. De ln een derde lan<;I verkregen vergunning voor het ln de 
handel brengen van· .deze farmaceutische specialiteit, Indien 
deze vergunning beataat. 

6. Korte beschrijving van de bereldlngswljze. 

ln het N ederlandB en in het Frnns 
7. Therapeutische indicaties, contra-lndlco.ties en nevenwerktngen, 
8. Doser111gen', farmaceutische vorm, wijze van gebruik en wijze 

van toediening en vermoedelijke houdbaarheid, wanneer deze 
minder dan drie jaar la. 

9. Een of meer mönsters of· modellen van het handelsapecimen 
van het geneesmiddel, de Informatie bestemd voor de artsen 
en de apot.hekers en de bijsluiter, Indien deze bij het genees­ 
middel dient te worden bijgevoegd. · · 

111 een voor de Gemeem,chappelijke Dlenat aanvaardbare taal 
10. Door de fabrikant . toegepute controlemethoden ( analyseren en 

titreren van de bestanddelen en van het elndprodukt, bijzon• 
dere proeven, bv. sterlll,teltsproeven; proeven .vOQr het .. opsporen 
van · koortsverwekkende substanties, onderzoek naar zware 
metalen, houdbaarheldaproeven, biologische en giftigheid•· 
proeven). 
De actieve bestanddelen en d• hulpstoffen moeten de veretsto 
kwaliteit bezitten. 

De l'autorlaatlon de mloe sur Je manbé 

Article 20 

Aucune spécialité pharmaceutique ou médicament préfabriqué ne 
peut être mis sur Je marché du territoire des trois pays du Benelux 
sans autorisation. Ce,lle-cl est délivrée par Jes autorités compéten­ 
tes des pays du Benelux sur avis favorable du Service commun 
Benelux d'enregistrement des médlcaments. 

Article !1 

En vue de l'octroi de l'autorisaUon de mise sur le marché, 
prévue à l'article 20, Je responaable de la mise sur Ic marché Intro­ 
duit une demande auprès de l'autorité compétente de l'Etat membre 
oil IJ eet établi. 

Cette demande est rédigée en 4 exemplaires et comporte les 
renseignements suivants : 

Soit en /rançafa1 solt eu. mJerlcmduis 
1. Nom ou raison sociale et domicile ou siège social du respon­ 

sable de la mise sur le marché et, le cas échéant, du 
fabricant. 

2. Dénomination du médicament ou de la spécialité pharma­ 
ceutique ( nom de fantalsle ou dénomination commune aeser­ 
tie d'une marque ou du nom du fabricant, ou dénomination 
scientifique assortie d'une marque ou du nom du !abrlcant). · 

3. composition qualitative et quantitative de tous les com­ 
posants, en termes usuels, à l'exclusion des formule■ chimiques 
brutes et avec Ja dénomination commune Internationale 
recommandée par J'Organlaatlon Mondiale de la Santé, dans 
le cas oil une telle dénomination existe. 

4. Un document duquel li ressort que le fabricant est autorisé 
dane son pays à produire des médicaments. 

5. L'autorisation de mise sur le marché obtenue pour ce mèdi­ 
cament, dans un pays tiers, pour Rutant que cette autorlaatlon 
existe. 

6. Description sommaire du mode de prëpar·ntion. 

En français et en néerlm1daia 
7. Indications thérapeutique-a, C'ontre-inctirations et et'fets secon­ 

daires. 
R. P~ologle, forme pharmaceutique, mode •t voie d'administration 

et durée prësumëe de stabilit~. si celle-el est Inférieure à 
trots ans. · 

9. Un ou ptueteura ëchnnllllons ou maquettes du modèle-vente du 
médtcament, l'information destinée au corps médical et pharma­ 
c-euttque et la notice, s'il est prévu qu'une nottee sern annexée 
aux n,tédlcaments. 

Dana une langue acceptable p,u· le Se,"t.,ice com.tmui 
10. Méthodes de contrôles utilisées par Je fabricant (analyse et 

titrage des composants et du produit fini, e88als particuliers, 
par exemple, ea88.ls de stérlllté, essais pour la recherche de 
substances pyrogènes, recherche des métaux lourds. essais de 
stabilité, essais biologique et de toxicité). 
Les. constituants . actifs ainsi que les prodults de· charge dol­ 
vent poRRMor Jes qÙnlltlR requlses. 
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11. Resultaten van proeven : 
- van fysisch-chemische, biologische of micro-biologische 

aard: 
-- van farmacologische en toxicologische aard ; 
- van klinische aard. 
Evenwel: 
a) kan ln de plaats van de desbetreffende resultaten een blbllo• 

grafische documentatie, in een voor de Benelux-Dienst voor 
regtetratle van geneesmiddelen aanvaardbare taal, over de 
farmacologische en klinische proeven worden overgelegd, 
wanneer het gaat om : . 
i) een reeds toepepast geneesmiddel, waarvan de uitwer­ 

king, met Inbegrip van de nevenwerking, doorvotdoende 
proeven op de mens reeds bekend is en ln de biblio­ 
grafische documentatie is opgenomen ; 

li) een nieuw geneesmiddel waarvan de aamenstelllng aan 
actieve bestanddelen gelijk Is aan die van een reeds 
bekende en toegepaste specialiteit ; 

lii) een ntcuw geneesmiddel met uitsluitend bekende bestand­ 
delen, die reeds ln een vergelijkbare verhouding zijn 
samengevoegd lil voldoende beproefde en reeds toe­ 
gepaste geneesmiddelen ; 

b) kan, wanneer het gaat om een nieuw geneesmiddel met 
bekende bestanddelen die nog niet eerder zijn samengevoegd 
met een therapeutisch oogmerk, ln de plaats van de proeven 
betreffende deze bestanddelen een bibliografische documen­ 
tatie worden overgelegd. 

Indien de aanvrager geen fabricant of Invoerder Is, dient hij 
contractuele bepalingen over te leggen, die zijn relatie met de 
fabrikant bepalen voor wat betreft de waarborgen, gegeven voor 
de conformiteit van het geneesmiddel met de ln het registratie­ 
dossier vervatte gegevens. 

Artlkei 88 

De bevoegde nationale autoriteit gaat na, of het dossier 
overeenkomstig het bepaalde bij dit reglement Is samengesteld. 
Indien het dossier onvolledig Is, verzoekt de nationale overheids­ 
instantie de aanvrager dringend om aanvulling van de ontbrekende 
gegevens. 

Wanneer het dossier volledig Is, wordt btnnen 8 dagen een 
exemplaar daarvan aan het Secretariaat van de Gemeenschap­ 
pelijke Benelux Dienst voor registratie van geneesmiddelen, bedoeld 
ln artikel 20, en aan iedere bevoegde dienst der overige Benelux­ 
landen toegezonden. 

De verzending van het dossier wordt aan de aanvrager mede­ 
gedeeld. 

Artikel U 

De bevoegde overheidsinstantie kan, op verzoek van de Gemeen­ 
schappelijke Benelux-Dienst voor registratie van geneesmiddelen 
van de allnvrager van de handelsvergunning alle aanvullende 
gegevens eisen om de kwaliteit, de conformiteit, de therapeutische 
werking en/of de onschadelijkheid bij normaal gebruik te waar­ 
borgen. 

Artikel r4 
De bevoegde overheidsinstanties van de Beneluxlanden en de 

Gemeenschappelijke Benelux-Dienst VO'lr registratie van genees­ 
middelen nemen de noodzakelijke maatregelen opdat de duur van 
de procedure voor de afgifte van een handelsvergunning de 120 
dagen, te rekenen vanaf de datum van ontvangst van het als 
volledig beoordeeiile dopsler, niet overschrijdt. 
ln uitzonderlijke gevallen, kan deze termijn worden, verlengd 

met een periode van 90 dagen. Vóór de afloop van de genoemde ter­ 
mijn wordt hiervan aan de aanvrager mededeling gedaan. 

A1•tikeJ 146 

Elke wijziging welke de aanvrager voomemens Is aan te 
brengen ln het dossier op grond waarvan de handelsve1·gunnlng 
Is afgegeven, dient bij de bevoegde overheidsinstantie van· het 
Beneluxland waar hij la gevestigd te worden aangevraagd, die de 
wijziging zal mededelen aan het vast Secretariaat van de Gemeen­ 
schappelijke Benelux Dienst voor · registratie van geneesmiddelen. 

De wijziging kan slechts worden aangebracht nadat daartoe 
door de bevoegde overhe1,1slnstantle goedkeµrlng Is verleend. 

Deze wijziging zal ter advies bij de Gemeenschappelijke Benelux 
Dienst voor registratie worden Ingediend conform de ln dit Regle­ 
ment voorgeschreven procedure voor het verlenen van d8 hanëets­ 
vergunning, wanneer het gaat om : 
n) een kwalitatieve of een kwantitatieve wljZib'Îng van een werk- 

zaam bestanddeel, · 
b) éen wijziging van de aangeprezen therapeutische werking, de 

Indicaties van de wijzen van toediening of de dosering, 
c) van de periode van houdbaarheid, 
d) een wijziging van een niet werkzaam deel dat van Invloed kan 

11. Résultats des essais : 

- physico-chimiques, biologiques ou micro-biologiques ; 
- pharmacologiques et toxicologiques ; 
- cliniques. 
Toutefois: 
a) une documentation bibliographique dans une langue accep­ 

table par le Service commun Benelux d'enregistrement dea 
médicaments, relative aux essais pharmacologiques, toxi­ 
cologiques et cliniques, peut tenir lieu de la pn!eentatlon des 
résultatlons y afférentes lorsqu'il s'agit : 

1) d'un médicament déjà exploité ayant été expérimenté 
d'une manière suffisante sur l'homme pour que ses 
effets, y compris les effets secondaires, soient déjà con­ 
nus et figurent dans la documentation bibliographique ; 

li) d'un médicament nouveau dont la compollitlon en prin­ 
cipes actifs est Identique à celle d'un médicament déjà 
connu et exploité ; 

ill) d'un médicament nouveau renfermant uniquement des 
compoaants connus, déjà associés en proportion com­ 
parable dans les médicaments et suffisamment expérl• 
mentês et déjà exploitée ; 

·b) en ce qui concerne un médicament nouveau renfermant 
des composants connus mala qui n'ont pas encore été asso­ 
ciés dans un but thérapeutique, les e88Bia concernant ces 
compoaants peuvent être remplacés par la pn!sentatlon 
d'une documentation bibliographique. 

Si le demandeur n'est pas fabricant ou Importateur, li devra 
fournir les modalités contractuelles qui le lient avec le fabricant 
en ce que concerne les garanties de conformité du médicament 
avec les renseignements contenus dans le dossier d'enregistrement. 

Article!! 

L'autorité compétente nationale examine si le dossier est établi 
conformément aux dispositions du présent règlement. SI le doBBler 
est Incomplet, l'autorité nationale réclame au demandeur les élé• 
ments manquants. 

Lorsque le dossier est complet, li en est transmis un exemplaire 
dans lea 8 jours au Secrétariat du Service commun Benelux 
d'enregistrement des médicaments prévu à l'article 20 ainsi qu'à 
chacun des services compétents des autres pays du Benelux. 

Le demandeur est averti de la transmlBBlon du douler. 

A•ticle !S 

L'autorité compétente peut à la demande du Service commun 
Benelux d'enregistrement des médicamenta, réclamer au deman­ 
deur d'une autorisation de mise sur le marché, toua éléments 
complémentalrea pour garantir la qualité, la conformité, l'effi­ 
cacité thérapeutique et/ou l'lnnocult6 du médicament clans 1•• 
conditions normal~s d'emploi. 

Article !♦
Lea autorités compétentes dea pays du Benelux et le Service 

commun Benelux d'enregistrement dea médicaments prennent toutes 
dispoaltlons utiles pour que la durée de la procédure pour l'octroi de 
l'autorisation de mise sur le marché n'excède pas un délai de 120 
jours à Coff!pter de la date de réception du dossier jugé complet. 

Dans les cas exceptionnels, ce délai pourra être prorogé pour 
une période de 90 jours. Notification en sera faite alora au 
demandeur avant l'expiration dudit délai. 

Article 15 

Toute modification que le demandeur se propose d'apporter au 
dossier sur base duquel l'autorisation de mise sur le marché a été 
accordée dolt être sollicitée auprêa de l'autorité compétente du 
pays du Benelux, oil U est établi, qui la tnu:iamettra au Secrita­ 
rlat permanent du Service commun Benelux d'enregistrement des 
médicaments. · 

La· modification ne peut être apportée qu'aprês autorisation 
délivrée par l'autorité compétente. 

Cette modification oera soUmlse à l'avis du Service commun 
d'enregistrement conformément à la procédure prévue par le· pn!­ 
sent règlement pour l'octroi de J'autorlaatlon. de mise sur le marché, 
loraqu'll s'agit d'une moditicntlon : 
a) qualitative ou quantitative d'un principe actif, 

b) de l'effet thérapeutique préconisé, des indications, du mode d'ad· 
mlnlstration et de la posologie, 

c) de la durée de stabilité, 
d) d'un principe non actif susceptible d'influer sur l'effet th6ra- 
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zijn op het therapeutische effect, dat aanleiding kan geven tot 
bljverscbljnaelen of tegenlndlcatles met zich kan brengen, 

e) een wijziging van de analysemethode ; het advies van de 
Gemeenschappelijke Benelux-Dienst voor geneesmiddelenregis­ 
tratie Is niet vereist voor zover de voorgestelde wijziging volgens 
de bevoegde nationale autoriteiten van bndergeschlkt belang Is 
en geen Invloed kan hebben op de nauwkeurigheid van het 
analyaeresultaat. 

Artikel IG 

De houder van een handelsvergunning is verplicht tot onmid­ 
dellijke mededeling aan de bevoegde overheidsinstanties van leder 
nieuw element, dat een aanvullend gegeven betekent voor de 
Inhoud van het reglstratiedoBSier, en met name elk verbod of 
beperking, opgelegd door de bevoegde autoriteiten van het land 
van oorsprong, alsmede, voor zover mogelijk, van de landen waar 
het geneesmiddel ln de handel Is. 

Artikel 27 

De vergunning, bedoeld ln artikel 20, laat de uit het gemene 
recht voortvloeiende aansprakelijkheid van de fabrikant of, ln 
voorkomend geval, van de voor het in handel brengen verant­ 
woordelijke persoon, onverlet. 

A,·tikel 28 

De vergunning Is geldig voor een periode van vijf jaar, en 
zij wordt op verzoek van de houder, Ingediend 3 maanden vóór 
het verstrijken van deze termijn, telkens voor vijf jaar verlengd. 

Artikel 2!J 

f 1. De vergunning, bedoeld ln artikel 20, wordt geweigerd wanneer 
de ter ondersteuning van de aanvraag overlegde documentatie 
en gegevens niet voldoen aan het bepaalde bij artikel 21 en 
wanneer na verificatie van deze gegevens en documenten blijkt, 
hetzij : 
a) dat het geneesmiddel schadelijk is bij normaal gebruik ; 
b) dat de aangeprezen therapeutische werking van het genees­ 

middel ontbreekt, dan wel onvoldoende door de aanvrager 
twordt gemotiveerd i · 

c) dat het geneesmiddel niet de opgegeven kwalitatieve en 
kwantltatle samenstelling bezit ; 

dl dat de voorgelegde controle-methoden niet voldoen. 

§ 2. De vergunning, bedoeld in artikel 20, wordt eveneens geweigerd 
wanneer: 
1. de naam van het geneesmiddel gelijkt op die van een reeds 

geregistreerd geneesmiddel, en dit laatste een andere kwa­ 
litatieve samenstelling bezit voor wat betreft de actieve 
bestanddelen ; 

2. de naam van het geneesmiddel misverstand kan wekken met 
betrekking tot de werking van het geneesmiddel. 

Artikel :JO 

a) De . be~oegde overheidsinstantie van elk der Bencluxlanden is 
~voegd om tijdens een periode van maximaal 6 maanden de 
handelsvergunning van een specialiteit of geprefabriceerd 
geneesmiddel te schorsen ·tndien. alsnog blijkt : 
1) dat het geneesmiddel bij normaal gebruik schadelijk Is ; 
2) dat de therapeutische werking van het geneesmiddel ont- 
~reekt. 

Gedurende de schorsingsperiode Is de aflevèring van tiet genees­ 
mlddel verboden. 
Deze maatregel dient terstond ter kennis te worden gebracht 
van de Ministers van de twee andere landen die bevoegd zijn 
op het gebied van de. volksgezondheid en van de Gemeeruichap­ 
pelljke Benelux-Dienst· voor registratie van geneesmiddelen. 
Hij wordt. ter beoordeling aan deze laatste voorgelegd, die vóór 
verstrijking van· de schorsingstermijn ·de doorhaling dér regis­ 
tratie àali de drie Beneluxlanden kan voorstellen. In het tegen­ 
gesteldé geval stelt de Gemeenschappelijke Benelux Dienst voor 
registratie van geneesmiddelen de bevoegde overheidsinstantie, 
die de maatregel tot schorsing genomen heeft, voor de besllqlng 
ongedaan te maken. 

b) De bevoegde overheidslnstantlè van elk der Beneluxlandén kan 
de afleveru,g verbieden van één of meerdere charges van een 
farmaceutische specialiteit of een geprefabriceerd geneesmiddel 
en de houder van de vergunning de terugtrekking van de markt 
gebieden Indien : 
1. de opgegeven kwalitatieve of kwantitatieve samenstelling 
· niet conform Is ; 
2. niet aannemelijk kan worden gemaakt, dat de verplichte 

controles op de bestanddelen, op het elndprodukt en tijdens 
de fabricage zijn vcnicht ; 

3. de wettelijke bepalingen betreffehde de etikettering en d• 
bijsluiter niet zijn nageleefd, 

peutlque, de créer des effets aecondalres ou d'entrainer des 
contre-Indications, 

e) de la méthode d'analyae ; l'avis du Service commun Benelux 
d'enregistrement des médicaments n'est pas requis pour autant 
que aelon l'opinion des autorités nationales compétentes la m:dl­ 
flcatlon proposée est mineur et ne peut Influencer l'exactitude 
du résultat de l'analyae. 

Article 2G 

Le détenteur d'une autorisation de mlae sur Je marché est tenu 
de transmettre Immédiatement aux autorités compétentes tout 
élément nouveau constituant un complément d'information aux 
éléments du dossier d'enregistrement et notamment toute Inter­ 
diction ou restriction Imposée par les autorité■ responsables du 
pays d'origine et dans la mesure du posalble des pays ofl le médi­ 
cament est dans le commerce. 

Article 27 

L'autorisation. prévue à l'article 20 ne porte pas atteinte à Ja 
responsablllté de droit commun du fabricant et. le cas échéant, 
du responsable de la mise sur le marché. 

Al'ticlo 28 

L'autorisation aura une durée de validité de cinq am, renou­ 
velable par période quinquennale sur demande du titulaire présentée 
dans les trois mols précédent l'échéance. 

Article 29 

§ 1. L'autorisation prévue à l'article 20 sera refusée si la documen­ 
tation et les renaelgnements préaentés à l'appui de la demande 
ne sont pas conformes aux dispositions de l'article 21 et lors­ 
que, après vérification de ces renseignements · et documents, 
li apparait ■oit : 
a) que le médicament est nocif dans les conditions normales 

d'emploi; 
b) que l'effet thérapeutique préconisé du médicament fait 

défaut ou eat Insuffisamment justifié par le demandeur ; 
c) que le médicament n'a pas la composition qualitative et 

quantitative déclarée ; 
d) que tea méthodes de contrôle présentées ne ■ont pas satis­ 

faisantes. 

§ 2. L'autorisation prévue à l'article 20 sera ègalement refusée 
lc-rsque: 
1. le nom du mêdicament présente une homonymie avec un 

médicament déjà enregistré et qui a une autre composition 
qualitative en ce qui concerne les substances actives ; 

2. le nom du médicament est suecepttble d'induire en erreur 
quant à ■on action. · 

Arficlr. ,10 

a) L'eutorttó compètente de chaque payH c..lu Benelux peut pendant 
un délai maximum de 6 mois suspendre l'autorisation de mise 
sur le marché d'une spécialité pharmaceutique ou d"un médi­ 
cament préfabriqué, lorsqu'il appa;alt ultérieurement : 
1) que le médicament est nocif dans les conditions normales 
d'emploi; 
2) que l'effet thérapeutique du médicament fait défaut. 
Petldant la période de suspension, la déllvrancc de ce médlca­ 
ment est Interdite. 
Cette mesure dóit être lmmêdiatemeni· portée à la connaissance 
des Ministres <!es deux autres pays ayant la sentë publique dans 
leurs attributions et au Servlce commun Benelux d'enregistre­ 
mea.t des médteaments, Elle est soumise à l'appréciation de cc 
dernier qui avant l"expiration du délai de suspension peut propo­ 
aer aux trois pays du Benelux de radier l'enregistrement. Dalis 
le cas contraire, le Service commun Benelux: d'enregistrement 
des médlc!lmeilts propose à f'autorité 'co111pétente qul,-a pria la 
mesure de suspension de reporter cette tléclalon. 

b) L'autorité compétente de chacun des pays du Benelux peut 
Interdire la délivrance d'un ou •de plusieurs lots d'une spécialité 
pharmaceutique ou d'un médicament préfabriqué et ordonner 
au détenteur de l'autorisation leur retrait du marché ·(orlique: 

1. la composition qualitative ou quantitative déclaré~ n'est pas 
cOntonne; 

2. Il n'est pas justifié que les contrôles Imposés o~ été effèc­ 
tués sur les composants. sur le produit fini et en cours de 
fab,rlcatlon ; · · 

8. lea dispoaltiona légales relatives à l'étiquetage et à Ja notice. 
n'ont pas été respectées. 
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Artikel 31 

Wanneer de houder van een handelsvergunning de terugtrek­ 
king vraagt van een vergunning voor een farmaceutische specia­ 
liteit ot een gepretabrlceerd geneesmiddel of de aanvraag voor 
een vergunning niet binnen de ln artikel 28 bepaalde termijn 
hernieuwt, Is hij verplicht hel geneesmiddel blMen een termijn van 
drie maanden van de markt terug te trekken. 

Artikel 32 

Elke beslissing tot weigering, genomen op grond van het 
bepaalde bij artikel 29, of tot doorhaling op grond van het bepaalde 
bij artikel 30a, alsmede de gronden waarop zij steunt, dient aan 
de belanghebbende te warden medegedeeld. 

Binnen dertig dagen volgende op deze mededeling kan de aan­ 
vrager of de houder van de registratie aan de bevoegde over­ 
heidsinstantie een memorandum zenden, waarin zijn bedenkingen 
tegen de beslissing zijn uiteengezet. 

Dit beroep wordt aan de Ministeriële Werkgroep van Volks­ 
gezondheid voorgelegd die terzake een besllsstng neemt nadat de 
aanvrager of de houder van de registratie is gehoord ot daartoe 
behoorlijk Is opgeroepen. 

Deze beslissing wordt ter kennis gebracht van de Gemeenschap­ 
peUjke Benelux Dienst voor registratie van geneesmiddelen en van 
betrokkenen. 

Dit beroep werkt niet opschortend t.a.v, beslissingen genomen 
overeenkomstig de artikelen 29 en 30a 1. 

Artikel 33 

Elk Beneluxland maakt ln zijn Officieel Publikatieblad bekend 
welke handelsvergunningen conform dit Reglement zijn afgegeven 
of Ingetrokken. 

HOOFDSTUK IV 

Etikettering 

Artikel 34 

Het . voorwerp waarin het geneesmiddel zich bevindt en de 
buitenverpakking moeten duidelijk leesbaar de volgende gegevens 
vermelden: 

1. Benaming van het geneesmiddel die een Iantastenaam of een 
algemeen gebruikelijke benaming kan zijn, met vermelding 
van een merk of de naam van de fabrikant, of een weten- · 
schappelijke benaming met vermelding van een merk of de 
naam van de fabrikant. 

2. Onmiddellijk bij de benaming van hel geneesmiddel de kwali­ 
tatieve en kwantitatieve samenstelllng voor wat betreft de 
actieve bestanddelen, per gebruikseenheid of als percentage, 

. al naargelang van de farmaceutische vorm. 
In alle gevallen waarin Internationale algemene benamingen 
bestaan die zijn aanbevolen door de Wereldgezondheidsorgani­ 
satie, moeten deze worden gebezigd. 

3, Het referenl!enummet· voor de Identificatie bij de produktio 
( c~argenummer l. 
Elke charge wordt gekenme1·kt door een aanduiding van ten­ 

.minste 5 tekens, volgens de volgende code, aangevende de 
dalùin waarop de charge Is gefabriceerd ot gesteriliseerd. 
De eerste twee tekens: bestaande ·uit de laatste twee cijfers van 
het jaartal, geven het jaar aan. 'Het derde teken, bestaande 
uit een der letters A tot en met. L, toegekend ln alfabetische 

•volgorde aan de twaalf maanden· van het jaar, geeft de maand 
aan. · 
De gróép van , het vierde en vijfde teken. bestaande uit de 
getallen 01 tot en met 31, geeft de dag aan. 

4 Het nummer _van de handelsvergunnlng. 

5. Naam of handelsnaam en adres of plaats van vestiging van 
degene die voor het ln de handel brengen verantwnordelljk le, 
en, ln voorkomend geval, vnn etc- fabrikant. 

6 no wlj?.o vnn gebruik 

7 De uiterste geb•'lllksdatum voor de geneeamlddelen met een 
houdbaarheld van mln~er dan drie jaar . 

R. Zo nodig bljzondel'heden betreffende de wijze vnn bewaren. 

De farmaceutlsctte voim en de inhoud, naar gewicht, volume 
of gebruikseenheid, behoeven slechte op . de buitenverpakking te 
worden aangegeven. 

1Wannee~ het een ge~eeHmiddel betreft, dat niet als speelalltett 
ln de handel wordt gebracht, moeten op het voorwerp waarin zich 
het_ geneesmiddel bevindt al•mede op de butte_11v•rpakklng de aan- 
1l11hlin~rn, hf'rloe-lcl onder dr· punten ~ t m R, wnrdPn Vf'nnehl 

Article 81 

Loraque le détenteur d"une autorisation de inlse •ur le marché 
demande le retrait d'une autorisation pour une spécialité phar­ 
maceutique ou un médicament préfabriqué ou ne renouvelle paa 
sa demande d'autorisation dans le délai prévu à l'article 28, Il est 
tenu de retirer le médicament du marché dans un délai de trois mols. 

Article 3S 

Toute décision de refus prl•e aux termes de l'article 29, ou de 
radiation prise au terme de l'article 30 a sera notifiée à l'intéressé 
a vee les motifs qui la justifient. 

Dans les -30 jours qui suivent cette notification le demandeur 
ou le titulaire de l'enregistrement peut adresser à l'autorité com­ 
pétente un mémoire contenant les moyens qu'il fait valoir contre 
cette décision. 

Ce recours est transmis au Groupe de travatl ministériel de Ja 
Santé publique qui prend une décision à son sujet après que le 
demandeur ou le détenteur de l'enregistrement alt été entendu ou 
été d0ment convoqué à cet effet. 

Cette décision est portée à la connaisaance du Service commun 
Benelux d'enregistrement des médicamente et des Intéressés. 

Ce recours n'est pas suspensif pour les décisions· prises aux 
termes dee articles 29 et 30 a 1. 

Article 33 

Chaque pays du Benelux publie dans son Journal Officiel les 
autorisations de mise sur le marché du Benelux ainsi que Ie@ 
décisions de retrait prises conformément au présent Règlement. 

CHAPITRE IV 

De l'étiquetage 

Article 34 

Le récipient et l'emballage extérieur doivent porter en carae­ 
tèree lisibles lee Indications suivantes : 

1. Dénomination du médicament qui peut être ou un nom de fan­ 
taisie ou une dénomination commune assortie d'une marque 
ou du nom du fabricant, ou une dénomination aclentiflque essor­ 
tte d'une marque ou du nom du fabricant. 

2. Immédiatement auprès de la dénomination du médicament, la 
composition qualitative et quantllallve en principes actifs par 
unité de dose ou en pourcentage selon la forme phannaceullque. 
Lea dénominations communes Internationales recommandéea par 
l'Organisation Mondiale de la Santé doivent être employ6e1, 
chaque fols que ces dénominations existent. 

3. Le numéro de référence pour l'ldentltlcatlon à la prodµctlon 
( numéro du lot de fabrication). 
Chaque lot est caractérisé par une Indication formée au mini• 
mum de 5 signes déterminant, d'après le code llllivant, la date 
à laquelle le lot de médicamenta a été fabriqué ou stérilisé. 
Les deux premiers signes, constitués des deux derniers chiffres 
du mllléelme, Indiquent l'année. Le troisième signe, conlllitué 
d'une des lettres de A à L attribuées dans l'ordre alphaWtlque 
aux douze mols de l'année, indique le mols. 

Le groupe des quatrième èt cinquième signes, constitué de deux 
chiffrés de 01 à 31, Indique le jour. 

4 JA, numéro de l'auto1isatton de mise sur le marché. 

5. Le nom_ ou l!L ral•on sociale et le domicile ou le siège soclál du 
responsable de la mise sur le marché et, le cas échéant, _dû_ 
fabricant. 

6. Le mode d'ndmlnlstrallon. 

7. Lo. date 'de ·péremption pour les médlcame$ dont la durée 
de etablllté est Inférieure à trois ;,na. 

8. Les précautions particulières de conservation, s'il y a lieu. 

I,a forme pharmaceutique et le conteilu en poids, e~ volume 
ou en unltt!B de prise doivent seulement être indiqués sur le_s embal­ 
lages extérieurs. 

Lol'8qu'il s'agit d'un médicament non spéciallsé, le récipient et 
l'emballage extérieur doivent porter les Indications reprises aux 
points 2 à 8. 
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.1.r!lkel 35 

\Vanneer het ampullen betreft, dienen de in de eerste alinea 
van artikel 34 bedoelde gegevens op de buitenverpakking te worden 
vermeld. Op het voorwerp waarin het geneesmiddel zich bevindt, 
behoeven daarentegen slechts de volgende aanwijzingen voor te 
komen: · 
- benaming van de specialiteit ; 
- het volume der ampullen ; 
-·- hoeveelheden der actieve bestanddelen : 
-- uiterste gebruiksdatum, zo nodig ; 
- wijze van toediening ; 
... het chargenummer. 

In geval op kleine voorwerpen, andere dan ampullen, die slechts 
één doels bevatten, de ln artikel 35 bedoelde gegevens onmogelijk 
kunnen worden aangebracht, zijn de voorschriften van artikel 34 
alleen van toepassing op de buitenverpakking. 

Artlol<I 66 

Lorsqu'il a'aglt d'ampoules, les Indications visées à l'article 34. 
premier alinéa sont ii. mentionner sur l'emballage extérieur. Par 
contre, sur les réclptente, seules Jee lndlcattons sutvantea sont 
nécessaires : 
-- la dénomination de Ja spéclallt~ ; 
-- le volume de l'ampoule ; 
- la quantité des principe• actifs ; 
- la date de péremption, a'II y a lieu ; 
. - ta vole d'administration ; 
• •- le numéro de lot, 

Artikel 37 

Bij verdovende middelen moet op de buitenverpakking en op 
het_ voorwerp waarin zij zich bevinden, naast de tn artikel 34 
bedoelde gegevens een bijzonder kenteken worden aangebracl,t 
bestaande ult een dubbele rode streep, 

Artilcel 38 
Bij het ontbreken van een buitenverpakking moeten alle aan­ 

duidingen dle krachtens de vorige artikelen op deze verpakking 
moeten voorkomen, op het voorwerp waarin het produkt zich 
bevindt worden aangebracht. 

ATtikel 39 
De bij artikel 34, eerste alinea sub 6, 7 en 8, vastgestelde aan­ 

duidingen moeten op de buitenverpakking en op het voorwerp 
worden gesteld ln de taal of talen van het land waai· het· produkt 
ln de handel wordt gebracht. 

Artikel 40 
De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor het 

vermelden op de buitenverpakking of op de voorwerpen van gege­ 
vene die worden ge~Hst krachtens regellngen, waarop het onder­ 
havige reglement geen betrekking heeft, voor zoverre deze eisen 
het vrije jntra-Beneluxverkeer niet belemmeren. 

HOOFDSTUK V 

De bij1duitc•r 

Artikel 41 
Alle op de bijsluiter voorkomende gegevens dienen waarheids­ 

getrouw, controleerbaar en ln overeenstemming te zijn met de 
elementen van het registra,tledosster, zoals dit is aangenomen door 
de Gemeenschappelijke Benelux Dlenat. 

De eventueel bij de verpakking van een geneesmiddel gevoegde 
bijaluiter mag slechte op dat geneesmiddel betrekking hebben. 

De bijsluiter dient de volgende gegevens te bevatten : 
1. Naam en adres of handelsnaam en hoofdzetel van de voor het 

ln de handel brengen verantwoordelijke persoon en, ingeval dosr 
niet' dezelfde is, van de fabrikant. 

2. Naam en samenstelling voor wat betreft de actieve bestand­ 
delen. 

3. De voornaamste therapeutische indicaties, contra-indicaties en 
bijwerkingen, voor zover deze gegevens noodzakelijk zijn voor 
het gebruik van de farmaceutische sperialiteit. 

4, De wijze• van toediening. 
5. Eventueel, bijzondere aanwijzingen voor de bewaring. 
6. E,lke, door de aard van liet geneesmiddel noodzakelijke, aan­ 

vullende vermelding, die wordt vastgesteld door ·de Gemeen­ 
schappelijke Benelux Dienst voor regiatratie van geneesmiddelen. 
In geval de· bijsluiter ontbreekt, dient deze vermelding op het 
etiket, bedoeld ln artikel 3i, te worden geplaatst. 
In de bljalulter mogen geen vermeldingen voorkomen ter bevor­ 

dertng van de verkoop. Andere geschriften dan de bijsluiter mogen 
.niet bij de verpakking van een farmaceutische specialiteit worclen 
gevoegd. · 

Article 26 

En ce qui concerne les petlts récipients autres que les ampoules 
ne contenant qu'une doae d"utlliaatlon et sur leequele li eat impos­ 
sible de menttonner les. Indications prévue• à l'article 35 lee pres­ 
rrlptions de l"article 34 sont appllcablea au aeul emballage extérieur. 

ATticle 37 
En ce qui concerne les stupéfiants, l'emballage extérieur et le 

récipient doivent porter, outre les indications prévues à l'arti­ 
cle 3i, un signe spécial constitué par un double filet de couleur 
J'OUg"f!, 

Article 38 
A défaut d'emballage extériew·, toutes les indications qui, en 

vertu dea articlea précédente, devraient figurer sur cet emballage 
devront être portées sur le récipient. · 

Article 39 

Les indications prévues à l'article 34, premier alinéa,- points 6, 
7 et 8 doivent être rédigéea sur l'emballage extérieur et aur le 
réctplent dans ln ou Jes langues du pays de mise sur le marché. 

Article 40 
Les dispoeitiona du préaent chapitre ne font pao obstacle à 

mentionner, sur Jes emballages extérieurs ou sur lee récipients, des 
Indications exigées par des réglementations ile faisant pas l'objet 
du présent règlement, pour autant que ces elClgencee ne puiesent 
pas entraver ln libre circulation dans le Benelux. 

CHAPITRE V 

Ut• la 11nti1·~ 

Article ~1 
Toutes les indications figurant dans la notice doivent être 

vérldtquea, contrôlables et conformes aux données du donter d'enre­ 
glatrement tel qu'il a été agréé par le Service commun Benelux. 

LB. notce jointe t:ventuellement au conditionnement d'un mêdt­ 
cament ne peut concerner que celui-ci. 

La notice dolt comporter lee indications .sutvantea : 
J. Nom et domicile ou raison eociale et siège soctul du respon­ 

sable de la mise· sur le marché el, s'il ne s'agit pas de la 
même personne, du fabricant. 

2. Nom et compoaitlon en principes actifs. 

3. Indications thérapeutiques principales, contre-indications et 
effets aecondalree, dans la meaure oîl ces indications ·sont nëces­ 
saires pour l'utilisation de la spéciallt• pharmaeeuttque. 

•1. Mode d'administration. 
5. Précaution& particulières· de conservation, s'U y_ a lieu. 
6. Toute mention complémentaire exigée par la nature du médi­ 

cament et que détermine · 1e Service commun Benelux d'enre­ 
glstrement deo médicamenta. A défaut de notice, cette mention 
doit figurer sur l'étiquette prévue à l'article 34. 

Ln notice ne peut porter aucune indication de promotion de la 
vente. Aucun autre docijment que la notice ne peut ëtre présent 
ûnna l'emballage de la ~pécinllté pharmaceutlque. 

HOOFDSTUK VI CHAPITRE VI 

De lnfornuatle- aan cln urt.,w11 1•11 d1• a1~thek1•rN 

Artikel 4~ 

Alle gegevens, die voorkomen ln de informatie aan artsen en 
apothekera dienen waarheidsgetrouw, controleerbaar en ln overeen­ 
stemming te zijn met de elementen van het registratiedossier, zoals 
het la aangenomen. 

lh• 1'in(ormutinn un~ f'f'lr'lt!'l nlflll.-nl "t 1•h11r11UM,•ntiqm~ 

Ar~icle ~e 
Toutes les indications figurant dans ! 'Information deatlnée aux 

corps médical et pharmaceutique doivent être vêrldiquea, cóntr61a­ 
blea et conformea aux éléments du do1181er d'enregistrement tel 
qu'·il a été agrM. · 
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37. 

BESCHIKKING 
van het Comlte van i\linlstero van de Benelux Economl•che Unie 

tot Instelling van een gemeensebappeUJke Benelnx-Dlen•t 
voor registratie van geneesmiddelen 

JI (72) 21 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 40 van het Unieverdrag, 
Gezien de wenselijkheid het vrije verkeer van geneesmiddelen 
tussen de drie Benelwclanden te bevorderen, 
Overwegende dat het daartoe noodZakelijk le een Gemeenschappe­ 
lijke Benelux-Dienst voor regletratle van geneesmiddelen in te 
stellen, 
Heeft hot volgende beslist : 

A. INSTELLING - .SAMENSTELLING - BEVOEGDHEDEN 
ATtikel 1 

Een gemeenschappelijke dienst, als bedoeld in artikel 40 van hel 
Benelux-Unieverdrag, genaamd « Gemeenschappelijke Benelux­ 
Dienst voor registratie van Geneesmiddelen •• wordt Ingesteld. 

De Dienst heeft zijn zetel te Brussel. 

ATlikel lJ 

De Gemeenschappelijke Benelux-Dienst voor t·egisti·atie van 
geneelmlddelen omvat onderstaande organen : 
a. een Secretariaat 
b. een Bureau 
c. een Comité, 

Artikel S 

Van het Secretariaat 
1. Het Sec,etarlaat wordt gevormd door : 

a. een secretaris-apotheker 
b. twee adjunct-secretarissen van andere nationaliteit dan de 

secretaris-apotheker 
c. een administrateur mede belast met juridische aangelegen­ 

heden 
d. een administratieve staf. 

2. De leiding van het Secretariaat berust bij de secretaris-apothe­ 
ker ; deze wordt bijgestaan door de adjunct-secretarissen, die 
hem zonodlg vervangen. 

De MinlsterU!le Werkgroep van Volksgezondheid. benoemt lten 
ontslaat de secretaris evenals de adjunct-secretarissen, waarvan de 
een apotheker en de ander arts of apotheker dient te zijn, en de 
admlnlstrateu1·. 

De Werkgroep bepaalt, na advies van d~ Raad van de Econo­ 
mische Unie ln beperkte samenstelling, de schalen van hun salaris, 
pensioen en toelagen, alsmede alle andere arbeidsvoorwaarden. 

Het administratieve personeel wordt ber.oemd en ontslagen door 
de secretaris-apotheker. 

Het personeelsstatuut, de ,:,e1·soneelaformatle, de schalen van de 
salarissen, pènsloenen en toelagen, alsmede de andere arbeidsvoor­ 
waarden, wo·rden vastgesteld door de Ministeriële Werkgroep van 
Volksgezondheid op voorstel van het Bureau en na advies van de 
Raad van de Economische ~nie ln beperktr samenstelling. 

Het Se~retarlaat draagt zorg voor het goed functioneren van d•• 
Gemeenschappelijke Benelux-Dienst voor dé regletratle van genees­ 
middelen en verzorgt het secretariaat van de dleru,t. Dit houdt o.m. 
in: 

- het convoceren van de leden onder toezending der stukken ; 

- het notuleren von de vergade1·ingen 
van het Bureau 
van .het Comité 
van de Werkg1•oepen 

en het teezenden daarvan aan de versctullende leden binnHo tlc 
ko11st mogelijke te1mljn ; 
- het coördineren van de werkzaamheden van deze veraehiuende 

organen: 
- het onmiddellijk uitvoeren der genomen beslill!llngen. 

De aecretnrts-apotheker brengt jaarlijks verslag uit aan de 
l\1inlstm11!1e Werkgroep von Volksgezondheid over het admtntstra­ 
tieve beheer met Inbegrip van zijn personeelsbeleid alsmede ever 
het financiële beheer van het Secrela•laat. HIJ brengt eveneens 
rapport uit uit naam van het Bureau SJ!.n de: Mlnisterlöle Werk­ 
groep van Volksgezondheid over de werkzaamheden van de gemeen• 
srhappelijke Benelux-Dienst .voor de registratie van geneeamlddelen. 

37. 
DEOl810N 

<lu Comité de Mlnlatres de l'Union Economiq110 Benclu,c 
inotltuant un servlœ commun Benelux d'enreglatrement 

des mHicamento 1 
M(1Z) H 

Le Comité de Mlnlatres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 40 du Traité d'Unlon, 
Désireux de promouvoir la libre circulation des médicamenta entre 
les trois pays du Benelux, • 
Considérant qu'à cet effet il est nécessaire d'instituer un Service 
commun Benelux d'enregistrement des médicamente, 

A pris la présente dêclalon : 

A. INSTITUTION - COMPOSITION COMPETENC!lS 
Arlicle 1" 

li est Institut! un Service commun, comme visé à l'article 40 du 
Traité d'Unlon Benelux, dénommé « Service commun Benelux d'en­ 
registrement des médicamenta ». 

Il a son siège à Bruxelles. 

Article li 

Le Service c-ommun Benelux d'enregistrement des médicaments 
est constitué des organes suivante : 
a. un Secritariat 
b. un Bureau 
c. un Comité, 

A7tfcÙI 8 

Dn l!eer6tulat 
1. Le Secritarlat comprend : 

a. un secrétaire pharmacien 
b, deux secrétaires adjoints, d'une autre nationalité que celle 

du secrétaire pharmacien 
c. un administrateur chargé entre autres des questions ,ju1idi- 

quea . 
d. un service admlnlstratlf. 

2. La direction du Secrétariat est. confiée au aecrétaire phamtaclen; 
celui-cl est aaslsté par les secrétaires adjoints qui, le cas échéant, 
lo remplacent. 

Le Groupe de travail mlnlstéil'iel de la Santé publique nomme el 
1'évoque Je secrétaire ainsi que Jes secrétaires adjoints, dont l'un 
dolt être pharmacien et l'autre médecin ou pharmacien, et l'admi­ 
nistrateur. 

Le Groupe de travail fixe, uprës avis du Coru,ell de l'Union êco­ 
nomlque en formation restreinte, les barèmes de leur traitement, 
pension et indemnité, ainsi que toutes conditions dans lesquelles Ils 
doivent arcompllr Jeure fonctions. 

Le personnel administratif est nommé et révoqué par le secré­ 
taire pharmacien. 

Le statut du personnel, le cadre organique, les barèmes des 
traitements, peru,lons et lndemnlto!s ainsi que toutes condltlons 
dans lesquelles les membres du personnel doivent accomplir · leurs 
fonctions, aont fixés par le Groupe de travail mlnlst4!rlel de la 
Santé publique sur propoaltlon du Bureau et après avis du . Conseil 
de l'Union êconomlque en formation reetrelnte. 

Le Secrétariat veille au bon fonctionnement du Service commun 
Benelux d'enregtstrement des médicamente et a11SUre le secrë.ta.,iat 
de celui-cl, notamment : 

- il convoque les membres et leur transmet Jes document« 
- n rédige les procès-verbaux des réunions 

du Bureau 
du Comité 
des Groupes de travail 

et les fait parvenir aux différenlli membres dans le plus bl'ef 
délai; 

- li coordonne l'activité de ces différents organes ; • 

- il exécute lmml!diatement les _décisions prises. 

L• secrétaire pharmacien fait rapport annuellement au Groupe 
de travail ministériel de ia Santé publique l!)lr la geatlon 
administrative, les questions relatives au personnel· y Inc!- alnal 
que sur la gestloit financière du Secrétariat, · n fait également 
rapport au nom du Bureau au Groupe de· travail m!nlat6rlel' de la 
Santé publique sur les act1vlt68 du Service commun Benelux d'­ 
i:istrement des médicamenta. 
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Artikel -1 

\tan het Bureau 

Het Bureau wordt gevormd door de hoofden van de farma­ 
ceutische inspecties der drie landen of hun plaatsvervangers. Zij 
kunnen zich doen bijstaan door een of meer leden van het Comité 
of door iedere andere deskundige die zijn nodig achten. 

Het Bureau kan geldig beraadslagen wanneer de drie hoofden 
van de farmaceutische inspectie der drie lo.nden of hun plaatsver­ 
vangers aanwezig zijn ; elk hunner heeft één stem. De adviezen 
worden met algemene stemmen uitgebracht. 

De secretaris-apotheker en zijn adjuncten wonen de vergadering 
in het Bureau bij. 

Het Bureau vergadert in principe eenmaal per week. 
Het Bureau draagt zorg voor de toepassing van de bepalingen 

van de onderbavlge beschikking. Het geeft daartoe aan het Secre­ 
tariaat alle aanbevelingen die het nodig acht. 

Artikel 5 

Van liet Comité 

In het Comité hebben zitting de leden van het Bureau plus 
achttien, van wie : 
- zes farmacologen-toxicologen 
- zes artsen-klinische deskundigen 
- zes analysten-apothekers 
alsmede achttien plaatsvervangende leden die op hetzelfde gebied 
deskundig zijn als de actieve leden. Zij worden elk voor een derde 
deel, benoemd door de Minister der drie landen die de Volksgezond­ 
heid onder hun beheer hebben. Hun mandaat duurt ten hoogste zes 
jaar en Is hernieuwbaar. Elk actief lid dat verhinderd Is een verga­ 
dering bij te wonen 111,at zijn plaatsvervanger voor hem invallen. 

De Minister die een actief lid of plaatsvervangend lid heeft 
benoemd kan hem van zijn mandaat ontheffen indien hij vijf achter­ 
eenvolgende vergaderingen niet heeft bijgewoond, 

Elk lid heeft recht op een stem. De leden van het Bureau hebben 
geen stemrecht. 

Het Comité vergadert in principe eenmaal pet· maand. Het kan 
geldig beraadslagen wanneer tenminste veertien stemgerechtfgde 
leden en vier stemgerechtigde leden per delegatie aanwezig zijn. De 
secretaris-apotheker en zijn adjuncten wonen de vergaderingen van 
het COmité bij. 

Een dossier wordt goedgekeurd indien de meerderheid in iedere 
delegatie voor stemt en tevens de meerderheid in elk der drie ver­ 
tegenwoordigde groepen, te weten : de farmacologen-toxicologen, 
<Ic artsen-klinische deskundigen en de analysten-apothekers. 

Artikel 6 

Het comité kan Weri;groepen instellen, waarvan het het man­ 
daat vaststelt en waarvan de leden bij voorkeur worden gekozen uit 
de leden of plaatsvervangende leden van het comité. 

B. WERKWIJZE 

Artikel 7 

Het Secretariaat gaat na of de dossiers alle gegevens bevatten 
als bedoeld in artikel 21 van het Reglement gehecht aan de Beschik­ 
king van het COmité van Ministers van heden, M (72) 21, en zendt 
deze binnen acht dagen na ontvangst door aan het Bureau. 

Het Bureau bepaalt zijn standpunt binnen tien dagen na ont­ 
vangst van de aanvraag en alnaargelang• van het gevat : 

1. zendt het Bureau het dossier en de gegevens rechtstreeks dooi· 
aan het COmité, vergezeld van een gunstig of onguatig advies. 
a) Het COmité neemt de conclusie van het Bureau over en 

brengt advies uit 
of 
b) Het Comité neemt de conclusie van het Bureau niet over en 

vraagt, Indien het zulks nodig acht, het advies van één of 
meer deskundigen ; als deze deskundigen geen lid van het 
COmité zijn, moeten zij voorkomen op een door het Bureau 
op te stellen lijst. 

of 
2. zendt het Bureau het dossier en de gegevens rechtstreeks dool' 

aan één of meer deskundigen of leden-rapporteurs, 
Indian het COmité het nodig acht de therapeutische werking of 

enige andere eigenschap van het ten onderzoek aangeboden genees­ 
middel te verlfti!ren, ta het .Bureau bevoegd een klinisch, een analy­ 
tisch of enig ander onderzoek te doen verricbten. 

Het Bureau kan eveneens een aanvullend onderzoek gelasten, één 
of meer personen &.a:nwijzen die dit onderzoek moeten verrichten en 
de termijn bepalen binnen welke het resultaat daarvan moet worden 
overgelegd. 

De deskundigen dienen hun rapporten bij het Bureau in binnen 
zestig dagen na ontvangst van de stukken. 

Arlicle ~ 

Du Bnreau 
Le Bureau est composé des chefs des inspections de la pharma­ 

cie des trois pays ou de leur suppléants. Da peuvent se ratre 38Sister 
par un ou plusieurs membres du COmlté ou par tout autre expert 
qu'ils jugent nécessaires. 

Le Bureau siège valablement lorsque les t'tois chefa des inspec­ 
tions de la pharmacte des trois pays ou leur suppléant, sont pré­ 
sents : chacun d'eux dispose d'un vote. Les avJs sont émis à. 
!'unanimité. 

Le secrétaire pharmacien et ses adjoints assistent aux réunions 
du Bureau. 

Le Bureau se réunit en principe une fois par semaine. 
Le Bureau surveille l'exécution des dispositions de la présente 

décision. Il peut à cet effet faire au Secrétariat toute recommanda­ 
tion qu'il juge utile. 

Article 6 

Du Comité 

Le Comité est composé des membres du Bureau et de <hx-huit 
membres dont : 
- six pharmacotogues-toxrcologues 
-- six médecins cliniciens 
- six analystes pharmaciens 
ainsi que de dix-huit membres suppléants choisis dans la même 
spécialité que tes membres effectifs et nommés pour un tiers par 
chacun des Ministres des troia pays ayant la Santé publique dans 
ses attributions. Leur mandat a une durée de six ans au plus ; il 
est renouvelable. Tout membre effectif dans l'lmposalbllité d'assis­ 
ter à une séance se fait remplacer par son suppléant. 

Le Ministre qui a nommé le membre effectif ou suppléant peut 
le priver de son mandat en cas d'absence à cinq réunions succes­ 
sives. 

Chaque membre a droit à une voix. Les mem11.fes du Bureau 
n'ont pas droit de vote. · 

Le Comité se réunit en principe une fois par mois. Il délibère 
valablement lorsqu'il réunit au moins quatorze de ses membres 
ayant droit de vote, ainsi que quatre membres ayant droit de vote 
par délégation. Le secrêtatre pharmacien et ses adjointe asatstent 
aux rêunlons du COmlté. 

Un dossier est admis lorsque la majorité des membres dans 
cheque délégation vote en sa faveur, ainsi que la majorité dans 
chacun des trois groupes représentés, 'à savoir, les pharmacologues­ 
toxlcologues, les médecins cliniciens et les analystes pharmaciens. 

Article 6 

Le COmité peut Instituer des Groupes de travail dont il détermine 
le mandat et dont les membres sont choisis d• préférence parmi l•s 
titulaires ou suppléants du COmlté. 

B. FONCTIONNEMlllNT 

Article 7 

Le Secrétariat vérifie si les dossiers comportent tous les rensei­ 
gnements visés à l'article 21 du Règlement annexé à la Décision du 
COmité de Ministres de ce jour, M (72) 21, et les transmet au 
Bureau dans les huit jours de leur rêceptlon. 

Le Bureau prend position dans les dix jours <le la réception de 
la demande et suivant le cas : 

1. le Bureall' transmet directement le dossier et les ren,;_ignements 
au Comité avec un avis favorable ou défavorable. 
a) Le Comitt'i accepte les concfustona du Bureau et rend son 

avis 
ou 
b) Le Comité rejette les conclusions du Bureau et eonsulte, 

s'il l'estlm~ nécessaire, un ou plusieurs experts : lorsque ces 
experts ne sont pas membres du Comité ila doivent figurer 
sur une liste à arrêter par le Bureau 

ou 

2. le Bureau transmet directement le desster et les rensetguements 
à un ou plusieurs experts ou membres rapporteurs. 
Lorsque le Comité estimé qu"ll y a lieu de s'assurer des effets 

thérapeutiques ou de toute autre caractéristique du médicament 
soumis à l'examen, c'est le Bureau qui est habilité à fal!'ll procéder 
à des essais cliniques, à dea analyses et à 'toute autre, étude. 

Le Bureau peut aussi ordonner une enquête complémentaire, 
désigner une ou plusieurs peraonnes chargées d"effectuer celle-ci et 
fixer le dêlai dans lequel elles doivent déposer leurs conclusions. 

Les experts remettent leurs rapports au But-eau dans les soi- 
~ante jours de la réception des documents. · · 
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Binnen tien dagen na ontvangst van het laatate rapport legt 
het Bureau aan het Comité een ontwerp-advies voor, waarin tot 
aanvaarding of afwijzing van de aanvragen wordt geconcludeerd. 

Indien het Comité de conclusies van het bureau niet overneemt. 
stelt het ter zitting een advies op. 

Arlikel 8 

Alle aan de leden van de Gemeenschappelijke Benelux-Dienst 
voor regtstrnUe van geneesmiddelen of aan deskundigen toegezon­ 
den stukken zijn vertrouwelijk en elk lid of deskundige Is tot 
geheimhouding verplicht. 

Arllkel 9 

De dossiers worden door het Comité behandeld binnen dertig 
dagen na de datum van verzending der stukken aan de verschil• 
lende leden. Deze doslliera dienen tenminste tien dagen voor de 
datum van de vergadering van het Comité aan de leden te worden 
toegezonden. 

Le Bureau, dans les dix jours de la réception du dernier rapport 
demandé soumet au Comité un projet d'avis concluant à l'ncceptn­ 
tlon ou nu rejet de la demande. 

SI le Comité n'accepte pas les conclusions du Bureau, li rédige 
un avis séance tenante. 

Article 8 

Tous les documents transmJs aux membres du Service commun 
Benelux d'enregistrement des médicaments ou aux experts sont 
confidentiels et chaque membre ou expert s'engage à ne pas les 
divulguer. 

Article 9 

Les dossiers sont traités devant le Comité dans les trente jours 
qui suivent la date d'expédition des documents aux différents mem­ 
bres. Ces dossiers doivent être expédiés à ceux-cl au moins dix 
jour,: avant la date de ln réunion du Comité. 

Artikel 10 

Het voorzitterachap van het Comité wordt bij toerbeurt door een 
lid van het Bureau vervuld voor een tijdsduur van twee jaar in 
alfabetische volgorde van de drie landen. Het voorzltterachap· van 
de werkgroepen zal worden bekleed door een' Jid van dezelfde 
nationaliteit. 

Artikel 11 

Het Comité brengt alnaargelang van het geval advies uit of 
vraagt de aanvrager vla het Secretariaat om nadere Inlichtingen. 

Arlikel 111 

Indien het advies gunstig luidt, worden de beslissing, het regis­ 
tratienummer, het dossier en de deskundigenrapporten door het 
Secretariaat toegezonden asn de drie nationale Instanties, die het 
geneesmiddel registreren en de registratie ln de officiële publtkatte­ 
bladen bekendmaken. 

Arllkel 13 

Indien het advies ongustlg luidt, brengt het Comité een voor­ 
lopig advies uit, dat met de rapporten wordt toegezonden aan de 
nationale instantie waarbij de aanvraag was ingediend. De aan­ 
vrager, die door de nationale instantie van deze gemotiveerde 
voorlopige beslissing op de hoogte wordt gesteld, kan binnen dertig 
dagen na de datum van verzending van de kenmsgevlng bij deze 
instantie schriftelijk bezwaar indienen. 

Htj kan desgewenst verzoeken door het Comité te worden ge­ 
hoord. Dit neemt een definitieve beslissing na de bezwaren van de 
aanvrager te hebben onderzocht en/of gehoord. Indien de aanvrager 
niet binnen dertig dagen heeft gereageerd, worrlt het rmgunsttge 
ndvies definitief, 

Arllcle 10 

La présidence du Comité est exercée à tour de rôle par un mem­ 
bre du Bureau pour une durée de deux ans, suivant l'ordre alphabé­ 
tique des trois pays. La présidence des groupes de travail sera 
assurée par un délégué de la même nationalité. 

Article 11 

Suivant le cas, le. Comité émet un avis ou demande des élêments 
complémentaires au demandeur par l'intennédlatre du Secrétariat. 

Arllcls 1B 

SI l'avis est favorable, la décision, Je numéro d'enregistrement 
ainsi que le dossier et les rapports des experts sont transmis par 
le Secrétariat aux trois autorités nationales, qui enregistrent le 
médicament et publient l'enregistrement dans les journaux officiels. 

Arllcle 1~ 

SI l'avis est défavorable, le Comité émet un avis provlaolre qui 
est transmis avec les rapports à l'autorité IUltionale auprès de la­ 
quelle la demande a été Introduite. Le demandeur qui est mis au 
courant par l'autorité nationale de cette décision provlaolre motivée 
peut faire valoir ses arguments par écrit auprês de cette autorité 
dans les trente jours à partir de la date d'expédition de la notlfl• 
cation. 
li peut, le cas échéant, solliciter d'être entendu par le Comité. · 

Celui-cl prend sa décision définitive aprês avoir examiné et/ou 
entendu les arguments du demandeur, SI le demandeur n'a pas réagi 
dans les trente jours, l'avis défavorable sera définitif. 

Artikel 14. 

Indien aanvullende gegevens worden gevraagd, wordt de behan­ 
deling van het dossier aangehouden tot deze gegevens zijn ontvan­ 
gen De ln artikel 24, eerste alinea, van het Reglement gehecht aan 
<le Beschikking van het Comité van Ministers van heden, lil ( 72) 21, 
bedoelde termijn gaat ln op het moment waarop het dossier corn­ 
pleet is. 

Artikel 15 

Elke wijziging die de aanvrager voornemens · is aan te brengen 
tn het dossier op grond waarvan de' registratie Is afgegeven en 
waarover ingevolge artikel 25 van het Reglement gehecht aan de 
Beschikking vnn het Comité van Ministers vnn heden, M ( 72) 21, 
het advies van de Gemeenschappelijke Benelux-Dlenst voor regis­ 
tratie van guneeamldd ... len is gevraagd, wor·dt bestudeerd door het 
Bureau. Dit beslist 'hoe met deze Wijziging zal worden gehandeld, 
zonodlg na het ndv1ea te hebben ln,rewonnen van het Comltr. 

Artikel 1G 

Elke maatregel dte- "door de bevoegde autoriteiten ln een dei· 
drie landen wordt genomen Ingevolge het bepaalde ln artikel 30 al 
van het Reglement gehecht aan de Beschikking van het Comité 
van Ministers van he_den, Il ( 72) 21, wordt door het Bureau bestu­ 
deerd. Dit brengt binnen de gestelde termijn advies uit over ile 
vraag of de registratie ln <le drie lnnden dient te . worden iloorge­ 
hnnht. 

Article 14 

SI les éléments complémentaires sont demandés, le dossier est 
maintenu en suspens jusqu'à l'obtention de ces documenta. Le dêlal 
prévu à l'article 24, alinéa l"', du Règlement annexé à la Décision 
du Comité de Ministres de ce jour, M (721 21, court à partir du 
moment où le dossier est complet. 

\ 

Article 16 

Toute modification que le demandeur se propose d'apporter au 
dossier en vertu duquel l'enregistrement a été accordé et pour 
lequel un avis du Service commun Benelux d'enregistrement des 
médicaments doit être émia conformément aux dispositions de 
l'article 25, alinéa 3 du Règlement annexé à Ja J;>éclsion du Comité 
de Ministres de ce jour, M (72) 21, sera examinée par le Bureau. 
Celuf-cl jugera de la suite à réserver à cette modrflcatlon, si néces- 
saire, après avis du Comité. · 

Arllcle 16 

Toute mesure prise par les autorités compétentes dans un des 
trois pays, conformément aux dispositions de l'article 30 a) du 
Règlement annexé à la Décision du Comité de Ministre• de ce joùr. 
M (72) 21, est examinée par le Bureau. Celui-cl émet un avis dans 
le délai fixé quant à savoir si l'enregistrement dolt être supprimé 
dans les trola pays. · · 
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C. FINANCDDLlil BJCPALINGEN 

Artikel 17 

1, De Secretarl&-Generaal van de Benelux llleonomlsche Unie stelt 
na advies van het Bureau de jaarlljkBe ontwerp-begroting van 
de Gemeenschappelijke Benelux Dienst voor registratie van ge­ 
neesmiddelen op en legt haar met begeleidend advlea van de 
Raad van de Blconomlsche Unie aan de Mlnlsterll!le Werkgroep 
van Volksgezondheid voor. Aan deze Werkgroep wordt de 
bevoegdheid tot vutatelUDg van de jaarlljlcae begroting van de 
Dienst door het Coml~ van Ministers overgedragen. 

2. Op de financiële controle Is artikel 37 van het Benelux-Unie• 
verdrag alsmede de op grond van dit artikel. gesloten overeen­ 
komst van toepassing. 

3'. De Werkgroep bepaalt de hoogte van het door de aanvragers te 
betalen registratierecht. De Werkgroep kan tevens een aanvul­ 
lende bijdrage ln de registratiekosten vaatstellen op de dooi· 
haar te bepalen modaliteiten. ZIJ kan ln Individuele gevallen 
onder door haar te stellen voorwaarden geheel of gedeeltelijk 
ontheffing verlenen van het registratierecht of de aanvullende 
bijdragen. 

D. INWERKINGTREDING 

Artikel 1B 

Deze beachlkklng treedt in werking op 1 januari 1973. 

Gedaan te Brussel, op 18 oktober 1972. 
De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H.FAYAT 

H •. ~ JACHT- m VOGELBESCHERMING 

38. 
BE80IDKKIN(r 

van het Comltê van Mlnlaten van de Benelu Economische Unie 
met betrekking tot de beschel'llllllg vu de vogelstand 

M (11) 18 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economlache Unie ; 
Gelet op de artikelen 7 en 13 van de Benelm:-Overeenkomst 
op het gebied van de jacht en de vogelbeecherming, onder­ 
tekend te Bruuel op 10 juni 1970 ; 
Overwegende dat op het ogenblik van de Inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst ln de drie landen geharmoniseerde maat­ 
regelen moeten worden genomen ter bescherming van ln het 
Benelux-gebied ln het wild levende vogeleoorten, zulks mede ln 
verband met de afschaffing van het toezicht aan de blnnen­ 
lftllaa van Benelux op de naleving van deze maatregelen ; 

11111ft _het volgende beslist : 

ArtikeZ 1 
Worden .aangewezen alt beschermde vogelBOOl'ten in de zin 

van artikel 7 der Overeenllomst : 
a) appelvlnk (CoccothraUBtes coccothraustes), groenling (Chlo­ 

ris chlorts), putter (Carduells carduella), sijs (Carduells 
spinUB), kneu (Carduelis cannsblna), frater (Carduelis fla­ 
virostrlil), barmsljs ( Carduells flammea), goudvink (Pyr• 
rhula pyrmula), kt'llisbek · (Loxla curvlrostra), vink (Frin­ 
gilla coelebs), keep (Frlngllla montlfringilla), geelgors 
(Emberlza citrlnella), grauwe gors (Emheriza calandra), 
rietgonJ (Emberiza schoeniclUB), zanglijster (Turdus philo­ 
melos) en koperwiek (Turdus illacus) ; 

C. DISPOSITIONS FINANCIERES 

Al'llcle 17 

~- Aprês avis du Bureau, le Secrétaire géntral de l'Union ëeeno­ 
mlque Benelux élabore le projet de budget annuel du Service 
commun Benelux d'enregistrement des médicaments et le sou­ 
met à l'approbation du Groupe de travall mlnl~rlel de la Sant.! 
publique avec l'avis du Conaell de l'Union économique. Le 
Comité de Ministres délêgue à ce Groupe de travail le pouvoir 
d'arrêter le budget de ce S..rvlce. 

2. L'article 37 du Traité d'Unlon Benelux ainsi que la convention 
conclue sur la base de cet article s'nppllquent au contl'Ole flnan­ 
eter, 

3. Le Groupe de travail fixe le montant de la redevance à paye1· 
par les demandeurs. En outre, le Groupe de travail peut tiXer 
une participation complémentaire aux frais d'enregistrement, 
Illon des modalités à déterminer par lui. Dans des caa indlVI· 
duels et à des conditions à fixer par lul, Il peut accorder une 
exemption totale ou partielle de la redevance 011 des montants 
complémentaires. 

D. ENTREE EN VIGUEUR 

A,·tlcle 18 

La pn!sente décision entre en vigueur le 1"' janvier 1973. 
Fait à Bruxelles, le 18 octobre 1972. 
Le Président du Comité de Ministres. 

H FAYAT 

Ho SECTEUR CHASSE ET PROTECTION DES OISEAUX 

38. 
DECISION 

dn Comité de Ministres de l'Union économique Benelu 
relative à. Ja proteetlon des olseanx 

li ('li) 18 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux. ; 
Vu les articles 7 et 13 de la Convention Benelux en matière de 
chasse et de protection des oiseaux, signée à Bruxelles, le 
10 juin 1970 ; 

Considérant qu'au moment de l'entrée en vigueur de ladite 
Convention, les trois pays doivent prendre des mesures har­ 
monisées visant à la protection des espèces d'oiseaux vivant à 
l'état sauvage dans le territoire du Benelux, eu égard netam­ 
ment Ja suppression, aux frontières Intérieures du Benelux, du 
contrôle du respect de ces mesures : 

A décidé ce qui suit : 

b) de andere ln de Beneluxlanden in het wild levende vogel­ 
soorten, welke op grond van artikel 1 van de Overeenkomst, 
niet als wild worden beschouwd, met uitzondering van de 
huismus (Paeser domestlcus), de rlnl:!Jlus (Passer monta­ 
nus) en de spreeuw '(Sturnus vulgarls), 

Article · r 
Sont désignées comme espèces d'oiseaux protégés, au sens 

de l'article 7 de la Convention : 
a) le gros-bec (Coccothraustes coccothraustes), verdier (Chlo­ 

ris chloris), ehardonneret (Carduelis carduelis), tarin (Car­ 
duelis spinus), linotte mélodieuse. (Carduelis cannabina), 
linotte à bec jaune (Carduelis flavirostris), sizerin flammé 
(Carduelis flammea), bouvreuil (Pyrrhula pyrrhula), bec 
croisé des sapins (Loxia curvirostra), pinson (Ftjngilla 
coelebs), pinson du nord (Frlngilla montifrlngllla), bruant 
jaune (Emberiza citrinella), bruant proyer (Emberiza ca­ 
landra) et bruant des roseaux (Emberiza schoenlclus), grive 
musicienne (Turdus philomelos) et grive mauvis (Turdus 
iliacus) ; ., 

b) lea autres espèces d'oiseaux, vivant à l'état sauvage dans. 
les pays Benèlux et qui, sur la base dea dl1!positions de 
l'article l" de la Convention, ne sont pas considérées comme 
gibier, à l'exception du moineau commun (Passer domestl• 
cue), du moineau friquet (Passer montanus) et .de !'étour­ 
neau (SturnUB vulgarls). 
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Artikel ll 

1. Onverminderd de beschermingsmaatregelen, welke krach­ 
tens de artikelen 8 en 9 van de Overeenkomst dienen te worden 
getroffen ten aanzien van de ln artikel 1 van deze Beschikking 
aangewezen vogelsoorten, Is het te allen tijde en waar dan ook 
verboden vogels behorende tot deze soorten en hun jongen te 
doden en deze, alsmede hun eieren te verdelgen, dan wel deze 
dieren en hun al dan niet ultgeblazeu eieren te koop aan te 
bieden, te koop te vragen of, zonder voorafgaande machtiging 
in, uit of door te voeren. 

2. Ten aanzien van de in artikel 1, onder b), van deze 
Beschikking aangewezen soorten Is bovendien het vangen van 
die vogels verboden en het levend, verminkt of doÓd bezitten, 
vervoeren en ten vervoer aanbieden. Tevens is verboden hun 
al dan niet uitgeblazen eieren te bezitten, te vervoeren en ten 
vervoer aan te bieden. 

3. Onverminderd de bevoegdheid van elk der Regeringen 
om het vangen van de ln artikel 1, onder a), van deze Beschik­ 
king genoemde vogels geheel te verbieden, kan het vangen 
daarvan worden toegestaan met behulp van niet automatische 
klepkooien met een maximum Inhoud van 50 dm'. 

Artikel S 

Onverminderd het bepaalde in artikel 8, lid 1, van de Over• 
eenkomst, Is het verboden geprepareerde of opgezette exem­ 
plaren van de in artikel 1 der onderhavige Beschikking aange­ 
wezen vogelsoorten te bezitten, te koop aan te bieden of te 
vragen, te vervoeren, ten vervoer aan te bieden of ln, uit of 
door te voeren, behoudens daarvan verleende ontheffing door 
de bevoegde nationale autoriteiten. 

Artikel 4 

Het verbod, bedoeld ln artikel 2, lid 2, van deze Beschik­ 
king, tot het vangen, bezitten en vervoeren van vogels, alsmede 
de beperkingen, bedoeld ln genoemd artikel 2, lid 3, op het 
vangen van vogels zijn niet van toepassing op werkzaamheden 
verricht voor het wetenschappelijk trekonderzoek dat wordt 
georganiseerd door het Koninklijk Belgisch Instituut voor 
Natuurwetenschappen (voor België en Luxemburg) en het 
Vogeltrekstation te Arnhem (voor Nederland). 

Artikel 5 

De wetgevingen van de drie Beneluxlanden zullen aan de 
bepalingen van de bovenstaande artikelen worden aangepast, 
teneinde, aldus gewijzigd, te worden toegepast uiterlijk op 
15 augustus 1972. 

Gedaan te Brussel, op 30 augustus 1972. 

De Voorzitter van het Comité. van Ministers, 

H.'FAYAT 

TOELICHTING 
BIJ DE BESCHIKKING V AN HET COMITE V AN MINISTERS 

MET BETREKKING TOT DE BESCHERMING V AN 
DE VOGELSTAND 
M (72) 18, Bijlage 

ALGEMEEN 

ln artikel 7 van de Benelux-Overeenkomst op het gebied 
van de jacht en de vogelbesebermtng verplichten de Regeringen 
zich de in de Beneluxlanden in het wild levende vogelsoorten te 
beschermen. De Overeenkomst bepaalt evenwel .nlet de hier 
bedoelde vogelsoorten, noch de aard van de beschennings­ 
maatregelen. Conform de bepaling van de Conventie dienen 
deze door het Comité van Mi11lsters te worden vastgesteld. 

Article 2 

1. Sans préjudice des mesures de protection qui doivent 
être prises en vertu des dispositions des articles 8 et 9 de la 
Convention pour les espèces d'oiseaux mentionnées à l'arti­ 
cle l" de cette Décision, Il est interdit, en tout temps et en 
tout lieu, de tuer des oiseaux et leurs couvées appartenant à 
ces espèces et de les détruire, ainsi que leurs œufa, ou d'offrir 
ces oiseaux et leurs œufs, vidés ou non, en vente et de deman­ 
der à les acheter ; l'importation, l'exportation et le transit en 
sont également interdits sans autorisation préalable. 

2. Il est interdit de capturer, de détenir à l'état vivant, 
mutilés ou morts, de transporter et d'offrir au transport les 
oiseaux des espèces mentionnées à l'article 1", sous b), de la 
présente Décision. De même il est Interdit de détenir, de 
transporter et d'offrir au transport des œufs d'oiseaux de ces 
espèces, vidés ou non. 

3. Sana préjudice des pouvoirs de chaque Gouvernement 
d'interdire totalement la capture des oiseaux mentionnés à 
l'article 1 ", sous a) de Ja présente Décision, la capture de ces 
oiseaux ne peut être autorisée qu'au moyen de cages non 
automatiques d'un contenu maximum de 50 dm'. 

Article 3 

Sans préjudice des dispositions de l'article 8, alinéa 1", 
de Ja Convention, il est interdit de détenir, d'offrir en vente 
ou de demander à acheter, de transporter, d'exporter ou de 
transiter des exemplaires préparés ou empaillés des espèces 
d'oiseaux désignées à l'article 1" de Ja présente Décision, sauf 
dispense accordée par les autorités nationales compétentes. 

Article 4 

L'interdiction, vrsee à l'article 2, alinéa 2 de la présente 
Décision, de capturer, de détenir et de transporter des oiseaux, 
ainsi que les restrictions visées à l'alinéa 3 de l'article 2 sus­ 
mentionné, ne s'appliquent paa aux activités en vue de l'étude 
scientifique de la migration des oiseaux, organisées par l'lnatl• 
tut Royal des Sciences Naturelles de Belgique (Belgique et 
Luxembourg) et par le • Vogeltrekstation • d'Arnhem (Pays­ 
Bas). 

Article 5 

Lea législations des trois paya du Benelux seront adaptées 
aux stipulations des articles susmentionnés, .afin que, ainsi 
modifiées, elles soient appliquées au plus tard le 15 ao0.t 1972. 

Fait à Bruxelles, le 30 août 1972. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H.FAYAT 

, COMMENTAIRE 
CONCERNANT LA DECISION DU COMITE DE MINISTRES 

RELATIVE A LA PROTECTION DES OISEAUX 
M (72) 18, Annexe 

GENERALITES 

A l'article 7 de la Convention Benelux en matière.de chasse 
et. de protection des oiseaux, les Gouvernements s'engagent à 
protéger les espèces d'oiseaux vivant à l'état sauvage dans les 
pays du Benelux. La Convention ne précise toutefois pas les 
espèces d'oiseaux visées en l'occurrence, ni la nature des mesu­ 
res de protection. Conformément à la disposition de la Conven• 
tion, il appartient au Comité de Ministres de Jes déterminer 
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Artikel 1 

Beschermde vogels 

In verband met de aard der beschermingsmaatregelen ver­ 
meld ln artikel 2, Is onderscheid gemaakt tussen enerzijds een 
reeks vogels die niet zeldzaam zijn en ln aanmerking komen 
om ln volière te worden gehouden en de overige ln Benelux in 
het wild levende vogelsoorten, die niet als wild worden 
beschouwd. De huismus, ringmus en spreeuw worden niet onder 
toepassing van artikel 1 gebracht daar deze vogelsoorten geen 
bescherming behoeven. 

Artikel e 

Beschermingsmaatregelen 

In artikel 8 van de Overeenkomst zijn reeds een aantal 
beschermingsmaatregelen met name vermeld (verkopen, kopen, 
leveren en beperkingen t.a.v. het vervoeren). In artikel 2, lid 1 
van deze Beschikking worden hieraan toegevoegd het doden, 
verdelgen, te koop aanbieden of vragen, in-, ult- of doorvoer 
zonder voorafgaande machtiging. Deze maatregelen gelden voor 
alle vogels bedoeld in artikel 1, sub a) en b). 

Voor wat betreft de ln artikel 1, sub b) bedoelde vogels 
wordt bovendien ln artikel 2, lid 2, het vangen, het bezitten en 
vervoeren volledig verboden. 

Ten aanzien van de in artikel 1, sub a) vermelde vogels is 
bepaald dat deze vogels eventueel mogen gevangen doch uitalui­ 
tend met niet-automatische klepkoolen met een maximum In­ 
houd van 50 dm'. 

Ook de elerén van de ln artikel 1 bedoelde vogels werden 
onder toepassing van artikel 2 gebracht teneinde het verzame• 
!en van eieren van zeldzame soorten door oölogen strafbaar te 
kunnen stellen. 

Article 1·· 

· Oiseaux protégés 

Eu égard à la nature des mesures de protection citées à 
l'article 2, il est distingué d'une part, entre un certain nombre 
d'oiseaux entrant en ligne de compte pour être détenus en 
volière et d'autre part, les autres espèces d'oiseaux vivant à 
l'état sauvage dans le Benelux et qui ne sont pas considérées 
comme gibier. Les dispositions de l'article 1" ne s'appliquent 
pas au moineau commun, au moineau friquet et à !'étourneau, 
ces espèces d'oiseaux ne devant pas être protégées. 

Article 2 

Mesures de protection 

L'article 8 de la Convention cite déjà nommément un eer­ 
tain nombre de mesures de protection (vente, achat, fourniture 
et restrictions en matière de transport). L'article 2, alinéa 1 •• , 
y ajoute la mise à mort, la destruction, l'offre ou la demande 
en vente, l'importation, l'exportation ou le transit sans autori­ 
sation préalable. Ces mesures s'appliquent à tous les oiseaux 
visés à l'article 1", sous a) et b). 

En outre, l!L capture, la détention et le transport des olaeaux 
enumérés à l'article 1", sous b) sont stridement Interdits par 
l'article 2, alinéa 2. 

A l'égard des oiseaux visés à l'article 1"', sous a), il est 
stipulé que ces oiseaux peuvent éventuellement être capturés 
mals alors uniquement au moyen de cages non automatiques 
d'un contenu maximum de 50 dm'. 

Les œufs des oiseaux cités à l'article 1" relèvent également 
de l'application de l'article 2, aux fins de pouvoir pénaliser le 
rassemblement d'œufs d'espèces rares par des oölogues. 

Artikel S 

Geprepareerde of opgezette vogels 

Dit artikel vormt een noodzakelijk complement bij artike­ 
len 1 en 2 hiervoor. Daar het bemachtigen van exemplaren van 
bepaalde vogelsoorten vooral gebeurt met het oog op het pre­ 
pareren van deze exemplaren, Is ook het bezitten en handelen 
ln opgeœtte exemplaren van de ln het wild levende vogels 
verboden. 

Article s 
Oiseaux pn!parétl ou empallléa 

Cet article représente un complément Indispensable des 
articles l" et 2 précités. Etant donné que la capture d'exem­ 
plaires d'espèces déterminées d'oiseaux est avant tout effectuée 
dans le but de préparer ces exemplaires,' la détention et le 
commerce d'exemplaires empaillés d'oiseaux vivant à l'état 
sauvage sont également interdits. 

Artikel 4 

Uitzonderingen 

Artikel 13 van de Overeenkomst laat de Regeringen toe in 
het belang van de wetenschap, van het natuurbeheer of tot 
voorkomen van schade afwijkingen toe te staan van de bepa­ 
Ungen van deze Overeenkomst mits hiertoe 1n. het Comité van 
Ministers overeenstemming bereikt wordt. 

Bij wijze van toepas,ing van dit artikel worden ln deze 
Beschikking de werkzaamheden verricht voor het wetenschap­ 
pelijk vogeltrekonderzoek ln de Beneluxlanden. uitgezonderd 
van de beperkingen voorzien ln artikel 2 van deze Beschikking. 

Article 4 

Exceptions 

L'article 13 de la Convention permet aux. Gouvernements 
de concéder des dérogations aux dispositions de la présente 
Conv.ention, dans l'intérêt de la science, de la protection de 
la nature ou de 'la prévention de dégâts, sous réaerve d'un 
accord y relatif au sein du .Comité de Ministres. 

En application de cet article, les restrictions prévues à 
l'article 2 de la présente Décision ne visent pas les ac~ivltés 
en •vue de l'étude scientifique de la migration des olaeaux dans 
les pays du Benelux. 



I. SECTOR: WAPENS EN MUNITIE 

39. 
BESCHIKKING 

van het Comité ,•an Mlnlatera 
van de Benelux Ec:onomlfM'he Unie 

tot lnstelllnK van een overpnprercllng 
Inzake wapen11 en munitie 
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I. SJ,:CTt:UR Ait!."ES ET Mtll!I~IONS 

39. 
DECISION 

du Comité de Mlnlf1tre11 chi 
l'Union économique Bc-nclux 

ftablia11ant un rê~mc tramdtoire 
en maUêre d'annea et de munltlon11 

M (11) 10 M (71) 10 

Hel Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie. 

Gelet op het Verdrag tot lnstelllng van de Benelux Economische 
Unie, 

Gelet op artikel 1 a. ven het Protocol van 29 april 1969 inzake de 
afschaffing van controles en rormalJtelten aan de binnengrenzen 
van Benelux en Inzake de opheffing van de belemmeringen van het 
vrije verkeer. 

Gelet op de Overeenkomst van 29 april 1969 tot eenmaking van 
het Benelux-douanegebied, 

Overwegende dat ter Regeringsconferentie van Benelux op 29 april 
1969 is besloten tot de opheffing van de formo.llteiten a.an de 
grenzen tussen de landen van de Unie, 

Gelet op de Benelux•Overeenkomst lnzakd wapens en munitie. 
ondertekend te Brussel op 9 december 1970, 

Overwegende dat het, ter opheffing a.an de binnengrenzen van de 
controles en formaliteiten met betrekking tot wapens en munitie, 
noodzo.keUjk la een overgangsregeling ln te stellen, geldend voor de 
uitvoer van wapens en munlUe tijdens de periode van 1 februari 1971 
tot de datum van Inwerkingtreding von laatstgenoemde Overeen­ 
komst, 

Overwegende, dnt het daarenboven noodzakelijk Is gedurende 
genoemde periode bijzondere voorzieningen te treffen voor de in­ 
en uitvoer van draagbare vuurwapens, zulks in verband met de 
terzake geldende Belgische wetgeving, 

Overwegende, dat het belang van de volkshuishouding van de afzon­ 
derlijke landen ven de Unie ermede gediend Is, dat de formaliteiten 
aan de grenzen tussen de landen van de Unie worden opgeheven, 

Heeft het volgende beslist : 

SecUe I : Wapen• en munJtlr. 

Artikel 1 

Het bepaalde ln artikel 2 ia van toepa&Slng op de wapens en 
munitie, vermeld ln artikel 1 van de Gemeenschappelijke Bepalin­ 
gen, gevoegd bij de Benelux-Overeenkomst Inzake wapens en 
munitie, ondertekend te Brussel op 9 december 1970. 

Artikel 2 

De partnerlanden verlenen elkaar bijstand bij het toezicht op 
het wapenbestand en de beteugeling van het onwettig verkeer van 
wapens en munttte. Daartoe zullen zij het uitgaan van wapens 
afkomstig uit een partnerland alleen toestaan. wanneer zij de tee­ 
stemming van dit laatste hebben verkregen. 

Sectie II: D........., wurwape~ 

Artikel 3 

De bepalingen van de artikelen 3 1/m 7 zijn van toepaaslng op 
Il• volgende goederen : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu Je Traité tnstltuant l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 1 n. du Protocole du 29 avril 1969 relatif à la suppres­ 
sion des contrOles et formalltb aux frontières 1:ltérleures du Bene• 
lux et à la suppression des entraves à la libre circulation. 

Vu la Convention du 28 avril 1969 relative à l"unification du terri­ 
toire douanier Benelux, 

Consldéranl que ln Conférence Intergouvernementale du Benelux 
du 28 avril 1969 a décidé de supprimer les fonnalttés aux fron­ 
tiêres entre les pays de l'Union. 

Vu la Convention Benelux· en matière d'armes et de munitions, 
signée à Bruxelles Je 9 décembre 1970, 

Considérant qu'afln d'éliminer nux frontières intérieures Jes con­ 
trôles et formalités relatlts aux armes et munitions, U est aëees­ 
sairc d'instaurer un régime transitoire qui s'applique à l'expor­ 
tation d'armes et de munitions pour la•périocfe s'étendant entre le 
1 ••r février 1971 et Ia dnte de l'entrée en vigueur de cette dernière 
Convention, 

Considérant qu'Jl est en outre nëces~aire de prendre, pendant 
cette période, des mesures partlèulières en . matière d'importation 
et d'exportation d'n.rmea à feu portatives, vu la l0gtslation belge 
en vigueur dans ce domaine, 

Considérant l'intérêt que présente pour l'économie nationale des 
trois pays la suppression des formalités aux frontières entre les 
pays de l'Union. 

A pris la décision suivante : 

Section I : Armes et munition" 

Article 1" 

Les dlSJ)oaitlons de l'article 2 s'appliquent aux ormes et muni­ 
tions énumérées à l'article 1..,. des Dispositions communes annexées 
à ln. Convention Benelux en matière d'armes et de munitions, signée 
à Bruxelles, le 9 décembre 1970. • 

Article 2 

Les paya partenaires se prêtent mutuellement assistance dans 
la. surveillance des stocka et dans la répreaalon des traflca llllcltes 
d'armes et de munitions. A cette fin, Ua n'autorisent la sortie 
d'armes et de munitions en provenance d'un paya partenaire 
qu'après s'être assurée de l'accord de ce demler. 

Section II : Armes A feu portaUves 

Article 3 

Les dispositions des articles 3 à 7 sont applicables aux mar• 
chandtses suivantes : 

Omochrl}l!lng Tarie/nummer 

- revolvera en ptatolen • • . . . . . . • . 93.02 
- geweren. karabijnen en autoll\l\ll•che oorloga- 

wapena van klein kaliber (andere dan die be- 
doeld bij de tar. poe. 93.01 en 93.02) . • . ex 93.03 
- geweren en k:irabljnen. voor het jagen en voor 

de ICblel.sj)ort ( andere dan die bedoeld bij de 
tar. pos .. 93.02 en 98,03) • • • • • , • . 93.04, A 

- delen en onderdelen van geweren, karabijnen 
en automatàche oorlo_._ van klein kali• 
ber, bedoeld bij tar. poe. 83,03 • • . , • • 93,08 A 
- andere delen en onderdelen voor wapens 

bedoeld bij tar, pos. 83.02 , • • . , • . , 93.08 B.Il.a 
- delen en onderdelen van vuurwapena bed04ld 

bij ~• pos. 93.<K : A • • • • • • • • , ex 93,06 B,11.b 

Dt!Bignatlon 

- rêvolve.ra et platoleta . 

Nttmlro 
tarifaire 

93.02 
- fusils, carabines et armes de guerre automati­ 

ques. de peUt calibre (autres que ceux repris 
aux pos, lar. 93.01 et 93.02) . . . . . . ex 93.03 
- fusils et carabines de chasse et de Ur ( autres 

que ceux repris aux poe. lar. 93.02 el 93.03) 93.M A 

- parties et plêœa détachées de fusils, carabines 
et armea de guerre automatiques, de petit cali- 
bre, repris à la pos, tar. 83.03 , . . . . . 93,06 A 
- autres parties et pièces ~étachées d'armes, 

reprises à la pos. tar, 93.02 • . . . 93.06 B.ll.a 
- parties et pièces détachées d'armes à feu, 

reprises à la pos. tar. 93,0i : A • . ex 93.06 B.II.b 
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Article 4 
De invoer en de uitvoer van de ln artikel 3 genoemde goederen 

worden aan een vergunning gebonden. Het bevoegd gezag ln de 
afzonderlijke landen van de Unte neemt daartoe Jeder voor hun land 
de nodige maatregelen. 

Artikel 6 

De desbetreffende autoritelten ln Luxemburg en Nederland 
zullen van de afgifte van uitvoervergunningen voor tn België veert­ 
gebrachte goederen als bedoeld ln artikel 3 mededellng doen aan de 
Directeur van de Proefbank te Luik. 

Artikel 6 

De desbetreffende autoriteiten ln Luxemburg en Nederland zullen 
van de afgifte van tnvoervergunnlngen voor goederen al• bedoeld 
in artikel 3 mededeling doen aan de Directeur van de Proefbank 
te Luik voor zover de goederen na Invoer een bestemming in België 
zullen vinden. 

Artikei 7 

De mededelingen bedoeld ln de artikelen 5 en 6 zullen inhouden 
hoeveelheid en type-aanduiding van de uit- reapectlevelljk ln te voeren 
goederen alsmede de nu.am en het adres van de producent dan 
wel de ontvanger in BeJgtë. 

Sectie m : Algemene bepalJn& 

Artikel B 

Deze beschikking treedt ln werking op 1 febru.arl 1971 en zal 
van kracht blijven tot de datum van Inwerkingtreding van de 
Benelux-Overeenkomst inzake wapens en munitie. 

Gedaan te Brussel op 1 februari 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT. 

J.~ BELEl·11'IEnlNGEH 

4o, a) 
BESClllKKING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

TOT VERLENGING VAN DE TIJDVAKKEN 
BEDOELD IN DE ARTIKELEN 9 EN 10 

VAN DE 
OVERGANGSOVEREENKOMST 

(M (65) 19) 
(•ie M (66) 29) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 
Gelet op de artikelen 9, 10 en 37 van d; Over­ 
gangaovereenko.mat, 
Overwegende dat het niet mogelijk ia gebleken 
vóór 1 november 1965 volledige uitvoering te 
geven aan de verplichtingen, voortvloeiend uit de 
artikelen 9 en 10, Ud 2 van de Overgangsovereen­ 
komst, 
Gelet op de noodzaak d~ in deze artikelen voor­ 
ziene tijdvakken t_e verlèngen, 
Heeft het ~eigende beslist : 

Artikel 1 

De in de artikelen 9 en 10 der Overgangsover• 
eenkomst voorziene tijdvakken worden met een 
jaar verlengd. 

Artikel! 

Deze Beschikking treedt in werking op 1 no­ 
vember 1965.• 

Gedaan te Brussel, op 25 oktober 1965. 
De Voorzitter van het Comité 

van Ministers, 
(w.g.) E. COLLING• 

L'importation et l'exportation des marchandfus citées à l'ar• 
Ucte 3 aont aoum18e1 à licence. Lea autorités compétentea de chaque 
pays de l"UnJon prennent lea mesures néceasalrea à ce sujet, cha­ 
cune pour aon propre paya. 

Arllcle 6 

Lea autorité& ecmpétentes au Luxembourg et aux Pays-Bas 
1nfoi:meront le Directeur du banc d'esaat à Liège de la délivrance 
de licences d'exportation pour des marchandises fabriquées en Bel­ 
gtque et énumérées à l'artlcle 3. 

Arllcle 6 

Lea autorités compétentes au Luxembourg et aux Pays-Bas 
Informeront le Directeur du banc d'e888J à Liège de la déllvrance 
de licences d'importation pour des marchandises visées à l'arttcle 3, 
pour autant que ces marchandises nient une destination en Bel­ 
gique après l'importation. 

ATttcle 1 

Lea tnformatlons visées aux articles 5 et 6 devront comporter 
l'indication de la quantité et du type des marchandises à exporter, 
resp. à importer, ainsi que Je nom et l'adresse du fabricant ou bien 
du dentinatalre en Belgique. 

Section m : Dt■polltlon générale 

Article 8 

La présente décision entrera en vJgueur Ie 1 "" février 1971 et 
cessera de produire ses effets le jour de l'entrée en vigueur de la 
Convention Benelux en matière d'armes et de munitions. 

Fait à BruxeUea, le 1 "" février 1971. 

Le Président du Comité de M!Dlatrea. 

H. FAYAT. 

4o. a) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
RELATIVE A LA PROROGATION DES 

PERIODES STIPULEES 
AUX ARTICLES 9 ET 10 

DE LA CONVENTION TRANSITOIRE 
(M (65) 19) 

[noir M (66) 29) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu les articles 9, 10 et 37 de la Convention tran­ 
sitoire, 
Considérant qu'il s'est avéré impossible de rem­ 
plir entièrement, avant le trr novembre 1965, les 
obligations découlant des articles 9 et 10, alinéa 2 
de la Convention transitoire, 

Vu la nécessité de proroger les périodes stipulées 
dans ces _articles, 
A pris la présente décision : 

Article 1" 

Les périodes stipulées aux articles 9 et 10 de 
Ja Convention traàsftotre sonf prorogées d'un. an. 

Article ! 

La présente Décision entre en vigueur le 
l"'' novembre 1965. 
Fait à Bruxelles, le 25 octobre 1965. 

Le Président du Comité 
de ~inis.tres, 

(SI E. COLLINO 



!io • b} 
BESCHIKKING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

TOT VERLENGING V AN DE TIJDVAKKEN BEDOELD 
IN DE ARTIKELEN 9 EN 10 

VAN DE OVERGANGSOVEREENKOMST 

M (66) 29 

Het Comité van. Ministers van de Benelux Eeonomlllche Unie, 

Gelet op de artikelen 9, 10 en 37 van de Overgangsovereen• 
komst, 

Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 
25 oktober 1965, M (65) 19, 

Overwegende dat het niet mogelijk is gebleken vóór 1 novem• 
ber 1966 volledige uitvoering te geven aan de verplichtingen, 
voortvloeiend uit de artikelen 9 en 10, lid 2 van de Overgangs­ 
overeenkomst, 

Gelet op de noodzaak de in deze artikelen voorziene tijdvakken 
nogmaals m:et een jaar te verlengen, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De in de artikelen 9 en 10 der Overgangsovereenkomst voor­ 
ziene tijdvakken, zoals deze zijn vastgesteld bij Beschikking 
van het Comité van Mlnisterà van 25 oktober 1965, M (65) 19, 
worden met een jaar verrengd. 

Artikel li 

Deze Beschikking treedt in werking op 1 november 1966. 

Gedaan te Brussel, op 17 oktober 1966. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

R. V AN ELSLANDE 

41. 
BESCHIKKING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
VAN DE BENELTJI{ ECONOMISCHE UNIE 

TOT VERLENGING V AN DE TIJDVAKKEN 
BEDOELD IN DE ARTIKELEN 22 EN 23 

VAN DE 
OVERGANGSOVEREENKOMST 

(M (66) 11) 

Het Comité van Ministers van de · Benelux Eco­ 
no~ische Unie, 

Gelet op de artikelen 22, lid 1 en 2, 22, en 37 van 
de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende dat .het niet mogelijk is gebleken 
vóór 1 november 1965 volledige uitvoering te 
geven aan de verplichtingen voortvloeiend uit 
artikel 22, lid 1 en 2 en artikel 23 van de Over­ 
gangsovereenkomst, 

Gelet op de noodzaak de in deze artikelen voor­ 
ziene tijdvakken te verlengen, 

Heeft het volgende beslist : 

Enig A1·tilcel 

De in de artikelen 22 en 23 van de Overgangs­ 
overeenkomst voorziene tijdvakken worden met 
twee jaar verlengd. 

Gedaan te Brussel, or 18 april 1966. 

De Voorzitter van het .Comité 
van Ministers, 

(\~·.g,) M. van dr.1· STOEL 

- 22? - 4o. b) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE A LA PROROGATION DES PERIODES 
STIPULEES AUX ARTICLES 9 ET 10 
DE LA CONVENTION TRANSITOIRE 

M (66) 29 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 9, 10 et 37 de la Convention transitoire, 

Vu Ja Décision du Comité de Ministres du 25 octobre 1965, 
M (65) 19, 

Considérant.qu'il s'est avéré impossibJe de remplir entièrement, 
avant le r• novembre 1966, Jes obligations découlant des arti­ 
cles 9 et 10, alinéa 2 de la Convention transitoire, 

Vu la nécessité de proroger d'une année supplémentaire les 
périodes stipulées dans ces articles, 

A pris la présente décision : 

Article 1"r. 

Les périodes stipulées aux articles 9 et 10 de Ja Convention 
transitoire, telles qu'elles ont été fixées par la Décision dû 
Comité de Ministres du 25 octobre 1965, M (65) 19, sont proro­ 
gées d'un an. 

Article 2 

La présente Décision entre en vigueur Je 1 .,. novembre 1966. 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966. 

Le Président du Comité de Ministres, 

R. VAN ELSLANDE 

41. 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE A LA PROROGATION 
DES PERIODES STIPULEES 
AUX ARTICLES 22 ET 23 

DE LA CONVENTION TRANSJTOIRE 

(M (66) 11) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Bedetux. · 
Vu les articles 22, al. 1 et 2, 23 et 37 de Ja Con­ 
vention transitoire, 

Considérant qu'il s'est avéré impossible de rem­ 
plir entièrement, avant le 1" novembre 1965, Jes 
obligations découlant de l'article 22, al. 1 et 2 
et de l'article 23 de Ja Convention transitoire, 

Vu la nécessité de proroger les périodes stipulées 
dans ces articles, 

A pris la présente déc!9ion : 

Arlicle unique 

Les périodes stip~léea aux articles 22 et 23 
de la Convention transitoire sont prorogées de 
deux ans. 

Fait à Bruxelles, Je 18 avril 1966. 

Le Président du Comité 
de Ministres, 

(8,) M, van der STOEL 
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42. a) 
BESCHIKKING 

VAN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX F.CONOMISCHE UNIE 

MET BETREKKING TOT DE LIJST V AN BEPERKINGEN 
OP HET VRIJE HANDELSVERKEER, 

BEDOELD IN ARTIKEL 10 
VAN DE OVERGANGSOVEREENKOMST, 

M (66) 3 
gewij,rigd bij Beschikkingen M (67) 3 

en M (71) 3 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 10, lid 1 en 2 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Beschikking M (65) 19 van het Comité van Minis­ 
ters van 25 oktober 1965 tot verlenging van de tijdvakken, 
bedoeld in de artikelen 9 en 10 van de Overgangsovereenkomst, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De lijst van de belemmeringen op het vrije handelsverkeer 
tussen de grondgebieden der Hoge Verdragsluitende Partijen, 
bedoeld in artikel 10, lid 2 van de Overgangsovereenkomst, 
welke op 1 januari 1966 worden gehandhaafd, wordt vastgesteld 
in de bij deze Beschikking gevoegde bijlage. 

Artikel S 

1. De belemmeringen op het vrije verkeer tussen de grondge­ 
bieden van de Hoge verdragsluitende Partijen voor wat betreft 
de landbouwprodukten en voedingsmiddelen ingevoerd uit of uit 
te voeren naar derde landen, zijn opgenomen in het bij 
Beschikking M ( 63) 2 van het Comité van Ministers van 21 
januari 1963 aan lijst B gevoegde bijvoegsel. 

2. In de in lid 1 bedoelde Beschikking M ( 63) 2 worden de 
woorden • met uitzondering van de produkten, opgenomen 
in de bijlagen m en IV bij de Beschikking M (63) 1 van het 
Comité van Ministers d.d. 21 januari 1963 > vervangen door 
de woorden c met uitzondering van de produkten, opgenomen 
in de bijlagen men IV van de Beschikking M (66) 1 van het 
Comité van Ministem d.d. 18 april 1966 >. 

42. a) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE A LA LISTE DES ENTRAVES 
A LA LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES, 

VISEE A L'ARTICLE 10 
DE LA CONVENTION TRANSITOIRE, 

M (66) 3 
modifiée par les Déeisiotla M (67 J 3 

et M {71) 3 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 10, alinéas 1 et 2 de Ja Convention transitoire, 

Vu la Décision M (65) 19 du Comité de Ministres du 25 octobre 
1965, relative à la prorogation des périodes stipulées aux arti­ 
cles 9 et 10 de Ja Convention transitoire, 

A pris la présente décision : 

Article 1" 

La liste des entraves à la libre circulation des marchandises 
entre Jes territoires des Hautes Parties Contractantes, visée à 
l'article 10, alinéa 2 de Ja Convention transitoire, qui sont 
maintenues au l" janvier 1966, est établie dans l'annexe à la 
présente Décision. 

Article S 

1. En ce qui concerne Jes produits agricoles et alimentaires en 
provenance de ou à destination de pays tiers, Jes entraves à Ja 
libre circulation entre les territoires des Hautes Parties Con­ 
tractantes figurent au complément apporté à la liste B par 
la Décision M (63) 2 du Comité de Ministres du 21 janvier 
1963. 

2. Dans la Décision M ( 63) 2 visée à l'alinéa 1, les mots • à 
l'exception des produits repris aux annexes III et IV de la 
Décision M (63) 1 du Comité de Ministres du 21 janvier 
1963 • sont remplacée par lee mots : • à l'exception des pro­ 
duits repris aux annexes III et IV de la Décision M ( 66) 1 du 
Comité de Ministres du 18 avril 1966 •. 

Artikel 3 

De Beschikkingen M (65) 3 van het Comité van Ministers 
van 31 maart 1965, en M (65) 18 van het Comité van Ministers 
van 25 oktober 1965, met betrekking tot de lijst van beperkin­ 
gen op het vrije handelsverkeer, bedoeld in artikel 10 van de 
OvergangsovereenkolDJlt, vervallen. · 

Gedaan te Brussel, op 18 april 1966. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

(w.g.) M. van der STOEL 

LIJST V AN BEPERIGNGEN 
OP HET VRIJE GOEDERENVERKEER, 
ALS BEDOELD IN DE BESCHIKKING 
VAN HET COMITE V AN MINISTERS 

VAN1966 

(M (66) S, Bijlage) 

I. KWANTITATIEVE BEPERKINGEN 

A.en B. 
Ven,al?en krachtens art. 1 van 

Beschikking M (71) S 

Article S 

Les Décisions M (65) 3 du Comité de Ministres du 31 mars 
1965 et M ( 65) 18 du Comité de Ministres du 25 octobre 1965, 
relatives à la liste des entraves à la libre circulation des mar­ 
chandises, visée à l'article 10 de la Convention transitoire, sont 
abrogées. 

Fait à Bruxelles, Je 18 avril 1966. 

Le Président du Comité de Ministres, 

(S.) M. van der STOEL 

LISTE 
DES ENTRAVES A LA LIBRE CIRCULATION 

DES MARCHANDISES 
VISEE PAR LA DECISION DU COMITE 

DE MINISTRES DE 1966 

(M c66)3, Annexe) 

J. RESTRICTIONS QUANTITATIVES 

A. et B .. 
Abrogées en tJertu de /.'art. 1 de la 

Déci.•ion M (71 J 3 
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Il. ANDERE BEPERKINGEN 
A, NEDERLAND 

1. Wi.1fl8tl en gediBtUleerde dranken (D.T. 22.05 ; 
22.06 ; ex 22.07 ; 22.09-B,C) 

I. In Nederland mogen krachtens artikel 
lbls van het Wijnbesluit (Warenwet) 1929 
(Stb. 1929-137) laatstelijk gewijzigd bij 
Bealuit van 7 juli 1959 (Stb. 1959-227) 
wijnen en gedlatllleerde dranken niet wor­ 
den ingevoerd ondBl' een der aanduidingen 
genoemd in de bijlage van dit Besluit, of 
onder een aanduiding, die op een der in 
vorenbedoelde bijlage genoemde aandui­ 
dingen gelijkt, al dan niet ln vertaliDg, 
hetzij afzonderlijk, hetzij in samenstelling 
gebruikt, dan onder voorwaarde, dat zij 
vergezeld zijn van een bewijs van oor­ 
sprong afgegeven door een door de Minis­ 
ter van Volksgezondheid en Sociale Zaken 
erkende autoriteit ; uit dit bewijs moet 
blijken, dat de wijn ln het land van oor­ 
sprong recht heeft op de bedoelde aandui­ 
ding. 

II. In Nederland mogen krachtens artikel 4, 
eerste lid, onder a van de InsteUingswet 
Produktschap voor Gedistilleerde Dranken 
(Stb. 1954-450) en artikel 1 van het Besluit 
van 23 juni 1959 ( Stb. 1959-212) door het 
Produktschap voor Gedistilleerde Dranken 
worden geregeld of nader worden geregeld 
de prijzen, waartegen gedlatilleerde dran­ 
ken aan buitenlandse afnemers tenminste 
moeten worden afgezet. 

2. Boter (D.T. 04.03) 

In Nederland worden Ingevolge een voor­ 
schrift van het Produktschap voor Zuivel 
( circulaire Bo 32 dd. 24 augustus ·1959 en 
Bo 33 dd. 11 september 1959) aan vergun­ 
ningen voor de invoer van boter de volgende 
voorwaarden verbonden : 

1) behoudens de in de onder 2 genoemde ult­ 
'!Qnderingsgevallen is de importeur ver­ 
plicht, alvorens de ingevoerde boter ln het 
binnenland af te leveren, deze als zodanig 
- dus niet vermengd met Nederlandse ba­ 
ter - om te pakken of te doen ompakken 
in pakjes van 100, 125, 250 of 500 gram 
ln wikkels, welke zijn voorzien van een 
opdruk welke het land van oorsprong of 
het -land van herkomst aangeeft of van 
een opdruk « Buitenlandse tater •, welke 
laatste aan voorschriften inzake letter­ 
type en plaats, waar de opdruk is aange­ 
bracht, moet voldoen ; 

2) de onder 1 bedoelde verplichting geldt 
niet: 

n) indien de pakjes van ten hoogste 
500 gram uit de verpakking waarvan 
duidelijk de buitenlandse oorsprong of 
herkomst blijkt worden geïmporteerd 
en de boter ln deze originele verpak­ 
king ln het binnenlandse verkeer 
wordt gebracht ; 

b) indien de boter wordt geleverd aan 
verwerkende bedrijven ter indll'Btriële 
verwerking. 

3. Aardolie (D.T. ex 27.10) 

In Nederland wordt krachtens het besluit 
Regeling In- en Uitvoer 1944 (Stb. E-80) bij 
Invoer van aardolie controle op de Oost-Euro­ 
pese oorsprong uitgeoefend. 

Il. AUTRES ENTRAVES 
A. PAYS-BAS 

1. v,u el boleaon, apiritUIIIIHI (T.D. Ill.OS ; 
22.06 ; ex 22.07 ; 22.09-B,C) 
I. En vertu de l'article 1bis de l'Arrêté de 

1929 relatif aux vins (Warenwet) (Stb. 
1929-137), récemment modifié par l' Arrêté 
du 7 juillet 1959 (Stb. 1959-227), les vins 
et bolasons splritue1111e11 ne peuvent être 
importées aux Pays-Bas, 80UB une des 
appellations énumériea à J'annese dudit 
arrêté ou sous une appellation reBBemblant 
à une dea appellations visées à l'annexe 
précitée, que cette appellation soit ou non 
traduite, qu'elle soit isolée ou composée, 

. que s'ils sont accompagnée d'un certificat 
d'origine délivré par une autorité recon­ 
nue par Je Ministre de la Santé publique 
et des Affaires sociales ; il dolt résulter 
de ce certificat que le vin est autorisé à 
porter l'appellation en question dans le 
paya d'origine. 

II. En vertu de l'article 4, premier alinéa, 
sub a de la lol créant un Produktschap 
pour les boissons spiritueuses (Stb. 1954- 
450) et de l'article 1 de !'Arrêté du 23 juin 
1959 (Stb. 1959-212), Je Produktschap 
pour les boissons spiritueuses peut, aux 
Pays-Bu, régler ou préciser les prix 
minima des boissons spiritueuses à vendre 
aux acheteurs étrangers. 

2. Be11rre (T.D. 04.03) 

Alllt termes d'une prescription du Produkt­ 
schap voor Zuivel ( circulaire Boter 32 du 
24 aoOt 1959 et Boter 33 du 11 septembre 
1959), Jes conditions suivantes sont liées aux 
autorisations d'importation de beurre : 

1) sauf les cas d'exception énumérés sub 2, 
l'importateur est tenu, avant de livrer le 
'beurre Importé sur le marché intérieur, 
de l'emballer tel quel - donc sana le 
mélanger à du beurre néerlandais - dans 
de nouveaux paquets de 100, 125, 250 ou 
500 grammes, le pays d'origine ou de pro­ 
venance ou la mention « Buitenlandse 
boter • figurant en lettres imprimées sur 
.le papier d'embaUage. · L'impreSBion c Bui­ 
tenlandse boter.> dolt répondre à certai­ 
nes prescriptions concernant le type des 
lettres et l'endroit de cette Impression ; 

2) l'obligation visée au 1 n'est pas appli­ 
. cable: 

a) en cas d'importation en paquets de 
500 grammes au maximum, lorsque 
l'origine ou la provenance étrangère 
reBBOrt clairement de l'embaUage et 
pour autant que le beurre aait mis 
en vente sur le marché intérieur dans 
cet emballage originel ; 

b) en cas de fourniture de beurre à des 
entrepriaes en vue de sa transforma­ 
tion industrielle . 

3. Bulles de pétrole (T.D. ex 27.10) 

En vertu de !'Arrêté de 1944 (Stb. E-80) 
réglementant l'importation et l'exportation, 
les importations aux• Pays-Bas d'huiles de 
pétrole en provenance de l'Europe orientale 
sont soumises à un contrôle d'origine. 
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B. BELGIE 

1. Alle goederen 

In België zijn, krachtens het K.B. dd. 30 no­ 
vember 1939, de in-, ult- en doorvoer verbo­ 
den van vreemde goederen, die merken of 
opschriften dragen van aard, deze goederen 
als zijnde van Belgische herkomst te doen 
doorgaan (Belg. Stb. dd. 11/12 december 
1939). 

2. Vaate mi11erale brandstoffen (D.T, 27.01 t/m 
27.04) 

In België moet, bij de ln- of uitvoer van vaste 
minerale brandstoffen de tolaanglfte verge­ 
zeld gaan van een bijzonder getuigschrift van 
het bij het koninklijk besluit dd. 24 december 
1957 bijgevoegd model (Belg. Stb. dd. 5 janua• 
ri 1958). 

B, BELGIQUE 

3. Meststof/en en grondverbeteringsmiddelen 
(D.T. 31.01 t/m 31.05) 

In België is krachtena het K.B. van 30.9.1955 
(Belg. Stb. dd. 16/17.11.1955) de invoer 
slechts toegestaan van de goederen, welke zijn opgenomen in 
de lijst gevoegd bij voormeld besluit. 

4. Wijnen (D.T. ex 22.05) 
ln België is kracbtena · het K.B. van 18.4.1927 (Belg, Stb. dd. 
28.4.1927) de ïnvoer van Porto- en Madeirawijnen slechts toe­ 

_gestsan mits overlegging van een oorsprongscertificaat ; voorts 
dient de verzending van deze goederen rechtstreeks naar België 
te geschieden. 

5. Ven,a/len krachtens art. 1 van Beschikking M (61) 3 

6. Wapens en munitie, m.u.v. blanke wapens alsmede delen daarvan 
en scheden daarvoor (D.T. 93.02 t/m 93.07) (') 
In België wordt de uitvoer van bovenstaande produkten slechts 
toegestaan, indien deze op de proefbank voor wapens werden 
beproefd. 

7. Bruinkool en geperste bruinkool; cokes en hal/cokes VIJit steen­ 
kool, van bruinkool 0/1 van turf (D.T. 27.02 ; 27.04) 
In België worden krachtens het K.B. van 30.12.1959 slechts 
erkende firma's tot de invoer· van bovenstaande produkten 
toegelaten. 

8. Aardoliën en leisteenolit!n andera dan ruwe ; lichte en hal/zware 
oliën, gas- ett stookolie (D.T. ex 27.10) 
In België wordt krachtens het K.B. van 14.11.1959 (Belg. Std. dd. 
28.12.1959) en de M.B. van 23.3.1960 (Belg. Stb. dd. 30.3.1960) 
op de Invoer van olie een ooraprongscontrole uitgeoefend; 

9 en 10. Ven,allen 1crachtens art. 1 van Beschikk(n.g M (67 J 3 

C. LUXEMBURG 

1. Porto- en MadeTIJwijnen 
Krachtens het Groothertogelijk besluit van 
5.5.1927 houdende reglementering van de 
invoer van porto- en maderawljnen (Mémo­ 
rial 1927, blz. 349), dient bij cle Invoer van 
porto- of oportowljnen en van maderawijnen 
en door de bevoegde Portugese overheden 
afgeleverd ooraprongscertlficaat te worden 
overgelegd. 

2. Vervallffl krachtens art. 1 van Beschi1c1cing 
M (67) S 

1. Toutes marchandises 
En Belgique, sont prohibés, en vertu d'un 
arrêté royal du 30 novembre 1939, l'lmpor• 
tation, l'exportation et le tranalt des mar­ 
chandises étrangères rev6tu• de marq- ou 
d'inscriptlona de nature à faire croire que ces 
marchandises sont originaires de Belgique 
(M.B. des 11/12 décembre 1939). 

2. Combuatiblea minh- eolldea (T.D. 27.01 à 
27 .04 inclus) · 

En Belgique, lors de l'importation ou de l'-ex• 
portation de combu.etibl• mlnérawt solides, 
la déclaration en douane doit être aceompa• 
gnée d'une attestation lp6clale du modèle 
annexé à l'arrêté royal du 24 4'cembre 11167 
(M.B. du 5 janvier 1958). 

3. EngrBis et proäuits pour l'amélioratwn du sol 
(T.D. 31.01 à 31.05 inclus) 
En vertu de l'A.R. du 30.9.1955 (M.B. du 
16/17.11.1955), seule eat autorisé en Bel· 
gique l'importation dea produits figurant à la liste anneáe à 
l'arrêté précité. 

4. Vins (T.D. ex 22.05) 
En vertu de l'A.R. du 18.4.1927 (M.B. du 28.4.1927) l'importa• 
tion en Belgique de viDB de Porto et de llad6re est condiüoDD6e 
à la production d'un certificat d'origine ; de plus, ces marchan­ 
dises doivent être expédiées directement à dutinatlon de la Bel­ 
gique. 

5. Abrogé en vertt, de l!art. 1" de la Déciaion M (61) 3 

6. Armes et munUiona, à ·l'eœclKBlon des arme, blanohu, leurs 
pièces détachées et leura /ourreall./lJ (T.D. 93,02 à 93.07 Inclus) (0) 
En Belgique, l'exportation des produits a118111entionn6a n'est 
autorisée que s'ils ont été soumis au banc d'épreuv• clea armes 
à feu. 

1. Lignites et agglomérés de lignitea ; co7cea et aemi-co7cea de 
houille, de lignite et de tourbe (T.D. 27,02 ; 27.04) 
En vertu de !'Arrêté royal du 30.12,19119, seule• 11111 firmes 
reconnues sont autorisées à Importer ces produits en Belgique. 

8. Hulles de pétrole ou de echistu ( autrea qua 1ea A11Uu brutea) ; 
huiles légères et moyennea, gaaoila et fvcJ,oUa (T.D. • 27,10) 
En vertu de l'A.R. du 14.11.1959 (M.B. du 28.12.19159 et des 
A.M. des 23.3.1960 (M.B. du 30.3.1960), lu Importations en 
Belgique d'huiles sont soumises à un contr6le d'origine. 

9. et 10. Abrog6a en vertu de l'art. 1." de lo D~ M (61) 3 

C,LUXB:MBOURG 

1. Vins de Porto et de Madère 
En vertu de l'arrêté grand-ducal du 5.5.1927 
réglementant l'importation de viDB de Porto 
et · de Mad6re (Mémorial 1927, page 3'9), 
l'importation de vina de Porto ou de Oporto 
et de Madère est 11ubordonn6e à la production 
d'un certificat d'origine délivré par tea auto­ 
rités compétentes portugaises. 

2. Alwop en vertu de l'art. 1·• de la Décision 
M (67) S 

---- ( • l De onderbavlge maatregelen berusten op voorschriften, welke zijn 
uitgevaardigd ter uitvoering van 
- het !C.B. van 7.10:1eeo, houdende het Statuut van het Mlnlsle• 

rleel Comité voor economlacbe coördinatie ; 
··· het K.B. van 26-8-1938, gewijzigd door hel Besluit van de 

Regent van 14-8-l!H7, tot oprichting van de lnlermlnlslerlële 
Ecopomische Commlsste. 

, • l Les mesures en cause reposent aur des preacrlptlolla pramulguêea 
en exécution de 
- I' A.R. du 7010-1960 fixant le atatut du ComlUi m1Dlat6rlel de 

coordination économique ; 
- l'A.R. du 26-8-1938, modltl6 par l'Arr6t6 du R6gent du l&-S-JM7, 

portant création d'un Comité mlnlBtêrlel de coordination 6co­ 
nomique. 
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3. WapetlB en munitie, m.u.v. blanke wapens 
alsmede delen daarvan en scheden daarvoor 
(D.T" 93.02 t/m 93.07) (*) 

In Luxemburg wordt de uitvoer van boven­ 
staande produkten slechts toegestaan, indien 
deze op de pràefbank voor wapens werden 
beproefd. 

4. Aardoliën en leisteenoliën, anders dan ruwe : 
lichte en hal/zware oUën, gas- en stookolie 
(D.T. 27.10-A, B, C) (*) 

5. en 6. Vervallen krachtens art. 1 van Beschik­ 
king M (67) /1 

( •) Luxemburg past het Belgische regime toe krach­ 
tena de Overeenkomst van 23 mei 1935 tot 
Instelling tussen België en eht Groot-Hertogdom 
Luxemburg van een gemeenachappelljk regime 
Inzake reglementering van de tn-, utt-' en door• 
voer. 

3. Armes et munitions, à l'ezclusion des armes 
blanches, leurs pièces détachées, et leurs 
fourreauz (T.D. 93.02 à 93.07 inclus) (") 

Au Luxembourg, l'exportation des produits 
susmentionnés n'est autorisée que s'ils ont 
été soumis au banc d'épreuves des armee à 
feu. 

4. Huiles de pétrole ou de schistes (autres que 
les huUes brutes) ; huiles légères et moyen­ 
nes, gasoi~ et fuel oi~ (T.D. 27-10-A,B,C) (") 

5. et 6. Abrogés en vertu de l'art. 1" de la Déci­ 
sion M (67) /1 

( •) Le Luxembourg applique le régime belge en 
vertu de la Convention du 23 mal 19311 lnatl­ 
tuant entre le Luxembourg et la Belgique un 
régime commun en matière de réglementation 
des Importations, des exportations et du tramlt. 

lt2. b) 
BESCHIKKING 

VAN HET COMITE VAN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

MET BETREKKING TOT DE LIJST V AN BEPERKINGEN 
OP HET VRIJE HANDELSVERKEER, 

BEDOELD IN ARTIKEL 10 
VAN DE OVERGANGSOVEREENKOMST, 

M (67) 3 
zie ook Beschikking M (11) /1 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 10, lid 2 van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 
18 april 1966 met betrekking tot de lijst van beperkingen op 
het vrije handelsverkeer, bedoeld in artikel 10 van de Over­ 
gangsovereenkomst, M (66) 3, 
Heeft het volgende· beslist : 

.Artikel 1 

De volgende beperkingen worden afgevoerd van de lijst, 
opgenomen in de Bijlage bij de Beschikking van het Comité van 
Ministers van 18 april 1966 met betrekking tot de lijst van 
beperkingen op het vrije handelsverkeer, bedoeld in artikel 10 
van de Overgangsovereenkomst, M (66) 3 : 

II. Andere beperkingen 
- B. België : de beperkingen, vermeld onder 5, 9 en 10. 
- C. Luxemburg : de beperkingen, vermeld onder 2, 5 en 6. 

Artikel 2 

Deze Beschikking. treedt in werking op de dag van haar 
• ondertekening. 

Gedaan te Brussel, op 12 april 1967. 
De Voorzitter van het Comité van Mlnlsters, 

P. GREGOIRE. 

42• b) 
DECISION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
RELATIVE A LA LISTE DES ENTRAVES 

A LA LIBRE CIRCULATION DES 
MARCHANDISES, VISEE A L'ARTICLE 10 

DE LA CONVENTION TRANSITOIRE, 
M (67) 3 

voir également Décision M (11) 8 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 10, alinéa 2 de la Convention transitoire, 
Vu la Décision du Comité de Ministres du 18 avril 1966 relative 
à 111 liste des entraves .à la libre circulation des marchandises, 
visée à l'article 10 de la Convention transitoire, M (66) 3, 

A pris la présente décision : 

.Article 1" 

Les entraves suivantes sont supprimées de la liste reprise 
dans l'Annexe à la Décision du Comité de Ministres du 18 avril 
1966 relative à la liste des entraves à la libre circulation des 
marchandises, visée à l'article 10 de la Convention transitoire, 
M (66) 3: 

II. Autres restrictions 
- B. Belgique : les entraves mentionnées sous 5, 9 et 10. 
- C. Luxembourg : les entraves mentionnées sous 2, 5 et 6. 

.Article e 
"La présente Décision entre en vigueur le jour de sa signa­ 

ture. 

Fait à Bruxelles, le 12 avril 1967. 
Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOIRE . 
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42. c) 
BESCHIKKING 

van het Comité van Mlnlaten van de 
Benelux Econornlllclle Unie 

met betrekking tot de UJat van beperkingen 
op het vrije llandelfferkeer, bedoeld ln artikel 10 

van de OHrganpovereeakom■t 
M (71) S 

42. c) 
DECISION 

dn Cornl" de Mlnl1tre■
de l'Union éeonomlque Benelux 
relaHve • la line tle9 entrave• 

à la libre clrcnlatloa de■ marcllancllMe, vlllêe • l'article 10 
de la ConvenUon truwtolre 

M (71) 8 

Het Comité van Mlnlstera van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 10, lid 2, van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Beschikking van het Comité van Ministers van 18 april 
1966 met betrekking tot de lijst van beperkingen op het vrije han­ 
delsverkeer, bedoeld ln artikel 10 van de Overgangsovereenkomst, 
M < 66) 3, gewijzigd bij Beechlkklng van het Comité van Ministers 
van 12 april 1967, M (67) 3, · 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De volgende beperkingen worden afgevoerd van de lijst, opge­ 
nomen ln de Bijlage bij de Beeohlkklng van het Comité van Minis­ 
ters van 18 april 1966 met betrekking tot de lijst van beperkingen 
op het vrije handelsverkeer, bedoeld ln artikel 10 van de .Overgangs­ 
overeenkomst, M { 66) 3, gewijzigd 'bij Beschikking van het Comité 
van Ministers van 12 april 1967, M (67) 3: 

r. KwantilaHeve beperkingen 
De kwantitatieve beperkingen, vermeld onder A en B. 

Artikel Il 

Deze Beschikking treedt ln werking op de dag van haar onder­ 
tekening. 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 10, alinéa 2 de la Convention transitoire, 
Vu le. Décision du Comité de Ministre■ du 18 avril 1966 relative 
à le. liste des entrave■ à la libre circulation des marchandise■, vlaée 
à l'article 10 de la Convention transitoire, M (66) 3, modifiée par 
le. Décision du Comité de Ministres du 12 avril 1967, M (67) 3, 

A pris la présente décision : 

Article l" 

Les entre.vee suivantes ■ont supprimées de la liste reprise de.na 
I' Annexe à la Décision du Comité de Ministre■ du 18 avril 1966 
relative à la liste des entraves à la libre circulation des marchandi­ 
ses, visée à l'article 10 de la Convention transitoire, M ( 66) 3, 
modifiée par la Décision du Comité de Ministres du 12 avril 1967, 
M (67) 3: 

I. Restrictions quantitative■
Les restrictions quantitatives mentionnées soua A et B. 

Article 11 

La présente Décision entre en vigueur Je jour de sa ■lgnature. 

Gedaan te Brussel op 10 maa·rt 1971. Fait à Bruxelles, le io mara 1971. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlstera, 

H.FAYAT 
Le Pré$ldent du Comité de Ministres, 

H. FAYAT 
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BIJLAGE IV ANNEXE IV 

BESCHIKKING VAN DE 
WERKGROEP VOOR Hm PERSONENvmKEER 

BESCHIKKING 
van de Werkgroep voor het Personenverkeer 
betreffende de voorwaarden voor binnenkomst 

van vreemdelingen 
M/P (69) 1 

De Werkgroep, 
Gelet op de artikelen 3, 5, 13 en 15 van de Overeenkomst van 
11 april 1960 inzake de verlegging van de personencontrole 
naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied, 
Gelet op de Beschikkingen van 3 november 1960 en van 25 ok­ 
tober 1965 van het Comité van Ministers van de Benelux 
Economische Unie tot instelling van een Werkgroep en van . 
een Bijzondere Commissie ter uitvoering van bovengenoemde 
Overeenkomst, 
Heeft het volgende beslist : 

HOOFDSTUK I 

Begripsbepalingen 

Artikel 1 

In deze Beschikking wordt verstaan onder : 
transitvisum en rei81>isum : een voor het Beneluxgebied geldig 
visum, ingesteld bij artikel 4 van de Overeenkomst van 
11 april 1960 ; 
machtiging tot voorlopig verblijf : een nationaal visum dat 
overeenkomstig het bepaalde bij en krachtens deze Beschikking 
verelRt is voor een vreemdeling die voornemens is langer dan 
drie maanden in een der Beneluxlanden te verblijven ; 
visum voor terugkeer : een visum dat overeenkomstig de 
nationale voorschriften van een der Beneluxlanden wordt 
afgegeven teneinde een vreemdeling, die op regelmatige wijze 
in dat land verblijft en die voornemens is het Beneluxgebied 
tijdelijk te verlaten, in de gelegenheid te stellen naar dat land 
terug te keren ; 
paspoort : een reisdocument op grond waarvan het de houder 
is toegestaan zich naar het buitenland te begeven en terug 
te keren naar het ,land welks autoriteiten het document hebben 
afgegeven. 

HOOFDSTUK n 
Algemene voorwaarden voor binnenkomst in het Beneluxgebied 

AFDELING A 

Documenten v,oor grensoverschrijding 

Artikel 2 

Het voor een vreemdeling vereiste reisdocument voor binnen­ 
komst ln het Beneluxgebied Is een geldig paspoort, voorzien 
van een der in artikel 1 van deze Beschikking genoemde visa. 

Artikel 3 

Van het bepaalde in artikel 2 kan worden afgeweken krach­ 
tens: 
a. besluiten van volkenrechtelijke organisaties ; 
b. met derde la1,den gesloten overeenkomsten of gemaakte 

afspraken; 
c. door de. regeringen der Beneluxlanden ter uitvoering - van 

de Overeenkomst van 11 'april 1960 ln onderlinge overeen­ 
stemming genomen beslissingen ; 

d. nationale voorschriften van een der Beneluxlanden met 
betrekking tot het visum voor terugkeer. 

DF.cISION DU GROUPE DE TRAVAIL 
FOUR LA CIRCULATION DES PERSONNES 

DECISION 
du Groupe de Travail pour la Circulation des Penoanes 

rela.tive aux oondltlona d'entrie 
dm Etrangers 
M/P (69) 1 

Le Groupe de Travail, 
Vu les articles 3, 5, 13 et 15 de la Convention du 11 avril 1960 
concernant le trausfel't du contr61e des personnes vers les 

· frontières extérieures du territoire du Benelux, 
Vu les Décisions du 3 novembre 1960 et du 25 octobre 1965 
du Comité de Ministres de l'Union Economique Beuelux, 
Instituant un Groupe de Travail et une Commission Spéciale 
en vue de l'exécution de la Convention précitée, .. 
A pris la présente décision : 

CHAPITRE I 

DéftnlUona 

Article 1 

Aux termes de la présente Décision, il faut entendre : 
par visa de transit et l/i.9a de voyage : le visa valable pour 
le territoire du Benelux, institué par l'article 4 de la Conven­ 
tion du 11 avril 1960 ; 
par autorisation de séjour proviaotre : le visa national requis, 
en conformité et en vertu des diapoaltl0D8 de la prétente 
Décision, de l'étranger qui se propose de séjourner plus de 
trois mois dans l'un des paya du Benelux ; 
par vi8a de retour : le visa délivré conformément à la régie• 
mentation d'un des paya du Benelux en vue de permettre le 
retour sur le territoire de ce paya de l'étranger qui, y résidant 
régulièrement, se propose de quitter temporairement le terri• 
taire du Benelux ; 

par passeport : le document de voyage peJ'!lleltant à son tltu~ 
!aire de se rendre à l'étranger et de rentrer dans le pays dont 
les autorités ont délivré le document. 

CHAPITRE n 
Conditions générales d'entrée da1111 le territoire du Benelu 

SECTION A 

Documents requis pour franchir la frontière 

Article 2 

Le, passeport valable revêtu d'un des visas définis à l'ar­ 
ticle 1 de la présente Décision constitue le document de voyage 
requis de_ l'étranger pour son entrée dans le territoire du 
Benelux. 

Article 3 

Il est dérogé à l'article 2 en vertu : 

a, de décisions d'organisations internationales ; 
b. d'accords ou d'arrangements conclus avec des pays tiers ; 

c. de décisions prises d'un commun accord par les gouver­ 
nements des pays du Benelux, eu exécution de la Conven• 
tion du· 11 avril 1960 ; 

d. de prescriptions nationales d'un des paya du Benelux, 
relatives au visa de retour. 
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AFDELING B 
Middelen \'1111 bestaan 

Artikel ,t 
1. Een vreemdeling wordt geacht over voldoende middelen 

van bestaan te beschikken voor binnenkomst ln het Benelux­ 
gebied indien bij kan voorzien : 

a. in de kosten voortvloeiende uit zijn verblijf in het Benelux­ 
gebied 
en 

b. ln de koeten van zijn terugreis naar het land van herkom8t 
of van zijn reis naar een derde land waar zijn toelating 
gewaarborgd is. 

2. De Bijzondere Comm188le stelt regela Yllllt omtrent de wijze 
van uitvoering van dit artikel. Zij wijst tevens de catego­ 
rieën van vreemdelingen aan, die vrijgesteld zijn van de 
verplichting om aan te tonen dat zij over voldoende mid­ 
delen van bestaan beschikken. 

All'DELINQ C 

OpeolJue llllt en openl,are orde 

Artikel S 

Voor de toepassing van artikel li van de Overeenkomst 
worden onder de begrippen c openbare ruat • en • openbare 
orde > mede begrepen de goede zeden, de volksgezondheid en 
de internationale betrekkingen. 

HOOFDSTUK m 
Bljlloadere facllltelten 

Artikel 6 

De Bijzondere Commissie stelt regela vaat waarbij bij­ 
zondere faciliteiten worden toegekend 88D : 
a. passagierende bemanningsleden van zeeschepen en vlieg­ 

tuigen; 
b. visumpllchtlp trallllt-puugfera van zeeechepen of vlieg­ 

tuigen. 

SECTION B 
Moyens de 111balstanee 

Article 4 

1. L'étranger est considéré comme dlapoaant de moyens de 
subsistance suffisants pour entrer dans le territoire du 
Benelux, s'il est en mesure de couvrir : 

a. les frais de son s6jour dans le territoire du Benelux 
et 

b. les frala de son voyage de retour vers le paya de provenance 
ou de son voyage vers un pays tiers où son admiealon est 
garantie. 

2. La Commlulon ap6clale fixe les modallt6a d'exécution du 
présent article. Elle d6algne également les catégories 
d'étrangers, qui aont dispensés de prouver qu'ils posaèdent 
des moyens de subsistance suffisants. 

SECTION C 

TnllqaUU~ paI,Uqae et ordre publie 

Article S 
Pour l'application de l'article 5 de la Convention, les notions 

« tranquillité publique • et c ordre public • comprennent égale­ 
ment les bonnes mœurs, Ja santé publique et Jes relations inter• 
nationales. 

CHAP1TUm 

Facllltáap6clales 

Article 6 

La Commission Spéciale fixe des rigles accordant des 
facilités spéciales : 
a. aux membres d'équipa1e de 11&virea et d'avions qui font 
-i.: 

b. aux étrangers soumis à l'obligation du visa, qui transitent 
par Ja vole maritime ou par la voie des airs. 

HOOFDSTUK IV 

V oonchrlften betreUende de voorwaal'den voor blnnlillkomat 

Artikel 7 

De voorw88rden voor binnenkomst van vreemdelingen zijn 
opgenomen ln een gemeenschappelijke Ve,-zamellng Voorschrif­ 
ten, bestemd voor ambtelijk gebruik. Deze Verzameling die 
door de zorg van de Bijzondere Commissie wordt bijgehouden, 
bevat o.a. voorschriften betreffende : 

a. de reisdocumenten waarover de verschillende categorieën. 
vreemdelingen moeten beschikken en de voorwaarden waar­ 
aan zij moeten voldoen om het Beneluxgebied binnen te 
komen; 

b. het verkeer van vreemdelingen binnen het Beneluxgebled ; 

c. de uitoefening van de personencontrole aan de buitengrenzen 
van de Benelux. 

Artikel 8 

Deze Beschikking treedt in werking op de dag van haar 
ondertekening. 

Gedaan te Brussel, op 8 december 1969 

De Vo9rzltter van de Werkgroep, 

CHAPITRE IV 

lnetraotlona rel&Uves aax eondltloas d'entrie 

Article 7 

Les conditions relatives à l'entrée des étrangers sont consi­ 
gnées dans un Receuil commun à l'usage des autorités inté­ 
ress6es. Ce Recueil qui est tenu à jour par les soins de la 
Commission Spéciale, contient notamment des pteacrlptlons 
concernant : 

a. les documents de voyage dont doivent disposér Jes diffé­ 
rentes catégories d'étrangers et les conditions auxquelles 
ils doivent satiafaire pour pouvoir entrer dans Je territoire 
du Benelux; 

b. ia circulation des étrangers à l'Intérieur du territoire du 
Benelux; 

c. l'exercice du· contrôle des personnes aux frontières exté­ 
rieures du Benelux. 

Article 8 

La présente Décision entre en vigueur Je jour de sa signa­ 
ture. 

P. HARMEL 

Fait à Bruxelles, le 8 décembre '1.969 

Le Président du Groupe de Travail, 

P. HARMEL 
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BIJLAGE V ANNEXE V 

BESCHIKKJllGffl VAN DE 
MINISTERIELE WERKGROEP VAN VOIKSGEZONDHEID 

1. 
BESOJDKKING 

van de MlnlsterlUle Werkgroep vau \'olksgezoadhelcl 
ter vaststeWng vau de reglstraUerecht.ea van farmaceaUsche 

specialiteiten voor measeUJk gebruik 
M/SP (73) 1 

De MlDlsterH!le Werkgroep van Volksgezondheid van de Benelux 
Economische Unie, 
Gelet op artikel 2 van de Bescblkklng van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economiache Unie tot Instelling van een Mlnlaterl~le 
Werkgroep vau Volksgezondheid, vau 18 oktober 1972 (M (72) 20), 
Gelet op artikel 2 van de Beschikking van het Comité van 
Ministers van de Benelux Economische Unie Inzake de harmonl• 
aatle der wetgevingen betreffende farmaceutische specialiteiten en 
geprefabriceerde geneesmiddelen voor menselijk gebruik, welke ln 
de drie Beneluxlanden ln de handel zijn of daartoe bestemd zijn, 
vau 18 oktober -1972 (M (72) 21), 
Gelet op artikel 17, lid 3, van de Beschikking van het Comité van 
Ministers van de Benelux Economische Unie tot Instelling vau een 
Gemeenscbappelljke Benelux Dienst voor Registratie van Genees­ 
middelen, van 18 oktober 1972 (M (72) 22), 

Gelet op het advies van het Bureau, 

Heeft het volgende beslist : 

Artikel 1 

De hoogte van het door de aanvrager te betalen registratierecht 
voor de produkten bedoeld ln artikel 2 van de Beschikking van 
18 oktober 1972, M (72) 21 wordt voor het jaar 1973 bepaald op 
5.000 F per produkt. 

Artikel 1 
De hoogte van het door de aanvrager te betalen registratierecht 

voor de farmaceutische specialiteiten bedoeld ln artikel 20 van het 
Reglement behorende bij de Beschikking van het Comité van 
Ministers Inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende far­ 
maceutische specialiteiten en geprefabriceerde geneesmiddelen voor 
menselijk gebruik, welke ln de drie Beneluxlanden ln de handel zijn 
of daartoe bestemd zijn, van 18 oktober 1972 (M (72) 21), wordt 
voor het jaar 1973 bepaald op 36.000 F per produkt. 

Indien echter voor een produkt er verscheidene doeerlngen aan 
actieve bestanddelen voor é<!nzelfde fannaceutlsche vorm zijn, zal 
het recht slechts eenmaal verschuldigd zijn, mits de dossiers gelijk• 
tijdig worden Ingediend. 

Artikel 3 

De aanvrager dient bij de aanmelding van de produkten bedoeld 
ln artikel 1 en bij de aanvrage voor registratie van produkten 
bedoeld ln artikel 2 een bewijs van storting van bovenbedoelde 
bedragen te voegen. 

DECISIONS DU GROUPE DE TRAVAIL 
l-IlllISTERIEL DE LA SANTE l'IIBLIQUE 

1. 
DEOISION 

du Groupe de travail mllllstêrlel de la Saat6 pal,llqae 
ftunt les redevances pour t•eme~ de ap6dallt6I 

p1umnaeeuUqnea à aap lmmaba 
M/SP (78) 1 

Le Groupe de travail ministériel de la Santé publique de l'Union 
économique Benelwr, 

Vu l'article 2 de la Décla!on du Comité de MlDlstrea de l'Union 
· économique Benelux Instituant un Groupe de travail ministériel 
de la Santé p',lblique, du 18 octobre 1972 (M (72) 20), 

Vu l'article 2 de la Décla!on du Comité de Mlnl.strea de l'Union 
économique Benelux relative à l'harmonisation des léglalatlons en 
matière de epéclalltés pharmaceutiques et de médicamenta pré­ 
fabriqués à usage humain 11118 ou destinés à être mts sur Je marché 
des trole pays du Benelux, du 18 octobre 1972 (li (72) 21), 

Vu l'article 17, alinéa 3, de la Décision du Comité de lflnlatrea de 
l'Union économique Benelux Instituant un service commun Benelux 
d'Enreglstrement des Médicaments, du 18 octobre 1972 (M (72) 22), 

Vu l'avis du Bureau, 

A pris la présente décision : 

Article J•r 

Le montant de la redevance à payer pour l'année 1978 par le 
demandeur pour les produits visés à l'article 2 de la Décision du 
18 octobre 1972, M (72) 21 est fixé à li,000 B' par proc!Ult. 

Arffols 1 
Le montant de la redevance à payer pour l'année 1973 par le 

demandeur pour les spécialités pharmaceutiques visées à l'article 20 
du Règlement annexé à la Déclalon du Comité de Hln1strea relative 
à l'harmonisation des léglalatlon.e en matière de spéclallt6a pharma­ 
ceutiques et de médicamenta préfabriqués à usage humain mis ou 
destinés à être mis sur le marché des trois paya Benelux, du 
18 octobre 1972, (M (72) 21), eet ftxt! à 36.000 F par prodUlt. 

Toutefois BI pour un produit li y a plWdeun doaagea en prin­ 
cipes actifs pour une même forme pbarmaceuUque, U ne Nra 
exigé que le payement d'une seule redevance pour autant que les 
dossiers soient introduits en même temps. 

ArtlalB 3 

Le demandeur est tenu de joindre à la notification dea produits 
visés à l'article 1" et à la demande d'enreglatrement de prodUlta 
visés à l'article 2, Ia preuve de versement des montants SWIViaêa. 

Artikel.+ 

Deze Beschikking treedt ln werking op de dag van haar onder- 
tekening. • 
Gedaan te Brussel, op 2 april 1973. 

De Voorzitter van de Mlnlsterli!le Werkgroep van Volksgezondheid; 

3. DE SAEGER 

A.rffols -+ 

La présente Décision entre en vigueur le jour de aa Blgnature. 

Fait à Bruxelles, le 2 avril 1973. 

Le Président du Groupe de travail ministériel de la Santé publique, 

;J.DilSAEGER 
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2. 
BESOBiKJDNG 

vu, cle llllnlaterll!le Werkgroep van Vollugw.ondbeld 
ter v~ vu, het formaller voor het aanvragen van een banclela­ 

ftl'IIIIIIIID&' voor farmaoenlbche q,edalllelten en geprefabriceerde 
pneNmlddelea 
M/SP (78) 1 

De Mlnlaterlile Werkgroep van Volkagezondheld van de Benelux Econo­ 
mlache UD!e, 
Gelet op artlka1 2 van de BucblkklDg van het Comité van Mlnlaters van de 
Elellelllx Economlache Unie tot llllltelllng van een lWnlsterlêle Werkgroep 
van Volkagezondheld, van-18 oktober 1972 (M (72) 20), 

Gelet op cle artlka1en 2 en 3 van de Beachlkklng van het Comité van l\llnlstera 
van de Bene!W< Blconomlache Unie IDMl<e de bannoDIBatle der wetgevingen 
betreffende farmaœut!Kœ apeclalltelten en geprefabrlceenle geneeamlddelen 
voor menaelljk gebruik, welke ID de drie Beneluxlanden ID de handel zijn of 
daartoe bestemd zljD, van 18 oktober 1972 (111: (72) 211, 
Gelet op artlka1 21 van het reglement behorende bij laatstgenoemde 
BeacblkklDg; 
Gelet op het advies van het Bureau, 

Beeft het volpDde beallat : 

Artifcel l 
Voor het aanvragen van een handelsVergwml.Dg voor de produktell 

bedoeld lil artikel 2 van de eerdergenoemde BescblkldDg van 18 oktober 1972. 
(M (T2) 21) alllmede voor het ll&Dvragen van een handelsvergwmlng voor 
farmaceutische apeclalltelten en geprefabriceerde geneesmiddelen, bedoeld 
ID artikel 20· van het reglement behorende bij bovengenoemde Beachlkklng 
(M (T2) 21), dient gebruik te wonlen gemaakt van een formulier van een 
door het Bureau vutgeateld model, 

At1ikel 8 
De wijze van dlatrlbuUe van de formulieren evenale de eventuele ver­ 

goedlllg ervoor worden door het Bureau bepaald. 

Artikel 8 
Deze Beachlkklng treedt lil werklDg op de dag van haar ondertekening. 

GEDAAN te Bruaael, op 12 novemller 197S. 
De Voorzitter van de MIDIBterll!Je Wlerkgroep van Volkagezondheld, 

J. DE SAJIJGER 

}. 
BllSCIIIIDDNG 

vu, de Mlnllterlllle Werlrpoep wn Vollmgezondheld 
ter vu1atielllllg van de lllemnoffen die voor de fabrlœge 

van ,..._,.,,,....,. mogen worden phndkt 

MJSP (78) t 

De MIDlatedllle Werkgroep van Volklgezondbeld van de Benelux llloonomlache 
Unie, 
Gelet op artikel 2 van de 'Beaclllkldng van het Comlt6 van Mlnlaten van de 
Benelu,c Blconomlache Unie tot lllstelllDg van een Mlnlater!Ule Werkgroep 
van VolkagezoDdheld, van 18 oktober 1972 (M (T2) 20), 
Gelet op de arUkelen 2 en S van de Beschikking van het Comité van MlDlatel'II 
van de Benelux Blconomlache Unie Inzake de harmoDlaatle der wetgevingen 
betre!fende fanllaceutl8ehe apeclallteiten en geprefabriceerde geneesmiddelen 
voor menaelljk gebruik, welke lil de drie BeDeluslanden lil de handel zijn of 
daartoe belltemd zljD, van 18 oktober 1972 CM (72) 21), 
Gelet op artfkel 18 van het reglement behorende bij laatstgenoemde Beachlk­ 
klDg, 
Gelet op het advies van het Bureau, 
Reeft het volgen4e belUat : 

Artikel 1 
Voor de fabricage van geneeamlddelen mogen de kleun,toffen worden 

gebruikt voorkomend op de bij deze Beschikking behorende· lijst. Deze lijst 
kaD worden gewijslgd bij Boachlkldng van de 111:IDleterlële Werkgroep van 
Volkageaondhel4, 

2. 
DEOISION 

du Groupe de travail mlnlst6rlel de la Santé pubUque 
fixant le formulaire ponr la demande d'lme antorlsatton de mbe 11111' le 
marché des 1pêclalltês pharmaceoUquea et dea m6clleamenta prtflllJrlqae. 

M/SP ('f8) ! 

Le Groupe de travail ministériel de la Santé publique de l'Union économique 
Benelux, 

Vu l'article 2 de la Décision M (72) 20 du 18 octobre 1972 du Comité de 
MIDlatrea de l'Union économique Benelwt -tuant UD Groupe cle travail 
mlDlstêrlel de la Santé pubUque, 

Vu lea articles 2 et 3 de la Décision M (72) 21 du 18 octobre 1972 du Comité de 
Ministres de l'Union économique Benelux relative à l'harmoDlaaUon des 
léglslaUom en matière de spécialités pharmaceuUques et de m6dlcaments 
préfahrlqu6e à usage huma!D mis ou deatlllês à etre mla sur le march6 des 
trois pays du Benelux, 

Vu l'article 21 du règlement annexé à cette dernière d6clsion, 

Vu l'avis du Bureau, 

A pris la prûente d6claloD : 

Arliole 1" 
Les demandes d'autorlsaUon de mise Jllll' le marché de9 proclolta Vlaû à 

l'article 2 de la Décision précitée CM (72) 21) du 18 octobre 1972 alDsl que 
les demandes d'autorisation de mise sur le marché clea · epéclallt6e pharma­ 
ceutiques et des médicaments préfabrlqu6e visés à l'article 20 du rêglement 
annexé à la d6c1Bion auamenUonnée M (72) 21 doivent être 6tahlles sur UD 
formulaire dont le modèle est fixé par le Bureau. 

Article 8 
Les modalités de dlatrlbuUon des formulalres 811181 que le paiement 6Yen- 

tuel de ceux-cl eeront fixés par le Bureau. · 

Article , 
La préSente Déclalon entre en vigueur le jour de sa slgnatun,. 

FAIT à Bruxelles, le 12 novembre 1973. 

Le Pr6aldent du Groupe de travail miDlstérlel de la Sant6 publique, 

J. DE SAJDGIIJR 
3. 

DECl1810N 

do Groupe de TraVIIIJ Mlnlatérlel de la llallM l'ahllque 
flllallt 1911 oolonmta qui penvent être utmaea 

clau la fallrloalloo dell m6dleameata 
BJSP ('fi) t 

Le Groupe de traven mlDlstêrlel de la Sant6 publique de l'Union 6coDomlque 
Benelux, 
Vu l'article 2 de la Déclalon M (72) 20 du 18 octobre 1972 du Comlt6 de 
Mlnlatrea de l'Union 6conomlque Benelux Instituant UD Groupe de travail 
m1Dlat6rlel de la Sant6 publique, 
Vu les artlclu 2 et 8 de la D6elaloD M (72) 21 du 18 octobre 1972 du Oomlt6 
de MIDlstres de l'Union 6conomlque Benelux relative à l'harmollllatlon .S. 
16glelatlona en matl&re de spêclalltês pllarmaceuUques et de rn6dlcameat• 
pr6fabrlqu& à oaage humain mis ou desUDéa à etre ml8 sur le marché a 
trois_ pays du Benelux, 
vu l'article 18 du l'êglement annexé à cette demlêre d6clalon, 

Vu l'avll du Bureau, 
A pris la préaente dêclalon : 

Article 1" 
Les colorants figurant sur la llste annexée à la pr&ente D6cla1oD peuvent 

être utllla6e dans la fabrication des mêdlcaments. Cette llBte peut être modi· 
fiée par D6clslon du Groupe de travail mlnlst6rlel de la Sant6 pubUqoe. 
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Arffkel 1 
Op verzoek van de aanvrager kan de lijst worden uitgebreid met andere 

kleurstoffen nadat de oaacha4elljlchel4 ervan reel~• la aangetoond 
door de aanvrager, de techalsche noodzaak voor het l'ebrulk la gebleken en 
4- uttbreldlJlg door "e Mlalaterl81e Werkgroep van Volkapzondheld la 
goedgekeurd. 

Artikel li 
D- beachlkldal' treedt la we.rklag op de dag van haar oadertelcelllnc, 

GlilDAAN te Brussel, op 12 IIOvember 1978. 

De Voorzitter van ·de Mlalsterltile W.erkgroep van VolkqeJ10Ddlleld, 
J, DIi SAJCGIIIR 

Arffole 1 
A la requete du demandeur d'autre. colorants peuvent etre ajOuU. l la 

llate aprês que l'lmlocult6 en a llllftl8aauaeat 6t6 d6moatrie par le d~ur, 
la a6c9alt6 teohalque de l'utlllAtlon en est apparue et que cette extmaloa 
a Eté approuvte par le Groupe de tr&V&II mlalat6rlel de la S&at6 publique. 

Arffolell 
La prtlell~ d6clllan llltre en vigueur le jour de 1& lllpatlue. 

l'AlT l BrwceUea, le U DOV-bre fflll, 

Le Président du Groupe de tr&V&II mlalat6rlel de la 8aat6 publique, 

J. DIi BAJCGER 

M/SP (,8) f, BIJ.lare 

LIJ•t YaD kleuntoffea die voor de llereldlnS na ~• 
mogen woNlea gebndllt 

(Artikel l """ de Beac7iild:lng 1/GII de .MinlaterlMe Werkgroep 
0011 VolkagUOll47ield 11011 li "°"""'ber 19711) 

De vermelde chemlache bea&mlag 18 la het algemeen die van de ftl'bla­ 
dlag met natrium. Het gebruik van het zuur zelf of van de verbla41agea met 
natrium, calcium, kalium en alumlalum ta, •• !fa Indien die verbladlnpn niet 
llijD genoemd, toegeataaa en eveaeena het gebruik van llllllen verbla4lapa, 
Ingeval due al,ln aaagegwea. 

Door ll)'Dtheee verkrepa chemlache prodllktea die gelijk llijD aan de hier­ 
onder geepeclflceerde kleuntotten van aatulll'iijke ooraproag zijn eveaeeaa 
toegestaan. 

M/SP (18) f, Annexe 

Uite des colonat■ qal penat e&re mm.. 
d&DI la fûl'le&UoD tlea .,..,,_.. 

( Article 1 de la Uolalon dv GrollJI" de 2'l'GIIGII mlllfaUrW 
de la Bant, pubUqlle dil 18 novembTs 1973) 

La d6nœmiutlon chimique ladlqU6 eat g6a6ralemeat ee1le de Ja combl­ 
nalaon avec le IIOdlum. Sont autorta6a l'emploi de l'&clde lut-mtme. œllll dea 
comblaalacma avec le aodlum, le caldum, le potaulum et l'alumlDlum, mime Ill 
eelt-cl ne aoDt pu meaUoDHea, et cellll d'autNa combla&iaoD8 4aaa le CIUI 
oil enea eont IJl4lqutea. 

Lea produite chimiques obtenus par aynth61e, qui aoDt Identiques am: 
matl6rea colorantes d'origine naturelle 611um6rtea ct-deeeoua, aout 6galeaumt 
autorln& 
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Kleur I EEO· I OebrulkeltJke 
1 

Schultz 
1 

C.I. 
1 

D.P.O. 
1 

Chemllcbe naam of 
nummertnir benaming (1) (2) (2) (2) ottuchrlJvlo.l 

Geel 1 E 100 1 Clrcumlne 

1 

1.374 

1 

(1,238) 

1 

139 11,7-Dl-(4-hydroxy-3-methoxy- 
75.300 fenyl)-1,6-heptadleen-S,5-dlon. 

E 101 Lactofla.vlne - - 111 6,7-Dlmethyl-9-(D'•l'-rlbltyl)- 
(Rtbofia.vtne) tsoalloxaztne of 7,8-dlmethyl- 

10-(2,3,4,5-tetrahydroxypentyl) 
isoalloxazlne 

Tartrazlne 1 737 1 (640) 
1 

64 1 Trlnatrlumzout van 4-( 4'-sulfo- 
19.140 1'-fenylazo-[1-( 4' -sulfofenyl)- 

5-hydroxypyrazol-3-carbon• 
zuur] 

E 103 1 Chrysoine S 1 186 1 (148) 
1 

26 1 Natrlumzout van 2,4-41hydro- 
14.270 xy-azo..benzeen-4'-aulfon%Uur, 

of natrlumzout van 4-sulfoben• 
zeen-azoresorclnol 

E 104 1 Chlnoltnegeel 1 918 1 (801) 97 Dlnatrlumzout van chlnoftalon- 
(') disulfonzuur, dat een bepaald 

47.005 percentage van het derivaat 
(') monosulfonzuur bevat 

E 105 1 Echtgeel 1 172 1 (16) 23 Dlnatrlumzuur van 1-(4'-sulfo- 
13.015 l'•fenylazo)-4-amlno-benzeen- 

5-sulfonzuur 
E 110 1 Oranje-geel S 1 - 1 15.985 29 Dlnatrlumzout van 1-(4'-eulfo- 

l'-fenylazoJ-2-naftol-6-sulfon- 
zuur 

E 111 1 OranjeGGN 1 - 1 15.980 1 32 j Dlnatrlumzout van 1-(S'-aùlfo- 
l'-fenylazoJ-2-naftol•6-sulfon- 
zuur 

Rood 1 E 120 1 Cochenille, 1.381 (1,239) 107 Extract uit cocus cactl, even- 
Karmljnzuur 75.470 eens 1n de vorm van ammo- 

niumzouten 
E 121 1 Orseille, 1.386 (1,242) 141 Extract verkregen ln ammo- 

orcelne, nia.kale oplossing bij contact 
lakmoes met lucht van de rode kleuratof 

uit de species Roccella, Licha• 
nora en Orchella 

E 122 1 Azorublne 1 208 1 (179) 38 Dlnatrlumzout van 2-( 4'-sulfo- 
1U20 1'-naftylazo)-1-naftol-4-eulfon- 

zuur 
E 123 !Amarant 1 212 1 (184) 40 Trlnatrlumzout van 1-(4'-aulfo- 

16.185 1'-naftyl-azo-2-naftol-8,6•dlaul- 
fonzuur) 

E 124 1 Cochenille• 1 213 

1 

(185) 41 Trlnatrlumzout van 1-( 4'-aulfo- 
rood A 16.255 l'-naftyl-azo)-2-hydroxy-naf. 

taleen-6,8-dlaulfonzuur 
E 125 1 Scharlaken ON - 14.815 84. Dlnatrlumzout van 2-(8"-eulfo- 

1'-m-xylylazo J-1-naftol-11-aul• 
fonzuur 

E 128 [Poaceau 6R 

1 

215 
1 

(186) 42 Tetranatrlumzout van 1-( 4"-aul- 
(Klaprozen- 16,290 fo-1'-naftylazoJ-2-nattol-3,8,S- 
rood) 

1 

trlsulfonzuur 

E 127 1 Erytrosine . 1 887 (778) 93 Dlkallwn• of dlnatrlumzout van 
45.430 tetrajodo-fluorescelne of hydr<I- 

xy tetrajodox-carboxyfenyJ. 
fluoron 

Blauw 1 E 130 1 Anthrachlnon- 
1 

1.228 
1 

(1.106) 
1 

104 1 N, N'-dlhydro-1,2,1',2'-antra- 
blauw 69.800 chlnonazlne 
(Indantreen- 
blauwRSJ 

Jil 181 1 Patentblauw V 1 826 1 (712) 85 Calclumzout van 2,4-dlsulfo-S• 
42.0~1 hydroxy-4',4"-bla-dlethyl- 

amlno,.fucheonlmonlum 

E 182 Indigotine 1,309 (l.180) 105 Dlnatrlumzout van Indigotine- 
(tndlgokarmljn) 73.015 5,51-dlsulfonzuur: 

Groen 1 Jil 140 Chlorotyllen 1.403 (1.249a) 110 Chlorofyl a : 
75.810 Magnesiumcomplex met 1,3,5,8- 

tetramethyl-4-ethyl-2-vlnyl-9- 
oxo-lD-carbomethoxy-forblne- 
7-fytyl-proplona.at 
Chlorofyl b : 
Magnealwncomplex met 1,5,S- 
trlmethyl-3-formyl-4-ethyl-~ 
vlnyl-9-oxo-lD-carbomethoxy• 
forblne-7-fytylproplona.at 

E 141 1 Koperhoudende 1 - 
1 
- 

1 
110 1 Koperhoudende complexen van complexen van chlorofyllen en chlorofylllnen 

chlorofyllen en 
chlorofylllnen 

E 142 1 Briljant-zuur- 1 886 

1 

(773) 

1 

86 1 Natrlumzout van dl•(p.dime- 
groen BS H,090 thylJ.•amlno-fenyl)-2-hydroxy, 
( samlne-groen) 8,6-dlaulfo-nafto..fuchalomonlwn 
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1 N=lr~ 1 Dbomtnatloa 

1 

Schultl 

1 

C.L 

1 

D.P.O, 

1 

IMnomtaaUoa. chlmJqaa Couleur taU011 usuelle U) (2) (2) (2) ou ducriptlon C.E.E. 

.Jaune E 100 Clrcumlne 1.374 (1,238) 139 Dl (hydroxy-4 méthoxy-3 P.hé- 
75.300 nyl)•l,7 heptadlêne-1,6 dlone-3,11 

E 101 Lactoflavine - - 111 Dlméthyl-6,7 (D'•l'•rlbltyl)-9 
(Riboflavine) lsoalloxazine ; Dlmt!tyl-7.S (2, 

3,4,5-tétrahydroxypentyl)-10 
lsoalloxazlne 

rartrazine 787 (640) 64 Sel trlsodique de l'acide (IIUlfo- 
19.HO 4' phénylazo-1')-4 [ (aulfo-4' 

phényl)-1 bydroxy-5 pyrazole- 
carboxylique-a) 

E 103 Chrysolne S 186 (148) 26 Sel sodique du p.sulfobenzêne 
14.270 azorésorclnol ou acide dlhy• 

droxy,2,4 azobenzêne aufonl- 
que-4' 

E 104 Jaune de qllino- 918 (801) 97 Sel dlsodique de l'acide ( qulno- 
lélne (•) léyl-2)-2 lndan-dione-1,5 cllaul· 

47.005 tonique, contenant un certain 
(•) pourcentage de dt!rlvés mono- 

sulfonés 
E 105 Jaune solide 172 (16) 23 Bel disodlque ·de l'acide (IIUlfo- 

13.0111 phénylazo-1')-1 naphtol-2 au1fo- 
zène sulfonlque,.5 

E 110 Jaune orangé S - 15.985 29 Bel disodique de l'acide (aulfo-6' 
phénylazo-1')-1 naphtol-2 IIUlfo- 
nlque-6 

E 111 OrangeGGN - 15.980 32 Sel dieodique de l'acide (aulto-3' 
phénylazo-1')-1 naphtol-2 aulfo- 
nlque-6 

Rouge E 120 Cochenll1e 1.881 (1.239) 107 Extrait du coccus cactl y com- 
(acide ca.rmlnl- 75.470 prls sous la forme de sela d'am- 
que) monlum 

E 121 Orsellle (or- 1.386 (1.2'2) 141 Extrait obenu en solution am- 
célne) monlacale au contact de l'air, 

de la couleur rouge dea eapêcea 
Roccella. Llchanora et Orcllell& 

E 122 Azorublne 208 (179) 38 Sel d!sodlque de l'acide (IIUlfo-4 
14.720 naphtylazo-1')·2 naphtol-1 IUI• 

fonlque-4 
E 123 Amarante 212 (18') 40 Sel trtsodlque de l'aelde (IIUlfo- 

18,185 4' naphtylazo-1')-1' naphtol-2 
disulfonlque-3.8 

E 124 Rouge coche- 213 (185) 41 Bel trlsodlque de l'acide (IIUlfo- 
nllle A 18.2115 4' napbtylazo-1')-1 bydroxy-2 

naphtalène dlsulfonlque-8,8 
E 125 ElcarlateGN - 14.8111 3' Sel di sodique de l'acide ( 1111fo-6' 

m-xylylazo-1')·2 naphtol-1 aw.. 
fonlque-5 

~ 126 Ponceau8R 2111 (188) 42 Sel tétrasodique de l'acide (auJ. 
18.290 o-4' naphtylazo-1')·1 naphtol02 

trlsulfonlque-,3,8,8 

E 127 Erythrosine 887 (778) 93 Sel dlsodique ou dlpotauique de 
45.430 la tétralodotluorescélne ou h:,• 

droxy-têtralodiocarboxy-phé- 
nylfluorone 

Bleu E 130 Bleu anthraqul- 1.228 (1.106) 104 Dlhydro N, N' anthraquinone 
nonlque (bleu 89.800 azlne-1,2,1',2' 
solanthrène 
RS) 

E 131 Bleu patenté V 828 (712) 85 Sel calelque de l'acide dlaulfo- 
42.051 nique de l'anhydride m-hydro- · 

xy-tétraéthyl diamlno trlpht!nyl 
carblnol 

E 132 Indigotine ' 1.309 (1.180) 105 Sel disodique de l'acide Indigo- 
(carmin d'ln• 73.015 tlne-disulfonlque-5,5' 
dlgo) 

Vert E 140 Chlorophylles 1.403 (1.249a) 110 Chlorophylle a : compleu mag• 
75.810 néslen de la tétramt!thyl-1,~,8 

éthyl-4 vlnyl-2 céto-9 carj)omé- 
tho><y-10 phytyl proprlonate-7 
phorblne 
Chlorophylle b : complex" mág• 
néslen de la trlmt!thyl-1,5,8 for- 
myl-3 éthyl-4 vlnyl~2 céto-11 cár- 

, bométhoxyl pbytyl proprlonate- 
7 phorblne 

E 141 Complexes cul• - - 110 Complexe culvre-cbloropbylle et 
vriquesdes complexe culvre-cblorophylllne 
chlorophylles 
et des chlorer 
phylllnes 

E 1'2 Vertaclde 836 Jl.1t~· 88 Sel sodique du bl-(p.diméthyl- 
brillant BS amlno-phênyl) hydroxy-2 dls_ul- 
(vert llssamln) fo-3;6-naphtofuchsonlmonium 
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Kleur 

1 
E.B.O.• I nummtrlnl 

O,0rultoUJu 
bmamllll (1) 

8chultl 
(3) 

C,L 
(3) 

Bruin 

Zwart 

Diverse 
schake­ 
ringen· 

E 150 1 Karamel 

E 151 1 Briljantzwart 
BN 

E 152 1 Zwart 798' 

E 15S I Carbo medlcl­ 
nalls vegetalla 

E 160 1 C&rotenolden : 
a) Alta-, beta, 

gamma,. 
caroteen 

b) ,Blx!J1e, 
norblx!J1e 
(Orleaan, 
annatto) 

c) C&psentblne. 
capsorubtne 

dl Lycopeen 

e) Beta,.apo-8' 
carotenaal 
(C30) 

f) Ethyl~r 
vanbeta,. 
apo-8'-caro­ 
teenzuur 
(030) 

E 161 1 Xanthofyllen : 
a) IMavoxan- 
thlne 

:, ) I.utel'De 
cl ::toxa.n- 

d) ~lsan- 
e) Vloloxan• 
thlne 

f) Rhodoxan­ 
thlne 

g) cantuan,. 
thlne 

Ill 162 1 Bletenrood 
betanlne 

Ill 188 Anthoeyanen 

1.403 

1.387 

1.403 

1.394 
1.400 

2U40 

(1.249a) 
7USO 

(1.241) 
75.120 

75.125 

7U35 

118 

108 

109 

144 

112 

a) ProdUkt ultaluttend ver­ 
gen door VMWarmlDg van 
aaccbarœe of andere voe­ 
dlngeaulkerB ot 

b) Amorfe produkten van brut• 
ne kleur, oploebaar ln water, 
verkregen door gacontn,­ 
Ieerde Inwerking van warm­ 
te op voe41nguulkars, ln 
aanwealgru,14 van Eêll of 
meer der volgende cheml• 
ache verbln4lngen : 
- azijnzuur, citroenzuur, 

foafoorzuur, swavelzuur, 
en zwavelzuur alamedb 
zwave141oXy4e; 

- ammonium•, netrlum- en 
kallumhydroxyde, alame­ 
de amolllakglla ; 

- ammoDlum•, netrlum- en 
kallumcarbonaat, -foe­ 
faat, -aulfaat en -auWet 

Tetranatrlumzout van 1-hydro­ 
xy-B-[4'•( 4-aulfo-1-fenyl-azo )­ 
r-aulfo-1'-naftylazo)-s-acetyl­ 
amiDo-~-3,5-dlaulfon­ 
zuur 
Tetranatrlumzout van 1-hy­ 
droxy-2-[ 4'•( 4-aulfo-1-fenyl- · 
azo)-r-aulfo-naftylazoJ•7- 
amlllonaftaleen-8,8-dlaulfon-· 
zuur 
Kool van plantaar41ge her­ 
komst met de elgeuchappen 
van medicinale kool 
Produkten waarin tranavormen 
overwegen 

De voornaamate kleurstof van 
de annattoextracten ln olie la 
het carotenolelebbdne, kleuntof 
behorende tot de groep der es­ 
rotenolden. Blxll1e la 4e mono­ 
methyleeter van norbtxlne. 
Norblxlne la oen aymmetrlach 
dlcarboDBUur. De voornaamate 
kleuratof van de waterige an­ 
natto-extracten la het alkallach 
zout van norblxlne 

Extract verkregen Uit paprika 

Pro4Ukten waarin tranavormen 
overwegen 
Pro4Ukten waarin tranavormen 
overwegen 

Produkten waarin tranavormen 
overwegen 

xanthopbyllen zlj1I keton er,Jof 
hydroxyl-derivaten ván caro­ 
tenèn. 

Waterig extract uit 4e rode blet 

Anthocyanen zijn glucoalden 
van 2-fenyl-benzé>.pyrt!IUIIIBOU• 
ten, voor- het merendeel eydro­ 
xylderlvaten. 
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Coulem 1 Humfro-1 tauon 
C.E.B. 

Dfnomln1tlon. 
UIUtlle (l) 

Sdlulll 
li) 

C.L 
121 

D.P.O. 
t2J 

Dfaomtn11Uon chlmtque 
OU. dHCrlS?tlon. 

Brun 

Noir 

Nuances 
diverses 

E 150 1 Caramel 

l!l 1111 1 Nolrbrlllant 
BN 

E 152 1 Noir 798' 

l!l 153 1 Carbo medlcl­ 
nalls vegetaJIB 

E 160 1 Caroténoldes : 
a) Alpha-, be­ 

ta-, gamma­ 
carotène 

b) B!Xlne, nor­ 
bixine (ro­ 
cou, annatto) 

Il 182 

l!l 163 

c) Capsantélne 
capsorublne 

d) Lykopêne 

e) Beta-apo-8'­ 
carotênale 
(CSO) 

n Ester éthy­ 
lique de 
l'acide beta­ 
apo-8'• 
caroténlque 
(030) 

E 161 1 Xanthophylles: 
a) Flavoxan­ 
thlne 

b) Lutéine 
c) Kryptoxan­ 
thlne 

d) Rublxan• 
thlne 

e) Vloloxan. 
thlne 

t) Rhodoxan­ 
thlne 

g) Can~ 
'thlne 

Rouge da bette­ 
rave.et bêtanlne 
Antbocyanes 

1.403 

1.387 

1.403 

1.39' uoo 

28.«o 

(1.249a) 
75.130 

(1.241) 
75.120 

75,125 

75,135 
/ 

118 

'108 

109 

lü 

112 

a) Produit obtenu exclusive­ 
ment par chauttage du sac­ 
charose ou d'autrea aûcrea 
alimentaires 

b) Produits amorphes de eeie­ 
ratlon brune, solubles dans 
l'eau, obtenua par l'action 
contrOlêe de la chaleur sur 
des sucres allm.entatres, en 
présence d'un ou de plu• 
llleure des compoeés chlm1- 
ques suivantes : 
- les acides acétique, cltri• 

que, phosphorique, sultu• 
rlque et lllllfureux alnll1 
que l'anhydride 8Uifu• 
reux: 
- les hydroxydes d'amm<>­ 

nlum, sodium et. potaa­ 
slum ainsi que le gaz am­ 
moniac; 
- les carbonates, phospha­ 

tes, sulfates· et sultltea 
d'ammonium, sodium et 
potasalum. 

Sel têtrasodlque de l'acide 
[ (aulfo-4-phênylazo.1)4' lllllf<>-7' 
naphtylazo-1') J-2-hydroxy•l• 
acetylamln<>-8 naphtalène dlaul· 
fonlque-3,5 
Sel tétrasodlque de l'acide 2- 
[ 4'•( 4 sulte>-l•pbblylazo.7'•sul• 
fe>-1' naphtalazo]-1-hydroxy-7- 
amlnonaphtalêne-3,6 dlsult<>­ 
nlque 
Charbon végétal ayant les qua­ 
lités du charbon médicinal 

Produits à prédominance des 
formes trans. 

Le prlnclpkl colorant des ex­ 
traits de rocou daruJ l'huile est 
la bixine, colorant du groupe 
des caroténoides. 
La b!Xlne est l'ester-monomé­ 
thyllque de la norb!Xlne. 
La norb!Xlne est un acide dlcar• 
boxyllque aymétrique. 
Le principal colorant des ex­ 
traits aqueux de rocou est le 
sel alcalin de la norb!Xlne, 

Extrait du paprika 

Produits à prédominance des 
formes trans 
Produits à prédominance des 
formes trans 

Produits à prédominance des 
formes trans 

Les xanthophylles sont des dé­ 
rivés cétoniques et/ou hydroxy­ 
llques des carotènes 

Extrait aqueux de la racine de 
betterave rouge 
Les anthocyanes sont dea gluco­ 
,tdes de sela de phényl-2 benzo. 
pyryllum ; la plupart aont 4"" 
dérivés hydroxylés. 
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KIIUr 1 E.E.G.- , OebrulkeUJte 

1 

Scbult1 

1 

c.t. 

1 

o,-.o. 

1 

Cheaillch!l oum or 
nwnmer1D1 benamlns (1) lil (21 "' cnmcbMJrlns 

Zij bevatten als aglucenen met 
name de volgende anthocyanl- 
dlnen: 
Pelargonldlne, Cyanldlne, . Peo- 
nldlne, Deltlnl4lne, Petwildlne, 
Alvldlne. 
De anthocyanfln kunnen worden 
verkregen uit aardbeien, moer- 
beien, kersen, pruimen, fram- 
bozen, bramen, zwarte en rode 
aalbeeaen, rode kolen, rode 
uien, veenbeaaen, bosbessen, au- 
berginea, druiven en vlier. 

E 1'10 Calcium- U.05 (1.281) - 
carbonaat 77.220 

E 1'11 Tlteandloxyde 1.418 (1.284) - 
77.891 
77.489 

E 172 LJzeroxyden - (1.267) - en -hyclroxyden 1.418 (1,305) 
77.49:? 

1,429 (1.276) - 
(1.305) 
77.491 

1.470 (1,811) - 
77.499 

E 1'18 Alumlnlum - 77.000 - 
E 1'14 Zilver - - --,- 
E 175 Goud - - - 

( 1) Deze benamingen dienen ter Indicatie. 
(•) Verklaring der atk.ortlDgeD : 

Scllults: G. Schults, l'arblltottentabellen, 7• uitgave, Leipzig 1981, 
C.I. : cijfer tuuen haakjee : Rowa Colour Index 1924, andere naam : 

Rowé Colour Index, Tweede ultpve, Bradford, Engelal14, 19156. 

D.1',G,: 'l'oxlkologlache Daten von l'arbatotten und lhre ZuluauDg fUr 
t.ebenamlttel lil venchiedellen LIIDclern, aamenpateld ln opdracht 
van de Commlale door prcif. dr. G. Hecht, Wuppertal-Elberfeld, 
Mededellllg nr. 8 van de Kleuntottencommlaale van het Dultee 
Verbond voor Wetenschappelijk Onderzoek, 2• uitgave, Wies­ 
baden 1957. 

( •) Bier wordt alechta bedoel4 de kleuntof c earl.Y dye >, welke gelijk Is aan 
die vermeld onder nr. 918 Schultz en 97 D.F.G. 
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1 N-•~• 1 INnomlultDD 

1 

Bcbultl 

1 
C,L 

1 
D.P.O. 

1 
Dfnomtuuon. cldmlQae couleur tauon uaaeue Cl► (2) (2) (2) oa dt1crSpUOU C.E,B, 

Da renferment comme a,1,- 
nea notamment lel UltllocyaDI· 
dlDea IAIIY&Dtea : Nargonl4lne, 
Cyanldlne, NonldlDe, DelphlDI- 
dine, PétunJdlne, Ka191dlne. 

Les IIDtlloeyanea ne peu'flllt 
être obtmu.l qu'à partir de 
frulta ou de Ugumea comeatl· 
blu, tels que lel frai.les, mOru, 
cerlaea, prunes, tramholsea, mil• 
res aauVBp1, caul8, groaeWes, 
choux et oignons rouges, canne- 
berpa, myrtllle8. auberg!Dea, 
ra1a111a et eureauic. 

E 170 Carbonate de UO& (1.261) - calcium 77,220 
Eln Dioxyde de U18 (1,296) - utane 77.891 

77,ffl 
m 1r.1 Oxydes et by- - (1.387) - droxydea de U18 (L30II) 

fer 7TAU 
Ull9 (1.2'16) - (UOII) 

77.491 
U70 (1.811) - 77 •• 89 

E 178 Aluminium - 77.000 - 
E 17t Argent - - - 
B1711 Or - - - 

(t) Ces dênolrilDatlona IIODt dœD6ee à titre IDdlcatlt. 
(•) Les abr6vlatloD8 elgnlfleDt : 

Schultz: G, Bchulz, J'arbatoffentabellell, 7. Auflap, Leipzig 1981. 
O.I. : Chiffre entre paranthêlea : Rowe Colour Index 192' : autre 

nom : Rowe Oolour IDdeX, Seconde EdlUon, Bradford, Eng• 
land, 191ie. 

D.J'.G. : TozlJrologlacbe Daten VOD l'arbatOffen und Un Zu1aaaung fflr 
Lebemmlttel ID vencbledenen Lllndem, Zwiammengutellt lm 
Auttrag der Kommllllllon •on Prof. Dr. G. Hecht, Wuppertal­ 
Elberfeld, :Mlttellunpn 6 der Farblltott-Komml.ulon der Deut­ 
achen l'Oncllunpgem.ellllcheft, 2. Auflage Wleabaden, 1957. 

(•) Seule eet vla6e Ja maU6re colorante c early dye », ldenUque à celle reprlae 
aoua les D" 918 Schultz et 97 D.J'.G. 





BIJLAGE VI 

BESCHIKKINGŒ VAN DE MINISTERIELE \YmcGROBP 
VOOR ADMINISTRATIEVE ZAKDf •.. 

BISCIIIUDG TAI Dl MIBISTERIBL& WERltOROBP 
•ADNDIISTRA'fllft zm••, TIR Y.I.STSTILLDO TAI IIET 

STATUUT Til Dl BIAMB'flll TAII Rl'f SECRl:TARDAT-<BtlŒRAAL, 
M/ada (70) 4 (Gewl;lli&t 111;1 BHDllüici111ea K/oAa (71) 3, 

M/aAa (72) ,, H/eAa (72) 10, M/e.da (73) 2 en M/ada (71) 3) 

De Miailtertne Welt<peep •Adailli■tntiwn ZatH• na de 
Bene lu !oonomhobe Unie 1 

Gelet op ar\:llcel 35 ftll het Ullionrdrag, 

Gelet. op art:llctl 18 Tall het Regle■ollt Ta.li ordo ftll het 
Comit6 ftll Niailten1 

Gelet op bit yoontel T&II de ■eontaril-goneraal, buprok,n 
in het College .,..,. eoontarte,e,..pneraal.1 

Gelet op het adnea Tan de Ra><! Tall de Economiecho Unie 
in bepe rlcte aaaeu telUJJS, 

Heett het Tolpade buUd s 

Het etatuut ftll de boub\•~ T&II het Socntariaat,.011111'Ul 
il ftatpahld ill do bi;! d11e b11Dll:llckiq IITotgde telcat, 

DeH Buob:llckiq treedt ill wllcill& op 1 ;juli 1970, 

Gedaan te Bl'lll■tl, op 10 ;111111 1970, 

Do Toonitter T&11 de Killietel'illo 
11ollclftep •H~llietntine Zakaa•, 

0, TIORI 

Statuut Ta.li- 41 NDhtoll 'fU bet SeoretartaaW.unal 
- •• hlllla ltOIIOIIUobl Um 

X. ALGIIIID •PALIIOII 

- 242 • 

1, De btaabten ftll bd Seoretal'iaat-Gtntraal li;lll ondenorpen 
aan de bopalillpn ftll dit etatuut, 

2, Het b11oldigi1l81Nalt■1llt ID bd Nglo■ont dor pllleiOllllll 
111 der tolfaitaiN nrgoadillpa bi;! ubtoa"rl■ggiq dor 
b1ubt111 T&II bit S.ontariut,.Oeneraal 11;111 -.,nat reepeo­ 
tin■U;lk ill cle bi;llap I ■Il de bijlap II T&II dit etatuut, 

1, De HCNtal'ie-pn■raal legt all• •oontol.len tot wi;l1igill&·. 
T&II dit etatuut TOOr &all bot College "\"' ltCNtari11en,, 
11n1raal. 

2, Op ••noot T&II Hll ftll d■ leden ondeno■tt het Collep -de. 
bonoe■iq Tall de boubten, b1m be■oldiging, p1neio1111n or 
anden 11001&1• Tooniollinpn, hot pena1oen en &lldor• io­ 
oiala Toon lening on T&II lnu1.' ndnen ot wo■on, de l11111 opge­ 
legde ·aboipUnail'o uatngelon ot 1ohor1ing1n, bun• op no,._ 
aoUrUeit■teWns, detlnititTt. bolilldigiug ..,.,. a. aabte­ 
vanullillg1 dan wal, in he\ alg-■11111 elk b11lllit clt\t hun 
roohtapoeitie raakt, 

ANNEXE VI 

DECISIONS DU GROUPE DE TRAVAll, MINISTERDL 
POUR Lm AFFAIRES ADMINISTRMIVJ:S 

•.. 
DICISmll DU OROUPI DE TRATAJL MIBJS'flRIIL 

•ArF.lIRl:S ADIIIIISTRA'ffflS• 
PlX.lllT LE STATU, DIS .lOERTS DU SICJŒT.lRI.lT OEll!RiL, 

ll/114a (70) 4 (Moditile par 111 IMoiaiom M/ad■ (71) 3, 
M/&da (72) 6, M/wa (72) 10, N/ad■ (73) 2 et li/ad■ (~3) 3) 

Lo Groupe dt tn1rail ■iailMritl •AttaiNI ad■illlotratiTOl'i 
de 1'111lioa foonomlqu Ba1111u, 

Tu 11ar\1ele 35 du 'l'raiM d•U11to11, 

Vu 11artiele 18 du 8'glemeat d•ordl"I illMl'it11r du Coi,1\d 
cle Millhtn11 

V11 la propoeition du Secrdtain génllral délib6rde en 
Col1'go du 11cr<!tain1 gén6:niux, 

Vu 11av1e du Conaeil do l'Union économique en tomntion 
restreinte, 

A prit la prh111te décision : 

Article 1er 

Le Statut dt1 apnto du Sacr,!tariat général aat ti%6 clalil 
lo texto a1111oxf l la prd1111te d4c1■1011, 

La pn1111te dloiaio11 entn 111 dgunr le 1er ;juillet 1970, 

Fait à Bru1ll11, le 10 ;lllill 1970, 

Le Priaidont du Groupo do traftil 
■inbtlrtel. •Attaina adi,illlotnUna•, 

0, TBORI 

St&t11t de1 apata 4a SoolftarSat 8'1111'111 
de 1•v111oa ••o~ Bt•la 

I, DISPOSITIGIS OEIIERAL!S 

Al'ticle 1er 

1, Lu agent, du Secrdtariat général 1011t 10111111 au plllunt 
Stat.ut. 

2, Le R&g11■1nt péCUllillire at lt R•gh■ent dt■ penaiona et 
ind11111it&1 tolfaitaina 1' 1•occuio11 de la c111ntion deo 
tonctione doa agent, du Secrótariat gén<lral tont 11ob;lot 
napecthe■oat dt 11allllexe I et de 1•a1111exe ·II d11 pl'l!aont 
Statllt, 

1, Le aecrvtain aéni!ral eou■et au Colltge des oecrvtaine 
g,ln4raux toute proposition tendant 1' ■oditier le prdeent 
Statut. 

2, A la d1■a11de d1Ull de Ha Dtabno, le Col1'go exn■ino la 
ao■ination d11 apnta, leun lll■unératiooa, penoiona ot 
autna pn1tat1ou aocialae, lee pensions et autr11 prea­ 
tationa aocialu de loura TeUTu ou de lnro orpbolioa, 111 
11.11ctiooa cli1ciplinain1, lu meeun■ do 1uapauio11, la· 
c1aaatio11 dótinitiTe deo tonctiona at en gunhnl, toute 
dóoil1011 llffectant leur situation juridique, 



Indien de mening nn een of Yan de twee adjunct-11cntari11ep. 
generaal afwijkt Tan die Tan de ■eantari1-generaal, 110rdt 
het adviH nn de Raad Tan dl Economieche Vnio iA bepeltte 
samenstelling gnraagd J in dat genl achol'llt de aecntaria­ 
genaraal. lijn bealiHing op tot bedoeld adTioa te ■ijDU' 
kennis ia gebracht, hetgeen binnen een maand moet geschieden. 

De beambten stann onder het gezag Tan de oecntarie-generaal 
en zijn hem verantwoording T1r1chuldigd, Zij mogen van geen 
enkele Regerins noch Yan enige andere niet tot het Secntariaat­ 
Genemal behorende autoriteit aanwijsingen aangannde de uitoefe• 
ning Tan hun functie vragen af aanTaarden. 

De beambten lijn verplicht 1ich nnuwge11t te houdlll aan de 
bepalingen van het statuut en do regle11ente111 ,rsarin da plichten 
zijn o~achrevan die Yocr hen uit de uitoefening Tan hun functie 
TaortYloeisn, Voorts dienen lij aicb te houden aan de aanwija:1.D­ 
gen van de secretaris-generaal met botnkkillg tot hot ngelmatig 
'rtrvullen Tan due plichten alsmede aan de dienatarden Tan hnn 
mearden,n, Zouel in o.l.1 buiten do di1111t dienen dj lich te ont­ 
houden Tan handeliJl8en of gedragingen die onTerenigbaar djn 
met hun functie, 

ne beambten ■ijn verplicht tot absolute geheimhouding aa~ 
gaande alle dienahaken. Het ie hnn Terboden feiten Oponbaar ta 
maken ""a"an lij bij de uitoefening TBD hun functie klanla 
hebben gakregen, Dit nrbad geldt eTeneens Yaor beambten die 
hun functie hebben neergelegd. Ook ia het beambt111 Ttrboden 
buiten de dienet gegnens to Tenpreiden ot te benutten die 'bij 
de uitoefening Yan bun !unctie te huaner kennie 1ijn gekomen. 

De beaabten aogen 10ndtr TOorafpai,de toutoalng flll de 
oecretaria-generaal, noch ■elf, 1100h op naam Tan hun echtgenoot, 
noch via andere tusaenpenonen winatge'rtnde arboid Ytrricht■n 
dan 11111 een beaaldigd be roep of un beaoldigdt fUDctit bekleden 
of aanYaarden ; deae toestemming kan te allen tijde worden 
ingetrokken. 

Behouden, toeatemming Yan de aecretarie-generao.l ia het dt 
beambten Terboden Toor sich■elf at TOOI' anderen nn een Regering, 
Tan een niet tot da Econo11ioche Unie behorende autoriteit ot 
un particulieren guneten, belonineen of voordelen to aanna""" 
den, te Yenoeken ot te doen beloTtn, 

II, DEUOEMIIIG1 PROEFTIJD 

De aecntarie-gena:mnl benoemt naar gelang Tan de behoefte 
nn de dienst en binnen de gren■en van de persaneolaformatit. 

Teneinde ta worden .benoead, moet de be11mbta s 

Si 11&Til dt l'Ull OU a" a11U aeordtd.N1 gfndrau adjoinh ed 
ditfdrent· dt celui du eecritain génbal1 l1aYi■ du Cons•U 
de l'Union 6canomique en tanation re1treillte Hl'IL dtmandl J 
dans et ou, li aeoritaf.re pnáral ■uruoit 1. ■a dlailion 111 
attendant que lui aoit canuniqu6 oot ans, l1q111l doit ttn 
donn6 dans lt ddlai d1UD ■oil, 

Laa agents 1011t aoumia l l1autcritol du SecritaiN gén6ral et 
eont re1pon1ables "'"'" lui, na ne solliciteront ni 111aoc1pte­ 
ra11t d1auaun OouTerne■ent ni d1aucUDe autorit,! eztllriture au 
Secritariat gén6ral1 dt1 :l.netructiont quant 1. 11ezercice de 
ltUl'II fonctions. 

Lu agents aont tenus dt II contoraer acrupuleuu■ent aux 
diapaaitiana du Statut et Rl!g].emente qui ddterainant lH dt• 
Yoire quo l 1111rcice de ltul'II fonctions leur impa11. n, doiYent 
~• ml■• 11 coafomer aux instruat:l.ona du aearita:I.N gén&ral qui 
ont pour objet 11accompli■a111ont régulier do eu anoil'll1 ainsi 
qu1aux ordre• de ""ice de leun eupdrieurs. na daiTtllt 
■1ab■tenir pendant le ae"i•• et en dehore do celui-ci do tout 
aatt ou comportement qui ■erait illco■pàtiblt aYeo ltun fonctions. 

Lea agent■ aamt tenus à UDe diacritian abaollte 1ur toute■
affaires de aomce. n leur Ht interdit dt 11'1!-,.!ler 111 talta 
dont U■ auront eu caanai11anc1 l 11ooaaaion da 11ezeroiot dt 
ltul'II to11ctia111. Cette tntordiction 11applf.qu1 dp.ltm■nt au 
agente qui ont cud leul'II fonationa, De ■he, U 11t interdit 
auz agent, de aouuniquer ou 41 utili11r en dthol'II de leur 
■eniae du n11111gn"111t1 qul ■ont n11u1 l leur connei11anc1 
l 11occaaicn da 1•e:11rcia1 de leun tonotio111, 

LH agent■ ne pouYent, ni par euz"1■11, ni aou■ 1t um 
dt leur conjoint, ni par tau» autn ptl'IIOlllll intupod• 1 11 
liYnr à une actiYitl lucrat1Y1, ooouptr ou aocopter nn t■ploi 
011 11110 tanctf.on rimnn'r'■, amns l 1autorintiaa prialablt du 
• ecritein gfnhal J 01th autorintion Ht to11~nn rinomblt. 

Saut autorisation du eocl'l!taire gf11,ra1, 11 11t interdit au 
agent■ d1acctpter1 dt aollialtll' au 41 1t tain pro■ettn, po111' 
tua au pour autrui, d'Wl OouY1rn1■111t, 41Ulll autaritl Oraaaln 
1. 111lnlon ,cOllo■ique ou dt partic11li1n, dH t&Yllll'll1 gntif:1,, 
cations ou 1TaDtago1 queloo11q1111. 

II, IIONIBATIOIS I STAGES PROBATOIRES 

- Yan Belgische, Jlederlandae of Lwtemburgse nationaliteit lijn ; 

- Ynn onbesproken gedre,:: liJn ; 

- de burserrechten en het kiearecht buitten J 

- een nttest- overlee:gen Tan een door de ■ear,tar11-g1n1raal 
o.r.ngeweaen arta, uao.rin wordt Teri<laard dat hij lichamelijk 
ceaehikt is Toor het ~itaefanen yan de functie 'lllCl'YOOJ' hij 
beatead is ; 

Lt ■toritllin g,!nhal Doat au diTtl'II e■ploi■, d1apria lt■
beeoin■ du ""ict et dans la limite .du cadn organique. 

Pour ltre DOIIÖ0 l'asent doit 11tiatain aux eonditlon■
auiTante■ 1 

• etre dt nationalitd belge, n6erlandaiae au luae■bourgeolae 

• etn dt conduite irriproohablt J 

- jouir dee doit■ ciYila et politiq1111 

• produire un certifioa t d61iTri par 1111 m&decin dd■ignl per 1t 
s terêtaire g,!n&ral et le d6claraat npte l re■plir 111 tonaUou 
pour luqutlle■ 11 ■■ra engagf ; 
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• 3lllllll' dall Tijftig jaar sijn1 behouden, and1nlu.id111d1 bt■li■- 
■ing TaD hot Co■iU TaD IUniaton, 

D1 koeten TBD het mtd1ooh olldonook komen ton laat■ TILD bot 
S.oretariaat.,Oeno raal, 

Bij hun indionottnding ■aoton de beambten onderstaande 1'tl'­ 
klari111 tokonon : 

"lk T■rl<laar kenni1 to llobben genomen Tan het ■tatuut 'laD do 
boubton Tan het Soonteriaat-Generaal nn do Benelux Econo11l■ch1 
Uni■ en Torbind er mij toe de beplllingen van dat ■tduut aa to 
leTen"• 

D1 11crotarie-genernal 1tel t ieder■ beambte in het buit Tan 
un •aaa■tollingebrief", waarin de funotie, dt daaraan Terbondon 
ftddt■ohaal en de toegekende ftdde alamedo dt datum Tan indienat­ 
lnding en alle andere TOOrwaardtn Toor Toorlopigo ot nate a&Do 
1tolling 1ijD Ttr■old, Dt aanate111111tbrief geldt all b1Wij1 Tall 
btnoe■ing op dt daarin Ttr■eldo Yoo......,rdon, HD tn ander 0T1r-­ 
Hllko111tig do bepalingen Tan dit I tetu11t, 

Artikel 10 

1, De boaabton moeten HD proottijd doollll&l:en Tan 111 ■aanden, 
Do proottijd k!lD door do 11orotari■-g1111ranl worden Ytrlengd 
■et ton hoogeto dln Diou• periodo Tan 111 aaaoden, 

2, Y66r htt Yn11tri;lktn Tall dt prootUjd kan do Ttrbintoni■
ftdtNijdl wordtll btlindigd •• , 1n■obtn1■i111 ftD ••• op111- 
l111gettr1ijn Tan twt flktn. Indien dt ltONtari■-Ctntraal 
dt Ttrbinttni■ in de loop TU dt protttijd TtrbN■kt, WHdt, 
btbal'II dt per 011t1lagdlt11■ Ter■obpldisd• wddt •• , to11lap11 
ID nrgo1di11gen1 boT1acli1n do oT■r do laatoto uud pnottD 
addo, sondor toulapn 111 Ytrgoodillpn, oatra lli\alk11'11. 

Arlikd 11 

De 11orotari■•1111•raal kan bij 11n b1Tordari111 etn proottijd 
oploaen nn golijko duur al■ Y&1tg11told 111 artikel 10~ lid 1, 

III. 'IEŒTIJD EH VERLOP 

Afti1<11 12 
Dt wl!i:t:ljd ftD do b1aabte11 YOrdt TBltgutold OYtN1nko•U1 

d:lt alite Toor de boofdbo■turon Tan de B1l1:lloh1 Staat 1lldt, 

D1 11oretari■•&■ntl'll&l 1telt da d:len1turen YUt, 

1rtit1l 11 
De beubten hobbtD reobt oP IID TakanUé Yall tw:lnt:11 •111:­ 

dal•• per jaar, D111 Yakantio wordt. ••t Un wlltdag Yll'ltn1d 
ftllat het jaar 11Urin do boaabton de Yijte11T11rti1- on de 
Ti~U1ju:lp l11ttijd hebben boroikt, 

D1 boubten pniettn bOT111di111 hohtltdo aantal bijkoaonde 
Hrlotdlpn all dil wlkl de Bols:ltobl Staat ll&ll ,1311 boubten 
Hrl11n\ ter oo■p1ntaU1 Yan de teootdogon Wllkl op 1111 1atordag 
or op 1111 ■oa4al ftllon, 

'luuir 11n bt ,:■bie lleobto èen g1d111t1 Tan hot jaar :la 
ao\11'11 d:lout :la wordt do duur Yan dt Yakantie di1110Y1N1,._ 
llo■lt:ls Ta1tp1teld, B:lj dost b1Nk111:lllg wordt IID ~Tl dag •la 
11D hol■ dag bèaobond, 

Do Takantiea dienen Tooru.f' door de 1ecnteri1•g1ne 1'1131 t• 
word111 goodgoknrd on in begi111el T66r hot einde Y1111 hot jaar 
t• 1111rd1n opp110■1n,. 

• ltn lp de ■oin■ de c1nqllUte a111, aaut d6oi■1011 oontroin 
du Comitl de llin:lltrea, 

Lu tr■:la de 11uuen ■Gdical oont aupportlo par 1• Storé­ 
tar:lat sfn6 ral, 

Lor■ de leur entr<io on tonct:lon, le■ agent■ do:IT111t 10111- 
crin b ddclar■t:lon 1\1.iyante 1 

•Je dlolare aTo:lr pr!■ oonna:llaanoo du Statut du 11g■nt1 
du Soc14tar:lat pn6mJ. do 11Union 6aono■1quo B1111lux et je •••,.. 
pgo à •• ■ou■,ttn aux d:lapolit:lou do co Statut•. 

Lo 11014tain gfnhal re111t à oboquo agent u, "le ttro 
d1eqagoaont" indiquant la fonction, 11foholle do traitement 7 
aornapondanto et le trn:ltoment alloul a:11111 quo la dnte d1tn­ 
\,:,le en fonction et lu autro1 condit:10111 d1111111g1■ent en atag, 
ou l t:ltn d6finitU, La lottro dlongap■ent ftut acte de noai,o 
nat:lon1 10U1 lH eonditiou 7 ■tntionnlt■, oonto111f11111t au 
d:llpo1itio111 du p,:,l1111t Statut, 

Artict9 10 
1, Lea ag■llt■ IODt 1oum:la à DD •tes• probatoire d' UDO durée do 
,:1z ■oil, LI •tas• peut ttr• prolons6 par le aeor6ta:lra 
116ndral pour une 110UT1l11 pfriodt da eiz 11011 au 113%:lllmm, 

2, bant 11ezpiration du ■tes■, il pnt tire, de part et 
d'autn, •ü t:la à 11tnpp■ent ■07111aant un pr'aT:11 do dou 
111111in11. La Nlil:latio11 do 11tllplf■■nt par lo ■ecr<!bire 
gfn,r■l au ooun du •tes• probatoire oo■porto I outre le 
painont du traite■ent1 do■ allooation1 et du :lndemnitcl1 
du au jou do la rdailiation, oolul. d1un ■ail 1upp16■eatairo 
de trait■■tDt ■au allooet10111 et i11dt■nitl1, touoh6 le do,-. 
11:lor 110:la, 

~ 
La 110,:,l\aire gfnbal peut illpo11r, l 11oaoat:lon d1une pro­ 

■otion1 un ■tap probatoiro d1Ulll dUNI 'lal• l ••11• print l 
1•art1ol1 tG, p■ragrsplle tor, 

III. P!IESTATIOBS ET COKGES 

Arligle 12 

Lei pN■taUau de■ agent■ ■Ollt t:ld11 de la 11ht IWlilre 
qu pou 111 ad■ini1tr■t:lo111 c111tral11 do 11Etat belge, 

Le 11criteiN sdnéral dtablit 1111orain ·doa preatat:10111. 

Afflcle 11 
L11 agente ont droit l un coq,l de ropo1 de Tingt jours 

ounbl11 par an, Co oong,I ed aup111t.c! oboque toia d1un jour 
OllTr■blo l partir do 11Bllllh au coun de bquoll• ·1•asent a 
atto:lát 11111 d1 quar■11to-ainq et de ainquante an■, 

l.11 apnta bón6tic:llnt en outro du ■he no■~N de jours de 
coq,l nppl~■-ntain• quo oolu:1 qu l'Etat bolp aocordo l •~• 
agent■ en oo■p1111at1on dt■ joure do tet, to■bant UD 11m1d:I ou 
11D d:111uobo, 

Lonqu•u agent n1eot en aotiTitl de ■office qua .pendant 
11111 parti• do l 1annie I l:i dur,lo du COllp do NpOI e■t tl.de à 
duo conoarrenoe, Lon de co oaloul1 111 traot10111 de joun aon\ 
co■pt.c!11 pou un jour entier, 

Lts oongfa dohent etre i,utori1óa au prdalo.ble p:.r le 
oecrétain génGnl et pria en pl'illc:lpo aTant 1B tin do 1•e~n61, 
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Beubton die T66r het 1111tl1gg111 ftll bun fw,0U1 p111 toe­ 

ateaillg hebb111 Ttlitng111 tot het op111■111 ftll hun 'flkalltio, 
bellben nollt op nitbotalillg 'IBII de wdde Ill 'ltrgGtdillglll tot •••• 
bedrag 0Y1n111ko11111d1 ■et het 11a11tal Yata11U1dap11 -..rop ai;t 
YOor bd lopende kalender;taar nog nollt holtb111. 

Artik■l 14 
Al■ tautdapn ,rardon nanp■111tt s 

- 1 januari 
- Goede Vri;td11g 
- Paa■-ndag 
- lto11i11gi11111dag 
.,. 1 Hi 
- H■■tl 'lll&rtadag 
- Pillkatonaanda& 
- do Luemburpo national• fee■tdag 
- de Belgieobe 11&Uonal1 feeetdag 
- 15 • ...,.,tu■
• 1 ,DOTl■bl r 
• 2 DOTt■b1r 
• 11 ao•••b• r 
- Belgi■ohe IC0111Dg1dag 
- 25 4ca1■b1r 
- 2& deoo■ber 

Ar;Hk•l· 15 
Bi;taonder Yerlof word\ toegotend · naar aanloiding ftll 011dez- 

1taalld1 pbnr\oniaaen 1 

Tont ag1nt qui n1auraf.t pu 114 autorial 1 pnlldre 1oa ...,, 
aftilt la oeuation de 111 fo110Uo1111 a droit an pai1U11t. 411 
tl'lli te■ent et du inde■ni t'a oorre1po11da11t an IIO■bn de ;tosn do • 
oongf qui lui aont enoon due pour 1•111111•• oirlle III oonn. 

A,:ticl• 14 
Sont 00111idlri1 ooae ;toun tfrU1 s 

- le 1er ;tanyier 
- le Yllldndi 1ai11t 
- lo lundi de Pique■
- "Xoningilmadag" 
- le 1er ui 
- 11 ;tour de 1•uoe111io11 
- le lundi dt P111te0Dto 
- la rete nat1011B11 i11Za11bourgeoi11 
- la Ftte nationale bels• 
- le 15 aott 
- l• 11r anembn 
- li 2 non■bn 
- li 11 DOT~■bn 
- le ;tour de la ttto du Roi 
- 11 25 d&oe■bn 
- le 26 dioe■bn 

AD&olt 15 
Du oollg&a do ciroo111 tance 1011t ootro1h dau lH oondi Uoù 

av.iTutu s 

Toopataaa 
uzi■• 

t. HllwliJt Yan de beub"' 
2• Beftllillg Yan de 1ohtp110"' 
3. 0Yerli;td111 Tiul de tohtp11oot1 Yan HII bloed• 

'ltll'llllllt of 11&11T1rwa11t 111 de 11n"' graad 
4 • HnwliJt ftll 1111 tilld 
5 • 0Yerli;td111 Yan 1111 bloohenant of 11811'ltll'llllllt1 

ongaaoh\ de graad Yan 'ltll'Wlltaohap1 dil ■et de 
b1ullt1 ollCler •••• dat WOllt 

G • Oy1rli;ld111 'lall 1111 bloeffel'llllllt of &a11T1rwnt1 
in de twedt graad dia ■et. de beubh niet 
onêler Un dat ,raont 

4 dagoll 
4 dagon 
4 dago11 

2 dagtll 
2 dagen 

1 dag 

1. llariago de l1agont 
2. Aooouohoaell\ de 116pou■e 
3. Dhh dil oon;toint, d1un parent 011 &111' dil 

pn■itr degri 
•• llariap 411111 entant 
5. °'°'' dlllll parent Oil allf.f de 4111lque degri 4111 

01 ■oit haltitant. IOU 11 •••• toit que 1• ••• 111 

'• Dolde dlu parent on allif d11 Htolld 41gri 
n'habitant p&I IOUI li •••• toit. que 
11agent. 

1 ;tov 

AMikel 16 

A1111 41 beaabten 110rd\ buittllgl11DOII Ttrlof to1pt111d 'foor 
de Tlnlllling Tan hll!I ■ilitain di1111tplioht. 

De Wdde, de toulapll t11 Ttrgotdillgtll lijn pd11n■de dit 
Terlof niet Ter■chllldigcl l cl111 11;111 •••••• 1 Teraohllldigd TOOI' 
de maand wa.,r111 de beubb onder de 1111p1111 'lllrdt pro1p111 111 
TDor de 1118aJld vaarin bi;t ai;ln tuactle fttr opnu■t1 ■et ditn 
'llr■tande dat d;t niet Hnohllldip 11;tn illdilll de beubte de 
11nte '11111 d1 11aud onder de wape111 di111t "' 'to■en, 

llldiell bi;t OpllilllY .,,rplioht onder do ftpllllll ,rardt 11ro1ptll 
beert de beaabto ncllt op hot yerachil tllll811 do 'IU'golding die 
hi;! 1111 militair onbu11gt 1111 het' \otaal Tall 1ij11 nddt, toe- 
1l111en 1n TereoecUngen. 

De nn i11die111ttrecling bij het. S1or1tarioaMe11eraal in 
■Ui tain dienat doorsebre•hte tijd telt mede Toor do berako­ 
llillg Tall de tne j11arli3kae 'li rhogingen. 

.lrtis1t 1§ 
1111 ••IIP olltraordin&in oat ■ooordf au agon\11 pour 11■oo­ 

pli111■111t dt ltllr 11nio1 ■Uitain obligatoira. 

Le trait.■111t, 111 allooa\10111 et lu i11de■11iW1 111 ■o11t 
pu d111 pondut la durie de oe oollgé I to,attfoi1, 111 1011t du 
pour le ■oil au oonn dnq,ael l 1agellt •• , app11' IOue li• 4..,_ 
peallll - ftct 111t■11d,a q,a1ila 111 1011t pu du lonqu 1•1111111t 
oat app11' li pnaier du ■oi■ - aillai que pour 11 ■oü a11 DOUi 

duquel :ll reprend 111 to11ctio111 • 

E11 eu de rappel ollligatoira 10111 lu drapaaa, 1•acw11t a 
droit à la 4itffnnH 111tn 111 ri"""'raU0111 411 ohet de 111 
pn1tat10111 11i1itàin1 et le total de ■on trait1■111t, do 111 
allooation1 et de 111 inde■niU■• 

Lo h!'J'• du 11nice ■ilitain aoco■pli •P"• 111.ntrie 111 
tontion 1111 Secrdtariat s'll<lnl entn en ligne de oo■pto po,Ù, 
11ociroi du aug■111tation1 biollll&l11, 

Artik!l 17 
B1ubte11 die wgeu dekte het '111111' '1'1r111ia111, dit11011 de 

IIONtori■-/lonoraal daara1111 OIITem;lld in k•!lllil .te l"'llen. 
I11cli111 het Tonllia aeer dan tne àgen btdrD48t, dio11111 li;t 
uiterli;tk do derde daç B1111 de 11cntari1-p111r&lll un ■1di1ch 
attut ta doen tookoaen a1111&aa11a1 de .Ttnoocdeli3ko duur un 
bot 'IUIUiaa 

Article 17 
To,at apnt 11all1111tant pour oauee 41 uladit doit ari1er 

eana ntard le eecrdtain góll1lral. Si •• ,ta allunoe ddp&111 dea 
joun; 11agent doit adro111r au 11ol'lit■in s'"'rnl, &Il plu tard 
l• troi■U■e ;tour, 1111 oertitioat ■fdioal ■111tioanant. la dllrie 
probable do 11 ab111101, 



Onwera!Jlderd d1 to1pa111ing 1'.in een disciplinaire maatregel, 
h11ft hot niet door 1111 aedi■ch attest gedekt verzuim inhouding 
tot S:IYOlg YIID Wdde, toeslagen ID Tergoedingar,, IUlka met in,. 
gang Tan dt a, rde dag. 

Aru1<p1 1a 
GeNklnd o'l■r 1ij11 gehele loopbaan hoeft iedor beambte die 

wegone 1ilkte ,rerllind1rd il lijn wer!c:1aa■had1u normaal te Hl'­ 
riohten rocbt op 1ilktnorlcf tea belope nu dertig d"31n per 
twaalf ■Ba11d111 ancilDlli tei t. Indien hij g11n ■eeendertig J1a11Doo 
don anciënniteit beeft kan de beubte negentig dagen aiekt... 
nrlof krijg~a. 

Het 1iektn1rlot dat werd toegekend ng1n1 arbeidoongnalleu 
of 011gnnllen die 1ich bobben ,roorgedanu cp weg Yan or naar het 
werk dan wel wegens een in of door de dioa■t opgelopen 1iekte, 
wordt ni1t atgetrokkell Yan het aantal d.:igen siektewerlof 'llllarcp 
d1 b1ubtt op grond Yan het eer1ta lid NCbt heeft. Dit geldt 
neneena TOOI' de dagen siekteverlof nlke sijn ver!c:ngen Y66r 
Un januari neg111tienhonderd achtanYijftig. 

Bo,renbedoeld nrlof wordt gelijkgeateld met actine dienst. 

Ondor do tera •gehole loopbaan• eoet worden nrataan niet 
a1l1111 do Ujd die d1 b1aabte in dien1t ya.n hot Se0Nta.l'iaa\- 
01111raal heeft dooraebraoht doch ook do tijd gedurende welke 
hij in di1111t il •••••• t bij OVll'heidein■tellingen, 1111i­ 
o,rerboid1i111telling111 111 internationale organiaatiea. 

Aóikel 19 
De b1ubtt wordt ,ran nchto'Wlgo op non-aotiTitlit geateld 

ftllllltl' hij np111 aiottt of gebreken langer Yor■uiat dall het 
auiaua 1itkttt1rlof dat hta uit dien hoofde kan worden ,re~ 
ltond op grond ,ran artikel 18. 

Yan htt in het ,rcorp.ande lid bepll&lde kan wcrdon afgonten 
door do Raad ,ran dt Econo■iache trllie in boper!c:te 1ame111telli11a 
op Yoontel ,ran dt 11cntari1-gen1raal. 

Dt wego111 aitkto of gobrekod op· non-aotivitoit ge1tolde 
b1ubte b1houdt li.ja aanapruten op bncrdol'ing ta weddewtl'­ 
hoging. 

Sana prijudic• de l1application d'UJ1e a11;ire di1ciplinalre, 
lee ab1ence1 de plu, de dewc Jaun non OOlffer.tea por un certi­ 
ficat ■fdicnl entratnont ln pri,ration du traitc■ont o.insi que 
du allocat10111 at indeanitda pour la période d6po11nnt de111. 
jaura. 

Af\Jplp 18 

Pour 11e11tt10bl1 de 1a oam•re, tout ag111t qui par auita 
de maladie eat 1aplch6 d1exeraer noraale■ent 111 tanctiona, a 
drci t à du coqéa pour Ct\UH do ■aladio à co11c11rronce de 
tnnte jeun par dou11 ■oia d1anctt11111U de 11roico. S1i1 ne 
co■pte paa tn11te-1ilt ■oil d1anott11net.é dt ■cl'lico1 l'agent 
peut obtenir nonante joun da congf dt ■aladie. 

Lu jouN de oongó accordla en ca■ d'e.coident du tranil 
ou d1aaoident eunenu ■ur le che■in du t~n.il ain11i qu'en cas 
dt maladie profe11101111oll1 Ill eont pal dito.lquóe du MllbN do 
jcuro de congl quo l'agent pnt obtenir en YO:rtu dt l'alinéa 
pl'llct!dent. Il en eat do ■f■e du .jeun de congé de coladie 
aocordéo ilYtlnt le pn■itr jan'li1r ■Uli neut cent cinquante­ 
huit. 

1 
Lee congé1 Ti■ée ei-de11u ■ont. a111i11ilós ù de■ périodes 

d I acti•1 U de Hl'lico. 

Par 111 te moa •1111omblt de H carl'ih•", il y a lieu 
d1entendn non 1euleae11.t le teap1 d~• ■erYice qua 11ngent a 
pa11t! au Secl'lltal'iat gfnéral ■ail également le tenp1 pané au 
■enice de■ poUToin public■, 7 ooapria 1111 ee"icea pa~ 
éttltiquo1 et 111 inatitution1 internationa.lea, 

Article 19 
Tout agent t1t ■il de plein droit en diapo11ibilitd lor■que 

la dur61 dt ion ab1111ct pour CaDII do aaltldie ou d I infimi t6 
dépa■11 lt oongf de ■alo.dit ■asiaua qui peut lui ttre o.ccord6 
de •• chtf 111 Nrtu da 11artiolt 18. 

Il paut ttre d«!ro~ l lm diapotition de 11alinda pr6cédont 
par le Conaoil de 11Union fcono■ique en formation natninto 
aur prcpolition du aeonltaire gdnhol. 

L1agont 11ia an dhponibiliU pour maladie ou illfin,it6 
garde aea titre■ à la proaotion et 1 l'a,ranceHnt en traite­ 
ment. 

lftil<al 2o 

hdien dt 11oretal'ia-ge11eraal 1ulk1 nodig acht, dient ean 
l>oubte op litkteYtrlof lich aan aen onder■oek door een deer 
dt 11cretal'i1..ge111raal aangen11n tlrta to ondel'\n!rpen. 

Do beubto op 110-ctiYiteit ia gehouden 1ich elke ses 
■aa11d111 aan 1odanig 011d1noek te 011den1:11>111o 

Dt ohallfteu-•oanioitn dient lich ja11rlijka aan een ■e­ 
d1ach 011d1r■oek te ondtrnrpen. 

Da toaten Yan het aediach 011der101k komen ten lnato ,rnn 
het StoNtal'iaaM1111raal. 

Dt aittt btaabt1 h11ft te allen tijde het Ncht TOOI' eisen 
nktllin& 1111 andin ■rt■ te oonaul teren en de rapporton YOJl die 
art■ '1&11 1ij11 doaaiar te doen toeYoeg,11. 

Ag;tikel 21 
(Yenang,n t11'cbt1111 nrtiktl f yan B11chikking M/ada (71) 3) 

bt1t91 22 
Bthal'le waant1r lich •66r dt honderdunentachtigate dll3 

Yan dt 1•11genohBp 1111 ■·iatrau •oordoet heeft de ,rrouwelijke 
beambte op ,rennon nn eon 11edi1che ,rer!c:laring i11111ke de ,ror-­ 
aotdtlijkt datua ,rnn bnalling recht op 0011 1m11ger1chnpnerlof 
""" ,reertion weken. Dit nrlof Jean cp lijn noog,t inipl~n ses 
nktn ,roor do Su bat 11edieOhe attut geaoamda datum. 

6d'9J• 20 
Si le secrétaire gt!nc!ral le ~U!:9 n«!ca■aairo, l'npnt 111 

congé de mo.lndit doU IO ·•-Un l 1111 HUtll pllr 1111 ■ldacin 
dc!1igné pnll' lo aecrO:i.iN gfnóral. 

L1ag•nt placó d!Ula la polition da diaponibilitl est 
d'office aouai1 toua lea a1J: ■oil 1 un tel ez1111111o 

Lo ·ohautt1u-ócanioi111 doit ae ,011111\tro Qlllluelleaent à 
. Uli HIUl■n mt!dical. 

Lta f~il de 11e,.,,..n afdioal 1011t r. chnl'I!• du Secrûtal'iat 
-gó11urn1. 

Dn111 chaque cas, 111lg911t malade a la droit dt düaigner un 
■éd1ci11 à ae• propna tm1a et ~• faire joindre 111 rapport. 
de celui-ci l 1011 douier • 

!!:1iw..ll 
(Ranplo.cu. on ,rertu de l'article 1er da la Dt!ciaion U/ndc (71) )) 

AE!,Jel■ 22 
Saut an.a r!e f:u111e couche at pradui■ant aTnnt le cent 

quatre-•inrtt at ,mibne .jour de 111tat10110 11asect fdninin " 
droit, aur pr6acnto.tion d'un certificat ,ic!diClll o.t~1tut 1:i 
<late présumée de 1•aocouchenent, A un oolll!d da a.~tcrnitd de 
'!UO.tone ~onainoa. Cc con~" çcut prendre ~aura aù plua t8t _ 
six eennina1 nT1111t la date attutdo par le certU'io:i.t ,rJt!ical. 
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Het wordt •u11inderd met het aantal dagen dekto·rorlot dat be­ 
trokkene heeft genoten in de loop •an de aan de wukeli;jkt datum 
Yan bnnlling •oorafgaande Hl ,reken, 

WannHr de beY1lling Da de •enaoedeli;fke dntum plaatHilldt : 

1° bedraagt het gtdHlte Yan het TOrlof dat Ttrplicht Da dt be­ 
Yalling mo11t nrdon genomen te11111inate acht nken ; 

?.0 wordt do periode die hot •-ertohapHerlot te bonn pat 
tn die Ditt al■ aiektnerlot i■ te beaohoua111 ni■t be­ 
aoldigd• 

Dt in nangonohepnerlof doorgebrachte tijd nrdt be- 
1cho11wd al1 aatieTO dieut, 

Het swangtrechapanrlot kan worden nrhngd ■tt eÎn 1001- 
"" rlof • DU laat■te ku niet ■Hr bedragen d&a drie ■aanden, 
Het wordt nitt bt■old!.cd doch nrdt nl geli;fkgeateld ■et ac­ 
tine dit nat, 

Artikel n 
a. Voor ■OYer de dienat 111lk1 toelaat kan do HONW.rio-seuraal 

eon beambte op dieu nraoek een onbesoldigd -.erlct toekennen 
wagens : 
1° dringende redenen nn tamilie-b1lang. 

Dit -.erlot ■tant geli;fk au action dion•t dooh blijft 
boperlct tot ••n aaand per jaar, 

2° porooollli;fke aangelegenheden. 
Dit yerlof wordt niet aang"eldtt all aotiOYe ditnat. 

De duur Yllll de -.ub 1° en 2° bedoelde al dan llitt oUIIUlerendt 
•erlnen kan niet neer bedragen du -ten hoopte 4h ;jaar, 

b, Bowendien kan oen onbuoldig4 •• rlot YaD drie jaar worden 
toegekend biuen hot raam Yin het onrheidabelaid ill■llke 
teolllliache bijttand, Dit nrlof wordt b11oboawd al1 acUen 
dienat. 

IV. 11011-ACTIVrrErr llEGEHS AHBTSOPJŒri'IIIG 

AJ:tiktl 24 

Alllbwoplleffing heeft no"'"'1.ctiviteit Yl>D de Oftl'Oo■plete 
bo"bte( n) tot gnolg, 

n eat ~duit à OOllOlll'ftDco dH jour■ do conp pour ll&ladie qu 
11into!reufe a obtonua pendant lea 1ix ■e■aiaea qui pr6cUent 
ln dato l'dtlle de 1•aooo11ch1■e11t. 

Lorsque l 1aooo1101l1unt n lieu aprh la date pr61a6t 

1° la dur61 du· ooap obUptoireunt pri1 aprle 11aooouoht■eat 
e■t au ■oilla fpl à huit. •• ■ainH J 

2° la phiodt qui IZ ••• d. la durit du oonp de ■o.tel'lliW et qlli 
111eat pa1 à 001111.Unr •-• conp de ■aladit, 11•Ht pal 
ri11ud~,. 

Lo ••Dl' de utel'llito! eat u11a:llf l uo ,,node d•actiYiW 
de llffioe. 

Le oonp do uternito! peut ltn prclonp par 11D ooqf pov 
allai teme11t, Ce de mier coqf 11e peut tsofdor troil ■oil, n 
n1eat pu ri■Ullfri ■nia il e■t a11i■U6 à 11111 période d•aotiri.té 
do HfflOI, 

•rttsl! 21 
a, Dana la ■taan oa lta n60111ito!1 du 11"101 11e •'Y oppo11nt. 

pu1 lt aeorftaire pllh■l peut. aooordtr t. tout apnt. ·q11i 111 
tonnle la d1und11 d11 ooqh ■ana trait■••t pov r 
1° ■out■ :l■phiaux d'ordre toailial, 

Ce■ oonpa aont a11illi1'8 à dea périodta d'acUwiW de 
11moe et. lilliW■ t. u ■oie par u. 

2° OOIIYtllallCH pOl'IODDallH, 

c •• ••Dl'• Ill 1011t pu 00111id,r11 ··-· dea pfriodea 
d1aotiYlW dt ■■moe, 

Lu oongh Yilf1 111b 1° et 2° ••111'■ 011 110111 na p1nnt. 
dépaHH' Ulla durit IIIIXinll d 11111 u, 

b, BIi outn, 1U1 •••• 18111 t.aiteMDt. dt tnil &Dl pt11t. ttn 
aooorH danl le oadre de la politique del Golff■l'll1■t11ta en 
matQre d•u1ietanae teolulique, Ct ooap eat 00111idbf -. 
pfriodo dlaotiwitf dl HfflOI, 

IV. HIS! li DDPOIIDJLJ!E PAR sum: 11B SVPPIIISSml DIIIIPLOJ: 

Aanwi;fling Y8II dt ale OTel'Oo■ploot ■BIi te Mlttll bo"btt(n) 
g11ohiedt door dt 11oretar10-ge111raal, die hierbij nkening 
houdt ■tt·,htt belans Yall dt dienat, 

Zolang hij wgen■ n•-•ti'fiteit ftobtgold geniot, hlttt dt 
boa■bte• "11111 ubt nrd opgoh1Ye111 .dt ,woorlceur woor ndtNP­ 
no■ing 111 lijn worige functie of - ait1 hij d&ar■oor dt Ytrei1te 
gHohik\lloicl be■it • in tlke_ andere functie waanan de wdde­ 
■obaal niet. hopr ia dan die wlke hi;f laat.ltelijk. bttletdde, 

G1d11rando dtlt tijd moot de beubte liOb jaarlijks ond, ••• 
werpell aan eon ■odiach 011d1noù door HD door het Secretal'iaal­ 
Generaal 1181111••1111 art■, Do ko1ten Yan dit ondel'lotk ko■an ten 
laste wu het Seoratariaat-Gtinoraa1. 

V, T11CHTIIAATIISOELEII 

Al:W;tl 22 
De aooret:lril•a•neraal kan een Yall ondoretaande diacipli­ 

naira 1t.ntto11 óplegge11 : 
• ■ollrittelijko berilping ; 
- uitatel YBII de Hl'lt"tgende periodieke .Ytrbogillg 1 
- toruss■tting in rang ; 
- tijdelijke 111ddenrmindoring ; 
- scboreing aonder \11ddt ; 
- onHnol ontslae, al dan Die~ ■et r■aht op uitge1told p1111iotn, 

Voor d1101fde fout or woor geli;fktijdig begane fouten ug 
niet ■eer dan één atnt worden opgelosd, 

Ar»,sl, 24 
La 111ppn11ion cl1u 011 de plaiauro o■ploia pftina au oadre 

orpDiqu :l■pliqu la ■iet t11 411pllllibilltf dt l 1apat. 011 dtl 
agente on 1unabre. 

La dflipatio11 de l'agent. ou d11 aconta l oondd•rer - 
ûtant •• 1u:rno■'bra t■t faite par le 11orltaire pnlr■l qlli 
tient oo■pte do 11111Wrtt. du 11moe. 

P111dallt Ho •ie• •• diaponi'bilUI aYtO jouiH&IIOI d11111 trai­ 
te■ent d'attente, 1•ac111t. dont 11nploi anit ft.6 111pp~ a 
1111 dnl t dl prlorit.6 t. ttn rfilltfpd daDI 1011 aploi ptfrieur 
ou - pour autant qu'il po11ldt d11 apt.i t.lldt1 reqw-■.• clalll 
tout a11tre-t■plol dont. 1•••111 dl t.l'lllt.o■-Dt. Dl 4fpu11 pu 
calle de 1•1aplol ·qnlil 00011pait. 111 dtnsitr lieu. 

Pendant la •••• dllrie1 l 1apnt. 11t 0011■11 d1ottioe to111 11■
8111 à Uli IXUOII par 1111 ■fdtoill d61ip par 1• Seolftariat 
pllÓnl, Lt■ trai1 do ],1tnatll -'dioal eOllt. 111pport.61 par le 
Seorit.ariat. pnfr■l. 

'• DDC?PLŒ 

Le eoor6taira pnfral peut intU.ger 11111 dei ptiDH diecd,-. 
pl1naire1 111iwant11 1 
- la ripriaandt écrite 1 
- le retard danl 11 oot.ni de la pNobaille aup111taU011 pól'ioclique; 
• ln r6troçndatlon dDila le arad• 1 
- la r6duotio11 to■poaira 1111 t.l'llltállnt.; 
• la euapenaioa aa111 trai t■a111t ; 
- la rlYOoatio11 ano 011 aa111 clroit. à- pt11li011 d1ttfrfe, 

Cet ptiDH ne pe11n11t pa■ ttn ••111'11. pour 11111 •••• taute 
ou pour pluaieurt tautoe •-iae■ ■illllltaa!M11t.. 
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0.111· 1trat 'llllrdt opgelegd dan nadat de beaabte 111 de selegoa­ 

beid 11 se•teld liob ■ohnfteliJ; te 'ftll'llllt'llllorden. 

Indien HD boubtt 'llllrdt Ylrdaoht .,.,. HD tl'Dttigo tout, dil 
'fall dl111 aard 11 dat hlj niet 111 do dil ut kan worden gehandhaafd, 
kan cl1 11antana-gen1raal d111 boaabto Toorlapig ••honen. 

D111 1ohon1Da tan 'llllrden toegoput aet behoud 'f&D Wlddo or 
011cl1r korting 'fall ton hoopte de helft 'fall dt Wlddo. 

Eon beroep op d1&1 bHliHillg heeft go111 op■ehortendo nrkillao 

YI. BEROIP 

Artf..ktllP 27 • ]1 
(Dell U'UkllH HNNII ftll 1 ~ 1974 at 11111 etteot 
-r illp'fOlp dt 111ftd:ingtndlDC op dil 488 ftll liet Aa11'1111ll11d 
Prowool 111,1 het Yel'llnB betroff111d1 de lutellillC 111 liet 1tatnut 
., •• 1111 ·••llllD-Genobubot illlu:e de nobUbHohellling ftll de 
p•- ia 41e•t ftll clll B1■1lu loonoailobl VIile, 1Dc11rtek1■cl 
te •..Ora'flllbap op 29 april 19',.) 

Yll0 DIPill'l'D'IE AIIBTSRE!RLEOGIIG 

J.rtil!el 12 

Bebal'ft bl,1 hit 'flrbNklll 'fall hit d11111t'ferband 'fall cle 
boullte op prooi Ill bi,1 OllllffOl ont.lag, ■Olt clt det1111tin1 
ll1li11dSging 'fall hit di1111mrbud door de Hcntari1•11noraal 
worden ûtp1prot111 illd1e11 de beaalltt 1 

•> dgo111r blWllill& dl clieut yerlaat, Da HD 0PHSSiDptera1,111 
ftll tenawte clllrt11 cllpn 1 

li) de Belgilohl, lederlandH ot LuZ1ab11rp1 nationaliteit 
flrliHt 1 , 

o) cle llurprnollton III hot kiHnoht Ttrli11t 1 
d) da l11tU,jd .,.,. Ti,1te11111tig jaar 1111ft bonikt ; 
1) op srollcl .,.,. 1iekten of gebnkan bl1,jn11d onsuch:lllt 1111rdt 

lt1Tollclen 'foor do Ili tc1t111illg ftll 1i,jn functie, 011d1r Toorbo­ 
ho'll4 ftD bot blpaalcll 111 artikel 18 1 

t) 'foor de llitoetelllac '11111 11,jn t1111ctie 011go1chikt wordt bnonde11 
op pond ftD oab1naaaht1cl of 'fall -.nsedrag 1 

1) op liûteTerlot ot op no-atl'fiteit petelcl 11,jnde, nigert 
aioli w ollclonHtiH UD hot 011deraoek door 1111 door de 
IHNtll'll-pllllllllJ. UDgoftHD &ni 1 

li) 1011der plcllp nclen a11r den tien dag111 atnsig bl1,1tt. 

.&au da beultte die 11,111 hllotil deflllitiet neerlo1t, ka11 111 
dl pftl.1111 paoaad ollller cl) 111 1) 'fall artikol 321 door de 
11ontarl1.p1111aal het noht worden T1rl11nd do entittl Tan 
11,111 funotil te 'IOINDo 

rm, PERSOREELSCOMl'rE 

De beubten ftD het Seoretariaat-Generaal worden Tertegen­ 
wordi&cl door 1111 Coaitl dat 111,1 gebeiae Terkluillg door de be• 
aabt111 TOor cl1 ti,14 ftD drie ,1aar wordt getosen, 

Het Coalt<I 'bo■taat uit 111 ltdeo """"1111 tenmiute één da 
l1derlancll1 ot Lmto■'bUJ'IIII 11atioll&litelt buit. Alle 'beambten 
lle'bben motief 111 _puliet tiurecbt, De attndende leden lijn 
1111111:iHllur, Bit Coait4 1t11t Hlt 1i;tn reglement Tan orde Tatt.. 

Ile\ P1nou1leooaitl d11111gt bij tot hot echoppen Tan sunatiee 
alPbelclllTOOl'llll■l'dll. Toor clll beubten, Rot bnorclllrt de goede 
clieutût'fotrlac, door de blubt111 111 do geltsellhdd te 1t1llon 
llu oorcl11l dilllllallpUICle teûaar te a&ktn. Het hst 1i;tn Too,.. 
1tel1111 TOor &1111 de 11ontar11-generaal die, ·u ondenoek dam,._ 
'1&111 bit Coait<I 1111d1del1Dg doit '10.11 11;111 adviu en li;t11 baali11- 
1iac, 

AIICllllO peine cliloiplinain Ill p111t ttn proao11c41 HIii que 
11:lllt<ln11, ait ét<I au pNal&blt 111te114u par hdt. 

111 ou de prf1oap,tio11 de faute lft'fl l 1•111oc11tn d'un agent 
ot lonqne 111 faite nproch" 1ont, par leur natun, :llloo■- 
patibl11 1'180 le uilltie11 Ill llfflCI de Olt a,e11t, li HCl'U• 

tain sf11•ra1 peut 1nep111dn pl'ffi■olnaent aet agent. 
Cette 1111p1111ion ptllt ttn appltqáe &TH uilltiH da 

tnitea111t oa a'flo prlfttio11 de la aoiti' du tn.itea111t au 
aaztaa. 

VII NOOlll'I 0011tn oette dloillOD ••a pu d•1tt1t •••••• u. 

YI. RICOVRS 

Arti0111 27 l 31 
(Ce■ aniol11 ont oHd de pl04111n 1,v ettet; au 

ter .tant.r 1'74, mw • 1•1ntl'f1 111 ffl!IIU l oetw date 411 
Prowool• d4itioDM1 ■11 fllliW nlaut l 1•wt1~\1011 .,t an 
,t.tut c1•- Cov clll JuUoe ••-1• oo-rnut la protlotloa 
,1vitiottnae111 411 p•n-■ ui ••rrioe de 1•vm11 •oollD■iqu 
111111a, ■lp l La a.,. 11 2' orl1 '"'•) 

VII. CBSSl.!IOI ISPDl!M DIS POICfIOIIS 

!Dhlt 12 
~Hp111daaent cle la l'f1iliation de l'•IISIIIUIDt de 1•as111t 

111 •use et de la l'fTo1atio11, la 0111atio11 dltillitift de• tono­ 
t10111 dolt ttre pro11onol1 par 11 1101'1\dn sfnlral 11 l'agent t 

a) pl'f■ente •• clfai11io11 Tolo11t&in aprl1 1111 pl'fa'fll cle trente 
,10111'1 au aoinl 1 

lt) •• po11H1 plu la natioulitl Nlp, n411'111l4■111 Oil 
lu1abo11rpoi11 1 

o) ne ,jouit plu clea droit, ai'fill et politiquH 1 
d) a atteint l 1!ge de 10:l.llanto-alnq au l'ITolu l 
•> 11t NCODIIU ddtilliti'fl■IDt lion cl1ftat c1•1:111reer ••• to­ 
t10111, par ■lllte cl1111aptit11d1 P1111S.u, IOIII l'fllffl cle 
1•applioat1011 de l•artiele 18 1 

t) ut ncoD1111 bon 41,t.t d1aa1ro1r 111 tonotiou, par ,uite 
d1inaptihde prote11ioDD11l1 ou de dilqualitioation ■oral• 1 

g) Out on ooqf de uladie 011 111 dllpolliltili tl, ntu11 de 11 
1oua1ttn l 111X1111en d1un ■,d,cin d'81gn4 p■r le Horfta1n 
s4nfnl 1 

h) 11abH11te, ,·.,.. aout Talab111 pollclallt pl111 de d:l.ll ,1oun. 

L•ap11t qui cea■e d4t111itiTt■111t 111 tonat10111 dana 111 aa• 
tHlaap,· ,ou■ 4) et~) de l'artiall 32, p111t the autoriel par 
le uardt&in pn4ral à porter li titN honorifique de Hl 
to110Ua111. 

VIII. COIIITE DU P!RSORREL 

Artjlole l4 
Lto q111t1 du Secrital'iat p,waü oont npriHntéa par un 

Comitl qui eet 4lu pour une durie de tro11 au au ecrutin 
aearet par lee age11t1, 

Le Collitl ae compoae de au ■111bn1t, dont au 1101111 1111 de 
natioD&lltl n4Órlandaiae ou lu1abourgeo111. 'l'au■ lee agents 
eont éllahura et dliSiblea. L11 a1■bn1 aortut1 tont rfáli­ 
giblu, Lo Coaitl tille_ 1011 ril11■111t d1 ordn illtlrieur, 

Le Co■itd du peraoDDel oontribu l uaunr aux agent■ de 
bonus condit1011e de traTail et do nndo■ent. n coophe au 
bon fonctionnement des eeniaee en p1nettut 11wt o.genta d'ex• 
primer leur opinion. n eouaet eu 1uggeetiou nu secrótain 
général qui, ::ipris n:uen, lui coaUDiquera aan avis ou aa 
décision, 



Het Peraontelaoollit4 lcan 4oor 41 uoretan111111el'Bal worden 
gwaadpl11g4 onr alle aa11112.111J1111d111 aallpAllda dt orgam.aau, 
YU Ilet Storetaria&Mtllll'&lll ID 41 41,utllU'IOll'illg. 

1111 pdtltptldt 'fllll Ilet Ptnonttl■ooaltf ku dt 1r1rgad1• 
r1llp11 'fall dt Raad 'fllll 4t lannitollt VIile 1D btpnl:te au,n- 
e tel11Dg 111 Yan de H1111ttel'ill1 'lul:groep "Adainl■tratine Zaten• 
bijWJIID WUJlllr tijdtDI d111 1r1rpderl1111n YOOr■tell,11 Y&JI dt 
a■cntuv-pnlUl a,t betnktilla tot de toepu11Dg 111 de lri3• 
■igillg 'fllll Ilet P1nt1111l1■tal1111t :Ill btllalldtliq 1'Gll1D koa111. 

Hot Seantarlaat-Geaeraal ■tel t y0or de Yerpderlngen TaD 
Ilet Ptr■Ollttlaooaitf 1111 pa11111d1 l'Diate ter buohikklDg ; b•­ 
houdeu bljao11d1n goedkelll'iDg wld111 de Ytrpderlnpn buiten 
de dl1111'11n11 pllouden. 

BIZ0LDmDOSHBGLEIIIIT 
K/aia (70) 41 Bl31ap I 

I. SALlRDSII 

!EiluL!. 
1, Dt w4duoba1111 'fBD de b1ubte11 ftll lllt Soontanaat-Generaal 
'811 dt B1111lW1 ICODOWolll vu, wlden vaatp■tlld ■et in­ 
a0Ma1■1Dg 'fBD bepaalde wdd1■obsl1n 'fBD dt Btlgiacha Stut, 
yutioogd aet "YIII prooent bij het mln:lau■ tot t-lf prooent 
b13 hot U,lliau■• 

2. Tenu ■1311 'fBD toepaaains de •oor de Belgiaahe Ri3kaaabt•• 
un11 pld111de btpallDSID illaakt de Ylakke loopbaan 111 de 
onl'ip ■op1ijkh1d111 tot bnordel'ing ot ndd1nrllogi111, al•• 
1ed1 die ln1ù:1 de toelap Toor het 1d toef enen Tall hogere 
funot111. Dt wij11 -rop due beplllingen sullen word111 toe• 
ppaet wordt. 'faltge■teld door het Coal tl 'fBD Hilli■tin op 
YOOr■tel YU dt ltOr■tal'il•IIDIIUle 

Ond1r■taa11de fw,oti11 worden buoldigd met inachtnHlng Y&D 

het bepaalde in artikel 1, onnollkoutig dt naaat elke functie 
Hflhldt deabetnfftndt aohaal 1oal1 de11 bij de Belgieclle Staat 
wrdt toegepaat, 

(De aan dit artikel gehechte tabel Yall f~H il laatste­ 
lijk Tlff&Dgen krachten, artikel 3 YBII D11chikking li/a.da (72) 6. 
on YOnolge1111 gedeeltelijk gewijzigd kracbtena artikel 1 wan 
Beaahikkilll 11/adm (72) 10 t11 artikel 1 "'" S.ecbikking M/a.dm 
(73) 2), 

Le Coll1t4 du per10DD1l peut ttre COllllllU PU' le S~dft 
gi!116ral sur t011te queatlon rel&Uvi à i•organi■a.\1011 dia 81°""' 
tariat g611hal ,t au fonoUollDlmtnt 4•• 11rno110 

Un df1'gœ dil Coaf.11 du ptr■OIIDll pint u■iawr am: ••• Dio" 
du Conaeil dt 1111Dion 6coDOaiqne tD fo-tlon natnf.Dtl et da 
Groupe de traYa.il ■i11i1t6riel "Affain1 ad■:lniatr■ttn•• lon,ju 
COI iutancu ,ont 1&ili11 d'une prcpOliUOD dil IIOfft■iN 
pn&ral nlatln l l 1appl:loat1on et à la aodf.float:1011 du 
Statut. 

Le aecrtltaire 8'11hal mot à la di1po1it1on da Coaitf da 
perecnnel 1111t 1alle 0011Y1nable pour 111 flllllliona qlli, ■auf aato­ 
l'iaation 1p6oiale, doiYtDt II tenir 111 dellon doa h111n1 de 
eenice. 

REOL!IŒIIT PECUIIWRI 
K/adm (70) 41 ADDtx■ I 

I. TRAMIŒITS 

Articlo 1er 

1. Lea fchellee dt traitement dee a.gent, du SeorOal'iat ""'ral 
de l'Union ho11o■iq111 BeulWt 1011t ftabliea PU' r6f&renot l 
de■ fclltllt■ de traitement• de l'Etat belge, aup111tla dt 
atpt pour-cent à 11échelon ■ini■u■ à do1111 po11-111t à 
1 ffchelon 11U1■um. 

2. Lea di1po1itio111 applicablt■ auz agent, dt l'Etat belp - 
••maat la oarl'iln plane et lea aatn■ po1■ibilitl1 dt pn,, 
motion ou d1aTàllc~••nt en tnitl■tDt ai1111i qu oollH 00110,a-, 
11&11t 11allooation pour ezeroioe de foactiona aup61'i11ana, 
aont êga.lement d'application. Le■ modaUU■ dfapplloatioD ID 
■ont anttde■ par le Co■i t6 dt Nlniatn■, 111r propoli UoD «. 
aeortltaln pnhal, 

-~ 
(De .tekat van hit artitil ia ftl"faDgln krachte1111 artikel 2 

van Basahiltklng 11/aila (71) 3, en nnclgeu gewij1igd kraohte1111 
artikel 4 'fllll Be■ohildd.118 K/aà. (72) &. 

De au dit vtiktl pheollte tabel ia laateteli3k Yll'YBDSoll 
k:nolltena ut:Ut•l 2 'fBD BtHllltkillg K/tAa (7') 21 U 'l'lffolgo1111, 
op groad 'fBD arttlcel 4, pil' 1 jaœari 1974 gewij11gd.) 

Ar!l!!ll 
\Gewij1igd kraohtena artikel 4 Yan Beachiltking M/a.dm (72) G) 

Vlijligillgtll 111 de nddt■chalen Tllll de Belgische Stant welkt 
ten grollll■lag liggen aan de schalen Tall het Secntariaat..,Ooneraal 
betibn tot gnolg .dat laafetbedoelde schalen tnnet111 worden ge­ 
,rij1igd ·•• nl iJI gelijkt ute en met ingDDg -.nn dnalfdt 'datum. 

De !laad wan de Ecqno■ioche Unie in bepedtte 1a,,1natalli11g 
stelt in dat gnal de niaun nddeochalen ·e11 t~tju.1'1311:H vei-, 
hogingn nat. In gH3l 'fall he..,..rdering 'fllll een functie ie 
een woorntgoande be■liuing Yan het Comité 'fllll Hinbtere nodig, 

~ 
(Kader Yan de beambten) 

(Venangen kracbt1111 Bl'tiktl 2 'fllll Buobikking li/ad■ (71) 3 
ea yenolf!tllll gewijligd kro.ohteu artikel 5 1'BD BeaohikkiDS 
H/ada (72) G tD arttlcel ,- 'fBD Be■chikkillg H/ada ('72) 10). 

L11 tonotio111 4nuah'llee oi-d111oua 1011t rtl■unfri••• ooap'8 
tenu du dilpoaitiou do 1•articlt 1er, confora4■tDt l 11lch1l11 
y nlatiYe indiquée en nga.rd dt chaque fonction tell• q11111l1 
ut appliquée l l 1!tat belge. 

(Le tableau dea tonctioas a11Dod au prtlaent artiolt a ftf 
Nttplnoi! 111 damier lieu en Yertu de 11articlo 3 de la D4oidoll 
M/ad■ (72) 6. ot e1111uite partielllHllt ■odf.fii! tD Yert11 dt 
1 •artiole 1er de la Di!cieioîÎ: M/ad■ (72) 10 et de l 1artiole 
1er dt la Décision H/adm (73) 2), 

ArY.w..l 
(Le ·texte dt l 1artiolt est n■placl III wrta dt 1•art1ol1 

2 de la Dt!cilion 11/adm (71) 3, et enaulte acdlfif ID '1'1"11 de 
11artio1e 4 de 1~ Déciaion K/ad■ (72) 6. 

Le tableau 1111110d am prbent ariiole a ftl naplaof en. 
dernier 1:1.eu ,n 'l'lffl de l'article 2 dt la Dfollf.on K/atJa (73) 21 
et aodf.f:11 1111111ite, av bue dl ~•utiolo 41 u 1er j-111' 1'74,) 

~ 
(Modifié en •erta de l 1article 4 de la Dhiaion K/atJa (72) 6) 

Lea ■odifioatiou a.pport4ee auz 4ohtllo■ de traite•nu da 
11Etat belge aenant de r!lténnoe aux fohlllea du Sec.,.t■l'iat 
g,!dral 111tra!nent la modifioation dt 011 dernier■ dana le■
11t■ea proportion• et à partir de ln•••• date, 

Le Conuil do 11UD1on 4aono■ique on to-tioa r■etniat. 
établit dana oe oa■ lea nouwellee 6chellu de tl'liie.nu at 
lea aupe11tatio1111 billlllalt■e . l!a - dt nqualifioaU.. ••­ 
fo11ot1011, la décision appartient au ComiU dt Nilliatn■• 

!tll!!l.!...i 
(Cadn du agent■) 

(Remplno6 en Yertu do 11artlol• 2 de la Dfoiaioa K/■- (71) 
3 et elltuite aoditió en nrtu dl 11artiale 5 de la Dfddaa 
M/adm (72) G et de l 1art1ole 3 de la Dfoiaion K/ada (71) IO). 



ArHtel 5 NI 
(, •• .,....,. llaüteu ..W.el 1 - le1ellillllug NI• (73) 3) 

!!:UUl.i 
Do HCNtal'i■-generaal kan de beoabte bij lijn illdienettre­ 

dillg eea anoillllliteit tottennea die 1ll aanulltillg wordt p11oa1D 

bij de btNktning ftll lijn wdde. De anoilnnitdt kan nilt hoger 
lijn dan het aantal dieutjann dat in andeN functie■ 11 dool'o 
gebracht. 

A!:li91.Z 
{Venug■a lcmcll\eu artillol 6 TaD Bt■clllkkillg M/ada (72) 6) 

Bij b8'fordel'ing behoudt de btanbte in lijn alouwe fD11ctie 
lijn 'fOlledigo ancillllliteit. 

(Het mede lid 1■ Te"aagen krachten■ artikel 7 ftll Boschik• 
king M/ada (72) &). 

Een gedeelte 'll'BD IIR -d wordt geNklDd l'OOr een gehele 
■und. 

D1 Hl'Orderde beubte ■ac , •• n 1"81N wodde genieten dan de 
teNt'fOlpndo tne,1aarli,1k■e 'flftlOgl.ng 1ll de ■ollaal wlgea■
Ttlkt hij tot aan de beTordefiDB ••rd be■oldigd. 

~ 
(Vuftngea krachttu artilcel a TaD B11oh1kking M/ada (72) 6). 

II• '?OESLAGEII ED VEHQOnIIOII 

ArUnl 10 

'?011111 TOOr ge■iuhoofd ID haardtaelap or 1taadplaata­ 
to1lnge. 

a) Do beubte die g111Uhootcl i1 geniet all 1oclanig eon to11lag 
TaD Tijt prooont op het bruto bodng TaD lijn wedde, wachtgeld 
of p1uioe11o Voor do btubten die niet ill ·aan■ezt:ing lco■on Toor 
do ia artikel 25 bedoelde 0Ytrpnpnrgo1cltag, kan IIIIH to11lag 
niet ■illdtr bodmgea dan de haardtoeloge die dt bna'len TaD 
do Bolgi■ohe Staat genieten. 
All gnilllhoofd worden aango■erkt s 
1. gehul'dt ■aaDlli;lk• boanbten, die 111et ftll tafel en bed ID ftll 

soeclaran ge■ohoid4n rijn on gohuwde TrODHli,jke bea■'bten rier 
oobtgoaoot pbNkkig ia or aan HII ongenenli,lko 1i1kte lijdt, 
aarcloor hij niet ia 1tàat ia winetgenad• allleid te TUriclltnl 

2. maaneli,111:t of 'fl'Ollftli,jke boa■bten, dit ndu-, ro1pectie­ 
Te1i;lk wadllft1 1'aB tafel on Sod en 'fall goecleren geachoiden, 
uit de oobt ge1chtida11 of ongebnd 11,111 en '411 ot ■11r •~ 
der.jarige ltiadaND te lrmmtn laate hebben dit aan 111111 IOIPD 
lijn tot'fertrom. 

Ali ailldtr,jarig 'blijft boachond eon Unet dat 1odaat1 111•• 
teli;lk on'f01-rclil ot p'brùlcil 11 dat het niet kan lnen 
sonder andtnaa• hulp 111 'flnorgiag. 

Bi3 'b1j1onden on 19moUYeorcle b11U11i111, geaoaen op grond 
- llewij1dllkll1a, ba dt aeontal'i •••• nemal de atat111 TUD 
geliuboofd tookeuen aan b1ubte11 die niet aan wonutaande 
'foOll'•arden lloantwoordlD doch o■ llit1oadult~• nden111 .,.,.. 
plicht 113a de laa\ea Y&D p11Dlhoofd op lich te aemen. 

b) De llea■'bto geniet 1111 beal'IS- ot ■tondplaatatoalage op de■eltd1 
Toor■aarclen dia. •oor llea■bten ftll cle llelgiaolie Staat geleien. 

Art.AFel 11 
Oeboortotoelage ID killdtrlli,111111 

Dt11 toelagen, TUtgeatald IOall TOOr do beubton TQII dt 
Bolgiaoha Staat, wrdea toegekend aan de 1ll dieut 1ij11de, op 
IIO-ot:I.Titlit geoteldt or gapeuioaetrde bea■bt1D. 

Arutp1 12 
Toelage waar dekkillg Ta.li l'iatoa•• wgana ■lette 

.lriiple 'i bil 
(.t.joaW en .•• rt. de 11art:iele 1 do la Dleia:1.oa ., •• (73) 3) 

Le ncl'l!tain gdaéro.1 peut accorder à l'agent, lon do HD 

eatr'e III nmce, 11111 aaohaneW adahlible pour lo oalol&l •• 
1011 tnite■ent. L1anoieaneW ne peat pu d&pauor 1• no■bN 
d1annha de eenico paaah■ delll d1autn1 tonation1. 

!.tllw...l 
(Roaplad en 'flrtu de 11artiolo 6 de la Déoi1io11 M/ad■ {7?.) 6) 

En cu de pronotion, l'esent tl'D.llapou da111 sa IIOWelle 
fonction la tot<ll.it& de ■on anoiennetó. 

(Le douzi~me a1111é11 Ht n■plc.oé III Tertu de l'article 7 
de la Dfcition M/awa (72) G) •. 

La fraction de ■oie ut co■pUe ~our un 10011 entier. 

Le traite■ent dl 11apnt pro■u Ill plllt pu ltn tntdrieul' 
à dH aug■aatatiou bitllllalot de ■on aaoi11111e fchelle iDfdiata­ 
ment aupérieui. l celle dont il a joui au ao■ent de aa pro■ation, 

~ 
(Roaplacc! eu Yertu cle 11article 8 de la Dfci9ion 1-l/ada (72) 6) 

n. ALL0CATI0RS ET IBDSHllrr!S 

Artiol• 10 · 

Allocation de oh1t de fanille et allooatioa de foyer ou de 
r'lidonoe. 

a) Le chef de famille bdnéticie dlune all001Ltion da chof de fn• 
aille do ciJ14 poul'ocent du ■ontant bl'llt de aon tm1.toa111t, de 
HD tntta.U d'attente ou de ■a penaian. Pour lea ncentl 
qui ne bhfftoient pu de 11a11ooation tnuitoin pri'flll à 
11artiole 25, oetle allooatión III peut p1111 ftn int'url.eure à 
11allooation de to,er allouh aux agente de 11Et4t belga. 

l!:st oonaiddl'\! 00111110 ohot de r ••• 111e 1 
,. 11apnt ■al'i6 du 11ze .acuUn, non 1épal'II de corp1 et do 

bi1111, ot l1apnt uri6 du aeae tóminill dont le conjoint 
11t atteint d1uno tnfbmitf ou d1uno aaladie tnoumblu, 
le nndant incapable d1ueroer 11110 profaaaion lucrattTe ; 

2. 1•asoat Teut, dpud de corps et de bieu, dtnroé eu 
cflibetain, do l1un ou l'autre ■exe, ayMt un ou plu,. 
ailura eatanta aineure à c!herga, dont il uauae effeoti­ 
.,.,oal la gard•~ 

Eat tou,joun con■id4r' c01111e entant mineur, 1•1nt:u,t traP­ 
pé d'une intirmiU mentale ou d1illpotence tel10 qu1il nc 
paut 1ub1iater snn■ 11aaailtanoe et les ,01111 d1nutrui, 

Par décilion apécfale ot ■ott'féo prise sur bne de docu­ 
ae11t1 probants, le aecrOaire gdn~ral peut 11t11i10iler 1\ un 
chef de famille l'agent qui, ne napliaaDJit pÙ lea condi­ 
tion, prünaa, .•• troun contraint, pour du aotita cxcap­ 
tiouel1,_ d'en aaauaer lee char.Soa. 

b) L•11ge11t llt!n4ficie dl une nllocetion de foyer ou de r<!aidenoe 
. danl le■ conditione et suiftnt lu ■odolttéa 3pplioablee nux 
apnta de 111tat belge. 

AJ'tiolt 11 
Allooation do nat■,..,,o, et allocation fimilinle 

Cu alloontio111 sont fùuea auiYant lés nodnlitua ndntsea 
pour lee •nts do 11!ltat belge et Yerade■ 3uz ascnts, '111% pen­ 
sionné• e\ à ceux qui·aont en dieponibilité. 

Article 1:? · 

Alloo:,tian pour counrture dea risques de zoeladie 
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Beaabten dit tegen dettekoaten nnektr,I 11,n ontyangen Tan 
het Secretariaat-Gene:raal een 1odo.nie;1 toelage da.t hun eigen 
11&ndeel in de proaiebetBling aiot meer bedraagt don hetgeen door 
de Beli;ieche Staat op dt oYereenkoaatige wedden van sijn beaabten 
ten behoeve vnn de dektever11kH'ing sou wordoa in.;ehouden. 

Personen die ten laate Yan het S1cretRrit1At-Generaal een 
ou.derdo11a- or overlevint1p1naioen genieten, tec;en :itkteko■ten 
ver1okerd 1ijn en niet uit Mdere hoofde onder eon nrplichte 
1iekt1Yer1ekerinr; vnllen, ontvangen 11n toda.nige toelage da.t hun 
eic:en :iandeel in de preniebetaling niet meor Jcdraagt do.n hetccen 
dnor de Deleioche Stnat op de rijkapenaioenen aan ziekenfondspre­ 
mie sou •orden inr,ehouden. 

Artikel 13 

Expatriëringstoelaae nor beambten ,an Jltderlandae of 
Luxeaburcse nationnlihit 

De e1pa.triliringstoelaae voor beo.abten van t:ederlandse ot 
Lu.xeabur311 nr...t.iónr"liteit, die hun land hebben coeten Yorlaten om 
hun functie bij het Secret:iriaut-Oe11emal to annvnuden dan vel 
J'echtatruka Yan een internationale inotelling DBal' het Secreta­ 
riaat-~entJ'381 vnn B~neluz 1ijn oYera;egaaa. en bij dia interna­ 
tionnle instelling ennee111 een d1r4:elijke toelage ontYingen, 
wordt vastgeeteld op vijftien procent van dt bruto•ndde. 

De gehuwde nouveliJkt beambte betft 1111n recht op deu toe• 
lae•• Zij k&n h"8I' echter wortle11 toecekond door dt aeoretal'ia• · 
Generaal na. voorntgmindo cc,edkeuring door de Raad van 41 Econo- 
mische Unie 111 beperkte 911111netelling. 1 

uu11e1 u 
Inrlohtineavercotding 

De beambte dit, tengeYolge Yllll lijn benoelling in Yaott dienat, 
van woonpl:mta htoft noeten nrandtnn, heeft reobt op een iuiob­ 
tingevel'goeding gelijk aan drit-1 de netto llalllldwtddt inditll hij 
gehuwd 1o er, anderhalve aae.l dtH wedde inditn hij ongobuwd lo, 
Due uitkerine is bedoeld al■ tortaitaire Yerçooding voor nrhui■•, 
reis• en iarichtin::ukoattn. 

Voor de toepaHing Ynn dit artikel wordt ondtr neUo-9'eddt 
nrstana de iiaandwoddo 1MU14epa1t aan het indezoiJtor, nrainderd 
mot de illhoudillll nor poneioen en belasting, doch nrhoogd a■t 
kinderbiJelag 1oal1 hitrb0Yt11 Ytraeld ln artikel 11. 

Al'Utel 14 bJ• 
T1g1a01tkollingell 

Na gotclteuriag door de Raad YaD dt Eoononiache Vllit in be­ 
perkte 1am1netelling kan de· aoor1taria-11nenal 11n t111■ootkolling 
toeke1111en in dt vora Yan ttn 1oh1nti111 ot eon al dan niet rente­ 
loot Yoorscbot aan boaabten dit aot tiaanoillt aoeilijkbtdt11 to 
kampen hebben, o.a. ngene ongeYBl of ernatige liektt ot 1Jl ver­ 
band ■et gedn10■1bndi&h1den, 

,Atlitol 15 
TûallUtgtli 

Het Yakantiegeld wordt Ylittg11~•14 Yolaena de _reçelt11 dit 
geldon voor de beaabttn YU dt B1lgi1oht Staat, 

III. 'IACHTOUD 

A, Non-actiYiteit bij "btaopbofting 

Artikel 16 

BiJ ubtaophefting heeft de beambte recht op wachtgi_ld, 

Artikel 17 

Gedurende het eerete jaar ia bot ncht3eld gelijk aan de 
l!l..,totsenoten wedde. 

Les agents u111rf1 cont" 111 mq11e1 de aaladlt Walrtoton 
d 1une allocation du Secrt1tnria.t <.;o'!n6rn.1 d'un ■ontut tel que leur 
propre part dans la cntis:ition ne soit paa eup6r1eun l's la rtt111111 
qui ••rnit eftectuét par 11Stnt belllt aur lu traitt■tnh COl'l'to­ 
pondanta de tee acents au profit de 11auurano...ill41t. 

Lee bénéficinires d 1une pension dt retraite oa dt ■urne l 
ohargo du Secrótnriat gén6rni aaauréa contre 111 ri1qu11 dt 
Hlndiee et qui ne pouvont bén&flcier d1un régla• d1aa1urano►
m·.·.hdie obli~atoire à un autre titre, bénUicient d1unt allo•~ 
tion telle que leur propre part duns cette cotiaation nt 10U pu 
1up6rieur_e à la retenu■ qui sernit tttoctuft par 11Etat btll• 111r 
lca pensions du secteur publio au proti\ d1 11asaurano....a.la41•• 

Artic1p 11 
AllocnUon d'expatriation pour les t.St•h de nationalité 

ntiorlruidai■e et luxt■boureeoiu 
L'nllocation d'expatriation pour l'agent do nnUonalitl 

nócrlo.ndaise ou luxeabourgeol■e qui a dl a I ezpatritl' pour ooau• 
per 1011 p01h au Storétariat célllral ou qui a pua, directePnt 
d •un orgalli■■e interno.tional 11u Secrétariat génfl'al da Bentlu, 
pourvu qu1U 7 ait joui d1unt alloc11U011 analogue, 11t fidt 
l's qui nae pour-cent de eon trni temeat brut, 

L1ncent 1111ri4 du sexe féminin n'a pas droit à oott• allo­ 
cation. Toutefoie, alla peut lui ttro octroyée par le aecrltairt 
cénéral apr,1 accord próalable du Conseil dt 1 •unto11 óoo110lliC111t 
en torm.'\tion reetreinte. 

AJ1iel• J4 
Indemnité d1insto.llaUon 

L1inde~aitG d1in■tallntion revenant la 1•a~ent noué la titre 
défini tif qui, pnr 1ui h de ■a no■ination, a dG ch angor dt ré­ 
eldenco, ut ti:dt à un montant dgal à troie foi■ le traito■tDt 
■enauel net pour 11ngent llll!'i<! et A une tob ot de■i pour l'ac•nt 
061ib11to.ire. Cette indemnité conetitue un tortait pour lta frai■
de déaénagoaent, de Yoyage ot d11natal11LUon. 

Pour l 1appl1cat1on du pré■ent article on tntell4 par trait~ 
cent net le trai temont m1n111tl lldaptó la 11 iad1ct 10111 dóduotion 
de la rehaut pour la pen■ion et 11iap0t, •h aa3ori 411 ■l10- 
c11tlou taaillalet Yi1h1 à 11artio1e 11 01-d1■1u■, 

&1191• 14 u_■
SI001lrt 

Aprl1 accord du Conseil dt l 1Union foo110aiqu on tonaUo■
reatrei11te, le aoorétairt gb4ral pou\ ootroyor do■ 11oour1 ■ou 
fon,t de don■ ou dt prit■ aYtO ou une intórtt1 au agtnh a,ant 
la tain taco A une situation dittioUt, ioote.atnt par 111ltt 
d 1accidont ou dt •ladi1 graYo ou par ■uite dt leur tituatio■
de ta■illt. 

Artiol• 15 
Uoule de ftcanoee 

Lo péonlt dt ftcanctt eet tbó uuinnt lu ■odaliUa adlli111 
pour lu agen't1 dt 11 ftat belge, 

III, TRilTllMEll'lS D1.lTTEIIU 

A, Niae on dhponibilité _par 1uppn11ion d' oaploi 

&1icle 16 

En cae dt aupprea■ion d1emploi, 11B41nt 11 droit il. un tr:ute­ 
ment d 1attento. 

Article 17 
Le trcitement d'attente est ói;al, la première nnn~e., a,1 

clornior trnittment d1actiYité. 
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Hel illgaq ...,, het , ••• d. jaar ftrdl hot wachtgeld •lk 
Jaar aet twintig prooanl nnin4erd met dien ver1tnnd1 dat 
het niet la«•r 1al lijn daa 1onol maal n11 viJtenoertis1to 
...,, de leahlgtnohn woddo all bolnnahtbbtn4t dien1tjar111 telt 
bij hel Seorttariaat-Oeneraal, 

Olllltr leahtg111oten weddt h to Hrttaan da manDdweddt, 
aangepatt aan het indexoiJftr, Htntueel Hrhooad ■et de in da 
arUkolen 12 an 15 bodotlda total&&•• en nrgoadincen, Dt in 
dt arUkol111 10 111 11 bedoeld• toealaa•n worden inteeranl uit­ 
betaald, 

Het nobtgold wordl Ytnindard ■at het bedrag·waari:,oda dit 
wachtgeld, nrhoogd met inko■otan uit arbaid - hieronder b•v•­ 
PH de in bot Yoorgaand• lid bedoelde toeslagen en nrgoediJll:en 
- dt laatttgenoten wedde h bonn gant, Inkouhn uit nrbeid, 
dia r1141 werden g111oh11 Yoor het tiJd1Up wanrop de beambte 
••1•111 a■bhopbtffiq op 110.....,otivihit word gestold, worden 
echter blllten beHho11nnc gelaten. 

Ill ioder gnal k&ll bot nohtgald niet Dindar boclr31111 du 
dat narill dt a,1g1aobe ••ts•Yillll op clt 1ocial1 ukerh•id 
'IOOl'liete 

vm1118 
Het aohtgtld ttr'l'Blt 1 

1 o 11141111 de bea■bh w1igert HD tllncUe te a■nftll'dlll •~ 
de ndduohaal hui111te gelijlmlarclig ie mat die Yan dt 
laat■tyernlcle fnnotia J 

2' a. e111 periode gelijk a■11 de dionattijcl bij h•t Secretariaat­ 
Oenoraal en in olll llftl, dt Hrlh ftD dt 1IBllld 11& clit 
narill •• b1a■bt1 dl lHftijcl ftD YiJfoUHti& Jaar bereikt. 

•• loa-aotintdt ••••••• lilkh 

Artiltl 12 
De ••11111 litkh op 110-tiTihit guttlde boaabt, goniat 

aea nobtgtld gelijk 11&11 11.tlg procont nn 1ij11 lu.l1lgenotu 
••cld,. DU nohte:•ld llan Hhltr 111 gHll gnal a1n4or bedrogen 
daa hit 1D de B1lshoh1 wa~e:•rill& op de 1001&11 Hll:erbdd TUt- 
1e1hlde llilliaabodn& Toor leTeuondubolld of dan bat pa11110111 
·4&l hij 101& onlftlllell 1n4ien bij op dt dalu waarop hij op non­ 
aoUn teit wordt e:uttl4 ■et 'Hnro,e:4 p1111ioe11 101& gau, 

Hat nohte:ol4 11 geli;lk au h•l btcln, ...,, dt laahtg•­ 
hn 'l'ldda iDditn dt lnraal _,, do baubt• 11.14' door een door 
hel leontariut-OIDtnal ll&llll'l'IHII &ni il erkan4 all •••• 
lalle:dllrigt d1kta of gebrekldghticl, De b"11111118 clal 41 knal 
_,, de btaabt, lijdt al clan niet al1 1111 laqdarlge li1kt1 
of gobrtlcldgh•lcl 11:aD worden IWll••nkl, kan in gun gnal 
wordlll g111oae11 al'IOrtlll 41 btubh 'IOOr da knal nara&II hij 
lijdt Toor HII onoaclorbrokea periode .,..,, t111 a1111h 11a IIIIQll­ 
dea ■iekhnrl~f heen gehad of op no11-actiY1teU geatild il 
gnHat. DIH buli11t111 heen TOOr cl• beaabh •••• berdening 
\'BIi 11,111 fillallof.llt dlllat11 lol gHols •t tenparbaclt krnobl 
tot ai datua narop bij op •••••••• ount•1' werd g11hld, D, 
kotten '11111 clU 1a11H1kllaclig on41r■o1t worden door het Seor•""­ 
riut-Oaneraal ge4nlln. 

Ollcltr laat1tgenote11 ••cld• h le nr1ta■11 dt ll8alldTeclclo1 
a■ne:aput au hel 1Ddexo13f•r, HtlltuHl nrboog,f ■tl cl• in 
•• art1k1le11 12 111 15 '!ledoel4• to11lag111 111 nrso•cline•n. 

Dt in da arUkllen 10 en 11 btcloil41 loulaa•.11 word,n in­ 
t•~l uitbetaald, 

4 partir dt la clnrtho 1111161, il ul réduit chaqae 
annle de Yingl pour-c111t 1an1 qu'il puitH Ur, inNrinr l 
aulant do toil un quarontt-cinquiLm1 du clerlliar lrdto10ent 
d1aotbit6 pnr anoüo de aon1c1 au Seorülari:lt 11énfral. 

Par lraihaent d111ot1'11U 011 onhncl le tro.ltnent ■tn11&ol 
aclaptG à 1•1na1ce, augnnld le oa1 6cb4anl du a.llocaUont el 
ind,~nitût Ybûoa nux Rrtiolu 12 at 15, Lu 111locntio111 vbha 
aux articl11 1 O et 11 1011l pnyh■ inl~gr11le101nt. 

Le traitl10e11t d1athnte ul cli■111116 dans la. nuura o~ c, 
trni hm111l, majoré dee rennus pruteuio1111ols - 7 compri1 lt1 
illdomniUa ■t allocnUou dt •••• nntart quo cullu Yi1ft1 à 
l'alinla prio4donl - dépa111 le traitement d1ecti'r1'~. Sonl 
touletoil ndgllgh lee rnenus prote11io1111el1 exbtant nu 
■oaonl de la lliae en clhponibili U par cupprueion d • emploi, 

En to11t ou, l• lrnilem111l c1•att1nh ne peut ttr1 intfrinr 
à ctluf. prfTI& par la llgielaUon bolflt 011 11111tUre de 16curitf 
1acial•• 

Aniclt 18 
Le bfdff.oa du traUoaHt d1athnh est ■uppriaf 

1° lor1que 11ag,nl r1fll■e c11acceptor un e■plof. dont 1•,!chell■
dt trailsmenl t1t"" aoins équiYalentt à coll, cle 11taploi 
qu111 n1:rvaU en dernier lieu ; 

2• apr&■ IUII pfriod• dpl• ll. la d11r61 de■ 1■nio11 11u Seorf­ 
laria\ gfdl'lll et, 111 tout ou, le pnlder du aof.l subut 
oellli au 001&1"1 duqael l'aa•nl atteint 1181:• 4• 1oixo111te­ 
e11111 ana rdTol111, 

B. N111 111 dlaponibiliU pour oau11 41 aoladf.a 

4rue1, 12 
L1a«111t ail en cli■ponibiH U poor cnu■• de maladie bfnl­ 

tici1 411111 trail111e11l 41att,nt, fgal à aoill&llh pour-cent dt 
1011 dtl'lif.11' trnUam,nt d1actiT1U, Toutetoil le monta.nt cl• •• 
traihatal III peut 111 uoua eu atn intdriaur ni au 111111- 
Tf.lal prin par la lc!gislnUoa belge III aatUr, do dollrilé 
toclala ni à la panaion qu'il obtien4rait ai, l ln date de 
n lli■e III ditponiblliU, 11 &Yl\1' dtf ndmh A la retraite 
prdmat11ri1, 

La \raihe,enl d 1atteah · ut fgal nu nonlant da derni,r 
traih■tlit d1aoUT1tf ai 11atfeotion dont 101&ttre l'agent 11t 
reoo-• oom, aaladle ou 1ntiraU6 SJ"'H et de lo~• dari• 
par 1111 aldt0ill dbignd pa.r le Secri!tarial cdnfl'lll. La coute­ 
laUon qae 11aJ'feotion dont aouttre 11qent con1Ul111 ou noa 
11111 tel11 maladie ou intiraUd 110 peut en tout oa, inhnenir 
&Yanl qut 11ogeol 11•111t ótö, pour une pór1ode contiœt dt 111 
aof.1 au aoin1, en congf ·ou en diaponibilitf pour l'attection 
dont .11 1ollftN, Ctth con1tataU011 entratn, une. rnidon de 
la ■ituaUon de 111111•"' ano ■trot p&oùniairt à 1:,, clntt du 
clfbllt dt nain 111 ci11ponibiliU. Lta frah da 1•ezu111 
■'41oal ■onl 1upportü1 par le SecriltariP.t cöndrnl, 

Par lraitHtnt 41:iotinU, 011 ■11telld lo tr:dh~ont aen■utl 
mjorl de 111114101, augnenlf le ca■ óoh6nnl cita allooatiou 
et iad11111f.tb Tisüe1 aux article■ 12 et 15, 

Lea allooat10111 v1■6os A l'artiol, 10 el .11 eont .payd11 
inUgral1a111t, 
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.Artikel 20 

net wachtgeld wordt anngepaat Ball het inde:rcijrer volgtllt 
de rormull dit op do ••dd11ohalt11 Yan toepaaainc 1a. 

Artikol 21 
Elkt nj■iging welke 111 dt toekout wordt aangebracht in 

de weddoachalt11, wolkt. bobben gegolden voor do berekom.113 vnn 
ten wachtgtld h11R 1111 0Y1r11llkon1t1ge wijdcinc VBII dl\t ncht• 
gold tot gO'folg. 

IVo OVEROAIIGSBEPALIIIGER 

Artikel 22 

Do anciënniteit •elke de in vnsto dicn■t benoemde beB11\>ten 
hebben Yerwonoa bij inwerkingtreding Yan dit Regl111e11t, wordt 
bokraobtlg4 Yoor ■onr do 111101lanite1t waarop 11,1 kraohUna 
dit Regl1ae11t aanapraak laaD11111 11111ko11, niet hoaer ia. 

AJ:Ukel 21 
Hot recht op de e:rpatrilring■totlage, Yol.at11t het perc111- 

tage 'fa.JI artikel 13, blijft gehandhaat4 'foor beubton Y&II 
Redorland■o or Lllsealnlrg■e naUonalitoU dit bij inwerkingtre­ 
ding van dit Rtgltatn btdotldt to11Agt g11littt11, 

wu,1 2• 
Dt btoabttn dit bij inworldngtrtding ftll dit RoslHtll\ 

recht hebben op 1111 hoger ftkantitgtld dan waarop ■ij kraoht1111 
artikel 15 aanapnalc ••••• bthoulltn htl NOht op dU hoger 
bedrag, 1olang htt vakanUtgtlll ftttguttld llraoh\tu artiktl 
15 hitnu nit\ tollldult gelijk b. 

Ar\tkll § 
Allll btaallhn, dit op 31 aan 1962 in het genot RNll 

'fUI -halU'dto•las• of 1tanllplll&bto1lag1 Yolgeu de op genoellllt 
datua geldtndt Bt1&11oht Nltlillll, wor4t 4111 lotlagt lloorbe­ 
taald in dt Yon '11111 1111 onrgang1Y1raotdilll, 

kSD■l 2' 
( Toegevoogd kraoh\1111 artikel 2 Y&11 Bttchikking 11/ada ( 71) 3) 

"1Dtl 22 
(Toegnotgd kraOhttDI artikel 4 Yllll Bt■ohikldng 11/ada (72) 10) 

REGLi!KZIIT DER- Pl:IISIOEDi!ll ill DllR FORFAITAIRZ YEROOEDIIIORR 
BIJ AIIBTSHEERLEGGIIIO 

11/ada ('/0) 4, Bijlage :.:x 
I, &LQINBIE BIPALIJIOD 

Do bepalingen YBII dit Roslement 1ij11 van to1pa11ing op 
in vaat, di1111t YIIII hot S1cratari&At-Ge11eraal b111oollclt l1111111b­ 
ten 111 op boaabhn dil ttn proatti,jd dooruk111, alsatdl op 
hun ••du•• 111 n11n or Cllldtl't reohhorkri.Jaonden. 

Voor 41 totp•11illll .Y&D 41' R14laaa11t worden 41 dtén■t111 
bij het S1cretlll'iuat-G1111raal Ynn dt R1derlan4t•Bllgitoba 
Lusemburg11 DOll&D...UD!.1 pli,jkgeateld ■et de cliln1t111 bi~ bat 
St0retariaat-o1nol'lllll Yl1ll ii• B111elu: taonolllaoht Unit, 

Article 20 

Lt trnitement d'attente eet ednpté à l'indice auivant la 
tarnle applicable auz 4ohellta de traitement. 

&-\iele 21 
Toute mod1ticat1011 npport61 la 11ave11ir auz échelle• de trti­ 

teaont ayant ""i 41 baae au caloul du traitement d •attente, 
entrnllle d1 plein droit la modif'icatioa aorreapondante 41 •• 
trn1t10011t d I attente. 

lV0 DISPOSITIONS TIIAIISITOIRES 

Ariiclp 22 
L'nncie,iaetd dont jouisoent los ngente nommée l titre 46ti• 

m. tif lor a de 11 entrée III Yicueur du préuat Blelenent, ut 
hoaologu61, pour autllnt que 01 Rl>gl1■111t ne leur attribut pu 
UDI IIIIOitDUW plu n •.• , •• 

Aftfpl, 2] 
Lts 1141111t1 de nationalité nhr1""4:daa ou luxeabour111oiat 

qui, au ■o■ont de 1 • outrée en vigueur du próaent Rlglo■ont, 
,joui11111t d 'Uilt allooaUon d'expatriation, en co11ten111t le bf. 
adtloa d1aprl■ le tau prüw à 1•antcl1 13, 

An&•lt 21 
Lee qtD\I qui Bil IIOIHDt dt l 1111tr6e Ill rlgullll' du pr41111t 

Rls]. •• 111t bénlfictent d1un pécule de yaoaaou 41un aontant ina­ 
périllll' à celui dont U■ bé111ficiH1>it11t d1aprbt la ditpotitioa 
de 11arUo11 151 ont droit à oe ■ontant juaqu1u nom111t oà 11 
péllllt tlsf 4 'apr ta 11 article 15 y ■tra au noiu lpl, 

Af\&91• 2!j 
Ltt 1111111t1 qui 111 date du 31 au'II 19'2 toucha1111t 1•a11" 

oaUon dt fo:,tr 011 l'allooation de rieidanot 41aprlt 111 ris].-■
btJc11 ID rlpnr à Otite •••• date ID OODllfftDt le blnlfioe 
u Utn 411.adtanitl tran11toir1, 

a,t1o11 2§ 
(A,1011U ID Ytrtu dt l'arttolt 2 llt la D6oitiaD li/ad• (71) 3) 

1n1,11 21 
(AjouU ID 'ftl't1a dl 11artiol1 4 de la DloitiOD li/ad• (72) 10) 

RIIOLIIIBI! DD PU8IOD IT DDIIIIIUS POUilT.&IRII 
.l L100WIOI Dl LA Cl8Sffl01 DIS ro11ano1s 

11/ada ( ']O) 41 Annexe II 

I, DISPOSITIOB8 OD!IW.III 

AF;titlt l•r 
Lt1 ditpo■i\10111 du pll'41111I RàgleMnt eont appUoablt■ us 

ac•nte d11 StO&'litariat gfnlral nom'8 à titre cl.6till1,tit ou adlll■
u 1111411 pr,ibatoirl, ainsi. qu'à leun veuv11 ot arpllllin■ ou 
autre■ G,}'llll\■ droit, 

~ 
Pour 1•applioaU011 dil prbent Rlgl-nt, 111 tll"fiOII Nlllllll 

811 Stordtarint pn'rel de l •11n1o11 douanUre nlorlan4"bel.po 
1utabnrgt0in ■ont u11■ilfa t; de■ 1'"1001 rendu 1111 ·s.■,6. 
tariat 8'11htl Ile 1 •11111011 foonomiq111 B111tl.u, 

II, 11!:081' OP PEUSIOEII 

D1 boœîbt• hHft rtohl op plllliOIII 1 

II, DROIT A LA PEIISIOR 

L1111111t a droit A WIi penaion 1 
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1° indien hij dt lttftijd YaD Yijfenuatig janr hooft btrelkt ; 
2° indien hij, ongoaoht leeftijd doch na een diensttijd nu 
tanaiute Yijf jaar bij hot Seorotariaat..Oonerœl, op ilrond 
Yan ■iekteD of gebn ken blijHnd ongt1chikt wordt beYOndtD 
-.oor dt ultoofeDing Yan lijn functie ; 

)0 indilD hij' ongeacht loettijd ID dilnattijd, IÙI aeYOlg Yan 
HD in of door de dienst overkoaen ongnal blijnnd onae­ 
■chikt wordt bncnden Yoor de uitoefening YaD ■ijD functie, 

In ieder -.an die gnBlltD eaat het pensioen in d■ eerste 
Yan de Yolgnde 11BB11d, 

1° 1111 a atteint L'A&• de acixante-oinq ans r6nlu• ; 
2° 1a.n1 condition d1~e•, mai■ à condition de coapter au moin1 

oinq annûea do ■ervioe au Secr6tar1nt cr.nérnl, s'il ut 
rooonnu défini tiYeDent hora d 16tnt d I esercer eu fonctions, 
par suite d 1inaptitudo phyatque ; 

)O 1&n1 OonditioD d14~• et d1ann611 de SOrYiOO • 111 est 
reoo111111 défini tivcaent iMpte 11 1 • eurcice de 101 fonctions, 
par 1u.i te d I acciclent 1ur•1tmt do.na 11 exercice ou à l I occa- 
1:lon de 11exercioe de ■os tonction,. 

Dana chacun de cea cai, la pension prend cours ù. partir 
du predtr du ■oie ■ui Yo.nt. 

De beubte heeft recht op uitauteld pensioen wolgeu het 
bepaalde in do arUkolta 11 tot en met 15 van dit Reglement : 

1 ° indien bij lijn tunotie hooft moeten noerleggen all snolg 
YllD aabt■ophefting ; 

2• indien bij eigener bweging do dienet· heeft nrlaten na een 
diensttijd bij hot Secretariaat-Oenaraal n.n teDIDinato tien 
jaar 1 

3° indien hij I na ttn diensttijd bij het Secretariaat-Otnernal 
van tonainoto tien jaar, ubt1hnlYt il ontslagen op groad 
Yan onbeknuhoid of van wangedrag J 

40 indien hij, na oen diensttijd bij het Secretariaat-Generaal 
YBD hDIDinatt tien ;fBBJ', cneenol ia ont.lagon ■et uitdrukke• 
lijk■ tookoDIDing YIUI het roch\ op ton uitguteld penaloen. 

Het uUgoateld peu1oen gaat in de urate wan de mannd na 
die narin de btaabto de lttftijd YDD Yi;fftDH■Ug äaar bereikt. 

Artikel 5 bil 
Indien de bea■bte gHD recht hoeft op uitguteld p1n1iotD 

1n do lin ftD do artikelen 4 en 5, kan bij aanspraak ■aken 
op UD penaiooa onr11Dkc■1tig dt Selgisoht wetgowing in1ake 
het ouderdou- an weduwen- ID w111np1n1ioen. van arbeiders at 
bedienden, 

Bij 1ij11 wertrelt DHd het Seerotariast-GentrBnl llllt 
woroiate aaatrogtlen woor dt betaling van dt iD do Btlgiacho 
wetttli;fkt woorachrifttn in■akt de sociale 11kerheid Yan 
nrkDlaor■ bedoeld• werknt"h• en werkgnerabijdragtn OYtr do 
1a dhut Y1U1 het Seoretarl.aat-Otnoraal doorgobrachtt tijd. 

III, BERUIIIIIIO fAII DE DIEIISTTIJD 

~ 
foor 4• btrektDing Yan het ptnaioen lto■en in aauorking 

1° dt di•nt\tijd bij bot S1cretariaat-G1n1raal, wa■roador b" 
grepen de ailitairo dien■\ Hrnld na do iadienaUreding 
nenal1 d• no-tiYitoU wegens 1iekte ; 

L'agent a droit ù une pension dirtórüe suiv:,nt 111 mcda,.. 
Utfa dütinita nux nrticlea 11 il 15 du préaent R~ale■ent : 
1° a1il • dtl quitter ••• fcnctiona pnr auite de ouppressicn 

d1tmploi ; 
2° a1il a quitt6 volontnirel!lent le service e.pr1!1 au main■

ctiz a.nn&aa àa ••"ic• au Secrét.o.ria.t g6néral ; 

3° ai, aprlil au moins dix annfea de aerYice nu Secrétariat 
gónfral, 11 ast dómia d'office par auite d1innptitude 
profe11ionnalle ou de disqualification morille ; 

4° ai, apr:ia au moins dix ann611 de aenico au Secrûtariat 
glndral.1 il est róYDl].Ué a.vee racon~isnance foraelle du 
droit 11. uno ponaion diftórh, 

La peuion dittûrde prend coure à p:irtir do premier du 
mois 1u1Yant celui au coure duquel 1'118ent nttelnt 114~• de 
aoixante-oiaq ana rdwolua, 

A1'ticle 5 bla 
Lorsque l'agent na peut prétendre 11 la ptnlion dittér,, 

Yitdt au a.r\iclu 4 et 5, il peut fnire valoir 111 droite à 
une ponaion aonrormé~ont à b 16gialntion belge rolntiwe à 
la penaion de retrnite ot dt aurYit du onniers ou du 
1aplo74a, 

Au ■olient dt aon départ, le Secrdtnrillt g i!ni!rlll prend 
tou.te1 lea m11ure1 requises en we d1atfectuer le paiement 
du ootiaatiou ptraonnallu et patronalH prdwu par· lu die­ 
po11tiona 1"galH btlgea conaornant la dcurité sociale du 
t.raTailleur1 pour la dur6e dea aenicea r endua :iu !lecrftariat 
gfn,ral, 

2° dt tijd gedurende welk• de beambte wachtgeld hoett aenottn 
ffllU ubtaophtftl.ag ' 

3° op wer1oel wan dt ,eaahh, de Y66r lijn iaditnattred1ng bij 
het SeoretariaaMIDtraal 1n dienat YRD un der lllnelux­ 
ltuldtD doorgtbnOhh tijd. 

Voorta wordt ala ditnaUijd in de sin Yan dit artikel nnn­ 
go■orkt dt in 4• wotgonng ftll het land vnn herko■st Ynn de 
beubte •oor htt penaioen geldende tijd- ••sen• ■ilibire dien1t 
ot oorlogafti ten, 

III, CALCUL DU TEMPS DE SERVICe 

Ar.llilLI 

Sont ndmbsiblea pour le calcul de 
0

1" pension : 

1° le tt11p1 pua4 au senice du Secrótariat général, '1 coapria 
les aenic11 ?d.l~tairu prut61 poatêriaurecient à l'entrée 
tn tonction ainsi quo le teQpa paaa& en diaponibilitû pour 
oauae de malndie ; 

2° lt tempi pondnnt lequel 11,gent a joui d1un trnite~ent d1tlt• 
tente du chef dè mise en dieponibilité pour suppreasion 
d9taploi ; 

3_0 à la demande do 11ncent1 le tegpa pass!! nu service d1un d11 
?t:-.ta du Benelux !ll!tflri'eurecent è 1' entrûe en fonètioD au 
Secrétariat cênér..1. 

Est conaid~r6 é~o.le::ient cocne tecp,3 de acnice o.u 11ns de 
la pr~aente dbpoaition, le tel'lps recoDnU co,me tel pour la 
penaion pnr lea lóaial:1tion1 de 11~at dont rel1'Yt lingent 
du chat de aerYices ailitniru eu f:>.its de guerre, 
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In htt sub J0 bedoelde geY&l wordt het ptneiotn Hl'llillderd 
met het l<nchtens dt wetgning v:in een der dril landOD uit 
boofdt Yan dut diensttijd tYentueel uitbetaalde pen■ioen, 

Htt in artikel 23 b) van het Statuut bedoelde onbt■oldigde 
nrlof kan alt diensttijd in de lin nn nrtiktl 6, 1°, wordtn 
aa1111eatrkt indien do bea■bte gedurende de tijd van dit onbt■ol­ 
digdt Ytrlof bij hot SocntU'iaat-01111rnal een p111■101Dbijc!rast 
aton 111tjk aan dt in 11rtik1l )6 van dU. Rtgle■ent bedotldt 
inhoudingen on berekend op baaia van het laat1tg111ot111 salaria 
■et inach\11t1■ing Yan enntuole wij■igingen in do 1alari11ohalan, 

.:!iElik!U 
Voor da btr■ktniDB ftD de ditUUi.jd geldt el.kt 1111111Ul voor 

HD ~·· ftll bot jaar, 

In het totoal blijven de dagen die getn nll• ■aand VOl'lltn 
buitt11 buoboulri.ng, 

IV, VASTSTöLLIIIG VA!l lfäT PEIISIOi:J: 

1, Ale grolldalag Yoor bet peneioon geldt het ge■iddeldt vu de 
wedden die de reohtbtb_btnde gedurende de la&tett drie jaar 
Yoor het btlindigen van dt tunoUe c•noten heeft, in voor­ 
koaend genl berekend DBl1r dt wedd11chalt11 ~ie YaD kracht 
lijn op htt ogenblik dat het ptnaioon i11ga4t, 

2, lllkt latere optrekking Yllll hot IIUiDUa YU do 1alarh1obaal 
die aold •oor do door bolangbtbbondt lsatatelijk btkltdt rang 
hoeft tot gevolc dat het pensioen in gelijkt 1111h en met 
in3ung vnn de1elfde datug wordt verhoocd. 

Dana 1t 0&1 'tit4 tub )0 la ptn■ion ut diainu4• de la pon­ 
aion ootroJh lt oat fohéant tn nriu dt la Ugi■lation d •un 
dH troio ltato du ohef dto ■11111 ttrvicu, 

i:n at qui aonc,rne lu 11niau Yi14a à 11artialt 6, 1°, 
le tempa pauf en ••Dil• ■an■ trnitement au 11111 de l 1articlt 
2) b) du Statut peut entrer en ligne dt oo■pto li 11agent1 
pendant. la durh dt ••• co111é aan■ trai toment, Hrtt au Stcrf­ 
tariat g6néral une oot1e11Uon en YUt dt ea ptneion d'un 11011ta11t 
6quiYaltnt à la rthllllt Yilót à 11 artiolt )6 du préeent ngle­ 
■ent et oalcuU, ■ur baat dt eon dtrni•r tro.iteaont d'aatirlté 
oo■pte tenu du ■oditiaaUou barf■iquu éventuellu, 

~ 
Pour 1■ calaul du t111p1 dt ttniat, chaque ■oie eet pria 

pour u11 douaibt de 11auft, ·, 

Lto jour, qui, dan■ b total, 111 for■ent paa un aoia, 
■ont 11égligf1, 

IV• FDATIOI D2 L.l PEISIOB 

1, La pe111ion ut ba1Je aur la :,07111118 dt■ trai tounto dont 
i•ayaat droit • joui pendant lu troil dtrnillru 11J111'81 
aYant la ae11at1on dt eeo fo11ctio111, tr11111poaf1 lt cae 
échfut duo lie■ échelle■ baréaiqu11 111 Yigueur lor■ de la 
prie■ en ooure dt la peneion,, 

2, Toute majoration po1t6rieure appcrtdt au 11111,dmia dt 116chelle 
du \raitt■ent du dernier crn4• dt 11intureu4, entrntno 
111 najorlltion dt lo. pouion dnns la nl11t proportion et à 
partir de la nb1 d11te, 

Dij het vaststellen van de oo.J.•riasen die als grondslag 
dielÎen Yoor de betekening Ya.,1 l?et pensioen wordt YDOl" elke 
r:ing rekening eehouden met de achnal.Yerhoz;ineen WG&rYoor 
betrokkenen in aanmerki,:ie ■ouden 1ijn geko.a.en door onYoorwcar­ 
delijkt totktlllllDjJ vnn een 11ru!ere schaal cf na een btpaal4t 
nncilinniteit.1 indien b~troktene die ancUnaiteit hnd, 

), De pensioenen die lijn i11111gaan tu11111 1,4, 1962 111 dt datllll 
van intrklnstreding van dit 1tatuut wordt11 btr■itn .oo.,._ 
fora de Dtll!ieche wet3eving die in de loop 1'811 dt■t periode 
is tcegepaet en ••t ingllng va11 de datua narcp die ntgmng 
vnn kracht 11 snorden, 

Il eat tenu coapt1 pour chacun dea gradu pria en co111i­ 
dératio11 pour la détoftliœtion 411 trai hment■ unant de bau 
Au calcul dt la peneicn du rtl~ve11tnt■ barf■iquu dont lt■
intdreuéa. aurai911t b<!néticic! par 11cotrot d'une fohellt dift<!­ 
rente, ean1 condition, ou aprlta u111 ucienntU d6tet■in4e, ei 
1 •1ntve11f comptait cette ancitnntU, 

), LIS pen■lo111 ayant pri• oour1 1ntr1 1t 1,4, 1962 et la date 
d • entrfe III Yi&ll•r du prf11nt ■tatut 1ont rhid11 oon­ 
foruaent l la Ushlat.ion btll:o app11quh au cour• d~ cette 
période et avtc effet à partir 411 .da\11 d11dcutio11 de 
oett, Ughlation. 

,ktikel 10 

!let pen1io111 boclraust twintig 111ti(l1te11 Yan bot onre111- 
ko11atig BJ'tilctl 9 berekende ganiddelde, 

Het wordt Ttl'lletrderd met Un 111tig1h Yoor 1111: janr 
wao.rmede de in a&lllltrking koaendt tijd Uen jnar onrachriJdt, 

utikel 11 

Hot uiteest.eld peneiotn van de beambte 41.• 1ijn functie 
heeft moeten neerleggen &11 glYolg Yan amb\1opheffinat be­ 
dra.,ct twintig ■Htig1te11 v1111 het oni:'eenkoutig artikel 9 
,berekto.de seniddelde, 

Het wordt vernacrderd 'Dtt 46n 1~atigsto voor tlk jaar 
waaraedt de in =nerking komende tijd tien jlUII' overeohrijdt, 

Ar;Ukol 12 

ll•t utt.aeateld ponaioen Yan dt beambte ~ie na 1111 dion■t• 
tijd Y3n tenninste Yijftien jaar bij )Jat. SearetllJ'iaat-oenerllftl 
~• die111t eisoner beweging heeft verlaten, bedrllOllt twilltig 

zostigaten vnn bot overeenkomatis artikel 9 berakoru!e geaiddclde, 

Aftiglp 19 
La pe111lon t1t tu•• à ~ 1oiantibt1 du traitement 

moyen ftabli collfol'llfaent à 11 aritclt 9, 

Ell• 1'aoorolt d1un 1oi.xantillae pour chaque Bllllh admi11i­ 
blt au-dtll de dià, 

gt1o1, 11 
.La penaio!l ditUrft de 1 tag111t. qui a dŒ quitter 111 

toáct10111 par ■uite de 1uppr111ion d I eaplci a■t tuft à Yingt 
eoi.xantibu du traU.111t11t ■07111 établi contoraéaent li l 1Bl'­ 
ticle 9, 

nie ■•aacrc!t. d1un eoixantUao pour chaque 11J111dt 114111111- 
blt ■u-<leJ,l de du, 

k\191• 12 
La ptneioa dift4t4t de l 1agent qui a quitU Yolontaireaent 

1ee to11otion1 aprh au aoi111 quiD11 11J1114t1 dt 11r'tic1 au Seo"" 
tariat g4nfral ut fi:de à 'filllrt, 1oizutibt1 du traitement. 

noyen étllbli •~orm6a1nt li 11 article 9, 
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Het wordt t'll'IIHrdtrd ut ÛÓll 111Ugat1 t'OOI' elk , ••••• 
waal'lltdt dt in aa1111erking komende tijd tien jaar overechriJclt. 

Aniktl 11 
Het uitgaattld ptneioen .-an de btaabte1 dil 1111 HD ditn■t­ 

tiJd Yan tenmimte tien jaar doch ainder dan YlJtti111 Jaar biJ 
het S1cretlll'iaat-o111eraal de dienat eiaentr bfftgilli: hHtt nr­ 
latea, bedraagt 6f11 111t1B1t1 YBD hot cver11nkoutlg 111'\lkel 9 
berekende gtlliddtldt, l'Oor elk iD IWIDtrkiag koaend .1-. 

Art1tt1 14 
Het. uitgoateld pea■iOID l'DD dt btubte dit, na ••n dieqt­ 

tiJd v:in tenllimte titn jaar bij het Secntanaat-Otneraal 
aabtahalYt il 011tal11411n op grond l'an 011btlalllllllh•id or YaD - 
- gedl'II&, bodraagt 6&11 aeatigate t'nn hot onreanko■■tig artikel 
9 berekend• gemiddelde, TOOI' elk .111 a&lllltrking koaand jaar. 

Artikal 15 
Het nitgutald pe111ioen t'lln de met uitdrukkelijke tookta.­ 

nilll! """ het recht op 1odanis pensioen onunol ont.lagen 
btllOlbte, dia tenllin■t, tien joar bij het S1cretanaat-01ntraal 
in dh111t ia g1w11at, wordt in het 011tslagbealui1i ft■tgHtel41 
■et dien Hratandt dat het Di•t hocer bn 1ij11 dan het op lll'Ollll 
van artikel 14 barekonde pan1io1n. 

Artikel 1' 

In het onder artikel 3, 3°, bedoelde geYal wordt de t'oor 
het pendotn :ln aaaatrltiDS ko■onde tijd ut tit11 jaar t'lll'lletrdtrd, 

Ariitel 12 
Indien 111 het onder artikel 3, 3•, bedoelde gnal het in 

of door da ditn1t onrkom111 ongnal geleid htett tot htt1ij 
blindheid ot amputatie vnn twte ledtaattn, htt■iJ HD 1odanig1 
ataat l'aD c1br,kl<igheid dat dt beaabtt niet kan ltwen ■onder 
anderaana hulp tn Yer■orging1 wordt het ptn■io111 borektnd op 
het 11111Zi11111a t'llD de woddeachaal .-an b11amghebb1nd1 111 alaor dt• 
11 de l11ttijd .-an Yijton■eatig jaar had bereikt. 

Artikel 18 
Behoudtu de toepa11ing Yan 11rtikol 17 kan htt peuio111 

Diet hoger 1iJ11 dan '11Jr111.-1ertig 111tig1tt11 ftll het o•ertt►
ko■atig artikel 9 borekend• gtaidd■ldo. 

IUlt a•aocroU d11111 aoizantUa■ pour ohaque annfe 
ùai■aible a-delà de dis. 

MY:Plt 11 
La pe11■lo11 d:Ltr4ne a. l 1age11t qul a quUU YOl011taire­ 

a111t H■ tonctiou apria 1111 ■oiu dis andt■ de ■emce &11 

Secr,tal'iat gfdnl, mai■ sana awoir aUeill\ qu:l.111e anDfH dt 
Hn:l.01, ••t ru,e, pour cbaque an114• a4ai■alblt, à u■ aoi­ 
tilu dil tn1\eu11t ao,111 4tabU oontol'llf-■11\ A 11artiole !J. 

'"'''' 11 La p111■lo11 aurfrie de 11 aa111t ■11 à la ntrai te d I ort101 
par 111Ue d1illaptituie prore11:Lou•ll• ou de dl■qD&lirioatloa 
■orale aprla &11 · aoina du an11ha dt Hnioe au Seor4tal'iat 
pdnl, eat twa, pour ohaqae llllllle adll111ible1 l 1111 Hf.sa►
tUae du tnittaent ■oJtn ftabl1 00Dtorua111t à 11article 9. 

Adicls 15 
Le ao11t&11t do la pt111lon dlttlrie de 11 ag■11t r6.-oquf al'to 

rooonnai■auoe ron•ll• du droit à 11111 tell• pemio11 et qui 
compte &11 ao:l.11■ dia &1111ha dt un:loe au Seordterlat g6n61'1ll 
11t tuf clalla la dfoblo11 dt rl.-ocatio11, anis aan, qu'il pR111e 
ltr, 1nplrieur !lil ao11tant calcuU d1aprla 1 •article 14. 

W01• 1§ 
Dau le oaa wlef à 11 article 3, 30, la durfe des 1enic11 

adldt■iblta pour la pe11■ion eat •~•ri• de dl& annfta. 

puc1112 
Loraque dan■ le ou 'lief l 1•art1olt 31 3°, 11aocH111t 

aunellll dan■ 11uero:loe ou l 1•oooado11 de 11Heroioe de■
tona\10111 a 111tntnf toit la Ollcitl ou l 1uputation de doua 
a1■br11, 10:1.t 11ox11te11oe d1un ftat d11■potenoe tel que l'agent 
111 pout 1ub■i1ter een■ 11auittance et lea 1oiu d'autrui, la 
pen1lo11 e■t oalcul6t sur la bu• du muin1111 dt 116ohollo do 
traihaent applloable à 11inUrttd et dunt 11h:,pothht que 
oelui-ol aurait atteint 1114!• do 1oillant..ainq ana. 

:k\iolt 18 
S..1 prijuUoe do 11applioat1011 do 11articlt 17, la p111- 

aian III peut dfpa■Hr lu quarantt-oinq aobantilau du trai­ 
haont ■OJ'OII ftabli c0Dtormé■111t l l'artlolt 9. 

V. 'IEDOWEDPEITSIOER 

Artikel·19 
(Yenugen kraahtua sriikol 3 t'&II Duohikkilll 11/ada (71) 3) 

ArUtt1 20 
(Dt paracraten 3 en 4 .-an het evatt lid ■1~11 gerijaigd kraoh­ 
t1111 artikel 9 ftll BuohiWng 11/ada ( 72) &) 

{ 

1 , liet wednt11p111ai01a bodraallt dortll proaent ftll de onru►
koutig artikel 9 lid. 11 boraktllde goaiddeldo wedde Yan dt 
beaabte. 

V• PDSIOK Dl 81JIIYIE 

Articlo 19 
(Rt■plaof en .-ertu de 11articlt 3 de la Décia:Lon 11/aclll (71) 3) 

Article 20 
(Lu paragraphe■ 3 et 4 du premier lllin<la ■ont 11odifido en 
.-,rtu do l'article 9 de la D4oioion 11/ada (72) 6) 

1. La ptn■ioD de Ytut't ut tl.ah ù bonte pour-cent du tra1te­ 
■111t 1101111 de l'acant1 lltabU contorroó"ed à l'article 9 
paragraphe 1. 

Ilot wordt Ytraaorclercl met 4'n rrooent YOor elk jaar nar­ 
oeclo de in aanaerking koaellde ti~d twintig Jaar owonohrijdt. 

\f111111eor het o•ereellkouti11 lid 1 111 2 lienkellcle wrl­ 
pon■loan aindtr d&II 72.000 •• P bo4nagt, 'IH'llt bat ft■qt■teia 
naar rato van waert:ls prooont OYer 4e 11r■tt dertiç Jaar ot 
over allo Jlll'ID indien het totale an11tal iar111 ■illdor clall 

dertig beclrll!lllt, plus '611 prooent extra Yoor elk jGU' bov111 

Elle a1accrott d1u11 pour-cent pour chaque année ndlÙ■■i­ 
blt a11-delà de 'lingt. 

Lor■que la ponaion de la veuva on.l.culde conroraéae:it o.ux 
ali114u 1 et 2 n1athint p:ia· 72.000.- .r, elle. eat établie à 
ro.i1an de quarrtDte pour-cent pour les trente prealùre, c.nnUea 
ou pour toute■ l•• a11116ae ai leur IIO■bro total eot ·1ntér:Leur ·~ 
trente et dlun poa-111\ aupplll■entaùe pour ~ùnou111 das :inn,!es 
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cl■ cl■l'US, ■onder dat hot aldua 'fll'kre1111 btdl'&& YOOl'lllld be­ 
drag 1188 OY■nchrijd■a. 

IndilD de ,reduw■ aanapraak heeft of verkl'ij&t op alldel'I 
pent1oe11111 of delen wan peuioenen tan laate van do 0Terh1id 
of uit hoofde van de ■ociale wetgeriog van een der drie l&ndan, 
wordt bat bedrag ad 72,000,- P met die pendoeoen nr::dDdard, 
alp■ien van de daAriD eveotueel op.,~enocen tocnlaaen uit hoofde 
Y'&ll kinderen, 

D1 in lid ) bedoelde "1jse TBD borakening 11ordt niet c,4, 
niet langer toecepnst op het p onsioen van weduwen die opnieuw 
in hot hllwtlijk tredea, gedurende de duur vnn dat huwelijk, of 
op w14uw1n die a1111ere beroepawark1Q.Qmhtden verrichten dun di• 
welke krachten, do Belgla che 1oci11le ,r1t11ni111: 1ijn toeg11tao.n, 

2, D1 p1neioe111n worden 10110411: 1111ngepa1t oontora do b1pal1ng111 
TIil' o.rtikel ?, 2e lièl, 

3, Pe111ioen111 die voor 1 Januari 1970 1ij11 illt:lei;aan ,rorden aan­ 
gep111t conton de in de loop vn.:i de desbetreffende periode 
to1gepa1te Belsi■che watgeying, eu aet in!:o.n~ van dt da.tu.a 
-p dil ••tcenng Y&II kracht il aeworden, 

-4■ll do , ••••••••• que le UDtul\ &iDli ob\11111 pUIII 
4'pua■r la 1oa1 p"oitf1, 

Si la .,,,..,. 11 droit ou acquiert le droit ll. 41autru pen.- 
1ion1 ou q11ot-i,an1 de penilou à obœ'ge dea po11Yoil'1 pulllio■
ou d1un rógiae de pension de lu 16our1tf aociale d1un dea troia 
paya du Beneluz, la aoame de 72,000,- P ut róduite du montant 
de ••• annt11&11, abatl'aation fnite du aacroia11■1nt1 du ahet 
d1enfGDh qn1i11 ooaportent 11 ana 6ch6ant, 

Lo ■ode cl■ calcul prm à l'alinéa ) n1eat p:11 appl1011bl1 
ou cuae 41ttJ'I appliquf au:,: HUYH qui II relllll'ient pondant 
la durde de ce remarias■ ou qui exeroent une activité prot11- 
aioM11le a11tre quo oellea autori11û11 par la dsloaentntion 
bel41 111 matura de afouriU aociala, 

2, Loa pendona aont reviafes, le caa dchiant, contora~c,ent auz 
cli1poalU0111 reprina à 11 article 9, P&J'8&1'11Phl 2, 

3, Laa pen1io111 ayant pril cour■ 11v1111t le 1 janTier 19'/0 sont 
róvi■fu contora611111t i\ 111 l6gial■tio11 belge appl11Uéa &11 
ooura da la période comepondaata ot aYto effet à paztir 
cl11 date■ 4 1 •"'•uUon 4• 01tt1, Ugialatioa. 

Artikel 21 

Indien het onrlijd111 van cle beaabte het enols il van oen 
ln of door dt dienst oiarko■111 oncev11l en plaatnindt binnen 
11n Jaar na het 0D41Yal, b•cll'alllt het weduw111penda111 driefn­ 
dertlg prooent ,an de laat.te jaaft■cldl van cl■ be1111bt1 het 
'IOl'dt •eraeerderd 11et ffn praoent Yoor elk Jaar nara1cl1 cl■ 1n 
aanaorldng ko■ende tljcl twlntlg Jaar over1chriJclt, 

AJ1ilt•l 22 
Hot weduwenpenlio■n - ■onder do kindertonlagon - kan nlot 

■Hl' b1dng111 dan rijfUg procent Y&II de laatste jll&l'W1dd1 van 
do blubta. 

,Artiole 21 
Lorsque li cl6ab cle 1 •ásent a été ca11■6 par un aocident 

auneDU dan1 11ezerèice ou A 11oacuion de 11exarcioe de ••• 
fonotiou ■t qu'il a 111 lieu d11111 le d6lai cl1un aa aprh 11fv6- 
11111111t, la p1111l011 de ln vellTt 11t ride ll. tront■-troi■ pour­ 
c■nt du clol'Dier trait111ent annuel dt l 1agent anc aaoroi■11- 
•111t d1un pour-oont pour chaque 1111Df1 a. aenice aclmia■ible au­ 
clolà clo wiup, 

k\iClt 22 
Z. ptD■iOD do TlllYI - 111n1 111 aug■111tation1 clu chef 

d'enfant■ - eat 11ait6o l cinquante pour-cent du dernier trat­ 
to■ont anm,ol cl■ 11agent, 

Artikel 23 
IDdi■n de boubte tien jaar doch DindlJ' dan twintig Jaor 

ouder ia dan aijn. echtgenote, wordt het wedu.w1npen1io1n Yoor 
ell: vol Jaar n.n het leeftijdenrachil boven tien jaar nrllin­ 
clel'd ■■t '6n procent, 

Bij groter looftijdnorachU ondergaat het weduwonpenaioen 
YOGI' elk Tol jaar tu Y1rdere vermindering vu.atsesteld a.la volgt 

- TOOI' twintig doch Dinder dan vijfentwinUc jaar, twee pro­ 
cent ; 

- voor Tijfent't'inttc doch 1>indor dan dertic jr.nr, drie procent 

- voor dertig doch minder. do.n vijfendcrtiG j~, vier procent 

- Yoor vijfendertig ~a:ir en meer, vijf procent. 

Artikol 24 

Voor kinderen jonger dnn achttien Jnar wordt bot weduwen­ 
pensioen vermeerderd met een toeslag ,an vijf procent van de 
goaiddelde wodàe die all baaia Toor het pcnaiaen cold Toor hot 
11r1t1 kind ; van drie procent Yoor het tweede kind en va.n twee r 
procent voor elk volgend kind. 

,Article 23 
Si 11agont ut clo du: ani au moino ph1 Agd que 1011 épouH, 

la p111■1011 do •••••• 111bit p31' &Dllh ,ntUro de difffrenoe d'As• 
11111 rlduction fizfe ll. un pour-cent l ptu"til' do dia ana juaqu 
ringt &Dl ■zolu■iYHIDt, 

Si la ditfll'eDGe d11ge Ht plu, llevfe, la peuioll dl 
YtllTI nbU en plu,, par année entière, une rfduotion aupplf­ 
■111ta.ir1 clo 1 

- deux pour-cent à partir de nnst ana Juaqu 111 vini;t-oinq QDI 

oi:cluaiYe■•ni ; 
- troll pour-cent à partir de vingt-cinq ana Juaqu1ù. trente 
ana 1xclu1iYeme11.t ; 

- quatre pour-cent à partir 4• trente ane juequ1à trente-cinq 
a.na exclu■i yaunt ; , 

- cinq pour-oent ¼ partir de trer.te-cinq an■• 

Artiole 24. 

LB pension de Yeuve ast augment6e du chat dea enfanta de 
1:10in1 de dix-huit M■, à rai■on, pour le preaier elÎtant. de 
cinq pour-cent du trnitem■nt 1107111 qui urt do ball au aalaul 
do ln pension I pour le deuxU■e entant, do troi■ pour-cent ,t 
pour chacun des autres enftmta de deux pour-cent" 

De verbaging vindt aleaht■ toep<Usinc vóor de kinderen 
welke golioren lijn v66r de driehonderdcte dog na het belindi­ 
:en nn cle functie bij het Seoretaria.,:t-Genero.nl. 

Cotte augaentntion de la pension cle ••un eat 11ul1aent 
nppliquh pour 111 enfanta nûa av1111t le trole contUae jour ll. 
partir de la dnte 1i. luquelle l1ngent a c.1116 111 fonctiona au 
SaarétBriat gUn,!rtû. 
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Dt Ttl'llogt1141 blijft ultgtketrd lia htt aohtUtll4t ,jaar 
i11411Tal HD kb4 ■odui& gttattll,lk ODTOlnardlg or ••daDi& 
gtbl'tlcld& i■ 4at het niet kaD ltTID 1011481' 11114tl'UDt hulp en 
Ttl'lor&illl, 

YI, lUZDPENSIOIII 

Dt htlt WtltD TAD 4t btambtt, guprottn uit htt huwtll,jk 
dat :la gulottn vHr htt btllllli:lgen van do tllnoUt bl,j het 
Seorttarla&t-Oeaenal ID gtbOl'ID T66r dt drithoaderd1t• 4ac lia 
het btHiad:lgtn van 4it twiotlt, cl:lt ,longv 11,jn 4an aobttltn 
,jaar htbbtn reobt op "n peu:l.otn. 

Dit penelotD pat lD dt ltl'ltt Yan dt IIIMUld DA 4:lt waarin 
4e lanptlntadt T&D 4t 011dtra 1t OTtrlt4tn, 

Het bU,jrt uitgekeerd DA bot nobttieadt ,jaar tot en aet 
hot n,1reatw1nt:t.g■tt ,laar ••or ldlldtrtn die in dqo114erw:l,11 HD 
■lddtlbal't. bogere or Ynkopleldlng Yolgon. 

Het blijft altgtkttl'd na bot aohU1oll4t ,jaar 1118nal ttD 
klad 1adui& gttattl1,jk onTolwaudlg of 104anls gebNkki& i■ 4at 
htt niet kaD lona IODdor Udtl'IIIUI■ hlllp ta Hr1orgi1141, ' 

ArtPi•1 2& 
Rd ftltllptDliotD worit al• YO~ n■tguttlcl 1 

- YDOr ffa ••••• op ••• tiea4e Yan het WtdUWIDplJlliDIII. ; 

- Yoor t••• weaeA, op aobt tiende Tan liet nduwenpen■iocn ; 

- woor drlt na■D, op hot TOllt wed11nap1ulo1n ; 
• TOOI' riff naan, op htt Tollo nduwtapou:l.ooD ••rhoo&d Mt 

'l'i.If prootnt ftD dt ••44• dit "1■ ball• 111114 TOOI' do btNkt­ 
lliag wan bit wocluwtnptntlotD 1 

- voor rijf ir111n, op bat ••11• w1d~w1opendoeD, nrhoocd ■tt 
aoht prooent van gtD01acl1 wtddt ; 

- voor 111 of a11r w111D, op het wuonpoulotn &11 :ln bot geTal 
ftD YiJf WIHD, Ttl'boogd ••t \WH prooont TOor tlk lliD4 •an­ 
ar htt IH4t, 

Yoor dt toopu■:Lag TaD 4it artikel wordt het weduwup•D• 
■iotn borokell4 0Tor11Dkoutlg de art:l.kel111 20 tot en aot 22, 

III, PORP.U'lAIRB YEROOIDIIOD 

AdYsel 17 
In 41 ••l&tlllil , •.•• 11111 hHft dt boaabto ala Tll'gOtdlag 

TOOI' allo uit bot btl1Dcll&III ftD dt tlln•tl• woor\Tlotltadl ko1- 
t111, rooht op 1111 ultktriag gol:l.,jk aan drioaaal 4• nott ••••• 44• 
411 ht■ TOOI' 41 laatato -,,4 ••rd uitbotaal4 1 
• 11141111 hl,j 41 lHfti,14 Yall T:l.,lttuutlg Jaar boro:l.kt 
• 111111:0D h:l.,j bli,jTtncl ODgHOhikt wordt btTaadtD TOOI' 41 uiio•­ 
folliag Y1ll1 liJD tl&Doth op groDd V8D 1:l.okte af sebNklD ; 

- :1.ndiln hij oabt1baln· il ontllagtn op sroD4 van anbt-■be:l.d, 
1 

Yoor 4t totpailiag w11n dit artikel wordt oD4er notto...,eddo 
nr■taan do· .....iwtddo, aaagtpast Mn het iadezoijfer Ttra:l.n- 
4tr4 ■et 4o :I.Dboud:l.1141 nar ponlioen en btla1Unc, daob eventueel 
TOrhaogcl att 4t iD art:l.ktl 11 ftll het D11aldigillg1r11:leaent 
bedaeldt ltlnderb:l.,l1lag, 

C1tto aupontatloD oantlaut l ltr, ••n•• au-4111 d• dU­ 
hult au tn eu d11ntiniU aontale a•un entant au tD au d1la­ 
pottnoe \ollo qu 111 111 p111t nb1httr aan, 1 'a1dit1D01 1t lu 
to:I.DI 41autrui, 

n. P!IISIOII D10RPBII.III DE PIRE IT DE HERE 
1 
1 

&rli911 25 
Lu 1ntant1 dt 11agont 4dofdl1 orphtl:I.Dt dt phot et dt 

••r•, :l.11u1 clu aartaa• oant.,...ti aTaDt la 0t11at:1.011 dt ttnice 
an Storitariat 8'1141'111, n'■ •••Dt 11 tro:l.1 contiilu jOIIJ' l 
partir 4• oe\t■ 0111at1011 1t qui n1aDt pu a\t1iDt l 'la• dt 
cli,..buit au, 011t 41'oit A u1 p1ula"- 

C1tt■ ptDliOD prand .cour■ l partir du proldtr ■oil n:l.•àllt 
oelul u 0011r1 duquol l• 0011,jaint nmTaDt ut 4'o441, 

1111 oantimit l ltr, Yor■ft u-cltll do du-hult &Dl tt 
u plu■ ,jHqu1l .wiD&t-alnq 11111 paar ltt ontub qui dt ,jov 
ta■t du ltu4t1 aaJtDDu, ull:1.Ttr■:l.talr11 oa prat1ulou1llt1, 

lllt 00Dtimi1 l t\n veraf• u-4111 a, ~lt au 111 

au 41intinlH •••tal• d1uD infant ou tD 11111 41iapot111111 
telle qu111 111 peut 11&b1lltor aan■ 11u■lltaue tt lu aaiu 
a•autrui, 

4ruei, ri 
La p1uio■ 41orph11lD 4• plro ,t 41 air• 11t fui■ •- 

1111\ 1 . 

• pour UD orphtllD, allll ois dinba11 do la p1uia11 do TtuYt l · 
• pour dtllll arphollu, allll huit di.sU■tl 4, la ptuioD a, 
'TtHI l 
• poar troll orph1Uu, l la ptndoD 111Ulro 4o nan 1 
- ptv qutro orphtl:l.u, l la ptDtio■ tntih-o do TODT■, plu 

ot.1111 pe11-•11t clu tra:l.tt111Dt a7&Dt ■tnl de buo 111 oaloul 
dt la PIDl:lOD 41 TH1't 1 

• pour o:I.Dq orpb1l1111, l 111 p1111lan ontUrt 4• HUYI, plua 
bult pa11r-0111t dudit tra! te■b\. S 

• pour 1u arphollu ou plD,, •••• 4au 1• oa, 4• cinq orpb •• 
liu, plu■ dtWI pour-otDt ptV ••••••• tnf&Dt u-4oll •• 
011111. 

Pour 11appUcatioD 411 prf■tDt -..ti■le, la pta1loD 41 1'- 
1'1 ut aalou1'1 oontonlant au 111"1.1b1 20 l 22. 

YU, IIDINUTII POUAn&DII 

Adillt 27 
Dan, 111 aai 111:I.Tant■, l 1ag111t a droit, au titra' 41 4fdaa­ 

aag1a111t pou toua tra:1.■ d4ooulant do la oouat:l.on do 111 tonc­ 
tioaa, l 11111 indeanité 6gnle à trab ta~• lo aontant du trnito­ 
a111t not q11111 a touabd pour le dtrnl.er ·•ia 1 

- loraqu111 atteint 11&go do eouante-ciliq ant nYol111 
• lor■qu111 e■t reconnu défiD.itiYtment hors d16to.t· P..'exorcer 
ua tanctiont par suite d'inaptitude phyo:l.quo ; 

• lorsqu11i oat dómil d1ottice par suite 41:1.napt:l.tudt profes­ 
aionnelle. 

Pour l'application du présent articlo, on tntend par t~i­ 
to■111t Dot le tra:l.ttmont aon1111l aajoré do 11 indice ••us déduc­ 
t:l.aD dt la rehme pour la peuiaD •t 1 '1Dp8t lini• màjor&, le 
cai lobdant, do l1alloc:itlon ta■ilinle visée à-11crticle 11 
du .Rl5le■t11t pécuDiaire" 
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Artikel 28 

Bij OYerlijdOD YIUI 1111 111 ditnd ■i,jlldl boubto wordt aan 
1ij11 w1duw1 ot, illdi111 hij g1111 weduwe lllllaat, aan 11,ja wuen 
Joncer du achttien jllU', al■ nrgooding Yoor allo ko1ton, een 
111tklriq to1g1k111d 11111,jk aan driemaal do 111tto-,,1dd1 die voor 
do l11at1to 1111Alld word uitbetaald. 

Illdioa do boubto 1100h wodHI noch w,1111, ,jonger da11 acht­ 
\ha jaar lllllaat, wordt duo u1t1t1riq Ya1t1111teld op tweoaaal 
do nauo .•• 1dd1 dil YOOJ' do lut.to maand werd uitbetaald 811 in 
dat gowal to1g1k111d """ dé bloodnnanton in do rechte opllaan­ 
do lillio or alldll'I p1r1omon dil do begrllfe11i■ko1h11 werkelijk 
hobboa g1dnc111. 

Voor do to1pani111 Yall dit artitll wordt onder· n1ttc-w1dda 
nr■\Qllll do aaalldwlddo, aanc1pa1t aan het indncijtar nrain­ 
dord ••t de inhouding Yoor p111aiooa 111 belastiDG, doch evan­ 
\utol nrhoos«. ■ot do in llJ'tik•l 11 YQll het B11oldigi11g1regle­ 
•• n bldooldo lûad1rbij1111C. 

jrticJ1 29 
Lora du déoh d •un acent on aotlYiU d1 umc,, 11 11t 

11llcu6 ù 111 veuvo ou, l défaut d1 Yeu••• l 1u orphelin■ ,to ■oiu 
da dix-hnit nna, ce 811 titre d1 clldo--■out pour tout flo11h, 
une indemnité forfaitaire d(lale à troll toh le aoatllllt da 
traitement not payf pour li dornilr aoil. 

Si l I aga nt Ill la1111 Ili YIUYI Ili orpboliu dl ■oiu dl dill• 
huit 11111, cotte i11d11111iU 11\ tillfe l d1u toi■ le aoatant du 
trnitement not payf pour le d11'1111r ■oil ot dau ae eu, 1111 
eat payée SUI aac111da11ti 1 &llll d1101ndallt■ ou 1111tN1 Pll'IOIIIIII 
qui ont ettoctirement 1upport6 lu h'lli1 do tundnill11. 

Pour l 1application du pré1111t artioll, 011 ontoad par trnite­ 
m111t nat le trni tement ■1111u1l ■11jorf do l 1indico 1ou1 ddduction 
de ln retenue pour ln p111oio11 ot 1•1çnt aai■ majoré, le cna 
échéant, da l'allocatioa tllllil14lo Yiah l 11artioll 11 dll 
Ugloaant péouniaire. 

AE$ik•l 27 
Bij onrlijd111 YIIII 11n geponaioneorde beubto wordt aan 

1ljn w1du'11'1 ot aan lijn •11111 joncer dan 11chttie11 Jaar, all 
nrao1di111 Yoor do to1t111 Yan llllltata 1lokt1 111 bogratoni■ een 
uitkorillg to1g1k1ad gelijk IWl bot n1tto-pen1ioa11 dnt Yoor de 
laaht• aaaad word ui,t.botaald. 

Illdiea de boubto nooh wedHI noch wuan, jonaer dnn 11cht­ 
t1111 jaar, aal■nt wordt d1 uitkering toegekend aan d1 bloodver­ 
nnton in do roohto opcaa,,do ot n19rcaallde linie of andero per­ 
■oaon dil de b1grate111■1<01ton workllijk hobb111 gedragen. 

Voor do toopaaaiag """ artikel 20 word1n do wuen bedoeld 
in artill:ol 25, lid ) en 4 c1lijkg11teld met weun joJlller dan 
aohtt1111 jaar. 

VIII. DIVERSE BEPALIHG!:11 

Al'tikel 31 
Op nr101lc YIUI de r1cbthebb1nd1 doot de ■oor1tnria­ 

gen1raal biaa111 t111 hooa1t1 t.wu aa,,11d1n onreenll:o■•tig de 
bepnllJllllll wan dit Resle■ent uitapra,:Ji; onr het recht op uit­ 
betaling van eigen pensioen, vo.n weduwenpanaioen at mn w11en­ 
p1111io1110 Hij ■tilt het badr~ hiervan Yllat an deelt dit node 
aan dl recht.h1bb1ad1. 

Int.u1a1n wo~•n Toorachotten tolc;a■to.an ten belope ,an 
vijfennegentig prooent Ylln het nrmocdelijka pensioenbcdrnc, 

Arlikll l2 
Elke r1chth1bb1nde op pensioen, dia ■onder 1ijn A:!.ntr:mc 

in te dien111. aeer d:in e1n jaar heeft lnton verlopen aC?dcrt de 
do.tua wa:irop dt o.anapraak becon, he1ft slechts recht op .het 
genot Tnn bat p1n1io1n Yanat de ·mo.and na die wMJ'in het vees c en 
het Secrotuiaat.-ó1nerMl heeft bereikt.- 

Alle p1111io1111a 1"1Nln .udlli;lb bij TOorllitb1\alillg 
TOldaall,, 

(Hot. modo lid :la "ffllll&e" ltnohteu art:lltel 1 O n.a 
Beioh1lckillg 11/ada (72) 6) . 

Article 22 
Lors du décb d •un agent retr:ùté, 11 ut. alloud A on nun 

ou à ••• arphel1111 de ■01111 de diz-huit a111, 1111 titre do dédo.,..,. 
ge~cnt des frnh da dornièro ■alndio at. de tundraillea, uae in• 
demni t6 fortni tnire óg:,.le au aonhnt do la p111■1011 pa7é1 pour 
le dernier ■011. 

Si l ':ieent ne laiase ni Yeuve Di orph.elina de a.aiaa de dia­ 
huit ano, cette indeanitó est p:iyée a.uz nacC!ada.nta, o.n deocen­ 
dc.nta ou autres paraonaea qui out eftective:tent auppartU lea 
tra.ia de funûraillea. 

Article Jo 
Pour 11opplication do l'nrticle 281 111 orphelin■ Yi■~• à 

l 'nrticla 25, alinóu 3 ot 4 1011t auillilGa o.Ull orph1l1111 do aoin■
de dix-i:uit 1:uu1. 

VIII. DISPOSITIOJIS DIVERSES 

Articlf 31 
Sur decw..,de de l'ayant droit, li ucrdt.ail'I s6n6ral prononc1, 

dn~• un d6lai de 41112 ■oh au plua tard ot ooatoraé■111t aull dia­ 
poai tiona du préaont Rlglem111t., le droit l la penlion, l la p111- 
oio11 de aunie ou à la pension d1orphllill do pàre et dil blro, 
Il en détermina la mont.int at le co111111niqu1 à_ l'ayant droit. 

Zn, at te:idMt, sont accorddea de■ avance■ l concurren.o1 41 
qua.tre-vin.Jt-quinse pour-cent du montant probable. de la pension. 

Ar;ticlo 32 
îout aynnt droit 1,. la panaion qui 11 lailoé o1éooular piue 

d1unc ann.Se A. partir du jour da 11ou'fertur■ d'.I 4roit1 ■11U for­ 
culer sn deM.nde, n1a droit à la jouiaaance de la peneion qu1à 
do.ter du .aois qui auit celui d~n• lequel 111 demande eet p:u"Yenuo 
a.a SecrJt~io.t ginéral. 

Ar;\islp ll 
Toute pend.on eet p!Q'f■ ■111■ull1Nnt ot. !,NIi' aaUoipa\ion. 

(L1 deuzüm■ Blini■ Ht. rnplaol Ill ftffl de 11ariiole 10 da la 
Déo:laion M/ada (72) 6) 

D1 p111■io1ua worden 111tb1\aald ._,t llllll hot eind■ Tati 

do UILllll. '11111N da pb1U'tell:la' plaat■Yiadt alii:• bat plUiOlll 
llll eill41 doet. Malllo , 

Toute pouion aat. 1181f• ,uaq11tt. la fia 411 aosa ).Indut le­ 
quel 1urri1nt 11 hfa■aent. qui lil oa\latiil la 0111atioll. 



Artn•l l1 
Dt beaabte, dit op groll4 nn dit R1gln11d; sttn recht 

htoft op uitguteld ptndoen, httft blj ttnol ontela& - 
apraak op ttn forfaltalN ••rsoedlng aelljk aan lijn laa.tat­ 
g1not1n ll&&llll'ftddo 'fll.'lltnlg'fuldigd ut bit aantal 'fOlledigl 
dltnatjuen bij het Staretlll'lnat-Gtatranl, Dt btubte bttft 
echter gttn recht op 4111 nrga1ding l114ian bij lijn rechten 
bttft dotn solden op Hn ptlltiOIII in do lin Yan U'tikal 5blo, 

Voor dt to1pa11ing nn dit artikel wordt ander laa.t1tg1- 
nàttn maand•tddl 'fll'ltaall dt laaht31nottn bl'lltO-Waddt 'ftl'haaf:d 
ut htt induoljftr ta t'flntllHl ■et dt 1D artikel 11 'fall het 
Bt■oldlgingtl'ISll■tllt bldotldt ldlld1rbij1lag, ■ander aftrek YU 
dt aan dt bron ingtbaudtn bllaatlng. 

Vaar de bortktning Yan btt annta.l •olltdigt dienatjuen 
bij btt Seoretari11&t-Cltntraal ttlt dt in anbuoldigd Ylrlof 
doorgabrachtt tijd nltt ■H, 

Anlkal ]4bfe 
De p1uio1n1n, de weduwe• 111 w111n,. p111ioene n voliltn, 

ta rtktntn van 1 auguotua negentienhonderd tweainseatig, de 
11lgam1no ill4U: Yan do kleinbaDdol1prijHD VQD het Koninkrijk 
Btlgif 1oal■ dit tot uiUruWng komt in dt ••dden, 

Ar\iJstl lä 
Het bedrq der penaiatnon 1o.l door het Comit4 wnn lliniatora 

kunnen •orden her&itll indien dt o"tandishtden daartoo ana­ 
leiding geven. 

Artikel J6 
(Gt'fijligd knahtena al'tiktl 11 ftll Buahikking 11/adm (72) 6) 

Yoa" do pen■iatlltn wordt op de bruto-wtddt van nlle 
beambten ingthoudtn 1 

a) 111 procent indien dt baoia-ja.arwaddt niet mee" bod"aa,;t 
dan Yie"entaohttgduhend uabnndard frnnk 1 

b) ■ea en een half procent indien· •dt basia-weddt dit bed"ag 
te boven gaat. 

Artikel 37 
De panaioontll 111 dl in de artiteltll 27 tot on mot 29 

bedoelde Ytrgoldingen wordtll door htt StorttU'iaat-0001"aal 
betaald ton laato Yan de jaa"blgroting. 

Artikel 38 

Ingnal het \'OOI' bot StoratU'iaaM1111raal onaos•lijk IOll 
1ij11 de pe11eio1n111 of de in a.rtiktlen 27 tot 111 ~•t 29 .bedoelde 
nrgoedingen on" to ■aken, Hrltont elk TIIII dt Reg, •• 1Dg111 T/111 
dt Btnoluxlandtll TOOl'OOhoU111 ana de •• ,ohthobbtnden dia op hau 
g"oll4gebied n"blijTtn. 

Artriclt lt 
L'aaont qui, on ••rtu d11 prhont R~rlnent, n'a pu droit. 

à une panalon diftórit, a droit, •• cos dt démilaion, à une 
i114tllllit4 to.n'altairo óplt lil IIO!ltllllt dt IOD derni, •• trait •.• 
ment 11tnauol •ltS,11' par 1t noab •• • d'anndu co11plUt1 q11111 
a pauft■ an Stcrdtanat gdnlral. fo11ttfo1a1 11ag111t a•a pn1 
droit à c1tt1 indtlUliU 1111 a fait nlair Hl droits à une 
p111■1011 oollfor!liMnt au dhpoliUon■ dt l'a.rtialt 5bil, 

Pour 1•app1iaaU011 du , •• 1■,nt al't1olt1 on intand par 
dernier traitoa1nt ■111nt1, lt derllitr trnitement brut aajorl 
dt 11indico et, 11 1148 Gohlant, d• 11allooatian fllllilialt vhfo 
11 l 1al'tiolo 11 411 RlcltRnt plau111air1 1aaa ddductia11 dt 111.a­ 
pDt •• ,to1111 à lll I0111'Cl0 

En 01 qui 00110, •• 111 la oaloul du nomb"e d1aan611 co■plllt11 
paudu an S1ordtariat gdn6ral, l• t1111p1 pue·l en oongd aana 
t"a1t1■111t 1111ntrt pu 111 lien• d1 ooaph, 

Aftiolt 14bia 

A partir du premier aoat Dille neuf cent 1ounnte-deu1, 
lea penaion1, lea peu■iona de aunie et lea penaiona d1orphe• 
lin vnrient ■uil'ant 1 'indice gédral dea p"tz dt détail du 
Royaume de Belgique tel qu_111 eat appliquû :wx tr:ùtementa, 

Afticle 37 
Le aontant das pension■ pourra ltra revu p3r le Coai. té 

de Mini1t"t11 11 lea ci"conot~noeo le justifient, 

Articl■ 36 
(Hodifid en nrtu de l 1nrtiolo 11 dt. lo Décialon 1·:/ndm ( 72) 6) 

En wt dt■ pen■iou, 11 ut opéré au" le t";iitt"ent brut 
de tou1 lia agenta unt "etenut de : 

a) dx pour-cent ai la treit•~•nt aMuel do bnae ne ddpaeu 
pna quat"e-Yinst-quot •• , aille 1u conti franca ; 

b) eix et dtai pour-otnt al le t"nttoaent 1111nuel da base dé­ 
paue ce chiffre. 

411°1, l2 
Lu penaiona, ainai qu 111 ill4tmnit6a viadoa au:& al'tlol11 

27 à 29 ■ont p11yd11 plll' li Stor4tlll'iat général l charge du 
bodgtt 111111ull0 

411&111 11 
ln au d11■po11ibi1itl pour lt s,o"étlll'iat slnlral dt pro­ 

cider au Yll'1tHnt d11 p1naiou •t d11 inde■DiUa vi■éea au 
uticle1 27 à 29, chacun du Oou.-erat■tnb dt1 pay1 du Bonolu 
11 cbargtra 41111 falrt 11avanct awc ayanta d"o1t1 "é~idant 1ur 
101. territoir•• 

Ingnal dt reahthtbbtndtn niot in dfn 4er drie Deneluxl<U>­ 
dtn Yerblijnn1 ■al alk ftll de Rega"illll•n Yan dt Deneluzlanden 
woo"aohoU111 aan haar eigen onderdonen nrlonen. 

Artikel '.39 
Il)Seval van opbtfting van het Socrotnriaa\-llene"nal b•~nat 

elk vnn dt R1g1ri111111 Yan dt Bentlulandoa 1ich Det de. batniing 
nn de aan haar ondtrdantD to1koatndt p1nl101111n en de ~n. de 
ut1kel111 27 \al on ■et 29 bedoel.de nraoedingon. 

Il, OVEROAIIOSBEPALIIIO 

Au oa■ o~ 011 o:,a11t1 droit ne rd1id1nt pa■ dan■ un dH 
troi■ piay1 du Beneluz., chacun 411 Oauyerneaents de■ paya du 
Beneluz 11 cnarc:era de l 1AYance à ■e■ r11sorti11ant1. 

At\i0lt 19 
En on, de 1uppr11aion· du Stcritariat c6nd"nl, chacun dea 

GouY■rneunta de■ trol■ paye du Beneluz aaau.rera le pnieaent 
doa pona~n el d11 indeaniU1 •i■fu nuz articlea 27 à 29, 
reY■nant à 111 r101arti11ant1. 

IX. DISPOSITION TRAltSITOIRil 

AQital 4Q 
De .-66, 31 ■oart 1962 t,11 l!llftltt l'llll dt beambten llfeollo­ 

ten ,a na gtnae!lde dnu d·oor dt tao"1t11ria-s1nti,œl opgn•zd• 
polil in1ak1 dt sr"1P• •. 1•k•ri111 op het ltYOD is in baa.r ceheel 
uitlluiteod lig1Ddte '11111 dt •• •. •••rd•n. 

Articlo 40 

Lt oontrat a •uauranc1 groupe ,u" b. Yie conclu 11TRnt lt 
JI mare 1962 llll profit d11 B5t11t■ et dénoncé par 111 suite pu 
le ucrétdrt 46n<!ral Olt dons 10n entUretü la p"opriétl 
exclu■ive d•• 1111urf1, 
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IlltuHII ,u11111 d• ul\kerilla111, bol'•ktlld ptl' d• dll\ua -· de 
Yen•k•rll• de lttftlid ftA rt3ftuHtlc 3UI' ■al b1bb111 bereikt 
ea TOOI' IOHI' 4Ht btU'IIIJWI& b•bb111 op h•\ •fflr&• •• 1'18111111 •• 1 
••• •• llfkoop■o■, 111 ldlld•l'las •orll111 g1bnobt op bot· p1111loe11 
b•rell:1114 o••n•llllouUc cil\ R•cl111111\. ,. 

BESCIIIUIIO Vil -,1 IIIfflHIIW ftRIIIROIP 
"AIIIIIIISTRATIEYI ZAKIII" TOT IIJZIOIPO Y.Cl HST STATUUT Uli 
Dl BEAJIB'l'ill VAH HIT SKIIRIT.IIIIAA'l'..OBIIIRAAL VAII Dil DBIIELVI 

BCOBONISCllŒ UIIIJt 11/... ( 71 ) 3 

Dt Nlnhhl'ln• Wtrkgl'o•p "Adalni1\1atin1 Zatta" YIUl de 
BHtlu Eoono■laob, 11111•, 

Otlot op anlk•l 35, Ud 3, TIUl htt Ullltverclng, 

Gelet op anlll•l 18 YIUl h•\ Rtgloaollt YIUl orde 'fllJl h•t 
Coal" ftA N1D11ter1, 

Otl■t op btt YOOl'■tel YIUl •• IIOl'ttari ••••• ntl'aal 1111 on •••• 
les 111 het Collog• YIUl atcret11ris■•U:•g1D11'11al, 

O•l•t op btt &4YiH YIUl •• llaa4 Yan dt Eoo110ai1cht U11it 
111 b•ptrktt 111111111t•llilla1 

B••ft bd Yolgolldt be■liat 

CtpUllut 111 NDtH qal OonHpond•nt t. la part patl'Ollllle dil 
oapital dt nollat et Oal011lf11 pov 11 41h l laquelle l1aH11• 
N - &\tei11\ 111st 4t 1olaa\-t.Dq Gllt1 Hl'Ollt d'411itll 
•• 11 p1ulo11 0&11111,, 0011tonlatn u prf1111t Rlcb•11t. 

,. 
DICIIIOI DU OIIOUPE DE TRAVAIL IIIIIISTERIEL 

"Aff.llllll ADNIIISTRATIVBP HODI1Iil! LB STATUT DES 
.IIIDTS DU HCRET.&JIUT GBllliRAL D& L1UIIIOII 

ICOIOIIIQDB BEIIBLIJI 11/oAa (71) 3 ------------------- 
1.e Gl'olape d• tnnil alllhtéri•l •utw11 a4mlni■tratl­ 

•H" •• 1111111.■11 foollO■lq111 Bt111lu, 

T11 11ani•l• 35, alimla 3, au TraiU a1ua1011, 

Vu 11artlo11 18 du Rêel•••nt d1ordre int6rinr du Coml.U 
dt lllDi•trH, 

ÎII 11 propoalt1011 ol11 HONtllil'I gfdl'al ol'1ibfrio Ill 
Collige olH IIOl'ltail'H gfllél'BII&, 

Va l 1an1 da Co11H11 dt 1 '11111011 hono■lqu•_ 111 formation 
l'H\Nillt•, 

A pl'h 11 prfHDh dlol■lo11 : 

k»Pl! 1,r 
Artlll•l 21 YIUl btt atatuat •••• dl bta■bton, ftltgHhld 

bi3 •• bHOhitkillg YIID dl Hial1t1riile Wtrkgroep "Adldlli1• 
tr11t11" Zaten• Yan 10 ~ai 19?0, li/at• (?O) 41 Ytnalt •• 
••rilt Ytfflllllltll door dt bij 4011 b11ohildd.ng geY01p1 teut. 

Al'tiktltll 2, 3 ID 5 '111D het 811olcli&illga1'tglt"11t 111 ltl,j- 
11&• X Yan bedoeld ata\llut Ylffallell en ••rd•n ••nanc111 door 
oit bl,j dt■e buoblllkillg sewoegde tekat. 

Aan h1t111td1 nglea,nt ••rilt 1111 aln• al'\iktl 26 to•s•• 
·••cd, YOJ.stlll •• bi,j dut bHOhikldllg &IYOtgdl tek■'. 

Al'til<tl ,, YIID htt P1111ioenr1gl1aent 111 bi,jla41 II YllD 

bedoeld 1tat1111t 'ltffal t 111 ••rilt Yll'YIIIIGell door dt 111,j 4111 
b11obitkillg ;noigdo tetat, 

~ 
De olMltrllari&e b11ohillJliD& treedt 111 nrldag op 1 ,Idi 1,70, 

Oeda■11 tt Dra11el, op , ,juni 1971. 

Dt Yoordtttr YIID de llillbttl'illt Werkal'otp "ldllllniatratin• 
Zakt,,., 

L181'tio1• 21 411 ■tatut ••• ac,nt■ tul par la dfohioll 
du Ol'09P• dt traY.U ■iai■'41'ie1 •Attall'H aùllll1tnUw11• 
du 10 ,lala 1'70, IV ••• (70) 4 e■t abl'O •• ,t·rnplaof pnr là 
dl■po■lUoa tlpnllt •• aaan• t. 11 pri1111t1 dlai■lo11e 

LH al'\lalo■ 21 3 et 5 du R~g1ta111t p4ouiaiN figllr1111t 
t. 111111111&1 X dlldlt ■takt 1011t abrog61 tt r1çlao61 par 111 
d11pollU0111 f1&ur1111t Ill 8.IIIIIH à 11 pr61111h d6oilio11e 

Uli aniolt 26 DOIIYl811 dont lt ten, ut l'IPl'il à 11 IIDDO­ 
•• 11\ &3n\f 1111 ■IH rêgl111111t. 

L1anio1t ,, 411 Rêglt■ant d11 p,11110111 f1(!111'811t l 11 Bllnt­ 
H II dudU 1tatut ut abl'OSÜ tt remplaod pu 111 dbpo■iU0111 
fil!UBDt à 11&11111:11 dt la prd■ente d6ohio11e 

ta pl'fHDh .,.1,1o11 tlltN Ill nglllUI' le 1er ,juillet 1970. 

Nt l Jboue1111, lt ' ,111111 1971. 

Lt Pn1id111t au Ol'ol&pt oit t:raYo.11 nini1tfr1t1 •urair11 
lllllllll11traU YH", 

ll. F,\TAT 

Baaabt1111tatat St11tut d11 ace•t■

Artikel 21 
liet Staretal'la■t-Otneraal il YOrplicbt tot 1ohadner4oe­ 

dlq voor 11l'beideongnnlitn1 YOGI' oqeviill•n op dt ••s 11&81' en 
wan htt werk en Yoor bero1p1111kte'! 'rolgen■ de r•s•ll •llko' 
slldlll YOGI' de b_111nbhn YBll de Selgiach1 Staat~ 

Dt in da Delsbcho regl111enttriug aan de Jllnhhr to1ge­ 
·t111d1 bnoe;jdh1de11 lfOrden 11itgeoetond door cle saoretal'ia• 
ceuereal. 

klialt 21 
Le Seol'6tariat gJllfral e■t tema t. la réparation du doua­ 

BH ri!■ult1111t dt■ aooidtnb du trawo.11, accldt11t1 1unem11 ■ur 
le ohtllill d1l tl'DuU et d11 œladlo■ protu■lo1111ille1 1u1Yut 
111 riçlu applloabltt au a,::tnta dt i I it11t btJ.sto 

Lli poUYOll'I 11ttribuü1 dn111 1:1 rlglt■enbtion b'elgt l1U 
Ullliatn oont e;11n·•• par le 11or6tairt gén61'al. 



- 262 

D1 .14aiJ111\nU1n 0.10114h1141dieut h11tt ten oplichte •BD 
cl• beub\ln 10. op HHOllc •an cl• 1oor1\arlo-gonel'B41 doulfdo 
b1Yo1gdhoden ala dlo wellce hea lijn OPSldragen ln de Belglsahe 
reglla1nt1rùg, Dl 111111 b1ub\l bHf\ 1Y1nwol het recht Yoor 
1l1en relt1nlns 110. andere art, h oon■ul teren en dien■ repporhn 
aan 1ljn clo11llr \1 doeo. \ono1gen, 

Wat betreft cl• buoldlglng waarop de rent• wordt berokond, 
de urd Y11D het let11l, dl Hralndorde gucbiktheld en do datum 
•an oon10Udatl1, noeat cl• 11or1tar11-111neraal een boalisaing 
na goedlteurlng door d• Raad ,an do Econoo.l1ch1 Unie in beperkte 
1u1n1hlllng, 

B11olcliglng1r1gl1■1nt 

ArllliU 
(Vorwangen krechtene artikel 3 wan Beachlkklng f.1/adm ( 72) 6) 

Artikel 3 
( Do hk1t YIID het artikel l■ g1"1J■lgd ltraohtene artikel 4 vaa 
Buehikklng 11/adm ( 72) 6) 

Do aangehecht• tabel lllJot nor tlko functie hot bedrag 
•an de o.lnlmu■ 111 de auimum jaan1dd1 in Belgisch gold o.c.n, 
b1ne,an1 de tw11ja.arlijk11 ••rhogingen. D1 wedden worden o.ange­ 
paot aan bot algll!ene lndezoljter veer do kloinhandalGpriJ 1en 
ln het ~onlnkrljk Bolgtv 1oal1 dit geldt Teer de wedden nn do 
boaabho Yan a■· Bolgl■che Staat, 

Do weddon •an beaabton in Y111t1 dienat worden 111111ndolijk1 
blj •oorultbotallng ln Bolgieob gold uitgekeerd, 

Do woelden Yan de boaabton, dlo HD proottijd moeten door­ 
eall:10 YOlglDI het bepaald• in artikel 10 .,.,, hit Statuut, 
worden op bot eind• """ dt 1111111111 uitbetaald, 

Le Servioo do Santf aclo.lnl■treUt de 11Etat belge 1111rc1r1 
pour les 81Jente, à la cl1and1 du 11crdtalro gónfral, le■ ■l■e■
comp6tonc11 que collu qui lui ■ont cló-.olue■ d11n1 la régllunta,. 
tien belge, Toutetoll 1'"6■nt malade a le droit clo clhign1r un 
médecin à u1 proprH trall at de fair• Joindra 111 rapporta 
de celui-ci à 10n do11ler, 

En ce qul oonoerno la rf■un6ratioa 1t"811t de buo au 
calcul da lil rente, la aatUN de la lflioo., la r6claotlon do •~ 
pacité et la dote de oouolldllUon, la cldol■ioa du 11orltairo 
G6nóral eora pria• aprh 11acoor,I du Con■eil do l1Unlon uoono­ 
ciqua en forao.tion restreint,, 

AtllW..l 
(Reaplac6 en vertu de l'article 3 de la Dfoi1lon 11/acl■ (72) G) 

.Aá!.W...l 
(Lo texte de l'o.rticlo eat moditlA en Hrta de l'article 4 de 
la Décialon li/ad• ( 72) 6) 

Pour chaque toncUon le tablecw ol-annod lndlquo en franca 
belges le nontant annuel du trnlteoent o.lnia1111 et du trnihnont 
mc.ximim, ainsi que le■ auga.ent.,tion■ hiezmalea, Lea t)'.3.it~aenta 
varient ouivant l 'ladic1 génórnl du prlz de détail du Royaumo 
de Belclque tel qu • il ut appliquf aux ac enta do 11 Et:,t bolgt, 

l'our les ageata nouh à titro cldCinltit, loa tr-..itea1nt1 
eont pnyéa en franca belgu ■oaauolloaent et PIU' aaticlpatioa, 

Pour lee CG•Dt■ eoumio au otmgo probatoire Yi■' à 11artiolo 
10 du St11tut, ho traitoDOnh ■ont pay61 à la tin du aoil, 

In ge-.al bot •oor het Soorotariaat-Goatraal ouoaeliJk sou 
1ijn de wedden en wachtgelden oYer te aken, Terleent elle Yan de 
Regeringen Yan de Benalu.sland.en voorachotten aan de reahthebben­ 
den die op haar grondgebied -.orblijvoa. In go•al duo rechtheb­ 
benden niet ln Un der drie Benoluzlandan -.erbllJnn, 1111 elk 
van de Regarincen Yn.n de Beneluxland.■n ,ooraohott■n aan haar 
eigen ocdardantn Terlenen, 

(Dt aan dit artikel gehochte tabol il laatatalijl< nnan111n 
kracbton1 artikel 2 Yan Deachiltking 11/ada ( 73) 2) 

AnlliLJ 
(Gnijaigd krachten• artikel 5 -.aa Buohlkklng M/adm (72) 6 ·,o 
artikel 3 -.u Be1chlltking 11/ada (72) 10) 

Hot kader Tao do b1ubh11 -.an hot Socretariaat-Gonenal ia 
al1 -.olgt 1uonge■tald 

En cai d1l■pouibillt6 pour 1• Socrdtarlat giln6nl do pro­ 
cdder au vtrse1>ont du traih■enta et cl11 traltonont■ d14ttonte, 
clulcun des Gou-.ern■Hnt■ du paya du Benelux ■- chargtl'll cl Ion 
taire 1•0.vanc1 au.r. ayant1 droi,t résidant aur ■on territoire. 
Au ca, où ce, ayant. droU no rhldent pna dan■ un du treil 
paya du Benelux, chacun 411 OouY■rnecaent1 4ea pay■ 41.l D1nelus 
ae olmrs:era. dt 11 avance à 111 re111orti11ant1. 

( Le t:1bleau 11Dned au prhent article a 6U romplaof •• do mier 
lieu en vortu de l 1artic11 2 de 111 Dóoiaion li/ad■ (?l) 2) 

Article. 5 
( Hodifll en nrtu do 11 articll 5 do la Dfci■ion li/ad■ ( 72) 6 et 
11nrticlt 3 do la D6cidon ll/ad11 (72) 10) 

Le cadre dea agenta du Secrt!tarlnt a6nfral eot ~id co•• 
aait 

Boclo-ta■orbenardor 

T1lltonl1h 

StoncilHrdtr 

Auto~11tuurcl1r-■1canicien 
Kllrk-typlah or 1tenotypilta 

Halpboelthoucler 

Eor■taanuoad 1ten~typioto 

Bootcl etoncil- on po1tlcaaer 

Hootducrotare111 

Yerltloateur-bookhouder 

Dir1ct111oorotare■1c 

6 

10 

J.!ea:iacer-huincier 

Tdléphonista 

Cancieree 

Stcncilour 

Cha.utteu:.:i-:iGcanicien 

Coaia-dnétylo oa 1t6nodactylo 

Aldo-ccnptnble 

St.SnodC'.ctylo principale 

Cher d'J atc?tcila,8e et du ■ervico d1ex:.t•1dition 

Secr~ta.iro-chof 

'/érificatoar-comptable 

Secr,~taire dil direction 

6 

18 

·t 

8 

3 
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llootd 'lan de boekhouding 

Hoofd van 4e ad■illi■h-Atie'II dient 

Venaltr-rHhor at eer1taaD'ltHnd 
Hn■llr-rt•h•r ot 'ltnaltr-dlrtctaur 

Adainhtrateur ot adldni■trnhur I 

Hootdadailli■trattur 

11 

15 

3 

70 

Chor de la coapubilité 

Chot du unlce adailli1trntit 

Traducteur-rc'li■elll' ov tradvctour-revi■eur princlpnl 
ou traduoteur-directeur 

Aclllini■'rateur ou adainilbateur I 

Adailli■'rateur prindpal 

11 

15 

3 

78 

'lanDter na afloop ·0t1n het mandaat van het Stiaulering1- 
ool11g1 t1n n•nture ontstaat in de ruuctie van ad"1Di1tratevr 
of ad11l11iltrateur I 10 in dt tuncüo van typi■te or attnotyP18h 
aal in 4111 vn03tur11 niet worden vaor■ien. 

Artikel 26 
Do Hrtaltr■•rtvhor1 dit op 1 juli 1970 in dienst waren 

oa op dat tijdsUp ln een hogere weddeacbaal Tielen dnn die wnar­ 
op ■ij kra•httns dit regleaent recht htbben, blijHD in deca 
po1itit gehandhaafd, 

De· wertaler■-reriaon dil op 1 jllli 19'/0 iD dient waNn 
en niet iD bot boait lljD 'fall ten UDiHr■itair ot claaZ'lledl ge­ 
lijkgeateld diploœ, h1bbea N•ht·op•de vlakke loopbaan ■oala 
bee•hl'nen in artikel 2· e) van dit reçll11ent, op vocnaarde dat 
lij slagen voor 11n door de administratie van oen dor Benoluz­ 
lalldea tl boudin HGllln tot v111btelllag van hun beroep1bek'l'aaa­ 
ht1d, D1g1111n 1obt1r die op dil datum 9 jaar aro.adancilnniteit 
hadden, IIOl'«ID ftll dit lllUIIII 'l'l'ijge1teld, 

Dt ln artik~l 2 e) gesteld• anaillnniteitnooPAIU'den ce1- 
d111 Diet voor hot op 1 jvli 1970 in dient lijnde hoofd van de 
w1naaldi1111t voor lijn bnordering tot de graad van vert11ler­ 
dil'eotear, 

La Yaoance d1un po■t1 d1ad■1D1■tratelll' ou <Mlminiotrdour I 
ot d1un poate d1 co■-1.1-daot7lo ou 1Uno1h1•t7lo 1un111ant aprh 
la fin du ■aadat du Collige d1l'llpul■ioD entratnera 1& aupprnllon 
de coa po1t11. 

Art1cl• 2' 
Loa traduct111r■-l'l'fl11ur1 ID 11nloe au hr juillet 1970 

qui b6Dlficiont d1une óchelle de traite■ent 1updrleur1 à oelle 
étnblie plll' le pr611nt rbgl1■1nt 1n ••• •• rvut lo bfDftio1, 

Les tl'llduot•v■-rtY111ur1 non porteur• 41WI dipl8u uD1vtr- 
1itaiN 011 ual■i1' 111 aemce l la •••• data peuent bfnftl.oior 
do la canUro plane telle que déorite à l 1artlcl1 2 1ou1 o) 
du R~gle■ent, péauaiâire •'il• r4u11l11ent UD OXIUIIID de CODfir­ 
aaUon prote■siou~ll• organhé par 11"'1■ulatraUon dlun dos 
pays au Boneluz, Toutetoia oeux '-qu1, à oett. •• ,.. date, 
comptaient n1ut annóe■ d1ancl1nn1U dan1 ce grade aont di,pensûa 
de oet esaaen. 

Lu condi tiau d I naci1nnetf prénea o.u mime article ne 
aont paa reqviaes du chef de aervice 'l'racluation en fonctio■ à 
cette ■be d11h pour l 'acch au grade de tre.duoteur­ 
dire•teur, 

Intuaun blijft hij in het anot van de ••ddo behorende bij 
de functie hoofd Yan de vertaaldienat, volgen■ het Be1oldigin:s­ 
reglem111t dat v66r 1 juli 1970 Yllll kracht wu, 

P1nlioenregle■ent 

Artikel 19 
Pl weduwe van eon beaabt■ hHtt recht op pensioOll indien 

het I\U'l'lli;fk t\jdeDI de dien1t vnn d• benmbte bij het Secreta.­ 
riaat-Denranl ten■inate één jnar heeft aeduurd, 

D1 weduw■ Yan een eo"al, ambt1hal1'1 ot oneenol ontslagen 
beubte hHtt ahchh recht op pensioen indien de boambte een 
dienstti_jd bij hot Secretarill11t-Genero:il had v:in tenoineh tien 
jaar, 

Het recht op overlevinespensiocn bli;jtt echter behouden 
ongOBcht de duur van dt dianattijd on van het h•wolijk indien 
h1t O'llrl1,1don ftll de echtg1noot het 41Yolg il Y<ln een ongeval 
op do weg naar ar wn• het werk, V(Ul in of door de uitoefening 
YQD lijn functie ot tijden do uitvoering vnn HD opdracht van 
d.e ■ecretaria-gen.eran.l opselop■n let.aal ot one;eva11 dan wel van 
een onder deseltde omato.ndigheden opcadant heroepaaiekte. 

In iedef Yan die 1;1va.llen uant het pensioen in de eerste 
van de maand no. dit W&a.l'in de ech\cenoot is overleden. 

Zntre-tempa, il oonUnue à b6n6ricier du tr:iitecoent ntf6- 
rent à lil fonction de chef de 1arvic1 Trnduction tel que pr6"u 
dnno le Règle■ent pécuniaire eo Yigue•r ur.nt le hr J!lillet 1970, 

Ràglo■IDt dll penioDI 

Ariiolf !9 
La nu'II d I un aeent a droit l une penioD ii candi tian qve 

le mariage alt •• une dun• d'au âoin un an pondant l1aotivit6 
de uni•• de 11 aaent BIi S1•r6tariat góndral, 

Cependant, la veuve d1un •~•nt dé■i11iollllalre, dG■l1 d'otti­ 
•o ou rhoqd n'a droit l la p1nei011 que si l 1agent oo■ptait' au 
■oin1 du annh1 do ■ervi•e au SoorftBl'iat g611óral, 

Tout1ra1■, le droit à 1& peallon d1 ■unie est acquis quelle 
que soit la dur6e des 1enice1 et iu ■onoee, li le d6oh do 
l1êpouz eat ln consdquenct d1un ac.cident 1unenu 1ur le choaia 
du travail, ou 1111 a óU aa.ud par dea bleuurH reçuH ou du 
accid■nt■ üprou\'61 dan1 l'ezerol•e ou ii 11o•oaaioa do 11ezercice 
de 111 ton0Uon1, d1une lliuion aontUt p.., le ltONtail'I général, 
ou enfin a lil a été cauaó plll' une llllladie rrroteaoionnellt con­ 
traot6o dana lea m9ae■ coadi tion, • 

Dan■_ •tuacun do cea c:ui, la penion prend aour1 ii partir 
du premier til ..,is ouiYl\nt celui au cours duquel le l:l!U'i est 
décédé, 
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B!IBCIIIIŒIIO Vil 11! HIIIIS'fBRIELE 11ERICOROllP VOOR .IIIIDUtllitDU 
ZAUI TOT mzmmo "' HET STATVUT m BUL.IOU '" 

DE JIE.IIIBTER YAN HET SECRETARIAAT..OEJIIWL Y.Ill R RRLUI 
EC0I0IIISCBE UIIIE 11/ada (72) ' 

o. 
DICUIOI DU GROUPE Dl fRlYAIL mtsnllDL l'Oft r.11 .lff.lDII 

ADIIIID!RlTfflS N0}'D'DIIT LE ST.lffl DIS .IOIIITS DU RClftAlll.lt 
GENERAL DE L11JIIOI EC0I0NIQUB IIIILUI llt 811 .1111111 

11/ada (72) ' 

Dt Nl.nuterillt 'futcsro•p TOor AdalJll.■tl'OUHt Zaken - dt 
Bentlu: Eoono11i1oh1 Uni.•• 

Otltt op artilctl 35, licl 31 'NIi hit Ullltflltnc1 

Otltt op artikel 18 TOD btt Regltu11t ftll or4t ftD 11,, Cnttl 
ftll Nl.llltWl'II 1 

Gtltt op htt ltabut ••t bl.;llqeD - dt IIH■bwll - liet 
Storotarlaat..otlltzul I Tutstdlld bi;! Nllllillkl.q dd. 10 ;taal 
fl'701 11/ada (70) 41 ftll dt NI.Dl.tterillt 'fnlcpoep Tffr .lclaillil• 
tra\itn Zaten en pwt,ltigd bi;! bt1oh1tkl.q dd. , ;tal 1'711 
11/ada (71) 3, 

Gelet op litt Hontel ftll do 1tonttrie-p111zul u OTtrl•C 
1D btt Collop TU 1tonttri■t1Dop11tl'Ul, 

Otlot op htt adTiH TOD dt Raad TU dt B-■ilohl Ullit 111 
btpnl:\1 1u■-1talll.q1 

IHtt hit l'Olp11d1 bt11i■t a 

J.r;tiktl•R 1 IP 2 

(De■- artilltllll 'ft;llicdl■ l'IIP• cll arUlltllll 18 111 ,0 TOD 

Betlldltlll.q 1/a«a (70) 4 tot TUktolll.q TOD bd 1tat11at TU 
clt llt•bwa TOD Ilot lleontar1aaMe11tnal1 wl.lr, ■rUll1l111 - 
Hill :Ill dil Beaobiktl.q il Ullll&lflll • ftJI 1 ;luurl. 1,74 af 
111111 otteot ■11r 1ortenll) 

Do 111 ani.tol 2 Ta11 hit B11oldigi1111ngl.1■t11t nrratt, 
tabtl TOD tUDotl.•• wordt all nlst s•wt;tat1d 1 

TABEL TAI Dl: FURCTIES 

(pclool teli;lt pwt;t■igd kraobte111 ani.tel 1 ftll B11obl.tkl.q 
K/ada (72) 10 t11 ani.tol 1 "an B11ohillki111 ll/ada (73) 2) 

ruotio­ 
nua,r 

ruoUe■ bi,j hot 
SION ttrl.aat-cJ111t raal 

Schaal bi,j do 
hlplohl Staat 

La Groupa cl, tnftil ■inutbl1l pour 11■' Aftalna dalau­ 
tnUnt de 1•un1on 4oono■iqut B1111la, 

Yu 11■rt1olt 351 ■llada 31 da TJùd d1lldtll, 

Va 11artiolt 18 du Rtll,taHI 41ol'tn illtfrltv 411 Cldtl 
dt llilllt tna, 

'" 11 attht cl11 &pllU clu SHrftal'lat &falnl tt •••. 
- ••• tizh par clloit!OII dit Groupa dt tftftil ·a1111at1rftl 
pour 111 utaint adal.1tl.ltntiT11 da 10 fllill 1,70, ~- (70) 4 
et ■oditi'■ per clfoill.011· cl1t li ;11111111171, ~- (71) 3, 

Yu la propo■lUon da 110"ain &f■'nl 4'UWr4t ta 
c011111 dt■ Ho"tain1 puna, 

Ya 11a'l'11 clu Cou,u do 11U111on 4ooaailtut •• tonatl.OII 
natntnt,, 

.1 pril la pr611at1 .Woilio11 a 

011 artl.0111 OIi\ ■odifi4 ftlplOti'ftatD\ 111 ■rtielq "21 . 
,, 30 dt la 040111011 tl.Sallt 1, atatwt dt• .,. •• n· 
Stor'tarl.at &falnl, 11/aa (70) •• l11qutlt, ·- 1a41t9f. 
dana oatw Dfoi1i0111 011t °'"' da pnclllin lev ■tiet u 
1er ;l&DTitr 11174) 

Le ttblea11 du tono\10111 npria l 1 •art1ol1 2 _da RlsJ,i- 
■1nt pfo1111ialn 11t aoditil aoue auu 1 

TABLEAU bis r0ICTlOIS 

(Partiello■ont ■odfJ'il t11 nrtu do l 1art1olt 1 de la ·Dfoill.011 
11/ada (72) 10 at 11artiolo 1 do la Dhilion 11/adà (73) 2) 

lafro .dt 
la t1110U011 

.anw,, 1 et 2 

Fo11otl.0111 au 
Searftal'lat pu ral 

Eoh1l11.l 
111tat btlp 

I Bodo-ta■erbenard1r 
II Teltfolliato 
III Stonoileordor, hul.abnaardor 

1Y Chauttn •••• ooa11ioi1n 
.V IUeJ.'lc-typilte 

YI Stonotypiato 
VII H11lpbo1k1101tder 

YIII E1ntaann11nd •tnotypiate 
JI Rootcl 1to110il• 111 po1tku1 r 

I Hootd11cntanue. 
XI V1rl.tiàate11.,_bcekhouder 

XII Dl.nct1111orettrc11e 
X III A. Rootd ftll de boû:houdl.111 

. Vortale.,.n'l'iaor 
ot lentaanw■ead nrtalo.,.nwioor 
of Yertale....iincteur 

B. Ada!Jliatrateur 
XIV A. Hoofd -.an de 11c!Ja1nl.atratine diout 

B. Adainl.atrateur I 
XV Hootd4dllliniatrateur 

41/1 
42/1 
42/1 a) 
30/1 
42/3 
30/2 11) 
30/3 
30/3 o) 
20/2 
32/4 
33/1 

34/1 
21/1 cl) 
22/3 
22/2 
10/1 
10/1 •> 
11/3 t) 
13/2 •> 
10/1 t) 
11/3 
11/3 g) 
1J/2 

I 
II 
m 

IV 

' YI 
VII 

VIII 
JI 

X 
II 

XII 
IIII A, 

a •. 
XIV A. 

n. 
IV 

lla11ap.,.hul.l1iar 41/t 
Tllfphonl.lte fZ/1 · 
Stonoilev, oonoitrp 42/1 a) 

30/1' 
Chautt1ul'46ouio11n U/'J. 
CoDl.l-clactylo J0/2 b) 
sthodaotylo J0/3 
.11.dt•Co■p\able . 30/3 'D) 

20/2 
·sunodnctylo priDol.pale -32/4 
Chot du 1te110Uap ot du 33/1 
IOffiCI d1tspéditl.OD 
Socr6taire-chet '34/1 
Vf rific11teu.,.co■ptable 21/1 cl) 

22/3 
Seoz,!tcain de dinctl.OII 22/2 
Chef de la· co■ptabilUI 10/1 
'?ll'llducteu,._r..,l.aeur 10/1 ·1) . 
ou Traducteul'ororiaeur priDoipal. 11/3 ■): 
ou Traducteul'odircotnr .1'J/2 •> 
Administrateur to/1 t) 
Chef du urrice acl■i11iatnt1t 11/3 
Admi11istrateur I 11/3 6) 
Adminl.atnteur principal 1)/,2,_ 
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a) la- •• u011B11Utlt. ftll Ha ;jaar ( mtt :lnbtgr1p Yall de 
~~lllllittit toogeatua b:l;j · de :I.Ddie!ldtr,~ing) kan de 
aeontu:t.a-geunal. ••· et1110UHrd1ra of de 1111:1.abó'hQder 
4l• e111 put:t.c oorde■l hebben nrkregen de wtdd11chGal 
,0/1 WtUUID. 

b) Dl btubten YU 1'8111 klerk-typ:lote kunnen, na tiet aalgen in 
ttn prOlf en na bHliH:1.118 Ynn de a■cretarie-genaraal, be­ 
Yoritrd WOftlll tot de graad Yan att11otypiat1 (30/3). 

o) 11a Hn uoilllllittlt YU t:I.H ;11181' (met inbegrip Y811 dt 
-~•an:t.teU wegHtu.n b:1.;j 4e ind:l.euttrtding) Jean de 
.■-ontar:t.■-pntraal na een gunet:l.g oordeel te hebbtll verkr■- 

. 1111 un dt lmlpboekbouiter de weddeaohe.al 20/2 toekennen. 

4) liet 110gel:l.;jldle:l.d tot OV■r81\118 !WIJ' •■llclHChe.al 22/3 na U■n 
;jur a1101lllll:l.t1:1.t (aet t••srip Tan de anciinnitait toec•· 
etun bi;j d1 :l.ndieuttr■ding op het Secrotarioat-Oener.inl). 

1) Door to1pu1:t.ng ftll htt pr:l.noipt Yan de Ylakke loopbaan 
1aaU•11 de Yertal■r■-rmaora t■lkeœala na negen ;Jaar graad• 
uo:t.lllllitt:l.t tot 1111: ,der ran.1111 '1'811 de vlakke loopbaan worden 
beYOrd•rd• foor dH• btvorder:t.111 komen eltcht, in BBlllltrk:l.ng 
Yertel■r-Hillll't dl• b het buit 1:1.;fn nn oen un:t.veraita:l.r 
of da&l'atd■ aeli;jkgtatel4 d:l.plou. 

80Ye11"11n lmUH btYOrderiaaen llinn■n dt Ylakke loopbaan 
alefht■ wordH nrltena na onderaoelc door het College van 
SeoretariHta-4eneraal aan dt hand •<lil een door de h:I.Hrar­ 
oh:1.t0h1 oh■t llf.tg■brachte 1ohr:l.thli;Jk1 baoordelins, narb:l.;1 

·•• in arUul 2 ..,. het ■tatuut ouohr1Y111 procedure aal 
IIOl'den pnlc4. 

l) ·hlp1oll1 '114dleobul, •• , HD loopbllall •.• aohttiH 3aar. 

s) Btl&il.ollt .••••• ,abMl • r 20.250 (op srood ..,. art.:lttl 4 ,,.. 
liet l1101Ülilll9ftglutnt~ pil' 1.1.1974 nliloos4 tot r 21.060) 

Ia 41 art.111:elea 3. •• 4 '1'811 hit O.aold:l.gingereglta,ent. worden 
4e norlila •wH;ja&rl:1.311:H Y■rboa:l.nltn" YlffBllllen door •tu111n­ 
U31H Yerbofinpn•• 

a) Aprh e:t.z ana,41a d'ancienneté (anciennot6 accordóe lor■ do 
11 antrde en aarvice comprise), le 11crûtair1 g6néral p111t 
accorder aux atancilauro ou au cona:ltrco qui ont •~hno 
une apprdciat:1.011 tavorable l 1dch1lle de traittaont J0/1. 

b) ~• ac111b du rang de aoms•dactylo peuvent, aprh avoir 
aubi 11 t!prn'l'I et ,ar dücialon du aecruta:l.re géndral, ltrt 
pro•• 1111 arad• da at.ünadactylo (30/3). 

o) .Aprb d:l.z allDfH d'811aieuetl (ancienneté accordée lor, dt 
l'entri• 111 at"iae aompriee), lt aecr6taire gón4ral peut 
aaoorder à 11a14e-coaptablt qui o. obtenu une npprûcillt:1.011 
taYorable l 16chelle do traitement 20/2. 

d) AYIO po■1:l.bUit6 d1aoc4dtr à l'óohelle de traiteaeat 22/3 
apràa cliz B11Déea d1anciennetû (nnc:t.ennetó accordda lora d• 
11entr4e en ■e"ice au Secrétariat génér?..l compria■). 

1) Par appl:l.cat:t.on du principe de la aarrillre pl1L111, lu tra­ 
duc\eUl'■-rlY:I.Hura peunnt ltre prolllll à chacun dea gra4ea 
d1une t.tll• carritre chllque toil qu1ila comptent neuf 11111 
d1anc:l.101U dt grade. Cath pro■ot:lon na peut ltr• accordft 
qu 1uz trnducteur■-re1'111ur1 porteur■ d •un diplOat unlnrai­ 
tairt ou uo:t.11:llf. 

Ell ntre, 1t1 proaot:iou en Cllffilrt pl8118 ne pe11Y1nt Ittre 
aooord'"• qu'aprb ezuen par lt Collèlle du Sacrétt:1.r11 
sfllfrauz au YU d1un rapport dorit du chat hilraroh:l.qut, Hi­ 
•ant la proafdUl'e prfwt l l'art.tolt 2 au atatut. 

t) lollelle le tnitea1at help aYta 11118 oaft'DPI dt dix-huit 
&1111111. 

a) lahtll• le trut.dent btlp + r 20.250 (1ur bue 4• 11art.iclt 
4 à Dsl-•t P'o'IIIU:l.n, porid l r 21.G60l part.:t.r du 
1.1.1974) 

w art.:l.olH 3 et 4 lu Rlgl-nt pécuniaire, lt■ aote 
•1111,:aent.at.:1.ou bienaal11• tont reaplac'■ plll' •uptntat.iou 
.iateroa.lair11•. 

Artiltel 5 van het B1101lig:lagaraglem1nt YaD de beambten VILII 
het Se01'1tu:laaMeneraal wordt. álo Yolet gmja:lsd : 

10 Bet. -'81 hoot4adaia:latratt111'8 Yordt Yan 3 ap 4 eebracht 
· ·- u1tiw.:ld11tc Yan hit lladtr •• , 6b kracht, 

2. Bat. Ulllal au:ln:t.atrat1ur1 ot adlllin:latrateura I wordt Yan 15 
t.ot. 14_ t.lrugebraoht, door vel'll:l.nderine '1'811 het kader aet 
ffn traoht. 

·an:1.11■1 7 Yan het Beaolclt.s:t.nsaregltaent wordt Ill.a volst 
1m3•:l.&d , 

" De tua■-Dt:t.;fdH werhog:t.ngan gnan in per 1 januari voor 
• ••;ia•ten dia 111 dieut. al;Jn 111tr1den in do periode tue11n 1 
•. ;J~ari 111 31 aart i per 1 jul:I. Yoor· b11111bttn d:le :ln ditn■t 
• lli311 getr1d111 tu111n 1 april en JO ooptomber en per 1 janunri 
• YUn het Yolatndt ;laar voor be,u:,bhn die in dionet 1i;f!1 .:•treden 
" t.u11111 1 oktober en )1 d1ce11ber.• 

L'article 5 lu Rl&l1Mat. p6oulli&iN dt1 acenb lu. S1cr6- 
tar:t.11t i:infral Ht aod:l.t:lf •- aul\ 1 

10 LI noabre cl11 ada:l.lli1trat1111'8 princlpou eet port, dt 3 à 
4 par 6lnrg:l.■aea1nt' du cadN d1une un:t.t.60 

2. Le no11bre des adlllini■trateure ou admin:l.atrateura I e■t port.d 
de 15 Il 14 pu rfduct:l.on du cadre d'une un:t.U. 

~ 
L1:irticle 7 lu Rlgleaent p6cun1o.:l.re eet modifié coa,me 

suit : 

Lee aui:■1ntat:l.on1 :lnteronlairoe dannent l 6chéanae le 
11 ter jany:ler pour la■ ne1nh qu:l aont entráe ID ■eniae 1ntr1 
• le 1er jo.nvior et le )1 œra :lnclua ; au ter juillet pour 
" lea ni;ente q"i aont entrh en ""101 entre le 1er afftl et 
" le 30 aoptaabre inolue et au 1er ~~vier suivant pour lia 
• acents qui a ont entrda on aonioe entre lo 1er. octobre et li 
" 31 dóctDbra inclu■• • 

:let tweed• lid Yan :irt:lkol 8 v:m het Deaoldi,::in~arogleaent 
wordt. ai, Yolet slri;lai&d : 

Le deuxi~me aliné& de l'article 8 du Règlement pócuniain 
11t modif:l.ó ooae auit : 
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D111 uoUul\11\ ••••• , ,o, •••••••.•• Hniocl•rt iocllea dl 
n beambte ten geTolc:• Ya.n de btYorderine O't'tr:;aot. Tan een tunet.ie, 
• die wordt be■oldigd wol1en1 een a,r aohllltn aonuu1rd I tot en 
"·••t XII won d■ tabel van Cunctiea, naar ttn runo\ie •dit wordt 
11 b11oldigd Tolcena een der aoht1.len genuuerd. XIII en vol{itnde. 11 

Artikel 9 YllD het 811014iglac1reg1t■en\ wordt ah Yol3t 
gewijdgd i 

De btubhll 411 de funoUu I tu en met XXX venullen 
" htbbtn rtcht op uUbelalllll Tllft OYeruren op de toornarden 
" en YOlQID~ de Wijlt wtlltl geldt YOor h1111bhn Yan de Balahche 
11 Staat." 

Hot in artilr.tl 20, aub 11 p111'118roftn ) en 4 wa.n hit pen­ 
oloeoreglomont Yeraelde bedrog ad 72. 000 r wordt vènnnçen door 
"97.200 F (ba1isb1drng por 1. 11, 1970)". 

ktiPl 19 
Hl\ \ftldl Ud vu tll'tikd 33 'fall. hel penlioenreglemont 

word\ 411 YoJ.st 8ffijli8d 1 

De p1nl101nen en do in de arUkll■n 27 tot en Det 29 bt- 
" doelde ,orsoedinstn worden ~,taa.ld por po1twi1011 op nau or, 
" op Ytrtotk Yan do boputigd1, op ■ijn siro- of baDkNk1Di11& 
" OYergoachNYen op d11elrde YOOrnardlD all bij de lllaiaoho 
"·s1u.,." 

An41d11 

let :la arWc11 3' - liet peuie1111'11l ••• nt ,.._1de .'llldrq 
ad ••• ,oo P t1n:!dt ftffllllltll 4oot 11114,210 P (buùbedrq Pli' 
1.11.1970)•. 

♦rWstl 11 
De11 B11ol1111kiag \Ne4t SIi ftlldJII op dl dal na Ollderte­ 

klDillg1 ll1\IIIIOa4H'd de U'lillt1111 31 4,' Ill 'I tlia pll' 1 epril 
1972 SIi ftftill& \Ndelle 

L1uo11uetf \na1po1f1 11\ rft1lk au ••• lien 11 la 
• proaoUon a. pou ,tr,t de li tBire pa11er d • une toao\1011 
" rûmun6rlio pa.r une 4ohllll roprin aou, 111 11-■lro1 I • XII 
" du tniilaau du ton0Uoa1 d•n■ u11 tonoUon rlau114r61 par un 
11 !iarèue repria 1001 le■ nur:16ro1 XIII et nlYUle.• 

L'article 9 du Rtgll■ent póounidre ••• aodirlf ooa, 
auit : 

LOI é4tllb reapliuaut 181 tonotion, I à XII du tabl1a11 
• ont droU au pah■ent du hearu npp14aentairH dua loa 
" condition, et auhant lu ■odallté1 appllqudl8 aux qenh 
" de 11Etat belge.• 

Le, IIODtGDh dl 72.000 P r■pril • l1artioll 20 da 11g1" 
mut dea penaiona, par •••. aph1 1, alindu 3 et 4, 1oat reaplacfe 
plll' "?7.200 F (■onlan\ a, bau au 1,11,19'/0)"• 

4ru,1■ 10 
L'alinGa 2 ae 11artic1e 33 du Ragle■ent d11 ptn■ioa■ 11t 

aoditid tomie nit : 

Lt1 penlion1 ain■i . qu 111 indeuiU, wi1ci11 au arUclu 
" 27 & 29 10D\ ,..r,111 par ■udGt ponai rnil III ldU propn1 
" ou1 & la d1■ud1 du ~l■ltioiairt1 par Yil'HIIII M lffftt- 
" ollbqu■-poetal ou l llll oo"t• lluoalN hlll 111 •••• , oondi­ 
" Uou t111•t. l'ftat ll■lee," 

4rt1sk 11 
Le M&tut de 84,,oo P l'tpl'il t. 1'U'Uelt " n ·--•t 

••• pllllielll •• , Nllp1aof par '114.210 P (■oatul de •••• 1111 

1 • 11 • 1'70)•. 

&r»flt 11 
La pl'IHDtl clloilf.011 •• , ••• 111 TicUnl' 11 ~•V de la •SC-­ 

,_ l 1•exo1pUo11 dl• miel•• ,, +,, ,t 'I qlli 111t,ut • 
'l'il'UV lt 1tl' ■'fl'l1 1'72, 

Dt foonitter - dt lliabterdl• -'ltlklft•P woor .u■ill1atati1Te Le Pl'lata111t du Choapt de t-'1 ■1111dfdel polll' 1" 1ttdft1 
adailliat1■UYHt 

1, LAIIGIWI 

d, i 
BISCIIIID:110 YAII Dl IIDDTIIIIILI 'IIIRIIOROiP YOOR .&DIIJIIJltRAT~ 
UDI TOT lfIJZmuo , ••• 111' IIIOLDIODGIRIGI.IIID! OIBICIIT w 
IET STATUUT UI Dl IUlllltll TAI IET SICRIITAIWAT-onERUL Uli 

Dl 11mvx IGOI0IIDOD IIJI li/• (71) 10 

cl. 
DICUmll DIi GIIOllPI Dl !RAY&:IL ldlJlffRJIL POUR Ld Dl'illU 
AIIIIIIIDTRATfflS II0DD'IUT LI RIOLlllllf PICIIIIil!S ABRn .All 

ST.ATIIT DIS .lGIITS D11 SICRff.lRUT Glllll&L IE 
L•111JDI ICOIOIIIUE 11111.111 11/&lá (72) 10 

Dt llinilterill• 'l11kgroop 'IOor .&daillistn,tino lak111 ftD dt 
11,nela Boouwûe 11111•• 

Gelet Op artikel 18 ftD hit Rei11■111t YIIII orde ftD bat Co■ité 
Yall N:illittll'I, 

Le Oro11p1 dt truail ■illùUrill polU' 111 .lttaiNI adaiwtra,. 
tift■ de 1111nio11 hono■iqu B11111•• 

V111•m1011 18 da Mal1■111t a•ordn i11Ul'11ar •• DoaiU 
do llill1dn1, 

Gelet op het 1tatu11\ ■et bijlag•zi •an de btubten ftD bit 
Seontaruat-.011111u1, YUtp,teld bij bttob1Jdl:1.Dc del. 10 juni 
1ll701 N/ada (70) 4, TU de Niabterlll• 'ltâ&roap woor Ad■!,. 
ni1tr.Uff1 •••••• ID pwij■i&d bij NHbiktill&H dde ' jai 1,11, 
K/aa (71) 3 111 dd. 30 jui 1'72, K/da (72) ,. 

Gelet op bot 'IOontel TU dt.S00Ntari1-cleaoaal 11a OYerleg 111 
Ill\ 00111&1 YaJI IIONtarillt •••• pDlrult 

T11 l1 1tatll\ dH ••to da SeorOariat "llfral d ■H -•• 
t:btdl pu 4'01■1011 dil Oroapt de Ulffllil wilitfl'ial plV 111 
.lffaiN■~tzatiTI■ ft 10 ~ 1ll'/O, N/ùa' ('10) 4 et - 
dUf.11 par clloilf.0111 dil 9 jllill 1'711 N/a#a (71) 3 et n :,0 ~ 
1972, N/ad■ (72) ,. 

,,. là propolition du s,crdtain pnh■l 4'11'11h'• 111 cou•se 
du leordtairo1 géndraax, 



Ollot op bot ad'fill ftll do R ••• .,.., do lcono■iache Unit in 
beperkte 1aa1n1tollinc, 

K11ft hot Yolgendo b11li1t & 

Do tek1t bi,1 do Ro■ein11 cijfers IX, X en XII Yan de tn~el 
'f&D tu noties, Yoorkoa1nd1 in artikel 2 vnn het De1oldigingsre3lo­ 
ment, wordt 111• YOlgt gewij■igd : 

u 

XII 

Hoofd atencil- an poetkuor 

Haotd1ecr1tar1111 

Direotie1ecr1tar1111 of 
Eora taanwe■end directie­ 
aecNtar1111 

32/4 

34/2 

21/2 
h) 

22/4 

Aan do Yoetnattn """ artikel 2 wordt andern taande voetnoot 
totgO'falgd : 

"h) Daar toepauing Yan het principe Yan de Ylakke loopbaan 
kunnen ae clirecti111cretarea111 worden beYorderd tot 
11r■ta&mr1111ld directi111oreta.re11e na negen jaar craad­ 
nncillnni telt". 

De to.bel YQD achnlttn ea Yorho4incen, voorkomende in a.rtiJ:el 
J van het B11oldi:;ing1regl101nt, wordt YUTancen door onder­ 
otaande tabel 1 

( Do \abel 1■ "'"&lllln kraabtou ■rUkol 2 'l'IID 811chiklting 
M/ad■ (7.3) 2), 

net kader van da beaabten wan het Seorotariaat-Genera.al, 
voorkomende in artikel 5 Yan het Buoldigingareclement, wordt 
nlo volgt gewij1'-ld : 

- het aantal klerk-typistee ar 1tenotypistes wordt v1111 18 
op 17 gebracht door inkrimping """ het ka4er met 1 kracht 

- het aantal hoofduoretareuea wordt Yan 5 op 6 eebracht 
.door .uitbreiding Yan hot kader ■et 1 kracht 

- N1 het woord "directie11cretar1111tt wordt toegevoegd II or 
eeratMnwe■ena directi111aretar1■11", 

Aan het Beaoldigi11111r1al1■1nt wordt ten artikel toegevoegd, 
luidende ala Yolet 1 

fa 1 •a'fh du Conseil de 1 •11n1oa éoonoldqae 111 tormat1011 
restreinte, 

A pril la présente dácilion 1 

N:ticlp hr 
Lee mentions fiGurnnt en regard ~• ch1ttr11 ro■ai" U, 

I et XII du tableau dea tonctiono tigllJ'allt l 1 • article 2 1111 
Règlement pécuniaire sont ■oditUe■ co•• euit 1 

IX Cher du aenice polycopie at upédition .32/4 

l Secrétaire-chef 34/2 

XII Secrétaire de direction ou 21/2 
Secrébire principale de h) 
direction 22/4 

Il eet njouté le p&ragl'apho aui'fant l la 1aih du par&61'apho 
al figurant au aeae article 

"h) Par applicatio11 du principe de la carrUn pla111, 111 
oearétairee de direction p1uY1nt ltre pro■a11 au grade 
de secrétaire■ principale, de direction apri1 neut 111111é11 
d I anciennetd de &rad•"• 

Lo tnbelau du baràmea et échelons fi1111rant à l 1articlo .3 
du Règlement pécuniaire est remplac6 par li tableau suivant 1 

(Le \&Hua ut roaplaef •• YIN •• 11.niele 1 •• la D"i­ 
■ion H/adm (73) 2). 

Le cadre du ac•nta du Secrétariat génfral ti1111r■at l 
l 1articlo 5 du Ràglo■ent pécuaiairo eat ■odifU 00■111 
■utt , 

- le aombre dea coule-dactylos ou 1tonodactylo1 11t porté 
de 18 b. 17 par rébct1011 du cadre de 1 unité 

- le nombre dea 11arátair11-c.h1t1 ut porU do 5 1a 6 par 
augnenbtion du cadra de 1 uni U 

- aprh los moto "aecrátairo do diroctioa• 11 ut ajOIIU •011 
ucrétairo principal a de direction"• 

Il 11t ■jo11U un articlt 27 an RàaJement pécuni■iN 
oomce ■uit : 

Artikel 27 
"Dt dir1ctiuooretar1111n dil op 1 3illi 19?2. in 41111st 

waren kullllen ■et terugwerkende kracht tot die dat1111 worden 
be.-orderd tot de grud •an 1er1taanw111nd directiesecretaresse 
nlllleer aij por genoe■de datu■ , jaar anoilnni tait hadden in 
hun tunctio ot in de opgeho'fln tunctit un op1tell1r" • 

.Deoe bosohikking tr11dt in werking op de 11rate daç Yan 
d• aoand, •olG•nd.• op de DGa.nd nn onder\1kening. 

Oeitaan to Bru■ul, op 20 d1ceab1r 1972, 

De Voor■itttl' Yan de HinhteriUt lerkl!l'otp voor Adminhtra­ 
ti eve. Z~en, 

. Art101t 22 
•Lu oecrftaire■ do 41roatian 111 fonaUon a11 hr ;fdlllt 

1972 peuvent ltrt pro.,.11 ■■ grade■ de oecrétairea principale& 
de direction ritraaoti'fl■ont l cette dato ■1 ollea oo■ptaiont 
à cette date , ■nn611 d 1ancillllltt4 clano aeUe tonotio11 ou dnna 
la fonction auppri■ée dt r6d■ctour'1 • 

La pré11nte ddai1i~11 entre on rigueur li hr ;four dn 
mois qui suit celui de ~a ■ignnture, 

Fnit ~ llruz11l11, le 28 d6aeùre 1972, 

Lt Prolsident du Groupe 4e travnil mini■tériol pour lee 
Aff~iru. admini•tra.ti'fee, 

R, FATA! 
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IESCHIKltIIIO YAK DB NI!IISTERI&LB IIIWIROIP YOOR I.DHIIIUTUTlffl 
Z.UEH TOT IIIJZIGIHG VAR HET BEZOLOIOINOSREGLBIIENT OBHECU, .&Al 
HET STATUUT VAII DE DEAHBTEU VAII HBT SECRETARIAAT~UEIIAAL YAII 

DE BEIIELIJX ECOIIOMISCH& ffil lf/a4• (73) 2 

Do Hiniaterino lforkr,rotp •oor J4■1nl■tr1LtitH Zü:tn ftll de 
Ban1lu:1 Eoonomiacb1 Unie, 

Gelet op a.rtikel 35, lid 3 YIUI het UD11nrdra41, 

Gelet op aniktl 18 nn hot Ro;;le■ent """ ordt ftll het ColliU 
""n Hl.DiattFt, 

Gelet op hd sta.tuut mot bi,jla.gen ftl\ do b1U1bt1a '1&11 bat S102',._ 
tariaat-Oonoraal, YUtçeetold ili,1 buchlkkin,; dd. 10 juni 1770, 
M/adm ( 70) 41 """ do Hlni1terif11 llorkçoop YDor AdldnhtratiHt 
Zaken on gewij■igd bij b1Bohikk11111n dd. 9 juni 1971, ll/114a (71) 
3, dd. 30 juni 1972, l!/adm (72) 6 en dd. 7 jllllllari 1973, 11/ada 
(72) ,o, 
Golet op htt vooratel •an dt 11oretarh-gt1ttru.l na O'l'trleg 1D 
het College nn tocratariaaen-Btnoraal1 

Gtlet op hot ad?ill ,,..,. de Raad •a.n dt loonolliaoht Unit in bt• 
perkte 1aman1ttlling, 

H11tt het wolgonda boalist 

DECIIIOI DIJ OROUPI Dl TUUIL IIIUITIRIIL POUi Lli .U,aJID 
ADMINISTIUTIVES IIODIFIAIIT LE REOLEK!IIT PECUIIIAIIII AJIIIDI 

AU STATUT D&S ACE!iTS DU SE:RETARIAT OCIIIRAL Dl 
L1UIIION ECOROl!IQUE DZ!IELIJX lf/a4■ (73) 2 

Lt Oroupt oit tranil ■iniat.lritl pour 111 At1'air11 a4■1n11tn,,, 
tin1 de l 1~n1on 4oono■iquo Bl1ttl11J11 

Vu l 111rtiolt 35, alillfa ), da Trtùt4 d11nion, 

Y11 11a.rtiolt 18 du R•glHtnt d1ordrt intfritur 411 Co■1tf 41 
H1Diotru, 

Yu le atntut 411 aanh du Seorc!tariat sflldral ot 11• aun11, 
tizu1 par d6oilio11 dil Groupe dt tra"8.11 ■1Dietdritl pour 111 
Attnirea aë■iDietratl"'• du 10 j11ln 1970, 11/ua (70) , n - 
ditl61 pa.r d6oi1ioD1 du 9 ~•in 19711 li/ad• ( 71) 31 411 30 jula 
19721 11/adlll (72) 6, 1t du 9 ,jnnritr 1973, li/NI■ (72) 101 

Vu la prapolltion du 1ecrdtairo sénlral délibdrfo lil Collie• 
d11 llcrûtaiNa géndr1111J1, 

Yu 1 •avl1 du Conuil de 11Union ~oono■1q111 til !Ó•\toa 
rutrd.nta, 

A pril la prdaonte déaidon 1 

Dt tabel Yan dt tu11ot111 onder artikel 2 ftll hot Jtaol• 
d1si1111ngl1Nnt wordt al• •ol&' 1twij1lg,I 1 

• dt ., •.•• Hing •n Cbautt•v ., •••. 1a1en 42/3'" wordt Ylff&IIBID 
UOI' "IY Challttour aooaniollll 42/3 1) 

44/1 11 

• hieraan wordt 1111 llthr11 1_) nll YOlgt totgovoegd 

"1) Ra 15 dienetjaron (dienstjaren, toegekend bij do lndion1t­ 
treding inbogroptn) kan de Searatart.1-Gtneraal do chauffeur 
mec11nioien, wanneer hij 11n guutiat wurdering hoeft çokre• 
gen, de weddo■chaal Yan 44/1 to1ltonn11t.• 

De tabel •an de 1cha111t 111 •orhoslngon onder anikel 3 wan 
het 811oldigi111!1rtglem1nt wordt "'nangtn door bijga,inde t11bel, 

Due beaahiltklng tr11dt op dt dag •a.n de ondortokoning 1n 
werking. 

Gedaan te 11-Gra••nha&o, op 28 ■ti 197'.l, 

Do Voor■ittor Yan de lliDi■torillt l'lorkcroop •oor Ad■illlatratiova 
Zaken, 

Articll 1er 

Lt t&blean dte tcinctlon1 rtprb l 111l!'t1alo 2 4a Rl>i:1►
Nin plOUiaift 11\ ao41tU ao- 1Uit 1 

• la Nation •u Chautt-•ouioltn 42/1" 11\ ruplao4• ,v 
•n Chau1'1'1..,..m6oanioitn. 42/3 i) 

44/1 • 

• il 11t ajout6 un littera 1) coat ,uit 1 

"i) Aprbi 15 annaa■ d1ancitnntté (anclonnet6 accordh lor, do 
1 • ontróo on 11rvico ooapriu), l• SocrdtaiN gb4ral peut 
accorclor au chaut1'our-t16canloi111 qui a obtema 11111 11ppr4- 
oiat1a.11 !a.•ormblo l1dcbollt dt tr■ito■ont 44/10" 

Lo tableau du barbu et dcheloae ropril & 11 article 3 dil 
Rôslement pécuDia.iro oat remplaod par lt t:ibloau ai•joint. 

La présente 4éciaion entre on 'rigueur 1• ,jour 4e 1a 1is- 
ture. 

Fait ù La Hayo, la 2ó œi 1973. 

La Pr~aident du Groupe de trBvail ainiatérill ?o::r lu A1'ta1Jo11 
admin1simt1va1, 

n.r ·"· LUBBERS 



TABIL Til Ol! SCIIALII U UIII0IJDOEI 
(bt4oela 111 artibl 2 TU luo1111dtiag 1/aà (73) 2 eD, op ·gromt - 
artilcel 4 T&D het 811ol4icing1u:egleaent, p111~dg4 ptr 1.1.1974) 

Till.Uli DES BARl!HES IT ECIIEL0IS 
(riaé à 11artiole 2 de 1a O&cisioD 1/ada (73) 2 et, eD Ttrtn 
a, 11anic11 4 dil lllgleaent pfOlllliaire, aoditil! le 1, 1, 1974) 

ï:r■ ?f09 Dionstjoren Ann6ea de aonlc• 
S,G, Z B/BS 0 1 2 3 5 7 , 11 · 13 15 17 19 21 2) 25 ~ 29 31 

I 41/1 138,877 142.020 145,181 148,360 151,556 154,771 158,003 161,253 164,520 167.eo6 171. 109 174,430 177,770 181,126 184.504 

II 42/1 142,884 14G.007 14jl. 148 152.305 155.478 158.660 1G1.e75 1/;5.099 160,339 171,595 174,869 178,159 101,465 104. 780 180,128 191,493 

III 42/1 142,004 14G.007 149,148 152,305 155,478 150,668 11i1.075 165,099 168.339 171.595 174,8G9 178. 159 181,465 104. 788 188,128 191,49) , 
30/1 . 146.090 150,667 154,465 150,282 1G2. 794 167,329 171,008 176,470 182,442 180,446 194,481 200,547 20G,G44 212. 77) 210,9)2 225,124 231,329 

IV 42/3 154,901 150,06'.) 161,241 164.4)5 1G7.646 170.073 174,110 17"379 100.656 10).!)50 107.261 190.500 193,932 197,29) 200,670 204,073 

44/1 172.2G1 175,477 170. 700 191,957 105.222 1oè,50) 191.002 1,5. 116 198,448 201,79/i 205. 161 208,542 211.940 215,)55 218. 786 22i.24c 

V )0/2 150,228 154.016 157,823 161,649 16G, 171 170,716 175.205 17'J,877 185,859 191,072 197,'J17 203,993 210. 100 216,2)8 222,408 228,608 2)4,824 

VI )0/) 159,57G 16),)90 167,225 171.079 175,G20 180,201 184,796 109,416 '"·'"i ~, .... 207,5)8 21).641 219,775 225.941 2)2, 1)8 230,3G6 244,608 

TII 30/3 159,576 163,390 167.225 171.079 175,629 180,201 184, '196 189,416 1'}5,425 201,466 207,5.'.lS 213,641 21?, 7'/5 225,941 2J2, 138 230,366 244,608 

20/2 173.597 170,122 102.671 107,24' 191,840 197,814 209,255 220,758 230,957 241,211 251,519 261.802 272,300 282,773 293,300 )0.'.l,882 314,496 

VIII 32/4 166,252 170,oa7 173.941 177,814 102.383 186.?75 191,591 196.229 202.258 208,318 214,410 220,5)3 226,607 r,2,072 239,088 245,J3G 251,597 

IX 32/4 1GG, 252 170.007 17),941 177,814 102,383 106,975 191 • .591 196,229 202.250 208 • .318 214,410 220.533 226,G87 2)2,872 239,088 245,31G 251,5?7 

l 34/2 196.~8 200. 185 204,0?0 208,014 212.6)1 217.270 221,9)1 226,614 232.684 230, 78) 244,911 251,069 257.256 2G3,47.3 26?, 719 275S94 282. 298 280,63' 

XI 2"/1 166,?20 171,426 175,956 180,509 185,085 191.040 202,461 21.'.l,944 224,124 234,358 244,64\ 254,991 265,309 275,842 206,.350 296.91~ 307,5n7 

21/1 101,GO? 10G, 150 190, ?JO 195,32(; 199,94G 205,?4.'.l 217,408 228,9)4 2)?, 157 249,434 259,766 2'7Q. 152 200.594 291,090 301,640 )12,246 )22,Bll.'.l 

22/.'.l 200,304 204,90~ 209,535 214,186 210.060 224,912 . 2)6,431 248,01l 258,289 260,621 279,008 289,449 299,945 310,496 321. 101 3)1, 761 )42.451 

·_22/4 206.~80 211,60◄ 216,251 220,921 225,614 231.686 243,225 254,826 265. 122 275,474 285.880 z,6,341 306,1156 317.426 )28,051 )38,'T.)1 349,440 

III 21/2 105.615 190, 17E 194. 760 199,368 203,999 210,008 221,484 233,02l 243,257 253,545 26.'.l.809 274,287 284,740 295,248 305,810 316,427 327.076 

22/4 206.980 211.6()◄ 216,251 220.921 225,614 231.686 243,225 254,82'! 265,122 275,474 285,880 296,341 3~.856 317,426 320,051 338,731 349,440 

:HIU 10/1 287,102 2'J7,51l 307,998 31S.547 '34,242 350,041 365.94' 381,94' 398.058 414,270 430,581 447,005 463,52'7 480,131 

B 10/1 207.102 299,499 311,9119 324,575 )43,508 362.SM 381,814 401,181 420,709 440.376 460.191 480.131 

XIVA 11/) 313,810 324,235 334,723 345,274 360,961 376,74• 392.623 400,59! 424,668 440,8.)4 457.096 47),454 489,908 506,457 523,112 

B 11/) ))6.)44 340, 72: 361.1eo 3'13. 719 )?0,525 407,44: 424,4&7 441,&o, 458,849 476,204 49),669 511. 244 528,929 546,699 ---- 
0 2 4 6 B 10 12 14 16 18 20 22 - ,..... 

XV 1)/2 )92,59GI 414,38114)6,336_ 450,462 480,758 ~03,221525,061 543,661 571,64E 594,79• 610,111 641,572 

,S 
' 
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t. 
BIICHmDO fil Dl MDIITIRIILI 'IERl:GllO!P VOOR ADNilllllTR.lTIEVI 
IWI TOT 'IIJZIODQ fil DT BEZOLDJIIDGSR!OLIIIIIIT OBl!ECHT AAN 
RE! ST.lT1JUT YAN Dl IIUIIIITII YAN RIT SICR!URIAAT-GINIWL VAR 

Dl BIRLIII ICOIOIISCRI 'O'IID, H/ada (73) 3 

Dt M11111ttrill1 'ltzlcgroep TOOI' Adllini■tratieTe Zaken van de 
Btntlwc Bconoaiaohe Unie, 

Otllt op artikel 35, lid 3 '11111 btt Uninenl:rag, 

Gelet op artikel 18 T&D htt Regltaent TaD onle van het Comit4 
Tan M1Di1ttn, 

Gelet op litt ■tataut ■tt b131aaen Tan de beambten van het 
Secntariaat-Ot11traa11 ftltce■ttld bij baachildtiog dd. 
10 31111119701 H/adll (70) 4, van dt Minilterine 'leri<groep voor 
Uaini■traUtTt Zaken en cen3aigd bij buchildtingen dd. 
9 3111111971, H/adll (71) 3, dd. 30 3111111972, 11/adm (72) 61 
dd. 9 janaari 1973, H/adll (72) 10 on ddo 28 11111973, 
N/ada (73) 21 

Otltt op hit TOONttl Tan dt Seoretari..Oenenal. 1 

Gelet op htt adrt11 't1lll de Raad Tan de Eoo11011iaohe Unie 111 
lltpnttte tl■tUttlling, 

Het!\ het volgende 111111,t 1 

Aan het llt1old1g111pngl111111t wordt ee11 artikel 5 bh 
toegevoegd, luidende sla volgt 1 

Artikel 5 bh 

•Beubten dit door een door het Secretariaat-Generaal aange­ 
•n1111 art■ oquchilct worden llevondon voor het uitoefenen 
"van de r1111cti1, warin lij vut,111rden benoemd of bevorderd, 
"k111111t11 li& Hllllaidond adrlea Yan de Raad Yan de lco11011iacbe 
•Unit 111 bepeztctt ■uenttt1Uq1 wonlen benoemd in een andere 
•vacante t11110Ue die, gelet_ op bun ge1ondhoid1tc1Stand1 beter 
•voor hen geachilct 1a en die in gl'Ud ten hoogste gelijluraal'­ 
•dig ia aan dt hanu, au■ lij blijkona het adviea van de 
"T•orcotadt art, au dt voor die t1111cUt veni■te geaondheide­ 
■yoonaardtn beantwoorden. 

•overplaatdng naai' een t1111ctie van dueltde graad geschiedt 
•1■btlhalTt ; 111 allt andeN gevallen op vor1oet van de ·b•• 
•ubt.eo Dt bttrokl<e11 beambten behouden· het recht op de wedde 
"bthon11d1 bi,j dt t1111ctil die lij hebben verlaten•• 

Artikel 2 

Dtat beech:lkl<ing tnedt in werk1116 op de dag van haar 
oadertekenini:o 

Gedaan te •1-0l'BTallhage I op 31 deco■baz, 1973. 

De Yoorlit\er van de Hini1teri1!le Weri<IJl'Oep voor Administra­ 
Une Zaken, 

t. 
DICISIOI DIJ GROIJPI Dl TR.lY.llL MDJITIRDL POUR LIS An'ADII 
ADIIDIITR.lTfflS MODJPDIT LI IIICILIIIBI! PICUIIlllll AIIIII AU 

STATUT DIi AOIITS Dil IIORITARUT OIDR.lL Dl 
L'UIJIII ICOIOMJIIIJI BIDL1111 H/■Aa (73) 3 

Le Groupo dt tftftil ailliaUriol palll' loa .ltfain1 adllini■t...., 
tiTtl dt 11Union ,oonoa:l.qat BtlltlU. 

Vu 11al't1cle 35, alinla 31, du Tr■itl d'llnlon1 

Vu 11artiola 18 du Rlglt■tnt d1ol'dre 1ntlrieal' dil CoaiU dt 
Mini1tn11 

Vu le 1tatat dea agente du Seerdtal'i&t pœllll et ■ea umeze■ 1 
tix'8 pal' d4oiaion du Groupe dt t,aftil 111111atlritl pou ha 
Attaires ad■iniat,atin1 du 10 311!11 1l!70, li/ad■ (70) 4 ot 
11oditid1 par 4'cia1011t du 9 311111 1971, H/ada (71) 3, dil 
30 jllin 1972, H/adll (72) 61 du li janvier 1973, H/ada (72) 10 
et du 28 ■ai 1973, H/ada (73) 2, 

Vu la propo1Uio11 du aecdtain pnl11111 

Vu l1&T1a du Conu:U do 11Uni011 ,oonodqu tll foma\1111 
n1tfti11te1 

A pril la pd1111te d4cilion 1 

Az:t1a1, ter 
n est ajoutl 1111 artiel• 5 bil au Dgleat11t ph1111iain 

■o lia1111t coat 1ui t 1 

ArUele 5 bil 
"Lea agents qui 1011t nco11a111 par 'Ill ■•deoill dhip par lt 
•Sccnltariat pnhsl inapte• à eztl'Otl' la fonction à laquelle 
•il• aont nou'■ ou promus à titn dlfi11itit peuvent, 11pr61 
11aYia collfora, du Co111eil dt l 11Jnion 6conoaiq111 en toraatiaa 
•natl'linte, ttn noah à ue autn toncUon Taoante coap.,. 
11tibl• avec leur 6tat de sact4 et corn1po11dant à un grade 
•au plu■ lquivalent au leur poar autant que, 1id.Yant 11av11 
"du 11ódtcin, 111 rempliaient 111 candi tian, de ■anU 
•particul11Jn1 pour occuper cet t■ploi. 

"La rdattectation e•opln d1cftice dant 111 e■ploia qui 
•cornapondent au grade de l'BS•nt. !lle •• lieu à la do111111de 
11de 11 a.gent dau11 les autna caa. Lea agent.a Yi1&a couentnt 
"le droit au traitement cornapoadant à la fonctiora qid.tt4e•• 

La prrhente d6cision entre en Tigulll' le jour dt aa 
aienatun. 

Fait à La Haye, le 31 déce■bn 1973. 

Le Px.äoident du Groupe do travail ainiat<lriel pour lu 
Affaires ndminiatratives 1 

R0F ,M, LUDBERS 



_.,._ 
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BIJLAGE VII ANNEXE VII 

AANBEVELINGEN VAN lID.r COMITE VAN mNISTERS 
BE'l'REFFE?IDE DE HARMONISATIE 

VAN DE Wl.'TGEVDl'GEN 

A. Sm'l'OR DER VOEDDl'GSWARm 

1. 
AANBEVELING 

VAN HET COMITE V AN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE 1:JNIE 

INZAKE DE HARMONISATIE 
DER WETGEVINGEN BETREli'FENDE 
KLEURSTOFFEN, WELKE KUNNEN 

WORDEN GEBRUIKT IN VOOR MENSELIJKE 
VOEDING BESTEMDE WAREN 

M (63) 18 

:rie ook: 

- Aanbevelingen Ill (65) 4, M (66) 13 en 
M (66) 14 (analysemethoden) 

- Beschikking M (71) BS (adm. en strafr. samenw.J 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsoven,enkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen Inzake kleurstoffen, welke 
kunnen wonlen gebruikt ln voor menselijke voeding beetemde 
waren, dienen te worden geharmoniseerd, 

Overwegende, dat het wenselijk is de bepalingen van de .Richt• 
lijn van 23 oktober 1962 van de Raad van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap inzake kleurstoffen, welke kunnen worden 
gebruikt in voor men&ellJ1te voeding bestemde waren, tuSBen de 
Beneluxlanden op een vroeger tijdstip in werking te doen treden, 

Beveelt aan : 

Enfg artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
binnen een termijn van twaalf maanden, volgend op de onder­ 
tekening van deze Aanbeveling, hun wetgevingen inzake kleur­ 
stoffen, welke kunnen worden gebruikt in voor 
menaelljlle voeding beetemde waren, Uli te 
puaèn Uli hljgaalld Reglement. 

Gedaan te Brussel, op 23 september 1963. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

fw.g. l H. FAYAT. 

REGLEMENT INZAKE KLEURSTOFFEN 
BESTEMD VOOR VOEDINGSMIDDELEN 

VOOR MENSELIJK GEBRUIK 
(M (63) 18Bljlage) 

Artikel 1 

Voor zover de kleuring van voor menselijk 
gebruik bestemde eet- en drinkwaren Is toege­ 
staan krachtens nationale wettelljke of uitvoe• 
rende voorschriften, is het verboden andere 
kleurstoffen te gebruiken dan die welke zijn 
genoemd ln addendum 1, bij dit Reglement. 

RECOMMANDATIONS DU COMITE DE MINISTRES 
RELA~ A L1HAnl«>NISATION 

DES LEGISLATIONS 

A. sœTEtlR DE3 DillREES /.LINEJffAlRF..S 

1. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX, 

RELATIVE A L'HARUONISATION . 
DES LEGISLATIONS CONCERNANT 

LES MATIERES COLORANTES 
POUR LES DENREES DESTINEES 
A L'ALIMENTATION HUMAINE 

M (63) 18 

1lOir cwsri : 

- lea Recomma~datio11B M (65) 4, M (66) 1:, et 
Ill (66) 14 (m/Jthodes tl'anolyae) 

- la Déciaion M (71) B5 (coop. adm. et ;udlc.J 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux, 

Vu Jes articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmoniaatlon des J6gla­ 
lations relatives aux matières colorantes pour les denrées deati• 
nées à l'alimentation humaine, 

Considérant qu'il est opportun de mettre en vigueur plus rapi• 
dement entre les paya du Benelux les dispositions qui ont fait 
l'objet de la Directive du 23 octobre 1962, émanant du Conseil 
de la Communauté Economique Européenne et relative aux 
matières colorantes pour les denrées destinées à l'alimentation 
humaine, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités à 
adapter leurs légls)ations concernant les matières colorantes 
pour les denrées destinées à l'alimentation humaine, au Règle­ 
ment.cl-annexé dans un délai de douze mois à 
dater de la signature de la présente RecolllllUUI• 
dation. 

Fait à Bruxelles, Je 23 septembre 1963. 

Le Président du Comité de Ministres, 

fa.) H, FAYAT. 

REGLEMENT CONCERNANT LES MAî!ERES 
COLORANTES POUR LES DENREES 

DESTINEES A L'ALIMENTATION HUMAINE 
(M (63) 18Annexe) 

Article 1" 

Pour autant que la coloration des denrées et 
bolesons, destinées à l'alimentation humaine, est 
autoriséè par des dispositions légales ou régie• 
mentalres nationales, il est intenllt d'employer 
d'autres matières colorantes que celles énumé­ 
rées à !'addendum I du présent Règlement. 
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Artikel S 

Voor het verdunnen of opl01aen van de ln 
addenda I en Il bij dit Reglement opgenomen 
kleurstoffen mogen onderstaande produkten 
worden gebruikt : 
Natriumcarbonaat en zuur natriumcarbonaat 
Natriumchloride 
Natriumsulfaat 
Glucose 
Lactose 
Saccharose 
Dextrlnen 
Zetmeèlsoorten 
Ethanol 
Glycerol 
Sorbitol 
SpljaolU!n en -vetten 
Bijenwas 
Water. 

Artikel S 
De ln addendum I bij dit Reglement opgeno­ 

men kleurstoffen moeten voldoen aan de alge­ 
mene en bijzondere zulverheidaeiaen, vastge­ 
steld ln addendum m bij dit Reglement. 

De ln artikel 2 van dit Reglement genoemde 
produkten moeten voldoen aan de algemene ZUi· 
verheldaeisen vestgesteld ln addendum m, sec­ 
tie A, paragraaf 1 en paragraaf 2, lid b) bij dit 
Reglement. 

Artikel~ 
Het gebruik van rubis pigment (E 180) en 

van gebrande omber (E 181), ook ll!dlen ver­ 
mengd met vaste paraffine of met andere 
onachadelljke stoffen, la slechts toegestaan voor 
het kleuren van de korst van kaas. 

Artikel 6 
Dit Reglement ia niet van toepaealng : 

a) op kleuntoffen, bestemd voor het kleuren 
van de schalen van hardgekookte eieren, van 
tabak en van bewerkte tabak ; 

b) op kleuntoffen bestemd voor het •tempelen 
van vlees, cltruavruchten, de kont van kaas, 
elenchalen en andere gewoonlijk niet voor 
conaumptle bestemde uitwendige delen ; 

c) op_ natuurprodukten elle bij de vervaarcllglng 
van bepaalde voedlngamlddelen worden ge­ 
bruikt op grond van hUD aromatlache, amaak­ 
gevende of voedende elgenachappen en elle 
daarnaast · kleurende elgenachappen belltten, 
llO&ls paprika, curcuma, eafraan en sandel­ 
hout; 

d) op produkten die bestemd 1ijn voor uitvoer 
bulten het Benelwrgebled. 

Artikel 6 
Op de verpakkingen van de ln addendum I 

bij cllt Reglement genoemde kleurstoffen moeten 
de volgende gegeYens voorkomen : 

a) naam en adres van de fabrikant of van de 
ln het Benelwrgebled gevestigde verkoper ; , 

b) nummer van de kleunitof(fen) overeenkom­ 
stig de ln addendum I bij cllt Reglement aan- 
gegeven nummering ; · 

c) de vermelding : c Levenamlddelenkleurstof •· 

Artikel 7 

Indien kauwgom wordt gekleurd zijn hierop 
de bepalingen van dit Reglement van toepassing. 

Arllcle 2 
Lee produits sulvantz peuvent -être employés 

pour étendre ou dlesoudrc les matières colo­ 
rantes énumérées aux addenda I et II du présent 
Règlement: 
Carbonate et carbonate acide de sodium 
Chlorure de sodium 
Sulfate de sodium 
Gluase 
Lactose 
Saccharose 
Dextrines 
Amldona 
Ethanol 
Glycêrol 
Sorbitol 
Hulles et graisses comestfüles 
Cire d'abeilles 
Eau. · 

Articie S 

Lee matières colorantes ênumérêes à !'adden­ 
dum I du présent Règlement doivent répondre 
aux critères de pureté généraux et spécifiques 
fixés à !'addendum m du présent Règlement. 

. Lea produits énumérés à l'article 2, de ce 
Règlement, doivent répondre aux critères de 
pureté généraux fixés à !'addendum m, sec­ 
tion A, paragraphe 1 et paragraphe 2, alinéa b) 
du pl'êlent Règlement. 

Artfcle -+ 
L'eml)lol du piment rubis (E 180) et de la 

terre d'ombre brulée (E 181), même mélangée à 
la paraffine solide ou à d'autres matières 
lnoffenalvea, n'est autorisé que pour la colora-­ 
tlon dn croOtes de fromage. 

Artfcla 6 
Le pNNDt 116glement ne s'applique pas: , 

a) aux matlirea colorantes deatin6ea à la eete­ 
. ration dn coquilles d'œuf• durs, du tabac et 

des tabacs fabriqués ; 
b) aux matllrea colorantes destinées à l'eatam­ 

plllage des vlandea, des agrumes, des croOtes 
de fromage, des coquilles d'œufa, et dea 
autre. partln extérieure■ ueuellement non -- ; c) aux matlàrea naturelles qui entrant dana la 
fabrication de certaines denrées allmentalrea 
en raison de leun propriété,, aromatiques, 
sapides ou nutritives et qui possèdent un 
effet colorant secondaire, notamment le 
paprika, le curcuma, le safran et le bola de 
santal ; 

dl aux produits destinés à l'exportation en 
dehora des paya du Benelux. 

Artfcle 6 

Lea matières colorantes énumérées à !'adden­ 
dum I du prêaant 116glement, doivent porter sur 
leurs emballages ou récipients : 

a) le nom et l'adresse du fabricant ou du ven­ 
deur établi à l'Intérieur des paya du Benelux ; 

b) le numêro de la ou des matière• colorantes 
selon la numérotation Indiquée à !'adden­ 
dum I du présent Règlement ; 

c) la 'lnentlon : c Cqlorants pour denrées alimen­ 
taires •• 

Article 7 

Le chewing-gum est soumis aux dlsposltlone 
du présen_t Règlement en ce qui concerne sa 
coloration éventuelle. 
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AT'ffkel 8 

Voor zover de ln addendum II bij dit Res!• 
ment genoemde kleurstoffen ln de thans 
bestaande nationale wetgevingen voorkomen, 
mogen zij worden gebruikt tot uiterlijk 23 okto• 
ber 1965. 

Artfcle 8 

Les matières colorantes 6num6réea à l'adden• 
dum II du préeent Règlement peuvent être utill­ 
s6ee j11114u'au 23 octobre 19611 au pl111 tard, pour 
autant qu'ellea figurent dans tea J6slelatlona 
nationales actuellement en vigueur. 

(Addenda bij : .M (63) 18) 
ADDENDUM 1 

De ln arUkel 1 van dit Reglement bedoelde kleuntoffen Zijn 
die welke worden genoemd ID de drie IIIBl'llndar volgende rubrieken. 

De vermelde chemlache benaming la ln het algemeen die van 
de verbinding met natrium. Behouden• de voor nummer E 180, 
rubla pigment, a11ngegeven uitzondering Is het gebruik van het 
zuur zelf of van de verbindingen met natrium, calcium, kalium en 
aluminium, zelfe Indien die verbindingen niet zijn genoemd, toege­ 
atean en eveneena het gebruik van andere verbindingen, Ingeval deze 
Zijn aangegeven, 

Door aynth- verkregen chemlaehe produkten elle retljk zijn· 
aan de hieronder gelJ)e<llflceerde kleuràlOtfen van natUUrlljke oor­ 
sprong zijn eveneens toegeataan. 

(Addenda à : .M (63) 11) 
ADDBNDUM 1 

Lea matl6reao colorantee Vlaê<!a à l'article premier de la pré, 
aente Rec:ommandatlcn eont cellu enumtrtea dalUI le■ trole aectlone 
cl-deaeoua. 

La dénomination cblmlque lndlquê<! eet g6n6ralement celle de 
la comblnalaon avec Ie eodlum. saur l'exception prévue pour le numé­ 
ro IC 180, pigment rubla, eont &utorlaêa l'emploi de l'acide lul-même, 
celui dell comblnalaone avec le eodlum, le calcium, le potaaelum 
et l'alumllllum, mime al celJeHI ne IODt pu me11t1onnéea, et cellll 
d'autre, oomblnallloa■ dan■ le ou où ellu eont ladlquéea, 

Lea prodlllte olûmlques obtenu■ par aynthêae, qui aont lden­ 
tlquea aux matlêre■ colorantee d'origine naturelle 6num6r6e1 
ct-deuoua, ■ont tgalement autort■êe. 
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Oobrultlll,lu 1 D:jo. 1 Klou lcballl C,L Chemlacbe naam al oauebnJVSns 
1 bonamb!S (li 

L Kleuntoffen 'lll'Uffllede wuea door en door en aaa tie oppenlakte worden pldeanl 

Geel 1 E 100 Curcwnlne 137' (1238) 139 1,7-Dl-)4-hydroxy-3-methoxy-fen)'l)•l,S- 
75 800 heptadleen-3,8-dlon 

E 101 Lactoflavine - - tu 6,7•Dlmethyl-9-(D'0l'•rlbltyl)0IIIO&lloxazlne 
(Rlbotlav!ne) of 7,Mimethyl-10-(2,3,4,5-tetrahydroxy- 

pentyl) lsoalloxazlne 
E 102 ITartrazlne 737 (640) 84 TrlD&trlwnzout van 4-(4'-eulfo-1'-fenyl- 

19140 UO)•[l-(4'-wlfofenyl)-5-hydroxypyrazol- 
3-carbonzuurJ 

E 103 ICbryaolne S 1 m lu'M:> • Natrlumzout van 2,4-dlhydroxy-azo-ben- 
zeen-4'-aulfonzuur, of natrlumzout van 
t-eulfobenzeen-azoreaorclnol 

E 104 IChlnollnegeel 1 918 1 (801) (S) 97 Dlnatrlumzuur van chlDoftalon-dlaulfon- 
47005(•) zuur, dat een bepaald percentage van het 

derivaat monoeulfonzuur bevat 
E ros Echtgeel 172 (18) 28 Dlnatrlwnzout van 1°(4'0eulfo-t'-fenyl0 

13015 uo)-4-amlnobenzeen-11-eulfonzuur 
Oranje 1 E 110 Oranje-geel S - 15985 29 Dlnatrlmnzout van 1-(4'-aulfo-l'•fenyl- 

uo)-2-naftol-8-eulfonzuur 
E 111 Oranje OON - 15980 82 Dlnatrlwnzout van l·CS'-aulfo-1'-fen)'I• 

uo)02-natto1-e-eu1tonzuur 

Rood 1 E 120 !Cochenille, 

1

1381 rl 239) 

1 

107 
~,. ____ ., 

Karmljnzuur 75470 an ammoniumzouten 
E 121 Orseille, orcelne, 1388 (1242) lil verkregen ln ammoniakale op!.,. 

lalanoe■ g Ij contact met lucht van de rode 
kleur■tof uit de species Roccella, Licha• 
nora en Orchella 

E 122 Azorublne 208 (179) 38 Dlnatrlumzout van 2•(4'-eulfo-1'-naftyl- 
H720, azo)-1-naftol-l•eulfonzuur 

E 123 Amarant 212 (184) '° Trlllatrlumzout van 1-(4'-eulfo-l'•naftyl- 
16185 IIZ0)•2•naftol-3,8-dleulfonzuur) 

·E 124 Cochenille-rood A 213 'è(185) 41 Trlnatrlumzout van 1-(4'-eulfo l'•naftyl• 
1 255 uo)-2°hydroxy-naftaleen◄,8•dl■ulfonzuur 

E 125 Scharlaken GN - H815 34 Dlnatrtwnzout van 2-(6'•111lfo-l'•m•xylyl- 
uo)•l-naftol•5-Bulfonzuur 

E 126 Ponceau 6 R 215 (186) 42 Tetranatrtumzout van l0(4'01Ulfo•l'0naf0 
(Klaprozenrood) 16290 tyluo)02-naftol-3,6,S-tr1111lfonzuur 

Blauw 1 E 130 \!!~::: 1228 (1106) 104 N, N'-dlhydro-1,2,1' ,2'-antrachlnonazlne 
69800 

treenblauw RSI 
E 131 IPatentblau':" V 826 (712) 85 Calclwnzout van 2,4-dlaulfo•5-hydroxy-4', 

42051 4"•bls-dlethylamlno-fucha!onlmonlum 
E 132 IndlgoUne 1309 (1180) 105 Dlnatrlwnzout van lndlgotine-5,5' dl1ul- 

(lndlgokarmljn) 73015 fonzuur 

Groen 1 E 140 ICblorofyllen 1403 (1249a) 110 chlorofyl a : 
75810 Magneslwncomplex met 1, 3, 5, S•tetra- 

methyl-4-ethyl•2•Vinyl•ll-oxo-10•carbo- 
methoxyforbln.e-7-fytylpropionaat 
chlorofyl b : 
Magnesiumcomplex met 1,5,8-trlmethyl-3- 
formyl-4-ethyl 2-vlnyl-9-oxo-10-carbo- 
methoxyforblne-7-fytylproplonaat 

E 141 !Koperhoudende 1· - 1 
- 

1 
110 IKoperhoudende complexen van chlorofyl• 

complexen van !en en chlorofylllnen 
chlorofyllen en 
chlorofylllnen 

B1•uin 1 E 150 li<aramel (•) 1 1 1 1Produkt uitsluitend verkregen door ver- 
wnrmlng van saccharcae of andere 111lker1 

Zwart 1 E 151 IBriljantzwal't BN 1 - 128440 1 58 !Tetranatrlwnzoût van 1-hydroxy-2-[4'-(4• 
wlfo-1-fenylazo) -7'-sulfo-1'-naftylazo ]-8- 
acetylamlnonaftaleen-3,5-dlsWfonzuur 

E 152 !zwart 7984 1 - 1 - 1 - lretranatrtumzout van 1-hydroxy[4'-(4- 
sulfo-1-fenylazo) -7'-sulfo-1'-naftylazo]-70 
aminonaftaleen-3,6-disulfonzuur 

E 153 !Carbo mediclnalls 1 - 
1 
- 1 - IKool van plantaardige herkomst met de 

vegetabllls . eigenschappen van medicinale kool 
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couleur I N~tci':· 1 D6nomlnatloa. SehlllU eu. D.P.o. l 
de la UIUtlle (1) (3) 
C.E.E. ---- --- -------1---+----1--- ---------------- 

I. Matières eoloraates pour la eoloratloa dans la DIA8lle et en IAll1aoe 

Jaune 

Orange 

Rouge 

Bleu 

Vert 

Brun 

Noir 

E 100 [Cureumlne 1 1374 1 (1238) 
75300 

E 101 )Lacto!lavlne (Ri­ 
boflavine) 

E 102 ITartrazine 1 737 1 (640) 
19140 

E 103 )Chrysolnes S 1 186 1 (148) 
14270 

E 104 )Jaune de quino-1 918 1 (801) (•)! 
léine 47 005(") 

E 105 ,Jaune solide 1 1721 (16) 
13 015 

E 110 Jaune orangé $ - 15 985 

E 111 )Orange GGN 

E 120 ICochenllle, 
acid' cannlnlque 

E 121 Orseille orcelne 

E 125 )Ecarlate ON 

E 126 !Ponceau 6 R 

E 131 !Bleu patente V 

E 140 )Chlorophylles 

E 141 !Complexes culvrl• 
ques des chloro-•• 
phylles et des chlo­ 
rophyllines 

E 150 )Caramel(•) 

15980 

1881 1(1"239) 
75470 

1886 (12'2) 

E 122 Azorublne 208 (179) 
14 720 

E 123 Amarante 212 (184) 
. 18185 

E 124 Rouge cochenille A 213 (185) 
18255 

14815 

215 I (188) 
16290 

E 130 !Bleu anthraqulno-11 228 1 (1106) 
nique (bleu solan- 69 800 
thrène RS) 

.J26 I (712) 
420111 

E 132 )Indigotine (carmin! 1309 1(1180) 
d'indigo) 73 015 

1 CK3 1<1 249 -ä) 
75810 

E 151 )Noir Brillant BN 28440 

E 152 1 Noir 7964 

E 153 )Carbo medlclnalls; 
vegetatie 

139 IDl(hydroxy-4 m6thoxy-8 phênyl)•l,7 hep­ 
tadlène-1,6 cllone-3,5 

111 Dlmêthyl-6,7 (D'•l'-rlbltyll-9 l11<1alloxazlne; 
D!mêthyl-7,8 (2, 3, 4, 11-têtrahydroxypen• 
tyl )-10 lsoalloxazlne 

64 ISel trlsodlque de l'acide (11Ulfo-4'pbênyla• 
•o-1')·4 [ (sulto-4' phênyl)•l hydroxy•5 
?Yrazolecarboxyllque-8 J 

26 Ise! sodique du p-wltobenzène aaorëaor­ 
:lnol ou acide dlhydroxy 2,4 azobenzène 
sulfonlque--' 

97 !Sel dlsodlque de l'acide (qU!nolêyl-2)·2 
indandlone-1,5 dlsultorlque, contenant un 
certain pourcentage de dêrlvêa monoaul• 
fonêa 

23 ,el dlsodlque de l'acide (sulfo-4' phênyl• 
lazo-1')·1 amino-4 benzène-llUlfonlque-5 

29 sel dlsocllque de l'acide (IIUlfo-4' pb6nyl• 
,azo-1')·1 napbtol-2 sulfonlque-6 

32 Sel dlsocllque de l'acide (sulfo-3' pb6nyl• 
azo-1')•1 naphtol-2 aulfonlque-8 

10'1 lllllltnût du coccua cacU y comprta aoua la 
forme de Nia d'ammonium 

141 Blxtralt obtenu en solution IUlUllODlacal.e 
au contact de l'air, de la couleur rouge du 
uptces Roccella, Llchanora et Orcbella 

88 Sel cllsocllque de l'acide (sulto-4' naphtyl• 
azo-1' Hl naphtol·l sulfonlque-4 

40 Sel trlaodlque de l'acide (aulfo-4' naphtyl­ 
azo-1')• l' naphtol-2 cllaultonlque-a,e 

41 Sel à1110dlque de l'eolde (sulto-4' naphtyl• 
szo.l'l•l hydroxy-2 naphtalène dlaulfonl• 
que-8,8 

34 ISel cllsocllque de l'acide (sulfo-8' m~xy!yl­ 
azo-1')·2 naphtol•l sultonlque-5 

42 Sel utruodlqùe de l'acide (IUlfo-4' D&• 
pbtylazo-1')-1 naphtol-li trlslllfonlque-3, 
8, 8 

10& !Dlhydro N, N' anthraqU!none azlne-1. 1, 
1', 2' 

'Sel calcique de l'acide cllaultonlque de 
l'anhydride m-hydroxytftra6tlyt dlamlno 
trlphênyl carblnol 

lOI! !Sel dlsocllque de l'acide Indigotine cllaul· 
ronlque-8,6' 

85 

110 )Clllorophylle o : 
,omplexe magn&ien de -la têtramfthyl-1, 
3, 5, ~ éthyl-4 vlnyl-2 céto-9 carbomé­ 
thoxy-10 phytyl proplonate-7 pborblne 
C/1loroph11Ue b : 
complexe magné1len de la trlméthyl·l, 5, 
1 formyl-3 éthyl-4 vlnyl-2 cëto-a carbomé­ 
thoxyl-10 phytyl proplonate-7 phorblne 

110 !Complexe cuivre-chlorophylle et complexe 
~ulv1-e-chloropbyll!ne 

"rodult obtenu -excluslveinent par chaut· 
t'age du saccharose ou d'autres sucres 

58 !Sel tétrasodique de l'acide [ ( sulfo-4 pheo 
nylazo-1 J•4' aulfo-7' · naphtyla:<o-1') hY· 
dt'Oxya.cétyl amlno-8 naphtalène dlaul• 
!'onlque:-3,5 

Sel ·tétrasodique de l'acide (t-(4 sulfo-1- 
phénylazo>•7' aulfo-1-naphtylazo)•l•hy• 
dl'Osy-7-amino-naphtalêne-8,6 dlsulfonique 

Chal'bon végétel ayant les qualltêa du 
,·barbon médicinal 
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•. s.o .• OftrullfUJlut D.P,O, Kleur a_ .. -- C,L __ .,_,.,,t •• 
rlq benam1Ds Ill m 

Dlverae m 1eo Oorot-lletl - - - IUie trau-vormea schake• 0) alfa-, beta, ringen gammacaroteen - - - De vooniumate Jcleuntot van de anutto- 
b) bixine, norblxlne extracten ln olie ID het carotenoldeblldne, 

(orleaan, kleuntot bellcmmde tot de groep der caro- 
annatto) teno'den. BIXIDe la de monomethyleater van 

norblxlne. Norblxlne la een IYfflllletrlach 
dlcarbouwr. De voornaamate ldeuntat 
Yllll de waterlp UID&tto-extracten la bet 
alkallacbe -t van norbbdne. - - - e:xtract verkregen Uit paprllc& 

c) Capeanthlne - - - !Ule trans-vormen 
dJ Lycopeen 1403 (1 :H9a) H4 ICantbofylen Zijn keton en/of hydroxyl- 

E 181 Xantllofyllffl - derivaten v1111 caroteen 
a) Flavoxantblne 
bJ Lutelne (plant- 

aardig of Xllll• 
tbofyl) 

o J Kryptoxanthlne 
dJ Rublxlllltblne 
e J Vloloxanthlne 
f) Rhodoxanthlne 

E-182 Bietenrood - - - Waterig extract uit de rode blet betanlne 
E 183 A nthocyanen 18114 - 112 Anthoeyanen zijn glycoalden Vllll 2-fenyl- 

1400 benzopyrWum zouten, voor het merendeel 
bydroxylderivaten. Zij bevatten ala &glu- 
cenen met name de vnlpnde 11111bocyalll• 

,. dlnen : Pelargollldlne, Cyanldlne, Peon!• 
dine, Deltlnldlne, Pel:unldlDe, alvldlne. De 
1111thocy1111en kwuien worden verkregen 
Uit aardbeien, moerbeien, kenen, pruimen, 
frambozen, bramen, zwarte en rode aal· 
bessen, rode kolen, rode ulen, veea.beuea, 
boabe.uen, auberglnea, druiven en vUer 

IL BlemlMl'ea altalaltead voor oppervlaldeldNrtas 

.a: 170 rcluin carbonaat! UGII (1281) 
77220 

ii: 171 ta.andloxyde 1418 (12~) 
778111 

1278 77489 
1811 77691 
1428 77492 
14211 
1470 77'99 

E 172 Uzeroxyden en 
-hydroxyden 

111178 umlnlum 
E 174 Zilver 
E 1711 Goud 

m 

77700 l ~ 1 

E 180 Rubis Pigment 
(IJtbolrublne BK) 
voor het kleuren 
van de kont van 
kaas 

~ - llepulde doelelnt1en 
1114 1 (188) 1 HT IUlt,lultend de celclum• en aluminium• 

111850 zouten van 1·(2'•sulfo-fo'-metbyl-l'•fenyl• 
aso l •2•naftol•3-carbonzuur 

E 181 !Gebrande omber 
(voor bat kleuren 
van de korat van 
kau) 

ProdUkt verkregen door de verbranding 
'met _lucht van een meagael boofdzakell;fk 
beataande Uit ljlleroXyde, mangaan, cal· 

loium-. en alwnlnlumslllcaat, -carbonaat en 
-aulfaat 

111 Deae ben.&Dltnpn dienen t.er lll4t<au,. •2• Verldann1 dtr afkortmctn: 
Schlllta - 0, 8cbÜI~ ParblloffealabtU... ,. ullC&M. l,llplla INi. 
C.l. _ •• naam t.U&IID hutJ• : Rowe COiour Jnda 1924, aadtn MUD : Bo• Colom Jlldd. Tweede Wta•q, Brlldfonl. 

Engeland. 1151 
D.P.O. = Todkololiletlt Dl.tan YOD. Partla&offei:11 Und Dm- ZulMlut fUr LtHDlmlikl SD. HnChltdtDlll LlndtrD. Mlllena:t• 

stel 1A opdracht YaD dt comm&ule TU de a.s.o. door prot dl', o. Jl.cllt,, W'llpptrt&I-Slberftld. Mtdedllbll 
no. 1 VloD dl KlnntoHIDOOIDIDlllle HD IN& DulSN VarlNNMI voor WetemcbappeUJk Oa:derlOtk, 2t ultpwe, Wlu­ 
badtD ltlT, 

,a, Hier •ordt •ltcb.&a bedoeld dt tltanlOI • eut, d" ••••••• 111Uk li UD die 'Nnlltld oadU DO. 111 l!JCbalLI en IT D.P.o •• 
1tt Mtt. dtlt naam ■Karamel• trórdtll bedOll4 prod1lll&ta nAmlD of..., bnlllLt llllur, bHt.emd •oor tl•~•- De• a.aam 

lromt nltt ov,reea. mil dt z;,utlN ~ ■ s,nm,u • wu,onder wortn wtl'■IUII N&. IOtl.e lll'Olll&Utobl produtt. vuk.re1en door 
verhttt1n1 ,wan auJku ·tD b~Wtlk word& pbrulllt ID de Hlll:tr• 1111 Hlllltlbe,lrlcertJ. 
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Couleur 
Numëre­ 
tatlon 
de·l11, 
C.E.E. 

Oénomlna.tlon 
U6Lltlle 111 

Nuances! E 160 1caroténoïdea : 
diverses a) alpha, beta, 

gamma Caro­ 
tène 

b) bixine 
Norbixine 
C Rocou Annat­ 
to) 

c J Capsantéine 
Capsorubine 

di Lykopêne 

E 161 lxanthophylles : 

a) Flavoxanthine 
b/ Lutéine 
c) Kryptoxanthine 
d) Ftubixanthine 
e) Violoxanthine 
f) Rhodoxanthlne 

E 162 \Rouge de bette­ 
rave 
Bétanlne 

E 163 ,Anthocyanes : 

Schultz C.I. 

---,---,------1---1---1---1--------------- 

1403 l<l 249 a) 

1394 
1400 

D.P.O. 
121 

144 

tnnomlnatlon ehlmlque ou descrlptloa 

Toutes les formes trans 

Le principal colorant dea extralta de rocou 
dans l'hulle eet Ja blXlne, colorant du 
groupe dea carolénoldea. La bixine est 
l'ester monomêthyllque de Ja norblxlne. 
La norl>IX!ne eet un liCtde dlca boxyllque 
symétrique. Le principal colorant de1 
extraits aqueux de rocou est le sel alcàlln 
de Ja norblxlne 
Extrait du paprika 

routes les formes trans 

Les xanthophylles sont des d6rlvu eëte­ 
oiques et/ou hydroxyllquea du carotêne 

Extrait aqueux de Ja racine ·de .betterave 
rouge 

112 iLes anthocyanes sont des glycoaldes de 
sels de pMnyl-2 benzopyrylium ; la plu• 
part sont des dêrivêa hydroxylês 
Ils renfe·,•ment comme aglycones notam• 
ment les anthocyanid!nea euli'o.ntes : Pé­ 
la~·gonidin~. Cyanid1ne, Péoni4lne, Del· 
ph!n:ctne, Pêtunldlne, l\talvidine · 
Lea nntho:yanes peuvent 6tre obtenus à 
pnrth- des fraises, mürea, cetisea, prunes, 
Irambctses, m,~_1·es suuvages, casais. gro­ 
seilles, choux rouges, otgnona rouges, can­ 
nebcrges, myrttlles, nube1g:nea, ralelna et 
sureaux 

Il. Matl~reH 1•our la coloration en fitarface Meulement 
E 170 [Carbonate de cal•\ 1405 \(1261) 

ctum 77 220 

E 171 'Bioxyde de titane 11 418 (1264) 
77 891 

E 172 Oxydes et Hydro• 1 276 77 48~ 
xydes de fer 1 311 77 491 

1428 77 492 
1429 
1470 77 499 

E 173 !Aluminium 

E 174 IArgent 
E 175 Or 

77 000 

III. Matières' colorantes pour certalna nsaget1 aelllement" 

E 180 'Pigment 1 19¼ 1 ( 163) 
Rubis 15 850 

. (Lithol-rubine BK l 
pour la coloration 
des croûtes de fro- 
mage 

E 181 1 Terre d'ombre bril; 
lêe (pour Ja cole­ 
ration des croûtes 
de fromage) 

147 \Exclusivement leli sels de calcium et d'alu, 
minium de l'acide (aulfo-2' mfthyl-1' pll6- 
nylazo-1 l-l-naphto1•2•carboxyllque..a 

Produit rêeultant .de la combuaUo~ A l'air 
d'un melange pour l'eaaenUel d'oxydes .de 
fer, de manganèse, de IJllf&te, de~. 
et de sulfate de calcluni èt d'al~: 

, 11 en dinomlnat1on1 lliont donnffa 1\ Utre Indicatif. 
,21 Lea abrtvlatlon• signifient: 

Bébults =-= o. Schultz, Fubstortentabrlle.n. '1. Aunacc, Lelpzta: 1931. . • . ·· . ~ · . ; . , 
C.l. - Chiffre entre. pare.nthtae 1 Rowe Colour· Index 1924 au,re chiffre Rowe .Colour ·Index. Second Bdltlon: •rlldl'ord.- 

. · En1tand, 1958. . . · ;, . . .. . .. 
D.P.O, = Toxlkologlsche Da_t•n von Parbst"offcn und lhre Zulaaaunl!I tür Leben.smlUel tn venchleélene Undern., ZùaUDIM'D• 

cestellt Jm Aurtrar der Kommlsalon von Prof. Dr. o. Heth,. Wuppertal-Elberfeld, Ntttelhm1 1 der ParblloU·Kom· 
. mission der Deuuchen Porschuo11semeln1chaft, · 2. AUflllre. Wlubaden 1957. . . · . . 

131 Seule est vreëe la ma(lère colo~ante •esgrly dye • ldentlqWt à celle reprise sous 'iea numiro• Ill SchUltl e\ ,t'J D.P.G .. 
141 
:'t~!n~e~:u~''!t~i::~:.~:~lo~ c:~n':::r:s=~~ "!S:: :~r.,:~~:~::nd:ncol~~:~e b~~~=~u:e ~: ~-:_~c~_n;::'ia:::~.· ::i:::rt,; 
produit sueeë et aromaUque provenanl d'un chautrare du sucre. et uU.llai e!1 confiserie et pltluerte. · · · · · · 
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ADDENDUM li 

. O.brullleUJ•e bealUlllnl (li 1 Schultl e.r, 1 D,F,O. (2) 1 Chen'llache naam of omschrJJ-vlnr 

I. KJMll'lltoff•n WB&l'llloile warm door en door en ..., de oppervlakte wonlen gekleurd 
Extracten uit Perzlechl 1 369 1 ( 1 234) l 138 'Extract uit de bessen van de volgende 
zaad 75 HO Rhamnussoorten : lnfectorlue, amygdallna 
~amnetl~e, Rh~nasinc en saxatilis 
Orcanette, alkamlne 

l!lrytroaine 

Briljant-zuur-groen BS 
(lissamine-groen) 

twor het bJa_ uw kleurenl 
van llldke1') 'Ultramarijn- 
blauw · 

1382 

887 

836 

U. Kleurat.offen voor bepaalde doeleinden 

U811 

(1240) 
76520 
75530 

(773) 
45430 

(737) 
44090 

(1290) 
'17007 

140 

93 

93 

Extract uit de wortel van Alcanna tinctoria 

Dlkalium- of dinatrlumzout van tetrajodo­ 
fiuoreecetne of hydroxy tetrajodox-carbo­ 
xytenyltluoron 

Natriumzout van dHp•dlmethyl-amino­ 
'fenyl l-2•hydroxy, 3, 6-dleulfo-naftofuchll(>o 
nlmonium 

!Verbinding va11 aluminium, Mtrium, klezol 
en zwavel 

, 0, ,i>' ~I Ile IIOl,en_ •IJ Addelldlim 1, 

ADDBNDUM Il 

DmomlnaUoll UI utile (1, · 1 SObuU■ l c.L 1 D.P,O, Ill 1 

L Matlêrefl eolol'Hletl pour la eolora&loa dans la moue et en ourfaee 

Extraite de graines del 1389 

1 

(1234) 

1 

138 rxtrait des hales de divera Rhammua prin- 
Perse 711<KO cipalement .lnfectorlus, amygdallna et ..,.._ 

Ulis 

Orcanette, alcannlne 1 1382 (1240) 140 l:lx_tralt de la racine d'Alcanna unctorla 
761120 
7111130 

l!lrythroalne 1 887 1 (773) 93 Sel disodlque ou dipotallllque de lil t6tra- 
45430 lodofluorescéine ou hydroxy tétralodlo-car- 

boxy phényl-fluorone 

Vert · actdè brlll!!Dt' liSl 836 l -(737) 86 Sel aodlque du di·(p.dlmt!thylamlno•phlnyl) 
(Vert lissamlne) 44090 hydroxy-2 dlsulfo-3, s-naphtofuchsonimo- 

nlum 

·, 
ll. Jllatlêrila cnlnrantes ponr certains 1111q19 tlelllemimt 

81e_u_ ·.cl'· outremer (pourl "!'~ des auoree) 
1486 (1290) 

77007 
== d"alumihiUm. de sodium, de 
sUJce et 'de soufre 

Il) â 4:1) Volt Dotel de l'addea.dull't L 



-278. 

ADDENDUM III 

ZUIVEBHEWSEISEN 

A, ALGmu:Nl!: ZUIVERHEIDSEIBEN 

Voor zover niet anders ia bepaald in de bijzondere etsen genoemd 
sub B hieronder, moeten de in de Addendum I genoemde kleur­ 
stoffen aan de volgende elaen van zuiverheid voldoen, waarbij hoe­ 
veelheden en percentages zijn berekend op de kleurstof in zuivere 
toellalld. 

1. AnorgafHICle verontrei,lighagen 
a} Zij mogen niet meer dan 5 mg/kg arsenicum en niet meer 

dan 20 mg/kg lood bevatten ; 
b J Zij mogen niet meer dan 100 mg/kg bevatten van de vol­ 

gende stoffen, elk afzonderlijk beschouwd : antimonium, 
koper, chroom, zink, bariumsulfaat : of niet meer dan 
200 n,g/kg van deze atoffen te zamen ; 

cJ Zij mogen geen cadmJum, kwik, selenium, tellurium, thal­ 
lium, uranium, chromaten of oplosbare bariumverbindingen 
to aanwijsbare hoeveelheden bevatten. 

2. Orga""'che tierontreintglngen 
a} Zij mogen geen beta-nafiylamine, benzldine noch ••amino• 

difenyl ( of xenylamine), noch derivaten daarvan bevatten ; 
b J Zij mogen geen potycycll1che aromatische koolwaterstoffen 

bevatten; 
cJ De synthetische organische kleurstoffen mogen ten hoogste 

0,01 % vrije arcmatlacbe aminen bevatten ; 
dJ De aynthetlache organische kleurstoffen mogen ten hoogate 

0,5 9(: andere synthetische tuuenprodukten dan vrije aroma­ 
U■che aminen bevatten ; 

e) De aynthetiache organlache kleurstoffen mogen ten hoopte 
, ,Ei bijkomende kleuratotten (laomeren, homologen, enz.) 
bevatten: 

/ J De geaulfoneerde organische kleuratoffen mogen ten hoogste 
0,2 ,E met ethyteter extraheerbare stoffen bevatten. 

B, BIJZONDERE ZUIVERHEIDSEISEN 

.: 101 - .-nawae 1B111onavtne1 
LumlJlavlne : Bereid etbanolvrije cllloroform all volgt : schud 
een mengae1 van 20 ml chloroform en 20 ml water zacht,. doch 
zorgvuldig gedUrende 3 minuten en laat dit dan gerlllme Ujd 
■taan. Tap de chlorofonnlaag af en herhaal deze werkwijze 
nog tweemaal telkeD8 met 20 ml water. Filtreer teDllotte de 
chloroform door een droog filtreerpapier, schud het filtraat 
gedurende 5 minuten flink met 5 g watervrij natriwnaulfaat 
ln poedervorm, laat het menpel gedurende twee uur .■taan en 
IChenk of filtreer daarna de heldere chloroform af. Schud gedu­ 
rende 15 minuten een mengaet van 25 mg riboflavine en 10 ml 
ethanolvrije chloroform en filtreer at : het filtraat mag niet 
aterker gekleurd zijn dan eenzelfde hoeveelheid van een tot 
1.000 ml verdunde waterige optoulng van 3 ml 0,1 N-kalium• 
blchromaat. 

IClUZ-Tarlrallne 
,,. wœer onopioabare 110//en : niet meer dan 0,2 %, 
Bi/lcometl4e klftrato//8'11 : niet meer dan 1 %, 

E lOI - CluylOine 8 
lfl water onoploabare sta/fen: niet meer dan 0,2 %. 

li: lUI - CblnollD-1 
ln t::GCer onoploabare .1to//et1 : Jilet meer dan 0,2 'lé, 

ADDENDUM III 

CBJTEBES DE PU.u:n: 

CRITERES DE PURETE GENERAUX 

Sauf dérogaUon prévue clans le■ critùea aptclfique■ à la oec­ 
tion B ct-desaou1, tea matttrea colorantes reprilel à l'annexe 1 
doivent répondre aux critère, de pu:eté autvanta, les quanutta et 
pourcentages étant catcuJêa ■ur le colorant pur. 

1. lmp"retû mltM!rale1 
a) Eilea ne doivent pu contenir plu1 de li mg/lig d'&rNntc, 

plue de 20 mg/kg de plomb ; 
b/ Elles ne doivent pu contenir plua de 100 mg/kg du mall6rel 

suivante■, prtaea isolément : antimoine, cuivre, chrome, sine, 
sulfate de baryum ; ou plue de 200 mg/kg de l'e11N111ble de 
ces produits ; 

c) Elles ne doivent contenir nt cadmium, nt mercure, ni Älf­ 
nium, ni tellure, nt thallJum, ni uranium, Di chrolllatel, ni 
comblnat■ons sblublea du baryum en quantlt& dlteclableo. 

2. lmpuretda organiques 

11) Elle& ne doivent contenir ni betanaphtylamlne, nt bem:tdllle, 
ni amlnH-dtphênyle (ou x6nylamlne), nt leun - : 

b) EUea ne doivent pu contenir d'h)'Clrocarl>Urea -'lquea 
polycycilquea : 

cl Lea matlllN!s colorante, organiques de aynlhiae ne doivent 
pu contenir plus de 0,01 % d'amlnu aromatiques libre■ ; 

d) Lea matière■ colorantes organlquea de aynthbe ne doivent 
pu contenir plw, de 0,5 * ·de produits lntenn-.... de 
synthèae autres que les amtnea aromaUquea llbrea : 

e/ Lea matllru colorantes organtqueo de ayntbile ne dolvmt 
pu contenlr•plu1 de • <lf de colorants-.. <-. 
homologues, etc. 1 : 

f / Lee maUllres colorantes organique■ aulfon6eo ne dolvmt 
pas contenir plll8 de 0,2 <)f de lllbltallce■ extractible■ par 
l'éther étbylique . 

B. CRrrEREB DE PURETE SPECIFIQUES 

.: 101 - .-na- ,_oav1ne1 
LKmlflavlno : Prtparer comme 111it du chloroforme cNpaurvu 
d'éthanol : agiter doueem.ent mala eolgneuement pendant 
a mlnutea 20 ml de chlorofonne avec 20 ml d'eau et bien lalatr 
repoaer. BouUrer la couche clllorofonnlque et recommancer 
l'opêratlon deux fot,, aveo 20 ml chaque fobl. nnalement, flltrv 
le chloroforme 111r un papier filtre -• bien agiter le ffltrat 
pendant 5 minute■ avec 5 g de lllllfate de IIOdium ~ en 
poudre, latuer N!po■er le m6lanp pendant deux beurel pull 
décanter ou filtrer le" clllorofonne limpide. Agiter pendant 
5 minutes, 211 mg de riboflavine avec 10 ml de cbJon>fcmne 
exempt d'étbanol, pula filtrer : la coloraUon du filtrat ne dolt 
pas être plue intenae que celle d'une IIOluUon aqueuae obtenue 
en étendant à 1.000 ml, 3 ml de bichromate de potuaiwn 0,1 N. 

111vo- Belltaeel 
,,. 10Gfer onoploabœre ato//,m : niet meer dan 0,2 %. 
Bijkomende kleuratoffen: niet meer dan 3 %, 
Niet gNtlJ/OfllfJflt'de aTOn&atiacAe aminen. en an.Uine : met meer 
dan 10 mg/kg. · 

a) BIJ)Cllûlo wt1 Hmáloa.lolutnun en -4i.ami,aotuobeueen : Lo■
20,0 g echtgeel op ln ,oo ml water en voeg 5 ml N-natrium• 
hydrollyde toe. Schud do oplo1aing ln een acheitrechter 4 met 
IIO ml --• telken1 gedurende 5 minuten. Wu do 
achtereenvolpna verkregen cllloorbenzeenextracten met volu­ 
mln& van 400 ml 0,1 N-natriwnhydroXyde totdat de boven­ 
ataande waterige laag kleurloos blijft. Filtreer de chloorben­ 
aeenoptoatng door een dik ploolfiller en meet met een apectJ'o. 
fotometer de extinctie (E1) ten opzichte van die van 
cbloorbemeen ln cuvetten met bepaalde dikte ( d1) bij een 
golflengte van '14 m~. •. 

E, Xl00 
Gehalte aan 2- en 4-amlnoazobenzeen (mg/kg) = o,39'l'xë!; 

OpmerlrillJI: 
E 1 mg/ml 

1 cm 

E ur, - 'l'at'trazlne 
Produlla lnaoluble., dans l'eau: pu plue de 0,3 'if, 
ColoraHfB accessoire.,: pas plu■ de 1 fx. 

t: IIIS - Cluyoollne 8 

Produits tnaolubles datas l'eau: pas plus de 0,2 ~- 

1!: JIU - Jaane de q111nolêlne 

ProduU& inaolublea dans l'ea11: pas plus de 0,2 ~- 

1!: lOII - Jaane IOllde 
Produlla maol"'11.., tian., l'eau : pu plu& de 0,2 'if. 
Colorants acceaaoirea : pu plue de 3 Çf. 
AfflfflllO aromatiqll.., "°" IVlfowa ..i llllllÓl<J : pu plua de 
10 mg/kg. 

a) Ddlermlnalio11 de • l'amlM•I"""®"""""' et de l'amit1e-f-azo­ 
bonùfl~ : Dllloudre 20,0 g de jaune 10Ude dana 400 ml d'eau 
et ajouter li ml d'hydroxyde de IOdlum N. Agiter dana une 
ampoule à décantauon avec , port101111 aueceutvea de 400 ml 
d'hydroxyde de IOdium 0,1 N, laver leo extraits chlorobenlint­ 
ques rêunta Jusqu'à ce que . l& couche aquOUN IAlp&ieure · 
demeure Incolore. Filtrer la BOlutloa. cblorobeDZ6nlque aur un 
papier filtre épata et en mesurer l'extinction (E,) au opectro­ 
photomêtre par rapport à celle du clllorobenzène contenu dallll 
des cuves d'épat"eur appropriée ,ld1), à 414 mp. 

Calma: 

Teneur en 2 et '·amlnoazobenzêne (mg/kg) ;_ o~Jii !°! 
Note: 

1 mg/ml à 414 m,. E 1 cm pour le 2-amln- = 311,7 
pour le 4.-amlnoazobenzine = 31,2 
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Het phalte aan c-amlnoazobenzeen kan slechts tot 90 'if 
worden bepaald. Ket de volgende methode kan men de 2- en 
,.verbindingen van elkaar achelden. Damp 100 ml chloorben• 
zeeaextract 1D tot ongeveer 20 ml door verwannlng ln een 
kolœn4 waterbad en - doorblazen van een hete luchtstroom. 
Giet de geeoacentreenle oploalag op een kolom van aluminium­ 
oxyde (91111 ~• afmetlagenl. Waa de kolom met chloor• -a Ult. De eente 100 ml van het chloorbenzeen eluaat 
beVat het 2-amlnoazobenzeen i daarna wordt de •-verbinding 
met chloorbenzeen Ultgewauen. Verdun belde oplosaingen tot 
100 ml. Meet de extinctie van de 2-verblndlngen blJ 4H m" 
U!l,I en die van de t-verbladlng en bil 376 mp CE, t. 

E 

E 

1 me/ml 
1 cm 
1 mg/ml 
1 cm 

Ut m" voo, 2-amlnoazobcnzecn " 39,7 

Gehalte aan 2-amlnoazobeazeen (mg/kgl 

378 mp. voor ,-amtnoazobenzeen = 110 
E, X 100 
0,397 X d, 

Gehalte aan 4-amlnoazobenzeen (mg/kg J E, X 100 
1,lOX d, 

b) .8qali11g """ atdllM, Schud 75 ml van het overblijvende cnieee­ 
bellleeaextnct 2 X met IIO ml 0,5 N zoutlUur en daarna 
2 X met 211 ml water. Neutraliseer de bij elkaar gevoegde 
waterige extracten met een SO % optoaalng van natrtum­ 
bydroxyde, zuur daarna aan met 10 ml 0,5 zoutzuur. Los ln 
deR opl-g 1-2 g kaliumbromide op. Voeg na afkoeling 
ln l,jawater ongeveer 20 drUppela 0,1 N natriumnltriet blJ en 
laat 10 mtauten ataan. Verwijder de ovennaat nitriet door 
toevoegi.D,g van IUIÙDoaulfonzuur. Giet de oploaalng ln ongeveer 
li ml van een 8 %-<>ploaalllg R-aout (natriumzout van 2 naftol- 
8, 6-IUltonzuur) waaraan 10 ml 2 N natriumbydroxyde la tee­ 
gevoegd. Laat 111 minuten etaan. Zuur de kleuratofoploaalng 
aan tot de Indicator congorood ST omalaat naar blauw. Filtreer 
daarna. De amlnO&>!Obenaeenkleuratof blijft op het filter liggen. 
Verdun het filtraat tot 200 ml en meet de extinctie bij 490 m~ 
CE,). 

On ne peul déterminer la teneur en 4-amtnoazobcnùne que 
Jusqu'à 90 "/4.. La méthode suivante permet de ffparer les 
composés 2 et 4. Réduire 100 ml d'extrait chlorobenzénlque à 
20 ml environ par chauffage au bain-marie dana un courant 
d'air <lhaud. Vereer la 10luUon concentrée ,ur une colonne 
d'alumine ( de dlmenalona appropriée■ 1. Elu er au chlorobendne. 
Lea premiers 100 ml d'éluat chlorobenzénlque contiennent le 
2-amlnoazobenzène ; on procède ensuite A l'élutlon du compo1é 
para au chlorobenzène. Etendre les deux 10lut1on1 à 100 ml. 
Mesurer l'extinction du composé ortho à 414 mµ fE"1, et celle 
du composé para à 376 mp , E.: 1. • 

E 

E 

1 mg/ml 
1 cm 
1 mg/ml 
1 cm 

41-l mµ pour le 2-antlnoazobenzène =-- 39,7 

376 mµ pour le 4-aminoazobenzénc = 110 

Teneur en 2-ominoazoben:ène I mg /kg 1 

Teneur en ,-aminoazobenzènc (mg/kg) 

E, X 100 
ó,397 X d, 
E, X 100 
ï,löxd; 

b) Dátermination de l'n.nUine: Agiter 75 ml du rt!sle d'extrait 
chlorobenzênlque avec deux portions auccesslvea de 50 ml d'acide 
chlorohydrlque 0,5 N puis avec! deux portion■ succeulvee de 
25 ml d'eau. Neutrallaer les extraits aqueux réunla avec une 
solution d'bYdroxydc de sodium ,à 30 %, puls acidifier avec 
10 ml d'acide chlorohydrtque 0,5 N. Di11BOudre dao■ cette aotu­ 
tlon 1-2 g de bromure de potaulum. Aprês refroldiaaement 
dans l'eau glacée, ajouter environ 20 gouttes de nitrite de 
sodium 0,1 N et laisser reposer pendant 10 mn. Eliminer 
l'excès de nitrite par addiUon d'acide aminoaulfonlque. Veraer 
la solution dans envtroo 5 ml d'une aoluüon de S 'if de ecl R 
(ael sodique de l'acide naphtol-2•■Ulfontque-S,8J addltlonnee de 
10 ml d'hydroxyde de sodlum 2 N. LaiB8er reposer pendant 
15 mn. Acidifier la soluUon de colorant en présence de rouge 
congo ST findlcateurl jusqu'à ce que ce dernier vire au bleu 
et filtrer. Le colorant aminoazobenzénique ne pa.ue pu. Eten­ 
dre le filtrat à 200 ml, puis mesurer )'extinction à 490 mp, 
solt E

1
• 

Bentkfnol119: 
Anilinegehalte (mg/kg) E, X 266 

2,26 X d, 

Calcul: 

Teneur en anlllnc ong/kg) 
E, X 266 
2,26 X d, 

E 1 mg/ml 
1 cm 490 mµ voor aniline = 226. .E 

1 mg/ml 
1 cm 400 m~ pour l'nnlllnc •.•. 226 

lil 110 - OraaJepel 8 
·ln water cmoplaabare sto//811.: niet meer dan 0,2 'fi", 

E 111 - Oranje GGN 

ln water onoploabare ato/Jtm: niet rneer dan 0,2 1Jr, 

i; nu - Jaune orange S 
Prodult.t in.to11tble.'î dan.~ feau : pas plus de 0,2 'lr 

l!. 111 - Orange GGN 
Produit,'î insoluble., tlan.'l l'eau : pas plus de 0,2 7, 

a,: nu - l,'OellenWe kann)Jnzuur 

Papierc1&Tomatogra/ie : met een oplossing van 2 g trinatrium­ 
cltraat ln 100 ml 5 'if ammonlumhydroxyde, geeft cochenille 
één enkele vlek ln de alkalische zone. 

a,: lU - Azorublne 
J,i tooter cmoploabare sto/1811. : niet meer dan 0,2 'if. 
Bijkomendtt klturstoJlen: nlet meer da.n .1 'if. 

I! 12s - Amarant 
ln water onoplosbare .,tof/en: niet meer dan 0,2 r1r. 

E 1111 - Coebenlllerood A 
In wutitr onoplosbare .,to/fen. : niet meer dan 0,2 t;é.. 

-.; 125 - i!!'ICIW'la~en UN 
In u-uter oiioplosbare stof/r.11 : niet meer dan 0,2 t;'r-. 

I! 12è - l'onœau 8 R (klaproz.enrood) 
In 1c,ater 0110pl01bare stol/~ : niet meer dan 0,2 'i'c-­ 
BiJkomnM ~aurato/Jen : niet meer dan 3 ?ó- 

li!: Hl - l'atenlblaow V 
ln water onoplolbare stof/en : niet meer dan 0,5 tji. 
Cllroom (als Cr berekend) ·: niet meer dan 20 mg/kg. 
Bljkom,m_de klev.rsto//tm • nlet meer dan 1 ~. 

J! IS~ - lndléollne 
ln 10t&ter onoploibare ,t·~tl~n : niet meer dan 0,2 t;f. 
Bijlcomettde 1<11111ratof{m : niet meer dan 1 %. 
/satine st&l/onzuur : niet meer dan 1 'i}. ' 

I!! 12U - Cochenille et aclde carmlnlque 
Chromatogr<tphie sur papier : avec une solution de 2 g de 
citrate trisodlque dans 100 ml d'hydroxyde d'ammonium à 5 r,f, 
la cochenille ne donne qu'une seule tache dans la zor.e alcaline. 

~ U:t - Azorublne 
Produits insolubles dans l'eau : pas plus de 0,2 ~ 
Colorants accessoires : pas plus de 1 '7i. 

tJ us - Amarante 
Produits insolubles dans l'eaH : pas plus de 0,2 ~. 

l!l 124' - Rouge cochenille A 
Prodtiits insolubles dans 1'eau : pas plus de 0,2 ?é- 

t. U5 - EW1ate GN 
Produits in.soluble,'î dan.9 l'eaH : pas plus de 0,2 7é 

t; 12t1 - ronceau 8 B 
Produits it1.!1ol1tble" dans l'eau : pas plus de 0,2 % 
Colorants accessoires : pas plus de 3 7t, 

I!; lSl - Bleu Fatenté V 
Produits insolubles dans Z'e(lu : pas plus de 0,5 'lé, 
Chrome (évalué en Cr) : paa plua de 20 mg/kg 
Colorants accessoires : pas plus de 1 %. 

r; 13'! - tn41g;otlne 
Produit& insolubles datas l'eau : pas plus de 0,2 'µ-. 
Colorants accessoires : pas plus de 1 %, 
Acide iaatine MLl/onique : pas plus de 1 '.4. 
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E 14 t - ('nmplexen van kopPr fin C"hlorofyllen of eblorofylUnen 

Een l %-oplosalng van een uoper-chlornrylcomplnx in terpen­ 
Ujn mag nir.t troebel zijn ~n geen nrrrslng vormen. 
Haper (vrij, lon!sccrbanr Cu 1 · ntet mrcr do.n 200 nlff/kg. 

t: 151 - BrllJantzwnrt RN 
ln wnter onoplosbare 11tof/e11 : niet meer dan 0,2 t'/4, 
Bijkomende kleurstoffen: niet meer dan 15 %, {De aanwezig­ 
held van bijkomende kleurstoffen, waaronder de dJacetyl­ 
verblndlng Is aangetoond, Is onmisbaar tet· verkrijging van de 
juiste schakering). 
Tu.!Benprodukten : nlet rueer dan 1 "'. 

I!: 10~ - Zwart '198' 
In water onoplo3bare stofltm, : niet meer dan 0,2 '7.-. 
Lood : niet meer dan 10 mg/kg. ~, 
Arsenicum; n.et meer don 2 mg/kg. 

E 11:1 - Carbo medlclnaHs vegetabill11 

Hogwe aromauache koolwahrrato//BH. : Extraheer 1 g van de 
actieve kool met 10 g zuivere cyclohexaan gedurende 2 uur. 
Het extract moet klem•loos zijn ; in ultraviolet Jicht mag het 
praktisch niet fluoresceren ; bij \'erdamplng mag het geen 
residu achterlaten, 
Teerprodukten : kook 2 g actieve kool met 20 ml N-natrlum 
hydroxyde en filtreer daarna af. 
Het filtraat moet kleurloos zijn. 

t: 141 - Comp1 •••• Clllvrtq-. lleo elllomplly- é - _,,_ 
pbylllne.t 

Une aoluUon à 1 % de compie" cuivre-ohloropllylle danl la 
tt!rt!bent~ln• ne dolt pas ttre trouble et no dolt pu d<111ncr 
de dt!pOt. 
Cuiore 1cu llbro lon:1oblo1 : po■ plua do 230 ffllf/lcg. 

I!: 151 - Noir Dttllallt IIN 

Produira lfUlolublea - l'eau : pu plue de 0,2 % 
Colorants accessoire.a: pu p1us de 15 '"/4, fLa prêlence des 
colorants accesaoirea parmi lesquels a ëeë ideiaUfJt Je. eompollf 
dlacétylé est lndlapenaable pour obllnlr la nuance exacte). 
Produits interm~diair~s : pas plus de 1 'Á'· 

l!l lllll - Noir 11111t 

l'rodulla lnaolubl<,a da,.. l'eaK : pu plue de 0,2 % 
Plomb : pas plua de 10 mg/kg 
Arnrlie : pu plus de 2 mg/kg 

I!: 16:1 - Carbo medlclballs voptalll 
Budrocorbura M0111Gllquea .,.phleur, : tpulNr 1 1 de IIOlr 
de carbone par 10 g de cyclohexane pur pend&llt deux lleura. 
L'extrait ne dolt pr61enter aucune DOloraUon ; • lumlAN Ultra• 
vtoletll, U no dolt praUquement prilenllr aucune n,._ ; 
par 6vaporaUon, 11 ne dolt pu latuer de reatdu. 
Produit• goudrot1"""" : raire. boulWr 2 g de noir de cart,o..., 
avec 20 ml d'hydroxyde de oodlum N, pui. ftltnr. Le ·flltrat dolt 
ëtre Incolore. 

l1l UIO a) - Alfa•, Beta•, Gamma-caroteen 
Claromatogra/ie : Bij adsorptie aan alumtniumo""-ydr or allicagPI 
gP.Pft zulveir betacarotcen één enkele zone. 

E UIO b) ·- Bixine en Nnrblxlne (orleaan, annattn) 
Chromatografie 

ni Annrdto: Los in benzeen een voldoende hoeveelheid &Matto 
op of verdun een benzeenoploasing van annatto lotdat een 
oploaalng. is verkregen van dezelfde kleur als een 0,1 % 
oplosstng van kaliumblchromaat. Giet 3 ml van deze oploa­ 
sing op een alumtniumoxyde kolom en was langzaam uit. 
Spoel de kolom driemaal met benzeen na, bixine wordt door 
het aluminlumoxyde zeer sterk geabsorbeerd en vormt een 
fel oranjerode zone boven in do kolom (ter onderscheid van 
croceUne). Gewoonlijk wordt een bleekgele zone snel 
geëlueerd, zelf!I bij zuivere gekristalliseerde bixine. Bixine 
ka.n niet wor.den geëxtraheerd met benzeen, petroteumether, 
chloroform: aceton, ethanol of methanol. Met ethanol en 
methanol verkleurt het oranjerood echter tot oranjegeel. 
Reactie -van Carr-Price : Men verwijdert het benzeen uit 
de kolom door deze driemaal te W888en met chloroform, 
dat vooraf door middel van kaliumcarbonaat watervrij is· 
gema.akt. Na elutie van de laatste hoeveelheid chloroform 
brengt men 15 ml Carr-Pricereagens op de kolom. De bixine• 
zone verkleurt onmiddellijk tot blauwgroen (ter onderscheid 
van crocetlne). .. · 

b) Bfzfne: Los 1-2 mg gekrlstalllseerde blxine in 20 ml chlo­ 
roform op. Giet 5 ml van de oplossing op de gereedge­ 
maakte alumtnlumoxyde kolom, Spoel de oplossing met 
chloroform, dat vooraf niet natriumcarbonaat watervrij ts 
gemaakt en volg verder de aanwijZingen die onder a) Reactie 
van Carr-Prioe zijn gegeven. 

c) Alkalische norbi.flntt-opl08Bingett : Breng in een scheitrechter 
van 50 ml 2 ml van een waterige annatto-oploaalng. Voeg 
een voldoende hoeveelheid. 2 N-zwavetzuur bij ter verkrij­ 
ging van een sterk zure reactie. Norblx.tne alaat rood neer. 
Voeg 50 ml benzeen bij en schud daarna krachUg. Laat na 
scheiding de waterlaag weglopen en was de benzeenoplos­ 
alng zoveel malen met 100 ml water totdat de waterlaag 
niet meer. . zuur reageert. Centrifugeer de (gl!woonltjk. 
gefmulgeerde) oploa■J.ng van norblxlne ln benzeen gedu­ 
rende 10 ffi:lnuten bij 2.500 ~wentelingen/minuut. Decan­ 
teer de heldere norblxine-oplósalng en onttrek het water 
met watervrlj natriumsulfaat. Breng S-5 ml van deze 
oplossing op ·de alumlnlurnoxydeko1om. Norbbdnt!: vormt, 
evenals bixine, een oranjerode zone boven ln de alumtnlum­ 
oxydezult. Bij behandeling met de sub á) genoemde extra­ 
berende 1toffen gedraagt norblxine zich als bixine, het geeft 
eveneens ·de Carr-Price-reactie. 

t: 182 - Bletenl'OOd en betanlne 
Papierc1&romatografie : In butanol verzadigd met 2•N zout­ 
zuur, als oplosmiddel ( opstijgende chromatografie) heeft beta­ 
nine êên rode vlek (met bruinachtige 1taart) met geringe 
loopsnelhel,I. . 

t: 111 - Tltaandloxyde 
ln :wautnvr opl0.tba1"e ato//en : Suspendeer 5 g Utaandioxyde 
in 100 ml 0,6 N zoutzuur en verhit 30 minuten ln een ·kokend 
waterbad, waarbij at en toe wordt geroerd .. Filtreer door een 

I!: 1110 - •> - ~-, ouàaa ~ 
Chromalographle : Par ablorptlGn 1W' alumine ou sel de llllœ, 
1e Beta-Carotêne pur ne donne qu'Une zone. 

l1l 180 bi - Bl•lne et Norblxlne (-. uutto) 
ChrornatogTGphle : 

a I A nnallo : Dtuoudre dan• Je benzène une quanUti ..ui.ante 
d' Annatto ou ftendre auffJ.aamment une aolutlon betldldque 
d' Annatto pour obtenir une aoluUon de mime coulolll' qu'une 
solution de bichromate de potualum li 0,1 %. Verier a ml de 
la aoluUon en haut de ta colonne d'alumine i Suer lente.• 

rr::\~e".::n1: .:::::et~: ::,::e ':,~~4:im'i:e ~!r::e 
une zone d"un rouge orang6 brillant (dlttfreuc:e avec la 
crocéUne). Une zone d'un jaune trt■ pile migre en rtn6ral 
trto rapidement à traven la colonne, mima avec de la 
bixine pure cttotalllne. La bixine n'nt pu 61uable ali ben· 
ùne, à l'i6ther de .p6trole, au cblorotorme, l ·l'aellolie, l 
l't!tbanol, ni au méthanol. Mala l't!tbanol et le méthanol 
font vrree ta teinte de l'orangt au jaune o~•• 
Réaction de Carr-Prioe : Chaaaer le benùn·e de la coloz,,në 
en lavant trola ro11 du chloroforme p"6alablement -)'• 
dratê au moyen de carbonate de potaMtum. A.pria 6JuUon 
du dernier lavage chloroformé, ajouitr en baUt de . la 
colonne 5 ml du riactlf de C&rr-Prtce. La zonè 'de 'bbdlle 
vire Immédiatement au bleu-vert (dlff6rence avec la cro• 
cettne). 

bl Bizlne: Dlnoudre 1 à 2 mg de blxlDe crlltalllafe d&Da 
20 ml de chloroforme. Ajouter 5 ml de °"tb! IIOIUUon en 
hout de la. colonne préparée, Rincer la 101\atloll. 4vec 411 
chloroforme préalablement dêahydrat6 au moyen da, carbo­ 
nate de aodlum et proc6der contormfment aux lnël1catlcmi 
a) !Réaction de Oárr-Pricel. · · ' 

et Bolutiona alca1f"e., de ttorbizi..e: Dana une ampoule A dêcan· 
tatlon de GO ml, mettre 2 ml .d'une aoluUon~ aqueuae d'ÂD­ 
natto. Ajouter une quanUt6 ouftlante d'acide IIU!fllttque 
2 N pour obtenir une rfacUon fortement acide. La porbl.Jdne 
se sépare eous forme de pN!clpitt rouge. ~uter li!) ~. ~ .· 
benzène, puis agiter vigoureusement. ApN 'alparatlon, jiter 
la couche acqueuae et laver la aoluUon ben&fntqu.e. avec 
100 ml d'eau juoqu'à dlaparlUon de la ....,tian acide. cen­ 
trifuger pendant 10 mn à 2.llOO toura/mn Ja oolutlnn (gtnt­ 
ralement êmu!slflêe I de norblxtne dans le benzine. D6cuter 
ta solution limpide de norblxJne et df.ahydrater au moyen 
de aulrate dè sodium anhydre. Vener 3 à li ml de cette 
solution en· haut de Ja colonne d'alumlile. La norblxlne 
forme, comme la bt.xJne, une zone roup-0N1Dg6 A la aurfaèe 
de l'alumine. Traité piu; lee 61uatt lndlqu" en a), elle ee 
comporte comme la bixine et donne aual ·1a rtacUon de 
carr-Prlce. • · ~ 

l!l IA - llloop de -ravett, b61aalae 
Chromatographùi .,., papier : avec le butanol ■aturf d'acide 
chlorhydrique 2 N comme aolvut •(Cbromatqrapble -· 
dan tel, la bt!tanl!le donne une -• rouire ualque &VfC une 
tralnt!t> brun&tre et faible mlgraUon. 

tl 111 - Blosyclt, do tl~p 

SubBta,eces a10Jt1bles dau racide c~l~ : . mettre .eil ....,. 
perudon B g de bloxyile de Utane clana 100 lftl' d'Ùlde .chlorlly• 
drlque o,a N" et chauffer 30 mn au baln-~é. en ailtànt de 
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Gooch•kroe.aje. waarvan ~ bode,m mf't drlr tng<>n is bedekt : 
de eerate van grof ube1t, de tweede van filtreerpaplerpulp, d<> 
derde van fijn ube■t. Wu driemaal achtereen telkens met 
10 ml 0,11 N zoubuur. Damp het filtraat ln een plallnaschooltJ• 
ln. totdat het volkomen droog la en verhit daarna tot gloelhltte 
en constant gewicht . Het gP-Wicht van hPt N"Sldu mag nlt•t 
meer dan 0,0176 g bedragen. 
A111tmonlum : niet meer dan 100 mg/kg. 
Zl111< : niet meer dan 60 mg/kg. 
Oploaba,-e barl1"n.-1"'1'bhw:ffflgm : niet meer dan 5 mg/kg. 

t: ni - JJ~rllydro,oyden ea -oxyden 
Beleffltlm: niet meer dan· 1 mg/kg. 
K1CII< : niet meer dan 1 mg/kg. 

1:111-.0ebrlinde- 
Jf4f1gtuJtt0:,YdtJ, berekend op basis van Mn

3 
o., : niet meer dan 

• %- 
Otluolledig vnbrande arga111Bc1M, tu"81anlie : 2 gram gebrande 
omber laten koken · met 30 ml 20 %•1ge natrtumhydroxydc­ 
oplol!lfing, vel'Volgena• filtreren. Het filtraat moet kleurloos ztjn. 

2. ~) 
AANBEVELING 

VAN HET COMITE·VAN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

.. . INZAKE 
DE HARMONISATIE DER WErGEVINGEN 
BETREFFENDE. CACAO EN CHOCOLADE, 

M (63) 19 

rie qok: 
- art. 2 11an Aallbeueling M (64) 1 f etikettering) 
- Aan1"'11ellng ,M (61) 7 (alllllyaemuthoden) 
- Beschikking JI (71) 2.1 (adm. en JJtra/r. samenw.J 

Het Comité van Ministers van· ae Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet .op artikel 9 van de 0ffrgangsovereenkomet, 

Overwegende, dat de wetgevingen Inzake cacao en chocolade 
dienen te worden ,gebannonlseerd, 

Beveèlt aan : 

temps ä autre. Filtrer ,mr creuset de Gooch dont le fond a été 
garni de trois couches : la première d'amiante gro&Sière, la 
deuxième de papier filtre réduit en pulpe, la trotetème d'amiante 
fine. Laver par 3 portions successives d'acide chlorhydrique 
0,5 N de 10 ml chacune. Evaporer le t'Jltrant ia. atcclté do.na une 
capsule de platine, puls chauffer au rouge sombre Jusqu'à poids 
constant. Le poids du réetdu ne dolt paa dl!paHer 0,0175 g. 

AntimCÂne : pas plus de 100 mg/kg 
Zilu, : pas plus de 50 mg/kg 
BaT1J1tm-composés solubles : pas plus de 5 mg/kg 

E t 'fi - Hydroxydes et oxydes de for 
Sélénium : pas plus de 1 mg/kg 
Mercure : pas plus de l mg/kg 

E 181 - Terre d'ombre br0.16e 
O:,:ydcs de m.a11ganèse comp1ités sur la base de Mn" 0.1 : pas 
plus de 8 %. 
.!l!atières or9a.n.iques incomJ)lètement brüléeB: faire bouillir 
2 grammes de terre á'ombre br(Uée avec 30 ml d"une solution 
d'hydroxyde de potassium "à 20 %, puls filtrer. Le filtrat doit 
être Incolore. 

2. a) 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE 
A L'HARMONISATION DES LEGISLATIONS 
EN MATIERE DE CACAO ET DE CHOCOLAT, 

M (63) 19 

1'0ir aussi: 
1 

- art 2. de la Recommandation M (64) 7 (étiquetage) 
- la Recommandation JI (67) 7 (méthodes d'aMlyse) 
- la Décision M (71) 21 (coop. ,,dm. et ;ju.die.) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des légis-, 
tarions relatives au cacao et au chocolat, 

Recommande : 

· Enig artikel 
De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 

binnen een termijn van··twaalf maanden, valge11d op de onderte­ 
kening van ·deze·:A'anlieveling, lîun wetgeving~n inzake cacao en 
cbocolade aan te paaien aan bijgâand Reglement. 
Gedllan.te·llrulllel, op. 23 aèpt~ber 1963. 

De Voorzitter van ·het Comité van Ministers, 

(\l(.g.) H. FAYAT 

REGLJilMENT 
INZAKE.CACAO. EN ëHOCOLADE 

(M (63) 19, Bijlage) 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités à 
adapter leurs législations en matière de cacao et de chocolat au 
Règlement ci-anhexé, dans un délai tle douze mois à dater de la 
signature de la présente Recommandation. 

Fait à Bruxelles, le 23 septembre 1963. 

Le Président du Comité des Ministres, 

(s.) H. FAYAT 

Àrtikel 1 

a) Cacaqkernen 
De gereinigde, getennenteerdi,, · gedroogde, al 

dan niet .gebrande, van. cloppen en kiemen· ont­ 
dane aaden van:. de caèao),Qom, bevattende .nlet 
mèer dän 6 % d,~~ :~li ~lenu½ten "'! n!et meèr 
dan l(l % u -: ~n~s;", be~bl!d . op basiB 
van bet gewicht van de drpge vetvrije stof. 

REGLEMENT 
RELATIF AU CACAO ET AU CHOCOLAT 

(M (63) 19 Annexe) 

Artfole 1" 

a) Cacao en graim 
Lea graines du cacaoyer fermentées et séchées, 

torréfiées ou non, lorsqu'elles ont été nettoyées, 
décortiquée$ et dégermées, ne contenant pas plus 
de 5 % de coques, et germes non éliminés ni 
plus de 10 % de cendres - taux calculéà d'après 
Ic poids de la matière sèche et dégraissée. 
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b) Oacaomaua(-,,aataJ 
Cacaokernen, die langa meebanl1cbe weg ver­ 

werkt ldjD tot puta en waaraan geen vet la ont­ 
trokken. 

c) Perakoekett van cacao 
Cacaokernen of ca-(-puta), die lanp 

mechanlacbe weg ldjD (Ill) verwerkt tot pers­ 
koeken die tenmlnate 20 % caœoboter - percen­ 
tage berekend op bulll van het gewicht van de 
droge atof - en ten bOOpta 9 % water bevatten. 

d) llag""6 of aterk ontwft• ,erakoeken 
Perakoeken waarvan het minimum percentage 

aan cacaoboter ln afwijking van het onder lld c) 
geatelde 8 % bedraagt. 

1. a) Cacaopoeder 
Cacaokernen of cacaomaaaa(-puta) die langs 

mecbanlacbe weg ldjD (Ill) verwerkt tot poeder, 
dat tenmlnate 20 % cacaoboter - percentage 
berekend op buta van het gewicht van de droge 
stof - en ten hoopte 9 % water bevat. 

h) Magere CGCGOI'~ of atet-k ontvette cacao­ 
poedsr 

Cacaopoeder, waarvan het minimum percentage 
aan cacaol:oter ln afwijking van het onder Jld a) 
gestelde, 8 % beclrugt. 

c) ~ cacaopo,,der of cllocoladepoeder 

Een mengael beetaande uit tenmlnlte 32 % 
cacaopoeder en voor de rest uit saccharose. 

d) Gutrikenfe magere cacaopoeder of genl• 
kerù am.li: ontwtte OfJCGOIIMder 

Een menpel beataende uit tenmlnate 32 % 
magare cacaopoeder en voor de rest uit &ac• 
charose. 
2. De gefermenteerde en gedroogde &&den van' 
de cacaol:oom, cacaolternen, cacaomaaaa(-puta) 
of cacaopoeder mogen uitsluitend worden behan­ 
deld met één of meer der navolgende produkten : 
alkallcarl:onaten en -hydroxyden, magnesium• 
carbonaat, magnealumoxyde en ammonlakoploa- 
1ingen, mita de toegevoegde hoeveelheid alkali, 
uitgedrukt ln watervrije !œllumcartonaat, niet 
n,eer l:edraagt dan li % van het gewicht van de 
drop, vetvrije stof, bepaald door tl~tle ln 
aanwulgbeld van broomcre■olgroen ala Indicator. 
Aan de aldua behandelde cacao mag citroen• 

nur of wljuteenauur worden toepvoegd tot een 
hoeveelheid van ten hoopte 0,11 % van het ge- 

- wicht van het produltt. 
In afwijking van het gestelde ln artllrel 1, 

lid a), wordt het maximum upercentage van het 
produkt op U % ,ebracbt Indien het produkt 
bovenbedoelde tehandellpg beeft onderpan. 

Artikel S 

Cacaoboter, CGctJ()t)el 

Het deugdelijke vet, dat door middel van 
persing of estraktle wordt verkregen uit deugde• 
Jljlte, al dan niet gebrande, cacaobonen of deug­ 
delljke delen daarvan, uit cacaollernen, uit 
caœornaaaa (-puta), uit cacaopoeder of uit 
rdeettelljll_ ontvet cacaopoeder. 
Het vet, verkregen door extralltle van doppen 

en kiemen mar niet afll .zodanig, noch geraffl• 
~. voor de bereiding van de ln dit Reglement 
bedoelde produkten worden gebruikt. · 

b) Cacao en pdte ou p,Jte ù cacao 
Le cacao en graina ridult en pite au moyen 

d'un proc6d6 m6canlque et non privé d'une partie 
quelconque de aa matière r....- naturelle. 
c) 2'ou1'ÜGU de cacao 
Le cacao en graina ·ou en pAte tranaformé en 

tourteaux par un procH6 mécanique, contenant 
au molna 20 % de teurre de cacao - taux cal­ 
culé d'après le poids de la matière Hebe - et 
au plua 9 % d'eau. 

d) Tourfeaua, de cacao maigre ou fortement 
tUgMlaû 

Lea tourteaux de cacao dont le pourcentage 
minimum de beure de cacao est par dérogation 
à l'alln6a c) de 8 %. 

Artiele li 

1. a) Cacao .,,. poudre 
Le cacao en grains ou en pite tranaformé en 

pouclrlt par un procédé m6canique, contenant au 
mollll, 20 % de beurre de caœo - taux calculi 
d'aprù Je poids de la matière &èche - et nu 
plua 9 % d'eau. 

b) Cacao maigre en poudre ou cacao fortemeftt 
~en poudre 

Le cacao en poudre dont le pourcentage mini• 
mum de beurre de cacao eat par dérogation à 
l'alin6a a) de 8 %. 

c) Cacao ,ncré "" poudre ou chocolat en 
poudre 

Le mélange composé de 32 % au moins de 
cacao en poudre et pour Je reate de aaccbaroae. 

d) Cacao maigre et nu:rl m poudre ou cacao 
fortement ,Ugnlaaé et aucr<I en poudre 

Le mélange compo■é de 32 % au molnl de 
cacao maigre en poudre et pour le reste de 
aaœharoae. 
Lea graines du cacaoyer fermentêea et akhéea, 

1e cacao en graina, en pAte ou en poudre, peuvent 
être traités exclualvement par l'un ou plu■leure 
des J>rodult■ aulvanta : carbonates alcalin■, 
hydroxydes alcellna, carbonate de magnêslum, 
oxyde de magnésium, aolutlo1111 ammonlacalea, à 
condition que la quantlt6 d'alcallnfllant ajout6e, 
exprimée en· carl:onate de potaealum anhy!lre 
déterminée par tltra~IOD en présence de l'lndlca• 
teur vert de bromocrilol, ne dêpuu pu li% du 
poids de la matière aècbe et dégralaaée. 
Au cacao ainsi trait6 peut être ajoutê de 

l'acide citrique ou de l'acide tartrique, dan■ une 
proportion ne chlpauant pu 0,5 % du poids du 
produit. 
Par chlrogatlon à l'article premier, alinéa a), 

le pourcentage maximum en cendres du produit 
est porU à U %, al celui-cl a nbl le traitement 
prévu ol-deaau■• 

Beurre ù cacao, graine ù ~ 

La matlàre gr&ll90 aalne, - obtenue par preealon 
mécanique on estractlon par aolvant à partir de 
fève■ de cacao ou partie■ de fèvea de cacao aalnea, 
torréfiée■ ou non, de cacao en graina ou en pite, 
de cacao en poudre ou de cacao en poudre partiel• 
lement clégraliaée. · · · 
La matière gruae, obtenue par extraction de 

co;iuea et de germes ne peut ftre ntllfllée ·comme 
telle, ni raffinée, pour la préparation des produit■
vlaéa par le présent Ràglement. 
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Voor gebruik ln de produkten, vermeld ln 
de artikelen 2, 4, 5 en 6, mag cacaoboter een 
zuurgehalte hebben van ten hoopte 2,25 %, uit­ 
gedrukt ln oliezuur. Cacaototer mag uitsluitend 
ondentaande raffln11gebehandel1Dg ondergaan : 

- ontalljmlng ; 
- , cleaodorlsatle ; 
·- neutralisatie ; 
- ontkleuring. 

Voor de chemische extraktle van cacaototer 
D11111' ultalultend petroleumether 60/80 (1.g. es­ 
sence B) gebruikt worden. In de door chemlache 
extraktle verkregen cacaoboter mogen geen 
sporen van het gebruikte oplosmiddel achter­ 
tlljven. 

Artikel ,f 

a) Cl&ocolade 

Het produkt beataande uit cacaokernen, cacao­ 
n1assa ( •pasta) of al dan niet sterk ontvet 
cncaopoeder en saccharose, al dan niet met' toe­ 
voeging van cacaoboter, dat tenm""te 35 % 
droge ontvette cacao en cacoboter bevat, waar­ 
,•an tenminste 14 % droge ontvette cacao en 
18 % cacaoboter, wellre percentages sljn berekend 
na aftrek van het gewicht van de ln artikel 8, 
lid 2 en " genoemde toegevoegde atoffen. 

b) Cl&ocolade 'Aagel(alag) e11 ~ 

Chocolade ln de vorm van ko1rels of vlokken, 
waarvan het mlnlmumgebalte aan droge· ontvette 
cacao en aan cacaototer tezamen, ln afwijking 
van het gestelde ln lid a), 32 % en het gehalte 
"'111 cacao::Oter alleen 12 % bedraagt. 

c) Hazelnootchocolade Gitmduj,J (of 8811 oflri­ 
tllng van 'het 1DOOl'd Giantlujo) 

Het mengsel van enedljda chocolade, waarvan 
ln afwijking van het gestelde ln lid a) het mini­ 
mum gehalte aan droge ontvette cacao en caeac­ 
l:oter tezamen 32 % en van droge ontvette cacao 
alleen 8 % bedraagt, en anderzljda fijn gemalen 
nootjes, ln een sodanlge verhouding .dat 100 gr 
van het produkt ten hoopte 40 gr en tenminste 
20 gr nootjes bevat. 
V oorta kunnen worden toegevoegd hele of 

gebroken amandelen, hazelnoten en walnoten ln 
een zodanige verhouding dat liet gewicht daar­ 
van, gevoegd bij dat van de gemalen nootjes, 
niet meer bedraagt dan 60 % van het gewicht 
~an het produkt. 

Pour être utilisé dans les produits énumérés 
c.ux articles 2, 4, 5 et 6, le beurre de cacao ne 
peut avoir un degré d'acidité, exprimé en acide 
oléique, supérieur à 2,25 %. Le beurre de cacao 
peut faire l'objet d'un raffinage comportant 
e>:cluslvement les opérations suivantes : 
_; démucilaglnatlon ; 
-· dbiodorlaatlon ; 
-- neutralisation ; 
-- décoloration. 
Pour l'extraction chimique du beurre de cacao 

l'essence de pétrole 60/80 (dite essence B) est 
seule autorllée. Le beurre de cacao obtenu par 
extraction chimique ne doit retenir aucune trace 
du solvant employé. 

Article • 

a) Chocolat 

Le produit composé de cacao en grains, en 
p&te ou en poudre fortement dégraissée ou non, 
et de saccharose, avec ou sans addition de beurre 
etc cacao. et contenant au moins 35 % de cacao 
sec dégraissé et de beurre de cacao, dont au 
moins 14 % de cacao sec dégraissé et 18 % de 
beurre de cacao, ces pourcentages étant calculés 
après déduction du poids des additions prévues 
à l'article 8, 2' et 4' par. 

b) Chocolat tleffllicelle et chocolat en flocoM 

Le chocolat sous forme de granules JU de 
flocons, dont par dérogation à l'alinéa a) la 
teneur minimum en cacao sec dégrai~é et en 
beurre de cacao est de 32 % et celle en beurre . 
de cacao de 12 %. 

·c) Chocolat auz noiaettes Gianduja (ou l'utt 
ties dénués du dernier mot) 

Le mélange de chocolat dont par dérogation ù 
l'alinéa a) la teneur minimum en cacao sec 
dégraissé et en l:eurre de cacao est de 32 % et 
celle en cacao sec dégraissé de 8 %, d'une part, 
et de noisettes finement broyées, d'autre part, 
en proportion telle que 100 gr de produit con- 

. tiennent au plus 40 gr et au moins 20 gr de 
noisettes. 
Peuvent en outre être ajoutées des amandes, 

des noisettes et des noix, entières ou en mor­ 
ceaux, dans une proportion teUe que le poids 
de ces additions, ajollté à celui des noisettes 
broyées, ne dépasse pas 60 % du poids du produit. 

Artikel 5 

a) Melkchocolade 

Het produkt bestaande uit cacaokernen, cacao­ 
massa ( •pasta) of al dan niet sterk ontvèt cacao- 
~er, aaccharoae,. melk of stoffen verkrecen 
uit het condenseren van melk, al dan niet met 
tl>evoeglng van cacaototer, ln ondentaande per- 
centages: ' 
- tenminste 25 % droge ontvette cacao en cacao­ 
totcr, waarvan tenminste 2,5 % droge ont- 
vette cacao : ' 

- tenminste 14 % vaste stoffen; verkregen uit 
het condenseren van melk, waarvan tenminste ' 
3,5 % . botervet ; 
- ten hoogste _55 % saccharose ; 
- tl!nmlnate 25 %. vet ; 
dcse percentagei, sljn' l:erekend lia aftrek van het 
gewicht van de ln artikel 8, lid 2 en 4, gen\)elDjle 
toegevoegde etoff•~ 

Article 5 

a) Chocolat ·ou lait 

Le produit composé de cacao en grains, en 
pâte ou en poudre fortement dégraissée ou non, 
de saccharose, de lalt ou de matières provenant 
cii, l'évaporation du lalt, avec,ou sans addition de 
beurre de cacao, selon les pourcentages suivants: 

- 25 % au moins de cacao sec dégraissé et de 
teurrc de cacao. dont nU moins 2,5 % de 
cacao sec dégraissé ; 

- 14 % au moins de matiè:-es soltdcs prove­ 
nant de l'évaporation du lalt, dont au moins 
3,5 % de graisse l:µtyrique ; 

- 55 %- au plus de saccharose ; 

- ~5 % au motns de matières grasses ; 
ces pourcentages étant calculés après déduction 
du poids des additions prèvues à l'article 8, · 
pnr. 2 et 4. 
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b) Melkchocolade hagel(alag) en melkchoco­ 
lade vlokken 

Melkchocolade ln de vorm van korrels of vlok• 
ken, waarvan ln afwijking van het ge.etelde ln 
lid a) het minimumgehalte aan droge ontvette 
cacao en cacaoboter 20 %, aan vet 12 % en aan 
.accharose ten hoogste 88 % bedraagt. 

b) Chocolat vermicelle au lail et chocolat en 
flocmu au lalt 

Le chocolat au lalt sous forme de granules 
ou do rJocona, dont par dérogation à l'alinéa 
11) la teneur minimum en cacao sec dégraissé 
et en beurre de cacao est de 20 %, celle en 
matlire grasse de 12 %, et la teneur maximum 
en saccharose de 66 %, 

c) Melkchocolade mei GiandujanootJe• (of een 
afleiding van het woord Giallàuja) 

Mengsel van enerzijds melkchocolade, waarvan 
het minimumgehalte aan vaste stof, verkregen 
door het condenseren van melk, ln afwijking van 
het gestelde ln lid a) 10 % bedraagt, en ander• 
zijds fijngemalen nootjes ln een zodanige ver­ 
houding dat 100 gr. van het produkt ten hoopte 
40 gr en tenminste 15 gr nootjes bevat. Boven­ 
dien kunnen worden toegevoegd hele of gebro• 
ken 11mandelen, hazelnoten en walnoten ln een 
zodanige verhouding dat het gewicht daarvan, 
gevoegd bij het gewicht der gemalen nootjes, 
niet meer bedraagt dan 60 % van het gewicht 
van het produkt. 

Artikel 6 

a) Chocoladecouverture 

Chocolade waarvan het minimumgehalte aan 
cacaoboter 31 % en ln afwijking van het gestelde 
in artikel 4, lid a), het gehalte aan droge ont• 
vette cacao 2,5 % bedraagt. 

c, Chocolat au lait et au:e noiselle, Gianduja 
(ou l'un de, dérivés du demier mot) 

Le mélange de chocolat au lait, dont la teneur 
minimum en m11tière solide provenant de I'êva­ 
poratlon du lalt est par dérogation à l'alinéa a) 
de 10 %, d'une part, et de noisettes finement 
broyées, d'autre part, en proportion telle que 
100 gr de produit contiennent au plus 40 gr 
et- au moins 15 gr de noisettes. Peuvent en 
outre être ajoutées des amandes, des noi,ettes 
et des noix. entières ou en morceaux, dans une 
proportion telle que le poids de ces additions, 
njoutâ à celui des noisettes broyées, ne dépaaae 
paa 60 % du poids du produit. 

Article fi 

a) Chocolat 118 couverture 

Le chocolat dont la teneur minimum en beurre 
de cacao eat de 31 % et celle en cacao sec 
dégraiasê par dérogation à l'article 4, alinéa a) 
dn 2,5 %, 

b) Melkchocoladecou1>erture 

Melkchocolade met een minimum vetgehalte 
van 31 %. 

ArlUcel 7 

Gevulde chocolade 

Produkten ln de vorm van repen of tabletten, 
waarvan het bultenate gedeelte bestaat uit cbo• 
colade, melkchocolade, chocoladecouverture of 
melkchocoladecouverture en tenminste 25 % · van 
het totaal gewicht uitmaakt. 

Artikel 8 

J. De ln de artikelen 2, 4, 5 en 6 genoemde pro­ 
dukten mogen ln plaate van saccharose bevatten : 
- gekrlatalllseerde glucose {dextrose), fructose 

en lactose ln een hoeveèlbeld van minder dan 
5 % van het gewicht van het produkt, zonder 
vermelding ; 

- gekristalliseerde. 'glucose (dextroae) van 5 tot 
20 % van het gewicht van het produkt. 

In dat geval wordt de benaming van het pro­ 
dukt aangevuld met de vermelding c met gclcrl•• 
talliseerde glucose > of c met dextrose >. 
2. Aan' cacaomasaa (-pasta) en aan· de verschil• 
lende soorten cacaopoeder, chocolade en melk• 
chocolade mogen worden toegevoegd n11tuurlljke 
aroma's, gemalen of in vorm van extract of 
dlatlllatieprodukt, aan natuurlijke aroma's even­ 
waardige eyntbetlsche aroma's, almede vanllllne 
en etbylvanllllne. 

Onverminderd het onder 4, b) van dit artikel 
tepll!Ûde m.b.t. de toevoeging van koffie, moet 
de benaming van het produkt wo.rden · aangevuld 
met de vermelding van de toegevoegde stof wan­ 
neer een aroma ia toegevoegd aan : . 

b) Chocolat de coUtJerture au lait 

Le chocolat au lalt dont la teneur minimum 
en matière graase eat de 31 %, 

Artkle 7 

Chocolat fo""' 

Lea produits prêaentêa en tablette■ ou en 
blitona, dont l'extérieur est constitué de chocolat, 
de chocolat au lalt, de chocolat de couverture ou 
. do chocolat de couverture au lalt, et représente 
25 % au moins du poids total du produit. 

Article 8 

1 Lea produite énuméré• dans les articles 2, 4,( 
f; et 6 peuvent contenir au lieu de aaccbarose : 
- du glucose crlatalllsé {dextroae), du fructose 

et du lactose, en quantltâ Inférieure à 5 % 
du poids du produit, et 11a1U1. déclaration ; 

- du glucose cristallisé (dextrose) à eoncurrea­ 
ce de 5 à 20 % du poids du produit. 

Dans ce eu, la. dénomination du produit est 
complétée par la mention c avec glucose cris• 
talllaé •• ·ou • avec dexlro!II! >. 
2. Lea aromates naturels à l'état broyé ou sous 
forme 'd'extrait ou de distillat, les arômes syn­ 
thétiques ldentl'!,uea aux arômea naturels, ainsi 
que la vanilline et l'étbylvanllline, penvent être 
ajoutêa au cacao en pâte et aux diverses aortes 
de cacao en poudre, de chocolat et de chocolat au 
lait. 

Sana préjudice des dispositions sous 4, b) du 
prêaent article en ce qui concerne l'incorporation 
du café, la di\nomlnatlon du, produit est com­ 
plétâe par la mention de la. matière àjoutée, 
lorsqu'un aromate est ajoutâ : 



- cacaomassa (-pasta), chocoladecouverture en 
melkchocoladecouverture ; 

- de verschillende soorten cacaopoeder, choco­ 
lade en melkchocolade, andere dan couvertu­ 
res, zodra de smaak van het aroma die van de 
cacao everheerst, 

3. Aan de ln de artikelen 1, 2, 4, 5 en 6 genoemde 
produkten, met uitzondering van cacaokernen, 
mag worden toegevoegd technisch zuivere plant­ 
aardige lecithine met een peroxydegraad van ten 
hoogste 10. 

De benaming van het produkt wordt aangevuld 
met de benaming en het percentage van deze toe­ 
voeging, behalve wanneer lecithine wordt toe­ 
gevoegd aan de verschillende voor de consument 
bestemde soorten chocolade en melkchocolade. 

De ln de artikelen 1, 2, 4, 5 en 6 genoemde 
produkten mogen niet meer dan 0,5 % foafatlden, 
berekend op hun gewicht, bevatten ; voor 
de verschtllends soorten cacaopoeder bedraagt 
dit percentage evenwel 1 %. 

4. Met ultaonderlng van zetmeelhoudende stof• 
fen en vetten, voor zover niet aanwezig ln de 
samenstellende delen, mogen voor menselijke con­ 
Rumptle geschikte stoffen aan de vel'SChillende 
soorten chocolade en melkchocolade worden toe­ 
gevoegd, mita : 

a) Indien zij zijn toegevoegd ln zichtbare en 
· scheidbare delen, het totaal daarvan niet 

minder dan 5 % en niet meer dan 40 % van 
het gewicht van het produkt bedraagt en de 
1:cnamlng van de chocolade wordt aangevuld 
met de vermelding van de namen der toe­ 
gevoegde stoffen ; 

b) Indien zij op vrijwel niet te ondel'Schelden 
wijze zijn verwerkt, het totaal daarvan niet 
meer bedraagt dan 30 % van het gewicht van 
het produkt. ln dat geval : 
- behoeft bij verwerking van honig, aman­ 

delen, walnoten, hazelnoten, gekonfijte 
vruchten, gedroogde vruchten, bereidin­ 
gen op taaie van vruchten, room, toter of 
moutextract, eieren, eigeel of eiwit, ln een 
zodanige verhouding dat het totaál daar­ 
van minder bedraagt dan 5 % van het 
gewicht van het produkt, de benaming 
van de chocolade niet te worden aange­ 
vuld met de vermelding der toegevoegde 
stoffen ; 

- moet bij verwerking van honig, amandelen, 
walnoten, hazelnoten, gekonfijte vruchten, 
gedroogde vruchten, bereidingen op basis 
van vruchten, room, boter, moutextract, 
eieren, eigeel of eiwit .ln een zodanige ver­ 

_houding dat het totaal daarvan 5 % of 
.meer v.an het ,reWicht van het produkt be­ 
draagt, de benaming van chocolade wor­ 
den aangevuld met de vermelding der toe­ 
gevoegde stoffen ; 

- moet bij · verwerking van koffie tot een 
in koffie uitgedrukte hoeveelheid van meer 
dan 1 % van het gewicht van het produkt, 
de benaming van de chocolade worden 
aangevuld met de vermelding van de toe­ 
gevoegde stuf ; 

- moet bij verwerking van andere dan de 
hierboven genoemde, voor me11Selljke con­ 
sumptie geschikte stoffen, de benaming 
van chocolade worden aangevuld met de 
vermelding der toegevoegde stoffen en een 
percentage. · 

- au cacao en pâte, au chocolat de couverture 
et au chocolat de couverture au lalt ; 

- awt dlvel'Be8 sortes de cacao en poudre, de 
chocolat et de chocolat au lalt autres que 
celles de couverture, du que le go6t de l'aro­ 
mate couvre celui du cacao. 

3. La lécithine végétale techniquement PIJN, dont 
l'indice de peroxyde ne dépaaae pas 10, peut être 
ajoutée awt produite énumérés aux artlclea l", 
2, 4, 5 et 6 à l'exception du cacao en graina. 

La dénomination du produit est complétée 
par la mention de cette addition et de son taux, 
sauf lorsque la lécithine est ajoutée aux diverses 
aortes de chocolat et de chocolat au lalt, destinés 
au consommateur. 

Lea produits énumérés aux articles 1 ", 2, 4, 
5 et 6 ne peuvent contenir plus de 0,5 % de 
phosphatldes, calculés · sur leur poids ; toutefois, 
pour les diverses sortea de cacao en poudre, ce 
pourcentage est porté à 1 %. 

4. Lea matières comestibles, à l'exception des 
matières amylscées et des matières graaaes non 
npportées par des composante admis, peuvent 
être ajoutées aux diverses aortes de chocolat et 
de chocolat au lalt, à condition que : . 

a) si elles zont ajoutées en morceaux apparenta 
et séparables, l'enaemble de ces additlona ne 
solt ni Inférieur à 5 % ni supérieur à 40 % 
du poids du produit et la dénomination des 
chocolats solt complétée par la mention des 
matières ajoutées ; 

b) si elles sont Incorporées sous une forme pra­ 
tiquement Indtseemable, l'ensemble de ces 
additions ne soit pas supérieur à 30 % du 
poids du. produit. Dans ce cas : 
- la dénomination des chocolata ne peut 

pas être complétée par la mention des 
matières ajoutées lorsque sont Incorporée 
du miel, des amandes, des noix, des noi­ 
settes, dea fruits confits, dea frulta secs, 
des préparations de fruits, de la crime 
de lalt, du teurre, de l'extrait de malt, 
des œufs, des jaunes ou des blanca d'œuf1, 
dans une proportion telle que l'eneemble 
des additions ainsi faltea aolt Inférieur à 
5 % du poids du produit ; 

- la dénomination des chocolata dolt être 
complétée par la mention des matières 
ajoutées lorsque sont Incorporés ·du miel, 
des amandes, des noix, des noisettes, dea 
fruita confits, des fruita aece, des pré­ 
parations de fruits, de la crime de lalt, 
du beurre, de l'exu,Llt de malt, dea œufa, 
des jaunes ou des blancs d'œufa, dana.une 
proportion telle que l'ensemble des addi­ 
tions alilai faites solt épi ou 1upêrteur 
à 5 % du poids du produit ; 

,- la dénomination des chocolata dolt être 
complétée par la mention de la matière 
ajoutée lorsque est Incorporé du café, dana 
une quantité supérieure à 1 % du poids 
du produit, exprimée en caf:é en graina ; 

- la dénomination des chocolata dolt être 
complétée par la mention des matières 
ajoutées et du taus d'áddltlon, lonque 
sont Incorporées des matière■ comestibles 
autres que celles énumérées cl-desaua. 
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Artikel 9 

1. De termen • chocolade > of « choco • mogen 
deel uitmaken van de benaming van andere pro­ 
dukten dan die, bedoeld in een der voorgaande 
artikelen, Indien zij gedeeltelijk bestaan uit cacao, 
chocolade, melkchocolade, chocoladecouverture of 
melkchocoladecouverture. 
2. Produkten, welke in aard, samenstelling of 
uiterlijk gelijken op de ln dit Reglement bedoelde 
waren en welke niet-voldoen aan de ln dit Regle• 
ment gestelde eisen, moeten worden aangeduid 
met de benaming « Cacaofantasie • of c Imitatie­ 
chocolade », vermeld in letters van gelijke groot• 
te en kleur en van tenminste 5 mm. hoogte en 
een halve mm. lijndikte. 

Artikel 10 

1. Bij het in de handel brengen moeten op de 
houders en de verpakkingen, waarin de in de 

voorgaande artikelen bedoelde produkten vervat 
zijn, de benamingen en vermeldingen, ln deze 
artikelen genoemd, zijn aangebracht. 

2. Onverminderd het ln artikel 9, lid 2, bepaalde, 
moeten de in lid 1 van dit artikel bedoelde bena­ 
mingen en vermeldingen duidelijk zichtbaar en 
leesbaar zijn aangebracht in -de volgende letter• 
grootten: 
'- voor produkten, waarvan het totaalgewicht 

200 gr. of minder bedraagt : tenminste 2 mm ; 
- voor produkten, waarvan het totaalgewicht 

meer dan 200 doch maximum 2.000 gr. be­ 
draagt : tenminste 3 mm ; 
voor produkten, waarvan het totaalgewicht 
meer dan 2.000 gr. bedraagt : tenminste 
10 mm. 

Artikel 11 

Het is verboden te verkopen, ten verkoop uit 
te stallen, danwel met het oog op de verkoop 
of de aflevering in voorraad te hebben of te 
vervoeren: 
1" cacaomassa (•pasta), cacaopoeder, magere of 

sterk ontvette cacaopoeder, hieruit vervaar­ 
digde produkten · of cacaoboter, vervaardigd 
uit cacaobonen of cacaozaden die geheel of 
gedeeltelijk door schimmel zijn aangetast ; 

2' cacaomassa (-pasta), cacaopoeder, magere 
cacaopoeder of sterk ontvette cacaopoeder, 

a) bevattende meer dan 10 % as, berekend 
op basis van de droge en ontvette stof, of 
waarvan de alkaliteit van de as, bepaald 

. door toevoeging. van broomcresolgroen en 
uitgedrukt in ml normaal natriumhydroxy­ 
de-oploaaing, meer dan 155 bedraagt ; 

b) behandeld met alkaliën en bevattende meer 
dan -14 % as; bepaald op hasis van de 
droge en ontvette stof, 

3• cacaoprodukten : 
a) die gütige stoffen bevatten, 
b) die geheel of gedeeltelijk zijn aangetast 

door schimmel of ongedierte, 
c) waaraan conserveermiddelen zijn toege­ 

voegd, , 
d) waaraan koolwaterstoffen zijn toegevoegd. 

4" cacaoboter verkregen of bereid ln strijd met 
het bepaalde ln artikel 3. 

Article 9 

1. Les mots c chocolat • ou • choco » peuvent 
faire partie de la dénomination des produits 
autres que ceux visés aux articles précédents, 
lorsqu'ils sont partiellement constitués de cacao, 
de chocolat, de chocolat au lait, de chocolat de 
couverture ou de chocolat de couverture au lalt. 
2. Les produits qui par leur nature, composition 
ou caractère extérieur ressemblent à ceux vlaés 
par le présent Règlement et qui ne répondent pas 
aux exigences posées pour ces derniers, doivent 
porter la dénomination c Fantaisie au cacao • ou 

. • Imitation de chocolat •• apportée en caractères 
d'égales dimensions et couleur, d'au moins 5 mm. 
de hauteur et de ½ mm. d'épaisseur de trait. 

Article 10 

1. Lors de la mise dans le commerce, les réel· 
pients et emhallages contenant les produits villés 
aux articles précédents, doivent porter les déno­ 
miJ1Qtiona préwes à ces articles. 

2. Sans préjudice des dispositions. de l'article 9, 
alinéa 2, les dénominations et mentions viséea à 
l'alinéa 1 du présent article doivent être -claire• 
ment visibles et lisibles et être Imprimées en ca- 
ractères ayant lea dimensions B11ivantea : · 
- pour les produits dont le poids total ne dé­ 

passe pas 200 gr. : 2 mm. au moins ; 
· - pour les produits dont le poids total est de 

plus de 200 et au maximum 2.000 gr, : 3 mm. 
au moins; 

- pour les produits dont le poids total dépaase 
2,000 gr. : 10 mm au moins. 

Article Û 

Il est Interdit de vendre, d'exposer en vente, 
da détenir ou de transporter en vue de la vente 
<1u de la livraison : 

l" du cacao en pâte, du cacao en poudre, du cacao 
en poudre maigre, élu cacao en poudre forte­ 
ment dégraissé, des préparations de ces pro­ 
duits . ou du beurre de cacao, préparés au 
moyen de fèves de cacao ou de cacao en grains 
complètement ou partiellement envahis par des 
moisissures ; 

2' du cacao en· pâte, du cacao en poudre, du 
C&!'BO en poudre maigre, du cacao en poudre 
fortement dégraissé, 
a) contenant plus de 10 % de cendres calculés 

sur Ja matière sèche et dégraissée ou dont 
I 'alcalinité des cendres déterminée en pré­ 
sence de vert · de bromocrésol est supé­ 
rieure à 155 ml de NaOH normal ; 

b) traités au moyen d'alcalis et contenant 
plus -de 14 % de cendres déterminés sur Ja· 
matière- sèche et dégraissée. 

3' des préparations au caCB? :' 
a) contenant des matières toxiques, .. 
b) complètement ou partiellement envahies 

par des ·moisissures ou des insectes, 
c) additionnées d'antiseptiques, 

d) additionnées d'hydrocarbures. 

4" du beurre da cacao obtenu ou préparé en 
contravention avec Jes dispositions prévues à 
l'article 3. 
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ArtlkeZ 12 

Het is verboden om op welke wijze dan ook 
aanduidingen of merktekens te gebruiken welke 
misleidend kunnen zijn m.b.t. de aard, de samen­ 
stelling, de oorsprong, de herkomst, het gewicht 
of de wijze van vervaardiging van de ln dit regle­ 
ment t:edoelde produkten. 

Article 12 

Il est Interdit d'employer de ·quelque façon que 
ce solt des indications ou signes de nature à 
Induire en erreur notamment sur la nature, la 
composition, l'origine, la provenance, le poids ou 
le mode de fabrication, des produits visés par le 
présent règlement. 

Artikel 13 

De produkten ln dit Reglement bedoeld, aan­ 
wezig in een verpakking, bestemd of geschikt om 
met de inhoud aan de verbruiker te worden af. 
geleverd, moeten op de verpakking zijn voorzien 
van een aanduiding, aangevende de hoeveelheid 
der in de verpakking aanwezige waar, met dien 
verstande, dat geen hoeveelheldsaanduiding ia 
vereist, indien het gewicht van de zich in de 
verpakking bevindende waar minder dan 100 gr. 
bedraagt. Deze aanduidingen moeten zijn aange­ 
bracht met Inachtneming van de ln artikel 10, 
Ud 2, bepaalde afmetingen. 

Artikel 14 
Wat betreft de aanduiding van de naam van de 

fabrikant of de verkoper blijven, in afwachting 
van da. richtlijnen van l!.!!t Comité van Ministers. 
de thans geldende nationale voorschriften van 
kracht. 

ArtikeZ 15 

De produkten, welke op enigerlei WIJZe Z1Jn 
aangeduid als of kennelijk voorhanden zijn als 
een der produkten, in dit Reglement bedoeld, 
moeten voldoen aan de eisen, welke aan bedoeld 
produkt bij dit Reglement zijn gesteld. 

Artikel 16 

Dit Reglement ie niet van toepassing op pro­ 
dukten, die kennelijk bestemd zijn om uit het 
Beneluxgebied te worden uitgevoerd, danwel zich 
bevinden in een speciale bewaarplaats met het 
opschrift • export • of « uitvoer •· 

2. b) 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers van 
de Benelux Economische. Unie 

inzake de toepassing van 
Bénelux-referentiemethoden van onderzoek, 
behorende -b1j de Aanbeveling M (63) 19 
inzake de. harmonisatie der wetgevingen 

betreffende. cacao en chocolade, 

Article 13 

Les produits visés par le présent Règlement, 
contenus dans un emballage destiné ou propre à 
être délivré avec son contenu au consommateur, 
doivent porter sur l'emballage l'indication de la 
quantité contenue dans cet emballage ; toutefois, 
les emballages contenant un poids inférieur à 
100 gr. ne doivent pae porter l'indication du 
poids. Ces Indications doivent être apportées 
conformément aux dlepositions prévues à l'artl­ 
cle 10, alinéa 2. 

Article 14 
En ce qui concerne les indications relatives au 

nom du fabricant ou du vendeur et en attendant 
les · dlrec:tlves du Comité de Minletres, les pres­ 
criptions nationales actuelles restent en vigueur. 

Arffcle 15 

Lee produits, manifestement détenus en vue de 
la vente, portant une désignation ou offrant des 
caractères extérieurs susceptibles de prêter à 
nonfuslon avec les produits visés par le présent 
Règlement, doivent répondre aux exigences pré­ 
vues pour ces derniers produits par le présent 
Règlement. 

Article 16 

Le présent Règlement n'est pas applicable aux 
produits qui sont manifestement destinés à l'ex• 
portation en dehors du Benelux, ou sont détenus 
dans un local spécial portant la mention c ex­ 
portation ». 

M (67) 7 

~. b) 
Recommandation 

du Comité de Ministru de 
l'Union économique Benelux 

concernant l'application de methodes 
d'analyse de référence Benelux se 
rapportant à. la Recommandation 

M (63) 19, relative à l'harmonisation 
des législations en matière de cacao 

et de chocolat, 

M (67) 7 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 :'an het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet. op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 
23 sèptember 1963 inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreffende cacao en chocolade, M ( 63) 19, 
Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepassen 
van verschillende analysemethoden of uit het gebruik van 
verschillende normen, dienen te worden vermeden, 
Overwegende, dat het ln het bijzonder voor de harmonleatie 
van het voedingsmid.delentoezicht vereist is, dat gelijke of 
gelijkwaardige methoden worden toegepast, dezelfde termen 
worden gebezigd en gelijke of gelijkwaardige normen worden 
aangelegd, 
Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3, 6 et 7 du traité d'Union, 
Vu l'article 9_ de la Convention transitoire, 
Vu Ia Recommandation du Comité .de Ministres du 23 septem­ 
bre 1963, relative à l'harmonisation des législations en matière 
de cacao et de chocolat, 114 (63) 19, 
Considérant qu'il y a lieu d'éviter des contestations nées de 
l'application de techniques d'analyse différentes ou de !;emploi 
de normes différentes, , 
èonsldérant· qu'en particulier l'harmonisation du contrôle des 
denrées alimentaires exige la mise en œuvre de techniques 
identiques ou équivalentes et l'emplói de mèdes d'expression 
semblables. et le recours à des normes identiques ou équiva­ 
lentes, 
Recommande : 
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Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
bijgaande analysemethoden betreffende cacao en chocolade 
vóór 1 juli 1967 ln hun wetgeving op te nemen als enig 
geldige referentiemethoden. 

Gedaan te Brussel, op 12 april 1967. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
P. GREGOIRE. 

Benelux-referentiemethoden van oodenol"-k 
Inzake cacao en ehoeoladt:, 

M (87) 7, Bijlage 

J. Voorbereldfn( van de monHte~ 

1.1. Cucaokernen 
Wrijf in een op ongeveer 50 "C verwarmde mortier tot een mln 
of meer vloeibare, doch volkomen homogene massa verkregen 
ls. Breng de massa in een wijdmonds vat over en koel snel af'. 
Behandel de massa volgens 1.5. 

1.2. Cacaoma.,aa ( -pcr11ta J en alle pen,koeken ,·on cac<10 
Behandel volgen■ 1.11. 

1.3. Cacaopoelkrs (met of .,onder aulker / 
Meng zorgvuldig. 

1.4. Cacaoboter 
Smelt bij ongeveer 4O°C en homogentseer. 

1.5. Chocolade, ·c11.ocolade couL·erture, tnelkchocoltule, melkcAoco• 
lade couve:rture 
Rasp fijn, vermijd hierbij verwarming, meng het rupael. 

1.6. Chocolade hagel( Blag J, chocolade vlokken, melkchocolade ha­ 
gel(alog J, melkchocolade ,,lokken 
Meng zorgvuldig. 

1.7. Gevulde chocol11de 
Neem het buitenste chocolade omhulsel weg, vetwljder zorg­ 
vuldig de laatste reeten vulling, die aan de chocolade zouden 
kunnen zijn blijven kleven. 
Raap het omhulael volgens 1.5. 

1.8. Chocolade met ha%èlnoten, melkchocolade mer hazelnoten zoal• 
omschreven ln art. 4c) en 5c) van de Aanbeveling H (68) 19 

1.8.1. Hele lur.zelnoten en gro·utJ stukken 
Breek een monster van bekend gewicht of verwarm het 
eventueel matig, zodat met een pincet de belangrljkate 
atukjea hazelnoot, noot of amandel afgeachelden kunnen 
worden. Weeg deze. Koel zo nodig at en behandel volgen• 
1.5. of 1.8.2. 

1.8.2. Fijn verdeelde huelnoten 
Reagene : petroleumether, kookpunt 40-80 ,c. 

1.8.2.1. Neem een evenredig deel van een aantal repen of tabletten, 
zodat 50 g waar wordt verkregen. Breng deze ln een beker­ 
glas, voeg petroleumethe1· toe en wrijf de chocolade, al 
roerend, atuk. (Het contact tussen nootjes. en petroleum­ 
ether mag slecht■ van korte duur zijn om extractie van 
vet uit de nootjes te voorkomen). 

1.8.2.2. Plaats een groot model porseleinen kroes met filterbodem 
(Gooch'a kroes, boven 0 516 cm, 0 openlnge'n ongeveer 
0,6 mm, zonder lnlegplaatje en zonder fllterlaag) ln een 
kristalliseerschaal en weeg deze tezamen, 

1.8.2.3. Giet het mengael , van petroleumether en ~hocolade door de 
kroes die vooraf .op een afzutgkolf Is geplaatat (zonder 
afzuigen). De · stukjes noot blljVen hierbij ln de kroes 
achter: de yetoploastng, het cacao-, melk- •... suikerpoeder 
en/of dergelijke lopen door. 
Waa de kroes met Inhoud na met ·petroleumether tot de 
aflopende vloeistof helder is. 

1.8.2.4. Verdeel de nootjes over de bodem van de krlstalllseerochaal 
en laat schaal en kroes 24 uren staan bij ongeveer 30 •C. 
Houd ze daarna nog 24 uren bij kamertemperatuur aan de 
lucht en ,veeg (het watergehalte van de nootjes Is dan 
wederom ln evenwl~ht met de vochtigheid van de lucht). 

1.8.2.5. Weeg een papieren filter, bevochtig het met petroleumether 
en filtreer de volgens 1.8.2.3. verkregen auopenele evenala 
de met petroleumether verkregèn wasvloelstot. Wu het 
vet volledig uit het filter. 

1.8.2.6. Droog en weeg het filter en bewaar de Inhoud ln een goed 
sluitend flesje voor de verdere analyae. 

1.8.2.7. Damp de petroleumether-oplosstng volledig af ln een vooraf 
gewogen kolfje, droog en weeg, Bewaar het reslcju voor de 
verdere analyse. 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à introduire, avant le 1" juillet 1967 dans leurs législations, 
comme seules méthodes de référence valables, les méthodes 
d'analyse cl-annexées relatives au cacao et au chocolat. 

Fait à Bruxelles, le 12 avril 1967. 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOffiE. 

Méthodes d'analyoe de référence Benelu,c 
concernant Je cacao et: le chocolat._ 

M (87) 7, Annexe 

1. Pré1oaratlon dt11 êehantlllol1Jf 

1.1. Cacao en grains 
Broyer dans un mortier chauffé â environ 50 uC juaqu'l obten• 
Uon d'une masse plus ou moius fluide mals parfaitement 
homogl!ne. TranBVuer dana un récipient A large ouverture el 
refroidir rapidement. Traiter la muae aelon 1.5. 

1.2. C"cao ma pdte et tous le.'t tourteattz de cacao 
Traiter selon 1.5. 

1.3. Cacao en poudre ( aucré ou non/ 
Mélanger aolgneu■emenl 

1.4. Beurre de cacao 
Fondre à environ 40 •C et homogénéiser. 

1.5. Chocolat, chocolat de cou1,erture, chocolat a,i lali, ch.oèolat au 
la~t de couverture 
Ràper finement en éVitant un échauffement ; mélanger lea 
r4pures. 

1.6. Chocolat vennieelle, chocolat en flocon.a, chocolat t~ermfcelle 
"'' lait, chocolat en /locontt au lalt 
Mélanger solgneueement, 

1.7. Chocolat foum 
Prtlever l'enveloppe extérieure de chocolat en ayant eoln 
d'éliminer les parcelles de pAle fourrée, qui pourraient y 
adhérer. · 
Ràper l'enveloppe en procédant selon 1,5. 

1.8. Chocolat aux noisettes, chocolat au lait aux noisettes tel■ que 
définis aux articles 4~) et 5c) de la Recommandation M (63) 19 

1.8.1. Noisette• mtléTes et groa fragment• 
Briser un écbantlllon de poids connu ou, le cas échéant, le 
chauffer modérément de façon à pouvoir en séparer à la 
pince lea fragment, le■ plus Important■ de nolaettea, noix ou 
amandes. Lea pee er. Refroidir el néceaaalre et traiter ll!lon 
1.y ou 1.8.2 ' 

1.8.2. Nmsettes fit1ement broyées 
Réactif : éther de pétrole, P.E. 40-60 •C. 

1.8.2,1. Prendre une. partie proportionnelle d'un certain nombre de 
bltons ou de tablettes afin d'obtenir 50 g, les introduire 
dans un bêcher, ajouter de l'éther de pétrole, triturer Je 
chocolat. (Lé contact entre les noisettes et l'éther de pétrole 

· dolt être de courte durée pour éviter l'extraetlon de graisse 
des noisettes). · 

1.8.2.2. Mettre un creuset de porcelaine à fond filtrant de grand 
modèle ( creuset selon Gooch, diamètre supérieur 5,5 cm, 
diamètre des trous 0,6 mm environ, sans plaque et sans 
couche filtrante) dans un petit cr!stalllsoir et peser le tout. 

1.8.2.3. Verser le mélange d'éther 'de pétrole et de chocolat dans 
le creuset- préalablement placé sur un entonnoir à filtration 
( sans utiliser le Vide). Les fragments des noisettes restent 
dans le creuset : to. solution de gra!sse, la poudre de cacao. 
la p<>udre de lait, la poudre de sucre, etc. passent. · 
Laver le creuset et le contenu à l'éther de pétrole jusqu'à cc 
que celui-cl passe limpide. 

1.8.2.4, Faire passer les noisettes du creuset dans le cristalUsolr et 
le• y répartir sur le fond. Maintenir le-cristalllaolr avec Ic 
creuset pendant 21\ h à 30 •C environ, puts durant 24. h à 
l'air à la température ambiante et peser (le taux d'humidité 
des noisettes est· alors de nouveau en équilibre avec le taux 
d'humldltê de l'air). 

1.8.2.5. Tarer un filtre de papier, I'hurnecter- d'éther de pétrole et 
filtrer la suspension obtenue en 1.8.2.3·. ainsi que les sotu­ 
aolutlons pétrolélntques de lavage. Rincer. le filtre jusqu'à 
éllmJnatlon complète de la graisse. 

1.8.2.6, Sécher et peser le filtre, conserver le contenu dans un 
flacon bien fermé pour l'analyse uïtërteure, 

1.8.2.7. Evaporer complètement les solutions pétrolétntques dans un 
ballo-p taré. sécher et peser. Conserver le ré.sidu pour I'ana­ 
lyse ultérieure. 
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2. Vocht 
ReageHs: 
Zand.: met zoutzuur gewassen en gedroogd zand, 
Bepaal het tarragewicht van een weegdoosje met platte bodem 
en goed sluitend deksel, bevattende ongeveer 20 gram zand en 
een glazen staafje. Voeg 5 gram van de volgens 1. voorbereide 
waar toe en weeg alles tezamen. Meng vervolgens met het 
glazen staafje en droog het mengsel gedurende tenminste vier 
uur ln een droogstoof bij 100-103 °0 totdat het gewichtsverlies 
tussen twee wegingen, verricht met een tussenpoos van 45 minu­ 
ten, minder dan 5 mg bedraagt. 
Het gewichtsverlies, berekend op 100 gram van de waar, is het 
vochtgehalte. · 

3. Vrl 
Reagentia: 
petroleumether kookpunt 40•·60° C 
scutsuur, 25 gew. '1r 
zilvernitraatoploasing. 001 n 
Meng 3 tot 10 g afhankelijk van het te verwachten vetgehalte 
van de volgens 1. voorbereide waar met 45 ml kokend water 
tot een homogene auSpensle is verkregen. Voeg daarna 55 ml 
zoutzuur toe en kbok deze suapensJe zachtjes gedurende 15 mln. 
Flltreer de nog hete suspensie door een van tevoren natge­ 
maakt filter en was het filter met kokend water uit tot het 
waswater met zllvernitraatoplosslng geen chloridereactie meer 
vertoont. 
Breng het fUter daarna over in een ontvette extractlehula en 
droog deze gedurende ten hoogste 6 h bij 100°-103• C. Plaats 
de gedroogde huls ln een Soxhlet - of een andere daarvoor 
geachikte extractie-apparatuur - en extraheer met petroleum. 
ether gedurende 4 h. 

Damp de petroleumether af • en droog het kolfje met residu 
1 h bij 100•-103° C. Weeg het kolfje met reoldu en droog opnieuw 
gedurende 30 min. Het gewicht wordt ale constant beschouwd 
indien het gewichtsverschil tussen twee opeenvolgende wegingen 
niet meer dan li mg bedraagt. 

, Het gewicht van het verkregen residu berekend op 100 g van 
de waar is het vetgehalte. 

4. A"' 
Breng 5 g van de volgens l. voorbereide waar ln een geta­ 
reerde platinaschaal. Plaats de schaal in een electrische oven 
en verhoog de temperatuur geleidelijk tot 550°-600° C. 
De verhitting wordt voortgezet tot de as geheel wit ziet. 

Weeg, na bekoeling in een exsiccator, de schaal met de as. Bere• 
ken de uitkomst in procenten van de droge vetvrije stof. 

5. Alkalltell van cle u 
Reagentia: 
zoutzullr 015 n 
natronloog 0,1 n 
Butteroploseing pH == 4.5 : meng 719 ml natriumcitraatoplos­ 
slng (los 21 g citroenzuur (C,1H,O,H,O) ln .200 ml natronloog n 
op en vul tot een liter aan met versgekookt gedestilleerd water 
van 20 •C) en 281 ml zoutzuur 0,1 n. Voeg 10 mg kwik (Ill 
jodide toe ter ccnservertng van de bufferoplossing. 

Broomkreaolgroen : 0.75 g broomkresolgroen in 100 ml ethanol· 
95 vol. 'k. 

5.1. Voeg aan de onder 4. verkregen as een weinig kokend water 
toe en breng de assuspensie over in een konische kolf. Spoel 
dè schaal nog tenminste tweemaal met heet water .en breng 
deze wasvloeistof ook. in de konlsche kolt. ' 
Pipetteer 10 ml 0,5 n.. zoutzuur in deze konische kolf en ver­ 
warm deze gedurende 15 minuten op een kokend waterbad. 
Filtreer de suspensie in een kontsche kolf en was het neer­ 
slag op het filter tot de wasvloelstof geen zure reactie meer 
vertoont. 

2.' Humidl!A 
Réactif: 
Sable : lavé à l'acide chlorhydrique et séché. 
Tarer un pèse-filtre à forme plate avec couvercle rodé conte­ 
nant environ 20 grammes de sable et une petite baguette de 
verre. Y introduire li gramme, de la denrée préparée 1elon 1. 
et peser le tout. Mélanger ensuite à l"alde de la baguette de 
verre et sécher le mélange à l'étuve à 100-103 •C pendant 
quatre heures au motna et jusqu'à ce que deux pesées effectuées 
après un intervalle de 45 minutes n'accusent pos de perte de 
poids supérieure à 5 mg. 
La perte de poids, rapportée à 100 grammes de la denrée, reprê- 
sente le taux d'humidité. · 

:J. Orabtkt, 
Réactifs: 
éther de pétrole P.E. 40n-60 -c 
acide chlorhydrique, 25 'k en poids 
solution nitrate d'argent 0,1 J\ 
Suivant la terieur présumée en graisse, mélanger 3 à 10 g de la 
denrée préparée selon 1. avec 415 ml d'eau bouillante jusqu'à 
ce qu'une suspension homogène solt obtenue. Ajouter ensuite 
55 ml d'acide chlorhydrique et f&ire bouillir doucement cette 
suspension pendant 15 min. Filtrer la suspension encore chaude 
sur un tlltre préalablement mouillé et laver le filtre à l"eau 
bouillante jusqu'à ce que l'eau de lavage ne donne plus la 
réaction des chlorures avec la solution de nitrate d'argent. 
Transférer le filtre dans une cartouche à extraction. dêgraiuée. 
Sécher pendant 6 h au maximum à lOOo-103 •C. Introduire Ja 
cartouche séchée dans l'appareil de Soxhlet ou un appareil 
d'extraction similaire dont Je ballon a étê préalablement tare. 
Procéder pendant 4 h à l"extraction de la graisse avec de l'éther 
de pétrole. 
Distiller l"éther de pétrole et sécher le ballon contenant la 
graisse pendant 1 h à 100"-103" c: Peser le ballon avec aon een­ 
tenu et remettre à l'étuve pendant 30 min. Le poids est à consi­ 
dérer comme constant dès que la variation entre ·deux pesées 
successives ne dépasse paa 5 mg. 
Le poids du résidu obtenu. rapporté à 100 g de la denrée, reprê­ 
sente ln. teneur en graisse. 

4. c~entlrf'~ 
Introduire 5 g -de la denrée préparée selon 1. dans une capaule 
.de platine tarée. Calciner dan• un tour électrique en élevant peu 
à peu la température jusqu'à 550 •-800 •C. 
Continuer l'incinération juaqu'à obtention de cendrea tout à 
fait. blanc hes. 
Ap1·ês refroid.lssen:aent dans un exeiccateur, peser et calculer l<' 
résultat en pour-cent de la matière Bêche et ~égraissée. 

5. Aloalinité dn ~•ndres 
Rllactlfo: 
acide chlorhydrique 005 n 
solution de soude caustique 0,1 n 
Solution tampon pH = 4,5 : mélanger 719 ml de solution de 
citrate de sodium (dl&1oudN! 21 g d'acide citrique (C,H,o,H,O> 
dans 200 ml de solution de soude caustique n et compléter à un 
litre à 20 "0 avec cie l'eau distillée' fraichement bouillie) et 
281 ml d'acide chlorhydrique 0,1 n. Ajouter 10 mg d'iodure de 
mercure (Il) pour assurer la conservation de la aolutton tampon. 
Vert de br~mocréaol : 0,75 g de vert de bromocréaol dan• 100 ml 
d'éthanol à 95 % vol. 

Tltt·cer -het verkregen filtraat terug met de NaÓH oplossing 
0,1 n ln aanwezigheid. van 2 druppels broomJa·esolgroenoplosslng 
totdat een groene kleur· verkregen is, identiek aan die van de 
bufferopJossing pH 4,5, waaraan eveneens 2 druppels indikator 
zijn toegevoegd. Stel a ml. 

5.2. Titreer onder dezelfde omstandigheden met dezelfde NaOH· 
_oploSSlng 0,1 n, 10 ml zoutzuur 0,5 n, verdund tot hetzelfde 

· volume als de eigenlijke bepaling, Stel b ml. · 

5.3. De alkaliteit uitgedrukt in ml n natrium-hydroxideopiossing 
· pPr 100 g droge en vetvrije waar is : 

b-a 100 100 
>~ .- X---- 

10 p. 100-g-h 

p = .gewicht in g van· de oorspronkélijke waar 
g = percentage vet 
l1 = percentnge vocht 

5.1. Reprendre les cendres obtenues sous 4, dans un peu d'eau bouil­ 
Jante et transférer la suspension de cendr.es dans un matras 

- conique. Rincer au moins deux foie la capsule avec de l'eau 
boufllante et verser les eaux de lavage dans le matras conique. 
A l'aide d'une pipette, ajouter dans le matras conique, 10 ml 
d'acide chlorhydrique 0,5 n. Chauffer le matras pendant 15 
minutes sur un baln-marle bouillant. Filtrer la suspension et 
recùeilHr · dans un matras conique. Laver te filtre et son 
contenu juèqu'll. ce que. les eaux de lavage ·ne donnent plus de 
réaction acide, 
Titrer en retour le filtrat obtenu, par la .so1Ut1on de NaOH 0,1 n, 

.. en. présence de deux gÔutt_es de solution de vert de. br~mocrésol, 
jusqu'à obtention d"une colorattçn verte identique à celle de la 
solution tampon pH 4.5, à laquelle ont été ajoutées également 
deux gouttes d'indicateur. Soit a ml. 

5.2. Titrer dans les mêmes conditions par Ja .mëme solution de 
NaOH 0,1 n, 10 ml d"acide chlorhydrique 0,5,n dilué au même 
volume que l'essai principal. Soit b ml'. · 

5.3. L"alcalin!té exprimée en ml de solution de soude caustique n 
pour 100 g de matière sèc,he et dégraissée est obtenue par la 
formule: 

b-a 100 100 
-- x--x-- .·. 
10 p 100-g-h 

p = poids en g de la denrée d'origine 
g = pourcentage de matière grasse 
h ~ pourcentage d'humidité 
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6. ldeutUlcatle van d& aulkera met behulp van paplerchromato• 
graft& 
Reagentia: 
- Kallumhexacyanoferraat (U) oploulng : 

los 106 g K,Fe(CN)
0
.3H

2
0 ID gedeatllleerd water op en ver­ 

dun tot een liter ; 
- Zlnkacetaat-oplosalng: los 238 g (CH3COO)2Zn.3H,O ln 

gedestilleerd water op, voeg 30 g Ijsazijn toe en verdun met 
gedestilleerd water tot een liter ; 

- Loopvloelstoffen voor chromatografie : 
a) mengsel van 6 vol. ethylacetaat, 3 vol. Ijsazijn en 2 vol. 

water 
b) mengsel van li vol. n. butanol, 3 vol. pyridine, 1 vol. 

benzeen en 3 vol. water ; 

- Detectiemiddelen : 
a) los 1,66 g ftaalzuur en 0,93 g anillne ln 100 ml water­ 

verzadigde n butanol op. De oploBBlng Is goed houdbaar 

bl los 4 g p-anlsldine ln 96 ml aceton op (oplossing A) 
los 4 g difenylamlne ln 96 ml aceton op ( oplossing B) 
voeg 10 ml fosforzuur 85 ',f druppelsgewijs en onder roe­ 
ren toe aan 50 ml van oploBBlng A. Voeg, Indien de ver­ 
kregen oplonlng Illet helder Is, nog enige druppels 
fosforzuur toe tot de oploastng volkomen helder la. Voeg 
vervolgens onder krachtig omschudden 50 ml van oplos­ 
sing B toe. Het reagelll moet voor het gebruik vera bereid 
worden. De oploulngen A en B zijn, gescheiden bewaard, 
lange tijd houdbaar ; 

- Suikeroplóssing'en : maak 1 'lé oploaalngen van saccharose, 
glucose, fructose, maltose en lactose in ethanol 60 vol. '7r ; 

- Chromatograflepapler : Whatman nr 1, of gelljkaoortlg. 

6.1. Ret isoleren 

6.1.1. Breng lig van de volgen■ 1 voorbereide waar ln een eentrt­ 
fugebuls. Voeg 15 ml gedestllleerd water van ongeveer 60 nC 
toe en roer krachtig. 

6.1.2. Laat de Inhoud van de buis aflcoelen en voeg 1 ml kallum­ 
hexacyanoferraat (U)-oplo■slng en 1 ml zln"'-cetaatoplosslng 
toe, waarbij na iedere toevoeging krachtig wordt geroet·d. 

6.1.3. Centrifugeer gedurende 10 minuten met 3.000-3.500 omwen­ 
telingen per minuut en filtreer de vloeistof vervolgens door 
een pap_leren filter. 

6.2. De identificatie 
6.2.1. Breng op de atartlljn van een vel ·chromatograflepapler 

5 ,.1 van de verkregen oplossing en 5-pl van leder der verge­ 
lljidnpoploaalngen van saccharose, glucoae, fructose, maltose 
en lactose. 

6.2.2. Chromatografeer clalend met behulp van êén van de loop­ 
vloeistoffen gedurende tenminste 16 uren. 

6.2.3. Droog het chromatogr11m aan de lucht. Bespuit volgens 
6.2.4. of 6.2.5. 

6.2.4. Be1pttlt het. droge chromatogram met de anlllneftalaat• 
oplossing en verwarm gedurende 5 à 10 minuten ·op 130 •C. 
De reactleproclukten van de aulker■ zijn zichtbaar als bruine 
vlekken. 

6. ldantulcatton de■ ancres par chromatographie 1ur papl!r 

Rtacllf•: 
- Solution d'hexacyanoferrata de potaBBlum (II) : dl1BOudre 

106 g de K,Fe(CN)
0
.SH

2
O dans de l'eau distillée et cllluer 

jusqu'à un litre ; 
- Solution d'acétate de zinc : 

dissoudre 238 g de (CH3COO),Zn.3H
2
O dans de l'eau distil­ 

lée, ajouter 30 g d'acide acétique et diluer à l'eau distillée 
jusqu'à un litre ; 

- Phases mobiles pour chromatographie : 
a) mélange de 6 vol. d'acétate d'éthyle, 3 vol. d"aclde aeëtt­ 

que et de 2 vol. d'eau 
b) mélange de li vol. de n. butanol ; de 3 vol. de pyridine, 

de 1 vol. de benzène et de 3 vol. d'eau ; 

- Révélateurs : 
a) diuoudre 1,66 g d'acide phtalique et 0.93 g d'aniline dan• 

100 ml de Il butanol saturé d'eau. La solution se con­ 
serve bien 

bi dl11oudre 4 g de p-anlsldlne dans 96 ml d'acétone {sctu­ 
tlon A) 
diuoudre 4 g de diphénylamlne dana 96 ml d"acétone 
(aólutlon B) 
ajouter goutte à goutte, tout en remuant, 10 ml d'acide 
pboaphorlque 85 "l'o à 50 ml de la solution A. SI la ■olution 
obtenue n'est pas limpide, y ajouter quelques gouttes 
d"aclde phosphorique jusqu'à ce que la solution solt par• 
faltement limpide. Ajouter ensuite, tout en agitant vive• 
ment, 50 ml de la solution B. Le réactif dolt être préparé 
lmmêdlatement avant l'emploi. Les solutions A et B, 
isolées, se conaervent longtemps ; 

- Solutions de sucre : préparer des solutions à 1 % de ■accha• 
rose, de glucose, de frucloae, de maltose et de lactose dans 
de l'éthanol 50 % vol. ; 

- Papier pour chromatographie : Whatman n• 1 ou équivalent. 

6.1. laolffltent 

6.1.1. Placer clans un tube à centrifugation 5 g de la denrée prépa­ 
rée Hlon 1. Ajouter 15 ml d'eau cll.atlllée à 60 •C environ et 
remuer énergiquement. 

6.1.ll, Lal88er refroidir le contenu du tube, ajouter 1 ml de la 
solution d'hexacyanoferrate de potassium (ll) et 1 ml de la 
solutlo'1 d'acétate de zinc, en remuant vivement après chaque 
adjonction. 

6.1.3. Centrifuger pendant 10 minutes Il 3.000-3.500 tours par 
minute, filtrer ensuite le liquide à travera un filtre de 
papier. 

6.2. ldentf/!catlon 
6.2.1. D6poHr 1ur la ligne de départ d'une feuille de papier pou,· 

chromatographie, 5 ,.i de la solution obtenue et 5 ~• de cha­ 
cune des solutlona-témolna de saccharose, de giucoae, de 
fructose, de maltose et de lactoH. 

6.2.2. Chromatographler pu vole descendante à l'aide de l'une d" 
phaae1 mobile■ pendant 16 heures au moins. 

6.2.3. Sécher le chromatogramme à l'air. Traiter selon 6.2.4. ou 
6.2.5. 

6.2.4. Vaporlaer la solution anlllne-phWate sur le chremato­ 
gramme aec et chauffer celui-cl à ISO•<: pendant 5 à 10 minu­ 
te■• · Les prodttlta de réaction des sucres apparai-nt soua 
foi,ne de taches brunes. 

6.2.6. Haal het droge chromatogram snel eenmaal door de p-anlsl• 
dlne•difenylamlne-opl01alng en verwarm gedurende 5 minuten 
bij_ 100-105-C. De reactleprodukten zijn als gekleurde vlek­ 
ken zichtbaar. 

7. Bepaling VltD ■aceharose 
Deze methode Is alleen bruikbaar bij afwezigheid van andere 
hydrollaeerbare optische actieve atoffen. 
Reagentia: 
Basl■ch loodacetaat: los 230 g loodacetaat (Pb (C

2
H,O

2
)
2
.3H

2
O) 

op ln ca. 700 ml kokend water. Voeg hieraan gedurende het 
koken onder voortdurend roeren langzaam 120 g loodoxide (Pb0) 
toe. Filtreer de oploáalng warm, nadat zoveel mogelijk van het 
loodoxide lit oplo"81ng · Is gegaan, ln een kolf van 1 liter. Was 
het residu uit met kokend water. Koel het filtraat af tot 20•C, 
vul met water aan tot. 1 liter en schud goed door . 

'IJsazljn : 98-100 % 
Zoutzuur 6,3 Il : verdun 830 ml zoutzuur (d = 1.16 - 1.18) 
met water ln een maatkolf tot 1 liter. Stel de titer van deze 
oplossing : pipetteer li ml ln een maatkolf van 100 ml en vul 
aan met water tot de maatatreep. Titreer 10 ml van deze. laatste 
oplo11lng met 0,1 n NaOH op fenolftaleine als Indicator. Het 
verbruik aan 0,1 n NaOH moet precies 31.5 ml zijn. 

6.2.5. Passer une fols rapidement le .chromatogramme sec dans 
la solution de p-anlsldine-dlphénylamlue et chauffer celui-cl 
pendant 5 minutes à 100-105°C. Les produits de réaction 
apparaissent sous Ja forme de taches cclorëes. 

7. Dosage cln sacdtarose 
Cette mêthode ne s'applique qu'en l'absence d'autre~ substances 
optlquement actives hydrolysables. 
JUactlfs: 
Acétate basique de plomb : dissoudre 230 g d'acétate de plomb 
(Pb (C2H.O1)2.3H,O) dans environ 700 ml d"eau en êbullltlon. 
Tout en remuant constamment, ajouter graduellement, pendant 
l'ébullition, 120 g d'oxyde de plomb (Pb0). Lorsque _la plus 
grande quantité possible d"oxyde de plomb est diasoute, filtrer 
à chaud la solution dans un ballon jaugé d'un litre. Lavér le 
résidu à l'eau bouillante. Refroidir le filtrat jusqu"à 20aC, com­ 
pléter avec de l'eau jusqu'à 1 litre, bien mélanger. · 
Acide acétique glacial : 98-100 % 
Acide chlorhydrique 6,3 n : diluer 630 ml ·d•aclde chlorhydrique 
Id = 1,16 - 1,18) avec de l'eau dans un ballon jaugé jusqu'à 
1 litre. Déterminer le i1tre de cette solution : pipeter 5 ml dans 
un ballon jaugé de 100 ml et compléter avec de ·l'eau jusqu'à la 
marque, Titrer 10 ml de cette dernière solution avec NaOH 0.1 n 
en employant la phénolphtaléine comme indicateur. Oo doit 
employer ·exactement 31,5 ml de. NaOH 0,1 n. 
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lnatrumenten: 
Polarimeter met natrtumdamplamp. 

7.1. Weeg van het fljngeraspte monster 25,00 g nauwkeurig at ln 
een bekerglas 'van -100 ml. Suspendeer ln 40 ml water van 
80o C. Spoel de suspensie met ongeveer 100 ml warm water over 
·10 een maatkolf van 250 ml. Koel af tot ca. 20o C en voeg 
3,75 ml basisch loodacetaat toe. 
Indien meer dan 20 '7o vetvr:lje cacao ln het monater aan­ 
wezlg ta, dan moet 6 ml basisch loodacetaat toegevoegd worden. 
Koel de inhoud van de maatkolf tot 200 C, verdun met water 
van 20o C tot de maatstreep en meng de inhoud door krachtig 
schudden. FUtreer de homogene suspensie door een vouwtilter. 
Verwerp de eerste 20 ml filtraat. 

7 .2. Pipetteer 60 ml van de onder 7 .1. verkregen, heldere oploBBlng 
ln een droge kQ:nlache kolt met Ingeslepen stop. Voeg 0,2ml 
tjsuJjn toe en tneng goed. Meet blj 200 C de draaiing van 
deze oploesing. Verricht tenminste 6 aflezingen, Bereken bet 
gemiddelde van deze aflezingen ( = d). De specifieke draallng 
D van de oploaslng Is : 

10.04 X d 
D =---- L 

L .:: de lengte van de polarlmeterbuls ln dm. 

Appareillage : 
Polarimètre avec lampe à vapeur de sodium. 

7.1. Peser exactement 25,00 g de l'échanttllon finement rapé dans 
un bécher de 100 ml. Délayer dana 40 ml d'eau à SOo C. Trant• 
vaaer la 1uspenalon dans un balloo jaug6 de 2:50 ml avec envi­ 
ron 100 ml d'eau chaude. Refroidir jusqu'à environ 200 C et 
ajouter3,75 ml d'acétate basique de plomb. 
Si l'échantillon renferme plus de 20 % de cacao dégraissé, Il 
faut ajouter ~ ml d'acétate baalque de plomb. 
Refroidir le ballon jo.ug6 jusqu'à 200 C, compléter avec de l'eau 
A 20o C juaqu'à la. marq~e et mélanger le contenu en agitant 
énergiquement. Filtrer la suspension homogène aur un filtre 
pltsá. Jeter Ica premiers 20 ml du tutrat. 

7.2. Plpeter 60 ml de la aolution limpide, obtenue selon 7.1., dans 
UD vue conique aec à bouchon rôdé. Ajouter 0,2 ml d'acide 
acétique glacial ei bfen mélanger. Mesurer la rotation de cette 
■olutlon à 20o C. Effectuer au moins 6 lectures. Prendre la 
moyenne de ces lectures (= d). La rotation spécifique D de 
la ■oluUon est : 

10,04 X d 
D = --L-- 

L = longueur en dm .du tube de polartaatlon. 

Indien uJtslultend saccharose als optisch actieve stof aanwezig 
is, la het gehalte ln gewichtsprocent : 

15.o&xdxV 
S =---L:::--- 

V = de volume-correctie volgena 7.4. 
7.3. Pipetteer to ml van de onder 7 .1. verkregen oploaalng ln een 

maatkolf van 60 ml en voeg 6 ml 6,3 n zoutzuur toe. Plaat,, 
een thermometer in de maatkolf en bi-eng de Inhoud van de 
maatkolf binnen 2 minuten met behulp van een waterbad op 
60o C. Houd de Jnhoud van de maatkolf gedurende 10 minuten 
op deze temperatuur. Koel het kolfje dan mei af tot 2()c, C. 
Haal de thèrmometer uit de maatkolf, spoel deze af met water 
eu vuJ de vloeistof ln het maatkolfje met water aan tot de 
maatstreep. Meng door krachtig schudden. 
Bepaal na ca. 1 uur de draaiing van deze oploalng, ln dezelfde 
polarlmeterbula all onder 7.2. la gebnilkt. Verrleht teDmlnote 
8 aflezingen. Bereken het gemiddelde van deu atleverlnpn 
(= d'). 

De 11pecllleke draaiing J van de oploaslng la : 
12.5 X d' 

J =---- L 
L = de lengte van de polarimeterbuia in dm. 

7 .4. Het ongecorrigeerde aaccharose"gehalte bedraagt : 

•=E.=!/ 
•0,8811 

Er moet een c::orrectlefactor V tngevoe1'd worden voor het 
volume van het neerslag, 

V.= 1000 -- !1.02& + 0.8bl 
1000, 

waarin a = het volgens 3 bepaalde vetgehalte van het monatcr 
ln ti,;;; 

b = het gehalte van het monster aan vetvrije cacac-bestand­ 
delen + melkeiwit Jn %. Indien het suikergehalte (saccha• 
rose + lactose)· ca. 40 % bedraagt, wordt b berekend als 
102 mln de som van vochtgehalte + vetgehalte + onge• 
corrigeerd suikergehalte (saccharose + lactoae). Indien 
het suikergehalte (saccharose + lactose) ca. 50 % of 
meer bedraagt, wordt b berekend .als boven door 102 
te- vervangen door 102,5. In de meeste gevatten ligt V 
in de buurt van 0,95. 

Het saccharose•gehalte van de waar Is : 
S=axv 

Sl le aaccharoae est la seule substance optiquement active prë­ 
■ente, sa teneur en pourcent de poldtJ eat : 

16.06XdXV 
s =------ L 

V = la correction de volume ■elon 7.4. 
7.3. Plpeter 40 ml de la solution, obtenue selon 7.1., dans un ballon 

jauge de GO ml et ajouter 5 ml d'acide chlorhydrique 6,3 n. 
Introduire un thermomètre dans Ie ballon· jaugé et porter Ic 
contenu du ballon à 60u C en 2 minutes dans un baiD•marie. 
Maintenir le contenu du ballon à cette température pendant 
10 minutes. Ensuite, refroidir rapidement le ballon jusqu'à 
20u C. Sortir le thermomètre du ballon jaugé, Je rincer à l'eau 
et compléter Je volume avec de l'eau jusqu'au trait. Mélanger 
en agitant énergiquemenL 
Aprà une heure environ, déterminer Ja rotation de cette aolu­ 
tlon, dan■ le tube de polarlaaUon utiliaé sou■ 7.2. Effectuer au 
moine 8 lecture■. Prendn Ja moyenne de ce■ lectures (= d'). 

La rotatlon-opéclllque J de la solution est: 
12.6 X d' 

J = ---- L 
L =- longueur en dm du tube de polarl1ation. 

7 ,4. Le Pourcentage non corrigé de aacchat"OJJe est : 
D-J •=-- 0,8811_ 

D faut faire Intervenir un facteur de correction V pour le 
volum• du prtclplté : 

V = 1000 - U,02a + 0,8b) 
----1-0-0"'"0 _ 

où a =- pourcentage de matière grasae de l'échantillon, déter• 
mtn6 ■elon 3 ; 

b = 110mme des pourcentages de cacao dêgralss6 et de protólne■
de latt de l'échanttllon. Si la teneur en Sucre (saccharose 
+ lactose} est d'env,iron 40 %. b eat calculé en déduisant 
de 102 la somme des pourcentages d'humidité, de matière 
graaac, de saccharose non corrigé et éventuellement de 
lactoae non corrigé. · S1 le pourcentage de aaccharose et de 
lactose eet d'~vlron no 'if- .ou davantage, b eat calculé 
comme précédemment en remplaçant 102 par 102,5. Dans 
la plupart des cas, V sera d'environ 0,95. 

Le pourcentage de saccharose de la denrée est : 
S=sxV 

8. Bepaling vau lactose blJ atweœlgbeld van andere reducerentle 
stoften 
Reagentia: 
Kallumoxalaat-oplosslng : los 10 g K:P :.P ,..H2 O op ln 100 ml 
water. 
01,natrtumwateratoffoEtfaat-oplossing: los 10 g Nai:HP0 •. 12H:,O 
op in 100 ml water. 
Dlatomeel!naarde : meng 60 g Cellte 1145 en GO.g Colite Filter 
Cel en gloei het mengsel bij 8000 C. 
Kallumjocllde 
zwavelz\tur, 2lli geW. 'µ, 
Natrlumthiosuifaat, 0,1 n 
Zetmeel~plosB1ng, l ~ 
Reagens voJgens Luff--Scnoorl : bereid de volgende drte . optoa.. 
1lngen: · 
a. :15.g koperaultaat (CUSO,.6H10) ln 100ml water; 
b. 388 g- natriumcarbonaat (Na,co,.10H,O) _ln 300 l t00DII 

wateri . 
c. 50 g citroenzuur (CuH

8
O
1
.H

2
O) tn ~o ml water. 

8, Douge d11 lac,lœe en 1•-.iee d'autres oubotanceo nd11c­ 

Riact1/•: 
Solution d"oxalate de potassium : dissoudre 1Ö'g de K.c20.;a20 
daDII 100 ml d'eau. 
BoluUon de pboopbate cllllOdlque: cllasoudre 10 g- de Na,HP0,.12H10 
cl&Do 100 ml d'eau. 
Terre d'lnlmolr •• : mélanger 60 g de Cellte 1145 et 60 g de Cellte 
l'ilter Cel, puJ1 calciner le mélange à SOOoC. · 
Iodun de pota.ulum 
Ae_lde· lllllfurlque 2l5 % en poids 
Thlooulfate de IIOdlum 0,1 n 
Empol9 d'amldoll l % 
R6actll de _Lull•lk:hoorl : préparer Jes trol■ aolutiona suivantes : 

a. 25g de oulfate de cUlvre (CUSO,.~H,O) dans 100ml d'eau; 
b. 888 g de carbonate de aocllwn (Na•co,.1oa_o) dano 300 à 

400 ml d'eau ; 
c. 60 g d'acide citrique (C

1
H

8
O1:B1

O) dans GO ml d'eau. 



Giet oplossing c voorzichtig bij de afgekoelde oplosalog b en 
roer tot geen koolzuur meer ontwijkt. Voeg aan dit mengsel 
onder roeren de oplossing a toc. Laat afkoelen, verdun tot 
1 liter en filtreer na 24 uur. De aldus bereide oploulng heeft 
een pH van ca. 9,9. 

Controleel' het reagens ale volgt : 
aa. Voeg aan 26 ml van het reagens 3 g kaliumjod.Jde, opgelost 

ln weinig water, en 25 ml 25 '% zwavelzuur toe. Titrff:I' met 
0,1 n natrlumthlosulfaat, Voeg tegen het einde van de titratie 
een weinig zetmeeloploaslng toe. Het verbruik moet 25 ml 
0,1 n natrlumthloaulfaat bedragen, 

bb. Breng ln een maatkolf van 100 ml, 10 ml van het reagens 
en vul aan tot de maatstreep. 
Meng ln een konische kolf 10 ml van dit verdunde reagens 
met 25 ml 0,1 n zoutzuur en verwarm gedurende 1 uur op 
een kokend waterbad. Laat afkoelen, breng de inhoud van 
het kolfje met Water op het begtn-vclume en titreer met 
0,1 n NaOH met behulp van fenolftaleine al1 indicator. Het 
verbruik moet 5,5 tot 6,5 ml 0,1 n NaOH bedragen, 

cc, Titreer met 0,1 n zoutzuur en fenolftaleine als indicator, 
10 ml van het reagens verdund volgene bb. Het verbruik 
moet 6•7,5 !Jll 0,1 n HCL bedragen. 

8.1. Pipetteer !50 ml van de onder 7.1. verlaegen optoBBing in een 
maatkolf van 200 ml. Voeg onder schudden 2 ml kallumoxalaat• 
op)osalng toe, laat 1 minuut staan en voeg dan 2 ml dinatriun1- 
wateratottosfaat.-oplouing toe. Vul met water aan tot de maat­ 
streep en meng. 

8.2. Breng de inhoud van de kolf over ln een droog bekerglaa, voeg 
een weinig dlatomeeënaarde tee. schud om en filtreer door een 
vecwnuee. Breng de eerste ml filtraat weer op het filter. 

8.3. Pipetteer 25 ml v8n het reagens volgens Luff-Schoorl en 25 ml 
van de onder 8.2. verkregen oplosaing ln een konische kolf van 
300 ml. Voeg enige koolulteentjes toe en v~rblnd de kolf met 
ren terugvloelkoeter. Plaats de kolf op een metalen gaasje, 
waarop een asbeatplaatjc met een ronde opening, van dezelfde 
diameter als de bodem van de konlsche kolf, ligt. 
Breng de Inhoud van de konlsche kolf binnen twee minuten tot 
koken en houd de inhoud gedurende precies 10 minuten juist 
aan de kook. 
Indien de koper-optosalng geheel gereduceerd wordt, gaat men 
uit van minder van de onder 8.2. verkregen oplossing en voegt, 
na toevoeging v~n 25 ml van het reagens volgens Luff-Schoorl, 
zoveel water toe, dat het volume 50 ml bed.raagt. (De bepa­ 
ling geeft de beste resultaten Indien de 25 ml oplossing tuuen 
15 en 60 mg reducerende 1ulker bevatten). 

8.4. Koel snel af tot 20u C. Voeg toe 3 g kaliumjodide, opgelost in 
weinig water, en vervolgens onder voortdurend· omzwenken 
voorzichtig 25 ml zwavelzuur. ·- , 
Titreer de opto111ing direct met 0,1 n natrlumthlosulfaat 
onder voortdurend omzwenken. Voeg tegen het einde van de 
titratie 1 tot 2 ml zetmeel•oploaaing toe. 

8.5. Voer op dezefde wijze een blanco-titratie uit, waarbij de auiker­ 
oploning vervange.n. la door 25 ml water. 

8.6. Bereken op de volgende wijze het gehalte aan tectcee-anhy­ 
dride. Verminder het aantal ml 0,1 n nattiumthloaulfaat, ver­ 
bruikt bij de blanco Utratte met het aantal ml 0,1 n natrium• 
thloaulfaat, verbruikt bij de bepaling. Bepaal ~et behulp van 
de tabel volgena Lutf•Schoorl de hoeveelheid lactose•anhydrldr, 
die overeenkomt met dit verschil (m mg). 
n = ml van de Jn 8.3. gebruikte auikeroploaalng 
L' = '7o lactOCe•anhydtide, ongecorrigeerd 
1· = 0,25., = correctiefactor wegens de aanwezigheid van sec- 

charose en reducerende cae&Obe~ddelen 
V ; correctl~factor v~r het volume van het neerslag (zie 7.4..) 

Hiervoor kan 0,95 aangehouden worden. 
L = % Iaetcse-anhydelde 

m.i 
L,' =-­ 

n 
L, = (l.,'-r) V of 
L, = (L,'-0,25) 0,95 

8.1. Tabel vo1cens Luff.Schoo.rl 

~--, 

Verser prudemment la sOlutton c dans la solution b refroidie et 
bruser jusqu'à ce qu'il n'y alt plus de dégagement d'acide car• 
bonlque. Ajouter à ce mélange, tout en remuant, la solution a. 
Laisser refroidir, compléter à un litre et filtrer apl'ff 24 heures. 
La solution ainsi préparée accuse un pH d'environ 9,9. 

Contfflter le réactif comme auit : 
aa. A 25 ml du rêactlf ajouter 3 g d'iodure de potaulum, dtuous 

dan1 un peu d'eau, et 25 ml d'acide aulfurtque 25 '10 en potda. 
TJtrer avec du thlosulfate de sodium 0,1 n. A la fin de Ja 
tltratJon, ajouter un peu d'empois d'amidon. La quantité de 
de thloaulfate de aodium 0,1 n utlllsêe dolt ltre de 26 ml. 

bb. Dans un ballon jaugé de 100 ml, Introduire 10 ml du r6actlf 
et porter au trait. 
Dan■ un vase conique, mêlanger 10 ml de ce rêactlf dilué 
et 25 ml d'acide chlorhydrique 0,1 n chauffer une heure au 
bain-marie bouillant. Lainer_ refroidir, ramener au volume 
inltlal avec de l'eau et titrer avec NaOH 0,1 n en pr&ence 
de phénolphtalélne. L,a quantité de NaQH 0,1 n utlllsœ dolt 
être de 5,0 à 6,5 ml. 

cc, Titrer par HCL, 0,1 n en prësenee de phênolphtalélne, 10 ml 
de réactif ënuë suivant bb. La quantité de HCL, 0,1 n utlllùe 
dolt ëtre de 6 à 7,5 ml, 

8.1. Pipeter '50 ml de ta solution, obtenue aelon 1'.1, dan1 un ballon 
jaugé de 200 ml. Ajouter 2 ml d'oxalate de potuolwn tout en 
Temuant, attendre une minute, pu_la ajouter 2 ml de pboepbate 
dlaodlque, complêter avec de l'eau Jusqu'à la marque et mflan• 
ger. 

8.2. Tranavaaer le contenu du ballon daDI un b~hero aec, ajouter 
un peu de terre d'infusoire■, agiter et filtrer 1ur un filtre 
pliesê. Remettre les premiers ml du filtrat dan111 le filtre. 

8.3. Pipeter 26 ml de réactif de Luff•Schoorl et 25 ml de la solution 
obtenue selon, 8.2., dans un vue conique de 300 ml. Ajouter 
quelques fragments de pierre ponce et munir le vue conique 
d'un rêfrigêrant à reflux. Placer le récipient sur un treWls 
métallique recouvert d'un carton d'amiante perd d'Ua trou de 
mime diamètre .que le fond du v&le conique. · 
Port.er le contenu du vase conique à l'fbullltion en 2 minutes 
et maintenir pendant exactement 10 mJnutes une êbuUition 
modérêe. 
St toute la solution cuivrique eat réduite, diminuer ta quanUté 
de solution obtenue selon 8.2. et, aprt1 adjoncttort de 25 ml 
de réactif de Luff•Schoorl1 ajouter de l'eau de· 'façon que le 
volume atteigne 50 ml. (Le dosage donne les meWeura r&ul· 
tata longue les 25 ml de solution contiennent entre 15 et 80 mg 
de ■ucre ~ucteur). 

8.4. Refroidir rapidement juaqu'à 20, C. Ajouter 3 c d'iodure de 
potauium di880U8 dan■ un peu d'eau, put1 ajouter prudemment 
tout en agitant continuellement, 26 ml d'acide sulfurique. 
Titrer immédiatement la 1oluUan par 1e thloaulfate de IOdlum 
0,1 n en agitant continuellement. Vera la fin de la tltratlon, 

· ajouter 1 à 2 ml d'empois d'amidon. 
8.5. Exécuter de la même manière un eBB&i à blanc, en remplaçant 

la solution aucde par 26 ml d'eau. 
8.8. Calculer de Ja manière ■ulvante la teneur en lactose anhydre. 

Retrancher le nombre de ml de thloaulfate de aodlum 0,1 n 
utilisé pour te dosage, du nombre de ml de thloaulfate de ■odtum 
utilisé■ pour l'eani à blanc. Chercher, à l'aide de la table 
selon Luff•Schoorl la quantit6 de lactoae anhydre correapon• 
dant à la différence, solt m mg. 
n = ml de solution sucrée utilisée en 8.3. 
L' = % lu.ctoa~ anhydre non corrigé 
r = 0,25 :.:: facteur de correction pour réduction par le 18.C• 

charose et les 1ubstancea rêductrlcea du cacao 
V = facteur de correction pour le volume du prfclplté (voir 

7.4.) 
On peut retenir 0,95 à cet effel 
L = ~ lactose anhydre 
- m.4: 
L'=­ n 
L :== (L'-r) V ou 
L, = (L,' - 0,25) 0,95 

8.1. Table selon Luft•Schoorl 

. D,ln t.t,cto1e ,· Olucose, fructose 
N&a"P, anhydride VenchU of tnvertauJlr.er veuctùl 

ml mr mr 
1 3,6 3,7 2,4 2,4 
2 .7,3 S,7 4,8 2,4 
3 11,0 S,7 7,2 2,5 
4 14,7 3,7 9,7 2,5 
5 18,4 3,7 12,2 2,5 
6 22;1 3,7 U,7 2,5 
7 25,8 3,7 17,2 2,6 
8 29,5 3,7 19,8 2,6 
·9 33,2 3,8 22,4 2,6 
10· 37,0 3,8 25,0 2,6 
11 40,8 3,8 27,6 2,7 
12 H,6 3,8 30,3 2,7 
13 48,4 3,8 33,0 2,7 
14 52,2 3,8 35,7 2,8 
15 56,0 3,9 38,5 2,8 
16 59,9 3,9 U,3 2,9 
17 63,8 3,9 H,2 2,9 
18 67,7 4,0 47,1 2,9 
19 71,7 4,0 50,0 3;0 
20 75,7 4,1 ~::a. 3,0 
21 79,8 4,1 3,1 
22 83,9 4,1 59,1 3,1 
23 88,0 62,2 

0,1 n i..ctose otuco.e. fructose 
Na1&10, anhydre Dllffrence ou aucre lntenerU Dlfffrence 

ml me ..• 
1 3,6 3,7 2,4 2,4 
2 . 7,3 3,7 4,8 2,4 
a 11,0 3,7 7,2 2,5 
4 14,7 3,7 9,7 2,5 
5 18,4 3,7 12,2 2,5 
6 22,1 3,7 H,7 2,5 
7 25,8 3,7 17,2 2,6 
8 2.9,5 3,7 19,8 2,6 
9 33,2 3,8 22,4 2,6 

10 37,0 3,8 25,0 2,6 
11 40,8 3,8 27,6 2,7 
12 44,6 3,8 30,3 .2,7 
ia 48,4 3,8 33,0, 2,7 
14 52,2 ·s,s 35,7 2,8 
15 56,0 3,9 38,5 2,8 
16 59,9 3,9 41,3 2,9 
17 63,8 3,9 44,2 2,9 
18 67,7 4,0 47,1 2,9 
19 71,7 4,0 50,0 3,0 
20 75,7 4,1 113,0 3,0 
21 79,8 4,1 56,0 a,1 
22 83,9 4,1 59,1. 3,1 
23 88,0 62,2 



9. Bepaling van glnco11e naut aaechnrose bij afwezigheid van 
andere reducerende stoffen 

9.1. Bepaal het reducerend vermogen volgens 8. en bereken dit 
ala glucose. 

9.2. Bepaal het aaccharoee-gehalte volgene 7. 
10. Bepaling van lllvertanlker naut aaccharoee bij afwezigheid 

van andere reducerende stoffen 
10.1. Bepaal het reducerend vermogen volgene 8. en bereken dit 

als Invertsuiker 
10.2. Bepaal het saccharoae-gehelte volgene 7. 
11. Bepaling van gluCOlle en Invertsuiker naast sacchnroee bij 

afwezigheid van andere reducerende stoffen 
Reagenlio: 
Reagentia genoemd onder 8 
Bovendien: 
Natrlwahydroxldeoplosslng 8 n. 
Natrlumhydroxldeoplosalng 4 n. 

Gf!concenlreerde jodiumoplouing : . 
los 130 g jodium en 1!50 g kaliumjodide op in water en 

· verdun tot een liter. 
Jodlumoplo881ng 0,1 n. 
Zwavelzuur 4 n. 
Natrlumaultletoplosalng, veaudigd : bet·eid een verzadigd" 
oploulng van Na

2
SO

0
.7H

2
O ln water. 

Natrlumaulfletoploulng, 2 % : lo• 2 g Na,so,.7H2O op in 
100 ml water. De oplollllng moet steeds vers bereid worden. 

MethylroodoplosBlng : 0,2 ¾ in 70 vol. '¼, ethanol. 
11.l. Bepaal het saccbarooe-gehalte volgenf 7. 
11.2. Bepaal het lnvertaulker-gehalte als volgt : 
11.2.l. Pipetteer a ml van de onder 8.2. verkregen oplollllng (ten 

hoopte l50 ml, overeenkomende met minimaal 120 mg en 
maximaal 480 mg lnvertaulker) ln een maatkolf van 100 ml, · 
verdun met water tot 50 ml, voeg toe 2,5 ml 8 n natrlum­ 
hydroxlde-oplollllng en 16 ml geconcentreerde jodiumoplos­ 
sing of zoveel meer totdat blijvende brulnkleurlng Is ver­ 
kregen. Voeg na 11-7 minuten 3 ml 4 n zwavelzuur toe. Neem 
de overmaat Jodium weg, eerst met de verzadigde oploulng 
van natt'lumsulflet, totdat de bruine kleur zwak wordt. Voeg 
een weinig aetmeeloploaalng toe. De oploaalng moet blauw 
gekleurd worden ; Indien rilet, voeg clan zoveel 0,1 n jodlum­ 
opl.,..ing toe tot de opl0881ng blauw wordt Ontkleur daarna 
nauwkeurig mét 2 % netrlunlaulfletoplOUIDg. Neutralloeer 
met 4 n natrlumhydroxldeoplosslng tegenover methylrood en 
vul aan tot d• maatstreep. 

11 .2.2. Plpetboer 211 ml van de onder 11,2.l. verkregen oplossing 
ln een konlache kolf van 300 ml en bepaal het tructooe­ 
gehalte volgens Luff-Schoorl als omschrevpn ln as., 8.4. 
~n 8.5. 

11.2.s. Bereken h•t 1nvertsulker-gehalte als volst : 
Het ong<>corrlgeerde fructooe-gehalte Is : 

16 f 
F' =-- 

a 
f = mg f1•uclose volgens de tabel van Luff-Schoot'l (8.7.) 
a= ml van de onder 11.2.1. gebruikte sulkeroploaalng. 

Het gecorrigeerde fructose-gehlllte is dan : 
F = (F'-r) V 

or 
F = (F'-0,1111) 0,95 

r en V zijnde de correctiefactoren volgen& 8.6. 

Het Invertsuiker-gehalte I van de waar Is dan 
I = 2F 

N.B. 
Indien a ml van de onder 8,2, verkregen oplo881ng niet toe­ 
reikend zijn voor de bepaling, dient men bij de onder 8.2. 
beschreven. bewerking uit te gaan van een grotere hoeveel­ 
held van de onder 7.1. verkrege':' oplossing. 

11.3. Bepaal het totaal reducerend vermogen volgens 8. en druk 
uit als glucose_ (R, l. 
Het glucose-gehalte G van de waar Is dan : 

G=R1-I. 

12. Seml-mlcro-boterzutll'l,etal 
ReagB!ltla 
Geconcentreerde waterige ·KOH-oplossing : 750 g KOH per liter 
oplossing. 
Ethanollsche kallumhydroxldeoploaaing 0,5 n : 
Voeg aan 40 ml geconcentreerde waterige KOH-oplosslng, 
40 ml water toe en vul met 96. vol. '¼,-lgs ethanol aan tot een 
liter. Titratie van 5 ml van deze oplossing moet 25-27 ml 0.1 n 
HCI gebruiken. 
Glycerol, s.g. 1.23 (88 gew, o/, l 
Zwavelzuur. 25 vol "/r 
Kallumsulfaatoplossing : bij 20• C verzadigde waterigs oplos­ 
alng (10 gew. '7<). 

9. DoA1age au rt- en pNINDpe de ..,..._ et en l'ab1ence 
d'autres aubatallœa r6cluctrlcea 

9.1. Déterminer le pouvoir rtducteur oelon 8. et le calculer en 
glucoee. 

9.2. Déterminer la teneur en saccharose, aelan 7. 
10. Do■age da ancre Interverti, en paiaenœ tie •ce""- et en 

l'abaence d'autres llllbatances réductrlcea 
10.1. Déterminer le pouvoir réducteur llllon 8. et le calculer en 

sucre Interverti 
10.2. Déterminer la teneur en saccharose aelon 7. 
ll. Doaap au 1•- et au mcre llllllrvertl en prêeenœ de 

aaecltaroee et en l'absence d'111tres aubstancea réductrices 
IUa.ctlfa: 
Réactifs cités BOUI 8, 
En outre: 
Solution d'bydro~ de sodium 8 n. 
Solution d'bydro~ de sodium 4 n. 

Solution concentrfe d0lode : 
dlaoUdre 130 g d'iode et 150 g d'iodure de potassium dans 
de l'eau et diluer ju■qu'à un litre, 

Solution d'iode 0,1 n. 
Acide sulfurique 4 n. 
Solution saturéf! de sulfite de sodium : préparor une solution 
saturée de Na.so,.7H,O dans de l'eau. 
Solution de aulflte de sodium 2 % : dlaacuclre 2 g de 
Na,so,.7H,o clans 100 ml d'eau. La solution dolt toujours être 
préparée extemporanément. 
Solution de rouge de méthyle : 0,2 % clans l'éthanol à 70 vol. ,;. .. 

11.1. Dêtermlner la teneur en saccherose aelon 7. 
11.2. Déterminer comme suite la teneur en aucre Interverti : 
11.2.1. Plpeter a ml de la solution obtenue sous 8.2. (au maximum 

50 ml, correspondant au minimum à 120 mg et au maxi­ 
mum à 480 mg de aucre Interverti) dane un ballon Jaugé 
de 100 ml, diluer avec de l'eau jusqu'à l50 ml, ajOUter 2,11 ml 
de la solution d'hydroxyde de sodium 8 n et 16 ml de Ja 
solution concentrie d'iode ou davantage jusqu'à obtention 
d'une coloration brune· persistante. Aprà 5 à 7 minutes, 
ajouter 3 ml d'acide ■ulfurlque 4 n. Eliminer l'excêa d'iode 
d'abord à l'aide de la solution saturée du sulfite de sodium 
jusqu'à affalbllaement de la coloration brune. Ajouter un 
peu d'empois d'amidon. La solution dolt être colorée en 
bleu, sinon a.jouter de la solution d'iode 0,1 n ju■qu'à colo­ 
ration bleue. Dtcolorer enauite solgneuaement la solution 
par le aulflte de sodium 2 •,+. Neutraliser par la solution 
d'hydroxyde de aodlmn 4 n en prtlence de rouge de méthyle 
et complMer jusqu'à la marque. 
Pipeter 25 ml de la solution obtenue aous 11.2.1. clans un 
matras conique de 300 ml et déterminer la teneur en fruc­ 
tose selon Luff-Schoorl •ulvant le proceBBU& df<>rlt en 8,3" 
8.4. et 8.5, 
Calculea· comme sult la teneur •n sucre Interverti : 
l,a t•neur non corrigée •n fructoa• eet : 

16 f 
F' =-- a 

f = mg de fl'uctoee d'après la table de Luff-Schoorl (8.71 
n = nombre de ml de la solution de sucre employés sous 

11.2.1. 

11.2.2, 

11.2,3. 

La ten•ur· corrlgêe en fructose est alors : 
F= (F'-r) V 

. ou 
F = (F' -0,26) 0,911 

r et V repr&entant les facteurs de correction selon 8.6. 

La teneur en aucre Interverti I de la denrée est 
I = 2F 

N.B. 
SI a ml de la solution obtenue soua 8.2. sont IDBUfflsants 
pour le do1age, il faut, pour l'op6ratlon d6crlte sous 8.2" 
partir d'une plus grande quantité de la soluUan obtenue 
sous 7.1. 

11.3. Dêtermlner le pouvoir reducteur total llllon 8. et l'exprimer 
en gluoo,e (R1). 

La teneur en glucose G de la denrie eet : 
G=R1-I. 

12. Indice bntyrlqne 'oeinJ.mloro 
Réactif• 
Solution aqueuse· concentrée de KOH : 7.50 g KOH par litre 
de solution, 
Solution êthanollque d'hydroxyde de potaaalum 0,5 n : 
40 ml de aoluUon aqueuoe concentrie de KOH, ajouter 40 ml 
d'eau et complêter à un litre par de l'êthanol à 96 % vol. 
Le tirage de 5 ml de cette solution n6cesslte de 25 à 27 ml 
de HCI 0.1. n. 
Glycérine p.a. 1.23. (88 % en poldl) 
Acide sulfurique, 25 % en volume 
Solution de sulfate de potaaalum : eolutlon aqueuse saturée à 
20• C (10 % en poldal, ' 



Kokoazeepoptosalng : 
Verzeep Ci0 g zuiver kokosvet m et 16 g kaliumhydroxide, 50 g 
glycerol en 20 ml water ln een kolt van noo ml boven de Vrije 
vlam. Laat afkoelen tot beneden 1000 C en verdun met water 
tot 500ml. 
Intuserfënaarde 
Ethanollsche fenolttaleïneopto99lng 1 %, 

Apparuhnu (ZIEi ttl:kf'nlng"n t 

Ft~. 1 

12.1. Breng op de bodem van een kookkolf je van 60 ml met vlakke 
bodem achtereenvolgens Ci0()..520 mg van het volgens 3 ver­ 
kregen vet, enige korrels puimsteen en 5 ml ethanolische 
kallumhydroxideoplo~aing 0,5 n. Plaats .cp het kolfje een 
rechtopstaande waterkoeler. Kook de vloeistof op een water­ 
bad, totdat het vet niet meer zichtbaar Is, en daarna nog 
5mln. 

12.2, Voeg vervolgens l ml glycerol toe en kook zonder koeler tot­ 
dat de ethanol grotendeels la verdampt, d.w.z. totdat de 
vloeistof sterk begint te schuimen. 
Leg het kolfje gedurende 1 h ln hellende atand ln een droog­ 
stof bij 100-105• C. 

12.3. Voeg onmiddellijk nadat het kolfje uit de droogstof ta geno­ 
men 16 ml kaliumsulfaatoplosaing toe, elutt het kolfje met 
een kurk en zwenk krachtig om totdat de zeep gelljlanatlg 
verdeeld ta, 
Plaats hiertoe zonodig het kolfje nog enlge tijd gesloten in 
de droogstôot. Laat de vloeistof tot 200 C afkoelen en plaats 
het kolfje gedurende 10 min tn een waterbad van 20• C. 
Voeg daarna. onder voortdurend omzwenken achtereenvo.gena 
toe 016 ml 25 vol % zwavelzuur, 1 ml kokoszeepoploulng en 
0,1 g infusoriënaarde. Meng en laat het kolfje gedure~de onge­ 
veer 5 mln in het waterbad van 2011 C staan. Schud krachtig, 
filtreer door een droog vouwfilter van 10 cm doorsnede en 
vang het filtraat op in een buisje volgena Beckel (zie teke­ 
ning) totdat 12,5 ml filtraat ta verkregen. Pers het neerslag 
op het filter utt met een reageerbuisje, indien de hoeveelheid 
filtraat te gering la. 

12.4. Breng het filtraat in een kookkolf van 50 ml met vlakke 
bodem, spoel na met 5 ml water, voeg enige korrels puim­ 
steen toe. Destileer door verhitting ln een oUeJ>.ad. van 
175° C ·onder gebruilanaken van een deatillattetoeatel volgens 
tekening. (OUentveau 1 cm boven vloeistofniveau ln de kolt). 

:!t!fe ~~:;!O:a:ech:!1. ~~!~11::: d~!u~~aaf!v!:~:: ::::~! 
kolt van 50 ml, voeg een druppel tenolttaletneoploNlng 1 % 
toe en titreer met 0,01 n natriumhydroxldeoploaslng tot de 
blijvende iode kleur. Spoel met de getitreerde vloeistof het 
Beckelbulsje uit en titreer opnieuw tot de blijvende rode kleur 
(totale titreercljter = a). Verricht een l)lancobepallng op 
500mg .standaard cacaovet (titreercljfer = b). 

12.5. Het se.nl•mlao•boterzuurgetal (8MB) bedraagt : 
100 (a-b) X 1,4 X I X 500 

5MB = ----------- G. 
t = titer van de gebruikte natrtumhydroxldeoploaslng . 
G =:= geWi.cbt ln mg gewogen vet 

8oluUon de savon de cocoae : 
Dans un ballon de 500 ml upontner aur une Damme libre, IIO 1 
de gralase de coco pure par 15 g d'hydro•yde de polanlum en 
prhence de 50 g de glycérine et de 20 ml d'eau. Lalaser refrol• 
dlr en-deuoua de 1000 C et diluer l l'eau J11111u'l 500 ml. 
Terre d'illfusotrea 
SoluUon tlhanollque de phêDolphtalt!De l 1 %. 

,,.,,.,, 

Fig. 2 

12.1. Dana un ballon à fond plat de 50 ml, déposer au~".~llt, • 
•500-520 mg de la gralue obtenue 1elon 3, quelquu fralm,nta 
de pierre ponce et 5 ml de la 10lutlo11 éthanollque d'hydro­ 
xyde de potaaolum 0,5 n. Sunnonter le ballo11 d'u11 n!frtprant 
à eau, faire boullllr le liquide au bain-marte juoqu'à dloparl• 
tlon de la graisse, puis prolonger l'f:bullitlon pendant 8 tnln. 

12.2. Ajouter ensuite 1 ml de glycêrlne et faire bouilli.; uni :rfft'I. 
gérant Jusqu'à ce que la plus grande partie d~ 1'6thllliól. -,IDlt 
évaporée, c'est-à-dire Jusqu'à ce qu,o le liquide c:ollll)l61il!li l 
mousaer fortement. · 
Placer te ballon Incline durant 1 h da111 une ttuve l 100- 
101!<> C. ' . ' 

12.3. Auaslt0t après avoir sortl le 
0

ballon de l'étuve, ajouter- -15 ml 
de solutloil de sulfate de potaaal_um, fermer te ballon ,: atvec 
un bouchon de liège et agiter fortement Jusqu'à ce. què le 
savon solt homogène. '. 
Au besoin, remettre à l'étuve, pendant quelque■ lnatar;lta, Ie 
ballon fermé. Laisser refroidir le liquide Juaqu'à 200 C et 
placer le ballon pendant 10 min. dans un ·batn"marte, à ~ ~­ 
Ajouter ensuite, en remuant conatamment, . 0;5 ml d'áclde · 
sulfurique à 35 %, t ml de 110lution de savon de cocoáe et 
0,1 g de terre d'infusoires. Mélanger et laisser le ballon dana 
le baln-marte à 200 C pendant 5 min. environ, Secou,r rerte- 

·~:;uft!~~: ;~~:r ~~~e :~s~~b8:c d:e ~':t d~~:~ie':n~~ 
Jusqu"à obtention de 12,5 ml de filtrat. SI la quantltâ de (Utrat 
est trop faible, presser le contenu du filtre avec une fprou- 
vette. · · · 

12.4. Transvaser le filtrat dana un ballon à fond plat. de .50 ml, .l'IDCef' · 
avec 5 ml d'eau, ajouter quelques fragments de pierre ponce. 
Effectuer la. distillation au bain d'huile à 1 '16o c. -·en. uWláan~ 
l'appareil représenté par le deuln. (Le niveau d'liuUó "cWpu­ 
sera de 1 cm celui du contenu du ballon). Reêu'eWir 11 ml 
de distillat dans un tube de Beckel approprlf~ Tranffuër Je · 
dletWat dans un vase conique de M ml, ajouter une, :goutte 
de phénolpbtalêine à 1 % et titrer avec de la aoluUón d'hydro-, 
xyde de sodium 0,01 n Jusqu'à coloration roqp penn,,n:.te. 
A l'aide du Jlqulde titré, rincer le tube de Beck el. et. tJtrer .l 
nouveau Juagu'à cot0ratlon rouge permanente . (c!Uff"8 de 
titrage total = a). Effectuer un eSl!laf à blail'èf aur 500lng 
d'une graiSBe de cacao de référence (chiffre de· tltràge·: .b). 

12.5. L'indice butyrique semi-micro (8MB) est : 
100 (a-b) X 1,4 X t X 500 

SMB = · 
G 

t = titre de la solution d'hydroxyde de sodium u~ 
G = poids en mg de la prise d'essai 



12,6, Het percentage melkvet in de waar bedraagt : 
SMB 
-- x bel percentage totaal vet tn de waar. 
20 

J3. RMonhtllnr ,·nn de zuh·.rlleld van ,•ataoboter nwt hellula, ,·a11 
lie& anU!pepant 
Definitie : het anHlnepunt te de ontmenginga"temperatuur van 
een oploulng van het vet ln anUlne, bepaald volgens de hier­ 
onder beschreven methode. 

Beaget11i0 
Anlllne. vera gedesUlleerd. 
Breng 26 ml anUlne, een apatelpunt. zinkpoecler en enig puim­ 
steen in een deltilleerkolf van 100 ml. Verbind de kolf met 
een luchtkoeler C diameter ongeveer 1 cm, lengte ongeveer 
'50cm). Verwerp het eerete destUaat en vang daarna de zuivere 
aniline op. 
Magnullllllllllfaat watervrij. 
Petrol-ether : kookpunt 40 • 60o c. 

13.t. Breng 10 g fijngemaakte waar ln een fles, voeg ongeve~r 
150 ml petroleumether toe, aluit goed en schud een kwartier 
met een "hudmachlne. FIitreer de opl0881ng. Damp de petro­ 
leum~•• at. Droog bet verkregen vet door ln een droog­ 
aloof bij ongeveer 60o C over magnealumeulfaal te fUtreren. 

13,2, Waeg nauwkeurig in een getareerde reageertluls ongeveer 1 g 
van het vet of p gram. Voeg 4 p gram aniline toe en sluit 
de buts met een kurk, . waard.oor een thermometer en een 
aluminium-roerder zijn aangebracht. Plaats de bUI■ ln een 
bekerglas met warm water. Neem, wanneer het mengsel 
beider geworden Ill, de bula Uit het bad en plaats baar ln een 
luchbnantal, die aeJf weer omgeven 11 door een bad, waarvan 
de temperatuur 3• lager li dan bat te verwachten ontmen­ 
JIIDppunt. Laat bel mengael langzaam, al roerende afkoelen. 
N~ waar wanneer het mengael troebel wordt en noteer 
de temperatuur. 

18.3, Corrigeer de temperatuur, verkregen volgens 13.2, met een 
waarde, die atbaDkell,lk li van de zuurtegraad van het vet. 
Het anlllnepunt AP in • C il : 
AP = t + O,UZ 
t = de 1enoteerde ontmengingatemperatuur 
Z = zuurtegraad verkregen volgen■ H 
Het anilinepunt van zuivere cacaoboter li 42• C • ü• C. 

lt.· •••••.••• 
DefiniUe: lie zuurtegraad II het aantal ml 1 n alkalUoog, dat 
nodig li om de vrije vetzure1> van 100 g vet te neutraliseren. 

Bellgntla - llltbanol " "°' " - ' NillrlUl!IIIJdr!>xldeoplouing, 0,1 D 
l'aolftalelne, l 'li, elhallolllcbe oploeaing, 

H.l. Weeg 8 tot 10 1 van bet onder 18.1 verkregen vet in een 
'k!>Diacbe kolf af. Loa het vet op in 50 ml van een mengsel 
van gelijke delen elhallol en eiber · of benzeen, dat van te 
VllnD' met 0,1 n natrtumb:,droxldeoplo1Blng op fenolftalelne 
pneutra!INerd 11. 
Titreer de -gen oploaalng onder voortdurend omzwenken 
met 0,1 n natrtumbydroxldeoplo11lng met fenolftalelne als 
Indicator, 

H.2. Bereken de zuurtegraad als volgt : 
10 X V 

Ze:--- 
. p 
. v = Verbruikte aantal ml na:trtumbydroxideoplouing 0,1 n 
p · = het gewicht van het vet ln grammen 
Bereken· ~ waarde tot op 6ên decimaal. 

15.~e,c 
15,1, J:lepaal van het onder 13,1. verkregen vet de breklngilndex 

.D 
D t0 ID 4 decimalen. 

18. Vnllproel (Filth•test) 
l'Uogffllla: 
ZoÜtzu~r, 4D 
J!ltbanol, 98 vol % 
Petroleumether, kooktraject ·40 • 60o C 
'Vloelbûe paraffine 
IMP'lltn8'tlten : 
Scheitredlter, eindigend ln een cylindervormlg gedeelte (dia• 
meter 1 cm, lengte 8 cm) boVe"n de kraan · 
Twee glazen platen, waarvan één '\!"0Orzlen van een lijnen" 
~ter vau 2 nqn, : De Ujnen moeten genummerd zijn .. ~~(•M:•: ~i1Î~~~:1J~=,.'•5 ~:'ete~ 4 cm 
DooralchtiJ plakband 

12,6. Le pourcentage de grai11c de lalt dans la denrée est : 
SMB 
---;;- X le pourcentage de graisse totale dans la denrée. 

13. AppréelaUon ch- la a,ureté du bttUrrff tl~ 1·1&1·ao ,,., »on point 
d'anlllr18 · 
Dêfinltlon: le point d'aniline t>■t la température de démlxtton 
d'une aoluUon de graine dam• l'anlUne, déterminée M:lon lr 
mede opératoire décrit cl•dcasoua. 

Rtiu,lif• 
Aniline, fraichement distillée. 
Introduire 25 ml d'aniline, une pointe de spatule de poudre dr 
zinc et un peu de pierre ponce dans un ballon à distiller dP 
100 ml. Relier te ballon à un rtfrigérant à air (diamètre envi­ 
ron 1 cm .• longueur env-iron 50 cm). Ecarter te premier distillat 
et recueillir enaulte l'aniline pure. 
Sulfate de magnê.lium anhydre. 
Eiber de pêtrole : point d'ébullition 40•60" C. 

13.1. Introduire 70 g de Ja denrée finement moulue dans un flac;on, 
aJouter environ 150 ml d'éther de pétrole, bien fermer et 
agiter pendant 16 mln. à l'agitateur mécanique. Ftltrer Ja 
aoluUon. Evaporer l'éther de· pétrole. Sécher la graiaae ebte­ 
nue en filtrant aur sulfate de magnêatum dans une étuve à 
environ eaa c. 

13,2, Peser exactement dans un tube à essai taré environ 1 g de 19 
gralaae, solt p gramme■. Ajouter 4 p grammes d'aniline et 
fermer le tube à l'aide d'un bouchon traverH par un thermo• 
mètre et par un agitateur d'aluminium. Placer' le tube dans 
un b6cher contenant de l'eau chaude. Lorsque le mtlange est 
devenu limpide, retirer le tube dU bain et le placer dan■ un 
manchon à air entouré lul-même d'un bain dont la tempéra• 
ture est de 8• lnftrteure au point de dêmixtlon à pmolr. 
Laiuer refroidir lentement le mélange, tout en le remuant. 
Surveiller le moment où le mélange se trouble et noter la 
température. 

13.3. Corriger ia tempêrature, obtenue eelon 13,2,, à l'aide d'une 
valeur qui eat fonction du degré d'acldltt de la grai81e. 
Le point d'aniline AP, exprimé en u C est : 
AP=t+0,18Z 
t = la température de dêmixtion notée 
z = le degrê d'acidltt! obtenu ■elon U 
Le point d"aniline du beurre de cacao· pur e■t 42• C • 44• C, 

H, Degrê d'acidité 
Définition : le degré d'acidité est le nombre de ml d'alcali 
caustique 1 n, nécessaire· pour neutraliser les acides libres de 
100 g de graiBBe. 
RtactlfB: 
Benzène 
Ethanol 91 % vol 
Eiber 
Solution d'hydroxyde de sodium, 0,1 n 
Phénolphtalélne, aolutton éthanoltque à 1 %, 

14.1. Peaer, dans un matras conique, 8 à 10 g de gralase obtenue 
en 13.1. Dlsaoudre la graisse dans 50 ml d'un mélange, â 
partie égales, d'éthuol et d'éther ou de benzène, neutrallaê 
au préalable par de la solution d'hydroxyde de sodium 011 n en 
prfsence de pMoolphtalt!lne. 
Titrer la solution obtenue, en l'agitant constamment, par la 
solution d'hydroxyde de sodium 0,1 n en présence de phénol" 
phtaléine. 

u.2. Calculer comme sult le degré d'acidlt~ : 
10 X V 

z =--- p 
v = ml de eolution d'hydroxyde de sodium 0,1 n 
p = poids de la graisse, en grammes 
Calculer la valeur à une décimale près. 

15, Indice de réfraction 
D 

15.1.. Déterminer l'indice de réfraction n - de la graisse obtenue 
· 40 soue 13,1,, Jusqu'à la 4l' décimale. 

16. Flltb-tea& 
R6actlff: 
Acide chlorhydrique, 4 n 
Ethanol, 96 % vol 
Ether de pétrole, P.E. 40 • 60• C 
Paraffine liquide 
ApparefUage : 
Àmpoule à décantation. terminée par un corps cylindrique 
(diamàtrè 1 cm, longueur 8 cm) au-dessus du robinet 
Deux plaques de verre, dont une dotée d'un quadrillage à 
écartement de 2 mm. Les traits doivent être numérotés 
Filtre au kieselguhr, Delta no 325, ou ~ulvalent, diamètre 4 cm 
Filtre, SS no 1575 ou équivalent, diamètre 5 cm 
Bande adhésive transparente 
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16.1. Breng 50 g van volgens 1. voorbereid monster in een 
konlache kolf van 11. Voeg 850 ml water en 110 ml. zoutzuur 
toe. Breng het mengoel onder goed roeren aan de kook en 
kook gedurende l uur. Zorg, dat aan de wand van de kolf 
boven de vloeistof geen vaste bestanddelen kleven. Laat iets 
afkoelen. 

16.2. Voeg 20 ml paraffine toe, roer krachtig en vul met water 
aan tot de parafflnelaag ln de hals van de kolt staat, Laat de 
kolf een kwartier ru■Ug staan. 

16.8. Vul het cyllndervormlge gedeelte van de scheitrechter met 
water en giet de paraffine en een deel van de waterige vloel­ 
•lot ln de scheitrechter. Vul de inhoud van de kolf met water 
aan ·en i:tet wederom ar ln de scheitrechter. Herhaal deze 
bewerking totdat alle paraffine ln de scheitrechter ta over­ 
gebracht. Laat een kwartier ru■Ug staan. 

16.4. Breng opnieuw li ml paraffine ln de kolt en roer de gehele 
iriboud goed om. Vul aan met water tot de parafflnelaag ln 
de hala van de kolt ataat. Laat een kwartier rullig staan. 

16.5. Laat het water uit de scheitrechter weglopen, er voor zorg­ 
dragend, dat het cyllndervprmlge gedeelte met water gevuld 
blijft. Giet vervolgen■ de paraffine-laag uit de kolf en een 
deel van de waterige oploaalng ln de sclleltrecbter. 

16.6. Herhaal de bewerkingen 16.4 en 16.6. nog twee maal. 
16.7. Laat wederom het grootste deel van het water uit de achei­ 

trechter weg lopen en voeg 300 ml water toe. Schud om en 
tap, na een -kwartier rustig .taan, het water grotendeels ar. 
Herhaal deze bewerking tot het aflopende water helder is. 

16.8. Voeg toe 100 ml petroleumether en 200-ml water. Schud om 
en laat, na een kwartier staan, zoveel water af, totdat ■lechts 
enkele ml overblljVen. 

16.9. Leg in een Bucbnertrechter . van 4 cm diameter een kleael­ 
guhrtllter en daarop het filter SB no 111711. Laat de rand 
hiervan tegen de wand van éle Buchnertrechter aan■IWten. 

16.10. Breng de vloelatof Uit de acheltrechter bij pdeel~ op het 
filter en zuig af. Bedek de Buchnertrechter hierbij met een 

·horlogeglas. Was de acheltrechter met water geheel achoon 
en breng het waswater op het filter. Wa■ ten■lotta vier­ 
maal met 20 ml ethanol. 

16.11. Breng .het filter over ln een petrischaal en droeg het hierin, 
afgedekt, bij 60• C. Bevochtig het filter met enige druppela 
paraffine en laat deze zich oller het gehele opperlllak utt­ 
breiden. 

16.12. Plaats het filter zodanig tuuen de twee glazen platen, dat 
het raster van de verdeelde gla■plaat direct op··het lUter komt 
te liggen. Fixeer de belde glazen platen met doorzichtige 
plakbanden. 

16.13. Tel onder swakke vergrottng het aantal ln-ten, mijten en 
de fragmenten hiervan alamede het aantal haren van knaag­ 
dieren voorkomend op het gehele filter. 

16.H. Geef de uitkomst op per 100 g matel'iaal. 
17. F09faUden (•) 

18. Mlcroblolocfach ondenoek ( 1 j 

16.l. Déposer 110 g de l'échantillon préparé selon 1. dans un vase 
conique de 1 litre. Ajouter 360 ml d'eau et liO ml d'acide 
chlorhydrique. Porter le mélange à l'ébuJlltlon, tout en la 
remuant, et maintenir l'.ébullltlon pendant 1 heure. Veiller à 
ce qu'aucun compoaant solide n'adhère à la paroi du vase, 
au-deasus du liquide. Lalsaer refroidir quelque peu. 

16.2. Ajouter 20 ml de parafine, remuer énergiquement et ajouter 
de l'eau jusqu'à ce que Ja couche de paraffine ae trouve dans 
le col du vase. Laiaaer reposer le vase pendant lli mln. 

16.3. Remplir d'eau le corpa cylindrique de l'ampoule de décanta­ 
tion, transvuer la paraffine et une partie du liquide a11ueux 
dana l'ampoule à décantation. Compléter le volume du vase 
avec de l'eau et transvaser à nouveau dans l'ampoule à 
décantation. Répéter cette opération jusqu'à ce que toute la 
paraffine solt pasaée dans l'ampoule à d6cantatlon. Lalaler 
reposer pendant :u minutes. 

16.4. Introduire à nouveau li ml de paraffine dan• le vue et agiter 
convenablement teut le contenu. Ajouter de l'eau jusqu'à ce 
que la couche de paraffine se trouve dans Je col du vase. 
LalMer reposer pendant 16 mln. 

16.5. La!Mer s'écouler l'eau de l"ampollle à décantation tout en 
veillant à ce que la partie cylindrique reate remplie d'eau. 
Tra!lvuer en■ulte, dan■ l'ampoule à d6cantatlon, la couche 
de paraffine du vase et une partie de Ja solution aqueuse. 

16.6. Répéter deux fols Je■ op6ratlon■ 16.t. et 16.5. 
16,7. Lalsaer à nouveau s'écouler la majeure partie de l'eau de 

l'ampoule à décantation, ajouter 300 ml d'eau. Agiter, puls, 
aprta avclr lalas6 reposer pendant lli minutea, évacuer la 
plus grande partie da l'eau. Rép6ter cette op6raUon jusqu'à 
ce que l'eau évacuée solt limpide. 

16.8. Ajouter 100 ml d'éther de pétrole et 20ll nit d'eau. Agiter et 
apr6a avoir lalu6 repoaer pendant lli minutea, évacuer l'eau 
jusqu'à ce qu'il n'en reete plus que quelque■ ml. 

16.9. Sur un filtre Buchner de 4 cm de diamètre, placer un filtre 
au kieselguhr surmonté du filtre SB n• 11175. Faire adhérer 
ce dernier au pourtcur de la paroi du Buchner. 

16.10. Verser, par traction■ le liquide de l'ampoule à décantation 
sur le filtre et aspirer, en couvrant le Buchner d'un verre 
de montre. Rincer complètement l'ampoule à décantation à 
l'eau et verser l'eau de rinçage sur le flltro. 
Rincer à quatre reprises avec 20 ml d'éthanol. 

16.11. Dépo■er le filtre dana une boite da Petri et le 116cher à 60o C. 
Imprégner le filtre par quelques gouttea de paraffine répar­ 
ties aur la aurtace. 

16.12. Placer le filtre entre les deux plaquea de verre, de telle 
sorte que les traits de la plaque quadrillée soient directement 
en contact avec le filtre. Fixer les deux plaques de verre à 
l'aide de bandes adhéllvea tran1parentes. 

16.13. Compter sous faible grosalaMment le• ln■actea, les acarlena, 
leura fragments ·a1n1I que Jes poila de rongeur■, priants sur 
toute la surface du filtre. 

16.14. Exprimer le résultat pour 100 g de matière. 
17. Ph09pluatldes (1) 

18. Examen mleroblologlque ( , ) 

(1) Dut bilde mttbodaa 1tuUen bet voorwerp uttniaken van een aan,VU1Un1 blJ deae 
Aaabevellnl, 

(lt cea deux m~thotlea feront l'objet d'un complément. a la prétente Recomman~ 
d&Uou. 
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3. a) 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE DE HARMONISATIE 
DER WETGEVINGEN BETREFFENDE 

HONIG EN AANVERWANTE PRODUKTEJN 
M (63) 21 

zie ook: 
art. 2 van AœJ1be11eling M (6t,) 1 (etikettering) 

- Aanbeveling M (68) 49 (analyseme_thode11) 

- Beschikking M (11) 22 (adm. en straf'r. samenw.) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegcaâe, dat de wetgevingen iuzake honig en aanverwante 
produkten dienen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig œrtikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
binnen een termijn van twaalf maanden, volgend op de onder­ 
tekening van deze Aanbeveling, hun wetgevingen inzake honig en 
aanverwante produkten aan te passen aan bijgaand Reglement. 

Gedaan te Brussel, op 23 september 1963. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnistera, 

(w.g.) H. FAYAT 

Reglement inzake honig en .aanverwante 
prodnkten 

(M (63) 21 Bijlage) 

I. DEFINITIES 

a) Honig 
Honig is de. suikerhoudende substantie, die 
door bijen wordt bereid uitsluitend uit sui­ 
kerhoudende stoffen die zij uit planten 
verzamelen, 

b) Op honig gelijkende produkten 
Produktèn die geen honig bevatten en 
mengsels van honig met andere stoffen, 
indien deze produkten of mengsels soortge­ 
lijke organoleptische eigenschappen bezitten · 
ala honig. · 

C >' Verhitt" honig 
Verhitte honig is honig, die zijn fermente• 
rende eigenschappen geheel of gedeeltelijk 
heeft verloren. 

n, BÈNAIIINOEN 

a) c Honig• 
De benaming • honig • mag uitsluitend en 
moet worden gebruikt voor zuivere bijen­ 
honig.· 

b) c Kunathonig • 
Niet toegestaan, 

3. a) 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE A L'HARMONISATION 
DES LEGISLATIONS F:N MATIERE 

DE MIEL ET PRODUITS SIMILAIRES 
M (63) 21 

voir au.sri: 
- art. 2 de lœ Recom"'4ndation M 164) 7 (étiquetage) 

- lœ Recommandation M (68) 49 (méthode• d'analyae) 

- lœ Décision M (11) 22 ( cor>p. adm. et judic.) 

Le Comité de Minisll'ea de l'Union Economique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmoniaation des légis­ 
lations relatives au miel et produits sinùlaires, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays <lu Benelux sont Invités à 
adapter leura législations en matière de miel et produits •imi­ 
laires au Règlement ci-annexé, dans un délai· de douze mols à 
dater de ia signature de la présente Recommandation. 

Fait à Bruxelles, le 23 septembre 1963. 

Le Président du Comité de Minisll'ea, 

(s,) H. FAYAT 

Règlement en; matière de miel et produits 
aimllalres 

(M (63) 21 Annexe) 

I, DEFINITIONS 

a) Miel 
Le miel eat Ja substance sucrée élaborée par 
les ,beilles exclusivement au moyen de aucs 
recueillis sur les plantes. 

b) Produit• similaires au miel 
Les prodùlts ne contenant pas de miel et 
les mélanges de miel avec d'autres suba­ 
tances, lorsque ces produits ou mélanges 
présentent des caractères organoleptiques 
semblábles à ceux du miel. · 

c) Miel chauffé 
Le miel chauffé est le miel qui a perdu tota­ 
lement ou partiellement ses propriétés 
fermentatives. · 

Il. DENOMINATIONS 

a) •Miel• 
La dénomination c miel • est réservée 
exclusivement et doit être employée pour 
désigner .Je miel pur d'abeilles. 

b) C Miel artificiel> 
Non autorisée. -· 
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c) « Binnenlandse honig•• « lnhee1118e honig• 
of c Inlandse honig • 
Mag geen honig herkomstig uit derde landen 
bevatten. 

d) Honig uit derde ùinden 
1. Aandulding van Mt land of de landen 

van oorsprong 
Verplichting tot aanduiding van de naam 
van het land of de landen van oorsprong 
van de honig, Indien dit land of deze 
landen niet een of meer Benelwdanden 
zijn. 

2. Aandulding tlCffl mengsel van Aonlg llit 
derde landen 
Het mengsel van honig van p0rsproag 
uit derde landen mag worden aangeduid 
als c buitenlandse honig •· 

e) Aandulding van mengsel van binnenlandse 
honig met honig uit derde laftden 
Moet uitsluitend worden aangeduid ale c bui­ 
tenlandse honig •. 

f) Verhitte honig 
Indien de onder a), c), d) of e) bedoelde 
honig teveDB verhitte honig ia, dient de 
benaming het woord c verhitte • te bevatten. 

m. NORMEN 

Algemene eisen 
De honig moet vrij zijn van : 
- kleurstoffen 
~ antiseptische en andere vreemde stoffen 

- schimmels 
- lneekten 
- resten van lnsekten of larven 
- . kunstmatige zoetmiddelen 
De fermenterende eigenschappen moeten 
Intact zijn. 
De honig mag niet in staat van gisting 
verkeren. 

Bijzondere eisen 
Gehalte aan droge stof : 
- klaver- en heldehonlg, gewonnen ln het 

Beneluxgebled : > 77 % · 
- overige honlg&Qorten : > 78 % 
Gehalte aan aaccharose : < 5 % 
Gehalte aan mineralen ln % van de droge 
stof: < 0,5 % 
Gehalte aan in water onoplosbare stoffen 
ln. % van de droge stof : < 1 % 
Zuurgehalte. : < 5 ml N-zuur per 100 g 
Oxymethylfùrfurol : mag niet voorkomen. 

IV. VEREISTE AANDUIDINGEN OP DE VER- 
PAKKING . 

1° Verplichte vermelding van de benamingen 
en aanduidingen, overeenkomatlg de 
onder II gegeven voorschriften, en van 
het netto-gewicht met de vo)gende mini­ 

· mum-hoogte der letters of cijfers : 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g 
- 3 mm op verpakkingen van 201 g t/m 

2.000 g 
- 10 mm op verpakkingen van meer dan 

~.000 g. 
2' Wat betreft de aanduiding van de naam 

van de fabrikant of de verkoper blijven, ln 
afwachting van de richtlijnen van het 
Comité van. Ministers, de thana geldende 
nationale voorschriften van ·kracht. 

c) c Miel indigène• ou c Miel du pays• 

Ne peut pas contenir de miel en provenance 
de pays tiers. 

d) Miel de pays tiers 
1. lndicatton du pays ou des pays d'origine 

Obligation d'indiquer le nom du ou des 
paY,J d'origine du miel, lorsque ce ou ces 
pays n'est ou ne sont pas un ou plusieurs 
pays du Benelux. 

2. Indication d'un mélange de miel& de pays 
tiers ' 
Le mélange de miels originaires de paya 
tiers peut être déclaré comme c miel 
étranger•· 

e) Indioati(m d'un mélange de miel indigèll6 
atle!C du miel de pays tiers 
Dolt être déclaré exclusivement comme 
c miel étranger•· 

f) llliel- chauf/6 
Lorsqu'un miel visé aous a), c), d) ou e) 
est un miel chauffé, 118 dénomination devra 
comprendre le mot c chauffé •· 

.m. NORMES 
Exigences générales 
i..e miel dolt être exempt de : 

' - colorants 
- antiseptiques et autres autatanciea étran• 

gères 
- moisissures 
- Insectes 
- débris d'insectes ou de couvain 
- d'édulcorants synthétiques. 
Lea prot>riétés fermentatives doivent être 
intactes. 
Le miel ne peut pas être en état de fer­ 
mentation. 

Exigences spéciales 
Teneur en résidu sec : 
- miel de trèf)e et de bruyère, récolté sur 

le territoire du Benelux : > 77 % 
- autres miels : > 78 % 
Teneur en saccharose : < li, % 
Teneur en matière minérale en % de la 
substance sèche : < 0,5 % · 
Teneu~ des matières lnaolubles dans l'eau 
en % de la· substance sèche : < 1 % 
Degré d'acidité : < 5 ml acide N pour 100 g 
Oxyméthylfurfurol : dolt être absent. 

IV. JNDICATIOi-,IS REQUISES SVB L'EMBAL­ 
LAGE 
l' Mention obligatoire dee dénominations et 

Indications, conformément àux preserfp­ 
tions données sous II et du poids net, avec 
la hauteur minimum des lettres ou chlf• 
.fre•s suivante : 
- 2 mm pour emballages jusqu'à 200 g 
- 3 mm pour emballages de 201 g à 

2.000 g 
- 10 mm pour- ·emballages de plus de 

2.000 g. · 
2" En ce qui concerne les Indications rela­ 
tivea au nom du fabricant ou du vendeur 
et en attendant les directives du Comité 
de Ministres, les prescriptions nationales 
actuelles restent en vigueur, 
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3. b) 
AANBEVELING 

van het Comit6 van Mlnlaten,,.. de......,.~ Unie 
Inzake de toepuolng Vllll Benolas-refNfttlemetillodell vu 

onderzoek, behorende blJ de -•ellq li (IS) 11 lmue de 
harmonisatie dor wetgevtngm beCnflende llollla1 

M (88) f9 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economlache Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangaovereenkomat, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van lliniltera van 
23 september 1963 inzake de harmonlaatio dor wetgevingen 
betreffende honing, M ( 63) 21, 

Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende llit bot toepusen 
van verschillende analysemethoden of llit het gebruik van 
verschillende normen, dienen te worden vermeden, 

O~erwegende, dat het in het bijzonder voor de hannonlaatie 
van het voedingemlddelentoezlcht vereist Is, dat gelijke of 
gelijkwanrdige methoden worden toegepast, dezelfde termen 
worden gebezigd en gelijke of gelijkwaardige normen worden 
aangelegd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 
De Regeringen der drie Benelwdanden worden llitgenodlgd 

bijgaande analyaemethoden betreffet1de honing wór 1 :full 1969 
in hun wetgeving op te nemen aJa enig geldige referentie­ 
methoden. 

Gedaàn te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

3• b) 
BECOIIMANDA.TION 

da Comlt6 tie lllnllltrea de l'l7nloa Eeonomlqne Benelcu: 
-cernant l'applleaUon de m6tllod• d'.....,.. de ""Nllll8 
Benetax 1e rappol4ut 11& ~loll M (81) 21, nlaave 

1 l'harmonlaatlon doe 16gtalulom m IDIICl6re •• m1el 
M (81) f9 

Le Comité do lllnlstres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention tran1ltolre, 

Vu la Recommandation du Comité de Wnlatrea du 23 sep­ 
tembre 1963, relative à l'hannonlaatlon des législatione en 
matière de miel, Il (63) 21, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter dee conteatatione n6es de 
l'application de techniques d'analyse dlfférentoe ou de l'emploi 
de normea dlfférentea, 

Considérant qu'en particulier l'hannonlaatlon du contr6le des 
denrées allmentslrea alge la mille en œuvrs de technique• 
identiques ou équivalentes et l'emploi de modes d'expresalon 
semblables et le recours à des normes Identiques ou équiva­ 
lentes, 

Recommande : 

Arlic:1'6 unique 
Les Gouvernements des trois paya du Benelux sont invités 

à introduire, avant le 1" juillet 1969 dans leun léglelationa, 
comme seules méthodes de référence valables, lei méthodes 
d'analyse ci-annexées relatiVN au miel. 

Fait à Bruxelles, le 11 décembre 1968. 

Le Président du Comité de llflnlatres, 

P. GREGODU!: 

AnalJ'lflllOÜlode voor honing 
M (68) 49, BIJlale 

Méthode d'anal:,ae dn miel 

M. (68) 49, ....,_ 

1. Voorbereldlnr van l11,i momter 

1.1. Ter bepaling van het cllaataaegetal en het hyjlroxymethylturfural 
(H.111.F,) gehalte wordt h•t monatel' zonder voorafpande verhitting. 
zo goed mogelijk gemengd en de voor deze bepallngen benodigde 
hoeveelheid afll1"'onderd. 
1.2. Yet'hit de overblljveride honing op een temperatuur van niet meer 
dan 60• C. l;>e verhitting geachledt door de gealoten reclpW!nt solang 
in het waterbad of ln een atoof te plaauen tot een homogenlaeerbare 
musa ta oDtstaan. 
Wanneer de recipiënt waarin de honing zich bevindt niet van glu la, 
wordt de Jnhoud overgebracht in een hermetisch aluitende reclj,ltint 
van doorzichtig glu. 
Meng. na smelten en afkoelen. de honlDg zorruldJg, er v~ aorgud 
dat alle eondenaatléprodukten voorkomend op· andere delen van de 
reclpN!n_t Opnieuw worden opgenomen. · 
1.3. Bereid een atam-opioulag door 11D g van de volge1111 1.2. voor­ 
bereide honmg in een maatkolf in gedeatllleerd water op te loNen 
en asn te wllen tot 280 ml. 

2. Gehalte. aan drop •tof 

Bepaal, met een pycnometer, de dichtheid bij 20'• c van de volgens 1.3. 
bereide afam-oplouing. Bereken het droge stofgehalte van de honlar 
(E) met behulp van de volgende fonnUle : 
20 20 

d-=d-x0,99823 
4 20 

20 
E = 1302,7 (d 4 - 0,99823) 

3. Gehalte aan ID - --- atof 
. ' 

Weeg, lot op 10 mg nauwk~urlg, 20 g van de volgeoa 1.:3. voorbenlde 
· honing af. Loo de honinr op lil gedéaWleerd water van 80' c, meng 
goed en fllt_reer door een van te voren 'gedroogde en ceworn glaa­ 
fUterkroea G 3.' Waa zorgvulcllg uit mèt warm water (80' C tot &De 
auiken, verdwenen zijn. Droog de "1'oes ged\arende 1 wr bij 100-lQS• c, 
laat afkoelen en weeg tot" op 0,1 · mg nauwkeurig. De resultaten 
worde11 uitgedrukt in gewlcb~rocenten van de droge atof. 

1. Préparation de 1'6eb&Dtulon 

1.1: En vue de la détenninatloD de l'illcllce dlaataalque et cie la teneur 
en hydroxymétbyltUrfural (H.M.r.1, m'1anger l'lcbantWon le mieux 
pouiblo ll&Dll cbauttage pr6alable et en prtlavar la quantlt6 née-1re 
à cea opératlona, 
1.2. Chauffer - l une tempt!rature ne dlpaaaant pu IIO' C - le mlel 
reatánt juaqu'l ce que ■a CODllatance permette une homogênêlaatlon. 
L'opt!rstlon se fait en plongeant le rlclpient cloa dana l'eau du bain• 
marit1t ou en le mettant da.Dl une •tuve. , 
Lonque le récipient contOIIIUlt le miel n'ut pu en verre, trannaa8I' 
tout - contenu dalul · un récipient en verre traoaluclde formant 
hermétiquement. 
Apres fusion et refroidluement, mêlanger ooigneuaement le miel pour 
a'aaau.rer qu8 tout produJt de condeuatlon sur d'autrea partiu du 
récipient aolt réincorporê, 
1.3. Préparer UDO IOlutlon mère en dlaolYODt dana de l'eou dlatlllte 
IIO g · du miel prêpart •• ,on 1.2. et en complétant A 260 ml - un 
ballon jaup. 

2. Teneur en rûlcla aec 

Oétermlner au pycnomètre la denalt6 à 20• C de la aolutlon mên 
préparée aelon 1.3. Calcll)or. Je risldu ••• (El du miel en ap]!llquant 
la formUle eulvante : · • 

20 20 · 
d- = d-x0,99823 
i 20 

20 
E = 1302,7 (d 4 - 0,99823) 

3. Tenenr en niatllres IDlolnblN - reàa 
Peser ail centigramme prù, une quantlt6 apprc,priM de miel prépari 
selon l.i., enlt 20 ·g. Diaaouclre le mlll dana de l'eau dlatlllde A 80" C, 
bien -mélanger et filtrer daDII un creuaet en verre frllt6 G a pnalable­ 
ment eêchê et peeê. Laver en1__...t avec de l'eau chaude (80' C) 
juoqu"A élimination des wcru. 8'ch8r le creuset pendant unè heure 
à 100-103" C, lalaser refroidir et puer A 0,1 .mg prés. Lea rûultata 
obtenus 110nt exprlméa en pour-cent de poicle de la aubetallco llêc:he. 
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4. Aogehalle 

Weeg 5 à 10 g van de volgens 1.2. voorbereide honing af in een van 
te voren gewogen plaUna- of kwartascha&ltje. Verhit voorzichtig tot 
het monster zwart en droog wordt en er geen gevaar meer bestaat 
voor vernes. Veras vervolgens ln een moffel bij 600• C tot constont­ 
gewtcht. Laat afkoelen en weeg. Druk het resultaat uit ln gewichts• 
procenten van de droge stof. 

5. Zaurgehalle 
Weeg 10 g van de volgens 1.2. voorbereide· honing at en loa deze op 
ln 75 ml koolzuurvrlJ gedesttlleerd water, 
Titreer met een 0.1 n carbonaatvrlje oplosalng van natriumhydroxide 
onder toeVoeging van 4 of 5 druppels fenolphtaleten oplosaing. De 
kleuromslag moet gedurende 10 aeconden blljVen bestaan. Gebruik 
bij donker gekleurde monster■ een pH-meter en titreer tot pH 8.3. 
De resultaten worden uttgednlkt in ml normaal zuur per 100 g honing. 

6. Bepaling van ware saccharose 

lleapalla: 
....i... Kaliumhezacyano/erraat (ll)•op'&oHing: los 108 g K"Fe(CN)n.3 H:O 
in gedestilleerd water op en verdun tot een liter. 
- z,nkact!taat•oplo1aing: loa 219,5 g (CH3C00)2Zn.2 H~O Sn gedestU• 
leerd water op, voeg 30 g ijea.zijn toe en verdun met gedestilleerd 
water tot een liter. 
- Azijnzuur, 20 % 
- Kaliumjodide 
- Zwavelzuur, 25 gew. % 
- Natrtumthloaulfaat_ 0,1 n 
- Zetmeel.oploaslog, 1 % 
- Reagcm., volg9!" Lw/l•Bclaoorl : bereid de volgende drie oplossingen : 
a. 26 g kopenuJfaat (CUB0,,5 H10) ln .100 ml water.: 
b. 388 c natrlwncarbonaat (Na1C01.10 H20) ln 300 IL 400 ml water ; 

c, 50 g citroenzuur (C8H1101:H20) in 50 ml water. 
Giet optoaslng c. voorzichtig bij de afgekoelde oplosaing b. en roer 
tot .,een kool&uur meer ontwijkt. Voeg aan dit mengsel onder roeren 
de oplosal.Dg a. toe. Laat afkoelen, verdun tot een Itter en filtreer 
na H uur. De aldua bereide oplouing heeft een pH van ca. 9,9. 
Controleer het reagena &la volgt : 

4. Teneur en cendre■
D.lna une capaule de plaUne ou de silice calclnêe et tarée, peaer de 
5 à 10 g de miel préparé ~elon 1.2. Chauffer prudemment jusqu'à ce 
que l'êchantlllon devJeMe noir et sec et qu'il n'y. alt plus de rteque 
de pe_rte. Ensuite, calciner dana un moutJe A 600• C Juaqu'à polda 
constant. Laisser refroidir et · peser. Exprimer les résulta ta en pour­ 
cent de la aubatance aêche. 

5. Acidité 
Peser 10 g du miel préparé .elon 1.2. et Je di8801.ldre dans 75 ml d'eau 
distillée exempte de CO 

2
• 

Titrer avec une solution de 0,1 n d'hydroxyde de aodium exempte 
de carbonates, en présence de 4 ou 5 gouttes de pbénolphtalélne. 
Le vtrage flnal de la coloration dolt persister pendant 10 aecondea. 
Dana le caa des échantlllou foncês, recourir à un pH-mêtre et Utrer 
Jusqu'à pH 8.3. 
Les résultats sont ex.prlmél en ml d'acide normal pour 100 g de mlel. 

6. Dosage du uccharoae yral 

IUacllfo: 
- Solution -à11te:œ.cyano/erra.te (II) de potaa.rium: dJ.saoudre 108 g 
K"Fe(CN}6,3 H20 dans l'eau dtatlllée et diluer jusqu'à un litre. 
- Solution d'acétate de zinc: dlsaoudre 219,G g de (CH2C00)2Zn.2H:O 
dans de l'eau d18Wlée, ajouter 30 g d'acide acétique et diluer à l'eau 
distillée Jusqu'à un litre. 
- Acide acétique à 20 % 
- lodu~ de potassium 
- Acide sulfurique 25 % en poida 
- Thlosulfate de aodium 0,1 n 
- Empoio d'amidon 1 % 
- Réactif do l,vl/•Bchoorl : préparer les trol• IIOlutlona aulvantu : 
a. 25 g de sulfate de cuivre (CUBO,.5 H,O) dBDB 100 ml d'eau: 
b. 388 g de carbonate de oodlum (Na,co,.10 H,O) dana 300 à .00 ml 
d'eau; · 
c. 50 g d'acide citrique (C

8
H80"'.H20) dana 50 ml d'eau. 

Verser prudemment la aolutlon c. dana la 1olutlon b. refroidie et brauer 
jusqu'à.ce qu'il n'y alt plus de dégagement d'acide carbonique. Ajouter 
à ce mélange, tout en remuant, la solution a. La1aaer refroidir, 
cofflpléter à un litre et filtrer aprèa 2, heures. La solution alnai 
préparée accuae un pH d'environ 9,9. 
Contrôler le réactif co~e ault : 

aa. Voeg aan 25 ml van het reagens 3 g kaliumjodide, opgelost , •.• 
weinig water, en 25 ml 25 % zwavelzuur toe. Titreer met 0,1 n 
natrlumthio11ulfaat, Voeg tegen het einde van de titratie een weinig 
zebneel.oplOBBlng toe. Het verbruik moet 25 ml 0,1 n 'natrlumthio­ 
sulfaat bedragen. 
·bb. Breng in een maatkolf van 100 ml, 10 ml van het reagen■ en vul 
aan tot de maatstreep. 
Meng ln een konlache kolt 10 ml van d.Jt verdunde reagens met 25 ml 
0,1 n i:outzuur en verwann gedurende 1 uur op een kokend waterbad. 
Laat afkoelen, bren,t de inhoud van het kolfje met water op het begtn­ 
volume en titreer met 0,1 n NaOH met behqlp vari fenolftaleten als 
indicator. Het verbruik moet 5,5 tot 8,5. ml 0,1 n NaOH bedragen. 
cc. Titreer met 0,1 n zoutzuur e~ fenolftaleien als Indicator, 10 ml 
van het reagens verdund volgena bb. Het verbruik moet 6 tot 7 ,IS ml 
0,1 n HCI bedragen. 
- lnvertaae-•oploaalng : laat 25 g verse bakkersg1at, gesuspendeerd 
ln· l.GO ml water, blj ca. 20• C autolyseren; voeg na 8 of 15 dagen, 
voordat het mengsel alkalisch wordt ten opzichte van lakmoes, talk 
toe en filtreer. Het filtraat wordt bewaard onder tolueen bij 4.• C 
en beschermd tegen licht. 
6.1. Breng 10 ml van de volgens 1.3 bereide oploaslng over ln een 
maatkolf van 200 ml en vul aau to~ de maatstreep. 
8.2. · Breng ln een maatkolf van 100 ml, 25 ml van de onder 6.1. 
verkregen oplo1atng en 25 ml water : voeg 4 tot 5 druppels 20 % 
azijnzuur en 2 ml lnvertue.oplosslng toe. Schud om, sluit de kolt met 
een waltenprop en plaats de kolf gedurende 2 tot 3 uur ln een stoot 
bil 53-55• C. Koel af. 
6.3. Voeg aan de onder 8.2 verkregen oplossing 2 ml kaltumhexacyane­ 
ferraat (ll)-oploulng en 2 ~ ztnkacetaat.oplosalng toe, waarb'J na 
iedere· toevoeging ~rachttg wordt geroerd. Vul niet '84eatilleerd w~ter 
aan tot de maatstreep: Filtreer de vloeistof. door een droog filter en 
verwerp de eerste gedeelten van het filtraat. Oebrui~ 'de rest van 
h~t filtraat voor de I bepaling van' het tnvertsulJ{~rgehalte volgens de 
methode van Luff.Schoorl ah omachreven ln 8.5. 
8.4. Herhaal de bewerkingen, omachrêven Jn 8.3, met as ml :van de 
oh.der 8.1 vericreg~n oplosalng, waaraan 25 ml water ia toegevoegû. 
Bepaal· in de relit van het fUtraat het JnvertauUc:ei;gehalte volgens de 
methode van Luff.Schoorl al! omschreven ln 6.5. :•• · 
8.5. Pipetteer 25 ml VBn het reagens volgens Luff.Schoorl, 5 ml water 
en 20 ml van het onder 6.3 of e., verkregen f]traat in een konlache 
kolf van 300 · ml. Voeg enige kookateentje1 toe en verbind de kolf 
met een terugvloelkoeler. Plaata de kolf" op een· metalen· gaasje, waâ.rop 
een ubeatplaatje met een ronde opening, van deze:fde dlameièr als 
de bodem van de konlache kolf, ligt. 

aa. A 25 ml de réactif ajouter 3 g d'iodure de potaaaluin, dluoUI 
claD8 un peu d'eau, et 26 ml d'acide sulfurique 25 % eu polda. Titrer 
avec du thlosulfate de sodlwn 0,1 n. A la fin de la tltratlon, ajouter 
un peu d'empois d'amidon. La quantité de thloeu.lfate de IOdium 0,1 a 
utilisée dolt être de 26 ml, 
bb. DBDB un ballon jaugé de 100 ml, Introduire 10 ml du nlactlf et 
port~r au trait. 
Dana un vase conique, mélanger 10 ml de ce réactif dilué et 25 ml 
d'acide chlorhydtfque 0,1 n chauffer une heure au bain-marte bouillant. 
Lalaeer retroldlr, ramener au volume Initial avec de l'eau et titrer 
par NaOH 0,1 n en préaence de phénolphtalélne. La quantité de Na0H 
0,1 n utilisée dolt être de 5,6 à 8,5 ml, 
cc. Titrer par HCI 0,1 n en présence de phênoJphtalêlne, 10 ml de 
réactif -dilué autvant bb. La quantité de HCI 0,1 n utw.ee dolt etre 
de 8 à 7,5 ml. ' 
- Sohdf0t1 cflinvertaact : abandonner à l'autolyae 2lS g de Jevure preaa6e 
de boulangerie fraiche en 1uapenalon da.na 150 ml d'eau à 2o- C environ ; 
aprêa 8 ou. 15 joun, avant que re. m~lange ne devienne alcalln au 
tournesol, ajouter du talc et filtrer. Le filtrat est conservé aoua toluène, 
IL 4• C et à l'abri de la lumlêre. 
6.1. Transférer 10 ml de la aolutton préparée aelon 1.3 dana un ballon 
jaugé de 200 ml et compléter Jusqu'au trait. . / 

6.2. Introduire dans un ballon Jaugé de 100 ml, 25 ml de la solution 
obtenue en 6.1 ~t 25 ml d'eau : ajouter 4 à G gouttea d'acide acétique 
à 20 % et 2 ml de aoluUon d'invertase. Agiter, boucher avec un tampon 
d'ouate et placer da.na une étuve à 53-55• C pendant 2 à 3 h. Refroidir. 

6.3. Ajouter à la solution obtenue en 6.2, 2 ml de la ao_lutton d'bèxa.. 
cyanoferrate (ll) de potasalwn et 2 ml de la aolutlon d'acétate de zinc 
en remuant vivement après chaque addition. Compléter jUBqu•au .... tratt 
à l'atde d'eau dlatWé~. Flltter le liquide sur filtre sec et rejeter lea 
premières portions du flltrat. Utiliser lea lractlona suivantes pour le 
dosage du Sucre Interverti selon la .méthode de Lufl-Scboorl décrite 
en 8.5. 
6.4. Rêp_êter les opérattonà décri.tea en 6.3. sur 25 . ml de la aoluUon 

-obtenue en 6.1., additionnée de 25 ml d'eau. Effectuer aur lea dernières 
fractions du filtrat le dosage du sucre tntervertl selon la méthode 
de Luff-Schoorl décrite en 8.5. 
6.5. Pipeter 25 ml de réactif de Luff-SchoorJ, 5 ml d'eau et 20 ml 
du filtrat obtènu en 8.3 ou 6.4 dans un vase conique de 300 ml. 
Ajouter quelques fragments de pierre ponce et munir Je vase conique 
d'un réfrigérant à reflux. Placer le riciplent sur un treillis métallique 
recouvert d'un carton d'amiante percé d'un trou de même diamètre 
que le fond· du vase co~que. 
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Breng de inhoud van de konlache kolf binnen twee minuten tot kok.en 
en houd de Inhoud gedurendo precies tien minuten Jullt aan de kook. 
Indien de koper•oploasing geheel gereduceerd wordt, gaat men u:t 
van minder van de onder 6.3 ot 6.,t verkregen oplonlng en voegt, 
na toevoeging van 25 ml van het reagens voJgcna Lutf-Schoorl, 
zoveel water toe, dat het volume 50 ml bedraagt. (De he:pallng pett 
de beate re&ultatea lndten de 25 ml opto11lng tuuen de 10 en eo mg 
reducerende 1utkera bevatten). 

6.6. Koel snel af tot 20• C. Voeg toe 3 g kaliumjodJde, opgelost in 
wéinJg water, en vervolgens onder voortdurend omzwenken voorzichtig 
25 ml zwavelr.uur. 
Titreer de oplossing direct met 0,1 n natriumthi09Ulfaat onder voort• 
durend omzwenken. Voeg tegen het einde van de Utratle 1 tot 2 ml 
zetmeel-oplossing toe. 
6.7. Voer op dezelfde wijze een blanco titratie uit, waarbij de aulker• 
oplosaing vervangen la door 25 ml wo.ter. 
6.8. Bereken op de volgende wijze het gehalte aan aaccharoae. Ver• 
minder het aant&l ml 0,1 n natrlumthtoaulfaat.. verbnatkt bij de blanco 
titratie met het aantal ml 0,1 n natrlumthiQ11ulfaat. verbruikt bij 
de bepaling. Bepaal met behulp van de tabel volgens Luff..Schoorl de 
hoeveelheid Invertsuiker, die overeenkomt met dit venchH. 
Stel m mg = deze hoeveelheid ln de onder 6.3 verkregen oploutng 
en m' mg = deze hoeveelheid in de onder 6.4 verkregen oploutng. 
Het gehalte aan saccharose ln de honing, uitgedrukt tn gewichta• 
procenten, wordt aangegeven door de formule 
2 (m - m'J x 0,95. 
6.9. TABEL VOLGENS LUFF-SCHOORL 

Glucoae, fructoH 
of lnvertaulker 

mg 
Verldlll 

Porter Je contenu du vase conique ù ébullition en deux minutes et 
maintenir pendant exactement dix mlnl!lt-N <·n ébulllllo!l modèrèe. 
SI toute la solution cuivrique eat rédutte. diminuer Ja quanUtU de 
.solution obtenue selon 6.3 ou 6 . .f et. upres LadJoncUon de 25 ml de 
róacUf de Luff•Schoorl, ajouter de l'eau de rccon que Je volume atteigne 
50 ml. (Le dosage donne les meJJleun rér.ulto.lH lorsque les 25 ml 
de eolutfon contiennent entre 15 et 60 mg de Hucre réducteur}. 

C.6, Refroidir rapidement jusqu'ä 20° C. Ajouter 3 g d;Jodure de pOtAG• 
slum dleaoua dan• un peu d'eau. pul• a.Jouter prudemment, tout en 
arrltnnt continuellement, 25 ml d'acJde sulfurique. · 
Titrer Immédiatement la. solution par Je thlosulfatc de sodium 0,1 n 
en agttant conUnueUement. Vera la. fin de ln. Utratlon, ajouter 1 ü. 2 ml 
d'empois d'amidon. 
6.1. Exécuter de la même manlt!re un essal à blanc, en remplaçant 
la solution sucrée par 25 ml d'eau. 
6.8. Calculer de la manière auiva.nte ln teneur en saccharose. Retran• 
cher le nombre de ml de thlosulfata de sodium 0,1 n utlltséa pour 
le doa11ge, du nombre de ml de thioaulfate de 1odium uttllda pour 
l'eual à blanc. Chercher à l'aide de la table de Luff•Schoorl la quantité 
de sucre Interverti correspondant à la dlff~rence. 
Solt m mg cette quantité dana Ja solution obtenue en 6.3 • 
et m' mg cette quantité dans la aolutfon obtenue en 6.4. 
La teneur du iniel en saccharose, cxprlméè en g pour cent, est donnée 
par la tonnule 
2 (m - m') x 0,95. 

TABLE SELON LUFF•SCHOORL 

Glucose, fructose 
ou sucre interverti 

ms 
Dlffbence 

1 u 2,4 1 2.4 2.4 
2 4.8 u 2 u 2.4 
3 7.2 2.5 3 7.2 2.!I 
t 9.7 2.5 4 9.7 2.(1 
li 12.2 2.5 5 12.2 2.5 
8 H.7 2JI 8 H.7 2.!I 
7 17.2 2,1 ' 17.2 2.8 
8 19.8 2.8 8 19.8 2.6 
9 22.4 2.6 9 22.f 2.1 
10 25.0 2.8 '10 25.0 2.1 
11 27.6 2.7 11 27.6 2.T 
12 30.3 2.7 12 30.3 2.7 
13 33.0 2.7 u 38.0 2.7 
H 35.7 2.8 H 33.7 2.8 
15 38.5 2.8 15 38.5 2.8 
16 n.3 2.9 18 U.3 2.8 
17 44.2 2.9 17 U.2 2.(1 
18 47.l 2.9 18 47.1 2.f 
19 50.0 3.0 19 se,e a.n 
20 ·53.0 3.0 20 53.0 3.11 
21 56.0 3.1 21 116.0 3.1 
22 59.1 3.1 22 69.1 3.1 
23 82.2 23 62,2 

'1. Aantonen . van kuaatmatlp zoetstoffen 
Lijst der reagentia en halpmlddelen 
- natriumaulfaat.oplossing : verzadigd 
- \Vatervrij natrtuinsulfaat 
- ethylacetaat 
- ethanol p.a. 96 % 
- etilanol-wat.r 1:1 
- zwavel~ur .f n 
- Oplossingen van de kunstmatige zoet.stoffen : . . 
cyclcunaatoplos.slng : 100 mg natrlumcyclamao.~ oplo&1en ln 100 ml 
van het ethanol-water mengsel 
dulclne-oplossitig : 100 mg dulcine oplossen ln 100 ml ethanol 
a11ccharlne•Öplos.sing : 100 mg saccharine oplossen in 100 ml ethanol. 

Platen voor daoneJaacchromatografle 
Meng tn een mixer· 9 g 10 % geacetyleerde ceUulo1e (MN 300 ·Ac 
Maehe~ey•Nagel A: Co) en 6 g polYamldepoeder voor dunnelaagchr~ 
matografle (Woelm of gelijkwaardig) met 60 ml ethanol tot eea 
homogene suspensie. Breng deze suepenete met een laagdikte van· 
0,25 mm aan op de platen voor dunnèlaagcbromatografte. Laat drogen 
a.an de lucht, vervolgens 10 mln. op 70" C ln de drooptoof. Koel de 
pinten at ln een exslccator. · 
- Loopvloetstof : meng 45 vol. Shell sol. A, •. 6 vol. D•propanol, 
7 vet. azljnz~ur en 2 vol. mlerezuur. Bereid op het ogenblik van het 
gebnllJ(, Voorzie chromatografie•kamer van filterpapier ter verzo.dlgtng 
van de kamer. 
- DetecUemlddel : Los 200 mg dlchJoortluorescefen op ln 100 ml 
ethanol. 

1. lledlerehe de• U-ruta 1ynthéllquee 
U.te de9 -· et pndulta IICCOHOll'H 
- aolutlon saturie de ataltate de sodium 
- llllfate de aocllum anhydre 
- aa!tate d'6tbyle 
- ttbanol p.a. M % 
- 6tbanol-eau 1:1 
- acide lllllfurique 4 D 
- Solutlona d'6dulcorauta ayntb6tlquea : 
solullon û cyolamClle : dlllOUdre 100 mg de cyclamate de ooude dans 
100 ml du mflange 6thano1-eau. 
solut,cm de dtdclne : dlaaoudre 100 mg de dulcine dans 100 ml d'6thano1 
solution de aaccharine : dtaaoudre 100 mg de saccharine dans 100 ml 
d'6thanol. 
Plaqaeo pour cbromatopapllie 11111' couclle mince 
Dana un mixer m6lang'er 9 g de cellulooe aa!tylh à 10 % (MN 300 Ac 
Macherey-Nagel A Cl') 8 s de poudre de polyamide pour cb?'Omato­ 
graphle 111r couche mlnce (Woelm ou Equivalent) avec 80 ml d'6t.b.anol 
Jusqu'à l1JIPOIWOD homogtœ. llltaadre una' couche de 0;211 mm IUI' 
dea plaquea pour chromatographie. L&IIIOr peller à l'air, pula 10 mln. 
dans une étuve à 70- C. Refroidir Jea plaques clans un exalccateur. 

"') Shell sol. A, Is een mengsel van koolwaterstoffen dat door She!I in 
de handel wordt gebracht. · 

- Phaae mobile : m61aager 45. vol. de Shell aol. A, • J 8 vol. de 
n-propanol, 7 vol. d'adde aa!Uque et 2 vol. d'acide formique. A préparer 
extemporan6rnent, Garnir l'blt6rieur de la cuvette avec du papier filtre 
pour favoriser la aaturatio,n de l'atmoaph6re. 
- R6v61ateur : dlaaoudre 200 mg de dlchloroflu9ruc6lne 4tma 100 ml 
d'étbanol. 

.j 
•) Le Shell sol. A, eet un mélange d'hydrocarbure commerc1ali6ê 
par Shell. 



7.1. bolatte 
7.1.1. Los 20 g honing op in 40 ml verzadigde Na:!S0

4 
•oplossing, voeg 

toe 10 ml H
2
SO4 4 n en 10 ml ethanol 96 % en meng. 

7.1.2. Schud dit mengsel driemaal uit met telkens 25 ml ethylacetnat. 
7.1.3. Droog de verzamelde ethylacetaat-extracten op watervrij Na

2
SO" 

en clamp tn tot 4 ml. 
7 .2. ldenttllcatte 
7.2.1. Breng 3 pl van de verkregen oploaslng op de atartJIJn van een 
plaat voor dunnelaagchromatografie. 
7.2.2. Breng vervolgens 2 µl van de cyclamaat-, de dulctne- en de sac- 
chartne.oplosalng op de startlijn. · 
7 .2.3. Elueer de plaat met vers bereide loopvloelstof tot de afstand 
tussen atarWjn en het front 10 cm bedraagt. 

7,2.4. Bespuit de plaat na verdampen van de loopvloelatof met het 
detectiemiddel. 
7.2.5. Beschouw het zo verkregen chromatogram in ultraviolet licht 
(254 nm). 

8. Aantonen vaa conserveermiddelen 
Lijst van reagentia 
- Aangezuurde ether : 98 vol. ether + 2 vol. Ijsazijn. 
- Watervrij natriumsulfaat 
- Standaard--oplosstngen : 1 % in ethanol. 
- Platen voor dunnelaagchromatografie ; meng met een mixer 15 g 
Kteselgel G en 15 g Kieaelgur G met 60 ml van een 0,02 % waterige 
Ultraphoroploaslng. 
De Ultraphor W.T. (B.A.S.F.) moet regelmatig vernieuwd worden 
(bewaren. in bruine nes). Breng het homogene mengsel met een 
laagdikte van 0,25 mm aan op de dunnelaagplaten. Droog de platen 
aan de lucht en activeer vervolgens door verwarming op 110• C gedu­ 
rende 30 minuten. 
- Loopvloelator : meng 100 vol, petro!eumether, 40 vol. chloroform 
en 10 voJ. mierezuur. 
- Chromatograflekamer : verzadigd met de loopvloelstot. 

DetecUemlcldelen 
- Benzoëzuur : 
al ,,5 ml H,o, (30 %1 
4,6 ml water 

7 .1. boleruent 
7.1.1. Dis::oudre 20 g de miel dans 40 ml de solution aaturée de Na

2
80

4
, 

y ajouter 10 ml de H::S0 
4 

4 n et 10 ml d'éthanol 96 % et mélanger 
7.1.2. Extraire à trois reprises, chaque fol■ par 25 ml d'acétate d'éthyle. 
7.1.3. Réunir lee extraits d'acétate d'éthyle, Jes sécher sur du Na:.!80

4 nnhydre et évaporer jusqu'à 4 ml. 
7 .2, {denUllcatlon 

7 .2.1. Déposer 3 µ1 de la solution obtenue, sur la ligne de départ d'une 
plaque pour chromatogr~phie sur couche mince. 
7.2.2. Déposer ensuite 2 ,ui des solutions de cyclamate, de dulcine et 
de saccharine sur la ligne de départ. 
7.2.3. Eluer la plaque à l'aide de la phase mobile pffparée extempo­ 
ranément jusqu'à ce que la distance entre la ligue de départ et le front 
atteigne 10 cm. 
7.2.4. Vaporiser le révélateur sur la plaque après évaporation' de la 
phase mobile. · 
7 .2.5. Examiner le chromatogramme atnsl obtenu à 1:1 lumlêre ultra" 
violette (254 run). 

8. llecberdle dee antlaepttq­ 
Llste des N&Ctlfo 
- Ether acidlflé : 98 vol. éther + 2 vol. d'acide adUque glacial 
- Sulfate de sodium anhydre 
- Solutlo?l3 témoins : 1 % dans l'éthanol, 
- Plaques pour chromatographie en couche mince : mélanger· 15 g 
de KJeselgel G et 15 g de Kieaelgur G avec 60 ml d'une aoluUon 
aqueuse à 0,02 % d'Ultraphor. Lo solution d'Ultrapbor W.T. (B.A.S.F.) 
dolt être de préparation récente (conserver dam un flacon brun). 
Etaler le mélange homogène sur des plaques pour chromatographie 
fiOUB une épaieseur de 0,25 mm. Sécher les plaques à l'ali:, pula les 
activer par chauffage de 30 min. à 110• C. 

- Phase mobile : mélanger 100 vol. d'éther de pétrole, 40 vol. de 
chlorotonne et 10 vol. d'acide formique. 
- cuve de chromatographJe : saturée avec te 1olvant mobUe. 
Mvélateurs 
- Acide benzoîque : 
a> 4,5 ml H,o, (80 '7i 1 
4,5 ml d'eau 

1 ml Mn BO, verzadigd 
b) 0,3 % Fe BO• oploaalng . 

· - Sorblnezuur : 
a) meng 5 vol. van een waterige 0,5 % K2Cr20, oploulng + 5 vol. 
H,so. o.s n . 
b) verzadigde thJobarbltuurzuuroplosa!.og in water. 
- salicylzuur : 0,1 % waterige FeCI, oplossing. 
- DehydroazljDZUur : 0,1 % waterige FeCJ, oplosalng. 
....:... Broomazljnzuur : 
a) meng 3 vol, van een renolroodoplo111ing (2.f. mg pbenotrood in 
2,4 ml NaOH 0,1 n, aanvullen tot 100 ml met aceton) met 1 vol. 
natrlumacetaatoptosslng· (6 r. natrtumacetaat + 3 .vol. azijnzuur. aan- 
wllen met water tot 100 ml), · 
b) chloramine T pplosaing : toa 26 mg chloramine T op in 15 ml van 
een n:iengael eeetce-wetee 1 : 1. 
-· ParahydroxybenZOi!zuur en zijn esterà: : MIiion•& reagens. Los 10 g 
kwlk. op ln 10 g rokend 1olpeterzuur. Voeg 10 à 20 ml water toe. 
Filtreer het eventuele neenlag at. 

1 
8.1. laol&lle 
8.1.1. Schud -50 ml van de volgen■ 1.3. bereldè oploaalng met 50 ml 
van de aangezuurde• ether gedurende 3 minuten. 
8.1.2. Laat staan tot de ·lagen zich afgeachelden hebben, achetd de 
etherlaag at opieen filter. Herhaal ·de extractie met resp. 30 en 20 ml 
aangezuurde ether. 
8,1.3. Droog de verzamelde etherische extracten op wato1'9\1j Na,so,. 
Filtreer. Damp at tot ongeveer 6 ml. 

8.2. ldentlflca&le 
8.2.1. Breng op de atartliJn van de chromatogratleplaat met .20 pl 
van de verkregen oplosalag, een ·1,e cm lange streep aan. Doe hetzelfde 
met 10 .ul van de benzoi!zuuroploaaing, IS -,&I van. de dehydro&Zijuuur• 
o~lo11tng en, 3 ,..1 van de aader~ atandaarden. 
8.2.2. OritwlkJlel de plaat .met de loopvloeiltot totdat de afstand tunen 
startlijn en bet front 15 cm bedraagt. Neem de plaat uit, droog aan 
te lucht. ontwikkel een tweede maal op dezelfde wijze. 

8.2.3. Bekijk de plaat onder U.V. (388 nm), Markeer de vlekken. 

1 ml solution saturée de Mn SO ~ 
b) solution 0,3 % Fe S0~ 

- Acide sorbtque : 
a) mélanger 5 vol. d"une solution aqueuse de K~Cr20, 0,6 % + 5 vol, 
H2so" 0,3 n 
b) solution aatun!e d'acide thlobarblturlque aana l'eau. 
- Acide salicylique : solution de FeCl

11 
0,1 % dans l"eau 

- Acide déhydroacétlque : aolutlon de FeCl
3 
0,1 % dans l'eau 

- Acide bromoacêtique : 
a) mélanger 3 ;ol. de solution de rouge de phénol (24 mg rouge de 
phénol dans 2,4 ml NaOH 0,1 n, compléter à 100 ml avec de l'acttóne) 
et 1 vol. de solution d'acétate sodique (8 g d'adtate de aodlum + 8 vol, 
d'acide acétique, compléter à 100 ml avec de l'eau). 
b) solJltlon de chloramine T: dissoudre. 25 mg de chloramine T"dam 
15 ml d'1.1n! mélange d'acétone-eau 1 : 1. 
- Acide parahydroxybenzolque et ses estera : réactif de MUion. Dia. 
soudre 10 g mercure dans 10 g acide .nitrique fumant. Ajouter 10 à 
20 vol. d'eau. Eventuellement, filtrer Je dépGt. 

8.1. bolement 
8.1.1. Agiter pendant 3 minutes, 50 ml de la solution pn!pan!e selon 
1.3. avec 50 ml d'éther aclcllflé. 
8.1.2. Lainer se séparer les couches et décanter la couche éthérée 
aur filtre. Rt!péter l'extraction à l'aide de 30 pilla de 20 ml d'éther 
acidifié. 
8.1.3. Sécher les extraits éthén!s n!unls sur du Na,so, anhydre. Filtrer. 
Evaporer juaqu'à 5 ml environ. 

8.2. Identification 
8.2.1. Sur la ligne de départ de la plaque chromatograpblque, dépoeer 
en traits de 1,5 cm de long 20 s,tl de la solution obtenue. Dépoaer de 
façon identique sur un même trait 10 µ1 de la aolution d'acide _benzotque, 
5 pl de la solution d'acide déhydroacêtique et 3 pl des autres têmolnl. 
8.2.2. Développer la .plaque avec · la phase mobile jusqu'à ee que 1~ 
front de solvant atteigp.e 15 cm au--desaus de Ja ligne de départ. 
Retirer IR plaque, laisser sécher à l'air. Développer une deuxième fols 
de ta même manière. · 
8.2.3. Examlóer Ia plaque soll8 Jumiêre U.V. (366 nm). Localiser les 
spots. 
8.2.4. Révélatton doe ohromategrammea 
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Benzoëzuur : Bespuit met de oplossing a ; droog en bespult met de 
oplossing b. Benzoëzuur geeft een bruine vlek op witte achtergrond. 

Sorbine.:uur: bespuit met het K;.\Cr~o, + H
2
80" mengsel; droog de 

plaat in de droogstoof, verstuif de th!obarbituurzuur-oploalng, droog 
opnieuw, Sorbtnczuur geeft een rose vlek. 
Salicylzuur : bespuit met Ijzer (Ill) chtorldeoplo11tng. Salicylzuur 
geeft een violette v1ek. 
Dchydroazljnzuur : bespuit met Ijzer (W> chlorideoplo11lng, Dehydro­ 
azijnzuur geeft een gele kleur op witte achtergrond 
MonobroomaziJn:uu,· : stel de plaat 10 mln. bloot aan amonlakdampen, 
verwarm 10 mln. op 100• C om de overmaat ammoniak te verdrtjven. 
Bespuit met fenolrood natrjumacetaatmengsel, vervolgena met de chlo­ 
ramine T oplosatng. Monobroomazljnzuur geeft een blauwe vlek op 
gele achtergrond. 
p. Bydro%J1benzoiizuur en djn esters : beapult met Millon'■ reagens en 
verwarm ln de droogstoof. p. Hydroxybenzoëzuur en zijn estera geven 
een rode vlek. 
8.2.5. Aqemene opmerkingen 
1) Het is aan' te raden de detectiemiddelen te verstuiven ln kleine 
hoeveelheden. Verwarm Indien de reactie geen duideltjk resultaat geeft, 
in een stoof van 100 • C. Bespuit en verwarm zonodlg een tweede en 
zelfs een derde maal. 
2) Spuit het detectiemiddel slechts op de zone van het chromatogram 
waar zich het gezochte conserveermiddel kan bevinden : dek de rest 
van de plaat af. 
3) Bekijk de platen in U.V. licht goltlengte 366 n.m. 

9. Fermenterende eigenaebappen 
Reagentia 
- Bufferoplosalng (pH = 5,S) : 
los 43,5 g natriumacetaat (CH, COONa. SH,Ol en 4,5 ml ijsazijn op 
ln vers uitgekookt gedestilleerd water en vul aan tot 250 ml met 
hetzelfde gedestilleerd water. Langere tijd houdbaar. 
- Natriumchlortdeoplosaing 0,5 mol. : 
los 2,92 g NaCL op in vers uitgekookt gedestilleerd water en vul 
aan tot 100 ml. Houdbaarheid slechts enkele dagen (ocblmmelt). 
- Zetmeeloplosaing 2 % : 
(gebruik voor de bereiding van dit reagens het volgens 9.1 t/m 9.4 
bereide en gestandaardiseerde oplo!!lbare zebneel.) 
Weeg zovèel oplosbaar zebneel af, all overeenkomt met 2,000 g droge 
stof en breng dit ID een maatkolf van 100 ml. Voeg ti ml bufferoploa" 
aing en ongeveer '15 ml gedestilleerd water toe. Suapendeer het zetmeel 
ln de vloelatof en verhit gedurende IS min. in een kokend waterbad. 
BIJ bel begin van het verhitten wordt de maatkolf voortdllrend 
omgezwenkt totdat het zetmeel 6pgelost Is, Koel at en vul aan tot 
de maatstreep. 
Houdbaarheid : 24 h. 
- zoutzuur : 1 n. 
- Zoutzuur 0,1 n. 
- Jodlwnoplonlng 0,02 n. 
- Jodlumoploulng 0,0007 n. 
I.ios, ln een maatkolf van 100 ml, 4 g. kaliumjodide op ln een weinig 
uitgekookt gedestllleerd water. Voeg 0,'10 ml 0,1 n jodiumoplossing 
toe, meng en vul aan tot de maatstreep met gekookt gedeetllleerd 
water. 
Houdbaarheid : enkele dagen. 

9.1. Bereiding oploo- -. 
9.1.1. 20, g Aardappelzetmeel worden ln een konlschc kolf met een 
mengsel van 100 ml 95 % ethanol en 7 ml zoutzuur 1 n 1 uur lang 
in· een waterbad onder terugvloelkoellng gekookt. koel af, fUtreer 
door een .tllterkroea (porifnwljdte 90 - 150 p') en was met water uit 
tot het waswater geen chloride.reactie meer geeft. Zuig scherp at 
en droog het zetmesl aan de lucht bij S5 • C. 

9.2. Bepaling van bet voclltpbalte v1111 bet op- •• bneol 
9.2.1. Weeg nauwkeurig ongeveer 2 g· oplosbaar zetmeel, tn een dunne 
laag op de bodem van een plat weegflesje u, 5 cm), af. 
9.2.2, Droog 11,t h. bij 130- C. Laat afkoelen ln een exsiccator en weeg 
terug. Het per 100 g berekend gewtchtaverlies wordt als het vocllt• 
gehalte beschouwd. 
9.3. Bepaling van de blauw-waarde vu oploabear ..-i 
9.3.1. Breng in een maatkolf van 100 ml zoveel luchtdroog oplosbaar 
zetmeel ala overeenkomt met 1,000 g droge ■tof. Voeg toe 80 ml water 
en 2,6 ml bufferoploaaJng en allb op. Verhit vervolgens de maatkolf 
in. een kokend waterbad gedurende 5 minuten onder voortdurend 
omzwenken tot het zebneel i. o}igeloat. Koel af en vul aan tot · de 
maatstreep. 
9.3.2. In een maatkolf van 100 ml brengt men achtereenvolgena onge­ 
veer 75 ml gedestilleerd wetèr, 1,0 ml zoutzuur 1 n en 1,0:0 ml jodlum­ 
oplosalng 0,02 n. Daarna voegt men onder voortdurend omzwenken 
met een, maatpJpet 0,6 ml zetmeeloploaaing 9.3.1, toe, vult aan tot de 
maatstreep, meng zorgvuldig en laat 1 h in het donker staan. 

Acide benzoïque : vaporiser avec la solution a ; sécher et vapertser 
avec la solution b. L'acide benzolque donne une tache brune sur fond 
blanc. 
Acide sorblque: vaporiser avec le mélange K2Cr201 + H2SO,., lécher ln. plaque · à l'étuve, vaporiser la solution d'acide thJotiarb!turiquc, 
chauffer à nouveau. L'acide aorblque donne une tache rose. 
Acide saUcyliq,u, : vaportaer a.vee la. flolutlon de chlorure ferrique. 
L'acide aallcyUque donne une coloration violette. 
Adl.de Uhydroactftf,que : vaporiser avec la solution de chlorure ferrique. 
L'acide déhydroacétlque donne une coloration jaune sur fond blanc. 
Acide m.onobromact!tfque : exposer la plaque 10 mln. à des vapeur■
d'ammoniaque ; chauffer 10 mln. à 100• C pour 6.lminer l'exeù d'am• 
montaque. Vaporiser le mélange rouge de phénol, ar.étale IIC>dique 
puis dJrectement le. solution de ch!oramtne T. L'acide monobromacéttque 
donne une tache bleue sur fond jaune. 
Acide p. 1'ydro:rybenzoique et aea eatera : vaporiler le rtacllt de 
Millon et chauffer à l'étuve. L'acide p. bydroxyben.zo'.ique et ae■ estera 
donnent une tache rouge. 
8.2.5. Bemarqnea pnêralea 
1) D est prêtérable de vaporiser les réactifs en trê■ faible. quantlté. 
St la rêaetton n'est paa suttisamment nette, chauffer à l'étuve à 
100• C. SI eëeesearee recommencer Ja vaportaat1'3D, aulvie de chauffage 
une deuxième et mêine une trolslême toli. 
2) Vaporiser le réactif apêcltique uniquement sur la zone du chromato­ 
gramme oà peut ae trouver l'antlsepttque recherché ; couvrir le reste 
de la plaque. 
3) Examiner les plaques soua U.V. longueur d'onde 386 n.m. 

9. Proprl6tj!s fermentattveo 
B6actlfa 
- Solution tampon (pH = 5,3) : cllsaoudre 43,5 g d'acétate de IIOdlum 

~~~~°i,':C~d~ 3!!\~1~::11;1!:1!~~~ ~:t:t!:aJàch2':e:!1 ~!~ehl 8!:: 
eau disUllée. Cette solution peut se conserver longtemps. 
- Solution de chlorure de sodium 0,5 mol. : dlasoudre 2,92 g de NaCL 
dans de l'eau dlstlllée 'fraichement bouillie et compléter à 100 ml. 
cette solution ne ■e con■erve que quelque■ jours (molalsaurea). 
- Solution d'amidon 2 % : (utlllser pour la prêparatton de ce r6actif 
de l'amidon -soluble préparé et standardlEé selon 9,1 à 9,4.) Peaer we 
quantltê d'am.Jdon correspondant à 2,000 g de matière deuéëhêe ; 
l'introduire dans un ballon jaugé de 100 ml. Ajouter Cl ml de aolutton 
tampon et environ 75 ml d'eau dlatlllée. Mettre l'amidon en 8\LIPenalOn 
dans le liquide et chauffer dans UD bain-marte bouillant pendant 5 min. 
Au dibut du chauffage le ballon eat continuellement aglt6 Oil 1111 
Imprimant un mouvement de rotation jusqu'à ce que l'amidon IOlt 
dlasout. Refroidir et compléter au tralt de jauge. 

Conservation : 2( heure■• 
- Acide chlorhydrique 1 n. 
- Acide chlorhydrique 0,1 n. 
- Solution d'iode 0,02 n. 
- Solution d'iode _0,0007 n. 
Dana un ballon jaugé .de 100 ml dissoudre 4 g d'iodure de potaaaium 
au moyen d'pne petlte quantité d'eau dlatlllée boulllle. Y ajouter 0,70 ml 
de solution d'iode 0,1 n, mélanger et compléter au trait de Jauge avec 
de l'eau dlatlU6e bouillie. 
Conservation : quelques jours. 

9.1. Pn!paration de l'amidon aolnble 
9.1.1. Dana un récipient conlque plongé dans un baJn•marle et m.unt 
d"un réfrlgêrant à reflux, falre boullllr pendant 1 heure, 20 g de .fécule 
de pommes de terre en présence d'un mélange de 100 ml d'étbADol 
à 95 % et 7 ml d'acide chlorhydrique 1 n. Re.troldlr, filtrer sur creuset 
flltrant (porosité 90 - 150 µ) et laver à l'eau julqU'à ce que l'eau 
de lavage ne donne plus de réaction des chlorures. Eaorer à fond 
et ucher l'amidon à l'air A 35" C. 
9.2. Détermination de la teneur en bumldlt<! de l'amidon oolnble 
0,2.1. Peser exactement une quantité volai.ne de 2 g d'amidon soluble, 
répartir en couche mince sur le fond d'un pêse•flltre ('21 5 cm). 
9.2.2. Sécher pendant 11,i h à 130" C. Laluer refroidir dam UD 
exslccateur et peaer à nouveau. La perte de polda rapportée à 100 g 
constitue la teneur en humidité. 
9.3. llétermlnalloa de l'lndlCle de b,lmlNement de ramldoa eolabla 
9.3.1. Introduire dans un ballon Jaugé de 100 ml une quantit6 d'amidon 
soluble correspondant à 1,000 g de matière sèche. Ajouter 80 ml d'eau 
et 2,6 ml de solutlon--tampon et mettre en suspension. Chauffer enhlte 
le ballon en le plongeant daDa un baln--marte·boulllant durant 5 mlnut.ea. 
Agiter continuellement par rotation jusqu'à ce que l'amidon aoit dlUou:t. 
Refrolc!lr et compléter jusqu'au tral_t de jauge. 
0.3.2. Introduire sucteaaivement dans UD ballon jaug6 de 100 ml 

, environ 75 ml d'eau dlatlllée, 1,0 ml d'acide chlorhydrique n et 1,CI ml 
de solution d'iode 0,02 n. Ensuite. ajouter 80WI agitation coa.ttn.ue 
et au moyen d'une pipette jaugêe 0,5 ml de solution d'amidon. aelon 
9.3.1, compléter au trait de jauge, mélanger soigneusement et lalaaer 
reposer pendant 1 b à l'abri de la lumière. 
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9.3.3. Na 80 tot 80 min. wordt ln een 2 cm cuvet bij 20- C en bij een 
golnengte van 576 nm de extinctie E

1 
gemeten. De cuvet moet onmld­ 

dellljk voor de meting door plaatsen ln het water van de thermo• 
staat op 20• C gebracht worden. 
9.U. Een zelfde blanco proct (zonder zetmeel) wordt gelljkUJdlg 
u:tgevoerd. Gemeten extinctie E.,. 
De blauw-waarden van het on"'derzocht oplosbare zetmeel Is dau 
gelijk aan E1-E;.!. 

9.4. Voorboreldlag van be1 atandaard sebneeJ 
Zetmeel met verschillende blauw-waarden verkrijgt men uit aard­ 
appelmeel van ver■chlllende herkomst of door variëren van de verhlt­ 
tlngstljd of de zoutzuurconcentratle, Door vennengtng van zetmeel­ 
soorten met verschillende blauw-waarden bereidt men een .standaard­ 
monster dat een blauw-waarde 1 ± 0,1 heeft. 

9.5. Bepalll,g van liet dlutues,tal (D,G.) 
Het D.G. geeft aan hoeveel amylaae-eenheden in 1 g honing aanwezig 
zijn. Een eenheid le die enzyme-hoeveelheid (ö-amylue) die ln 1 uur 
0,010 g zetmeel afbreekt tot het vastgestelde eindpunt (tranamla­ 
sie 50 %). 
9.5.1. Opmerking : 
a) Voor de bereiding van alle oplossingen moet vera uitgekookt gedes­ 
ttlleerd water worden gebruikt, 
b) Alle pipetten worden aan de bovenzijde voorzien van watteproppen, 
teneinde besmetting met 1poren apeekael te voorkomen. 
9.5.2. Bereiding gebufferde bonlngstamoploulnl' 20 % 
Weeg li,00 g van het volgen11 1.1 voorbereide honingmonster af ln eee 
klein bekerglas en meng met een w«:iinig water. 
Voeg toe 2,5 mt acetaatbufter en spoel over in een maatkolf van 2lS ml. 
Voeg 1,5 ml NaCl-oplosBing toe en vul aan tot de maatstreep. Voor 
de bepaling van het O.G. moet ateeda een vers bereide honlngoplouing 
gebruikt worden (hoogatena 8 u oud). 

9.6. Bepllllng van het ellld•volame 
9.6.1. Het elndvolume moet vooraf bepaald worden en heeft voor 
leder i:etmeelpreparaat zijn eigen con■tante waarde. 
9.6,2. Maak een verdunde setmeeloplo1aing door G ml 2 % zetmeel­ 
oploaalng te pipetteren bij 10 ml atgeplpetteenl water en meng, 
9.6.S. Pipetteer 5,0 ml 0,1 n zoutzuur ln een achudcyllnder van 50 ml 
(ot ln ,en wijde reageerbulBJ met Ingeslepen etop. 

9.6.4. Pipetteer hierbij 0,5 · ml verdunde zetmeeloploaalng 9.6.2. en 
pipetteer met een vol-pipet, 1 onder voortdurend ohl%Wenken, hierbij 
nog &,0 ml 0,0007 n jodlumoploulng. 
9.6.5. ,Laat uit een GO ml buret (portleagewljze) zo veel water 
toevloeien dat de oploaatng een extinctie van 1, TIJ tot 1, 77 heeft. 

9.6.6. Meet de extinctie telkens na het toevoegen van tedere portie water, 
in 2 cm cuvetten bij 575 nm en 20" C tegen een blanco proef met 
5,0 mt jodJumoploaalng die ongeveer tot het te verwachten eind• 
volume verdund ta. 
Giet na iedere meting de lnhpud van de cuvet ln de ac1tudcyllnder 
terug, Spoel na tedere watertoevoegtag de cuvet na met de Dleuw 
verkregen oploaalng er voor zorgend dat geen druppel vloet■tof ver­ 
loren gaat. 
9.6.7. Herhaal de proef ter controlè ale volgt: 
voeg aan 5,0 ml 011 n zoutzuur achtereenvolgens toe 0,5 ml verdunde 
.zetmeeloploulng 9.6,2., daarna de volgena 9.8,15. tot en met 8.6:6. 
bepaalde hoeveelheid water en tenslotte onder omzwenken 5,0 ml 
jodlumoplo11lnl' Ó,0007 n. 
9.6.8, Laat deze oploulng fén uur Ili bet donker staan, vul de cuvet 
en plaata deze ln het water van de thermostaat vau 20,0- C. totdat 
de inhoud der cuvet deze temperatuur ber,,lkt heeft. 

9 .. 8.9, Bepaal de extinctie. Corrigeer zo nodig het elndvolume, 

0.1. Amy-bepallnr 
9.7.1. Pipetteer ln een achudcyllnder (met glazen stop) van ± 2G ml 
10,0 ml 20 % honlngopl~lng 11,5.2. 
9. 7 ,2. Vul een andere 1chudcyllnder met de 2 % zetmeeloptoaatng. 
9.7.3. Plaats belde afgesloten cyllndera ln het water van de· thermostaat 
van ,o,o, C (verzwaar met lood). 
9,7,f. Pipetteer, nadat belde vloeletotten op temperatuur lljjll pkomen, 
G,O ml v_.. 2 % setmeeloploselng bij de 10,Q ml honlngoploellng, roer 
grondlg om en noteer de lijd (begintijd) •. 
9.7.&. Pipetteer na verloop van bepaalde tijden (afhankelijk van het 
dl.utatlech ·vennos,n, alle 2 tot 6 · minuten) met een l ml pipet, 
0,50 ml van het reactiemengsel ln een echudcyllnder van IIO ml Inhoud 
of een reageerbu!a, met lngealepen atop, waarin alcb &,00 ml 0,1 n 
zoutluur bevindt. (I>oor het zoutzuur wordt do enzytnwerklng dlrect 
OD4erbrokan). 
9.7.8. Noteer telkena de overeenstemmende reacUettJden. 

9.3.3. Après 60 à 80 minutes mesurer l'extinction E
1 
en cuvette de 

2 cm à la température de 20- C et à la Jongueur d'onde de 575 nm. 
Porter la cuvette à la température de 2o- C en la plaçant dana l'eau 
du thermostat lmmêdJatement avant la mesure. 
0.3.-t. Effectuer en meme temp• un eaal Identique à blanc (uu 
amidon). Mesurer l'extinction E

2
• L'indice de bleulasement de l'amidon 

soluble examiné eet égal à E1-E,. 
O.-t. Pnparatlon de l'amidon ■tandard 
On obtient des amidon. po8Ndant des tndJcea de bleuluement dlffi­ 
rents en utlllaant dea fécule■ do pommes de terre de provenance■
dlttêrentea ou en variant le tempi de chauffage ou Ja concentraUan 
d'acide chlorhydrique. En mélangeant dce amidons d'lndlcea de bleuisse­ 
ment différents, préparer un échantillon standard poufdant un 1Ddtce 
de bleuissement de 1 ± 0,1. 
9.li. D61ttmlnallo■ de l'lndloe dluwolque (LD,) 
L'I,D. corrapond au nombre d'unlti1 d'amylaN préaentu dana 1 g 
de miel. Une unité correspond à Ja quantité d'enzyme (d•amylue) 
qui, en 1 heure de tempi, hydrolyse 0,010 g d'amidon juaqu'au stade 
fJnal fixé (tranam.lsalon 60 % ). 
0.6.1. Remarqa •• : 
a) Utlllaer de l'eau dlatlll6e fraichement bo"ulllie pour toutes le■ prfpa­ 
ratlona. 
b} Gamlr la partie aupErteure de■ ptpettea d'un tampon d'ouate afin 
d'éviter toute contamination p■r du tracea de aallve. 
9.5.2. l'Mparatlon de la oolollon de bale 1, 20 % de mld 
Peser dana un pettt bêcher G,00 g de l'échantillon de miel priparé 
selon 1.1 et mélanger· avec un peu d'eau. 
Ajouter 2,5 ml de tampon acétate et transvaser dana un ballon jaugi 
de 25 ml. 
Ajouter 1,5 ml de, eoluUon de NaCI èt compléter au trait. Pour la 
d6tennlnatlon da l'I.D. utweer toujoure uae aolutlon de miel fraldle­ 
ment pnpar6e ( depula e b au maximum). 
9.8. D6tennlD&tlon da volame fJDal 
D.6.1. Le volume final dolt être détennln6 A l'avance : li a une valeur 
constante propre pour chaque préparation d'amidon. 
9.6.2. Faire une solution d'amidon diluée en ajoutant au moyen d'une 
pipette 5 ml de eoltitlon d'amidon 2 % à 10 ml d'eau et mt!langer. 
9,8.3. Plpeter 6,0 ml d'acide chlorhydrique 0,1 n dana uae éprouvette 
boucb6e tmerl de IIO ml ( ou ua tube à eual bouch6 êmerl de mfme 
contenance). 

9.8,f, Ajouter 0,& ml de aolutlon d'amidon diluée Nion 9,0,2. et, au 
moyen d'une pipette contr614e, en agitant collltamment par rotation, 
5,0 mt de ■oluUon d'iode 0,0007 n. 
9.8.li. D'une burette de 110 ml, ajouter par porüom aueoeul- la 
quanttt6 d'•u nêceualre pour obtenir une ■oluUon. poufdant une 
eztlnctlon de 1,7& A 1,17. 
t.6,8. Meaurer l"extinction, ap~• chaque addition d'eau, en. cuvette 
de 2 cm à Ja temp6rature de 200 C et A la lonrueur d'onde 4e 0711 nm, 
et par rapport à un eual à blanc obtenu en dlluant G.O ml de ■olutlon 
d'iode approxlJll&tlvement au volume ftital prf1Um6. 
Apria cbaque meaure, Naerver le contenu de la cuvett, dan.e 1'6prou• 
vette, Apfta chaque addition d'eau, rincer la cuvette aYec la nouvelle 
eoluUon obtenue. Faire attention de ne perdre aucune goutte de uqulde, 

9,8.7. Pour contr6le répéter l'eual comme 111ft : 
ajouter BUcceulvement à &,O ml d'acide chlorhydrique 0,1 n, O,G ml 
de eoluU0n d'amidetn ënuëe 1.e.2., ensuite Je volume d'eau d6termln6 
aelon 9.8.li. à 9.6.6. Ajouter entln en agitant 5,0 ml de eoluUon d'iode 
O,OOOT a. 
9.6.8. Laluer cette eolutlon au repoe et à l'abri de la lumllre pendant 
1 heure, remplir la cuvette et la placer dam l'eau du thennoetat à 
20,0- C jusqu'à ce que le contenu de la cuvette atteigne cette tempé­ 
rature. 
9.8.9. D6tennlner l'extlnçtlon. Corrlpr le volume final al nl!ceaalre. 

9.7. D6-lo':' de la teneur en an111aN 
9,7.l, Plpeter - une 6prouvette bouchée 6merl de ± 211 ml, 10,0 ml 
de aoluUon de miel à 20 % eelon 9,5.2. 
9.7.2, Remplir une autre •prouvette avec la BOlutlon d'aml!Son A. 2 %. 
9.7.8. Placer lea deux éprouvette■ fennéee d8D8 l'eau du thennoalat à 
to,o, C (luter au moyen de plomb). 
8.T.f:, Quand tea deux 10lutloua ont la mf:me température, ajouter au 
moyen d'une pipette G,O ml de la ■olutlQD. d'amidon 2 % aux JO ml 
de la BOloUon de miel, bien agiter et noter le temps (initial). 
9. 7.G. Aprb d" pérlodea de tempe dftennln6ee ( toutes lee 2 à e minute■
eelon le pouvoir ensymatlque), plpeter au moyen d'une pipette de 1 ml. 
0,50 ml du mélans, en réaction, lee b!trodulre - ua cylindre de IIO ml 

' bouché t!merl ou un 'tube l eaal de même capaclb!, eontenant d6Jl 
5 nil d'acide ch)orbydrlque 0,1 n. (L'action -ymatlque eet Immédiate; 
ment Interrompue par l'acide cblo,hydrlque). 
9.7.6. Noter chaque Iola lu tempe de réaction cornapondanta. 
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9.7.7. Voe,C" vervolgens de volgens 9.6.7. bepaalde hoeveelheid water 
toc, meng en voeg, onder voortdurend omzwenken ~.o ml 0,0007 n 
jodiumoplossing toe. 
9.7.8. Ga zo lang door volgens 9.7,5, totdat toevoeging van de Jodium• 
op:ossing slechts een geelbruine verkleuring geeft (tranamtu:e Is 
dan.' ongeveer 60 à 70 % ) . 
9.7.9. Laat na. het mengen de schudcyllnders een uur Jn het donker 
staan. 
0.7.10. Doe een blancoproef met dezelfde reagentia. waarbij Lp.V. 
de honing 0,5 mJ water genomen wordt, 
9.7.11. Meet de extincties op de manier als aangegeven onder 9.3.3. 
en 9.3.4. Druk de metingen als transmissie uit, 
9.8, Berekening van het dlasta&e-gelal (D.O.) 
9.8.1. Zet op millimeterpapier de rea.ctletlJd to minuten utt tegen de 
transmissie. (Tussen 35 en 70 % transmissie verloopt de kurve 
practlsch lineair). 
9.8.2. Lees de reactietijd (t) at, welke overeenkomt met 60 % trans­ 
missie. Om deze met voldoende nauwkeurigheid te bepalen Is het 
voldoende 3 tot 4 punten van de kurve tusaen 35 tot 70 % transmlsale 
te bepalen. · 
9.8.3. Het diastasegetal Is : 

60 0,10 1,0 soo 
D.G,;-,-.-;-- 

t 0,01 2,0 t 
t = reactietijd ln minuten om 50 % transmissie te bereikeÔ. (Z!e 
definitie onder 9.6. In reactiemengsel la aanwezig 0,1 g zebneel en 
2,0 grnm honing). 
De fermenterende e!gcnscha_ppen worden als intact beschouwd wanneer 
het cliastasegetal gelijk Is aàn 8 of hoger, 
10. Kolorlmetrlacho bepaling van bydroxymetbylfUrfural (DMF) vol• 
gens Wiackler 
Reagentia: 

1 •- Barbttuurzuuroploss:ng·: Weeg ln een maatkolf van 100 ml 1500 mg 
barbttuureuur af, die van te voren gedroogd ta bij 105• C, en voec 
70 ml water toe. Plaats de kolt op een 'wnterbad totdat het barbituur­ 
zuur is opgelost. Laat afkÔelen en vul met water aan tot de maatatreep. 
Bewasr de oplossing ln een Ijskast. 
- ~Toluidine-oplossing : Los 10,0 g p-toluidlne p.a. tn ongeveer ISO ml 
isopropanol op onder voorzichtige verwarming op een w~terbad. Breng 
deze oplossing over ln een maatkolf van 1.oo ml en voeg 10 ml ijsutjn toe. 
Laat atltoelen en vul met Jaopropanol aan tot de maatstreep. Bewaar de 
oplossing · ln een bruine fies itJ: de ljakut. Vemteuw de oploaalng 

· na 3 of f" dagen.• · · 
10.1. De volgende bewerkingen moeten binnen Eén uur worden ult" 
gevoerd. 
10.2. "Maak een etamoplossing door 10 g volgens 1.1. voorbereide 
honing op te lossen ln onUucht gedestilleerd weter en ln een maat­ 
kolf tot 50 ml aan te vullen met hetzelfde ontluchte gedeatllleerde 
water. 
10.3_. Neem twee reageerbuizen en breng ln ieder met behulp van 
een pipet 2.0 ml van de hontngoplosalng, voeg hieraan vervolgens 
5,0 ml p-toluldine-oploaslng toe. Voeg aan reageerbula nr 1 met behulp 
van- een pipet 1,0 ml water toe en schud. Voeg aan reageerbufe nr 2 
met behulp van een pipet 1,0 ml van de barbltuurzuùroplosslng toe, 
schud en druk gelijktijd.Jg een chronometer •~· 
10.4. Breng dê op~ossingen ln 1 cm cuvetten ~nel ln de spectro.t~to" 
meter. Lees, bij een golfl~e van 650 nm, d~ extlnctte. van op­ 
lossing 2 tên opzichte van opfossing 1 van minuut tot minuut gedurende 
4 tot 5 mJnuten af gerekend_ vanaf de toevoeging- van de barbituur­ 
zuuroplossing. 
10.5. De curve van de extincties als functie van de tijd moet tussen 
2 en 4 minuten een maximum hebben. Laat A deze maximale extlnc• 
tie zijn, 
10.6. Het. gehalte aan HMF ln mg/100 ·g wordt berekend volgens: 
A x 19,2 . 
Aangenomen wordt, dat als het resultaat de ,& mg/100 g niet passeert, 
het HMF afwezig Is. 
11. Vutlproef (Flltb•test) 
Reagentia: 
- Salpeterzuur s.g. 1,37 
11.1. Los 200. g van de volgens 1.2 voorbereide honing op in 200 ml 
heet, met 5 ml _HNO, aangezuurd water. 
11.2i Filtreer di~ct daarna. door een 7 cm snel lopend paplerfUter 
in een afzulgtreèhter. 
WaS met zo mln mogelijk heet water na en ondenoek het · filter 
microscopisch. 
12. Kleurstoffen 

,,, 
Het onderzoek wordt verricht conform •ianbe~lln( M (65) 4. va:,; 
het Comitê van Mlnlst~rs van de Benelux Economische Unie Inzake 
de tocpo.sslng van een BeneJux-ReferenUemeu:i~e vo:or het opsporen 
en het ldentlftceren van tn leven;smtddeleÎl aanwèzlge, in water oplos• 
bare, synthetische kleurstoffen. 

8.1.7. Ajouter ensuite Ja quantité d'eau déterminée aeJon 8.6.7. ; mélan­ 
ger et ajouter en agitant contJnueJlement 5,0 ml de la solution d'iode 
0,0007 n. 
9.1.8. Mp6ter l'opération aur les prélèvement.a prévu■ en 8.T.5. jusqu'à 
ce que l'ajoute d'iode ne donne plus qu'une coloration Jaune-brun 
(la tranamiuton est alors environ 60 à 70 %), 
D.7.9, Aprù milange lalsaer reposer les cyllndrea pendant 1 heure 
à !"abri do la lumlêre. 
t.7.10. l'aire un eaaal à blanc avec les mêmes ftactlfa miu■ en prenant 
0,5 ml d'eau au lteu de la aolullon de miel. 
9.T.11. Mesurer les extlncttona comme décrit en 8,3.3. et 9.3.4. Traduire 
les lectures en transmission. 
9.8. Oalcul de l'lncllce dlaataalque (I.D.) 
9.8.1. Porter 1ur du papier mUllmètrê le■ temps de -réaction en minutes 
par rapport aux transmissions. ( Dana. l'lDtervalJe comprta entre 35 et 
10 9'ó de tranariltaaton les pointa 110nt praUquement en ligne droite). 
9.8.2. 'Lire le temps de réaction ( t) correspondant à une tranamiaslon 
de 50 o/ó. Pour le déterminer avec une exactitude autflaante, il convient 
de taire lea mesures à 3 ou -t. pointa ~ntre 35 et 70 % de tranaml■alon. 

8.8.3. L'lndlce dJaat&alque est alors : 
eo 0,10 1,0 aoo 

LD.:-.-.--- 
t 0,01 2,0 t 

t = temp■ de réaction en minutes nécessaire pour atteindre une trana­ 
mlaalon de 50 9:,. (Voir dêflnltlon soUB 9.5. Le mélange en réaction 
conUent 0,1 g d'amidon et 2,0 g de miel). 
Lu proprHUa fermentaUvea sont considérées comme lntact:ea at l'ln• 
dlce dlutaalque eat égal ou au~rleur à 8. 

10. IMtermlnatlon de l'hydroxymethylfurfllnl (HMF) par <0lorlmll­ 
aelon Wlncldor 
B6aclll11 
- Solution d'acide barbiturique : Peser dans un ballon jaugt de 
100 ml, GOG mg d'acide barbiturique, séchê au pn!alable à 105• C 
et ajouter TO ml d'eau. Placer . Je ballon au bain-marte juaqu'à diaao­ 
lutton de l'acide barbiturique. Laisser refroidir et compléter au trait 
de Jauge, avec de l'eau. Conserver la aolutton ail frigo. 
- Solution de p-toluldlne : dlasoudre 10,0 g de p-toluldlne p.a. dans 
environ 50 ml d'taopropa,nol en chautf&nt légèrement au bain-marte. 
Introduire cette aolutlon' dans un ballon Jaugl de 100 ml et ajouter 
10 ml d'acide ac6tlque glacial. Lal ••• r refroidir et compl6ter au trait 
de jauge avec de l'lsopropanol. La aolutlon se conserve en flacon brun, 
au frigo. A renouveler aprfa a ou -t. jour■. 
10.1 L'enaemble des op6ratlona sulvantea dolt s'effectuer en une 
heure au maximum. 
10.2. Préparer une 110lutlon mère en dlsaolvant dan■ de l'eau dJatlllEe 
désaérée 10 r de miel préparé selon 1.1 et en complétant à l50 ml 
dans un ballon Jaugé avec lil même eau distillée déaa6rée. 

10.3, Prendre deux êprouvettea et Introduire dans chacune d'elles. au 
moyen d"une pipette 2,0 ml de Ja 110lution de mJel, pul■ y ajouter 
5,0 ml di aolutton de p•-toluldtne. Ajouter evee une pipette 1,0 ml 
d'eau dana l'éprouvette n• 1 et agiter. Ajouter avec une pipette 1,0 ml 
de solution d'acide barbiturique d&D8 l'éprouvette n• 2, agiter et déclen• 
cher simultanément 1:1n chronomètre compte aecondea. 
10,,& Introduire rapidement lea aolutlona en · cuvettes de 1 cm da.na le 
spectrophotomètre réglé à la longueur d'onde ·de 550 nm. LJre les 
exttnctlona de la eeïuuen 2 par rapport à la solution 1 de minute en 
minute pendant 4: à 5 minutes à partir de l'adjonction de la solution 
barbiturique. 
10.5 La courbe des extinctions en fonction du temps dolt présenter 
un maximum entre 2 et 4 minutes. Solt A cette extinction maximum. 

10·.6. La teneur en HMF mg/100 g s'obtient par le calcul aulvant : 
A X 19,2 

Le HMF eat comldéré comme étant absent al le résultat ne dépaase 
pas 4 mr/100 g, 
11. Fllth•teat 
Beulll• 
- Acide nitrique p.a •. 1,37. 
11.1. Dllsoudre 200 g du miel préparé selon 1.2., dans 200 ml d'eau 
chaude acldlflh par 5 ml de HNO:.. 
11.2. Filtrer ensui!~ directement, par aspiration, su~ papl~r filtre de 
7 cm à flltraUon rapide. 
Rincer par la plus petite qµantltê poaslble d'eau chaude et examiner 
le filtre au mlcroacope. 
12, Oaloruta 
L'examen est effectué conformément .à là Recommandation M (65) 4. 
du Comité de Mlnlstres de l'Union économique· Benelux relative à 
l'appllcaUon d"une méthode de rffErence Benelux pour la recherche et 
l'ldenuttcation dea colorant.a ■yntbétlques, aolublea dans l'eau, pré-­ 
senta dans les denrées altmentalres. 
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13. Pollell 
Mlcroacopllch onderzoek. 

lf. Mlarobloloplch onderzoek 
lU, Schlmmela 
O~derzoek de oppervlakte van de honing macro,copllch op de li• 
wezlgheld van schimmels 

4. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN :wNISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE DE HARMONISATIE 
DER WETGEVINGEN BETREFFENDE 

MELKPOEDER 

(M (65) 7) 

13.Polleo 
Faire 1111 a&mlll IIIICroacoplqve. 

1'.S-~ 1U,......,_ 
A l'examen m&enlROl'lque, la llll'face 1lu miel ne peut pu miter 
la pri9eDce de mollluuree. 

4. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE 
A L'HARUONISA.TION DES LEGISLATIONS 

EN MATIERE DE POUDRE DE LAIT 

(M (65) 7) 

(zie ook Beachikking Jf (18) 11 (analyaemethoden) 

Het Comité van Ministers van de BenelWI: Eco· 
nomische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangaovereen­ 
komst, 

Overwegende, dat de wetgevingen Inzake melk• 
poeder dienen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

(voir auaf la D""8lon li (18) 11 (m4thotlu d'analyae) 

Le Comité de Mlnlltrea de l'Union économique 
Benelus, 
Vu lea articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention tnineltolre, 

Conaldêrant qu'il convient de riallaer l'harmonl• 
aatlon dea J6glslatlons relatlvee à la poudre de 
lait. 

· Recommande : 

Enig artikel. Article unique 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 
uitgenodigd, hunwetgevingen Inzake melkpoeder 

· aan te J!BSSen aan bijgaand Reglement, met het 
oog op de inwerkingtreding daa.rvan uiterlijk op 
1 juli 1966. 

Gedaan te Brussel, op 31 maart 1965. 

De Voorzitter van het Comité 
van Ministers, 

(w.g.) H. FAYAT 

REGLEMENT 
INZAKE MELKPOEDER 

(M (65) 7, Bijlage) 

I. Definitie 

Poeder uitsluitend verkregen door onttrek-. 
king.van.water aan melk.waaraan al of niet room 
la to~voégd, aan gedeeltelijk afgeroomde melk, 
aan afgeroomde melk, of aan mengsels hiervan. 

n. Benamingen en normen 

1. Volle melkpoeder 

Vetgehalte : tenminste 26,0 % en minder dan 
41,0% 

2. Vet melkpoeiler 

Tenminste 41,0 % vet 

Les Gouvernements dea trois pays du ·Benelux 
sont Invités à adapter leul'II lécllllatloaa en ma­ 
tière de poudre de lalt au Mglemeut cl-annexé, 
en we de leur mise en vigueur, au plus tard, le 
1" juillet 1966. 

Fait à Bnucellea, Je 31 mars 1965. 

Le Président du Comité 
de Mlnlatrea, 
(a.) FAYAT 

REGLEMENT 
CQNCERN.ANT LA POUDRE DE LAIT 

(M (65) 7, Annexe) 

I. D6fla1Uon 

Poudre obtenue uniquement par l'élimination 
de l'eau du lalt additionné ou non de crème, du 
lalt partiellement écrémi, du lalt écrémé ou des 
mélanges de ces produits. 

JI. Dénomblatlons et normes 

1. PtnuJrtt de ialt emier 
1 

Teneur en matière grasse : au minimum 
26,0 % et mollis de 41,0 % 

2. Poudre de lait gl'IIIIBe 

Minimum 4.1,0 % de matière grasse 



a·. Gedeeltelijk afgeroomde melkpoeder 

Gedeeltelijk afgeroomde melkpoeder met 
meer dan 1,5 % en minder dan 26,0 % vet 
ln de waar 

4. Afgeroom4s of magere melkpoeder 

Vet : maximum 1,5 % ln de waar 

5. Algemene regelingen wor melkpoeder• 

a) Verplichte aanduiding van de benaming 
van de waar 

b) Verplichte aanduiding van het vetgehalte 
uitgedrukt ln percenten van de waar 

c) Vocht: ten hoogste 5,0 ?ó voor alle melk­ 
poeders 

d) Bacteriologische eisen : afwezigheid van 
pathogene mlcro-organlemen en foafataee 

e) Verplichte vermelding van het procédé : op 
alle verpakkingen moet een aanduiding 
voorkomen betreffende het bereidlngapro­ 
cédé, niet zijnde een handellllBBID of een 
handelsmerk 

f) Aan de waren in dit Reglement bedoeld 
mogen geen andere stoffen zijn toege­ 
voegd dan de hierna vermelde : chlo­ 
riden, carbonaten, fosfaten en cltraten "'ID 
natrium en van calcium, gebruikt aia ste­ 
blllsatoren voor ten hoopte 0,5 % ln 
totaal (1) 

g) Melkzuur of lactaten mogen ln dim! waren 
slechts ln aporen aanwezig aljn, zoals deze 
werden bepaald door ·de vast te etellen 
methode van onden.oek 

m. Vereiste aandnldlngen op de verpalllllng 

1. De aanduidingen van de naam en het adrea, 
overeenkomstig Aanbeveling M (64) 7 van 
het Comité van Mlnlatera. 

2. Gege!Jeflll inhoud : 

Op alle verpakkingen netto gewicht 

3. Mlnimumhoogle dar lclltera en cljfera oon do 
wrpllchte 11ermeldi11gen en benamingen tDaa,,_ 
onder de tDaren .moeten worden aangeduid en 
11an het netto-gewlclal : 

- 1 mm voor aanduidingen bedoeld · onder 
mr. 
- voor de aandulclingen bedoeld onder ll. 

en m.2.: 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g 
- 3 mm op verpakkingen van meer dan 

200 g t/m 2.000 g 
- 10 mm op verpaldiingen van meer dan 

2.000 g ' 

(1) De toevotglng van een revelator aan melkpoeder 
blijft onderworpen aan een eventuele aailbevellng 
van het Comité van Ministers. 

' 

3, Poudre da lalt partlsllement lcrbnd 

Poudre de lalt partiellement écl'ffl!é, ayant 
plua de 1,11 % et molna de 26,0 % de gralsee 
dans le produit 

4. Poudr,s da lalt kmM 
\ 

Matière grasse : au mulmum 1,11 % dan& le 
produit 

a) Indication obligatoire de la dénomination 
du produit 

b) Indication obligatoire de la teneur en 
matière graaee exprim6e en pourcentage 
du produit 

c) Humidité : maximum 5,0 % pour toutes 
lee poudres de lalt 

d) Crttèree bectériologlquee : a'-- de 
micro-organismes pe.thogènea et de phoa­ 
pbatue 

e) Kentlœ obligatoire du procêd6: toua les 
emballages doivent porter 1'1Ddlcat1011 du 
procéd6 de fabrication, qui ne peut et:re 
ni un nom commercial ni une mazque 
COIIUllerclale 

f) AUCUDe autre llllbltanee que celles 6numé­ 
ries cl-aprèa ne peut avoir été addition• 
née aux denries viaéea par le priaent Rè­ 
glement : cblorurea, earbonatea, phoepba• 
tes et citrates de IIOdlum et de calcium, 
UWIÁ8 comme atablllaateura en quantité 
maximum au total de 0,5 % (1) 

g) L'acide lactique ou lactates ne peuvent 
être prêtenta dans cea denr6ea qu'à 1'6tat 
de tracee, tellea qu'ellea 110Dt définies par 
la m6thode d'analyse à déterminer 

m lndlcatlou reqaJNs aur l'emballa&• 

1. Les lndlcatlona relatives au nom et à l'adrea• 
se, confonnément à la Recommandation 
M (64) 7 du Comité de Mlnlatree, 

2, .Vetltlotla 1116 contenu : 

Poids net eur toua emballages 

3. Hauteur minimum dea lettru et chiffre,, dea 1111111llotu et 
"'"°"'inatl0118 obllgatolrea Ualgnant la clenrle et la poida 
net: 
- 1 mm pour lndicatlo~ prévues 10ua m.l. 
- pour les indicatlona prévuea sou■ n, et lll.2. : 
- 2 mm pour· emballages juaqu'à 200 g 
- 3 mm pour emballagee de plua de 200 g à 2.000 g 
- 10 mm pour emballage• de plua de 2.000 g 

(1) L'adjonction d'un riv61ateur au,, pou- de lalt,_ oomn11e 
l une recommandation êventuelle du Comltl de -- 
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5, a) 
AANBEVELING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
Inzake de harmoniHtie der wetgevingen 

betreffende deegwaren 

M (65) 8 

artikel 1, b va11 het Reglement is aangevuld 
bii Aanbeveling M (69) 21 dd 26 juni 1969 

Het Comité van Ministers van de Benelux Ec.onomische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake deegwaren dienen te 
. worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
hun wetgevingen inzake deegwaren aan te passen aan bijgaand 
Reglement, met het oog op de inwerkingtreding daarvan uiter­ 
lijk op 1 januari 1970. 

Gedaan te Brussel, op 31 maart 1965. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

li.FAYAT 

REGLEMENT 
inzake deegwaren 

M (65) 8, Bijlage 

1. Definitie en benamingen 

a. De benamingen deegwaar, respectievelijk 
macaroni, vermicelli, noedels of spaghetti, mo­ 
gen uitsluitend en moeten worderi gebruikt 
voor produkten, verkregen door indroging van 
ongegist deeg, bereid uit tarwegrles, tarwe­ 
meel en/of tarwebloem en water, waarin al 
dan niet de onder b. genoemde bestanddelen 
zijn verwerkt. 

5, a) 
RECOMMANDATION 

du Comité de Ministres de l'Union écm,omique Benelux 
relative à l'harmonisation des législations 

en matière de pites alimentaires 

M (65) 8 

l'article 1, b du Règlement est complêté par 
la Recommandation M (69) 21 du 21; juill 1969 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser· l'harmonisation des légis­ 
lations relatives aux pâtes alimentaires, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs léglslatlons en matière de pâtes alimentaires 
au Règlement ci-annexé, en vue de leur entrée en vigueur; 
au plus tard, le 1." janvier 1970. 

Fait à Bruxelles, le 31 mars 1965. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT 

REGLEMENT 
RELATIF AUX PATES ALIMENTAIRES 

(M: (65).8, Annexe) 

I. Définition et dénominations 

Slechts de uitsluitend met gries van harde 
tarwe (triticum du rum), verkregen deegwa­ 
ren, mogen· een aanduiding dragen met be­ 
trekking tot d~ aard en kwaliteit van deze 
gro~dst~f; 

a. Les dénominations pâte alimentaire, respecti­ 
vement macaroni, vermicelle, nouilles et spa­ 
ghetti sont réservées eocclusivetnent et dol­ 
vent .être employées pour désigner. les pro­ 
duits obtenus par dessiccation d'une pâte non , 
fermentée, préparée au moyen de semoule 
de froment, de farine de froment et!lou de 
fleur de farine de froment et d'eau, avec ou. 
sans Incorporation des · substances visées 
sous .b. 

' Seules les pâtes alimentaires fabriquées 
exclusivement à partir de semoule de blé 
dur (triticum durum), peuvent porter dans 
leur dénomination une indication relative à 
la nature et à la qualité de cette matière 
première. 
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b. ln de onder a. bedoelde waar mogen behou­ 
dens het bepaalde onder II. e. kippeëieren, kip­ 
~lbestanddelen, nndere eetwaren, lecithine 
alsmede keukenzout zijn verwerkt ; cende- of 
itanzeöieren of bestanddelen daarvan mogen 
eveneens zijn verwerkt. 

c. Indien - behoudens het bepaalde onder d. 
- in onder a. bedoelde produkten een of meer 
andere eetwaren of lecithine zijn (is) ver­ 
werkt, moet dit uit de benaming blijken. 

d. De vermelding • met eieren • en iedere an­ 
dere vermelding, die de verwerking van eie­ 
ren kan doen veronderstellen mag echter 
slechlil worden gebruikt voor deegwaren, die 
per kg tenminste 50 g eierdooier, of het 
dienovereenkomstig gewicht aan geheel ei, 
eipoeder of eierdooierpoeder bevat. 

II. Normen 

a. De deegwaren mogen geen schimmels, insec­ 
ten of delen daarvan noch pathogene kiemen 
bevatten. 

b. De deegwaren moeten in water opzwellen 
-- uiteen te vallen. 

c. Het ln verdund soutauur onoplosbaar uge• 
halte moet minder sljn dan '0,1 % van de 
droge stof. 

d. Het li:eukenzoutgehalte berekend op de droite 
· stof mag 1,11 % niet overacbrljden. 

e. Aan eierdeegwaren aangedltid a1a bedoeld 
llllller L d. mag lecithine niet atjn toege. 
voegd. 

f. De onder I. a. be"doelde deegwaren mogen 
geen andere beetancldelen bevatten dan 
die, welke onder I. b. sljn toegelaten. Ech· 
ter voor wat betreft de kleuring van deeg• 
wùen van dun formaat, -ia vermlcel• 
li, engelenhaar, sterretjes en lettert, die zijn 
bestemd om aan soepen te worden toege• 
voegd. door middel van een toegelaten kleur­ 
stof, blijven de thana geldende nationale 
voonchrlften van Jmu:ht. 

b. Dana les produits visés sous a. et sous rê­ 
serve des dispositions reprises soue ll. e., 
peuvent être Incorporés des œufs de poule, 
des êlêments constitutifs de l'œuf de poule, 
d'autres denrées alimentaires, de la lécithine, 
ainsi que du sel de cuisine ; il peut ausel être 
employé des œufa ou des éléments conetltu­ 
tlfs d'œufs de cane et d'oie. 

c. SI - BOUS réserve de la disposition reprise 
sous d. - dana les produits visés soue a. une 
ou plusieurs denrées alimentaires ou de la 
lécithine aont Incorporêes, mention dolt en 
être faite dans la dénomination. 

d. La mention « aux œufs • et toute désigna­ 
tion évoquant l'incorporation d'œufa ne peu­ 
vent être utilisées que pour la pite alimen­ 
taire contenant au minimum par kg 50 g de 
jaunes d'œufs ou le pold3 correspondant 
d'œufs entiers, de poudre d'œufs entiers ou 
de poudre de jaunes d'œufs. 

n. Normes 

a. Les pâtes alimentalrea doivent être exemp• 
tea de molslSBurea, d'inaectea ou parties d'in­ 
sectes et de germes pathogènes. 

b. i..;.. pites alimentaires doivent gonfler dana 
l'eau sana ae défaire. 

c. La teneur en cendrea insolubles dana l'acide 
· chlomydrlqu& dilué dolt être Inférieure à 
0,1 % de la· matière sèche. 

d. La teneur en sel de cuisine ne peut dépaaaer 
1,5 % calculé sur Ja matière sèche. 

e. Les pltea alimentaires aux œufls visées eoua 
I. d. ne peuvent être additionnée■ de 16cl• 
thlne. 

f. Lea p&tee alimentalrea vlaéee soua 't. a. ne 
peuvent CODtanlr dea sulJet:anca autr. que 
celles adml-. 10118 L b. Toutefois e11 ce qui 
concerne la coloration. au 111<>7en d'un colo­ 
rant autorlaé, des pitea . alimentaires mln• 
ces, telles que vermicelle, cheveux d'ange, 
étoilea et lettres. deatlnêee à être Incorporées 
aux potages, lee prescriptions natlonal111 ac­ 
tuelles restent en vigueur. 

m.· VeMte undnldlqea op de verpaldllng 

a. De vermelding van het netto-gewicht ln g of 
lig. Dese dient op d-lfde aljde van de ver­ 
pùldng voor te komen a1a de naam van de 
waar. 

b. De aanduidingen vau de naam en het adres, 
overeenkomstig Aanbeveling M (64) 7 van 
het ~té v8!1 Mlnl9ten. 

c. Voor de verpllabte aanduidingen van de be· 
, namlngen en vermeldingen, bedoeld onder I. 
en m a en b dient de volgende minimum­ 
hOOlte der letters of cijfers te worden aan­ 
ae!louden: 
- 1 mm voor de aanduidingen bedoeld onder 
m b 
- voor de aanduidingen bedoeld onder I en 
ma, 
2 mm op verpùklngen Vm 200 g 
3 mm op verpakkingen van meer dan 
200 g t'lm 2.000 g 
10 mm op verpakkingen van meer dan 
2.000 g. 

m. Indlcatfons nqni- 8111' l'embal1&1e 

a. L'lndlcatloon .du poldls net en g ou ep q. 
Celle-cl dolt figurer sur la m8me faèe ide 
l'emballage que celle où figure le nom de la 
denrée. 

b. Les indications relatives au nom et à l'adres­ 
se, conformément à Ja Recommandation M 
(64) 7 du Comité de Minl'lltres. 

c. Pour lea Indications obligatoires des dénomi• 
nations et mentions vlaéea soll8 I et m. a et 

· b la hauteur minimum des lettres ou chlf• 
fres dolt être la suivante : 

- 1 mm pour les indications prévues aoua 
Wb 

- - pour les Indications prévues BOUS I et 
ma: 
2 mm pour emballages jusqu'à 200 g 
3 mm pour emballages de plus de 200 g 
à 2.000 g 
10 mm pour emballages de plus de 
2.000 g. 
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d. V oorgBBChret>m verpakkingseenheden 

Indien de onder I bedoelde waren verpakt 
en voor de verkoop anders dan voor indus­ 
triële doeleinden zijn bestemd, mogen de 
verpakkingen aleehts hoeveelheden bevatten 
van 125, 250, 500, 1.000 g of veelvouden 
van 1.000 g. 

IV. Verpakking 

Het doorschijnende deel van de verpakking 
mag niet gekleurd zijn. 

5. b) 

AANBEVELING 
van het <Jomlté van Ministers van de Benelux Economische Unie 
tot wl,lllglng vul aanbevellng Ill (65) 8 van 81 maart 1965 

IDDke de laannonlaa&le der wetgevingen 
lletre°ffende deegwaren 

M (69) 21 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unle, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende dat het noodzakelijk is gebleken artikel 1, b van 
het Reglement inzake deegwaren, behorende bij Aanbeveling 
M (65) 8 te wijzigen, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

Artikel 1, b van het Reglement inzake deegwaren, behorende 
bij de Aanbev.eling van het Comité van Ministers van 
31 maart 1965, M (65) 8, wordt aangevuld met de volgende 
alinea: 

Aan deegwaren, die in verpakte toestand aan een hitte­ 
behâ.ndeling zijn onderworpen mogen uit eetbare vetten af. 
komatlge mono en/of diglyceriden tot maximaal 1,5 % worden 
toegevoegd, 

d. Umtéa d'emballage p~ 

Lorsque les denrées vlaéea sous I sont em­ 
balléea et destinées à la vente autre que celle 
à des fins industrielles, tes unités d'embal­ 
lage ne peuvent contenir d'autres quantités 
que 125, 250, 500, 1.000 g ou multiples de 
1.000g. 

IV. Emballage 

Les parties transparentes dea emltallages ne 
peuvent être colorées. · 

5. b) 
RECOMMANDATION 

do Comité de Ministres de l'Union Econmnlqae Beaehut 
modifiant Ja recommandation M (65) 8 du 81 man 111115 

relative à l'barmonllatilln des Jéglllatlolla 
en matière de p&te,, ellnMDWna 

M (69) 21 

Le Comité de Ministres de l'Union écon-lque Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 
:Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considér11nt qu'il est apparu nécessaire de modifier l'article 1, 
b du Règlement relatif aux pâtes alimentaires, annexé à la 
Recommandation M (65) 8, 

Recommande : 

Article 1" 

L'article 1, b du Règlement relatif aux pàtes alimeiltairea, 
annexé à la Recommandation du Comité de Miniatrea du 
31 mars 1965, M (65) 8, est complété par l'alinéa suivant : 

Il peut être ajouté au maximum 1,5 % de mono et/ou 
diglycérides obtenus à partir de matières grasses comes~ibles 
aux pâtes alimentaires soumises, dans leur emballage, à un 
traitement thermique. 

Artikel ll 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uit­ 
genodigd hun wetgevingen inzake deegwaren aan het in arti­ 
kel 1 bepaalde aan te passen, met het oog op de inwerking­ 
treding daarvan uiterlijk op 1 januari 1970 te doen plaats­ 
vinden. 

Gedaan te Brussel, op 26 juni 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

Article ll 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs législations en matière de pâtes alùneptaires 
conformément à la disposition de l'article r•, en vue de sa mise 
en vigueur, au plus tard le 1" janvier 1970. 

Fait à Bruxelles, le 26 juin 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 

J. LUNS 
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6. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINI.STERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE DE HARMONISATIE 
DER WETGEVINGEN BETREFFENDE 

OEEVAl'OREERDE EN GECONDENSEERDE 
MELK 

(M (611) 8) 

(de ooi: Buclilk1ring M (13) 18 (analyaemetlioden) 

Het Comit6 van Minlaters van de Benelux Econo­ 
mlache Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artlllel 9 van de Overgangsovereen­ 
komet, 
Overwegende, dat de wetgevingen Inzake geëva­ 
poreerde en gecondenseerde melk dienen te wor­ 
den geharmoniseerd, 
Beveelt Uil : 

Enig arffbJ 
De Regeringen der drie Benelwdsnden worden 

uitgenodigd hun wetgevingen Inzake geêvapo­ 
reerde en gecondenseerde melk aan te passen 
aan bijgaand Reglement, inet het oog op de in­ 
werkingtreding daarvan, uiterlijk op 1 juil 1966, 
behalve voor de inhoudamaten van flessen als 
bedoeld onder punt IV, 1 a) en 2 a), van het 
Reglement, waarvoor de bepalingen uiterlijk op 
1 juli 1968 van kracht zullen worden. 

Gedaan te Brussel, op 25 oktober 1985. 

De Voorzitter van het Comité 
van Ministers, 

(w.g.) E. COLLING 

. REGLEMENT INZAKE GEEV APOREERDE 
EN GECONDENSEERDE MELK 

(M (85) 8, Bijlage) 

I. DEFINITIES 

1. Gel!vaporeerde melk 
VIóelbaar produkt, uitsluitend verkregen door 
de gedeeltelijke onttrekking van water aan 
melk. · 

2. Gecondenseerde melk met suiker 
Produkt, uitsluitend verkregen door de 
gedeeltelijke onttrekking van water aan melk 
met suiker. 

Il. BENAMINGEN EN NORMEN 

1. Geëvaporeerde vÔUe melk 
a) Verplichte aanduiding van de naam van 

de waar op de verpakking : · 
Geëvaporeerde volle melk 

b) Vet : tenminste 7,8 % 
c) Droge stof afkomstig. van melk : ten­ 

minste 25,9 · % 
d) Vet in droge stof : ten hoogste 45,0 % 

2. Gel!wapoll!el'Cle afgeroom<le melk 

a) Verplichte aanduiding van de naam van 
de waar op de verpakking : Geëvaporeerde 
afgeroomde melk 

6. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE 
A L'HARMONISATION DES LEGISLATIONS 

EN MATIERE DE LAITS CONCENTRES 
SUCRES OU NON 

(M (611) 8) 

("oir 11"8ri: la Décirion M (73) 11! (mitlwde1 d'onalf/H) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu les articles 3 et 8 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmoni­ 
BBtlon des législations relatives allZ laits concen­ 
trés sucrés ou non, 
Recommande : 

Article uniQUe 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux 

sont Invités à adapter leurs législations en ma­ 
_tlère de laits concentrés sucrés ou non au Règle­ 
ment ci-annexé, en vue de leur mise en. vigueur, 
au plus tard, le 1 juillet 1986, sauf pour les con­ 
tenances des bouteilles dont il est question au 
point IV, 1 a) et 2 a) du Règlement et pour 
lesquelles l'entrée en vigueur se fera le 1 juil­ 
let 1968 au plus tard. 

Fait à Bruxelles, le 25 octobre 1965. 

Le Président du Comité 
de Ministres, 

(s.) E. COLLING' 

REGLEMENT CONCERNANT LES LAITS 
CONCENTRES SUCRES OU NON 

(M (85) 6, Annexe) 

I. DEFINITIONS 

1. Lalt concentré 
Produit liquide obtenu uniquement par l'éli­ 
mination partielle de I'eau du lalt. 

2. Lalt concentré sucré 
Produit obtenu uniquement par l'élimination 
pàrtielie de l'eau du lait additionné de sucre. 

ll. DENOMINATIONS ET NORMES 

1. Lalt entier concentré 
a) Mention obligatoire de la dénomination du 

produit sur l'emballage : 
Lait entier. concentré ou lait entier êva- . 
poré 

b) Matière grasse : 7,8 % minimum 
c) Matière sèche en provenance du lait : 

25,9 % minimum 
d) Graisse dans la matière sèche : 45,0 % 

maximum 

2. Lalt krémé concentré 

a) Mention obligatoire de la dénomination du 
produit sur l'emballage : Lalt écrémé eon­ 
centré ou lalt écrémé évaporé 
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b) Droge stof afkom•tig van melk : ten­ 
minste 20,0 % 

3. Gecondenseerde volle melk met suiker 
a) Verplichte aanduiding van de naam van 

de waar op de verpakking : Geconden­ 
seerde volle melk met suiker 

b} Vet : tenminste 8,0 % 
ci Droge stof afkomstig van melk : ten­ 

minste 28,0 % 

4. Gecondenseerde afgeroomde melk met alllker 
a) Verplichte aanduiding van de naam van 

de waar op de verpakking : Geconden­ 
seerde afgeroomde melk met suiker 

b) Droge stof llfkomstig van melk : ten­ 
minste 24,0 % 

IS. AJgem- bepalingen voor gel!vaporeerde en 
geœndenaeerde melk 
a) Aan de waren in dit Reglement bedoeld 

mogen geen andere ato/fett zijn toege- 
1Joegd dan de hierna vermelde : chloriden, 
carbonaten, foefaten en cltraten van 
natrium en van calcium gebruikt alii stabi­ 
lisatoren voor ten hoogste 0,2 % ln totaal 

b) Melkiuur o/ lactaten mogen in deze waren 
slechts in sporen aanwezig zijn, zoals 
deze worden bepaald door de vast te stel­ 
len methode van onderzoek 

c) Bacteriologische eisen 
l" afwezigheid van pathogene micro­ 

organismen ; 
2' Indien de aanduiding c Gepasteuri­ 

seerd • is gebezigd voor geëvaporeerde 
melk.. moet de waar een warmtebe­ 
handeling hebben ondergaan en vol­ 
doen aan de volgende eisen : 
aa) kweekbare coll-achtige bacteriën 

mogen ln l ml niet aantoonbaar 
zljn, 

bb) het aantal- kweek bare micro­ 
organismen mag niet meer dan 
25.000 per ml bedragen, 

cc) fosfatase moet afwezig zijn ; 

3' Indien de aanduiding c Gesteriliseerd » 
is gebezigd voor geëvaporeerde melk, 
moet de waar een warmtebehandeling 
hebben ondergaan en voldoen aan de 
volgende eisen' : 
aa) na vijf dagen bewaren bij 30 

± l" C ln de oorspronkelijke ver­ 
paklung mag geen bederf zijn 
waar te nemen, 

bb) na vijf dagen bewaren bij· 30 
± l" C ln de oorspronkelijke ver­ 
pakking mag het aantal kweek­ 
bare micro-organismen niet meer 
dan 100 per ml bedragen. 

m. VEREISTE AANDUIDINGEN 
OPDE VERPAKKING 

'- . 
1. De aanduidingen van · de naam en het adres, 

_overeenkomstig Aanbeveling M (64) 7 van het 
Comité van Ministers. 

b) Matière sèche en proveaanee du lalt : 
20,0 % minimum 

3. Lalt entier coaœntri sam 
a) .Mention obUgatolré de la dénomination du 

produit aur l'emballage : Lalt entier con­ 
centré sucr6 ou lalt entier condensé sucré 

b) .Matière grasse : 8,0 % minimum 
c) .Matière sèche en provenance du lait : 

28,0 % minimum 

4. Lalt ~ ~ 111eré 

a) .Mention obUgatolre de la dénomination 
du produit sur l'emballage : Lalt éerém6 
concentré sucré ou lalt écrémé condenaé 
sucré 

b) .Matière sèche en provenance . du lalt : 
U,O % minimum 

5. Dlsposltlona générales pour les Ialta co-­ 
tris 

a) Al&Cllne autre subatance que celles énumé­ 
rées ci-après ne peut ""°"' été addllimfflée 
aux denrées vlaées au prilent JUslement : 
chlorurea, carbonatel, phoaphatea et citra­ 
tes de IIOdlum et de calcium utlllaéa .co-e 
atabUlaateura en · quanti~ maslmum au 
total de 0,2 % 

b) L'acide lacUque OM Jactatu. ne peuvent 
âtre présents· dsns - denrie9 qu'lt. 1'6tat 
de tracea, telles qu'elles IIOJlt définies par 
la mêtboda d'analyae lt. d6tennlner 

c) Critêres bactériologiques 
l' abaence de mlcro-orpnlames patho­ 

gènes; 
2' si le lalt concentré non sucré porte 

l'indication « Puteur!sé », le produit 
dolt avoir aubl UD traitement thermi­ 
que et répondre aux critères ci-après : 

aa) absence dans l ml de bactéries 
collfonaea revlvlfiablez, 

bb) le nombre de mlcro-organlamel 
revlviflablea ne peut dépasser 
25.000 par ml, 

cc) la phosphatase dolt être absente; 
3' .si le lait concentré non sucré porte l'ID• 

dlcatlon c Sti\rlUsé », le produit doit 
avoir subi UD traitement thermique et 
répondre aux conditions cl-après : 
aa) aucune altération ne peut . être 

observée après conservation dans 
l'emballage original et durant cinq 
jours, à la température de 30 
± re, 

bb) après conservation dans l'emballa­ 
ge originol et durant cinq jours à 
une température de 30 ± l' C, Je 
nombre de micro-organismes culti­ 
vables par ml ne peut dépasser 
100. 

m. INDICATIONS REQUISES 
SUR L'EMBALLAGE 

2. AandaJdlngen betreffende de aam8IUltl!IIIDg 
a) Vetgehalte ln % van het gewicht 
b) Gehalte aan vetvrije droge stof uit de 

melk in % van het gewicht 

1. Les indications relatives au nom et à l'adres­ 
se, conformément à la Recommandation du 
Comité ~ Miniirtrés M (64) 7. 

2. lndleationa co~t la composition 
à) Teneur de Ja matière ·grasse,en % du poide 
b) Teneur en matière sèclle dégral,,afe en 

provenance du lalt en % du poids 

?, li>olds net 011 cont.ema 11et 
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4. Verdunnlugsvool'!IChriften 

Verdunningsvoorschriften, vereist op verpak­ 
kingen bevattende 3 kg en minder" behalve 
op flessen : 
a) voor de geëvaporeerde volle melk : 

het verdunningsvoorschrift moet aangeven 
het aantal grammen water dat aan de 
gehele Inhoud van de verpakking moet 
worden toegevoegd om melk te verkrijgen 
bevattende tenminste 3,3 % vet en ten­ 
minste 8,5 % vetvrije watervrije melkbe­ 
standdelen, dit laatste berekend op de 
vetvrije waar ; op de verpakking moet het 
minimale procentuele gehalte aan vet na 
de verdunning volgens voorschrift zijn 
vermeld. 

b) voor de geëvaporeerde afgeroomde melk : 
Zelfde formule zonder de eis betreffendo 
het vetgehalte. 

5. Aanduidingen c gesteriliseerd » en c gepasten• 
rlseerd » 
Al naar gelang de toegepaste behandelings­ 
methode is een dezer aanduidingen verplicht 
op geëvaporeerde ongesuikerde melk. 

6. G<!pasteurlaeerde geëvaporeerde ongesuikerde 
melk 
Op deze produkten moet de dag van aflevering 
door de pasteurisatie-Inrichting worden ver­ 
meld. 

7. Minimumhoogte der letters en cijfers van de 
verplichte vermeldingen en benamingen waar­ 
onder de waren moeten worden aangeduid en 
van het netto-gewicht en netto-lohond 

- 1 mm voor aanduidingen bedoeld onder 
m. 1 en 4 
- voor de aaod.uidingeo bedoeld onder Il, m. 

2, 3, 5 en 6-: 
2 mm op verpakkingen t/m 200 g 
3 mm op verpakkingen van meer dan 200 
g t/m 2.000 g 
10 mm op verpakkingen van meer dan 
2.000 g ' 

IV. VOLUME EN INHOUD 
VAN DE VERPAKKINGEN 

-VOLUME- 

Het volume van de verpakking moet zijn aan­ 
gepast aan_ de aangegeven .. netto-inhoud. 

·-INBOUD- 

1. Geëvaporeerde volle melk 
Verplichte Inhoud van de verpakkingen : 
a) flessen (voor meermalig gebruik) : 220, 

250, 400, 500, 750 en 1.000 ml (') 
b) blikken : 170 g en. 411 g 
c) andere dao de onder· a) en b) bedoelde 

verpakkingen : 125, 250, 500 en 1.000 ml. 
2. Geëvaporeerde afgeroomde melk 

Verplichte lnhoùd van de vei-pakkingen : 
a) flessen (voor meermallg gebruik) : 220, 

250, 400, 500, 750 en 1.000 ml (') 
b) blikken: 170 gen 411 g 
c) anderè dao de onder a) en b) bedoelde 

verpakkingen : 125, 250, 500 en 1.000 ml. 
3. Gecondenseerde volle• melk met suiker ' 

a) Verplichte Inhoud van de blikverpakkin­ 
gen: 78 g, 113 g, 170 g en 397 g 

b) Verplichte Inhoud van de tuben: 170 g 
en· 330 g · 

4. Gecond~rd•. afgeroomde melk met suiker 
a) Verplichte Inhoud van· de blik~erpakkin• 

gen: 78 g, '113 g, 170 gen 369 g_ 
b) Verpl\cbte lnh<ll,ld van de tuben: 170 g 

en 330 _g_ 

( 1) Wat betreft d~ toe\aatbaarheld von glazen nee­ 
sen met ~n inhoud van 1.000 g. blijvèn de thans - 
geldende nationale voorschriften van kracht, 

4. Fonnulcs de dilution 
Formules de dilution requises sur les embal­ 
lages contenant 3 kg et moins, sauf sur les 
bouteilles : 
al pour le lait entier concentré : 

la formule de dilution doit donner le nom­ 
bre de grammes d'eau qu'il faut ajouter 
au contenu de l'emballage pour obtenir du 
lait contenant au moins 8,5 % de matière 
sèche dégraissée calculé sur la denrée 
dégraissée et au moins 3,3 % de matière 
grasse ; la teneur mini.mum en matière 
grasse exprimée en pourcentage, obtenue 
après dilution, doit être mentionnée sur 
l'emballage. 

b) pour le lait écrémé concentré : 
Même formule, sans exigence concernant 
la teneur en matière grasse. 

5. Mentions « st.érillsé » et « pa&teurlsé » 

Suivant le procédé de traitement appliqué 
une de ces mentions est obligatoire pour les 
laits concentrés non sucrés. 

6. Laits concentrés non ancrés pastenriaés 

Ces produits doivent porter l'indication du· 
jour de la livraison par l'installation de 
pasteurisation. 

7. Hauteur minimum des lettres et eh1ffrell des 
mentions et dénominations obligatoires dêsl• 
goant la denrée et le poids net et le eontenn 
net: · 

- 1 mm pour indications prévues sous m. 
1 et• 
- pour les indications prévues sous II, m. 

2, 3, 5 et 6 : 
2 mm pour emballages jusqu'à 200 g 
3 mm pour emballages de plus de 200 g 
à 2.000 g 
10 mm pour emballages de plus de 2.000 g 

IV. CAPACITE ET CONTENU 
DES RECIPIENTS 

-OAPAOITE- 

La capacité des récipients dolt être appropriée au 
contenu net Indiqué. 

-OONTENU- 

1. Lalt entier concentré 
Contenu obllgatoire des récipients : 
a) boutellles (vidanges non perdues) : 220, 

250, 400, 500, 750 et 1.000 ml (') 
b) boites métalliques : 170 g et 411 g 
c) emballages autres que ceux visés sous a) 

et b) : 125, 250, 500 et 1.000 ml. 
2. Lalt éerémé concentré . 

Contenu obligatoire des. récipients : 
a) bouteilles (vidangea non perdues) : 220, 

250, 400, 500, 760 et 1.000 ml (') 
b) boîtes métalllquea : 170 g et 411 g 
c) emballages autres que ceux visés sous a) 

et b) : 125, 250, 500 et 1.000 ml. 
3. Lalt entier conce"tré ancré 

a) Contenu obligatoire dea boîtes métalli­ 
ques : 78 g, 113 g, 170 g et 397 g 

· b) Contenu obligatoire des tubes : 170 g et 
330 g 

4. Lalt écrémé concentré sucré 
a) Contènu obligatoire des boltea métalli- 

ques :.78 g, 113 g,.170 g et 369 g · 
b) Contenu obligatoire des ·tubea: 170 g et 

330 g · . 

( 1) POur ce qui concerne l'admisalbllité de bouteilles 
en verre d"une contenance de 1.000 g. les pres. 
criptloos nationajes actuelles restent en vigueur. 
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7. 
Aanbeveling 

van het Comité van Minlaten 
van de Benelu Economiache Unie 

inzake de harmoniaatle der wetgevingen 
betreffende zout butrt,id voor menaelljke C0118111Dptle 

M (68) 14 

7. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

relative à l'harmoniaatlon des législations en matière de sel 
destiné à la con1om111atioa humaine 

M (68) 14 

zie ook: 
Beschikking M (71) 26 (adm. en strafr. samenw.) 

voir aussi: 
la DéciJ/on M (71) 26 (coop. adm. et judic.) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomat, 

Overwegende, dat de wetgevingen Inzake zout bestemd voor 
menselijke consumptie dienen te worden geharmonlaeerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitge­ 
nodigd bun wetgevingen Inzake zout bestemd voor m8j18elljke 
consumptie 81111 te passen aan bijgaand Reglement, met het 
oogmerk de Inwerkingtreding daarvan ultarlljk op 1 juli 1968 
te doen plaatsvinden. · 

Gedaan te Bruasel, op 29 januari 1968. 

De Voordtter van het Comité van Ministers, 
R. VAN lilLSLANDE 

Beglemeat 
betreffende sont bestemd YOOr ,neuenJ)M, con1umptle 

M(88)1', BIJiage . 

I. DlilFINITIES : 

1. Onder zout bestemd voor menselijke con.awrlptle wordt ver­ 
■taan natriumchloride waaraan mogen Zijn toegevoegd : 

a) ala antl-balaniddel : kallumferrocyanlde, natrlumterrocyanlde; 

b) al• drooghouellngamlddel één of meerdere van de volgende 
atollen : colloldaalklezelzuur, calcium- of magnealum aWcliat, 
natrium sillcoalwnlnaat (78.11 % 8102 - 8.11 % AJ,0, - 8.0 % 
Na,0. 7.0 %_H20) trlcalclumtosfaat (Ca.<P0,)1), calcium. of magnealum carbonaat, calcium atearaat. 

2. Onder ,11tnolpekel.o011t wordt· verataan aout waaraan natrium­ 
nitriet Is toegevoegd en da,t beatemd Is voor de directe of 
Indirecte verwerking ln vleeawaren. 

3. Dit Reglement laat de nationale gezonclbaldavoorachrlften met 
betrekking tot jodlumhoudead zout onverlet. 

IL BlilNAMINGlilN l:N lilISlilN : 

a) « zout •• c keukenzout • of c · tafel&Out • voor het onder I.l 
gedeflnlearde produkt, met dien verat&nda dat de aanduiding 
• tafel&Out • ultalultend mag wo!'den gebezigd voor fijnkor­ 
relig en gemakkelijk _,baar aout ; 

b) • Dltrtetpek•IZOUt •• voor het onder 1.2 gedefinieerde produkt ; 
c) waren. elle voor mtnatena IIO.O % uit zout bestaan, elleaen op 

de verpakking van de W1UU'. een aanduiding van het zoutge­ 
halte ( ln % ) en eea kwalltatlsve opaommlng VIUl de andere 
111gredll!nten te vertonen ; 

d > het onder ru. c > bepaalde la niet van toepBNlng ten aanzien 
van mengaela van aout en aromaatotten en ten aanzien van 
elle eet• en drinkwaren, waarvoor ln enig ander Benelux­ 
reglsment met betrekkl.ag tot bedoelde benaming ander■ la 
bepaald. 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu lea articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'artlclo 9 de la Convention transitoire, 
Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des légia­ 
latlona relatlvea au ael destiné à la consommation humaine, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernmenta des trois pays du Benelux sont Invités 
à adapter leurs législations en matière de sel destiné à la con­ 
sommation humaine au Règlement ci-annexé, en we de leur 
mise an vigueur, au plus tard; le 1" juillet 1968. 

Fait à Bruxel_les, le 29 janvier 1968. 

Le Prisident du Comité de Minlatres, 
R. VAN lilLSLANDE 

Règlement 
relatif au 11el de9tla6 à la conoommatlon l1umalne 

M(88)1C, Annexe 

L DEll'INITIONS: 

1. Par ni destiné à la consommation humaine on entend le chlo• 
rure de aodlum auquel peuvent être ajoutês : 

a) comma anti-mottant : le ferrocyanure de potassium, le fer­ 
rocyanure· de aodlum ; 

b) comme anti-agglomérant, une ou plusieurs des substances 
aulvanlea : acide silicique colloldal, silicate de calcium ou de 

·magnêalwn, .Wcoalwnlnate de oodlum (78.li % B1022 • 8.5 % 
A1201 • 8.0 % Na,o - 7.0 % H,0) phosphate trlcalcique (Ca, 
(PO,),), carbonate de calcium ou de magnésium, stéarate de 
calcium. 

2. Par aol 11ilrltl on entend le ael auquel eet ajouté du nitrite de 
aocllum et qUl est destiné à l'incorporation directe ou Indirecte 
daNr; les produit• de viande. 

3. Ce iUgtement m aana préjudice aux prescriptions 11at1onalea 
sanitaires relatives au sel Iodé. 

II. DESIGNATIONS lilT lilXIGENClilS 

1. DAt_lpaClom obllptolrea : 

a) c aal •• c sel de culolne •• ou « _ael de table • pour/ le produit 
défini aous I.1 ; la désignation « sel de table • toutefois ne 
peut être utlllaée que pour le produit à grain fin, se sapou- 
drant alaément ; · 

b) c ael Uitrlté • pour le produit défini sous I.2 ; 
c) pour les denrées compoaéea d'au moins 50.0 % de sel, l'em­ 

ballage dolt porter la mention de la teneur en sel ( en 'lf) et 
une énumêratlon qualitative des autres Ingrédients ; 

\ d) la dlspo■ltlan IIOU9 n.1.c) ne s'applique pas aux mélanges de 
ael et aubatancea aromatiques ni aux denrées alimentaires et 
boluona pour lesquelles dea dlspositlons différentes relatives 
à la désignation suavlsée sont prévuea dans une autre régle­ 
meatatlon Benelllx. 
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2. Elaen 

n) Algemene etsen 

De waren onder I. van dit Reglement bedoeld, moeten vol• 
doen aan de volgende elaen 
a. minimaal NaCI geHalte 

voor zout : 98.0 % 
voor nltrletpekelzout : 97 .4 % 

b. vochtgehalte maximaal : 1.0 % 
c. kalium-, n,spectlevelljk natrlumferrocyanlde : maximaal 

10 mg per kg 
d. totaalgehalte aan de stoffen genoemd onder I.l.b) : maxi­ 

maal 1.0 % 
e. schadelijke butanddelen dienen afwezig te Zijn, echter 

mag maximaal worden aangetroffen : 
l mg araenlcum per kg 
0,1 mg lood per kg 
0,5 mg- koper per kg 

f. 2e moeten normaal van uiterlijk, geur en smaak zijn 
g. pathogene mtcro-organlemen moeten afwulg zijn 
h. andere dan de bij dit Reglement toegeatan& stoffen moiren 

niet toegevoegd zijn. 

b) Bljsondere eisen 

a. Nltrletpekelzout mag maximaal 0,6 % natrlumnltrlet be• 
vatten; . 

b. In afwijking van de algemene elaen bedoeld onder a en b, 
mag, Indien uitsluitend de benaming c keukenzout • wordt 
gebruikt, het gehalte NaCI tenminste 115.0 % en het VC!Cht• 
gehalte maximaal 5.0 % bedragen. 

III.1. VerpUchte aáaduldlngen op de verpakking van de waar 

a) de n,apecUevelljke benamingen als aangegeven onder II, l, 
aen/b; 

b) vermelding van het gehalte aan zout ( ln % ) en kwalitatieve 
opsomming van de andere lngredll!nten, voor de waren aange­ 
geven onder II. l. c) onverminderd het bepaalde·onder U.1. d); 

c) naam en: adres - de fabrikant ot een nrkoper ln overeen­ 
. stemming met de Aanbeveling M (Ml 7; 

2. Exigences 

a) Exlgencee générales 
Lea denréea vlll6es sou■ I. du présent Règlement doivent 
8&ttafalre aux condition■ suivantes 
a. teneur minimale en NaCI 

pou!'. le sel : 98.0 % 
pour le sel nltrlté : 97 .4 % 

b. teneur maximale en humidité : 1.0 % 
c. ferrocyanure de potaaalum ou de sodium : 10 mg au maxi­ 

mum par kg 
d. les substances citées sous I.l.b) : max. 1.0 % 
e. absence d'él~ments nocifs : I• produit peut cependant 

contenlll au maximum : 
l mg d'arsenic par kg 
0,1 mg de plomb par kg 
0,5 mg de cuivre par kg 

f. l'aspect, la couleur, l'odeur et la saveur doivent être nor" 
maux 

g. absence de• micro-organismes pathogènes 
h. des substances autres que celles autorisées par le présent 

Règlement ne peuvent être ajoutées. 

b) Exlgenees partlcuUêrea 
a. Le sel nltrlté peut contenir 0,6 % au maximum de nitrite 

de sodium; 
b. Par dérogation aux exigences générales indiquées sous 

a et b lorsque la dénomination « sel de cuisine • est un­ 
llaée aeule, la taneur en NaCI peut être d'au moina 95.0 % 
et la teneur en humidité de 5.0 % maximum. 

Ill.1. Mention• obUptolrea aur l'emballage de li\ denrée 

a) les déaignaUona respectives prévues sous II.l, a et b ; 
b) l'indication de Ia teneur en sel ( en % ) et l'énumération 

qualitative dea autres Ingrédients, pour les denrées prë­ 
vues sous II.1, c sana préjudice dea diapoalttona sous 
II.1.d); 

cl les nom et adrasae du fabricant, ou d'un vendeur, conror­ 
mément à la Recommandation M (64) 7; 

d) het nettogewicht uitgedrukt ln g of kg ; 
e > voor · nltrletpekelzout · verplichte vermelding van het gehalte 

aan natrlumnltrtet onmlddelUjk achter of onder de verplichte 
naamaanduiding, al8 volgt : 
c bevat •·. .•• % natrlumnttrle~ > : 

il voor nltrletpekelzout : 
« ultsloltend bestemd voor de bereiding van vleeswaren ». 

2. Vereiste letter- en cijfergrootte van de verplichte aandul· 
dingen: . 
- hoogte tenminste l mm bij een netto-Inhoud van minder 

dan of gelijk IUlll 10 gram ; 
- hoogte tenminste 2 mm, bij een netto-Inhoud van · 11 tot 

en met 200 gram ; · 
- hoogte tenmlnate 3 mm, bij een netto-Inhoud van 201 tot 

en met 2.000 gram ; 
- hoogte tenminste 10 mm, bij een netto-Inhoud van meer 

dan 2.000 gram. . . 

lV. Vli:RBODEN AANDUIDINGEN 
Het 1■ verboden cebrulk te maken van aanduidingen of 
tekena, die 1,unnen mlllelden omtrent de aard, 8&ffleuteUlng, 
oorsprong ot herkomst van de bij dit Reglement ~kle 
waren. 

d) le poids net exprimé en g ou en kg ; 
e) pour le sel nitrité, immédiatement après ou sous la déno­ 

mination obligatoire, mention de la teneur en nitrite de 
sodium, formulée comme eutt : 
• centrent % de nitrite de sodium , ; 

f) pour le sel nltrlté : 
• deatlné exclusivement à la préparation des produits 
de viande •· 

2. Hauteur Imposée des !•ttres et chiffres des mentions obll• 
gatolrea : ' 
- hauteur d'au moins 1 mm, lorsque le contenu net est 

Inférieur ou égal à 10 grammes ; 
- hauteur d'au moina 2 mm si le contenu net est de 11 à 

200 gremmes ; 
- hauteur d'au moins 3 mm si le contenu net est de 201 à 

2.000 grammes : 
- hauteur d'au moins 10 mm, si le contenu net eat supërteur _ 

à 2.000 grammes. 

IV. INDlCATIONB INTERDITES 
n est Interdit de faire usage de menttona ou de slgnea sua­ 
cepttblea de tromper au sujet de la nature, de la. compoaltion, 
de la provenance ou de l"origine dea denrées .visées par le 
présent Règlement. 
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8. 
Aanbeveling 

van het Comité van Minisœrs 
van de Benelux Economische Unie 

inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreffende specerijen en specerijprodukten 

M (68) 16 

zie ook: 
Beschikking M (71) 27 ( adm. en straf r. samenw.) 

Beschikking M (72) 11 (analysemethoden) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de !lrtikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake specerijen en specerlj­ 
produkten dienen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig Artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlandeu worden uitge­ 
nodigd hun wetgeving inzake specerijen en specerijprodukten 
aan te passen aan bijgaand Reglement, met het oogmerk de 
Inwerkingtreding daarvan uiterlijk op 1 juli 1968 te doen plaats­ 
vinden. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

R. V AN ELSLANDE 

Reglement 
betrPffende opecerlJen en opeeerlJprodokten 

M(88) 18, BIJiage 

8. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

relative à l'harmonisation des législations en matière d'épices 
et produits à base d'épices 

M (68) 16 

voir aussi: 
la Décision M (71) 27 (coop. adm. et judic.) 
la Décision M {72) 11 (méthodes d'analyse) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu Jes articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de Ja Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des légis­ 
lations relatives aux épices et produits à base d'épices, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter . leurs législations en matière d'épices et produits à 
base d'épices au.Règlement ci-annexé, en we de leur mise en 
vigueur, au plus tard, Je 1" juillet 1968. 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 

R. VAN ELSLANDE 

Artikel 1 

Onder c specerijen > worden in de zin van dit reglement verstaan 
de ln artikel 2 genoemde delen van planten, welke aromatloch 
smaken en/of ruiken, of een scherpe smaak bezitten en dle bestemd 
zijn om aan voedingsmiddelen te worden toegevoegd. 

Artikel 2 

De specerijen bedoeld ln artikel 1 zijn : 
1. Anljo of anijszaad, de rijpe vruchten van Plmplnella ani- 

BUm L. 
2. Kurkuma, de gedroogde wortelstok van curcuma longa L. 
3. FoeUe, de gedroogde zaadrok van Myristica fragrano Houtt. 
4. Papoea· foelie, de gedroogde zaadrok vnn Myristlca argen­ 
tea Warb. 

es. NoteinuakRAt of nootmuskaat, de zaadkern van Myristlca 
fragrano Houtt. al of niet gekalkt 

6. Papoea-notemuskaat of Papoeanootmuskaat, de zaadkern van 
Myrtstlea argentea Warb, nl of niet gekalkt 

7. Gemberwortel, de gedroogde, geschilde, holt-geschilde of on­ 
ge1chllde wortelstok van Zingiber officinale Rose. nl ot niet 
gekalkt 

8. Kaneel, de geheel of gedeeltelijk gaschtlde ot ongeschilde 
baat van soorten van het geslacht Clnnamomum, of het 
ochaafoel (chlpo) verkregen bij het schillen van Ceylon-kaneel 

9. Ceylon-kaneel, de geheel of gédeeltelijk geschilde of onge­ 
schilde bast van ·c1nnamomum zeylanlcuh1 Nees 

10. Kaneelknoppen, de vruchteÎt van de soort Cassia Ugnea ( ge­ 
olacht Clnnamomum) 

.11. Kardamom, of kaj-damcm-zaad, de nagenoeg rijpe, gepelde 
vruchten van Ellettaria càrdamomum ,White et Maton 

12. Karwij of kummel, de rijpe vruchten van Carum carvi L. 
13. Komijn of komijnzaad, de rijpe' vruchten van Cumlnum 

cymlnum L. 
14. Koriander of korianderzaad, de rijpe vruchten van Corlnn­ 

drum sallwm L. 

IU'gle1nent 
<'flft~ernnnt ••• êplceo et produit• à lt&11e d'/!1110" 

M(811) 18, Annexe 

i\rlMe l 

On entend par • épices » au "no du présent règlement, les parties 
de plantes citées à l"article 2 possédant une saveur et/ou une odeur 
aromatique, ou une saveur forte. destlnêea à être ajoutées aux au" 
menta. 

Artkle 2 

Les épices visées à l'article 1 sont 
1. Anis ou graines d'anis, les fruits mürs de Plmpinella ani- 
sum L. 

2. Curcuma, la racine séchée de Curcuma Ionga L. 
3. M8cla, l'arille séchée de la graine de Myristica fragrans Houtt. 
4. Macis papoua, l'arille séchée de la graine de MyrJstlcn ar­ 
gèntea Warb. 

5. Noix de muscade, le noyau, chaulé ou non, de Myristlco. 
fragrans Houtt. 

6. Noix de muscade pafona, le noyau chaulé ou non, de Myrls• 
tlca argentea Warb 

7. Gingembre, la racine séchée, écorcée entièrement ou parttel­ 
lement ou, non écorcée, de Zinglber officinale nese., chnulêe 
ou non 

8. C.annelle, l'écorce, entièrement, parttetlement ou non.pclèe des 
espèces du genre Cinnamomum, ou les raclure& (chips) obte­ 
nues par le décortiquage de la canneJle de Ceylan 

9. CanneUe d·e CeyJan, l'écorce entièrement ou partiellement ou 
non pelée de Ctnnamomum zeylanicum· N ces 

10. Fleurs de ·cannellier, les fruits .de l'espèce Cnssin lignca du 
genre Cinnamomum 

11. Cardamome ou graines de cardamome, les fruits ·à peu pl'ès 
mors et décortiqués de EUettaria cm·damomum \Vhitc ~t 
Maton· · · 

12. Carvi Ou kummel-, Jes fruits mürs de Ca.rum carvi L. 
13. Cumin ou graines de cumin, les rrutts mûrs de Cuminum 

cyminum L. 
l4. Coriandre ou graines de Coriandre, les fruits .mürs de ocrtan- 

drum Ratlwm L. ·- 
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Jä. J<ruidnagelen, de nor juist ge■Joten gedroogde bloemknoppen 
vnn Eugenia caryophyllata Thunb 

10. Laurlerb1nden, de gedroogde bladeren van Laurua nobllla L. 
17. Marjolein of majoraan, het gedroogde opwaarts gegroeide en . 

afgeritste. bloeiende deel van Orlganum ma.Jorana L. 
lS. Mosterdzaad, bet zaad van Braaalca nJ.cra L, dan wel van 

Brasslca juncca (bruin of zwart mosterdzaad) of van Slnapla 
nlbo. L. ( geel of wltl mosterdzaad) 

19. Mosterd.meel, het maalprodukt van mosterdzaad, al of niet 
gebuild en eventueel ten dele ontvet 

20. Paprikapoeder, de gedroogde gemalen vruchten met zoete 
amnnk van varJötelten van Capalcum annuum L. 

21. Zwarte peper, de vruchten van Piper nJgrum L, 
22. Witte peper, de vruchten vnn Piper ntgrum L., welke van 

de buitenste lagen van de vruchtwand zijn ontdaan 
23. Cayenne-peper of chJlllea, de vruchten van IOOrten van het 

geslacht Capslcum, maar andere dan Capslcum annuum L. 
24. Spaanse peper, de gedroogde vnachten met scherpe emoak 

van variëteiten van C&palcum annuum L. 
25. Piment, de gedroogde onrijpe vruchten van Pimenta offlcl• 

na.lis Llndl 
26. Saffraan, de stempela van Crocus satlvua L., al dan niet door 

de sttjltop met elkaar verenigd 
27 .. Steranijs, de vruchten van Dltclum verwn Hooker tll 
28. Vanille of vanllleatokjell, de onrijpe, gefermenteerde vruchten 

van VanUla pJanlfolla Andr 
29. TahtU-va.nlUe, de onrijpe, gefermenteerde vruchten van va" 

nma. pompona Bchlede · 
30. Gedroogde venkel of venkelzaad, de gedroogde rijpe vruchten 

van Foenlculum wlgare Miller 

Artikel 3 

Deze specerijen mogen uitsluitend en moeten tev.me worden aan­ 
geduld met de in artikel 2 bedoelde benaming. Wanneer de spece­ 
rijen verkleind zijn, dlent de benaming te worden vergezeld van 
een der a.anduldlngen e: gebroken:>, of gemalen •• c poeder», c meel>, 
of dergelijke: 

Artikel 4 

a. Aangeduid mogen uitsluitend en moeten tevena worden met 
de naam c gemengde specerijen ~, mengaela van verkleinde of 
onverklelnde epecerljen. 

h. In afwijking hiervan mag ln plaats van de naam « gemengde 
specerijen> de naam : c Kerrie r- of .: Curry> ultalultend 
worden gebezigd voor gemengde specerijen, wBarvan kur­ 
kuma een kenmérkend bestanddeel la. 

c. Waren aamengesteJd ult specerijen en andere eet- of drink• 
waren en waarvan een specerij of gemengde specerijen een 
kenmerkend bestanddeel uitmaakt, dteneft op de verpakking 
een· aanduiding van het totale gehalte aan ape<:erlJen reapec­ 
tteveUJk gemengde specerijen ln pèrcenten, en een kwallta• 
tleve aanduiding van dt: overige eet- of drlnkWaren te verte­ 
nen. 

d. Het onder c. bepaalde Is niet van toepas■lng ten aanzien van 
waren waarvoor ln enig ander Benetuxreglement voorzlenin• 
gen zijn getroffen. 

Artikel 5 

ff'-t Is verboden gebruik te maken van aanduidingen of tekens die 
kunnen mtalelden omtrent de aard, de oorsprong, de soort of de 
SRmenstelllng van de speceLijen. 

Artlki,I 6 

De ln dit reglement bedoelde wnren moeten voldoen aan de volgende 
eisen: 

3, zij moeten duidelijk de aan de apecerlJ eigen keiimerkende 
kleur; geur en smaak bezitten ; 

b. Insecten of andere dieren of delen daarvn.n, alsmede de van 
deze lnaecten of andere dieren afkomstige atotten, mogen 
slechts ln zeer ·gertng4' mate aanwezig zijn ; 

c. zij mogen noch bedorven noch zichtbaar beschimmeld zijn. 
en moeten voor zover het specerijen Jn gemalen toutand 
betreft, te zijner tijd votdoeri aan nader vut te stellen 
mlcroblotoglache elàen i 

d. er mogen geen beatanddelen, geheel of gedeeltelijk, aan zijn 
onttrokken, uitgezonderd aan moaterdmeel, waaraan het vet 
gedeeltelijk m•g zijn onttrokken ; 

15. Cloua de girofle, les boutons floraux. non éclos séché11 de 
Eugenia caryphyllata Thunb 

ltl. Feuilles de laurier, les feuilles séchées de Laurua nobllls L. 
17. Marjolaln~. Ja partie aupérleurc fleurie, égrappée et séchl:e 

de Ortganum majorana L. 
18. Graines de moutnrde, les gralnc.e de Braaslca nlgra L. ou de 

Brasâtca Juncea ( moutarde brune ou noire), nu de Slnapl11 Alba 
L. ( moutarde jaune ou blanche) 

19. Farine de moutarde, le produit obtenu par mouture de gr1t.ln~11 
de moutarde, bluté ou non et privé éventuellement d'une 
partie de aon bulle 

20. Poudre de paprlca, le■ fruits échéa et moulus de aaveur 
douce, des variétés de Capslcum annuum L. 

21. Poivre noir, les fruits de Piper nlgrum L. 
22. Polv,e blanc, les fruits de Piper ntgrum L. débarr&.8Ra dea 

enveloppes extérieures 
23. Poivre de Gayenne ou chllllea, tes frulte ù'eapèces du genre 

Capslcum, mals autres que Capaicum annuum L. 
2f. Poivre d'Espagne, les fruits aêchêa, de saveur forte. de■

espèces Ca.paicum o.nnuum L. 
25. Piment, les fndts non mùrs et séchés de Pimenta offlclnalia 

Llndl 
26. Safran, les stigmates, rêunla: ou non par le style, de Crocua 

satlwa L. 
27. Anis 'étollê, les fruits de Ullclum verum Hooker· fll 
28. Vanllle ou gousses de vanllie, les fruits non miirs et fermen­ 

tés de Vanma planlfolla Andr 
29. VanUle de Tahiti, les fnùta non mClta et fermentés de V4Dllla 

pompons Schlede 
30. Fenouil aêché ou gralnP.B de fenouil, les fruits mors séchés 

de Foenlculum vulgare Miller 

Article S 

Les dénominations visées à l'article 2 doivent être employées exclu­ 
sivement et obligatoirement pour désigner ces épices. Lorsque les 
épices ont aubt la rfductton, 1a dénomination dolt être accompagnée 
d'une des tndlcatiou « brisure », « moulu >, '«poudre!)• « farine :s-, 
ou d'une autre Indication unnlogue. 

ArlMe 4 

a. La dênomlnatton « mélange d'épices ~ dolt être employée 
exclusivement et obligatoirement pour désigner les mélanges 
d'épices qui ont subi ou. non Je.. réduction. 

b. Por déroga.tlon, la dënemtnatton « Carl » ou -t Curry:, est 
réeervëe exclusivement à un mélnnge d'épices dont la poudre 
de curcumn est un constltunnt cuact~rlstlque. 

c Le9 denrées compoaées d'épices et d'nutres denrées ou aub4 
stances altmentalres et dont une épice ou un m41ange d'épi­ 
ces forme un constituant caractéristique, doivent porter. sur 
l'emballage du produit l'indication en 'Yr de Ja teneur en épices 
ou mélange d'êplcea et l'énumération qualltatlve des autrea 
denrêea ou substances aUmentnlres. 

d. Les dlspoelUona du point c. ne s'appliquent pas aux denrêea 
pour lesquelles des db1po~itlona eont prêwea dana un autre 
règlement Benelux. 

Article 5 

Il est interdit d'employer des lndlcattona o~ des signes pouvant 
induire en erreur sur la nature, l'origine, ln variété, ou la eempe­ 
eltlon des épices. 

ArtlC'cfo G 
Les denrées visées par le présent règlement doivent sntlsfalre 3UX 
exigences suivantes : 

a. elles doivent présenter ln couleur, l'odeur et le goùt eeractë­ 
rlsttques propres à chaque épice ; 

h. tea lnaectes, partlea d'lnsccte'I ou d'autres animaux ou parties 
d'anima\lx ainsi que lea produits de leur actlvlt6 ne peuvent 
être prëeenta qu'en très minime quantlt.6 : 

c. elles ne peuvent être nl c-orrompuea ni vtalblement m~tslea 
et pour autant qu'il a'agl.ue d'épices moulues, aat.lsta!re Je 
moment venu aux crtt~reS mtcroblologtques à 4étermlner ; 

d. elles ne peuvent être nt ëntfêrement nt en partJe prlvéea d'un 
ou de plusieurs de leui-s constituants, à l'exception toutefóls 
de la farine de moutarde qut peut être partiellement dfahut­ 
lu;. 
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e. zij mogen geen andere toevoegingen bevatten dan die welke 
krachtem het onderhavige Reglement zijn toegelaten ; 

f. zij mogen (max. 50 ppm) (1) ethyleenoxyde bevatten; 

g, aan specerijen mogen geen kleurstoffen zijn toegevoegd, 
behalve aan moeterdmeel waaraan de kleurstoffen lil 100 
t/m lil 105 mogen zijn toegevoegd. 

Artikel, 
De volgende specerijen opgesomd l,i de volgorde van artikel 2 
moeten daarenboven voldoen aan de onderstaande eisen : 

1. Anijs of anijszaad : 
a. aegehalte niet hoger dan 10 % ; 
b, vluchtige oliegehalte niet lager dan 2 % : 

2. Kurkuma : 
a. aegehalte niet hoger dan 11 % ; 
b. zandgehalte niet hoger dan 3 % : 

3. Foelie: 
a. aegehalte niet hoger dan 3,5 % ; 
I>, zandgehalte niet hoger dan 0,5 % ; 
c. vluchtige oliegehalte niet lager dan 4 % ; 

5. Notemuskaat (nootmuskaat) : 
a. aegehalte niet hoger dan 6 % : 
b. zandgehalte niet hoger dan 1 % ; 
c. niet-vluchtig etherisch extract niet lager dan 25 % ; 
d. het gehalte aan noten met uitwendige wormstekigheid 

niet hoger dan 5 % ; 

7. Gemberwortel : 
a. aegehalte niet hoger dan 8 % ; 
b, zandgehalte niet hoger dan 3 % ; 

8. Kaneel: 
a, aegehalte niet hoger dan 8 % ; 
b. zandgehalte niet hoger dan 2 % ; 
c. vluchtige oliegehalte niet lager dan 1 % : 

9. Ceylon-kaneel : 
a. aegehalte niet hoger dan 5 % ; 
b. zandgehalte niet hoger dan 2 % ; 
c. vluchtige oliegehalte. niet lager dan ·1,5 % ; 

11, Kardamom : 
a. aegehalte niet hoger dan 8 % ; 
b, zandgehalte niet hoger dan 2 % ; 
c. vluchtige ollegehnlte niet Inger dan 2 '/,, : 

13, Komijn of komijnzaad : 
a. asgehalte niet hoger dan 10 % : 
b. vluchtige oliegehalte niet lager dan ?, % ; 

15. Kruidnagelen : 
a. aegehalte niet hoger dan 8 ¼ ; 
b. zandgehalte niet hoger dan 1 ¼ ; 
c. vluchtige oliegehalte niet lager dan 12 '/o ; 

18: Mosterdzaad : 
a. aegehalte niet hoger dan 6 % ; 
b. zandgehalte niet hoger dan O,ó % ; 

19. MÓeterdmeel : 
a. asgebalte niet hoger dan 6 % ; 
b. zandgehalte niet hoger 'dan 1 % ; 

20. Paprikapoeder : 
M. aegehalte niet hoger dan 10 % ; 
b. zandgehalte niet hoger dan 1 % ; 

21, Zwarte peper : 
a. asgebalte niet hoger dan 7 % ; 
b. zalidgebalte nl~i: hoger dan 2 '/4 ; 
c. het r,ebalte aan niet-vluchtig etherisch extract niet lager 

da.n6%; 
d. ruw vezelgehalte niet hoger dan 17 ,,;, ; 

22, Witte peper : 
a. aegehalte niet hoger dan 4 % ; 
b, zandgebalte niet hoger dan 1 % ; 
c. het gehalte aan niet-vluchtig etherisch extract niet Inger 

dan&%; 

e. elles ne peuvent être additionnées d'autres substances que 
celles autorisées par le présent Règlement : 

f. elles ne peuvent contenir plus de (max. l50 ppm) (11 d'oxyde 
d'éthylène ; 

g. les épices ne peuvent être additionnées de color1111ts, à 
l'exception de i-. fllrine de moutarde qui peut être addition­ 
née des colorantll lil 100 à Bl 105. 

Les épices suivantes, énumérées selon la numérotation de ! 'article 2, 
doivent en outre satlafalre aux exigences reprises cl-après : 

1. Anis ou graines d'anis : 
a. au plus 10 % de matières m)nérates ; 
b. au molm 2 % d'huiles essentielles ; 

2. Curcuma: 
a. au plus 11 % de matières minérales ; 
b. au plus 3 % de sable ; 

3. Macis: 
·a. au plue 3,5 % de matières minérales ; 
b. au plue 0,5 % de sable ; 
c. au moins 4 % d'huiles ceaentlelles ; 

~- Noix muscade : 
a. au plus 6 % de matières minérales ; 
b. au plue 1 % de sable ; 
c. au moins 25 % d'extrait éthéré non ;olatll ; 
d. au plus 5 % de noix piquées de vera de façon visible ; 

7. Gingembre : 
"· au plus 6 % de matières minérales ; 
b. au plue 3 % de sable ; 

8. Cannelle: 
a. au plus 8 % de matières minérales ; 
b. ad plus 2 % de sable ; 
c. au motna l % d'huiles essentielles ; 

9. Cannelle de Ceylan : 
a. au plus 5 % de maUères minérales ; 
b. au plue 2 % de sable ; 
c. au moJns 1,5 % d'huiles easenttelles ; 

ll. Cardamome : 
a, au plus 8 % de mnttères minérales ; 
b. au plus 2 % de sable ; 
c. au moins 2 % d'huiles eesentteüee ; 

13. Cumin ou graines de cumin : 
a. au plus 10 % de matières minérales ; 
b. nu moins 2 'fi,- d'huilcR essentielles ; 

15. Clous de girofle : 
a.. au plus 8 "/,, de matlères minérales ; 
b. au plus 1 % de sable ; 
c. all moins 12 % d'huiles essentielles : 

18. Graines de moutarde : 
a. au ptus 6 % de matières mrnërates : 
b. au plus 0,5 % de sable , 

19. Farine de moutarde : 
a. au plus 6 'if. de matières minérales ; 
b. au plu" 1 % de sable ; 

~O. Poudre de paprika : 
a. au plus 10 ')f- de matières minérales : 
b. au plus 1 <J, de sable ; 

21. Poivre noir : 
a. au plus 7 '¼- de matières minérales ; 
b. au plus 2 % de sable ; 
c. au 11\olns 6 % d'extrait éthéré non volntil : 
d. au plus 17 'H de cellulose brute ; 

22. Poivre blanc : 
a. au plus 4: cf. de matières minérales ; 
h. au plus 1 % de sable ; 
c. nu motns 6 ~ .. ( d'extrait éthéré non volatil ; 

(1) Deze kweatle 18 nog ln onderzoek. 
( 1) LI\ question est encore à l'examen. 
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25.Plment: 
ll. asgehalte niet hoger dan 6 % : 
b. zandgehalte niet hoger dan 1 % ; 
c. vluchtige oliegehalte niet lager dan 2 % ; 

26. Saffraan : 
a. asgehalte niet hoger dan 8 % ; 
b. zandirehalte niet hoger dan 1,5 % ; 
c. het gehalte aan stijlen mag ten hoogste 20 % bedragen ; 

28. Vanille of vanlllestokjes : 
a. asgehalte niet hoger dan 6 % ; 
b. plperonaal ln enigszins ns.nmerkelljke hoeveelheid moet 

ontbreken; 

30. Gedroogde venkel of venkeleaad : 
a. asgehalte niet hoger dan 11 % ; 
b. vluchtige oliegehalte niet lager dan 3 % , 

25.Plment: 
a. au plus 8 % de matières minérales ; 
b. au plus 1 % de sable ; 
c. au moins 2 % d'huiles essentielles ; 

28.Safran: 
a. au plus 8 % de matières minérale• ; 
b. au plus 1,5 % de sable ; 
c. au plus 20 % de styles ; 

28. Vanllle ou gousees de vanille: 
a. au plus 6 % de matières minérales ; 
b. absence, en quantité appréciable, de plpêronal ; 

30. Fenouil Bêché: 
a. au plus 11 % de matières minérales ; 
b. au moins 3 % d'huiles eaentlelles. 

Artikel 8 

1. Gemengde specerijen mogen geen andere bestanddelen bevat­ 
ten dan die welke afkometlg zijn van de specerijen waaruit 
zij iljn samengesteld. De specerijen, welke erin aanwezig 
zijn, moeten voldoen aan de ln dit Reglement aan die spece­ 
rijen gestelde eisen ; 

2. Van de met een der namen • Kerrie • of c Curry• Bllllgc• 
dulde waar moet het gehalte aan kurkuma tenminste 15 % 
bedragen. 

Artikel 9 

1. De verpakkingen waarin zich specerijen of gemengde spece­ 
rijen bevinden bestemd voor aflevering aan een verbruiker 
of gebruiker moeten aan de buitenzijde voorzien zijn van een 
opschrift aangevende : 
ll. de naam die de waar moet dragen ; 
·b. dè naam en adres van de fabrikant of van een verkoper 

volgens de aanbeveling ven het Comité van Ministers 
M (64) 7; 

c. het nettogewicht uitgedrukt ln grammen of kilogrammen. 

2. Indien op de verpakking van gemengde specerijen enige ver­ 
melding voorkomt van een of meer der samenstellende be­ 
standdelen dient deze vermelding kwantltlltlef · te geschieden. 

3. De Jettera en cijfers van de vereiste opschriften moeten 
onuitwisbaar en duidelijk leesbaar zijn en voor wat betreft 
het onder lid 1.a en Ud 1.c gestelde daarenboven : 
bij ·een netto-Inhoud kleiner dan 11 g een hoogte van ten­ 
mtnste 1 mm te bezitten ; 
bij · een netto-Inhoud kleiner dan 201 g maar gelijk aan of 
groter dan 11 If een hoogte van tenmlnete 2 mm te bezitten ; 
bij een netto-Inhoud kleiner dan 2.001 g maar gelijk aan of 
groter dan 201 g een hoogte. van tenminste S mm te bezit• 
ten; 
bij een netto-Inhoud gelijk aan of groter den 2001 g ten­ 
minste een hoogte van 10 mm te bezitten. 

4. Het gewicht en de benaming van de waar moeten op een­ 
zelfde vlak van de verpakking voorkomen. 

Artikel 10 
De specerijen die niet voldoen aan de bij dit reglement daaraan 
gestelde .eisen dienen de aanduidingen • Industrie • en • ongeschikt 
voor menselijke consumptie > te dragen. 

Artikel 11 

De produkten welke op enigerlei wijze zijn aangeduid als of ken­ 
nelijk voorhanden zijn al• één der produkten ln dit reglement be­ 
d!,eld, moeten 'l(Oldoen aan de eisen, welke l\8D bedoeld produkt bij 
dit reglement zijn gesteld. 

Artlele 8 

1. Les mélanges d'épices ne peuvent contenir d'autres subatan• 
ces que celles qui pro,'1ennent des épices dont est composê 
Je mélange. Les épices prêsentes dans le mélange doivent 
eatlsfslre aux exigences du prêaent Règlement pour ces 
épices;. 

2, La denrêe désllfDée sous le nom de « Carl • ou « Curry • dolt 
contenir au moins 15 % de curcuma. 

Article 9 

1. Les emballages contenant des épices ou des mélanges d'épi• 
ces et qut sont destinée à Ja vente à un consommateur ou 
utilisateur, doivent porter sur Ja face extérieure, les Inscrip­ 
tions suivantes : 
a. le nom que dolt porter l'êplce ; 
b. le nom et l'adresee du fabricant ou d'un vendeur, eelon 

la RecoinmandaUon du Comité de Ministres M (84) 7 ; 

c. le poids net exprimé en grammes ou en kUO/fl'BIIIDles. 

2. 81 l'emballage de mélanges d'épices porte une IDdlcaUon 
d'un ou de plusleure des constituants, cette Indication devra 
être quantitative. 

3. Les lettres et chiffres des mentions lmpoaêes doivent être 
Indélébiles et clairement llslbles et en outre, en ce qui eea­ 
cerne les diapoaltlons des parairraphes 1.a et 1.c : 
pour un contenu net de moine de 11 g, avoir au molna 
1 mm de hauteur ; 
pour un contenu net de moins de 201 g mals dépaaaant ou 
égal à 11 g, avoir au moins 2 mm de hauteur ; 
pour un contenu net de moins de 2001 g mals dêpuaant ou 
égal à 201 g, avoir au moins 3 mm de hauteur ; 
pour un contenu net dépassant ou égal à 2001 g, avoir au 
moins 10 mm de hauteur. 

4. Le poids et le nom du produit doivent flgarer sur la même 
·face de l'emballage. 

Article 10 

Les épices qui ne satisfont pas aux exigences du présent règlement 
doivent porter Jes mentions • lnduatrle • ·et c Impropres à la COD• 
sommation humaine>. 

Artlele 11 

Les produits, manlfest~ment détenus en we de la vente, portant 
.une désll:l'lltlon ou offrant des caractères extérieure ·susceptibles 
de prêter à confusion. avec les produits Visés par le p~ règle­ 
ment, doivent répondre aux exigences prévues pour ces clérnters 
produits par le présent règlement. 
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9. a} 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelwc Bc:onomische Unie 

imake de harmonisatie der wetgevingen betreffende thee, 
thee-extract, maté en theesurrogatcn 

M (68) 19 

zie ook: 
Aanbeveling M (69) 29 (analysemethoden) 
Beschikking M (71) 24 (adm. en strafr. samenw.} 

Het Comité. van Ministers van de Benelwc F.conomlsche Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake thee, thee-extract, 
maté en theesurrogaten dienen te worden geharmoniseeni, 

Beveelt aan : 

Enig Artikel 

De Regeringen van de drie Benelwdanden worden uitge• 
nodlgd hun wetgeving inzake thee, thee-extract, maté en thee­ 
SlllT'Ogaten aiul te passen aan bijgaand Reglement, met het 
oogmerk de inwerkingtreding daarvan uiu,rlijk op 1 juli 1968 
te doen pk,,tavinden. 

Gedaan te Bnl88el, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. V AN ELSLANDE 

Bep,ment 
betreffende thee, th~ matli en thee1urropten 

M (88) 19, BIJiage 

I. DEFINITIES 
1. Thee 

Het produkt bestaande uit de bladknoppen, jonge bladeren, 
bladatengel en jonge stengeldelen van variëteiten van de aoort 
Camellla slnen■la (L) O. Kuntze welke al dan niet zijn gefer­ 
menteerd of geroo.at. 

2. Tbelnen!Je thee 
Thee waarvan het caffelnegehalte la verminderd. 

3. Tb-tnetpoecler of '1ploat.llee 
Het produkt verkregen door thee met water uit te trekken en 
dit extract na filtratie te drogen. 

4. Tb-tractpoedet' met koolhydraten of oploatbee met kool• 
hydraten 
Het produkt bestaande uit thee-extractpoeder ( oploathee l, 
dat ln water oplosbare koolhydr&ten bevat. 

5. Mat6 
Het produkt bestaande uit de licht gerooate en gebroken 
bladeren van Dex paraguayeDlls Saint-Hilaire. 

6, Tbeeaurropat of namaakthee 
Andere produkten dan genoemd onder 1 t/m 5 welke geachlkt 
zijn om ale thee te worden gebruikt, evenalA de mengsels van 
deze produkten met thee, 

II .. TOEGELAi'EN TOEVOEGINGEN 
' Voor de aromaw,erlng -van de produkten bed.oeld onder I.l, 2, 
3 en • zijn uitalultend toegelaten : citroen, jaamljnbloeaem, 
rozebloernblaadjes en Bergamoteasence. 

Ill. KWALITEITSNORMEN 
1. Algemene normen 

De ln het onderhavige reglement bedoelde produkten : 
-·· mogen geen afwijkende smaak ot geur hebben ; 

9. a) 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelwc 

relative à l'harmonisation des législations en matllre de thé, 
utrait de thé, maté et succédanés de tht 

M (68) 19 

voir aussi: 
la Recommandation M (69) 29 (méthodes d'anslyse) 

la Décision M (71) 24 (coop. adm. et judic,) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu -l'article 9 de Ja. Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des légi&­ 
lations relatives aux thé, extrait de thé, maté et suecédanés de 
thé. 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invltéa 
à adapter leur législation en matière de thé, extrait de thé,. 
maté et succédanés de thé, au Règlement ci-anneé, en vue de . 
sa mise en vigueur, au plus tard, le 1" juillet 1968. 

Fait à Bruxelles, Ie 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Minlatra, 
R. VAN ELSLANDE 

Règlement 
relatif au tM, extrait de thé, maté et suc~édanês de th6 

M(08) 19, Annexe 

L DEFINITIONS : 
1, Thé 

Le produit constitué de bourgeons, de jeunes feuillés et de 
fragmenta de pétioles et de jeunes tiges de variétés de l'eopêce 
Camellla slnensls < LI O. Kuntze qui peuvent avoir ét6 fermen- 
tés ou grillés. ·• 

2. 'J'W déthéiné' 
Thé dont la teneur en café!ne a été réduite, 

3. Extrait de thé en poudre ou thé lloluble 
Le produit obtenu en extrayant le thé avec de l'eau et, aprês 
filtration. en séchant cet extrait. 

4. Extrait de thé en poudre aux h~·drates dP t'Brbone nu thé 
soluhle aux -hydrates de carbone 
Le produit constitué d'extrait de thé en poudre !thé soluble), 
qui contient des hydrates de carbone solubles clllns l'eau. 

5. Mau 
Le produit constitué des feuilles lègèrement grillée~ ot broyëes 
de l'Dex paraguayensts Salnt-Hilafre. 

6, Su..,Mané de thé ou lmllatlona de thi< 
Autres produits que ceux visés eous 1 à 5 inclus propre~ à 
être employés comme le thé, ainsi que les mélanges d~ ces 
produits avec du thé. · 

II. ADDITIFS ADMIS 
Pour aromattrer les produits vlsës sous 1.1, 2, 3 ,et 4 sont 
exclusivement admis : citron, fleurs de jasmin, pétales. de 
roses et essence de Bergamote. · 

III, NORMES DE QUALITE 

1. Norme,, ~nérales 

Les produ'its visés dans le présent règlement : 

- ne peuvent _iavolr ni geût nt odeur anormaux ; 
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- moeten vrij zijn van Insecten, deLen van insecten en andere 
vreemde bestanddelen : 
- mogen niet beschimmeld zijn or ln glsUng verkeren ; 
- mogen noch geheel noch gedeeltelijk afgetrokken zijn ; 
- mogen geen storten bevatten welke voor de gezondheid 

schadelijk zijn of kunnen zijn ; 
- mogen geen stoffen bevatten, waarvan de toevoeging niet 

is toegestaan. 

2. Bf,jr.ondere nonnen 

1) . Thee en thèinevrlje thee 
a) Asgehalte : maximaal 7,0 % 
b) Gehalte aan in water onoplosbare as : maximaal 3,5 % 
c) Watergehalte : maximaal 10,0 % 
d) Gehalte aan ln water oplosbaar extract : minimaal 

33,0% 
e) Caffe!negehalte : uitsluitend voor thelnevrije thee : 

maximaal 0,1 % 

21 Thee-ezlraclpoedeer ( oplosthee) 
a) Droge stofgehalte : minimaal 95,0 % 
b) Caffelnegehalte van de droge stof : 

minimaal 3,0 % 
maximaal 8,0 % 

- doivent être exempts d'insectes, de débris d'insectes et 
d'autres corps étrangers ; 

- ne peuvent être molsla ou en fermentation : 
- ne peuvent être parUellement ou complètement épuisêa ; 
- ne peuvent contenir des substances nutalblea ou susceptt- 

bles de nuire à la enté ; 
- ne peuvent pas contenir de matières dont l'addition n'est 

pas autorisée. 

2. Normes spéciales 
1) Thé et thé délUltM! 

a) Teneur en cendres: maximum 7,0 % 
b) Teneur en cendres Insolubles dans l'eau : 3,5 % 
c) Teneur en eau: maximum 10,0 % 
d) Teneur en extrait soluble dans l'eau : minimum 33,0 % 

e) Teneur en caféine : uniquement pour le thé déthéiné : 
maximum 0,1 % 

2) Eztrait de thé ..,. poudre 
a) Teneur en matière sèche : minimum 95,0 % 
b) Teneur en caféine de la matière sèche : 

minimum 3,0 % 
maximum 8,0 % 

3) Tlle11-11zlrac!poeder (oploslhee) met koolhydraten 
a) Droge stofgehalte : minimaal 95 % 
b) Cnffe!negehalte van de droge stof : minimaal 1,5 % 
c) Maximum gehalte aan ln water oplosbare koolhydraten: 

50'%, 

~) Maté 
a) Asgehalte : maximaal 9,0 % 
b) Gehalte aan ln 10 % zoutzuur onoplosbare as : maxi• 

maal 1,5 % 
c) Watergehalte: maximaal 11,0 % 

: dl Gehalte aan ln water oplosbaar extract : mlnlmaal 
36,0% 

e) carreînegehalte : minimaal 0,6 % van de droge atot. 

IV. VER'.EISTEN INZAKE DE ETIKETTERING 

1, a) Elen benaming overeenkomstig punt I . 
b) De benamtngeo c thé», « tea :o of c Tee i, mogen uitsluitend 

worden gebruikt ter vervanging van de benaming bedoeld 
onder punt 1.1. 

c) De benaming « theesurrogaat of namaakthee :o moet vergezeld 
gaan van een vermelding aangevende alle bestanddelen in de 
voigorde van afdalend gehalte. 
Indien bij de bereiding van het theeaurrogaat is uitgegaan van 
een of meerdere kruiden of gedrOogde plantetldelen, mag de 
bellaming « theesurrogaat of namaakthee > word,~n vervan­ 
gen door de naam (namen) van de grondstof(fen) ln de volg• 
orde· van afdalend gehalte, eventueel vergezeld van het 

. woord « gedroogd » en/of « gefermenteerd». 
d) Het is verboden het woord thee, al of niet in samenstelling 

met een ander wo_ord te gebruiken. om een ander produkt aan 
te duiden dan bedoeld onder I. 1, 2, 3, 4 en 6. 

P J Indien de Waren bedoeld onder I. 1, 2, 3 en 4 zijn gearomati­ 
seerd moet de benaming vergezeld zijn van de vermelding 
.,. gearomatiseerd 1>. 

2. AnndtÎ:iding van de inhoud 
Zij IDOet bestaan uit de woorden : c: Inhoud » resp. < Inh. -. of 
c Netto.,. resp. 4: Net e-, voorafgegaan of gevolgd door de ln k.fJo­ 
gramrnen en/of ln grammen uitgedrukte hoeveelheid der waar. , 
Indien · de waar bedoeld. in het onderhavige Reglement, ln kleine 
hoeveetheden in zaltjes, bestemd om nis zodanig ln heet •water te 
warden gedrenkt Is .verpakt. dient op de verpakking waarin de 
za.kjfs. aan d~ verbruiker worden afgeleverd, hei aantal zakjes 
lm het .aantal grammen thee per zakje te werden vermeld. 

3) Ezlrait de thé avec hydralea de carboM 
a) Teneur en matière sèche : minimum 95 % 
b) Teneur en caféine de la matière sèche : minimum 1,5 % 
c) Teneur maximale en hydrates de carbone solubles dans 

l'eau: 50 %, 

f) Mal~ 
a) Teneur en cendres: maximum 9,0 % , 
b) Teneur en cendres Insolubles dans l'acide chlorhydrique 

à 10 % : maximum 1,5 % 
c) Teneur en eau: maximum 11,0 % 
d) Teneur en extrait soluble dans l'eau : mlnlmum 36,0 % 
e) Teneur en caféine : minimum 0,6 % dans la substance 

sèche. 

IV. EXIGENCES RELATIVES A L'ETIQUETAGE 

1. a) Une dénomination conforme au point I. 
b) Les dénominations c thee >1 c tea> ou « Tee • ne peuvent être 

utlllsées qu'en remplacement de la dénomination visée au 
point 1.1. 

c) La dénomination • succédané ou Imitation de thé • dolt être 
accompagnée d'une mention énumérant en ordre de teneur 
décroissante toua les constituants. 
SI la fabrication du succédané de thé est à base d"une ou de 
plusieurs herbes ou de parties de plantes séchées, la dénomina­ 
tion • succédané ou Imitation de thé • peut être remplacée par 
le ou les nom(s) de la ou des matlère(s) premlère(s) ënu- ', 
méréea en ordre de teneur de -croissante, éventuellement 
accompagnée du mot c séché>. eVou c fermenté>. 

d) D est Interdit d'employer le mot thé, seul ou en combinaison 
avec tout autre mot, pour dêalgner un produit ~utre que ceux 
visée sous I. 1, 2, 3, 4 et 6 · 

e) Si le produit visé sous I. 1, 2, 3 et 4 est aromatisé, la dénomi­ 
nation sera accompagnée de la mention c aromatisé >. 

3. De benieming bedoeld in IV par. 1 a, b, c en d en de •~~.,;~duiding 
bedo~l,d in IV par. 2 moeten voorkomen op éénzelfde vlak van 
de ve,,.akklng, 

4. De aanduiding van de naam en het · adres van de fabrikant of 
van een verkoper moel geschieden overeenkomstig het gestelde 
in de AanbeVt>ling M (64 J 7 van het Comtté,'v:an Ministers, 

5. Mintm'llmhoogte der letters en cijfets van de verplichte vermet- 
dingen en benamtngen : · 
ai 1 rnpn voor aanduidingen bedoeld onaer JV. 4 ; 

2. Indication du contenu 
Elle sera portée au moyen des termes, soit c Contenu > ou 
c Cont. ,, solt c Net>, précédés ou suivis de l'indication de la 
quantité de la denrée ; exprimée en kilogrammes ,!Vou en 
grammes. 
Lorsque le produit vlaé par le présent Règlement est mis par 

· petites quantités, en sachets destinés à être trempés comme tels 
dans l'eau chaude, l'emballage dans lequel les echels sont livrés 
au consommateur dolt porter. le nombre des sachets et les gram" 
mes de tht! par sachet. 

3. La dénomination vlaêe au IV par. 1. a, b, c et d et la dêaignatlon 
v.tsée au IV par. 2 doivent figufer sur Une même face de rem. 
hallage. . 

4. Les nom et adresse du fabricarit ou d'un vendeur doivent être 
tndlqu~ conformément aux dispositions de la R,~comrnanda.tion 
M ( 64) 7 du Comité de Ministres. 

5. Hauteur minimum des lettres et chiffres des mentions et dénomi­ 
nations 0bllgatolres : 
al 1 mm pour Indications prévues soue IV. 4 ; 
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b) voor de aandlllcllngen bedoeld onder IV. 1 en IV. 2 : 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g ; 
- 3 mm op verpakkingen van 201 g t/m 2.000 g ; 
- 10 mm op verpakkingen van meer dan 2.000 g ; 

c) De aanduidingen bedoeld onder IV, la, b en c mogen niet 
minder opvallend, en wat hoogte en lijndikte betreft, niet 
kleiner zijn dan die. van één der andere woorden of namen op 
de verpakking aanwezig, met dien veratande, dllt etgen-, 
firma-, handels- en merknamen, voorzover deze geen aanlet­ 
ding tot verwarring of misvatting omtrent de ln de verpak­ 
king aanwezige waar kunnen geven, bulten beschouwing 
worden gelaten. 

V. Dit Reglement Is niet van toepasslng op de produkten, welke 
onder de wetgeving op de geneesmiddelen ressorteren. 

9. b) 
AANBEVELING 

V811 het Comité van Mlnlllten van de Benelux Eeonoml&che Unie 
inzake de toepa1111lng van de Btmelax-Befereutl&-lllethoden 

van onderzoek, behorende bij de AanheveliDg 111 (68) 19 
iDzak'e de harmoDlsatle der wetgevlngan betreffende 

thee, thee-extract, mate en theeslll'l'Opten 

lll (69) 29 

Het Comité van Mlnlstera van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3, 8 en 7 van het Unieverdrag, 
Gelet op artlkl · 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Aenbevellng van het Comité van Ministers van 
29 januari 1968 Inzake de harmonisatie der wetgevingen betref­ 
fende thee, thee-extract, maté en tbeesurrogaten, M ( 68) 19, 

Overwegende, dat gescbUlen, voortvloeiende uit het toepassen van 
verscblllende analysemethoden of uit het gebruik van verachUlende 
normen, dienen te worden vermeden. 

Overwegende, dat bet ln het bijzonder voor de harmonisatie van 
het voedingsmiddelentoezicht verelat la, dat gelijke of gelijkwaardige 
methoden worden toegepast, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 
Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd bijgaande 
analysemethoden betreffende thee, tbee-extrect, maté en . thee­ 
surrogaten vóór 1 maart 1970 ln hun wetgeving op te nemen als 
enig geldige referentiemethoden. 
Gedaan te Brussel, op 23 december 1969. 

De Voorzitter. van het Comité van Ministers, 

H. FAYAT 

ANALYSEBIETIIODE 
behorende biJ Aanlievetlng li (88) 19 Inzake 
thee, th~t, mat6 en th-lll'l'Ogaten 

M (89) 29, Bijlage 

l. VOCHT 
1.1. Weeg nauwkeurig 11-10 gram van de tot poeder gebrachte 
waar af ln een weegd00Sje met · platte bodem en goed sluitend 
dekseL 

1.2. Droog bij 102-105• C tot het gewichtsverlies tussen twee 
wegingen, verricht met een tussenpoos van 45 minuten, minder dan 
5 mg bedraagt. 

1.3. Het gewtchtsverllee berekend op 100 g la het watergehalte. 

2. As· 

- zwavelzuur 9f•96 gew. % ; s.g. 1,837-1,840 
- Ammoniumcarbonaat, vast. · 

2.1. Weeg ln een getarreerde kroes, nauwkeurig 5-10 gram van de 
tot poeder gebrachte waar af. 

2.2. Meng met weter aan tot een papje : voeg l ml zwavelzuur 
toe en meng opnieuw. 

b) pour les lndlcatlODS prévlles sous IV. 1 et IV.2 : 
- 2 mm pour emballages Jusqu'à 200 g ; 
- 3 mm pour emballages de 201 g à 2.000 g ; 
- 10 mm pour emballages de plus de 2.000 g ; 

e) Les Indications visées sous IV.la, b et c ne peuvent pas être 
moins frappantes, et les signe, qui la composent ne peuvent 
être moins hauts ou moins épata, que l'un des autret1 mots ou 
noma figurent sur l'emballage, abatractlon faite des noma 
propre■, raisons IIOClales ou d~nomlnatione commerctalea qui 
ne sont pas aWICeptlblea de créer de eonfualon ou de méprise 
au sujet de la denrée emballée. 

V. Le présent Règlement n"est pas appllcable aux produits qui tom­ 
bent sous Ja législation des médicaments, 

9. b) 
RECOMMANDATION 

du Comit6 de Mlnlstre.8 de l'Union Economique Beneiux 
concernant l'application dè méthodes d'analylle de référellCII 
Benelnx se rapportant à la recommandation li (68) 19, 

relative à l'hannoDiaatlon des légllllatlons en 
matière de thé, extrait de thé, mat6 et snccédall&I de tb6 

lll (69) 29 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 8 et 7 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 29 janvier 1968, 
relative à l'harmonisation des législations en matière de thé, extrait 
de thé, maté et succédanés 'de thé, M (68) 19, 
Considérant qu'il y a lleu d'éviter des contestatlona nées de l'ap­ 
plication de techniques d'analyse différentes ou de l'emploi de 
normes différentes, 
Considérant qu'en partlculler l'harmonisation du contr6le dea den­ 
rées alimentaires exige la mise en œuvre des techniques ldentlqu" 
ou équivalentes et l'emploi de modes d'expression semblables et 
le recoura à des normes Identiques ou équivalentes, 

Recommande : 
A rtlcle unique 

Lea Gouvernements des trois pays du Benelux aont Invités à 
introduire, avant. le 1•• mare 1970 dana leurs léglalationa, comme 
seules méthodes de référence valables, les méthodes d'analyse 
cl-annexées relatives au thé, extrait de thé, maté et succédanéa 
de thé. 
Fait à Bruxelles, le 23 décembre 1969. 
Le Président du Comité de Mlnlstl'es, 

H.FAYAT 

METHODE D'ANALYSE 
afférente à la Beeommandatfon M (68) 19 concernant 
le thé, l'extrait de thé, Je mat6 et les snccédada c1e tb6 

M (89) 29, Annexe 

1. HUMIDITE 
1.1. Peser exactement li à 10 g de la denrée rédUlte en poudre dans 
un pèse-filtre taré, à fond plat et à couvercle hermétlqu.,_ 

1.2. Sécher à 102-105• C jusqu'à ce que la perte de poids entre deux 
pesées effectuées à Intervalle de 45 minutes solt lnférleuré à 5 mg. 

1.3. La perte de poids rapportée à 100 g représente la teneur en eau. 

2. CENDRES 

Bl!actlf• 

- Acide sulfurique H-116 'if en poids ; p.s. 1,837-1,840 
- Carbonate d'ammonium solide. 
2.1. Peser dans un creuset taré exactement 5 à 10 g de l11 denrée 
réduite en poudre. · 

2.2. En faire une páte avec de l'eau : ajouter 1 ml d'acide sulfU• 
rlque et mélanger à nouveau. 
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2.3. Verhit voorzichtig ter verwijdering van het water en de 
overmaat zwavelzuur en gloei, Laat afkoelen. Voeg aan de as enkele 
druppels zwavelzuur toe en gloei opnieuw. 

2.4. Voeg gedurende het gloeien enig ammoniumcarbonaat toe. Laat 
afkoelen en weeg. 

2.5. Bereken het aagehalte door de gevonden sultaatas uitgedrukt 
per 100 g waar te vermenigvuldigen met 8/9. 

3. IN ZOVTZUVR ONOPLOSBARE AS 

Bea&utl& 

- Zoutzuur 4 n. 

2.3. Chautter avec précaution pour éliminer l'eau et l'excêa d'acide 
sulfurique, puls calciner. Laleser retroldlr. Ajouter au résidu quel­ 
ques gouttes d'acide sulfurique et calciner à nouveau. 

2.4. Pendant la calcination, ajouter un peu de carbonate d'ammo­ 
nium. Laleeer refroidir et peaer. 
2.5. Rapporter à 100 g de denrées le poids de cendres sulfatées 
obtenu. Calculer la teneur en cendre en multipliant par 8/9. 

3. CENDRES INSOLUBLES DANS L'ACIDE CHLORHYDRIQUE 

11611ctifa 

- Acide chlorhydrique 4 n. 

3.1. Trek de volgens 2 verkregen as uit met warm zoutzuur door 
10 minuten te koken. Filtreer daar een asvrlj tiller en was uit 
tot zuurvrij. Veras het filter en gloei. 

3.2. Laat afkoelen ln een exsiccator en weeg. Herhaal gloeien en 
atkoelen totdat het verschil tussen twee opeenvolgende wegingen 
minder dan 1 mg bedraagt. 
3.3. Druk het resultaat uit ln gewichtsprocent van de waar. 

t: IN WATlllR ONOPLOSBARE AS 
Trek de volgens 2. verkregen as uit met warm water. 
Filtreer het ln water onoplosbare deel door en aavrlj filter. Veras 
bel filter met Inhoud, gloei en weeg, Druk het resultaat uit ln 
gewichtsprocent van de waar. 

5. EXTRACT EN DROGE STOF 
5.1. Voor waren die uit bladeren bestaan 
5.1.1. Weeg nauwkeurig 5 g van de waar ar ln een bekerglas en 
voeg 750 ml water toe. 
Kook vervolgens 15 minuten. 

5.1.2, Decanteer warm door een vooraf gedroogd en gewogen filter. 
5.1.3. Kook de ln het bekerglaa achtergebleven. rest opnieuw gedu­ 
rende 15 minuten met 750 ml water en decanteer weer warm/ 
Herhaal deze bewerking ln totaal viermaal 
Verzamel bij de laatste filtratie de bladeren op het filter. 

5.1.4. Droog het filter met Inhoud bij 102-105' C tot constant 
gewlchL 

11.1.5. Het gewlchtaverlies der waar, vermenigvuldigd met 20 en 
verminderd met het vochtgehalte der waar geeft het extract ln 
percenten aan. 
5.2. Voor droge extracten 
5.2.1. Bereken het gehalte aan droge stof daar 100 te verminderen m~ h!'( percentage water, bepaald volgens 1. 
6. VUILPROICF- (FILTH-TEST) 
_..,nua 

- Zoutzuur, 4 n. 
- Ethanol, 911 vol. %, 

3.1. Traiter, par de l'acide chlorhydrique dilué chaud et porter à 
ébullition durant 10 minutes les cendres obtenues selon 2. Filtrer 
sur UD filtre sans cendres, laver jusqu'à disparition de la réaction 
acide. Incinérer le filtre pula calciner. 
3.2. Laleeer refroidir dans UD exalccateur et peser. Répéter la calci­ 
nation et le refroldleeement jusqu'à ce que la différence entre deux 
pesées successives solt Intérieure à 1 mg. 
3.3. Exprimer le résultat en pourcent de poids de la denrée. 

4. CENDRES lNSOLUBLES DANS L'EAU 
Reprendre, par de l'eau chaude, les cendres obtenues selon 2. 
Filtrer sur filtre sans cendres. Calciner ce fJltre et son contenu et 
peser. Exprimer le résultat en pourcentage du poids de la denrée. 

. - Petrolewnether, kooktraject 40-60• C. 
- Vloeibare paraffine. 

lnstrumente,1 

~ Scheitrechter, eindigend ln .een cyllndervormlg gedeelte (dia­ 
meter 1 cm, lengte 8 cm) boven de kraan. 
- Twee gluen · platen, waarvan één voorzien van een lijnen 
raster van 2 mm; De lijnen moeten genummerd zijn, 
- Kleselgurtllter, Delta nr. 325, of gelijkwaardig, diameter 4 cm. 
- Filter, SS nr 1575 of gelijkwaardig, diameter 5 cm. 
- Doorzichtig plakband. 

6.1, Breng 25 g thee ln een konlschc kolf van 1 liter. Voeg 350 ml 
water en ·so ml zoutzuur toe. Breng het mengsel onder goed roeren 
aan de kook en kook gedurende 1 uur. Zorg, dat aan de wand van 
clc kolf boven de vloeistof geen vaste bestanddelen kleven. Laat 
Jets afkoelen. 

6.2. Voeg 20 ml paraftln• toe, roer krachtig en vul met water aan 
tot de parafflnel~ag ln de hala van de kolf staat. Laat de kolf een 
kwartier rustig staan. 
6.3. Vul het cyllndervormige gedeelte van de scheitrechter met water 
en giet de paraffine 'en een deel van de waterige vloeistof tn de 
scheitrechter, Vul de Inhoud van de kolf met water aan en giet 
wl'derom at ln de scheitrechter. Herhaal deze bewerking totdat 
alle paraffine ln de scheitrechter Is overgebracht. Laat een kwartier 
rustig sta~.· 

6.~. Breng opnieuw 5 ml paraffine ln de kolt en roer de gehele 
Inhoud goed om. Vul aan met water tot de paratflnelaag ln de 
hall van de . kolt staat. Laat een kwartier rustig staan. 

5. .EXTRAIT ET MA T1lilRlil SICCHE 
5.1. Pour les denrées constituées de feuilles 
5.1.1. Peser exactement 5 g de Ja denrée dans un bécher et a.jouter 
750 ml d'eau. 
Faire bouillir pendant 15 minutes. 
5.1.2. Décanter à chaud sur un filtre préalablement taré. 
5.1.3. Faire baullllr à nouveau, pendant 15 minutes, avec 750 ml 
d'eau le résidu demeuré dans le bêcher et décanter à chaud. Exécuter 
4 fols cette opération. . /....... 
Lors de la dernière filtration rassembler les teullles sur le filtre. 

5.1.4. Sécher Ic filtre et son contenu à 102-105" C jusqu'à poids 
constant. 

5.1.5. La perte de poids de la denrée, multlpliée par 20 et diminuée 
de la teneur en humidité de la denrée, représente l"extrait en o/c. 

5.2. Pour les extralta secs 
5.2.1. Calculer la teneur en matière sèche en soustrayant de 100 
le pourcentage d'eau défini selon 1. 

6. FILTH-TEST 

ll<!actlfs 

- Acide chlorhydrique, 4 11. 
- mthano~ 96 % vol. 

- Ether de pétrole, P.E. 40,60' C. 
- Paraffine liquide, 

Appnreillage 

· - Ampoule à décantation, terminée par UD corps cylindrique ( dia· 
mètre 1 cm, longùeur 8 cm I au-dessus du robinet. 
- Deux plaques de verre, dont une dotée d'un quadrillage à écarte­ 
ment de 2 mm. Les traita doivent être numérotés. 
- Filtre au kleselgur, Delta n• 325, ou équivalent, diamètre 4 cm. 
- Filtre, SS n• 1575 ou équivalent, diamètre 5 cm. 
- Bande adhésive transparente. 
6.1. Déposer 25 g de thé dans un vase · conique de 1 litre. Ajouter 
350 ml d'eau 'et 50 ml d'acide chlorhydrique. Porter le mêlange à 
l'ébullition, tout en Ic remuant, et maintenir l'ébullition pendant 
1 heure. Veiller à ce qu'aucun composant solide n'adhère à la paroi 
du vase, au-dessus d_u liquide. Laleser refroidir quelq~e peu. 
6.2. Ajouter 20 ml de paraffine, remuer énergiquement et ajoutêr 
de l'eau jusqu'à ce que la couche de paraffine se trouve dans le 
col du vase. Laisser reposer le vase pendant 15 minutes. 
6.3. · Remplir d'eau le corps cylindrique de l'ampoule de décantation, 
transvaser la paraffine et une partie du liquide aqueux dans l'am• 
poule à décantatlonf Compléter le volume du vaae avec de l'eau 
et transvaser à nouveau dans l"ampoule à décantation. Répéter 
cette opération [usqu'ä ce que toute la paraffine eolt pauêe dans 
l'ampoule de décantation. Laleser reposer pendant 15 minutes. 
6.4. Introduire à nouveau 5 ml de paraffine dans le vase et !'giter 
convenablement tout le contenu. Ajouter de l'eau jusqu'à ce que 
la couche de paraffine se trouve dans le col du vase. I.alaser ~poser 
pendant 111 minutes. 
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6.5. Laat het water uit de scheitrechter weglopen er voor zorg­ 
dragend, dat het cyllndervormlge gedeelte met water gevuld blijft. 
Giet vervolgens de parafflnelaeg uit de kolf en een deel van de 
waterige oplossing ln de scheitrechter. 
6.6. Herhaal de bewerkingen 6.4. en 6.5. nog tweemael. 

6.7. Laat wederom het grootste deel van het water uit de schel­ 
trechter weglopen en voeg 300 ml water toe. Schud om en tap, 
na een kwartier ruatig staan, het water grotendeels ·af. Herhaal 
df!"'.fl hPwP.rkln!it tot het aflopende water helder Is. 

6.8. Voeg toe 100 ml petroleumether en 200 ml water. Schud om 
en laat, na een kwartier staan, zoveel water af, totdat slechts 
enkele ml overblijven. 

6. 9. Leg ln een Buchnertrechter van 4 cm diameter een kleselgur­ 
fllter en daarop het filter SS nr 1575. Laat de rand hiervan tegen 
de wand van de Buchnertrechter aenslulten. 

6.10. Breng de vloeistof uit de ■cheltrechter bij gedeelten op het 
filter en zuig at. Bedek de Buchnertrechter hierbij met een horloge­ 
glas. Was de scheitrechter met water geheel schoon en breng 
het waswater op het filter. 
Was tenslotte vlermael met 20 ml ethanol. 

6.11. Breng het filter over ln een Petrischaal en droog het hierin, 
afgedekt, bij 60• C. Bevochtig het filter met enige druppels paraffine 
en laat deze zich over het gehele oppervlak uitbreiden. 

6.12. Plaats het filter zodanig tusaen de twee glazen platen, dat 
het raater van de verdeelde glaeplaat cllrect op het filter komt 
te liggen. Fixeer de belde glazen platen met doorzichtige plakbanden. 

6.13. Tel onder zwakke vergroting het aantal Insecten, mijten en 
de fragme11ten hiervan alsmede het aental haren van knaagclleren 
voorkomend op het gehele filter. 

6.14. Geef de uitkomst op per 25 g onderzocht materiaal. 

7. CAFFEINE 

Beagen~ 
- LJsazljn. 
- Aangezuurde waterstofperoxyde-oplosslng : voeg ann 100 ml 
waterstofperoxide S % 1 ml Ijsazijn toe. 
- Kallumpermanganaatoplosalng 1 o/,. 
- Chloroform. 
- Paraffine, vast. 
- Tetrachloorkoolstof, 

7.1. In thee 

7.1.1. Weeg ln een bekerglas nauwkeurig 15 g gemalen thee at. 
Meng met ongeveer 7 ,5 ml water. 

7.1.2. Breng na ongeveer 1 à 2 uur het mengsel over ln een 
extractiehuls en extraheer met tetrachloorkoolstof. 

7.1.3. Voeg aan het extract 1 gram vaste paraffine toe en destilleer 
de tetrachloorkoolstof at. 

1 
7.1.4. Kook het residu met 50 ml water gedurende ongeveer een 
halve minuut op "l'n asbestplaat. Filtreer het extract na afkoelen, 
door een vochtig 1llter. 

7.1.5. Herhaal deze bewerking driemaal, telkens met 25 ml water. 
Was het filter na met 75 ml kokend water. 

7.1.6. Voeg bij het afgekoelde flltraet 30 ml kallumpermanganaat­ 
oploaalng. Laat ¼ uur staan. 
7.1.7. Voeg druppelsgewijze aangezuurde waterstofperoxlde-oploaslng 
toe totdat de overmaat kallumpermanganaat als Mn02 la neer­ 
geslagen. Verwarm de vl~latof een kwartier op een kokend water­ 
bad en filtreer warm. Was het filter en neerslag uit met 75 ml 
warm water. 
7 .1.8. Damp het_ filtraat ln een glazen schaal op een waterbad ln 
tot droog. Droog nog een kwartier bij 100' C. Het residu wordt 
daama onmlddellljk uitgetrokken met warme chl.oroform. 

7.1.9. Filtreer het chloroformextr!l,ct ln een getareerde kolt en des­ 
tilleer de chlorofórm at. Droog het residu gedurende een halt uur 
bij 102-105• C en weeg. 
7.2. In extracten 

7.2.1. Extraheer met tetrachloorkool■tof liO ml extract ( droge ex­ 
tracten worden met water ln een geschikte oplosalng- gebracht l 
ln ·een perforator. 
Deatllleer de tetrachloorkoolstof af. 

7 .2.2. ·vervolg de bepaling als aengegeven ln 7.1.4. en volgende. 

8. IN WATER OPLOSBAAR KOOLHYDRAAT (ln thee-extract­ 
poeder met koolh:vdraten i 

6.5. Laisser s'écouler l'eau de l'ampoule à décantation tout en ven­ 
lant à ce que la partie c:vllndrlquo reste rempile d'eau. Transvaser 
ensuite, dans l'ampoule à décantation, Ja couche de paraffine du 
vase et une partie de Ja aolutlon aqueuse. 

6.6. Répéter deux fols les opérations 6.4. et 6.5. 

6.7. Laisser à nouveau s'écouler la majeure partie de l'eau de l'am­ 
poule à décantation, ajouter 300 ml d'eau. Agiter, puls, aprè■ avoir 
laissé reposer pendant 15 minutes, 6vacuer la plus grande partie 
de l'eau. R<!péter cette opération Ju■qu'à ce que l'eau évacu6e aolt 
limpide. 

6.8. Ajouter 100 ml d'éther de pétrole et 200 ml d'eau. Agiter et, 
après avoir Jall!sé repooer pendant 15 minutes, évacuer l'eau jusqu'à 
ce qu'il n'en reste plue que quelques ml. 

6.9. Sur un filtre Buchner de 4 cm de diamètre, placer un filtre 
au kleselgur surmonté du filtre BS n• 1575. Faire adhérer ce dernier 
au pourtour de la paroi du Buchner. 

6.10. Verser, par fractions Je liquide de !;ampoule à décantation 
sur le filtre et aspirer, en couvrant Je Buchner d'un verre de montre. 
Rincer complètement l'ampoule à décantation à l'eau et verser l'eau 
de rinçage sur le filtre. 
Rincer à quatre reprises avec 20 ml d'éthanol. 

6.11. Déposer le filtre dans une boite de Petri et Je sécher à 60• C. 
Imprégner le filtre par quelques gouttes de paraffine réparties sur 
sa surface. 

6.12. Placer le filtre entre les deux plaques de verre, de telle sorte 
que les traits de la plaque quadrillée aolent cllrectement en contact 
avec le filtre. Fixer les deux plaques de verre à l'aide de bandes 
adhésives transparentes. 

6.13. Compter sous faible grossissement les Insectes, Jes acariens, 
leurs fragments ainsi que les poils de rongeurs, pré.lents sur toute 
la surface du filtre; 

6.14. Exprimer le résultat par rapport aux ~ g de matière examinée. 

7. CAFEINE 
Rêactus 

- Acide acétique glacial. 
- Solution d'eau oxygénée acidifiée : ajouter 1 ml d'acide acétique 
gtaclal à 100 ml d'eau oxygénée A S %,. 
- Solution de permanganate de potassium 1 %- 
- Chloroforme. ' 
- Paraffine solide. 
- Tétrachlorure de carbone. 

7.1. Dans le thé 

7.1.1. Peser exactement dans un bécher 15 g de thé moulu. 
Mélanger avec environ 7,5 ml d'eau. 

7.1.2. Après 1 à 2 h, transférer le mélange dans la cartouche d'\ln 
extracteur et extraire par du tétrachlorure de carbone. 

7.1.3. Ajouter à l'extrait 1 g de paraffine solide et distiller Je tétra­ 
chlorure de carbone. 

1·.1.4. Faire bouillir le résidu avec 50 ml d'enu pendant une demi­ 
minute environ sur une plaque d'amiante. Après refroidissement, 
filtrer l'extrait, sur un filtre mouillé. 

7.1.5. Répéter à trois reprises. cette opération, chaque fois avec 25 int 
d'eau. Laver le filtre à l'aide de 75 ml d'eau bouillante. 

7.1.6. Ajouter au filtrat refroidi 30 ml de solution de per.mnngann.!:e 
de potassium, Laisser reposer pendant un quart d'heure. 

7.1.7. Ajouter goutte .à goutte la solution d'eau oxygénée acidifiée 
jusqu'à ce que l'excès de permanganate de potassium solt réduit 
sous forme de MnO ,. Chauffer le liquide pendant un quart d'heure 
::m bam-marte bouiÜant puis filtrer à chaud. Lavei- Je filtre et le 
précipité à l'aide de 75 ml d'eau chaude. 

7.1.8. Evaporer à sec le filtrat dans une capsule de verre, au bain­ 
marle. Sécher encore pendant ~n quart d'heure à 100" C. Extrnfre 
immédiatement le résidu par du chloroforme chaud. 

7.1.9. FJltrer l'extrait chloroforrnique, le recueH1ir dans un matras 
taré, et dlstUler 1.e chloroforme. Sécher le résidu pendant une 
demi-heure à 102-105· C et peser. 

7.2. Dans Jes extraits 

7.2.1. Dans un perforateur, extratre par le tétrachlorure de carbone 
51.l ml d'extrait ( pour Jes extraits soca, faire une sàtution approprtée 
avec de l'eau). 
Distiller le tétrachlorure de carbone. 

7.2.2. Poursuivre le dosage selon 7.1.4. et suivants. 

8. HYDRATES DE CARBONE SOLUBLES DANS L'EAU (dans 
les extraits de thC en poudre contenant des hydrates de- carbone} 
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Beapatla 

- Zoutzuur, 30 % 
- Natriumhydroxide-oplossing, • n 
- Kallumjodlda 
- Zwavelzuur, 2G gew. % 
- Natrlwnthlolultaat. 0,1 n 
- Zelmeel-oploaalng, l % 

- Reagens volgens Luff•Schoorl : bereid de volgende drie op- 
!'JSStngen : 
a. 25 g kopersulfaat (CuS0_1.6H::O) in 100 ml water; 
b. 388 g natriumcarbonaat (Na::CO:rl0H::0> in 300 à 400 ml water : 

c. 50 g citroenzuur (C"H~O;.H::O> ln 50 ml water. 
Giet oplossing c. voorzichtig bij de afgekoelde oplosaing b. en roer 
tot geen koolzuur meer ontwijkt. Voeg aan dit mengsel onder roeren 
de op!osslng a. toe. La!i,t afkoelen, v.erdun tot 1 Itter en filtreer 
na 24 uur. De aldus bereide oplossing heeft een pH van ce 9,9. 

Controleer het reagens als volgt : 
n.a. Voeg aan 25 ml van het reagens 3 g kaliumjodide, opgelost 
ln welnJg water, en 25 ml 25 % zwavelzuur toe. Titreer met 0,1 n 
natriumthtoeulfaat. Voeg tegen het einde van de titratie een welnig 
zetmeeloploaatng toe. Het verbruik moet 25 ml 0,1 n no.trlumthlo­ 
sulfnat bedragen. 
bb. Breng ln een maatkolf van 100 ml, 10 ml van het reagens en 
vul aan tot de maatstreep. 
Meng ln een konlache kolt 10 ml van dit verdunde reagens met 
25 ml 0,1 n zoutzuur en verwarm gedurende 1 uur op een kokend 
waterbad. Laat afkoelen. breng de Inhoud van het kolfje met water 
op het begin-volume en titreer met 0,1 n No.OH met behulp van · 
fenolftalelne a1a indlcator, HeO verbruik moet 5,5 tot 8,5 ml 0,1 n 
NaOH bedragen. 
cc. Titreer met 0,1 n zoutzuur en fenolftaleîne nla Indicator, 10 ml 
van het reagens verdund volgens bb. Het verbruik moet 8-7,5 ml 
0,1 n HOI bedrogen. 

8.1. Wffg nauwkeurig 3-4 g van de waar af in een konlsche kolf 
vnn 200 mJ. Los op. ln 50 ml water en voeg toe 5 ml zoutzuur. 
Piaats een terugvloelkoeler op de kolf en kook gedurende 1 uur 
onder terugvloelkoellng. 

8.2.. Laat afkoelen en neutraliseer met no.trJumhydroxtde-opJosslng. 
Breng de oploaalng over. ln een maatkolf van 100 ml, vul met 
gede.atllleerd water aan tot de mo.atatreep en meng. Filtreer de 
opl0881ng eventueel door een ,•ouwtllter. 

8.3. Pipetteer 25 ml van het reagens volgens Luff•Schoorl en een 
aangepaste· hoeveelheid van de onder 8.2. verkregen opl0881ng ln 
een konlache kolf van 300 ml. Voeg zoveel water toe, dat het totale 
wolume IIO ml bedraagt. Voeg enige koo-jea toe ID vwbllld 
de kolt met een terugvloelkneler. 

Plaats de kolf op een metalen gaasje, waarop een asbestp1o.atje 
met een roilde opening, van dezelfde diameter als de bodem van 
de konlache kolf Ugt. Breng de inhoud VAD de konlsche kolf binnen 
twee minuten tot koken' en houd de Inhoud gedurende precies 
10 minuten juist aan de kook, 
Indien de koper-oplossing geheel gereduceerd wordt, gaat men uit 
van minder van 4e onder 8.2. verkregen opl088lng en voegt, na toe­ 
voeging van _25 ml van het reagens volgens Lutf-Schoorl, zoveel 
water toe, dat het volume 50 ml bedraagt. ( De bepallng geen de 
beste resultaten Indien de 25 ml oplossing tuasen 15 en 60 mg 
reducerende .euueer bevat). 

S.f. Koel snel af tot 20• O. Voeg toe 3 g kallumjocllde, opgeloat ln 
weinig water, en vervolgens onder voortdurend omzwenken voor­ 
ztc~Ug 25 ml zwavelzuur. 
Titreer de oploaslng direct met 0,1 n natrtumthioaulfaat onder voort­ 
durend omzwenken. Voeg tegen het einde van de titratie 1 tot 2 ml 
eetmeel-oplcastng- toc. - ,, 

8.5. Voer op dezelfde wijzè een blancotltratie uit, waarbij de sulker• 
oi:,losslng vervangen Is door 25 ml water. 

8.8. Bereken op de volgende wijze het ,gehalte aan in water oplœ• 
baar. koolhydraat. yermindcr het aantal ml 0,1 n natrlumthloaulfaat, 
verbruikt bij d.e: bùmcotltntte met het aantal ml 0,1 n natrium• 
thiosulfaat, verbruikt bij de bepaling. 
Bepaal met behulp van de tabel vo~gena tlutf-Schoorl de b<>eveelheld 
giucose, die overeenkomt met dit verschil (:::: m mg}. 
Stel n = ml van de in 8.3. gebrQlkte suikeroplossing 

p =: gewicht •~ g van de afgewogen waar. 
Het gehalte aan ln water op1osbaar koolhydraat, ultgedrUkt 1n 
gewtchtsprocenten, glucose is 

l!la,,llf• 

- Acide chlorhydrique 30 % 
- Solution d'byclroxyde de> sodjum, 4 n 
- Iodure de potassium 
- Acide sulfurique 25 'fl, en poldR 
- Thioeullate de aodlum 0,1 n 
- Empola d'amidon 1 % 

- Réactif de Lutf-SChoorl : préparer les trois aolutlona suivantes : 

n. 26 ~ de sul(ate de cuivre (CuS0.,.5H:!O) dans 100 ml d'eau: 
b. 388 g de carbonate de sodium (Nn,co",lOH,O) dans 300 à 400 ml 
d'eau; 
c. GO g d'acide citrique (C,;H,A-·H:!O) dans 50 ml d'eau. 
Verser prudemment la solution c. dana la ao'utlon b. refroidie et 
brasser jusqu'à ce qu'U n'y ait plus de dégagement d'acide earbo­ 
nlque. Ajouter à ce mélange, tout en remuant, la solution a. Laisser 
refroidir, compléter à un litre et filtrer après 24. heures. La solution 
aihst préparée accuae un pH d'environ 9,9. 
Contrôler les réactlta comme sult : 
aa, A 25 ml de réactif, ajouter 3 g d'iodure de potassium dl88oute 
dans un peu d'eau, et 25 ml d'acide sulfurique 26 o/c en poids, 
Titrer avec du thloeultate de sodium: 0,1 n. A la fin de la tltratlon, 
ajouter un peu d'empois d'amidon. La quantité de thlosulfate de 
sodium 0,1 n utilisée dolt être de 25 ml. 
bb. Dans un ballon jaugé de 100 ml, Introduire 10 ml de réactif 
et porter au traJt. 
Dans Uil vue conJque, mélanger 10 ml de ce réactif dilué et 25 ml 
d'acide chlorhydrique 0,1 n ; chauffer pendant une heure au bain­ 
marte bou1llant. Latuer refroJdir, ramener au volume Initial avec 
de l'eau et titrer par NaOH 0,1 n en présence de phénolphtalélne. 
La quantité de N&OH 0,1 n utlllB6e dolt être de 5,5 à 8,5 ml. 

cc. Titrer par de l'acide chlorhydrique 0,1 n en prêaen~e de phénolph­ 
talélne, 10 ml de réactif clllué sulv'l"t bb. L& quantité de HOI O.l n 
utilisée dolt être de 8 à 7,5 ml. 

8.1. Peser exactement 8 à 4 g de Ja denrée dans un vase conique 
de 200 ml. DIBloud:e dans 50 ml d'eau et ajouter 5 ml d'acide 
chlorhydrique. Placer un réfrigérant à· reflux aur le v- et faire 
boullllr pendant 1 heure soue réfrlg,\ratlon à reflux. · 

8.2. Laisser refroidir : neutraliser par l& solution d'hydroxyde de 
sodlum. Transférer la solution dans un ballozi jaugé de 100 ml, 
porter nu trait avec de l'eau dlatutée' et mélanger. Filtrer éventuelle" 
ment la solution eur un filtre pllaaé, 

8.3. Plpoter 25 ml de réllctlf de Luff-Schoorl et une quantité appro­ 
priée de la aotutlon obtenue en 8.2. dans un vue conique de 300 ml. 
Ajouter de l'eau de façon que Je volwne lota! attelpe IIO mL 
A,louter quelq- frqmenla de pierre ponce ~ munir le vaae conique 
d'un rétrlg,\rent à reflux. 

Placer le récipient sur un tretllls m6talllque recouvert d"un carton 
d'amiante percé d'un trou de même dJamêtre que le fond du vase 
conique. Porter le contenu du vue conique à êbulUUon en deux 
minutes et matntenlr pendant exactement 10 mlDutea en ébullltton 
modérée. · 
SI toute la solution cuivrique eat réduite, diminuer la quantité de 
solution obtenue selon 8.2. et. après adjonction de 2:5- ml de réacttt 
de Lult-Schoorl, ajouter de l'eau de façon que le volume atteigne 
50 ml. ( Le doaage donne le meilleur réauJtat lorsque les 25 ml de 
solution contiennent entre 15 et 60 mg de sucre réducteur). 

10 m 
n.p 

8.7. Tabel volgens Luff-Schoorl : Zie blz; }26 
9. MIOROBIOLOGJSCH ONDERZOEK 
Blj mncroskoplach onderzoek mogen op het oppervlok vnn de thee 
geen schimmelen zlchtbo.ar zijn. 

8.4. Refroidir rapidement jusqu'à 2o- O. Ajouter 3 g d'iodure de 
potasslwn dliooute dana un peu d'eau puls ajouter prudemment, 
tout en. aglt!l.Dt continuellement, 25 ml d'acide ~lfurtque. 
Titrer trhmêdlatement Ja solution par le thlosulfnie de sodium 0,1 n 
en agitant conUnuellement.. Vera la fln de la UtraUon, ajouter 1 A 
2 ml d'empois d'amidon. 

8.5. Exécuter de ta même mantóre un essai à blanc en remplaçant 
la solution titrée par 25 ml d'eau. 

8.6. CalcuJer de la manière suivante Ja teneur en hydrate de ~­ 
bone soluble dans l'eau. Retrancher le nombre de ml de thloaulfate 
do aodlum 0,1 n utllla6a pour· Je dosage, du nombre de ml de thlo­ 
sulfate de aodlwn 0,1 n utlllaés pour l'eaal à blanc. 
A l'aide de la table de LuffSSchoorl, chercher ln quantité de glucose 
correspondant à la cllfférence <= m mg). 
Solt n. = ml de la aolutlon ■ucrée utUla6e en 8.3. 

p = poids en g de la denrée peeèe. 
La teneur en hydrate de carbone soluble dans l'eau, exprimée en 
grammes pour.cent de glucoae eat 

\ 10 m 
n.p. 

8.7. Table selon Luff-Schoorl : voir p. 326 
9. EXIGENCES MICROBIOLOGIQUES 
A l'examen macro■coptque, la surface du thé ne peut pas révéler 
ln présence de molslaaures .. 



8.7. TalJel volgens Luff-Seboorl 
Suikerbepaling volgens Luff•Scboorl 
Glucose - Fructose - Invertsuiker 

8. 7. Table &elOD Luff-Seboorl 
Recherche du sucre selon Luff-Schoorl 
Glucose " Fructose ~ Sucre interverti 

A 
ni Tiende ml thlo/Dlxlème de ml thlo B 

tblo 0 1 2 3 4 5 6 7 8 1 9 
1 · 240 264. 288 312 336 360 384 408 432 456 
2 480 504 528 552 578 800 624 648 872 696 
3 720 U5 770 795 820 845 870 895 920 945 
4 970 995 1020 1045 1070 1095 1120 1145 1170 1195 
5 1220 1245 1270 1295 1320 1345 1370 1395 1420 1445 
6 1470 1495 1520 1545 1570 1595 1620 1645 1670 1695 
7 1720 1746 1772 1798 1824 1850 1878 1902 1928 1954 
8 1980 2006 2032 2058 2084 2110 2136 2162 2188 2214 
9 2240 2266 2292 2318 2344 2370 2396 2422 2448 2474 

10 2500 2526 2552 2578 2604 2630 2656 2682 2708 2734 
11 2760 . 2787 2814 2841 2868 2895 2922 2949 2976 3003 
12 3030 3057 3084 3111 3138 3165 3192 3219 3248 3273 
13 3300 3327 3354 3381 3408 3435 3468 3489 3518 3543. 
14 3570 3598 3626 3654 3882 3710 3738 3766 3794 3822 
15 3850 3878 3908 3934 3962 3990 4018 4046 4074 4102 
'16 4130 4159 4188 4217 4246 4275 4304 4333 4362 4391 
17 4420 4449. 4478 4507 4536 4565 4594 4623 4652 4681 
18 4710 4739 4768 4797 4826 4855 4884 4913 4942 4971 
19 5000 5030 5060 5090 5120 5150 5180 5210 5240 5270 
20 5300 5330 5360 5390 5420 5450 5480 5510 5540 5570 
21 5600 5631 5662 569$ 5724 5755 5786 5817 5848 5879 
22 5910 5941 5972 8003 6034 6065 6096 6127 6158 8189 
23 6220 6251 6282 6313 6344 6375 6406 6437 6468 6499 

1 0 1 1 2 3 1 4 5 1 6 1 7 1 8 1 9 

Honderdste ml thlo/centlèmes de ml tblo C 

1 1 2 3 1 4 1 5 1 6 1 7 1 8 1 9 

2 5 7 ro ll H IT u n 
2 5 7 ro ll H IT u n 
3 5 8 ro u H u 20 23 
3 5 8 ro u 15 u 20 23 
3 5 8 ro u H u 20 23 
3 5 8 ro u H u 20 23 
3 5 8 ro u w u 21 23 
3 5 8 ro u w 18 21 23 
3 5 8 ro u w u 21 23 
3 5 8 ro u w 18 21 23 
3 5 8 11 H w u n u 
3 5 8 u H w 19 n u 
3 5 8 11 14 w u n ~ 
3 6 8 11 14 IT 20 n 25 
3 6 8 ll 14 IT 20 n 25 
3 6 9 ll 15 IT 20 23 26 
3 6 9 ll 15 IT 20 23 26 
3 6 9 u 15 IT 20 23 26 
3 6 9 u 15 u 21 u 27 
3 6 9 u H u 21 u n 
3, 6 9 u w u n 25 28 
3 6 9 u 15 u n 25 28 
3 6 9 u w u n 25 28 

1 2 3 4 5 6 8 9 

Gebruiksaanwijzing 

~zoek ln de kolom links het aantal hele ml thlo 1/10 N 
dat bij de titratie gevonden wordt, en onder het hoofd 
« tiende ml thio > het aantal tiende ml. · ' 

Lees de waarde die zich op het snijpunt van de corres­ 
ponderende banen bevindt at. Zoek ·vervolgens rechts 
boven net aantal honderste ml thlo dat getitreerd werd 
en lees de corresponderende hoeveelheid suiker af op 
het snijpunt met de baan die het gehele. aantal ml aan­ 
gaf. Tel de belde aldus verkregen waarden op en deel 
door honderd. De uitkomst geeft de gevraagde hoeveel­ 
held suiker ln milligrammen. 

Voorbeeld : titratlecljfer : 6,23 ml 

1270 + 8 
Hoeveel suiker.: 

100 
== 12,78 mg 

Mode d'emploi 

Repérer, dans la colonne A, le nombre entier de ml 
de thfo 1/10 N trouvé lors de Ja titration et, sous B Ie 
nombre de dixièmes de ml.: 

Noter la valeur fJgurant à l'intersection des sérles hort­ 
zontale et verticale de chiffres. Repérer ensuite, sous C, 
le nombre de· centièmes de ml de -thio titrés : noter la 
quantité de sucre figurant à l'intersection de la colonne 
des centièmes et de Ja ligne horizontale des ml entiers. 
Additionner les deux valeurs trouvées et dlviser par 
cent. Le résultat donne, en milligrammes, Ja quantltt> 
de. sucre recherchée. 

Exemple : chiffre ~e tltratlon : 5,23 ml 

1270 + 8 
Quantité de sucre : · = 12,78 mg 
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10. a) 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelm: Economische Unie 

inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende 
koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaten 

M (68) 20 

gewijdgd en aange11uld bij Aanbe11eling li (69) SO 
van l!S december 1969 

zie ook: 
Aanbeueling M (69) 28 (analysemethoden) 

- Beschikking M (71) 23 (adm. en strafr. samenw.) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Overwegende, dat de wetgevingen inzake koffie, koffie-extrac­ 
ten en koffie-aun-ogaten dienen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Bnig artikeZ 

De Regeringen van de drie Benelwdanden worden uitge­ 
nodigd hun wetgeving inzake koffie, koff.ie-extracten en koff!e- 
11111TOgaten aan te passen aan bijgaand Reglement, met het 
oogmerk de inwerking".reding daarvan uiterlijk op 1 januari 
1969 te doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

R. VAN ELSl.ANDE 

REGLEMENT 
BETREFFENDE KOFFIE, KOFFIE-EXTRACTEN 

EN KOll'FIESURROOATEN 

M (68) 20, Bijlage 

I. ALGEMENE OMSÓHRIJVINGEN 

In de zin van het onderhavige Reglement wordt verstaan onder : 

1. Koffie : cje behoorlijk gereinigde en gerooste zaadkernen van 
de koffieboom (soorten van het geslacht Coffea). 

2. Met salker gebrande koffie : koffie welke le geroost onder toe­ 
voeging van aulker 

3. Gemalen koffie : koffie welke ln verkleinde toestand 18 gebracht. 

4. Koffie-extract of mocœ-extract : het produkt verkregen door 
koffie met we.ter uit te trekken en dit extract, na filtratie, niet 
of _ten dele ln te dampen. 

5. Ko __ tractpoeder, mocœ-extnctpoeder of oplolkoffle : het 
produkt verkregen door koffie met water uit te trekken en dit 
extract, na filtratie, te drogen. 

6. Caf61Devr1Je koffie, eu. 
vervangen door art. 1, 31tb 1, """ AaHbevellng M (69) 30 

7. Mengsels van gemalen koffie, onderscheidenlijk koffie-extracten 
met ~dere waren : 
al Gemalen koflie met ... (onmiddellijk gevolgd door de aandui­ 

ding van de naam of de namen van de toegevoegde waren) : 
de produkten welke tenminste 50 % gemalen koffie bevlllten ; 

bl Koffie•e:rtráct of mocca-e:rtract met ... (onmlddellijk gevolgd 
door de aanduiding van de naam of de namen van de toege­ 
voegde waren J : de produkten waárvan de droge stof ten­ 
minste 50 procent vaste bestanddelen, uit koffie getrokken, 
bevat ; Indien uit de aanduiding de vermenging met suiker 
r saccharoee of • Invertsuiker J blijkt, wordt de suikervrije 
droge stof der waar als droge stof ln vorenbedoelde zin be- 
schouwd: ' 

10. a) 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelu 

relative à l'harmonlsation des législations 
en matiêre de café, extraite de café et succédanés de café 

M (68) 20 

modi/Us et compUtle par la Recommandation li (69) SO 
du !S décembre 1969 

uou- aussi: 
la Recommandation M (69) 28 (méthodes d'analyse) 

la Décision M (71) 23 ( coop, adm. et iudic.] 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
I 

Vu les articles 3 et 8 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Considérant qu'il convient de rálioer l'harmonisation des légis­ 
lations relatives au café, aux extraits de café et succédanés de 
café, 

Recommande : 

ArticZe unique 

Les Gouvernemente des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs léglslations en matière de café, extraite de café 
et succédanés de café au Règlement cl-annexé, en vue de leur 
mise en vigueur, au plus tard le 1" janvier 1969, 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Minietrea, 

R. VAN ELSLANDE 

REGLEMEN'r 
RELATIF AUX CAFE, EXTRAITS DE CAFE ET SUCCEDANES 

DE CAFE 

M (68) 20, Annexe 

I. DESCRIPTIONS GENERALES 

Au sens du présent Règlement on entend par : 

1 .. CaM : la graine de caféier ( espèces du genre Coffea) convena­ 
blement nettoyée et torr6flée. 

2. Café tamfié an ancre : le café dont la torr6factton s'accompa­ 
gne d"une adjonction de sucre. 

S. Café moulu: le café réduit en fragmente. 
4. Extrait de eafê .ou extrait-moka : le produit obtenu en extrayatit 

le. café avec de l'eau et, après filtration, en évaporant partielle­ 
ment ou non l'eau de cet tµctralt. 

5. Extrait dè eaf" en poudre, extrait-moka en poudre ou café solu­ 
ble : le produit obtenu en extrayant le café avee de l'eau et, 
après filtration, en séchant cet extrait. 

6. Café d6eaf61D6, ete. 
Re.mplacé par l'art. 1, sous l, de la Recommandation M (69) 30 

7. Mélangea de café moulu ou d'extraits de eafé avec d'autres 
denrées: 
a) Café moulu avec ( Immédiatement suivi de l'indication du 

ou des nome des denrées ajoutées) : les produite contenant 
au moins 50 % de caf6 moulu ; 

b) li/ztralt de cafd °" eztralt-moka a11ec .•• (Immédiatement áUlvl 
de l'indication du ou des noma des denrées sjout6ea) : les 
produite dont la matière sèche contient an moins 50 % 
d'éléments solides extraite du café ; si le mélange avec du 

. sucre (saccharose ou sucre Interverti) 'ressort de l'indication, 
la matière s~che, exempte . de sucre, de la denrée est consi­ 
dérée comme matière sèche au sens ll1IIIV1s6 ; 
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cl II.o!fje•e:<lractpoedM, mocca..,,tractpoeder of oploakoflù: mei 
. . . ( onmlddellljk gevolgd door de aanduiding van de naam 
of de namen van de toegevoegde oploabare poedervormige 
waren) : de produkten waarvan de droge stof tenmlnate 1W 
procent vaate bestanddelen, uit koffie getrokken, bevat : 
Indien uit de aanduiding de vermenging met suiker (saecha­ 
roae of Invertsuiker) blijkt, wordt de suikervrije droge stof 
der waar ala droge stof ln vorenbedoelde zin beschouwd. 

8. (lldlorel 
vervangen door art. l, sub !, van Aanbeveling M (69) JO 

8bls. (llchore~er of oplo-..llorel · 
toegevoegd door art. 1, sub 3, AanbBt1ellng M (69/ SQ 

9. Gebrande Qlout of momkoffle: het produkt verkregen door het 
roosten van behoorlijk gereinigde en geklemde graanaoorten (l l, 

10. Gebrande 1nlker : het produkt verkregen door het roosten van 
suikers en/of melaese al of niet bij aanwezigheid van· geringe 
hoeveelheden alkaliën ( •). 

11. Koffl-gaten of namaakkoffie : alle and,ere produkten dan 
genoemd onder punt 1 t/m 10, hetzij ln vaste, hetzij ln. vloeibare 
vorm, welke geschikt zijn om ala koffie te worden gebruikt. 

ll. NORMEN 
A. ALGEMENE NORMEN 

a) De produkten bedoeld ln het onderhavige :Reglement : 
- mogen geen afwijkende geur en smaak hebben ; 
- moeten vrij zijn van lnaecten, delen van tnaecten en 

· andere vreemde bestanddelen ; · 
- mogen niet beacblmmeld zijn of ln glatlng verkeren 

noch ln aanmerkelijke mate zijn verkoold ; 

- mogen geen ato~ bevatten welke voor de gezond• 
held acbadellJk · zijn. 

b) Conaerveermlddelei,, kleuntoffen of andere ln dit regle­ 
ment niet toegelaten stoffen . mogen aan ln dit regle­ 
ment bedoelde produkten niet worden toegevoegd, noch 
daarin aanwezig zijn. 

c J E:,:tralt de café en poudre, extrait-moka en poudre ou café 
solubles avec... (Immédiatement suivi de l'indication du ou 
des noma des denrées en poudre solubles ajout~es) : les pro­ 
duits dont la matière sèche contient au molna l50 % d'élé• 
mente solides extraits du café ; al Ic mélange avec du sucre 
(aaccbaroae ou sucre Interverti) ressort de l'indication, Ja 
matière sèche, exempte du sucre, de la denrée est conald~ 
comme matière ■èche au ■ena auevllé. 

8. Wcorte 
remplacé par l'art. l, aoua 8, de la Reco,nmandation M (69) 80 

Sbla Extrait de dllcorte en poudre on cblcorte aolnble 
inoéré par l'art. 1, •oua 3, de la Reconimandation M (69/ 8~ 

9. Mak ton6f16 oa caf6 de malt : le produit obtenu par torréfaction 
de cérêalea, convenablement nettoyées et germées (l ). 

10. 8ncre ton6fl6 : le produit obtenu par torréfaction de sucre■ et/ 
ou de mélaáaes en prêaence ou non de faibles quantlló d'ale&--. 
lia<•>· 

11. Soco6daaéa de eaf6 : tous produits liquides ou solides autres que 
ceux visés sous 1 à 10 Inclus propres à être employû comme 
le café. 

II.NORMES 

A. NOBMBB GENBBAL,8 

a, Lea produits vlai!a ; dans le pr61ent Règlement : 
- ne peuvent avoir ni odeur, ni goot ano~ : 
- doivent être exempta d'lnaectea, débl'la d'llllectea et 

d'autre■ corps étrangers ; 
- ne peuvent être ni molala ou fermenu!s Di coatenlr 

des graina carbonisés en quantité notablement apprt. 
clable; 
- ne peuvent contenir de substances nulalbles à Ja santé. 

b > Les produits ·visés par le pr6aent règlement ne peuvent 
être additionnés Di contenir d'antlaeptlquea, de colorants 
ou de aubatances non autorlaée par le prtaent règlement. 

B. BIJZONDI!JBE NOBMBN 
B. NOBMBB BPBOlALBB 

1. Koffie, met aulker gebrande koffie en gemalen koffie : 

a. 'watergehalte : 
koffie en met suiker gebrande koffie : max. li,O % 
gemalen koffie: max. 8,0 %, 

b. In water oploabaar extract : minimaal 22,0 % van de 
droge stof. 

c. Gehalte aan 'VGl'Olltrelnlglngen (schillen, huidjes, enz.> 
maximaal 1,0 %, 

d. Aagebalte : maxlmall 8,0 'li,. 
e. Chlorldegebalte van de aa : maximaal 1,0 % uitgedrukt 

ala chloor (Cl). 
f. Toegelaten glanlJmlddelen : eulkere, camaubawaa, can­ 

dellllawu. colofonium en bljenwaa. 
In4len glanamlddel~ zijn gebezigd, mag het gehalte der 
met ether, alcohol of water afwaabare en daarin oploebare 
stoffen niet hoger zijn dan 1,0 %, met ultsonderlng van 
met:lllllker gebrande koffie, waarvan het. geba1te der met 
alcohol of water afwasbare en daarin oplosbare stoffen 
niet hoger mag llljn dan 8,0 IJ(,. • 

2, ~ or m-1:nat, koftie.extraotpoeder, moœa­ 
.estn~aellei' or eplaùotfle 
a) Dro11e afof-/lfllwJlt• : 
- koffie-extract : tenminlte 8,0 % . 
- kottte-extractpoeder : tenmlnate 98 9' 

b) Oof,.../lflltalfe IIG1I de dro11e Bt4f: 
minimaal 8,0 'li, en maximaal 8,0 % 

1. Caf6, eaf6 tomfl6 1111 encre et caf6 mouJu : 
a. Teneur en eau : 

café et café tomfl6 au sucre : max; 6,0 % 
cat6 moulu : max. 8,0 %, 

b. Extrait soluble dans l'eau : au molna 22,0 % de la ma• 
tlêre a6cbe. 

c. Teneur en Impuretés (coques, pellicules, etc.) : 1,0 % 
au maximum. 

d. Teneur en œndrea : 8,0 % au maximum. 
e. Teneur en chlorure des cendres : 

1,0 % au maximum exprimé en chlóre ( Cl 1. 
f. Matière■ d'enrobage autorlsêea : sucre, cire de carnauba. 

cire de candelllla, colophane et cire d'abelllea. 
Lorsque les . matlêrea d'enrobage ont été employéea. la 
teneur en matières lavables et solubles dans l'éther, l'ai· 
cool ou l'eau ne peut être supérieure à· 1,D %, à l'exci,p. 
lion. du éat6 torréfié au sucre, dont la teneur en matières 
lavables et solubles dans l'alcool ou l'eau ne peut étre 
supérieure à 3,0 %- 

2. ·Es&ralt de eaf6 oa estnlt-moka, extrait de eaf6 en poudre, 
eatraH-moka en poudre CID: caf6 solnble 

a) Teneur en ma!ielre aoolle : 
- extrait de café : au molna 6,0 % 
- extrait de café en poudre : au moins 96 % 

b) T<111e"r en caflllne de la ma titre sec he : 
3,0 <J, au nùnlmum et 8,0 % au maximum 

U) 11111 ventu.t onder • 1ektemd.a een prodûl waarvan 10 "/o nn de 1raan• 
korrel& een bl&Wem bnl' met een luaate van mlluteu de htUt van de kn~e van 
-~ml. IU Dl blDUDffll' • koftltllltroop •• 01D 1ebnndt 1utt1r Uil te dulden maa; 
llllllultead ln Nederland worden . 1ebnatliEt.. 

Il) On entend par • 1enne ~ un prodUlt dont '10 •t, de cr•ln.a prfflntent unt­ 
longueur de plwnule au mo!na taaie a. la molUê de la longueur du •~•ln. 

13) Au Paya•Baa. la dâlomln~tton • ltorttee,roop •· pourra être mo.lntenut 
Pour d6alp:ier le aucre tor~tf. 
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c J Polyslloxanen maximaal 10 ppm uitgedrukt als dtrnethyl­ 
polyslloxaan afkomstig van het gebruik van deze stoffen 
als antischuimmlddel bij de bereiding van koffie-extract­ 
poeder. 

d} Maximaal 0,5 % van een of meer der volgende middelen 
ter voorkoming van samenklontering : calcimnstearaat 
toegevoegd doOr art. I, BUb '1 van Aatl.beveling M (69) 30, 

alumlnlumstearaat, magnesiumstearaat, na­ 
trlum-sllico-aluminaat en natriumcalcium-slltco-aluminaat 
en colloïdaal kiezelzuur, ultslultend ln koffie-extractpoedcr 
aangeduid als « bestemd voor automaten X>, 

3. Cafeïnevrije koffie, enz. 

vervangen door art. 1, sub 4, va-n. Aanbeveling M (69) an 

4. Mengsela van koffie of van koffie-extract met andere waren : 
- toegelaten waren : 

a> voor de produkten bedoeld onder 1-7-a, cichorei, mout­ 
koffie en koffiesurrogaten ; 

b) voor de produkten bedoeld onder 1"7"b en c, in water 
oplosbare extra~en van cichorei, in water oplosbare 
koolhydraten en gebrande suikers. 

5. Cichorei 

·vervangen door art. 1, stib 5, wn Aanbeveling M (69) 30 

5bls. Clchorc.l extractpoeder 

toegevoegd ëoor art. 1, sub 6, va.n Aanbeveliu_q M (691 JrJ 

6. Moutkoffie ( of gebrande mout) : 

a) Watergehalte : maximaal 8,0 % ; 

b) Asgehalte : maximaal 4,0 % van de droge stof: 

c) In verdund zoutzuur onoplosbaar asgehalte : maximaal 
0,2 % van de droge stof : 

• dl Toegelaten glansmiddelen voor de produkten in korrels : 
suikers, carnaubawas, condellllawas, colofonium en bljen­ 
was. 
Indien glansmidl!elen zijn gebezigd, mag het gehalte der 
met ether, alcohol of water afwasbare en daarin oplosbare 
stoffen niet lioger zijn dan 1,0 %. 

7. Gebrande &Ulker : 
a) Watergehalte:_ ma.ximaal 6,0 % : 
b.l In water pplœbaar asvrlj extract : 

minimaal 70 % V!'D de droge stof : 
cl Asgehalte : maximaal 12,5 % van de droge stof : 

c) Polysiloxanea, maximum 10 ppm exprimés en dtrnethyl­ 
polysiloxane, provenant de l'emploi de ces substances 
comme agents antlmoussants lors de la fabrication de 
l'extrait de café en poudre. 

d J Au maximum 0,5 % d'un ou plusieurs des produits · cl­ 
après, employés comme antiagglomérants : stéarate de 
calctum (inséré par l'art. 1, sous 7, de la Becomman• 
dation M (69) 80 ) stéarate d'aluminium, stéarate 
de magnésium, sllico-aluminates de sodium et de sodium 
et calcium, sllico colloidale, exclusivement da.1111 l'extrait 
de café en poudre portant la mention c destiné aux dlatrl­ 
buteurs automatiques i>. 

3. Café décaféiné, etc, 

remplacé par l'art. l, aou.s 4, de la. Recommandation M (69) 
,iO 

4. Mélanges de café ou d'extrait de café àvee d'autres denrées : 
- denrées autorisées : 

a) pour les produits visés sous 1-7•a, chicorée, café de 
malt et succédanés de café : 

b) pour les produits visés sous 1-7-b et c, les extraits 
solubles dans l'eau de chicorée. hydrates de carbone 
solubles dans l'eau et sucres torréfiés. 

5. Chicorée 

remplacé par l'art. 1, sou.a 5, de la Recommandation M (69J 
30 

5bis. Extrait de chicorée en poudre 

tnaéré par l'art. 1, soua 6, de la Recommandation M (69) 30. 

6. Café de malt (ou malt torréfié) : 

o.) Teneur en eau : 8,0 % au maximum ; 

d) Maximaal 1,0 % van een of van een mengsel der yolgende 
middelen ter · voorkoming van samenklontering : calchim• 
eteariuü (toegevoegd door art. z, nb 7, van Aanb~veling 
M' (69) 30 ) aluminlumstearaat, magnesium. 
stearaat. liatrtum--Slllco-atumtnaat, en natrlum-calctum­ 
sUico-alumin!l&t en colloidaal kleze!Zuur, 
Indien· een dergelijk ··mtddel Ia toegevoegd moet de aandui­ 
ding « gebrande stiiker • . onmiddellijk worden gevolgd 
doo~ de vermélding : « mèt drooghoudlngsmlddel >. 

8. Kofflea1Ïrnlpten -of· .._aakkoffie : 
Aan koffle81'ff0gaten mogen · worden toegevoegd : gebrande 
suiker áls bedoeld onder I. 10 en/of onschadelijke "aroma­ 
stoffen. 

b) Teneur en cendres : 4,0 % au maximum de la matière 
sèche: 

c) Teneur en cendres Insolubles dans l'acide chlorhydrique 
dilué : au ma.ximum 0,2 % de la matière sèche ; 

d) Matières d'enrobage autorisées pour les produits en grains: 
sucres, cire de carnauba, cire de candelllla, colophane et 
cire d'abeille, 
Lorsque les matières d'enrobage ont été employées; la 
teneur en matières lavables et solubles dans l'éther, l'ai• 
cool ou l'eau ne peut être supérieure à 1,0 %, 

7: Sucre torréfié : 
a) Teneur en eau : 6,0 % au maximum ; 
b) Extrait. soluble dans l'eau, exempt de cendres: minimum 

70 % de la matière sèche : 
c J Teneur en cendres : 12,li % au maximum de la matière 

sèche: 
dl Au maximum 1,0 % d'un ou d'un mélange des anti­ 
,, agglomérants cl-après : stéarate de calcium (inséré par 

l'art. 1, sous 7, de la Recommandation M. (69) so ), 
stéarate· d'alumlnlum, stéarate de· magnéslu111, sll!co alu­ 
nitnate de sodium et· sWco aluminate de sodium et de 
calcium et silico cololdale. 
Dans . le cas oil un anti-agglomérant a été ajouté, la 
dénomination c sucre torréfié > dolt· être Immédiatement 
suivie. de la mention : « avec anti-agglomérant>. 

\ 
1 8. _Suooédanês de café 1 

Peuvent être ajoutés aux succédanés de café : le sucre tor­ 
réflé visé sous I, 10 et/ou des substances aromatiques inoffen­ 
sives, 

Ill. VEREISTEN INZAKE DE ETIKETTERING 

l. a) Een benamtr:ig overeenkomsltg punt I met dien verstan­ 
de· dat groene koffie, welke overigens niet onder dit 
Reglement valt, ook koffie· mag worden genoemd. 

b) De benaming c koffiesurrogaat • moet vergezeld gaan 
van een vermelding, aangevende, in de volgorde van 
afdalend gehalte, · !"le bestanddelen. 

III. EXIGENCES RELATIVES A L'ETIQUETAGE 

1. a) Une dénomination con(orme au 1K>lnt I, .en ce eens 
que le café vert qui pour le reste ne tombe pas soua l'ap­ 
plication de ce Règlement peut être désigné comme café. 

b) La dénomination c succédané de café > doit être aecem­ 
· pagnëe d'une ,,.;,.entlon énumérant tous les co_nsUtuants 
dans l'ordre de teneur décrblasante. 



Indien bij de bereiding van het koftlesurrogaat Is utt­ 
gegaan van slechts een plantaardige grondstof, mag de 
benaming c koffiesurrogaat > worden vervangen door 
de naam van de grondstof, onmiddellijk vergezeld van 
het woord c gebrand •· 

c) toegeuoegd door art. t, sub B, van Aanbeveling M (69) 
30 

2. Aanduiding van de Inhoud. 

Zij moet bestaan uit de woorden : • Inhoud • resp. « Inh. • of 
« Netto> resp. c Net >, voorafgegaan of gevolgd, voor vaste 
waren, door de ln kilogrammen en/of ln grammen en voor 
vloeibare waren door de ln liters en/of gedeelten van liters 
uitgedrukte hoeveelheid der waar. 
Zij moet zijn aangebracht op hetzelfde vlak van de verpak­ 
king waarop de naam der waar voorkomt. 

3. De aanduidingen van de naam en het adres van de fabrikant 
of van een verkoper overeenkomstig Aanbeveling M ( 64 l 7 
van het Comité van Ministers. 

4. Minimumhoogte der letters en cijfers van de verplichte ver­ 
meldingen en benamingen : 

a) 1· mm voor aanduidingen bedoeld onder m. 3 ; 
b) voor de aanduidingen bedoeld onder m.1 en lll,2 : 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g ; 
- 3 mm op verpakkingen van 201 g t/m 2000 g ; 
- 10 mm op verpakkingen van meer dan 2000 g ; 

c) de aanduiding bedoeld onder m.1 mag niet minder opval• 
!end, en wat hoogte en lijndikte betreft, niet kleiner zijn 
dan dJe van één der andere woorden of namen op de ver­ 
pakking aanwezig, met dien verstande, dat eigen-, firma-, 
handels- en merknamen, voor zover deze geen aanleiding 
tot verwarring of misvatting omtrent de waren kunnen 
geven bulten beschouwing worden gelaten. 

10. b) 
AANBEVELING 

van het Comité van Ministers van de BenelH Economlsehe Unie 
tot wijziging èn aanvnlllng van aanbeveling 

M (68) 20 van 29 januari 1968 Inzake de harmonisatie 
der wetgevingen betreffende koffie, kofft"xtracten en 

koffiesarrogaten 

M (69) SO 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie. 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van. de Overgangsovereenkomst. 

Overwegende dat het noodzakelijk Is gebleken enkele wijzigingen 
ln het Reglement betreffende koffie, koffie-éxtracten en koffiesur­ 
rogaten behorende bij Aanbeveling M (68) 20 aan te· brengen, 

Beveelt aan : 

Artlkel 1 

Het Reglement betreffende koffie, koffie-extracten en koffleaurro­ 
gaten, behorende bij de Aanbeveling van het Comlt6 van Ministers 
van 29 januari . 1Q68, M ( 68) 20 wordt gewijzigd en aangevuld 
.als volgt: 

l, De teksf van punt 6 van Hoofdstuk I vervalt en wordf door• 
het onderataande vervangen : · · 
Oafelnevrije koffie,• met suiker gebrande eafeÎnevrlje koffte, gemalen 
cafelnevrije koffie, cafeïnevrij koffie-extract of mocCIH'xtnu,t, 
eaternevriJ koffl&-extractpoecler of mocca-extractpoeder of cafelae­ 
vr!Je aplookoffle : koffie, met suiker gebrande koffie of gemalen 
koffie of koffie-extract of koffle-extractpoeder, waarvan het geh~lte 
aan cafelne Is verminderd. · 

2, De tekst van punt 8 van Hoofdstuk I vervalt en wordt door 
het Onderstaande verva~gen : 
Cichorei : het korrel- of poedervormige produkt arkomsUg van 
behoorlijk gereinigde gedroogde en geróoste wortels van Clchorlum 
lntybus L, welke niet voor de produktle van witloof zijn aangewend, 
al dan niet met toevoeging van g...-lnge hoeveelheden spijsolie en 
vet en/of suikers en/of melasse. 

SI la fa.brlcatlon du succédané de café est à bue d'une 
seule substance végétale, la dénomination • auccédané 
de cati! • peut être remplacée par le nom de !& matière 
première Immédiatement accompagné du mot • terrë­ 
tli! >, 

c) in11éré par l'art. 1, aous B, de la Recommandat'°11 JI (69) 
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2. Indication du contenu 

Elle eera portée au moyen de.a termes, solt c Contenu • ou 
« Cont. :o. solt 4' Net ,, précédés ou aulvla de l'indication de 
la quantité de la denrée exprimée en kilogrammes et/ou 
fractions de kilogramme dans Je cas de denrées aolidea, en 
litres et/ou fractions de litre dans le cas de denri!ea liquide.a, 
Cette Indication et la dénomination de la denrée doivent fi• 
gurer sur la même face du récipient. 

3. Les Indications relatives au nom et à l'adreue du fabricant 
ou d'un vendeur conformément à la Recommandation 
M ( 64) 7 du Comité de Ministres. 

4. Hauteur minimum des lettres et chlftrea dea mentlou et 
dénominations obllgatolrea : 

al 1 mm pour Indications prévues lioua ma ; 
b J pour les Indications prévue.a aoua. m.1 et m2 : 
- 2 mm pour emballages juaqu'à 200 g ; 
- 3 mm pour emballages de 201 g l 2000 g ; 
- 10 mm pour emballages de plua de 2000 g ; 

c) l'indication visée sous m.1 ne peut paa être molllll appa­ 
rente, et les signes qui ,la composent ne peuvent être molllll 
neute ou moins épata. que l'un des autres mota ou noma 
figurant sur l'emballage, abstraction faite dea noma pro­ 
pre.a, raisons aoclalea ou dénominations commerelalea qui 
ne sont paa suaceptlblea de c!"ffr de confusion ou de mé- 
prise au aujet dea denrées. · 

·10. b) 
RECOMMANDATION 

do Comité de Ministres de l'Ulllon Economique Bellelnx 
modifiant et complétant la recommandation M (68) 20 du 

29 Janvier 1988 relative à l'harmonisation des léglalatlons 
en matière de café, extraite de café et 

saccédanœ de café 

M (69) SO 

Le Comité de Ministres de ,l'Union économique Benelux, 

Vu lee articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 da la Convention transitoire, 

Considérant qu'il est apparu nécessaire d'apporter quelquea modlfl• 
cations au Règlement relatif au catê, extralla de caf6 et aucœdanés 
de café annexé à la Recommandation M (68) 20, 

Recommande : 

Article 1•• 

Le Règlement relatif aux cafés, extralta de café et succéda/1,és de 
cafê, annexé à la Recommandation du Comité de Ministre■ du 
29 janvier 1968, M ( 68) 20, est modifié et complété comme ■uit : 

1. Le texte du point 6 du Chapitre I ellt abrogé et remplaœ par 
le libellé aùlvant : ' · 
Café décaféiné, café d6caféln6 tornft6 an aucre, café IIIOOIII déca­ 
féiné, extrait de café ou extrait-moka d6cafêln6a, extrait de eaf6 ea 
poudre ou extrait-moka en poudre ou eaf6 -le d6eal61D6a I le 
café ou le café torréfié au sucre ou le eafi! moulu ou l'extri.lt de 
café ou l'extrait de cati! en poudre dont la teneur en cat6!Jle a 
i!ti! réduite. · 

2, Le texte du point 8 du Chapitre I est abrogé et. remplacé par 
le .libellé suivant: 
Chicorée : le produit en grains ou en poudre de racines de .clcllo­ 
rlum lntybua L, non utlllai!ea pour la production de wltloaf, eee­ 
venablement nettoy6es, desséchées et torréfl6es avec addition ou 
non de faibles quantités d'huiles ou de graisse.a alimentaires et/ 
C')U de sucres et/ou de mélasses. 
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3. In hoofdstuk I wordt na punt 8 een punt 8bls Ingelast, luidende 
als volgt: 

8bls Oehorel-extraatpoecler of oploa-dcllorel : het produkt, . verkre• 
gen door cichorei met water uit te trekken en dit extract, na fil• 
tralie, te drogen. 

4. De tekst van punt 3 van Hoofdstuk ll.B vervalt en wordt door 
het onderstaande vervangen : 
3. <Jafelnevr!Je koffie, met enlker l"brande cafelnevr!Je koffie, 
gemalen cafelnevrlJe koffie, cafelnevrlJ koffle.extnllt of mocc,a,. 
•"tract, cafeinevrlJ koffte-el[tractpoeder of mocca,.e"tnetpoeder of 
cafelne-vrlje oploekoffle : 
- cafelnevrlje koffie, met suiker gebrande cafelnevrlje koffie, 
gemalen cafelnevrlje koffie : cafelnegehalte minder clan 0,1 % bere­ 
kend op de droge etof ; 
- cafelnevrlj koffie-extract en cafelnevrlj koffle-extractpoeder : 
cafeïnegehalte minder dan 0,3 % berekend op de droge stof. 
5. De tekst van punt 5 van Hoofdstuk n.B vervalt en wordt door 
het onderataande vervangen : 

5. Cichorei : 

a. Cichorei mag elechts verpakt ln de handel worden gebracht ; 
b. Gehalte aan droge stof : minimaal 88 % van het aangeduide 
netto gèwlcht ; 
c, In water oplosbaar extract : minimaal 60 % van de droge stof ; 
d. Asgehalte : maximaal 10,0 % van de drogo stof ; 
e. In verdund zoutzuur onoplosbaar aagebalte : muimaal 3,0 ',, 
van de droge stof. 

6. In hoofdstuk U.B wordt na punt 5 een punt 5bls Ingelast, lui­ 
dende als volgt : 

5ble Ctehorel extraclpoeder 
Minimum droge atof-gehalte : 96 %, 

.7. In Hoofdstuk 11.B wordt ln punt 2 sub d) en ln punt 7 sub d) 
na het woord « aamenldonterlng • het woord c calclumatearaat • 
lngelaaL 

8. In Hoofdatuk m wordt de tekat van punt 1 aangevuld met een 
punt C) hetwelk als volgt luidt : 
In afwtjklng van het voorgaande mag cichorei waarvan de droge 
stof betrokken op het netto gewicht minimaal H % bedraagt, uit­ 
sluitend tn Belglä ln de handel worden gebracht mita op de ver­ 
pakking voorzien van de benaming c vette cichorei>. 

Artikel 1 

De Regeringen der drie Benelwdanden. wordan uitgenodigd hun 
wetgevingen tnzake koffie, koffie-extracten en koffleaurrogaten 
aan te ·passen aan tiet bepaalde ln artikel 1 van de onderhavige 
Aanbeveling met het oogmerk de tnwerklngtredlng daarvan uiter­ 
lijk op 1 juli 1970 te doen plaatsvinden. 

Gedaan .te Brussel, Op 23 december 1969. 

De Voorzitter van het Comlt6 van Ministers, 
H.FAYAT 

10. c) 
AANBEVELING 

van het. Comité van Ministers van de Bel!elux Economische Unie 
Inzake de toepassing van Benelux-Bef!ll'l!ntl&-Methoden 
van onden.oek, behorende bij unbevellng M (68) 20 
Inzake de harmonisatie der •wetgevingen betreffende 

koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaat 

M (69) 28 

a. Au Chapitre I, li ••t Inséré aprés le point 8 un point 8bis llbelié 
comme sult: 

Sbis Enral& de chlcor'8 en pondre ou chlcor'8 aolnble : le, produit 
obtenu en extrayant la chicorée avec de l'eau et aprés filtration 
en nchant cet extrait. · 

4. Le texte du point 3 du Chapitre D.B est abrogé et remplacó par 
le libellé suivant : 
3. Clafê dêcaf61n6, café déœ.f61n6 torr6ti6 au nere, café moula 
décaf61n6 : tmRIII& de eaf6 ou enral&.molla d6aaUl:D6a, enralt de 
café ea pondre ou eùral&.mol<a en pondre on œl6 IOluble déœ.f61n68: 

- café décaféiné, café décaféiné torréfié au sucre, café moulu dêea­ 
félné ; teneur en caféine Inférieure à 0,1 % calculée sur la matière 
sèche; · 
- extrait de café décaféiné et extrait de café en poudre décafétné ; 
teneur en caféine Inférieure à 0,3 % calculée sur Ja matière sèche. 

5. Le texte du point 5 dn Chapitre D.B est abrogé et remplué par 
le libellé suivant: 

5. Ohlcorée: 

a. La chicorée ne peut être mise dans le commerce que 80U8 embal­ 
lage; 
b. Teneur en matière sêche: 88 % au minimum du poids net Indiqué ; 
c. Extrait aoluble dans l't!BU : au moins 60 % de la matière aêche ; 
d. Teneur en cendrea : 10,0 % au maximum de la matière aêche ; 
e. Teneur en cendres lnaolublea dans l'acide chlorhydrique dliué : 
3,0 % au muimum de la matière aêche. 

6. Au Chapitre D.B, U est lnaér6 aprêe le point s un point 5bis 
libellé comme ault : 

5bls Extrait de ohlcor'8 ea pondre 
Teneur minimale en matière a6che : 96 %, 
7. Au Chapitre D.B, Il eat luêré dans le texte du point 2 801111 dl 
et du point 7 ao1111 d > a prés le mot • anUagglomêranta > les mots 
• stéarate de calcium •· 

1 
8. Au Chapitre m, le texte du point 1 est compl616 d'un point c 1 
llbell6 · comme sult : 
Par dérogation à ce qui précêde la chicorée contenant 85 % mlnlmun 
de matière aêehe, par rapport au polda net, ne peut être mise dans 
le commerce qu'en Belgique moyennant la dénomination c chicorée 
grasse » sur l'emballage. 

Artlcl'e 8 

Lea Gouvernements des trolll paya du Benellll[ sont lnvltéa à adapter 
leurs léglslationa en matière de café, extralta de café et succédanés 
de café aux . dispositions de l'article l" de la préllente Recomman­ 
dation en vue de leur mise en vigueur au pl1111 tard le 1•• juillet 1970. 

Fait à Bruxellea, le 23 dêcembre 1969. 

Le· Président du Comité de. Mlnlatres. 

H. FAYAT 

10. c) 
RECOMMANDATION 

du Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux 
concemant l'application de méthodes ,d'analyse de référence 

Benelux se rapportant à .Ja 'reeommudatloa M (68) 20, 
rel&tlve à l'hannonlBatlon des léglslatlou en 

matière de café, extrait& de calé et snccéclanéa de ea.fé 

M (89) Z8 

Het Comité van Ministers van de Btnelux Economische Unie • 

. Qelet Ilp de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag,. 

Gelet op artlk~I 9 · van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Mlnlllters van 29 ja• 
nuarl 1968 Inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende 
koffie, ko'ffle-extracten en koffie-surrogaat, Ili: (68) 20, 

Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepasaen van 
verschill~nde analysemethoden . of uit het gebruik van verschillende 
ncrrnen,. dleiien te word~n vermeden, 
'Overwegende, dat het ln het bijzonder voor de harmonisatie wn 
het voedingsmiddelentoezicht verel/lt Is, dat gelijke of gelijkwaardige 
methoden worden toegepast, dezelfde termen worden gebezigd en 
gelijke of gelijkwaardige normen worden aangelegd, 

Le Comité de Ministres de l'Union éconoinlque BeneJlll[, 

Vu Jes articles S, 6 et 7 du Traité d'Unlon. 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comlt6 de Ministres du 29 janvier 1968, 
relative à l'harmonisation des léglslatllma en matière de café, 
extraits de cafê èt aucœdanéa de café, M ( 68) 20, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter dea conteatatlona nées de l'appli• 
cation· de techniques d'analyse dlffêrentea ou de l'emploi de normes 
différentes, · 

Considérant qu'en particulier l'harmonisation du contrôle des den­ 
rées alimentaires exige la mise en œuvre de .techniques ldenUquea 
ou équivalentes et l'emploi de modea d'expression semblables et 
le recours à des normes Identiques ou équivalentes, 
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Beveelt aan : 
Enig artikel 

De Regeringen del' drie Beneluxlanden worden uitgenodigd bijgaande 
analysemethoden betreffende koffie, koffie-extracten en koffleaurr~ 
gaat vóór 1 maart 1970 ln hun wetgeving op te nemen ois enig 
geldige referentlemethoden. 

Gedaan te Brussel, op 23 december 1969. 

De Voorzitter van hel Comité van Ministers, 

H, FAYAT. 

ANALYSEMETHODE 
beboreJtde bij Aanbeveling M (68) 20 lmake 
koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaat 

M (69) 28, Bijlage 

1, VOCHT 

1.1. Weeg nauwkeurig 5- 10 gram van de tot poeder gebrachte 
waar af in een weegdoosje met pllitte bodem en goed stuitend 
deksel. 

1.2. Droog bij 102-105° C tot het gewichtsverlies tussen twee 
wegingen, verricht met een tussenpoos van 45 minuten, minder dan 
5 mg bedraagt. 

1.3. Het gewichtsverlies berekend op 100 g Is het watergehalte. 

2. AS 

Reagentia 
- Zwavelzuur s,.gs gew. ·% : s.g. 1,837-1,840 
- Ammoniumcarbonaat, vast. 

2.1. Weeg tn een getareerde kroes, nauwkeurtg 5-10 gram van de 
tot poeder gebrachte waar at. · 

2.2. Meng met water aan tot een papje ; voeg 1 mJ zwavelzuur toe 
en meng opnieuw. 

2.3. Verhit voorzlchtig ter verwijdering van het water en de over­ 
maat zwavelzuur en gloei. Laat afkoelen. Voeg a.an de. BS enkele 
druppels zwavelzuur ~oe en gloet opnieuw. 

2.4. Voeg gedurende het gloeien enig ammoniumcarbonaat toe. Laat 
afkoelen en weeg. 

2.5, Bereken het asgehalte door de gevonden sulfaataa uitgedrukt 
per 100 g waar te vermenigvuldigen met 8/8. 

3. IN ZOUTZUUR ONOPLO!JBARE AS 

Reagentia 
- Zoutzuur , n. 

3.1. Trek de volgen.a 2 verkregen as uil met warm zoutzuur door 
10 minuten te koken. Filtreer door een aavrtj filter en was Uit tot 
zuurvrij. Veras het filter en gloei. 

3.2. Laat afkoelen ln een exsiccator en weeg. Herhaal gloeien en 
afkoelen totdat het verschil tussen twee. opeenvolgende wegingen 
minder dan 1 , mg bedraagt. 

3.3. Druk het resultaat uit ln gewlchtspercenten van de droge stof. 

4. CHLORIDE VAN DE .AS 

Reagentia 

- Salpeterzuur s.g. 1,25 
- Natrlumcarbonaatoplo.sstng" 1 n 
- IJzer rrm ainmoniumsultaatoploasing, (NH,):!Fe~(S0,), 24 H~O, 
verzadigd 
- Kali~rh• of ammonlumthlocyanaatoplosslng 0,1 n 
- Zilvernitraatoploaslng 0,1 n. 

4.1, Weeg nauwkeurig 10 g von de tot poeder gebrachte waar ,-f 
ln een platina schaal. 

4,2. Bevochtig het poeder met een zodanige hoeveelheid natrlum­ 
carbonaatoplosslng, dat de hoeveelheid natrlumcàrbonaat ongeveer 
het 10-voudlge bedraagt van de te verwachten hqe·~eelheid'~atrlum­ 
chlorlde. 
Droog en veras. 

4.S. Neem de as op Jn warm gedestllleerd water, zuur voorzichtig 
aan met salpeterzuur en filtreer. 

4.4. Bepaal de chloor-lonen volgens Volhard. Druk het reaultaat 
uit Jn gewlehtëpercenten van de as. 

Recommande : 
Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités à 1~ 
dulrc, avant le 1"• mars 1970 dans leurs JéglslaUons, comme seules 
méthodes de référence valables, les méthodes d'analyse cl•anneJtéea 
relatives au café, extraits de earë et succédanés de café. 

Fait à Bruxelles, le 23 décembre 1909. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT. 

METHODES D'ANALYSE 
afférentes à la Recommandation M (68) 20 concem8111 

le café, les extraits de café et les sucddanés de café 

M (69) 28, Annexe 

!. HUMIDITE 

1.1. Peser exacterr,ent 5 à 10 g de la denrée rèdulte en poudre. 
dans un pêae-tUtre tarê,. à fond J)lat et à couvercle herméUque. 

1,2, Sécher à 102-105• C jusqu'à ce que la perte de poids entre deux 
pesées effectuées à întervalles de 45 mlnàtes solt intérieure à 5 mg. 

1,3. La perte de poids rapportée à 100 g représente la teneur en· eau. 

2. CENDRES 

8'actlfa 
- Acide sulfurique 84-96 % en poids; p.e. 1,837-1,840 
- Carbonate d'ammonium solide. 

2.1. Peser dans un creuset taré exactement 5 à 10 g de Ja denrée 
réduite en poudre. 

2,2. En.faire une pâte avec de l'eau,; ajouter 1 ml d'acide sulfurique 
et mé!anger à nouveau. 

2.3, Chauffer avec précaution pour éliminer l"eau et l'exda d'acide 
sulfurique, puls eerctaee. Laisser refroidir. Ajouter au résidu quel- 
ques gouttes d'acide sulfurique et calciner à nouveau. · 

2.t. Pendant la calcination, ajouter un peu de carbonate d'ammo­ 
nium. Lalaaer refroidir et peser. 

2.5. Rapporter à 100 g de denrée• le poldl de cendre• 1ulfathl 
obtenu. C&lculer la teneur en cendre en multipliant par 8/9, 

3. CENDRES INSOLUBLES DANS L'ACIDE CHLORHYDRIQUE 

Rêactlf■
- Acide chlor.hydrtque 4 n. 

3.1, Traiter, par de l'acide chlorhydrique chaud. porter à ébuJlltlon 
durant 10 minutes les cendres obtenue■ selon 2. FIitrer aur un filtre 
aana cendres, laver jusqu'à dlspsrttlon de la réaction Relde. JndMrer 
le filtre puls calciner. 

3,2, L~lsser retroldlr dans un exalccateur el peser. Répéter la calcl• 
nation• et le refrotdlasement jusqu'à ce que la différence entre deux 
pesées successives SOtt Inférieure à 1 mg. 

3.3. Exp_rlmer le résultat en '¼, de poids de Ja matière sèche. 

4. CHLORURES DES CENDRES 

llêacllra 

- Acide nitrique p.a. 1.25 
- Solution de carbonate de sodium 1 n 
- Solutton snturée d'ammonium ter cm, sulfate tNH1>::Fe~{SO_,)., 
24 H,O 
- Solution de thlocyanate de potassium ou d'ammonium 0,1 n 
- _Solution de nitrate d'argent 0,1 n. 

4.1. Dana une capsule de platine peser exactement 10 g de la de.urée 
réduite en poudre. 

4.2. Jmpr4Ïner Ja poudre de la solution de carbonate dè sodlum de 
telle sort~'"'que la quantité de carbono.te de sodium solt 10 fois 
superreure au chlorure de scdlum eaco,:npté. 

Sêcher et calciner. 

4.3, Reprendre Ica cendres par de l'eau distillée chaude, acidifier 
prudemment par de l'o.ctde nitrique et filtrer. 

4.4. Détez:mlner Ja teneur en Jons chlore seton Volhard Èxp-.Uer 
te résultat en pcurceet du poids des cendres. · 
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5. EXTRACT EN DROGE STOF 

5.1. Voor o.Ue vasre waren, met uitzondering van droge extraeten 

5.1.1. Weeg nauwkeurig 10 g van de tot poeder gebrachte waar af, 
en breng dit over in een bekerglas met daarin geplaatste roerstaaf. 
6.1.2. Voeg nauwkeurig afgemclcn 200 ml gedestilleerd water toe 
en weeg. 

5.1.3. Breng de vloeistof onder omroeren voorzichtig aan de kook 
en laat 5 mtnuten koken. 

5.1.4. Laat afkoelen en voeg gedestilleerd water toe tot oorspron­ 
kelijk gewicht. Meng zorgvuldig en filtreer. 

5.1.5. Bepaal van het filtraat het soortelijk gewicht bij 15• C tot 
op 0,0001 nauwkeurig en bereken het extractgehalte uit de bij­ 
gevoegde tabel. 

5.2. Voor droge extracten 

5.2.1. Bereken het gehalte aan droge stof door 100 te verminderen 
met het percentage water, bepaald volgens 1. 

5.3. Voor alle vloeibare waren 

5.S.1. Leid het extractgehalte af uit het soortelijk gewicht, bepaald 
van de waar als zodanig, of van een, na geschikte verdunning met 
gedestllleerd water verkregen oplossing. Dit extractgehalte wordt 
tevens als droge stofgehalte aangemerkt. 

6. VUILPROEF (Fllth-test) ( voor gemalen koffie) 

Reagentia 

- Zoutzuur, 4 n .. 
- Ethanol, 96 vol. %. 
- Petroleumether, kooktraject 40 - 60• C. 
- Vloeibare paraffine. 
lnatn&menlffl 
- Scheitrechter, eindigend ln een cyllndervormlg gedeelte ( dia­ 
meter 1 cm, lengte 8 cm) boven de kraan. 
- Twee _glazen platen, waarvan één voorzien van een lijnen raster 
van 2 mm. De lijnen moeten genummerd zijn. 
.;_ Kleselgurfilter, Delta nr. 325, or gelijkwaardig, diameter 4 cm. 
- Filter, SS no 1575 of gelljkwaariitg, diameter 5 cm. 
- Doorzichtig plakband. 

6.1. Brerig 50 g gemalen koffie (1) ln een konlsche kolf van 1 liter . 
Voeg 3110 ml water en 50 ml zoutzuur toe. Breng het meng,,el onder 
goed roeren aan de kook en kook gedurende 1 uur. Zorg, dat aan 
de wand van de kolf boven de vloeistof geen vaate bestanddelen 
kleven. Laat lets afkoelen. 

6.2. Voeg 20 inl paraffine toe, roer krachtig en wl met water aan 
tot de parafflnelaag ln de· hala van de kolf ■taaL Laat de kolf een 
1,wartler ru■tlg ataan. 
6.3. Vul het cyltndervormlge gedeelte van de acbeltrechter met 
water en giet de parafftne en een deel van de waterige vloelatof 
ln de echeltrechter, Vul de Inhoud van de kolf met water aan en 
giet wederom a1 ln de acheltrechter. Herhaal deze bewerking totdat 
alle paraffine tn de ■cheltrechter la overgebracht. Laat een kwartier 
rustig etaan. 

8.t. Breng opnieuw 5 ml paraffine ln de kolf en roer de gehele 
Inhoud goed om. VIII aan met water tot de parafflnelaag ln de hal• 

· van de kolf ataat. Laat een kwartier rustig staan. 

8.5. Laat het water uit de scheitrechter weglopen, er voor zorg­ 
dragend. dat het cyllndervormlge gedeelte met water gevuld blijft. 
Giet vervolgens de parafflnelaag uit de kolf en een deel van de· 
waterige oploulng tn de ai:heltrechter. · 

6.6. Herhaal de bewerkingen e.t. en 6.5. nog tweemaal. 
e. 7. Laat wederom het grootste deel van het water uit de sener­ 
trechtér weglopen en voeg 300 ml water toe, Schud om en tap, 
na een kwartier rustig staan,_ het water grotendeels al. Herhaal 
deze bewerking tot het aflopende water helder la. 

6,8. Voeg toe 100 ml petroleumether en 200 ml water. Schu!l om 
en laat, na een kwartier staan, zoveel water al, totdat alechta 
enkele ·1f11 overbUJven. 

6.9. Leg ln een Buchnertrechter van 4 cm diameter een kleselguhr· 
filter en daarop het filter SS no 1575. Laat de rand hiervan tegen 
de wand van de Bu,.hnertrechter aansluiten, 

f t) ZNf btJ pot pmaltll tome dt llfOTIN dtllD van bn momt.Ir soaodll •• ec 
ondenotk de.- af•nderUJk mlcr01copllch IO&la onder 1,13. 

5. EXTRAIT ET MATIERE SECHE 

5.1. Pour toutes les denrées solides, it l'exclusion detJ ext.ralt■ aeca 

5.1.1. Peser exactement 10 g de la denrée réduite en poudre, et la 
transférer dans un bêcher munt d'un ai;-ita!eur. 
5.1.2. Ajouter 200 ml exactement mesurés d'eau dlstlllée et tarer 
l'ensemble. 

5.1.3. Tout en le remuant, porter prudemment le liquide à ébullition 
et lalaaer bouillir pendant 5 minutes. 
5.1.4. Lataae, refroidir et ajouter de l'eau dlatlllée Jusqu'au poids 
Initial. Mélanger aalgneuaement et filtrer. 

5.1.5. Déterminer à 0,0001 prêa, le poids apéclflque du filtrant à 15• C 
et calculer la teneur en extrait à l'aide de la table en annexe. 

5.2. Pour lea fll<tralta aees 

5.2.1. Calculer ia teneur en matière sèche en soustrayant de 100 
le pourcentage d'eau déterminé selon 1. 
5.3. Pour tontee tea denrêea llqulcle■
5.3.1. DMulre la teneur en extrait à partir du poids spécifique de 
la denrée même ou d'une solution obtenue aprêa dllutlon appropriée 
par l'eau distillée. Cette teneur en extrait est également considérée 
comme la teneur en matière sèche. 

6. FILTH-TEST (pour café moulu) 

IUaetlf• 
- · Acide chlorhydrique, 4 n. 
- Ethanol, 96 % vol. 
- Ether de pétrole, P.E. 40 • 60• C. 
- Paraffine liquide. 
Appareillage 
- Ampoule à décantation, terminée par un corps cylindrique ( dia­ 
mètre 1 cm, longueur 8 cm) au-dessus du robinet. 
- Deux plaques de verre, dont une dotée d'un quadrillage à êcarte­ 
ment de 2 mm. Lea traita doivent être numérotés. 
- Filtre au kleaelgur, Delta n• 325, ou équivalent, dlamétre 4 cm. 
- Filtre, SS n• 1575 ou équivalent, diamètre 5 cm. 
- Bande adhésive transparente. 
6.1. Déposer 50 g de café moulu (1) dans un vaae conique de 1 litre. 
Ajouter 350 ml d'eau et l50 ml d'acide chlorhydrique. Porter le 
mélanlfe à l'ébullition, tout en le remuant, et maintenir l'ébullition 
pendant 1 heure. Velller à ce qu'aucun composant aallde n'adhère à 
la paroi du vaae, au-dessus du liquide. Laisser refroidir quelque peu. 

6.2. Ajouter 20 ml de paraffine, remuer énergiquement et ajouter 
de l'eau jusqu'à ce que la couche de paraffine ae trouve dan8 le col 
ttu vaae. Laisser reposer le vase pendant 15 minutes. 
6.3. Remplir d'eau le corps cylindrique de l'ampoule de décantation, 
tran■vaaer la paraffine et une partie da liquide aqueux dans l'am­ 
poule à décantation. Compléter Je volume du vaae avec de l'eau et 
tranavaaer à nouveau dans l'ampoule à décantation. Répéter cette 
opération jusqu'à ce que toute la paraffine aalt passée dana l'am­ 
poule d~ déaantatlon. Lalaaer reposer pendant 115 minutes. 

6.4. Introduire à nouveau 5 ml de paraffine dans le vase et agiter 
convenablement tout Je contenu. Ajouter de l'eau jusqu'à ce que 
ia couche de paraffine ae trouve dans le col du vase. Lalaaer reposer 
pendant 15 minutes. 
6.5 •. I..alaaer a'ëeeuler l'eau de l'ampoule à décantation tout 111D veil­ 
lant à ce que la partie cylindrique reste rempile d'ealL Tranavuer 
ensuite, dans l'ampoule à décantation, la couche de paraffine du 
vase et une partie de .la aalutlon aqueuse. 

6,8. Rép6ter deux fola les opérations 6,t. et 6.5. 

6.7. Laisser à nouveau s'kouler Ja ,majeure partie de l'eau de l'am­ 
poule à décantation, ajouter 300 ml d'eau. Agiter, puls, aprù avoir 
lalssê reposer pendant 15 minutes, évacuer la plus grande partie 
de l'eau. Répéter cette opération jusqu'à ce que l'eau évacuée aalt 
limpide. 

j;.8. Ajouter 100 ml d'éther de pétrole et 200 ml d'ealL Agiter et, 
aprêa avoir lalal6 repoaer pendant 111 minutes, évacuer l'eau Jusqu'à 
ce qu'il n'en reste plus que quelquea ml. 

6.9. Sur un filtre Buchner de t cm de diamètre, placer un filtre 
au kieselguhr aurmonté du filtre SS n• 1575, Faire adhérer ce der­ 
nier au pourtour de la paroi du Buchner. 

IU 111 n~111aire, 16Puet par t.amllace Ju puda pouttrement mouluet de 
l'fehan&IIJon. Slam.la.er mlCl'OICOPIQutment cane rracuon comme u111 1.13. 
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6.10. Breng de vloeistof uit de scheitrechter bij gedee•ten op het 
filter en zuig af. Bedek de Buchnertrechter hierbij met een horloge­ 
gla.a. We.a de scheitrechter met water geheel schoon en breng het 
waswater op het filter. 
Was tenslotte. viermaal met 20 ml ethanol. 

6.11. Breng het filter over ln een Petrischaal en droog het hierin, 
afgedekt, bij 60• C. Bevochtig het filter met enige druppels paraf­ 
fine en laat deze zich over het gehele oppervlak Uitbreiden. 

'- 6.12. Plaats het filter zodanig tll88en de twee glazen platen, dat 
het raster van de verdeêlde gla.aplaat direct Óp het filter komt te 
liggen. Fixeer de. belde glazen platen met doorzichtige plakbanden. 

6.13. Tel onder zwakke vergroting het aantal Insecten, mijten en 
de fragmenten hiervan alsmede het aantal háren van knaagdieren 
voorkomend op het gehele filter. 

6.14. Geef de uitkomst op per 50 g onderzocht materiaal. 

7. GLANSMIDDELEN 

Reagentia 

- Dléthylether 
- Ethanol 96 vol. % 

7.1. Schud ·10 g bonen gedurende 2 minuten met 50 ml ether. 
Filtreer de ether ln een gewogen kolfje, was filter en bonen na 
met ether. Destilleer het oplosmlddel af. Droog het kolfje een uur 
ln een stoof op 96 • 98• C en weeg. Bereken het percentage van ' 
de met ether afwasbare en daarin oplosbare stoffen. 

7.2. Ve!'Warm 10 g bonen met 100 ml ethanol tot koken. Filtreer 
de alcohol en was bonen en filter met warme alcohol na. Vul het 
filtraat aan tot 150 ml. Breng ln een gewogen kolfje 100 ml filtraat 
en destllleer de ethanol af. Droog het kolfje één uur bij 102 • 105° C 
en weeg. Bereken het percentage van de met alcohol afwasbare 
en daarin oplosbare stoffen. 

7,3. Schud 20 g bonen gedurende 5 minuten met 500 ml water. 
FIitreer daarna door een wattenpropje en vul het filtraat aan tot 
500 ml. Damp 250 ml van het filtraat tot droog ln een platina schaal. 
Droog de reat gedurende 3 uur bij 102-105° C en weeg (W1 g). 
Veras het residu en weeg de verkregen as (W, g). 

Het percentage van de met water afwasbare en daàrin oplosbare 
organische stoffen Is gelijk aan 10 (W, • W,). 

8. COFFEINE 

Reagentia 
- IJsaz!jn 
- Aangezuurde waterstofperóxydeop'ossing: voeg aan 100 ml 
waterstofperoxyde 3 % 1 ml Ijsazijn toe 
- Kallumpermanganaatoplossing 1 '7r 
- Chloroform 
- Paraffine, vast 
- Tetrachloorkoolstof 
8.1. ln koffie 

8.1.1. Weeg in een bekerglas Îlauwkeurtg 15 g gemalen koffit.> 
(korrelgrootte ± 1 mm) af. Meng met ongeveer. 7,5 ml water. · 

8.1.2. Breng na ongeveer 1 à 2 uur het mengsel over tn een e-xtrac­ 
tlehuls en. extraheer met tetrachloorkoolstof. 

8.1.3. Voeg aan het extract 1 gram vaste paraffine tol" en deattlleer 
de tetrachloorkoolstof af. 

8.1.4. Kook het residu met 50 ml water gedul'ende ongeveer een 
halve minuut op een asbestplaat. Filtreer het extract na äfkoelen 
door een vochtig filter. 

8.1.5. Herhaal deze bewerking driemaal, telkens met 25 ml water. 
Was het filter na met 75 ml kokend water. 

8,1.6. Voeg bij het afgekoelde •f!ttraat 30 ml kal!umpermanganaat­ 
oplosslng. Laat een kwartier · staan. 

8.1. r. Vo8g dr.upp~~gewljze aongezuurde waterstOfpcro,cydeoplosslng 
toe totdat de overmaat' kaliumpermanganaat als MnO., is over- 
geslagen. · 
Verwarm de vloeistof een kwartier op een kokend waterbad en 
rtltreer warm. Was het filter en neerslag uit met 75 ml warm water. 

8.1.8. Damp het filtraat ln een glazen schaal op een waterbad in 
tet droog, l)roog nog een kwartier bij 100" C. Het residu wordt 
daarna onmiddellijk Uitgetrokken met warme chloroform. 

6.10. Verser, par fractions Je liquide de l'ampoule à décantation sur 
le filtre et aspirer. en couvrant le Buchner d'un verre de montre. 
Rincer complètement l'ampoule à décantation à l'eau et verser l'eau 
de rinçage sur le filtre. 
Rincer à quatre reprises avec 20 ml d'éthanol. 

6.11. Déposer le filtre dans une boite de Petri et le sécher à 60° C. 
Imprégner le filtre par quelques gouttes de paraffine réparties aur 
sa surface. 

6.12. Placer le filtre entre les deux plaques de verre, de telle aorte 
que les traits de la plaque quadrillée soient directement en contact 
avec Je filtre. Fixer les deux plaques de verre à l'aide de. bandes 
adhésives transparentes. 

6.13. Compter sous faible grosa!osement les Insectes, les acariens, 
Jeurs fragments ainsi que les poils de rongeurs, présents sur toute 
Ja surface du filtre. 

6.14. Exprimer le résultat par rapport au~ 50 g de matière examinée. 

7. MATIERES D'ENROBAGE 

Bêaetlfs 

- Ether clléthyllque 
- Ethanol 96 % vol. 

7.1. Agiter pendant 2 minutes 10 g de fèves avec 50 ml d'éther. 
Filtrer l'éther dans un petit ballon taré, rincer une nouvelle fols 
les fèves, puls le filtre à l'éther. Dlstlller le solvant. Sécher le ballon 
pendant 1 b à l'étuve à 96 • 98• C et peser. Calculer le pourcentage 
des matières lavables et solubles de.ba l'éther. 

7.2. Porter à ébullition 10 g de fèves et 100 ml d'éthanol. Filtrer 
l'alcool et rincer une nouvelle fols les fèves, puls le filtre avec de 
l'alcool chaud. Compléter le filtrat jusqu'à 150 ml. Introdutre 100 ml 
de filtrat dans un ballon taré et dlst!ller l'éthanol. Chauffer le 
ballon pendant 1 b à 102 • 105• C et peser. Calculer le pourcentage 
des matières lavables et solubles dans l'éthanol. 
7.3. Agiter pendant 5 minutes 20 g de fèves avec 500 ml d'eau. 
Filtrer eneUlte sur un tampon d'ouate et compléter le filtrat jusqu'à 
500 ml. Evaporer à sec 250 ml du filtrat, dans une capsule de pla­ 
tine. Sécher le résidu pendant 3 b à 102 -105• C et peser (W1 g). Calciner Je résidu et peser les cendres obtenues <W, g). 
Le pourcentage de matières organiques lavables et solubles dans 
l'eau est donné par la formule 10 (W1 -W2). 

8. CAFEINE 

Réaetlfs 

- Acide acétique glacial 
- Solution d'eau oxygénée acidifiée : ajouter 1 ml d'acide acétique 
glacial à 100 · ml d'eau oxygénée à 3 % 
- Solution de permanganate de potassium 1 r1, 
- Ch!oroforme 
- Paraffine solide 
- Tétraehlorute de carbone. 

8.1. Dans le cafê 

8.1.1. Peser exactement dans un bécher 15 g de cafö moulu t grn- 
nulomêtrte ± 1 mm) Mélanger avec environ 7,5 ml d'eau. · 

8.1.2. Après 1 · à 2 h, transférer le mélange dans la cartouche, d'un 
extracteur et extraire par du tétrachlorure de carbone. 

8.1.3. Ajouter à !'extrait I g de paraffine solide et distiller le 
trétrachloeura de carbone. · 

8.1.4. Faire bouillir le résidu avec 50 ml d'eau pendant une demi­ 
minute environ sur une plaque d'amiante. Après refroidissement, 
filtl'er l'extrait sur un filtre mouillé. 

8.l.5. Répëter à trois reprises cette opëratlon, chaque fois avec 
25 ml d'eau. Laver le filtre à l'aide de 75 ml d'cnu bouillantP. 

8.1.6. Ajouter au filtrat refroidi 30 ml de solution de permanganatt>­ 
de potassium. Laisser reposer pendant un quart d'heure. 

8.l.7. Ajouter goutte à goutte la solution d'eau oxygénée acidifiée 
jusqu'à ce que l'excès de (permanganate de potassiuin soit rédiJil' 
sous forme de MnO::. 

Chauffer le liquJde pendant un quart d'heure au bam-marte bouil­ 
lant puls fl!lrer à chaud. Laver le filtre et le précipité à l'aide de 
75 ml d'eau chaude. 

8.1.8. Evaporer à Sec le filtrant dans une capsule de verre, àu 
bnin-marir.. Sécher encàre pendant un quart d'heure ù. 100·· C. 
ExtJ•aire immédiatement le résidu par du chloroforme chaud. 



8.1.9 . Filt1·eer het chloroformex.ti·act in een getareerde kolf en destll• 
leer de chloroform at. Droog het residu gedurende een halt uur 
bij 102 • 105" C en weeg . 

8.2, ID em-amu 
8.2.1. Extraheer met tetrachloorkoolalof l50 ml extract ( droge ex­ 
tracten worden met -ter ln een geechllde oplolalng gebracht 1 
lu een perforator. Deatllleer de tetrachloorkoolltof at. 

8.2.2. Vervolg de bepaling ala aangegeven ln 8.U. en volgende. 

9. KLEURSTOFFIIIN 

Verricht het onderzoek op de wijze ala ln de Benelux-referentie• 
methoden voor het opsporen en ldentlflceren van 1n tevensmJddelen 
aanwezige, ln water oplosbare, eynthetlache kleuretoffen, Ill (65) 4, 
bijlage bij de aanbeveling van het Comité van Mlnlstera van de 
Benelux Economlache Unie, Ill (63) 18 Inzake de harmonleatle der 
wetgevingen betreffende kleunrtoffen, welke kunnen worden gebruikt 
ln voor meneelljke voeding beatemde waren. la aangegeven. 

10. CONSERVIIJERMIDDELEN 

LIJst van -lia 
- Aangezuurde ether : 98 vol. ether + 2 vol. ljaazljn 
- Watervrij natrlUIIIIUlfaat 
- Standaard-opl011lngen : 1 % ln ethanol 
- Platen voor dunnelaagchromatografJe : meng met een mixer 15 g 
KJeselgel O en 15 g Kteselgur G met 60 ml van een 0,02 % waterige 
Ultraphoroploaslng. De Ultraphor W.T. (B.A.S.F.) moet regelmatig 
vernieuwd worden (bewaren ln bruine fles). Breng het homogene 
mengsel met een laagdikte van 0,2G mm aan op de dunnelaagplaten. 
Droog de platen aan de lucht, en aktlveer vervolgene door ver­ 
warming op 110" C gedurende 30 minuten 
- Loopvloel&tot : meng 100 vol. petroleumether, 40 vol, chlorofom1 
en 10 vol. mlereauur 
- Chromatogratlekamer : verzadigd met de loopvloel.Btof. 

Deteàlemlddelen ' 

- Benzol!zuur : 
a) f,5 ml ·H,o, (30 %> 
4,5 ml water 
1 ml Mn so, verzadigd 
b) 0,S ~ Fe S0 • oploaatng 

- Sorbinezuur : " 
a) meng 5 vol. van een waterige 0,5 % K.,Cr"0. oplosatng + 5 vol. 
H:!so, o,s n · • · 
b) verzadigde thlobarbltuurzuuroploulng ln water 
- Salicylzuur : 0,1 % waterige FeCI, oplD1Slng 
- Dehydroazljnzuur : 0,1 % waterige FeCI, oploulng 
- Broomazljozuur : 
a) meng 3 vol. van een fenolroodoplosalng (24 mg feno!i'ood ln 
2., ml NaoH 0,1 n, aanvullen tot 10D ml met aceton) met 1 vol. 
natriumacetaatoploaslng (6 g natriumacetaat + 3 vol. azijnzuur, 
aà.nvullen met water tot 100 ml) 
b) chloramine T oplossing : los 26 mg chloramine T op ln Ui ml 
ven een mengsel aceton-water 1 : 1 
- Parahydroxybenzoëzuur en zljn esters : Millon's reagens. Los 
10 g kwik op. ln 10 g rokend salpeterzuur. Voèg 10 â 20 ml watCr 
toe. Filtreer het eventuele neerslag at. 

10.1. Janlatle 
10.1,1. Schud 10 g van het produkt met 50 ml van de aangezuurde 
ether gedurende 3 mtnuten. 

10.1.2. Laat bezinken en breng voorzichtig de etherlaag op een filter. 
Herhaal deze bewerking met 30 Vervolgens met 20 ml aangezuurde 
ether. · 

10.1.:J. Verzamel de etherische extracten droog met watervrij 
natrtumsulîaat. Filtreer. Damp at tot een volume vbn "'t 5 ml. 

10.2. ldentlfiealle 

10,2.1. Breng op de startlijn van de chromatografJeplaat met 20 pl 
van de verkregen oplossing, een 1,5 cm Jange streep aan. Doe het­ 
zelfde met 10 µI van de benzoëzuuropJosslng, IS ,Ml van de dehydro­ 
azijnzuuroplossing en 3 pl van de andere standaarden. 

10.2.2. Ontwikkel de plaat met de loopvloelslof totdat de afstaód 
tussen startlijn en net front 15 cm bedraagt. Neem de plaat uit, 
droog aan de lucht. Ontwikkel een tweede maal op dezelfde wijze. 

10,2.S. Bekijk de plaat onder U.V. (368 mm). Markeer de vlekken. 

8.1.9. Filtrer l'extrait chloroformlquc, le recueillir dans un matras 
taré et dlsUIJer Ic chloroforme. Sécher le réllldu pendant une 
demi-heure à 102 - 105" C et peser. 

8.2. Daas lee ""traita 

8.2.1. Dans uÎl perforateur, extraire par Je tétrachlorure de carbone 
50 ml d'extrait (pour lea extraite sece, faire une solution appropr16e 
avec de l'eau), Dlatlller le t6tracblorure de carbone. 

8.2.2. Pouraulvre le doaage selon 8.1.4. et· aulvante. 

9. COLORANTS 

Exécuter cet examen de la manière prescrite dana lu m6thodea 
d'analyae de référence Benelux pour la recherche et l'identification 
des colorante synthéUques solubles dan.a l'eau prûenta dana les 
denréea alimentaires, Ill (65) 4, -ea à la recommandation du 
Comité de Mlnlatrea de l'Union économique Benelux, Ill (68) 18 
relaUve à l'harmonisation des 16gtalatlona concernant les matières 
colorantee deatlnéea à l'alimentation humaine. 

10, RECHERCHE DES ANTISEPTIQUES 

l.late dea réadlfo 

- Ether acidifié : 98 vol. éther + 2 vol. d'acide acétique glacial 
- Sulfate de eodlum anhydre 
- Solutions t6molne : 1 % dana l'éthanol 
- Plaquee pour chromatographie en couche mince : mélanger 
15 g de Kleaelgel G et 15 g de KIOlelgur o· avec 60 ml d'une IOlutlOD 
aqueuee à 0,02 % d'Ultrajlhor. La eolutlon d'Ultraphor W.T. 
(B.A.S.F.) dolt être de prêparatlon rêcente (conservv dana Uil 
flacon brun). Etaler le mélange homogène sur dea plaques pour 
chromatographie aous une épallileur de 0,25 mm. Sécher lee plaquea 
à l'air, puls lea activer par chauffage de 30 mln.. à 110• c 
- Phase mobUe : mélanger 100 voL d'éther de pétrole, 40 voL de 
chloroforme et 10 vol. diacide formique 
- Cuve de chromatographie: saturée avec le solvant mobUe. 

116v61ateun 
- Acide benzolque : 
a) f\5 ml H,O, (30 % l 
4,5 ml d'eau 
1 ml aolutlon aaturie de Mn so 4 
b > solution o.a % Fe BO, 

- Ac(de aorblque : 
a) mélanger 5 vol. d'une solution aqueuae de K=Cr::01 0,15 % 
+ '-3, vol. H:!S0" 0,3 11 
b) solution saturée d'acide thlobarblturtque dan■ l'eau 
•- Acide 88llcyllque : solution de FeCI" 0,1 % dane l'eau 
- Acide déhydroacétique : solution de FeCI, 0,1 % dane l'eau 
- Acide bromacêtlque : 
a) mélanger 3 vol. de aolution de rouge de phénol (24 mg rouge de 
phénol dans 2,4 ml NaOH 0,1 n, compléter à 100 ml avec acétone) 
et 1 vol. de aolutlon acétate sod.lque ( 6 g d'acétate de sodium 
+ 3 vol. d'acide acétique, compléter à 100 ml avec de l'eau) 
b) solution de chlora.mine T : dtaaoudre 25 mg de chloramine T 
dans 15 ml d'un mélange d'acétone-eau 1 : 1 
- Acide parahydroxybenzoique et ses est.en : réactif de Millon. 
Dlsaoudre 10 mg mercure dans 10 g acide nitrique fumant. A.Jouter 
10 à 20 vol. d'eau. Eventuellement, flJtrei- le dép6t. 

10.1. Janlement 

10.1.1, Agiter 10 g d'échantillon avec 50 ml d'éther acidifié pendant 
3 minutes. · 

10.1.2. Laisser déposer et décanter prudemment la couche éthérée 
sur fntre. Procéder de la même façon en prenant 30 puJs 20 ml 
d'éther acidifié. · 

10,1.3. Réunir tes extraits éthérés et sécher avec du aulfate de 
sodium anhydre. FUtrer. Evaporer Jusqu'à 5 ml envlrou, 

~0.2. ldenUflca&lon 

Îo.2.1. Sur la ligne de départ de la plaque· cllromatographtque, 
déposer en traita de 1,5 cm de tong 20 pl de la solution o~ue. 
Déposer de ·façon tdenUque suï= un même trait 10 ,al de la solution 
d'acide benzoïque. S· pl de la solution d'acide débydroac6ttqde et 
3 pl des autres témoins. 

10.2.2. Développer la plaque avec la ptiase mobile juaqu'à ce que 
le front de solvant atteigne 15 cm au-dessus de Ja Ugne de départ. 
Retirer la plaque, lalsaer sécher' à l'air. Déve'opper une deuxième 
fols de la même manière. 

10.2.3. Examiner la plaque sous lumlêre U.V. (366 mm). Loca.Jlaer 
les spots. 
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10.2.4. Zichtbaar maken van de cbromat.ogrammen 

Benzoëzuur : bespuit met de oplossing a ; droog en bespuit met de 
oplossing b, Benzoëzuur geeft een bruine vlek op witte achtergrond. 

Borbinezuur: bespuit met het K,er,o, + H,S04 mengsel; droog 
de plaat ln de droogstoof, verstuif de thlobarbltuurzuur-oploesln8', 
droog opnieuw. Sorbll!ezuur geeft een rose vlek. 

Ballcylo1<ur : bespuit met ljzer(ID) chloride-oplossing. Salicylzuur 
geeft een violette vlek. 

Dehydroazijnzuur: bespuit met ljzer(lll)chlorlde-oplosslng. Dehy­ 
droazljnzuur geeft een gi,le kleur op witte achtergrond. 

Monobroomazljnzuur: stel de plaat 10 mln. bloot ~ ammoniak­ 
dampen, verwarm 10 mln. op 100' C om de overmaat ammoniak 
te verdrijven. Bespuit met fenolrood natrlumacetaatmengsel, ver­ 
volgens met de chloramine T oploaalng. Monobroomaztjnzuur geeft 
een blauwe vlek op gele achtergrond. 

p. Bydro:i:ybenzoëzuur en zijn esters : bespuit met Millon's reagens 
en verwarm ln de droogstoof. p. Hydroxybenzoëzuur en zijn estera 
geven een rode vlek. 

10,2.5. Algemene opmerkingen 
1) Het la aan te raden de detectiemiddelen te veratulven ln kleine 
hoeveelheden. Verwarm Indien de reactie geen duidelijk reaultaat 
geeft, ln een stoof van 100• · C. Bespuit en verwarm zonodlg een 
tweede en zelfs een derde maal. 

2) Spuit het detectlamlddel slechts op de zone van het cbromato­ 
gram waar zich het gezochte conserveermiddel kan bevinden ; 
dek de rest van de plaat af. 
3) Bekijk de platen bij U.V. licht golflengte 366 mm. 

11. MICROBIOLOGISCH ONDERZOEK 

~IJ macroscopisch onderzoek mogen op het oppervlak van de koffie 
geen zchlmmelen zichtbaar zijn. ( 

1 

TABEL VOOR DE AFLEIDING VAN HE1' EXTRACTGEHA!..TE 
TABLE POUR LA DETERMINATION DE 

LA TENEUR EN EXTRAIT 

Temp. Correction 
15 15 corr. par degré Gram Gramme 

voor 1° de extract extrait S.g. - P.S. - tuaaen tempérai. per 100 mlpar 100 ml 15 15 15"-30'C -entre oplossln_g de sollflon 
15•-30"C \. 

1.000 0,00023 0,00 
1 0,00023 0,26 
2 0,00023 0,52 
3 0,00023 0,77 
4 0:00023 1,03 
5 0,00023 1,29 
6 0,00023 1,55 
1 0,00024 1,81 
8 0,00024 2,07 
9 0,00024 2,33 

10 0,00024 2,58 
1li 0,00024 3,87 
20 0,00024 5,17 
25 0,00025 6,46 
30 0,00025 1,16 
1115 0;00026 9,05 
40 0;00026 10,35 
45 0,00027 11,65 
IIO 0,00027 12,95 
1111 0,00028 14,25 
60 0,00029 15,55 
1111 0,00029 16,86 
70 0,00030 18,16 
'115 0,00030 19,47 
80 0,00031 , 20,78 
85 0,00032 22,09 
90 0,00032 23,41 
95 0,00033 24,72 

100 0,00033 26,04 
110 O,OOOM 28,67 
120 0,00035 1 31,31 
JJIO 0,00036 · · ~3,96 
HO 0,00037 36,61 
lllO 0,00038 39,27 
180 0,00039 41,114 
170 0,00040 44,62 
180. 0,00041 47,30 
180 0,00042 49,99 
200 0,00043 52,68 

10.2.4. B6v61atlon d• cllromatosranume 
Acide benzoïque : vaporiser avec la solution a : sécher et vaporiser 
avec la solution b. L'acide benzoique donne une tache brune aur 
fond blanc. 

Acide •or!Kque : vaporiser avec le m61ange K,er,o, + H,so, : 
sécher la plaque à 1'6tuve, vaporiser la aolutlon d'acide tblobarbf­ 
turlque : chauffer à nouveau. L'acide aorblque donne une tache rose. 

Acide aalicyliqus : vaporlaer avec la solution de chlorure ferrique. 
L'acide salicylique donne une coloration violette. 

Acide déhI1droa,:étique : vaporiser avec une aolutlon de chlorure 
ferrique. L"acide déhydroacétlquo donne une coloration jaune sur 
fond blanc. 

Acide monol>romacétlque : exposer la plaque 10 mln, à des vapeurs 
d'ammoniaque ; cbautter 10 mln. à 100• C pour éliminer l'excès 
d'ammoniaque. Vaporlaer le mélange rouge de phénol acétate 
sodique, pula directement la solution de chloramine T. L'acide 
monobromacétlque donn~ une tache bleue aur fond jaune. · 

Acide p. hI1dra:i:ybenzoique et au eatera : vaporiser le réactif de 
Millon et chauffer à l'étuve. L"acide p. hydroxybenzolque et ses 
estera donnezit une tache rouge. 
10.2.6. BemU'qaN pûl'IIIN 
1) Il est préférable de vaporiser les réactifs en tréa faible quantité. 
SI la rêactl<>n n'est pas aufflaamment nette, chauffer à l'étuve à 
100- C. SI n~ recommencer la vaporisation, aufvle de chauf­ 
fage une dewd6me et mime une trolalême fola. 

21 Vaporlaer le riactlf llpklflque uniquement sur la zone du 
chromatogramme oQ peut se trouver l'antiseptique recherché; 
couvrir le rate de la plaque. 
3) l!lxamlner- les plaques sous U.V. longueur d'onde 386 mm. 

11. EXIGENCll:S MICROBIOLOGIQUES 

A l'examen macroscopique, la surface du café ne peut pu l'<!véler 
la présence de molalaaurea. 

TABEL VOOR DE AFLEIDING VAN HET EXTRACTGEHALTE 
TABLE POUR LA DETERMINATION DE 

LA TENEUR EN EXTRAIT 

16 
S.g.- 

15 

16 
P.a.-. 

15 

Temp. 
corr. 

voor 1" 
tuaaen 
15"•30·-C 

Correction 
par degré 

de 
températ. 

entre 
15"•30"C 

Gram Gramme 
extract extrait 

pér 100 mlpar 100 ml 
oploaalng de solution 

210 
· 220 
280 
240 
2IIO 
280 
270 
280 
290 
300 
310 
320 
380 
MO 
350 
360 

0,00044 
0,00044 
0,00045 
0,00046 
0,00047 
0,00048 
0,00049 
0,00050 
0,00051 
0,00051 
0,00052 
0,00052 
0,00052 
o;G0053 
0,0005:J 
0,00053 

55,39 
58,10 
60,82 
63,IMI 
66,29 
69,04 
71,80 
74,57 
11,M 
80,13 
82,93 
85,74 
88,55 
91,38 
94,21 
97,07 
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11. 

AANBEVELING 
van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 

Inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreffende mosterd 

M (60) 20 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake mosterd dienen te 
worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Benelux.landen worden uitgenodigd 
hun wetgevingen inzake mosterd aan te passen aan de bepa­ 
lingen van bijgaand Reglement met het oogmerk de inwerking­ 
treding daarvan uiterlijk op 1 januari 1970 te doen plaats­ 
vinden. 

Gedaan te Brussel, op 3 juni 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

REGLEMENT 
betreffende Most.erd 

M (69) 20, Bijlage 

I. DEFINITIE 

1, Mosterd is de pasta verkregen uit mosterdzaad (Brassie& nlgra, 
Braaslèe. juncea, Slnapis alba) en/of mosterdmeel en azijn of een 
azijnzuurhoudende vloeistof, waaraan een of meer van de onderstaande 
bestanddelen en toevoegsels mogen worden toegevoegd : 

a) Wijn of vruchtenwijn, keukenzout. suiker, curcumapoeder, citroen­ 
zuur, wijnsteenzuur, specerijen, krulden, de natuurlijke van deze spece­ 
rijen en krulden afkomstige, aromatische stoffen ; 
b) natrlumblsulflet of zwavellgzuuranhydrlde, benzoëzuur, sorblnezuur 
en hun kalium-, calcium- en natrtumzouten i 
c) de volgende kleuratoffen : E 102, 105, 110, 121, 132 en 150 behalve 
ln Dijon-mosterd. · 

2. Dijön-mosterd is mosterd als omschreven in I.l, m_et dien verstande, 
dat bij de bereiding ls uitgegaan uitsluitend van van zemelen ontdaan 
zaad van Brassica nigra en/of Brasslca juncea. 

ll. BENAMlNGEN EN NORMEN 

A. Algemene eisen : 
De waar, bedoeld ln ·dit reglement, moet aan de volgende eisen voldoen : 

al hij moet duidelijk kleur, geur en smaak, karakteristiek voor . de 
waar bezitten , 

11. 

RECOMMANDATION 
du Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux 

relative à l'harmonisation des législations 
concernant la moutarde 

M (69) 20 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des lêgts­ 
lations relatives à la moutarde, 

Recommande : 

Art-iele unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs législations en matière de moutarde aux dispo­ 
sitions du Règlement ci-annexé, en vue de leur mise en vigueur 
au plus tard le 1" janvier 1P70. 

Fait à Bruxelles, le 3 juin 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 

J. LUNS 

REGLEMENT 
concernant la. Montarde 

M (69) 20, Annexe 

I. DEFINITION 

1. La moutarde est la pâte obtenue à partir de graines de moutarde 
( Brasslca. nlgra, Brasslca juncea, Slnapla alba) et/ou de farine de 
moutarde et de vinaigre ou d'une solution contenant de l'acide acétique 
et ä laquelle un ou plusieurs des Ingrédients et additifs ct-desscue 
peuvent être ajoutés : 
a) vin ou vin de fruits, se) de Cuisine, sucre, poudre de curcuma, acide 
citrique, acide tartrique, épices, plantes aromatiques et des arômes 
naturels dérivés de ces épic.es et plantes aromatiques ; 
b) blsulflte de sodium ou anhydride sulfureux, acide benzoïque, acide 
eorbtque et Jeurs sels potassiques, calciques et sodiques ; 
c I les colorants suivants : E 102, 105, 110, 121, 132 et 150 sauf dans 
la moutarde de Dijon. 
2. La moutar.de de Dijon est la moutarde défiriie sous 1.1, en ce sens 
qu'elle est préparée exclusivement à partir de graines de Brasslca 
ntgra et/ou Brasslca. juncea débarassées des téguments. 

II. DENOMINATIONS ET NORMES 

A. Nonnes génêrales : 
La denrée, visée au présent règlement, doit satisfaire aux exigences 
suivantes: 
a) elle doit présenter manifestement la couleur, l'odeur et te goüt 
caractéristiques de la denrée ; 
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b) hij IIUIB noch NhJmme!!g t1ocb op enige andere wijze bedorven zijn ; 

c) andere dan de onder r. genoemde stoffen mogen niet aanwezig zijn ; 
d) hij mag geen aantoonbare sporen. metaal bevatten ontstaan door 
aantasting van het verpakkingsmateriaal ; 
e) het gehalte aan stoften als voorzien onder I.l.b) afzonderlijk of 
gezamenlijk mag niet meer dan 250 mgfkg bedragen. 
B. Bijzondere el11en : 
a) Mosterd 
1 • droge-atofgebalte niet lager dan 20 % 
2• gehalte aan mosterdolie op de keukenzoutvrlje droge stof niet lager 
dan 20 % 

3" gehalte aan keukenzout op de droge stol niet hoger dan 20 % 

4• keukenzoutvrije asgehalte van de droge stof niet hoger dan 8 % 

5· gehalte aan zand niet meer dan 1 % berekend op de droge stol 

6° gehalte aan kleurstof voorzien onder I.l.c) ·mag Dlet meer dan 
300 mgjkg bedragen. 
b) Dijon-mosterd 
l" droge-stofgehalte niet lager dan 28 % 
2" gehalte aan mosterdolle op de keukenzoutvrlje droge stof niet lager 
dan 30 % 
3• gehalte aan keukenzout op de droge stof Dlet hoger dan 20 % 

4" keukenzoutvrlje aagehalte van de droge stof niet hoger dan 7,5 % 

5' gehalte aan cellulose van de droge stof niet hoger dan 5 %. 

III. EISEN VOOR WAT BET;REFT DE VERPAKKING EN DE ETI­ 
ICE'M'ERING 
1. Om ln de handel te worden gebracht moet de waar, ln dit Reglement 
bedoeld, zijn verpakt en aan de buitenzijde van de verpakking zijn 
voorzien van de volgende aanduidingen : 
al de aanduiding « mosterd > of c tatelmoaterd • voor de waren gede- · 
finieerd onder 1. ; de waar mag aangeduid worden als Dijon-mosterd 
als zij beantwoordt aan het gestelde onder I.2. en U.B.b. 
bi het nettogewicht, uitgednikt -in grammen of in kilogrammen 
c) naam en adres van de fabrikant of van een verkoper overeen­ 
ltomstlg de Aanbeveling M (6') 7 van het Comité van Minlatera 
d) de vermelding c gekleurd • of c met kleurstof • indien de waar een 
of meer der onder 1.1.c) vermelde stoffen bevat. 
2, Minimumhoogte der letters en cijfers voor de verplicht gestelde 
aanduidingen : 
a) 1 mm voor de aanduidingen bedoeld onder m.l.c) 
b) 2 mm voor de aanduidingen bedoeld .onder W.l.d) 
c) voor de aanduidingen bedoeld onder m.l.a) en m.l.b) : 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g ; 
- 3 mm op verpakkingen van 201 g t/m 2,000 g ; 
- 10 mm op verpakkingen van meer dan 2.000 g. , 
a. De aanduidingen onder m.1.a) . en m.1.b) bedoeld, moeten goed 
zichtbaar zijn aangebracht op hetzelfde vlak van de verpakking. 

IV. VERBODEN ~UIDJNGEN 
1, Het Is verboden gebruik tè maken van aanduidingen of tekens die 
kunnen misleiden omtrent de aard, de oorsprong, de herkomst of de 
samenstelling van de waren. 
2. ln afwijking van het onder IV .1. gestelde, mag 
a) mosterd in Nederland met de be,,,;ming • Franee mosterd» worden 
aangeduid; 
b) de onder . 1.2 omschreven mosterd Worden aaqgeduld als • Dijon• 
mesterd », als hij beantwoordt aan de normen, bedoeld onder ll.B.b.). 

b) elle ne peut être Dl moisie, ni corrompue de quelque façon que 
ce soit; 
c) elle ne peut contenir d'autres &ubstances que celles prévues sous 1. ; 
d) elle ne peut contenir aucune trace décelable de métal provenant de 
la corrosion du matériau d'emballage ; 
e) la teneur en aubatancea Vlaéea 8011■ J.1.b), prt■es taolêment ou 
ensemble ne peut dip881er 2IIO mgfkg. 

B. Normes epêclalea : 
a) MOlltarde 
1 • le réaldu sec ne peut être Inférieur à 20 % 
2• la teneur en bulle de moutarde calculée sur résidu sec déchloruré 
ne peut être Inférieure à 20 % 

3• la teneur en sel de cuisine calculée sur résidu sec ne peut être 
supérieure à 20 % 
4• les cendrea déchlorurées calculées sur résidu sec ne peuvant pu 
être eupêrleures à 8 % 
5• la teneur en sable ne peut pae dépa.saer 1 % calculée sur la 
matière sèche 
6• la teneur en colorants prévue sous J.1.c) ne peut paa dt!paaser 
300 mgjkg. 
b) Mouta,de de Dijon 
1 • le résidu sec ne peut être Inférieur à 28 % 
2• la teneur en bulle de moutarde calculée sur résidu sec déchloruré 
ne peut être Inférieure à 30 % · 
3• la teneur en sel de cuisine calculée sur résidu eec ne peut être 
supérieure à 20 . % 
4• les cendrea déchloruréee calculées sur résidu see ne peuvent être 
supérlellre8 à 7,5 % · 
5° Ia teneur en cellulose du réaldu eec ne peut être supérieure à 5 %, 

m. EXIGENCES CONCERNANT L'EMBALLAGE ET L'ETIQUET• 
TAGE 
L La denrée, visée par le préaent Règlement ne peut être mlae dans 
le commerce que sous emballage et moyennant mention, sur la face 
extérieure de cet emballage, dea Indications suivantes : 
a) la dénomination c moutarde• ou c moutarde de table> pour lea 
denrées déflDles sous 1. ; la danrée peut être dénommée moutarde de 
Dijon al elle répond aux dlepoalUona J.2. et II.B.b. 
b) le pol da net, exprimé en grammes ou en kllogrunmea 
c) les nom et adresse du fabricant ou d'un vendeur. conformément à · 
la RecommBlldatlon M (64) 7 du Comité de MinlatreS 
dl la mention « coloré • ou c avec colorant> al la denrie contient une 
ou plusieurs des substances mentlonnéea B0US 1,1.c). 
2. Hauteur minimale des lettres et chiffres des Indications lmpos6•• : 

11) 1 mm pour les Indications prévues B0as m.1.c) 
b) 2 mm pour les Indications prévue■ sous ru.1.d) 
c) pour les indications prévue• 80U8 m.1.a) et m.1,b): 
- 2 mm pour emballages jusqu'à 200 g ; 
- 3 mm pour emballages de 201 g à 2,000 g ; 
- 10 mm pour emballages de plus de 2.000 g; 
s. Les Indications visées B0US m.1.a) et m.1.b) doivent figurer de 
manière visible sur la même face du récipient. 

IV. INDICATIONS INTERDITES 
1. Il est interdit de faire usage d'indications ou signes pouvant Induire 
en erreur sur Ja nature, l'origine, la· provenance" ou la • compoaltlon 
de la denrée. · 
2. Par dérogation aux dispositions visées sous IV.1. 
a> la moutarde peut étre dénommée aux Pays-Baa: « Fran11e mosterd a: 

b > la· riidutarde définie sous I.2 peut être dénommée c moutarde de 
Dijon·•• si elle répond aux normes reprises sous 11.B.b). 
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12. 
AANBEVELING VAN HET COMITE 

VAN MINISTERS VAN DE BENELUX 
ECONOMISCHE UNIE INZAKE 

DE HARMONISATIE DER WETGEVINGEN 
INZAKE DE NAAM EN ADRESAANDUIDING 

OP DE VERPAKKING VAN EET- 
EN DRINKWAREN 

(M (64) 7) 

12, 
RECOMMANDATION DU COMITE 

DE MINISTRES DE L'UNION ECONOMIQUE 
BENELUX AU SUJET 

DE L'HARMONISATION DES LEGISLATIONS 
RELATIVES A L'INDICATION DU NOM ET 
DE L'ADRESSE SUR LES ETIQUETTES DES 
DENREES ET BOISSONS ALIMENTAIRES 

(M (64) 7) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereen­ 
komst, 

Overwegende, dat het noodzakelijk la de be­ 
staande belemmeringen van het vrije handelsver­ 
keer van eet- en drinkwaren weg te nemen, 

Overwegende dat het nodig . is ter gelegenheid 
van de harmonisatie van de wettelijke voor­ 
schriften op het gebied van de eet- en drink­ 
waren tevens de harmonisatie tot stand te bren­ 
gen van de wettel!,ike voorschriften inzake -de 
vermelding van een naam en adres op de verpak­ 
kingen van ·deze waren, bestemd voor de verkoop 
aan de verbruiker, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique 
Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant la nécessité de supprimer les entra­ 
ves au libre échange des denrées et boiaaoils 
alimentaires, 

Considérant qu'il est néceslllire, à l'occssion de 
l'harmonisation des prescriptions légales relati­ 
ves aux denrées et bolssona alimentaires, de réa­ 
liser également celle dea prescriptions légales 
relatives à !'Indication d'un nom et adresse sur 
les étiquettes de ces produits, destinés au con­ 
sommateur, 

Recommande : 
Artikei 1 

1. De Regeringen der drie Beneluxlanden wor• 
den uitgenodigd hun wetgevingen inzake de 
vermelding van naam en adres op de verpakkin­ 
gen van eet- en drinkwaren, bestemd voor de 
verkoop aan de verbruiker aan te passen aan 
bijgaand reglement ; 

ll. V oor de toepassing van deze Aanbeveling 
worden onder eet- en drinkwaren niet verstaan 
de hulpstoffen, zoals kleurstoffen, conserveer- 
middelen en antloxydantla. ·, 

. Artikel Il 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 
uitgenodigd de ln artikel 1 bedoelde aanpassing 
der wetgevingen tot àtand te brengen : 

a) voor de ln de Aanbevelingen van .het Comité 
van Ministers van 23 september 1963, M (63) 
19, 20 en 21, bedoelde waren ; 

b) · voor de overige eet- en drinkwaren telkens 
op het ogenblik dat Ingevolge een Aanbeve­ 
ling van het Comité van Ministers de wetge­ 
vingen voor die waren worden geharmoni- 
seerd. · 

Article 1" 

1. Les Gouvernements des trois paya du Bene­ 
lux sont invités à adapter au Ràglement ci­ 
annexé leur législation relative à l'indication du 
nom et de l'adresse aur lee étiquettes des denréea 
et boissons alimentaires, destinées au consomma• 
teur; 

2. Ne sont pas considérés comme denréea et 
bolaaons alimentaires, au iens de la présente 
Recommandation, les additifs alimentaires, tels 
que matières colorantes, agents conservateurs et 
antioxydants. 

Article Il 

Lea Gouvernements dea trois pays du Benelux 
sont Invités à réaliser l'adaptation des législa­ 
tions visées à l'article 1" : 
a) pour les produits visée par les Recomman~­ 

tiona du Comité de Mlniatrea du 23 septem­ 
bre 1963, M (63) 19, 20 et 21 ; 

b) pour les autres denrées et boiaaona. alimen­ 
taires chaque fols que lee législations les 
concernant sont, harmonisées à la sdite d'une 
Recommandation du Comité de Miniatree. 

Gedaan te Brussel, op 12,- oktober 1964. 

De Voorzitter van. het Comité· 
van Ministers, 

(w.,:;.) L. de BLOCK. 

Fait à Bruxelles, le 12 octobre 1964. 

Le Président du Comité 
de Ministres 

(s.J L. de BLOCi<. 
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REGLEMENT INZAKE VERMELDING 
VAN NAAM EN ADRES 
OP DE VERPAKKINGEN 

VAN EET- EN DRINKWAREN 
(M (64) 7 Bijlage) 

Artikel 1 

De bepalingen van dit Reglement zijn van 
toepassing op de voor de verkoop aan de verbrui­ 
ker bestemde verpakte eet- en drinkwaren, waar­ 
onder in dit verband niet worden verstaan de 
hulpstoffen, zoals kleurstoffen, conserveermid­ 
delen en antioxydantia. 

Artikel 2 

De in Benelux vervaardigde of verpakte waren 
mogen in de drie landen van Benelux slechts in 
de handel worden gebracht, indien zij zijn voor­ 
zien van de aanduiding van de naam of de han­ 
delsnaam en het adres van de in Benelux geves­ 
tigde producent of van een verkoper die in 
Benelux is gevestigd. 

Artikel 3 

De buiten Benelux· vervaardigde en verpakte 
waren mogen· in de drie landen van Benelux 
slechts in de handel worden gebracht, -indien zij 
zijn voorzien van de naam of de handelsnaam en 
het adres, hetzij van de in het buitenland geves­ 
tigde producent of een ln het buitenland geves­ 
tigde verkoper, hetzij van een in Benelux geves­ 
tigde verkoper. 

Artikel 4 

De in de artikelen 2 en 3 bedoelde aanduidin­ 
gen moeten in leesbare lettertekens op een dui­ 
delijk zichtbare plaats· zijn aangebracht. 

Artikel 5 

Wat betreft de in de artikelen 2 en 3 bedoelde 
adresaanduiding kan voor rechtspersonen wor­ 
den volstaan met de vermelding van de vesti­ 
gingsplaats van bun zetel. 

13. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE DE VITAMINERING VAN 
EET- EN DRINKWAREN 

M (66) 8 

Het Comité van Ministers van. de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 
Gelet op âe artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereen­ 
komst, 
Gelet op het advies van het Benelux Gezond­ 
beidscomlté, 
Overwegende dat het nodig Is dat de drie Bene­ 
lwùanden m.b.t. de vltaminering van eet- en 
drl~n hetzelfde grondbeginsel toepassen, 

REGLEMENT RELATIF A L'INDICATION 
DU NOM ET DE L'ADRESSE 

SUR LES ETIQUETTES DES DENREES 
ET BOISSONS ALIMENTAIRES 

(M (64) 7 Annexe) 

Article 1" 

Les dispositions du présent Règlement sont 
applicables aux denrées et boissons alimentaires, 
conditionnées pour la vente au consommateur, 
les additifs alimentaires, tels que matières colo­ 
rantes, agents conservateurs et antloxydants, 
n'étant, au sens du Règlement, pas compris sous 
cette dénomination. 

Article 2 

Les denrées produites ou conditionnées dans 
le Benelux, ne peuvent être mises dans le com­ 
merce dans les trois pays du Benelux que si 
elles sont munies de l'indication du nom ou de 
la. raison sociale et de l'a.dresse du producteur 
ou d'un vendeur, l'un ou l'autre établi da.os le 
Benelux. 

Article 3 

Les denrées produites et conditionnées en 
dehors du Benelux, ne peuvent être mises dans 
le commerce dans les trois pays du Benelux que 
si elles sont munies de l'indica.tlon du nom ou 
de la raison socle.le et de l'a.drease, soit du pro­ 
ducteur étranger ou d'un vendeur étranger, solt 
d'un vendeur établi dans le Benelux. 

Article 4 

Les indications visées a.ux a.rtlcles 2 et 3 doi­ 
vent être inscrites d'une manière apparente et 
en caractères lisibles. 

Article 5 

L'a.dresse visée aux a.rticles 2 et 3 peut, en ce 
qui concerne les personnes morales, être lndi­ 
quêe par la. mention de leur siège. 

13. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'umoN ECONOMIQUE BENELUX 
RELATIVE A LA VITAMINATION DES 

BOISSONS ET DENREES ALIMENTAIRES, 

M (66) 8 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 
Vu l'árticle 9 de la Convention transitoire, 

Vu l'avis du Comité d'Hygiène Benelux, 

CÓnsidérant qu'il est nécessaire que les trois 
pays du Benelux a.ppliquent le même principe 
de base qua.nt à la vitamination des boissons et 
denrées alimentaires, · 

Recommande : 

Beveelt a.an: 
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Enig artikel 

Aan de ~egerlngen der drie Beneluxlanden 
wordt venoebt bun wetgevingen Inzake de toe­ 
voeging - ongeacht het doel - van vitaminen 
aan eet- en drinkwaren aan te passen aan het 
beglnael, dat het nemen van beslissingen dien­ 
aangaande uitsluitend tot de bevoegdheid van 

. .de overheid behoort. 
De aldus aangepaste wetgevingen zullen uiter­ 

lijk op 1 november 1966 van kracht worden. 
Gedaan te Brnssel, op 18 april 1966. 

De Voorzitter van het 
Comité van Ministers, 
(w.g.) M. van der STOEL 

A,·ticle unique 

Les gouvernements des trois pays du Benelux 
sont Invités à adapter leura léglslaUons relatives 
à l'addition de vitamines aux bolaaons et den­ 
rées alimentaires - quel qu'en solt le but - 
sur base du principe qu'il relève exclusivement 
de la compétence des pouvoirs publics de décider 
en la matière. 
Les législations ainsi adaptées entreront en 

vigueur au plus tard le 1··• novembre 1966. 

Fait à Bruxelles, Ic 18 avril 1966. 
Le Président du 

Comité de Ministres, 
(S.) M. van der STOEL 

14. 
AANBEVELING VAN HET COMITE VAN MINISTERS 

VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE 
DE RICHTLIJNEN VOOR DE LABORATORIA VAN DE 
BENELUXLANDEN TEN AANZIEN VAN HET OPSPOREN 
VAN VOEDSELVERGIFTIGINGEN VAN MICROBIELE 

OORSPRONG 
(M(64)8) 

Het Comité van Mlnlatera van de Bénelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op het belang voedselvergiftigingen van microbiële oor, 
sprong te voorkomen, 
Gelet op de wenselijkheid de methoden tot opsporing van de 
oorzaken van deze vergiftigingen te harmoniseren, 
Beveelt aan : 

Enig artikel 
De Regeringen der drie Beneluxlandèn worden uitgenodigd 

aan de laboratoria, die belast zijn met het opsporen van voedsel­ 
vergiftigingen van microbiële oorsprong, binnen een termijn 
van drie maanden, de bierbijgevoegde richtlijnen over te 
maken, met verzoek deze op te volgen. 

Gedaan te Brnssel, op 25 mei 1964, 

De Vooraltter van het Comité van· Ministers, 
(w.g.) Eug. SCHAUS. 

14. 
RECOMMANDATION DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE 

AUX DIRECl'IVES AUX LABORATOIRES DES PAYS DU 
BENELUX POUR LE DEPISTAGE DES INTOXICATIONS 

ALIMENTAIRES D'ORIGINE MICROBIENN'Jl 
(M(64)8) 

RICHTLIJNEN VOOR DE LABORATORIA VAN DE 
BENELUXLANDEN 'J'EN AANZIEN V AN HET OPSPOREN 
VAN VOEDSELVERGIFTIGINGEN VAN MICROBJELE 

AARD . 
(M (64) 8 Bijlage) 

Le Comité de llllnlatres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 6 du Traité d'Unlon, . 

Considérant l'intérêt de la prévention des intoxications alimen­ 
taires d'origine microbienne, 

Conaldérant l'opportunité d'harmoniser les techniques mises 
en œuvre pour déplater les germee responsables, 

Recommande : 

Article unique 

Lea Gouvernements des trola paya du Benelux sont invités 
à transmettre dans un délai de trois mola aux laboratoires 
chargée du déplatage des lntoxlcatlone alimentaires d'orlple 
microbienne, les directives cl-annexées, en leur demandant de 
s'y conformer. 

Fait à Bruxelles, le 25 mai 1964, 

Le Prialdent du Comité de Mlnlatres, 
(a,) Bug, SCHAUS. 

I. BELANGBUKSTE VEBWEJilŒBS VAN 
· VOEDSELVEBOIFTIGING 

De belangrijkste verwèkkera van voedaelvel'giftiglng zijn : . . 

DIRECTIVES AUX LABORATOIRES DES PAYS 
DU BENELUX POUR LE DEPISTAGE . 
DES INTOXICATIONS ALIMENTAIRES 

D'ORIGINE MICROBIENNE 
(M (64) 8 Annea) 

I PRINCIPAUX AGENTS ·BESPONSABLE8 
DES TOXI-INFEC'l'IONS ALIMENTAIBEII 

1. Aerobe bacteriën : 
a) eoceen : Stafylococcen 
b) enterobacteriaceae: Salmonella 
c) bacllli : B. cereus 

2. Anaerobe bacteriën 
a) Cl. botullnum 
b) Cl. perfr!ngena 

Andere bacteriën, •oals etreptocoecen, Shlgella, B. megate­ 
rium llijn slechts zelden oorzaak van voedselvergiftigingen. 

Les principaux agents responsables des toxl-lnfectlons aJl. 
mentalres sont : 

1. Les microbes aéN>bles : 
a) cocci : Staphylocoques 
b) entérobactérlaceae : Salmonella 
c) baclW: B. cerena. · 

2. Lea microbes anaérobies : . 
a) Cl. botullnum 
b) Cl. perfrlngena 

D'autres microbes, tels les streptocoques, Sblgel]a, B. mega­ 
térlum, sont exœptlonnellement lncrlmlnêa dans dea eu 
d'intoxication allmantalre. 
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Hun betekenis echter staat nog niet vast en blijft onderwerp 
van dlscll88ie. Het belang van deze bacteriën is geringer in 
Beneluxverband. Daarom worden deze bacteriën niet besproken. 

II. VEBGIF.RGJNGSVEBSCBIINSELEN ALS GEVOLG 
VAN BOVENGENOEMDE VERWEKKERS 

In het algemeen treden de symptomen bij voedselvergiftigin­ 
gen kortere of langere tijd na consumptie van de besmette 
voedingsmiddelen plotseling op, hetzij in de vorm van misselijk­ 
heid, braken en diarrhee, hetzij in de vorm van paralyse. 

De incubatietijd, alsook de aard der ziekteverachljnselen 
kunnen een aanwijzing geven, welke bacteriesoort of welk 
toxine in het spel is. 

De karakteristieke verachijnselen bij de verschillende soor­ 
ten voedselvergiftigingen zijn weergegeven volgens het schema 
van de W.G.O., zoals gepubliceerd in « !'Hygiène des viandes» 
in 1957. 

ID. METHODEN VAN ONDERZOEK EN VASTSTELLING 
VAN DE OORZAKEN 

A. Monstername 

In alle gevallen van voedselvergiftigingen moeten bij het 
onderzoek zo mogelijk worden betrokken, verdachte voedsel­ 
resten en de ingrediënten, braaksel, faeces van de patiënt. 

B. ~it te voeren onderzoekingen 

1. Van de voedingsmiddelen en indien aanwezig, van de ingre­ 
diënten, worden afdrukpreparaten gemaakt en gekleurd met 
methyleenblauw en volgens Gram, om een Indruk te krijgen van . 
het aantal en de aard der aanwezige bacteriën. Dit onderzoek 
is vooral belangrijk bij voedingsmiddelen, die ~n fysische of 
chemische behandeling hebben ondergaan om aanwezige bacte­ 
riën te doden. Het kan namelijk een indruk geven van het 
aantal dode bacteriën, die ervan verdacht worden, vóór . de 
behandeling thermostabiele toxinen te hebben gevormd. Bij 
vaste voedingsmiddelen worden zowel van het oppervlak, alsook 
van de diepere lagen_ preparaten gemaakt. 

Toutefois, leur rôle est encore mal défini et reste discuté. 
Leur importance dana le cadre Benelux est certes moindre et 
c'est la raison pour laquelle ila n'ont P8B été retenus. 

ll. S'DIPTOMES DES INTOXICATIONS 
PROVOQUEES PAR CES AGENTS 

D'une manière générale, les symptôme& des intoxication, 
alimentaires surviennent dana lea heure& qui suivent l'ingestion 
de l'aliment infecté et se manifestent solt par des nausées, 
vomissements, diarrhées, soit par des signes évoluant vers la 
paralysie. 

Le début d'apparition des troubles toxiques ainsi que leura 
caractéristiques, peuvent orienter la recherche plus particulière­ 
ment vera une espèce microbienne ou une toxine déterminée. 

Les caractéristiques essentielle!! des intoxications provo­ 
quées par les dlvera agents responsables sont schématisées 
sous forme de tableau inspiré de celui que !'O.M.S. a publié dans 
!'Hygiène des Viandes en 1957. 

m. TECHNIQUES DE BECJIEB(JffE 
ET D'IDENTIFICTION 

DES AGENTS RESPONSABLES 

A. Prélèvements 

Dans tous les cas d'intoxication, les recherches doivent por­ 
ter pour autant que possible sur les restes des préparations 
suspectes et sur les produits d'origine, sur les matières vomies 
et sur les selles des malades. 

B. Recbercbe,i à effectuer 

1. A partir des aliments ( et le cas échéant de leura produits 
d'origine), on réalise quelques frottis qu'on examine après colo­ 
ration au bleu de méthylène et selon la méthode de Gram, en 
vue d'apprécier le nombre et la qualité des germes présents. 
Cet examen est particulièrement important pour les denrées 
alimentaires qui ont subi un traitement physique ou chimique 
de nature à. tuer Jes bactéries. Cet examen permettra d'appré­ 
cier le nombre de cadavres microbiens susceptibles d'avoir pro­ 
voqué, avant le traitement de l'aliment, des toxines stables. 
Lorsqu'il s'agit de préparations représentant un volume solide, 
les frottis sont réalisés en surface et en profondeur. 



ZIBKf'B lneubaUdf1d 
Votdlnu,mfddtlen, 
gtiOoonmk hltrbl1 

bdrokktn 

Botulisme 1 uur tot enlie da1en, 
gemiddeld 12·38 uur 

Entg11das 1uur1emaaktc 1roen• 
ten ln blik. 
Rauwe Ingezouten splJun. 

Schorheid, hoofdpijn, moeheid, nno11m.a mllaeUJk• 
held. Ooptoorntnen onydrta1l1). 
VerlammJnc van de aaageldchtuenuwen en nrdwlJ• 

· neo van de corne&•refieL 
Veel&l C0UIUpatle. 
In en•1tl1e gevalJen vtrlammln, vaa de ademba• 
1ta111plerea. 
Oeta koort1 

Stafylococcen 1 tot 8 uur, 1emlddeld 
21/z tot 3 uur 

Vleeawaren, aardappelsalade 
en -nuree, 1ta11·oom1ebak en 
melkprodukten 

SpeekaeMoe:I, ml.JseUJtheld, hevig braken, bulk• 
trampen, veelal profu1e dlarrbee. loomheid en ID 
ermUp 1nallea clrculaUeatoomtuen. 
Meestal 1een koort,. 
ln het algemeen verdwijnen de 1,mptomen 1D 
1 à 2 da1en. 

SalmoDeHa S uur tot enkele da• 
sen. gemiddeld 12 tot 
48 uur. IOIDS enkele 
dapn tot selfs een 
maand 

Gevo1e1te en htuvan bereide 
produkten, vleeswaren, eieren 
en elprodukten 

De verschijnselen treden plotseling op : buikkramp, 
d.larrhee, 1oms constipatie, koude rllllngen, koort1, 
adynamie, frequent braken. De ernst . HD de 
ta.rectie veraèhtlt van patll!nt tot patiënt. 

Cl. perfr1n&ens 2 toi: :14 uur, 1ea:i1d· 
delcl 8 tot 12 uur 

Op1ewarmd vlee1, vJeespaatd, 
koud TJeet en vleeaschotela 

KoUek met dlarrhee, zelden braken. De Blette 
·,erloopt ln 2t tot 48 uur. Geen toorts. 

B. cereus , ,o to, 12 uur MeeJsplJr.en Kollelr: met profuse dlarrhee, mtasellJkbeld, aelden 
braken. 
Ziekte verloopt ln 12 tot 24 uur. Geen koorts, 

IIAI,AOIB D4bul 
dH ,wmptomu 

2'JIHI d'aliment, habi• 
tuellement fncrimtnc!1 s,mpt6mt, et autres caractc!rf1UQ1tN 

Botull■mf' 8 h. à plualeura Jour■, 
moyenne 12·38 h. 

Lepmes faiblement acidulés 
en consenes domestiques. 
Salaisons crues. 

Enrouements de la voix, mau:a: de ttte, lassitude, 
puls nau.sEes, troubles oculaires (mydrtaae). 
Paralysie des nerfs crAntena et perte du rEnexe 
oculaire. 
L& conatlpaUon est. fréquente. Dan11 lea cai grave■, 
paralysie respiratoire. 
Abaenœ de fl!vre. 

Staphyl0CO(lUe l h. â a h. moyenne : j Viandes travalllëes, salade et 
21:!a3 h. purte de pommes de terre, 

pf.tlnerte fourrée à la erëme, 
produits laitiers. 

Salivation, nausées, vomiaaementa lncol!rclble■, cram• 
pes abdominales, dlarrhee parlota proruu, proatra• 
tton et collapsus circulatoire dans lea caa rravea, 
habituellement apyrexle. 
En Rénêral, dlspar1tlon des omptómes en l ou 
2 Jours. 

Salmonella & h. à pJualeura Jou11, 1 Volailles et produits dérivés. 
moyenne : 12 l fi b. Viandes travatllêes. 
Îar~~ls !~~le~:~:uri Œuh et produits cërtvès. 

~but brutal du 1ympt6me■ : douleur• abdominale■. 
d1arrhêe, parfois ccnsttpatlon, frtason1. fthre, 
adynamie. 
Vomissements fréquec.ts. L:a. sëvëeuë de l'lnfec:Uon 
varlo d'un auJct t\ l'autre. 

Cl. ptrfrlns:cm ia~i t.24 h, moyenne: 1 ~/::::.a :i~~d"e~u:;~id~:.të:1a~: 
préparés. · 

Coliques avec diarrhée. Voml'.sscments rares. Le, 
malaises subaL!tent pendanL 24-48 h. 
Absence de fibre. 

B. cereus ,, .. ,, .. Denrées alimentaires renfer­ 
mant des produits dêrlvês 
de céréales. 

Coliques avec diarrhées profuses, naUJées, rarement 
vomissements. Les n;alal.aes 1ubal;tent pendant 12 
n 2t h. Absence de tltvre, 

Vervolgens worden de monsters geënt op diverse vaste en 
vloeibare voedingsbodems, voor aerobe en anaerobe groei. Voor 
het onderzoek op specifieke voedselverglftigende bacteriën, ver­ 
dient het aanbeveling te beënten : 
a) agarplaten of schapebloed-agnrpJaten voor het onderzoek 

op B. cereus, of meer gecompliceerde voedingsbodems, zoals 
Chapman-Stoneplaten; ,voor het onderzoek op stafylococcen; 

b) voedingsbodems voor anaeroben volgens de technieken, die 
in de meeste laboratoria worden gebruikt voor het onderzoek 
op Cl. perfringens. · 
Vlees-lever-sulfiet agar is een voedingsbodem welke zeer 
geschikt is voor een eerste oriëntering. 

c) ophopingsmedia en selcctiefplaten voor het onderzoek op 
Salmonella. 

Bij toebereide voedingsmiddelen en soms ook bij de niet 
toebereide ingrediënten, waarin de bacteriën eventueel bescha­ 
digd 'kunnen zijn, kan men bouillonculturen aanleggen na even­ 
tuele neutralisatie van het te onderzoeken monster. 

2. De bepaling van het aantal levende kiemen kan men direct 
aan het begin van het onderzoek verrichten op daartoe geschikte 
media, doch ook, nadat men de oorzakelijke bacterlehecït geïn- 
dentlflcéerd. · 

Les échantillons seront ensuite ensemencés sur divers 
milieux solides et liquides propres au développement des germes 
aérobies et anaérobies. Pour la recherche et l'appréciation des 
germes 1:_esponsables de l'intoxication, il convient d'ensemencer : 
a) des milieux gélosés simples ou au sang de mouton pour la 

recherche du B. cereus, soit des milieux plus complexes, tet 
celui de Chapman-Stonc, coulés en boîtes de Pétri pour la 
recherche des staphylceoques ; · 

b) des milieux de culture pour anaerobies suivant les techni­ 
ques en usage dans la plupart des laboratoires pour Ja 
recherche de Cl. perfringens. 
La gélose V .F. sulfitée est un milieu de première dlfféren­ 
cia tion très commode pour cette recherche. 

c) des milieux d'enrichissement et d'isolement pour la recherche 
des Salmonella. 

S'il s'agit de préparations, comme c'est le cas parfois pour 
Jes produits d'origine, dans lesquelles les germes sont suscep­ 
tibles d'avoir souffert, Il convient d'ensemencer des boulllons 
nutritifs après neutralisation éventuelle de la matière ense­ 
mencée. 

2. La numération des germes totaux reviviflables se fera soit 
d'emblée, soit après appréciation de l'age_nt responsable sur les 
milieux convenant à cette recherche. 



- }44 - 

In het algemeen gebruikt men hiervoor 5 % schapebloed­ 
trypton-agar voor aerobe klemtelllng, en de al of niet gemodi­ 
ficeerde • vleeslever » of « vlees-gistextract » media voor 
anaerobe bacteriën. 

Voor het tellen van de kiemen dikwijls in groot aantal aan­ 
wezig, Is het nodig van het te onderzoeken materiaal verdun­ 
nlngen aan te leggen. 

Een steriel opgenomen hoeveelheid materiaal wordt met 4 
of 9 maal zoveel verdunningsvloeistof gehomogeniseerd, om een 
beginverdunnlng van 1/5 of 1/10 te verkrijgen, van waaruit 
verder decimale verdunningen worden gemaakt. 

Een ongeschikte verdunningsvloeistof kan het aantal bacte­ 
riën sterk belnvloeden ; daarom gebruike men peptonwater of 
4 maal verdunde Rlngerae vloeistof. 

Men ent vervolgens 0,1 ml van iedere verdunning op het 
oppervlak van agarplaten, of mell brengt 1 ml van iedere ver­ 
dunning met een hoeveelheid opgesmolten en bij tot een maxi• 
mum van 48° C verwarmde, vloeibaar gehouden agar in buizen 
op petrischalen, waarna men de agar laat stollen. 

Na 24 tot 48 uur bebroeden bij 37• C wordt het resultaat 
afgelezen. 

C. Metlloden van onderzoek voor de vel'IIChlllende soorten 
voecllelverpltlgende bacterlin 

1. Ondem>elc op Stafylococcen 

Het microscopisch onderzoek Is hierbij van groot belang, 
vooral bij de voedingsmiddelen, die een hitte-behandeling heb­ 
ben ondergaan of met antiseptica of andere bacterie-remmende 
substanties zijn behandeld. 

Bij de aanwezigheid van een groot aantal, levende of dode, 
Gram + eoceen kan een enterotoxlne aanwezig zijn. 

a) Ent.en....., het voedlnpmlddel op een vast medium, 
Me~ ent vanuit een verdunningsreeks, bereid van het ver­ 

dachte voedingamiddel, op bloedagar of beter nog op Chapman­ 
Stone-agar (zie addendum). Laatatgenoemd medium 
bevat veel NaCI en remt daardoor de ontwikkeling van de 
meeste andere bacteriën. 

I 
Bovendien I geeft dit medium aanwijzigingen over twee be-. 

langrljke elgellBChappen van stafylococcen : mannitol-vergisting 
en gelatine-vervloeiing. 

b) Determinatie 
Mlnstens 5 kolonies dienen op pathogenlteltskenmerken te 

worden onderzocht. Mannltol-vergistende, eventueel mannitol­ 
negatieve kolonies worden afgeënt en onderzocht op coagulase­ 
actlvlteit ten opzichte van humaan of konljneplasma en even­ 
tueel op de aanwezigheid van fosfatase. 

De stam wordt als coagulase-posltief beschouwd, indien het 
plasma binnen 3 uur bij 37" C coaguleert. 

Men onderzoekt voorta op hemolyse, met name alpha-hemo­ 
lyse, op konljnebloed-agar bij 37• C. De uit levensmiddelen 
gefsoleerde en op grond van deze criteria als pathogeen te be­ 
schouwen stafylococcenstammen, kunnen op dezelfde wijze 
worden gelysotypeerd als uit patiënten geisoleerde stammen. 

Met .deze onde.rzoekmethoden kan evenwel niet altijd met 
zekerheid de oorzaak van de vergiftiging worden aangegeven. 
Aan dèze pathogenlteitatesten wordt in de literatuur geen abso­ 
lute waarde toegekend. Aan de andere kant kan men aan de 
ublqultalr voorkomende stafylococcen niet a priori pathogene 
eigenschappen toeschrijven. 

Onder. bepaalde omstandlgh~en, wanneer men de grootst 
mogelijke zekerheid wil hebben;' wordt daarom aanbevolen, het 
door de stam gevormde enterotoxine aan te tonen door middel 
van de techniek van Dolman. 

Ces milieux sont généralement des géloses tryptone au sang 
de mouton ( 5 % } pour les germes aérobies et des milieux 

. viande-levure (VL} ou viande-foie (VF) simples ou modifiés 
pour les germes anaérobies. 

Pour dénombrer les germes souvent en grande quantité, il 
est m!cessaire de réaliser des dilutions des matlêres à ense­ 
mencer. 

Pour ce faire, on homogénéise une quantité de matlêre pesée 
stérilement avec 4 ou 9 fois son poids de liquide de dilution de 
manlêre à obtenir une dilution Initiale de 1/5 ou de 1/10, à 
partir de laquelle on réalise des dilutions décimales ultérieures. 

Un liquide de dilution non approprié peut jouer un rôle 
néfaste sur bon nombre de germes ; c'est pourquoi, on emploie 
soit du tryptone sel, soit du Ringer dilué au quart. 

On ensemence alors solt 0,1 mi de chacune des dilutions en 
surface sur les milieux gélosés coulés en boites de Pétri, solt 
1 mi de chacune des dilutions qu'on homogénéise dans des 
milieux gélosés maintenus pour la circonstance à l'état liquide 
à la température maximum de 48" C et qu'on laisse solidifier 
après homogénéisation en tubes ou en boites de Pétri. 

La lecture des résultat& se fait après 24 à 48 h. d'incuba­ 
tion à 37'C. 

C. Techniques à utiliser pour la recherche des divers germes 
en œll8e 

1. Recherche des staphylocoques 

L'examen microscopique offre un grand lntérft en particu­ 
lier pour les denrées alimentaires qui ont aubl un traitement 
par la chaleur, les antiseptiques ou d'autres substances 
h1hlbltrlcea. 

La présence d'un grand nombre de cocci Gram positifs 
vlvanta ou morta peut faire suspecter la présence d'entérotolllne. 

a I Eruiemencement de la denrêe 11111' mlllea IOllde 
On ensemence des dilutions successives de la denrée Incri­ 

minée aur gélose au sang ou mieux sur gélose de Cbapman­ 
Stone (voir addendum). Ce demier milieu hyperaalé 
inhibe le développement de la plupart des autres germes. 

D'autre part, ce milieu donne des renseignements Intéres­ 
sants sur deux propriétés importantes des staphylocoques : la 
fermentation de Is mannite et l'hydrolyse de la gélatine. 

b) Caractêrlaatlon 
La recherche du caractère pathogène se fait sur 5 colonies 

au moins. On prélève les colonies fermentant la mannite et 
éventueUement les colonies ne la fermentant pas et on effectue 
la recherche de la coagulase sur plasma humain ou silr plasma 
de lapin et éventuellement de la phosphatase. 

· La souche est considérée comme possédant une coagul1111e si 
la coagulation du plasma est réalisée en moins de 3 heures 
à 37"C 

On recherche également la production d'hémolysine, en· 
particulier l'hémolysine alpha, sur gélose au sang de lapin à la 
température de 37" C. Les souches isolées des denrées alimen­ 
taires, considérées comme staphylocoques pathogênes' d'après 
les critères Indiqués plus haut, doivent être lysotypées de même 
que les souches. isolées des malades: · 

Toutefois, ces tests ne permettent pas toujours de détermi­ 
ner avec certitude l'origine de l'intoxication. En effet, les 
auteurs ne sont pas toujours d'accord pour attribuer aùx épreu­ 
ves de patholénlcité classiques, une valeur absolue. Par àllleurs, 
le staphylocoque étant un germe largement distribué dans la 
nature, on ne peut lui accorder a priori un pouvoir pathogène. 

Dans certaines circonstances, il est bon de s'entourer du 
maximum de garanties, il est alors recommandé de rechercher, 
au moyen de la technique de Dolman, i'entérotoxine élaboréP 
par la souche. 



2. O,iderzoek op Salmonella 

a) Opboplng,ivlool•toffen 

Sommige Salmonellatypen, zoals S. typhi, S. cholerasuis en 
S. pullorum groeien nagenoeg niet ln bepaalde ophopingsmedia. 

Voor het onderzoek van deze typen dient men direct uit te 
strijken op een geschikte voedingsbodem. 

Wat de andere Salmonellatypen betreft, die overigens het 
meest frequent voorkomen, moet bovendien worden geënt in 
een ophopingsmedlum, hetzij tetrathionaat, (zie addendum) 

hetzij seleniet, (zie addendum) waaraan al dan 
geen brilliantgroen is toegevoegd, of in andere ophopingsmedia, 
die eventueel meer geschikt zijn voor bepaalde voedingsmid­ 
delen. 

In verband met de meer of minder remmende werking en de 
verschillen in selectieve werking van de diverse ophopingsmedia, 
welke nog weer variëren ten aanzien van de diverse Salmonella­ 
typen, worden, Indien mogelijk, twee verschillenpe ophoplngs­ 
media toegepaat. De Salmonella-bacteriën zijn niet altijd homo­ 
geen verdeeld over het te onderzoeken substraat, zodat de 
geënte hoeveelheid een belangrijke rol speelt bij het onderzoek. 
Het Is verder van belang de juiste verhouding tussen materiaal 
en hoeveelheid ophopingsmedium aan te houden. 

Redelijkerwijs mag het lnoculum niet meer dan 25 % van 
de hoeveelheid ophopingsmedium bedragen. 

Hiermede rekening houdend, mag de hoeveelheid ophopings­ 
medium niet minder dan 100 ml zijn. 

Salmonella groeit optimaal bij pH ± 7. Daarom verdient het 
aanbeveling bij materiaal met een zeer hoge of lage pH, deze 
te neutraliseren, alvorens het materiaal te enten. 

Indien het te onderzoeken .materiaal te veel vet bevat, dient 
men een goede dispersie te bewerkstelligen door ·het materiaal 
ln emulsie te brengen met1 behulp van de verdunningsvloeistof waaraan 10 % Tergltol wordt toegevoegd, zodanig dat na 
krachtig schudden een duidelijke schuimkraag op de vloeistof 
blijft staan. 

In het algemeen bedraagt de hoeveelheid toe te voegen 10 % 
Tergitol-oplossing 6 ml per 100 ml ophoplngsmedium. 

Van de ophoplngsmedla wordt na 18, 24 en opnieuw na 
72 uur bebroeden bij 37" C een druppel uitgestreken op een 
selectief plaat. 

b l Sel.,.,tiP.m..Ji&L 

Men dient op de selectiefplaten een maximaal aantal loslig­ 
gende kolonies te verkrijgen, om de eigenschappen ervan te 
kunnen beoordelen. Daartoe wordt het inoculum ·over een zo 
groot mogelijk oppervlak uitgestreken door, of verschillende 
gewone petrischalen, of platen met een grotere diameter (mini­ 
maal 14 cm), te gebruiken. 

Het aspect der kolonies verschilt naar gelang de gebruikte 
media. Het· opnemen · van de kolonies Is niet gemakkelijk en het 
herkennen van verdachte kolonies vraagt enige ervaring. Diver­ 
se selectiefplaten zijn voorgesteld, maar geen enkele heeft abso­ 
lute voorrang. 

Want hoewel de meeste Salmonellatypen goed groeien op de 
meeste selectlefplaten, . worden sommige typen toch op deze of 
gene wijze in hun groeien geremd. 

Evenals bij ophopingsmedla verdient het ook hier aanbeve­ 
ling minstens 2 verschillende selectiefplaten te gebruiken. De 
keuee hiervan wordt overg_elaten aan de onderzoeker, naarge­ 
lang hij ervaring heeft ·mrt bepaalde media. 

Bepaalde selectiefplaten worden in. het bijzonder aanbevolen, 
omdat ze algemeen ln de landen van de Benelux worden ge­ 
brulkt; 

Deze zijn : brillant-groen-fenol-rood-agar ( zie addendunP, 
S.S.-agar, (zi• addendum) desoxycholaat-ci-" 

traat-agar (zie ad_dendum) Gessner-agar (zie·addendu~ 
· 1,n Mac Conkey-agar ( zie addendum). 

2. Recherche des Salmonella 

a.} 1\lilieux d'enrfch.lRSement 

Certaines espèces de Salmonella supportent mal des milieux 
d'enrichissement quels qu'ils soient, telles par exemple S. typhl, 
S. eholeraesuis, S. pullorum. 

Leur recherche nécessite un ensemencement direct sur 
gélose nutritive appropriée. 

Pour les autres Salmonella, et c'est le cas le plus fréquent, 
il est indispensable d'ensemencer en plus un milieu d'enrichis­ 
sement soit au tétrathlonate (voir addendu,q) soit au 
sélénite ( voir addendum) additionnés ou non de vert 
brillant, sans exclure d'autres milieux éventuels plus spéciale­ 
ment adaptés à certaines denrées alimentaires. 

En raison de l'action plus ou moins Inhibitrice des milieux 
d'enrichissement, en raison aussi des différences d'inhibition 
exercées par ces milieux, différences variables selon Jes types 
de Salmonella, li faut ensemencer 2 milieux d'enrlchiuement 
différents lorsque la chose est possible. Les Salmonella ne sont 
pas toujours réparties d'une manière uniforme dans les maasee 
à analyser, de sorte que le volume ensemencé joue un rôle 
important dans cette recherche. Il y a aussi Intérêt à ne pas 
dépasser un rapport maximum entre le volume ensemencé et le 
volume du milieu d'enrichissement. 

Ce rapport ne doit raisonnablement paa dépasser 25 %. 

Compte tenu de ces particularités, le volume du milieu 
d'enrichissement ne sera pas Inférieur à 100 ml. 

Le développement optimum des Salmonella est obtenu à des 
pH voisins de Ja neutralité, de sorte que ei Ja matière à analyser 
se trouve à un pH trop éloigné de cet optimum, li convient au 
préalable de _l'y amener. 

D'autre part, si la matière à analyser contient trop de sub­ 
stances graisseuses, li convient d'en assurer une bonne disper­ 
sion en émulsionnant Ja matière dans du liquide de dilution 
additionné d'une solution à 10 % de Tergitol en quantité telle 
qu'une agitation vigoureuse du milieu d'enrlehiasement ense­ 
mencé fasse apparaître une bonne couche _de mousse. 

Généralement, la quantité de solution à 10 % de Tergltol à 
ajouter est de 6 ml pour 100 ml. de milieu d'enrichissement. 

Les milieux d'enrichissement sont Incubés à 37" C pendant 
18, 24 et 72 h., puis une goutte de ces milieux est ensemencée 
sur milieu d'isolement. 

h) Milieux d'IMOlement 
n est indispensable d'obtenir sur les milieux d'isolement le 

maximum de colonies séparée~ en we d'en apprécier les carac­ 
tères. Dans ce but, li y a intérêt à étaler la semence sur la plus 
grande surface possible en utilisant soit plusieurs boites de Pétri 
ordinaires, soit des boîtes de Pétri ·d'un diamètre plus impor­ 
tant (minimum 14 cm.). 

L'aspect des colonies suspectes varie selon les milieux 
employés. Leur prélèvement constitue un temps très délicat 
et rien ne remplace l'expérience pour apprendre à discerner les 
colonies suspectes. Divers milieux d'isolement sont proposés, 
mais aucun ne s'impose d'une manière absolue. 

En effet, si Ja grosse majorité des types de Salmonella se 
développe convenablement sur les divers milieux d'iso_lement, 
certains types y sont différemment Inhibée. 

Tout comme pour les milieux d'enrichissement_ Il convient, 
ici aussi, d'employer au moins 2 milieux d'isolement différents 
dont le choix est laissé à l'expérimentateur qui en a l'habitude. 

In het. aanhangsel worden de recepten van deze media 
gegeven. 

Certains milieux d'isolement sont recommandés ·plus parti­ 
culièrement; parce que employés habituellement dans les pays 
du· Benelux. / 

Ce sont : la gélose au rouge de phénol-vert brillant ( voir 
a,ddendum), la gélose S.S. (voir addendull\), 
la gélose au désoxycholate citrate (voir addendum), la 
gélose de Gassner (voir addendum) la gélose de 
Mac Conkey (voir ad~endum). ' 

Nous donnons en annexe les formules des différents milieux. 



c) Aient.en van verdachte kolonies 

V ersch illende m ethodes zijn gangbaar : 

M en kan voorwerpglasagglu tlnatle uitvoeren van een ver­ 
dachte kolon ie m et een polyva lent Salm onella antiserum dat de 
m eest bekende antilicham en van de Salm onella bevat. B ij posi­ 
tieve agglutinatie wordt de rest van de ko lon ie op ieen K llg ler­ 
agar (zie addendum) geënt, om de volgende clag voldoen ­ 
de materiaa l voor serolog isch en biochem isch onderzoek te 
hebben. 

Op deze wijze Isoleert men met zeer grote kans alleen Salmo­ 
nella. 

Men kan verdachte kolonies ook eerst op dlfferentlatlebo­ 
dems enten, bijvoorbeeld op ureumboulllon, (zie addendum} 

die enkele uren bij 37' C wordt bebroed, waarbij men alleen 
ureum-negatieve kolonies verder onderzoekt, of op Ijzer-agar 
(Kllgler of T.S.I.), (zie addendum) welke de volgende 
dag wordt beoordeeld en alleen verder wordt onderzocht, Indien 
de echulngeatolde zijde alkallacb en de steekplaata zuur Is 
geworden met of zonder produktle van en H,S, 

d) JdenWlcatle van Salmonella 

De Identificatie van Salmonella berust op : 

1) bestudering """ de 1'00I' deu bocterWn karakteristieke htBlsche 
en biochemlache eigenschappen 

Gram-negatieve coccobaclllen, meestal beweeglijk. 

Vergisting van glucose met of zonder gasvorming, en mees- 
tal ook van dulcltol. 

Geen vergisting van lactose, saccharose, adonltol en salicine 
(zie addendum). ' 

Geen lndol-vormlng. 

Ureum-negatief. 

'Geen groei ln KCN .medium (zie addendum). 

Lyslne-decarboxylase-positlef (zie addendum). 

Onderzoek op H,S : de meeste stammen vormen H,S. 

2) ot1der.1oek ,aaar ù a.nffgee,1-stn,ctuur 

Met behulp V!-11 specifieke 0- en H-antisera. 

3) faagl:yperlt&g 

Voor S. typbl murlwn, S. paratyphl B en S. typhl. 

c) Prélèvement des colonie• ouopectes 

Plusieurs techniques sont valables : 

On peut procéder à l'agglutination sur lame de la colonie 
suspecte avec un antlsérum polyvalent contenant la grosse 
majorité des anticorps somatiques connus des Salmonella. En 
cas d'agglutination, le reste de la colonie est ensemencé sur 
Kligler (voir addendull!), afin d'avoir, le lendemain, 
du matériel en quantité suffisante pour procéder aux épreuves 
sérologiques et biologiques. 

De cette manière, on n'isole que des colonles ayant. de très 
grandes chances d'être des Salmonella. 

On peut aussi ensemencer les colonies suspectes sur des 
milieux différentiels, solt dans de petites quantités de bouillon 
nutritif contenant de l'urêe (voir addendumJ qu'on 
Incube à 37" C pendant quelques heures - et l'on ne retient 
pour l'étude ultérieure que les colonies uréase négatives, - solt 
sur gélose au fer (Kllgler ou T.S.I.) (voir addendulJ\) 
qu'on examine le lendemain, et l'on ne retient pour l'étude ulté­ 
rieure que les colonies ayant donné sur ce milieu une alcalini­ 
sation de la gélose inclinée et une acidification du culot de 
gélose avec ou sana production d'H,S. 

d) Identlfleatlon ,i.,. Salmonella 

L'identification des Salmonella est basée sur : 
1) l'étude des caractms physiques et biochimique., d!lfére11tlels 

des Salmonell.a : 

Cocco-bacllles Gram négatifs, mobiles pour la plupart. 

~•ermentatlon du glucose avec ou sans gaz et aussi, la plu- 
part du temps, de la dulcite. 

Absence de fermentation du lactose, du, saccharose, de 
l'adonlte et de la salicine (voir addenduaj) 

Absence de production d'lndol. 

Uréaae négatif, 

Absence de développement eil milieu au KCN (voir adden­ 
dum) 

Mise en évidence d'une décarboxylase pour la lysine (voir 
addendull!). 

Recherche de l'H,S : la plupart des souches produisent 
de l'H,S. 

21 l'él!ule de la al7'uctrtre n11tlgénlq110 

Au moyen 'lie sérums monovalents somatiques et flagel­ 
laires. 

3) la lyaotllJlle 

Pour S. typbl murlum, S. paratyphl B. et S. typhl. 

3. Onderzoek op B. cere1ua 

Een voedselvergiftlng kan alecbts aan B. cereus worden 
toegeschreven, Indien het klemcljfer ln het betrokken voedings­ 
middel bijzonder hoog la ; ln de orde van 10" per gram. 

a) Klemcljferbepallng van B. cereus op 5 %-schapebloedpla• 
ten : aeroob. 

De B. cereus kolonies vormen· op deze bodems een duidelijke 
bêta-hemolytische zone. 

b) Determinatie 

.1) B. cereus la een grani-posltlcf staafjP. van. 1,5 • 6 µ bij 
0,8 • 2 µ met ronde uiteinden. Eventueel aanwezige spo­ 
ren zijn ovaal, en centraal of subcentraal gelegen. 

2) Aantonen van leclthlnase (zie addendum). 

De stam wordt gel!nt in de diepte op een eidooier-bevat• 
tende agarplaat. 
Lecitblnase-posltieve bacteriën vormen een opalescente 
ring rondom de groei. 
a cereus Is, ln tegenstelling tot de meeste andere bacil• 
lussoorten, lecltl\lnue-poaltlef. 

3. Rerherche de B. ''"'""" 

Une Intoxication alimentaire ne peut être attribuée à 
B. cereus que al le nombre de germes trouvés dans l'aliment 
incriminé est particulièrement élevé, de· l'ordre de 10•1 par 
gramme, 

a) Dénombrement des B. cereus sur gélose contenant 5 q de 
sang de mouton en aérobiose. 

Le B. cereus se développe sur ce milieu sous forme de colo­ 
nies ,entourées d'un halo d'hémolyse (3. 

b) Caractérisation 

1) B. cereus est un bacille de 1,5 à 6 /L sur O,!! à 2 µ 
Gram ➔ à bouta arrondis, 
Les spores, s'il y en a, simt ovales, centrales ou sub­ 
centrales. 

2) Mise en évidence de la lécithlnase (voir addendunj 

On ensemence le germe en profondeur dans une gélose 
coulée en boite de Pétri contenant du jaune d'œuf. Les 
souches possédant une léclthlnaae forment un anneau 
opalescent autour de Já culture. Le B. cereus est un des 
rares baclllus à posséder une léclthinaae. 



4. Onderzoek op Cl. botulinum 

Er bestaan 5 typen : Cl. botulinum A • B • C • D • E. De 
typen A en B zijn van humane o! dierlijke oorsprong, C en D 
zijn meestal van dierlijke oorsprong en E wordt het meest 
gevonden ln vis. Het kweken van Cl. botullnum Is onbetrouw• 
baar en duurt lang, reden waarom men voornamelijk zoekt naar 
het gevormde toxine. 

a) Moaflternemlng 

Deze biedt geen enkele moeilijkheid bij vloeibare levens­ 
middelen. Bij vaste voedingsmiddelen Is het van belang ver­ 
schillende monsters te nemen uit de diepere lagen van het pro­ 
dukt, ln het bijzonder ln de omgeving van het bot, wanneer het 
hammen betreft. 

b) Onderzoek naar bet toxine 

Men doet allereerst een voorlopig onderzoek op aanwezig­ 
held van toxine ln het betrokken voedingsmiddel, door het met 
!yslologlsche zoutoploeslng te maken en af te centrifugeren. 

Een halve nù van de bovenataande vloeistof wordt bij 2 of 
. 3 muizen lntraperltoneaal Ingespoten. Indien de muizen dood 
gaan, bepaalt men de minimale lethale dosis (M.L.D.). Vervol• 
gens spuit men muizen ln met : 

één eenheid antitoxine A 
één eenheid antitoxine B 
één eenheid antitoxine C 
één eenheid antitoxine D 
één eenheid antitoxine E 

en 100 M.L.D. 

cl Kweek 
Men kan Cl. hotulinum ook kweken en wel op de volgende 

manier : het voedingsmiddel wordt gemalen en gedurende 
15 mln. bij 85' C verhit, Indien men aanwezigheid van Cl. botu­ 
llnum A, B. C of D vermoedt, en gedurende 3 mln. bij 80" C, 
Indien aanwezigheid van Cl. botullnum type E wordt vermoed. 
Vervolgens wordt het geënt in vloeibaar c vlees-lever • of 
« vleeaglatextract • medium (zie addendum)• 

Na.2-4 dagen Incubatie bij 30' C wordt een onderzoek inge­ 
steld naar de aanwezigheid van toxine op de bovenbeschreven 
Wijze. 

li. OndenloeTc op œ. wfringens 

Een voedselsverglftlglng kan slechts aan Cl. perfrlngena 
worden toegeachreven, Indien het klemcljfer ln het betrokken 
voedingsmiddel hoog Is. 

Enterotozlsche CL perfrlngena wordt ln de faeces van de 
patiënten altijd ln geeporuleerde toestand, en ln voedlngsmld• 
delen ln geaporaleerde o! vegetatieve vorm aangetroffen. 

4. Recherche de Cl. botulim,m 

li existe 5 types de Cl. botullnum : A • B • C • D • E. Les 
types A et B sont d'origine humaine ou animale. Les types C 
et D sont plutôt d'origine animale et le type E est plutôt d'ori­ 
gine plscalre. La culture de Cl. botulinum est Incertaine et lente, 
aussi recherche-t-on principalement la toxine élaborée. 

a, l1rélèvement 

Le prélèvement n'offre aucune difficulté pour les denrées 
alimentaires liquides. En ce qui concerne les denrées alimentai• 
res solides, U y a Intérêt à prélever différents fragments au 
centre du produit, plus particulièrement au niveau de l'os dans 
le cas des jambons. 

b) Recherche de la toxine 
On effectue tout d'abord une recherche rapide de ia toxme 

dana l'aliment Incriminé : l'aliment broyé en présence d'eau 
physiologique est centrifugé. 

Le liquide surnageant est Injecté à 2 à 3 souris à raison de 
0,5· ml en injection Intra-péritonéale. SI les souris meurent on 
procède à la recherche de la dose mortelle minimale. On Injecte 
alors des souris avec 

une unité de sérum antitoxique A 
une unité de sérum antitoxique B 
une unité de sérum antitoxique C 
une unité de sérum antitoxique D 
une unité de sérum antitoxique E 

et 100 DMM de toxine. 

•> CUiture 

On peut procéder également à la culture de Cl. botullnum 
de la façon suivante : le broyat chauffé pendant 15 minutes à 
85" si l'on suspecte la présence de Cl. botullnum A, B, C ou D 
ou pendant 3 minutes à 80' si l'on suspecte la présence de 
Cl. botulinum du type E, sera ensemencé en milieu viande-foie 
liquide (voir addendum) ou · en milieu viande-levure 
(voir addendul1J}. 

Après 2 à 4 jours d'incubation à 30° on recherchera la pré­ 
sence de toxine comme Il est lndl.qué plus haut. 

5. Recherche de <ll. perfringens 

Une intoxlcatiPn alimentaire ne peut être attribuée à 
Cl. perfrlngens que si le nombre de germes trouvés dans l'ali­ 
ment Incriminé est élevé. 

CL perfrlngens entérotoxiques 'se recherchent solt dans les 
selles des sujets Intoxiqués où lis se trouvent toujours à l'état 
sporulé, eoit dans les denrées alimentaires '?Ù Us se trouvent 
oous la forme sporulée ou sous la fórme végétative. 

A. On4enoell: D.UI' de np!atlm, vorm : 

a) Klemcljferbepallng op achapebloedagar of • vleea-lever-sul­ 
flet • medium (zie adden~. 

Cl. perfrlngena type A, het enige voedselvergiftlgende type, 
vormt ln c vieea-lever,sulflet , ,-gar zwarte kolonies door 
reductie van Na-sulfiet, en op btoedagar meestal nlet-hemo• 
lytische kolonies. 

b) Kap1111la worden aangetoond met een gewijzigde Burri­ 
kleurtng. 

c) Aantonen van thermoreslstentle der sporen. 
Sieehta de thermoresi•tente stammen kunnen enterotoxisch 

werken ; derhalve verdient het aanbeveling deze elgenachap te 
onderzoeken, Een gedeelte van de. cultuur wordt gedurende 
10· mtn. bij 80" C verhit en een ander gedeelte gedurende 5 mln. 
bij 100' C. ' 

De verhitte culturen worden anaeroob gekweekt. Indien 
beide verhitte culturen groei vertonen, dient de stam als ther• 
morealatent te wol'llen beschouwd. Indien alleen de bij 80" Ç 
verhitte cultuur groei vertoont, dient de stam als nlet-thermo­ 
reaiatent· · en derhalve · ala nlet'-enterotoxlnogeen te worden 
beschouwd. 

A. Beehercbe d" tonnes végtltatlves : 
a) Dénombrement des formes végétatives sur gélose au sang 

de mouton ou sur mUieu V.F. sulfité (voir addend~. 

Cl. perfrlngens A, seul responsable des lntoxicationa alimen­ 
talres donne sur milieu V.F. sulfité, des eoloniee noires, par 
réduction du sulfite de sodium, et sur gélose au sang des 
colonies généralement non hémolytiques. 

b) Mise en évidence des capsules par la coloration du Burri 
modifiée. 

· c) Mise en évidence de la therm"o-réslstance des spores. 
Seules les souches thermo-résistantes peuvent être entéro­ 

toxlnogènea ; · a\1881, e•t-U utllé de rechercher cette propriété : 
on chauffe une partie de la culture. à 80" C pendant 10 minutes 
et une autre partie de ia culture à 100" C pendant 5 minutes. 

On ensemence les cultures chauffées dans dea milieux favo­ 
rables au développement des anaérobies. ·s1 on conatate un 
développement microbien dans les 2 cultures chauffées, la 
souche peut être considérée comme thermo-résistante. Si on 
constate un développement microbien, unlqµement dans la cul­ 
ture chauffée à 80" C, · la souche peut être considérée comme 
non thermo-réJ,iBtante et par conaéquent non entérotoxlnogène. 
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Indien geen van de verhitte culturen groei vertoont, was de 
stam niet gesporuleerd. In dit geval wordt aanbevolen de stam 
te enten op de bodem volgens Ellner ( zie addendum) en 
te kweken bij 37' C gedurende 2-6 dagen, waarna men opnieuw 
de thermoresistentie onderzoekt. 

Thermoresistente stammen worden ter verdere typering 
opgestuurd naar het Public Health Instltute te Colindale (Lon­ 
den), of naar het Institut Pasteur te Rijsel. 

B. Onderzoek op sporen : 

Het te onderzoeken produkt wordt tenminste 10 min. bij 
80' C verhit, waarna men op dezelfde wijze als voor het .aanto­ 
nen van de vegetatieve vorm te werk gaat. 

(M 64) 8 Addendum 

I. SAMENSTELLING DER GENOEMDE 
VOEDINGSBODEMS 

A. Voedingsbodems voor het aantonen van staphylococcen 

Voedingsbodem volgens Chapman-Btone 
Gistextract 
Tryptone 
Gelatine 
d. Mannitol 
Natriumchloride 
Ammoniumsulfaat 
Monokallumfosfaat 
Agar 

2,5 g 
10 g 
30 g 
10 g 
55 g 
75 g 
5 g 

15 g 

Par contre, si l'on ne constate aucun développement micro­ 
bien dans aucune des cultures chauffées, c'est que la souche 
n'a pas sporulé. Dans ce cas, on recommande de l'ensemencer 
sur milieu d'Ellner ( voir addendum) et de l'incuber à 
37' C pendant 2 à 6 jours. Après quoi, on recherche à nouveau 
la thermo-résistance. 

Les souches thermo-résistantes seront adressées solt au 
Public Health Institute à Collndale (Londres), soit à l'Institut 
Pasteur de Lille, pour typage éventuel. 

B. Recherche dea "PO•e• : 

On procède de la même manière que pour les formes végé­ 
tatives mals on a soin de chauffer au préalable le produit à 
examiner à 80" C pendent au moins 10 minutes. 

(M (64) 8 Addendum) 

I. COMPOSITION DES MILIEUX DE CULTURE 
PRECONISES 

A. Milieux pour le . dépistage des staphylocoques 

Milieu:& de Chapman-Btone 
Extrait de levure 
Trytone 
Gélatine 
d. Mannitol 
Chlorure de Sodium 
Sulfate d'Ammonlum 
Phosphate dipotassique 
Agar 

2,5 g 
10 g 
30 g 
10 g 
55 g 
75 g 
5 g 

15 g 

B. Media voor de isolatie van salmonella 

a) Ophopingsvloeisto/ volgens Müller-Kauf/man (tetrathio­ 
naat. Brilliantgroen) 

1. Basis: 
Proteose 5 
Bacto bile salts 1 
Calciumcarbonaat 10 
Natrlum-thiosulfaat 30 
Aqu_a dest. 1000 
Verwarmen tot kooktemreratuur. Afkoelen tot :e: 

2. Jood-jodide-oplossing : 
Jodium 
Kaliumjodide 
Aqua dest. 

b) Belehietbodem 
Natrlumselenlet 
Pepton 
Binatriumfosfaat 
Lactose 
Water 

.Bouillon van vleesextract 
Calciumcarbonaat-levis 

g 
g 
g 
g 
ml 

45"C. 

20 g 
25 g 

100 ml 
niet steriliseren 

3. 1 %o waterige brilliantgroenoplossing : 
De oplossing wordt bereid door het water tot kooktempera­ 

tuur te verwarmen en~onder voortdurend schudden brilliant­ 
groen toe te voegen. 

Ter be_reiding van de voedingsbodem worden 100 ml van het 
basismedium, 2 ml van de jood-jood-kalium-oplossing en 1 ml 
van de brllliantgroenoplossing bij elkaar gevoegd. 

4 
5 

10 
4 

1000 

g 
g 
g 
g 
ml 

Langzaam verwarmen tot kooktemperatuur. Niet autoela- 
vcren. · 

c) Natri11.,11-tetrathionaat-brilliantgrocn-gall>011.illon volgen.• 
Müller-Kaulfmann ( R.l. V.) 

180 
9 

ml 
g 

B. MWeax pour le dépistage des salmonella 

a) Milieu de Müller-Kauf/mann (Tétrathionate. Vert brillant) 

1. Base: 
Protéase 
Bacto bile salts 
Calcium carbonate 
Sodium thlosulfate 
Eau distillée 
Chauffer à ébullition. Refroidir à = 

2. Solution lodo-lodurée 
Iode 
Iodure de potassium 
Eau distillée 

5. 
l 

10 
30 

1000 
45•c. 

g 
g 
g 
g 
ml 

20 g 
25 g 

100 ml 
ne pas stériliser 

3. Solution aqueuse de vert brillant à 1 %o : 
La solution est préparée en chauffage à l'ébullition et en 

agitant à plusieurs reprises le vert brillant dans l'eau. 

Le milieu est préparé en ajoutant è. 100 ml de la b~, 2 ml 
de la solution lodo-lodurée et 1 ml de la solution de vert brillant. 

b) Mfüeu sélénite 
Sélénite de sodium 4 g 
Peptone 5 g 
Phosphate dlsolique JO g 
Lactose 4 g 
Eau 1000 ml 

Amener è. l'ébullition en évitant une chauffe excesstve.' Ne 
pas stériliser è. l"autoclave. 

c) Bouillon tétrathwnate - liile et vert brillant .91'/tm "Mii/lrr­ 
Kauf/mann (R.I.V.) 
Bouillon d'extrait de viande 
Carbonate de calcium pulvérisé 

180. ml 
9 g 

Sterllise_ren ln autoclaaf en na afkoeling steriel toevoegen : . 

Steriel natriumthiosulfaat 50 vol % 20 ml 

Steriele_ rundergal 10 ml 
Jood-jood-kalium-oplossing 4 ml 
Brllllantgroen pl. 0,1 % 2 ml 

Stériliser à l'autoclave et ajouter stérilement ·après rrfroi­ 
dlssement: 
Solution de thiosulfate de sodium stérile à 50', 
en volume 20 ml 
Bile de bœuf stérile 10 ml 
Solution d'iode Iodurée 4 ml 
Solution de. vert brillant à 0,1 "1 2 ml 



Onder schudden ln steriele buizen of potjes mdanlg afVllllen, 
dat het krijt gelijkmatig Is verdeeld. 

Millier is hetzelfde recept al• Milller-Kauffmann, maar 
sonder gal en brilllantgr~en. 

d) Blilllantgroen -phe!IOl-rood-agar (R.I.V.) 
Aan 800 ml opgesmolten steriele Bouillon agar wordt 
toegevoegd : 
A : steriele phenol-rood-oplosslng : 32 ml, 
B : steriele % % brllllant-groen-oplossln'g ( Chroma-Stutt­ 
gart): 1 ml, 
C : steriele oplossing van saccharum album-saccharum lac­ 
tls: 32 ml, 
Goed mengen en platen gieten. 

A : PheftOl-rood-oplosaing 

Aqua dest. : 460 ml ; 1/10 N NaOH : 40 ml ; phenol­ 
rood, 1 g, 
Gedurende 2-3 dagen bewaren bij 37• C, af en toe schud­ 
den gedurende deze tijd, 
Door papier filtreren en gedurende 20 miJluten bij 125" C 
sterlllaeren. 

B : ½ % Brilllant-groet1-oploul11g 
OploBB8n ln aqua deat., 
Gedurende enige dagen onder geregeld schudden bij 
kamertemperatuur· bewaren, 
Deze oplossing wordt niet geaterlllaeerd 

C : 8"""horum olbttm-aacchorum loctilloplosaing 
Saccharum lactls (Ed. 6) PB IV: 8 g 
Saccharum album (Ed. 8) PB IV : 8 g 
Aanvullen tot 32 ml met aqua dest., 

• Oploaaen en gedurende 45 minuten bij 100" C aterlllaeren 

D:Botdllonogar 
Laat liOO g mager en gehakt rundvlees gedurende 24 uur 
bij een temperatuur van 4' C ln 1 1. water weken. 

Vervolgens het preparaat langzaam tot het kookpunt 
brengen. 
Gedurende 15' laten doorkoken. 
Filtreren door watten en toevoegen : 1 % pepton ; 0,3 % 
natriumchloride ; 0,2% suurnatrlumphoafaat (NA• HPO• 
2H20). 
Verhit het mengsel gedurende 5' en breng de pH op 7,4 
door middel van een normale natrlumoploaalng. 
Filtreren door papier en toevoegen 2 % agar en geduren­ 
de 20' bij 120• steriliseren, pH op 6,9 à 7 brengen. 

Répartir en tubes atérllee ou en flacona etérlles en agitant 
continuellement pour obtenir une répartition uniforme de la 
craie. 

La composition du milieu de Millier eet la même que celle du 
milieu de MUller-Kauffmann male aane bile et sans vert brlllant. 

d) Gélose au ll<lrt blil!ant • T'Ollge plténol (R.I.V.) 

A 800 ml de bouillon géloaé etérlle et fondu on ajoute : 

A : solution stérile de rouge phénol : 32 ml, 
B : solution stérile de vert brillant à 0,5 % (Chroma-Stutt­ 
gart) : 1 ml, 
C : solution stérile de saccharose et lactose : 32 ml. 

Bien mélanger et répartir en boites. 

A : Solution de rouge phénol 

Eau distillée : 460 ml ; NaOH 1/10 N : 40 ml ; rouge 
phénol 1 g, . 
Coneerver à la température de 37' C pendant 2 à 3 jours 
tout en agitant de tempe en temps, 
Filtrer sur papier et stériliser pendant 20 minutes à 
125'C. 

B : Solution de v11Tt blillant a o,s % 
Dissoudre le vert brillant dans de l'eau distillée, 
Conserver à la température du laboratoire pendant quel• 
quea jours en agitant régulièrement, 
Cette solution n'eet pas stérilisée. 

·c : Bolutlon 4e aaccharoae - la<ltose 
Lactose (Ed. 8) PB IV : 8 g 
Saccharose (Ed. 8) PB IV : 8 g 
Porter le volume à 32 ml avec de l'eau distillée 
Attendre la dissolution et stériliser à 100" C pendant 
45 minutes. 

D : Bouillon gdlo1I 
LalBB8r macérer 500 g de viande de bœuf dégraissée et 
hachée dana 1 1. d'eau pendant- 24 h. à la température 
de 4'C. 
Ensuite chauffer lentement la préparation et la porter 
à l'ébulltlon. 
Faire bouillir pendant 15'. 
Filtrer sur coton et ajouter : 1 % de peptone ; 0,3 % de 
chlorure de sodium ; 0,2 % de phoephate dlsodlque 
(Na' HPO' 2H'O). 
Chauffer le mélange pendant 5' et amener 'ie pH à 7,4 
au moyen d'une solution de aoude normale. • · 
Filtrer sur papier, ajouter 2 Sl de gélose et stérlllser à 
l'autoclave à 120" pendant 20'. Ajuster le pH entre 6,9 
d~ , 

e) 8.S.-agar e) Gélose 8.8. 
Rundvleesextract 5 g Extrait de viande de bœuf 5 g 
Lactose 10 g Lactose 10 g 
Proteose, pepton 5 g Protéase peptone 5 g 
Bacto bile aslts n' 3 8,5 g Sela biliaires spéciaux n" 3 8,5 g 
Na-citraat S.5 g Citrate de soude 8,5 g 
Ferri-citraat 1 g . Citrate de fer 1 g 
Na-thl011ulfaat 8,5 g Thlosulfate de soude 8,5 g 
Brllllantgroen 0,33 mg Vert brillant 0,33 mg 
Neutraalrood 0,025g Rouge neutre 0,025g 
Agar 13,5 g Gélose 13,5 g 
Aqua dest. 1000 cm:1 Eau distillée 1000 cm, 
Langzaam tot kooktemperatuur verwarmen, om de ingre- Amener lentement à ébullition et chauffer jusqu'à dissolu- 
cliënten volledig op te lossen. Niet steriliseren ln de aute- tion complète. Ne pa_s stérlllser à l'autoclave. 
claaf. 

f) Deso"ych_olaat-citraat-a9ar f) Gélose· au dé802.-ycholate-ciirate 
Extract van varkensvlees (vloeibaar) 330 g, Extrait liquide de viande de porc 330 g 
Proteose pepton n• 3 10 g Protéose peptone n• 3 10 g 
Lactose 10 g Lactose 10 g 
Na-citraat 20 g Citrate de sodium 20 g 
Ferrl-a111monlumcltraat 2 g Citrate de fer. ammoniacal 2 g 
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Na-desoxycholaat 
Neutraalrood 
Agar 

5 g 
0,02 g 

13,5 g 

Dœoxycholate de sodium 
Rouge neutre 
Géloee 

5 g 
0,02 g 

13,5 g 

g) Agar 11olgllfl8 Ga88tl6r 

a) 1 g « Metachromgelb • wordt opgelost in 100 ml aqua 
dest. onder 2 min. verwarmen tot kooktemperatuur ; 

b) 1,25 g c WaBBerblau » en 50 g lactose opgelost ln 100 ml 
aqua dest. onder 10 min. verwarmen tot kooktempe­ 
ratuur; 

c) Vervolgens voegt men beide oplossingen bij 1 liter op­ 
gemolten 2 % agar (pH 7,4-7,6). Steriliseren 25 min. 
b!J 11o·c. 

h) Mac Conckey-agar 

Pepton 
Proteose pepton 
Lactose 
Bile salts n' 3 
Natriumchloride 
Agar 
Neutraalrood 
Krlstalvlolet 

17 g 
3 g 

10 g 
1,5 g 
5 g 

17 g 
0,03 g 
0,001 g 

i) Kligler-medium 

Gistextract 
Rundvleesextract 
Pepton 
Proteose pepton n' 3 
Lactose 
Glucose 
Ferro-sulfaat 
Natriumchloride 
Na-thlosulfaat 
Fenolrood · 
Agarpoeder 

3 g 
3 g 

15 g 
5 g 
10 g 
1 g 
0,2 g 
5 g 
0,3 g 
0,024g 

15 g 

k) Triple-BUgar-tron-agar (T.S.1.) 

Rundvleeeextract 
Gistextract 
Pepton 
Proteose pepton 
Lactose 

· Saccharose 
Glucose 
Ferro-sulfaat 
NatrlumchlÓride 
Natrlum-thlosulfaat 
Agar 
Fenolrood 

3 g 
3 g 

15 g 
5 g 

10 g 
10 g 
1 g 
0,2 g 

·5 g 
0,3· g 

12 g 
0,024 g 

1) Baaiamedium 11oor 11ergiating van suiksrs 

Rundvleesextract 
Proteose I!epton n' 3 
Natriumchloride 
Broomcreaolpurpèî' 

m) Ureum-bodem 11olgens Stuart 

Monokallumpbosfaat KH, PO, 
Zuurnatrlmphoefaat NA, HPO, 
Ureum 
Gistextract 
Water 
Fenolrood 
pH: 6,8 

l g 
10 g 
5 g 
0,015 g 

3,64 g 
3,8 g a , 
0,04 g 

400 cm- 
0,003g 

g) 06/.oae de Ga8llflcr 
a) On diaaout à chaud (2 minutes d'ébullition) 1 g de 

« Metachromgelb • dans 100 ml d'eau distillée ; 
b) On dissout de même (10 minutes d'ébullition} 1,25 g de 

• Waaserblau • et 50 g de lactose dans 100 ml d'eau 
distillée; · 

c) On verse ensuite les 2 solutions dans 1 litre de gélose à 
2 % (pH 7,4 à 7,6). Et on stérilise à 110• C pendant 
25 minutes. 

h) 0'1œe de Illac Conkey 

Peptone 
Protéase peptone 
Lactose 
Sels biliaires n' 3 
Chlorure de sodium 
Gélose 
Rouge neutre 
Cristal violet 

1) Milieu de Kligler 

Extrait de lewre 
Extrait de viande de bœuf · 
Peptone 
Protéase peptone n' 3 
Lactose 
Glucose 
Sulfate ferreux 
Chlorure de sodium 
Tblosulfate de sodium 
Rouge de phénol 
Agar en poudre 

k) Triple sugar iron agar (T.S.1.J 

Extrait de viande de bœuf 
Extrait de levure 
Peptone 
Protéase peptone 
Lactose 
Saccharose . 
Glucose 
Sulfate ferreux 
Chlorure de sodium 
Thlosulfate de sodium 
Agar 
Rouge de phénol 

1) M.-U~ de base destiné à l'étude des fermentations sucrées 

Eli.trait de viande de bœuf 
Protéose peptone n" 3 . 
Chlorure de sodium 
Pourpre de bromocrésol 

Filtreer door een Chamberland-kaars C 3 of door een Seitz. 
filter. Aseptlach afvullen ; 3 1!11 per buis. 

m) Milieu à l'urée de Stuart 
\ 

Phosphate monopotasslque KB, PO, 
Phosphate disodlque NA, HPO, 
Urée . 
Extrait de levure 
Eau 
Rouge de phénol 
pH: 6,8 

17 g 
3 g 

10 g 
1,5 g 
5 g 

17 g 
0,03 g 
0,001 g 

3 g 
3 g 

15 g 
5 g 

10 g 
1 g 
0,2 g 
5 g 
0,3. g 
0,024g 

15 g 

3 g 
3 g 

15 g 
5 g. 

10 g 
10 g 
1 g 
0,2 g 
5 g 

0,3 g 
12 g 
0.024g 

1. g 
10 g 
5 g 
0,015 g 

3,64 g 
3,8 g 
8 g 
0,04 g 

400 cm 
0,003g 

Filtrer sur bougie Chamberland C3 ou sur filtre Seitz. 
Répartir aseptiquement 3 ml par tube. 
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n) KON-medium volgens Braun 

Pepton Bacto 10 g 
Natriumchloride 5 g 
Zuurnatrlumphosfaat 5,637 g 
Monokallumphosfaat 0,226 g 
Agar 1 g 
Aqua dest. 1000 ml 
Onder verwarmen oplossen, pH 7,4 • 7,6 stellen. 
Afvullen ln buizen van 100 X 8 met 2,2 ml per buis. 

Twintig minuten autoclaveren bij 120• C. 
Op het moment van gebruik toevoegen 0,1 ml van 0,5 % 
Kallumcyanide-oplossing (droog, niet waterig) in aqua dest. 
Schudden. De KCN-oplosslng ln de Ijskast bewaren. Iedere 
week verversen. 

p) Lysine-medium 

Pepton ( Dlfco) 
Gistextract 
Glucose 
1-lyslne 
Broomcresolpurper 

5 g 
3 g 
1 g 
5 g 
0,02 g 

C. Media voor het aantonen van B. Cereus 

Lecithinebodem ( Mac Lung gemodificeerd door Colmer) 

b) Eidooier-oplossing 
Het geel van een ei wordt aseptisch in een reageerbuis 
gebracht. 
Een gelijk volume sterile fysiologische zoutoplossing wordt 
toegevoegd en gemengd. 

c) Eindmedium 

Basismedium verhitten en afkoelen 
tot 48"-50" 
Sterile eigeel-oplossing 

100 
10 

ml 
ml 

D. Media voor het aantonen van clostrldium 

a) Vlees-lever-sulfiet-agar (steekagar) 

l" Basismedium (vlees-lever-agar) 
In een glazen kolf of een geëmailleerde bak uitstorten 
9 li ter water van 48' -50" C, daarna toevoegen : 
Vetvrij, fijngemalen rundvlees 1800 g 
Gemalen runderlever 500 g 
Zuiver zoutzuur 75 ml 
Pepsine met titer 500 (zeer belangrijk) 5 g 

Handhaaf een temperatuur van 48" C gedurende 20 uur. 
Af en toe omzwenken. 
De digestie doen ophouden door verhitting bij 100" C 
gedurende enkele minuten. Filtreren, afvullen in reserve 
kolven en deze afsluiten met zuivere watten. Steriliseren 
20 mln. bij 120" C. 

n) Milieu de Braun au KCN 

Peptone Bacto 
Chlorure de sodium 
Phosphate dlsodlque 
Phosphate monopotssaique 
Gélose 
Eau distillée 

10 g 
5 g 
5,637 g 
0,226g 
1 g 

1000 ml 
Dissoudre à chaud. Ajuster le pH à 7,4 - 7,6. 
Répartir dans de11 tubes de 100 X 8 à raison de 2,2 ml 
P.ar tube. 
Stériliser à l'autoclave, 20 minutes à 120". , 
Au moment de l'emploi, ajouter 0,1 ml d'une solution de 
cyanure de potsssium (sec, tlOtl hydraté) à 0,5 % dans l'eau 
distillée. Agiter. Conserver la solution de KCN au réfri­ 
gérateur. La renouveler chaque semaine. 

:P) Milleu à la lyaine 

Peptone 
Extrait de levure 
Glucose 
1-lyslne 
Pourpre de bromocrêsol 

5 g 
3 g 
1 g 
r, g 
0,02 g 

C. Milieux pour le dépistage de B. Cereus 

Milleu à la lécithine (Mac Lung modifié par Colmer) 

a) Basismedium 10 g a) Milleu de base 10 g 
Bactotryptone 5 g Bactotryptone 5 g 
Zùurnatrlumphosfaat 1 g Phosphate dlsodlque 1 g 
Monokallumphosfaat 1 g Phosphate monopotssslque 1 g 
Natriumchloride 2 g Chlorure de sodium 2 g 
Magnesium-sùlfaat 0,1 g Sùlfate de magnésium 0,1 -g 
Glucose 2 g Glucose 2 g 
Agar 25 g Gélose 25 g 
Aqua dest. 1000 ml Eau distlllée 1000 ml 

b) Suspension de jaune d'œuf. 
Prendre un œuf, éliminer le blanc et verser stérilement le 
jaune dans une éprouvette, ajouter un volume égal d'eau 
physiologique stérile et mélanger. 

c} Milleu définitif. 

Milleu de base fondu et ramené à 
48° • 50' 
Suspension de jaune d'œuf stérile 

100 
10 

ml 
ml 

D. Milieux po!IJ' le dépistage des Clostrldlam 

a) Gélose profonde viande-foie (V.JI'.} sulfitée 

1" Milieu de base ou milieu V.F. 
Dans un récipient en verre ou dans une marmite émail• 
lée, verser 9 litres d'eau à 48" - 50' puls ajouter : 
Viande de bœuf parée,. dégraissée, hachée 1800 g 
Foie de bœuf paré et haché 500 g 
Acide .chlorhydrique pur 75 ml 
Pepsine titre 500 ( très Important} 5 g 

Maintenir la température à 48' C · pendant 20 heures. 
Remuer de tempe à autre. 
Arrêter la digestion par · chauffage à 100' C pendant 
quelques minutes. Filtrer, répartir en ballons de réserve. 
Boucher au coton cardé. Stériliser à 120" C pendant 
20 minutes. · 

2" Vlees • lever • steekagar 
Basismedium 1000 
Natrlumhydroxyde (Na.OH 30 !'é) 9 

· pH op 7,6 brengen en vervolgens toegevoegen : 
Apr 8 

ml 
ml 

g 
Oplossen ln waterbad en op 120" C verhitten gedurende 
10 mln. 

g 
Dissoudre au bain-marie et chauffer à 120• C pendant 
10 minutes. 

Flltrere~ door papier en toevoegen : 
Glucose ' 

2" Gélose profonde V.F. 
Milleu de base 
Lessive de soude pure (NaOH à 30 %} 
Ajuster à pH 7,6 à la touche puis ajouter : 
Gélose 

· Flltrer sur papier, ajouter : Glucose 

1000 
9 

ml 
ml 

8 

2 
2 

g 
g 
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Afvullen in buizen van 8 X 180 (zodat een goede 8 cm 
diepe steekagar wordt verkregen) of in buizen van 
20 X 200. 
Gedurende 30 mln. steriliseren bij 115" C. 

3• Vlees • lever • sulfiet • agar 
Basismedium 1000 ml 
Agarpoeder 10 g 
Glucose 2 g 
Oplosbare a.lijfsel 10 g 
Aan 20 ml van dit medium, dat tevoren in een waterbad 
van 100" C Is verwarmd en daarna afgekoeld tol 55·· C, 
wordt toegevoegd 1 ml van een 5 % Natrlumsulfletoplos­ 
sing en· 4 druppels van een 5 % Ijzer-aluin-oplossing. 

Répartir en tubes soit de 8 X 180 (sur une hauteur de 
8 cm pour cultiver en profondeur ( gélose profonde), 
•oit en tubes de 20 X 200. 

Stériliser à 115" C maximum pendant 30'. 
3" Gélose V.F. sulfitée 

VF base 
Agar poudre 
Glucose 
Amidon soluble 

1000 
10 
2 
10 

ml 
g 
g 
g 

A 20 ml de milieu préalablement chauffé au B-M bouil­ 
lant et refroidi à 55" C, ajouter 1 ml d'une solution de 
sulfite de sodium à 5 \ë et 4 gouttes d'une solution 
d'alun de fer à 5 %. 

b) Medium· 1Jolge"8 EU11er 
Proteose pepton 1 g 
Gistextract 0,3 g 
Stijfsel 0,3 g 
Magnesium-sulfaat 0,01 g 
Monokaliumfosfaat 0,15 g 
Blsodiumfosfaat Na, HPO, 7H,O 5 g 
Aqua dest. 100 ml 
pH : 7,8 Afvullen in buizen. 15 min. steriliseren bij 120" C. 

c) Vleea " gi~textract - medium 

r Steekagar 
Pepton 
S<xllumchlorlde 
Rundvleesextract 
Gistextract 
Cyatelne hydrcchlortde 
Agarpoeder 
Water 
Glucose 
Oplossen door zachtjes koken. 
pH op 7,2 • 7,4 brengen met 0,1 N Natrium-hydroxyde. 
Opnieuw koken. Filtreren. 

10 
5 
3 
5 
0,40 
15 

1000 
2 

g 
g 
g 
g 
g 
g 
ml 
g 

2• Medium voor oppervlaktecultuur 
Identiek mei 1, maar 2 % in plaats van 1 ½ % ngar­ 
poeder. 
Aan het medium kan worden toegevoegd 8 tot 10 % 
bloed, om betere anaerobe omstandigheden te krijgen, 
en: 
Kalium-carbonaat 
Pyrogallol 
Infusorien-aarde 

3 
3 

15 

g 
g 
g 

Mengen in een mortier. ln porties van 2 g ln filtreer• 
papier vouwen. 

ll. KLEURINOSTECHNIEK VAN BVRRI 

1' techniek 

1. Eén afgeënte kolonie suspenderen ln een druppel 10 % 
formaline. 

2. Eén druppel Oostlndlsche inkt toevoegen • mengen 
1 mln. laten Inwerken • uitstrijken op voorwerpglas 
laten drogen. 

3. Gedurende 1 mln. kleuren met 10-voudlg waterige fuchsl­ 
:ne-oplosslng (zoals gebruikt-voor Zleih-Nlelsen-kleuring) 
- spoelen met water - laten drogen. 

De kapsels zijn ongekleurd, het bacterielichaam Is rood 
en de achtergrond Is zwart. 

2' techniek (bij vloeibaar medium) 

1. Eén druppel eultuur' met Un druppel Ooatindlache Inkt 
redurende 1 mln. mengen, op voorwerpglas uitstrijken 
en laten drogen. 

2. Fixeren met methylalcohol gedurende 3 minuten. 
. . ' 3. Gedurende l minuut kleuren met waterige fuchslne- 

oplosslng · - spoelen met water - laten drogen. 

b) MUle11 d'Elln,ir 
Protéose peptone 1 g 
Extrait de levure 0,3 g 
Amidon 0,3 g 
Sulfate de magnésium 0,01 g 
Phosphatè monopota&slque 0,15 g 
Phosphate dlsodlque Na, HPO, 7H,O 5 g 
Eau dlstlJlée 100 ml 
pH : 7,8 répartir en tubes. Stériliser 15' à 120• C. 

c) Milleu à l'ea,ITait de viande et de ietn,rc (V.L.) 

r Cultures en profondeur. 
Peptone typslque 
Chlorure de sodium 
Extrait de viande de bœuf 
Extrait de levure· 
Chlorhydrate de cystéine 
Agar en poudre 
Ean ordinaire 
Glucose 
Porter à l'ébullition pour dissoudre. 
Ajnster à pH 7,2 • 7,4 avec de Ja lessive de soude 1/10 N. 
Faire boulJlir à nouveau. Filtrer. 

2• Cultures en aurface. 
Milleu de composition èt préparations identiques mala 
contenant 2 % d'agar en poudre. 
Ce mlileu peut être additionné de 8 à 10 % de eang ; 
Jo. poudre absorl:ante pour réaliser l'anaêrobiose se 
compose de: 
Carbonate de potassium 
Pyrogallol 
Terre d'infusoires 
Mélanger au mortier répartir 
paquet de papier filtre. 

10 g. 
5 g 
3 g 
5 g 
0,40 g 

15 g 
1000 ml 

2 g 

3 g 
3 g 
Ui g 

à raison de 2 g par 

II. TECHNIQUE DE COLORATION DE BURRI 

1" technique 

1. Emulsionner une colonie prélevée sur milieu solide dans 
une goutte de formol à 10 %. 

2. Ajouter une goutte d'encre de Chine - émulsionner • 
'laisser agir pendant 1 minute - étendre sur lame • lais­ 
ser sécher. 

3. Colorer à Ja fuchsine aqueuse dlluée au dixième pendant 
1 minute· ( cf. technique de coloration de Zlelh-Nlelsen), 
laver à l'eau et lalaser sécher. 

Le fond est noir, les capsules restent incolores, Jes corps 
microbiens sont colorés en rouge. 

2"'" tedtalque (Frottis réalisés à partir de cultures en milieu 
liquide) 

1. Emulsionner une goutte de culture dans une goutte d'en­ 
cre de Chine ; ngit~r une minute - étendre sur lnmc - 
laisser sécher. 

2, Fixer à l'alcool méthylique pendant 3 minutes. 
· 3. Colorer à Ja fuchsine aqueuse diluée au dixième- pendant 

1 minute, laver à l'eau et laisser sécher. 
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15. a) 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS V AN 
DE BENELUX ECONO:MISCHE UNIE INZAKE 
DE TOEPASSING VAN EEN BENELUX-REFE­ 
RENTIEMETHODE VOOR HET OPSPOREN 
EN HET IDENTIFICEREN VAN IN LEVENS- 

MIDDELEN AANWEZIGE, 
IN WATER OPLOSBARE, SYNTHETISCHE 

KLEURSTOFFEN 
(M(65) 4) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco• 
nomische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unie­ 
verdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereen­ 
komst, 
Gelet op de Aanbeveling van het Comité van 
Ministers van 23 september 1963 Inzake de har­ 
monisatie der wetgevingen betreffende kleur­ 
stoffen, welke kunnen worden gebruikt ln voor 
menselijke voeding bestemde waren, M (63) 18, 
Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit 
het toepassen van verschillende analys~methoden 
of uit het gebruik van verschillende normen, 
dienen te worden vermeden, 
Overwegende, dat het in het bijzondèr voor de 
harmonisatie van het voedingsmiddelentoezicht 
vereist Is, dat gelijke of gelijkwaardige methoden 
worderl toegepast, dezelfde termen worden gebe­ 
zigd en gelijke of gelijkwaardige normen worden 
aangelegd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 
uitgenodigd bljJaande analysemethode betref• 
fende het opsporen en het identificeren van ln 
levensmiddelen .aanwezige, ln water oplosbare, 
synthetlac.he kleurstoffen vóór 18 april 1965 in 
bun wetgeving op te nemen als enig geldige 
referentiemethode, 

Gedaan te Brussel, op 31 maart 1965. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

(w.g.) H. FAYAT 

BENELUX-REFERENTIEMETHODE 
VOOR HET OPSPOREN EN HET IDENTI­ 

FICEREN V AN IN LEVENSMIDDELEN 
AANWEZIGE IN WATER OPL()SBARE 

SYNTHETISCHE KLEURSTOFFEN 
(M (65) 4 Annexe) 

LIJST V AN REAGENTIA 

BufCeroplosslng : pH = 3. Loe in gedestilleerd 
water 2 g natriumacetaat (CH,COONa 3 H,O), op 
V!)eg toe 25. ml Ijsazijn en verdun tot 1 liter met 
gedestilleerd ws•er. 

Chjnollne : kwaliteit purleslmum. Indien de chi­ 
nollne lichtgeel gekleurd Is stoort dit ·dé bepaling 
niet. 

15. a) 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNiON 
ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE 
A L'APPLICATION D'UNE METHODE 
DE REFERENCE BENELUX POUR LA 
RECHERCHE ET L'IDENTIFICATION 
DES COLORANTS SYNTHETIQUES, 

SOLUBLES DANS L'EAU, PRESENTS 
DANS LES DENREES ALIMENTAffiES 

(M(65) 4) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comité de Mlnlotres 
du 23 septembre 1963, relative à l'harmonisation 
des législations concernant les matières coloran­ 
tes pour les denrées destinées à l'alimentation 
humaine, M (63) 18, 
Considérant qu'il y a. lieu d'éviter des eontesta­ 
tlons nées de l'application de techniques d'ana­ 
lyse différentes ou de l'emploi de 11ormea diffé­ 
rentes, 

Conaldémnt qu'en particulier l'harmonisation du 
contrôle des denrées allmen.talres exige Ja mise 

. en œuvre de techniques Identiques ou équivalente! 
et l'emploi de modes d'expression semblables et 
le recours à des normes Identiques ou équiva­ 
lentes, 

Recommande : 

Article unique 

Lea Gouvernements des trois paye du Benelux 
sont Invités à Introduire, avant le 18 avril 1965, 
dans leurs léglsÎatlons,. comme seule méthode de 
référencevalable, la méthode d'analyoe cl-annexée 
relative à la recben:he et l'identification des 
colorants synthétlquea, solubles dans l'eau, pré­ 
senta dans les denrées alimentaires. 

Fait à Bruxellea, le 31 mars 1965. 

Le Président du Comité de Mlnlatres, 

(1.) FAYAT- 

METHODE DE REFERENCE BENELUX 
POUR LA RECHERCHE ET 

L'IDENTIFICATION DES COµ>RANTS, 
SYNTHETIQUES, SOLUBLES DANS L'EAU, 

PRESENTS DANS LES .DENREES 
ALIMENTAIRES 
(M (65) 4 Bijlage) 

LISTE DES REACTIFS 

Solution tampon : pH = 3. Dissoudre dans l'eau 
dlatlliée 2 g d'acétate de sodium (CH.COONa 
3 H,O), ajouter 25 ml d'acide a.cétlque glacial et 
diluer à 1 litre à l'aide d'eau dlstlliée. 

Qalnol61ne : qualité purlaaimum. Une légère colo­ 
ratlon jaune de la qulnoJélne n'exclut .pae son 
utilisation. 
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Ether 
Ammonia : 25, 10 en 5 gewichtsprocent NH3 

Zout.saur : l n. 

Chloroform 

Ethanol: 96 vol. %, 70 vol. % 

Petroleumether : kookpunt 40' • 6o·c 

Tltaantrlchlorlde-opl01slng ln water : 15 % 

p.Dlmethylamlnobenzaldehydereagena : los l g 
p-dlmethylaminobemaldehyde op ln 30 ml 96 
vol. % ethanol, voeg vervolgens toe 180 ml 
n.butanol en 30 mil 36 % zoutzuur. 

n. Batanol 

Tertiair Butanol (2-methylpropanol-2) 

n. Propa11ol 

Kleurloze pyridine 

Proplonmar : chemisch zuiver 

Tertiair natrlumcltraat (Na,c.H,O, 5½H,O) 

Kallamchloride 

1. Het Isoleren van ln water oplosbare organlsclle 
synthettsche kleurstoffen m.b.v. cbinoline. 

Ether 

Ammoniaque : 25 %, 10 %, 5 % en poids de NH3 

Acide chlorhydrique : 1 n 

Chloroforme 

Ethanol : 96 % vol., 70 % vol. 
Ether de pétrole : P.E. 40°-60• C 

Solution aquenae de trichlorure de Utane : 15 % 

Béacttf à la p-diméthylaminobenzaldéhyde : dis­ 
soudre l g de p-dlméthylaminobenzsldéhyde dans 
30 ml d'éthanol à 06 % vol., ajouter ensuite 
180 ml de n. butanol et 30 ml d'acide chlorhy­ 
drique à 36 %. 

n. Butanol 

Butanol·~ (2-méthylpropanol-2) 

n. Propanol 

Pyridine lnoolore 

Acide proplonlque chimiquement pur 

Citrate de sodlum terttalre (Na,c.H,O, 5 ½ H,O) 

Chlorure de potassium 

1. Isolement par la quinoléine des colorants syn• 
thétiques ROlubles daas l'eau. 

1.1. W erktoijze voor sterk suikerhoudende waren, 
alcoholische dranken, melkprodukten. 

1.1.1. Van vaste waren: 

behandel een deel van de waar met 4· delen 
bufferoplossing en breng van dit mengsel 
30 ml in een centrlfugebuls, bij voorkeur 
met Ingeslepen glazen stop, van een inhoud 
van ongeveer 50 ml (lang ongeveer 20 cm, 
uitwendige doorsnede ongeveer 2 cm). 

1.1.2. Van vloeibare waren ~ 

breng direct 10 ml van de waar in de een­ 
trifugebuis en .voeg 20 ml bufferoplossing 
toe. 

1.1.3. Breng vervolgens in de centrlfugebuis 
10 ml cbillollne ; schud de inhoud van de 
buis goed door en centrifugeer gedurende 
vijf minuten met een snelheid van 1200 
omwentelingen per minuut. Verwijder de 
waterige oplossing zo goed mogelijk door 
opzuigen met een dun uitgetrokken buisje. 
Schud de cblnollne vervolgeps m~t 20. in! 

, W1ter, centrifugeer en zuig de boven­ 
staande waterlaag scherp .af. Herhaal deze 
bewerking nog een keer. Indien de chino­ 
llne troebel Is wordt deze door een droog 
filter ln een andere centrifugebuis gefil­ 
treerd. 

•l.1.4. Voei aan de kleurstofoploesing in chino- 
. line 30 ml ether en :l ml water toe. Schud 
de hujs vervolgens krichtig en centrifu• 
geer. Onderzoek de ether-chinolinelaag 
volgeila 1.1·.5. eil de waterlaag volgens 
1.1.6. Bepaalde kleurstoffen, .zoals nigro­ 
sine, vlokken bij het schudden · van het 
ether-chinolinemengsel met water uit en 
hechten zich aan het glas. Onderzoek in 
, dat geval volgens 1.1.8. 

1.1. Mode opéra~cnre applicable aux denrées à 
[ort« teneur en aucre, ·aux boissons alcoo­ 
liques, aux produits laitiera. 

1.1.1. OBlis le cas d'une denrée solide : 

traiter une partie de la substance par 
4 parties de solution tampon et transférer 
30 ml de ce mélange dans un tube à een­ 
trifugation, de préférence bouché à l'émeri, 
d'une contenance approximative de 50 ml 
(longueur 20 cm environ, diamêtre extê­ 
rleùr 2 cm environ). 

1.1.2. Dans le cas d'une denrée liquide : 

introduire directement 10 ml de 111 denrée· 
dans le tu be à centrifugation et ajouter 
20 ml de solution tnmpon. 

1.1.3. Ajouter ensuite dans ·le tube à centrlfu• 
gation, 10 ml de quinoléine ; agiter énergi­ 
quement puis centrifuger durant 5 minu­ 
tes à la vitesse de 1200 tours par minute. 
Eliminer la solution aqueuse aussi parfai­ 
tement que possible par aspiration au 
moyen d'un tube effilé. Agiter la quino­ 
léine avec 20 ml d'eau, centrifuger et aspi­ 
rer complètement· la couche aqueuse sur­ 
nageante. Répéter ce lavage une seconde 
fols. Si la quinoléine est trouble, filtrer sur 
filtre sec dans un autre tube à centrifu- 
gation. · 

l.1.4. Ajouter à la soliltlon du • eolo ra nt dans la 
quinoléine 30 ml d'éther et 1 ml ·d'eau. 
Agiter énergiquement puis centrifuger. 
Traiter la couche éthéro-quinolélnlque 
selon 1.1.5. et la couche aqueuse selon 
1.1.6. Certains colorants, comme la •n!gro­ 
sine, floculent par agitation du mélange 
éther-quinoléine avec l'eau et adhèrent au 
verre. Dans ce cas traiter· selon 1.1.8. 
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1.1.5. Breng, indien de ether-chlnolinelaag ge. 
kleurd blijft (hetgeen kan wijzen op de 
aanwezigheid van erytroslne, eosine, floxlne, 
en/ of bepaalde natuurlijke kleurstoffen) 
2 ml aminonla 10 % ln de buis en schud 
de Inhoud van de buis krachtig. Verwijder 
na het centrifugeren bovenstaande ether• 
chinollnelaag door afzuigen, Bewaar deze 
laag voor het onderzoek op basische kleur­ 
stoffen ( onder welke rhodamine B) vol­ 
gens 1.1.7. 

De 11erdunning met ether verandert deze 
kleurstoffen in een kleurloze 11orm die als 
zodanig in het ether-chinolinemengsel opge• 
lost blijft. Indien in de te onderzoeken stof 
als rode kleurstof uitsluitend rhodamine B 
aanwezig ia, levert de ontkleuring van de 
gekleurde chinoline, die bii de 11erdunning 
met ether ontstaat, een waarde1Joll6 aan• 
wijzing 11oor de aanwezigheid van genoem• 
de kleurstof. 

Onderzoek de ammoniakale waterlaag vol­ 
gens 1.1.9. 

1.1.5. SI la couche éthéro-qulnoléinlque demeure 
colorée (ce qui peut Indiquer la présence 
d'érythrosine, d'éosine, de phloxlne et/ou 
de certains colorants naturels), ajouter 
dans le tube 2 ml d'ammoniaque à 10 % 
et agiter 6nergtquement le tube et son 
contenu. Après centrifugation séparer par 
aaplratlon la couche supérieure éthéro­ 
qulnolélnique. Conserver cette couche pour 
la recherche des colorants basiques ( dont 

. la rhodamine B) selon 1.1.7. 

La dilurion par l'éther change ces colo• 
rants en forme incolore qui reste en solu­ 
tion dana la couche éthéro-qulnoléinique. 
Si, dans la BUbstance à examiner, la rho­ 
damine B est le aeul colorllnt rouge présent, 
la décolorlltion de la quinoléine lors de sa 
dilution à l'aide d'éther, constitue une 
indication 11alable de la présence de ce 
colorant. 

Traiter la couche aqueuse ammoniacale 
selon 1.1.9. 

1.1.6. Schud, indien de waterlaag gekleurd Is, 
deze enige 'malen met een weinig ether en 
verwijder de ether na goede afscheiding 
der lagen. Onderzoek vervolgens de wate• 
rige kleurstofoplossing volgens 1.1.9. 

1.1.7. Schud het bij de bewerking 1.1.5. verkre­ 
gen ether-chinollnemengsel met 10 ml n. 
zoutzuur uit. Een gekleurde zure waterige 
laag wijst op de aanwezigheid van basl­ 
sche kleurstoffen. Een rode kleur wijst op 
de aanwezigheid van rhodamine B. Centrl• 
fugeer en verwijder daarna de bovenstaan­ 
de ether-chlnollnelaag (scherp afzuigen). 
Schud de zoutzure waterige kleurstofoplcs­ 
sing met 2 ml chloroform en verwijder, na 
afscheiding der lagen, ·de waterige laag. 
Was de chloroformoplossing vervolgens 
2 maal met 1 ml water en verwijder tel­ 
kens de waterlaag. Onderzoek de kleur­ 
stofhoudende chloroform volgens 1.1.9. 

1.1.8. Breng afgescheiden kleurstof met ethanol 
96 vol. % weer in oplossing. Onderzoek 
de aléohollsche kleurstofoplossing volgens 
1.1.9.. . 

1.1.9. Damp, wanneer de verkregen gezuiverde 
kleurstofoplossing te zwak van kleur Is, 
deze in een glazen !ndampschaaltje op het 
waterbad tot · een klelner volume ( onge­ 
veer 0,5 ml) ln. Zuur de waterige oplos­ 
sing, alvorens in te dampen, zwak aan met 
azijnzuur. Verricht de identificatie vol­ 
gens 2. 

1.1.6. Si la solution aqueuse est colorée l'agiter 
à quelques reprises avec un peu d'éther et 
éliminer l'éther après parfaite séparation 
des phases. Examiner ensuite la solution 
aqueuse de colorants selqn 1.1.9. 

1.1.7. Agiter la couche éthéro-quinoléinique, mise 
eu réserve selon les Indications en 1.1.15. 
avec 10 ml d'acide chlorhydrique n: Une 
coloration de la. phaÎI/! aqueuse acide lndl• 
que la présence de colorants baalques. Cette 
coloration est rouge dans le cas de la 
rhodamine B. Centrifuger et aspirer com­ 
plètement la couche éth6ro-qulnolélnique. 
Agiter la solution aqueuse acide colorée 
avec 2 ml de chloroforme et éliminer, 
après séparation des phases, la couche 
aqueuse. Laver à 2 reprises la solution 
chloroformique avec 1 ml d'eau et iétiminer, 
chaque fols, la couche aqueuse. Examiner 
le chloroforme contenant la matière colo­ 
rante selon 1.1.9. 

1.1.8. Redissoudre le colorant précipit6 dans 
l'éthanol à 96 % vol. Examiner la solution 
alcoolique du colorant selon 1.1.9. 

1.1.9. Si la solution purifiée du colorant est à 
concentration trop faible, évaporer cette 
solution au bain-marie, dans une capsule 
en verre jusqu'.à obtention d'un volume 
plus réduit (environ 0,5 ml). Dans le cas 
de la solution aqueuse, l'acidifier très légè• 
rement à l'acide acétique avant évapora­ 
tion. Procéder à l'identifiëatlon selon 2. 

1,2. Werkwijze voor sterk zetmeelhoudende 1011• 
ren, sterk · ;iwitho11dt111de 1011ren of _eierdooier 
bevattende toaren. 

1.2.1. Voor sterk ·ve.thoudende waren : verwijder 
eerst het vet door extractie met petro­ 
Ioumether, eventueel na voorafgaand dro­ 
gen. V ctwijder daarna de petrolewnether­ 
resten door drogen. Verpoeder de ontvette 
en gedroogde massa. door fijnwrijven ln 
een mortler of door malén. 

1.2. Mode opératoire applicable aux denrées à 
forte teneur en amidon, à forte teneur en 
matières protéiques ou contenant des jaunes 
d'~fs. 

1.2.1. Dans le caa des demies riches en matières 
grasses : dégraisser d'abord par extraction 
à l'éther de pétrole, après dessiccation 
éventuelle. Chaaser ensuite les restes 
d'éther de p6trole par séchage. Pulvériser 
finement au mortier ou au moulin la masse 
ainsi dégral• ·ée et séchée. 
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1.2.2. Voor vetarme waren : droog zonodig zon­ 
der voorafgaande ontvetting en verpoeder. 

1.2.3. Breng in een mortier ongeveer 2 g van de 
droge, gepoederde waar en 15 ml ehlno­ 
llne, die vooraf met water is verzadigd. 
Extraheer de kleurstof zo goed mogelijk 
door de waar hiermede enige tijd aan te 
wrijven. Voeg 20 ml bufferoplossing toe 
en wrijf wederom enige tijd aan. 

Breng het geheel over in een centrifuge­ 
buis en schud de inhoud krachtig door. 
Centrifugeer gedurende 10 minuten bij 
1200 omwentelingen per minuut en ver­ 
wijder de bovenstaande waterige laag door 
afzuigen. Verwijder de eventueel tussen de 
water. en de chlnolinelaag aanwezige 
emulsie, tegelijk met de waterlaag. 

Voeg 20 ml water toe, schud wederom 
krachtig en centrifugeer gedurende 10 mi­ 
nuten. 

Verwijder de waterlaag zo volledig moge­ 
lijk door afzuigen. Filtreer de chinoline 
door een droog filter in een andere centri­ 
fugebuls. 

1.2.4. Voeg in deze buis 30 ml ether en 1 ml 
water toe, schud krachtig en centrifugeer. 
Verzamel door afzuigen de bovenstaande 
ether-chlnolinelaag, die erytrosine, eosine, 
floxine en rhodamine B kan bevatten. 
Onderzoek op de aanwezigheid van deze 
kleurstoffen volgens 1.1.5., 1.1. 7. en 1.1.9. 

1.2.5, Voeg aan de waterige oplossing na. ver­ 
wijdering van de ether-cbinolinelaag 20 ml 
bufferoplossing en 10 ml cbinoline toe. 
Schud dit mengsel krachtig door en cen­ 
trifugeer gedurende 5 minuten. 

Verwijder de waterlaag, voeg 30 ml ether 
en 1· ml water toe. Schud wederom en 
centrifugeer. 

Verwijder de ether-cblnolinelaag en onder­ 
zoek de waterige kleurstofoplossing vol­ 
gens 1.1.6, en 1.1.9. 

1.3. Werkwijze voor geconfijte wuchten of 
vruchten op 11a,p ( op siroop) 

1.3.1. Verwijder de aan de buitenkant aanwezige 
suiker met zo weinig mogelijk water. Ver• 
Wl!l'ID de vruchten daarna op het waterbad 
met ethanol 70 vol.· % tot · de kleurstof 
opgelost Is. Giet de vloeistof af. Damp 
deze in tot de ethanol verwijderd is en het 
volume ongeveer 10 ml is. Breng de oplos­ 
sing met 20 ml bufferoplossing over in een 
centrifugebuis, voeg 10 ml cbilioline toe en 
handel verder zoals is aangegeven vanaf 
1.1.3. 

1.2.2. Dans le cas des denrées peu riches en 
matières grasses : dessécher si nécessaire 
sans dégraissage préalable et pulvériser. 

Î.2.3. Introduire dans un mortier 2 g de matière 
séchée et pulvérisée et 15 ml de qulno­ 
lêine préalablement saturée d'eau. Extraire 
le plus parfaitement possible le colorant 
en triturant quelque temps Ia denrée en 
présence de cette quinolé:ine. Ajouter 20 ml 
de solution tampon et triturer à nouveau 
pendant quelque temps, 

Transférer le tout dans un tube à centri­ 
fugation et agiter énergiquement. Centrifu­ 
ger durant 10 minutes à 1200 tours/minute, 
puis élilniner par aspiration la couche 
aqueuse supérieure. SI une émulsion s'est 
formée à !'interphase des couches aqueuse 
et quinoléinique, l'éliminer en même temps 
que la couche aqueuse. 

Introduire ensuite 20 ml d'eau, agiter de 
nouveau énergiquement puls . centrifuger 
10 minutes. 

Eliminer le plus complètement possible la 
couche aqueuse par aspiration. Filtrer la 
quinoléine sur un filtre sec dans un autre 
tube à centrifugation. 

1.2.4. Introduire dans ce tube 30 ml· d'éther et 
1 ml d'eau, agiter énergiquement, centri• 
fuger. Recueillir par aspiration la couche 
étbéro-quinoléinlque surnageante, qui peut 
contenir l'érythrosine, l'éosine, la phloxine 
et la rhodamine B. Rechercher ces colo­ 
rants selon 1.1.5., 1.1.7. et 1.1.9. 

1.2.5. Après élimination de la couche étbéro­ 
quinoléinlque, additionner la solution 
aqueuse de 20 ml de solution tampon et 
de 10 ml de quinoléine. Agiter énergique­ 
ment le mélange puis centrifuger durant 
5 minutes. 

Eliminer la phase aqueuse puis ajouter 
30 ml d'éther et 1 ml d'eau. Agiter de nou­ 
veau p,uis centrifuger. 

Eliminer la. couche étbéro-qulnoléinique et 
traiter la solution aqueuse de colorant 
selon 1.1.6. et 1.1.9, 

1.3. Mode opératoire applicable aux fruits con/i.ts 
et aiix fruits au sirop 

1.3.1. Enlever le sucre superficiel des fruits avee 
un minimum d'eau. Chauffer ensuite les 
fruits au bain-marie avec de l'éthanol à 
·70 % vol. jusqu'à dissolution du cólorant. 
Décanter le liquide et en chasser l'alcool 
par évaporation tout en réduisant le volu­ 
me à 10 ml environ. Transférer cette solu­ 
tion dans un tubè à centrifugation, à l'aide 
de 20 ml de solution tampon, ajouter 10 ml 
de quinoléine et traiter. ensuite selon les 
directives données· à partir de 1.1.3. 

2. De ldentulcatle van ln water oplo&bare orga- 
nische synthetische kleurstoffen. · 

Onderzoek de kleuratofoplossing, verkregen zoals 
aangege.ven onder 1.; met behulp van papierchro­ 
matografle. 
Maak, gelijktijdig met het chromatogram van de 
uit het monster geîsoleerde kleurstof, chroma­ 
togrammen van bekende kleurstoffen op hetzelfde 
vel chromatografiepapier. 
Vergelijk het chromatografisch gedrag met dat 
van de authentieke kleurstoffen met behulp van 

2. Identification des colorants synthétiques solu- 
bles dans l'eau. 

Appliquer à Ja solution colorée, obtenue selon les 
indications données sous 1., li' méthode de sépa­ 
ration par chromatographie sur papier. 
Effectuer, en même temps que le chromato­ 
gramme du colorant isolé de l'échantillon, des 
chromatogrammes de colorants témoins sur la 
même feuille de papier cbromatographique. 
Comparer le comportement chromatographique 
de l'échantillon à celui des. colorants témoins, 
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drie loopvloeiatoffen behorende tot drie van de 
bienia vermelde vier groepen. Pae, tenzij anders 
aangegeven, stijgende chromatografie toe. 

De loopvloelstoffen moeten vers bereid worden. 

Groep n• 1: 
a) los 2 g tertiair natriumcitraat op in 100 ml 

5 %-ige ammonia 
b) meng 20 volumen 2,5 % waterige oplossing 

van tertiair natriumcitraat met 1 volume 
pyridine. 

Groep n• 2': 
a)' meng 50 ml n. butanol, 10,5 ml éthanol 96 vol. 

%, 21 ml water en 1 ml 25 %-!ge ammonia 

b) meng 50 ml n. butanol, 25 ml ethanol 96 vol. 
%, 25 ml water en 10 ml 26 %-!ge ammonia 
( dalende chromatografie ; verra eiig het vat 
vooraf gedurende 24 b). 

Groep-D' 8: 
a) meng 50 ml n. butanol, 26 ml ethanol 96 vol. 

%, en 24 ml water 
b) meng 40 ml n. butanol, 40 ml water, 20 ml 

pyridine, 10 ml ethanol 96 voL % ( dalende 
chromatografie ; verzadig het vat vooraf 
gedurende 24 h). 

Groep n• 4: 
meng 50 ml tertiair butanol (2-methylpropa­ 
nol-2) en 50 ml waterige oj)loesing, bevattende 
4 g KCI en 240 ml proplonzuur per liter. 

ln geval van toegelaten kleurstoffen (met uitzon­ 
dering van Oranje GGN · en Oranje-geel S) kun­ 
nen de kleurstof en de authentieke kleurstof als 
identiek worden beschouwd, Indien zij bij het 
chromatografisch onderzoek met tenminste drie 
verschillende loopvloelstoffen zich volkomen 
gelijk gedragen. 
Identificatie van Oranje GGN, Orallje-pel S en 
Ponceau SX vindt plaats volgens 3. 

3. Nadere Identificatie van Oranje GGN, Oranj&- 
geel S en Poncean SX · 

Breng op de startlijn van een vel cbromatogra­ 
fiepapier vlekken aan van de nader te identifi­ 
ceren kleurstof, alsmede van de authentieke 
kleurstof, eventueel naaet sulfanllzuur, naftioon­ 
zuur, metanilzuui-, 2,4-dimethyJ.5-aminotJenzeen• 
sulfonzuur. en 2,S.diaminobenzeensu.lfonzuur. 

Droog de kleurstofvlekken met behulp van een 
warme luchtstroom. Breng op cie gedroogde 
kleurstofvlekken aan 5 mleroliter. van een meng­ 
sel van 2 ml 15 % . TIC!, - oplossing en 9 mi 
gedestilleerd water. Hierdoor zullen de gekleurde 
vlekken veelal ontkleuren. Mocht dit niet het 
geval zijn; herhaal dan de behandeling met de 
verdunde TICI, • oplossing tot volledige on~­ 
kleuring Is verkregen. Droog vervolgens de 
behandelde vlekken weer met een warme lucht­ 

·atroom. 
Cbromatografeer dalend bij 15-20° C met behulp 
van de loopvloeistof n. propanol ( 2 vol. )-25 % 
ammoniak ( 1 vol.) gedurende ten minste 16 h. 
Droog hierna het chromatogram aan de lucht. 
Besproei bel chromatogram vervolgens met het 
p-dimethylamin_obenzaldebydereagens. 
Vergelijk de verkregen resultaten van de ie onder. 
zoeken kleurstof inet die van de authentieke 
kleurstof en de eventueel op het papier aan­ 
gebrachte sulfonzuren. 
De 11iernavolgende tabel geeft, ovèreenkomstig 
de vermeldingen, de f"eacties aan, die worden uer­ 
oorzaakt di/or de produkte11, die door de reductie 
van verschillende kleurstoffen zijn ontstaaII. 

dans trois phaees mobiles appartenant à trois 
groupes parmi les quatre cité■ cl-deaous. Sauf 
indication contraire, utiliser la chromatographie 
aecendante. · 
Lea phases mobiles sont à préparer extempora• 
nément. 

Groupe n• 1: 
a) disaoudre 2 g de citrate de sodium tertiaire 

dans 100 ml d'ammoniaque à 5 % 
b) mélanger 20 volumes de solution aqueuse à 

2,5 % de citrate de sodium tertiaire et 1 velu­ 
me de pyridine. 

Groupe D" li: 
a.) mélanger 50 ml de n. butanol, 10,5 ml d'étha­ 

nol 96 % vol., 21 ml d'eau, 1 ml d'ammoniaque 
à 25% 

b) mêlanger 50 ml de n. butanol, 25 ml d'étha­ 
nol 98 % vol., 25 ml d'eau, 10 ml d'e.mmo­ 
niaque à 25 % ( cbromatdgrspble descendante; 
aaturer préalablement la cuve peadant 24 b). 

Groupe n• S: 
a) mélanger 50 ml de n. butanol, 26 ml d'étha­ 

nol 96 % vol., 24 ml d'eau 
b} mêlanger 40 ml de n. butanol, 40 ml d'eau, 

20 ml de pyridine, 10 ml d'éthanol 98 % vol. 
( chromatographie descendante ; aatun,r préa• 
lablement la cuve pendant 24 h). 

Groupe n• 4: 
mélanger 50 mi de butanol tertiaire (2-mé­ 
thylpropanol-2) et 50 ml de solution aqueuse 
contenant par litre 4 g de KCJ et 240 ml 
d'acide proplonique. 

Dans le call des colorants autorisés (à l'excep• 
tlon de !'Orange GGN et du Jaune Orangé S) 
un colorant et un témoin peuvent être conaidérés 
comme Identiques, el leur comportement cbroma­ 
tograpbique est le même avec au moins trois 
pbaees mobiles dlff,érentes. 

L'identification de l'Onmp OGN, d11 Jaune 
Orangé S et d11 Ponceau SX s'effectue selon 3. 

3. Identification eomplémentalre de l'Orsnge 
OON, da Jaane Orangé 8 et da Ponceau SX 

Déposer sur la ligne de départ d'une feuille de 
papier cbromatogrspblque des taches du C(!IO­ 
rant deint on désire une Identification complé­ 
mentaire ainsi que du colorant témoin et éven­ 
tuellement d'acides sulf3Jlilique, napbtlonlque, 
métanlilque, 2,4-diméthyl-5-amlnobenzènesulfoni­ 
que et 2,5-dlaminobenzènesulfonlque. 
Sécher lea taches à l'aide d'un courant d'air 
chand. Déposer sur les taches sèches des colo­ 
rants · 5 mlcrolltrea d'un mélange de 2 ml de 
solution de TICI, à 15 % et de.9 ml d'eau distillée. 
Sous l'influence de ce traitement, les taches 
seront le plua souvent décolorées. SI tel n'était 
pos le cas, répéter le traitement à l'aide de la 
solution diluée de TIC!. jusqu'à décoloration 
complète. Sécher de nouvëau par un courant d'air 
chaud les taches ainel traitées; 

Développer en chromatographie descendante à 
15-20' C à l'aide du milieu n. propanol (2 vol.) 
- ammoniaque à 25 % (1 vol.} durant au moins 
16 h. Sécher ensuite le chromatogramme à l'air 
'libre. Pulvériser. ensuite le réactif à la p-dlmé­ 
thylaminobenzaldéhyde sur le chromatogramme. 

. Comparer les résultats obtenus pour le colorant 
à identifier avec ceux obtenus pour le colorant 
témoin et les acides suifoniques éventuellement 
déposés sm· le papier. 
Le tableau ci-après do,ine, à titre indicatif, Tes 
réactions présentées par les produits de réduc­ 

·tion de différents colnrants. 
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Reactie met p-dlmetbylamlnobenza.Jdebycle reagena 

Harttoon• Sulfln.U• J,◄•dlmetbJl" Metanll• 2,5-dlamlno• 
&•UDlnobeD• benaem• .... suur :zeemulfonsuur ..... aulfonauur 

E.E.G. Index 
Handellnum COiom nummering 2• dr. Gèle vlet Oe1e vlet ~te vlet Oele vlek Rode vlek 

Rf 0,85 Rf 0,65 Rf 0,'70 Rf 0,80 Rf 0,U 

- Echtrood E 16.0411 + - - - - 
E 122 Azorublne H.'720 + - - - - 
E 123 Amarant 16.185 + - - - - 
E 124 Cochenlllerood A 16.255 + - - - - 
E 126 Ponceau 6 R 16.290 + - - - - 
E 105 Echtgeel 18.0111 - + - - + 
E 103 Cbryeoîne S 14.2'70 - + - - - 
E 110 Oranje-geel S 111.985 - + - - - 
E 102 rartrazlne 19.HO - + - - -· 
E 151 Briljantzwart BN 28.440 - + - - - 
- Ponceau SX 14.700 - - + - - 

E 111 Oranje GGN 15.980 - - - + - 

De Rf-waarden u,Jn aemtddeldeo vertre1en met. papier S en B 2043 bMgl, 

Rêaetion avec le réaetlf à la p-cllméthylaminobenzaldéhyde 

1 Acide Aelde 
Acide Acide 2,4-dlme\bJl·S Acide 2,&•dlamlno- 

n1pbtlonlque 1Ulfan.WQue -amtnobenùne ml!tanlUque benz!neaul• 
aulfonlque foDlque 

Nu.mfro- lnde:ir , 
tatton Hom commHclal Colour 

ie Ja C.E.E. 2• 1:d, Tache Jaune Tache Jaune Tache Jaune Tache Jaune Tache roure 

Rt o,e& . Rt O,Ui Rf o,io Rf 0,80 Rf o.n 

- Rouge solide E 16.045 + - - - - 
E 122 Azorublne i4.'720 + - - - -- 
E 123 Amarante 16.185 + - - ·- - 
E 124 Rouge Cochenille A 16.255 + - - - - 
E 126 Ponceau 6.R 16.290 .•. - - - ,,._ 

E 105 Jaune solide 13.015 - + - - .,. 
E 103 Chrysoine S 14.270 - + - - - 
E 110 ·Jaune orangé S 15.985 - + - - - 
E 102 Tartrazine 19.140 - + - - - 
E 151 Noir Brillant Br-1 28.440 - + - - - 
- Ponceau SX 14.700 - - + - - 

E 111 Orange GGN 111.980 - - - + - 

Les Rf sont des valeura moyennea obtenues en utlllsnnt le papier 8 et S 2043 bMgl. 
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15 •. b) 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

TOT AANVULLING VAN DE AANBEVELING V AN 
31 MAART 1965, M (65) 4, INZAKE DE TOEPASSING VAN 

EEN BENELUX-REFERENTIEMETHODE VOOR 
HET OPSPOREN EN HET IDENTIFICEREN VAN IN 

LEVENSMIDDELEN AANWEZIGE, IN WATER 
OPLOSBARE, SYNTHETISCHE KLEURSTOFFEN 

M (66) 13 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 
Geiet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 
23 september 1963 inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreffende kleurstoffen, welke kunnen worden gebruikt in voor 
menselijke voeding bestemde waren, M (63) 18, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministera van 
31 maart 1965 inzake de toepassing van een Benelux-referen­ 
tiemethode voor het opsporen en het identificeren van in levens­ 
middelen aanwezige, in water oplosbare, synthetische kleur­ 
stoffen, M (65) 4, 

Overwegende, dat de bijlage bij de Aanbeveling van 31 maart 
1965 dient te worden aangevuld met bepalingen inzake de toepas­ 
sing van een Benelux-referentiemethode voor het opsporen en 
het identificeren van in produkten op basis van vlees aanwezige, 
in water oplosbare, synthetische kleurstoffen, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
bijgaande analysemethode betreffende het opsporen en het 
identificeren van in produkten op basis van vlees aanwezige, in 
water oplosbare, synthetische kleurstoffen voor 1.1.1967 als 
enig geldige referentiemethode in hùn wetgeving op te nemen 
ter aanvulling van de Bijlage bij de Aanbeveling van het Comité 
van Ministers van 31 maart 1965, M (65) 4. 

Gedaan te Brussel, op 17 oktober 1966. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE , 

Benelux-referentiemethode voor het opsporen en 
het identificeren van in levensmiddelen aanwezige, 

ID water oplosbare, synthetische kleurstoffen 

M (66) 13, Bijlage 

LIJST V AN REAGENTIA 

toevoegen: Amberlite .LA. (BDH) 
verbeteren : Ether peroxide vrij 

1. Het isoleren van in water oplosbare organische synthetische 
kleurstoffen m.b.v. chinoline 

1.1. 

1.2. 

1.3. 

1.4. Werkwijze voor produkten op basis va11 vlees 

1.4.1. Behandel 10 g \'BD het fijn gehakte monster volgens 
het voorschrift van 1.2.1. 

15. b) 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION ECONOMIQUE 
BENELUX COMPLETANT LA RECOMMANDATION 

DU 31 MARS 1965, M (65) 4, RELA'l'IVE A L'APPLICATION 
D'UNE METHODE DE REFERENCE BENELUX 
POUR LA RECHERCHE ET L'IDENTIFICATION 
DES COLORANTS SYNTHETIQUES SOLUBLES 

DANS L'EAU, PRESENTS DANS 
LES DENREES ALIMENTAIRES 

M (66) 13 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 23 septem­ 
bre 1963, relative à l'harmonisation des législations concernant 
les matières colorantes pour les denrées destinées à l'alimen­ 
tation humaine, M (63) 18, 

Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 31 mars 1965 
relative à l'application d'une méthode de référence Benelux 
pour la recherche et l'identification des colorants synthétiquea, 
solubles dans l'eau, présents dans les denrées alimentaires, 
M (65) 4, 

Considérànt qu'il y a lieu de compléter le Réglement annexé 
à la Recommandation du 31 mars 1965 par des dispoaitions 
relatives à l'application d'une méthode de référence Benelux 
pour la recherche et l'identification des colorants synthétiques, 
solubles dans l'eau, présents dans les produits à base de 
viande, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à introduire, avant le 1.1.1967· dans leurs législations, en com­ 
plément à l'annexe de la Recommandation du Comité de Minis­ 
tres du 31 mara 1965, M ( 65) 4, comme seule méthode de 
référence valable, la méthode d'analyse ci-annexée relative à 
la recherche et l'identification des colorants synthétiques, solu­ 
bles dans l'eau, présents dans les produits à base de viande. 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

Méthode de référence Benelux ponr la recherche et 
l'identification des colorant& synthétiques, solnbles dans l'ean, 

présent& dans les denrées alimentaires 

M (66) 13, Annexe 

LISTE DES REACTIFS 

ajouter : Amberlite LA2 (BDH) 
corriger : Ether exempt de peroxyde 

1. Isolement par la quinoléine des colorante synthétiques solu­ 
bles dans l'eau 

1.1. 

1.2. 

1.3 .. 

1.4. Mode Oflératoire applicable 11uz produita à base de tlÎMl4B 

1.4.1. Tl'$iter 10 g de l'échantillon finement haché selon les 
prescriptions de 1.2.1. 
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1.4.2. Breng in een mortier de ontvette, gedroogde en tot 

poeder gebrachte waar. Verwrijf met 1,25 ml Amber­ 
lite LA,, voeg vervolgens 15 ml chlnollne toe. Ver­ 
wrijf opnieuw, voeg vervolgens 5 ml water toe. Laat, 
na opnieuw verwreven te hebben, gedurende 1 uur 
staan onder af en toe verwrljven. FIitreer door water 
en verzamel het filtraat in een centrifugeerhuis, Voeg 
20 ml bufferoplossing toe en schud krachtig door. 
Centrifugeer gedurende 10 minuten bij 1200, omwente­ 
lingen/minuut en verwijder de bovenstaande waterige 
laag door afzuigen. Verwijder de eventueel tussen de 
water- en chinolinelaag aanwezige emulsie tegelijk 
met de waterlaag. 
Voeg vervolgens 20 ml water toe, schud wederom 
krachtig en centrifugeer. Verwijder de waterlaag zo 
volledig mogelijk door afzuigen. Filtreer de chinoline 
door een droog filter of door watten ln een andere 
centrifugeerbuis. 

1.4.3. Voeg ln deze buis 30 ml ether en 2 ml ammonia 10 % 
toe, schud krachtig en centrifugeer. Verzamel de 
hovenataande ether-chinolinelaag voor een eventueel 
Ollderzoek van basische kleurstoffen volgens 1.1.7. 

Voeg aan de ammoniakale oplossing 20 ml buffer­ 
oplossing en 10 ml chînollne toe. Schud dit mengsel 
krachtig door en centrifugeer. Verwijder de waterlaag, 
voeg 30 ml ether en 2 ml ammonia 10 % toe. Schud 
wederom en centrifuge·er. 

1.4.4. Verwijder de ether-chinolinelaag en was de ammonia­ 
kale kleursstof-oplossing viermaal uit met 5 ml ether, 
alvorens verder te gaan volgens 1.1.9. 

16. 
AANBEVELING 

VAN HET COMITE V AN MINISTERS V AN 
DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE 

DE TOEPASSING VAN EEN BENELUX-REFERENTIE­ 
METHODE VOOR HET OPSPOREN EN HET 
IDENTIFICEREN V AN IN LEVENSMIDDELEN 

AANWEZIGE, IN VET OPLOSBARE KLEURSTOFFEN 

M (66) 14 

1.4.2. Introduire dans un mortier la matière dégraissée, 
séchée et pulvérisée. Triturer· avec 1,25 ml d'Amber· 
lite LA, puis ajouter 15 ml de quinoléine. Triturer de 
nouveau, puls Introduire 6 ml d'eau. Aprie nouvelle 
trituration, laisser en contact durant 1 heure en tritu­ 
rant de temps à autre. Filtrer sur ouate et recevoir 
le filtrat dans UD tube à centrifugation, ajouter 20 ml 
de solution tampon et agiter énergiquement. 
Centrigurer durant 10 minutes à 1200 tours/minute, 
puis éliminer par aspiration la couche aqueue BUpé• 
rieure. Si une émulsion s'est formée à !'Interphase des 
couches aqueuse et qulnoléinlque, l'éliminer en même 
temps que la couche aqueuse. 
Introduire ensuite 20 ml d'eau, agiter de nouveau éner­ 
giquement puis centrifuger. Eliminer Ic plus complê­ 
tement possible la couche aqueuse par aspiration. 
Filtrer la quinoléine sur filtre sec ou BUr ouate dans 
UD autre tube à centrifugation. · 

1.4.3. Introduire dans ce tube 30 ml d'éther et 2 ml d'ammo• 
niaque à 10 % , agiter énergiquement et centrifuger. 
Recueillir la couche éthéro-qulnoléinique surnageante 
pour la recherche éventuelle de colorants basiques 
selon 1.1. 7. 

Additionner la solution ammoniacale de 20 ml de solu• 
tion tampon et de 10 ml de quinoléine. Agiter énergi• 
quement ce mélange puis centrifuger. Eliminer la 
phase aqueuse puis ajouter 30 ml d'éther et 2 ml 
d'ammoniaque à 10 %. Agiter de nouveau puis centri­ 
fuger. 

1.4.4. Eliminer la couche éthéro-qulnolélnlque et laver Ja 
solution ammoniacale de colorant 4 fois avec 5 ml 
d'éther, avant de continuer selon 1.1.9. 

16. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE A L'APPLICATION 

D'UNE METHODE DE REFERENCJ!l BENELUX 
POUR LA RECHERCHE ET L'IDENTIFICATION 
DES COLORANTS LIPOSOLUBLES PRESENTS 

DANS LES DENREES ALIMENTAIRES 

M (66) 14 

Het Comité van-Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

· Gelet op artikel 9 :van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Aanbeveling · VWI het Comité van Ministers van 
23 september 1963 · Inzake de harmonisatie der w_etgevlngen 
betreffende kleurstoffen, welke kunnen worden gebruikt in 
voor menselijke voeding bestemde waren, M (63) 18, 
Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepassen 
van verschillende analyemethoderi of ult gebruik van veraehil­ 
lende normen, dienen te worden vermeden, 
Overwegende, dat het in het tijjzoilder voor de · harmonisatie 
van het ,voedingsmiddelentoezicht vereist is, dat gelijke of 
gelijltwaardlge methoden worden toegepast, dezelfde termen 
worden gebezigd en gelijke of gelijkwaardige normen worden 
aangelegd, · 

Beveelt aim : 

Enig artikel 

De Regerin"en der· drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
bijgaande· analysemethodèn ... betreffende het opsporen en het 
ldentlficef81! van ln levensmiddelen .aanwezige, in vet oplos­ 
bare, kleurstoffen vóór 1.1.1967 ln hun wetgeving op te nemen 
als enig geldige referentiemethode. · 

Gedaan te BruBBel, op 17 oktober 1966. 

De Voorzittervan het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Vu la Recommendation du Comité de Ministres du 23 septem­ 
bre 1963, relative à l'harmonisation des législations concernant 
les matières colorantes pour les denrées destlnéea à l'alimen• 
tatlon huma.Ine, M (63) 18, 
Considérant qu'il y a lieu d'éviter des contestations nées de 
l'application de techniques d'analyse différentes ou de l'emploi 
de normes différentes, 
Considérant qu'en particulier l'harmonisation du contrôle des 
denrées alimentaires exige la mise en œuvre de techniques 
identiques ou équivalentes, l'emploi de modes d'expression sem­ 
blables et le recours à des normes identiques ou équivalentes, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvèrnements des trois pays du, Benelux sont invites à 
introduire, avant le 1.1.1967 dans leurs. législations, comme 
seule méthode de référence valable, la méthode d'analyse ci­ 
annexée relative à la recherche et l'identification des colorants 
liposolubles, présents dans les denrées alimentaires. 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966. 

Le Président du Comité de Ministres. 
R. VAN ELSLANDE 
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Benelux-referentiemethode voor het opsporen 
en id•tiflceren van in levensmiddelen aanwezige 

in vet oploob&re kleurstoffen 

M (66) 14, Bijlage 

LIJST V AN REAGENTIA 

Aluminiumoxide, Brockmann, dat een uur op 4.0o~c is geacti­ 
veerd 
Ethanolische kaliumhydroxide, ongeveer 0,5 n 
Magnesiumsulfaat, watervrij 
Ether, peroxide vrij 
Ethanol : 98 vol. % 
Petroleumether : kookpunt 40" • 60"C 
Chloroform 
Dlmcthylformamide (DMF) 

Petroleumeth.er-acoton : 
- mengsel van 98 vol. petroleumether en 2 vol. aceton 

Ethanol-zoutzuur : 
- mengsel van 9 vol. ethanol en 1 vol. zoutzuur 36 c; 

Méthode de référence Benelux pour la recherche 
et l'ldenliflcatlon dN colorant. llpo90lubleo 

pré11ent• dano les denrées alimentaires 

M (66) 14 Annexe, 

LISTE DES REACTIFS 

Eth.a11ol ommOffia : 
- mengsel van 2 vol. ethanol en 1 vol. ammonia P5 gew. --;:­ 

NH3 

Dunneloagchromatogro/ie : 
- plaat voorzien van een laag kieselgel G met een dikte van 

250. 
- mengsel van 9 vol. benzeen. en 1 vol. aceton 

1. Het iaoleren : 

1.1. Los 5 g vet of olie op ln 50 ml petroleumether. Schud de 
opl0S8ing achtereenvolgens éénmaal met 10 ml en twee­ 
maal met 5 ml DMF ult. Verzamel de DMF-lagen en 
schud deze zorgvuldig viermaal uit met petroleumether 
om zoveel mogelijk het vet en de laatste sporen carote­ 
tenen te verwijderen. Verzamel alle petroleumetherische 
oplosaigen en behandel deze indien ze gekleurd zijn, vol­ 
gens 1.3. (B-apocarotinal blijft verdeeld tuasen de twee 
oplosmiddelen). 

1.2. Verdun de DMF-laag met eeh gelijk volume water. Was 
deie meestal iets troebele oplossing zeer voorzichtig 
tweemaal met 10 ml chloroform . uit. Spoel, ter verwij• 
derlng van de laatste sporen DMF, de verzamelde chlore­ 
formlagen tenminste zesmaal telkens met 10 ml water 
na. 
De verwijdering van de laatste sporen DMF ia compleet 
als de laatste 10 ml waswater geen zichtbare indamprest 
meer geeft. 
Droog' de chloroformlaag met magnesiumsulfaat en 
filtreer over een klein papieren filter, Damp de oplossing 
ln vacuo of in een stikatofstroom tot drbog in. Neem het 
residu op in 2 ml petroleumetber en handel zoals onder 
1.4, 1.6, 1.7, en 1.8 is aangegeven. 

1.3. Damp de volgens 1.1. verkregen petroleumetherlaag in 
vacuo of in een stikstofstroom tot droog in. Voeg 100 ml 
etbanolische kaliumydroxlde-oplossing toe en kook een 
uur onder terugvloeikoeling ter verzeping van de lipiden. 
Koel af. Voeg 200 ml water toe en schud dr!emaal uit, 
met resp. 100 ml, 25 ml en 25 ml ether. Verzamel de 
etherische oploeslngen en spoel deze driemaal met 25 ml 
water na. Droog de verzamelde et.berlagen met magne­ 
olumsulfaat -en filtreer. Damp het filtraat in vacua of 
ln een otlkastofstroom tot droog in. Neem het residu op 
in :,! ml petroleumetber en handel zoals onder 1.4, 1.5 
en 1.6 ia aangegeven. 

1.4. Maak een ;zuiltje Vl\n aluminiumoxide ( 0 1 cm, lengte 
· 10 l:m), dat doordrenkt is met petroleumether. Giet 

daarna de onder 1.2 of 1.3 verkregen oplossing op de' 
zuil. Laat de vloeistof doorlopen. Spoel de zuil met 
petroleumether na. (De kleurstoffen blijven aan het 
boveneinde van de kolom geadsorbeerd). 

Oxyde d'aluminium, Brockmann, activé pendant une heure 
~ 400°C 
Solution éthanollque d'hydroxyde de potassium, environ 0,5 n 
Sulfate de magnésium anhydre 
Ether exempt de peroxyde 
Ethanol : 96 % vol. 
Ether de pétrole : P.E. 40" • 60-·C 
Chloroforme 
Dimethylformamide (DMF) 

Ether do pétrole-acéto,ie : 
- mélange de 98 vol. d'éther de pétrole et 2 vol. d'acétone 

Ethanol chlorhydrique : 
- mélange de 9 vol. d'éthanol et 1 vol. d'acide chlorhydrique 

36% 

Ethanol ommOffiacal : 
- mélange de 2 vol. d'éthanol et 1 vol. d'ammoniaque 25 % en 

poids de NH3 . .. 

Chromatographie en couche mince·: 
- plaque recouverte d'une épaiaseur de 250 de kleaelgel G 

- mélange de 9 vol. de benzène et 1 vol. d'acétone 

1. Isolement : 

1.1. Dlasoudre 5 g de grslase ou d'huile dans 50 ml d'éther 
de pétrole. Agiter la solution une fois avec 10 ml, puis 
deux foie avec 5 ml de DMF. Raaaembler le■ couches 
de DMF et lee agiter aoigneusement à quatre reprlaea, 
avec de l'éther de pétrole pour éliminer autant que pos• 
sible la graisse et les dernières. traces de e&r0tènea. 

Réunir toutes les solutions d'éther de pétrole et, ol elles 
sont colorées, les traiter selon 1.3 (le B-apocatotinal 
se répartit entre les deux solvants). 

1.2. Diluer la couche de DMF à l'aide d'un volume égal 
d'eau. Laver très prudemment cette solution, le plus 
souvent un peu trouble, à deux reprises avec 10 ml de 
chloroforme. Pour éliminer les dernières traces de 
DMF, laver à alx repriaea au moins les couches de 
chloroforme rassemblées, chaque fois avec 10 ml. d'eau. 
L'élimination des dernières traces de DMF est compll,te 
lorsque les dernlero 10 ml d'eau de lavage ne donnent 
plus de résidu visible d'évaporation. 
Sécher la couche de chloroforme à l'aide de sulfate de 
magnéeium et fUtrer sur un petit filtre en papier. 
Evaporer à sec la soluUon, aoua vJde ou sous courant 
d'azote. Reprendre le résidu par 2 ml d'éther de pétrole 
et traiter selon 1.4, 1.6, 1. 7 et 1.8. 

1.3. Evaporer à sec, sous vide ou sous courant d'azote, la 
couche d'éther de pétrole obtenue selon 1.1. Ajouter 
100 ml de solution éthanollque d'hydroxyde de potas­ 
sium et faire boullllr pendant une heure sous réfrlgé• 
rant à reflux, pour aaponlfler les lipides, Refroidir. 
Ajouter 200 ml d'eau et agiter à trola reprlaea, respec­ 
tivement avec 100 ml, 25 ml et 25 ml d'éther. Raaaemhler 
les solutions éthérée• et les laver trob fois avec 25 ml 
d'eau. Déshycµ-ater au sulfate de magnésium les couchu 
d'éther raasembléea et filtrer, Evaporer à sec le filtrat, , 
sous vide ou sous courant d'azote. Reprendre lp résidu 
par 2 ml d'éther de pétrole et tràiter selon 1.i, 1.5 et 
1,6. 

1.4. Préparer une colonne d'oxyde d'aluminium ( 0· 1 cm, 
longueur 10 cm) imbibée d'éther de pétrole. Venier 
ensuite aui-· 1a colonne, Ja, solution obtenue BOUI 1.2 ou 
1.3. Lalaser le liquide s'écouler. Laver la colonne à 
l'éther de pétrole. (Les colorants restent adsorbés à 
l'extrémité supérieure de la colonne). 
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1.5. Elueer de carotenen met petroleumether-aceton. Damp 
het eluaat ln vaeuo of in stikstofstroom tot droog in en 
identificeer het verkregen residu volgens 2.1. 

1.6. ·Elueerde synthetische azokleurstoffen en ,B-e.pocarotlnal 
met ethanol. Damp het eluaat ln vacuo of ln een 
stikstofstroom tot droog ln. Neem het residu op in 2 ml 
petroleumether en was deze oplossing acht maal, telkens 
met 10 ml water. Verdamp het oplosmiddel en identi• 
ficeer het verkregen residu volgens 2.1. 

1.7. Eiueer de bixine vervolgens met etbanolammonla, Damp 
het eluaat in vacuo of ln een stikstofstroom tot droog 
in en Identificeer het verkregen residu volgens 2.1. 
Curcumine, waarvan de kleur naar rood veranderd is, 
blijft op de zuil. 

1.8. Was de zuil met ethanol ter verwijdering van ammonia. 
Elueer vervolgens de curcumine met ethanol-zoutzuur. 
Voeg aan het eluaat het drievoudige volume-water toe. 
Schud de curcumine met ether ult. Droog de etherische 
oplosaing op magnesiumsulfaat, damp tot droog ln en 
Identificeer het verkregen residu volgens 2.1. 

2, De ldmtmœtie 

2.1. Neem elk van de onder 1.4. t/m 1.8. verkregen resten 
afzonderlijk in 1 ml ether op. Breng met behulp van 
een capillaire pipet een voldoende hoeveelheid oplossing 

· op de kieselgel G plaat, Chromatografeer met het 
mengsel benzeen-aceton. Vergelijk de verkregen vlekken 
met ·die van authentieke kleurstoffen. Voeg, ln geval 
van twijfel, aan een deel van het vetmonster, de authen• 
tieke kleurstof toe en pas hierop de hele bewerking 
weer toe. 

17. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V Al'f DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE 

DE HARMONISATIE DER WETGEVINGEN BETREFFENDE 
DE OVERMAAT VAN DE WERKZAME BESTANDDELEN 

IN MONOVITAMINEPREPARATEN 

M (66) 22 

1.5. Elucr les carotènes à l'éther de pétrole-acétone. Eva­ 
porer à sec l'éluat sous vide ou sous courant d'azote 
et identüier le résidu obtenu selon 2.1. 

1.6. Eluer à l'éthanol, les colorante azoîquea synthétiques 
et le /J•apocarotlnal. Evaporer à sec l'éluat soue vide 
ou sous courant d'azote. Reprendre le résidu par 2 ml 
d'éther de pétrole et laver cette solution à huit reprises, 
chaque fois avec 10 ml d'eau. Chasser le solvant par 
évaporation et identifier le résidu obtenu selon 2.1. 

1.7. Eluer ensuite la bixine à l'éthanol ammoniacal. Evaporer 
à sec l'éluat sous vide ou sous courant d'azote et iden­ 
tifier le résidu obtenu selon 2.1. La curcumine, dont la 
couleur a viré su rouge, reste fixée sur la colonne. 

1.8. Laver la colonne à l'éthanol pour éliminer l'ammonia­ 
que, Eluer ensuite la curcumlne à l'éthanol chlorhy­ 
drique. Ajouter à l'éluat trois fois son volume d'eau. 
Extraire la curcumine par l'éther. Sécher la solution 
éthérée sur sulfate de magnésium, évaporer à sec et 
Identifier le résidu, obtenu selon 2.1. 

2. Identification 

2.1. Reprendre séparément par 1 ml d'éther chacun des rèsi­ 
dus obtenus sous 1.4. à 1.8. Transférer, à l'aide d'une 
pipette capillaire, une quantité suffisante de solution 
sur la plaque dè kieselgel G. Chromatographler avec le 
mélange-benzène acétone. Comparer les taches obtenues 
avec celles de colorants témoins. En cas de doute, 
ajouter le colorant-témoin à une portion de l'échantillon 
de matière grasse et lui appliquer tout le mode opéra­ 
toire. 

17. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE A 

L'HARMONISATION DES LEGISLATIONS EN 
MATIERE DE SURTITRAGE DES PRINCIPES ACTIFS 

DANS LES PREPARATIONS MONOVITAMINEES 

M (66) 22 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, . 

Gelet op het advies van het Benelux-Comité van Geneesmidde• 
lendeskundigen, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake monovitamineprepa• 
raten dienen te worden geharmoniseerd; 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

·De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen té treffen om de bepalingen van bijgaand 
Reglement Inzake de overmaat van de werkzame bestanddelen 
in monovitamlnepreparaten uiterlijk per 1 januari 1967 in wer­ 

. king te doen treden: 

Gedaan te Brussel, op 17 oktober 1966 . 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention· transitoire, 

Vu l'avis du Comité Benelux d'Experts en Médicaments, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des légis­ 
lations relatives aux préparations monovitamlnées, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont· invités 
à prendre les mesures nécessaires en vue de la mise en vigueur 
des dispositions du Règlement ci-annexé relatif au. surtitrage 
des principes actifs dans les préparations monovitaminées, au 
plus tard le 1,-, janvier 1967. 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELS,LANDE 
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Reglement inzake de overmaat van de werkzame belltanddelen 
in monovltamlnepreparaten 

M (66) 22, Bijlage 

Réglement relatif au 8Ul'tlhage des prlnelpea actifs 
dans les préparations monovltamlnéea 

.M (66) 22, Annexe 

Artikel 1 

De toelaatbare ondergrens voor het gehalte aan werkzaam 
bestanddeel wordt voor ieder geval gesteld op 90 % van het 
gedeclareerd gehalte. 

Artikel 2 

De toelaatbare bovengrens voor het gehalte aan werkzaam 
bestanddeel wordt afzonderlijk vastgesteld per vitamine in 
vaste, waterige of olieachtige toedlenlngsvormen. 

Artikel 3 

Bij de toetsing van de onderzoek-reBUltaten aan de overeen­ 
gekomen boven- en ondergrenzen van het gehalte aan werkzaam 
bestanddeel, dient de standaardafwijking van de gebruikte 
onderzoek-methode in aanmerking te worden genomen. 

Artikel 4 
De Bijzondere Commistiie voor de Volksgezondheid heeft tot 

taak ten behoeve van de nationale administraties de bovengren­ 
zen voor moncvltamtneprepareten vast te stellen. 

18. a) 
AANBEVELING 

van het Comité van Minlst.en van de Beaelu F.conomlache Unie 
tot wijziging van het reglement behorende bij aanbeveling 

M (8S) 20 van 2S september 196S inzake de harmonlaatle der 
wetgevingen betreffende zetmeel 

en puddingpoeder 
M (69) 28 

Kraclitens art. 2 van Beschikking M (73) 34 d.d. 26.11.1973 
is Aanbeveling M (63) 20 venoJlan f11,iet 11 (69) 26) 

zie ook, 
Art. ,2 van Aanbeveling M (64) 7 (etikettering) 
Aanbeveling IV/ (68) 52 (analysemethoden) 

- Beschikking M (71) 28 (adjn. en straft. samenw.) 

Article 1" 

La limite inférieure admissible pour 'Ja teneur en principes 
actifs est fixée pour chaque cas à 90 % de la teneur déclarée. 

Article 2 

La limlte supérieure admlaelble pour la teneur en principes 
actifs est fixée séparément par vitamine administrée sous la 
forme solide, aqueuse ou oléagineuse. 

Article 3 

Pour la comparaison des résultats d'examen aux limites 
inférieures et supérieures convenues pour la teneur en principes 
actifs, il convient de prendre en considération la déviation type 
de la méthode utilisée. 

Article 4 
La Commission spéciale pour la santé publique ~at chargée 

d'indiquer aux administrations nationales les limites supérleu• 
res à fixer pour les préparations monovltaminées. 

18. a) 
BECOIIDIANDA.TION 

du Comité de Minllltres de l'Ulllon Eocmomlqne Benelax 
modifiant le règlement anneH à la l'IICOIIUIJAlldtlon 

M (83) 20 du 2S septembre 1968 J'lllatlve à l'barmonlaatlon dell 
législations en mat.1ère de péenlea. ou amidons et pondl'N 

ponr pudding 
M (69) 28 

En vertu de l'art. 2 de la Décision M (73) 34 du 26.11.1973, 
la Recommandation M (63) 20 est abrogde (paa H (69) 26) 

voir aussi: 
- art. 2 de la Recommandation M (61:) 7 {étiquetage) 
..,.; la Recommandatión M (68) 52 (méthodes d'analyse},' 
- la Décision M (71) 28 ( coop. adm. et judic.) 

Het Comité van; Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Oele.t op \le artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van · de Overgangsovereenkomst, . -. 
Overwegende; dat het noodzakelijk is gebleken het Reglement beho­ 
rende bij de Aanbeveling M (63) 20 Inzake zetmeel en pudding• 
poeder te wijzigen, 
Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux. 
Vu les artlcles 3, 6 et 7 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Coruildéranl qu'il est apparu nécesaalre de modifier le Règlement 
annexé à la Recommandation M (63) 20 en matière de fécules ou 
amidons et poudres pour pùddlng, 
Rècommande · 
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Artikel l Article l" 

Deel c A Zetmeel • van het Reglement, behorende bij de Aan· 
bevellng van 23 september 1963, M (63) 20, vervalt en wordt ver­ 
vangen door bijgaand Reglement Inzake voedingszetmeel. 

Artikel t 

De Regerlpgen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd hun 
wetgevingen Inzake voedingszetmeel aan te passen aan de bepalingen 
van bijgaand Reglement met het oogmerk de Inwerkingtreding 
daarvan uiterlijk op 1 juli 1970 te doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brunel, op 23 december 1069. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
H.FAYAT 

REGLEMENT 
lluake voedlnguetmeel 

111 (89) 28, BIJiap 

L DICFINlTIE 

1. Voecllngaetmeèl 
Onder• voedingszetmeel wordt verstaan het produkt dat bestaat uit 
mlcroecopl8cbe korrelll van koolhydraten, die verkregen worden uit 
plantencellen. Jn de Franse taal WÓrdt meer bepaald verstaan onder 
c fécule> (zetmeel) het uit onderaardse organen afkomstige produkt. 

2. Gemodiflœerd voecllngaetmeel 

2.1. P11ylriac11 gemodificeerd tJOedingozetmeel 
Onder phyalach · gemodificeerd voedlngnetmeel wordt verstaan het 
produkt, verkregen door behandeling van voedlngaetmeel door hitte 
en/of druk en/of mechanische . (ln) werking ln droge of natte toe­ 
stand, met Inbegrip van fractionering. Hiertoe beboren onder meer 
de produkten, van oudsher aangeduid met de benamingen : 

2'aploea en ngo 

Onder tapioca en sago wordt verstaan het produkt verkregen door 
verl!lttlng van vochtig gemaakt voedingszetmeel 110 dat zijn morpho­ 
logl8che atructµur herkenbaar bllJft. 

2.2 C11emi8ch gemodificeerd 1JOedingazetn1eel 

Onder chemisch gemodificeerd voeillngaetmeel worden verstaan de 
hierboven onder I.1 en I.2.1. gedetlnteerde waren, welke één der 
navolgende behandèllngen hebben ondergaan : 

La Partie « A Fécules ou amtdona • du Règlement annexé à la 
Recommandation du 23 septembre 1963, M (63) 20, .eat abrogée et 
remplacée par le présent Règlement rêlatlf aux amidons ou fécules 
alimentaires. 

Article t 

Les Gouvemementa des trola paya du Benelux sont' Invités à 
adapter leun léglalatlons en matière de fécules ou amidons allmen­ 
tatres aux dlllpoaltlons du Réglement ci-annexé, en vue de leur mlH 
en vigueur, au plue tard le 1 •• JuJllet 1970. 

Fait à Bruxelles, le 23 décembre 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 
H. FAYAT 

REGLEMENT 
relatlf aux amidons ou f6eules allmmtalna 

Ill (69) 26, Annexe 

I. DEFINITION 

a) behandeling van het zetmeel ID droge vorm 1n· aanwezigheid van 
ten hoogatè 0,15 % zoutzuur ·ot 0,17 % orthofoaton:uur berekend .cp 
de droge stof, W!lBnl& met behulp van natrlumhydroxyde of 
natriumcarbonaat' de pH wordt gebracht op 2,5 tot 7,0 : 

b) behandeling van het zetmeel ln waterige sus penale met zoutzuur, 
zwa~elzuur of orthofosforzuur gevolgd door een waabehandellng 
en neutrallsatle met behulp van natr!Urnbydroxlde tot een pH van ·,.a 'tot 7,0 ; . 

1. Amidons ou f6culee alimentaire• 

On entend par amidon alimentaire, le produit conatltué de grains 
microscopiques d'hydrates de carbone extralta de cellules végétales. 
En langue française, on désigne par fécule plus ■p6clalement le 
produit provenant des organes souterralna des plantea 

2. Amidons ou f6cmlea alimentaires modlfl61 

2.1. Amldona ou /t!culea alimentairea ph11alquement modi/Ida 
On entencJ par amldona ou fécules allmentalrea. phyalquement 
modifiés le produit réaultant du traitement d'amidons ou fécules 
alimentaires par la chaleur et (ou) la p,_lou et (ou) l'action 
mécanique à l'état aec ou humide, y comprta le fractionnement, 
En font, entre autres, partie les produit■ _habituellement désignés 
soue Jes dénominations : 

Tapioca et aagou 
On entend par tapioca et sagou les produite obtenus par chauffage 
de fécules allmentatrea humidifiées de telle façon que le caractère 
morphologique demeure reconnalsaable. 

2.2. AmidoM 011 /kil.lee alimentalrea chimiquement modl.(Ua 

on entend par amidons ou fécules allmentalrea chimiquement modi­ 
fiés, Jes produite détlnls cl-devant sous 1.1 et I.2.1. qui ont subi 
un des traitements aulvants : · 

a) traitement de l'amidon à sec en présence de o:i:1 % d'acide 
chlorhydrique au maximum ou 0,17 % d'acide orthophosphorlque 
calculé sur la matière aêche et enaulte ajustement du pH à l'aide 
d'hydroxyde de aodlum ou de carbonate de aódlum jusqu'à une valeur 
comprise entre .2,5 et 7,o·; · 

b) traitement de l'amidon dans une. suspension aqueuse avec de 
l'acide chlorhydrique, sulfurique ou orthophosphorlque suivi d'Un 
lavage · à l'eau et d'une neutrallaatlon à l'aide d'hydroxyde _de 
sodium jusqu'à une valeur pH comprise entre 4,8 et 7,0 : 
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c) behandeling van het zetmeel met ten hoogste 1 % natrlum- of 
kaliumhydroxide ln waterig milieu, waarna met behulp van zoutzuur 
de pH wordt gebracht op 4,8 tot 7,0 ; 

d) oxydatle van het zetmeel ln waterige suspensie met behulp van 
natrlumhypochlorlet, op zodanige wljzc, dat ten hoogste 5 % actief 
chloor berekend op zetmeel droge stof wordt gebruikt, waama 
wasbehandellng volgt. 

II. BENAMINGEN 

1. Voedingszetmeel 

Voedingszetmeel moet worden aangeduid met de benaming «zetmeel• 
voorafgegaan door de naam van het gewas of gewassen waarvan 
het afkomstig Is, met uitzondering van de benaming «arrowroot» ( 1 ) • 

2. Arrowroot 
De benaming « arrowroot » maf uitsluitend worden gebruikt voor 
zetmeel dat wordt verkregen uit de wortelstok van de maranta arun­ 
dlnacea L. 

3. Tapioca 

De benaming « tapioca ~ zonder nadere aanduiding van de naam 
van het g'ewas waarvan het afkomstig Is, Is voorbehouden voor 
produkten verkregen uit manl?kzetmeel. 

t. Sago 

De benaming « sago » zonder nadere aanduiding van de naam van 
het gewas waarvan het afkomstig 18, Is voorbehouden voor produk­ 
ten verkregen uit sagozetmeel. 

c) traitement de l'amidon en mutcu aqueux avec au maximum 1 % 
d'hydroxyde de sodium ou de potassium et ensulte ajustement du 
pH à l'aide d'acide chlorhydrique jusqu'à une valeur comprise entre 
t,8 et 7,0; 

d) oxydation de l'amidon dans une suapenston aqueuse à l'aide 
d'hypochlorite de sodium, en utillsant au maximum 5 % de chlore 
actif calculé sur l'amidon sec, suivi d'un Iavage à l'eau. 

II. DENOMINATIONS 

1. Amidons et fécules alimentaires 

Les amidons et fécules alimentaires doivent être déalgnéa par une 
des dénominations « amidon » ou « fécule » stiivle du nom du ou 
des végétaux dont Ils proviennent, à l'exception de la· dénomination 
.:: arrowroot :o (t ). 

2. Arrowroot 

La dénomination « arrowroot > ne peut être utilisée que pour désl· 
gner la fécule extraite des rbblomes du maranta arundln~ea L. 

3. Tapioca 

La dénomination « tapioca • aans lndlcatlon de l'origine végétale est 
réservée aux produits de l'espèce obtenus à partir de fécule de 
manioc. · 

t. Sagou 
La dénomination « sagou ,, aans indication de l'origine végétale est 
réservée aux produits de l'espèce obtenu• à partir de fécule de 
sagou. 

5. In de benaming van tapioca en sago, die een of meer andere 
zetmeelsoorten bevatten, moet de aanduiding voorkomen van de 
gewasaen waarvan dat zetmeel afkomstig 18. 

8. Gemodlflœerd voedlngaetmeel 
Gemodificeerd voedingszetmeel moet worden aangeduid met één van 
de navolgende .benamingen : 

- Gemodificeerd zetmeel P voor de produkten, bedoeld onder I.2.1. 
- Gemodificeerd zetmeel A voor het produkt, bedoeld onder 1.2.2.a) 
- Gemodificeerd zetmeel B voor het produkt, bedoeld onder I.2.2.b). 
- Oemodlflceerd zetmeel C voor het produJ<t, bedoeld onder 1.2.2.c). 
- Gem.odltlceerd zetmeel D voor het prodUkt, bedoeld onder 1.2,2.d). 
Proclukten, verkregen door een combinatie van de onder 1,2,1. en 
1.2.2. bedoelde behandelingen worden aangeduid met de voor de 
chemische modificaties voorziene letters. 

5. Les tapioca et aagou qui contiennent une ou plusieurs autres 
fécules porteront dans la dénomination l'lncllcatlon du nom des 
végétaux dont proviennent lea fécules. 

6. Lea amldou modlt16a albnentalrea 

Les amidons modlfléa alimentaires dolvent être d6algnéa par une 
des dénominations aulvantes : · 
- Amidon modifié P pour les produits vlsês BOUS· I.2.1. 
- Amidon modlfl.é A pour le produit visé BOUS 1.2.2.a) 
- Amidon modlflé B pour le produit visé aous 1.2.2.b) 
- Amidon modlflé C pour le produit visé BOUB I.2.2.c) 
- Amidon modlflê D pour le produit vll<! BOUS I.2.2.d), 
Les produits obtenus en combinant les t!'Bltements vlsês sous 1.2.L 
et J.2.2. BOnt dêslgnês par les lettres prévues pour les amidons 
alimentaires modlflês chimiquement. 

m. NORMEN 

1. Algemene normen 
De produkten als .bedoeld onder 1. mogen geen vreemde bestanddelen 
bevatten en moeten· 1n het bijzonder vrij zijn van : 
- giftige bestaJlddelen 
- collll8rvfll!rmlddelen (uitsluitend ln malszetmeel Is IIO mg totaal 

zwaveligzuur - uitgedrukt ln so, - per kg toegestaan) 
- Insecten, delen van Insecten, of andere bestanddelen van dierlijke 

aard . of oorsprong 
- achlmmela 
Smaak en geur moeten ·normaal · zijn. 

m.·NORMES 

1. Nonneal6Jl6nlea 

Les produits visés soue I. ne peuvent contenir de substanc~ ni 
corps étrangers et doivent en particulier être exempts de : 
- matières toxiques 
- antlaeptlquéa (50 mg d'acide sulfureux total - exprlmê en SO .• ~ 
par kg est autorisé exclusivement dans l'amidon de mals) • 
- Insectes, parties d'insectes, ou autres corps de nature ou d'ori­ 
gine anlmàle 
- mol8Laaurea 
Le go(it et l'odeur doivent être normaux. 

fi• tn Nederland maa ouk de benarnlni l ma1tena. , ionder meer worden t01:1eli.len 
om malar.eta,,Hl aan te dulden. 

111 Aux Pa)'s-Bas, la dénomlnaUpn •.maizena• peut. al&S&l ét.re Mimlle seule pour 
déslsn.er l'amidon de mata.. 
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2. Bljaondere nonnen 

a. Voedingazetmeel 
- watergehalte 

aardappelzetmeel. max. 20 % 
graanzetmeel max. 15 % 
maniokzetmeel max. ~8 % 
sagozetmeel max. 18 % 
- asgehalte max. 0,6 % 

( voor rijstzetmeel 1,0 % l 
- het zuurgehalte moet minder dan 4" bedragen (aantal cm" 

normaal loog per 100 g van de waar, Indicator fenolftateine). 

b. Gemodificeerd voedingszetmeel 
1. Gemodificeerd zetmeel A 
- max. gehalte aan water 20 % 
- max. gehalte aan as 0,6% 

2. Gemodificeerd zetmeel B 
- max. gehalte aan water 20 % 
- max. gehalte aan as 0,6% 

3. Gemodlflcee1·d zetmeel C 
- max. gehalte aan water 20 % 
- max. gehalte aan as 2 % 

4; Gemodlflcerd' zetmeel D 
- max. gehalte aan w~ter 
- max. gehalte aan as 
- max. gehalte aan Nacl 

5. Gemodificeerd zetmeel P 
De normen geldende voor het voedingszetmeel waaruit het produkt 
Is verkregen, of, wanneer tevens één der behandelingen als bedoeld 
sub L2,2.a) t/m dl op het produkt 1B toegepast, de voor het produkt 
van die behandeling geldende normen. 

20 % 
2 % 
0,5% 

IV. VERPLICHTlil AANDUIDINGEN, OP DE VERPAKKING 
L Verplichte aandllldlng van de benaming van het produkt, als 
bedoeld onder D. 
2. Verplichte aanduiding van het nettogewicht ln grammen of kilo• 
grammen, 
:S. De naam en het adres van de fabrikant of van de verkoper, 
conform de Aanbeveling M (64) 7 van hot Comité van Mlnlatera. 

V. MINIMUM HOOGTE VAN DE LETTERS EN CIJFERS VOOR 
DE VERPLICHT GESTELDE AANDUIDINGEN 
à l voor de aandllldlngen, bedoeld onder IV. 1 en IV. 2. : 
- 2 mm op verpakkingen t/m 200 g ; 
- 3 mm op verpakkingen van 201 g t/m 2.000 g ; 
- .10 mm op verpakkingen van meer dan 2,000 g. 
b) voor de aanduiding bedoeld onder IV. 3. l mm. 

2. Nonnea apêelalea 

a, Amido"8 ou fécules alimentaire., 
- teneur en eau 
fécule de pommes de terre max. 20 % 
amidon de céréalea max. 15 % 
fécllle de manioc max. 18 % 
fécule do sagou max. 18 % 

- teneur en cendres max. 0,6 % 
(pour amidon de rtz 1,0 % ) 

-- le degré d'acidité dolt être lnfêrleur à t• ( nombre de cm• de 
soude cauaUque normale par 100 g do prodlllt, Indicateur phenol­ 
phtalélno ). 

b. Amidons modl/léa alimentaires 
1. Amidon modlflê A 
- teneur max~e en eau : 20 % 
- teneur max. en cendre : 0,6 % 

2. Amidon modWé B 
- teneur maximale en eau : 20 % 
- teneur max. en cendre 0,6 % 

3. Amidon modifié C 
- teneur maximale en eau : 20 % 
- t•neur max. en cendre : 2 % 

4. Amidon modifié D 
- teneur maximale en eau : 20 % 
- teneur max. en cendre 2 % 
- teneur max. en Nae! : 0,5 % 

5. Amidon modlftê P 
Lea normes applicables à l'amidon alimentaire à partir duquel le 
produit est obtenu ou, lorsqu'un des traitements vla6a 801111 
I.2.2.a) à dl lul a été appliqué, les normes appllcablea 8\1 produit 
résultant de ce traitement. 

IV. INDICATIONS REQUISES SUR L'EMBALLAGE 
1. IndlcaUon obligatoire de la dénomination du produit reprlao 
so1111 D. 
2, IndlcaUon reqUIBe du poids net en grammea ou en kllogrammea. 

3. Le llom et l'adresse du fabricant ou du vendeur, contorml!ment 
à la Recommandation M · ( 64) 7 du Comltê de Mlnletree. 

V. HAUTEUR MINIMALE DES LETTRES ET CIUP'FRE8 Dl!lS 
INDICATIONS IMPOSEES: 
a) pour les tndlcatlona préwes sous IV. 1 et IV. 2 : 
- 2 mm pour emballages jusqu'à ·200 g ; 

3 mm pour emballagea de 201 g à 2.000 g ; 
10 mm pour emballages de plus de 2.000 g. 

b J pour l'indication prévue ao1111 IV 3 · 1 mm. 



18. b) 

AAINBEVEUNG 
van het OomiU \11111 Mlnlsten VllD tie BenelllJt Eeoaomlschè Unie 

1112Bke de toepaaalng van Benelu:-referentlemedlodea van 
onderzoek, behorende bij de aanbeveling M (68) 20 Inzake de 

harmonisatie der wetgewtngen betreffende 
zetmeel en puddingpoeder 

M (68) 62 

zie ook: 
voor zetmeel: Aanbeveling M (69) 26 
voor puddingpoeder: Beschikking M (73) 34 

18. b) 

BllOOIIIIAND&'llON 
da Comité de Mlnlatrell de l'Union êcoDomlpe Bmelu 

concemant l'application de mét.llodlls d'IIUl,-e de rif6- 
Benelax se rapporœnt à la reœmmandaUon li (68) 20, relaUve 

à l'h&rmonlsa.Uon dee législations en matière de f6culea 
et poudres paar pudding 

M (68) 62 

voir aussi: 
·pour fécules, la Recommandation M (69) 26 
pour poudres pour pudding, la Décision M (73) 34 

· Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Minjaters van 
23 september 1963 inzake de harmonisatie der wetgevingen 
betreffende zetmeel en puddingpoeder, M (63) 20, 

Overwegende, dat geschillen, voortvloeiende uit het toepassen 
van verschillende analysemethoden of uit het gebruik van 
verschlllende normen, dienen te worden vermeden, 

Overwegende, dat het in het bijzonder voor de harmonisatie 
van het voedlngsmlddelentoezlcht vereist is, dat gelijke of 
gelijkwaardige methoden worden toegepast, .. dezelfde termen 
worden gebezigd en gelijke of gelijkwaardige normen worden 
aangelegd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 
De Regeringen der drie Beneluxlanden ·worden uitgenodigd 

bijgaande analysemethoden betreffende zetmeel en pudding• 
poeder v66r 1 juli 1969 in hun wetgeving op te nemen als 
enig geldige referentiemethoden. 

Gedàan te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van 'het Comité van Ministers, 
P. GREGOŒE 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 23 sep• 
tembre 1963, relative à l'harmonisation des législatione en 
matière de fécules et poudres pour pudding, M'. (63) 20, 

Considérant qu'il y a lieu d'éviter des contestatione nées de 
l'application de techniques d'analyse différentes ou de l'emploi 
de normes différentes, 

Considérant qu'en particulier l'harmonisation du contrôle des 
denrées alimentaires exige la mise en œuvre de techniques 
identiques ou équivalentes et l'emploi de modes d'expression 
semblables et le recours à des· normes. identiques ou équiva­ 
lentes, 

Recommande : · 

Article unique 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 

à introduire, avant le 1" juillet 1969 dans leurs législations 
comme seules méthodes de référence valables, les méthodes 
d'analyse ci-annexées relatives au fécules et poudres pour 
pudding. 

Fait à Bruxelles, le 11 décembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOIRE 



- 368 - 

Analysemethode voor zetmeel 
en puddingpoeder 

M - (68) 52, Bijlage 

Méthode d'analyse des fécules et 
poudres pour pudcllag 

M (68) 52, Annexe 

1. Bepaling van het vochtgehalte 
Apparatuu.r 
Een elektrisch verwarmde stoof regelbaar tussen 130 en 133' C { U 
met voldoende ventilatie { 2) •. 

t.t. Breng ongeveer 5 gram van de waar in een weegdoosje met pJatte 
bodem en goed •uitend deksel. Bepaal het gewicht tot op 1 mg nauw­ 
keurig. 

1.2. Plaats het met het analysemonster gevulde doosje met open deksel 
gedurende 2 uur tn de stoof, berekend vanaf het moment dat de 
temperatuur van de stoof 130° C weer bereikt heeft. Neem het mon" 
ster uit de stoof en bepaal het gewicht van het doosje met gesloten 
deksel na afkoeling ln een exsiccator. 

1.3. Het gewichtsverlies berekend op 100 g van de waar is het vocht­ 
gehalte. 

2. Bep'llllng von hel aagehalte 

ReagentlfL : 
Ethanol 96 vol. %. 

2.1. Weeg nauwkeurig 5-6 gram van de waar af in een van te voren 
uitgegloeide en gelareerde platina schaal. Bevochtig het analyse­ 
materiaal met 1 • 2 ml ethanol. 

2.2. flaats de schaal vóór ln een moffeloven en laat de deur open. 
Schuif de schaal, nadat het materiaal ia Uitgebrand verder ln de 
oven, waarvan de temperatuur 90<>- C ta, Veru gedurende 2 uur 
onder een voldoende toevoer van tucht. 

2.3 Haal het schaaltje uit de oven en plaats het gedurende 1 min. 
op een asbest-cementplaat. Koel daarna ln een exsiccator af tot 
kamertemperatuur. Weeg tenslotte snel tot op 0,1 mg nauwkew:tg (31. 

2.4. de hoeveelheid aa in perce"ten van de etof bedraagt : 
b-a 
--)( 100 

M 
waarin: 
a = gewicht van de lege schaal in grammen 
b = gewicht van de schaal met het gloeJresldu la grammen 
M = géwlcbt van het Ingewogen analysemateriaal ln grammen. 

S. VU!lproef (Flltb-ie.t) 
Reagmtia: 
Zoutzuur, 4 n 
Ethanol,, 96 vol. % 
Petrolewnether, kooktraject 40 . 60' C 
Vloeibare paraffine 
, ••.• i •••• ment,m : 
Scheitrechter, eindigend ln een cyllndervormlng gedeelte (diameter 
1 cm, lengte 8 cm) boven de kraan. 
Twee gl~n platen, waarvan één voorzien van een Ujnenraster van 
2 ffll\1. De lijnen moeten genummerd Zijn. 
Kleselgurfllter, Delta n• 325, of gelijkwaardig, diameter 4 cm. 
Filter, SS n• 1575 of gelijkwaardig, diameter 5 cm. 
Doorzichtig plakband. 

S.t. Breng 100 g van het monster ln een konlsche kolf van 1 llter. 
Voeg 350 ml water en 50 ml zoutzuur toe. Breng het mengsel onder 
goed roeren aan de kook en kook gedurende l uur. Zorg, dat aan 
de wand van de kolf boven de vloeistof _ geen vaste bestanddelen 
kleven. Laat lets afkoelen. 

1. Dtltermlnatlon de la tenenr en hnmldlt6 
Appareillage 
Une étuve électrique réglable entre 130 et 133' C ( 1 > et· munie d'une 
ventilation suffisante (2). 

1.1. Introduir~ environ 5 g de la denrée dans un pèse-filtre (il fond 
plat) muni d'un couvercle bouchant bien. Déterminer le poids à 1 mg 

1.2. Placer le pèse-filtre contenant l'échantlllon à analyser, ouvert 
dans l'étuve. L'y maintenir pendant 2 h à partir du moment où la 
température a de nouveau atteint 130- C. Sortir l'échantlllon de l't!tuve, 
refroidir dans un exslccateur et déterminer le poids du pèse-filtre avec 
couvercle fenn6. 

1.3. La perte de poids calculée sur 100 g de· den_rée constitue la teneur 
en humidité. 

2. Détermination de la teneur en cendres 

- Rdactifs: 
Ethanol 96 % vol. 
2.1. Dans une capsule en platine préalablement calcinée et tarée, peser 
exactement 5-6 g de la denrée. Humecter avec 1-2 ml d'éthanol. 

2.2. Placer la capsule à l'entrée d'un four à mouffle et lalaaer le four 
ouvert. Quant le produit ne bi1lle plua, gllaser la cepnte plua loin 
dans le four dont la temp6rature est de 1100' C. Calciner pendant 2- h 
sous une amen& d'air aufftaante. 

2.3. Sortir la capnle du -four et la placer pendant 1 mln. 111r une 
plaque d'amiante. Refroidir clans un exalccateur juaqu"à température 
ordinaire. Eneulte peser rapidement à 0,1" mg près (3). 

2.t. La teneur en cendres exprlmle en % de la deur& ut de : 

b-a 
-- X 100 

M 
dans laquelle : 
a = le poids en g de la cap111le vide 
b = le poids en g de la cepsule avec le résidu de calcination 
M = le poids en g de la prise d'esaal. 
3. Flltb-teet 

Rtactlfs: 
Acide chlorhydrique, t n. 
Ethanol, 96 % vol. 
Ether de pétrole, P.E. 40 • 60• C. 
Paraffine liquide 

Appareillage : 
Ampoule à décantation, terminée par un corps cylindrique {diamètre 
1 cm, longueur 8 cm) au.dessus du robinet. · 
Deux plaques de verre, dont une dotêe d'un qua_drillage à écartement 
de 2 mm. Les traita doivent être numërctës, 
Filtre au kieselgur, Delta n• 3ll~. ou équivalent, diamètre 4 cm. 
Filtre, SS n• 1575 ou équivalent, diamètre 5 cm. 
Bande adhéalve transparente. 

S.1. Déposer 100 g de l'échantillon dans un vase conique de 1 litre. 
Ajouter 350 ml d'eau et 50 ml d'acide chlorhydrique. Porter le mélange 
à êbullltlon, tout en le remunant, et ·maintenir l'êbullltlon · pendant 
1 heure. Veiller à ce qu'aucun composant solide n'adhère à la paroi 
du vase, au-dessus du liquide. Lalaaer refroidir quelque peu. 

UJ Temper•tuur van de lucht ln de buurt van de weesdOOIJH, Dl atoof moet een 
sod•W1, verwarmlnpcapacttelt hebben, dat afJ, n• nq. tevoreti op 131 • c te 
stJn 1ebracht; dH.tt temperatuur binnen 415 minuten, nadat het mwma.te aantal 
monaten dat tqell,Jt Jl&D worden pdroo,d til de &toot 11 ,ebracht. weer bereikt. 

t2J De doeltreffendheid van de• ven.matie wordt pcontroteerd met durumplN, waar­ 
van de dNl•tu met sroter 11,Jn dan 1 mm. Dt ventilatie moet aod&Dir atJn dat. 
wanneer het mutm&le aantal monat.en·-dat de atoof kan bevalten 1edurende 2 
en 1tduiendt S uur blJ 130 • 133• C wordt gedrooad, .de resultaten onderUru: 
niet mNr afWIJIEen dan 0,1a ~ vocht. 

(JJ Dt u li b11toacopllcb. 

Il) Tempfrature de l'air au voWna■e du ptp•flltna. L'é\u"H ·doll awoJr UDe capa.­ 
clt.6 de chauffe telle qu'apria un cbauffap prfalable 1 131• c. elle pulue attetn• 
dre • nouveau cette templ:rature dans lu U minuta après lntroducuon du 
ilombre ~axlmum d'•cbantlllons que l'on peut , du11:cber en une Mule opl:n.Uoll, 

m L'efflcactt, de ta wentUatlDD eal, contr61N avec de la eemoule de blf dur dont 
les 1ralne, ne d.l:puaent pu 1 mm. La vent;nattoD dolt if:tl'e t.e1le que. lonquc 
l'oplraUon de deutccatton 1 130 • su• c porte •ur le mazlmum d'khaaUnon 
que l'itu'I,: peut contenir. lu teneur• en bumtdJt• obtenues apri:I 2 et après a h 
ne peuvent. pu varter de' plu, de 0,15 'µ-. 

131 LH cendrH aant b)'lroacoplqUea. 



3.2. Voeg 20 ml paraffine toe, roer krachtig en vul met water aan 
tot· de parafflnelaag ln de hals van de kolf staat. Laat de kolf een 
kwartier rustig staan. 

3.3. Vul het cyllndervormlge gedeelte van de acheltrechter met water 
en giet de paraffine en een deel van de waterige vloeistof ln de schei­ 
trechter. Vul de Inhoud van de kolf met water aan en giet wederom 
af ln de scheitrechter. Herhaal deze bewerking totdat alle paraffine ln 
de scheitrechter Is overgebracht. Laat een kwartier rustig ataan. 

3.4. Breng opnieuw li ml paraffine ln de kolf en roer de gehele Inhoud 
goed om. Vul aan met water tot de parafflnelaag ln de hals van de 
kolf staat. Laat een kWartler rustig staan. 

3.5. Laat het water uit de scheitrechter weglopen, er voor zorgdragend, 
dat het cyllndervormlge gedeelte met water gevuld bl!j(t. Giet vervol­ 
gens de parafflnelaag uit de kolf en een deel van de waterige oplos­ 
sing ln de scheitrechter. 

3.6. Herhaal de bewerkingen 3.4. en 3.5. nog tweemaal. 
3.7. Laat wederom het grootste deel van het water uit de scheitrechter 
weglopen en voeg 300 ml water toe. Schud om en tap, na een kwar­ 
tier rustig staan, het water grotendeels af. Herhaal deze bewerking 
tot het aflopende water helder Is. 
3.8. Voeg toe 10,0 ml petroleumether en 200 ml water. Schud om en 
laat, na een kwartier staan, zoveel water af, totdat slechts enkele ml 
overblijven. · · . 
3.9. Leg ln een Buchnertrechter van 4. cm diameter een kieselguhr­ 
filter en daarop het filter SS n• 1575. Laat de rand hiervan tegen de 
wand van de Buchnertrechter aansluiten. 
3.10. Breng de vloeistof uit de scheltréchter bij gedeelten op het filter 
en zuig af. Bedek de Buchnertrechter hierbij met een horlogeglas. 
Was de scheitrechter met water geheel schoon en breng het waswater 
op het filter. Was tenslotte Viermaal met 20 ml ethanol. 
3.11. Breng het filter over ln een Petrischaal en droeg het hierin, 
afgedekt, bij 60° C. Bevochtig het filter met enige druppels paraffine 
en laat d_eze zich over het gehele ·oppervlak uitbreiden. 
3.12. Plaats het filter zodanig tussen de twee glazen platen, dat het 
raster van de verdeelde glasplaat direct op het filter komt te liggen. 
Fixeer de belde glazen platen met doorzichtige plakbanden. 

3.2. Ajouter 20 ml de paraffine, remuer énergiquement et ajouter de 
l'eau jusqu"à ce que la couche de parafflne se trouve dans Ie col 
du vase. Laisser reposer le vase pendant 15 niln. 

3.3. Rempllr d'eau le corpe cylindrique de l'ampoule à décantation, 
transvaser la paraffine et une partie du liquide aqueux dans l'ampoule 
à décantation. Compléter le volume du vase avec de l'eau et transvaser 
à nouveau dans l'ampoule à décantation. Répéter cette opération 
jusqu'à ce que. toute la paraffine solt passée dans l'ampoule à décan­ 
tation. Laisser reposer pendant 15 mln. 

3.4. Introduire à nouveau 5 ml de paraffine dans le vase et agiter 
convenablement tout le contenu. Ajouter de l'eau jusqu'à ce que la 
couche de paraffine se trouve dans le col du vase. Laisser reposer 

· pendant 15 mln. 

3.13. Tel onder zwakke vergroting het aantal Insecten, mijten en de 
fragmenten hiervan alsmede het aantal haren van knaagdieren voor­ 
komend op het gehele filter. 

3.14. Geef de uitkomst op per 100 g materiaal. 

4. Aantonen van conserveermiddelen 
Lijst t1<1n reagentia 
- Aangezuurde ether : 98 vol. ether + 2 vol. ijsazijn. 
- Watervrij : natriumsulfaat. 
~ Standaard-oplossingen : 1 % ln ethanol. 
- Platen voor dunnelaagchromatografle : meng met een mixer. 15 g 
Kleselgel G en 15 g Kleselgur G met 60 ml van een 0,02 % waterige 
mtraphoroplosslng. De mtraphor W.T. (B.A.S.F.) moet regelml\tlg 
vemleuwd worden (bewaren ln bruine fles). Breng het homogene 
men_pel met een laagdikte van 0,25 mm aan op de dunnelaagj>laten. 
Droog de platen aan de· lucht, en aktlveer vervolgens door verwarming 
op 110' C gedurende 30 minuten. 
- Loopv)oelstof : . meng 100 vol. petroleumether, 40 vol. chloroform 
en 10 vol. mierenzuur. 
Chromatografiekamer : verzadigd met de loopvloelstof. 

Detocllemlddelen 
- Benzol!zuur : 
a) t,5 ml H,o, (30 %> 
• li ml ;water · 
{inf Mn SO verzadigd 
b). o;~ % ·Fe 'so, oplossing 
- Sorblnezuur :· 
a) meng 15 vet; van een waterige 0,5 % K

2
Cr,O7 oplossing + 15 vol 

H1SO, 0,3 n. · , 
b j verzadigde thlobarbltuurzuuroplosstng ln water. 
- Sallcylzpur : 0,1 % · waterige . FeC13 oplossing, 
- Dehydroazljn.zuur : 0,1 % waterige FèCl3 oplossing. 
- Bróomazljnzuur : . 
a) meng 8 vol. van een phenoh-ood-oplosslng (24. mg phe!lolrood ln 
2,4 ml NaOH 0,1 n, aanvullen· tot 100 ml met aceton) met 1 vol. 
natrlumnèetaatoplosslng (6 g natrlumacetaat + 3 vol. azijnzuur, 
aanvullen met water. tot 100 ml). 
b) chtoramtne T oplossing: los 25 mg chlpramlne T op ln 15 ml van 
een mengsel aceton-water 1 : 1. · 
- P0.rahydroxybenzoë~utir en zijn esters : Millon's reagens. LÓs 10 g 
kwik op ln 10 g rokend salpeterzuur. Voeg 10 à 20 ml water toe 
Filtreer het eventuele neerslag af. 

3.5. Laisser s'écouler l'eau de l'ampoule à décantation tout en velllant 
à ce que la partie cylindrique reste remplie d'eau. Transvaser ensuite, 
dans l'ampoule à décantation, la couche de paraffine dy vase et une 
partie de la solution aqueuse. 
3.6. Répéter deux fols les opérations 3.4 et 3.5. 
3.7. Laisser à nouveau s'écouler la majeure partie de l'eau de l'am­ 
poule à décantation, ajouter 300 ml d'eau. Agiter, puls, après avoir 
laissé reposer pendant 15 minutes, évacuer .Ia plus grande partie de 
l'eau. Répéter cette opération jusqu'à ce que l'eau évacuée solt limpide. 
3.8. Ajouter 100 ml d'éther de pétrole et 200 ml d'eau. Agiter et, 
après avoir laissé reposer pendant 15 minutes, évacuer l'eau jusqu'à 
cc qu'il n'en reste plus que quelques ml. 
3.9. Sur un filtre Buchner de 4 cm de diamètre, placer un filtre au 
kieselguhr surmonté du filtre SS n• 1575. Faire adhérer ce dernier 
au

1 
pourtour de la paroi du Buchner. 

aäo. Verser, par fractions de liquide de l'ampoule O. décantation sur 
le flltre et aspirer, en couvrant le Buchner d'un verre de montre. 
Rincer complètement l'ampoule à décantatiOn à l'eau et verser l'eau 
de rinçage sur le filtre. Rincer à quatre reprises avec 20 ml d'éthanol. 
3.11. Déposer le filtre dans une boite de Pétri et le sécher à 60• C. 
Imprégner le filtre par quelques gouttes de paraffine réparties sur 
la surface. 
3.12. Placer le flltre entre les deux plaques de verre, de telle sorte 
que les traits de la plaque quadrillée soient directement en contact 
avec le tlltre. Fixer les deux plaques de verre à l'aide de bandes 
transparentes. 
3.13. Compter sous faible grossissement les Insectes, les acariens, leurs 
fragments ainsi que les polls de rongeurs, présents sur toute la surface 
du filtre. · • 
3.14. Exprimer le résultat pour 100 g de matière. 

4. Recherche des antiseptiques 

Ll81'1 äe« réactf/s 
- Ether acidifié : 98 vol. éther + 2 vol. d'acide acétique glacial 
- Sulfate de sodium anhydre 
- Solutions témoins : 1 '% dans l'éthanol 
- Plaques pour chromatographie en couche mince : mélanger 15 g 
de Kleselgel G et 15 g de Kleselgur G avec 60 ml d'une solution 
aqueuse à 0,02 % d'Ultraphor. La solution d'Ultraphor W.T. (B.A.S.F.) 
dolt être de préparation récente (conserver dans un flacon brun). 

. Etaler le mél!IIIJte hf1m~ lll!f l!e11 }!laques pour chromatogral'hle 
sous une épaisseur de 0,25 mm. Sécher les plaques à l'air, puls tea 
activer par chauffage de 30 mln. à 110- C · 
- Phase mobile : mélanger 100 vol. d'éther de pétrole, 40 vol. de 
chloroforme et 10 vol. d'acide formique. 
- Cu,ve de chromatographie : saturée avec le solvant mobile. 

Bévélaleuro 
- Acide benzolque : 
a) 4,5 ml H,O2 (30 %) 
4,5 ml d'eau 
1 ml solution saturée de Mn SO 
b) solution 0,3 % Fe SO • 
- Acide sorblque : 
a) mélanger 5 vol. d'une solution aqueuse de K,er20, 0,5 % + 5 vol. 
H:iso. o,s n 
b) solution saturée d'acide thlobarblturlque dans l'eau 
- Acide salicylique : solution de FeCl3 0,1 % dans l'eau 
- Acide déhydroacétlque : solution de FeCl3 0,1 -'7c, dans l'eau 
- Acide bromacétlque 
a) mélanger 3 vol. de" solution de rouge de phénol (24 mg rouge de 
phénol dana 2,4 ml NaOH 0,1 n, compléter à 100 ml avec acétone) 
et 1 vol. de solution acétate sodique (6 g d'acétate de sodium ..J- 3·vol. 
d'acide acétique, compléter à 100 ml avec de l'eau) · 
b) solution de chloramine T : dissoudre 25 mg de chloramine T dana 
15 ml d'un mélange d'acétone-eau 1 : 1 
- Acide parahydroxybenzoique et ses · esters : rè!l(:tlf de Millon. 
Dissoudre 10 g mercure dans 10 g acide nitrique fumant. Ajouter 
10 à 20 vol. d'eau. Eventuellement, filtrer le dépôt . 
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4.1. Isolatie 
4.1.1. Schud 10 g van het produkt met 50 ml van de aangezuurde ether 
gedurende 3 minuten. 
4.1.2, Laat bezinken en breng voorzichtig de etherlaag op een filter. 
Herhaal deze bewerking met 30 vervolgens met 20 ml aangezuurde 
eth~r. 
4.1.3. Verzamel de etherische extracten droog met watervrij natrtum­ 
sulfaat. Filtreer. Damp al tot een volume van ± 5 ml. 
4.2. Identificatie 
4.2.1. Breng op de startlijn van de chromatogra/leplaat met 20 ,,.I 
van de verkregen oplossing, een 1,5 cm lange streep aan. Doe het­ 
zelfde met 10 pl van de benzoi!zuuroplosslng, 5 pl van de dehydro• 
azljnzuuroploealng en 3 pl van de andere standaarden, 

4.2.2. Ontwikkel de plaat met de loopvloelatof totdat de afstand 
tussen atarUijn en het front 111 cm bedraagt. Neem de plaat uit, 
droog aan de lucht. Ontwikkel een tweede maal op dezelfde wijze. 

4.2.3. Bekijk de plaat onder U.V. (366 run). Markeer de vlekken. 

4.2.4. Zichtbaar maken van de cbromatogrammeu 
Benzoëzuur : bespUlt met de oplossing <> : droog en besplllt met de 
oplossing b. BeDZOëzuur geeft een bruine vlek op witte achtergrond. 

Sorblnezuur: be,pult met het K cr,o, + H1SO, mengsel; d,oolJ de 
plaat ln de droogatoot, veratulf äe thlobarbltuurzuur-oplœalng, droog 
opnieuw. Sorblnezuur geeft een rose vlek. 
Bollcylzuur : bespuit met Ijzer (m) chloride-oploaalng. Salicylzuur 
geeft een violette vlek. 
Dehydroazl,,.,,,.ur : bespuit met Ijzer (M) chloride-oploaslng. Dehydro­ 
azljnzuur geeft een gele kleur op witte achtergrond. 
MonobroomadJ11ZUur : stel de plaat 10 mlll. bloot aan ammoniak­ 
dampen, verwarm 10 mln. op 100• C om de overmaat amonlak te 
verdrijven. ·Bespuit met fenolrood natrlumacetaabnengael, vervolgens 
met de chlorainlne T oplossing. Monobroomazljnzuur geeft een blauwe 
vlek op · gele achtergrond. 
p. Bydrozybenzollzuur en eiJn eatera : bespuit met Mlllon'a reagens 
en verwarm ln de droogstoof. p. Hydroxybenzol!zuur en Zijn èatera 
geven een rode vlek. 
4.2.5. Algemene opmerkingen 
1 J Het la aan te raden de detectiemiddelen te verstuiven ID kleine 
hoeveelheden. Verwarm Indien de reactie geen duidelijk resultaat geeft, 
ln een stoot van 100• C. Bespuit en verwarm zonodlg een tweede en 
zelfs een derde maal. 
2) Spuit het detectiemiddel slechts op de zone van het chromatogram 
waar zich het gezochte conserveermiddel kan bevinden : dek de rest 
van de plaat at. 
3) Bekijk de platen bij U.V. licht golfl.engte 368 nm. 
5. Aantonen van ku.natmaUge zoetstoffen 
Lljsl .der reagentia en hulpmiddelen 
- natriumsulfaat-oplossing : verzadigd 
- watervrij natrlumaulfaat 
- etbylacetll&t 
- ethanol p.L 86 % 
- ethanol-water 1 : 1 

4.1. Isolement 
4.1.1. Agiter 10 g d'échantillon avec 50 ml d'éther acldlfl6 pendant 
3 minutes. 
4.1.2. Laisser déposer et dêcanter prudemment la couche 6thêm sur 
filtre. Prodder de la même façon en prenant 30 puls 20 ml d'éther 
acidifié. 
4:1.3. Réunir les extraits éthért!o et sêcher avec du sulfate de llodlum 
anhydre. Filtrer. Evaporer jusqu'à 5 ml environ. 
4.2. ldentlflcaUon 
4.2.1. Sur la ligne de départ de la plaque cbromatographlque, déposer 
en traita de 1,5 cm de long 20 pl de la solution obtenue. D6poeer de 
façon Identique our un même trait 10 pl de la solution d'acide ben· 
zolque, 5 pl de la solution d'acide débydroac6tique et 3 pl daa autres 
témoins. 

4.2.2. Dêvelopper la plaque avec la phssc mobile jusqu'à ce que le 
front de solvant atteigne 15 cm RU-dessus de la ligne de départ. 
Retirer la plaque, la.laser sêcher à l'air. Dêvelopper une deuxlême fols 
de la même manière. · 
4.2.3. Examiner la plaque eous lumière U.V. (386 nmJ. Localiser 
laa spots. 
4.2.4. RévélaUon des chromaiogrammea 
Acide beuoique : vaporiser avec la eolutlon a ; sécher et vaporiser 
avec la solution b. L'acide benzolque donne une tache brune sur 
fond blanc, 
Acide aorbique: vaporiser avec le mélange K er,o, + H 80 , aEcher 
la plaque 11· l'étuve, vaporiser la eolutlon ~'&Clde thlo6arb,turtque, 
chauffer à nouveau. L'acide sorblqÙe donne une tache rose. 
Acide aalil:yr;que : vaporiser avec la eolutlon de dllorure ferrique. 
L'acide aallcyllque donne une coloration violette. 
Acide Uhydroactltlque : vaporiser avec la eolutlon de chlorure ferrique. 
L'acide déhydroacétlque donne une coloration jaune· wr food blanc. 
Acide monobromact!lfque : exposer la plaque 10 mln. à daa vapeur■
d'ammoniaque ; chauffer 10 mln. à 100' C pour 6llm1Der l'exœa 
d'ammoniaque. Vaporiser le mélange rouge de pb6nol, acétate eodlque, 
puls directement la solution de chloramine T. L'acide monobrom• 
acétique donne une tache bleue sur fond laune. 
Acide p. Aydro:,ybenzoiqUe el aoa ealer,: vaporiaer le réactif de Millon 
et chauffer à l'étuve. L'acide p. hydroxybeuo'ique et aes estera donnent 
une tache · rouge. 
4,2.5. Bemarquea &'nAralea 
1) n est prt!fêrable de vaporiser les rt!actlfs en tris faible quantit6. 
Si la rt!actlon n'est paa suffisamment nette, chauffer à l'étuve à 100' C. 
Si nécessaire recommencer la vaporlaatlon, suivie de chauffage une 
deuxtème et même une trolaième fols. 
2) Vaporiser le rt!actlt ap<!clflque uniquement sur la zone du chroma• 
togramme oil peut ae trouver l'antiseptique recherch6 : couvrir le 
reste de la plaque. 
3) Examiner les plaques sous U.V. longueur d"onde 388 nm. 

5. Beebercbe des êdulcoranta ayntbêtlquea 
Liate .deB rtlaclf/a et produits acceasolrea 
- solution saturée de sulfate de sodium 
- sulfate de sodium anhydre 
- acétate d'éthyle 
- éthanol p.L 86 % 
- éthanol-eau 1 : 1 

- zwavelzuur il n . 
- Oplossingen van de kunstmatige zoe.tstoften· : 

· cycltJmaaloploaslng : 100 mg qatriumcyclamaat oplossen ln 100 ml van 
. het ethan_ol-water lnengael 

'dulclné-oplosslng: 100, mg·dulclne oplossen ln 100 ml ethanol 
aaccharlne-oplosalng : 100 mg saccharine oplossen ID 100 ml ethanol. 
Platen voor dunnelaagchromatografie 
Meng ln een mixer 9 g 10 % geacetyleerde cellulose (MN 300 Ac 
Macherey-Nagel &: C0) en 8 g polyamldepoeder voor dunnelaagchro­ 
matogr&fle (Woelm of .gelljkwaardlg) mot 60 ml ethanol tot een 
homogene suspensie. 
Breng deze suspensie met een laagdikte van 0,25 mm aan op de 
platen voor dunnelaagchromatogr&fle. Laat drogen aan de lucht, ver­ 
volgens 10 mln. op 70• C ln de droogstoof. Koel de platen at ID een 
exsiccator, 
- Loopvloelatot : meng 45 V!'I, Shell sol. A, ( 1) 8 voL n-propanol, 
7 vol, a,zljnzuur en 2 vol, mlerezuur. Bereid op het ogenblk van het 
gebruik. Voorzie de chromatogratlekamer van fllterpapler ter verzadi­ 
ging van de kamer. 
- Detectiemiddel : los 200 mg dlchloorfluorescelcn op in 100 ml 
ethanol. 

- acide sulfurique 4 n 
- Sol~tlons d'édulcorants synthétiques : 
aolutton de ·cyclamate : diasoudre 100 mg de cyclamate de souae 
dans 100 ml du mélange éthanol-eau 
aolutfon de dulcine : dissoudre 100 mg de dulcine dans 100 ml d'éthanol 
solutio11 de saccharine : dissoudre 100 mg de saccharine dans 100 ml. 
d'éthanol 
Plaques pour claromœtographie aur couche 11,ince. 
Dans un mixer mélanger 9 g de cettutose acétylée à 10 '/, (MN.300 Ac 
Macherey-Nagel &: c•) 8 g de poudre de polyamide pour chromato­ 
graphie sur couche mince ( Woelm ou équivalent) avec 60 ml d'éthanol 
jusqu'à suspension homogène. i 

Etendre une couché de 0,25 mm sur des plaques pour chmmato­ 
graphie. Laisser sécher à l'air puls 10 mln. dans une étuve à 70• C. 
Re~roldlr les plaques dans un exslccateur. 
- Phase mobile : mélanger 45 vol, de Shell sol. A, ( 1) 6 vol. de n­ 
propanol, 7 vol. d'acide acétique et 2 vol. d'acide formique. A prt!parer 
extemporanément. Garnir l'intérieur de la cuvette avec du papier 
filtre pour favoriser la saturation de l'atmosphère. 
- Révélateur : dissoudre 200 mg de dichlorofluorescêine dans 100 ml 
d'éthanol. 

UI Le BbelJ 10L A esL un mélange d'bydrocarbur,:s commercialisé par anen. 
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5.1. holatle 

5.1.1. Schud gedurende 3 minuten 3 g monster met 50 ml aangezuurde 
ethylacetaat, 

5.1.2. Laat bezinken eri breng de bovenstaande vloeistof voorzichtig 
op een filter. Herhaal deze bewerking met 30 vervolgen• met 20 ml 
Mngezuurde ethylacetaat. 

5.1.3. Verzamel de ethylacetaatextracten, droog over watervrij natrium­ 
sulfaat. Filtreer en damp ln tot een volume van 4 ml. 

5.2. Identificatie 

5.2.1. Breng 3 µI van de verkregen op1088iDg op de etartlljn van een 
plaat voor dunnelaagchromatografle . 

5.2.2. Breng vervolgens 2 pl van de cyclamaat-, de dulclne- en de 
saccharlne-oploeslng op de atartlljn. 

5.2.3. Elueer de plaat met ver• bereide loopvloel•tof tot de afstand 
tussen startlijn en het front 10 cm bedraagt. · 

5.2.4. Bespuit de plaat na verdampen van de loopvloelstof met het 
detectiemiddel. 

5.2.5. Beschouw het zo verkregen cbromatogram ln ultraviolet licht 
(254 nm). 

6, Kleurstoffen 

Het onderzoek wordt verricht conform de Aanbeveling M (65) 4 van 
het Comité van Mlnlat'erä van de Benelux Economl1cbe Unie Inzake de 
toepassing van een Benelux-Referentiemethode voor het opsporen en 
het ldentlflcen,n van ln levenamlddelen aanwezige, ln water oploabal'1!, 

. synthetische kleurstoffen.1 
7. Zuurtegraad 
Beagentl<&: 
- oatrlumbydroxyder..,tosalng 0,1 n 
- ethanol 67 vol. % 
- fenolftaleîne, 1 % ethaooliache oploulng. 

7.1. Meng 10 g vau het monster gedun,nde li minuten met 50 ml 
alcohol, die vau tevon,n met 0,1 n natrtumbydroxydeoploulng op 
fenolftalelen geneutrallaeerd 18. Filtreer vervolgens door een vouw­ 
filter met een diameter van 15 cm, terwijl de trechter afgedekt wordt. 
Pipetteer 215 nil van het filtraat zodr& genoeg la doorgelopen ID een 
konlsche kolf vau 100 ml. Na toevoeging vau 3 druppel■ fenolftalelne 
titreer met de natrlumbydroxydeoplou!Dg tot aan een roee verkleuring. 
7 .2. Het Mntal verbruikte ml natrtumbydroxydeoplosalng 0,1 n ver­ 
menigvuldigd met 2 geeft de 1111urgraad. 

8. Aard van het aetmeel 

8.1. Breng een paar korreltjes of een weinig vau de te onderzoeken 
waar op een voorwerpglaasje. Voeg een druppeltje water toe en meng 
met eeil roeretaafje. Bedek het mengsel met een dekglaasje en 
bekijk het preparaat mlcroscoplach. · 

9. Bepaling v~ aulflet ln malszetmeel 
Reagentia: 
- Methanol 
- Stikstof ln cyllnder 
- Wateretofperoxyde 3 % g/g (vers bereid) 
- Zoutzuur 4n 
- Broomfenolblauw 0,1 % (g/v) ln 211 % (V/V) ethanol 
- Natrlumhydroxyde 0,1000. n. 
- Bariumchloride 0,01 M. 

- Bufferoplossing : los op 10 g magi,eajumdlkallumzout van EDTA 
in 200 ml water en meng met een oploeslng vau 70 g ammontumchlo­ 
ride ln 1800 ml ammoniak 25 % (g/g). 
(EDTA = ethyleen diamine N.N' tetra azijnzuur). 
~ EDTA-oplosslng 0,0200 M; loa op 7,444 g dlnatrlwnzout vau EDTA 
in water en wl aan tot 1000 ml. Stel de titer t,. . 
- Erlochroomzwart-T : los op 0,5 g Erlochroomzwart-T en 4,5 g hydro­ 
xylamlne hydrochlórlde ln 96 vol % ethanol ·en verdun tot 100 ml. 
(D02e oplossing te 3 weken houdbaar). 
I:ie11oàigde apparatm,r . 
Zwaveldloxlde-destlllatletoestel (zie tekening blz. 572 ) bestaande uit 
vijf delen. · 
A IS een kolf van 1 liter met twee slljpatukken B 3'. 
D Is een recipiënt met 25 ml lnhol!d ; gas kan ontwijken door een 
goperforeerd bolletje. Het verbindingsstuk E la voorzien van slijp- 
stukken B 12,5 en B 19. · 
Alle alijps~uk.ken worden afgedich( · met siliconenvet en met veren 
vergrendeld. 
Elektrische kookplàat met magnetische roerder .. 
O 1. Breng ln de kookkolf een magnetisch roerstaafje, enige kooksteen• 
tjes. en 50 ml methanol. 
Leid door het gehele toestel gedurende ten minste 15 minuten een 
golijkmatige stikstofstroom van ca. 100 mlfmln. 
Breng met behulp van een maatcyllnder 10 ml waterstofperoxyde ln 
de recipiënt c D) 

6.1. Isolement 

5.1.1. Agiter pendant 3 minutes 3 g de l'échantillon avec 50 ml d'acé­ 
tate d'éthyle acidifié. 

5.1.2. Laisser déposer et décanter prudemment la solution sumageante 
aur filtre. Procéder de la même façon avec 30 pula 20 ml d'acétate 
d'éthyle acidifié. 

5.1.3. Réunir lea extraits d'acétate d'éthyle et les sécher avec du 
sulfate de sodium anhydre. Filtrer et évaporer juaqu'à 4 ml. 

5.2. Identification 

5.2.1. Dépoeer 3 µI de la solution obtenue sur la ligne de départ d'une 
plaque pour chromatographie sur couche mince. 

5.2.2. Déposer ensuite 2 ,,.1 des aolutlons de cyclamate, de dulclne et 
de saccharine sur la ligne de départ. 

5.2.3. Eluer la plaque à l'aide de la pbaee mobile préparée extem• 
poraoêment jusqu'à ce que la dl•tance entre la ligne de départ et 
le front atteigne 10 cm. 

il.:u. Vaporlaer le révélateur sur Ja plaque aprêa é,ieporatlon de la 
phase mobile. 

5.2.5. Examiner le chromatogramme ainsi obtenu à Ja IUm!ère ultra• 
violette (254 nm). 

6, Colorant■
L'examen eet effectué conformément à la Recommandation M ( 6S) 4 
du Comité de, Mlnlatree de l'Union économique Benelux relative à 
l'application d'une méthode de rêfllrence Benelux pour la recherche 
et l'identification dea colorants synthétiques, aolubles dans l'eau, 
présenta dans les denrées allmentatrea. 

7. Degré d'acldlt6 

Bl!acll/11: 
- ,olutlon de ,oude cawrtlque 0,1 n 
- éthanol 67 '% vol. 
- pbénolphtalélne : aolutlon étbaoolique à 1 ,;.. 

7.1. Mélanger pendant li mlnutea 10 g de l'êchaotlllon avec liO ml 
d'alcool neutralisé au préalable par Ja solution Ne.OH 0,1 n en présence 
de phênolphtalélne. Filtrer e!l8Ulte aur filtre pllu6 de 1li cm de dia• 
mètre, l'entonnoir étant couvert. Plpeter dèa que poaslble 215 ml du 
filtrat, lea transférer daoa llll vase · conique de 100 ml, Aprà a4dltl0n 
de 3 gouttes de pb6nolphtalélne, titrer par la solution de Ne.OH 
juequ'à coloration roee. 
7.2. Le nombre de ml de ta aolutlon de NaOH 0,1 n utlllaê, multiplié 
par 2, donne Je degré d'acidité. 

8. Nature de l'amidon 
8.1. ~poser quelques granulés ou une petite quantité de Ja denrée 
à examiner, sur une lame porte-objeL Ajouter une goutte d'eau. 
mélanger avec une baguette. Recouvrir le mélange d'u" couvre-objet 
et examiner la préparation au mlcroacope. 

9. Doeage do auUlte dans l'amidon de mala 
R6actl/~: 
- Méthanol 
- Azote en bonbonne 
- Eau oxygénée a % p/p ( fraichement préparée) 
- Acide chlorhydrique 4n 
- Bleu de bromo-phénol 0,1 '% (p/v) daoa 20 ,li".- (V/.V) ·d'éthrulel 
- Solution d'hydroxyde de sodium 0,1000· n· 
- Solution de chlorure de baryum 0,01 M 

- Solution tampon : dlsaoudre 10 g du complexe magn6alum EDTA 
dlpotaealque dans 200 ml d'eau et mélanger avec une 110lutlon de 70 g 
de chlorure d'ammonium dans 1800 ml d'ammoniaque 25 % (p/pJ 
(EDTA = éthylène diamine N.N'•tétra IICétlque) 
- Solution EDTA 0,0200 M; dleaou!lre 7,ffl g de ael dlllodlque 
de EDTA dans de l'eau et compléter à 1000 ml. Solt le titre t,.. 
- Solution de Noir d'Erlochrome-T : dlsaoudre O.li g de notr d'Erlo­ 
éhrome-T et 4,5 g de chlorhydrate d'bydroxylamlne dans 100 ml d'étha• 
nol à 96 % (v/v) 
(Cette 110lutlon se conserve pendant trois ~). 

Appareillage . 
Appareil de distillation du SO., (votr flgun, page ~72) constitué de 
5 partjes. • 
A est un ballon de 1 litre comportant deux coll rodés B 34. 
D est un récipient de 25 inl ; Je gaz peut s'6ehapper par un bulbe 
perforé. La pièce de connexion E eet pourvue de parties rod6ea. B 12,5 
et B 19. Toutes les plècea r0d6ea ■ont renduea étanches à l'aide de 
graisse de alllcone • et verroullléea par des resaorta. 

Plaque chauffante électrique avec agitateur magnétique. 
9.1: Dana le ballon, déposer un petit agitateur magnétique, quelques 
graina de pierre ponce et liO ml de mét.'lanol. Pendant 15 mln., au moins, 
faire paeser dans tout l'appareil un courant régulier d'azote d'envtron 
100 ml/mln. A l'aide d'un cylindre gradué, Introduire 10 ml d'eau 
oxygénée dans le récipient-collecteur (D). 
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9.2. Weeg 100 g vau de waar (tot op 0,1 g nauwkeurig) at ln een 
bekerglas van 600 ml. 
Voeg 100 ml methanol toe en roer tot een gladde suspensie. 
Laat, zonder de ga.sstroom te onderbreken, deze suspensie door de 
doaeertrechter ln de kolt vloeien. 
Spoel bekerglas en trechter enige malen na met totaal 75 ml metha­ 
nol en 50 ml gedestilleerd water. Houd de suspensie in beweging 
d.m.v. de magnetische roerder. 
Voeg dan. eveneens door de doseertrechter, 40 ml zoutzuur toe en 
stel de koeling ln werking. 
Verhit de kolt zodanig, dat de Inhoud krachtig en gelijkmatig· kookt ; 
zet het koken gedurende één uur voort, onder voortdurend ga.,, Inleiden. 

9.3. Spoel de Inhoud van de recipiënt met weinig gedestilleerd water 
over ln ee,,n konlsche kolt van 300 ml en kook 15 minuten. 
Titreer. na afkoelen en toevoegen van 3 druppeJs brecmfenolblauw, 
met natrlumhydroxyde (Verbruik a ml). Verricht een blanco titratie 
van 10 ml waterstofperoxyde na 15 mln. koken en a.tkoelen. (Ver­ 
bruik b ml). 

9.f. Kook de na de alkalimetrische titratie verkregen oploaalng gedu­ 
rende 5 minuten en voeg aan de kokende vloeistof met een pipet 
10,00 ml bariumchloride toe, Kook nog één minuut door en plaats 
de ·kolf gedurende één uur op een kokend waterbad. 
Koel af en voeg zoveel water toe, tot het volume ca. 100 ml bedraagt. 

9.5. Voeg nu achtereenvolgens toe f ml bufferoplossing, 0,5 ml zout­ 
zuur en 7 druppela Eriochroomzwart-T. 
Titreer direct met de FlDTA-oploaalng uit een mlcroburet, tot de vloel­ 
atot zuiver blauw la. (Verbruik c ml). 
Verricht een blanco titratie van 10 ml bariumchloride. (Verbruik d ml). 

9.6. Bereken het aulfletgehalte G van de waar uit de alkal!metriache 
titratie met behùlp van de formule : 

(a-b) . t1• 32.1000, 
G = ------- mg SOJkg 

g 

1 • of uit de komplexometrfsche titratie met behulp van de formule : 
(d-c) . t,,. 6UOOO 

G = ------- mg SO,Jkg g . 
t, = . titer loog (NaOH). 
t,, = titer EDTA-oploaalng 

9.2. Dana un bêcher de 600 ml, peser, à 0,1 g prêa, 100 g de la denrée. 
Ajouter 100 ml de méthanol et remuer juaqu'à obtenir une suspension 
homogène. Sans Interrompre le courant de gaz, Introduire cette sus­ 
pension dana le ballon par l'entonnoir doseur. 
Laver à plusieurs reprises le bêcher et l'entonnoir à l'aide de 75 ml 
de méthanol et de 50 ml d'eau distillée au total. Tenir Ja suapenalon 
en mouvement au moyen de l'agitateur magnétique. 
Ajouter ensuite par l'entonnoir doseur 40 ml d'acide chlorhydrique 
et mettre en marche le réfrigérant. 
Chauffer Je ballon de telle sorte que son contenu solt tortement et 
régul!êrement en ébull!tlon. Poursuivre l'ébull!t!on pendant une heure 
tout en Introduisant constamment du gaz. 

9.3. Transférer Je contenu du récipient-collecteur quantitativement avec 
un peu d'eau distillée dans un vase conique de 300 ml. Faire bouillir 
le contenu du vase conique pendant 15 mln. 
Après re!roldlaaement, ajouter trois gouttes de bleu de bromo-phénol 
et titrer à l'aide de Ja solution d'hydroxyde de sodium (nombre de ml 
utilisés = a). 
Après 15 mln. d'ébull!tlon et refroldl ••• ment, eftèctuer une tltrat!on 
à blanc de 10 ml d'eau oxygénée (nombre de ml utilisés = b). 
9.4. Fàtre bou!lllr pendant 5 minutes Ja solution obtenue après la 
tltratlon alcallmétrique ; à l'aide d'une pipette, ajouter 10,00 ml de 
la .. solution de chlorure de baryum au liquide bouillant. Poursuivre 
l'ébull!tlon pendánt une minute encore et placer le ballon pendant 
1 heure au bain-marie boulllant . 
Refroidir et ajouter de l'eau jusqu'à ce que Je volume atteigne 
environ 100 ml. 
9.5. Ajouter succesalvement 4, ml de solution tampon, 0,5 ml d'acide 
chlo.rhydrfque et 7 goutte• de noir Er!ochrome-T. 
Titrer lmmédlatem<nt avec la solution EDTA à l'aide d'une micro­ 
burette juaqu'à ce que le liquide solt d'un bleu pur. (Nombre de ml 
utilisés = c). 
Exécuter une tltratlon à blanc de 10 ml de chlorure de baryum. 

. (Nombre de ml utilisés = d). 
9.6. Calculer la teneur en sulfite G de la denrée, à l'aide de la tltratlon 
alcallmétrfque par la formule : 

(a-b) ."t . 32.1000 

g 
ou à l'aide de Ja t!tratlon complexa-métrique, par la formule : 

(cl-<:) .t,_.IIUOOO 
0 = ------- mg S02/kg 

g 

G = ------- mg SO,Jkg 

t1 = titre de la solution d'hydroxyde de sodium 
t,, = titre de la solution EDT A 

10. Microbiologisch onderzoek 
10.1. $ch!mmels 
Deze methode zal worden beschreven in een aanwll!ng bij deze 
Aanbeveling. 

10. Examen mlcroblologlque 
10.1. Molslsaures 
Cette méthode fera l'objet d'un complément à la présente Recom­ 
mandation. 
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B. VLEESSJOOTOR B. SECTEUR DF.S VIANDES 

AANBEVELING 
V AN HET COMITE VAN MINISTERS 

VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 
INZAKE 

DE HARMONISATIE DER WETGEVINGEN 
BETREFFENDE HET VETERINAIRE 
CERTIFICAAT, WAARVAN VLEES 

IN HET INTRA-BENELUXVERKEER 
MOET VERGEZELD GAAN 

(M (83) 16) 

z,ie ook Aanbeveling M (68) J7 

Het Ccmlté van Minlaters van de Benelux Econo­ 
mische Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Overwegende, dat de wetgevingen Inzake het 
vetetlnalre certificaat, waarvan vlees ln het iJltra­ 
Beneluxverkeer moet vergezeld gaan, dienen te 
worden geharmoniseerd, 
Overwegende, dat het vrije verkeer van vlees 
binnen het Beneluxgebied dient te worden ver­ 
gemakkelijkt, 
Beveelt aan : 

Artlkel 1 
De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 

uitgenodigd blnilen een termijn van twaalf maan­ 
den, volgend op de ondertekening van deze Aan• 
bevellng, te bewerksteUlgen, dat vlees in het 
intra-Beneluxverkeer vergezeld gaat van een 
veterinair certificaat volgens bijgaand model. 

Artikel ! 
Indien vlees afkomstig is van in één der Bene­ 

l)IX)anden uit andere dan Beneluxlanden geim­ 
. porteerd leven!! vee, dient de naam van het land 
van oorsprong van dat levend vee onder punt IV 
van het ln artikel 1 bedoelde certificaat te 
worden vermeld. 

19. 

RECOMMANDATION 
DU COMITE DE MINISTRES 

DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
RELATIVE A L'HARMONISATION 
DES LEGISLATIONS EN MATIERE 
DE CERTIFICAT VETERINAIRE 
ACCOMPAGNANT LES VIANDES 

DESTINEES AU TRAFIC INTRA-BENELUX 

(M (63) 16) 

voir aussj la Recommandatjon M (68) 37 
Le Comité de Ministres de l'Union Economique 
Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Considérant qu'il convient de réa1laer l'harmoni­ 
sation des législations relatives au certificat vété­ 
rinaire accompagnant les viandes destinées au 
commerce Intra-Benelux, 
Considérant qu'il convient de faciliter le libre 
échange de viandes dans le territoire du Benelux, 

Recommande : 

Article 1" 

Les Gouvernements des trois pa:ys du Benelux 
sont invités à prendre toutes les cliaposltlona 
nécessaires afin que dans un délai da douse mols 
à dater de la llg11aturo de la présente Recomman­ 
dation, les viandes soient accompagn6es clans le 
trafic intra-Benelux d'un certificat vét6rlnalre 
conforme au modèle cl-anllexé. 

Gedaa~ te Brussel, op 23 september 1963. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

cw.g.1 H. f'AYAT. 

Article s 
Si la viande provient de bétail sur pied, Importé 

dana un des pays du Benelux en provenance d'un 
pays aùtre que ceux du Benelux, le nom du 
pays d'origine de ce bétail devra être mentionné 
au point IV du certificat visé à l'article 1••. 

Fait à Bruxelles, Ic 23 septembre 1963. 

Le Président du Comité de Ministres. 

cs.l H. FAYAT. 
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MODEL VOOR EEN VETERINAIR CERTIFICAAT 
WAARVAN VLEES IN HET INTRA-BENELUXVERKEER 

VERGEZELD MOET GAAN 
(M (63) 16 Bijlage) 

Nr: 
1. Omschrijving van het vlees 

1. Vlees van .. .. .. .. .. .. . . .. . .. . . . .. .. .. .. .. .. . .. .. . .. . .. . .. ( diersoort) 
2. Aard van de stukken . 
3. Aard van de verpakking . 
4. Aantal stukken c.q. verpakkingen . 
5. Netto gewicht van de gehele zending . 

ll. Herkomst van het vlees 
1. Naam (namen) van het (de) aangewezen slachthuis (slacht- 
huizen) met daarbij behorende controle-nummer(s) . .....................................................................•.......... , . 

2. En eventueel naam van uitsnljderij ot koelinrichting met 
daarbij behorend_e controte-nummers . , , . .................................................................................... 

3. Naam en adres van de afzender , . 

III. Bestemming van het vlees 
1. Land van bestemming • . 
2. Naam en adres van degene voor wie het vlees bestemd is ................................................................ ; . 
3. Wijze van vervoer 
a. per vrachtwagen (plaatnummer) . 
b. per spoorwegwagon . 
c. per vliegtuig . 

IV. Opmerkingen 
Ondergetekende, (1 ) 
.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. . .. te . .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. . verklaart, dat het 
hiemeven omschreven vlees voldoet aan de onderstaande vcor­ 
waarden: 

a. bet vleu draagt een atempelmerk ten bewijze dat het vlees 
afkomatlg la van slacbtdleren, welke ln een aangewezen export­ 
slachtbula zijn gealacbt ; 

b. het vleea la bij een diergeneeskundig onderzoek, voor en na het 
slachten, voor menselijke consumpUe geschikt bevonden en op 
bygli!nlache wijze behandeld ; 

c. het vlees wordt vervoerd ln een tranapol'tmlddel, op een wijze 
ala uit een oogpunt van hygil!ne Is voorgeachreven ; · 

cl. het vlees 1B wel/niet op de aanwezigheid van trichinen onder­ 
zochL 

Gedaan te .. . .. . .. .. . .. . . .. .... . .. . .. .. .. .. . .. .. .. .. d.d. . ••..•.•..•.••....... 

Handtekening : 

t 1 > voor Nederland : RIJk&keurmeeater 
voor Bel,ti! : controlevetnlnalr 

Vt!itfdnalre de contr61e . 
\'Oot Luxemburg : Directeur w6tt!irln&Jre de l'a.battoir d'exportallon 

20. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS 
VAN· DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE 
DE HARMONISATIE DER WETGEVINGEN 

BETREFFENDE DE STEMPELING 
VAN VERS VLEES, BESTEMD VOOR 
HET INTRA-BENELUXVERKEER 

(M (63) 26) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Econo­ 
mische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

MODELE DE CERTIFICAT VETERINAIRE 
ACCOMPAGNANT LES VIANDES DESTINEES AU COMMERCE 

INTRA-BENELUX 
(M (63) 16 Annexe) 

N": 

I. Description de la viande 
1. Viande de .... ................................•...•. (eaptce animale) 
2. Nature des pièces ..............•................•..••..••.............. 
3. Nature de l'emballage ..........................................•..... 
4. Nombre de pièces ou d'emballages .......•...................... 
5. Poids net de l'envoi total . 

Il. Provenance de Ja viande 
1. Nom(s) du (ou des) abattoir(&) déslgnê(s) et son (leur) 

numéro(&) de contr61e . .................................................................................... 
2. Et, le cas échéant, nom de l'ateller de découpe ou de l'ins- 
tallation de ré~rigératton et numéros de contr61e . 
····················--· .. ···············"'" 

3. Nom et adresse de l'expéditeur 

m. Destination de la viande 
1. Pe.ys de desUnatlon .......•........•.•...•............................ 
2. Nom et adresse du destinataire ...•...........................•.... .................................................................................... 
3. Mode de transport 
a. camion (N• plaque) . 
b. wagon ....•.................•.................•.•••.••.............•.... 
c. avion . 

IV. Remarques 
Je soussigné, (t) ......••••..•••••••..•••••••.•...•....•••..••••••.•...•......•.... 
.. . .. . .. .. ... . . . .. à .. .. .. . .. .. ... .. . ... . .. . . .. . ... . .. . .. .. . .. .. .. .. certifie que la 
viande décrite cl-contre répond aux condltlona •ulvantea : 

a. la viande porte une estumpille uttestunt que la vumde pruvlent 
d'animaux de boucherie abattus dans un abattoir agréé pour 
l'exportation ; 

b. l'expertise vétérinaire exécutée avant et après l'abattage a 
démontré que la viande est propre â fa consommation humaine 
et qu'elle a été traitée hygiéniquement ; 

c. la viande est transportée dans un véhicule. selon Ies prescrtp- 
lions hygiéniques ; · 

d. l'expertise a-n'a pas porté sm· la présence de trichines dans la 
viande. 

Fall à ..........................••..•. te ......•........... 

Sir111,1tm( 

11 l pour l& Belgique : V•tc!rlnalre de contr6le 
Controleveterlnatr 

pour le Luxembourg : DJrecteur vt!itfrlnalre de l'&baltolr d'UpoJ'latlon 
pour lei. Paylli•Bu : RIJksteurine~t•r 

20. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRE$ 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE 
A L'HARMONISATION DES LEGISLATIONS 

, EN MATIERE 
D'ESTAMPILLAGE DE VIANDE FRAICHE 
DESTINEE AU TRAFIC INTRA-BENELUX 

(M (63) 26) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, , 

Vu les articles 3 et 6 du Traité _d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
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Overwegende, dat de Aanbeveling M (63) 15 van 
bet Comité van Ministers van 10 juli 1963 tot 
doel had binnen een termijn van twaalf maanden 
de barmonlaatie der wetgevingen betreffende de 
stempeling van vers vleea, bestemd voor het lntre­ 
Beneluxverkeer tot stand te brengen en het vrije 
verkeer van ven, vleea binnen het Beneluxgebled 
te vergemaldlelljken, 

Overwegende, dat slndadlen overeenatemmlng la 
bereikt over het invqeren van een uniform keu­ 
ringsstempel voor de drie landen en dat artikel 2 
van het bij genoemde Aanbeveling gevoegd 
Reglement dient te worden gewijzigd, 

Overwegende, dat artikel 6 van voomoemd Regle• 
ment dient te worden geamendeerd ten einde voor 
de stempeling van vlees van eenhoevige dieren 
het gebruik verPlicht te stellen van een anders 
gekeurde stempelinkt dan die, welke la voorge­ 
schreven voor de stempeling van ander vlees, 

Overwegende, dat het wenaelljk Is een nieuw 
Reglement op te stellen dat binnen de aanvanke­ 
lijk voorziene termijn zou moeten worden toege­ 
past, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 
uitgenodigd hun wetgevingen Inzake de stempe­ 
ling van vers vlees, bestemd voor het intre­ 
Beneluxverkeer, vóór 10 juli 1964 aan te passen 
aan bijgaand Reglement. 

Artikel Il 
De Aanbeveling M (63) 15 van het Comité van 

Ministers van 10 juli 1963 inzake de harmonisatie 
van de wetgevingen betreffende de stempeling 
van vers vlees, bestemd voor het intra-Benelux­ 
verkeer, wordt Ingetrokken. 

Gedaan te Brussel, op 25 november 1963. 

Dr Voorzitter van het Comité van Ministers, 

(w.g.) M. BRASSEUR. 

REGLEMENT 
INZAKE DE STEMPELING V AN VERS VLEES, 
BESTEMD VOOR HET INTRA-BENELUX­ 

VERKEER 
(M (63) 26 Bijlage) 

Artikel 1 

De stempeling geschiedt onder verantwoorde-. 
lljkheid van de met de keuring belaste keurings-' 
dierenarts. 

Artikel ll 

Het stempelen dient te geschieden met een 
ovaal lnktatempel dat 6,5 cm breed en 4,5 cm 
hoog Is. Het stempel dient ln duidelijk leesbare 
letters en cijfers de volgende gegevens te ver­ 
melden: 

- in het bovenste gedeelte, ln hoofdletters, de 
naam van het land van verzending ; 
- ln het midden, het toelatlngonummer van het 

erlrond alachtbule ; 
- ln het onderste gedeelte, een van de afkortin­ 

gen E.E.G., C.E.E., l!:.W.G. 

De letters dienen 0,8 cm en de cijfers 1 cm 
hoog te zijn, 

Conaldérent que la Recommandation M (63) 15 
du Comité de Mlnistrea du 10 julllet 1963 avait 
pour but de réaliser dans un délai de douze mols 
l'harmonlaatlon des législations en matière d'es­ 
tampillage de viande fraiche destinée au trafic 
Intra-Benelux et de faciliter le libre échange de 
viande fraiche dans le territoire du Benelux, 

Considérant que depuis lors un accord est Inter• 
venu au sujet de l'instauration d'une estampille 
d'expertise uniforme pour lee trois paya et qu'il 
convient dès lors de modifier l'article 2 du Règle­ 
ment annexé à ladite Réglementation, 

Considérant que l'article 6 du Règlement précité 
doit être amendé afin de rendre obligatoire, pour 
l'estamplllage de viande de eolipêdes, l'uaage 
d'une encre de couleur différente de celle pres­ 
crite pour l'estampillage des autres viandes, 

. Considérant qu'il est souhaitable d'établir un 
nouveau Règlement qui devrait être appliqué dans 
le délai prévu initialement, 

Recommande : 

Article 1" 

Les Gouvernements des trois paye du Benelux 
sont invités à adapter avant le 10 julllet 1964 
leurs législations en matière d'estampillage· de 
viande fraiche destinée au trafic Intra-Benelux, 
au Règlement ci-annexé. 

Article 2 

La Recommandation M ( 63) 15 du Comité de 
Ministres du 10 jullllet 1963 relative à l'harmo­ 
nisation des législations en matière d'eetampll­ 
lage de viande fraiche destinée au trafic Intra­ 
Benelux, est rapportée. 

Fait à Bruxelles, le 25 novembre 1963. 

Le Président du Comité de Ministres, 

es. 1 M. BRASSEUR, 

REGLEMENT 
CONCERNANT L'ESTAMPILLAGE 

DE VIANDE FRAICHE 
DESTINEE AU TRAFIC INTRA-BENELUX 

(M (63) 26 Annexe) 

Article 1" 

L'estampillage est effectué sous la responsa­ 
bilité du vétérinaire chargé de l'expertise. 

Article s 
L'estampllle doit être un cachet à encre de 

forme ovale . ayant 6,5 cm de largeur et ._5 cm 
de hauteur. Sur le cachet doivent figurer les 
Indications. suivantes, en caractères parfaitement 
lisibles: 

- dans la partie supérieure, le nom du pays 
expédite1:'1', en majuscules ; 
-, au centre, le numéro d'identiflcàtlon vétéri­ 

naire d,e l'abattoir agréé ; 
- dans la partie inférieure, un des BIJies CE,E., 

E.E.G., E.W.G. · 

· Les caractères doivent avoir une hauteur de 
0,8 cm pour les lettrea et de 1 cm pour les 
chiffres. ·· · 
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Arttkel S 

Rompen met een gewicht van meer dan 60 kg 
dienen op iedere helft tenmiDBte op de volgende 
punten te worden gestempeld : de buitenzijde van 
de dij, de lenden, de rug, de boretatukken, de 
schouden, alsmede het boretvlles. De overige 
rompen moeten tenminste op de schoudere en 
op de bulteuljde van de achterete ledematen 
gestempeld aljn. 

Artikel 4 
De kop, de tong, het Juut, de longen en de 

lever dienen met een lukt· of brandstempel te 
worden gemerkt ; bij schapen en geiten mag het 
stempel op de tong en op het hart ontbreken. 

Arffkel 5 
t. De ID de uitsnijderijen voor uitvoer verkregen 
kleinere delen van rompen gemerkt overeen­ 
komstig het bepaalde in de artikelen 2 en 3, 
moeten voor zover zij geen merk dragen, worden 
gemerkt met het Inkt- of brandstempel - als 
bedoeld ln artikel 2 - van de betrokken ult­ 
snljderij. 

2. Indien vlees ln kleinere delen dan rompen, 
helften of 'vierendelen verpakt wordt uitgevoerd, · 
alsmede bij uitvoer van organen en ongesmolten 
vet moet aan de verpakking een label, dragende 
7efln stempel van het artikel 2 bedoelde merk, 
worden aangebracht ; deze label moet zodanig 
aangebracht worden dat de inhoud van de ver­ 
pakking verzegeld Is en van het · openen der 
verpakking bet verbreken der verzegeling het 
gevolg Is. 

3. De in het vorige lid bedoelde label moet na 
gebruik door de zorg van de keuringsambtenaar 
onbruikbaar worden gemaakt. 

4, Alle merken moeten steeda duidelijk leesbaar 
worden aangebracht. 

Artikel 6 

Als kleurstof voor de stempelinkt moet methyl­ 
violet worden aangewend ; betreft het echter 
vlees van·eenhoevlge dieren dan moet lnatede van 
methylviolet fuchsine worden gebruikt. 

Article S 

Les eareasaee pesant plus de 60 kilos doivent 
porter la marque de l'estampillage, au molna sur 
chaque demi-carcasse, aux points suivants : face 
externe de la culese, lombe, doa, poitrine, épaules 
et plèvres. Lea autres carcaues doivent porter 
quatre marques d'estampllles au molna, apposées 
sur les épaules et sur les faces externes . des 
membres postérieure. 

Article 4 
Lea têtes, les langue-. les cœurs, lu poumons 

et les foies doivent être estampillés à l'encre ou· 
au feu. Toutefoia, chez les ovlna et les caprins, 
les langues et les cœurs peuvent ne pas être 
estampillés, 

Article 5 
1. Dana la mesure où elles ne portent pas d'es• 
tampllle, les parties plus petite-. obtenues dans 
les ateliers· de découpe pour l'exportation à partir 
de carcasses estampillées conformément aux dis• 
positions des articles 2 et 3, doivent être estam• 
plllées au m,wen du cachet à encre ou au feu - 
visé à l'article 2 - de l'atelier de découpe en 
cause. 

2. Lorsque de la viande, en parties plus petites 
que des carcasses, demi-carcasses ou quartiers, 
est exportée sous emballage, ainsi que pour l'ex­ 
portation d'organes et gralua non fondue-. une 
étiquette, portant le cachet visé à l'article 2, dolt 
être fixée à l'emballage ; cette étiquette dolt être 
fixée de manière à sceller le contenu de l'embal• 
lage et ,je telle sorte que le fait d'ouvrir I'em­ 
hallage brise le scellé. 

3. Après emploi, l'expert vétérinaire dolt rendre 
l'étiquette, visée à l'alinéa précédent, lnutlllsabl~. 

4. Toutes les estampllles doivent être parfaite­ 
ment lisibles. 

Article 6 
Le violet de méthyle doit être utilisé comme 

colorant pour l'estampillage à l'encre; cependant, 
lorsqu'il s'agit de viande de solipèdes, Ie violet 
de méthyle dolt être remplacé par la fuchsine. 

21 •. 

Aanbewllng 
van het Comité van Ministers 

van de Benelux Economische Unie 
inzake het verwerken van paardevleea in vleeswaren 

M (68) 28 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van "het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende· dat een aantal landen vleeswaren, waarin paarde­ 
vlees la verwerkt, _niet voor menselijke consumptie toestaat, 

Overwegende dat slechts indien de eiwitten niet zijn geeoagu­ 
leerd een doelmatige controle op het aanwezig zijn van paarde­ 
~lees ln vleeawaren mogelijk is, 

Overwegende dat declnrat!eplicht van de fabrikant doelmatige 
controle vergemakkelijkt, 

.Overwegende dat bet verkeer van vleeswaren, welke paardevlees 
bevatten, dient te worden vergemakkelijkt, 

Beveelt aan: 

21. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

relative à l'incorporation des viandes chevalines 
Jans les préparations de viandes 

M (68) 28 

Le Comité de M~nistres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du· Traité d'Union. 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'un certain nombre de pays n'admettent pas pour 
la consommation humaine leR prép•arations de viandes contenant 
de la viande chevaline, 

Considérant qu'un contrôle eff'icaee de l'incorporation des vian­ 
des chevalines dans les préparations de viandes n'est possible 
que si les protéines ne sont pas coagulées, 

Considérant que ln déclaration obligatoire du fabricant facilite 
le contrôle, 

Considérant que le trafic des préparations de vlnndes contenant 
de la viande chevaline doit être facilttè. 

Rccommnnde : 
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Enig artikel 

De Regeringen van de drie Benel\Jxlanden worden uitgeno­ 
digd vóór 1 juli 1968 de nodige maatregelen te treffen, zodat 
in het Benelux-verkeer slechts vleeswaren, waarin paardevlees 
is verwerkt, vrij mogen circuleren, Indien bij de bereiding geen 
coagulatie van de· eiwitten optreedt en de fabrikant verplicht 
wordt produkten, welke paardevlees bevatten, te declareren. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968, 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

22. 
Aanbewllng 

van het Comité van Miniilters 
van de Benelux Economische Unie 

inzake de behandeling van vlees, dat beamet is 
b~onden met cysticercus bovis 

M (68) 29 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Overwegende dat het uit een oogpunt van gevaar voor de volks­ 
gezondheid geen verdchll maakt of bij het onderzoek bij de keu­ 
ring volgend op de slachting levende ('.an wel dode cysticerci 
worden angetroffen, 

Beveelt aan : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont ilivités 
à prendre avant le 1" juillet 1968, les mesures nécessaires pour 
que les préparations de viandes contenant de la viande cheva­ 
line ne puissent circuler librement en trafic Intra-Benelux que 
si au cours de la préparation il ne s'est pas produit de coagula• 
tion des protéines et pour autant que le fabricant soit tenu de 
déclarer les préparations contenant de Ja viande chevaline. 

Fait à Bruxelles, Je 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité des Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

22. 
Recommandation 

du Comité de Miniiltres 
de l'Union économique BcndH 

concernant le traitement des viandes 
qui sont reconnues atteintes de cysticercaa boviii 

M (68) 29 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Considérant que le danger pour la- santé publique est identique 
si les cysticerques mis en évidence au cours de l'expertise con­ 
sécutive à l'abattage sont morts ou vivants, 

Recommande : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 
nodigd vóór. 1 juli 1968 de nodige maatregelen te treffen ten 
einde te verzekeren dat vlees, dat bij de keuring besmet Is bevon­ 
den met een of meer levende dan wel dode cysticercl, aan een 
dusdanige koude behandeling wordt blootgesteld, dat het gevaar 
voor de volksgezondheid ia geëlimineerd. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE. 

z3. 
Aanbewling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake het intra-Beneluxhandelsverkeer van rundvlees 
in kleinere dden dan vierendelen 

M (68) 34 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités 
à prendre avant Ic 1" juiIJet 1968, Jes mesures néces&alrea assu­ 
rant que les viandes dans lesquelles l'expertise a mis en évillence 
des cysticerques morts ou vivants soient soumiséa à un traite­ 
ment par Je froid suffisant pour éliminer tout danger pour la 
santé publique. 

Fait à Bruxelles, ie 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Minlatres, 
R. VAN ELSLANDE 

23. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Bendux 

relative à ia circulation en trafic intra-Bendux 
des viandes bovines en découpes plus petites que des quartiers 

M (68) 34 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Richtlijn ·van de E.E.G.-Raad van 26 juni 1964 
inzake gezondheidsvraagstukken op het gebied van het intra­ 
communautaire handelsverkeer in vers vlees, gewijzigd bij een 
Richtlijn van de Raad van 25 oktober 1966, 

Overwegende dat in artikel 6 van bo,venbedoelde Richtlijn wordt 
bepaald dat het handels·,·erkeer van rundvlees in kleinere delen 
dan vierendelen door middel van voorschriften der Lidstaten 
kan worden geregeld, 

Overwegende dat het vrije verkeer van vlees binnen het Bene­ 
'luxgèbied vergemakkelijkt dient te worden, 

Overwegende dat het derhalve wenselijk ware de voorschriften 
inzake het handelsverkeer van rundvlees in kleinere delen dan 
vierendelen te harmoniseren, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu Jes articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Directive du 26 juin 1964 du Conseil de la C.E.E., relative 
à c:les problèmes au trafic intra-communautaire des viandes frai­ 
ches, modifiée par Ja Directive du Conseil du 25 octobre 1966, 

Considérant que l'article 6 de ladite Directive laisse aux Etats 
membres le soin de réglementer le trafic des viandes bovines 
en ·découpe plus petites que' des quartiers, 

Considérant qu'il convient de faciliter la libre circulation des 
viandes sur le territoire du Benelux,_, 

Considérant qu'il serait dès lors souhaitable d'harmoniser les 
prescriptions relatives à la circulation des viandes bovines en 
découpe plus petites que des quartiers, 

Recommande : 
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Artikel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 
digd de nodige maatregelen te treffen opdat van 1 juil 1968 
af rundvlees ln onderstaande vormen ln het Beneluxgebied vriJ 
kan circuleren : 
rundvlees : ln anatomisch herkenbare delen, al dan niet uitge­ 
beend, met een gewicht van tenminste 3 kg 
kalfsvlees : in niet uitgebeende delen met een gewicht van ten­ 
min8te 10 kg. . 

Artikel il 

De delen moeten afkomstig zijn van erkende uitsnijderijen 
en gestempeld en verpakt zijn overeenkomstig de voorschriften 
van het aan Aanbeveling M (63) 26 van het Comité van Minis­ 
ters van de Benelux Economische Unie gehechte Reglement. 

Art(kel S 

De delen dienen vergezeld te gaan van het in Aanbeve­ 
ling M (63) 16 van het Comité van Ministers van de Benelux 
Economische Unie voorgeschreven certificaat. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

24. 
Aanbewling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake het vrije verkeer van vers, paardl!Vlees 
binnen het Bendwi:gebied 

M (68) 35 

Article 1" 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre toutes les dispositions nécessalres afin qu'à partir 
du 1" juillet 1968 les viandes des bovidés puissent circuler sur 
le· territoire du Benelux sous les formes suivantes : 
viandes bovines : par pièces anatomiques idantlflables, désossées 
ou non et pesant au moins 3 kg 
viandes de veau : par pièces non désossées pesant au moins 
10 kg. 

Article 8 
Les p'èces doivent provenir d'ateliers de découpes agréés, 

être estampillées et emballées conformément au Règlement 
annexé à la Recommandation M (63) 2.6 du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux. 

Article ~ 

Ces pièces doivent être accompagnées du certificat prévu 
par la Recommandation M (63) 16 du Comité de Ministres de 
l'Union économique Benel"1 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. V AN ELBLANDE 

24. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économlqne Benelux 

relative à la libre circulation des vianda chevalines fraîches 
sur le territoire du Benelux 

M (68) 35 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Richtlijn vàn de E.E.G.-Raad van 26 juni 1964 
inzake gezondheidsvraagstukken op het gebied van het intra­ 
communautaire handelsverkeer in vers vlees, gewijzigd bij de 
Richtlijn van de Raad van 25 o~tober 1966, 

Overwegende dat artikel 6 van bedoelde Richtlijn de nationale 
voorschrüten inzake .vers vlees van eenhoevige dieren onverlet 
laat, 

Ove~wegende dat het vrije verkeer van vers peardevleea binnen 
het Beneluxgebied vergemakkelijkt dient te worden, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Directive du Conseil de la C.E.E. du 26 juin 1964, relative 
à des problèmes sanitaires concernant les échanges intra-eom­ 
munautaires des viandes fraîches, modifiée par la Directive du 
Conseil du 25 octobre 1966, 

Considérant que, en exécution de l'article 6 de ladite Directive, 
les dispositions nationales relatives aux vJandes fraiches des 
solipèdes ne sont pas affectées, 

Considérant qu'il convient de faciliter la libre circulation des 
viandes chevalines fraiches dans le territoire du Benelux, 

Recommande : 

Artikel 1 Article 1" 

De Regerlngen·van de drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 
digd vóór 1 juli 1968 cie nodige maatregelen te treften opdat 
vers paardevlees, afkomstig van in een binnen het Beneluxge­ 
bied gelegen erkand slachthuis geslachte dieren en ln de handel 
gebracht ln een der onderstaande. vormen, in bet Beneluxgebied 
vrij kan circuleren : 
- helften 
- vlerendeler. 
- niet uitgebeende delen met een gewicht van tenminste 10 kg. 

. Art(kel e 
Het vlees moet zijn pstempeld · overeenkomstig de . VOOl'­ 

schriften van het aan Aanbeveling M (63) 26 vàli het -Comité 
van Ministers van de Benelux Economische Unie gehechte 
Reglement. · 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre, avant le 1"' juillet 1968, toutes les dispositions nêces­ 
saires ·pour permettre la libre circulation sur le territ~ire du 
Benelux des viandes chevalines fraîches provenant d'animaux 
abattus dans un abattoir agréé situé sur le territoire du Benelux 
et présentés sous les formes suivantes : 
- demi carcasses 
- quartiers 
- pièces non désossées pesant au moins 10 kg. 

Arffcle 1 

Les Viandes doivent être · estampillées . conformément au 
Règlement annexé à la Recommandation M (63) 26 du Comité 
de Ministres de l'Union économique Benelux. 
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Artikel 3 

Het vlees moet vergezeld gaan. van het ln Aanbeveling 
M (63) 16 van het Comlt'é van Ministers van de Benelux Econo­ 
mische Unie voorgeschreven veterinaire certificaat. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

25. 
Aanbeveling 

van het Comité van Mlnlsten 
_van de Bendm: Economlsc:he Unie 

inzake het intra-Benelu:a:handelsverkeer in groene magen, 
pen.sen en ongachraapte darmen 

M (68) 36 

Het Comlt6 van MID!stera van de Benelux Economl.ache Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 8 van de Overgangsovereenkomat, 
Gelet op de RlchUljn van de E.E.G.-Raad van 28 juni 188i Inzake 
gezondheldavraagatukken op het gebied van het Intra-communautaire 
handelsverkeer ID vers vlees, gewijzigd bij de Richtlijn van de Raad 
van 25 oktober 1888, 
Overwegende dat artikel 8 van bovenbedoelde RlchUljn de bepallngen 
van de lidstaten, die een verbod of beperking Inhouden op de Invoer 
ln hun grondgebied van loua elachtstvallen, onverlet laat, 
Overwegende dat door het verkeer van groene magen en pensen en 
van ongeschraapte dannen besmettelijke dlenlekten overgebracht 
kunnen worden, die een wezenlijk gevaar voor de volksgezondheid 
Inhouden, 
overwegende dat dit gevaar praktl.ach gelUmlneerd wordt wanneer 
de magen en penàen gerellllgd en gebroeid en de dannen geschraapt 
worden, 
overwegende dat harmonlaatle der nationale wetgevingen van de 
Beneluzlan"'!D op dit gebied gewenst 18, 
Beveelt aan : 

Arllkel 1 
De Regeringen van de drie BenelllX)anden worden uitgenodigd 

het vigerende verbod van het verkeer van grcene magen en pensen 
en van ongeachraapte dannen te handhaven. 

Artikel 1 
Deze Aanbeveling treedt ln werking op de dag van haar onder• 

tekening. 
Gedaan te Brusael, op ~ januari 1988. 

De Voorzitter van het Comlt6 van Mlnlstera, 
R. VAN ELSLANDE 

26. 
Aanbeveling 

van het Comité van Mlnlaters 
van ~ Bendm: Economische Unie 

inzake het handdaverkeer in vleea dat reaidaen 
, van oestrogene stoffen of antibiotic:a bevat 

M (68) 37 

Het ComJté van Ministers van _de Benelux Economische Unie, 

Gelet ~P de artikelen 3 en 6 van Ilet Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op d.e Richtlijn van de E.E.G.-Raad ·van 26 juni 1964 
inzake gezondheldsvraagstukk@ op het gebied van het Intra• 
commùnautaire handelsverkeer in vers vlees, gewijzigd bij de 
Rl.chtlijn van de Raad van 25 oktober 1966, 

Overwegende dat artikel 6 Ud 1 BUb C. ~ bedoelde Richtlijn 
onverlet laat de nationale bepalingen betreffende.de behande!lng 
van slachtdieren met oestrogene stoffen en antibiotica, waardoor 
het van deze dieren afkomstige verse vlees gevaarlijk of schade- 
lijk kan· zijn voor de volksgezondheid, · 

Overwegende dat het voorhanden hebben, het verhandelen en 
het gebruiken van oestrogene stoffen en antibiotica, alsmede 
het vermezigen van veevoeder met deze stoffen, in de drie Ian­ 
d~ is get'11geld, 

Arlicle 8 

Les viandes doivent être accompagnées du certificat sani­ 
taire privu par la. Recomman.datlon M (63) 16 du Comité de 
Ministres de l'Union économique Benelux. 

Fait à Bruxellea, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

25. 
Recommandation 

da Comité de Ministres 
de l'Union économique Bendm: 

relative am: Echangea intra-Benelm: d'estomacs, de rumens 
et de boyau verte 

M (68) 36 

Le Comité de MlnlatreJ de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3 et 8 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 8 de la Convention transitoire, . 
Vu la Directive du Conseil de la C.E.E. du 28 juin 19M relative à des 
problêmea aanltalrell 011, mstlêre d'échanges lntra.-communautatres de 
Viandes fra!ches, modltlêe par la Directive du Conseil du · 25 octo­ 
bre 1886, 
Conald6rant que l'article 8 de ladite Directive n'affecte pas les 
dlaposltlone des Etats membres, qui Interdisent ou limitent l'intro­ 
duction dans leur territoire d'abats détachés de l'animal absttu, 
Considérant que la circulation d'eatomaca et rumens verts ainsi que 
boyaux non grattée pourrait susciter un danger réel du peint de we 
de la 118Jlt6 publique et de l'introduction d'épizooties, 

Considérant que ce danger eat pratiquement éllmlnê al lee eatomac1 
et rumens eont nettoyêe et échaudêa, et les boyaux grattée, 

Considérant qu'une harmonisation des législations nationales des 
pa.YB du Benelux i'lmpoae clana ce domaine, 
Recommande : 

Article l" 
Les Gouvernementl des trole PB.YB du Benelux sont Invités à 

maintenir l'interdiction en vigueur du trafic d'estomacs ainsi que 
de rumena et boyaux verts. 

Arllcl,r ! 
La présente Recommandation entre en vigueur le jour de sa 

signature. 
Fait à Bruxell88, le 29 janvier 1988. 

Le Président du Comlt6 de Mlnlatrea, 
R. VAN ELSLANDE 

26. 
Recommandation 

da Comité de Mlnlatrea 
de l'Union économique Benelm: 

relative à la cirèulation des viandes contenant des résidas 
de llabstancea oestrogènes oa antibiotiques 

M (68) 37 

Le Comité de Ministres de l'Union êconomique Benelux, 

Vu lea articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de Ja Convention transitoire, 

Vu la Directive du Conseil de la C.E.;E. du 26 juin. 1964, relative 
à des problèmes sanitaires concernant les échanges intra-è:om­ 
munautairea de viandes fralchea, modifiée par la ·Directive du 
Conseil du 25 octobre 1966, 

Considérant que l'article 6, § 1 sous C. de ladite Directive n'af• 
· fecte pas Jes dispositions natloliales qui concernent le traite­ 
ment des animaux de boucherie par des substances oestropnes 
et antibiotiques, B11Bceptibles de rendre les viandes fraiches dan· 
gereuses ou nqcives pour la santé humaine, 

Considérant que la détention, le commerce, !'utilisation des sub­ 
stances oestrogènes et antibiotiques, ainsi que leur incorporation 
dans les aliments destinés aux 1tnimaux, sont réglés dans les 
trol& paya, 
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Overwegende dat het niet uitgesloten is dat deze toediening 
klandestien geschiedt en op levende dieren niet vastgesteld kan 
worden, 

Overwegende dat vlees, afkomstig van dieren die met oestrogene 
stoffen en antibiotica zijn behandeld, residuen van deze stoffen 
kan bevatten en aldus schadelijk kan zijn voor de gezondheid 
van de consument, 

Beveelt aan : 
Artikel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden· worden uitgeno­ 
gjg_q vgór 1 oktober 19_!18 çle nodige maatregelen te treffen 
opdat vlees, waarop residuen van oestrogene stoffen of antibio­ 
tica voorkomen, niet in het intra-Beneluxverkeer wordt ge­ 
bracht. 

Artikel 2 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 
digd gelijke methodes in te voeren voor het opsporen van deze 
residuen. 

Artikel 3 

De verklaring dat het vlees vrij is bevonden van residuen 
van oestrogene stoffen moet worden gesteld op het in Aanbeve­ 
ling M (63) 16 van het Comité van Ministers van de Benelux 
Economische Unie bedoelde veterinaire certificaat, wanneer dit 
certificaat wordt afgegeven voor van jonge dieren afkomstig 
vlees. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

Considérant qu'il n'est pas exclu que ces administrations se 
faasent clandestinement et ne puissent pas être décelées ll1ll' les 
animaux vivante, 
Conaldérant que les viandes provenant des animaux qui ont été 
traités au moyen de substances oestrogènes et antibiotiques 
peuvent contenir des résidus de ces substances et altérer dàs 
lor11 la santé des colUIOJIIDl&teurs, 

Recommande : 
Article 1" 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre, avant le 1" octobre 1968, les dlspositlona nécessaires 
pour que les viandes contenant des résidus de substances oestre­ 
gènes ou antibiotiques soient exclues des échanges intra­ 
Benelux. 

Article 2 

Les Gouvernements des trois pays sont Invités à adopter 
des techniques équivalentes pour Ja mise en évidence de ces 
résidus. 

Article 3 

La mention de l'absence des résidus de substances oestro­ 
gènes sera faite sur le certificat sanitaire prévu par la Recom­ 
mandation M (63) 16 du Comité de Ministres de l'Union écono­ 
mique Benelux lorsque ce certificat accompagne des viandes 
provenant de jeunes animaux. ' 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité des Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

27. 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake het vrije intra-Beneluxverkeer in varkenspoten 
M (68) 38 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Richtlijn van de E.E.G.-Raad · van 26 juni 1964 
inzake gezondheidsvraagatukken op het gebied van het intra­ 
communautaire handelsverkeer in vers vlees, gewijzigd bij de 
Richtlijn van de Raad vnn 25 oktober 1966, 
Overwegende dat artikel 6 van bedoelde Richtlijn de ·bepalingen 
van de lidstaten, die een verbod of een beperking inhouden op de 
invoer op hun grondgebied van bepaalde slachtafvallen, onverlet 
laat, 
Overwegende dat handelsverkeer in varkenspoten tussen de 
Beneluxlanden geoorloofd dient te zijn, mits dit geen gevaar 
Inhoudt voor de volksgezondheid van de huisdieren, 
Beveelt aan : 

Artikel 1 
De Regeringen van de. drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 

digd vóór 1 juli 1968 de nodige maatregelen te treffen oin het 
vrije handelsverkeer in varkenspoten tussen de drie Benelux­ 
landen mogelijk te maken, op voorwaarde ' dat deze delen 

1 gebroeid, geschraapt en van de hoeven zijn ontdaan. 

Artikel 2 
Ten einde identificatie en oorsprongscontrole mogelijk .te 

.maken moeten varkenspoten verpakt en geëtiketteerd zijn over­ 
eenkomstig het bepaalde in Aanbeveling M (63) 26 van het 
Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie. Elke 
verpakking of bundel moet voorzien zijn van een etiket waarop 
de naam van de erkende uitsnijderij is vermeld. 
Gedaan te Brussel.. op· 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. V AN ELSLANDE 

27. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

relative à la libre circulation intra-Benelux de pieds de porc 
M (68) 38 

Le Comité de Mini~tres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Vu la Directive du Conseil de la C.E.E. du 26 juin 1964 relative à 
des problèmes sanitaires en matière d'échanges intra-commu­ 
nautaires de viandes fraiches, modifiée par la Directive du 
Conseil du 25 octobre 1966, 
Considérant que l'article 6 de ladite Directive n'affecte pas les 
dispositions des Etats membres, qui interdisent ou limitent 
l'introduction dans leur territoire de certains abats de porc, 
Considérant que les échanges commerciaux de pieds· de porc 
sont à considérer comme permis entre les pays du Benelux, à 
ln condition de ne pas mettre en danger la santé publique ou 
la police sanitaire des animaux domestiques, 
Recommande : 

Article 1" 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux spnt invités, 

à prendre, avant Je 1"' juillet 1968, les mesures nécessaires pour 
. rendre possible le libre échange commercial des pieds de porc 
entre les trois pays du Benelux pour autant qu'ils soient êchau­ 
dés, grattés et sans onglons. 

Article 2 
Afin de permettre leur identification et le contrôle de leur 

origine, il est nècesaaire que les pieds de porc soient emballés 
et étiquetés conformément à la Recommandation M (63) 26 du 
Comité de Ministres de l'Union économique Benelux. Chaque 
emballage ou paquet doit être doté d'une étiquette mentionnant 
le nom de l'atelier de découpe agréé. 
Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Ln Président du Comité de Ministres, 
R. V AN ELSLANDE 
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28. 
AANBEVELING 

van het Comité van l\llnillters van de Benelnx Economische Unie 
betreffende het vervoer van vers vlee8 

M (68) 21 

28. 
RECOMMANDATION 

du Comité de MinlAtres de l'Union économique Benelux 
relative au transport de viandes fraiches 

M (68) 21 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de, Richtlijn van de Raad van de E.E.G. van 
26 juni 1964 · inzake gezondheidsvraagstukken op het gebied 
van het Intra-communautaire handelsverkeer ln vers vlees, 
gewijzigd bij de Rlèhtlljn van de Raad van 25 oktober 1966, 

Overwegende dat in het belang van de volksgezondheid en van 
het vrije verkeer ln het Beneluxgebled, de harmonisatie van 
de regelingen m.b.t. het vervoer van vers vlees noodzakelijk Is, 

Overwegende dat het gekoeld vervoer van vers vlees dient te 
worden bevorderd, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de Ja Convention transitoire, 

Vu la Directive du Conseil de la C.E.E. du 26 juin 1964, 
relative à des problèmes de police sanitaire en matière d'échan• 
ges intra-communautaires de viandes fratches, modifiée par 
la Directive du Conseil du 25 octobre 1966, 

Considérant qu'il importe, dans l'intérêt de la santé publique 
et de la libre circulation eur le territoire du Benelux, de pro­ 
mouvoir l'harmonisation des dispositions relatives au transport 
de viandes fraiches, 

Considérant qu'il convient de stimuler autant que possible Jee 
transports de viandes fraîches en mBle~~ 

Recommande : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uit­ 
genodigd hun regelingen Inzake het vervoer van vers vlees aan 
te passen aen bljgaend Reglement, met het oog op de inwerking­ 
treding ervan uiterlijk op 1 ~anuarl 1971. 

Gedaan te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
P. GREGOŒE 

REGLEMENT 
inzake het vervoer van vers vlees 

M (68) 21, BIJiage 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont lnvitêli 
à adapter leurs réglementations en mat'ère de transport de 
viandes fraîches au Règlement ci-annexé, en vue de son entrée 
en vigueur au plus tard· le 1"' janvier 1971. 

Fait à Bruxelles, le 11 décembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOIRE 

REGLEMENT 
concernant le transport de viandes fraiches 

M (68) 21, Anm,xe 

Arllkel 1 

1. Onder vlees wordt verstaan alle delen van runderen, varkens, schapen 
en geiten, alsmede van eenhoevige dieren, voor zover ale huisdieren 
gehouden, die géschlkt zijn voor menselijke consumptie. 

2. Onder vers vlees wordt verstaan ln de zin van dit reglement. 
a) alle vlees dat geen behandeling heeft ondergaan ter bevordering van 
de houdbaarheid ; 
b) slachtafvallen, zijnde vers vlees dat niet behoort tot het gehele 
lichaam van een geslacht dier dat verbloed Is en waarvan verwijderd 
zijn de Ingewanden, de uiteinden der ledematen ter hoogte van het 
carpnal en tarsaal gewricht alsmede de kop, de staart en de uiers 
en waarvan bovendien verwijderd is de huid blj runderen, schapen, 
geiten en eenhoevige dieren ; 
c) vlees dat een koelbehandeling heeft ondergaan. 

Artikel 2 

Onder vervoer van vers vlees wordt ln de zin van dit reglement niet 
verslaan het vervoer van vers vlees in porties ter rechtstreekse 
aflevering van de slager aan .de consument. 

!Artikel 8 

à) De temperatuur mag vanaf de aanvang tot het einde van het 
vervoer van vlees Inwendig niet hoger zijn dan + 7° C en van slacht­ 
afvallen niet hoger zijn clan + 3° C, 
b) De 'etaen ten aanzie~ van temperaturen bedoeld onder a. ge1den 
niet voor plaatselijk vervoer binnen de gemeente waar het slachthuis 
zich bevindt. Indien de verwachting Is gewettigd dat liet vervoer van 
het vers vlees binnen de gemeente langer dan een uur zal duren mag 
vanaf ~ aanvang tot het einde van het vervoer de temperatuur van 
het vlees in het vervoermiddel inwendig niet hoger zijn dan + 7" C en 
van de slachtatvallen niet hoger dan + 3• C. Voorts kan door de 
nationale centrale veterinaire dienst voor vervoer van vers vlees naar 
een aa'ngrenzende gemeente van het bepaalde sub a. een individuele 
schl'lftelijke ontheffing worden verleend onder nader door deze dienst 
vast ie stellen voorwaarden. 

1. On entend par viande toutes les parties des animaux des espèces 
bovine, porcine, caprine et ovine, alnai que celles des animaux solt­ 
pèdes, pour autant qu'ils soient considérés comme animaux demee­ 
tiques et qu'ils soient propres à Ja. consommation humaine. 
2. Au sens du présent règlement, on entend par viande fraiche 
a) toute viande qui n'a pas subi de traitement en vue de fàvorlser 
sa conservation ; 
b) les abats, à savoir les viandes fraiches n'appartenant plus au 
corps entier d'un animal de boucherie après saignée, éviscéraUon, 
ablation des manelles des vaches, dépouillement et · sêparatlon de 
la tête et des membres, ces derniers étant sectlonnêa au niveau du 
carpe et du tarse ainsi que des bovins, ovins, caprins et solipèdes, 
après dépouillement. 
c) la viande qui a été réfrigérée. 

Atllcle S 

Au sens du présent règlement, le transport de viandes fraiches n'inclut 
pas le transport de viandes fraiches en portions destin~ea aux livrai• 
sons directes du boucher au consommateur, · 

Article 3 

a) Pendant toute la durée du transport la température Interne ne 
peut excéder + 7' C pour la viande et + a• C pour les abats. 
b) Les normes relatives aux températures visées sous a. ne sont pas 
d'application au transport local, clans les limites de la commune oü 
est situé l'abattoir. S'il s'avère que Je transport de la viande dana 
.les Umltes de la. commune durera plus d'une heure, la température 
interne des viandes et des abats contenus dans l'engin destiné au 
transport, ne peut, pendant toute la durée du transport excéder 
resp. + 7° C et + 3° C. Par ailleurs, le service central Vétérinálre 
national peut accorder, par écrit et à titre Individuel, l'autorisation 
de déroger aux normes de température visées sous a. en cas de 
transport de viandes fra.tches vers une commune limitrophe et ce 
dans les conditions à déterminer par ledit service. 



c) De controle van de Inwendige temperatuur van het verse vlees 
en van de slachtafvallen dient te geschieden met regelmatig officieel 
geijkte ateekthermometers. 

Artikel~ 

De voertuigen of vervoermiddelen waarmede vers vlees wordt ver­ 
voerd moeten voldoen aan de volgende eisen : 
a. de binnenwanden en andere delen die met het verse vlees ln aan­ 
raking kunnen komen, moeten tegen corrosie zijn bestand en mogen 
de organoleptlscbe eigenschappen van het verse vlees niet kunnen 
aantasten noch voor de gezondheid van de mens schadelijke stoften 
op het vene vlees kUnnen overbrengen ; deze wanden moeten glad 
zijn en gemakkelijk te reinigen en te ontametten ; 
b, zij moeten zijn Uitgerust met doelmatige Inrichtingen ter bescher­ 
ming van het verse vlees tegen lnsekten en stof en zij moeten zodanig 
zijn afgedicht, dat er geen vloeistoffen kunnen wegvloeien ; 
c. voor het vervoer van geslachte dieren, halve dieren· of vierendelen 
moet een ophanginstallatie uit tegen corrosie bestand materiaal worden 
aangebracht en wel zo dat het verse vlees niet met de vloer ln aan­ 
raking kan komen ; deze bepaling is niet van toepassing op bevroren 
vlees voorzien van een hygiënische verpakking ; 

d. zowel op de voor- als op de achterzijde der voertuigen of vervoer­ 
middelen dient ln duidelijk leesbare en onuitwisbare letters het op­ 
schrift c Vleesvervoer > voor te komen. 

Artlkel 6 

De voertuigen of vervoermiddelen die bestemd zijn voor het vervoer 
van vers vlees mogen ln geen geval worden gebruikt voor het vervoer 
en de 'stalling v~ levende dieren of het vervoer en de opslag van 
produkten en voorwerpen die het verse vlees zouden kUnnen aan- 
tasten of besmetten. · 

Artikel 6 

Het Is verboden andere produkten tezamen met vers vlees ln dezelfde 
voertUlgen of vervoermiddelen te vervoeren of op te slaan : magen 
mogen alechts ln gebroeide toestand, koppen en poten mogen slechts 
van de huid ontdaan of gebroeid en onthaard worden vervoerd. 

Artikel 7 

Geslachte dieren, halve dieren en vierendelen moeten, met uitzondering 
-yç. S'Zl'!!!'i!!L V~ !A bygiënlsct:, verantwoorde verpakking, steeds 
hangend worden vervoerd De andere delen en de slachtafvallen 
moeten worden opgehangen of geplaatst op onderlagen, voorzover 
zij zich niet bevinden ln een verpakking of ln voorwerpen uit tegen 
corrosie bestand materiaal. Deze onderlagen, verpakking of voor­ 
werpen moeten beantwoorden aan hygiënische eisen. Magen en darmen 
moeten steeds verpakt worden vervoerd ; de verpakking moet stevig 
zijn en noch water noch vet doorlaten. Alvorens de verpakking op­ 
nieuw wordt gebrUlkt, dient zij te worden gereinigd en ontsmet. 

Artikel 8 

De voor het vervoer van vers vlees gebruikte voertuigen en~ vervoer• 
middelen dienen vóór het laden gereinigd en ontsmet te zijn. Zij 
moeten tijdens het vervoer ln een reine toestand blijven. 
Door of namens keurlngsdlerenarts wordt er verder toezicht op Uit­ 
geoefend dat voor de verzending de voertuigen en vervoermiddelen, 
alsmede de inlading, voldoen aan de in dit reglement vermelde eisen. 

Artikel 9 

Personen die vers vlees ln- en uitladen en bij deze werkzaamheden 
behUlpzaam zijn moeten dagelijks bij de aanvang van de werkzaam­ 
lieden schone werkkleding alsmede een schoon hoofddeksel en zo 
nodig een schone nekbeschermer dragen. 

Artikel 10 

De nationale regeringen zijn bevoegd t.a.v. het vervoer van vers vlees 
ln vllegtUlgen en vaartuigen naar geïsoleerde gebieden, afwijkende 
voorschriften te geven met uitzondering van het bepaalde in artikel 3. 

De nationale regeringen zijn, ln afwijking van· het bepaalde in arti­ 
kel 6, bevoegd bijlading van vleeswaren ln bijzondere gevallen in 
vervoermiddelen of voertUlgen bedoeld ln artikel 4 toe te staan. 

c) Le contr61e de la température lnteme des viandes et des abata 
dolt s'effectuer -au moyen de thermomètres à sonde soumis régulière­ 
ment à une vérification officielle. 

Arllcle .f 
Lea véhicules . ou engins destln6'! au transport de viandes fraiches 
doivent répondre aux exigences sllivantes : 
a. Leurs parois Internes ou toutes autres parties pouvant se trouver en 
contact avec les viandes fraiches doivent être en matériaux résistant 
à ·la corroalon et ne pouvant ni altérer les caractères organoleptiques 
dea viandea fraiches, ni rendre ces demlêres nocives pour la santé 
humaine ; cea parois doivent être Usses, faciles à nettoyer et à 
dé81nfecter ; 
b. Ils doivent être munis de dispositifs efficaces, assurant la protection 
des Viandes fraiches contre les Insectes et les poussières et doivent 
être étanches, de façon à êv!ter tout ëcoulement de liquides ; 
c. Ils doivent, pour le transport des carcasses, des demi-carcasses ou 
des quartiers, être munis de dlspoaltlfs de suspension en matériaux 
résistant à la corrosion, flxu à une hauteur telle que les Viandes 
fraiches ne pUluent toucher le plancher ; cette disposition ne s'applique 
pas aux Viandes fraiches congelées pourvues d'un emballage hyglé• 
nique; 
d. tant aur la face avant que sur la face arrière des véhicule• ou 
engins destines an transport dolt figurer en caractères lisibles et lndé­ 
léblles l'inscription c Transport de viandes •· 

Article 5 

Les véhicules ou engins destinés au transport des viandes fraiches 
ne peuvent en aucun caa être utilisés pour le transport et la stabUlatlon 
des animaux vivants ou pour le transport et l'entreposage de produits 
ou d'objets susceptibles d'altérer ou de contaminer les viandes fraiches. 

Article 6 

Aucun autre produit ne peut être transporté ou entreposé en même 
temps que les viandes fraiches dans un même véhicule ou engin. 
De plus, les estomacs ne peuvent y être transportés que s'ils sont 
blanchis, les têtes et les pattes, que sl elles sont dépouillées ou 
échaudées èt épUées. 

Article 7 

Les carcasses, les demi-carcasses et les quartiers. à l'exception de ta 
viande congelée emballée dans des conditions conformes aux exigences 
de l'hyglêne1 doivent toujours être transportés suspendue. Le11 autres 
morceaux, ainsi que les abats, doivent être suspendus ou placés sur 
des supports s'ils ne sont pas logés dans des emballages ou contenus 
dans des récipients en mo.tér1aux l'ésiatant à la corrosion. Ces supports, 
emballages ou récipients doivent être conformes aux exigences de 
l'hygiène. Les estomacs et boyaux doivent toujours être transportés 
dans des emballages résistants et étanches aux liquides et corps gras. 
Ds ne peuvent être réutlllsés qu'après avoir été nettoyés et désinfectés. 

Article 8 

Les véhicules et engins utilisés pour le transport des viandes fratches 
doivent être nettoyés et désinfectés avant le chargement. Ils doivent 
être maintenus en bon état de propreté pendant tout le transport. 
Le vétérinaire chargé de l'Inspection ou un de ses délégués dolt 
s'assurer, avant l'expédition, que les véhicules ou engins destinés au 
transport ainsi que les conditions de chargement sont conformes aux 
exigences de l'hygiène définies· au présent règlement. · 

' Article 9 

Les personnes qui chargent et déchargent les viandes fraiches ou qtii 
y prêtent, leur concours doivent revêtir chaque jour, avant le début 
de leur travail, des vêtements et couvre--chet parfaitement propres 
ainsi que, au besoin, un couvre-nuque impeccable. 

Article 10 

Lea gouvernements nationaux peuvent prendre toute disposition déro­ 
gatoire en matière de transport de viandes fraiches par avion ou par 
bateau vers des contrées isolées. Il ne peut toutefois être dérogé aux 
prescriptions de l'article 3. 
Par dérogation à l'article 6, les gouvernements nationaux peuvent 
autoriser, ,dans des cas spéciaux, l'adjonction de produits de viande 
au chargement des véhicules et engins visés à. l'article 4. 
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29. 
AANBEVELING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Eeonomlsche Unie 
betreffende de harmonisatie van de wetgevingen Inzake invoer 

van vers vlees alt derde landen m,n.v. uitgebeend 
paardevlees van tenminste 10 kg 

M (69) 22 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat het in belang is van de volksgezondheid 
en het vrije verkeer tussen de Benelux-partners de wetgevingen 
inzake de invoer van vers vlees uit derde landen te harmoni­ 
seren, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uit­ 
genodigd hun regelingen inzake invoer van vers vlees uit derde 
landen aan te passen aan de bepalingen van bijgaand Regle­ 
ment ·met het oog op de inwerkingtreding ervan uiterliJ1t op 
1 juli 1969. 

Gedaan te Brussel, op 3 juni 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

REGLEMENT 
Inzake de Invoer van vers vlNs uit derde landen 
m,n,v. uitgebeend paardevlees van tenminste· 10 kg 

M (69) H, Bijlage 

Artikel 1 
Uitsluitend wordt toegelaten de invoer van de onder I. omschreven 
stukken vers vlees, afkoI11sttg uit on~er II. vermèlde landen. 

Als vers vlees wordt beschouwd alle vlees dat geen behandeling heeft 
ondergaan ter bevordering van de houdbaarheid ; als vers vlees wordt 
ook beschouwd vlees dat een koelbehandetlng heeft ondergaan. 

I. roegelaten vers vlees 
I) rundvlees : 
a) al of niet uitgebeend, van tenminste 10 kg 
b) bij Invoer uit de Bondsrepubliek West-Duitsland, Frankrijk en Italië 
al of niet uitgebeend van tenminste 3 kg, alsmede runderhazen die 
minder dan 3 kg wegen 

2) kal/wlees : 
- niet uitgebeend van tenminste 10 kg 
S) paardevlees : 
- niet uitgebeend van tenmlnste 10 kg 
4,) varkmsvlees : 
a) niet uitgebeende hammen én schouders 
b) niet uitgebeende koppen 
c) niet uitgebeende nek-, rug- en lendestukken 
d) spek 
e) bulken 
Voor a. b, c, d en e : deze delen moeten ieder afzonderlijk een anato­ 
mlsch géheel vormen en voor c, d en e : leder in delen van ten­ 
mlnBte 3 kg. 
Voor 1, 2, 3 en • hebben de minimumgewichten betrekking op ana­ 
tomuche eenheden. · 
5) Bcl,ape1Jlees : 
a I niet uitgebeende helften 
b) niet uitgebeende schouders 
c) niet uitgebeende achterbouten 
d) niet . uitgebeende zadels 

29. 
RECOMMANDATION 

da Comité de MlnJAtrea de l'Union Econo!Dlque lleaelu 
coaœrnant l'bannonill&tlon dea léglslatlou relatives 

anx hnportatloaa de viandes fralehea en prov-ee de 
pays tiers à l'exception de viande chevaline déaoaaée 

peaant au moins 10 kg 

M (89) 22 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant que dans l'intérêt de Ia santé publique et de la 
libre circulation entre les pays partenaires du Benelux, il 
importe d'harmoniser les législations relatives aux importations 
de viandes fraiches en provenance de pays tiers, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs réglementations en matière d'importation de 
viandes fraiches en provenance des pays tiers aux dispositions 
du Règlement ci-annexé, en vue de leur entrée en vigueur au 
plus tard le 1" juillet 1969. 

Fait à Bruxelles, le 3 •juin 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 

J. LUNS 

REGLEMENT 
en matière d'importation de viande fraîche 
en provenance de paya tiers à l'exception de 

viande chevaline désossée pesant an moins 10 kg 

M (69) 22, Annexe 

Article 1" 
Seules sont autorisées les tmportaUons des pièces de viande fraiche 
reprises soua I. et provenant des pays mentionnés sous ll. 
Est considérée comme viande fralche, toute viande qui n'a pas subi 
de traitement en vue de favoriser sa conservation ; est également 
consldér_ée comme viande fraiche, la viande qui a été réfrigérée. 

L Viande fraiche dont l'importation est autorlll6e 

J) viande bovine : 
• a) avec ou' sans os, pesant au moins 10 kg 
b) à l'importation en provenance de la République fédérale d'Alle• 
magne, de Frànce et d'Italie, avec ou sana os pesant au moins 3 kg. 
ainsi que les filets de bœuf entiers pesant moins de 3 kfl' 
2) oiande de veau : 
- avec os, pesant au moins 10 kg 
S) viande chevaline : 
- .avec os, pesant au moins 10 kg 

. 4) viande porcine : 
a) jambons et épaules avec os 
bi tête avec os 
c) la région dorso.lombaire avec os 
d) lard 
e) poitrines 
Pour a, b, c, d et e : ces pièces doivent cbnstituer chacune une entité 
anatomique et pour c. d et e : chacune en parties d"au moins 3 kg. 

Pour 1, 2, 3 et 4 tes poids minima ont trait à des un!b!s anatomique,,. 

lS) viande de mouton : 
a> demi-carcasses non désossées 
b) épaules non désoasées 
c) gigots non désossés 
d J selles non dêsoaséeR 
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6) de volgew.ds oon het dier geacheiden •;crae alach.ta/vallen : 
a) staarten 
b) koppen geheel ( alleen uit E.E.G,•landen), gebroeid en onthaard of 
onthuld met uitzondering vnn koppen van runderen ouder dan vier 
maanden · 
c) longen 
41 leven 
el nieren 
f) lh)'IIIU.O 
g) tongen 
hl magen (behalve boekmaag) van het elljmvllee ontdaan 
1) gealtjmde darmen 
j) beni"'en 
ki harten 
1) milten 
ml gereinigde slokdarm 
ni bloed (alleen uit E.E.0.-landen) 
01 pancreas 
p) vet 
q) uier (aUeen uit E.B:.0.-landen). 
D. Erkende landen 
1) B.E.G.-lldatalcn 
Duitse BonderepubUek 
FraDkrljk 
Italië 
2) Overige landen 
ArgentlDIU 
Australië 
BrazlUI! 
Bulgarije 
Canada 
Denemnrken 
Hongarije 
Ierland 
Joegaalavfö 
Nieuw-Zeeland 
Ooatanrljk 
Oost-U.rlljn en de z.g. Duitse Democratlacbe Republiek (D.D.R.) 
Paraguay · · 
Polen 
Roemenië 
Uruguay 
Verenigde Staten van Amerllca 
Verenigd KonlnkrlJk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
Zweden 
Zwttaerland 

6) Ica abata /rais Réparf.:B de la cm·c(l.SIIC €numért!a ci-nprê,9 : 
a.) queues 
b) têtes entières (seulement en provenance des paya de la C.E.E.). 
échaudées et épilées ou dépouillée11, à l'exception des têtes de bovins 
ùgés de plus de quatre mola 
c) poumons 
d) foleo 
el relnll 
f) thymu.o 
i;-1 langues 
h) eatornaca (excepté le feuillet) débarusés de la muqueuse 
1) boyaux grattés 
j) cervelles 
k) cœura 
Il rates 
ml oeaophages nettoyés 
n) aang (aeulement en provenance des pays de la C.E.E. J 
o) ponems 
p) graluea 
q) pla (seulement en provenance des paya de la C.C.E.) 
O.Payea,- 
1) Paya membres tfe la C.E.B. 
Mpubllque f6dêrale allemande 
France 
Italle 
2) Pa11• tier• 
Argentine 
Auatralle 
Autriche 
Berlin-Est et la sol-disant République Démocratique Allemande (D.D.R.) 
Brésil 
Bulgarie 
canada 
Danemark 
llltata-Unls d'Amêrlqu• 
Hongrie 
Irlande 
Nouvelle-Zélande 
Paraguay 
Pologne 
Roumanie 
Royiiume-Unl de Grande•Bretagne et d'Irlande du Nord 
Suède 
SuiBBe 
Uruguay 
Yougoetevle 

Artikel B 
1. De ID artlk•I 1, sub n. 2) vermelde landen zullen door de Benelux­ 
landen worden uitgenodigd lijsten te verstrekken Vil!' de ln bun land 
voor export erkende alachtert,en en uitsnijderijen. De drie partner­ 
tanden zullen de gelijkvormigheid van deze UJa:ten ~gaan. 
2. In geval ven ernstige berhaaldelljk voorkomende moeilijkheden ln 
een der Beneluxlanden met een bepalde voor export erkende slachterij 
en uttanljderU als bedoeld ln Ud 11 zal Benelux-overleg plaatshebben, 
teneinde ten opzichte van de desbetreffende erkende Instelling gemeen• 
schappelijke . moatregelen te treffen. 

Artikel~ 
1. De Invoerkeuring van bevroren vlees geschiedt op representaUeve 
moutere ':'an een partij tn ontdooide vorm. 
2. Op· een· partij van minder dan 100 eenheden moeten een na.ntal 
eenheden worden ontdooid volgens bet volgende schema : 
- t/m 10 eenheden : l 
- 11 t/m 30 eenheden : 2 
- Sl t/m IIO eenheden : s 
- 61 t/m 75 eenheden : t 
- 76 t/m 100 eenheden : 5 
- op een partij van 101 eenheden en meer : 2 'il, met een minimum 
van 5. 
3. Tljdèna (le. gehele duur van bet onderzoek dient de partij geblolcl<eer4 
te blijven. ' · 
4. Speciale aandacht wordt mede besteed aan de verpakking, de ouder­ 
dom en d~ bewaring van de waar. 

Artikel f 
1. Voor invoer· uit de landen beamet met trlchJnenä aplroJla moet op 
het gezondheldscertUlcaat vermeld worden, dat of een trlchJne..onder­ 
zock heelt pteatagehad en da.t het vlees trlcblnevrij li ot dat liet v1- 
v66r de verzending onafgebroken Ingevroren ta geweest· gedUN.Dde drie 
weken op - 15° C. · · 

2. Een land wordt· beschouwd besmet te zijn met trlchlliella oplralla, 
wanneer bij regelmatig onderr.oek, ÙJt te voerén door mlddel van de 
tl1chlnoacoop dnn wel de I.F,A.-method.e, van een repruentatlef te 
achten aantal gulachta lnbeemae varkens, ln de teatate twoe kalender­ 
jaren 'geväu.,; van besmetting met trlchlneua· oplralll Zijll v!l-ltgeateld 

ArÙkel S 
De tn.VOV van vera vlNI Uit derde landen moet wrpr.eld gaan van een 
gezondbeldecertlflcaat naar bet model van bet B:.J:.0.-certtflcaat. 

Article e 
1. Lea paya mentionnés à l'article 1•·•1 sous n 2) seront tnvttél 
par leo paya du Ber.elllX à fournir la lllte du abattoirs et ateliers 
de découpe agréà eur leur territoire pour l'exportation. Lu troll 
pays partenaires v_êrtfleront l'uniformité de ces llatea. 
2. Er. · ces de dlfflcu!téa aêrleuso■ et riltAréea dans un paya du 
Benelux, provoquffll par un abattoir ou atelier de découpe dêtermln6 
agréé pour l'exportation et vla6 au premier allnéa, tea paya du Benelux 
se concerteront en vue de prendre dea meaurea communu à l'égard 
de l'établluement agréé' en cauae. 

Artlole 3 
t. Lora de l'importation, le■ expertises de vJande congelff ao feront 
à l'état de décongélation dea prélèvements repréaentatUa d'un lot. 
2. Sur lee lota de molna de 100 unités U faudra prélever et dfcongeler 
le nombre d'untt.û correspondant au achima autvant : 
- juoqu'l JO unités ; 1 
-dellà30unllêa: 2. 
~de3làl!Ounltês: 3 
- de 51 à 75 unltês : 4 
- de 78 à 100 unltês: 5' 
-- sur les lote é'eu moine 101 'unités: 2 t;;. avec un minimum de ts. 

S. Le lot dolt ftre bloqué pendant toute la durée. de l'expertlee. 

4. Une attention particulière sera en outre consacrée à ·la vérification 
de l'emballage, de l'âge e:t de la coMervatlon des marchancliaea. 

Arilcle f 
1. Pour l'lmportatton en provenance des pays tnCestéa de trlchlnella 
aplralla, le certificat de salubrité dolt mentionner aolt qu'ttn examen 
a été etfeclu6 en we de déceler 1a présence de trichine et que la viande 
en est ·exempte, solt que ta viande· a aubl avant ·l'expédlUon un traite­ 
ment de congélation à - 1'5" C pendant tróta semaine■ sana teter­ 
ruptlon. 
2. Un paya est considéré comme étant Infesté de trlchtnella spl?'&'ll 
lora:iue des caa de trlchlnella sptralls ont été constatés au coura dea 
deux dernière■ années eivlies lors de l'examen régulier, effectué 
moyenn&1nt le trtchlnoaco]Je ou la •mithode I.P' . .A.., d"un nombre een- 
1ldérf comme repréaenbltlf de pc,rcs lndlg6nes abattua. 

At-tlole G 
L'importation de vlande fraiche en provenance de paye Jlere dolt être 
accompngnée · d"un certificat 'de salubrité conforme au modi:le du 
certltlcat C.E.E. 
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30. 
AANBEVEUNG 

ven het Comité van Mlnlsten van de Benelux Economische Unie 
tot wijziging van de IIUl.ltalre voo111Chrlft.en Inzake het 

lntra•Brnelux.verkeer van vers vlees 

M (10) 25 

Het comité van Ministers van de Benelux Economische Unle, 

Gelet op de artikelen 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op het besluit van de Benelux. Regeringsconferentie van 28 en 
29 april 1969, volgens hetwelk de douanegremcontrole op het ver­ 
keer vnn vers vlees aan de Benelux lntra•grenzen zal worden afge­ 
schaft, 

Gelet op de beslissing van het Comité van Ministers op het niveau 
van de Regeringshoofden van 6 jull 1970 deze afschaffing met ingang 
van 1 jenuart 191'1 te doen ingaan, 

Gelet op de Richtlijn van de Raad van de Europese Gemeenschappen 
dd. 26.6.1964, n• 64/433 E.E.G., Inzake gezondhelclsvraaptukken 
op het gebied van het intra•communautaire handelsverkeer ln vers 
vlees, gewijzigd op 25.10.1966, n" 66/601 E.E.G .. ,en op 6.10.1969, 
n' 69/349 E.E.G., 

Overwegende dat het noodzakelijk is dat de Beneluxlanden bij het 
intra-Beneluxverkeer van vers vlees elkaar wederzijds de nodige 
informatie verstrekken, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

Met ingang van 1 januari 1971 wordt het intra•Beneluxverkeer 
V3.Jl vers vlees als volgt 'gereglementeerd : 

1. Vers vlees, bestemd voor het intra-Beneluxverkeer dient verge• 
zeld te zijn van een genummerd gezondbeldscertificaat, overeen­ 
komattg de bepalingen van de richUljnen van de Raad van de 
Europese Gemeenachappen inzake gezondheidsvraagstukken op 
het gebied van· ·het tntra-communautelre handelsverkeer tn vers 
vlees. 

2. Naast de plaats van bestemming van bet vlees moet op het eeru­ 
ficaat de plaats van het aanltaJre onderzoek worden vermeld. 

3. Een door de dierenarts getekend duplicaat van dit certificaat, 
met ultalultlng van een fotocople, wordt per poat onmlddellljk 
na afgifte van het oi1gtne)e certificaat, door de vlee■keurlnp• 
dienst van waaruit de verzending van het vleea plaatsvindt. ver­ 
zonden naar dê: centrale veterinaire autoriteit danwel aan de 
door deze aangewezen veterinaire autoriteiten van het land van 
beatemmlng'. 

•· Het originele exemplaar van het certificaat, alo bedoeld ln het 
eerste lid, moet het vere vlees vergezellen. Bij de anitalre 
controle ln het land van bestemming wordt dit certificaat door 
de vJeeakeurlngad.lenst ingenomen en ongeldig gemaakt door het 
daarop plaatsen van het tnvoeretempel. 

5, De centrale veterinaire autoriteit draagt er zorg voor dat het 
. originele certificaat ell;,,,.het dupllcaat, bedoeld onder 8., op een 
aangewezen plaats worden verzameld. en vergeleken. 

6. Het originele certtflcaat zowel a1a de dupllcaten worden gedu• 
~de teaminate 1 jaar door de desbetreffende tutanUea bewaard. 

Arllksl 2 

30. 
Rl!:COMMANDATION 

du Comité de Mlolstre. de l'Unlon êconomlque Benelux 
~oncemaot la modification dea prelCl'lptlona ■anita.lm relatlve.e 

aux 6cbaagea intra Benelus de vlandea fraJC".hH 

M (10) Ill 

Le COmlté de Ministres de l'Union tconomtque Benelux, 

Vu lea art!cles 6, 7 et 8 du Tralt6 d'Unloo1 

Vu la décision de la Conférence Intergouvernementale dea "28 et 
29 avril 1969 selon laquelle le contn,te douanier de viande■ fra$chea 
aux frontières lntra•Benelux aera supprimé, 

Vu la décialon du Comité de Ministres au niveau des Cbefa de Gouver• 
nement du 6 Julllet 1970 de aupJ)rtmer ce controle à partir du 1" jan• 
vier 1971, 

Vu la Directive du Conseil dea Communautés européeonea du 
26.8.1964, n• 64/433 C.E.E., concernant Jes questlona aanltalrea dans 
Je domaine dea échangea commerciaux. communautaires de viandes 
fraiches, modifiée le 25.10.1986, J>• 66/801 C.E.E., et le 6.10.1989, 
n• 69/3'9 C.E.E., 

Considérant qu'il est indispensable pour Jes échanges lntra•Benelux 
en vtandea fraiches, que les pays du Benelux ae fournieaent mutuelle­ 
ment les Informations nécessaires, 

Recommande : 

Article 1 

Le trafic intra-Benelux en vtandea fratches est réglementé 
comme sult à partir du 1 •' janvier 1971 : 

1. Lea viandes fratcbee destlnéea au tra.fic Intra Benelux doivent 
être accompagnées d'un certificat aa.nitalre numéroté, conformé­ 
ment aux dlspoaiUona dea d.lrectlves du Conseil dea Communautêa 
européennes, relaUvea à des problèmes sanitaires concernant le■
échangea intra•communautalrea de viandes fratchea. 

2. Le certificat doit mentionner Je Ueu de destination de■ :vJandea 
et le lieu de · ••examen sanitaire. 

3. L'lnapectton v6têrinalre d'oQ lea vtandea ■ont expMJ.êu envole 
par la poste, tmmêdlatement aprù Ja délivrance du certificat 
original, un duplicata dudit certificat, à l'exclusion d'une photo­ 
copie, signé par le vétérinaire, à l'autorlt6 vétérinaire centrale 
ou bien aux autorit68 ·vétêrinatrea du paya de destination, 
dêalgnêea A cet effet. 

4. L'original du certltlcat vlaé au premier aHnb. dolt• accompagner 
lea viandes fralchea. Lor• du contrôle sanitaire dans le paya de 
deatlnatlon. le service de contrôle vétérinaire retient ce certificat 
et l'invalide par l'apposition de J'eatampUle d'importation. 

5. L'autorité vêtérlnalre centrale ve11Je à ce que Je certificat orlgt ... 
na1 et son duplicata. vlaéa aoua 3. soient rêunta et comparu en 
un endroit dùlgnê A cet effet. 

6. Lea fnatancea compétentea conservent pendant un an au moins, 
Je certificat orl~I, ainsi que ■ea duplicata. 

Article e 

1. Voor de· verzending van een partij vers vlees wordt er zorg voor 
gedragen dat alle irtempelbare delen van deze partij zijn voor­ 
zien van het go~eurtngsmerk. 

2. Voor onatempelbare delen dleiit op het aangehechte etiket het 
voorgeschreven goedkeurtngamerk te 2.tjn aangebracht. 

Bij het vaatatellen van onregelmatigheden wordt de centrale 
v:e~rlnatre autoriteit van het land van verzending lngellcht. 

Artlksl 4 

leder land treft 'de maatregelen nodig om de naleving van het 
bepaalde ln deze aanbeveling per 1 Januari 1971 te verzekeren. 

. Geöa.an te Brussel, op 31 december 1970." 

De Voorsttter -van het Comlt6 van Miniaters, 

a. J. do KOSTER 

1. Avant que le lot de viandea fraiches ne aolt expédié, l'on veille 
à ce que toutes les parties du lot pouvant être eatampllléea 
soient pourvuea de l'eatampltJe ottJclelle. 

2. Pour les parties qui ne peuvent être eatamplll6el, l'eatampllle 
otttcleUe dolt être apposée sur l"~Uquette y annexée._ 

Article S 

En caa. de constatation d'lrrêgularitéa. l'autorlt6 ·v6t6rin.atre cen­ 
trale du paya expéditeur en eat lnforrm!e. 

Arliole ~ 

Chaque paya prendra lea mesures qui s'Jml,)O&Cnt pour aaaurer, 
au 1•' janvier 1871, l'exécutlon des dlapo.sltlona de la prélente 
recommandaU.on. 

~alt à Bruxelles, le 31 décembre 1970. 

Le Prêaldent du Comité de Mlnlatrea, 

H. J. de KOSTER 
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van 

31. 
AANBEVELING 

het Comité van Mlnlsten van de Benelux Economische 
tot wijziging van de sanlta.lre vooncbrlften !make het 

lntra-Beneluxverkeer van vleeswaren 

Unie 

M(,O) 21 

Het Cómité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op het besluit van de Benelux Regeringsconferentie van 28 en 
29 april 1969, volgena hetwelk de douanegrenscdntrole op het ver­ 
keer van vJeeswaren aan de Benelux-intra-grenzen zal worden 
afgeschaft, 
Gelet op de beslissing van het Comité van Ministers op het niveau 
van de Regeringshoofden van 6 juil 1970 deze afschaffing met 
Ingang van 1 januari 1971 te doen Ingaan, 
Gelet op de dd. 29 april 1969 ondertekende Benelux-overeenkomst 
Inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking, 
overwegende dat het noodzakelijk Is dat de ·Beneluxlanden bij het 
intra-Beneluxverkeer van vleeswaren elkaar de nodige informaties 
verstrekken. 

Beveelt aan : 

Arlil<el 1 

Met Ingang van 1 januari 1971 wordt het lntra-Beneluxverkeer 
van vleeswaren R.1s volgt gereglementeerd : 

l. Vleeswaren, bestemd voor het intra-Benelux.verkeer dienen ver­ 
gezeld te zijn van een genummerd gezondheidscertificaat. 

2. Naast de plaats van bestemming van de vleeswaren moet op het 
certificaat de plaats van het sanitaire onderzoek worden ver­ 
meld. 

s. De Vleeskeuringsdienst van waaruit de partij vleeswaren wordt 
verzonden zendt onmiddellijk na afgifte van het originele certt­ 
ficaat een gewaarmerkt afschrift daarvan aan de centrale vete­ 
rl..na.ire autorltett dan wel aan de door deze aangewezen veteri­ 
naire autoriteiten van het land van bestemming. 

.4 Bij de sanitaire controle ID het land van bestemming wordt het 
certificaat door de Vleeakeurlngsdlenst Ingenomen en ongeldig 
gemaakt door het daarop plaatsen van het Invoerstempel. 

5. De centrale veterinaire autoriteit draagt er zorg voor dat het 
originele certificaat en het duplicaat ervan zo snel mogelijk op 
een aangewezen plaats worden verzameld en vergeleken. 

6. Het originele certificaat, zowel ala de duplicaten daarvan worden 
tenminste een jaar door de déàbetreffende Instanties bewaard. 

Artikel 8 

Voor de verzending· van een partij vleeswaar wordt er zorg voor 
gedragen, · dat de parUj Is voorzien van de voorgeschreven ken- 
tekenen. · 

Artikel S 

BIJ het vaststellen van een olll'l!gelmatlgbeld wo,:dt de veterinaire 
autoriteit van het ·1and van verzending lngellcht. 

31. 
BEOOIL'fANDATION 

du Oomllê de Mlntattee de l'Union économique Benelux 
portant modUlcatlou de• preacrlpllone sanitaires relative• 

aux échangea Intra Benelux de produits de viande 

M 1,01 27 
Le Comité de Mlnlatrea de l"Union économique Benelux, 
Vu les articles 6, 7 et 8 du Traité d'Unlon, 
Vu la décision de la Conférence Intergouvernementale Benelux des 
28 et 29 avril 1969, selon laquelle le contrôle douan!er sur lea échan­ 
ges de produits de viande sera aboli aux frontières Intra-Benelux, 

Vu la déclalon du Comité de Mlnlatres au niveau dea Chefs de 
gouvernement du 6 julllet 1970 de supprimer ce contrôle à partir 
du r• janvier 1971, 
Vu la Convention Benelux en matière de coopération administrative 
et judiciaire, signée le 29 avril 1989, 
Considérant qu'ils s'avère Indispensable que les pays du Benelux 
se fournissent les Informations nécesaalres lors des échanges lntra­ 
Bcnelux de produite de viande, 

Recommande : 

Arti~le 1"' 

A partir du 1" janvier 1971, les échanges Intra-Benelux de 
produite de viande seront réglementés comme sult : 
1. Les produits de viande destinés aux échanges· Intra-Benelux 

doivent être accompagnés d'un certificat sanitaire numéroté. 

2. Le certificat dolt mentionner, outre le lieu· de destination des 
produits de viande, également le lieu de l'examen aanlta.lre, 

3. Le service d'Inspection vétérinaire d'oö. l'envol de produite de 
viande est expédié, fait parvenir, Immédiatement après la déll• 
vrance du certificat original, une copie certifiée à l'autorité vëtë­ 
rlnalre centrale ou bien aux autorités vétérinaires du paya de 
destination, désignées à cet effet. 

4. Lors du contrôle sanitaire dans le pays de destination, le service 
de contrôle vétérinaire retient le certificat et l'invalide par l'ap• 
position de l'estaltlpllle d'importation. 

5. L'autorité vétérinaire centrale veille à ce que le certificat orlgl­ 
ns.l et aon duplicata 10lent, dans lee mellleurs dêlala, rêunta et 
comparés en un endroit .désigné à cet effet. 

6. Lea Instances compétentes conservent pendant un an au moins, 
le certificat original, ainsi que aes duplicata. 

Article B 

Avant l'expédition d'un lot de produite de viande, l'on vellle à 
ce que le lot solt pourvu de l'~stampllle prescrite. 

Article S 

En cas de constatation d'une Irrégularité, l'autorité vétérinaire 
du pays expéditeur en· est Informée. 

Article 4 

Ieder land treft de maatregelen, nodig om de naleving van het 
bepaalde ln deze aanbevellcg per 1 januari 1971 te. verzekeren. 

Chaque pays prendra lea meaurea qui s'ifflPC?se11t 'peur assurer, 
au 1"'' janvier 1971, l'exêcutlon des dtspàsitlons de laprësente recom- 
mandation. · · 

Qedaan te Brussel, op 81 december 1970. 

De Vonrzltter van .het Comité van Ministers, 

H. J. de KOSTER 

Fait à Bruxelles, Ie 31 décembre 1970. 

Le Président .du Comité de Ministres;" 
' . 

·H. J. de KOSTER 
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32, 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE 
HET GEMEENSCHAPPELIJK REGLEMENT 

BETREFFENDE 
HET INTRA-BENELUXVERVOER 

VAN LIJKEN 
, (M (63) 24) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 
Gelet op artikel 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op de op 10 februari 1937 te Berlijn onder­ 
lekende Internationale Overeenkomst betreffende 
het vervoer van lijken, met name artikel 10, 
Overwegende, dat, hoewel het bestaande douane­ 
en politietoezicht aan de buitengrenzen van het 
Beneluxgebied dient te worden gehandhaafd, het 
wenselijk is de vrijheid van vervoer van lijken 
binnen Benelux te verzekeren, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlandea worden 
uitgenodigd binnen een termijn van zes maanden, 
volgend op de ondertekening van deze Aanbeve­ 
ling, bijgevoegd gemeenschappelijk reglement· 
Inzake het intra-Beneluxvervoer van lijken toe 
te paaaea. 

Gedaan te Bruasel, op 23 september 1963. 

t>e Voorzitter van het Comité van Ministers, 

(_w.g.) H. FAYAT. 

32. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE 
AU REGLEMENT COMMUN 

EN MATIERE 
DE TRANSPORT INTRA-BENELUX 
DE DEPOUILLES MORTELLES 

(M (63) 24) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu l'article 6 du Traité d'Union, 
Vu I' Arrangement International concernant le 
transport des corps, signé à Berlin le 10 février 
1937, notamment l'article 10, 
Considérant, que a'U Importe de maintenir les 

contrôles douanier et de police existant aux fron­ 
tières extérieures du territoire du Benelux, Il est 
souhaltatle d'assurer la liberté de transport de 
dépouilles mortelles à l'intérieur du Benelux, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux 
eónt Invités à appliquer, dans un délai de six 
mols à dater de la signature de la présente 
Recommandation, le règlement commun relatif 
au transport Intra-Benelux de dépouilles mortel• 
les, cl-annexé. 

Fait à Bruxelles, le 23 septembre 1963. 

Lo Président du Comité des Ministres, 

(s.J H. FAYAT. 

GemeeaaebappeUJk Reglement , 
. .lnlake 

het lntn-BenelW<Vervoar 
vu lljken 

·(M (63) 24 'Bijlage) 

Artikel 1 
Het douane- en politietoezicht aan de Benelux• 

binnengreD&en op het vervoer van lijken wordt ' 
opgeheven. 

Artikel Il 
De door de gemeentelijke autoriteiten van de 

plaats van overlijden ln een der drie landen 
afgegeven vergunning tot begraven of cremalle 
dient tevens al• lijkenpas voor het lntra-Benelux­ 
\·ervoer van lijken. 

Artikel S 
De vergunning tot begraven of crematie ·wordt 

N>rst afg~even na voorafgaand overleg met .de 
autoriteiten van de gemeente van bestemming of 
eventueel van het desbetreffend officieel erkend 
crematorium. In de vergunning dient de naam, 
de datum van overlijden en de plaats van bestem­ 
ming van. de ov~rledene te worden vermeid. De 

,· vergùnnlng W<1rdt ultgeBChreven ln de Neder• 
lan~e. de Franse of de Duitse taal. 

Artikel~ 
Bovenstaande voorwaar\len gelden eveneens 

lugeval van. opgraving met het oog op herbegra­ 
ving ln of voor het vervoer van urnen naar een 
auder Beneluxland. ' 

Artikel S 
Het vervoer, van lijken tussen de drie, Benelux­ 

landen dient te geachleden in waterdichte kiaten •. 

Rè•lement commun 
relatif 

aa traaoport Intra-Benelux 
des dépooWea mortelles 

CM (63) 24 Annexe) 

Article 1" 
Le eontr6le douanier et de police aux fron• 

tières Intérieures de Benelux concemant le trans­ 
port de dépouilles mortelles, est supprimé. 

1 

!Article Il 
Le permis d'inhumer ou d'incinérer, délivré par 

les autorité& communales du lieu de décès dans 
l'un des trol& pays, tient lieu de laissez-passer 
n,ortuaire · pour ie transport Intra-Benelux des 
d\\poulllea mortelles. 

Article 3 
Le permis d'inhumer ou d'incinérer ne sera 

délivré qu'après consultation préalable des auto­ 
rités de la commune · de destination, ou, le cas 
échéant, de l'établissement crématoire officielle­ 
ment reconnu. Ce permiB devra comporter le nom, 
la date du décès et le lieu de destination <1u 
C:éfunt. Ce permis sera rédigé en langue française, 
néerlandaise ou allemande. 

Article i 
En eu d'exhumallon en vue d'une réinhuma­ 

tion ou pour le transport dès urnes funéraire& 
dan■. na autre. pay■ du Benelux, le& conditions 
requllff ci-deasua BOnt également' d'application. 

Article 5 
Le tran&po,:t d'une dépouille mortelle entre les 

trois pays du Benelux devra s'effectuer dans un 
cercueil étanche. 



Artikel 6 

Dij het lntra-Beneluxvervoer van lijken van 
personen, die aan een quarantenabele ziekte zijn 
overleden, 11 het gebruik van de nodige ontamet­ 
tlnpmlddelen verplicht. 
S,,vendlen 11 voor dit vervoer vergunning ver­ 

eist van de Rijksinspecteur van de Volksgezond­ 
heid en van de overeenkom■tlge autoriteiten van 
het land of de landen door welke het vervoer 
plaatavindt. 

Artikel 7 
Het vervoer van opgegraven lijken van het 

ene Benelwdand naar een der belde andere dient 
tu geschieden ln kisten, welke voldoen aan de 
eisen der hygiëne. 

Artikel 8 
Het vervoer van lijken dient te geachieden met 

een lijkwagen of een ander daartoe geëigend ver­ 
voermiddel, Tezamen met het lijk mogen slechta 
worden vervoerd grafkransen, bloemen en per­ 
soonlljke bezittingen van de overledene. 

Artikel 9 
Het vervoer van umen, waarin de as van ge­ 

cremeerde lijken besloten Is, dient op gepaste 
w ljze te gcachleden. 

Article li 
L'emploi des désinfectants nócess:ilres est obli• 

gatoire dans les transports intra-Benelux des 
dépouilles de personnes décédées des suites d'une 
maladie quarantenaire. 

En.outre, ce transport est subordonné à l'auto• 
risation du médecin-inspecteur d'Hygiène de 
l'Etat, et à celle des autorités correspondante• 
du ou des pays par où le transport s'effectue. 

Article 7 
Le transport de dépouilles après exhumation 

d'un pays du Benelux vers un des deux autres, 
dolt s'effectuer dans un cercueil répondant aux 
exigences de l'hygiène. 

Article 8 
Le transport de dépouilles mortelles s'eff..,.. 

tuera au moyen d'un corbillard ou d'un véhicule 
npproprié. Il ne pourra être transporté avec la 
dépouille mortelle que des ccuronnes funéraires, 
des fleurs et des o!Jjets personnels du défunt. 

Article 9 
Le transport d'une ume funéraire r•nfermant 

les cendres d'un corps Incinéré se fera dans les 
conditions de décence qui s'imposent. 

33. 
AANBEVELING 

.-an het Comité van Minlsten van de Benelux Economische Unie 
IIUllll<e de verlegging van de gesondlleldsoontrole 

op honden en katten naar de hultengremen 
..,... het Benolax-gohled 

M (70) 18 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economiacbe Unie, 
Gelet op de artikelen 3, 6 en 8, lid 1 van het Unieverdrag, 
Gelet op de Aanbevellng van het Comité :van Ministers van 
12 april 1967 inzake de verlegging van de gezondheidscontrole 
op bond.en en katten naar de buitengrenzen van het Benelux­ 
gebied, M (67) 6, 
Gelet op de besluiten van de Regeringseonferentle van 28 en· 
29 april 1969 Inzake de afsebafflng van de formaliteiten aan 
de binnengrenzen van Benelux uiterlijk _op 1 november 1970, 
Overwegende, dat ln het belang van de gezondheid van mens 
en dier de maatregelen tot het weren van rabies dienen te 
worden aangepast aan de recente wetenacbappelljke gegevens, 
Overwegende, dat daartoe nieuwe gemeenschappelljke maat· 
regelen moeten ~orden genomen aan de buitengrenzen· van 
Benelux, mede tenèinde het vrije verkeer van honden en 
katten op het grondgebied van Benelux zoveel .mogelijk te 
handhaven, 

Beveelt aan : 

Artikel i 

De Regeringen der drie Beneluxlànden worden uitgenodigd 
binnen dertig dagen na de datum van ondertekening' van deze 
Aanbevellng de bepalingen van bijgaand Reglement betreffende 
de verlegging van de gezondheidseontrole op ·boliden' en katten 
naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied. in :werking te 
stellen. 

- Artikel.! 

De hoofden van de veterinaire diensten der drie Benelux­ 
landen zullen regelmatig · overleg plegen teneinde de- vrâag­ 
punten, die zich bij de uitvoering van bijgaand Reglement 
voordoen, te regelen. 

33. 
RECOMMANDATION 

da Comité de Ministres de l'Union Ecoaomlqae 8-'ux 
relative au tnuuifert du oontrale IIUlilalre 

d" chiens et des chat■ 1111x fl'ODÖè- exUrl­ 
dn territoire da Benelux 

M (70) 18 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 3, 6 et 8, alinéa l" du Traité d'Unlon, 
Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 12 avrll 1967 
relative au transfert du contrôle sanitaire des chiens et des 
chats aux frontières extérieures du Benelux, M (6T) 6, · 
Vu les décisions de la Conférence lntergouvemementale des 
28 et 29 avril 1969 relatives à la suppression des formalités 
aux frontières intérieures du Benelux au plm t■rd lel" novem· 
bre 1970, 
Considérant qu'il importe, dans l'intérêt de la santé de l'homme 
•t des animaux, que les mesures visant à éviter la propagation 
de la rage, soient adaptées aux données scientifiques récentes, 
Considérant qu'il convient de prendre, à eet effet, de nouvelles 
mesureo communes aux frontières extérieures des pays du 
Benelux, dan• le but également de maintenir, dans la mesure 
du possible, la libre qireulation des chiens et deá cháts aur le 
tenitoire du Benelux, · 

Recommande : 

Article r 

Les-Gouvernements des trois pays du Benelqs sont Invités 
à mettre en vigueur dans les trente jours qui suivent la date 
de la signature !l• la présente Recommandation, tts dláposltlona 
du Règlement ci-annexé relatif au transfert du controle sani­ 
taire des chiens et des chat• aux frontlèreii extérieures · du 
territoire du Benelux. 

Article ll 

Les chefs des services vétérinaires cjes trois pays du 
Ben~lux se consulteront régullèrement afin de régler les pro­ 
blèmes que pose l'exécntion de dispositions du Rêglement 
ct-ennexê. · 
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Artikel ,'I 

De Aanbeveling van het Comité van Ministers van 12 april 
1967 inzake de verlegging van gezondheidscontrole op honden 
en katten naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied, 
M ( 67) 6 vervalt. 

GEDAAN te Bru8881, op 10 jUDi 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

G. THORN 

REGLEMENT 
inzake de verlegging van de 

ge'ZOlldheidscontrole op honden en katten 
naar de buiteugrenmn van het Benelux-gebied 

M (70) 18 BIJiage 

Artikel 1 

De gezonclheldacontrole op honden en katten wordt aan de 
blnneni:r,,nzen van Benelux afgeschaft. 

Artikel e 
1. Honden en katten worden slechts op het grondgebied van de 

Beneluxlanden toegelaten op vertoon van een certificaat van 
inenting tegen honclsdolbeld afgegeven door een door het land 
van herkomst van •taatswege erkende of toegelaten dierenarts 
en gelegaliseerd door de Inspecteur van de veterinaire dienst 
van het land waar de Inenting heeft plaatsgehad, 

2. In dit certificaat moet de . dierenarts verklaren dat bij de hond 
of de kat met een daarvoor krachtens artikel S van dit Regle­ 
ment toegelaten vaccin tegen hondsdolheid heeft lngel!nt en dat 
het gebruikt.. vaccin ID het land van bereiding van ·etaatawege 
is gecontroleerd en goedgekeurd. 
Het certificaat moet voorts vermelden : 
a. de datum van inenting, het type van het gebruikte vaccin 

en zijn vervaldatum, de naam van de fabrikant en het fabrl­ 
cagenummee ; 

b. do uiterste datum van geldigheid van het certificaat aan 1• 
geven door de hierboven genoemde Inspecteur ; 

c. het signalement van het betrokken dier, bevattende het 
geslacht, de leeftijd, het ras, de kleur, de soort beharing en 
de aftekeningen ; 

d de naam van de eigenaar van het betrokken dier .. 

3. Het certificaat dient te zijn gesteld ID éên van de volgende 
talen : Nederlands, Frana. Duits, Engelll en dient tenminste 
de gegevens van bijgevoegd model te bevatten. 

Artikel 3 
Voor de toepaaatng van het .bepaalde in artikel 2 van dit Regle­ 

ment zijn als typen van vaccins tegen hondsdolheid slechts toe­ 
gelaten: 

Article 3 

La Recommandation du Comité de Ministres du 12 avril 1967 
relative au transfert du contrôle sanitaire dea c_ltjens et des 
chats aux frontières extérieures du Benelux, M .( 67) 6 est 
abrogéP.. 

FAIT à Bruxelles, le 10 juin 1970. 

Le Président du Comité de Ministres, 

G. THORN 

REGLEMEN'r . 
concernant le transfert da contrôle sanltäire 

des chiens et de& chats 
aux frontlèl'ell extérleal'l!S da t.errltolre da Benelux 

M ('JO) 18 Almae 

Article l" 

Le contr6le sanitaire des chiens et des chats est supprimé aux 
frontières intérieures du Benelux, 

Article 2 
1. Les chiens et les chats ne sont admis sur le territoire dea 

paya du Benelux que moyennant la production d'un certificat 
de. vaccination antirabique délivré par un vétérlna~ officiel­ 
lement reconnu ou agrU par le paya de provenance de l'animal 
et légalisé par l'lnepecteur du aervtce vétérinaire du pays où 
la vaccination a eu lieu. 

2. DnDII ~ certificat le vétérinaire dolt attester qu'il a vacciné 
le chteJ\ ou le chat à l'aide de l'un des vaccins antirabiques 
admlll à cet effet en vertu de l'article 3 du piûent Rêglement 
et que le vaccin utlllllê est contr616 et approuvé offlclelleme11t 
dans le paya où li a été préparé. 
Le certificat dolt mentionner en outre : 
n. la date de la vaccination, le type .de vaccin utlllllê et sa date 

de péremption, le nam de l'organisme producteur et le numéro 
du lot de ~abrlcatlon ; 

b. la date limite de validité du certificat à Indiquer par l'inspec­ 
teur mentionné cl-dessua ; 

c. Ic signalement de l'animal en cause, comprenant eon sexe, 
son Age, sa race, sa couleur, le genre et les taches de sen 
pelage; 

d. le nom du propriétaire de l'animal en cauae. 

3. Ce certificat dolt être établi daml une des languea aulvantes : 
français, néerlandais, allemand, anglais et comporter au moins 
les Indications du modêle cl-joint. 

Article 8 
En vue de l'application des dlBPoaltlons de l'article 2 du préaent 

Règlement sont aeulll admis les types de vaccins antirabiques 
suivants: 

a) voor honden : 

1• het gelnactlveerde zenuwweefselvaccin ; 
2• het levende vaccin van het type Flury e High egg passage 

(HEP)•; 
3• het levende vaccin van het type Flury « Low egg passage 

! LEP) • doch uitsluitend voor honden ouder dan drie 
maanden i 

4•. het weefaelkweekvaccln op ·basis van de l!l.R.A.-stam. 

b l voor katten : 

1 • gelnactlveerde zenuwweetselvaccln ; 
2• het levende vaccin van het type Flury • High egg passage 

(HEP)»; 
3° het weefselkweekvaccin op ba.sis van de E.R.A.~stam. 

Artikel 4 

a) Voor de honden ta het certificaat slechts geldig indien de Inenting 
heeft plaatsgehad tenminste 30 dagen v66r de grensoverschrij­ 
ding en ten hoogste·: 

l• sea maanden Vóór die overschrijding voor honden, die zijn 
lngeönt vóór de leeftijd van drie maanden ; 

2• één jaar vóór die overschrijding voor honden, die na de 
leeftijd van drie maanden zijn Ingeënt met een geinactlve.erd 
vaccin of met een levend vaccin van het type Flury HEP ; 

a J pour les chiens : 

! • le vaccin lnactlvê à base de tissu nerveux ; 
2• le vaccin vivant type Flury • High egg pall8age (HEP) • ; · 

3• le ·vaccin vivant type Flury • Low egg passage (LEP) > . 
réservé aux chiens .de plus de trois mots : · 

4• le vaccin sur culture tlasulalre à base de la souche E.R.A. 

b J_ pour les chats : 
1 

1 • le vaccin Inactivé à base de tlllsu nerveux ; 
2" le vaccin vivant type Flury o High egg passage (HEP) • ; 

3• le vaccin sur culture tlllsulalre à base de la souche E.R.A. 

Article 4 

aJ Pour Jes chiens le certificat n'est. valable que si la vaccJnatlon · 
a eu· lieu 30 jours au moins avant le paasage à la frontière et 
au plus: · 

1 • six molll avant ce passage, pour les chlena vaccinée avant 
l'àge de trots molll ; · 

2• un an avant ce passage, pour les chiens vaccinés nprès l'âge 
de 3 mola, à l'aide d'un vaccin inactivé ou d'un vaccir.. vivant 
du type Flury HEP ; 
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S• twee ja.ren vóór die overschrijding voor de honden, die na. 
de leeftijd va.n drie ma.a.nden zijn Ingeënt met een levend 
vaccin van het type Flury LEP of met het weefselkweek­ 
va.ccln op basis van de E.R.A.-sta.m. 

b) Voor de katten la het certificaat alechts geldig Indien de 
Inenting heeft plaa.tsgehad tenminste 80 dagen v66r de lfl'l!U• 
overschrijding en ten hoogste zes maanden vóór die over­ 
schrijding. 

Arff1'61 6 

Zodn op het grondgebied van één va.n de drie Beneluxlanden 
een eerste geval van hondsdolheid wordt gecollltateerd, dient het 
hoofd va.n de veterinaire dienst va.n dat la.nd de betrokken diensten 
va.n de partnerla.nden daarvan onverwijld ln kennis te stellen en 
ln te lichten over de getroffen ma.a.tregelen. 

AFSCHRIFT 
Vacclnatle-œrtmcaat tegen rable■

geldig van ·-··-·-·-· tot ·-•-·- (volait) ( 1 ) 
M (10) 18 Addendum 

Ondergetekende 
Dierenarts te 
verkla.a.rt 

bond mnl 
de --- van het -- geslacht, oud 

ka.t vrl 
Ras -·······-······-------------- 

jaren 

maanden 

3° deux an■ avant ce pa.a.sage, pour Jes chiens vaccin& après 
!'Age de trol• mols il. l'aide d'un vaccin 'Vivant du type Flury 
LEP ou du va.ccln sur culture tlesulaire il. base de la aouche 
E.R.A. 

b) PoUJ' lal chats le certificat n'est valable que al Ja va.cclna.tlon 
a eu lieu 80 jouro au molnl avant le pauage .il. la frontière 
et au pluo 11" mols avant ce pauage. 

Artfcle 6 

Dês qu'un premier cas de rage est collltaté aur le territoire de 
l'un del trois paya du Benelux, le chef du semce vétérinaire de 
ce paya avertit ■ans délai Jes semces lntérea■ea des paya par­ 
tena.lrea et Jes Informe des mesurea prises. 

COPIE 
Certificat de va.cclnaUon antirabique 

valable da -·-·- an ···---- (en tontes lettres)(•) 
M (70) 18 Addendum 

Le aousalgné 
Vétérinaire à 
déclare 
qu'il a vacciné contre Ja rage, en date du 

chien femelle 
Je --- du sexe --- Agé de 

chat mále 

l ~:'e.;•· _ 
Signalement : Pelage 

SlgnM particuliers 

ans 

mois 

Signalement : 
JOeur 
Beharing 
Aftekeningen 

toebehorende aan 
tegen hondsdolheid te hebben gevaccineerd _ 
op (datum) 

geinactlveerd zenuwweefselvaccln (')en(•) 
met een verzwakt levend Flury-va.ccln low egg pasaage (' l / (') 

1gb egg pauage (')en<•>\ 
weefselkweekvaccln op basis van de E.R.A.•stam (•)en(•) 

Fabricagenummer Vervaldatum _ 
Fabrikant _ 
en dat het gebruikte. vaccin officieel Is goedgekeurd en gecontro• 
leerd ln het la.nd va.n bereiding. 
Plaats en datum van afgifte van het certificaat : 

Handtekening van de dierenarts 
Ondergetekende legallaert hierbij cje handtekening van de dieren• 
arts 
------------NN te ------------•• 
Plaats en datum van de verklaring : 

De inspecteur van de Veterinaire Dlenet U•) 

(1) Datuin tn tl! vullen door de ln.apecteur van de Vderlnalre Dienst waar de 
vacdnatte heeft plaats1eh~. 

(:IJ Het certificaat ta an maanden 1eldlg : 
"oor honden die siJn lngeent vOór de leetUJd van drie mHnden en tau.en. 

la).Bet certtfJcaat Is een Jaar 1eld11: 
voor honden die na de leefttJd 11an drie maanden r.lJn ln1e@nt met een 1eJnac• 
ttveerd vacdn of met een vaccin van het type Plury • HEP•· 

f4) Het certUlcut la twee Jaar 1eldl1 : 
voor honden dle na de· leeftijd ••n drie maanden lijn tna:ei!nt met een vaccin 
van het type Flury • LEP·• of een vaccin op basis van de E.R.A,•stam. 

(!'I) AD'lbtellJII: stempel. 
t•J Doorhalen wat. niet van toepassing Jr;. 

appartenant il. 
vaccln Inactivé il. base de tissu nerveux (') et ( ') ) 

avec un vaccin 'Vive.nt atténué du type cFlury• Ioweggpassage <•) ( (') high egg pasoage I') et P)( 
vaccln sur culture tissulaire il. base de la souche E.R.A. (') et ( •) 1 

Lot de fabrication n• .. . Date de péremption _ 
Organisme producteur ··•········------- _ 
et que le vaccin utilisé a été officiellement approuvé et contr6Jé 
dans le paya de préparation. 
Lieu et date de déllvra.nce du certificat 

Signature du vétérinaire : 
Le souoslgné Jégallse, par Ja présente, Ja signature du vêtérlnalre 

.. à 
Lieu et date de l'attestation : 

L'inspecteur du service vétérinaire de l'Etat (,) 

(1 J Date l- remplir par l'inspecteur du aervlce vétérJnalre du pays où la veectne­ 
tlon • eu lieu. 

f:?) Le eertlflc■t ut vnlable pour dx. mots : 
pour Jea chiens vacclnl!s event l'lge de trots mols et pour les chat.a. 

Ul Le eertlllcat est valable pour l an : 
pour Ju ch1ena vatclnb après l'i.ge de trois mols à l'aide d'un vaccln tnt.cUvé 
ou un v.ccln type Plury • HEP •· 

1"1 Le certltlcat eat valable pour deux ans : 
pour leti chiens vacclnh après l"t.:e de trois mols à l'aide d'un vaccin type 
Plury • LEP • ou d'un vaccln à base de la souche E.R.A. 

1r.1 Estampi_lle officielle. 
1•1 Biffer la mention lnutue. 

34. 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers van 
de Benelux Economische Unie 
inzake het invoeren van een 

Benelux-reglement met · 
betrekking tot smetstoffen 

voorkomend bij dieren en levende 
vaccins voor veterinair gebruik, 

M (67) 8 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 8, lid 1 van het Unieverdrag, 
In afwachting van de totstandkoming van een volledige harmo­ 
nisatie der wetgevingen inzake sera en vaccins voor veterinair 
gebruik, 

34. 
Recommandation 

du Comité de Ministres de 
l'Union économique Benelux 

relative à l'instauration 
d'un règlement Benelux 

ayant trait aux agents pathogènes 
pour les animaux et aux vaccins 
vivants à usage vétérinaire, 

M (67) 8 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 8, alinéa 1••· du '!'raité d'Union, 
En attendant l'établissement d'unè harmonisation complète des 
législations en matière de sera et vaccins à usage vétérinaire, 
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Overwegende, dat het ontbreken van een Reglement betref­ 
fende het werken met en toepassen van smetstoffen voorko­ 
mend bij dieren en het bereiden en verpakken van levende 
vaccins voor veterinair gebruik, alsook de invoer van deze 
smetstoffen en vaccins ln het Beneluxgebied, het risico van 
ernstige nadelen kan meebrengen, voor de gezondheid van 
dieren en indien het zoönosen betreft ook voor de mens, 
Overwegende, dat het derhalve noodzakelijk is bedoelde han­ 
delingen in het Beneluxgebied behoudens ontheffing te verbie­ 
den, 
Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen te treffen met het oog op de Invoering, 
uiterlijk op 1 januari 1968, van de bepalingen van bijgaand 
Benelux-Reglement inzake smetstoffen voorkomend bij dieren 
en levende vaccins voor veterinair gebruik. 

Gedaan te Brussel, op 12 april 1967. 
De Voorzitter van het Comité van Ministere, 

P. GREGOmE. 

Benelux-Reglement 
met betrekking tot smetstoffen voorkomend 

bij dieren en levende vaccins 
voor veterinair gebruik, 

M (67) 8, Bijlage 

.Artikel 1 

In elk der drie landen is het verboden : 

a) smetstoffen voorkomend bij dieren, vermeld in de in art. 2 
bedoelde lijst, te verwerken of daarmee te werken danwel 
deze voor experimentele of praktisèhe doeleinden aan te 
wenden; 

b) deze smetstoffen vanuit derde landen op het nationale 
grondgebied te brengen ; 

c) levende vaccins voor veterinair gebruik, vermeld in de in 
artikel 2 bedoelde lijst, vanuit derde landen op het natio• 
nale grondgebied te brengen, te bereiden of' over te brengen 
in verpakkingen waarin ze aan de verbruikers worden 
afgeleverd, 

Considérant que l'absence d'un Règlement régissant la mani­ 
pulation et l'utilisation d'agents pathogènes pour les animaux 
ainsi que la préparation et le conditionnement de vaccins 
vivants à usage vétérinaire, de même que l'importation de ces 
agents pathogènes et vaccins dans les' pays du Benelux, peut 
entraîner un risque de dommages graves pour la santé des 
animaux ainsi que de l'homme lorequ'II s'agit de zoonoses, 
Considérant qu'il s'avère nécessaire d'interdire, sauf déroga­ 
tions, ces manipulations sur le territoire du Benelux, 

Recommande : 
.Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités à 
prendre les mesures néceBBaires en we de la mise en vigueur 
des dispositions du Règlement Benelux ci-annexé concernant 
les agents pathogènes pour les animaux et les vaccins vivants 
à usage vétérinaire, au plus tard le 1" janvier 1968. 

Fait à Bruxelles, le 12 avril 1967. 
Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOmE . 

Rtglement Bendux 
ayant trait aux agents pathogènes 

pour lts animawi: et aux vac:c:ins vivants 
à llllage vétûinaire, 

M (67 )8, Annexe 

.Artfcle 1•• 
Sont interdits dans chacun des trois pays : 

a) la manipulation, l'expérimentation et l'utilisation dans la 
pratique des agents pathogènes pour animaux, cités dans 
la llate visée à l'art. 2 ; 

b) l'introduction ■ur le territoire national en provenance de 
paya tien des agents mentionnéa ci-deBBus ; 

c) l'lntroclaction sur le territoire national en provenance de 
paya tiers, la préparation et le conditionnement en vue de 
leur délivrance aux utll!eateurs, des vaccine vivants à usage 
vétérinaire citée dans la liste visée à l'article 2, 

.Artikel S 

De bevoegde autoriteiten van de drie landen stellen ln onder­ 
ling overleg de lijst op van de in artikel 1 bedoelde smetstof­ 
fen en levende vaccins en passen deze lijst zonodlg aan de 
omatsndigheden aan. 

.Artikel S 
Onverminderd verdere bepalingen, vallen de niet-veterinaire 

laboratoria gespecialiseerd in de diagnostiek niet onder de 
bepalingen van dit Reglement in geval zij bij diagnose smet­ 
stoffen voorkomend bij dieren, bedoeld bi artikel 2, isoleren 
en daarmede werken. 

Artikel 4 
In elk der drie landen kan de bevoegde Minister ontheffing 

verlenen van één of meer van de verbodsbepalingen, voorzien 
in artikel 1 onder a) en b). 

Deze ontheffing wordt slechts verleend met inachtneming 
van het bepaalde ln· artikel 5, voor zover tegen zodanige ont­ 
he.ffing, gezien de aard van de smetstof of het levende vaccin 
en de bijzondere omstandigheden in zijn land, geen bezwaar 
bestaat. 

.Artfd6 s 
Les autorités compétentes des . trois pays établiBBent d'un 

commun accord la liste des agents pathogènes et des vaccins 
vivants, visés à l'article 1" et la modifient si les circonstances 
l'exigent. 

Article S 

_ Sane préjudice· de dispositions ultérieures, relatives aux 
laboratpires non vétérinaires spécialisés dans le diagnostic, 
ceux-ci ne sont pas visés par le présent Règlement lorequ'ils 
isolent et manipulent des agents pathogènes, visés à l'article 2, 
au cours du diagnostic. · 

Article 4 
Dana chacun des trois pays le Ministre compétent_ peut 

octroyer une dérogation à une ou plusieurs des dispositions 
d'interdiction visées à l'article 1 sous a) et b). 

Cette dérogation n'est accordée que conformément aux con­ 
ditions préwes à l'article 5, pour autant qu'en raison de la 
nature de l'agent pathogène ou du vaccin vivant et des circon­ 
stances particulières au pays, rien ne s'oppose à une telle 
dérogation. 
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Artikel 5 

a. Ontheffingen worden slechts verleend aan en gehandhaafd 
voor de laboratoria die daartoe een aanvra&g indienen, m­ 
dien en voor zolang zij over de wetenschappelijke staf, de 
technische apparatuur en de bedrijfsruimten beechlkken, 
welke voldoende veiligheid bieden zowel wat betreft de 
onschadelijkheid en zuiverheid van de bereide levende vae­ 
eins als wat betreft voorkoming van verspreiding van smet• 
stof bij het voorhanden hebben en . verwerken van smet­ 
stoffen alsmede het werken of experimenteren daarmede. 

De importeurs die niet over een inrichting beschikken die 
voldoet aan bovengestelde eisen, kunnen een ontheffing 
slechts verkrijgen voor de invoer van levende vaccins die 
zich bevinden in de verpakkingen waarin ze aan de verbrui­ 
kers worden afgeleverd. 

b. Aan een ontheffing kunnen voorschriften en beperkingen 
ter bescherming van de gezondheldstoeatand van dieren of 
van de volksgezondheid worden verbonden. 

c. De ontheffingen hebben betrekking op alle smetstoffen en 
levende vaccins, voorkomende op de in· artikel 2 bedoelde 
lijst, dan wel op één of meer met name genoemde. 

d. Elke aanvraag om ontheffing en elke genomen beslissing 
alsook elke intrekking van een ontheffing wordt onmiddel­ 
lijk ter kennis gebracht van de bevoegde autoriteiten van 
beide andere landen. 

Artikel 6 
De levende vaccins waarvoor een ontheffing als bedoeld in 

artikel 5 Is verleend, moeten aan een officiële overheidscontrole 
ln het land van bereiding zijn onderworpen. 
In geval van invoer uit derde landen, zijn zij bovendien 

onderworpen aan een officiële overheidscontrole van het lmpor• 
terend partnerland. 

Article 5 

a. Des dérogations ne sont et ne restent accordées qu'aux 
laboratoires qui en font la demande et pour autant que 
ceux-ci disposent à tout moment du personnel eclentiflque, 
du matériel technique et des locaux offrant une sécurité 
suffisante tant pour assurer l'innocuité et la pureté des 
vaccins vivants préparés' que pour prévenir la dieaémlna­ 
tion des agents pathogènes qu'ils détiennent, manipulent 
ou expérimentent. 

Les importateurs qui ne disposent pas d'une organisation 
répondant aux conditions précitées, ne peuvent obtenir une 
dérogation que pour l'importation de vaccins vivants 
conditionnés en vue de leur utilisation. 

b. Les dérogations peuvent être subordonnées à des prescrip­ 
tions et à des restrictions visant à protéger la santé publi­ 
que ou l'état sanitaire des animaux. 

c. Les .dérogations portent soit sur l'ensemble des agents 
pathogènes et vaccins vivants figurant à la liste visée à 
l'article 2, soit sur un ou plusieurs d'entre 'eux désignés 
nommément. 

d. Chaque demanda de dérogation et chaque décision prise, 
de même que tout retrait de dérogation; sont immédiate­ 
ment portés à la connaissance des autorités compétentes 
des deux autres pays. 

Article 6 

Les vaccins vivants faisant l'objet d'une dérogation en vertu 
de l'article 5 doivent subir un contrôle officiel des autorités 
du pays producteur. 
En cas d'importation en provenance de pays tiers, Ils font 

en outre l'objet d'un contrôle officiel dee autoriW. du paya 
partenaire importateur. · 

ArNkeZ 7 

Het vervoer in en en· de doorvoer door het Beneluxgebled 
van smetstoffen en levende vaccins waarop dlt Reglement 
betrekking heeft, zijn toegestaan voor zover zij · zijn verpakt 
op zodanige wijze, dat besmetting van de omgeving wordt 
verhinderd. 

Lijst van smetstoffén voorkomebd bij dleren en 
van levende vaeclns voor veterinair gebrnlk ter nltvoerlng 

van artikel Z van het Reglement Inzake smetstoffen 
met pathogene werking. voor dieren en levende vaccins 

voor veterinair gebrnlk, 

M (67) 8, Addendum 

A. Smétst.offen die gevaar ople~en voor venpmdlng onder 
· dieren 

a) Smetstof}e11 op baais van bacteriën en virussen 
1. Brucella melltenaia 
2. Brucella suis 
3, Leptosplrae 
4. Pasteurella: tularensis 
5, Malleomyces mallei (Bacillus mallei) 
6. Clostridlum botulinum 

, 1. Coxiella burnetil (Q-fever) 
8, Miy,agawanella ornlthosls 

Miyaga,wanelll\ psittaci 
9, Smetstuffen van perlpneumonie 

10. Virus van rab!& 
ll .. Virus van. enc~phalomyelitlden bij paarden 
12. Virus van runderpest 
13. Virus van paardepest 
14. Virus van Afrikaanse varkenspest 
15. Virus van klassieke vogelpest 
16. Virus van Teschenziekte 
17. Virus van laryngotracheitis infectiosa bij pluimvee 
18. Virus van bronchitis infectiosa bij pluimvee 
19, Virus van de groep van • mucosal diseases • 

Article 7 
Le transport et le transit en Benelux d'agents pathog~nes et 

de vaccins vivants Yiséa par le préeent Règlement -t autorl• 
sés pour autant que l'emballage solt rialla6 de fqon telle qu'il 
rende impossible toute contamination extérieure. 

Liste des agents pathogènes pour Jes anlmanx et 
des vaccins vlvaats à usage vétérinaire 

établie conformément à l'article 2 du Règlement 
relatifs anx agents pathogènea pour les animaux 

et aux vaccins vivants à usage vétérinaire, 

M (87) 8, Addendum 

A. Agents pathogènes Husceptlbles de dissémination chez Jes 
, animaux 

a) Agents bactériens et viraux 

l. Brucella melitensis 
2. Brucella suis 
3. Leptospires 
4. PnsteurelÎa tularensis 
5. Malleomyces mallei (Bacillus malle[) 
6. Clostrldium botulinum 
7. Coxiella burnetii (Q•fever) 
8. Miyagawanella ornithosis 

Miyngawanella psittaci 
0

9. Agents de peripneumonies 
10. Virus de la rage · 
ll. Virus des encéphalomyélites équines 
12. Virus de la peste bovine 
13. Virus de la peste équine 
14. Virus de la peste porcine africaine. 
15, Virus de la peste aviaire classique 
16. Virus de la maladie de Teschen 
17. Virus de la laryngo-trachéite infectieuse des volail­ 

les 
18. Virus de la bronchite infectièuse des· volailles 
19. Virus du groupe des o: mucosal diseases =» 
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20. Virus van encephalitiden bij schapen, varkens en 
vogels 

21. Virus van variola ovina 
22. Virus van c blue tongue • 
23. Virus van enteritis infectiosa bij nertsen 
24. Virus van mond- en klauwzeer 
25. Virus van myxomatose bij konijnen 
26. Virus van het papilloom van Shope 

b) Protozoën 
Anaplasmen 
Piroplasmen 
Thellerla 
Trypanosomen 

B. Levende vaccins voor gebmlk bij dieren 

a) Bacterie-vaccins 
1. De anti-brucellose vaccins andere dan bereid op 

basis· van stam BUCK 19. 
2. De vaccins tegen miltvuur, andere dan bereid op 

basis van de verzwakte stammen Pasteur en Sterne. 

3. Vaccins tegen paratuberculose 

b) Virusvaccins 
1. Vaccin tegen rabiës 
2. Vaccin tegen klassieke vogelpest 
3. Vaccin tegen pseudovogelpest 
4. Vaccin tegen bronchitis infectiosa bij pluimvee 
5. Vaccin tegen laryngotracheitls infectiosa bij pluim- 

vee 
6. Vaccin tegen Afrikaanse varkenspest 
7. Vaccin tegen paarde pest 
8. Vaccin tegen runderpest 
9. Vaccin tegen c blue tongue • 

10. Vaccin tegen encephalomyelltiden bij schapen, var­ 
kens en vogels 

11. Vaccin tegen mond- en klauwzeer 
( voor alle vlrustypen) 

12. Vaccin tégen para-lnfluenza-3 bij kalveren 
13. Vaccin tegen pest bij eenden 
14. Vaccin tegen infectieuze hepatitis bij eenden 
15. Vaccin tegen pokken en ·diphterie bij vogels 
16. Vaccin op basis van het Shope virus 

c) Vaccins Ol) baai& van l)TOtoaoën 
vaccin op basis van hematozoën 
vaccin op basis van coccidiën 

35. 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake dè minimumeisen voor de voornaamste 
veterinaire sera en vaccins 

op basis van smetstoffen van zoönosen 
welke onder een controleregeling vallen, 

M (67) 18 

Het Comitè van .Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op ~kei 6 van het Unieverdrag en artikel 9 van de 
Overgangaovereenkomst, 

Overwegende dat het - in afwachting van de totstandkoming 
van een meer algemene reglementering voor alle therapeutische 
en profylactische produkten - noodzakelijk Is than; reeds aan 
sera en entstoffen voor veterinair gebruik bepaalde gemeen­ 
schappelijke eisen .te stellen -Inzake zuiverheid, onschadelijk• 
heid en doeltreffendheid, 

Beveelt aan : 

20. Virus des encéphalites ovine, porcine, aviaire 
21. Virus de la variole ovine 
22. Virus de la c blue-tongue • 
23. Virus de l'entérite infectieuse des visons 
24. Virus de la fièvre 'aphteuse · 
25. Virus de la myxomatose du lapin 
26. Virus du papillome de Shope 

b) Protozoaires 
Anaplasmes 
Piroplasmes 
Theileria 
Trypanosomes 

B. Vaccins vivants à usage vétérinaire 

a) Vaccin, bactériens 
1. Les vaccins antlbruceJllques autres que ceux préparés 

à base de la souche BUCK 19. 
2. Les. vaccins contre le charbon bactérldlen autres que 

ceux préparés à base des souches atténuées Pasteur 
et Sterne. 

3. Les vaccins contre la paratubercalose 

b) V ac eins virauz 
1. Vaccin contre la rage 
2. Vaccin contre la peste aviaire classique 
3. Vaccin contre la pseudo peste aviaire 
4. Vafcin contre la bronchite Infectieuse des volailles 
5. Vaccin contre la laryngo-trachéite Infectieuse des 

volailles 
6. Vaccin contre la peste porcine africaine 
7. Vaccin contre la peste équine 
8. Vaccin contre la peste bovine · 
9. Vaccin contre la c blue-tongue • 

10. Vaccin contre les encéphalomyélites ovine, porcine 
et aviaire 

11. Vaccin contre la fièvre aphteuse (pour tous les 
types de virus) 

12. Vaccin contre le· para-influenza-3 du veau 
13. Vaccin contre la peste du canard 
14. Vaccin contre l'hépatite à virus du eaneton 
15. Vaccin contre la diphtérie aviaire 
16. Vaccin à base de virus de Shope 

c) VacctM 4 baae de protozoaires 
vaccin à base d'hématozoaires 
vaccin à base de coccidies 

35. 
Recommaudation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique BenelW[ 

relative aW[ exigences minimales pour les principaus 
sérums et vaccins vttérinaires qui pourraient constituer 

des risques de zoonoses et qui tombent 
anus une réglementation prévue pour le conrile, 

M (67) 18 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 6 du Traité d'Union et l'article 9 de la Convention 
transitoire, 

Considérant qu'en attendant l'établissement d'une réglementa­ 
tion plus générale sur l'ensemble. des' produits thérapeutiques 
et prophylactiques, il est déjà indispensabte,dèa à présent d'exi­ 
ger pour les riérums et vaccins à ùaage vétérinaire des normes 
communes de pureté, d'innocuité et d'efficacité, 

Recommande : 
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Enig artikel 

Aan de Regeringen der drie Beneluxlanden wordt verzocht de 
bepalingen van het aan deze Aanbeveling gehechte Reglement 
betreffende de minimumeisen voor de voornaamste veterinaire 
sera en vaccins op basis van smetstoffen van zoönosen, welke 
onder een controleregeling vallen, uiterlijk op 1 januari 1968 
toe te passen. 

Gedaan te Brussel, op 22 september 1967. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
H.J. de KOSTER 

Reglement 
betreffende de minimumeisen voor de voornaamste 

veterinaire sera en vaccins 
op basis van smetstoffen van dnosen 
welke onder een controleregeling vallen, 

M (67) 18, Bijlage 

1. Zuiverheid 

A. Behalve ln de onder B en C genoemde gevallen mogen vac­ 
cina geen andere micro-organismen bevatten dan die, welke, al 
naargelang de nationale voorechriften, hetzij op het etiket van 
de ampul of fles zijn vermeld, hetzij de verwekkers zijn van 
de op dat etiket vermelde ziekte. Bij het controlerend onderzoek 
van vaccina dient het volgende in acht te worden genomen : 
a. Het onderzoek naar parasitaire bacteriën en schimmels met 

volgens de gebruikelijke '11icrobiologische methoden worden 
verricht. ., 

b. Vaccins op basis van levend virus moeten bovendien worden 
onderzocht op de eventuele aanwezigheid van andere virus­ 
sen. 

B. In gevallen, waarin de bereiding van vaccina normaliter 
geen zuivere of steriele produkten vermag op te leveren, kan 
het microbiologisch onderzoek zich beperken tot het vaststellen 
van pathogene micro-organismen of micro-organismen die onder 
bepaalde omstandigheden pathogeen kunnen wordtn. 

C. In gelyophiliseerde vaccins bestemd om per os of op de 
huid te worden toegediend. is de eventuele aanwezigheid van 
enkele banale kiemèn toelaatbaar (maximum 100 banale kiemen 
per ml gereconstltueerd vaccin). 

D. De onder A bedoelde onderzoekingen moeten worden uit• 
gestrekt tot de verdunriingsvloeistoffen waarmede gelyophlli­ 
aeerde vaccins worden gesuspendeerd. Deze. verdunnlngavloel­ 
!ltoffen moeten steriel zijn. 

E. De sera moeten steriel zijn. 

A ,ticle unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités à 
appliquer à partir du 1 ·' janvier 1968 au plus tard, les disposi• 
tlons du Règlement annexé à Ja présente Recommandation 
concernant Jes exigences minimales pour les principaux sérums 
et vaccins vétérinaires qui pourrnient constituer des risques de 
zoonoses et qui tombent sous une réglementation prévue pour 
Je contrôle. 

Fait à Bruxelles, Je 22 septembre 1967. 

Le Président du Comité de Ministres, 
H.J. de KOSTER 

Règlement 
concernant les exigences minimales pour les principaux 
sérums et vaccins vétérinaires qui pourraiait constituer 

des risques de zoonoses et qui tombent 
sous nne réglementation préwe pour le contrôle, 

M (67) 18, Annexe 

1. Pureté 

A. Sauf dans les cas exceptionnels repris sous B ou C, les vac­ 
cins ne pourront contenir des micro-organismes dlfférenta de 
ceux qui sont annoncés sur l'étiquette du flacon ou di ceux qui 
sont les agents de la maladie mentionnés sur l'étiquette, 
selon Jes exigences des réglementations nationales intérelll6ea : 

a. La recherche des bactéries et des champignons paraaitel 
sera faite selon les techniques mlcroblologlques appro­ 
priées. 

b. Les vaccina à virus c vivants • seront, en outre, examlnk 
au point de vue de Ja présence éventuelle d'autres virua. 

B. Dans les cas des vaccins dont Ja préparation ne peut norma• 
lement aboutir à des produits purs ou stériles, J'aamen micro­ 
biologique peut se limiter à constater l'absence des mlcro-orga• 
nlames pathogènes ou susceptibles de l'être. 

C. Dans les vaccins lyophilisés destinés à être administrés par· 
os ou sur Ja peau, Ja présence éventuelle de raree germes non 
pathogènes pourra être tolérée (maximum 100 germes ballala 
par ml de vaccin reconstitué). 

D. Lea contrôles prévus en A seront étendus aux liquides de 
dilution fournis pour remettre en suspension Jes vaccins lyo­ 
philisés. Cea liquides de dilution devront être stériles. 

E. Les sérums devront être stériles. 

Il. Onschadelijkheid 

A. Sera 

Onachadelijkheidsproeven met sera behoeven niet noodza­ 
kelijkerwijs te worden genomen op de diersoorten waarvoor 
deze sera bestemd zijn. Als minimum kan worden volstaan met 
een proef op muizen of caviae, waarbij als volgt tewerk moet 
wordèn gegaan : 

6 goed gezonde muizen met een gewicht van 16 g krijgen 
. onderhuids 0,5 ml vlin het ie controleren ·serum ingespoten ; 

2 cavlae met een gewicht van 350 à 400 g krijgen onder­ 
hulds 5 ml van het te controleren serum Ingespoten. 

D.ez.e dieren worden .gedurende 10 dagen dagelijks geob­ 
serveerd. 

Gedurende deze·. periode mogen geen klinische symptomen 
worden :waargenomen, verband houdende met de inspuiting 
van het serum. 

JI. Innocuité 

A. ~roms 

L'épreuve d'inno'cuité des sérums ne devra pas néceaaalre­ 
ment être faite sur les espèces animales pour lesquelles ces 
sérums sont préparés. On pourra se limiter, mala il s'agit là 
d'un minimum, à une épreuve sur souris ou sur cobayes en pre­ 
cédant de la façon suivante : 

6 souris en bonne santé, d'un poids de 16 g recevront en 
injection sous-cutanée 0,5 ml du sérum à contrôler ; 

2 cobayes de 350 à 400 .g recevront en injection sous-cuta­ 
née 5 ml de sérum à contrôler. 

Ces animaux seront observés quotidiennement pendant 
10 jours. 

Pendant ce laps de temps, aucun symptôme clinique ne devra 
être observé, qui soit attribuable à l'injection de sérum. 



B. Vaecins 

Naast de proeven op laboratoriumdieren moeten proefne­ 
mingen worden gedaan op voor besmetting vatbare dieren. 
behorende tot de soorten waarvoor de vaccins bestemd zijn, 
behalve indien voor het verkrijgen van bevredigende en 
afdoende resultaten met laboratoriumdieren kan worden vol- 
staan. · 

a. Oeïnactiveerde vaocins 

Na inspuiting van een adequate dosis vaccin mogen geen 
ernstige pathologische verschijnselen optreden. · 

J{leine plaatselijke reacties (oedeemverbarding zonder ab­ 
-cesvorming of necrose) en koortaverscbijnseleo gedurende min­ 
der dan 48 uur die de algemene gezondheidstoestand niet te 
zeer beïnvloeden, 2;ijn toegestaan. 

In het speciale geval van geinactiveerde rabiës-vaccins moet 
onderstaande controle worden toegepast : 

1) V ac eins va11 het type Fermi op ba.ris van gedeelteli;k geïnac­ 
tiveerd zenuwweefsel 
Naast de gebruikelijke sterlliteitscontrole moet een onseha­ 

delijkheidsproef worden genomen conform de aanwijzingen 
inzake . de residuele virulentie van het vervaardigde vaccin, 
welke zijn opgenomen in de 2' uitgave van de c Techniques de 
laboratoire pour la rage• (monografie n' 23 van de W.G.O.) 
waarvan de tekst is overgenomen ln· het Addendum, punt L 

Het gehalte wordt berekend volgens de REED- en de 
MUENCH-methode en moet meer bedragen dan 10-1 en minder 
dan 10-'. 

2) Vaccins op basia van volledig geïnactiveerd zenuwweefsel 

, Naazt de gebruikelijke ateriliteltaeontrole moet eon onseha­ 
dèlijkheidsproef worden genomen conform de ln monografie 
n' 23 van de W.G.O. beschreven wijze, waarvan de tekst la 
overgènomen ln het Addendum, punt IJ. · 

b. • Levende • vaccins · 

Voor c levende • vaccins gelden de navolgende zeer gede­ 
tailleerde vorschriften : 
l. Antibrucellose-vaccin 
~.. cavlae krijgen· een lntra-muaeulalre Inspuiting met 

1 11!1; vacclnemulsie, bevattende. 5_ mlljárd Brucellae. 
Gedurende een observatie van 10 dagen mogen zich geen 

ernstige pathologische verschijnselen voordoen. 
pe U •· .dag worden caviae gedood. De :milt mag dan maxi­ 

maal 500.000 Brucellae per gram bevatten, volgens telling op 
vaaf medium. 

2. Jfiltll1'1'r-11GCcin 

a. PásteMr~vaccin 1 . 
Dè bacterie-stam moet zod.anlg zijn ver-1<t, dat een onder­ 

huidse Inspuiting van een ·normale runder<loals vaccin door een 
konijn van tenminste 1,5 kg goed wordt verdragen. ~et. dier .. 
moet gedurende 8 dagen worden geobserveerd. 

b, SleN16-vaccin 
Er wordt .een suspensie bereid die 200.000.000 sporen per 

ml bevat. 
6 càviae worden onderhuids ùlgespoten met 0,001 ml van 

deze suspensie, d.w.z. 200.000 sporen. Gèdurende een observatie­ 
periode van 10 dagen mogen. iilecht■ lichte . locale reacties en 
geén ·•aïg~enê ziekteverschijnselen. optreden. Verder kan :ook . 
nog·de vblgende inetliode worden toegepast ·: . .i acliapen ·or 2 gei• 
·ten worden·· ëlk subcutaan met 2 doses van het rundervaceln 
ingespoten (20 miljoen sporen) . 

Gedurende een observatie-periode van 10 dagen mogen geen 
e111stige lpca1e of algemene reacties optredell. 

\ 1 ,, 

. a. .R~:vaccl"•· (LEP-HEf) ' 
Acbfmulzen·.van 20 g ontvangen een·onderbuidse-lnspultlng 

met een hoeveelheid vaccin gelijk aan 1/6' van de voor bonden 
· ~ldende dosis. De muizen word.en gedurendè tenminste 7 dagen. 
~hserveerd. Tenmlnate 7 muizen moeten deze proef overleven 
zonder ziekteverschijnselen te vertonen. 

B. Vaccins 

En plus des épreuves sur animaux de laboratoJre, des eon­ 
tróics seront effectués sur des sujets réceptifs des espèces 
animales auxquels les vaccins sont destinés, sauf lorsque l'em­ 
ploi exclusif des animaux de laboratoire permet d'obtenir des 
résultats satisfaisants et suffisants. 

a. Vaccins Inactivés 
L'injection d'une dose adéquate de vaccin ne peut être sui­ 

vie de manifestations pathologiques gravea. 
On peut ndmcttre une réaction locale modérée ( oedème, 

induration sans abcédation au nécrose) et une réaction thermi­ 
que n'excédant pas 48 heures et n'altérant pas sensiblement 
1"état général. 

En ce qui concerne le cas particulier des vaccina anttrabi­ 
ques inactivés le contrôle suivant sera d'application : 

1) Vaccins type Fermi à base de tlasu nerve,.., donJ l'inacti• 
vation est. partielle 
Outre le contrôle habituel de stérilité, il sera procédé à un 

contrôle d'innocuité conformément aux iildlcatlons relatives 
à la virulence résiduelle du vaccin terminé, citées dans la 
2' édition des Techniques de lnboratolre pour la rage (mono­ 
grnphle n• 23 de !'O.M.S.), dont le texte est repris à !'Adden­ 
dum, point I. 

Le titre sera calculé suivant Ja méthode de REED et 
MUENCH et devra être supérieur à 10-' et Inférieur à 10-•. 

2) Vqccins ci base de tissu nerveu:c dont l'inactivallon est 
totale 
Outre le contrôle habituel de stérilité, Il sera procédé à une 

épreuve d'innocuité conformément à la technique décrite dans 
Ja monographie n' 23 de J'O.M.S. précitée dont le ·texte est 
repris. à 1' Addendum, point ll. 

b. Vaccins « vivants » 
. Pour les vaccins • vivants • les dispositions particulières 

détaillées ci-dessous seront d'application : 
1. Vaccin antibruceUique 

On injecte à deux cobayes, par vole intramusculaire 1 ml 
d'émulsion contenant 5 milliards de Brucella d11 vaccin. 

Au cours d'une observation de 10 jours. aucune manifesta­ 
tion pathologique grave ne devra se produire. 

Le 11' jour, les cobayes seront sacrifiés. La rate pourra 
contenir au maximum 500.000 Brucellas par gramme, la numé­ 
ration étant faite sur milieu · solide. 

2. Vaccin contre le charbon bactéridlen 
a. .Vaccin Pas/eur · 

L'atténuation de la souche de bactérldiés charbonneuses 
sera telle· que l'injection sous-eutanêe d'une dose nol'Jnale de 
vaccin par bovin soit parfaitement tolérée• par le lapin pesant 
1,5 kg. L'animal sera observé pendant 8 jours. 

b. Vaccin Sterne 
On prépare une suspension contenant 200.000.000 spores 

par-ml, • 
On injecte par voie JIOus-cutanée à 6 cobayes 0,001 ml de 

cette suspension, c.-à-d. 200.000 wpores. On observe Jes animaux 
d'épreuve pendant.10 jours·: on ne.devra notei' qu'une faible 
réaçtlon locale sans symptômes, généraux. Acceasoirement Jà 
méthode suivante pourra être appliquée : deux .. moutons ou 
deux · chèvreâ récevront sous la peau 2 doses de vaccin pour 
bovin (20 millions de spores}. 

Au cours d'une observation· de 10 jolll'S il ne pourra se pro- 
duire des réactions. grav •• , Jocalea ou générales. · 

3. Vaccin contre la rage (LEP-HEP) 
On . injecte à 8 souris de 20 gr, par· vole sous-cutanée, une 

quantité de vaccin 'correspondant au ·1/6' de. la dose prévue 
pour le chien. On observe 'les souris pendant 7 joui'& au moins. 
7 souris au moins. doivent survivre sans présenter aucun &ymp- 

. tôme de maladie, 



4. W at betreft de overige vaccins op basis van m icroben of 
levend virus, in verband waarmede veiligheidsmaatregelen geno­ 
men moeten worden, mag inspuiting van een normale dosis 
bij dieren , behorende tot de soorten waarvoor deze vaccins 
bestemd zijn, hoogstens slechts vage symptomen · van de te 
bestrijden ziekte tot gevolg hebben . 

Deze proeven op dieren, behorende tot de soorten waarvoor 
deze vaccins bestemd zijn , zijn slechts verplicht zolang zij niet 
kunnen vervangen worden door afdoende laboratoriumme­ 
thoden. 

III. Doeltreffendheid 

A. Antlbrucellose-vaccln B 19 

12 caviae van 350 à 450 g krijgen een intramusculaire injec• 
tie met 1 ml' vaccin, verdund tot 5 miljard kiemen per ml. 

Na 9 weken worden zij op de proef gesteld met een intra­ 
musculaire injectie van 5.000 virulente Brucellae op 1 ml. 
Dezelfde injectie wordt toegediend aan 12 niet gevaccineerde 
caviae. Zes weken na de experimentele injectie worden alle 
caviae gedood. 

De doeltreffendheid van een vaccin is voldoende te achten, 
wanneer ln de milten van niet meer dan 6 van •de 12 gevac­ 
cineerde caviae Brucellae worden aangetroffen, terwijl alle 
niet-gevaccineerde caviae moeten blijken geïnfecteerd te zijn._ 

B. Mlltvaur-vacçin 

Bij 8 caviae wordt onderhuids een dosis van 0,01 ml van 
de geconcentreerde sporensuspensie ingespoten (200 miljoen 
sporen per ml). Na 14 dagen worden de resistente caviae geïn­ 
fecteerd mef een injectie van 0,1 ml van een reincultuur van 
de stam Pasteur ll die ± 200 lethale doses bevat. 

Meer dan de helft der gevaccineerde cavlae moet resistent 
zijn. 

C. Rabiës-vaccin 

a. Efficiëntleproef met een gein3ctiveerd antirablës-vaccln 
Het proefvirus is de CVS-stam. 
De controle wordt verricht volgens de Habel-test (zie 

Addendum punt Ifl), 

b. Werkzaamheid van antirablës-vaccins op basis van gewijzigd 
levend virus 

1. REP en KELEV 
a) De controle op muizen wordt verricht volgens de wijziging 

van de K. HABEL-test, welke van toepassing is op levende 
of verzwakte vaccins (zie Addendum punt IV). · 

b) De controle op caviae wordt verricht volgens de KOP­ 
ROWSKitcst (zie Addendum punt V). 

2. LEP 

De controle wordt verricht op caviae volgens de sub 1. a) 
bedoelde methode en eventueel op muizen. 

• ADDENDUM 
BI.J HET REGLEMENT 

M (67), 18, Bljlàge 

I. Ondersoek op de restvtrolentle van rabll!svacclne va11 het Fermi• 
type 

Elke partij vaccin moet op muizen worden getest om de rest­ 
vtrulentle te bepalen. De~e test moet 9 dagen na de toevoeging van 
phenol worden ulfgeyoerd i in gt!vallen van ultzonC,erJljke spoed, 
kan vroeger worden begonnen maar niet eerder dan 2 dagen 
nadat de phenol Ill toegevoegd, · 

Het te onderzoeken -vaeeln wordt met Jaa:g toerental gecentrt­ 
fugeerd e.n van de bovenstaande · vloeistof de tienvoudige verdun­ 
ningen· 10-•, 10·• en. 10-• gemaakt met physlologlache keukenzout­ 
oploaatng van pH_ 7. VQ.n .elke verdunning worden tenminate 5 muizen 
(bij voorkeur 10) Intracerebraal gelnoculeerd met 0,03 ml. De drie 
groepen muizen worden 10 dagen geobserveerd en vanaf de derde 
dag wordt aantekening gehouden van de muizen met paralyse, 

· die sterven. 

4. Pour d'autres vaccins à microbes ou à virus vivants, dont 
la mise au point ultérieure pourrait justifier des mesures de 
sécurité, l'injection d'une dose normale à des animaux des espè­ 
ces auxquelles ces vaccins sont destinés ne pourra déclencher 
au maximum que des symptômes très frustes de la maladie que 
l'on veut combattre. 

Toutefois ce contrôle sur animaux des espèces au.xquelles 
ces vaccins sont destinés, ne s'effectuera obligatoirement que 
jusqu'à ce que des méthodes de laboratoire valables puissent 
leur être substituées. 

III. Efficacité 

A. Vaedn antibracelliqne B 19 

On injecte à 12 cobayes de 350 à 450 g par voie intramuscu­ 
laire, 1 ml de vaccin, dilué de façon à contenir 5 milliards de 
germes par ml. 

Après 9 semaines, on les éprouve par injection intramuscu­ 
laire de 5.000 Brucella virulentes dans 1 ml. On pratique la 
même injection à 12 cobayes non vaccinés. Tous les cobayes 
sont sacrifiés 6 semaines après l'injection expérimentale. 

Pour que Je vaccin éprouvé soit valable, il faut que l'on ne 
trouve pas de Brucella dans la rate de plus de 6 cobayes des 
12 vaccinés, tandis que tous Jes cobayes non vaccinés seront 
trouvés infectés. - 

B. Vaccin contre Je charbon bactéridlen 

On injecte par voie sous-cutanée à 8 cobayes, une dose de 
0,01 ml de Ja suspension concentrée de spores (200 millions de 
spores par ml) 14 jours plus tard Je, cobayes qui ont résisté 
sont infectés par injection de 0,1 ml d'une culture de 24 h en 
bouillon de la souche Pasteur ll qui contiendra ± 200 doses 
léthales. 

Plus de la moitié des cobayes vaccinés doivent résister. 

C. Vaccin antirabique 

a. Contrôle de l'effieacitê d'un vaccin antirabique Inactivé 
. Le virus d'épreuve sera la souche CVS. 
Le conttôle sera effectué selon la technique du test de 

Ha bel ( voir Addeudum point III). 

b. Efficacité des vaccins antirabiques à virus vivant modifié 

1. HEP et KELEV 
a) Le contrôle sur souris sera effectué selon Ja modification 

de la technique de K. HABEL applicable aux vaccins vivants 
ou atténués (voir Addendum point IV). 

b) Le contrôle sur cobayes sera effectué selon le test de KOP­ 
ROWSKI (voir Addendum point V). 

2. LEP 

Le contrôle sera effectué sur cobayes selon la technique 
signalée sub 1. 11) et éventuellement sur souris. 

ADDENDUM 
AU REGLEMENT 
M (67) 18, Annexe 

I. Contrôle de la vlrolènee rêfllduelle du nccln anU-rablque type 
Fermi 

La virulence résiduelle devra être évaluée sur la souris, pour 
chaque lot de vaccin terminé, 9 jours après l'addition du phénol. 
S'il .y a urgence, ce contrôle pourra être effectué plus tôt, mais en 
aucun cas rno!ns de deux jours après l'addition· du phénol. 

Un échantillon de vaccin sera soumis à une centrifugation 
)ente et le surnageant dilué à 10-1, 10-:: et 10-a avec du soluté 
physiologique à pH 7, Chaque dilution sera inoculée par 1~ vole 
intracérébrale à un lot d'au moins cinq souris { et de préférence 
10 souris) à raison de 0,03 ml par animal. Les trois lots de souris 
seront maintenus en observation pendant 15 jours et l'on notera 
le nombre des animaux qui mourront paralysés à partir du 3• jour 
suivant celui de l'inoculation. 
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n. ~eUJkheldsproef van volledig gefnacllveerde zenuw­ 

weefselvaccins tegen nbll!tl 

Op konijnen ( •) en op muizen wordt een onsehadelljkheldstest 
uitgevoerd om de afwezigheid van levend virus ln volledig geïnac• 
tlveerde vaccins te verlflUren. Deze test moet worden uitgevoerd 
op een repruentatlef monster van elke partij vaccin ln bulk. 

Van elke diersoort worden voor elke proef tenminste twee 
exemplaren genomen. Elk konijn wordt Intracerebraal geint met 
tenminste 0,25 ml van het vaccin dat tenminste 5 % her■enwéefael 
bevat en elke muis (met een gewicht tussen 18 en 20 ,r) met 
tenminste 0,03 ml van hetzelfde vaccin. Alle controledieren worden 
tenminste veertien dagen ln observatie gehouden. Gedurende deze 
periode mogen bij geen enl<el dier rablUaaymptomen of aymptomen 
van aantasting van l,et centrale zenuwstelsel worden waargenomen. 

m. De Babel-test voor potentlebepaUng nn gedeeltelijk of volledig 
plnac,llveerde rabllisvaoelns 

a) Muiaen 
Er worden witte • Sw!as • muizen gebruikt van 4-6 weken oud 

van uniform gewlc_ht. ZIJ kunnen « at random • worden gebruikt 
onafl1ankeUJk van gealacht, maar Indien gewenst mogen ook mulsen 
VUi 66n geslacht worden gebruikt. 

b J Immunisatie 
Het vaccin moet worden verdund tot 0,5 % emulsie van het 

oorspronkelijke natte gewicht der hersenen. Zeatlg muizen worden 
met 0,25 ml lntraperltoneaal gevaccineerd gedurende twee opeen­ 
volgende weken, op maandag, woenadag en vrijdag, totaal due zes 
doaea: Dertig muizen- moeten bij het begin der Immunisatie al• 
contrólea worden afgezonderd. Wanneer vaccins worden onderaocht 
afkomstig van ander materiaal dan hersenen, dient dit vaccin 1 op 
10 te worden verdund voor de vaccinaties met 0,25 ml. 

c) lmmuniteltabeproalling 
De beproeving wordt uitgevoerd op de U• dag na de eerste 

vaccinatie. Daartoe worden 2 ampullen van het standaardvirua 
(CVS) ontdooid en tot een 10-1 euapenale verdund- Dan worden 
verdere tienvoudige verdunningen gemaakt van 10-1 t;m 10-, met 
gedeatllleerd water, bevattende 2 % geinactlveerd konijn- of paar• 
deserum. Het Is gewenst deze verdunningen gedurende het uitvoeren 
van de test ln ljawater te houden om verllea van virus te voorkomen. 
Het Is belangrijk bij het verdunnen van het virus voor elke ver­ 
dunnlng en menging een nieuwe pipet te gebruiken. 

Groepen vaa 10 van de gevaccineerde muizen worden dan met 
0,08 ml Intracerebraal besmet met de vlrusverdunnlhgen 10·•, 10_·•, 
10-•, 10·• en 10-1 ln de aangegeven volgorde. Er kan dan met één 
spuit en naald worden volstaan mits de epult telkens enige malen 
wordt gewaasen ln de volgende verdunning. 

Met een nieuwe spuit worden de controle-muizen besmet met 
de verdunning 10·•, 10·• en 10·• ter bepaling van de LD.,. Indien 
het virus volledig actief Is zullen deze drie verdunningen overle­ 
vlngpercentagee te zien geven van 100 % tot minder dan 60 %. 
Doen Zich bij elk van de drie verdunningen enkele eterfgevallen 
voor, dan bewijst dit dat bij de verdunning van het virus fouten 
zijn gemaakt, WU de potentletest van, waarde zijn dan moet het 
50 % eindpunt ln de controlegroep ( de verdunning waarbij GO % 
van de muizen sterft) groter zijn dan 10·•. 

Alle muizen worden 14 dagen dagelijks geobserveerd en slechts 
de muizen, welke na de vijfde dag sterven, worden beachouwd te 
zijn gestorven ten gevolge van rablb. De muizen moeten dagelijks 
worden geobserveerd en de symptomen genoteerd. Muizen welke na 
14 dagen nog leven maar duidelijke symptomen van rabiës vertonen 
moeten worden beschouwd als te zijn gestorven aan rabiës en ln 
de berekening worden betrokken. 

d) Bepaling ,,.,,. mate van bescherming 
Van. de groep gevaccineerde en controlemutzen worden de &O % 

eindverdunningen berekend volgens de methode van Reed and 
Muench. Dit zijn de verdunningen waarbij theoretisch 60 % van 
de mµIZen sterven aan rabiës, Door de gevonden logaritme van het 
50 % eindpunt van de controle.K,rocœ te verminderen met de j;'eVon­ 
den 'logaritme van de gevaccineerde groep vindt men de logaritme 
van de c LD

50 
bescherming». Om aan minimumeisen te voldoen 

moet het verschil 3 bedragen (de log v11n 1000) waarmee wordt 
aangegeven dat het vaccin beschermt tegen 1000 LD.,. 

IV. \\lljzlglng van de techniek voor onderzoek b!J levende of ver• 
ZW1\kte vaeclns 

Indien het vaccinatieschema toediening van geleideJtjke hogere 
doses vereist, zoals het geval was met het Pasteur-vaccin, moet 
de serte v~n 6 Infra-perttoneale injecties met 0,2-S ml van de 
0,5 'i!,-ige emulaJe worden begonnen met het minst virulente vaccin 
en beëindigd met het meest virulente. Indien alle ln het schema 
voorgeachreven doses gelijk zijn behoeven ln de werkwijze geen 
wijzigingen te worden aangebracht. 

* •• 
111 WordL voor de bereiding van het vaccin een andere diersoort gebruikt dan 

mo,t de tesL wcruen verricht. op die diersoort en op muizen. 

IL Epre""e d'lnnocult.6 dn vaecla anti-ral>lqne ä bue de llallua 
vlvaafa on attêDUM 

Une épreuve d'lnnocult6 eet effectue.. aur le lapin (1) et aur Ja 
souris pour vérifier l'abaence de vlrua viable dana le vaccin totale• 
ment lnactiv6. On dolt pratiquer cette épreuve aur un 6chantlllon 
reprilentatlf de chaque r6olplent de vaccin en vrac. 

Au moins deux animaux de chaque espèce seront cholala pour 
cba.que épreuve. Chaque lapin recevra. par voie tntrac6rilmlle au 
moins 0,25 ml de vaccin contenant au molœ 5 % de tlEu œr6bral, 
et chaque aoum (pesant œ 18 à 20 g) au molna 0,03 ml du ?Mme 
vaccin. Toue la animaux d'épreuve eeront gardá en obNrvatlon 
a.u moins 14 jours ; _pends.nt cette période, aucun a.nimal ne devra 
pn!oenter de symptllmœ de la rage ou d'une autre atteinte du 
système nerveux central. 

DI. Teat de Babel pour controle d'efflcaelt6 de vaccina antl•rabl• 
qnea partiellement on totalement lnactlv69 

a) sauna 
On utilise des eourla aulaaes blanches, Agées de 4 à 6 aemalnea 

et d'un polde uniforme ; 011 peut amployer Indifféremment dea ani• 
maux d'un sexe et de l'autre, ou du même sexe al l'vn préfère. 

b) Technique d'lmmuni811tion 
Sotxante aourla reçoivent 0,25 ml d"un vaccin dllU6 de fàçon 

à obtenir une êmulslon à 0,6 % du tissu cérébral de départ ( en 
poids humide). Lea Inoculations aont faites par vole lntrapérllonêale 
les lundi, mercredi et vendredi, pendant deux semalnea conaêcutlvea 
(SIX Inoculations au total). Trente 10url1 mlae1 à part au début 
aervlront de témoins au moment de l'inoculation d'~reuve. Quand 
l'épreuve est effectuée sur de■ vaccina préparés à partir de matériel 
autre que Je tissu cérébral, Je vaccin dolt être dilué ä 1 : 10 avant 
l'inoculation des doeea de 0,25 ml. 

c) Bpreuve 
L'inoclllatlon d'épreuve eet effectuée le H• jour après la pre­ 

m16re Injection de vaccin. A ce moment, on dkongàle deux am­ 
poulea dll Viru■ fixe d'6preuve etandard et on les d!lue de façon 
à obtenir une auapenalon à 10-1, Des dilutions en at!rle de raJaon 10, 
de 10-• à 10-', 1ont alon faite 1, en utlllaant comme dlluant une 
solution à 2 % dans l'eau dletlllêe de sërum de lapin ou de cheval 
lnactlv6 par la chaleur. n eat recommandé de maintenir lea dilu­ 
tions du virus d'épreuve dana un b&ln d'eau glacêe pendant toute 
la durée du teat afin d'éviter une chute du titre virulent. Pour 
transférer et mélanger le mat6rlel dan■ la pr6paratlon de la drie 
de dllutlon■, on chUlgera de pipette à chaque étape. 

Dea groupes de 10 tlOUrla vaccinées sont alors éprouvée■ par 
voie Intra-cérébrale avec 0,03 ml dea dilutions à 10-•, 10·•, 10-•; 10-2 
et 10-1, dans cet ordre. On peut employer ·une seule aerlngue et une 
seule aiguille pour toutes Jes lnoculatlona, à condition que la 
seringue vide solt rincée plusieurs fola dans la dilution suivante 
avant d'être remplie de nouyeau. 

On prend enaulte une autre seringue pour tnoclller Jee eourla 
témoin• avec les dilutions 10-', 10-• et 10-• du vlrua, afin de déter• 
miner quelle dilution repruente la DL00, BI le vinai d'épreuve eet 
pleinement actif, cea trol• dilutions. donneront gên6ralement de 
100 % à moine de l50 % de survivante. Des morts dlapersêes pour 
chacune dea trois dilutions doivent etre conaldérêea avec ausplcion 
car elles· eont l'indice d'erreur, dan■ la dllution du Virus. Pour que 
l'épreuve du pouvoir Immunisant aolt conald6r6e comme valable, Il 
faut que le point GO% (dilution correapondant à l50 % ~ mortallt6 
par rage) aolt altuê au-delt. de la dllutlon 10-• chez Jes aoUris 
témoins. 

Toute■ les sourla aont observée• pendant U jour■, et 1eule1 
les morts survenant après le cinquième jour eont con1idé""1 eomme 
dues à la. rage. Lea aourla doivent être observ6e■ quotidiennement 
et les symptômes enregistrés. Les souria aurvivant à la fin dea 
14 jours, mals montrant des symptômes nets de rage eont t. con­ 
sidérer, pour le calcul du pouvoir protecteur du vaccin, comme des 
eourls mortea de rage. 

d) Ddtermlnatioti du pou'Lloir protecteur 
Les points 60 % sont déterminés par la méthode de Reed & 

Muenèh. On obtient ainsi, à partir des rêsultata r6eu de l'épreuve, 
les dilutions auxquelles, théoriquement, 60 % des aourla vacclnéea 
et 50 % des tëmolns mourraient de rage. En aouatrayant le loga• 
rlthme du point 60 % des· animaux vacclnéa de celui du J!Olnt 60 
des témoins, on obtient le logarithme du nombre de doses DL50 
contre lesquellea la protection est aseurêe ou clog DL00-protectlon •· 
Pour atteindre Ja norme minimale, la différence dolt etre de 3, solt 
log 1000, ce qui signifie que le vaccin protège contre 1000 DL,.. 

IV. Modlflœtlon de· la technique dalla le ll8ll de contr6le de vacelns 
vivant& ou attênues 

SI le achêma de vaccrnauen exige des doses progreulvement 
croissantes, comme c'éta.it Je cas avec le vaccin 'de Pasteur, lea 
6 Inoculations lntrapérltonéales de 0,25 ml de l'émulsion A 0,li % 
doivent être faites en partant de la dose de vaccin. la molm viru­ 
lente et en remontant ju■qu'à la plus Virulente. Si tc_,utea les do■ea 
prescrites par Je schéma sont les mêmes, li n'eet pas nécessaire 
d'apporter de modification au ·mode opératoire- 

* •• 
(li 81 un autre animal est ut.tllsè pour Ja préparatton du vaccin, cet.te épreuve 

sera etteetuëe aur cette espèce et sur la. souris. 



- :598- 

V. 08\'laproef voor het ldppei!mbryovaecln 

De proef bestaat uit Intramusculaire enting van cavlae met 
het klppel!mbroyovaccln, drie weken later gevolgd door lmmunt­ 
teltsbeproevlng van de dieren met < atreetvlrua > of vlrustlxe van 
rabll!s. 

a) Caviae 
· Het Is wenselijk cavlae te gebruiken, die bij het begin van de 

proef niet minder dan 350 gram wegen. Het gebruik van lichtere 
dieren moet worden ontraden. 

b) lmmunlaatie 
Van elke serie of subserle vaccin, waaruit de uiteindelijke bulk 

wordt samengesteld, worden 2 ampullen gereconstltueerd _ (zonder 
rekening te houden met het door de producent aanbevolen dosering) 
met steriel gedest. water, bevattende 2 % normaal paardeserum 
(3 ml van het verdunningsmiddel per hondedosls gedroogd vaccin). 
Voeg de twee •doses gereconstitueerd vaccin bijeen, neem daarvan 
1 hondedosis (3 ml) en voeg deze toe aan 17 ml gedest. water met 
2 % paardeserum. Dit levert een 5 %-ige wecfselsuspensle. 

Tenminste 10 gezonde cavlae worden gemerkt en geënt in de 
musculus gastrocnemtus aan de binnenzijde van de poot zo dicht 
mogelijk bij de zenuw met 0,25 ml van het v~rdunde vaccin. Tege­ 
lijkertijd worden 5 of meer gezonde cavlae gemerkt en als con­ 
troles gehouden. 

c) Bereiding van het materiaal t1oor immunlt61tsllepro"'1ing 
1 • Btreetrabiësv'"'8 
Volwassen honden worden geënt met 0,1 ml van een suspensie 

van geïnfecteerd hoU:despeekselkllerweefsel hetwelk bevroren bij 
- 70-C wordt bewaard 

V. Epreuve our le eobaye do vacclD prêpaü 1111' cmbl'J'OD de poulet 

Le teat consiste à inoculer dea cobayeo par vole Intramuscu­ 
laire avec Je vaccin prépar6 our embryon de poulet, puls trota 
semaines aprêa, à titre d'épreuve, avec le virus des rues ou le virus 
fixe. · 

a) Les cobayes 
'Il est bon d"utiliser des cobayes ne pesant pu molna de 3!50 g 

au débUt de l'épreuve. L'emploi d'animaux d'un poids Intérieur est 
déconseillé. 

b) Technique d'lmmuniaation 
Le contenu de deux fiacons de vaccin pour chaque lhlrle ou 

ooua-lhlrie de récipients définitifs est reconstitué (lndtlpendamment 
de la dose recommandée par le fabricant) avec de l"eau distillée 
stérile contenant 2 % de sérum de cheval normal ( 3 ml de diluant 
par dose chien de vaccin deeséché). Mélanget les deux doses de 
vaccin reconstitué, prélever une dose chien entière (3 ml) et 
l'ajouter à 17 ml d'eau dlatillée contenant 2 % de sérum de cheval. 
On obtient ainsi une suspension de tissu à 5 %. 

Au moins 10 cobayes saine sont marqués et Inoculés avec 
0,25 ml de vaccin dilué dans le muscle gastrocnfnûen, sur la face 
Interne de la patte, auasl près du nerf que possible. En même temps, 
au moins 5 cobayes sains sont marqués et mla de cOté comme 
ttlmolns. 

c) Préparation du matériel d'~eu"" 
1• Virus dea.....,.. 
Des cblens adultes sont Inoculés avec 0,1 ml d'une 11USp81181on 

de tlBBU de glande soua,.maxUJalre de cblen ·conaervée congelée à 
-1o•c. 

De Injectie wordt bilateraal ln de kauwspieren toegediend met 
gebrulkmakiDg van een 1 ml spuit en 0,90 mm X 2li mm naald. 
Wanneer de dieren na veracbljnselen van rabHle sterven, of ster­ 
vende worden gedood, wordt het apeekselkllerweetsel verwijderd ; 
een klein stukje wordt met de schaar afgeknipt en afzonderlijk 
gehouden en de rest Ingevroren ln een petrischaal ln een Vrieskast 
bewaard bij - 50' tot - 70•c. Het afzonderlijk gehouden deel wordt 
ln een mortier verfijnd met . voldoende pbysiologlsche keukenzout­ 
oplossing waarin 10 % konljneserum, zodat een 10 %-!ge gewtchts­ 
suspenale wordt verkregen. Deze suspensie wordt dan 1 minuut 
gecentrifugeerd met 1000 omwentelingen per minuut en de boven­ 
staande vloeistof gesepareerd. Hiervan worden tienvoudige · ver­ 
dunningen gemaakt ln physiologiscbe keukenzoutoplosslng + 10 % 
normaal kon!jneserum en van de verdunningen SWias albino muizen 
van 28-35 dagen oud Intracerebraal gel!nt met 0,03 ml. Deze muizen 
worden dagelijks gedurende 21 dagen geobserveerd en het aantal 
doden dagelijks genoteerd. Na de observatieperiode wordt de DL•• 
titer van elk apeekselkllermonster berekend. 

Voor de bereiding van een grote vlruapool werden dan alleen 
die klieren verwerkt waarvan de titer groter Is dan 10-u. De 
klieren worden ontdooid, met de schaar ln kleine stukJee geknipt 
en in een Waring blendor gebracht. Toegevoegd wordt ·voldoende 
steriele physlologische keukenzoutoplosslng + 10 % normaal ko­ 
nljneserum ter verkrijging van een 20 %-lge gewtchtauapensle. 
De Waring blendor wordt slechts 2 à 3 minuten ln beweging ge­ 
bracht om verwanning van het materiaal te voorkomen. De blendor 
wordt daarna ln Ijswater gedompeld tot goede koeling la bereikt 
en opnieuw 2 tot 3 minuten gedraaid, Dit procédé wordt 4 tot 
5 maal herhaald en de Uiteindelijke suspensie gefiltreerd door een 
Jaag gaas. 

Het gefiltreerd materiaal wordt verdeeld in Pyrexglaaampullen 
à 1 ml per ampul. De ampullen worden gesloten, ln dwme laag 
bevroren ln een koolzuur-alcoholmengsel en bewaard b!J - 50• tot 
-,70•C. 

2" Ballliavlns-/ize 
Het c standard challenge virus• (C.V.S.) kan 66k worden 

gebruikt voor lmmu.nlteltsbeproevlng bij cavtae. 
Om de pathogenltelt van deze stam te verhogen bij Intramus­ 

culaire toediening aan caviae, kunnen een paar intracerebrale 
passages op jonge cavlae (lG0-200 g) worden uitgevoerd en mate­ 
riaal van caviahersenen voor immunlteitsbeproevlng worden gebruikt 
ln plaats van materiaal . van muizenhersenen. 

d) Immu_nlteltsbepro8tlit1g van de cat1iae 
Drie weken na de vaccinatie werden· de gevaccineerde dieren 

en de controledieren intramusculair besmet met het streetvirus of 
virus fixe ln de achterpoot waarin niet werd g_evaccineerd. 

De - bedraagt 0,5 ml van een verdunning van de vtrussus­ 
penele welke é-'n tweevoudige vérdunnlng Jager ligt dan die welke 
100 % van de cavtae doodde ln een voortltratle ; dua als 100 % van 
de caVlae werden gedood met de verdunning 1 : 160 moet als 
verdunning in de potentletest 1 : 80 worden gebruikt.· 

L'lniectlon dans le muecle maastlter est bllatêrale ; on emploie 
une seringue de 1 ml avec une aiguille de 0,90 x ll5 mm. Lonque 
les animaux succombent après avoir présenté des algnes de rage, 
ou quand 11a sont sacrtflés moribonds, les glandes aow,..maxlllalrea 
sont prélevées, un petit fragment en est détachtl avec des ciseaux 
et le reste est congelé dans un grande boite de Petri et conservé 
au réflligérateur entre - 50° et - 70-C. Le fragment détaché est 
broyé dans un mortier avec du lérum de lapin à 10 % dan1 Je 
soluté physiologique en quantité suffisante pour réaliser une sua­ 
pension à 10 % en polda- La suspension 88t alors centrlfUg6e dans 
une centrifugeuse angulaire pendant une minute à 1000 toura­ 
mlnute, et le liquide surnageant est prélevé. Dea dilutions de 10 
en 10 en sont faites dans Je sérum de lapin normal à 10 % en 
soluté physiologique, et des doaea de 0,03 ml de ces dilutions injec• 
té•• par ,voie Intracérébrale à des souris 1ulssea blánchea &gêu de 
28 à 3G jours. Ces souris sont observées pendant 21 jours et Je 
nombre de celles qui succombent est epreglstré quotidiennement. 
Après Ja période d'observation, le titre DL,0 de chaque préparation est calculé. 

Lorsqu'il s'agit d'obtenir un pool de vlru1 important, seules 
Jes glandes dont le titre dépaaae 10-••• DL•• aout veretles à la masse. 
Les glandes sont retirées du réfrigérateur, décongelées, coupées en 
petits fragments avec des ciseaux et placées dans un Waring 
blendor avec du sérum de lapln normal à 10 % dans le soluttl phy· 
Biologique en quantité suffisante pour réaliser une suapenalon à 
20 % en poids. Le broyeur est mis en mouvement pendant 2 à 
3 minutes seulement, ce qui évite J'échauttement du matériel. Il 
est alors Immergé dans l'eau glacée jusqu'à ce qu'li solt bien 
refroidi, et le broyage est recommencé pendant 2 ou 3 minutes. 
L'opération est répétée quatre ou cinq fols et la prtlparatlon finale 
eat filtrée sur une épaisseur de gaze. 

Le matériel filtré est réparti dans des ampoules en verre Pyrex, 
par quantité de 1 ml. Les ampoules sont scellé'l8 et Ic matériel 
est congelé en coquille dans un bain d'alcool-CO... Les ampoules 
sont ensuite conservées à une température comprtáe entre - 50°C 
et -7o•c. 

2° Vin&s fi:,:e 
Le virus d'épreuve standard (CVS) peut également être utilisé 

pour éprouver les cobayes. 
Afin d"augmenter Je pouvoir pathogène de cette souche pour 

les cobayes Inoculés par voie intramusculaire, on peut faire plu­ 
sieurs passages Intracérébraux sur de [eunea cobayes ( 150-200 g) 
et utiliser' pour l'épreuve le virus obtenu sur cerveau de cobaye au 
lieu du virus obtenu sur cerveau de aourts. 

d) Epreu.ue dea cobayes 
Trois semaines après la vaccination, les cobayes vaccinés et 

les témoins sont éprouvés par injection intramusculaire d'une souche 
canine de virus des rues ou de virus fixe. 

On Injecte par vole Intramusculaire 0,5 ml d'une dilution 
convenable de suspension de virus dans la patte opposée à celle 
qui a servi pour la vaccination. La dllutión à uWlser dolt être 
la moitié de celle qui a tué 100 'Ä> des c9bayes au coura d'un titrage 
préliminaire i par exemple, si la dilution à 1 : 160 tue 100 9é des 
cobayes, il faut utiliser comme virus d'épreuve une dilution à 
1 : 80. . 
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e) lfltffllt'Matlon IIBa f'ésultata 

In onderataande tabel wordt een voorbeeld gegwen van de 
behaalde resultaten met vaccina die de tmmuniaatleteat met goed 
gevolg hebben doorstaan. Hieruit blijkt dat ln het betreffende 
laboratorium de deugdelijkheid van het vaccin la aangetoond blJ 
honden en wel tegen een bemnettlng met atraatvlrua. Voorts 

. blijkt dat ln de meeste gevallen de honden tegm het teatvlru8 
(atraatvlrua) waren beachormd door een vaccinpreparaat die de 
cavlae Immuniseerde en dat bestond uit een li %-lge 11W1penste 
van klppeembryoweefael. Zoals hierboven reeds opgemerkt moet 
het teatvlrua zo virulent Zijn dat het de dood veroorzaakt van de 
meeste, zo niet van alle controledieren. Men heeft vastgesteld dat 
blj toepaaalng op muizen de DL60 titer van een zodanig virus 
tenminste 10·•,liO moet bedragen om bij de meeste controledieren 
de dood tot gevolg hebben. 

Bij de proeven dienen ~ % van de controle-caVlae te sterven 
aan rabll!s en 70 % van de gevaccineerde cavlae dienen de tmmu­ 
nlteltabeproevlng te overleven zonder enige symptomen van rabils. 
Deze test komt de natuurlijke omstandigheden zeer nabij en kan 
tamelijk eenvoudig worden uitgevoerd. Er le J!lechta Hn vaccinatie 
en één lmmunlteltabeproevlng voor nodig. Indien als teatvtrua 
stammen van op verschillende plaatsen gelsoleerd straatvirus 
worden gebruikt, kan de proef worden toegepast voor de potentte­ 
bepallDg van Uit de verschlllende delen van de wereld afkomatlge 
klppeembryovacclns tegenover de verachlliende stammen van 
rabll!avtrua. 

Proeven die onlangs op cavlae zijn genomen met grote hoeveel­ 
heden Flury LEP-vaccin bij gebruikmaking van het CVS-vlrus voor 
het testen der gevaccineerde dieren, hebben aangetoond dat de 
aldus verkregen resultaten vergelijkbaar Zijn met · die van Intra­ 
cerebrale titrage van het virus op muizen. De tuaaen de vierde en. 
de tiende dag na Inoculatie met de proefdoses waargenomen ver­ 
lammlngasymptomen stemmen overeen met de vlrulentletlter van 
het vaccin en kunnen derhalve de aelectle van· de werkaame bestand· 
delen vergemakkelljken. · 

Un exemple des r&ultata obtenua avec tea vaccina qui ont 
satisfait à l'épreuve du pouvoir !mmunleant est exposé dans le 
tableau cl-après. On verra que dans le laboratoire en queatton le 
vaccin a fait la preuve de aa valeur antigénique chez lea chiens 
éprouvés avec le virus des rues. On peut également observer que, 
dana la plupart des cas, tea chiens étalent protég&I contre le vtrua 
d'épreuve (virus des rues) par une préparation vaccinale qUI 
tmmunlaalt le cobaye et qui était constituée par une wspenalon de 
tissu d'embryon de poulet à 5 %. Comme il a été dit plus haut, 
le vlrua d'épreuve dolt être assez virulent pour cauaer la mort de 
la plupart sinon de toua lea témoins. On a observé qu'un tel virus 
éprouvé wr la aouria dolt avoir un titre êgal ou BUpérieur à 
10·•,liO DL60 pour être autfisamment envahlaaant et causer la mort 
de la plupart des témoins. 

Dana le teat, 80 %dea animaux témotna doivent mourir de rage 
et 70 %. des cobayea vacclnéa doivent wrvlvre à l'inoculation 
d'épreuve sana présenter aucun aymptCme de rage. Ce teat conatltue 
une bonne réplique des conditions naturelles et peut êtra effectué 
assez facilement. D n'exige qu'une seule Inoculation de vaccin et 
une seuJe Inoculation d'épreuve. En utilisant comme vlrua d'épreuVe 
des souches de virus des rues lsol~c■ à des endroits différents, 
on peut l'appliquer à l'évaluation du pouvoir protecteur de vaccins 
à baae d'embryon de poulet provenant de dlfférentea r6glona du 
monde vla-à-vla de différences aouch~s de virus rabique. 

Récemment, des tests effectuéa sur des cobayes avec dea lota 
Importante de vaccin Flury LEP en utlllaant le vlrua CVB pour 
l'épreuve des animaux vacclnéa, ont montré que lea résultata aln8I 
obtenus aont comparables à ceux du titrage du vlrua wr la aourle 
par vole Intracérébrale. Les symptcmes de paralyale obeervéa du 
quatrième au dixième jour après J'lnocuJatlon de la dose d'épreuve 
correspondent b!en au titre virulent du vaccin et peuvent, par 
conséquent, faciliter la sélection de produ!ta actifs. 

Rl!lBULTATIDN VAJ!_ DE POTIIINTDllTICBT V.AN HET KIPPEEMBRYOVAOCIN 

Mortaliteit na Intramusculaire Inoculatie met straatvirus 

Cavlae Honden 

Partij DL00 niet ge. niet ge. titer GelmmuDleeerd met onderstaande vacclnverdunnlngen: a) vaccin muizen vaccl- vaccl. gevaccl- neerde neerd b) Deerde 
controle- controle- 1 : li 1 : 20 1 : 80 1 : 320 1 : 1280 1 : 5120 dieren dieren 

A 1O-2.,s 0/8 0/9 0/8 0/10 0/8 - 10/10 0/5 3/8 

B 10·2,8& 0/9 0/10 5/10 5/10 9/10 - 10/10 0/8 'i 3/5 
0/3 10/10 

C 1O·2,H 0/8 · 0/8 2/7 8/8 - - 10/10 0/9 p; 8/9 
0/8 ! 8/10 

D 10-1,00 0/8 0/6 1/10 4/5 0/9 - 8/8 0/10 10/10 
E 10-1.1• - - 1/4 1/8 4/5 0/4 8/9 0/6 18/25 
F 1O-s.oo - - 0/5 0/3 1/4 1/5 8/9 0/8 18/25 
G 1O-1,eo - , 3/15 - - - - 13/18 0/7 3/5 

a) ln de gevallen A en D la l ml li 1'1,,-lge weef1ela111penale 1e[lljedeerd : tn alle andere aevallen o,5 ml. {Opmerttn1 : BlJ coman&e 
te.sten wordt than, 0,2& au & %-lee weef1elatU1penale irebruUtt). 

b, BU de v&eclnaue 11 & ml 20 %-11• weefaclau,peiute aebrultt.. 

Rl!lSULTATS DE L'l!lPIUllUVE D'ACTIVlTE DU VACCIN PREPARE SUR EMBRYON DE POULET 

Mortalité apria épreuve lntramuecuJalre avec Je virus des , ruea 

Cobayes Chiens 
Lot Titre 
de DL,0 Immunisés avec Jes dilutions wlvantes de vaccin : a) vaccin souris témolu témolna 

non vacctnésb) non 
1·: li 1 : 20 1 : 80 1 : 320 1 : 1280 1: 5120 vaccinéa vacclnéa 

A 10·2·" 0/8 0/9 0/6 0/10 0/8 - 10/10 0/5 3/8 

B 1O·2.B& 0/9 0/10 5/10 5/10 9/10 - 10/10 0/6 ij~ 3/5 
0/3 10/10 

C 10·2,9& 0/8 0/8 2/7 6/8 - - 10/10 0/9 ~i , 8/9 
0/6 ,8 li 8/10 

D 10·1•00 0/8 0/6 1/10 4/5 0/9 - 8/8 0/10 10/10 
E lO·U0· - - 1/4 1/6 4/5 0/4 8/9 0/6 18/25 
F 1O-s.oo - - 0/5 0/3. 1/4 1/5 8/9 0/8 18/25 
G 1O·1,I0 - 3/15 - - - - 13/16 0/7 3/5 ..• 
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36. 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers van 
de Benelux Economlscbe Unie 

imake tuberculine voor veterinair gebruik, 

M (67) 9 

Het Comité van Ministers van de Benelux Elconomlache Unie, 

Gelet.op de arj;ikelen 6 en 8, lid 1 van het Unieverdrag, 

Overwegende, dat de PPD tuberculine (van het bovine type) 
thans het meest geschikte reagens Is voor de opsporing van de 
rundertuberculoae en zich het beste tot standaardisering leent, 

Beveelt asn, 
1 

Enig orlil'ull 

D~ -Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige mastregelen te nemen die er toe lltrekken, dat met 
Ingang van 1 juli 1967 : 

1. voor het- opsporen van rundertubereuloae, veroorzaakt door 
liet bovine type van de bacil van Koch, slechts de PDD 
tuberculine (van het bovine type) wordt gebruikt ; 

2. de PPD tuberculine uitsluitend wordt afgeleverd door een 
Staatslaboratorium of door een te dien einde door de 
Minister van Landbouw officieel aangewezen instelling. 

Gedaan te Brussel, op 12 april 1967. 

De Voorzitter. van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE, 

37. 
Aanbevdlng 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake destructiemateriaal 

M (68) 2i 

Het Comité van Minleters van de Benelux Eeonomleehe Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, ' 

Overwegende dat het uit een oogpunt van gevaar voor de volks­ 
gezondhei4 noo~kelijk is een zo groot mogelijke harmonisatie 
van de regelingen betreftende deatruetl-aterlaal ,te bereiken, 
Beveelt aan : 

Artikel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitge­ 
nodigd huii nationale regelingen inzake destructiemateriaal aan 
te paasen aan bijgaand Reglement. 

Artikel ll 

Deze Aanbeveling treedt in werking op de dag van haar 
ondertekening-.··. 

Gedasn te Rru8Sel, op 29 januari 1968" 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

36. 
Recommandation 

du Comltf de Mlniatrea de 
l'Union tconomlque Benelux 

ea matim de tuberculine à uaagc véltrlnaire. 

M (67) 9 

Le Comité de Miniatrea de l'Union économique Benelwr, 

Vu les artlelee 6 et 8, ·allnéa 1 du Traité d'Unlon, 

Considérant que la tuberculine PPD ( du type bovin) eet actuel• 
lament le réactif le pl1111 approprié à la détection de la tuber• 
caloee bovine et qu'elle ae prête le mieux à la ■tandardlaatlon, 
Recommande, 

Article uniqt&<l 

Lea Gouvernemente des trois paya du Benelux eont Invité• 
à prendre, à partir du premier juillet 1967, les mesure■ nëees­ 
aairee pour que : 

1. en vue de la détection de la tuberculoee bovine due au 'baallle 
de Koch du type bovin, Il solt fait uaage exclualf de la 
tuberculine PPD ( du type bovin) ; 

2. la tuberculine PPD solt dllltribuée uniquement par un Iabo­ 
ratolre d'Etat ou par un organisme officlell-ent déalgné 
à eet effet par le Ministre de l' Agriculture. 

Fait à Bruxelles, le 12 avril 1987. 

Le Prêsldent du Comité de Ministres, 

P. GREGOIRE. 

37. 
Recommandation 

du Comité de Ministre& 
de l'Union tconomlque Benelux 
concernant le matériel à détruire 

M (68) 2i 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Conaldérant qu'il importe, dans l'intérêt de la santé publique, 
d'assurer l'harmonisation la plus large possible des disposltlone 
ré&lementalrea en matière de matériel à détruirè, 

Recommande : 

. Article 1': 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs dispositions réglementaires concernant le maté­ 
riel à détruire au Règlement cl-annexé. 

Article 2 

La présente Recommandation entre en vigueur le jour de 
sa signature. 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. V AN ELSLANDE 
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Reglement 
Inzake destructtematerlaal 

M(88)24, BIJiage 

Règlement 
relatif à la matlêre à d6trulre 

M (88) M, Annexe 

Arlil<el 1 ATllcle 1" 

Als destructiemateriaal moet worden beschouwd leder produkt van 
dierlljke oorsprong dat ongeschikt la voor menselljke conaumptle 
en dat slechts voor andere doeleinden kan worden gebruikt na een 
behandeling te hebben ondergaan conform de bepalingen van de 
nationale wetgevingen der partnerlanden, uitgezonderd hulden onder 
bepaalde gecontroleerde omstandigheden, In deze zin moet als dea• 
tructlematerlaal worden beschouwd : 

1° Wat betreft als huisdieren gehouden runderen, varkena, acha• 
pen, geiten en eenhoevige dieren : 
a) gestorven dieren of delen daarvan ; 
b) op voorschrift van de gezondbeldapolitle geslachte dieren 

of delen daarvan ; 
c) dlerlljke produkten die ongeschikt voor de menselijke een­ 

sumptle worden beschouwd, Zijn geworden of zijn ver­ 
klaard; 

d) afvalprodukten van het uitbenen of van slachtverrlchtln· 
gen, die ongeschikt voor de menaelijke consumptie wor­ 
den beschouwd, zijn geworden of zijn verklaard. 

2" Wat betreft eieren, kulkena en pluimvee : 
a) geëmbryoneerde eieren, ongeacht de leeftijd van het em­ 

bryon; 
b) eieren die 1n- meer dan aanvaardbare mate door bacteriën 

of schimmels zijn aangetast ; 
c J eieren die residuen van antibiotica, pesticiden of œatrogene 

stoffen bevatten ; 
d) gestorven kulkena ; 
e) gestorven pluimvee ; 
f J op voorschrift · van de gezondheldepolitle geslacht pluim• 

vee. 

8• Vlees van nertsen en van andere peladieren. 

4• Slachtafval van pluimvee, met uitzondering van veren waar­ 
van de !Invoer Is toegestaan door' de bevoegde autoriteit van 
een partnerland. 

5' Wild, alsmede bljprodukten en afval daarvan. 

6° Vis en delen van vis elle niet bestemd zijn of ongeachlkt ver­ 
klaard zijn voor de menaelijke C(IJl8Umptle, alsmede vlaafval, 
met ale enige uitzondering. produkten die aan vismeelfabrie­ 
ken worden afgezet. 

7• Tot andere diersoorten behorende gestorven of geslachte 
dieren die onder een voorschrift van de veterinaire gezond­ 
heidspolitie vallen. 

Arllkel 2 

De ln artikel 1 bedoelde produkten, Inclusief bloed, die ongeechlkt 
zijn bevonden voor de menselijke consumptie, moeten op het natio­ 
nale grondgebied worden vernietigd en mogen niet uit derde landen 
worden Ingevoerd. 

Arlikel 3 

Vetten en elndprodukten van destructiebedrijven mogen direct noch 
lndltect voor menselijke consumptie worden gebruikt .. 

Arllkel 4 

Het in een der partnerlanden vervaardigde en voor een ander part­ 
nerland bestemde etndprodukt van destructiematerlaat dient ver­ 
gezeld te gaan van een door de veterinaire dienst va~ het uttvee­ 
rende land afgegeven certificaat, waarin wordt verklaard dat het 
produkt vrij la van pathogene micro-organismen. Voorta moeten op 
dit certificaat de datum van fabricatie en de naam van het verwer­ 
kende bedrijf worden· vermeld. 

Vleesmeel, beendermeel, bloedpoeder, vtsm_eel en andere van de­ 
structie afkomstige ptodukten moeten door de veterinaire diens­ 
ten Rystcmatisch aan een representatief bacteriologisch onderzoek 
worden onderworpen, waarna beeleten wordt of het betreffende 
produkt alvorens in het· vei-keer te worden gebracht nog een door 
de veterinaire dienst voorgeschreven behandellng moet ondergaan. 
DA onderzoekmethodes moeten worden geharmoniseerd en de onder­ 
zoekresultaten regelmatig uitgewisseld. 

Sont considéré• comme matière à détruire, toue tea produits d'ori­ 
gine animale Impropres à la conaommatlon humaine et qui ne peu­ 
vent être destinés à un autre uaage •'lia n'ont BUbl un traltemant 
conforme aux dlaposltlons des lêgtalatlona natlonalea des paya mem• 
brea, à l'exception des peaux dans certaines clrcoDatanca contr61-. 
Dans ce sens, est conaldén! comme matière à détruire : 

1 • Lea animaux domeatlques appartenant aux eapêcea bovine, 
porcine, oVlne ou caprine aine! que les aolipêdea domeatlquea : 
a) les animaux morts ou parties de ceux-cl ; 
b J lea animaux abattus ou lea partlea de ceux-cl, en wcu• 

tlon d'un règlement de police sanitaire : 
c J les produits animaux reconnus, devenue ou clêclarêa lm• 

propres à la consommation humaine : 

d) les déchets provenant du déaoaaage ou du cl6blt an bou· 
cherle devront être reconnue, devenue ou d6clarû lm• 
propres à la conaommatlon humaine. 

2• Œufs, pouaalna et volalllee mortes : 
a) les oeufs embryomiéa, sana dêflnlllon de l'àge de l'embryon; 

b) lea œufa contaminés, au-delà d'un niveau tolérable, par 
des bactérl.., ou des champignons ; 

c) les œufa contenant de■ n!aldua d'antibiotiques, de pestlcl· 
des ou d'œatrogène ; 

d > les poul8inl morts ; 
e) les volallies mortes ; 
f) les volailles mortes ou abattues en application d'Un rtgle­ 

ment de police sanitaire vétérinaire. 

3• La viande de vlsona et d'autre■ animaux à fourrure. 

,. Lea déchets de l'abattage des volaille• à l'exception des plu• 
mes dont l'importation eat autorlaée par l'autorlttl compétente 
d'un pays membre. 

5• Le gibier, les soue-produits et d6chets de gibier. 

6• Les polaaons, parties de polsaona qui ne aont pu doatlnu ou 
qui aont déclaré■ Impropres à la consommation humaine et 
les déchets de poissons à la seule exception dea produits 
dirigés vers une fabrique apéclallaée de farine de polaaon. 

7° Les animaux morts ou abattue appartenant à d'autres eapêcea 
et tombant sous l'application d'un règlement de police aan!· 
taire vétérinaire. 

Les produits visés à l'article 1 • y comprla le sang qui n'ont PUI été 
reconnus propres, à la conaommatlon humaine doivent être détruits 
sur le territoire national et ne peuvent être lmportéa en provenance 
de pays tiers. 

Arlicle 3 

Lea graisses et les produits fini• provenant d'un clos d'équarrtaaage . 
ne peuvent être utilisés directement ni Indirectement pour la COD• 
sommation humaine. 

Article ♦

Le produit fini, fabriqué dans un pays partenaire et deatlné à un 
autre vays partenaire à partir d'une .matière à détruire- dolt être 
accompagné d"un certificat délivré par le service vét6rlnalre du 
pays partenaire exportateur et attestant que le· pt'OCl.utt est exempt 
de micro-organisme■ pathogènes. Le certificat Indique en outN,, 
la date de la fabrication et le nom de l'entreprise qui a effectué le 
traitement. · 

Les farines de viandes, farine d'os, poudres de sang, farines de 
poisson et autres produits de la destruction doivent être oyatêrita­ 
tlquement soumis à un examen bactériologique repréeantatlf par 
les services vétérinaires ; aprêe quoi, Il sera décidé si le produit 
en cause dolt encore eublr un traitement preacrlt par le service 
vétérinaire avant d'être admis à la circulation. 
L'harmonisation dea méthodes d'examen et l'échange dea réaultata 
des expérience■ se feront régulièrement. 
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Artikel :; 

De drie Regeringen zullen een geharmoniseerde reglementering 
opstellen, behelzende de normen volgens welke veren behandeld 
moeten worden alvorens ln het verkeer te kunnen worden gebracht. 

Artikel 6 

Dierentuinen, clrcuaeen, nertsfokkerljen en Instellingen met een 
overwegend culturele Inslag kunnen vla een door de bevoegde dienst 
te verlenen ontheffing destructiemateriaal verltrljgen. 

38. 
AANBEVELING 

van het Comité van Ministers vsn de Benelux Economische Unie 
inzake de Identificatie van slachtdieren 

H (68) 2& 

Het Comité van Mù'iisters van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 8, lid 1 van het Unieverdrag, 
Overwegende dat het uit een oogpunt van gevaar voor de 
volksgezondheid, voor de wettelijke bestrijding van dierzlekten 
en voor de kennis van de epidemiologie van ziekten van mens 
en dier van belang Is, dat van de slachtdieren bekend Is het 
bedrijf waar deze dieren hebben geleefd, 

· <h>erwegende dat uit een oogpunt van volksgeaondheid vooral 
dient te worden gelet op ziekten. die op de mens kunnen over­ 
gaan, soals cysticercose, salmonellose, llaterioae, echinococcose, 
anthrax, tuberculose en de door brucella bovia, BIils en even­ 
tueel · melitenals veroorzaakte brw:elloaea, 
Overwegende dat het bij de bestrijding van epl.zo6tleh nood­ 
zakelijk Is te weten van welk bedrijf het door •lekte, van 
bacteriële, parasitaire of virale oorsprong, aangetaste dier af. 
komstig Is, · · 

·ovèrwegende dat het· ~vena van groot ~g ia :over Infor­ 
maties te kunnen beschikken betreffende de toediening aan 
het · dier van antibiotica, hormonen en andere therapeutische 
stoffen en additieven, 

Beveelt 11!1,D: 

Article S 

Les trole Gouvernements établiront une réglementation harmonlaêe 
contenant Jes normes selon Iesquellea les plumes doivent être 
traitées avant de pouvoir être mises en circulation. 

Article 6 

Les jardins zoologiques, les cirques, les élevages de vteons ainsi 
que les établissements à caractère culturel prépondérant peuvent 
obtenir des matières à détruire par vole de dérogation, à accorder· 
par le service compétent. 

38. 
REOOHMANDATION 

du Comité de Ministres de l'Union économique Benelux 
concernant l'identifiœtion des animaux de boucherie 

M (68) 26 

_Enig Artikel 
De Regeringen van de drie Bene!uxlanden worden uit­ 

genodigd vóór 1 juli 1969 de noodzakelijke regelingen uit te 
vaardigen, dat' van slachtdieren gegevens omtrent de ldentifi• 
catie met inbegrip van vermelding van het bedrijf, waar· het 
dier heeft. geleefd, dienen te worden overgelegd alvorens tot 
slachting mag worden overgegaan. 

Gedaan te Brussel, op 11 decêmber ~968. 

De Voorzi_tter van het Çómité van Mlnlsters, 
P. OMGOIRE. 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 8, alinéa 1 ", du Traité d'Union, 
Considérant que dans l'intérêt de la santé publique, de la lutte 
légale contre les maladies du bétail et de la connaissance de 
l'épidémiologie des maladies de l'homme et des animaux, il 
importe de connaitre l'exploitation dans laquelle les animaux 
de boucherie ont vécu, 
Considérant que du point de vue de la santê publique, il convient 
de velller tout spécialement aux maladies transmissibles à 
l'homme, telles que la cysticercose, la salmonellose, la listériose, 

_l'échinococcosè, l'anthrax, la tuberculose et les brùcelloseà pro­ 
voquées par la brucella bovis, suis et éventuellement mèlltenais, 
Considérant qu'il est indispensable, pour la lutte contre les 
épizooties,. de connaître l'exploitation d'où provient l'animal 
atteint de mala?ïes d'origine bactérienne, parasitaire ou virale, 

Considérant qu'il est également très important de pouvoir 
disposer d'informations au sujet de l'administration, à l'animal, 
d'antibiotiques, d'hormones et d'autres additifs et substances 
thérapeutiques, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités 
à prendre avant le l" juillet 1969, les dispositions rég!emen• 
taires nécessaires afin que les données relatives à l'identifi­ 
cation, y compris la mention de l'exploitation dans laquelle 
l'animal a - vécu, soient transmises avant qu'il ne puisse être 
procédé à. l'abattage. 
Fait à Bruxelles, le 11 _décembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOIRE 



Aanbevding 
van het Comité van Ministers 

van de Benelux Economische Unie 
inzake het vrije intra,Benduverkeer in organen en delen 
van slachtdieren, bestemd voor opotherapeutische doeleinden 

M (68) 39 

Het Comité vau Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Gelet op de Richtlijn van de E.E.G.-Raad van 26 juni 1964 
inzake gezondheidsvraagstukken op het gebied van bet intra­ 
communautaire handelsverkeer in vers vlees, gewijzigd bij de 
Richtlijn van de Raad van 25 oktober 1966, 
Overwegende dat artikel 6 van bedoelde Richtlijn de bepalingen 
van de lidstaten, die een verbod of een beperking inhouden op de 
invoer ln hun grondgebied van vers vlees, dat niet bestemd is 
voor menselijke consumptie, onverlet laat, 
Overwegende dat tussen de drie Beneluxlanden handelsverkeer 
plaatsvindt in sommige van deze produkten. en wel met name 
in organen en delen van slachtdieren, bestemd voor opothera­ 
peutlsche doeleinden, 
Overwegende dat het handelsverkeer in deze produkten als 
geoorloofd is aan te merken, mite daarbij bepaalde voorschriften 
ter bescherming van de volksgezondheid en van de gezondheid 
van huisdieren ln acht worden genomen, 

Overwegende dat bedoelde organen en delen van slachtdieren 
niet bestemd zijn voor mensslljke con8111Dptie en derhalve ook 
van niet-erkende slachthulzen afkomstig mogen zijn, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 
De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgeno• 

dlgd vóór 1 juli 1968 de nodige maatregelen te treffen om het 
vrije lntra-Beneluxverkeer in organen en delen van slachtdie• 
ren, afkomstig van onvoorwaardeliJ'k goedgekeurde slachtdieren, 
bestemd voor opotherapeutische doeleinden mogelijk te maken. 

Artikel ll 

Bedoelde organen of delen van slachtdieren moeten ver­ 
pakt zijn. Uit de vermelding op de verpakking moet blijken 
van welk slachthuis zij afkomstig zijn. Op de verpakking moet 
worden vermeld : « Bestemd voor opotherapeutlsche doeleln• 
den - niet bestemd voor menselijke coneumptie - slachthuis 
•..•..••.•••••••..••• ». 

Ar!ikd 3 

Ztndlngen van ln artikel 1 bedoelde organen of delen van 
slachtdieren moeten vergezeld gaan van een gezondheldseertlfl• 
caat, waarop vermeld moeten zijn : soort, oorsprong, gewicht, 
aantal colli, afzender, ontvanger, slachthuis, alsmede de bestem• 
ming t.w. • Uitsluitend bestemd voor opotherapeutische doe­ 
leinden•· 

Recommandation 
du Comité de Ministres 

de l'Union économique Bendux 
relative à la libre circulation intra,Bendux d'organes 

et morceaux d'animaux de boucherie 
destinés à des usages opoth&apeutlques 

M (68) 39 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articlès 3 et 6'du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Vu la Direetive du Conseil de la C.E.E. du 26 juin 1964, relative 
à des problèmes sanitaires en matière d'échanges Jntra-commu• 
nautaires de viandes fraiches, modifiée par la Directive du Con• 
seil du 25 octobre 1966, 
Considérant que l'article ·6 de ladite Directive n'affecte pu les 
dispositions des Etats membres, qui interdisent ou limitent 
l'introduction dans leur territoire de viande fraiche qui n'eet 
pas destinée à l'alimentation humaine, 
Considérant qu'il existe entre les trois pays du :JJenelux, 1111 
échange commercial de certains de ces produite, notamment 
d'organes et de morceaux d'animaux de boucherie, deattn611 à 
des fins opothérapeutlqu.es, 
Considérant que les échanges commerciaux de ces produlta so11t 
à considérer comme permis, à la condition de rezpecter certal· 
nes conditions en matière de sant-6 publique et de pollee 1anl• 
taire des animaux domestique&, 
Considérant que les organes et morceaux d'animaux de bou• 
cherie · en cause ne sont pas destinés à l'alimentation humaine 
et qu'il est admissible également qu'ils provleDJ1ent d'abattoln 
qui 11e sont pas agréés pour l'exportation, 
Recommande : 

Arlicle 1" 
Les Gouvernemente des trois pays du Benelux sont invitéa 

à prendre, avant le 1··• juillet 1968, les mesures néce~ pour 
rendre possible .Ia libre circulation intra-Benelux d'orgallea et 
morceaux d'animaux de boucherie en provenance d'animaux de 
boucherie inconditionnellement reconnus proprez à la consomma• 
tion et destinés à des usages opothérapeutiques. 

.Article S 

Ces organes ou morceaux d'animaux de boucherie dolve11t 
être emballés. La mention sur l'emballage doit ~ettte d'lden• 
Ufler l'abattoir. L'emballage doit porter la mention « Destiné 
à des usages opothérapeuUques - non destiné à la consomma- 
tion humaine - abattoir •· 

Article 3 

Les envois d'organes ou de morc~ux d'animaux de bou• 
cherie, visés à l'article 1", doivent être accompagnés d'WI certl· 
flcat vétérinaire mentionnant le genre, l'origine, le poldl, le 
nombre de colis, l'expéditeur, le destinataire, l'abattoir alnel que 
la destination à savoir • Destiné exclusivement à des fins opo­ 
thérapeutiques. • 

Artikel 4 

Het land van bestemming is verplicht een efficiënte coll­ 
trole in te stellen op de naleving val) de in de artikelen 2, 3 en 
4 gegeven voorschrlfter en erop toe te zien dat de zendingen 
inderdaad voor het aangegeven doel worden bestemd. 

Gednan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

ArUcle 4 

Le pays de destination ést tenu d'organiser un contrôle 
efficace pour s'assurer que l'envoi répond à toutes les exlgencea 
prévues aux articles 2, 3 et 4 et qu'il atteint effectivement, la 
destinaUou déclarée. 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 



::i. SECTOR : FARr-lACEUTISCHE SPIDIAL!TEITm 

«o, 
Aanbeveling 

van bd Comité van Ministers van 
de Bcndux Economische Unie 

inzake het in de handel brengen 
in de B.L.E.U. 

van farmaceutische specialiteiten 
van Nedulandse oorsprong, 

M (67) 4 

D. SECTl-,'Ui'l DES S~IALITF..S l'l!J\RMACEUTif,UES 

4o. 
Recommandation 

du Comité de Ministres de 
l'Union économique Benelux 

relative aux modalités de mise sur 
le marché de l'U.E.B.L. 

de spécialités pharmaceutiques 
originaires des Pays-Bas, 

M (67) 4 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, · 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 
16 juli 1962 Inzake het ln de handel brengen in de B.L.E.U. 
van farmaceutische specialiteiten van Nederlandse oorsprong, 
M (62) 13, 

Overwegende, dat - in afwachting van de toistandkomi_ng van 
èen volledig vrij Benelux-verkeer van farmaceutische produk­ 
ten - het in de handel brengen in de B.L.E.U. van farmaceu­ 
tische produkten van Nederlandse oorsprong verder dient te 
worden vergemakkelijkt, - 

. Beveelt aan, 

Le Comité de Ministres de l'Union. économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire,· 

Vu Ja Recommandation du Comité de Ministres du 16 juil­ 
let 1962 relative aux modalités de mise sur le marché de 
l'U.E.B.L. de spécialités pharmaceutiques originaires des Pays­ 
Bas, M (62) 13, 

Considérant qu'en attendant la réalisation de la libre circula­ 
tion complète des produits pharmaceutiques en Benelux, il y 
a lieu de faciliter davantage la mise sur le marché de l'U.E.B.L. 
de produits pharmaceutiques d'origine néerlandaise, 

Recommande, 

Artikel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgeno­ 
dlgd . de nodi~ maatregelen te treffen met het obg op de 
invoering, binnen dertig dagen na de datum van ondertekening 
_vàn "deze Àanbevellng, van de bepalingen van bijgaand Regle­ 
ment lnake'het ln de handel brengen in de B.L.E.U. van farma-• 
_ceUtiÎlche spèelalltelten van Nederlandse oorsprong. 

Artikel Il 

De Aanbeveling van het Comité van Ministers van 16 juli 
1962 Inzake het ln de handel brengen in de B.L.E.U. van 
f~-utlache specialiteiten van Nederlandse oorsprong, 
li (62) 13, :Ventait. 

Art-iele 1'' 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre les mesures nécessaires en vue de la mise en vigueur 
des dispositions du Règlement cl-annexé concernant les moda­ 
lités de mise sur le marché de l'U.E.B.L. de. spécialités pharma­ 
ceutiques originaires des Pays-Bas, · dans les trente jours qui 
suivent 1" date de signature de la présente Recommandation. 

Article ll 

La Recommandation du Comité de Ministres du 16 juil• 
let 1962 relative aux modalités de mise sur le marché de 
l'U.E.B.L. de spécialités pharmaceutiques originaires des Pays- 
Bas, M (62) 13, est abl_'Ogée. . . 

Gedaan te Bruuel, op 12 april 1967. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
P. QREGOfflE. 

Fait à Bruxelles, le 12 avril 1967, 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOfflE. 
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Reglement 
inzake het in de handel brengen 

in de B.L.E.U. 
van farmaceutische specialiteiten 

van Nederlandse oorsprong, 

M- (67) 4, Bijlage 

Artikel 1 

Onverminderd de algemene bepalingen m.b.t, de invoer van 
farmaceutische specialiteiten, wordt het in de handel brengen 
in de B.L.E.U. van in Nederland vervaardigde farmaceutische 
specialiteiten toegestaan op de in dit Reglement vervatte 
voorwaarden. 

Artlkei 13 

In dit Reglement wordt onder farmaceutische specialiteiten 
verstaan elk onder farmaceutische vorm vooraf vervaardigde 
geneesmiddel, dat in een oorspronkelijke verpakking en onder 
een bijzondere benaming aan het publiek aangeboden wordt 
voor de geneeskµnde van de mens. 

Als specialiteiten worden evenwel niet beschouwd de pro­ 
dukten en preparaten .die in de farmacopee voorkomen en ln 
een oorspronkelijke verpakking aan het publiek aangeboden 
worden, wanneer zij geen aanleiding geven tot speciale publi­ 
citeit en onder een van de benamingen van de farmacoPl\e, met 
ultalultlng echter van de gedeponeerde • benaming, worden ver­ 
kocht. 

Artikel 3 

De fabrikant van de in art. 1 bedoelde farmaceutische specia• 
liteiten, hierna te noemen • fabrikant », die onder de bepalingen 
van dit Reglement wenst te vallen, dient tegenover de Farma­ 
ceutlacbe Hoofdinspecteur ln Nederland schriftelijk te verkla­ 
ren, dat hij er mede Instemt : 

a. dat door bedoelde Hoofdinspecteur toezicht wordt uitge­ 
oefend op de naleving van het bepaalde in de artikelen 4, 
5,8en9; 

b. dat de directeur van het Nederlandse controle-laboratorium 
(Rijksinstituut voor Geneesmiddelen Onderzoek • R.I.G.O.) 
of de namens hem optredende ambtenaren, toegang hebben 
tot zijn fabriekèn, werkruimten, opslagplaatsen en labora. 
toria, voor zover deze met de vèrvaardlglng van of de 
controle op ·de onder dit reglement vallende apeclallteltèn 
ln verband staan ; 

c. dat de onder b. bedoelde ambtenaren monsters trekken uit 
de voor de B.L.E.U. bestemde en voor verkoop gerede par­ 
tijen specialiteiten, alsmede uit de daarbij betrokken grond­ 
en htllpatoffen. 

.trtikel • 

De fabrikant moet, onverminderd het bepaalde- in artikel 8 
van dit Reglement het bewijs leveren dat hij beechikt : 

1. over lokalen, bedrijfsuitrusting en een wetenschappelijke 
apparatuul' die, gezien de aard dèr te vervaardigen genees­ 
mlddelen beantwoorden aan de elaen die daaraan uit volks­ 
gezondheidskundig oogpunt gesteld moeten worden ; 

2. over een full-time industrie-apotheker. Deze mag slechts in 
dienst zijn bij één vergunninghouder. Wanneer hij in functie 
Is, is het hem verboden zowel middellijk als onmlddeliljk 
een officina te houden, te beheren of er werkzaam_ te zijn ; 

.3. over het onontbeerlijk geachte technisch en wetenechappe­ 
lijk personeel. 

Artikel 5 

De fabrikant moet, onvermlnderd hel bepaalde in artikel 9 
van dit Reglement het bewijs leveren dat onder het werkelijk 
toezicht van de apotheker, voorzien in artikel 4, onder 2., 
werden verricht : 

Règlement 
concernant les modalités de mise sur 

le marché de l'U.E.B.L. 
de spécialités pharmaceutiques 

originaires des Pays-Bas, 

M (67) 4. Annexe 

Article 1" 

Sans préjudice des dispositions générales relatives à l'lmpor• 
tation des spécialités pharmaceutiques, la mise sur le marché 
de l'U.E.B.L. des spécialités pharmaceutiques fabriquées aux 
Paye-Bas est autorisée sous les conditions figurant dans te 
présent Règlement, 

Article t 

Aux termes du présent Règlement on entend par sp6clallté 
pharmaceutique tout médicament, sous forme pharmacelltlque, 
fabriqué à l'avance, présenté au public sous un condltlanne­ 
ment original et une dénomination particulière et destin#, à 
la médecine humaine. 

Toutefois, les produits et préparations inecrita dans Ja phar­ 
macopée ou présentés au public sous un conditionnement 
original, lorsqu'ils ne sont paa l'objet d'une publlclt6 IIJNCiale 
et qu'ils sont vendus sous l'une des dénomlnatioaa de la phar• 
macopée, à l'exception toutefois du nom dépoe6, ne sont pas 
considérés comme spécialités. 

Article S 

Pour bénéficier des diapoaitiona du préeent Riglement, Je 
fabricant des spécialités pharmaceutiques vls6es à l'art. 1, 
appelé cl-après • fabricant •• doit déclarer par êcrlt à l'ln,lpec­ 
teur en chef de l'lnapectlon des pharmadea nwlandlleM qu'il 
accepte: 

a. le contrôle, exercé par cet lnlpecteur en chef, 111r le 
respect des dlapoaltlona des articles f, li, 8 at 9 ·: 

b. que le directeur du laboratoire néerlandaia de contr61e 
(Rijksinstituut voor Geneesmiddelen Onderzoek • R.J.G.O.) 
ou les fonctionnaires agissant en son nom, aient acoh à 
ses usines, ateliers, entrep6ta et làboratolrell, pour autant 
qu'il y ait une relation, entre ces lieux, la fabrication at/ori 
le contrôle des e~itéll rele~t du prilent r6g1-nt ; 

c. que les fonctionnaires visés aoua b. pNlèveDt ètea •.échantll• 
Ions des lots de spécialités destinés à l'U.E.B.L. et prêta 
pour la vente, ainsi que des êchantlllons dee matttrea et 
produits accessoires y relatifs. 

Sana préjudice des dispollitiona de l'article 8 da prieènt 
Règlement, le fabricant doit faire la preuve qu'il dlipaae• : 

1. des locaux, de l'outillage Industriel et de l'appuelllage 
scientifique qui, vu la nature des médicame~ à .fabriquer, 
répondent aux exigences de la eanté publique ; . , 

2. d'un pharmacien d'industrie à plein temps. Le pharmacien 
d'industrie ne peut prêter ses services qu'à un 118111 dêten• 
teur d'aut.!)risation. Lorsqu'il est en fonction, tl ne peut 
soit directement soit indirectement tenir ou gérer une 
officine ni y être occupé ; 

3. du personnel technique et scientifique indlapenaahle. 

Artiole 6 

Sans préjudice des dtepoaitlons de l'article 9 du prisent 
Règlement, le fabricant doit faire la preuve qu'ont 6tê faitea 
sous la surveillance et la responsabilité du pharmacien prévu 
à l'article 4, 2, : 
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a. de ontleding van de grondstoffen overeenkomstig de in 
België van kracht zijnde voorschriften ; 

b. de fabricage ; 

c. de ontleding van de afgewerkt~ geneesmiddelen en de 
controle op hun conformiteit. 

Artikel 6 

De diensten der drie landen onder welke de inspectie der 
apotheken ressorteert, stellen gezamenlijk een lijst op van 
fabrikanten en van farmaceutische specialiteiten waarop dit 
Reglement van toepassing Is en houden deze lijst bij. 

Artikel 7 

Onverminderd het bepaalde m.b.t. de etikettering, de verval­ 
datum en verpakking mogen de onder dit Reglement vallende 
fabrikanten, farmaceutische specialiteiten in de B.L.E.U. in de 
handel brengen, mits de diensten ven de Farmaceutische In­ 
spectie ln België en Luxemburg een verklaring hebben ontvan­ 
gen, afgegeven en ondertekend door de Farmaceutische Hoofd­ 
inspecteur in Nederland, behelzende dat hun is gebleken : 

a. dat de voorwaarden gesteld in de art. 3, 4 en 5 van dit Regle­ 
ment zijn vervuld en dat door de fabrikant, die niet beschikt 
over een apotheker als bedoeld in artikel 4 onder 2., de 
voorwaarden gesteld in de artikelen 3, 8 en 9 van dit regle­ 
ment zijn vervuld, alsmede dat de Directeur van het Rijks­ 
instituut voor Geneesmiddelen Onderzoek (R.I.G.O.) hem 
schriftelijk heeft gerapporteerd, dat de met een bepaald 
nummer aangeduide charge van een nader aangegeven 
omvang van een bepaalde farmaceutische specialiteit over­ 
eenstemt met de door de fabrikant opgegeven samenstel­ 
ling; . 

b. dat het begrip van partijnummer van de fabricage wordt 
beoorduld volgens de in België van kracht zijnde veer­ 
schriften : eenzelfde partijnummer wordt op alle ampullen, 
flesjes, buisjes of voorwerpen aangebracht die van één­ 
zelfde fabricage voorkomen of aan éénzelfde sterilisatie• 
bewerking onderworpen zijn. 

Artikel 8 

De fabrikant die niet beschikt over een apotheker als bedoeld 
in artikel 4 onder 2. moet het bewijs leveren dat hij beschikt : 

1. over lokalen, bedrijfsuitrusting en een wete11schappelijke 
apparatuur die, gezien de aard der te vervaardigen genees­ 
middelen beantwoorden aan de eisen die daaraan uit volks­ 
gezondheidskundig oogpunt gesteld moeten worden ; 

2. over een verantwoordel\jke apotheker ; 

3. over het onontbeerlijk geachte technisch en wetenschappe­ 
lijk personeel. 

a. l'analyse des matières premières conCormément aux pre­ 
scriptions en vigueur en Belgique 

b. la fabrication ; 

c. l'analyse des produits finis et_ le contrôle de leur confor• 
mité. 

Article 6 

Les services des trois pays qui ont l'Inspection des pharma­ 
cies dans leurs attributions établissent en commun et tiennent 
à jour une liste des fabricants qui bénéficient du présent 
Règlement et des spécialités pharmaceutiques qui en font 
l'objet. · 

Article 7 

Sans préjudice des dispositions concemant l'étiquetage, Je 
délai de conaervation et l'emballage, les fabricants admis au 
bénéfice du présent Règlement peuvent mettre des spécialités 
pharmaceutiques sur le marché de l'U.E.B.L. pour autant que 
les services de l'inspection des pharmacies, respectivement en 
Belgique et au Luxembourg, aient reçu une déclaration délivrée 
et signée par l'inspecteur en Chef des pharmacies aux Pays­ 
Bas, établissant que ce dernier a constaté : · 

a. que les conditions Imposées par les art. 3, 4 et 6 du présent 
Règlement sont remplies et que le fabricant qui ne dispose 
pas d'un pharmacien visé à l'article 4, 2. remplit les condi­ 
tions prévues aux articles 3, 8 et 9 du présent règlement 
et' que le directeur du Rijksinstituut voor Geneesmiddelen 
Onderzoek (R.I.G.0.) lui a communiqué, dans 11n rapport, 
que le lot de fabrication d'une spécialité pharmaceutique 
déterminée, désigné par un chiffre distinct et dont le 
volume est précisé, correspond à la composition déclarée 
par le fabricant ; 

b. que la notion du lot de fabrication est Interprétée confor­ 
mément aux prescriptions en vigueur en Belgique ; il est 
commun à toutes les ampoules, fioles, tubes ou objets 
provenant d'une même fabrication ou soumis à une même 
opération de stérilisation. 

Article 8 

Le fabricant qui ne dispose pas d'un pharmacien prévu à 
l'article 4, 2., doit faire la preuve qu'il dispose : 

1. des locaux, de l'outillage induetriel et de l'appareillage 
scientifique, qui, vu la nature des médicaments à fabriquer, 
répondent aux exigences de la· santé publique ; 

2. d'un pharmacien responsable ; 

3. du personnel technique et scientifique indispensable. 

Artikel 9 

De ln artikel 8 bedoelde fabrikant moet het bewijs le:veren 
dat onder ·het werkelijk toezicht en de verantwoordelijkheid 
van de ln artikel 8 onder 2. bedoelde apotheker wor_dt verricht : 

a. de ontled!Jig van de grondstoffen overeenkomstig de in 
België van kracht zijnde voorschriften ; 

b. de fabricage ; 

c. de ontleding van de afgewerkte geneesmiddelen en de 
controle op hun conformiteit. 

Article 9 

Le fabricant visé à l'article 8 dolt faire la preuve qu'ont 
été faites sous la surveillance effective et la responsabilité du 
pharmacien prévu à l'article 8, 2. : 

a. l'analyse des matières·· premières conformément aux pre­ 
·scriptions en vigueur en Belgique ; 

b. la fabrication ; 

c. l'analyse des produits finis et le contrôle de leur confor­ 
mité. 

Artikel 10 

Indien een ln de B.L.E.U. in de handel gebrachte partij bin­ 
nen de termijn waarop een eventueel vermelde vervaldatum 
betrekking heeft, wordt bevonden niet in · overeenstemming te 
zijn met de opgegeven· samenstelling, wordt de betreffende 
fabrikant ipso facto van de toepassing van dit Reglement 
uitgesloten. 

Article 10 

Si un lot reconnu non conforme à la composition déclarée 
est mis sur le marché de l'U.E.B.L. dans les limites du délai 
de consommation qui y est éventuellement mentionné, le fabri­ 
cant perd ipso facto le bénéficè du présent Règlement. 
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Op verzoek van de betrokken fabrikant wordt door de drie 
hoofden van de diensten waarond_er de lnsp,ctie der apothelren 
ressorteert in onderling overleg en binnen een termijn van drie 
maanden bepaald of en, zo ja, wanneer dit Reglement weder op 
bedoelde fabrikant van toepassing kan worden. 

Artikel 11 

1. De fabrikant die onder dit Reglement wenst te vallen en 
meent dat een specialiteit niet te controleren is, dient een 
verzoekschrift ln bij de Farmaceutische Hoofdlnapecteur in 
Nederland, ter verkrijging van ontheffing van het bepaalde 
in art. 5, c. of ln art. 9, c. De diensten der drie landen onder 
welke de inspectie der apotheken ressorteert, plegen over­ 
leg over het aan de bevoegde autoriteiten uit te brengen 
advies Inzake het verlenen van een zodanige ontheffing en 
de daaraan te verbinden voorwaarden. 

2. De Farmaceutische Hoofdinspecteur in Nederland draagt 
zorg voor de nodige controle op het naleven van de aan de 
ontheffing verbonden voorwaarden. 

Artikel 12 

Vallen niet onder toepassing van deze overeenkomst : 

a. de farmaceutische specialiteiten die de therapeutische 
bestanddelen van menselijke oorsprong, zoals bepaald in 
het artikel 1 van de Belgische Wet van 7 februari 1961, 
bevatten; 

b. de sera en vaccins en geassimileerde biologische produkten ; 

c. de radioactieve geneesmiddelen. 

E.~ PESTICIDEN 

41. a) 
Aanbeveling van het Comité van Ministers 

van de Bendu: Economische Unie 
betreUende de harmonisatie der wetgevingen Inzake 

pesticiden (bestrijdingsmiddelen) 
en fytofarmaceutische produkten, 

M (65) 14 

A la demande du fabricant intéressé, les trois chefs des 
services qui ont l'inspection des pharmacies dans leurs attri­ 
butions déterminent de commun accord, et ce dans un délai 
de trois mois, si le fabricant peut être admis à nouveau au 
bénéfice du présent Règlement, ainsi que le cas échéant, la 
date de cette réadmission. 

Article 11 

1. Le fabricant qui désire bénéficier du présent Règlement et 
qui estime qu'une· spécialité est incontr6lable introduit 
auprès de l'inspecteur en chef de l'Inspection des pharma­ 
cies néerlandaise, une demande en vue d'être dispensé des 
prescriptions de l'art. 5, c. ou de l'art. 9, c. Les services 
des trois pays qui ont l'Inspection des pharmacies dan.a 
leurs attributions se concertent au sujet de l'avis à donner 
aux autorités compétentes quant à l'octroi d'une telle 
dispense et aux conditions auxquelles elle sera subordonnée. 

2. L'inspecteur en chef de ! 'Inspection des pharmacies néer-. 
landaise assume le contrôle nécessaire sur le respect des 
conditions imposées à la dispense." 

Article 12 

Ne relèvent pas de l'application du présent Règlement : 

a. les spécialités pharmaceutiques qui contiennent les sub­ 
stances thérapeutiques d'origine humaine, visées à l'arti• 
cie · l 0"' de la Loi Belge du 7 février 1961 ; 

b. les sérums, vaccins et produits biologiques assimilés ; 

c. les médicaments radio-actifs. 

E. SECT'EUR DES PESTICIDF..S 

41. a) 
Recommandation du Comité de Mlnlatres 

de l'Union Bcooomlque Benduz relative à l'harmonisation 
des législations en matière de peaticides et de produits 

phytopharmaceutiquu, 

M (65) 14 

Aattgevuld door M (66) 18, 
f,f (69) 27 ett M (70) 15 

M (67) 5, 
(zie ook A! (65) 17) 

Het Comité van Ministers van de Benelux E_conomische Unie, 

Gelet op artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake pesticiden (bestrij­ 
dingsmiddelen) en fytofarmaceutische produkten dienen te 
worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
binnen een termijn van twaalf maanden, volgend op de onder­ 
tekening . van deze Aanbeveling, hun wetgevingen inzake 
pesticiden (bestrijdlngsmi1delen) en fytofarmaceutische pro­ 
dukten aan te passen aan bijgaande Reglementering. 

Gedaan te Brussel, op 31. maart 1965. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
' (w.g.) H. FAYAT 

Complétée par M (66) 18, 
et M (70) 15 

M (67) 5, M (69) !7 
(voir aussi M (65) 17) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu rárticle 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmoniaation des 
législations relatives aux pesticides et produits phytopharma­ 
ceutiques, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités à 
adapter leurs législations en matière de pesticides et de produits 
phytopharmaceutiques à la Réglementation cl-annexée dans un 
délai de douze mois à dater de la signature de la présente 
Recommandation. 

Fait à Bruxelles, le 31 mars 1965 . 

Le Président du Comité de Ministres, 
. (w.g.) H, FAYAT 
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BENELUXREGLEMENTERING INZAKE 
PF.STICIDEN (BESTRIJDINGSjllIDDELEN) 

EN FYTOFAIWACEUTISCHE PRODUKTEN 

(M (65) 14, Bijlage) 

1. GRONDBEGINSELEN VAN DE 
REGLEMENTERING 

1.1. ~e bepalingen 

1.1.1, De/ittUies 11ot1 de stoffen en preparaten die 
onder de regJementering 11allen 

Onder c pesticiden > moeten worden ver­ 
staan, stoffen en preparaten ter vernleti• 
ging of $ering van IIChadelljke dieren, 
planten, micr<MJrganlsmen of virussen. 

Zij worden ondel'IICheiden in pesticiden 
voor landbouwgebruik, en pesticiden voor 
niet-landbouwkundige toepaaalngen. 

Onder « fytofarmaceutiache produkten • 
moeten worden verstaan : 

a. pesticiden voor landbouwgebruik ; 

b. stoffen en preparaten ter bevordering 
of ter regeling van de plantengroei of 
ter conservering van gewassen of delen 
daarvan; . 

•~. stoffen en preparaten voor onkruldver• 
delging; 

d. stoffen en preparaten ter vernietiging 
van loof of ter voorkoming vsn onge­ 
wenste groei ; 

e. micro-organismen en virussen als be­ 
strijders van parasieten ; 

f. uitvloeiers en hechtmiddele11 ter bevor­ 
dering van de werking van de onder a. 
t/m d •. genoemde stoffen en preparaten, 
voor zover zij tot dat doel in de handel 
worden gebracht. 

1.1.2. Blo/fen en Feparaten die 11iel onder de 
reglmllentering 11a!len 
Deze reglementering is niet van toepas­ 
a!Qg op: 
a. stoffen en preparaten die zijn bedoeld 

'In de .reglementering voor geneesmid- 
delen; . 

b, meststoffen en grondverbeteringamid• 
. de\en; 

c. pesticiden en fytofarmaceutische pro­ 
dukten in doorvoer of bestemd voor 
uitvoer, een en ander óp nauwkeurig · 
omsèhreven voorwaarden ; 

d, .pesticiden en· fytofarmaceutische pro- 
. dukten voor wetenschappelijke of expe• · 
rimentele doeleinden, voor zover hier­ 
·vOQr vooraf ve~ning is verleend. 

1.1,3, Boofdli;nen van de reglementering 

a. ,Pesticiden mogen ilechts in de handel 
gebracht worden na erkenning op grond' 

. van voorafgaand ond,irzoek ; 
b. Het onderzoek heeft betre)tking op de 

deugdelijkheid ,voor het doel, waarvoor 
het produkt is bestèmd en op de aïwe­ 
zigheid van schad~lljkF nevenwerkin- 
gen ;. ' 

REGLEMENTATION BENELUX EN HATIERE 
DE PESTICIDES ET DE PRODUITS 

PHYTOPHARMACEUTIQUES 

1114 (65) 14, Annexe) 

1. PRINCIPES DE BASE DE LA REGLEMEN• 
TATION 

1.1. Dlllposl1101111 générales 

1.1.1. Définiti0fl8 des aubatances et préparations 
tombant sous le coup de la réglementation 

Par « pesticides •• Il faut entendre lee 
substances et préparations destinées à 
assurer la destruction ou à prévenir 
l'action des animaux, végétaux, micro­ 
organismes ou virus nuisibles. 
De sont. sulÎciivlsés en pesticides à usage 
agricole et en pesticides à wiage non 
agricole. 
Par c produits phytopharmaceutiques :o, li 
faut entendre : 

a. les pesticides à usage agricole ; 

b. les substances et préparations destinées 
à favoriser ou à régulariser la produc• 
tion végétale, ou à assurer la eenserva­ 
tion de végétaux ou de parties de végé• 
taux; 

c, les substances et préparatlous destinées 
à détruire les mauvaises herbes ; 

d. les substances et préparations destinées 
à détruire les fanes ou à prévenir une 
croissance Indésirable ; 

c. les micro-organismes et virus en tant 
qu'agents actifs dans la lutte antipara­ 
sitaire; 

1'. les mouillants et adhésifs destinés à fa­ 
voriser l'action. des substances et prépa• 
ration visées aux points de a. à d,, pour 
autant qu'ils soient mis dans le com­ 
merce à cette fin. 

1.1.2. Substances et préparations au.,:quelleB la 
réglementation 11e s'applique pas 

Cette réglementation ne s'appliqu'e pas : 

a. aux substances et préparations visées 
par la rêglementatlon sur les médica­ 
ments ; 

b. aux engrais et amendements du sol ; 
c. aux pesticides et produits phyioph~­ 

. maceutiques en transit ou destines· à 
l'exportation et répondant à des condi­ 
tions bien déterlDinées ; . 

d. aux pesticides et produits phytophar­ 
maceutiques destinés à des buts scientt­ 
fiques ou' expérimentaux sous réserve 
d'une autorisation préalàble, 

1.1.3. Pri11cipeB äe la réglemet1iation 

a. Les pesticides ne peu,vent être mis dans 
le commerce qu'après avoir été agrêês 
sur base· d'un examen préalable ; 

b. L'examen porte· sur les qualités aux­ 
quelles .le produit doit répondre pour le 
but auquel il est destiné et sur l'absence 
d'effets secondaires nuisibles : 



c. De erkenning wordt verleend voor een bepaalde duur ten­ 
einde periodiek een nieuw onderzoek te kunnen !natellen. 
Tussentijdse intrekking is mogelijk ; 

d. Bij de erkenning worden de nodige voorschriften gegeven, 

e. Waar nodig worden residu-toleranties vastgesteld. 

1.1.4. Uitwerking oon de reglementering vOOT pesticidefl voor 
niet-l<1ndbouwkundige toepusing 

Deze produkten worden in een afzonderlijke reglementering 
behandeld. 

zie M (69) 27 

1.2. V oorwaanlen. voor het Ill de band el brengen Vllll fytofar­ 
maœntische prodaktA!lD 

1.2.1. Erkenning (') 

Een fytofarmaceutlsch produkt meg niet in de handel worden 
gebracht, zonder dat daarvoor door een officiële instantie 
vooraf een erkenning is afgegeven. 

Een produkt wordt geacht in de handel te zijn indien het zich 
bevindt in fabrieken, bereidingswerkplaatsen, · magazijnen, op­ 

· slagplaatsen of entrepots van fabrikanten, Importeurs, berei­ 
ders of verkopers, of in voorraad wordt gehouden door per­ 
sonen, die er voor bedrijfsdoeleinden gebruik van maken. 

Het is verboden niet-erkende produkten, met het oog op de 
verkoop in voorraad te . 
neooen, te vervaardigen, af te leveren of 
te vervoeren, ten verkoop aan te bieden of 
te verkopen, of. al den niet tegen . betaling 
af te staan of in · ruil aan te bieden. 
Een produkt wordt slechts toegelaten, 
indien met redelijke zekerheid mag wer­ 
den aangenomen, dat het produkt deugde­ 
lijk· is voor het doel waarvoor het îs 
bestemd en dat door een juist gebruik 
ervan geen schadelijke nevenwerkingen 
zullen optreden. 
Tot schadelijke nevenwerkingen worden 
onder meer gerekend : 
a. het schaden van de volksgezondheid ; 
b. het schaden van de gezondheid of het 

in gevaar brengen van de veiligheid 
van degene, die het produkt met in­ 
achtneming van d~ vereiste voorzorgs• 
maatregelen toepast ; 

c. het schaden van de hoedanigheid van 
alle voedingsmiddelen ; 

d. het schaden van het produktievermo­ 
gen van de grond, van planten of delen 
van planten· dan wel van dieren, welker 
instandhouding gewenst is, indien deze 
schade onevenredig is in verhouding 
tot het met het gebruik van het pro- 
dukt beoogde doel. · 

1.2.2. Verlenen 11011 de erkenning 
De erkenning wordt a11ngevraagd door mid­ 
del van een formulier volgens het model 
van het _addendum. 
De erkenning van een · fytofarmaceutiseh 
produkt wo'rdt door of namens de Minis­ 
ter(&) e.fgegeven op advies van een natie­ 
naai crkenningseomttê volgens de prcce­ 
dure voorzien oneer 3. Dit eomité bestaat 

c. L'agréation est a.eeordée pour une durée déterminée e.fln 
qu'un nouvel examen puisse être effectué périodiquement. 
L'agréation peut être retirée entre-temps ; 

d. Les prescriptions nécessaires sont données lors de l'llgréa­ 
tion; 

e. Des tolérances de résidus sont déterminées al nécessaire. 

1.1.4. Etablis&:Jment d'une réglementatwn relative au:a: pest4- 
cides à usage non agTicole 

Ces produits feront l'objet d'une régleme11tation particulière. 

voir M (69) 27 

1.2. Conditions de la mise dans le commeree des prodalta phyto­ 
phannaceatlqaes 

1.2.1. Agréation (1) 

Un produit phytopharmaceutique ne peut être mie dsna le 
eommerce s'il n'a pas été e.gréé au préalable par une instance 
officielle. 

Un produit est .réputé mis dans le commerce s'il se trouve 
dans les usines, les ateliers de prép11ration, les mspains, les 
dépôts ou les entrepôts des fabricants, Importateurs. prépara• 
teurs ou vendeurs ou s'il est détenu par les personnes qui les 
utilisent à des fins professionnelles. 

Il est interdit de détenir, de fabriquer, de livrer ou de trans­ 
porter, en vue de la ...............•..... 
vente, d'offrir en vente ou de vendre, de 
céder à titre onéreux ou gratuit ou 
d'échanger des produits non agréés. 

Un produit n'est agréé que si l'on peut 
admettre avec une certitude raisonnable 
que le produit ést de qualité conforme à 
l'objectif auquel li est destiné et que son 
utilisation appropriée n'occasionnera paa 
d'effet secondaire nuisible. 

Sont entre autres considérés comme effets 
seeondairea nuisibles : 

a. l'effet nuisible à la santé publique ; 
b. la nocivité du point de vue santé ou 

tout danger menaçant la sécurité de 
celui qui applique le produit tout en 
observant les mesures do précaution 
requises; 

c. l'effet nuisible à la qualité de tous 
aliments; 

d. l'effet nuisible à la fertilité du sol, aux 
plantes' ou parties -de plantes ainsi 
qu'aux animaux dont la préservation 
est souhe.ltable, si ce dommage est dis­ 
proportionné à l'objectif visé par l'utili­ 
sation du produit. 

1.2.2. Octroi de l'agréation 

L'agrée.tien est demandée au moyen d'un 
formule.ire eonforme au modèle prévu à 
l'addendum.. · 

L'agréation d'un produit phytopharmaceu­ 
tique ést e.ccordée par ou au nom du ou des 
Ministre(&) sur _avis d'un eomlté d'agréa­ 
tion national. selon la proeédure prévue· 
soua 3. Ce eomité est excluaive!Dent· com- 

( 1) Het woord c erkenning» Wordt gcbruil<t in dit document, Deze 
tn Belgtë gebruikelijke term la dezelfde ais het begrip , toelaUng .- · 
in d~ Nederlandse wet. ( • l Le terme « agréatlon • est utilisé dans le présent documeat. Ce 

terme, en usage en Belgique, équivaut à l'expression o toelating,. 
utilisée dans la lol néerlandaise. 
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uitsluitend uit ambtenaren, die de belangen 
van de Landbouw, de Volksgezondheid en 
de Arbeid vertegenwoordigen. 

Erkende produkten worden onder bun 
erkenningsnummer Ingeschreven in het 
door de daartoe aangewezen dienst bijge­ 
houden register. 

1.2.3. Erkennlngskoalen 

De erkennlngskostea bestaan uit : 
a. vaate bedragen voor : 

1. de Inschrijving van een nieuw pro­ 
dukt; 

2. het vernieuwen van een erkenning ; 
3, wijzigingen in de benaming of in 

de samenstelling ; 
b. de kosten voor de chemische of fysisch• 

chemische analyse en voor biologische, 
toxicologische en andere proefnemin• 
gen; 

c. De bedragen voorzien ln a. en b. zijn 
ln de Benelwdanden gelijk en worden 
ln gemeenschappelijk overleg bepaald. 

1.2.4, Geldlghridscluur en l11trek1cing wn e,ken­ 
nlngen 

De verleende erkenning wordt verleend 
voor een duur van ten hoogste 10 jaer met 
mogelijkheid van vernieuwing. 

Erkennlngen kunnen met Inachtneming 
van een opzeggingstermijn van tenminste 
ze.a maanden worden geschorst of Inge­ 
trokken, zonder dat uit ellen hoofde eniger­ 
lel schedevergoeding kan worden gel!lst. 

Indien om redenen van volksgœondbeld 
lichoratng of Intrekking vereist la, behoeft 
geen opzeggingstermijn ln acht te worden 
renomen. 

1.2.6. De tekst 111111 het etiket 

Op het etiket aangebracht op de verpak­ 
king moeten voorkomen de hierna vol­ 
gende vermeldingen, die duidelijk zicht• 
baer en ln een goed leesbaar· lettertype 
zijn gedrukt ln de taal (talen) van het 
land waar het produkt ln omloop wordt 
gebracht. 

a. de naam en het adres van de persoon 
of handelszaak, elle de erkenning heeft 
verkregen: 

b. de handelanaam vermeld in de akte van 
erkenning; 

c. de aandulellglng- van de werkzame 
bestanddelen ( codenaam of chemlache 
naam), zoals aangegeven in de akte 
van erkenning ; 

d.· het gehalte aan werkzame bestandde­ 
len, voor poedervormige produkten èn 
pasta's ln gewichtsprocenten, voor 
vloeibare produkten ln gewichten per 
volume- eenheid, met gebruikmaking 
van het metrieke atelael ; 

e.. - het woord c erkenningsnummer • ge­ 
volgd door het nWDD!er, dat in de akte 
van erkenning la vermeld; 

f. het doel waarvoor het produkt ·bestemd 
la, het gebruik waarvoor het la goedge­ 
keurd, alamede een volledige gebruiks­ 
aanwijzing ; 

g. het gewicht of volume van de inhoud 
van de verpakking, uitgedrukt in een­ 
heden van het met,-ieke atelie! ; 

poá de fonctionnaires représentant les 
Intérêts de l' Agriculture, de la Santé publi­ 
que et du Travail 

Les produits agréés sont inscrits sous leur 
numéro d'agréation dans le registre tenu 
par Je service désigné à cet effet. 

1.2.3. Fra!a cl'a17Té11llon 

Lea frais d'agréatlon comportent : 
a. des montants fixes pour : 

1. l'inscription d'un nouveau produit ; 

2. le renouvellement d'une agréation, 
3. des modificatlonll de dénomination 

ou de formulation ; 
b. les frais d'analyse chimique ou physi­ 

co-chimique et frais d'essais biologi­ 
ques, toxicologiques et autres ; 

c. Les montants visés sous a. et b. eont 
équivalents dans les pays du Benelux 
et fixés de commun accord. 

1.2.4. ValldUé et retrait dea agréatlon, 

' L'agréatlon est accordée pour une durée 
de 10 ans au maximum avec possibilité de 
renouvellement. 

Toute agréatlon peut, moyennant un préa• 
vis d'au molna abc mols, être auapendue 
ou retirée 811111 qu'une Indemnité quel• 
conque puiue &tra réclamée de ce chef. 

Aucun délai de préavis n'est requl.l lorsque 
des motifs de santé publique j1111tlflent la 
suspension ou le retrait de l'agréatlon. 

L2.5. Tezte de l'étiquette 

L'étiquette appoeée sur l'emhsllege dolt 
porter d'une manière bien apparente lea 
mentions suivants& Imprimées en carac­ 
tàrea bien llslblea, -dans la ou les langues 
du paye oil le produit eat mis en clJ'cula• 
tlon. 

a. le nom et l'adreaae de la personne ou 
de la firme commerciale qui a obtenu 
l'agréatlon ; 

,b. Je nom commercial de la préparation, 
mentionné dans l'acte· d'agréatlon ; 

c. l'indication des principes actifs (nom 
de code ou chimique), mentionnée dans 
l'acte d'agréatlon ; 

d. la teneur en principes actlfa exprimée 
en pour cent du polda pour les produits 
en poudre et en pAtea, et en polda par 
unité de volume pour les produits liqui­ 
des, en faisant ueage du aysUme métrl• 
que; 

e. les mots • numéro d'agréation • suivis 
du numéro figurant sur l'acte d'agréa­ 
tlon; 

f. Je but visé par l'emploi du produit, les 
usages en vue desquels li a été agréé 
ainsi que le mode d'emploi complet ; 

g. le poids ou le volume du contenu de 
l'emballage, exprimé en unités du sya­ 
_tàme métrique ; 
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h. het charge-nummer, dat overeenkomt 

met het nummer, dat werd gegeven aan 
die hoeveelheid van het produkt die het 
resultaat is van die bereiding : dit num­ 
mer moet in de boeken van de fabrikant 
vermeld zijn op de plaats waar ook alle 
gegevens omtrent bereiding en formu• 
lering van de betreffende charge zijn 
opgetekend ; 

1. de uiterste gebruiksdatum (maand en 
jaar) voor produkten met beperkte 
houdbaarheid, voor zover en zoals aan­ 
gegeven in de akte van erkenning ; 

j. de toxicologische aanduidingen als 
bedoeld in de punten 2.2.,2.3 en 2. 7 
alamede de aandu.idingen van de aard, 
van het gevaar ; 

k. alle andere verp)ichtc vermeldingen die 
bij de erkenning gesteld worden (vei­ 
ligheidstermijnen, toxicologische groep, 
e.d.) ; 

1. de vermeldingen ten behoeve van de 
veiligheid of gezondheid van de gebrul­ 
kers en anderen (voorzorgamaatrege­ 
len) ; 

m. de aanwijzingen m.b.t, de eerste hulp 
en die voor de arts als bedoeld in 2.9 

Indien de voor de etiketten verplichte 
teksten een zodànige omvang hebben, dat 
zij, wegens de geringe grootte van het eti­ 
ket, niet alle op dat etiket kunnen worden 
opgenomen, mogen de teksten bedoeld 
onder f, 1 en m op een afzonderlijk bij de 
verpakking bijgesloten papier of folder 
verméld worden. 

h. le numéro du lot de fabrication qui 
correspond à celui attribué à la quantité 
de produit ruultant de cette fabrica­ 
tion. Ce numéro dolt être inscrit dans 
les registres du fabricant à l'endroit 
où figurent également toutes les don­ 
nées relatlvea à la fabrication et aux 
formules de ce lot ; 

1. La date limite d'utilisation pour les 
produits à durée de coDNrVation llml­ 
têe, (mois et année) pour autant qu'elle 
est prescrite et telle qu'elle est Indiquée 
dans l'acte d'agréatlon ; 

j. les indications toxicologiques visées aux 
points 2.2, 2.3 et 2. 7 ainsi que l'indica­ 
tion de la nature des' risquas ; 

k. toutas les autres indications imposées 
'lors de l'agriation ( délais de sécurité, 
groupe toxicologique, etc.) ; 

' L les mentions destinées à la sécurité ou 
à la santé des utilisateurs et autres 
(conseils de prudence) ; 

·m. les indications concernant las premiers 
soins et celles à l'usage du médecin 
visées BOUS 2.9. 

Si les textes Imposés pour l'étiquette sont 
d'une ampleur telle qu'il n'est p_as possible 
de les faire figurer tous sur l'étiquette en 
raison des dimensions réduites de celle-cl, 
les textes visés sous f, 1 et m peuvent faire 
l'objet d'une notice séparée jointe dans 
l'embâllaga. 

1.2.6. Aanbrengen van het etiket 
Het · etiket moet op deugdelijke en duide­ 
lijk zichtbare wijzè zijn . bevestigd op de 
verpajtkllig die rechtstreeks in aanraking 
komt met het produkt. 

Indien er ook een buttenverpekking is, 
inoet het etiket ook daar op worden aange­ 
bracht. 

'De afmetingen van het etiket mogen niet 
kleiner zijn dan 52 mm X 7 4 mm. 

1.2.7. Vrijstelling i,an het etiket 

Het etiket is niet vereist, indien de gege­ 
vens die daar op moeten voorkomen, op de 
vereiste manier op de verpaj<king zelf zijn 
vermeld. · 

'1.2.8. Bijzondere verpakkingsvoorsQhrifte11 

Bij de aard en de hoedanigheid ·van de 
verpakking moet rekening worden gehou­ 
den met. de mate van het gevaar, dat. de 
zich in de verpakking bevindende produk­ 
ten voor · de mens en voor nuttig 'geachte 
dieren .. opleveren. · 

De· verpakking welke rechtstreeks met een 
produkt van de lijst A of B in aanraking 
-komt moet onbreekbaar zijn of van een 
beschermend omhulsel zijn voorzien. 

Bij de erkenning van het produkt kunnen 
ten aanzien van de kwaliteit van _de ver­ 
pakki11g_ bijzondere voorschriften worden 
gegeven. 

1.2.9. Verzegeling van de verpakking· . 
De verpakking moet verzegeld z1Jn en 
wel zodanig, dat het zegel de verpakking 
tevens afsluit. 

Op het zegel moet de naam of het kenteken 
voorkomen van degene die erkenning 
heeft aangevraagd en verkregen. 

1.2.6. Apposition de l'éHquette 
L'étiquette dolt êtra appoaée d'une façon 
durable et bien apparente sur l'emballage 
contellaDt direetement la produit. 

Si le conditionnement comporte en plus un 
emballage extérieur, l'étiquette dolt égale­ 
ment être apposée sur· cé dernier. 

Les dimensions de l'étiquette ne peuvent 
être Inférieures à 52 mm X 74 mm. 

1,2. 7. Disf>F"8e de l'ltiqtlette 
L'fflquette n'est paa requise lorsque l'em­ 
hallage· lui-même porte, de la façon pres­ 
crite, les indications imposées pour l'êtl­ 
quette. 

1.2.8. DispositiOM spéciales pOl&r l'emballage 

Le degré de danger prêaenté par les pro­ 
duits, non seulement pour. l'homme mais 
égalemen~ po\11" les animaux considérés 
comme utiles, dolt déterminer la nature et 
les. qualités .de l'emballage; 

L'emballage, directement en contact avec 
un prodl,!Ît 'de la liste A" ou B, dolt être 
incasaable où muni d'une enveloppe protec- 
trice. . . . . 

La qualité de l'emballage peut faire l'objet 
de prescriptions ipéclales !lU 11,1oment de 
l'agriatlón du produit. 

1._2.9 . B~111enr de l'emballage . 
L'emballäge. dolt être scellé. et le scellé 
doit être· ph~~ de façon à assurer la ferme­ 
ture de l'emballage. 
Le eçellê dolt porter le nom ou la marque 
de· lil personne qui a sollicité et ob.tent\ 

• l'aKliatlon. 
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Het zegel la niet vereist, Indien de verpak­ 
king op zodanige wijze la gesloten dat zij 
bij het openen onherstelbaar wordt bescha­ 
digd. 

1.2.10. Bijzondere erkenningsvoorwaarden 

Op het moment van de erkenning kunnen 
voor het ln de handel brengen van een 
produkt, buiten de uit de ndmlnistratie• 
ve voorschriften voortvloeiende algemene 
voorwaarden, bijzondere voorwaarden wor­ 
den gesteld. 

1.2.11. Begeleidende bescheiden 

Op handelsbescheiden en vervoerdocu­ 
menten • moet .de volledige handelsnaam 
van het produkt vermeld worden verge­ 
zeld van het erkenningsnummer. 

1.2.12. V orbodabepalingen 
Het ia de wederverkoper verboden de ver­ 
pakking of het oorspronkelijk etiket te 
wijzigen of opnieuw te gebruiken. 
Behoudens afwijking toegestaan bij de 
erkenning, mogen de produkten slechts 
aan de gebruiker worden afgeleverd in de 
ongeschonden originele verpakking. 
Elke vorm van aanprijzing voor de ver­ 
koop van niet-erkende produkten la verbo­ 
den. 
Het la verboden een produkt te gebruiken 
ln strijd met de erkenningsvoorwaarden. 

1.2.13 JC104liteit van de produkten 
De in de handel gebrachte produkten moe­ 
ten te alle tijde voldoen aan de bij de 
erkenning gestelde voorwaarden. 

1.2.H. Dl!lributleioijze 
Elk der BenelW<landen behoudt zich het 
recht voor de verkoop van de produkten 
der lijsten A en B te beperken tot çatego­ 
rleën vlln bepaalde personen, zonder echter 
in strijd te komen met deze reglemente• 
ring. 

2. MAATREGELEN VOOR VEILIGHEID EN 
BESCHERMING VAN DE GEZONDHEID 

Le IICel1é n'est pu requis Jonque l'embal­ 
lage est fermé au moyen d'un dispositif 
tel que la fait de l'ouvrir Je détériore Irrê­ 
médiablement. 

1.2.10 Conditions particulières d'agrdation 

En dehors des conditlo1111 générales décou­ 
lant des dlapoaltlo1111 réglementaires, des 
conditio1111 particulières auxquelles la mise 
dans le commerce d'un produit est subor­ 
donnée, peuvent être fixées au moment 
de l'agréation. 

1.2.11. Documellts d'accompagnement 

Le nom commercial complet du produit, 
accompagné de son numéro d'agréation, 
dolt être lndiqu/, sur les documents com­ 
merclaux et de transport. 

1.2.12. Interdiction 
Il est Interdit au revendeur de modifier 
ou de réemployer l'emballage ou l'étiquette 
d'origine. 
Sauf dérogation accordée lors de l'agréa­ 
tion, les produit& ne peuvent être fournis 
à l'utillaateur qu'en emballage d'origine 
Intact. 
Toute forme de publicité commerciale pour 
des produits non agréés est Interdite. 
Il est Interdit d'utiliser un produit à des 
fins ne répondant pas aux conditions 
d'agréation. 

1.U3. Qualit'é des produits 
Les produit& mis dans le commerce doivent 
répondre, en tous temps, aux conditions 
imposées lors de l'agréation. 

1.2.14 •• orlea de distribution 
Chacun des 11aya du Benelux conserve le 
droit de réserver la vente des produit& des 
listes A et B à des catégories de personnes 
déterminées, sana toutefois contrevenir à 
la présente réglementation. 

2. MESURES DE SECURITE ET DE PROTEC­ 
TION DE LA SANTE 

2.1. l'oxlcologlache ei.Uleatle 

Ten behoeve van de toxicologische classifica­ 
tie zijn de produkten Ingedeeld ln drie groe­ 
pen. 
Voor elke groep bœtaat een lijst : Benelux­ 
lijsten A, B en C. 
De toxicologische lndlca~iea als bedqeld onder 
2.2 en 2.3, zijn niet vereist voor.de produkten 
welke niet op de gènoemda lijsten voorko­ 
m~n. 
Deze lijsten worden vastgesteld en bijgehou­ 
den door het Benelux-Comité van Pesticiden­ 
deskundigen voorzien onder 4.1 van deze 
reglementering. 

2.1. Cla811fteatlon toxlœloglqne 

En vue de leur claBBlfication toxicologique, 
les produit& sont répartis en trole groupes. 

Une liste est établie pour chaque groupe : 
les listes Benelux A, B et C. 
Les indications toxicologiques prévues au 
2.2 et au 2.3 ne sont · pas exigées pour les 
produits· ne figurant pas aux listes précitées. 

Ces listes sont établies et tenues à jour par 
le Comité Benelux d'Experta en pesticides 
prévu sous le 4:1. de la présente réglemen- 
tation. · 

2.2. BenelDxlljst A 

Deze lijst bevat de meest giftige produkten. 
Op de verpakking moeten een doodshoofd 
(met het woord cv~•), alsmede gege­ 
vens betreffende de BArd· van het gevaar 
voorkomen. · 
Op deze lijst· komen ln principe voor : 
a. produkten waarvan de LD 50 ( oraal rat) 
van het werkzame bestanddeel kleiner is 
dan ISO mg/kg ; 

2.2. Liate Benelas A 

Cette liste comprend les produits les plus 
toxiques. Sur l'emballage doivent figurer une 
tête de mort (avec Je mot c poison •) ainsi 
que des lnd!catlo1111 relatives à la ""ture 
des 'risques. 
Cette liste reprend en principe : 
a.·les produit& dont lil DL 50 (oral-rat) de 

l'élém~ actif est inférieure à 50 mg/kg. 
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b. produkten die bij normaal gebruik dodelijk 
verglfUglngagevaar opleveren, ongeacht de 
wijze van opname in het lichaam. 

2.3. Benelaxlljst B 

Deze lijst bevat de produkten, welke minder 
giftig lijn dan die van lljat A. Op de verpak­ 
king moet een Alldreu-Krule (met de woor• 
den c Schadelijke stof •) voorkomen, alsmede 
gegevens omtrent de aard van het gevaar. 

Op deze lijst komen ln principe voor : 

a. produkten waarvan de LD 50 (oraal rat) 
van hst werkzame bestanddeel groter la 
dan 50 mg/kg, doch kleiner dan l500 
mg/kg; 

b. produkten die bij normaal gebruik ernstig 
acuut of chronlach vergiftigingsgevaar 
opleveren, lnclll8ief gevaar voor allergie, 

u. Beaelax1ijst 0 

Desa lljet bevat produkten van de lijsten A 
en B,. die verkocht worden in zodanig kleine 
verpakldnpeenheden, of ln een samenstelling 
met een irodanlg laag percentage werkzame 
stof, dat de gevaren van het gebruik daar­ 
door aanzienlijk verminderd aljn. 

2.5. Beperldagen op het verkopen of t.oepauen 
V1ID prodakten VUl lljat A 

De produkten vermeld op lijst A mogen 
slechte worden afgelewrd aan erkende ge­ 
bruikers alsook aan rebrulkVII die kunnen 
aantonen, dat bedoelde produkten beatemd 
aljn voor bedrijfsdoeleinden. 

Bepaalde produkten van lijst A waarvan de 
toepaB11lng bijzondere gevaren meebrengt zijn 
slechts verkrijgbaar voor en toe te paa'aen 
door ;eenonen, dl11 daartoe speciaal erkend 
zijn. Deze personen zijn uit oogpunt van de 
bijzondere revaren, verantwoordelijk voor de 
uitvoering van de toepaulng. De lijst van 
deze produkten wordt in gemeenschappelijk 
overleg opgeeteld. · 

2.6. Voonchrtften buake de kleuring of denata­ 
rerillg van de prodakten 

Behoudens ontheffing, welke uit de akte van 
erkenning moet blijken, moet aan 'de op de 
lijsten A, B en C voorkomende stoffen, veer­ 
zover bun natuurlijke kleur onvoldoende Is, 
een stabiele kleurstof worden toegevoegd in 
een zodanige hoeveelheid, dat de kleur van 
het mengsel opvallend Is ; de volgens de 
Rabe-methode bepaalde k!eurdlepte moet 
tenminste 2,5 graad bedragen. 

Denaturering van bepaalde produkten met 
stoffen met weerzinwekkende geur kan wor­ 
den toegestaan of voorgeschreven. 

De toegevoegde kleurstoffen en denatureren­ 
de stoffen moeten geliJ'ktijdig met het pro- 
dukt worden erkend. · 

2.7. Voonchrlften met betrekking tot de tekens 
en opschriften; die op de verpaklllng vu 
glitlge prodnkten moeten voorkómen 

De voor de produkten van de lijsten A en B 
vereiste aanduidingen (zie de punten 2.2. en 
2.3.) moeten als volgt zijn aangebracht : 

De tekens moeten alch bevinden ln een gelijk­ 
zijdige driehoek, welke op IEljn buis rust en 
waarvan de hoogte tenminste 1/6 moet be­ 
dragen van de hoogte van het etiket, met 
een minimum van 2 cm. De woorden cverglf» 
of « schadelijke stof • moeten zich bevinden 
onder deze driehoek. 

De tekens (met driehoek) moeten. gedrukt 
zijn ln zwart op oranje-gele ondercrond of ln 

b. les produite dont l'emploi normal entraine 
un danger d'emplolaonnement mortel, quel 
que solt le mode d'absorption clans le corps. 

2.3. Liste Benelux B 

Cette liste comprend les produits moins to­ 
xiques que ceux de Ja llate A. Lea embal­ 
lages aont marqué■ d'une c croix de St-An­ 
dré • (avec los mota c produit nocif •) et 
portent des Indications relatives à Ja nature 
dee risques. 
Cette liste comprend en principe : 

a. les produits dont Ja DL 50 (oral-rat) de 
l'élément aetlf dépasse 50 mg/kg et est 
Inférieure à 500 mg/kg ; 

b. les produits dont l'emploi normal entraine 
un sérieux danger d'emplolsonnement, solt 
aigu, soit chronique, y compria le danger 
d'allergie. 

U. Liate Benelu C 

Cette liste comprend dea produite des listes 
A et B, présentés en unités d'emballage si 
petites ou dans une formulation à pourcen­ 
tage Ill Ndult en principes actifs que le dan­ 
ger de leur emploi se trouve notablement 
diminué. 

2.5. Bestrletiona à la vente ou à l'utllllatlon des 
prodalta de la liste A 

Les produits de 111 liste A ne peuvent être 
délivrés qu'aux utlllaateura agréés, ainsi 
qu'aux utilisateurs pouvant démontrer que 
ces substances sont destinées à des fins pro­ 
feaalonnellee. 

Seules des personnes spébialement agréées 
à cet effet, peuvent acquérir et appliquer 
certains produits de la liste A dont l'emploi 
est particulièrement dangereux. Ces person­ 
nes sont responsables pour les dangers par­ 
ticuliers que présente l'application de ces 
produits. La liste de ces produits est dressée 
de commun accord. 

2.6. Dlspoaltlona relatives à la coloration et la 
dénaturation des prodalla 

Sauf dérogation prévue dans l'acte d'agréa­ 
tion, les substances visées aux listes A, B, et 
C doivent pour autant que leur coloration 
propre solt Insuffisante être additionnées 
d'un colorant stable en quantité telle que la 
teinte du mélange solt bien apparente ; 
l'intensité de Ja teinte déterminée selon Ja 
méthode Rabe, doit atteindre au· moins 
2,5 degrés. 

La dénaturation de certains produite au 
moyen de ■ubstances leur conférant une 
odeur répulsive peut être autorisée ou 
Imposée. 

Les colorante et dénaturants ajoutés doivent 
être agréés eu même temps que le ·pi-ödult. 

2. 7. Dispositions rilatlves aux flgarlaea et ins­ 
criptions devant flgarer 11111' l'aakllage des 
produlta toxiques 

Le■ Indications requises pour les produits 
des listes A et B (voir pointa 2.2. et 2.3.) 
doivent être appollé~ comme sult : 

Les fliUrinee doivent se trouver dans un 
triangle équilatéral poé sur 'aa base et dont 
Ja hauteur est au moins égale au 1/6' de 
celle de l'étiquette avec un minimum de 
2 cm. Les mots « poison > ou « produit no­ 
cif • doivent figurer soua ce triangle. 

Les figurines (avec triangle) doivent être 
Imprimées en noir sur fond orange-jaune 
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oranje-geel op zwarte ondergrond, waarbij 
die combinatie moet worden gekozen, welke 
het meeete contraet vormt met de over­ 
heereende kleur van het etiket. 

2.8. Klear Vllll de etiketten 

Het gebruik van de kleur groen voor verpak­ 
kingen, etiketten en ln de verpakking Inge­ 
sloten foldere bestemd voor de produkten van 
de lijsten A en B, of voor rodenticiden van 
lijst C, Is verboden. Dit voorechrlft geldt niet 
voor de kleur van glazen flessen. 

2.9. Veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen voor 
de arts 

Bij giftige produkten moet, hetzij op het 
etiket zelf, hetzij op een bij de verpakking 
bljgeeloten folder, de verplichte tekst zijn 
vermeld, waarop zijn aangegeven de veilig­ 
heldemaatregelen die bij het gebruik van het 
produkt genomen moeten worden, zoals : 

het dragen van een masker, handschoenen, 
bril, speciale beschermende kleding, rookver­ 
bod tijdens de behandeling, het wassen van 
handen en kleding na het gebruik, eventuele 
neutraliserende produkten met gebruiksaan­ 
wijzing. 

Onder een afzonderlijke rubriek c Aanwij­ 
zingen voor de arts •• moeten aanbevelingen 
voorkomen betreffende de behandeling van 
eventuele vergiftigingen. Indien deze aanwij- . 
zingen niet kunnen worden vermeld op het 
etiket, maar ln een afzonderlijke folder wor­ 
den bijgevoegd, moet op het etiket de volgen­ 
de IÙlll!lede vermeld staan : c Voor aanwij­ 
zingen ln geval van vergiftlglnc of andere 
ongevallen, zie bijgesloten folder •· 

3. DE ERKENNINGSPROCEDURE 

3.1. De aanvraag tot erkeDDlng 

Voor de aanvraag wordt gebruik gemaakt 
van het blerbljgevoegd formulier. Zij wordt 
ln drievoud Ingeleverd bij de daartoe aange­ 
wezen Instelling van het land waarin de aan­ 
vrager la gevestigd. Deze Instelling draagt 
er zorg voor dat de Invulling van het formu­ 
lier volledig Is en zendt dan een afschrift aan 
de beide andere landen. 

3.2. Monster 

Het monster van benodlgde grootte wordt 
Ingeleverd bij het land, dat ook· de aanvraag 
ontvangt. Na ontvangst van het afschrift 
van· de aanvraag kunnen de andere landen 
dan aanvullende monsters vragen. 
Het BenelW<-Comité van Pestlcidendeakundi­ 
gen stelt een lijst. op van inzendtermijnen 
voor monsters, waarvan het onderzoek sterk 
aan ·het seizoen gebonden Is. Bij overschrij­ 
ding van deze termijnen wordt geen garantie 
gegeven dat het onderzoek nog ln het eerst­ 
komend seimen wordt verricht. 

3.3. Ondenóek 

a. Monsters van bekende typen produkten, 
waarover t118Sen de landen reeds overleg 
Is geweest en klasseringsfiches (zie punt 
3.8.) zijn opgesteld, worden rechtstreeks 
onderzocht door het !end waar de aan­ 
vraag la Ingediend. Indien ln de Ingediende 
gebruikaaanwijzing een bijzondere toepas• 

· alng wordt voorgesteld, welke niet ln het 
overleg tusae.n de landen begrepen Is ge­ 
weeet, vindt nader overleg plaats. 

ou en teinte orange-jaune eur fond noir, en 
cbolalsaant ceinl des deus types, qui asaure 
le plus grand contraste avec la coloration 
dominante de l'étiquette. 

2.8. OonJnr del étlqnettes 

L'emploi de la couleur verte pour la een­ 
fectlon de l'impreaelon des emballages, éti­ 
quettes et notices jointes à l'emballage rela­ 
tives aW< substances figurant aux Ustea A 
et B ou comme rodenticide dans la liste C, 
est Interdit. Cette prescription ne •'appli­ 
que pas à la couleur des récipients en verre. 

2.9. Mesures de aéeurlté et IDdleatlom poar le 
iudeelll 

Pour les produits toxique•, li faut mention­ 
ner, soit sur l'emballage même, solt dan• 
une notice jointe à l'emballage, le texte 
imposé expolU\Dt les mesures de sécurité 
à prendre lors de l'utlllsatlon du produit, 
telles que: 

port de masque, de gants, de lunettes, de 
vêtements de travail spéclawi, Interdiction 
de fumer durant les manipulations, lavage 
des mains et de vêtements de travail après 
usage, neutralisants éventuels accompagnés 
de leur mode d'emploi. 

Une rubrique spéciale c Indications pour le 
médecin •• dolt reprendre les recomman­ 
dations relatives au traitement dea lntoxl• 
cations éventueilea. SI ces Indications ne 
peuvent pas figurer sur l'étiquette, mals sont 
reprises dans une notice, l'étiquette dolt 
porter obligatoirement la mention suivante : 
c Pour le• directives. en cas d'intoxication 
ou autres accidents, voir notice cl-jointe•· 

3. PROCEDURE D'AGREATION 

3.1. Demande d'qriallon 

La demande doit être faite à l'aide du for• 
mulaire cl-annexé. Elle doit être Introduite 
en trois exemplaires auprés de l'organisme 
désigné à cet effet dans Je pays où le 
demandeur est domlcWé. Cet organisme 
veille à ce que le formulaire soit dilment 
établi et en envole une copie aux deux autre• 
paya. 

3.2. Echantillon 

L'échantillon, d'un volume requis, est pré­ 
senté dans ie pays qui a reçu la demande. 
A prés . avoir reçu la copie de la demande, les 
autres paya peuvent demander des échan­ 
tillons complémentaires. 
Le Comité Benelux d'Experta en pesticides 
établit une liste des délsls d'introduction 
des échantiilons dont l'examen est étroite­ 
ment lié à la saison. Si ces délais sont dépas­ 
sés, aucune garantie n'est donnée que l'exa­ 
men sera encore effectué au coure de la 
saison suivante. 

3.3. Examen 

a. Les écbantl!lons de types · connus de 
produits, qui ont déjà fait l'objet de con­ 
sultations entra Jes pays et pour lesquels 
des fiches de classement sont établies 
(voir point 3.8:) sont examinés direc­ 
tement par le pays dans lequel la demande 
a été. Introduite. Une nouvelle consul­ 
tation a lieu si le mode d'emploi présenté 
propose une utWsation particulière qui .n'a 
pas fait l'objet de consultations entre les 
pays. 
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b. Monsters van nieuwe typen produkten 

worden onderzocht na voorafgaand over­ 
leg tussen de landen over de verdeling van 
de werkzaamheden. 
Het onderzoek omvat onder meer de vol­ 
gende categorieën : 
Ohem'8oh onderzoek : identificatie van de 
werkzame stof en bepaling van het ge• 
halte, zweefvermogen in hard water, emul­ 
siestabiliteit, soortgelijk gewicht, fijnheid, 
homogeniteit en verstuifbaarheid e.d. 
Biologisch onderzoek : bepaling van de 
biologische werkzaamheid en van de fyto• 
cide werking in laboratorium en kasproe­ 
ven ; eventueel kleine praktijkproeven. 
Veldproeven : over de opzet van derge­ 
lijke proeven vindt overleg plaats tussen 
de personen die voor de uitvoering hier­ 
van verantwoordelijk zijn. 

3.4. Goedkenrlllg voor het gebrnlk 

De goedkeuring van het produkt strekt zich 
ook uit over de door de aanvrager voorge­ 
stelde gebruiksaanwijzing. De goedgekeurde 
tekst is bindend 
Bij algemene bekende typen produkten, waar­ 
voor reeds klasseringsflches zijn opgesteld, 
wordt gehandeld volgens de tekst van deze 
fiches. Elke afwijking hiervan maakt nader 
overleg noodzakelijk. 

Voor de nieuwe typen produkten of voor 
nieuwe toepassingen van reeds bekende typen 
wordt ten aanzien van de goed te keuren 
gebruiksaanwijzing nader overlegd. 

3.5. Toxicologische clasalflcering 

Voor de Indeling van de produkten in de 
Beneluxlijsten A, B en C wordt gebruik ge­ 
maakt van de toxicologische gegevens welke 
de aanvrager moet vermelden op het aan­ 
vraagformulier. • 

In ,onderling overleg wordt beoordeeld of de 
verstrekte gegevens voldoende zijn, of de 
aanvrager nog bepaalde gegevens moet ver­ 
schaffen, of dat er nader onderzoek door een 
officiële instantie gewenst is. 

De indeling ln de lijsten geschiedt volgens de 
vastgestelde afspraken (zie de punten 2.2., 
2.3. en 2.4.). 

Voor de kleuring van de produkten gelden de' 
regels gesteld in 2.6. 

3.6. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 

Voor de tekst van deze voorschriften wordt 
door liet Benelux-Comité van Pesttcldendes­ 
kundigen een. lijst opgesteld van bepaalde 
standaardzinnen. 

Uit deze lijst wordt per produkt een keuze 
gemaakt, welke · keuze bepaald wordt door 
de aard van de giftigheid van het betreffende 
produkt en de wijze van toepassing. 

Voor de bekende typen produkten is deze 
keuze vermeld in de klasseringsflches, voor 
nieuwe typen produkten wordt deze vast­ 
gesteld na overleg. 

De tekst van de aanwijzingen voor de arts 
zal worden opgesteld na advies van het Bene­ 
lux-Gezondheidscom:ité. 

b. Les échantillons de nouveaux types de 
produits sont exammés, après consulta­ 
tion préalable entre les pays au sujet de 
la répartition des travaux. 
L'examen comporte entre autres les caté­ 
gories suivantes : 
Bœamen chimique : identification du prin• 
clpe actif et détermination de la teneur, 
suspension dans l'eau dure, stabilité de 
l'émulsion, poids spécifique, finesse, homo­ 
généité, degré de pulvérulence et autres. 
.&fa:amen biologique : détermination de l'ac­ 
tivité biologique et de l'action phytocide 
en laboratoire et sous verre ; éventuel­ 
lement petits essais pratiques. 
EaBGis aur champ : l'organisation de ces 
essais fait l'objet de consultations entre 
les personnes responsables de leur exécu­ 
tion. 

3.4. Agréatlon concernant l'emploi 

L'agréation du produit s'étend également au 
projet du mode d'emploi proposé par le 
demandeur. Le texte approuvé est obliga­ 
toire. 
Pour des typés de produits généralement 
connus, pour lesquels des fiches de clas­ 
sement sont déjà établies, il est procéd.é 
suivant les textes de ces fiches. Toute déro­ 
gation à cet égard doit faire l'objet d'une 
nouvelle consultation. 
Pour les nouveaux types de produits, ou 
pour de nouvelles utilisations de types déjà 

· connus, les p3ys partenaires se consultent 
au sujet du mode d'emploi à agréer. 

3.5. Claulflcation toxicologique 

Pour la classification des produits dans les 
listes Benelux A, B et C, li est fait usage des 
données toxicologiques que le demandeur 
doit indiquer sur la demande d'agréatlon. 

Une consultation commune détermine si Jes 
données fournies sont suffisantes, si le 
demandeur doit encore communiquer cer­ 
tains éléments ou si un examen plus appro­ 
fondi par une autorité officielle est souhai­ 
table. 
La répartition entre les listes· s'opère selon 
Jes conventions conclues ( voir les points 2.2. ; 
2.3 et 2.4.). 

Pour la coloration des produits se référer 
aux règles prescrites au 2.6. 

3.6. Avertissements et mesures de précaution 

Le Comité Benelux d'Experts en pesticides 
établit pour le texte de ces prescriptions, une 
liste de phrases . standard déterminées. · 

Pour chaque produit il est fait un choix 
dans cette liste, selon la nature de la toxi­ 
cité du produit et le mode d'application. 

3.7. Residn-toleranties en velUgheldatermljnen 

Voor nieuwe. typen produkten zal de aan­ 
vràger ln principe de gegevens moeten leve­ 
ren, welke nodig zijn voor de vaststelling 
van de residu-tolerantie (zie aanvraagfor­ 
mulier). 

Pour les types de produits· connus, ce choix 
figure aux fiches de classement ; pour les 
nouveaux types de produits, li en est décidé 
après consultation. 

Le texte des indications pour Jes médecins 
est établi après avis du Comité d'Hyglène 
de Benelux. 

3.7. Tolérance de résidus et délals de iiêcurit6 

Pour les nouveaux types de produits, le 
demandeur devra, en principe, fournir les 
données nécessaires pour fixer la tolérance 
de résidus (voir demande d'agréatlon). 
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Voor de beoordeling of deze gegevens vol­ 
doende zijn en zo niet, welke aanvullingen 
nodig zijn, wordt overlegd, evena1a over de 
uiteindelijke vaststelling van de residu-tole­ 
rantie. 
Voor de vaatateliing van veiligheidstermijnen 
en dergelljke voorschriften r.a1 ala regel een 
onderzoek nodig zijn naar het verdwijnen van 
de rM!du'a onder venehlllende omstandighe­ 
den. De gegevene worden, betllj door de·aan­ 
vrager verschaft, hetzij verkregen uit offi­ 
cieel onderzoek in de landen. 
De velllgheldatermljnen en dergelijke beper­ 
kingen voor het gebruik, worden in ·onderllng 
overleg vastgesteld, terwijl dan tevens beoor­ 
deeld wordt in hoeverre bepaalde toepBBBln­ 
gen uit de voorgestelde gebruiksaanwijzing 
kunnen worden aanvaard. 

3.8. IUa&Nrinpflalles 
Voor de respectievelijke produkten worden 
in onderling overleg klaSBerlngsflches opge­ 
steld. Deze fiches zullen alle gegevens bevat­ 
ten met het oog op de erkenning van de 
produkten. 
De drie landen houden zich aan de Inhoud 
van de fiches 1e1Iang over wijzigingen of aan­ 
vullingen geen overeenstemming Is verkre­ 
gen. 

3.9. K0t1tea verbonden 1111D het verlenen van de 
erkeaalng 
De YSBte bedragen bedoeld in punt 1.2.3 onder 
a. worden geïnd en behouden door het land 
waar de as.nvraag werd Ingediend en moeten 
worden voldaan gelljkttjdlr met de aanvraag. 

De aanvraar wordt niet ln behandeling ge­ 
nomen, indien deze bedragen niet Zijn ont­ 
vangen. 

De wijze waarop deze bedragen moeten wor­ 
den voldaan wordt aangegeven op het aan­ 
vraagformuller. 

Het bedrag van de kosten van de verrichte 
proefnemingen wordt gelnd en behouden door 
het land dat de proefnemingen volgene over­ 
eengekomen tarief uitvoert. Een erkenning 
wordt niet verleend, zolang deze kosten niet 
zijn betaslcl. 

4. UITVOERINGSMAATREGELEN 

4.1. Benelux-Comité van Peatlclden4eaknadlgen 

De nationale çom,mlsales welke ln de resp. 
natloqale wetgevingen voorz!eli zijn, blijven 
hun functies uitoefenen. Omtrent hun samen­ 
stelling en werkwijze worden· geen regela 
gesteld, mita alechts de clrle aspecten, nl. 
landbouw, volkagezonclheld en arbeidsbe­ 
scherming ln voldoende mate behartigd kun­ 
nen worden. 

De drie landen gllllD over tot het stichten 
van een • Benelw,:-com!té van Pestlcldendes­ 
lqmdlgen ,, walk-COml~ al fungeren als per­ 
manent orgaan van overleg voor allé mken 
walke de uitvoering van dit reglement betref­ 
fen. 

Elk der drie landen vaardigt naar dit Bene­ 
lw,:-Comlté tenminste drie J)erBonen af, welke 
resp. geacht kunnen worden de .. aspecten. 
landbouw, volksgezonclheld en arbeldebe· 
achermlng te vertegenwoordigen. 

Deze afvaardiging zal bij voorkeur lodanlg 
moeten zijn, dat een genoegzame collrdlnatle 
met het werk van de nationale comD1lssles 
gewaarborgd Is. 

Une consultation déterminera si des don­ 
nées sont 111ffiaante1 ou non, quelles sont 
les donnée• complémentaires nécesaalrea et 
fl"era finalement la tolérance de résidus. 

Un examen portant sur la dllp&rltlon clee 
réllldus clans dlveraea clrconatancea aera 
néceualre, en rigle générale, pour déter­ 
miner tea délaie de sécurité et autres prea­ 
crlptlona elmllalrea. Let données sont four­ 
nies par le demandeur ou obtenues par un 
examen officiel dans le pays. 
Lea délais de sécurité et des reatrlctlona 
limllalrea sont fixés de commun accord pour 
l'utWaaUon et l'on examinera également 
jusqu'à quel point des projets de mode d'em• 
plot peuvent être acr.eptéa pour certalnea 
utWaatlone proposées. 

3.8. Jl'lebea de elaNement 
Des fiches de classement sont étabUes, de 
commun acco.-d, pour les dlvel'B produits. Ces 
fiches comporteront toutes les données 'né­ 
C"""81rea en vue de l'agréatlon des pro­ 
duits. 
Lea trois paya se conforment au contenu 
des fiches &11881 longtemps que l'atcord ne 
s'est pas réalisé sur des mo~lflcetlona au des 
a4jonctlona. 

3.9. Frais Inhérents à l'octroi de l'agriatlon 

Lea montants fixés visés au 1.2.3. sous a. 
qui doivent être payés Ion de la demande, 
sont pel'Çllll par le pays oil la demande a été 
Introduite et lul aont acquis. La demande 
n'eat pas examinée, si ces montant, n"ont 
pas été perçu■• 

Le formulaire de dem1111de Indique la ma• 
nlère d'effectuer le versement de ces mon­ 
tants. 

Le mont:ant dea frais d'expérimentation est 
perçu, selon des tau" convenus, par le pays 
qui effectue les essais et lul est acquis. 
L'agréatlon n'est pas accordée ausal long­ 
temps que ces frai• ne sont pas acquittés. 

4. MESURES D'EXECUTION 

4.1. Comité Benelux d'experts en pesticides 

Les commiSB!ona nationales, prévues dans 
les lértslatlona respectives, continuent d'exer­ 
cer leurs fonctions. 
Aucune règle n'est fixée au sujet de leur 
composition ou de leur mode de travail, à 
condition que 1.es trois pointa de vue :· agri­ 
culture, santé .publique et protection du tra­ 
vail puissent être suffisamment défendu. 

Lea trois pays Instaurent un • Comité 
Benell!l< cl'Experts en pesticide• • qui fon­ 
tlonne au titre d'organe permanent de een­ 
sultatlon, pour toutes les questions relatives 
à l'exécution du préaent règlement. 

Checun des trois paya délègue au Comité 
Benelux au moins trois personnes considé­ 
rée• comme représentatives de l'agriculture, 
de la santé publique et de la protection du 
travail. 

Cette représentation sera ·. de préférence 
composée de manière à garantir une coor­ 
dination satisfaisante avec lee travaw,: cles 
commissions nationales. 
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4.i. Ge\dd6lijko invoering 

In verband met het feit, dat het opstellen van 
klasserlngsfiches voor de thans gangbare 
produkten nog geruime tijd zal nemen, moet 
een overgangsperiode worden voorzien, 
waarin bepaalde produkten zullen worden 
genormaliseerd en andere nog niet. 

4.3. Verlening van de erkenningen 

4.3.1. Produkten waarvoor een klasserings- 
fiche bestaat 

De erkenning wordt slechts verleend door het 
land, waar de aanvraag is ingediend, na 
voorafgaand overleg met de partnerlanden. 
Voor groepen produkten waarvoor een klas­ 
seringsfiche werd opgesteld en aanvaard. kan 
de regeling in werking gaan. 

Naarmate deze fiches voor een bepaalde cate­ 
gorie produkten gereedkomen, zullen de in 
de drie Beneluxlanden ln de handel zijnde 
produkten door de nationale erkenningscom­ 
missies binnen de in onderlinge overeenstem­ 
ming vastgestelde termijnen aan deze nor­ 
men worden aangepast. 

Deze produkten zullen worden voorzien van 
het kenteken < BNL •• gevolgd door het 
erkenningsnummer en de beginletter van het 
land dat de erkenning heeft afgegeven. 

De drie landen verplichten zich om zo spoedig 
mogelijk na de tots~dkoming van bedoelde 
fiches, de thans in hun landen geldige erken­ 
ningen met deze fiches ln overeenstemming 
te brengen en overhandigen zonder verwijl 
een afschrift van deze erkenningen aan de 
partnerlanden. 

Erkenningsaanvragen voor produkten die in 
een der partnerlanden zijn goedgekeurd ~n 
met BNL-label zijn voorzien. zijn vrijgesteld 
van het onderzoek dat voorafgaat aan de . 
erkenning door de Nationale Comités van de 
beide andere landen. 

4.3.2. Produkten waan,oor nog geen klasse• 
Tingsfiche bestaat 

Zolang bedoelde fiche nog niet is opgesteld 
blijft de op advies van de nationale erken­ 
ningscommissies afgegeven erkenning geldig. 

4.3.3. Produkten van een nieuw type werk- 
. zame stof 

De · nieuwe typen van produkten wordell. met 
vootrang behandeld conform de onder 3. 
voorziene procedure. 

4.2. Mise en œavre progressive 

Considérant· que l'établ!s..,ment de fiches 
de etassement pour Jes produits actuellement 
en circulation prendra encore beaucoup de 
temps, il faut prévoir une période transitoire 
au cours de laquelle certaine produits seront 
normalisé• et d•autres ne le seront pas 
encore. 

4.3. Oetroi des agréatlons 

4.3.1. Produita qui font l'objet d'une fiche 
de clllsaement 

Le pays où Ja demande est Introduite, ne 
délivre l'agréatlon qu•aprés consultation pré­ 
alable des deux pays partenaires. 
La réglementation peut entrer en vigueur 
pour les groupes de produits pour lesquels 
une fiche de classement a été établie et 
acceptée. 

Au fur et à mesure de la mise au point 
de ces fiches pour une catégorie de produits 
déterminés. l'adnptstlon à celles-cl des pro­ 
duits commercialisée dans les trois pays de 
Benelux sera réalisée par les comml881ons 
d•agréatlon nationales dans des délais con­ 
venus de comDlun accord. 

Ces produits porteront le label < BNL • suivi 
du numéro d•agréatlon et de la lettre initiale 
du pays qui. 1•a délivré. 

Les trois pays ••engagent le plus rapide• 
ment possible aprés l'établissement de ces 
fiches à mettre en concordance avec ces 
fiches. les agréations valables dans Jeurs 
pays et transmettent aans délai une copie 
de ces agréatlona aux pays partenaires. 

Les demandes ä•agréatlon de produits admis 
dana un paya partenaire et portent le label 
BNL sont dispensées de l'enquête préliml­ 

·naire à J'agréatlon par les Comités natio­ 
naux des deux autres pays partenaires. 

· 4.3.2. Produlta qui ne /ont p,u encore l'ob- 
jet c1•une fiche de claa..,ment 

Aussi longtemps qu'une telle fiche n•a pas 
été établie, J'agréatlon délivrée aur l'avis des 
commissions d•agréatlon nationales reste 
valable. 

t.3.S. Produlta comportant un '°""eau 
type de principe actif 

Les nouvesux types de produits sont traités 
par priorité conformément à Ja procédure 
prévue sous 3. ' 

Re1lttrathinummer: ; , . 
M(H) 14 

Addendum 

AANVRAAG TOT TOELATING VAN EEN PESTICIDE 
rup, TOT WlJZIOlNG IN DE SAMENST.ELLINQ VAN EEN 
TOEGELATEN PESTICIDE 

Nwniro d'enre,tltrement : . 
1( (li) 1f 

Addendum 

DEMANDE D'AORBATION D'U_ff" PRODtrlT PHYTOPHA.RMACEUTIQUE 
ou de MODIPICATION DANS LA COIIPOSfflOK D'UN PRODUIT 
PRYTOPJ:(AIUIACEtJTIQUIC 

1. Num en """' van do unm,., , 1 
:------·---- 

•. Bandellnum van hot P•••••t., L . 
:,, Py1l1ehe toeatand en worm wan het pro- 

du.tt: 

a. ,·orm waarin het wo'rdt. un11bÓd10 : 

b. to cebrUlken· v1rdwmlo1dprodu.kt(eo1 : 1 b. ' 

c. flJahetd nn beL ptctdut& : 

1, Nom d &dr1&1e du. requl1r■nt : 

2. AppeU•L!Oll co1nmerclale du produit : 

3. Et.at "phy1lque ·et forme du produtt : 

a. forme 101&1 laquelle Il est ·prlaentf : 

b. produttfa) de dlh1tlon l ulm1er: 

c." nneue du produtt : 

..•...•......•...•............................................•.....•.. • .................•........... _ 
b. 
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4, Oedda111e:ird6 adletlnuadl1e •• ,unst.1Un1 : 

1vaste ltoUen, put••• en ,1oebt0Uen 1D 1puJtbu11en Of drutvaten nrmeldea 
Ja 1ewlchhprocent1n ; alle andere: vloelstotren ln arammen per Uter) 

.•...•...•............. 

"" f'Hp, 
an;. 'l• 1 

namen van de bllt■nddelen ooor d• wukume I Eu.lverheld van 
butanddelen : code•DUm, voonovtr w-astsestl!ld, de werltume 
andin cheml"he naam I bestanddelen 

&. Cheml1ch1 el1111.1cbappea HD htl 1 
(del werlr:ame b•tandd1f1Jl(en) : _ 

e. Fy1!1che el1eruchappen van bet 1 
Ide) werlttame bistandde(e111en1: 

'I. Analytllche methodelnl : 1 

8. Ruldu'1: 1 

9. Doel 1n 1ebruJt na het produlr.t : 

a. aard van de 1rerlt1n1 va.a bel 
produkt: 

b, concept-1ebruUtsHnWIJ&1n1 : 

10. Geceve111 over de blolol(11c:be wer­ 
king van het produtt : 
tel1tn proef1e1cven11 

b. 

•• C0lllp(IIIU0D chimique dé!alUlfe : 
isubttaru:es .alld••· pltaUlff el. Uqutdn en nporls■t,urs ou bombd, indiquer 
le po1Ucenta11►• du poids ; toua •ut.rn Uq\l.ldn en 1rammn par 1Urt1 

g/1 .. 
'7, poidt 1 

nom du compo1anu !pour Ju prlnclpH actifs: 1 puretf du 
oom de cod•, slaoo nom chimique, principes actif• 

f; Proptlttff chimlqVtl dia (dHJ 
prlnclpe(s) ICW(II 

, ·-···-····· ·············-········-····-· 

11. Specifieke tytotoa.ltelt: 

12, Aard van de verpakklnr, waarin 
het produkt lo de handel al wor• 
den 11bracht : 

13. HoudbHrhcld ,.n bel produtt 1n 
due verpattlnr : 

H. Oe1evens onr de 1mt1held vt.11 
het prodllkt resp. het <de) wet.Ir.• 
ume bt1taaddc(1Jl(1n) 

15. Verdere btJ1onderb1den : 

e. Proprlft& ph11tqun du 1dest 
prlnclptlll acUfU,) -------·----:·········· .. ·- . 

'l. J.Utbodell) c1•1n&lJM! ; -----------•;--------- . 
8. Rllldua: 

,. Bilt lt uap du prodlllt : 

a. nature de l'acllort du produit : 

b. proJet. de mode d'•mplol : b. 

10. Donnéa re1at1vt1 1 l'action blolo• 1 
1lque du produJt : • 
(clona ••• dn euals peraoon•bJ 

11. Phytoto1iclté spklflquc: 1 
~:: .. ~~:~re de l',mbAll&ll'e dans Jequel , ••••.•...•••••.••••••••••.•.•••..•.•••. 

Je prodlllt aera eammtTcl&Us6 : 
........•....•.........•.•.....•..•.. , ..•......•.....• _ _. 
13. Btabllitf du prod alt d•na tet em­ 

b:t.llare: 
........................... . ..............•.................................. 
14. neneëee d1 toxlelt~ du produit ou 

de too (SCSI prlaclpelSI actlflsl ! 

..................... - -+--- ------- 
15. Autna partlcul&rlti!:s : 

Aldua mar ,uarheld ln1nuld, 

fpl&ahl (datum) 
(b1ndteltenln11 

41, b) 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE· VAN MINISTERS V AN DE BENELUX 
ECONOMISCHE UNIE TOT AANVULLING 

VAN DE AANBEVELING VAN 31 MAART 1005, M (65) 14, 
BETREFFF;NDE DE HARMONISATIE DER WETGEVINGEN 

INZAKE PESTICIDEN (BESTRIJDINGSMIDDELEN) 
EN FYTOFAIWACEUTISCHE PRODUKTEN 

M (66) 18 

Het Comité van Ministère van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3 en van 6 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de OVergangsovereenkomst, 
Gelet op het advies van het Benelux Gezondheldscomlté, 
Gelet• op de Aanbeveling .van het Comité van .Ministers van 
31 maart 1005 betreffende de harmonisatie der wetgevingen 
Inzake pesticiden (beatrijdingsmlddlllen) en fytofarmaceutische 
produkten, M (65) H, 
Beveelt aan : 

Certifié atacère, 
meut ldate) 

<sl1natur1J 

41, b) 
RECOMMANDATION 

I/U COMITE DE MINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX 

COMPLETANT LA RECOMMANDATION DU 31 MARS 1965, 
M (65) 14, RELATIVE A L'HARMONISATION 

DES LEGISLATIONS EN MATIERE DE PESTICIDES 
ET DE PRODUITSS PHYTOPHARMACEUTIQUES 

M (66) 18 

Le Comité de Ministres de l'Union. économique Benelux, 
Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de Ja Convention transitoire, 
Vu l'avis du Comité d'Hygiène Benelux. 
Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 31 mara 1965 
relative à l'harmollÎ!llltion dea léglalatlone en matière de peatl• 
cldes et de produits phytopharmaceutlques, M.(65) 1', 

Recommande : 

Artikel l 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden Uitgenodigd 
de nodige maatregelen te nemen teneinde : 
A. met botrskklng tot lmaagdlerbeatrijdingBmiddelm : 

a) het gebruik van arsenicum-verbindingen en van metal­ 
loide•folfor te verbieden ; 

b} ln bun reapectiève landen voor de bestrijding van de 
bruine rat de bereiding door de gebruiker .toe te staan 
van lokazen met anticoagulantia op basis van preparaten 

. met een, niaxlmumgehalte van· 1 % werkzaam bestand­ 
dee;, mdanlg te vermengen dat de concentratie ln het 
lokaas niet meer dan 0,025 % bedraagt ; 

c) voor de bestrijding van de woelrat· het gebruik door 
erkende gebruikers toe te staan van tballlumaulfaat• 
pasta met een gehalte van 2,5 % . 

Article l" 

Les Goµvernementa des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre les meauree néceàsalres afin : 
A. en ce qui conc""'e lu l'Odenticldea : 

a) d'interdire l'Ùaage dea dérivés de l'arsenic ainsi que du 
phosphore métallolde ; • 

b) d'autoriser dans l~ura pays respectifs, pour la lutte 
çontre le rat brun, la préparation, par J'uWlaateur, 
d'app&ts contenant dea anticoagulants, d'un produit 
comme~ à 1 % mulmum à•dlluer de telle aorte que 
la conœ~tratlon finale de l'app&t ne dépaaae P8'! 0,025% ; 

c} d'autorlaer pour la lutte contre le sros campagnol, l'em­ 
ploi, par lea uWlaateun agréés, dea pites au nlfate de 
thallium d'une teneur de 2,5 %. • 



B. met betrekking tot mollenbestrijdingsmiddelen : 
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B. en ce qui conceme les taupicides : 
voor het bereiden van regenwormlokazen door erkende 
gebrulkera toe te staan van strychnine-zouten in concentra­ 
ties van 4 tot 15 %, met dien verstande dat de maximale 
hoeveelheid werkzaam bestanddeel per verpakkingseenheid 
wordt bepaald op 2 g. 

C. voor de bestrijding van andere schadelijke dieren : 
de bereiding door de gebruiker toe te staan van lokazen 
op basis van lindaan vermengd met zemelen, voor de bestrij­ 
ding van emelten. 

D. met betrekking tot de etiketten op en de bijsluiters in dB 
verpakkingen : 
slechts de vermelding toe te staan van· die toepassingen 
welke ln onderling overleg zijn goedgekeurd. 

Artikel 2 

De in artikel 1 bedoelde maatregelen dienen zo spoedig 
mogelijk na hèt opstellen van de in punt 4.3.1. van Aanbeveling 
M (65) 14 bedoelde fiches te worden getroffen. 

Gedaan te Brussel, op 17 oktober 1966. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

4-1. c) 
TWEEDE AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

TOT AANVULLING VAN DE AANBEVELING 
VAN 31 MAART 1965, M (65) 14, 

BETREFFENDE DE HARMONISATIE DER 
WETGEVINGEN INZAKE PESTICIDEN 

(BESTRIJDINGSMIDDELEN) EN 
FYTOFARMACEUTISCHE PRODUKTEN, 

M (67) 5 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op het voorstel van het Benelux Comité van Pesticiden­ 
deskundigen, 

Gelet op het advies van h!t Benelux Gezondheidscomité, 

Gelet op het advies van de Bijzondere Commissie voor de Volks­ 
gezondheid, 

Gelet op de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 31 
maart 1965 betreffende de harmonisatie der wetgevingen Inzake 
pesticiden · (bestrijdingsmiddelen) en fytqfarmaceutische pro­ 
dukten, M (65) 14, 

Beveelt aa.n : 

d'autoriser l'emploi, par les utilisateurs agréés, pour la pré­ 
paration de lombrics-appâts, de sela de strychnine, aux con­ 
centrations de 4 à 15 %, étant entendu toutefois que le 
maximum de principe actif par unité 'd'emballage est fixé 
à 2g. 

C. en ce qui concerne la lutte contre d'autres ravageurs : 
d'autoriser la préparation, par l'utilisateur, d'appâts à base 
de llndane, en mélange avec du son pour Ja lutte contre Jes 
tipules. 

D. en oe qu' concerne les étiquettes et les notices accompagnant 
les emballages : 
de n'admettre que les mentions d'utilisation acceptées de 
commun accord. 

Article 2 

Les mesures envisagées à l'article 1" devront être prises le 
plus rapidement possible après l'établissement des fiches pré­ 
vues au point 4.3,1. de la Recommandation M (65) 14 précitée. 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. V AN ELSLA.NDE 

4'1. c) 
DEUXIEME RECOMMANDATION 
DV COMITE DE lllINISTRES 

DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
COMPLETANT LA RECÖMMANDATION 

DU 31 MARS 1965, M (65) 14, 
RELATIVE A L'HARMONISATION 
DES LEGISLATIONS EN :MATIERE 
DE PESTICIDES ET DE PRODUITS 

PHYTOPHARMACEUTIQUES, 

M (67) 5 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la proposition du Comité Benelux d'Experts en Pesticides, 

Vu l'avis du Comité d'Hygiène Benelux, 

Vu l'avis de Ja Commission spéciale pour la Santé publique, 

Vu la Recommandation du Comité de Ministres du 31 mars 
1965 relative à l'harmonisation des législations en matière de 
pesticides et de produits phytopbarmaceutiques, M (65) 14, 

Recommande : 

Artikel 1 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen te nemen ten einde de bepalingen van de 
punten 2.1, 3.2, 3.6 en 3.7 van de Reglementering, gehecht aa.n 
de Aanbeveling van het Comité van Ministers van 31 maart 
1965, M (65) 14, betreffende de harmonisatie der wetgevingen 
inzuke pesticiden (bestrijdingsmiddelen) en fytofärmaceutlsche 
produkten t,:,e te passen met Inachtneming van de bij de hùldlge 
Aanbeveling gevoegde bijlagen, welke de Addenda n, m, IV 
en V van genoemde heglementering worden en daarvan een 
lnt~,:r.-rl'nd dP~l nitmnkrn. 

Article l" 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités 
à prendre les mesures ~écessaires afin que les !1,ispoaltlons des 
pointa 2.1, 3.2, 3.6 et 3. 7 de la Réglementation annexée à la 
Recommandation du. Comité de Ministres du 31 mars 1965, 
M (65) 14, relative à l'harmonisation des législations en matière 
de pesticides et de produlta phytopharmaceutlques soient appli• 
qu6es, compte tenu des annexes à la. présente Recommandation· 
quf deviennent les addenda Il, Ill, IV et V de ladite Réglemen­ 
tation et en font partie intégrante. 

Artikel S 
Ter uitvoering van punt 3.7 van de aan de .Aanbeveling van 

het Comité van Ministers van 31 maart 1965, M (611) 14, 
gehechte Reglementering dienen de maatregelen, voorzien in 
artikel 1 ten aanzien van de resldutolerantles, opgenomen ln 
Addendum V van de onderhavigë Aanbeveling, v66r 1 april 1968 
te worden getroffen. 

Article 2 
En exécution dil. point 3.7 de la Réglementation annexée à 

la Recommandation du Comité de Ministres du 31 mars 1965, 
M (65) H, lea mesures envlsagéeR à l'article 1"' et relatives 
à la tol6rance de résidus, figurant à l' Addendum V de Ja 
présente Recommandation, doivent être prises avant Ic 
l" avril 1968. 
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Artikel-' 
Ter uitvoering van punt 3.2 vau de aan de Aanbeveling van 

het Comité van Ministers van 31 maart 1965, M (65) 14, 
gehechte Reglementering dienen de maatregelen, voorzien in 
Addendum m van da onderhavige Aanbeveling, vóór 1 april 
11Nl8 te worden getroffen. 

Artikel♦
Ter uitvoering van de punten 2.1, 3.8 en 3.7 van de aan de 

Aanbeveling vau het Comité van Ministers van 31 maart 1965, 
M (85) 14, gehechte Reglementering dienen de maatregelen, 
voorzien in artikel 1, andere dan die bedoeld ln de artikelen 2 
en 3, opgenomen ln de Addenda U, IV en V van onderhavige 
Aanbeveling, te worden getroffen op de datum, welke is 
bepaald ln de kia88erlngaficheH, bedoeld in punt 4.3.1. van de 
Reglementering, g•hecbt aan Aanbovellng M (65) 14. 

Oedaan te Bru•••I op 30 m•i 1967. 
De Voorzitter van het Comité van Minist"11, 

P. GREGOIRE 

N.H. A4dfon411m 1 
Addendiun I betrdt de aanvrH1 tot toelatlnr van een pUUclde rup. Lot 
•Ullrlnr ln de nmerutelllnr un een ioe,elaten puUctd,. 
Dit Addendum, waana.n 1prake ln punt 1.2.2. van de Re1lementtrln1, welke 
ab BIJlall li 1noe1d Hn Aanbnllnr li fl51 H. Is un det.e laatste 1ehecht. 

BIJiagen bij Aanbeveling 
M (67) G vail 80 mei 1967 

ADDENDUM 11 
(Punt 2.1 van de reglementering gehecht aan Aanbeveling 

M (65) 14) 

Produkten 1oelke dJn opgcmomen in de liJaten A, B ,m C. 
AlkorUnr : UV = Terkoopseenheld 

Article 3 
En exécution du point 3.2 de la Réglementation annexée à 

la Recommandation du Comité de Mlniatres du 31 mars 1965, 
M (65) 14, lea mesures envlaagées à !'Addendum m, de ia 
prétiente Recommandation doivent être prises avant le 
1" avril 1968. 

Articlè 4 
En exécution. des points 2.1, 3.6 et 3.7 de la Réglementation 

annede à la Recommandation du Comité de Minlatrea du 3i 
mars 1965, M (85) 14, les mesures envisagées à l'article l"', 
autres que celles prévuea aux articles 2 et 3, et qui figurent 
aux Addenda II, IV et V de la présente Recommandation, 
doivent être prises à la date fixée dans les ficbt!II de classement 
visées au point 4.3.1. de la Réglementation annexée à la 
Recommandation M (65) 14. 

Fait à Bruxelles, le 30 mai 1967. 
Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOIRE 

N.H. Addtndum 1 
L"Addendum I concerne.la demande d'agrhUon d'un produit. phyt.opharma­ 
ceutlQue ou de modlltcauon dans la compo1ltlon d'un produit phytophar­ 
rnaceuU<1,ue. 
cet Addendum, vist au point 1.2.2. de la Rfllrmenlatlon annuff l la 
RcrommandaUon M lllil H, ui. JolnL il eene-ei. 

Annexes à la Recommandation 
M (67) 6 du 80 mal 1961 

ADDENDUM li 
(Point 2.1 de la réglementation annexée A Ja Recommandation 

M(61l)U) 

Produits /igura,at au.r liates A" B et C. 
ALlrfYlll.tl0D : w = unltf de Yente 

NlcoUne 
Boteoone (derria-1ota• 
cbocarp\11) 

StrychnlDe (luU'Ht 
ID Dltraat) 

A 

A 
B ~1~ dan I e~ :i~J;, 

···················· .. ·······,··· ···········.··········------,--- 

O•cblorrf!rcle koolwatentoffen 

························-·················-········--....,-----.················•··,·•········-······ 

Nicotine 
Roten.one (derrls•lon­ 

chocarpua) 
Strychnine (tulfate 

et. nUnt.eJ 

A 

A 

a :,~~ dt I e~ ~10~ 

lb'dl'i>drbuna dllorfs 

aldrin 

chloordHn 

DDT 

dleldrtn 

endo1ulfan 

hcptachloor 

UndHh 

tonften 

B10~ tot 
2,6',ó 

a mrer dan 
l04;. 

B metr da.a 
10 ~ó 

BIO~ to& :u~ 
B40 % tot 

2,1 ~'fi 
D 40 ~- tot .,,, 
B meer dan , .. 

A·~~•~ dan 1 ,: ;~n:er 

A meer dan 10 .,., 

A n:icerdu 
10 I;~ 

i\ meer dan .. " 
A mHrdu 

40% 

C 2,5~ 
en minder 
C 10 ~~ 

en minder 
C 10 ~:. 

en minder 
e e.s u 

1n minder 
C 2.D~ 
en minder 
C 5 ':t. 

en minder 
0 '1% 

en minder 

:aldrin - A plu1 de B 10 7i, C 2,1~ 
100:-ó 6 :l,S '/4 d moins 

chlordane - - B plu• de aior;. .. ,. ri moln1 
DDT - - B J!hll de CIO~ 

l0% tt molna 
dleldrln - A plu, de 8 10 9" C 2,1~ 

10 ~ó AU,., et molnt 
l'ndo1utr11n - A plus de B40f. C 2,D 1;;, 

40ä .,.si;• ei moins 
heptachlorc - A plia do ::°./ c.s~ 

40 ~~ H mohu 
llndani, - - B plus de c,.,, 

7 ~, el; molut 
toxaphl-ue - A plu1 de B30•,;. 

30 ~ó d m.01111 

................................................................................................... --c---- Orsanlsche fOllfor- en tblOfOffOn-.rbllUllnlHI 
Orpno-p'hotll,lhottw et tblopbolpbom 

&1.lnf01•dh1·l 
adnf01~metbJl 
c:arbore·nolblon · 
duneton-8-niethyl 
dettieton•B•methyl 
aulfoald• 

dlHlnoQ 

dtchloorvo■

dhndoa 
dlme&hoHt. 

dlonthlon 
cn~o~hton 
tthlon 
rrnthlo.a 
fonnolhloH 
fod•m·1do11 
malathion 

mner:b1111 
n,evlnfoa 
rarathloa 
pllratt'!IOJMt1tll1)'l 
phenll,lipl.on 
prothoaat 
pyrai.o•o11 
i;çhradan 
1u1r~t•P 
TUP 
thlome&oD 

_trlçhloorfon 

A 

1 

A - u.1nr01•l:th1le - A 

A - - allnfos-móthyle - A 

• - - earbophtnathlon A 

A - ... demeton•S•mUhylo - A 
demeton•B-ml:thylo - A 

B meer dan C 10~ aulfo~de 
10 ':. en minder dla&lnon - - Br!~ de 1 ~ :o~ 

Ameerdanl BH~ - 
25 ~ô en minder dlchlorvus - A plus de BZI IJi, 
A - - :5% et molnl 

B mrer dan C 1n f. dlmefoa: - A - 
""' en mlndrr dlmethoate - - Jlplaaû I C10111, 
B - 10 ~ et D10#111 

dloH&hloD - - • ~Ddothlon - • 
B. - et~on - A 

ff - tentbJon - - 
1 B pl:. •• 1 C 1n· - - tormotbloa.· - - 

ff rurer dan c eert. malathion - - .. ,. ea minder co" ei. molnl . 
1 

- mlcarbame - A 

• - - meYIDphOI - A 

A - - p~ra~on - A 

1 

..,. 
parathlon-mlthyle, - A - 
phûaptón. - - • • 

1 

- - phaaphamldon - A 

A - - prothoa~ -· A 

A - - Pfl'&IIOAOD - A 

A ~ - achradon - A 

A - - aulJotcp A 

B - TEPP - A 

B meer dan c:io1'i thtoma&on - - la111!dal en~ ,.,. en nûndtr trtehlortoa - - 20,;. etmotn.s 



42'1 - 
YlotnldothlOD 

:J • rrnyt - r, . 
amlno• l. 2, 4- 
trl.io11-·l• tl/· NN' 
- telrameth)'IIUA• 
mldo fosfonuL 

l. :?•dlbroon,-:. 2· 
dichloor,thyldlmr• 
thylfosra.11t 

Il 

nmldothton 
3-phfnrl•I• 
amlllo- 1, 2, f. 
lrluolJI• UJ• Nif' 
- ttlnfflffbJldJa. 
mldo pboapbona&e 

1, 2·clJbromo•2. 2·dl· 
ChlorotlhJI • dlmf. 
thJlpho,phate 

A 
A 

B 

carham&ll'II 

cnrbaryJ 
.U.IIA&t 
tsolan 

á. S•dh11rU1y1"ihY· 
drorHorclnol rnme­ 
thylcarbamaat 

2 • taopropoa:y • re­ 
nyJ - N • methyltar• 
bamaat 

n 
n 

- c,,rbar,t 
••••••• lsolan 

5, 6-,4lmftlt11dlb7• 
drorltlOrdnol dlm.,_ 
&hJlcubUDllle 
a - taopropo117 - pbè• 
DJl " N • mfUU1car• •...... 

A 

• • 
• 
B 

l\tlnente \'Hblndlnl'tD 

barium. (p0Jy111Hldea1 1 
s\lbllmHl 

111.etaUolde todot 

A 

A 

B 

_,.._ 
.........•...........•. ·-··•.•·····------,-----, 
blaapacr,I 
dlDOleb 
dlna.eb•ac.eu.&e 
DNOC 
acide et NIi IOdl• 
1111e et ammOJdq,ue 

A 
A 
A 

B 

-- ·•••••••••••••••••••••••••••••••••• •.••••••••••••••••••• ! •••••••••••••••••• 

buyum. Cpoly1ulfurn) 
subUm! corro,lt 

pholphore mHaUo1Je 

B 
A 

A 

-----~------·····················••.•-···················-··········· 
ftDUD•acelUli 
feDUQ•bf«roaldt 

kwltverbladlnltD f A. 

B 
D 

........ .,,.... 1 - 1 
rentlD•hJdroxJde - 

compo,fs merelltlels 

•• B 
A l = 

..•............. , 
nietam - uamo,, 

Dlum o···· m•lam aodlum 1 - ... ,. 
mttam ammoatwu . 

B 1··············- 

Dlp)Tld)'llumffrblndhlRen 

dlQ11U •...•.. , B 
B 

··-····························.····················· ··················1········"········ 
:~~:~.. 1 = 1 = .1 : = 

.. ..., 
Dat11111Dana&. ·-­ aten 

2, t, t-T 
ester, 

D ie:'~ du I e: ~rnier 
B "i?~ •• n 1 ,; n!~ier 

2,4-D 1 - 
1 

- I BplUI CIO~ ,el aodJque, 10 ~ et moln• 
ael amlnê et 
estera 

!?, •• 5•T estera -:- - Dplusde CIDl::ö 
IOt;i, e& mola• 

Dlnne nrbladlnpo 

eadothaMfa 
JuynH (SOu,enJ 

metaldehyde 

·pentacbloorfenol (en 
IOUteD) 

A 
B 

B meer danl e re o 
10 · ~ en minder 
B 

,hlml&clnon 1 
aunacblóot 

cwnatetn.1,1 

--· 
,_ 

ldnldodlde 

I
Ammd"'I . .BO.~<> 1 co.OI<> o,oa ~" ea mlndH en ~der ......•. 

, ma/UV . 
A meer dan BO,Ollt;'!, CI.Cll",1 

0,0lli'"- en Jnlader en mtDdtr 
1H&.!OI 
mrJVV. 

A mffr dan 110,ta~ CO.DIS 
0,06 0:0 til m.lnder nmlndtr ......•. 

. m1/0V. 
A mnr dan BO.Olt;;.· oo.os;a. 

0,01 fa enmlnder en minder ......•. 
mr/UV. 

A - C 0,11.,. 
en mtader 
mu:. 2:00 
1111/UV. 

A meer d1ti B o,oa c;.. C O,ÓI $ 
0,0& % en minder en mlDder 

mU. IOO 
ma/VV. 

A mt-er dan B 0,05 r., co.•~ 
0,05 i;. en minder mmlnder ....... 

mclVV. 
A - C .,, 

RlnlDdtr .......• 
m1tav. ,_, 

A 1 - 1 C 4.-,;, 
en minder 
mu.~ 
tri.OV. 
(Omit) 

c.npa.&tlWN :::~·•;:~) ........ l ·····-- - A - - 
1 B pl!. "l C 10!, mtlaldfbJde - IO~ t& molm 

pealachlorpblnol (lt - B ,- 
1tls} -- 

1 

···········--·--··· 
chlorophAclnone - 1 A plu de I B0,06!1 1 CO.•!I O,Ol9' eimow etmow ...•...• .,,~ 
ooumachlore 1 - 1 A plUII de B 1,N!I .c:,1,11,- 

O,Oi~ et; molm ....... •.... ... 
1 1 A plu de --~ coumatur1I - :at.•• 01.••· 

0.11~ ....•...• .. ..- ..... ... --- coumatetrat,l 1 - JAplucle ••••••• 0 .•.••• 
0,11'51, .. ..•...• ........ .....• --- , .....•... 1 - 1. A - C 1.U1' .. ..- 

'"Jj",o':" 
~ph.c:lnlllle 1 - 1 A plu, de BUIS or.•" o.u~ et moau ...•. ....... -- ....•.•.... 1 - 1 A pfua de :a, .• ,. 0 •.•.•• 

0,06,C. et malal .. -.. .....• .. - 
•aU•t• de &halUum 1 A - c•" ttlaOllla .....• .. - , •..... , 
pboapbun dt ltnc 1 A 1 - 1 "c::.. .•...• . . •. ,uv. , •..... , 
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•••············••·······•·•••···········••·•····•·•·•• ········1··················•t--••········ ••• - .• 
dazomet 

blauwzuur en zouten 

acryJonltrtl 
metbJlbromJde 
chloorplcrtne 
etbyleen.dlbromlde 
dJbrOom-cbloorpro• ••••• 
dlcbloorpropaan 
dlcbloorpropeen 
melbylformla■t 
methyUaothlocyanaat 
alumlb.lum fo1tlde 

A 

A 
A 
A • 

A 

A 

A 

B 

B 

B 
B 

B 

cluomet 
acide cyaunydJ'lque A et ,el, 
acr,lonltrtte A 
bromare de mftbyJe A 
chloroplcdne A 
dl.bromure d'1HbJl6De A 
dJbromo " cbloropro" ••••• 
d!cbloropropane 
dJcbJoropro~ne 
lormlate de meth,Je 1 A 
metbyllaothlocyanate - 
pho,phure d'aluml• A 
nlwn 

B 

B 

B 
B 

B 

ADDENDUMW 
(Punt 3.2 van de reglementering gehecht aan Aanbeveling 

M (65) 14) 

LIJST V AN UITERSTE INZEND'l'ERMIJNEN VOOR BB'l' 
ONDERZOEK VAN MONSTERS 

A. Laboratoriumonderzoek ( chemillch en blologl1ch) 

a. wlnterpestlclden ( wlnterbestrljdlngs'!'1ddelen) : 1 dec. 

b. alle andere produkten : het gellele Ja..,. door, doch ln het 
algemeen zo vroeg mogelijk ; nieuwe typen produkten niet 
later dan 3 maanden voor de uiterste verzenddatum van de 
monsters voor de veldproeven (wild- en vogelafweerproduk­ 
ten niet later dan 6 maanden vóór de voor veldproeven 
genoemde data.) 

ADDENDUM ru 
(Point 3.2 de la réglementation annexée à . Ja Recommandation 

M (65) 14) 

LISTB DBS DATES EXTREMES POUR L'BNVOI DES 
ECBAN'l'lLLONlil A L'EXAMEN 

A. Examen en laboratoire (chimique et biologique) 

a. pesticides pour Je traitement hlvemal des arbres fruitiers : 
1 déc. 

b. autres produits : toute l'année, mais en général aussitot que 
pollSlble ; les nouveaux types de pesticides, au plus tard 3 mols 
avant la date limite de présentation des êchantlllons pour lea 
eaaals en champ (produits rêpUlslfs pour gibier et oiseaux, au 
plus tard 6 mols avant la date cltêe pour lea eaaala en champ). 

B. Veldproeven 

I. Produkten voor toepassing in de landbouw u1t1m1 datum 
van lnund1111 

a. fungiciden, Insecticiden, w.o. bodemlnsectlclden 1 feb. 

b. voor pootaardappelontsmettlng . . . . . . 1 sept. 

c. voor zaadontsmettlng en of zaadbeschermlng 1 sept. 

d. voor het doo!fspulten van aardappelloof . . . 1 april 

e. voor rotweriDg bij de bewaring van aardap- 
pelen, bleten en andere landbouwprodukten 1 juni 

II. Produkten voor toepassing ln de tuinbouw 

1. Fruitteelt 
a. wlnterpestlclden (wlnterbestrijdlngsmtddelen) 1 feb. 

b. Insecticiden voor toepassing op frult vóór de 
bloei en produkten voor bestrijding van spint 
en van zaagwespen 1 feb. 

c. insecticiden ln de fruitteelt voor toepassing na 
de bloei met uitzondering van de onder b. 
genoemde 1 maart 

d. fungiciden voor toepaljlllng gedurende het 
groeiseizoen (o.a. tegen schurft, meeldauw, 
Gloeosporlum, Botrytis) . . . . . . . . . 1 feb. 

e .. fllnglclden voor toepassing na de pluk (o.a. 
wondatdeltprodukten, enz.) . 1 aug. 

2. Groenteteelt ( opmlucl&t) 
a. Insecticiden voor toepassing vóór het zaaien 

of planten 1 feb. 
b. Insecticiden voor toepassing op het gewas 1 maart 

c. fungiciden 1 feb. 
d. produkten voor rotwerlng bij bewaring van 

kool, wortelen, witloof en andere tuinbouw- 
produkten . . . . . · . . . . . . . . 1 juni 

B. Euala en champ 

I. Produits à utiliser en agrleulture Dato axt- ds pr6unt1t1on 
a. fongicides, insecticides y compri1 Insecticides 

pour le traitement du sol . . . . . . . • . 1 févr. 
b. produits pour la désinfection del planta de pom- 

mœ de terre . . . . . . . . • . . . . 1 sept. 
c. produits pour la désinfection et/ou la protection 

dea semences . . . . . . . . . . . . . l sept. 
d. produits pour la destruction des' ranea de pommes 

de terre . . . . . . . . . . . . . . . l avril 
e. produlta de lutte contre la pourriture de pommes 

de terre, betteraves et autres produits agricoles 
mis en silos . . . . . . . . . . . . . . l juin 

II. Produits à utiliser en horticulture 

1. Cultures fn,lt~res 
a. produits deotlnés au traitement hivernal des 

arbres fruitiers· . . . . . . . . . . . . 1 févr. 
b. Insecticides à' appliquer en arboriculture fruitière 

avant la floraison et produits pour combattre les 
acariens et les tenthrèdes . . l févr. 

c. insecticides à appliquer en arboriculture fruitière 
après la •floraison, saut produits sous b. . . . 1 mars 

3. Groente- .,. fruitteelt onder glaa (1<aB8en, platglas, 
""'1.) 

a. Insecticiden speciaal -voor gebruik onder glas 
b, fllnglclden· speciaal voor gebruik onder glas 

(toepassingsperiode : febr.-nov.) . . . . . 
c. fungiciden speciaal voor toepassing gedurende 

de wintermaanden (nov.-febr.) . ; 
d nematoclden voorgebrulk ln kassen 

1 feb. 

l jan. 

l aug. 
1 april 

4. Bloembollenteelt 
· a. fungiciden voor toepassing op het gewas . . 1 feb. 

d fongicides à appliquer pendant la végétation 
(p.ex. contre la tavelure, l'oïdïum, · le Gloeo,­ 
sporium, le· Botrytis) . . . . . . . . . . 1 févr. 

e. fongicides à· appliquer après la cueillette (p.ex. 
produits pour le traitement des blessures, etc. J I août 

2. !:tdtu.res maraîchères (plein air) 
a. Insecticides à appliquer avantIe semis . 1 févr. 

b. Insecticides à appliquer pendant la période de 
végétation . . • . . 1 mars 

c. fo~gi.cldes . . . . . . . . 1 févr. 
d produits destinés à combattre la pourriture des 

choux, carottes, witloof et autres produits hoi-tl- 
cales mts en alios . . . l juln 

3. Cültures ,,..,tières et m.ara.ich~rea BOUB t·erre. 
( aeTTBB, ch4ssi8, etc.) 

a. insecticides spéciaux pour l'emploi sous verre . 1 févr. 
b. fongicides spéciaux_ pour l'emploi sous verre 

(période d'application févr.-nov.J . . . . . l janv. 
c. ro"ngtcidea spéciaux pour application ~n hiver 

(nov.-féVr.) . · . . . . . . . . 1 août 
d. nêmatoctdlll pour emploi en serre · . 1 avril 

4. Culture de bulbes à fleurs 
a. fongicides à appllquer pendant la période de 

végétation 1 févr. 
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Uittntedalm 
vsilnztnclln,a 

b. middelen voor bol- of knolontsmetting resp. 
-bescherming en middelen bestemd voor toe­ 
passing bij het planten van bollen of knollen, 
een en ander met uitzondering van de midde• 
Jen, genoemd onder c. en d. . . . , . . • 1 aug. 

c. middelen, overeenkomend met de onder b, 
bedoelde, bestemd of mede bestemd voor tee­ 
paaalng op narclsbollen . . . . . . . . . 1 juni 

d. middelen, overeenkomend met de onder b. 
bedoelde, bestemd of mede bestemd voor toe­ 
passing op gladlolenknollen en andere ln het 
voorjaar te planten bol- of knolgewassen . . 1 feb. 

5. Diverse culturen 
a. produkten te.gen bodeminsecten toe te paasen 

vóór het planten of zaaien van gswaaaen • 1 feb. 
b. nematoclden voor toepassing ln open veld . 1 feb. 

c. fungiciden voor toe(S8..88ing in de bodem vóór 
het zaaien ot planten van gewasaen, met uit­ 
zondering van de onder 4 b. genoemde 
produkten . . . . . . . . . . . . 1 feb. 

m. Herbiciden 
a. produkten voor toepassing in voorjaar en 

zomer, vóór opkomst van gewassen resp. in 
gewassen, in land-, tuin" en bosbouw . . . 1 jan. 

b. produkten voor het doden van alle planten. 
groei (allesdodende produkten) . . . . . . 1 jan. 

c. produkten voor toepaaaing in zomer en herfst 
(in de etoppel, enz.) . . . . • . . . . . l feb. 

d. produkten voor toepaulng ln de winter bij ln 
de hel'fet gezaaide gewassen (bv. winter- 
granen, wlnterkoolZaad, enz.) . . . . . . 1 aug. 

IV. Produkten ter beatrl,ldlng van ratten, muizen, mollen, en ter 
afweer van wild en vogela · 
a. ratten- en muizen . . . 
b, mollen ... , ... 
c. wild: 

voor toapaaalng in het najaar 
voor toepaaaing in voorjaar en zomer 

d. vogels: 
voor toepasalng ln najaar en winter • 
voor toepuaing ln voorjaar en zomer 

gehele jaar 
1 aug. 

1 aug. 
1 feb. 

1 juil 
1 juil 

De uiterste Inzend.datum voor onderzoek van monsters, 
waarvoor onder B (veldproeven) geen tnzendtermljn wordt genoemd, 
ta vaatgeeteld op drie maanden v66r de eerete (vroegste) toepauing 
ln de praktijk. 

M'ouatera welke na de hierbovengenoemde inZenddata worden 
ingezondén, zullen 1n het algemeen niet meer ln de proeven kunnen 
worden opgenomen ln het seizoen dat direct volgt op genoemde da\a. 
Het la daarom van groot belang de bovenstaande Inzendtermijnen 
ln acht te nemen, 

Dite extrtme 
dt Pl'twnlatlon 

b. produlta pour Ja dUlnfectJon•dea bulbes ou tuber­ 
cules ainsi que lei produits à appliquer au 
moment de leur plantation à l'exception des 
produits vlél aou1 c et d. . . . . . . . 1 aoOt 

e. produlta qui, contormu l ceux Vlléa IOUI b., BODt 
de■ttnu t. etre appllquu aux bulbes de narclale 1 Juin 

d produite qui, confonne1 à ceux vtaês sou■ b., aont 
deatlnu t. ltre appllquu aux tubercule• de 
glaleull et autre■ bulbe■ ou tuberculea devant 
ltre plantta au prllltemps . . . . . . . 1 févr. 

5. Cullur"' cllueraea 
a. prodUIII pour la dullllectlaatlon du 101, à appli- 

quer avant le lebllll ou la plantation . l fêvr. 
b. n6matoclde1 applleablee en pleine terre 1 févr. 

c. fooglctdea: paur le traitement du sol à appliquer 
avant le aemla ou la plantaUon a. l'exeluston dea 
produits ■oua \l b. . . . . . . . . . . . 1 févr. 

W. Rmloldes 
a. prodUlts de prétmergence ou de postémergence 

à appliquer au printemps et en été, en agri- 
culture, horticulture et sylviculture . . . . , 1 janv. 

b. produits pour détruire toute végétation (herbi- 
cides totaux) • . . . . . . . . . . . . 1 Janv. 

c. produlta à appliquer en été et en automne (trat- 
tement ■ur cbaUmes, etc.) . . . . . . . . 1 févr" 

d. produits à appliquer en hiver sur aemia d'au- 
tomne (c6rêalea d'hiver, eoJza d'hiver, etc.) . 1 ao~t 

IV. l'Nldnlla pour la destractlon des rata, 1oarla, taupes et 
nlpalllf1 pour le gibier et les oi-u 
a. rate et 10Urt■ . . . . 
b. taupe■ ..... , . 
c. gibier: 

à appliquer en automne . 
à appliquer au prlntemp1 et en étê 

d. olaeaux: 
à appliquer en automne et en hiver . 
à appliquer au prllltemp1 et en étê . 

toute l"année 
1 aoot 

1 aoGt 
1 févr. 

1 julll. 
1 juW. 

Laroque la date de pr&eatatlon pour l'analy1e del êchantlllon, 
n'est pu tmpo• aoua B (esaal en champ), la date extrtme eat 
fixte t. 8 mols avant la premllre application en pratique. 

En règle pnérale, les êohantWon1 prêllenlta aprê1 lee dates 
extreme• pm:ltêes ne pourront plua être reprla dans lea euala au 
cours de la 181aon qui ■uit directement lea date■ cltêe1. C'est pour­ 
quoi u elt trêa Important de respecter les délais de présentation 
prêcltêe, 

ADDENDUM IV 
(Punt 3.6 van de reglementering gehecht aan Aanbeveling 

M (86) U) 

ADDENDUM IV 
(Point 3,8 de la rtglementatlon. annexée à la Recommandation 

M(811) 14) 

REGLEMENT VOOR HET ETIKETTEREN 
VAN PESTICIDEN MET HET OOG OP 
DE BESCHERMING DER GEBRUJKERB 

1. OP HET ETIKET DIENEN ONDERSTAANDE GEGEVENS 
VERPLICHT VOOR TE KOMEN : 

1.1 .. Benamingen 
1.1.1. handelsnaam 
1.1.2. code-naam van de actieve stof en, indien gewenst, chemlache 

groep waartoe deze stof behoort. 
1.1.3. eventueel toxicologische groep. 

1.2. Gevareotekeu (omlijnen) 
1.2.1. «Doodskop, en .het woord c Verglf > voor de produkten van 

Beneluxlljat A. 
1.2.2. « Andreaskruis > en de woorden ..: Schadelijke stof» voor de 

produkten van Beneluxltjat B. 
1.2.3. Eventueel andere tekens (ontplofbare stoffen, ontvlambare 

stoffen, bijtende stoffen, enz. al naar gelang van de bijzondere. 
kenmerken der betreffende formules). 

1.3. Aard van het gevaar (omlijnen) 
1.3.1. Gevaar voor de gezondheid. Hiervoor moeten een of meer van 

onderstaande opsc::hriften worden gebruikt : 
1.3.1.1. bij h!'t teken van de « Doodakop :& 

1 . 
2. K~n ernstige vergiftiging veroorzaken bij opname door de mond. 
3. Kan ernstige vergiftiging veroorz"aken bij inademing. 

REGLEMENT POUR l/E'l'IqUIIITAQBI 
DEB PII/BTICIDBB AU POINT DB/ VUE 
DE LA PROTBCTION DEB U'l'ILIBATBUBB 

1. DOIVENT· FIGURER OBLIGATOIREMENT SUR L'ETI• 
QUE'M'E, LES INDICATIONS SUIVANTES: 

1.1. D6namlnaUom 
1.1.l. nom commercial 
1,1;2. nom commun de la substance active et, a'il est opportun, 

groupe chimique auquel celle-cl appartient. 
1.1.3. êventuellement groupe toxicologique. 

1.2. Symbolea de duger (à encadrer) 
1.2.1. c Ttte de mort > et ,Je mot c Poiaori » p0ur lea produlta repris 

à la Uete Benelux A. 
i..2.2. c CrolX de St-Andri • et les mots ·c Substance nocive • pour 

le■ produlta repris t. la. Uete Benelux l!- 
1.2.3. Eventuellement d'autres symboles (aubatancea exploslvea, 

inflammable1, corrosives, etc. selon les caraetêrell particuliers 
des fonnulatlon1 prêlentéee). 

1.3. Nature des rl.Mple• (t. encadrer) 
1.3.1. Danger pour la aantê. ·uwtser une ou plusieurs dea mention■

cl.,aprèa: . 
1.3.1.1, dans le ••• cil, 11/fflbole < Ttle de mort • 
1. 
2. Peut cau■er une tntoxfäatlon grave par voie orale. 
3. Peut cauaer une intoxtcaUo~ grave par vole respiratoire. 
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4. Kan emetlge vergiftiging veroorzaken bij aanraking met de 

huid. • 
5. Kan bij herhaald gebruik ematlge vergiftiging veroorzaken bij 

opname door de mond. 
6. Kan bij herhaald gebruik ernstige vergiftiging veroorzaken bij 

Inademing. 
Kan bij herhaald iebrulk crnatlge vergiftiging veroorzaken bij 
aanrakJng met de huid. 

8. Bij aanraking met een zuur kan zich een giftig gas ontwikkelen. 
9. BIJ aanraking met water kan zich een giftig gaa ontwikkelen. 

1.3.1.2. bij het teken van het Il: Andreaaknda > 
10. ············ 
11. Kan verglftJgtng veroorzaken bij opname door de mond. 
12. Kan vergiftiging veroorzaken blj inademing. 
13. Kan vergtttigiq veroorzaken bij aanraking met de huid. 
14. Kan bij herhaald gebruik verglftlglnc veroorzaken bij opname 

door de mond. 
1e. Kan bij herhaald gebruik vergiftiging veroorzaken bij lnade• 

n\ing. 
18. Kan bij herhaald gebruik vergiftiging veroorzaken bij aan­ 

raking met de huid. 
1.3.1.3. aan bouenataande puntie,n J.~.1.1. en 1.J,J.!. kunnen euendueel 

een of meer van onderstaande opschriften worden 
to,,11evoegd 

17. Kan Ucbte lrrltatlu veroorzaken, 
18. Kan ernstige Irritaties veroorzaken. 
19. Kan brandwonden veroorzaken. 
20. Kaa aandoenJngea van de huid veroorzaken. 
21. Kan aandoeningen van de ogen veroorzaken. 
22. Kan aandoeningen van de adembalinporganen veroorzaken. 
l.S,1,4, voor lie protf•lde11 von Benelw:lljal C of van nlel op de 

Benelu.zliJ1te11 voorkomttnde prodlllden, op puaend.e w'}ze 

:1:~ v&':il11!·~,:rJ;.:: :a~.!7.::°!'.'.:.':.,:' •.• ~~;'.:~ 
1.3,2, Andere getJare,t., Al naar gelang van het geval een of meer 

11Gt1 otlderataancle opachri/tn vemaeldml al cla• t11et gecom• 
&it1eercl met a:nd'ere conè.spond'erende gevarentekens : 

23. Brandbaar. 
:u. ontplofbaar. 
25. O0tvlambaar. 
28. Zeer ontvlambaar. 
27. Ontplottlngarevaar bij menglns met brandbare stoffen. 
28. Damp-lucbtmengael la ontplofbaar. 

2, OP HICT llTIKICT OF JN Dil HANDLBIIDING DŒNJilN AL 
NAAR GELANG VAN HET GEVAL, VOOR Til KOMlllN: 

2.1. VeUlii,eldawenken 
Een of meer vaa ondentaande weaken"m~ten worden gekozen 
al naar plang de klaue van het produkt, de loXlcologl1cbe 
groep waartoe het behoort, de gebrulklVoorwaarden, enz. 

29. Niet ln aanraldng brengen met eet. en drinkwaren. 
30. Achter Ilot e11 bulten bereik .vau kinderen bewaren. 

31, Het poeder niet Inademen, 
82. Het pa: niet Inademen. 
33. De damp niet Inademen. 
34. De rook niet Inademen. 
35. De nevel niet lnademeo. 
36. a. Jllj het çulten ID gesloten ruimten, zorg dragen voor een 

roede ventilatie, . ' 
b. BIJ het stuiven ID seaJoten ruimten, zorg dragen voor een 

goede venWatle. 
c. Bij bet atroolen ln gealoten ruimten, zorg drapa voor een 

goede venWaUe. 
87. Bij bet gaaaen de ruimten hermeti.ch elulten ; 20:,r dragen 

voor een goede ventllaUe na de Inwerking van het p!Qdllkt. 
38. Bij het çulten een doelmaUs maaker of een verM-IUchtkap 

dragen. 
39, BIJ het stuiven een doelmatig maeker of een vene-luchtkap 

drapn.· 
40. Bij het ga.uen een doelmatig maaker of een vene-luchtkap 

drapn. 
u. Indlén gevaar beataat het prodUkt ID te ademen, een doelmatig 

maaker of een. verse-luchtkap dragen. 
42. Bij het çu!ten een doelmatll' · mlllker of een gelaatucharm 

dragen. 
43. Jllj het atu!ven een doelmatig maaker of een gelaataacherm 

dragen. 
ü. Bij het _,. HD doalmaUg masker dragen. 
411, Indien pvaar -..t het produkt ID te ademen, een doélmallg 

maaker drapn. 
48. TljdeDJI het werk niet eten of roken. . 
47, Na l.et werk, vóór het eten of roken mrgwldlg de handen -· . 48, Na het werk alle werktuigen alemede de verontnln!Jcle vloer 

zorgvuldig relnlpD, 
49. Ledige verpakkingen, aismede de resten van het prodUkt op 

verantwoorde wtjze opruimen. 
IIO. Bij onwel 11jn een arta raadplegen, hem dit ellket tonen. 
Dl, Tijdens het gebruik beacbermende kleding dJ;agen. 

4. Peut causer une intoxication grave par contact avec la peau. 
5. Peut. en eu d'utllleatlon■ rtptt6ea, cauaer une intoKlcatlon 

grave par vote orale. 
G. Peut, en caa d'utlllsattnna rêptléet, causer une intoxication 

grave par vole reapiratoire. 
7. Peut, en eu d'utUtaatlona répttffa, causer une intoxication 

grave par contact avec la peau. 
8. Peut llbfrer un gaz toxique au contact d"un acide. 
9. Peut libérer un gaz toxique au coat.act d'eau. 

1.3.1.2. dana le cas du aymbolo c: Cro~ de Bt•Andn! ~ 
10 . 
11. Peut cauaer une intoxication par voJe orale. 
12. Peut ca\ller une intoxication par vole reaplratolre. 
13. Peut causer une tntoxicaUon par contact avec ta peau. 
u. Peut, en CH d'utillaatloa• repetfe11 c!luaer une Intoxication par 

vole orale. 
15. Peut, en eu d"uWlaatiou répétée■, cauaer une Intoxication par 

vole resptratolre. 
18, Peut, en eu d'uWlsatioDI répttêe■, causer une.tntoxlcaUon par­ 

contact avec Ja peau. 
1.3.1.3. le cas 4fc1aéant, une ou plu.aie.ra du in4icatiou au1vanlea 

est â ajouter auz points 1.&.1.1. et J.&.J,e. at-duaua 

17. Peut provoquer dea irritaUona légère■
18. Peut provoquer dea trritat1ona gravea. 
19, Peu~ provoquer dea brQlurea. 
20. Peut provoquer des affectlone de la peau. 
21. Peut provoquer dea affectlona dea yeux. 
22. Peut provoquer dea aftecUona dea org&ne11 respiratoires. 

1.3.1.i, pm,r lea proclMils "" la Ilote B....,..., C, ot1 po"r lu prodalts 
non incZu., dana lu l'8tea Bnelu, itldUJMT', de manUre 
opprop"'4Jei, la nature du risque tfventuel, en B'fnapirat1t da 
menttOM repriaea au Htttfra.i J.3.J,J., J.3.J.B. et J,3,J.3. 

1.3.2. Autres riaquu. Adopter, aelM le ca.a, ttne ou plllafeura clea 
plraaea c1"6prù combtnde.t ou taon à du aymbolea /ipTGti/a 
corresponclanta : 

29, Combuallble. 
21. Explosible. 
l!5. Inflammable. 
28. Tt-ta Inflammable. 
27. Peut exploaer en m6lanp avec du aubatancea combuat.tblea, 
28. M6lange vapeur-air explollble, 

2. DOlVlilNT FIGURlllR sorr SUR L'ICTIQUICTTIII, sorr DANS 
LA NOTICE, BELON Lil CAS : 

2.1. Oo.....U. de prndeaoe 
Un ou plueleura du consel.la cl-aprt■ aont à cbolalr d'aprù la 
claue du produit, le groupe t.oxlcolostque auquel U appartient, 
Ica condition■ d"utWaatlon, etc. 

29. Tenir.à l'fcart dea denrées allmentalrea et bolalODJI. 
30. Conserver aoua clé et h_ors de portée des enfants. 

31, Eviter de reaplrer la pouaalère. 
32, Eviter de ruplrer le gaz. 
33, Eviter de ruplrer la vapeur. 
34. Eviter de ruplrer la fumée. 
35. Eviter de teçlrer le brouillard. 
38, a. En eaa de pulvtrtaatlon dans dea locaux ferm&, uaurer 

une boDDe ventuatlon. 
b, mo cao de poudrage dans de■ locaux fermes. aaaurer 

une boane ventllaUoo. 
c. mo cao d'çandage dans dea locaux ferm&, asaurer 

une bonne venWaUon. 
37, En eu de fumigation, fermer hermétiquement lea locaux et 

auurer une bonne venWatlon apri:1 !'action du produit. . 
38. Lora de la pulv&iaatlon porter un muque efficace ou une 

cagoule l adduction d'air. 
39. Lors du poudrage porter un masque efficace ou une cagoule 
l adduction d'air, 

40. Lora de la fllmlgaüon porter un masque efficace ou une 
cagoule l adducUon d'air. 

41. lln cao de risque d'inhalation dil . produit, porter un maaque 
efficace ou une cagoUle à adductJon d'air. 

42. Lora de la. pulvtrtaatlon porter un masque efficace ou un 
couvre--face. 

43. Lors dil poudrage porter un masque efflcaœ ou un couvre-face. 
44. Lora de la fumigation porter un masque efflclce, 
45. mo eu de rtaquo d'lnhalaUon du produit, porter un masque 

ettlcaœ. 
48. Ne pas manger nl fumer pendallt le travail. 
47. Se laver- aolgneusement tea maina aprèa te travail, avant de 

fumer et avant Je repas. 
48, ~~ 

4
~~ ~:08f;..":i~yer aolgneu""'j"nt toua lea apparella, 

49. Be débarra..... des emballages vides et das restes du produit 
par dea moyene priaentanl toute garantie de 1&:urltf. 

50. En cas de malalae, faire appel à un ~êdecln et lut montrer 
cette 6llquette. 

51. Pendant l'uUllaatlon porter un vêtement de protection. 
52. Pendant Ja pulvêrJsatlon porter un vêtement de protection. 
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52. Tijdens het spuiten beschermende kleding dragen. 
53. Tijdens het stuiven beschermende kleding dragen. 
54. Tijdens het gaaeen beschermende kleding dragen. 
55. Waterdichte handschoenen dragen. 
56. Waterdichte laarzen dragen. 
57. Een beachermend hoofddeksel dragen. 
58. Een beachermende bril dragen. 
59. Elk contact van hel produkt met de huid en de ogen vermlj­ 

den ; bij bezoedeling zorgvuldig wassen met water. 
60 . 
61. Na gebruik de kledingstukken, laarzen, handschoenen, brillen, 

ademhalingstoestellen, enz. zorgvuldig reinigen, 

2.2. Voorzorgsmaatregelen van vencbUlende aar.l 
62. Rekening houden met de windrichting. 
63. Droog en koel bewarea. 

2.3. Aanwijzingen m.b.t. de eerste hulp en aanwijzingen ten behoevo 
van de geneesheer 

Indien deze aanbevelingen en richtlijnen niet op het etiket 
voorkomen, dient daarop verplicht te worden vermeld : 
c Voor aanwijzingen in geval van vergiftiging ot andere 
ongevallen, zie bijgesloten folder >. 

N.B. In sommige gevallen kunnen bepaalde zinnen worden gecom­ 
bineerd. In de klaaserlngetlches zal dit worden aangeduid met 
het plusteken tuaeen de nummers, geplaatst tussen haakjes, bv. 
(2 + 3 + 4). 

53. Pendant le poudrage porter un vêtement de protection. 
54. Pendant la fumigation porter un vêtement de protection. 
55. Porter des gants Imperméables. 
56. Porter dea bottes lmpermMbles. 
57. Porter une coiffure de protection. 
58. Porter d" lunettes de protection. 
59. Eviter tout contact du produit avec la peau et les yeux ; en 

caa: de souUiure, les laver 9:0igneuaement · à l'eau. 
60 . 
61. Nettoyer soigneusement, après uaage, les vêtements, bottea, 

ganta, lunettes, appareil• reaplratolrea, etc. 

2.2. Mesurea de llêcurité de différentes natures 
62. Tenir compte de la direction du vent. 
63. Tenir sec et au trais. 

2.3. Indications concernant lei premlero 10ln1 et lndlcatloaa à l'uaage 
du médecin 
SI ces conseils et ces Indications ne figurent pu sur l'étiquette, 
celle-cl dolt porter obligatoirement la mention aulvante : 
« Pour lea directive, en cas d'lntoxJcatlon ou d"autrea accidente, 
voir notice cl-jointe •· 

N.B. Dana certain• caa de• phrases détermln6es peuvent ftre 
combinées. Ceci sera Indiqué dana lea fiches de claaeement 
par le signe plua entre les nombres, placés entre parenthèses, 
p.ex. (2 + 3 + 4). 

ADDENDUIII V 
(Punt 3.7 van de reglementertng gehecht aan Aanbeveling 

M (65) 14) 

VEILIGHEIDB'l'ERMIJNEN EN RESIDU-'l'OLEJRAN'l'IES 

GebrWkle afkortlnten : EP toepanln1 bulten 
BV toepa11tn1 onder 11aa 
DB toepu11n1 ala arondbebandelln1 
P toepualnl all au- ol rookmlddel 

- Wanneer alechts een ttJd1Up van bet Jaar 11 aancereven fbv. : l mnart­ 
l november) ta het 1ebrulk HD. het middel alleen gedurende dit. tlJdstlp toe­ 
restaan, 

- De aan111ewen realdu-toleranttea aelden voor alJe toepaatnaen van het middel, 
tenllj anders vermeld, 

ADDENDUIII V 
(Point 3.7 de la réglementation annexée à la Recommandation 

M (65) 14) 

Dli/LAIB DB BEOURI'l'E E'l' TOLERANCES DE REJBIDUB 

Abrevtatlona utllldH : EP application en ple!n air 
SV appllcatton ■om verre 
DS appUcatlon pour le traitement du IOl 
• application comme produtt de rasai• ou de fumJ1at1on 

· - Lor■qu'une pirlode ■eulement de l'ann6e est tndlquN (p.ex. l mart-1 nonm­ 
bre) l'uaaae du produit n'eat admit qua durant cette pfriode. 

- Ltt tolfranc11 dea rl1ldU1 lndlqufu ■ont val•blea pour ioule& let appUcaUoru 
du produit, ■aut lndlcatloru contr•lres. 

Codc--naam or 
Hbtlkundip aaua Re1ldu-telenatle1 

(IQ ppm) 

aldrin 

atrazln 
azlntos-ethyl 

Nom 4e code n 
noaa cblmlqae 

EP/ 6 weken 
DS/ grondb•'1andellng bij de 
teelt van voor consumptie 
bestemde wortel-. en lmolge­ 
wa.aaen, la alleen vóór' het 
zaaien ot planten toegestaan; 
niet toepaaaen bij de teelt 
van zomer- en winterworte­ 
len noch ln gronden waarop 
ln hetzelfde Jaar wortelen 
zullen worden geteeld. 
DS/SV /toepassing als grond­ 
behandeling voor de teelt 
van· conaumptiegewat1t1en on­ 
der glaa la niet ·toegestaan, 
ook niet bij alerteelten Indien 
daarna· ln de vruchtopvolging 
te eniger tijd ceneumptte­ 
teelten zullen volgen. 

EP/ 3 weken 

0,1 

1 

0,5 

Tol61'11aen 
de r611•u 
(ffl ppm) 

aldrlne 

atrazine 

azlnphos-éthyle 

EP / 8 aemalnea 
DS/ le traitement du sol 
en we de la culture de 
plantes à racines ou tuber­ 
cules comestibles n"est admla 
qu'avant le aemla ou la plan• 
tatlon; ne pu traiter dea 
sols en we de la culture de 
carottes d'et6 ou d'hiV4!J', ni 
de• aols dana lesquels des 
carottes seront cultlvéea la 
même annëe. 

DS/SV / le traitement dU sol 
en we· de culture eoua verre 
de plantes comeetlblea n"est 
pu adml-. U en eat de même 
pour le traitement du sol en 
we de la culture de plantea 
ornementales al dan.a l'auo­ 
lement cette culture 1era 
suivie à un moment quel­ 
conque d"une culture de plan­ 
tes comeatlblea. 

EP / 3 semaines 

0,1 

1 

O,li 
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Toepu1ln11tenaljam Rt■lda•tolfnatln (la.,,., Dflala d'appllratlon 

azlnfoa-methyl 
blnapacryl 

1,1-bla. (4-chloor­ 
tenyl ethanol) 

bromofna 

captan 

carbotanothlon 

aputtpoeder 

stuif poeder 

vloeistof ln 
11pultbua onder 
druk 

carbaryl 

chloorbenalde 

chloorbenzilaat 
chloordaan 

chloorfenvlnfos 

EP/ 3 weken 
EP / 3 weken op frult 
SV/ ln fruitteelt alleen na de 
oogst toepassen. 

EP/ 2 weken 
SV/ S weken (1 maart • 
1 november), 

3 dagen op komkom­ 
mers 

EP / 3 weken op groot frult 
en frambozen 

2 maanden op kool en 
wortelen. 

EP / 10 dagen op benen, 
4 dagen op ander klein 
frult 

SV/ 3 dagen op komkom­ 
mer■
op aardbeien hoog­ 
atena 2 be11pultlngen 
ne. het strekken van 
de bloemstengel• : de 
teat.te beapultlng niet 
later dan 2 weken 
vóór de pluk van de 
eerste vruchten toe­ 
pauen. 

EP / toepassing bij wortelen 
alleen vóór het zaaien. 

EP/ 3 weken 
SV/ 4 weken ( l maart • 

l november) 
SV/ 4 weken (l maart - 

1 november) 
niet toegestaan ln bui­ 
tenculturen 

SV/ 4 weken (1 maart - 
1 november) 

EP/ 4 degen 

EP/ 10 dagen 
SV/ 3 dagen op komkom- 

mers 
EP/ 2 weken 
DS/ grondbehandeling bij de 
teelt va.il voor consumptie 
bestemde wortel- en knolge­ 
wassen. la alleen vóór het 
zaaien ot planten toegestaan: :::: :-:e: !1i~t!:W!:!~ 
len noch ln gronden waarop 
ln betzelfde jaar wortelen 
zullen worden geteeld. 

DS/SV /toepaaalng als grond­ 
behandeling voor de teelt 
van con1umpttegewuaen on­ 
der glall ia niet toegestaan, 
ook niet bij alerteelten Indien 
daarna ln de vruchtopvolging 
te eniger tijd conaumptle­ 
teelten zullen volgen. 

EP/ - op uien, prei en wor­ 
telen alleen toepas­ 
sen v6ór het zaaien 
of planten 

- op kool na het plan­ 
ten mits niet Iater 
dan twee maanden 
vóór de: oogst 

chloorfenyl. thlo- 1 EP/ 2 weken' 
dlazotnchloor. 
benzeen 
chloorfenaon J l!lP / 10 dagen 
cbloorprofam 
( al of niet met 
profam) 

0,5 

0,3 

0,5 

lli 

0,5 

a 
1,6 

2 

0,1 

0,4 

3 

1,5 

ci 
0,5 

/geschilde 
aardappelen) 

azlnphoa-m6thyle 
blnapacryle 

l,l•bls- (4-cbloro• 
ph6nyl éthanol) 

bromophoa 

capte.ne 

carbophénothlon 

poudre mouWa• 
bie 

poudre à pou­ 
drer 

liquide en aéro­ 
sol 

carbaryl 

chlorobenzlde 

chlorobenzllate 
cblordane 

chlorfenvlnphoa 

chlorfenaon 
chlorprophame 
(avec ou sans 
prophame) 

l!lP / 8 oemalnea 
EP / 3 semaines sur arbres 

fruitier•. 
SV/ n'appliquer aur arbres 

fruitiers qu'aprèa la 
récolte, 

EP/ 2 oeme.lnes 
SV/ 3 semaines (1" mare • 

:tn novembre) 
3 jours sur concombrea 

EP / sur gros frul ta et fram­ 
boises : a semaines 
aur choux et carottes : 
2 mols 

EP / 10 jours aur groseilles, 
EP / 4 jours aur Jes autre• 

petit. frult. 
SV/ 3 jours aur concom­ 

bres· 
sur iraiae11 au maxi• 
mum 2 pulvérlaatlono 
après que les tiges flo­ 
ralea se soient drea• 
aëea : appliquer le der­ 
nier traitement au plus 
tard deux semaines 
avant la cueWette dea 
premiers/ fruits. 

EP/ application aux carot­ 
tes uniquement avant 
le aenila 

EP/ 3 aemalnea 
SV/ 4 semaines (l" mars • 

1u novembre) 
SV/ 4 semaines 11" mars • 

l•r novembre) 
non autorlllé aur cultu­ 
res en plein air. 

SV/ 4 aeme.lnea (l •• mars • 
, lor novembre) 

EP/ 4 jours 

EP/ 10 jours 
SV/ 3 jour sur concombres 

l!lP / 2 semaines 
DB/ le traitement du ooi 
en vue de Ja culture de 
plantes à racine, ou tuber• 
cules comestibles n'est adml• 
qu'avant le semis ou Ja plan'­ 
tation ; ne paa traiter des 
sols en vue de la culture de 
carottes d'êté ou d'hiver, nl 
:rte"':la =~:··~~~:v:.-: et~ 
même annëe, 
DS/SV / le traitement du sol 
en we de culture .sou■ verre 
de plantes comestibles n'eBt 
pas admis, li en est de même 
pour Je traitement du sol en 
vue de la culture de plantes 
ornementales si dane l'asso,.· 
lement cette culture eera 
suivie à un moment quel­ 
conque d'Ùne CUiture de plan-., 
tes comestibles. 
EP / - sur .olgnona, poi- 

reaux et carottes ap­ 
pllquer uniquement 
avant Je semis ou la 
plantation 

- sur choux, après la 
plantation mals au 
plus tard deux mols 
avant la récolte. 

chlorophênyl. 1 EP / 2 semaines 
thlo-dlazo-trlchlo. 
ro-benzène , 

EP/ 10 jours 

0,11 

0,3 

5 

0,5 

15 

0,5 

3 

l,li 

2 

0,1 

0,4 

3 

1,5 
0- 
0.5 

/pommes 
de terre 
épluchées) 
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:Som de eeëe oa 
nom eblmlque Dtlata d'apr-)lcatloa 

chloorprofam 
(zonder profam) 

chloorlaopropyl 
aceetanlllde 

l1oper 

DDT 

demeton-s-methyl 

demet.on-S-methyl 
aulfoxlde 

dlazloon 

1,l•dlchloor • 2,2· 
bis-( •-ethylfeoyl J 
-ethaan 

dlchlobeDll 

dlchlofenthlon 

dlchloorthio-beoz. 
amide 
dlcbloorvoa 
emulg. vloeistof 

vloelat.of · onder 
druk Ill spuit­ 
bus 
onverdunde 
oplomng te 
vernevelen 

dlchloran 

dlcofol 

dleldrln 

(herbicide ln uien) 

(zie blz 429) 

• weken 

EP/ 4 weken 

EP/ 4 weken 

EP / 10 dagen - toepaaslng 
bij wortelen, die niet langer 
dao 3 maanden te velde 
staan, alleen v66r het zaaien; 
toepa881og bij wortelen, die 
langer dan a maanden te vel­ 
de staan, zowel vóór het 
zaaien ala ook 1 keer over 
het gewaa ( ± 3 maanden na 
de grondbehandeling), mita 
niet later dan 2 maanden 
vóór de oogst ; 
toepaBBlng bij uien en prei 
alleen vóór het zaaien of 
planten 

SV/ 17 dagen (1 maart • 
1 november) 
3 weken (1 november• 

1 maart) 

EP/ 10 dagen 

EP/- op kool 2 maanden 
vóór de oogat (niet 
op spruitkool) 
- op uien alleen vóór 

het zaaien of planten 

l!IP/ • dagen 
SV/ 10 dagen (1 maart • 

·1 november) 

SV/ 10 dagen (1 maart • 
1 november) 

alleen ln ru:mten waarin 
geen levenamlddeleo aanwe­ 
zlg Zijn 
EP/SV/ op sla en andijvie 
bulten en onder glaa van 1 
maart • 1 november niet toe­ 
paaseo na het sluiten van het 
gewaa, daarna niet biDDeo 
• weken daan!l~ oopten ; op 
sla onder glaa van 1 novem­ 

. ber - l maart niet làter toe­ 
paaaen dan 3 weken na het 
planten, daama niet binnen 
6 weken daaruit oogsten. 

EP/ 2 weken 
SV/ 3 dagen op komkom­ 
mers 
EP/ 6 weken 
DS/ grondbehandeling bij de 
toelt van voor consumptie 

0 
0,05 

(groenten) 

0,2 

0,4 

0,4 

0,5 

10 

0.1 
0,2 

(gewasaen on .. 
geschllde aard• 

appelen) 
0,1 

0,1 

0,1 

10 

chlorprophame 
(sana prophame) 

chlorisopropyle 
ncétanlllde 

cuivre 

DDT 

demeton-s. 
méthyle 

demeton-S­ 
méthyle 
sulfoxlde 

diaztaon 

1,1 dlchloro 2,2. 
bis ( 4-éthylph6. 
nyle) -éthane 

dlchlobenll 

dlchlofenthion 

dlchlorothlo-benz. 
amide 
dlcbtorvoa 
solutlcn ëmul, 
slonnable 

2 

0,1 

liquide en aéro­ 
sol 

solution non­ 
diluée 
à nébuliser 

dichloran 

d!cofol 

dleldrlne 

(herbicide pour olgnon1) 

EP / 2 semalnea 
4 semaines sur endives 
et céleris 

SV/ ne pa• traiter dea 
plantes comeatlbles 
sous verre. 

4 semaine, 

EP / 4 semaine• 

EP / 4 semaine• 

EP / 10 joura - application 
uniquement avant le semill 
dea ·carottes qui ne restent 
paa plus de troill mole sur 
champ; 
carottea qlli restent plua de 
trois mola aur champ, appli­ 
cation avant le semlJI et une 
fols aur la plante ( ± trol• 
mols apréa le traitement du 
aol l, mala deux mola au plu, 
tard avant la récolte ; 
sur lea oignons et les poi­ 
reaux, application untque­ 
ment avant le semla ou la 
plantation. · 
SV/ 17 jours (1" mars • l" 

novembre) 
3 semaines (1"" no­ 
vernbre-1'•' mars) 

EP/ 10 jours 

EP/- sur choux, 2 mots 
avant la récolte (paa 
sur choux de Bru­ 
xelle■) 

- sur olgnona1 unique­ 
ment avant le semla 
ou la plantation. 

EP/ 4 joura 
SV/ 10 jours (lor mars - 
1er novembre) 

SV/ 10 jou'ra · (ln mars - 
1er novembre) 

uniquement dans des locaux 
où ne se trouvent pas de 
denrées alimentaires 
EP /SV/ aur laitues et eridl­ 
ves en plein air et 80u1 ver­ 
re, ne paa appliquer du 1 "· 
mars au 1 •r novembre aprêa 
que la plante eat pommée, 
pula ne paa récolter avant , 
semaines i sur laltuea sous 
verre, entre le 1er noVembre 
et le t•" mare, . appliquer au 
plue tard trois semaines 
après la plantation, pula ne 
pas récolter avant 6 semat­ 
nes. 
EP / 2 semaines 
SV/ 3 jours sur concombres 

EP / · 6 semaines 
DS/ le traitement du aol en 
vue de la .culture de plantes 

0 
0,05 

(légumes) 

0,2 

10 
20 

(Cu-total) 
50 

(feuilles 
de céleri) 

1 

0,4 

0,4 

0,5 

10 

0,1 
0,2 

(pommes de 
terre lavëes 

non ëpluchëea) 
0,1 

0,1 

0,1 

10 

2 

0,1 
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Code...-m of 
aebtlkantll1e DMIII 

Re1ld'u•tolennt1u 
(ID ppm) 

dlmefox 

dlmethoaat 

dlmethyl. (1,2-dl• 
broom • 2, 2 • dl• 
chloorethyl} • fos­ 
faat 
dlnltrorhodaan. 
benzeen 
dlnocap 

dlnoaeb 

dloxathlon 

dlthlanon 
dodine 
endoaulfan 

endothton 

ethlon 

0-ethyl-ethyl-0- 
(2, o&, 5-trlchloor 
fenyl) foafono­ 
thloaat 

fenchlorfo• 
fenltrothlon 

fenaon 

fenthlon 

fentlÎl acetaat / 
fentln hydroxide \ 

fentln + maneb 
of zlneb 
(fenUn-gehalte 
niet hoger dan 
12 %, maneb of 
zlneb-gehalte 
niet' lager dan 
30 %, toepualng - 
in een neeveet- · 
held v a n niet 
meer dan 30 mg, 
fenUn per m•) 

beetemde wortel• en knolge­ 
wauen, la alleen vóór het 
zaaien of planten toegeotaan; 
niet toepaaaen bij de teelt 
van zomer- en winterworte­ 
len noch in gronden waarop 
ln hetzelfde jaar wortelen 
zullen worden geteeld. 

DS/SV/toepaaalng ala grond• 
behandeling voor de teelt van 
conaumptlegewauen onder 
glu la niet toegeataan, ook 
niet bij alerteelten Indien 
daarna in de vruchtopvolging 
te eniger tijd consumptle­ 
teelten zullen volgen. 

EP/ 6 weken 
(gebruik beperkt tot hopcul­ 
tuur) 
EP/ 3 weken 

2 weken voor kersen 
SV/ 3 weken ( 1 maart - 
1 november} 
EP/SV/ 10 dagen 

EP/ 3 weken 

EP/ 2 weken 
SV'/ 3 dagen op komkom­ 
m~rs en augui-ken 
EP / toepassen tot 2 weken 
voor het uittrekken van erw­ 
ten. 

EP/ s weken 
SV/ o& weken (1 maart 
1 november) 

EP / 4 weken op frult 
EP✓ t weken op frult 
EP/ 4 weken 
EP/ 6 weken 
EP / 3 weken - toepassing 
bij uien en prei alleen vóór 
het zaaien of planten • 

EP/ op kool, 2 maanden vóór 
de oogst ; op uien, alléén 
vóór het zaaien of planten 
of all· zaadbehandellng 

EP / 4 dagen op splnazle 
EP / 3 weken op groot frult 
en kool 
EP / 10 dage'n 
r,P/ 6 weken 
EP/ niet toepassen op con­ 
eumptlegewaasen met uitzon­ 
dering van aàrdappelen 
EP / niet toepaasen op een­ 
sumpttegewaasen met ultzon• 
derlng van aardappelen en 
selderij. , Voor dit laatate 
gewas 4- weken 

0 

0,6 

0,1 

2 

0,5 
in erwtenatro 

0 
ln erwt 

1- 

1 

0,5 
0,5 
0,5 

OJ 

0,4 

0,5 

0,5 
e.s 

0 

l 
als trlfenyl tin 
(op 1elderlj) 

7 
voor maneb 
en zln'!b 

( op selderij) 

Nom" eMe oa 
DOIII tblmtque Dflal• d'applltatlon 

Tolfrantta 
de J'Hldaa 
tea ppm) 

dlmefox 

d.metheate 

diméthyl-(1,2.. 
dlbrom 2,2 dlchlo• 
roéthyle) phoo. 
phate 
dlnltrorhodane. 
benzène 
dinocap 

dlnoseb 

dloxathlon 

dlthlanon 

dodine 

endoaulfan 

cndothlon 
cthlon 

0-éthyle. 
éthyle-0- 
( 2, 4, G-trlchloro­ 
ph~nyle) phospho­ 
nothloate 
fenchlorphos 
fenltrothlon 

tenson 

fenthl0'1 

fentln acétate ) 
fentln hydroxyde\ 

fenUn ptui, ma­ 
nèbe ou zlnèbe 
(la teneur en 
fentln ne peut 
paa dépaaaer 
12 %, celle en 
manèbe ou en zi­ 
nèbe ne peut paa 
ëtre Inférieure à 
30 %, appliquer 
une dose ne dé• 
paasant paa 30 
mg en fentln par 
m•) 

à racine■ ou tubercules co­ 
meatlblea n'eat admla qu'a­ 
vant le 1emle ou la planta­ 
tion ; ne paa traiter des 1101a 
en vue de la culture de ca­ 
rottes d'été ou d'hiver ni dea 
sola dan■ leaquela de■ carot­ 
tes aeront cultlvéea la même 
année. 
DS/SV / le traitement du sol 
en vue de culture eou■ verre 
de plantes comestibles n'est 
paa admis, li eu est de même 
pour le traitement du sol en 
vue de la culture de plantes 
omementalea al dans l'asso­ 
lement cette culture aera sul­ 
vie à un moment quelconque 
d"une culture de plantes co­ 
mestibles. 
EP / 6 sematnes 
(usage llmltf à la culture du 
houblon) 
EP/ 3 aematees 

2 semaines sur cerises 
SV/ 3 semaines (1 •' mars • 
1"" novembre) 
EP/SV 10 jours 

EP / 3 semaines 

EP/ 2 semaine& 
SV/ 3 jours sur concombres 
et cornichons 
EP/ appliquer au plus tard 
deux semaines avant l"arra­ 
chage des pola. 

EP/ 3 semaines 
SV/ 4 aemalnea (1" mars • 
1" novembre) 

EP / _ 4 semaines sur fruits 
EP / 4 semaines aur fruits 
EP / 4 semaine a 
EP / 6 semaines 
EP/ S semaines - traite­ 
ment des cultures d'oignon• 
et de poireaux, uniquement 
avant Je aemla ou la planta­ 
tion 

EP / sur choux, 2 mols avant 
la récolte : sur oignons, uet­ 
quement avant te aemla ou la 
plantation ou pour le trat­ 
tement des semences 

EP / 4 jours sur épinards 
EP / 3 semaines sur gros 
fruits et choux 
EP/ 10 jours 
EP / 6 semaines 
EP/ ne pas, appliquer sur 
plantes comestlblèa sauf sur 
pommes de terre 

EP / ne pas appliquer sur 
plantes comestibles à l'ex­ 
ception des .pommes de terre 
et des céleris. Pour cette 
dernière culture, 4 semaines 

0 

0,6 

0,1 

2 

1 

0,5 
dans les fanes 

de poll 
0 

dana les pola 
1 

1 
1 

0,5 
0,5 
0,5 

0,1 

0,4 

0,5 

0,5 
0,3 

0 

1 
en triphényle 

étain 
( sur céleri) 

7 
pur te manèbe 
et le zlnèbe 
( sur céleri) 



--·· lollalkan"p naam Torpu»ln11termtJnen Retlda•toleNatlet 
(ta ppm) 

Tole.ane1:11 •••••••• fen ppm) 

3 - fenyl • 5 amlno• j EP / 6 weken op appela 
1,2, 4-trlazolyl-(1) 
.NN'•tetramethyl. 
dlamido foafonaat 

ferbam 

foraat 

fonnothion 

foafamidon 

heptachloor 

malelne hydrazlde 1 (zie blz. 4:,0) 

lsoian 

2-lao-propoxyfe. 
nyl-N-methylcar­ 
bamaat 

koper 

kwik 

lindaan 

EP/ 10 dagen 

EP/ bij bleten niet later 
toepassen dan 15 juni 

EP/ 3 weken 
2 weken voor kersen 

SV/ 3 weken (1 maart - 
1 november) 

EP/ <lweken 

EP/ 4 weken 
DB/ grondbehandeling bij de 
teelt van voor consumptie 
bestemde wortel- en knolge• 
wassen, is alleen vóór het 
zaaien of planten toege­ 
staan ; niet toepassen bij de 
teelt van zomer ... en Winter­ 
wortelen noch in gronden 
waarop in hetzelfde jaar 
wortelen zullen worden ge­ 
teeld. 
Dl:J/SV / toepaealng ala grond. 
behandeling voor 'de teelt 
van consumptlegewuaen on­ 
der giaa 11 niet toegestaan, 
ook niet bij alerteelten Indien 
daarna ln de vruchtopvol­ 
ging te eniger tijd conaump­ 
tleteelten ZUIien volgen. 

EP/ 2 weken 
BV/ 3 weken (1 maart • 
1 novembe,r 

EP / 1 week op groot f1•u1t 
en bessen 
EP /SV/ 2 weken op sla 

EP/ 2 weken 
4 weken op andijvie en 

selderij · 
SV/ niet toepaeeen op con­ 
sumptiegewnssen onder glas 

EP / ln fruitteelt tot l juni 
en tijdens of nà de bladval, 
nadat ai het frult uit .de 
boomgaard Is verwijderd 

llnuron 

EP/ 2 weken 
SV/ 3 weken (1 maart ~ 
1 november) · 
SV /F / 7 dagen (1 maart 
1 november) · 

3 weken (1 novem­ 
ber • 1 maart) 
niet '!P drlllven onder glas 
DS/ bij gebruik van 1 kg of 
minder werkzame stof per ha 
la grondbehandeling bij de 
teelt van voor conswnptle 

· bestemde wortel- en knolge• 
waasen alleen vóór het ·zaaien 
of plànten toegestaan ; . bij 
grondbehandeljng met meer 
dan l kg· werkzame ■tof per 
há, de behandelde grond niet 
binnen 1 j!UU' met consump­ 
tiegewassen betelen. 

0,1 

7 

0 

0,6 

0,5 

0,1 

0,5 

1,5 

10 
20 

(totaal-Cu) 
50 

(selderij. 
bladJ 

0,03 Hg 

2 

0,2 

3-phényl-5-aml. 1 EP/ 6 semaines sui· pom- 
no. 1,2,4-trlazolyl- miers 
( 1 l. NN' -tatramë- 
thyl-dlamldo phos• 
phonate 

ferbame 

phorate 

formothion 

phoaphamidon 
heptachlore 

hydrazide maléi­ 
que 

isolan 

2-lso-propoxyphé. 
n:,le-N-méthyl. 
carb

1
amate 

cutvre 

mercure 

llndane 

Unuron 

EP/ 10 jours 

(voir page 4 31) 

EP / 3 semaines 
2 semaines sur cerlses 

SV/ 3 aemalnee (1 •' mars - 
1" novembre) 

( voir page 4 31) 
EP/ 4 semaines 
DS/ le traitement du sol en 
vue de la culture de plantes 
à ·racines ou tubercutee co­ 
mestibles n'eat admis qu'a­ 
vant Je aemts ou la pt~nta­ 
tlon ; ne paa traiter dea •ois 
en vue de la culture de ca­ 
rottes d'été ou d'hiver ni des 
aola dans Jeaquela dea carot­ 
tea seront cultivées la même 
annêe. 
DS/SV'/ Ic traitement du sol 
en vue de culture soue verre 
de plantes comeatiblea n'est 
paa admla, U en est de më­ 
me pour le traitement du sof 
en vue de la culture de plan­ 
tes omementalea si dan■ l'as­ 
solement i,ette culture sera 
suivie à un moment queleee­ 
que d'une culture de plantes 
comeaUblea. 
aur ojgnona, ne pos appUquer 
moins de 15 jours avant la 
récolte. Les talus herbeux ne 
peuvent pas être p4turés ou 
fauchés dans tea quinze jours 
qui aulvent le traitement. Ne 
pas traiter d'aut rea plantes 
comestibles. 

EP / 2 semaine• 
SV/ 3 semaines ( 1 °' mars • 
1.,. novembre) 

EP / l semaine sur· gros 
fruits et groseilles 
EP /SV/ 2 semaines sur lai• 
tues 

(voir page 427) 

(voir page 4 :,O) 

EP / 2 semaines 
SV/ 3 semaines (1"' mars • 
1" novembre} 
SV'/F/ 'l jou111 (1" mars • 
1•r novembre) 

3 aemalnea (1 •" no­ 
vembre • 1" mars) · 
ne paa traiter lea-ral•lna sous 
verre 
DS/ le traitement du sol, 
lore de la culture de plantea 
à racines ou tubereulea co­ 
meaUblea, au moyen d'une 
quantité de matière active ne. 
dépaasant paa l kg par ha 
est uniquement admis avant 
le semi• ou la plantation ; 
si le traitement du ·101 ■'et· 
fectue· avec une quantlt6 de 
matière active llllpérleure à 
l kg par ha,_ Ja culture de 
plantes comestibles n'est paa 
admise endéàna le d61ai de 
1 an. 

0,1 

7 

0,6 

0,1 

15 

0,5 

1,5 

2 

0,2 
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TOfpMlllnPtefflllJ:Deb Rnlda•loleNnHH 
(la ppm) 

Nom ae code oa 
nom eblmlne 

T...,.._ -­ <•-> 
malathion EP/ 4 dagen 

SV/ 11 dagen (1 maart • 
1 november) 

2 weken C 1 november 
- l maart) 

maleine hydrazlde I op uien niet later dan 14 da­ 
gen vóór de oogst toepaaaen. 
Graabennen mogen niet bin­ 
nen U dagen na behandeling 
worden beweid of gehoold. 
Niet toepassen op andere 
coneum_ptiegewassen 

mancozeb 

maneb 
spultpoeder 

stulfpoeder 

mecarbam 

menazon 

kwik 

metaldehyde 

methoprotryn 
methoxychloor 

metlram 

rp.evinfos 

l'nonollnuron 
nabam 

N-dlchloorfluor­ 
methyl-thlo-N-fe­ 
nyl•N' -dlmethyt. 
liUtfUryldlamlde 
( dlchlorfluanlde) 

N-4-(4'-chloorfe. 
noxy)-fenyl•N', l'i' 

'- -dim ethyl ùrewn · 
(chlooroxuron) 
N-trlchloormethyl- 

thloftaalilnlde 

EP/ 2 weken op fruit 

EP / 4 weken op bessen en 
prei ; 10 dagen op ander 
klein fruit en augurken ; 
op andijvie bulten van 1 
maart - 1 november niet toe­ 
passen na het sluiten van het 
gewas, daarna niet binnen 
4 weken daarlllt oogsten ; 
herfatandljvie : 4 weken tus­ 
seu laatste behandeling bul­ 
ten en het onder glas bren­ 
gen 
SV'/ 3 dagen op tomaten en 
komkommers 
andijvie, tomaten en kom­ 
kommers, zie spultpoeder ; 
op· spinazie onder glas 1X toe­ 
passen als het eerste hart­ 
blaaclJe aanwezig ia ; butten 
ten hoogste 2 x toepaasen ; 
ln belde gevallen niet binnen 
4 weken daaruit oogsten. 

EP/ 3 weken 
EP/ 4 weken 

(zie blz. 429 ) 

EP / 2 weken bij spulttce­ 
passlng 

E.P / 10 dagen op frult 

EP/SV'/ 4 dagen (1 maart • 
1 november) 
SV/ 11 dagen (1 november • 
1 maart) 

EP/ 1 week op aardbeien, 
bramen en frambozen 

3 weken op bessen 
SV/ op aardbeien ; ten hoog­ 
ste twee keer toepassen. van­ 
af begin van de bloei ; de 
.laatste bespuiting niet later 
dan 2 weken· vóór de oogst 

EP/ 10 dagen op bessen. 
4 dagen op ander klein 

frult _ 
SV'/ op sla onder glas : 

3 weken (1· maart - 
1 november) 

6 weken (1 november • 
1 maart) · 

op aardbeien : 
hoogstens 2 beápuittn- 

8 

15 

3 

1 

0,1 

10 

0,1 
10 

3 

0,5 

0,2 

7 

5 

0,2 

20 

malathion 

hydrazlde malél. 
que 

mancozèbe 

manèbe 
poudre mouilla­ 
bie 

EP / 4 aemalnea sur grosell• 
les et poireaux ; 
10 jours sur autres petits 
fruits et. comlchona ; 
pendant la période du 1" 
mars au 1 •r novembre, ne 
paa traiter lea endives en 
plein air après que la plante 
•oit pommée, enaulte ne pas 
récolter avant 4 aemalnea ; 
endives d'automne : attendre 
4 aemalnes entre le dernier 
traitement en plein air et la 
mise sou.a verre 
SV/ 3 jours sur tomates et 
concombres 

poudre à pou- 1 endives, tomates et concom­ 
drer bres, voir poudre moulllablei 

sur épinard1 aoua verre : 
traiter une fola lorsque la 
première feuille du cœur est 
formée et, en i;,leln air, trai­ 
ter deux tot■ au maximum, 
dana lea deux cas, ne pu 
rkolter avant 4 aemalnea. 

mecarbame 

meoazon 

mercure 

métaldéhyde 

methoprotryne 
méthoxychlore 

métlrame 

mevinfos 

monolinuron 

n~ame 
N-dlchlorofluor­ 
méthyl-thlo-N. 
phényl-N'-dimé­ 
thyl-sulfuryldla­ 
mlde (dlchloflua. 
nlde)' . 

N-4-(4'-chlorphé­ 
noxy)-phényl-N'. 
N' -dlmëthyl urée 
( chloroxuron) 
N-trichlorméthyl. 
thlophtallmlde . 

EP/ 4 jours 
SV'/ 11 jours (1" mar• • 1" 
novembre) 

2 semalnu (1H no­ 
vembre ... 1er mars) 

rvolr page 429 ) 

EP / 2 aemalnea sur fruits 

EP / 3 semaine• 
EP/ 4 semaines 
EP / sur arbres fruitiers jua­ 
qu'au 1 •·• juin et pendant ou 
après la chute des feulllea, 
lorsque tous les fruits ont été 
éloignés du verger 
EP / 2 semaines en pulvéri­ 
sation 

EP 1 10 jours sur fruits 

EP /SV/ 4 jours (l •·• mars • 
1 .. , novembre) 
SV/ 11 jours (1•·• novembre • 
l"r mars) 

EP / 1 semaine sur fraises, 
mûres et framboises 

3 semaines sur groseil­ 
les 
SV/ sur fraises ; appliquer 
deux fois au maximum à 
partir du début · de la norai­ 
son ; la dernière application 
au plus tard 2 semaines 
avant la récolte 

EP / 10 jours sur groseilles 
4 jour& sur autres pe­ 

tits fruits 
SV/ sur Jaltues sous verre : 

3 semaines (1"" mars - 
1 •. ,. novembre) 

6 semaines· ( 1 "' novem­ 
. bre - t•r mars) 

sur fraisiers ; 
au maximum 2 pulvêri- 

a 

3 

7 

1 

0,1 

o,oa Hg 

10 

0,1 

10 

3 

0;5 

0,2 

7 

5 

0,2 

20 
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Bellda-tolffutlH 
(la ppm) 

nicotine 

oxythlochlnox 

parathion 

parathion-methyl 

phenkapton 
foraat 

toafàmidon 

prometryn 
profarn 

prothoaat 
· spultpoeder 

stuif poeder 

pyrazoxon 
pyrethrlnen 
( eventueel ln cem­ 
binatie met pipe• 
ronylbutoxlde) 

quintozeen 
epultpoeder 

stuif. en strooi­ 
poeder 

gen na het atreklœn van de 
bloemstengels en dan niet la­ 
ter dan 2 weken vddr de pluk 
van de eerste , vruchten tee­ 
p8118en. 
EP/ 2 weken 
SV/F/ 3 weken (1 maart • 
1 november) 

EP/ 4 weken op frult 
SV/ 3 dagen op komkom­ 
mers en augurken 
EP/ S weken 

10 dagen voor couer­ 
venerwten 

etultpoeder alleen ID grien­ 
den 
SV✓ 4 weken (1 maart • 
1 november) 
ln consumptleteeiten onder 
glas van 1 november ... 1 
maart niet toegestaan, met 
uitzondering van grondbe­ 
handeling vóór het zaaien of 
planten van sla en andljV!e. 
SV/F/ 10 dagen (1 maart. 
1 november) 

S weken Cl novem­ 
ber • 1 maart) 

EP/ alleen, loeP8118en 111 
grienden 
SV/ 4 weken (1 maart - 
1 november) 
ID con1111111ptleteelten on4er 
glu van 1 november - 
1 maart niet toegestaan, met 
uitzondering van grondbe­ 
handeling vóór het zaaien 
of planten van sla en an­ 
dljVle 

EP/ 2 weken 
(zie blz. 429 ) 

(zie blz. 429 ) 

EP/ 3 weken - als grond• 
behandelingsmiddel ln, de 
wortelteelt alleen toegutaan 
vóór het zaaien 
·sv / 4 weken 11 maart • 
1 november) 
EP / niet op culturen buiten 
behalve aio grondbehande­ 
Ungmnlddel in de wortelteelt 
v66r het zaaien 
EP/ 6 weken 
EP /SV/ 2 dagen 

EP / op lia niet toep81111eD na 
het aluiten van het. gewas, 
daarna niet binnen 4 weken 
daaruit oogoten 
EP/SV/ op ala en andijvie 
buiten ~n op ala onder glas 
van 1 maart " 1 november, 
niet tc,~paasen na het sluiten 
van _het gt!was, daarna niet 
binnen 4 weken daaruit oog­ 
sten 

SV/ op sla onder glas van 
1 i,ovember • 1 maart, niet 
l~ter teepassen dan 3 weken 
na het planten, daarna niet 
binnen 6 weken daaruit oog­ 
sten 

0,1 

0,5 

0,5 

1 
0 
0,5 

(geschilde 
aardappelen) 

0,5 

0,1 
3 

5 

nicotine 

oxythloqulnox 

parathion 

parathion-méthyle 

phenkapton 
phorate 

phoaphamidon 
prom6tryne 
propharne 

prothoate 
poudre mouilla" 
bie 

poudre à pou­ 
drer 

pyrazoxon 
pyrethrlnes 
( éventuellement 
en combinaison. 
avec ie piperonyJ. 
butoxyde) 
qulntozène 
poudre moullla­ 
ble 

poudre à pou. 
drer et poudre 
ii épandre 

salions aprêa que Ja tige flo­ 
rale se 1Clt dressée et ensuite 
traiter au plus terd 2 semai· 
nes avant la cueillette des 
premiers frulta. 
EP / 2 semaines 
SV/F/ a semaines (1" mars 
- 1 •' novembre) 

EP / 4 semaines sur frul ta 
SV/ a jours sur conccmbres 
et cornichons 
EP / 3 semaines 

10 jours sur pela pour 
conserveries 
poudre à poudrer unique­ 
ment da.De lee oserai• 
SV'/ 4 eemalnea (1" mars • 
1er novembre) 
l'application sur plantes co­ 
.meatibles sous verre n'est 
paa autoriaée du 1 '" novent• 
bre au 1 '' mars, sauf pour 
le traitement du ICI avant le 
semi• eu la plantation de 
laitues et d'endives. 
S'l'/F/ 10 jours (1" man, - · 
1er nov211lbre) 

S oemalnes (1" no­ 
vembre ... 1'" mara) 

EP/ appliquer uniquement 
dans les oseraies 
SV/ 4 semaines (1" mars • 
l•" novembre) 
l'application aux cultures de 
plante• comestibles ICUS ver­ 
re n'est pas autorisée du ter 
novembre au 1 '' man, saut 
pour le traitement du ICI 
avant le aemla ou la planta­ 
tion de laitues et d'endives. 
EP / 2 semaines 
EP / ne pu appliquer aux 
betteraves après le 15 juin 
EP/ 4 semaines 

EP / 3 semaines - le traite­ 
ment du ICI en vue de la cul­ 
ture de carottes eet unique ... 
ment autorisé avant le aemla 
SV/ 4 semaines (1" mars • 
1 '' novembre) 
EP / ne pas appliquer aux 
cuïtures en plein air aauf 
pour le traitement du ICI 
avant le semis de carottes 
EP / 6 semaines 
EP /SV/ 2 jours 

EP / ne pas traiter la laitue 
après que la plante eet pom­ 
mée, ensuite ne paa r6colter 
avant quatre semaines 
EP /SV/ ne pas traiter les 
laitues et leo endives en plein 
air ni les laitues SOWI verre 
entre le l '' mars et le 1 •r no­ 
vembre, aprëa que la plante 
solt pommée, ensuite ne pu 
récolter âvant. quatre semai· 
nes 
SV/ entre le 1 "' novembre 
et le 1" mars, traiter les 
laltues sous verre au pllll 
tard trois 1emalne1 aprêa la 
plantation, ensuite ne pu 
récolter avant Blx semaines. 

1 

0,1 

0,5 

0,11 

0 

0,5 

1 

0 
0,11 

(pommes 
de terre 
tp1Uch6el) 

0,11 

0,1 
3 

5 



- 432 - 

Re1ldu"1o1trsnue1 
(ln ppm> 

NOftll"ee41eou 
nom chimique Dif"11 d'appllcalloa T-­ .s., fNld■e 

'een .,..., 

2-(aec. butyl) :4,e. 
dlnltrotenylace. 
taat 
simazin 

zwaVel 
sulfotep 

tecnazeen 

tecoram 

TEPP 

tetradlton 

tetraaul 

thlochtnox 

thlometon 
thlram 

apultpoeder 

atulfpoeder 

toxafeen' 

trlchloorfon 

trlchloortrlnltro. 
benzeen 
vamidothlon 
zlneb 
(apultpoeder:en 
atultpoedèr 8%) 

JilP / tot 2 weken vóór het 
uit de grond trekken van de 
erwten 

(zie blz. 433) 
SV /F / 10 dagen ( 1 maart • 
1 november) 3 weken Cl no­ 
vember • 1 maart) 
- 2 dagen ln champignon­ 

cultuur 

SV /F / op ala niet toepassen 
na het sluiten van het ge. 
wu, daarna niet blnnen 4 
weken daaruit oogáten. 
s dagen op tomaten 
EP / 10 dagen op frult 

EP/SV 2 dagen (1 maart 
1 november) 
SV/ 7 dagen (1 november • 
l maart) 

EP /SV'/ 10 dagen 
SV/ s dagen op tomaten 
SV'/F/ 10 dagen 
3 dagen op tomaten 

EP;tSV'/ 10 dagen 
BV/ s dagen op tomaten 
EP / s weken OJ! frult 
EP/ • weken 

EP / 4 weken op besaen 
2 weken op ander klein fruit 
SV/ S dagen op tomaten. 
op aardbeien niet meer toe­ 
paeaen wanneer de bloem• 
atengei. zich gaan strekken. 

ID ala (zomerteelt) stuiven 
tot uiterlijk het moment 
waarop het gewaa alult, 
daarna niet binnen 4 weken 
daaruit oogaten. · 
ID. ala (wtnterteelt) ten 
hoogate 2 x toepassen uiteJ:­ 
IIJk tot 21 dagen na het uit­ 
planten, daaQI& niet binnen 
6 weken daaruit oogsten. 

BIP/ 4 weken 
tegen veldmuizen ln boom­ 
gaarden en grasland en te­ 
gen woelratten lil hooggele• 
gen boomgaa:den, alleen tus­ 
een 15 november en 15 
maart ; niet binnen 6 weken 
beweiden. · 

EP / 4 dagen op aplnazie 
SV/ 17 dagen (1. maart 
1 november) 
SV'/ 3 dagen op tomaten en 
komkommers 

EP/ 8 weken 

EP / <l weken op beBSen, 
10 dagen op ander kléln 
fruit, :~: :: .. :,::re:~!n t~:i 
IJOW&I, daarna niet . binnen 
<l weken daaruit oogaten, . 
Op · herfstandljvle : 4. weken 
tu"en laatste behandeling 
buiten en het onder glas 
. brengen. , 
SV'/ 3 dagen op 'tomaten en 
komkommers . 
ln sla (zomerteelt) stuiven 
tot uiterlijk Ilet. moment 
waarop Ilet gewas sluit, 

0 

10 

3 

0 

3 

3 

l 

0,6 

3 

0,4 

0,5 

2-(sec. butyl). 
4,6. dlnltrophén)'l• 
acétate 
aimaztne 
soufre 
sultotep 

0,4 

7 

tecnazène 

técorame 

TEPP 

tétradifon 

tétraaul 

thioquinox 

thlométon 
thirame 
poudre mouilla. 
bie 

EP/ traiter au plue tard 
deux emaJne■ avant l'arra• 
chage dea pole 

SV'/F/ 10 Jours (1" mars • 
in novembre) 
3 aemalne1 ·u•r novembre • 
1'' mâra) 
- 2 joura dans la culture de 
champignons 
SV'/F/ ne pu traiter les lai­ 
tuea après que la plante est 
pommfe, enauite ne pu r6- 
colter avant , semaines, 
3. Jours llllr tomate& 
mP/ 10 jours llllr fruits 
BlP/SV/ 2 jours (1" mars• 
1 ,r no\fernbre) 
SV/ 7 jours (1" novembre • 
1" man) 

EP /SV/ 10 jours 
BV/ 3 Jours aur tomates 
SV'/F/ 10 jours 
3 jours sur tomates 

EP/SV/ 10 joura 
SV/ 3 Joura llllr tomatea 

E'/ 3 aemalnea 111r fruits 

EP/ 4 aemainea 

EP / <l aemalnee 1ur groaeil• 
lee 
2 semaines aur autres petits 
fruits 
SV/ 3 jours llllr tomatea, 
ne plue traiter les fral■lera 
dêl que le■ Ugea florales ae 
dreesent 

poudre à pou- 1 sur laitues (culture d'été) 
drer poudrer au plua tard jus­ 

qu'au moment oQ la plante 
pomme, ensuite ne pa■ rëeel­ 
ter avant 4 aematnea. 
llllr laitues (culture d'hiver) 
traiter deux foie au maxi• 
mum au plus tard 21 Jours 
après la plant!ltlon, ensuite 
ne paa rêcolter avant aix 
sematnea. 

toxaphène 

trichlorfon 

trichlorotrinitro. 
benzène 

vamtdoihton 

zinèbe 
( poudre mouilla­ 
bie et poudre à 
poudrer 8,_.) 

EP / 4 semaines 
contre le petit_ campagnol 
dans les vergers et lea hers 
bagea . et contre le gros cam• 
pagnol dana le■ vergers en 
terrains aeca,. traiter unique- . 
ment entre le 15 novembre 
et le 15 mara et ne pas lala­ 
ser paitre des animaux avant 
six semaines. 
EP / 4 jours llllr épinards 
SV/ 17 jours (1" mars 
l"r novembre) 

SV/ S Jours sur tomates et 
concombres 

li:P / 6 semaines 

EP / 4 semaines su,· groaeil­ 
les, 
10 Jours sur autres petits 
fruits, · 
ne pas traiter les laitues et 
les endives apréa que Ja pla11- 
te soit pommée. ensuite ne 
pas récolter avant 4 scmaf" 
nes 
Sur endives d'automne : at. 
tendre 4 semaines entre · Je 
dernier traitement en plein 
alr et Ja mlsc sous verre. 
SV/ S Jours sur tomates et 
concombres 
sur laitues (culture d'été) 

0 

50 

1 

10 

3 

0 

3 

3 

0,5 

3 

0,4 

0,6 

0,4 

7 



Code-naam or 
tt:helluuu1Ja1, naam 

Retl•a-tolmlDUn 
( •• ppm) 

Nom û eode• 
aom cblmlt• Dflall 4'a,,U.lloa "­ ••••••••• «•nm> 

( stuif poeder 
15%) 

zlram 

zwavel 

daarna niet binnen 4 weken 
daaruit oogsten. 
ln sla (wlnterteelt) éénmaal 
stuiven, uiterlijk tot 21 da­ 
gen na het uitplanten, daar­ 
na niet binnen 6 weken 
daaruit oogsten. 
EP/SV / op spinazie : onder 
glas 1 x toepassen als het 
eerste hartblaadje aanwezig 
is, en bulten ten hoogste 2 x ; 
ln belde gevallen niet bin­ 
nen 4 weken daaruit ccgaten. 

SV'/ niet toepassen op con­ 
sumptiegewassen, ultgezon­ 
derd champignons 

EP/ 10 dagen 7 

50 

poudrer au plus tard jus­ 
qu'au moment oil la plante 
pomme, ensuite ne pu rëeoï­ 
ter avant 4. aematnea. 
sur laitues (culture d'hiver) 
poudrer une fola au plus 
tard 21 jours aprêa la plan­ 
tation, ensuite ne pas rëcel­ 
ter avant six aematnes. 
EP /SV/ sur éPlnarda : aous 
verre, traiter une fola lors­ 
que la première feuille du 
cœur est formée et, en plein 
air, deux fols au maximum : 
dans lea deux cas, ne pas ré· 
coller avant 4 semaines. 

(poudre à pou- 1 SV'/ ne paa traiter lea plan• 
cirer 15 % ) tes comestibles, sauf les 

champignons. 

Zlrame 

aoufre 

EP/ 10 jours 

(voir page 4 :,2) 
7 

41. d) 
DERDE AANBEVELING 

van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
tot aanvolling - wat betreft de pestlcldm voor 

alet-landbonwkuncllg gebruik - van aaabevellag M (85) 14, 
van 31 maart 1965 betreffende de harmoaisátle der 
wetgevingen Inzake pesticiden (bestrlJdlngsmlddelen) 

en fytofarmaœatiache proclaktea 

M (69) 2'7 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Gelet op punt 1.1.4 van Aanbeveling M (65) 14 dd. 81 maart 1965 
van het Comlté van Ministers betreffende de harmonlaatie der wet­ 
gevingen Inzake pesticiden (bestrijdingsmiddelen) en fytofarmaceu­ 
tlsche produkten, volgens hetwelk pesticiden voor niet-landbouw­ 
kundig gebruik ln een afzonderlijke reglementering zullen worden 
behandeld, 

Overwegende, dat de wetgevingen Inzake pesticiden voor niet-land­ 
bouwkundig gebruik dienen -te worden geharmonlaeerd, teneinde 
het vrije verkeer ervan te verzekeren, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

De regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd bun 
wetgevingen Inzak~ pesticiden voor niet-landbouwkundig gebruik 
aan te passen aan de bepalingen van bijgaand Reglement met het 
oogmerk de Inwerkingtreding daarvan uiterlijk op 1 maart 1970 
te doen plaatsvinden. 

Artikel f! 

De volgende bepalingen zijn van toepassing op de produkten, welke 
voorkomen op de. lijsten,. bedoeld onder punt 2.2. van het bij- deze 
Aanbeveling gevoegde Reglement : 

41. d) 
TROISIEME RECOMMANDATION 

du Comité de Ministres de l'Union Economique Benelux 
compléta.nt, en œ qui concerne Jea peaÙcidm à aaage 

non agricole, Ja recommandation du Sl man 1965, H (85). H, 
relative à l'hannoalaatlon dea Jéglalationa en matll!re 
de pestlcldea et de produits phytopharmacealfqaea 

M (69) 2'1 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traitê d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu le point 1.1.4 de la Recommandation du Comité de Mlnlstrea 
du 31 mars 1965 relative à l'bannonlaatlon dea léglalationa en ma­ 
tière de pesticides et de produite phytopharmaceutlquea, Il (811) 1', 
selon lequel les pesticides à usage non agricole feront l'objet d'une 
réglementation particulière, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmonisation des l~glala• 
lions relative& aux pesticides à usage non agricole, en vue d'en 
aasurer la libre circulation, . · 

Recommande : 

Article 1" 
Les gouvernements des trois paya du Benelux sont Invités à adapter 
leurs législations en matière de pesticide& à usage non agricole 

. aux dispositions du Règlement cl-annexé, en vue de leur mlse en 
vigueur au plue tard le 1" mars 1970. 

Article e 
Lea dispositions suivantes s'appliquent aux produite qui figurent 
aux listes visées soue le point 2.2. du Règlement annexé à la . pré­ 
sente Recommandation : 

111 Het Beneluxland waar de aanvraag tot erkenning la Ingediend 
geert de • B.N.L. • erkenning slechte af op bw,ls van de tuuen de 
drie partnerlanden gesloten akkoorden en na voorafgaand-overleg. 
b) Naarmate de lijsten gereedkomen, zullen de reeds ln de drie 
Beneluxlanden ln de handel zijnde pesticiden voor niet-landbouw­ 
kundig gebruik door de nationale erkenningscommissies binnen de 
in ondei-Itnge overeenstemming Vastgestelde termijnen aan deze 
normen worden aangepast.: Dèze· pródukten zullen worden voorzien 
van het kenteken • B.N.L. •• gevolgd door het erkenningsnummer 
en de beginletter van het land da~ de erkenning heeft afgegeven. 

C) De verantwoordeltjke Instanties van elk land zenden zo spoedig 
mogelijk een afschrift van de ln hun land afgegeven erkenningen 
aan de twee andere partnerlanden. Deze nemen zo spoedig mogelijk 
de vereiste administratieve maatregelen, teneinde het ln de handel 
brengen van de onderhavige produkten mogelijk te maken. 

a I Le pays du Benelux où la demande d'agréatlon eat Introduite, 
ne délivre l'agréatlon C B'.N.L. • que sur base des accorda conclus 
entre les trois pays partenaires après consultation piû.láble. · 

b I Au fur et à mesure de la mise au point des listel, l'adaptÀUon 
à celles-cl des pesticides à usage non agricole déjà mla dans le 
commerce dans les trois paya du Benelux sera réalisée par les 
commissions d'agréatfon nationales dans des d61als con\'.ODua de 
commun accord. Ces produits porteront le label c B.Ni.. > aulvl du 
numéro d'agréatlon et de Ja lettre Initiale du paya qui l'a dêllvrê. 

c) Les autorités responsables de chaque paya transmettront le plua 
'rapidement possible une copie des agréatlou déllvréea dans leur 
pays aux deux autres paya partenaires. Cels derniers prendrcllt auaal 
tot que ·possible les meàurea admlnlstraUves néceualrea pour per­ 
mettre la commercialisation des produit. en queatlon. 



Artikel 8 

Wat de produkten betreft die nog niet voorkomen op de lljat.ea, 
bedoeld onder punt 2.2. van het bij deze Aanbeveling gevoegde 
Reglement, blijft de op adVlea van de nationale erkennlnpcom­ 
mlaalea afgegeven erkenning geldig. 

Gedaan te Brusael, op 23 december 1969. 

De Voorzitter van het Comlt6 van Mlnllltere, 

H, FAYAT 

REGLEMENT 
inzake pesticiden voor niet-landbouwkundig gebrnlk 

mals bedoeld ln M (65) H onder 1.U 

M (69) 27, Bijlage 

1. GRONDBEOINBELEN VAN HET REGLEMENT 

1.1. Algemene bepallngen 

1.1.1. De/Initie 
Onder • pesticiden voor niet-landbouwkundig gebnilk • worden ver­ 
staan, atoffen en mengsels van stoften alllmede mlcro-organi.n,en 
en vtrwiaen bestemd om te worden gebnilkt bij : 
a. het bestrijden of afweren van dieren welke ldlade kunnen aan• 
brengen aan plantaardige en dierlijke voortbrengaelen ; 
b. het t.egengaan van bederf van plantaardige en dierlijke 'VOOrt• 
brengaelen ; 

c. het bestrijden of afweren van dieren, planten of micro-organismen 
ln de hulahoudlng, ln gebouwen of ln en op voer-, vlieg• en vaar­ 
tulge,1, ln zwembaden en wllnlabelten ; 
cL het behandelen van materialen en voorwerpen t.er beatrljdlng 
of efwering van dieren, planten of mlcro-organlamen ; 

e. het, door bebandellng van planten, grond of water, beatrljden 
of afweren van organismen, welke ziekten kunnen veroorzaken bij 
de mena of bij dieren ; 

. t. het beatrljden of afweren van uitwendige paraeleten van kleine 
huladleren. ' 

Pesticiden voor niet-landbouwkundig gebruik worden onderachelden 
ln: 
a. pesticiden voor ambachtelijk en lnduetrleel gebruik ; 
b. pesticiden voor huleboudelljk gebruik. 

1.1.2. Bto//,m en preparat,m, die niet onder l1el reglement vallett. 

Dit reglement la niet van toepasalng op : 
a. Blotten die bedoeld zijn ln het reglement Inzake peatlclden voor 
landbouwkundig gebnilk ; 
b. atoffen en preparaten die bedoeld zijn ln wettelijke bepalingen 
voor geneeamlddeten voor gebruik bij mena en dier. (lncluelef anti• 
■eptlache en dealnfecterende stoffen, die worden gebruikt voor het 
ontsmetten van chlrurglach materiaal) ; 
c. pesticiden ln doorvoer of bestemd voor uitvoer, een en ander 
op nauwkeurig omschreven voorwaarden ; 

d, peatlcfden voor wetenachappelljke of experimentele doeleinden, 
voor zover hiervoor vooraf vergunning la verleend ; 
e. antioxidantia ; 
f. conaerveermlddelen, toege:aten ln en bestemd voor levenamld· 
delen; 
g. middelen tot het bestrijden of afweren van uitwendige parasieten 
l!lj dieren. voor zover deze door een dierenarts zijn bereid of voor­ 
geschreven ten behoeve van bij hem ln behandeling Zijnde dleren, 

1.1.3. Hoofdlljl1en van liet reglement 
a. Puticlden mogen alecht■ ln de handel gebracht worden na erken­ 
ning. 
b. De erkenning wordt verleend voor een bepaalde duur teneinde 
periodiek een nieuw onderzoek te kunnen tnatetlen. Intrekking ·van 
een erkenn111g la mogeUjk. 
c. Bij de erkenning worden de nodlga voorschriften gegeven. 

1.2. Voorwaard~n voor het ln de handel brengen van peatlcldon voor 
nlet-tand-wknnlllg gebruik · · 

1.2,1. Br,..,..nln.g 
Een pesticide voor niet-landbouwkundig gebruik mag· niet ln de 
handel. •Worden gebracl\l, zonder dat daarvoor door een ottlcU!le 
h1stantle vooraf een erkenning Is a1gegeven. 
Een pesticide wordt geacht · ln de handel te zijn Indien het zich 
bevindt ln fabrieken, bereldplaataen, magazijnen. opatagplaataen of 
entrepota V8ll fabrikanten, Importeurs, bereiders of verkopera, of 
ln voorraad gehouden wordt door personen, die er voor bedrljfs­ 
doelelnden gebruik van · maken. 

Article I 

En ce qui conceme les produlta qui ne figurent pu encore sur le■
liste■ Visées sous le point 2.2. du Règlement annexé à ta pr6Bente 
Recommandation, l'agréatlon délivrée sur l'avis dea commlaalona 
d'agr6atlon natlonalea reste valable. 

Fait à Bruxelles, le 23 décembre 1969. 

Le Pr6aldent du Comité de :Mlnlatru, 

H. FAYAT 

REGLEMENT 
en matière de pe,,ticidœ à usage non agricole, visé au 

point 1.1.4 de la Recollllll8lldatlon M (65) 14 

M (69) 27, Annexe 

1. PRINCIPES DE BASE DU REGLEMENT 

1.1. Dlapoalllona g6n6ralea 

1.1.1. Dd/initiOIIB 
Par « peaUctdea à usage ncn-agrteote :D il faut entendre les sub­ 
stances et mélanges de substances ainsi que les mlcrc-erganlamea 
et vlrua deatln6a à être utllla6a pour : 
a. combattre ou détruire des animaux qui peuvent provoquer des 
dégAt■ aux produit• végétaux et animaux ; 
b. empêcher la décompoeltlon des produits végétaux et animaux ; 

c. combattre ou détruire de■ animaux, de■ plante■ ou micro-orga­ 
nismes dana le■ habitations, le■ bAtlmenta, le■ vêblculea, tea bateaux, 
le■ aVlona, tea bassina de natation et les dtp6t■ d'lmmondlcea ; 
cl. traiter de■ matériaux et objet■ afin de combattre ou de détruire 
des animaux, de■ plantes ou de■ micro-organisme■ ; 
e. combattre ou détruire, par le traitement dea plante■, du sol 
ou de l'eau. de1t organlamea qui peuvent provoquer des maladie■
chez l'homme ou chez lea animaux ; 
f. combattre ou détruire le■ parasite• externes des petit■ animaux 
domeatlquea .. 
Lea pntlcldea A ueage non agricole se aubdlvlaent en : 

a. peatlcldea à ueage artlaanal et Industriel ; 

b. peatlcldea à ueage ménager. 

1.1.2. Sul>alance• et préparationo 11uzquelle• le règlement ne a'ap­ 
pllque paa. 
Ce riglement ne s'applique pas : 
a, aux aubatances relevant du règlement sur les peattctdea â usage 
agricole; 
b. aux aubatance■ et préparations vlséea par tea dlapo11ltlona léga• 
les aur le■ m6dlcamenta à usage humain et à ueage v6t6rlnalre 
IY compris tea antiseptiques et dêalnfectant■ utllls6a pour la d6a· 
Infection du matériel chirurgical) ; 
c. aux pesticides en transit ou destinés à l'exportation et répondant 
à dea conditions bien déterminée■ ; 
d. aux peatlcides destinés à des buts scientiflquea ou expérimcn• 
taux sous réserve d'une autorisation préalable ; 
c. aux anti-oxydants : 
f. aux agents eenservateura admla dans et pour les denrées altmen­ 
taires: 
g. aux produits destinés à combattre ou à détruire les paeasttes 
externes des animaux, pour autant qu'un médecin vétèrtnalre les 
prépare ou Jes prescrive â l'tntenttoo des animaux qu'H soigne. 

1.1.3. Principes du règlement 
a. Les peatlcldea ne peuvent ~tre mts dans le commerce qu'après 
a voir été agréés. 
b. L'agréatton est accordée pour une durée déterminée afln qu'on 
nouvel examen puisse être effectué périodiquement. L'agre.atton 
peut être retirée. 

c .. LCII prescrlptlons nécessaires sont données lors de l'agréation. 

1.2. Condition■ de la mise dans le eemmeeee dea peatlcldea à 118&gt' 
non agricole 

1.2.1. Agr4'ation 
Un pesticide à usage non agricole ne peut ëtre mis dans le eom­ 
merce a'U n'a pas été agréé au préalable par une Instance officielle. 

Un peatlclde est réputé ml■ dans le commerce s'il ae trouve dana 
le■ ualne,,, tea atellera de préparation, les magasina, lea dêp6ta 
ou le■ entrep6ta de■ fabricants, Importateurs, préparateurs ou 
vendeurs, ou a'll est détenu par les personnes qui l'utillaent à des 
fins professionnelles. 



Het ta verboden niet-toegelaten pcstlclden met hel oog op de ver­ 
koop ln voorraad te hebben. te vervaardigen, af te leveren of te 
vervoeren , ten verkoop aan te bieden of te verkopen. of al dan, niet 
tegen betaling a.t te staan of 1n roll aan te bieden. · 
Een peaticlde voor niet-landbouwkundig gebruik wordt elechta toc­ 
gelnten indien met redelijke zekerheid mag worden aangenomen, 
dat het deugdelijk la voor het doel waarvoor het bestemd la, dat 
het gehalte van bestanddelen van de produkten ln de gebrullca­ 
concentrntle niet hoger la dan noodzakelijk voor het beoogde doel· 
en dat door een julat gebruik ervan noch schadelijke nevenwerklngen 
zullen optreden noch een overschrijding zal plaatavinden van de 
hoop t toelaatbare · dagelijkse dosis van een of meer der werkzame 
bestanddelen . 

Tot schadelijke nevenwerklngen worden onder meer gerekend : 

a . het schaden van de volkagezondheld ; 

b. het schaden van de gezondheid of het ln gevaar brengen van 
de vellJgbeld van degene. die het proclukt met Inachtnem ing van 
redelljke voorzorgsmaatregelen toepast ; 

c. het schaden van de hoedanigheid van voedingsm iddelen ; 

d. het toebrengen van schade aan gebouwen, voorraden, materJalen 
en voorwerpen en aan dieren. 

1.2.2. Verle11en van de er1ce,udng 

De erkenning wordt aangevraagd door middel van een formulier 
volgens bet model, gebeeht aan Aanbeveling M ( 6S) H. 

De erkenntnr van een peatlclde voor nlet"landbouwkundig 
gebnalk wordt door of namena de Mlnlater(s) afgegeven op advies 
van een nationaal erken.ntngscom.ltê volgens de procedure voorzien 
onder 11. Dit comlt6 beataat ulteh!ltend uit ambtenaren. 
Erkende produkten' worden onder bun erkenningsnummer lngeachre" 
ven Jn het door de daartoe aangewezen dlemt bijgehouden regtater. 
ln afwijking van het voorgaande kan, op voorstel van de bevoegde 
lnsteWngen van de Benelux Economlache Unie. voor bepaalde peaU­ 
ciden voor nlet"Jandbouwkundlg gebruik een algemene toelating 
worden verleend. 
Bij deze algemene toelating worden de normen en voorwaarden 
vaatgeateld, waaronder het produkt ln de handel gebracht mag 
worden. ' 

L2.3. Erke,udng'akoaten 

De erkenningskosten bestaan utt : 
L vaste bijdrage voor : 
1, de lmK:hrljvtng van een nieuw produkt ; 
2, het vernieuwen van de erkenning : 
3. het wijzigen van de benaming of de aamen.stelllng : 

b. de koeten voor chemllche of fyalscb-cher,dache analyse en voor 
biologische, toxicologische en andere proefnemingen. 

1.2.4. Oeldighefdaduur en tntre1ddng van erkenningen 

De erlœnnlng wordt verleend voor eeû duur van. ten hoogste 10 jaar. 
Na het versti'tjken van de termijn kan de erkenning vernleuWd 
worden. Erkenningen kunnen met inachtneming van een opzegglnga" 
tem.ljn van tenmlllste ~ maanden worden geschorat of ingetrokken 
zonder dat utt dien hoofde door de benadeelde(n) entgerlel achade­ 
vergoedlDg kan worden i•llat. 
Indien om redenen van vo"'9gezondheld acbor&tng of intrekking 
veretat ta, behoeft geen opzegglngatennljn ln acht te worden ge­ 
nomen. · 

/ 

1.2.5. DB tekat VOIS "8t elik•t 

Op het etiket. aangebracht. op . de verpakking moeten, voor zover 
door het erkennlngecomlté niet andera wordt bepaald, voork9~n 
de hierna wlgende vermeldingen, die duidelijk zichtbaar en ln een 
goed leesbaar lettertype moeten zijn gedrukt ln de taal (talen) 
van het land, waarin het produkt ln omloop wordt gebracht, 

a. de naam en het adres van de persoon of handelazaak, die de 
toelating beeft verkregen ; · 
b. de bandelanaam vermeld ln de erkennlngaakte _; 

c. . de aanduiding van de werkzame beatanddelen ( codenaam of ene­ 
~tache naam). zoall aangegeven ln de erk~gaakle i 
cl. het ·gehalte aan werkzame bestanddelen, voor poedervormige 
produkten, pasta's en produkten ln aeroaolverpakklng ln gewlchu• 
procenten, voor vloeibare prodUkten tn gewtç:hten per vclume-een- 
held. met gebruikmaking van ·het· metrieke 11telael : · 

e. het woord « erkenningsnummer > gevolgd door het nummer dat 
in de akte van toelating ta vermeld : · 
t. het doel waarvoor bot produkt beotemd Is, het gebruik waarvoor 
het 18 goedgekeurd, a1,mede een volledige gebrulkaaanwljztng; 
g. voor poedervormige produkt,;m, puta's en aeroaolapuitbuaaen het 
gewicht van de tnhoud van de. verpakking, voor vloeibare produkten 
het vetume, t;,elde uitgedrukt ln eenheden van bet metrle_ke stel.sel : 
h. de uttente• gebrulksdatum (maand en jaar) voor produkten met 
beperkte houdbaarhetc!. ·voor zover en 7,0ala aangegeven ln d~ akte 
van erkenning ; 

JI est Interdit de détenir ou de fabriquer, de livrer ou de trans­ 
porter en vue de ln vente, d'offrir en vente ou de vendre, de céder 
à titre onéreux ou gratult ou d'échanger des pesticides non agrééa. 

Un pesticide a usage non agricole n'est agrt,é que til l'on peut 
admettre nvec une certitude ro.l&onnnble que le produit est de 
qunlJté confol'me à l'objectif auquel li est deeunë, que la teneur 
en principe actif del prodult.l à la concentntloD d"utUIAUoQ ne 
dépa.ue pu la doae né-Ire pour atteindre l'objectif Vl8I! · et 
que aon utlllaatton appropriée n"occulonnera ni d'effet 1econdalre 
nuisible, ni d'e dépaaement de la doae journalière maximale admta- 
1lble d"un ou ds plu,teun du prtnclpea actlf1, 

Sont entre autres conaldéréa comme effets secondaire.a nU.lllblea : 

a. l'effet nu18Jble à la aant6 publique ; 
b, la nocivité du point de we aantê ou tout danger menaça.nt la 
sécurité de celui qui applJque le produit tout en obaervant des 
meaures de précaution raisonnables: 
c. l'effet nulalble à la qualltê dea alimenta ; 
d. les dég4ta provoqués à dea bätlmenta, stocks, objets et matériaux 
et animaux. 

1.2.2. O.otTol de l'agrtfatM»I 

L'agréatlon eet demandée au moye·n d'un formulaire conforme au 
modèle joint à la Recommandation M (65) H. 
L'agréatlon d'un peatlctde à uaage non agricole e.st accordée par 
ou au nom du ou des Mtniatre(e) aur avis d'uo comité <l'agréatlon 
national, selon la procédure prévue aoua 3. Ce Comité est exclusive• 
ment compoaé de foocUonnalrea, 
Lea produite agréée sont lnacribl soue leur nwn6ro d'agn&tlon 
dans Jfl regis~re teou par le aervtce dêltgn6 à cet effet. 
En dérogation .à ce qui précède, une autorlaatton gênérale peut 
être octroyée, sur proposition dea lnatltuttons. compétentes de 
l'Union f(:onomtque Benelux, pour l'utllJsatton de peatlctdea déter• 
minés à uaage non agricole. 
Cette autorlaaUon générale détermine les normes et lea conditlona 
auxquelle.a dolt répondre le prodblt pour f:tre mJa dal1a le coinmerce. 

1.2.3. P'rala d'agrdatfon 

Les frals d'agréation comportent : 
a. des montanta flx:ee pour : 
1. l'inscription d'un nouveau produit : 
2. le renouveJJement d'une agréatloll ; 
3. dea modlftcatlona de d6nomlnatton ou de fonnu!atloQ ; 

b. lee fra.18 d'analyae chlmlque ou phyalco-c:blmlque et trala d'ee1alll 
blologlquOI, toxlcologlquOI et autrea. 

1.2.,. Valldll4 r,t rrstralt clH agrdatlotlo 
L'agn!atlon eet accordée pour l!DO durée de 10 ana au maximum. 
Elle peut être renouvelée à l'expiration de oa valldlt6. Toute agna­ 
tion peut, moyennant un prê&vtl d'au motna 1bl mots. ttre suspendue 
ou retirée u.na qu"une Indemnité quelconque pulaoe être réclamée 
de ce chef par le ou lu lnt6reaeês. 

Aucun délai de préavlll n•eat requis lonque des motif■ de santé 
publique justifient la suepenalon ou le retrait de l'agré&Uon. 

·1.2.5. 2'ez!e de 1'4!iqMette 

L'étiquette appoaée aur l'emballage dolt, 1auf dérogation accord& 
par le comité d'agréatlon; port.er d'une manllre bien apparente le■
menUons suivante. lmprlmêea e11 ,caraclêrea trêe 118Jble■, dane la 
ou les languOI du paya oO le produit est mla en circulation. 

a. Je nom et l'adreue de la personne ou de Ja fJrme · commerciale 
qui a obtenu l'airéatlon; · 
b. le nom com~rctal ·de la priparatton. menttonn6 da.na J'acte 
d'agr6atlon.; 
c. l'JndJca.Uon dea prtndpea act.lta (nom da code ou cb1mlque), men­ 
tlonn6e dane l'acte d'agnailon ; 
d. la teneur ·en prlilclpea actlfa exprimée en JIOlll"'«Dt du polei■
pour lea produit.a en poudre, en pàtu ou en bombH a6rosola, et 
en polde par unltêa de volume pour les produite liquide■, en fall&nt, 
uaage du ■)'11~/IUI m6trlque ; 
e. tea mots « num6ro d'agrêatton > l!IUlvta du nllffl6ro figurant aur 
l'acte 1!'agri&Uon ; · 
f. le but visé par l'emploi du produit, le■ u■agea en we deaquela 
Il a été agn!6 ainsi que le mode_ d'emploi complet ; 

. g. le pol da du eon_tenu. de l'emballage pour les prodiµt.l en poudre, 
en pàtea et en bombea ai!roaola, · le volume pour 1" prodult.l liqui­ 
des, toua deux ·exprimée en unit&! du oyaUme m6trlque; 
h. la date limite d'utilisation pour lea prodult.l à durée de conaer; 
vatlon limitée (mota et -année) pour autant qu'elle est preocrite 
et telle .qu'elle est Indique. llano l'acte d'agrêatlon : 



i. a lle and ere verm e ld ing en en onder m eer d ie ten b ehoev e van de 
ve tllgh e id or gezondh eid van de gebru ik ers en anderen , zoa ls d eze 
bij de erkenning verplicht gesteld zijn ; 

j. eventueel de annwljzlngen m.b.t. de eerste hulp en die voor 
de arts. 
1.2.6. Aanbrengen van het etiket 
Het etiket moet op deugdelijke en duidelijk zichtbare wijze zijn 
bevestigd op de verpakking, die rechtstreeks ln aanraking komt 
met het produkt. 

Indien er ook een buitenverpakking Is, moet het etiket ook daarop 
worden aangebracht. 

1.2.7. VrijateUlng """ etiket 
Het etiket is niet vereist indien de gegevens die daarop moeten 
voorkomen op de vereiste manier op de verpakking zelf zijn vermeld. 

1.2.8. VerpakldngStJoorsohriften 
Bij de aard en de hoedanigheid van de verpakking moet rekening 
worden gehouden met de mate van het gevaar, dat de zich ln de 
verpakking bevindende produkten voor de mens en voor dieren op­ 
leveren. 
Blj de erkenning van het pesticide kunnen ten aanzlen van de kwali­ 
teit van de verpakking bijzondere voorschriften worden gegeven. 

1.2.9. Verzegeling oan de verpakking 
De verpakking moet verzegeld zijn en wel zodanig, dat het zegel 
de verpakking tevena afsluit. Op het zegel moet de naam or het 
kenteken voorkomen, van degene die de t~elatlng heeft verkregen. 
Het zegel ia niet vereist, Indien de verpakking op zodanige wijze 
Is gealoten dat zij bij het openen onherstelbaar wordt beschadigd. 

1.2.10. Bijzondere erkenningsvoorwaarden 
Bij de erkenning kunnen voor het ln de handel brengen van een 
produkt, bulten de uit de admlnlstratleve voorschrltten voort­ 
vloeiende algemene voorwaarden, bijzondere voorwaarden worden 
gesteld. 

1.2.11. Begeleidende beacheide" 
Op handelsbescheiden en vervoerdocumenten moet de ·volledige han­ 
delsnaam van het produkt vermeld worden, vergezeld van het 
erkenninganwnmer. 

1.2.12. Verbodsbepalingen 

Het ia de wederverkoper verboden de verpaklclng of het oorspron­ 
kelijk etiket te wijzigen of opnieuw te gebruiken. 

De produkten mogen slechts aan de gebruiker worden afgeleverd 
ln de ongeachonden originele verpakking, Een afwijking kan worden 
toegeataan bij de erkenning van produkten die los worden verkocht. 
Elke vorm van aanprijzing voor de verkoop van niet-erkende pro­ 
dukten Is ve~boden. 
Het ia verboden een produkt te gebruiken ln strijd met de erken­ 
ningsvoorwaarden. 

1.2.18, Kœalitelt van de prod111cten · 

De. ln de handel gebrachte produkten moeten te allen tijde voldoen 
aan de bij de erkenning geatelde voorwaarden. 

1,2.14. DiatrlbutiewlJ•• 
Eik der Benelwclanden. behoudt zich het recht voor de verkoop 
van de produkte11 der lijsten A en B te beperken tot categorieën 
van bepaalde personen, zonder echter ln strijd te komen met deze 
reglementen. 

i. toutes autres lndica.tions et notamment cenea destinées à la 
sécurité, à Ja santé dea utilisateurs et autres, telles qu'elles sont 
Imposées au moment de l'agréation ; 

J. éventuellement Jea Indications concernant lee premlen aolna et 
celles à l'usage du médecin. 

1.2.6, Apposition de l'ótiq11etle 

L'étiquette dolt être apposée d"une façon durable et bien appa­ 
rente sur l'emballage contenant directement le produit. 
SI le conditionnement comporte en plus un emballage extérieur, 
l'étiquette dolt également être apposée sur ce dernier. 

1.2. 7. Di•penae de l'étiquette 
L'étiquette n'est pas requise lorsque l'emballage lul-même porte, 
de la façon prescrite, les lndlcatlona Imposées pour l'étiquette. 

1.2.8. Dlspositiona pour l'etnballage 
Le degré de danger présenté par le produit non seulement pour 
l'homme male également pour les animaux, dolt détermtnè'r la 
nature et les qualités de l'emballage, 

La qualité de l'emballage peut taire l'objet de prescriptions spéciales 
au moment de l'agréatJon du pesUcide. 

1.2.9. Scellement de l'emballage 
L'emballage dolt être scellé et Je scellé. dolt être placé de façon 
à assurer la fermeture de l'emballage. Le scellé dolt porter le nom 
ou la marque de la personne qui a obtenu l'agréatlon. 
Le scellé D'est pas requis lorsque l'emballage eat fermf au moyen 
d'un dispositif tel que le fait .de l'ouvrir Je détériore Immédiatement. 

1.2.10. Conditiona particxlières d'agrt!atlot1 
En plus des conditions générales découlant dea dlaposltlona régle­ 
mentaires, aes condltlona partlcullèrea auxquelles Ja mise dans 
le commerce d'un produit est subordonnée, peuvent l!tre fixées nu 
moment de l'agréatlon. 

1.2.11. Docunr.enta d'accompagnement 
Le nom commercial complet du produit, accompagnè de son numéro 
d'agréatlon, dolt être Indiqué sur Jes documents commerciaux et 
de tranaport. 

1.2.12, Interdiction 
Il est Interdit au revendeur de modltler ou de réemployer l'embal· 
lage ou l'étiquette d'origine. 

Lea produits ne peuvent l!tre fournia à l'utlllaateur qu'en emballage 
d'origine Intact. Des dérogations peuvent etre accordêes pour la 
vente des produits en vrac. 
Toute forme de publicité commerciale pour des produits non agrééa 
est Interdite. 
Il est Interdit d'utiliser u11 produit à dea tlna ne répondant paa 
aux condltlona d'agréatlon. 

1.2.13. Qualil<! des produite 
Lea produits dana Je commerce doivent répondre, en tous temps, 
aux condltlona Imposées lors de l'agréat1011. 

1.2.14. · Mode• de distribution 
Chacun des pays du Benelux conserve le droit de réserver la 
vente des prodUlts des Jlstea A et B à des catégorlea de personnea 
déterminées, sana tóutefols co11trevenlr à la présente réglementation. 

2, CLASSIFICATIJC 

2,1. Toxicologische claulfleatle 
De toxlcologl.lcbe claaaltlcatle van liœtlciden voor niet-landbouw­ 
kUildlg gebruik geachledt op dezelfde wijze als voor fytotarmaceu­ 
tlscbe produkten. 

2.2. CJ_luairlcalle volgena gebrnlk 
De erkende produkten worden geklaaseerd op grond van hun gebruik. 
De aldus opgèatelde lijsten worde11 bijgehouden overeenkomstig het 
resultaat van· de werkzaamheden, verricht to· het raam van de 
Benelux Economlacbe Unie. 

2. CLASSIFICATION 
2.1. Claaslflcallon toxicologique 

La clasalflcatlon toxicologique des peatlcldes à usage non agricole 
est établie ·comme pour les produits pbyto-pharmaceutlques. 

2.2. Clos81fl•.aHÓn sitlvant l'emploi 
Les produits admis seront classés en fonction de leur utlllsatlon: 
Les listes ainsi établies seront tenuea à jour d'après lea réaultats 
des travaux effectués dans le cadre de l'Union économique Benelux. 

3, Dm ERKENNINGSPROCEDURm 

3,1. De aanvnac van de erkennlllg 
· De aanvraag voorzien onder 1.2.2. wnrdt ln drievoud Ingeleverd bij 
de daartoe aangewezen lnst.elllng van het land, waarin de aanvrager 
il gevestigd. Deze Instelling drangt er zorg voor dat de lnvulllng 
van het formulier volledig Is en zendt . dan een atachrtft aan de 
belde andere landen. 

3. PROCEDPRE D'AGREATION 

3.1. Demande d'agréatlon 
La demande visée au 1.2.2. est Introduite en trots exemplalrea 
auprès de l'organisme désigné à cet erret dans le pays où le deman­ 
deur est domicilié. Cet organisme vellle à ce que le formulaire 
soit dûment rempli et en envoie une copte aux deux autres pays. 
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3.2. Monster 

Een monster van de benodigde grootte wordt Ingeleverd bij het 
land, dat ook de aanvraag ontvangt. Na ontvangst vi.n het afschrift 
van de aanvraag kunnen de andere landen aanvullende monsters 
vragen. 

3.3. Onclenoek 

a. Monsters van bekende typen produkten, waarover tussen de 
landen reeds overleg heeft plaatsgevonden worden onderzocht door 
het land waar de aanvraag Is Ingediend. Indien ln de Ingediende 
gebruiksaanwijzing een bijzondere toepa.èslng wordt voorgesteld, 
welke niet ln het overleg tussen de landen begrepen is geweest, 
vindt nader overleg plaats. 
b. Monsters van nieuwe typen en produkten worden onderzocht 
na voorafgaand overleg tusaen de landen over de verdeling van 
de werkzaamheden. 
c. Het onderzoek omvat : 
1 • de controle van de opgegeven samenstelling ; 
2• de eventuele bepaling van de phyalsche eigenschappen : 
3• de bepaling van de biologische eigenschappen o.a. ln de door de 
aanvrager opgegeven concentraties ; 
4• het onderzoek op mogelijk schadelijke nevenwerklngen en resi­ 
duen. 

3.4. Goedkeuring voor het gebruik 
De goedkeuring van het pesticide strekt zich ook uit over de door 
de aanvrager voorgestelde gebrulkeaa.nwijz!ng. De goedgekeurde 
tekst Is bindend. 
Bij . de erkenning kan bepaald worden. dat het pesticide slechts 
door bepaalde personen mag worden gebruikt. 
BIJ algemene bekende typen produkten wordt gehandeld volgens 
de richtlijnen. opgesteld door de bevoegde inatelllDgen van de 
Benelux Economische Unie. Elke afwijking hiervan maakt nader 
overleg ln het raam van de Unie noodZakelljk. Voor nieuwe typen 
produkten of voor nieuwe toepasalngen van reeds bekende typen 
wordt ten aanzien van de goed te keuren gebruiksaanwijzing en 
het gebruiksvoorschrift eveneens nader overlegd. 

Maximum gehalten kunnen gesteld worden, zowel aan de actieve 
bestanddelen, ale aan andere componenten, welke máxlmale gehalten 
in de lijsten voorzien onder 2.2, zullen worden varmeld. In dezelfde 
lljst kunnen· maximale verkoopeenheden worden opgenoman. Bij 
overschrijding van de gestelde maxima dient nader overleg plaats 
te vinden; . 
De erkenning van pesticiden voor niet-landbouwkundig gebruik 
kan worden geweigerd op grond van ontvlammlngagevaar, te hoge 
giftigheid van de werkzame bestanddelen en/of de aard en grootte 
van de verpakklngaeenheden. · 

3.11, WUl'Sdlawlngen en vooraorgsmaatregelen 
Inzake waarsch.uwlngen en voorzorgsmaatregelen wordt, per pro­ 
dukt en volgens de aard van de giftigheid en de wijze van toepassing 
van dat produkt, een keuze gemaakt uit een lijst van standaard· 
zinnen, overeenkomstig het advléa van de bevoegde lnatelllngen 
van de Benelux Economische Unie. 

3.6. Bœlcla•tolerantles en veWgheldstermJJnen 
Toleranties en velllgheldatermljnen kunnen vastgesteld· worden. 
3.7. Kosten verbonden aan bet verlenen van de erkenning 
De vaste bedragen bedoeld ln punt 1.2.S. onder a. worden gelnd en 
behouden door het land waar de aanvraag werd Ingediend en moeten 
wordan voldaan gelljktljdlg met de aanvraag. De aanvraag wordt 
niet ln bebandellng genomen, Indien deze bedragen niet zijn ont­ 
vangen. 
De wijze waarop deze bedragan moeten worden voldaan wordt aan- 
gegeven op het aanvraagformulier. · 
Het bedrag. van de kosten van de_ verrichte proefnemingen wordt 
geïnd en behouden door het land dat de proefnemingen volgens 
overeeng·ekomen tat·lef" uitvoert, Een erkenning wordt niet verleend, 
zolang de?.e kosten niet zijn betaald. 

3.2. EehanWJon 
L'échantillon, d'un volume requis, est présenté dans le paye qui a 
reçu la demande. :Apr& avoir reçu la copie de la demande, lee 
autres pays peuvent demander des échantillons complémentaires. 

3.3. Examen 

a. Les échantlllone de types connue de produits, qui ont déjà fait 
l'objet de conaultatlona entre lee paya, aont examln6a par le paya 
dans lequel la demande a été Introduite. Une nouvelle conaultatlon 
a lieu si le mode d'emploi présenté propooe une utlllaatlon particu­ 
lière qui n'a pas fait l'objet de consultatlons entre lee paye. 

b. les échantWons de nouveaux types de produltll aont examlnêa, 
après consultations préalables entre les pays au sujet de Ja rêpar­ 
tltlon dea travaux. 
c. L'examen comporte : 

1 • le contrôle de la formulation déclarée ; 
2• la détermination éventuelle des propriété& physiques ; 
a• la détermination 4811 propriétés biologiques e.a. dans les con­ 
centrations déclarées par le demandeur ; 
4' l'examen des éventuels effets secondaires nuisibles et des rêaldua. 

3.4. Agnation concernant l'emploi 
L'agréatlon du pesticide s'étend également au projet du mode d'em• 
plol proposé par Je demandeur. Le texte approuvé eet obllgatolre. 

Lora de l'agréatlon l'utWsatlon dea peetlcldea peut être réservée à 
certaines personnes déterminées. 
Pour des types de produits généralement connue, li est procédé 
suivant Jee règles établies par les Institutions comp6tentes de 
l'Union économique Benelux, Toute 46,ogatlon à cet égard · dolt 
faire l"objet d'une nouvelle consultation au aeln de cette Union. 
Pour lee nouveaux types de produite, ou pour de nouvellea utlll• 
sattons de types déjà coDIIU8, lea paye partenaires ae conaultent 
également au aUjet du mode d'emploi et dea prescriptions d'emploi 
iL agréer. 
Dea teneurs maxlmalea peuvent être lmpoaêea tant pour IN principes 
actifs que pour IN autna compoeante ; cea teneun max1malee 
seront mentionnées dans lea Uatea vlséea au 2.2. Cette même liste 
peut prévoir dea unités de vente maxtmalea. Dea consultations 
auront lieu en cas de dépassement des maxima f!J<és •. 

L'agréatlon de peatlcldea à usage non agricole peut être refu.aée 
en rafaoD de leur danger d'lnflammabWté, de la trop grande toxicité 
de Jeure principes actifs et/ou de la nature et du volume dea 
unltês de vente. 
3.5. Avel'tlaaemelllll et menres de préc!aDtlon 
Pour chaque produit, en ee qui concerne lee averttuementa et 
mesures de précaution, li est fait un choix, selon la nature de. la 
toxicité et le mode d'application de ce. produit, dans une liste de 
phrases standard conforme à l'avis des lnatltutlons de l'Union 
économique Benelux. 
3.6. ToMranoe de r6sldaa et clélala de tiknrlU 
Des tolérances de résidus et délais de sécurité peuvent être fixés. 

3.7. Fra.Is lnhêrents à l'octroi de l'apMUon 
Les montants fixés visés au 1.2.8. soue a. qui doivent être payêá 
lors de la demande, sont perçue par le paye on la demande a été 
Introduite et lul sont acquis. La demande n'est pas examlnêe, al 
ces montante n'ont pas été perçue. 

Le formulaire de demande Indique .la manière d'effectuer le ver. 
•-ement de ces montánta. 
Le montant des frais d'expérimentation est perçu, sel.on des taux 
convenue, par le pays qui effectue lee essais et lul est acquis. 
L'agréatlon n'est pas accordée ausal longtemps que ces frais ne 
sont pas acquittés. 



41. e) 

VIERDE AANBEVELING 
van het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie 
tot aanvulling - wa.t betreft de brandgevaarlijke middelen - 
van aanbeveling M (65) 14 van 81 maart 1965 betreffende 

de harmonisatie der wetgevingen Inzake pesticiden 
(bestrijdlngsmldèlen) en fytofumaœattsche produkten 

M (70) 15 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Ovérwegende, dat de Aanbeveling van het Comité van Minis­ 
ters van 31 maart 1965 betreffende de harmonisatie der wet­ 
gevingen in21ake pesticiden (bestrijdingsmiddelen) en fytofar• 
maceutische produkten, M (65) 14, dient te worden aangevuld, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen te treffen, opdat de bepalingen van 
bijgaand reglement inzake de in pesticiden aanwezige brand­ 
gevnarlljke middelen uiterlijk op 1 januari 1971 worden toe· 
gepast. 

Gedaan te Brussel, op 10 juni 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

G. THORN. 

REGLEMENT 
i11zake brandgevaarlijke middelen 

M (70) 15, BIJ1a.ge 

1. Op de verpakking van een bestrljdlngamlddel dat als brand• 
gevaarlljk wordt beschouwd moet een aanduiding al dan niet 
vergezeld van een gevarensymbool zijn aangebracht. 

2. Als brandgevaarlijk ln de zin van dit Reglement worden be­ 
schouwd: 
a. licht ontvlambare middelen die : 
- bij normale temperatuur aan de lucht blootgesteld, zonder 

toevoer van energie ln 'temperatuur kunnen stijgen en 
tell8lotte kunnen ontbranden, of 
- ln vaste toestand, door kortstondige Inwerking van een 

ontsteklngabron gemakkelijk kunnen worden ontstoken en 
na verwijdering van de ontsteklngabron blijven branden 
of gloeien, of 
- ln vloeibare toestand, een vlampunt beneden 21 •C hebben, 

or 
- ln gasvormige toestand, bij normale druk gemengd met 

lucht ontvlambaar zijn. of 
- ln contact met water of vochtige lucht, licht entvtam-, 

bare gassen ln een gevaarlijke hoeveelheid ontwikkelen. 
De verpakking van deze middelen moet zijn voorzien· van 
een symbool volgens bijgaand model en de aanduiding • licht 
ontvlambaar > ; · 
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. QUATRIEME BECOMIIIANDATION 
dn Comité de MinlatNa de l'Union Economique Benelu: 

complétant, en ce qal concerne les aabetancea présentant 
an risque d'incendie, 

la recommandation du 31 man 1965, M (65) H, 
relative à l'hannonlaatlon de9 lêglalaUona en matière de 

pesticides et de9 pl'Odaita phytophanœeeatlqaea 

M (70) 15 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Unioa, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de compléter la Recommandation 
du Comité de Ministres du 31 mars 1965 relative à l'harmoni­ 
sation des législations en matière de pesticides et de produits 
phytopharmaceutiques, 111 (65) 14, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux sont invités 
à prendre les mesures nécessaires afin que lee dispositions du 
reglement ci-annexé, relatives aux substances prêaeatant un 
risque d'incendie présentes dans les pesticides soient appliquées 
au plus tard le 1" janvier 1971. 

Fait à Bruxelles, le 10 juin 1970. 

Le Président du Comité de llliniatres, 

G. THORN. 

REGLEMENT 
relatif aux substances préaelllant an rlaque d'incendie 

M (70) 111, Aanexe 

1. L'emballage d'un peatlctde conatdér6 comme préaentant un 
risque d'incendie dolt porter une mention anortle ou non d'un 
symbole de danger. 

2. Sont considérées comme présentant un rlaque d'incendie au 
sens du présent Règlement : 
a. les subatances facilement Inflammables: 
- pouvant s'échautter et enfin s'enflammer à l'alr en pré• 

sence d'une température normale aana apport d'énergie ou 

- solide■ pouvant a'entlammer factlement par une brève 
action d'une source d'inflammation et. qui continuent à 
brOier ou à se consumer aprêa l'éloignement de la source 
d'infiamma.tlon ou 
- à l'état liquide, dont le point d'éclair eat Inférieur à 21•C, 

ou 
- gazeuses, qui sont lnflammablea en mélange avec l'air à 

une pression normale ou 
-· qui, au contact de l'eau ou de l'air humide, développent 

des gaz facilement Inflammables en quantité& dangerell8e.l. 
L'emballage de ces substances dolt porter un symbole selon 
Ic modèle cl-après et la menUon • facilement Inflammable • : 

b. ontvlambare middelen : 
Mlddelen die ln vloeibare toestand een vlampunt hebben van 
tcnmllllite 21 en ten hoogste 55°C. 
De verpakking van deze middelen moet zijn voorzien van de 
aanduiding •ontvlambaar> : ' 

c. oxyde1'81!de middelen : 
Middelen die bij aanraking met andere statten, met name 
ontvlambare stoffen, sterk exothermlsch kunnen reageren. 

b. les substances inflammables : 
Les substances liquides dont le point d'éclair se situe entre 
2l•C et 115•C. 

L'emballage de ces substances dolt porter la mention • In­ 
flammable .a,: 

De verpakking van deze middelen moet zijn voorzien van 
een . symbool volgens bijgaand model en de aanduiding 
c oxyderend •· 

c. les substances cDmburantes : 

Les substances qui, en contact avec d'autres substances, 
notamment avec des substances inflammables, présentent une 
réaction fortement exothermique. 

L'emballage de ces substances doit porter un symbole suivant 
. Ic modèle ci-aprês et Ja mention «comburant.:.. 
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Voorts moet ln de c voorzorgamaatregelen > de zin opgeno­ 
men worden : c Geacllelden van brandbare stoften en mate­ 
rialen bewaren >. 

3. Aeroaolen ln drukverpalcklngen, waarvan meer dan 45 gewlchta­ 
procenten of meer dan 260 gram per verpalcklng bestaat uit 
bestanddelen, welke een vlampunt hebben lager dan lOO•C, 
worden ala licht ontvlambaar beàchouwd ln de zin van punt 2.a). 

4. Bij de erkenning (toelating) van elk middel zal worden bepaald 
of en zo ja hoe, het middel al• brandgevaarlijk zal worden 
Ingedeeld ID de zin van punt 2. 

f\. De aymbolen ala bedoeld ln het punt 2, aub a. en c. moeten 
zijn aangebracht ln zwarte kleur op oranje-gele ondergrond Het 
oppervlak van elk der rechthoeken moet tenmlnate één tiende 
van het oppervlak van het etiket beslaan. 

8. De hlenoor geaoemde vlampunten llljn die, bepaald volpu de 
methode vua Abel·Pemky voor pro4ukten waarvan het vlam• 
punt met hoger la dan GS•C, of met de methode van Penaky· 
Martens voor de produkten waarvan het vlampunt hoger 1.1 
dan G5-c. 

F. LANDOOUWSECTOR 

En outre, la phrase suivante dolt figurer dans tea c eon­ 
sella de prudence> : c Tenir à l'écart de matlêrea combus­ 
tibles et de matériaux Inflammables•· 

3. Les aéroaola en récipients sous preaalon, dont plus de 45 % 
en poids ou plus de 250 g par emballage aont constitués de com­ 
posants dont Je point d'éclair est Inférieur à 100-C, aont OOD• 
sidérés comme facilement Inflammables au aena du point l.a). 

4. Lors de l'agréatlon de chaque substance, on déterminera a'U 
y a lieu de claaaer Ja substance parmi Jea produits práentant 
un risque d'incendie au aena du point 2 et, dans l'affirmative, 
comment elle sera claaaée. 

5. Lea aymbolea vlaéa au point 2, aous a. et c. doivent être appoeéa 
en noir sur fond orangé-jaune. La superficie de chacun dea 
rectangles dolt couvrir au moins lflO• de Ja superficie de l'éti­ 
quette. 

6. Lea pointa d'éclair auavlaéa aont ceux determln6t selon la 
m6thode Abel-Fanaky pour les produits dont le point d'éclair ne 
d6p- pu GS,C, ou aelol1 la méthode de Pemky-xarteu pour 
les produlta dont le point d'~ eet aup6rleur à GS-C. · 

Fo Sl!X:TI!,'UR DE L1.AGRICULTURE 

42. a) 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

betreffende de reglementering inzake het intra-Benelux­ 
verkeer van meststoffen, kalkmeststoffen, 
o·rganische bodemverbeterende middelen 

en aanverwante waren 
M (68) 12 

Ge,l'ijzigd en uetnge1>i,.ld bij ,la.nbevelü,g M ((in) 11 van 
· 14 apri.l 1969 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Overwegende dat de wetgevingen inzake meststoffen, kalkrnest­ 
stoffen, organische bodemverbeterende middelen en aanver­ 
wante waren ·dienen te worden gecoördineerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd: 

a) hun wetgevingen inzake meststoffen, kalkmeststoffen, orga­ 
nische bodemverbeterende middelen en aanverwante waren 
aan te passen aan b:jgaande Reglementering, uiterlijk op 
t november 1968 ; 

b) zoveel mogelijk na te streven dat, in het belang van een vrij 
handelsverkeer tussen de drie Beneluxlanden, gevolg wordt 
gegeven aan een overeen~teminlng"die op het gebied van de 
hierna te noemen onderwerpen. wordt bereikt : 
1. de voorwaarden waaronder een bepaalde waar of partij 

daarvan, aang!!~den om op welke wijze ook, de planten­ 
groei te bevorderen, doch niet vallende onder bovenbe­ 
.doelde Reglementering, tot het vrije lntra-Ben'el111tverkeer 
kan worden · toegelaten L 

2. de voorwaarden waaronder ten aanzien van een bepaalde 
waar of partij daarvan kan worden afgeweken van liet 
bepaalde· onder 5 sub a van bovenbedoelde Reglemente­ 
ring; 

42, a) 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

concernant la réglementation relative aux 
échanges intra-Benelux d'engrais, 

d'engrais calcaires, d'amendements organiques du sol 
et de marchandises connexes 

'M (68) 12 

Modifiée et complétée par la Rcco,n1nandation M (69) 17 
du 14 avril 1969 

Le Comité de. Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Considérant qu'il convient de réaliser la coordination des légis­ 
lations relatives aux engrais, engrais calcaires, amendements 
organiques du sol et marchandises connexes, 

Recommande : 

Artiçle unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités : 

a) à adapter leurs législations en matière d'engrais, d'engrais 
calcaires, d'amendements organiques du sol et de marchan­ 
dises connexes à la Réglementatton ci-annexée et ce au plus 
tard le 1" novembre 1968. 

b) à promouvoir autant que possible, dans l'intérêt de la libre 
circulation des marchandises entre les trois pays du Benelux, 
la mise en œuvre des accords réalisés sur les objets ci-ap~ : 

1. les conditions auxquelles une marchandise déterminée, ou 
un lot de cette marchandise, présentée pour favorlaer 
sous quelque forme que ce soit la production végétale 
mais ne relevant pas de la Réglementation ausviaée, 
peut être admis au libre échange intra-Benelux ; 

2. les conditions auxquelles il est permis, pour une mar• 
chandlse déterminée ou pour un lot de cette marchandlae, 
de déroger aux dispositions du point 5. à de la Réglemen• 
tation susvisée ; 



3. de oplossing van incidentele problemen, welke zich bij de 
uitvoering van bovenbedoelde Reglementering in de prak­ 
tijk mochten voordoen. 

Gedaan te Brussel, op 29 januari 1968. 

De Voomtter van het Comité van Ministers, 

R. VAN ELSLANDE 

REGLEMENTERING 
mzAKE HET INTRA-BENELUXHANDELSVERKEER 

V AN MESTSTOFFEN, KALKMESTSTOFFEN, ORGANISCHE 
BODEMVERBETERENDE MIDDELEN EN AANVERWANTE 

WAREN 

M (68) 12, Bijlage 

l. ALGEMENE BEPALINGEN 

1.1. Weddngareer 
1.1.1 De u,aren waarop de Regl611111t1tering van toep<188ing i., 

Deze reglementering is van toepassing op de waren, 
vermeld in de bij deze Reglementering behorende bijlage. 

1.1.2 Uit"oncleringen op de toepasaolijkheld va" de Beglementering 

Deze Reglementering geldt niet voor : 
a. de waren die bestemd zijn voor uitvoer naar derde lan­ 

den, mits deze bestemming door ·de belanghebbende op 
genoegzame wijze kan worden aangetoond ; 

b. de waren die bestemd zijn voor doorvoer mits zij ver­ 
gezeld zijn van afdoende bewljaatukken betreffende hun 
bestemming ; 

c. de "'.aren gedurende het stadium van hun bereiding ; 
d. de waren waarvan op genoegzame wijze kan worden 

aangetoond, dat zij bestemd zijn om als grondstof voor de 
bereiding van een andere waar te dienen ; 

c. de tytotarmaceuUache pl'Odukten. 

1.2. DetlnlUea 

Voor de toepàsslng van deze Reglementering wordt 
verstaan onder : 
a. • fijnheid door de zeef van x millimeter • : het ln gewicht 

uitgedrukte percent van de waar als zodanig, dat gaat . 
door de zeet met vierkante mazen van x millimeter zijde 
tll8Sen de draden wanneer x kleiner Is dan 1 millimeter 
of door de zeefplaat met ronde gaten van x millimeter 
diameter wanneer x gelijk of groter Is clan 1 millimeter :: 

3. la solution de problèmes qui pourraient se poser mer­ 
demment dans l'application pratique de la Réglementa­ 
tion susvisée. 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 

R. V AN ELSLANDE 

REGLEMENTATION 
RELATIVE AUX ECHANGES INTRA-BENELUX 

D'ENGRAIS, D'ENGRAIS CALCAIRES, D'AMENDEMENTS 
ORGANIQUES DU SOL ET DE MARCHANDISES CONNEXES 

M (68) 12, Annexe 

1. DlSPOSITlONS GENERALES 

1.1. Champs d'application 
1.1.l, Marc11a11diaes tombant sous l'ap]Jlicatron de J,1 Rêylementation 

Cette réglementation est appllc11ble nux marchRDdi;es 
figurant à l'annexe de la présente Réglementation. 

1.1.2. E:tceptions û. l'npplicalion de la Réglementation 

La présente Réglementation n'est pas applicable : 
n. aux marchandises destinées à l'exportation vers des pays 

tiers, à condition que cette dèatlnatlon pulsae être dilment 
prouvée par la personne intéressée ; 

b. aux marchandises en transit à conditlon qu'elles soient 
accompagnées de documents justificatifs prouvant leur 
deattnation : 

c. aux marchandises en voie de préparation ; 
d. aux marchandises dont il peut être dùment prouvé qu'el­ 

les sont destinées A i.crvir de matière première pour la 
préparaUon d'une autre marèhandlae : 

e. aux produits phytopharmaceutlques. 

1.2. Dffinlllon• 

Pour l'application de la pr61ente Réglementatlou U 
faut entendre par : 
a. 4: finesse au tamis de x millimètres :, : le pourcentage 

exprimé en poids de la marchandise, telle quelle, paaaant 
à tra.vers un tamis à mailles carrées de x mllllmètres de 
c0té entre les file lorsque x est Inférieur â 1 mllllmêtrc, 
ou à travers une tôle perforée de trous de x millimètres 
de diamètre lorsque ,c est égal ou supérieur â 1 mllllmètrc; 

b. ·• zuurblndende waarde > : het getal dat aangeeft het 
aantal mlllUltere zoutzuur 0.357 N, dat· geneutraliseerd 
wordt cl<>O• 1 gram van de stof ; 

c. c chloor• : chloor gebonden ln de vorm van ln water 
• oploabare chloriden ; 

d, c organlache stof • 
{tekst vervangen krachtens Aanbeveling 
H (69) 17) . . 

2. 

e. • basenequlvalent » : het getal, verkregen bij toepo.sslng 
van de ottlclöle conventionele methode, dat de waarde 
van de uiteindelijke reacUe van de nteetstof na toe­ 
voeging aan de bodem aangeen; 111tgedrukt ln kilogram 
calclumoxlde per 100 kg meststof, rekenlag houdende 
met al de bestanddelen van die meststof. Is dit geval 
negaUef, dan la de melltatot « zuurwerkend •• le het 
poa!Uef, dan la zij ~ basisch werkend •. 

VERHANDELBAARHEJD VAN DE WAREN 

Al-ne t,,,gt,uaelen 
De waren, bedoeld onder 1.1.1., mogen IJl het gehele Benelux­ 
gebied vrij ' verlu\Ddekl worden, Indien ten aanzien van die 
waren la voldaan ·aàn hetgeen in deze reglementering Is 

· voorgeachftven. 

h. .._ valeur neutralbsanle "' : le nombre indiquant Ja quantité 
de mllllltrea d'acide chlorhydrique 0,357 N qui est neutra­ 
lisée par un gramme de marchandise- : 

c. -r. chlore ,, : le chlore ccmbtnë sous forme de chlorures 
solubles dans l'eau ; 

d. • matli!res organiques • 
( texte rer.tplaoé en vertu de la Reçomman-. 
dà.tion 11 (69) 17). 

e. « équivalent base » : le nombre, obtenu par application 
de 1~ méthode· officielle conventtoMelle, exprimant là 
valeur de la réac,tlon finale de l'engrais après Incorpora­ 
tion au sol calculé en kilogrammes d'oxyde de calcium 
par 100 kg d'engrais et, en tenant compte de toua Jes 
consUtuants de l'engrais. SI ce nombre est négatif, 
l'engrais a une c réaction acide ::-. s'il e,it po!tltff Pen­ 
grais a une « réaction basique ~. 

2. . NEGOCIABILITE DES MARCHANDISES 

Prlnelpeti pnenux 
Les marchandises, visées sous 1.1,1., peuvent être Ubrement 
commercialisées Sur l'ensemble du -territotre du Benelux, si 
elles satisfont aux dtsposltl!"'• pi:'eàcrltes par la présente 
réglementation. · 



3. VOORWAARDEN VOOR HET IN DE HANDEL BRENGEN 

3.1. Gehalte-eisen 

De waren moeten een gehalte aan waardebepalende bestand­ 
delen of hoofdzakelijke hoedanigheden bezitten dat voldoet 
aan het gestelde ln kolom c van de bijlage. Zij moeten 
bovendien voldoen aan de gegeven gurnnttes, behoudens de 
toegelaten speelruimte. 

3.2. KwaUteltsel11en 

De waren: 
a. moeten bij aflevering ln een voor de praktijk bruikbare 

toestand verkeren ; 

b. moeten gelijkmo.Ug van samenstelling zijn ; 
c. moeten dermate vrij zijn van giftige en andere schadelijke 

bestanddelen dat zij geen nadelige Invloed uitoefenen op 
de teelten noch op de gezondheid van mensen ot dieren 
wanneer die waren ln normale doses en oordeelkundig 
gebruikt worden ; 

d. moeten vrij zijn van kiemkrachtige zaden, behalve voor 
wat de organische bodemverbeterende middelen betreft. 
die niet meer kiemkrachtige zaden mogen bevatten dan 
normaal verwacht kan worden ; 

e. mogen geen zand en/of aarde bevatten ln een hoeveelheid 
die hoger Is dan normaal ln de gebruikte grondstoffen 
voorkomt. 

3.::. Aanduldlnc en andere venneldlnccn 

BIJ -uoet' "" <1fle~er111g """ -pakte waren 
3.3.1. Indien de waren verpakt llljn moeten gedurende het vervoer 

ten verkoop, en bij anevertng, op de verpakking ot op een 
daarop ot daaraan beveaUgd etiket of label de volgende 
aanduidingen voorkomtn : 
a. al naargelang het hoofdstuk waartoe de waren behoren: 

de aanduiding c mtatstof >, c kalkmeatstof •• « organisch 
bodem•erbeterend middel •· Voor waren vallende onder 
hoofdstuk IV van de bijlage dient geen groepsnaam 
aangegeven te worden ; 

b. éên of meer be~amtngen. zoals zij ln lcolom a van de 
bijlage voorkomen, met de vccrgeschreven of toegelo.tcn 
kwalificaties ; 

c. de gewaarborgde gehalten aan c waardebepalende be­ 
standdelen • of c hoofdzakelijke hoedanigheden • vermeld 
ln kolom d van de bijlage ; 

d. de naam en het adres van de fabrll,ant of de bereider 
en/ot de Importeur of de handelaar. 

Dit geldt eveneens voor vervoer en aflevering ln bulkwagens 
of tankwagens die verzegeld zijn overeenkomstig S.4.1. 

Bij vervoer en afleuering t:an onuerp,o1kte 1oare,r 
3.3.2. Indien de waren onverpakt worden vervoerd ten verkoop 

en wanneer zij onverpakt worden Q.fgelevrrd, moeten zij 
vergezeld zijn van een document dat dufdelljk leesbaar de 
aanduidingen en andere vermeldingen draagt voorzien onder 
S.3.1. a., b., c. en d. 
Dit. geldt eveneens voor vervoer en aflevering ln bulkwagens 
of tankwagens tenzij voldaan la aan de eisen gesteld veer 
verpakte waren. 

3.3.3. Het bepaald~ onder 3.3.1. geldt, behoudens Indien het samen­ 
gestelde meststoffen betreft, niet voor waren, die door 
de landbouwer worden aangekocht voor de behoeften van 
zijn bedrijf, ln zijn aanwezigheid of ln die van zijn last­ 
hebber worden verpakt en onmiddellijk worden medegeno­ 
men. Indien de verkochte hoeveelheid echter meer dan 50 kg 
bedraagt moet aan· degene aan wie de waar wordt afgeleverd 
gelijktijdig het document, bedoeld onder 3.3.2. worden ter 
hand gesteld. · 

f,i hnndelsbe•cheirlen 

3.3.4. De onder 3.3.1. en S ... l.2. voor het vervoerdocument en de 
verpakking voorgeschreven vermeldingen moeten eveneens 
voorkomèn op de facturen en prijslijsten. · 

Wijze t1a11 aanbrengen der t18l'fflllldlngen 

3.3.5. De onder S.3.1. en 3.3.2. voorgeschreven vermeldingen moeten 
duidelijk zichtbaar, goed leesbaar, onuitwisbaar en zonder 
afkortingen zijn aangebracht, tenminste ln één der talen 
van het land waarvoor de waar bestemd is. Zij moeten ook 
worden aangebracht bij waren die volgens de voorschriften 
of form~•les van de koper zijn bereid. 

3. CONDITIONS POUR LA COMMERCIALISATION DES 
MARCHANDISES 

3.1. Critères concernant Ja teneur 

Lea marchandises doivent posséder une teneur confonnc 
aux critères fixés à la colonne c de l'annexe pour les 
« constituants détennlnant la valeur » ou les « quanttt.!a 
aubstantlelles •· Elles doivent, en outre, satisfaire aux garan• 
nes données, compte tenu des latitudes ndmlses. 

3.2. Critères concernant la qualité 

Les marchandises : 
a. doivent se trouver, lors de la livraison, dans un état 

utilisable pour l'acquëreur: 

b. doivent être homogènes dani:; leur composition ; 
c. doivent être exemptes de substances toxiques ou autres 

substances nocives dana, une telle mesure qu'elleY ne 
puissent pas avoir une influence défavorable nl sur les 
cultures ni sur la santé des hommes ou des animaux 
lorsqu'elles sont utiltsées à des doses normales et de 
façon judicieuse ; 

d. doivent être exemptes de semences viables, à l'exception 
des amendements organiques du sol qui ne peuvent pas 
contenir plus de semences viables que le nombre normal 
auquel on peut s'attendre : 

e. ne peuvent contenir' ~e sable et/ou de matières terreuses 
dans une proportlon supérieure à celle se trouvant norma­ 
lement dans les matières premières mises en œuvre. 

3.3. Désignation t.t autres lndlf'.ation8 

Transport et llvrai8on de marchandises emballées 

3.3.1. Lorsque les marchandises sont emballées, elles doivent au 
cours de leur transport pour la vente et lors de Ja livraison, 
porter sur l'emballage ou sur une étiquette, fixée à l'embal­ 
lage, les indications suivantes : 
a. selon le chapitre dans lequel les marchandises sont 

classées ; la désignation : « engrais :o, « engrais caJcatre ~. 
« amendement organique du sol », Pour lee marchandlaea 
visées au chapitre IV de l'annexe, Il n'y a pas lieu d'lndl· 
quer la dênomtnatlon du groupe ; 

b. une ou. plusleurs des dénominations teUe» qu'elles figurent 
à la colonne a de l'annexe avec les quallfications pres­ 
crites : .- 

c. les teneurs garanties èn constituants déterminant IR. 
valeur ou en qualités substantlellea prescrites à la 
colonne d de l'annexe : · 

d. Je nom et l'adresse du fabricant ou du préparateur et/ou 
de l'importateur ou du commerçant. 

Ceel vaut également pour Je transport tt la. livraison en 
camion-silo ou en camion-citerne qui sont munis de scellés 
prévus sous 3.4..1. 

Tran~port et liuraison de marchandl,,ea 110n embalMe!I 

3.3.2. I,.orsque les marchandises sont transportées pour la vente, 
non emballées, et lorsqu'elles sont livrées non emballéec, 
elles doivent étre accompagnées d"un document portant Je , 
manière bien lisible les Indications visées sous 3.1.1. a., b., 
c. et d. 
Ceci vaut également ponr Jea marchandises transportées et 
livrées en camion-silo ou en camlon-clteme à moins que les 
exigences Imposées pour les marchand!••• emballées ne 
soient respectées. 

3.3,3. Sauf IQrsqu'll e'aglt d'engrais compoaéa,' Jee dispositions 
sous 3.3.1. ne valent pas pour Ie11 marchandises, achetées par 
l'agriculteur pour lee besoins de son exploltatlon et qui sont 
emballées en sa présence ou en la présence de son manda­ 
taire et emportées Immédlatement, SI la quantité vendue 
dépasse cependant 50 kg, li dolt l!tre remis en même tempo 
à la personne à laque11e Ja marchandise · est Jlyrée, le docu- 
ment visé· sous 3.3.2. · 

Documents commerciau:c 

3.3.4. Les Indications prescrites sous 3.S.l. et 3.3.2. pour les docu­ 
ments de transport et l'emballàge doivent figurer également 
sur les factures et p~ courants. 

AJIIIOBitlon des Indication., 

3.3.5. Les mentions Imposées sous 3.3.1. et 3.3.2. doivent être 
apposées de façon Indélébile, bien visible et lisible, sans 
abréviation et établies au moins dans une des langues du 
pays · auquel la marchandise est destinée. Elle• doivent 
également étre apposées, lorsqu'il s'agit de marchandises 
préparées suivant les prescriptions ou formules de l'acheteur. 
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3.4, E1aen tea unalen van de verpakking 

3.4.1. Verzegeling 

De verpakking moet gesloten en verzegeld zijn. 

De verzegeling moet zodanig zijn aangebracht, dat zij de 
verpakking afsluit en tegelljkertljd de onder 3.3.1. bedoelde 
la.bel, zo deze gebruikt wordt, vasthoudt. 

Op de verzegeling moet de naam of het merk voorkomen 
van degene wiens naam op de verpakking of de label Is 
vermeld. 

3.4.2. Vri#telling va" de 11crzegeling 
De verzegeling Is niet vereist : 
a. wanneer de verpakking op zodanige wijze gesloten Is dat 

zij bij het openen onherstelbaar wordt beschadigd ; 
b. voor de klepz.a.kken {ventielzakken) en d~ machinaal 

gesloten zaken ; 
c. voor de papieren zakken, dozen en andere klelne verpak­ 

kingen wanneer het etiket of een veiligheidssysteem met 
de naam of het merk van degene wtens naam op het 
etiket voorkomt op zulk een wijze op de verpakking Is 
aangebracht dat zij de sluiting ervan verzekert. 

4. BEPALINGEN BETREFFENDE GARANTIES 

4.1. DIJkomende fllCllltalleve· prantlee 

Bulten de garanties voorzien ln kolom d van de bijlage 
mogen de volgende garanties gegeven worden : 
a. voor de waren opgenomen ln de . bijlage : 
- het maxlmwngebalte aan vocht ; 
- het maximumgehalte aan chloor. 

b. voor de waren opgenomen ln hoofdatuk I van de bijlage : 
1. het minimumgehalte aan calcium oplosbaar ln mine­ 

raal zuur en uitgedrukt ln calclùm mits dit gehalte 
tenminste 4 % bedraagt ; 

2. het minimumgehalte aan calciumoxide en/of calcium­ 
. hydroxide en/of calclwncarbonaat en/of de analoge 
magnealumve~lndlngen, voor zover deze vormen 
werkelijk aanwezig sljn, ln één geheel getal weer• 

. gegeven als : • calcium en/of magnesium ln zuurbln­ 
dende vorm uitgedrukt ln calciumcarbonaat •• mita dit 
gehalte tenmlnate 10 % bedrl!,8gt, · 

, Indien de garanties voorzien onder 1. en/of 2. gegeven 
zijn, la het verplicht het gegarandeerd getal te ver­ 
melden voor het buen equlw,lent, gevolgd door de 
aanduiding c suurwerkend • of c basisch werkend •• al 
naargelang dit getal negatief of positief Is. 

3. het mlnlmwngehalte aan magnealwn, met aanduiding 
van het oploamlddel, hetslj oploabaar ln mineraal zuur, 
hetzij oplosbaar ln water, uitgedrukt ln _magnealum­ 
OKlde, mita dit gehalte tenmlnate 3 % bedraagt. 

Indien het magnesium wordt gegarandeerd oplosbaar 
ID mineraal zuur mag met een gewone breuk word~n 
aangegeven het gedeelte dat oplosbaar 1• ln water, 
mite dit gedeelte temntnste 3 % absoluut bedraagt. 

4. (tekst vervangen door punten 4, 5 en 
q, krachtena Aanbeveling M (69) 17) 

· c. Voor de·. waren opgenomen ln hootdatuk III van de bij­ 
lage: 
- het minimumgehalte aan stikstof met aanduiding van 

de vorm· waaronder deze aanwezig la, voor zover het 
gehalte van de gewaarborgde 1tlkototvorm tenminste 
o,d % ~gt; 

- · het minimumgehalte aan · toaforzuuranhydrlde, met 
aanduiding • van Ilet oploemlddel : oplosbaar ln water 
en/of aieallach amonhqncltraat· of oplosbaar ln mine­ 
raal zuur voor 2over · dit gehalte tenmlnate 0,5 % 
bedraagt; 

--' het minimumgehalte aan kallumoxlde oplooha.ai: ln 
water voor 80Ver dit gehalte tenmlnlte 0,5 'JI, bedraagt, 

3.4. Orltêrea concernant l'emballage 

3.4.1. Scellement 
L'emballage doit ëtre fermé et scellé. 

Le scellé dolt être placé de telle manière qu'Il aeaure la 
fermeture de l'emballage et retient en même temps l'étiquette 
visée sous 3.3.1. al celle-cl eat utilisée. 

Il dolt porter le nom ou la marque de celui dont le nom 
figure aur l'emballage ou sur l'étiquette. 

3.4.2. Excmpt;on du seeu« 
Le scellé n'est pas requis : 
a. lorsque l'emballage est fermé de telle façon que le tait 

de l'ouvrir le détériore Irrémédiablement ; 
b. pour Jes sacs à valve et les sacs fermés à Ja machine ; 

c. pour les sacs en papier, les boites et autres petits embal­ 
lages lorsque l'étiquette ou un aystèn>e de a0reté portant 
le nom ou la marque de celui dont le nom figure sur 
l'étiquette eat pla~ aur l'emballage de telle manière que 
la fermeture en soit assurée. 

4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX GARANTIES 

4.2. Manier van Dltdnddrell na de p.l'IIIIUM 

De garanties moeten ultgedrul<t worden op de manier voor­ 
zien ln kolom cl van de bijlage of ln dese reglementering. 
Zij moetan worden a,mgegeven naar de toestand waarin de 
wRar ln de handel wordt gebracht behalve wanneer ln 
kolom d van de "1Jlage een andere regeling la voorzien. 

4.1. Garanties compl6mentahea faeultatlv" 

En dehon des 'garanties prévues à la colonne d de l'annexe, 
les garanties IIUlvantea peuvent être données : 
a. pour les marchandises reprises à l'annt:Xe: 
- la teneur maximum en hwnldlté ; 
- la teneur maximum en chlore. 

b. pour les marcbancllaea figurant au ·chapitre I de l'annexe: 
1. la teneur minimum en calcium soluble dans un acide 

minéral et exprimée en calcium, à condition que cette 
ten_eur atteigne au moln■ 4 % ; , 

2. la teneur minimum en oxyde de calcium ~t/ou hydro­ 
xyde de calcium et/ou carbonate de calcium et/ou en 
composés magnéalena analogues, à condltl011 que cea 
formes soient réellement pr~1entes, expf!mêe en un 
seul nombre entier comme : c calcium et/ou magné­ 
sium aous forme neutralbiante, exprlmf en carbonate 
de calcium •• à condition quo cette teneur atteigne 
au molna 10 t;(,, 

SI les garantie■ visées au 1 et/ou 2 sont donnée■, li y 
a obligation de renseigner le nombre garanti de l't!qul• 
valent bue, précédé de· l'lndlclltlon • réaction acide • 
ou « réaction baalque ~ selon quA ce nombre eat 
négatif ou positif. 

3. la teneur minimum en magnéalum avec lndlr.atlon du 
dissolvant. soit soluble dans un acide minéral, solt 
soluble dan■ l'eau, eKprlmée en oxyde de magnésium, 
à condition que . cette teneur atteigne au molna 3 'n ; 

Lorsque le 111agnéstum, soluble dans un acide minéral, 
eat garanti, . la partie soluble dans l'eau peut etre 
renseignée aoua forme de fraction ordinaire, à condl· 
tlon que cette partie atteigne au molna a % abaolu ; 

•· ( texte remplacé par ies points ~, 5 et 
6 1 en vertu de la Recomiœndati.on 
M (69) 17) 

c. Pour Jes marchancllae• figurant au chapitre m de 
l'annexe: 
- la teneur mlnJmum en azote avec Indication da la 

'forme IOIIS laquelle Il eai· présent, pour a11tant que la 
teneur de la forme d'azote gRrantlé atteigne au molna 
0,5 % ; · 

- la tenèur minimum en anhydride . pbosphórlque, avec 
Indication du dlaaolvant : aoluble dans l'eRu et/ou le 
cltrato d'ammonium alcalin, aoluble dans un acide 
minéral pour autant qu'elle atteigne Ru molna 0,5 'f ; 

- Ja teneur minimum en oxyde lie potllsalum soluble 
dana l'eau, pour autant que cette teneur atteigne au 
molnJI 0,5 ')f. 

4.2. ""- d'uprlaaer letl prant1e11 

Les ganntles d~lvent <être libellées dans les termee oà elles 
figurent à la colonne d de l'annexe ou dans le présent 
règlement. Elles doivent être exprtméee pour l'ftat dans 
lequel la marchandise e•t mise dana le commerce,. sr,uf 
lorsqu'une autre dl.sposltl'>D est prévue à la colonne d. 
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- De verplichte, facultatieve of ( 4.1.) bedoelde bijko­ 

mende tacultatteve gewaarborgde gehalten van elk 
c waardebepalend bestanddeel > of c: hoofdzakelijke 
hoedanJgheld • moeten afzonderlijk worden aangege• 
ven ln fin enkel gelal. 

.- De zuurblnclende waarde moet Mngegeven worden ln 
têD enkel getal, 
- Het c basen equivalent > moet aangegeven worden 1n 

een enkel geheel getal, gevolgd door de aanduiding 
« zuur werkend • of c balllch werkend • al naargelang 
dit getal negatief of po1Jt1er t.a. 
Toevoegingen ale c circa • en c ± • zijn niet tOege• 
laten. De gewaarborgde gehalten moeten in leder 
geval afgerond worden tot vijf honderate. 

- Lea teneura garanties - oblfgatolre.!:I, facultative• ou 
complimentatres facultatsvea (4.1) - en chaque 
" conaUtuant d6tennlnant la valeur » ou c qualité 
substantielle • dolvant être rensetgnêea sépnrément et 
pl\r un seul nombre. 

- La « valeur neutrAllaante ;. dolt étrc renselgnie par un 
seul nombre. 
- L'e 6qulvalent baae, dolt être renaelgnê par un aeul 

nombre enUer, prfcêd6 de l'lndlcatlon ~~adlon acide-. 
ou « Nactlon baalque ,,, selon que cr. nombre est 
nêgatlf ou pooltlf, 
De■ adjonctions telles que « environ » ou , : ~ ne sont 
pu admlae1. Lea teneure garanues doivent être arron• 
dies en tout cas à cinq centièmes, 

f.3. Betekenlo van de gehalte-vermelding 
De al dan tl.let verplichte vermelding van een minimum" or 
maximumgehalte of •getal geldt als garantie dat het gehalte 
of getal van de waren met de vermelding overeenstemt. 
Het tekort op een vermeld minimumgehalte kan niet worden 
goedgemaakt door een teveel op een ander mlnlmumgehaJte, 
noch door een tekort op een maximumgehalte. Het. teveel 
op een vermeld maximumgehalte, kan niet worden gced­ 
gemaakt door een tekort op een ander maximumgehalte, 
noch door een teveel op een minimumgehalte. 

4.t. Kwallfl,~atle """· de waren 

a. De kwalificatie e: chloorann ::> mag aan de waren, ver­ 
meld ln hoofdatuk I van de bijlage, gegeven worden 
voor zover het chloorgehalte niet meer dan 2 'if bedraagt; 
nochtans mag voor kallummagneelumsulfaat en kaUum• 
sulfaat deze kwallflcatle gegeven word!!n voor zover het 
chloorgehalte niet meer dan 3 '/4 bedraagt. 

b. Voor de waren, vermetd ln hoofdstuk I van de bijlage 
die gekorreld werden mag de kwalificatie « gekorreld :t 
gegeven worden voor zover het procentueel gt?halte ln 
gewicht van de korrel11 met een maat groter dan 1 mm 
en kleiner dan 6 mm tenminste 80 % bedraagt. 

c. Voor de waren vermeld ln hoofdstuk IIJ van 1de bijlage 
dient het woord c verrijkt :t blj de benaming gevoegd te 
worden indien een stikstof• en/of fosfor (uàtgezonderd 
natuurfosfaat) en/of een kallummeststof werd toegevoegd. 
ln dit geval moeten de de1betrattend8 waarborgen, vermeld 
onder 4.1.c. aangegeven worden en bovendien het gehalte 
aan gloelreat van het waterextract. 

5. VERBODSBEPALINGEN- 

Ht":t is verboden, op de verpakking, de labels of de etiketten, 
in verveere- en handelsdocumenten en handel!publlcatlea : 

a, garanties te geven, kwalificaties te gebruiken of gewag 
te maken van hoedanigheden die niet bij deze reglemen• 
tering zijn voorgeschreven of toegelaten. 

4.3. Sl1nUlcatlo11 de l'lndle!atlon de la teneur 
L'indication obligatoire ou facultative d'une ,teneur ou d'un 
nombre minimum ou maximum constitue la garantie de la 
conformité de la marchandise à l'indtcntlon. 
Le manque en teneur minimum garantie n~ peut être ecm­ 
pensé par un excédent d"une autre teneur minimum, nt par 
un manque en teneur mn.xlmum. L'excédent d"une teneur 
maximum garantie ne peut être compensé par un manque 
d'une autre teneur maximum, nt par un excédent d"une 
teneur minimum. 

4.4. Qunllrhiatlon deN m11nhumlh,eN 

a, La qualification « pauvre en chlore io peut être donne~ 
aux marchandlaea figurant au chapitre 1 de l"annexe, pour 
autant que ta teneur en chlore ne dêpaue po.a 2 % : tcu­ 
tèfolJI, pour le sulfate double de potaulum et de mapê• 
etum et pour le eulfate de potassluni cette quallflcatlon 

· peut être donnée pour autant que la teneur en chlore ne 
.dépaaae pae 3 %, 

b. Pour les marchandlsea du chapitre I de l'annexe qul ont 
été granulées. la quaUflcatlon c grnnuté " peut etre donnée 
pour autant qu11 la teneur pour-cent en polda dea granulM 
d"un calibre aupê:rleur à 1 et Inférieur à 5 mm atteigne 
nu moins 80 % . 

c. La quMlificaUon « enrichi :, dolt litre ajoutée à la dino­ 
minatlon dea marchandl&eM figurant au chapitre UI de 
l'annexe lorsqu'un engrois azoté et/ou un engrala phoa• 
phat.! 11 l'excluolon de phoaphate mlnêral) et/ou un en• 
grala potaulque y a été jncorporf, Dana ce eu, lee garan• 
·tie■ en queauon, mentlonl\tta aoua 4.1. (! doivent être ren­ 
seign6ea et ~n outre le résidu de calcination de l'extraJt 
aqueux, · 

5. INTERDICTIONS 

Sur les emballages, les t.'ltiqucttes, tes documents de trans• 
port, lea documents commerciaux et publicltalrea, Il est ln• 
terdlt : 
n. de donner des garantlea, d'utlllaer des qualifications ou 

do faire état de qualltéa qui ne ROnt paa preocrltH ou 
autorisées par la prfeente 'régJemento.tlon ; 

b, enige aanduiding of teken te gebruiken waardoor de 
lcopet ln verwarring kan gebracht worden omtrent de 
aard, de herkomst, de zulverh'!!ld of het gebruik van de 
bij deze reglementering ~oeld~ waren. 

6. 

7. 

VERANTWOORDELUKHEW VOOR DE lN DE HANDEL 
GEBRACHTE WAREN 

Voor de overeenstemming van de_ waar met de gegeven garllll• 
ties en voor de naleving van de over:tge ,·oorscbriften van 
deze regletnentertar worden, )>eboudena de mogelijkheid van 
disculpatie, geacht verantwoordelijk te Zijn : 
o.. voor onverpakte waren blj vervoer, andere dan door de 

gebnllkèr, en bij atleverJng: degene wtena naam overeen­ 
komatls bet bepaalde ln 1111b c!, yan punt 8.3,2, Is v•rmeld 
op het aldaar bedoelde document : indien hierop de naam 
van eeri bultenlandae fabrikant of verkoper voorkomt : 
de Importeur ; · 

b. V'Oor overeenkomstig de vooracbrtften verpakte waren. : 
degene wtena naam Is ,•ermetd op de verpakking of op ee:i 
daaraan ·l,evuttg,de label of etiket ; Indien hierop de naam 
van eeù ·. bUltenland.se fabrikant of verkoper voorkomt : 
de importeur. 

BUZONDERE BEPALINGEN VOOR SAMENGESTELDE 
MlilSTSTOFFEN . 1 

a. Kwalificatie 
De benaming·« samengestelde organtache mestatot :t m:ig 
gevoerd worden, lncllén het totaal gebalte aan organlaehe 
stof tenmlnate 25 % bedraagt. 

6. 

b. d'uUllaer une jndlcatloQ. ou un algne quelconque pouvant 
Induire l'acheteur en erreur aur la nature, ta provenance, 
Ja pureté ou l'uWlaaUon du: marchandtaea vlafes par la 
préaente réglementation. 

RllSPONSABILlTlll POUR LES MARCHANDISES MISES 
DANB Lil COMJQ:RCE 

Sont rl!put.!s rupomablea pour la confonnlt6 de la mar­ 
c:bandlae aux garanties donn&a et pour l'oboervallon des 
autrea preacrlj,tlons de cette riglementatloa, aauf loroqu'U 
y a -1bWt6 da cllaculpatlOD : 
a. pour lea marcbandllea non emballéea, Ion du tranaport 

par una, autre pel'OOIID8. que l'utlll,iateur et lors de la u. 
vralaon : celui doat le nom figure our lé doeument 111.s6 
ooua d.-du poblt 8.3,2 ; al le nom d'un fabricant ou vendeur 
,tranpr fleure l!ur. ca documant : l'importateur ; 

b. pour tea marcbancllaea emball6ea confonnêment aux pr.s­ 
criptlona : celui dont le nom figure sur l'embànage ou aur 
l'6t19uet'1' qui' y eot, appoa6e ; al le nom d'lln fabricant ou 
vendeur 6trangar y figure : l'importateur. 

7. DISPOBrrIONS SPECIALES POUR LES ENGRAIS COH· 
POIIICII 

a. Quallflcatlon 
La d6DOtDlnatlon • Engrat.a compollê organique • peut 
ftre utlll8'e loraque la teneur tolalo en matJtrea organl• 
quea atteint au motna ll5 %- · 
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b. Aanduiding en garantievermelding 
- na de soortnaam • samengestelde meststof • moet de 

aanduiding X + Y + Z ln gehele getallen gevoegd wor­ 
den, weergevend onderacheidenlljk de gehalten aan 
stikstof, fostorzuuranhydrlde, kallumoxlde ln deze volg• 
orde ; Indien een der voormelde waardebepalende be­ 
standdelen of hoofdzakelijke hoedanigheden afwezig or 
lager le dan het voorgeschreven minimumgehalte dient 
op de daartoe bestemde plaats voor dit bestanddeel 
het cijfer O gegeven te worden ; 
- bij gebruik van de soortnaam « samengestelde organl­ 

sche meststof > m:oet een waarborg gegeven worden 
voor het gehalte aan organische stof. Bovendien moet 
de aard van de· waren, die ln hoofdzaak de organische 
stof aanbrengen ln dalende volgorde van hoeveelheid 
aangegeven worden. 

c. Verbodsbepalingen 

(tekst vervallen krachtens Aanbeveling 
I-1 (69) 17) 

8. STRAFBEPALINGEN EN CONTROLES 

De monaternemtng en de analyse der waren, die onder de 
toep1188lng van deze reglementering vallen, worden uitgevoerd 
volgena de methoden die worden vastgesteld door het Comité 
van Ministers. 

8.2. Speell'ulmten 

a. Geen enkele speelruimte Is toegestaan op de minimum- of 
maxlmumgehatten bepaald ln kolom c van de bij deze 
reglementering gevoegde bijlage. 

b. Onverminderd de burgerlijke aaneprakelljkheld tussen 
contractanten zijn de volgende afwijkingen, op strafrech• 
telljk gebied, toegestaan tussen het gegarandeerd. gehalte 
·aan waardebepalende bestanddelen of hoofdzakelijke hoe­ 
danigheden en het bij de analyse vastgestelde gehalte : 
1• voor al de waren, behalve samengestelde meststoffen : 

- garantie tot 2 % : 25 % van de garantie ; 
- garantie bove11 2 én tot 17 % : 0,5 % absoluut ; 
- garantie van meer dan 17 % : 3 % van de garantie. 
Wanneer voor een meststof garanties voor 6én bestand­ 
deel of hoedanigheid onder verschillende vormen of 
verscblllende oploabaarheden gegeven worden; mag de 
speelruimte op het totaal van deze vormen of oplos­ 
baarheden niet hoger zijn dan 5 % relatief ; Indien het 
totaal der vormen of oplosbasrbeden lager Is dan 10 % 
mag de totale speling O,fS % absoluut niet overschrijden. 

2" voor samengestelde meststoffen : 
- garantie tot 2 % : 25 % van de garantie ; 
- garantie boven 2 en tot 10 % : 0,5 % absoluut ; 
'- garantie van meer dan 10 % : 5 % van de garantie. 
De spellng op d,e som van, al. de gewaarborgde gehal· 
ten aan stikstof, fosforzuun,nbydrlde en kallumoxlde 
mag niet hoger zijn dan 1,5 % absoluut. 
Wanneer voor stikstof verschillende bindingsvormen 
gewaarborgd worden mag! de apellng op het totaal van 

. die vormen niet hoger zijn dan de speling die zou tee- 
gelaten zijn indien . de gehele gegarandeerde stikstof 
ln één blndlngsvorm aanwezig was geweeat. 

3° bovendien voor de waren waarvoor de volgende garan­ 
ties moeten ot mogen aangegeven worden : de zuur­ 
bindende waarde, het buen equivalent, het calcium 
en/of magnesium onder zuurbtndende vorm en de orga­ 
nleche stof : 
10 % van het gegarandeerde getal voor de zuurblnden• 

de waarde en het basen equivalent ; 
10 % van het gegarandeerde gehalte voor het calcium 

en/of magnesium . onder zuurblndende vorin en 
voor de organische stof. 

b. Désignation et mention de la garantie 
- la dénomination spécifique c engrais composé ·• dott 

êtré suivie de l'indication X + Y + Z exprimée en nom­ 
bres entten représentant reapectlvenient et dans l'or­ 
dre suivant les teneurs en : azote, anhydride phospho­ 
rtque, oxyde de potassium ; en cas d'absence d'un des 
constituants déterminant la valeur ou qualltés substan­ 
tielles prêcltêa ou en c:aa de teneur Intérieure au mint­ 
mum preacrtt, Je chiffre O dolt figurer à la place prévue 
pour cette .substance ; 
- si la dénomination spécifique « engrais composé orga­ 

nique > est uttllst!e li y a lieu de donner une garantie 
pour la teneur en mattèrea organiques, En outre, Ja 
nature des marchandises, qui apportent principalement 
les matières organiques, dolt être Indiquée dans l'ordre 
décroissant des quantités. 

c. Interdlctlona 

(texte abrogé en vertu de la Recommanda­ 
tion Il (69) 17) 

8. DISPOSITIONS PENALES ET CONTROLES 

8.1. Echantillonnage et analyse 

L'êcbantlllonnage et l'analyse des marchandises, tombant 
sous l'application de cette réglementation, sont effectués selon 
ies méthodes fixées par Je Comité de Ministres. 

. 8.2. Latltndes 

a Aucune latitude n'est tolérée sur les teneurs minima ou 
maxima déterminées dans Ja colonne c de J'annexe jointe 
à la présente réglementation. 

b. Sans .préjudice de la responsabilité civile entre contrac­ 
tants, tes écarts suivants sont tolérés, au point de vue 
pénal, entre la teneur ·garantie en substancea détcrml• 
nantes pour la valeur ou qualités substantielles et la 
teneur constatée à l'analyse : 
1 • pour toutes les marchandises, sauf pour Jes engrnls 

composés: 
- garanties jusqu'à 2. % : 25 % de Ja garantie : 
- garanties de plus de 2 à 17 % : 0,5 % absolu 
- garanties de plus de 17 % : 3 % de la garantie. 
Lorsque pour un engrais, des garanties séparées sont 
données pour les diverses formes ou diverses solubilités, 
d'un constituant ou quallté, la latitude par rapport à 
la somme de ces formes ou de ces solubilités ne peut 
pas être aupêrleure A, 5 % relatif ; lorsque le total des 
formes ou des solubtlltés est Intérieur à 10 %, Ja Iatl­ 
tude globale ne peut pas dépasser 0,5 % · absolu. 

2" pour les engrais cempeeës 
- garanties ~usqu'à 2 % : 25 % de la garantie : 
- gan,ntles de plus de 2 à 10 % : 0,5 % absolu 
- garanties de plus de 10 % : 5 % de la gar'!'ntle. 
La latitude par i-Rpport à la sômme · des teneurs garan­ 
ties en azote, anhydride phosphorique ·et oxyde ùe 
potassium ne peut pas dép1188er 1,5 % absolu. 
Lorsque des formes chimiques différentes d'azote sont 
garanties, Ja latitude par rapport à la somme de ces 
formes ne peut pas être ,mpêrleure à celle quL aurait 
été tolérée si l'ensemble de l'azote garanti avait été 
prêaent sous une seule forme chimique. 

3" en outre, pour . les marchandises pour tt?aquelles les 
garanties suivantes doivent ou peuvent être donnéee : 
la valeur neutralisante, l'éqU!valent base, le calcium 
et/ou Je magnéalum sous forme neutralisante et Jes 
matières organiques : 
10 % du nombre g8.r&Dtt pour la valeur neutralisante 

et ·pour l'équivalent base ": 
10 % de la teneur garantie en calcium et/ou magnésium 

sous forme neutrallaante et en matières organt­ 
ques. 



TABEL VAN DE IIIESTSTOFFEN, KAJ.KMESTSTOFFEN, ORGANISCHE BODEMVERBETEBENDE 
MIDDELEN EN AANVEB\VANTE WABEN 

HOOFDSTUK I : MESTSTOFFEN 
) 

a 

Benaming 

b 

Beschrijving 

C 

Elsen (nonnen) 

d 
Te waarborgen phalten aan 
hoofdzakelijke hoedanlpeden 

ot waardebepalende 
beetandclelen 

( 11 ■t 111 fille aa ewld laacht1111 Aanb~el f!'!'fiBTR,.fllfl,/J'l'B'l'Oli'll'BN 
!Mmonlalailtraatl Produkt verkt'egen langll "ae- TlJmiilite: 20 %, nitraat- en I Minimum : 
Kalkammon- mlsche weg en. dat all hoofd• ammoniakale ltikatof samen, Ammonlumstlkstot : 
salpeter zakeUJk bestanddeel ammo• waarbij elk der atlkatofvormcn Nltraatatlkatot 
Salpeterzure am- ntumnltraat bevat waaran vul- tenminste 411 % der aanwezige · 
molllak atotten zoala : calctumcarbo- otllutor moet vertegenwoor• 
Ammolllllllpeter nast, magneslume&lclwncarbo- dlgen. 

naat, calciumsulfaat (glpe), 
magnesiumcarbonaat, magne­ 
siumsulfaat, kleserlet en/of 
omhullende stoffen all klesel• 
guhr zijn toegevoegd. Bij 
lallkammoualpeter dient ten- 
minste 20 % vulstof ln de 
vorm van c:alclumcarl>t>naat of 
magneslumcalclumcarbonaat 
aanwezig te zijn. 

Ammonlaksulfo­ 
nltraat 
Ammonaulfaat• 
aalpeter 

Nattiumnltraat 
Natronaalpeter 
Sodanltraat 

Natriumnitraat 
van Chili, 
Clllllsalpeter 

C&lclumnltraat, 
Kalksalpeter 

Calclumcyaana. 
mlde, 
Kallutlkstof 
Kalkcyaanamlde 

Nitraathoudende 
cal~tumcyaana" 
mlde 

Ammoniumsulfaat 
Zwavelzure ammo- 
nia!<, · 
Ammoniaksulfaat 

ureum 

Produkt verkregen langs ene- 1 Tenminste : 211 % nitraat• en I Minimum : 
mlsche weg of door menging ammonlumstlkatof aamen : Amrnonlumstlk.otof : 
en dat als hoofclzal<elljke be· Tfflmlnste : IS % nltraatatlk• Nltraatatlkatof. 
standdelen ammonlumnJtraat stof. 
en ammoniumsulfaat bevat. 

l'rodukt verkregen lang& clle­ 
mtaohe weg ala hoofd• of als 
bljprodukt en dat ala hoofd­ 
zakelijk beetanddeel natrium• 
nitraat bevat. 

l'rodukt bereid uit callche van j Tenminste 111 % nltraatltlk• j Minimum : 
ChW en dat ala hoofdzakelijk stof. Nltraatltlkltot. 
beetanddeel natriumnitraat be- 
vat. · 

Produkt verkregen langs che­ 
mlsche weg all hoofd• of als 
bljprodukt en dat als hoofd• 
zakelijk bestanddeel caletum­ 
nitraat alsmede eventueel am­ 
monlumnltraat bevat. 

l'N>dukt verkreg,,n langs elek­ 
trochemlache of tbennlsche weg 
en dat alo hoofckakelljk be­ 
atanddeel calclumcyaanamlde 
en eventueel· kleine hoeveelhe­ 
den ammoniak en ureum bevat. 
Het kan aaugelengd cljn met 
calclumbydroxlde, calclumoxl• 
de of andere toe te laten VU]. 
stoffen . 

l'N>dukt verkregen door het 
mengen van calclumcyaanaml­ 
de en calciumnitraat. 

Produkt verkregen langs che­ 
mische weg ala hoofd. of als 
bljprodukt en dat als hoofdza. 
. kellJk be■tanddeel ammonium• 
sulfaat bevat. 

Produkt verkregen langs che­ 
mische weg en dat ale hoofd• 
zakelijk beste,ruldeel ureum 
bevat. 

Tenminste 
atof. 

Tenminste : 15 % nltraatltlk• 
stof of nitraat- en ammonium• 
atlkotof samen ; 
Tenminste : 25 % calcium op; 
losbaar ln water berekand als 
calclumo,ade. 
Ten hoopte : 1,5 % ammo­ 
nlumstlkstof. 

Tenminste : 18 % totale stik­ 
stof : tenminste 75 % van de 
aanwezige atlkstof moet onder 
de vorm van cyaanunldeaUk, 
stof gebonden ~jn. 

Tenminste : 44 % totale stik· 
stof uitgedrukt ln amldestlk- 
atof: · 
Ten hoogste : 1,2 % blurect. 

Minimum: 
Nltraatltlkatof ; 
Indien aanwezig : minimum 
ammonlumstlkstof 

Minimum: 
rotala stikstof. 

Tenminste : 18 % ltlkotof af• 
komstlg van het produkt cal· 
clumcyaanamlde en nltraatsUk. 
stof nmen; 
Tenminste : 1 % nltraatstlk­ 
otof • 
Ten 'hoogste: a% nltraatatlk• 
stof. 
Tenminste : 20 % . amrnontum- ! Minimum : 
stikstof. Ammonlumstlkatof. 

Minimum: 
Stikstof van calclumeyaana. 
mlde; 
Nltraatotlkstof. 

Minimum: 
Totale atlkatof, uitgedrukt ID 
amidestlkstof. 
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TABLEAU DES ENGRAIS, DES ENGRAIS CJALOAIBES, DES AMENDEMENTS OBOANIQIJJC8 DU SOL 
ET DES MABClllANDISE8 CONNEXES 

CHAPITRlll I : J:NGBAIS 

a 

DêDomlnatlon 

b 

Description Crltêrea (normes) 

d 
Qualltá 1111batantlellu ou 
conatltuanta dftennlunt' 

la valeur dont lea teneun -t 
A prantlr 

a. BJNGBAIB A/liO~ii!B 
(liate compUtêe in tint en vertu de ln Recoualldation M {62 17) 
Nitrate d'ammo.. Prodlllt obtenu par vole chl-1 Au molaa : % pour l'eaaem-1 MIDlmum : 
nlaque mlque, et contenant comme bie de -l'azote ammoniacal et Azote ammolllacal ; 
Ammonltrate compoeant essentiel du nitrate nitrique ; cbacune des formes Azote nitrique. 
Ammonaalpeter d'ammonium auquel des matlè- d'azote dolt repráenter au 
Nitrate d'ammo- res de charge telles que : car- moins 45 % de l'azote présent. 
nlaque calcaire bonate de calcium, carbonate 

de magnésium et de calcium, 
sulfate de calcium (gyp.ee), 
carbonate de magnêslum, sul· 
fate de magnêslum, kleserlte 
et/ou des matières enrobantea 
telles que le kieselguhr ont êt6 
ajoutées. Pour le nitrate d'am­ 
monlaque calcaire . (kalkam­ 
monsalpeter) au moins 20 % 
de la matière de charge dolt 
être présent sous forme de car- 
bonate de calcium ou de carbo­ 
nate de magnélllum et de cal­ 
cium. 
Produit obtenu par voie chi· 
mlque ou par mélange ef conte­ 
nant comme composants essen- 
tiels du nitrate d'ammonium et 
du sulfate d'ammonium. 

Sulfonltrate 
d'ammoniaque 

Nitrate de sodium I Produit obtenu par vole chi- , AU moins : lli % d'azote nltrl• 1 Minimum : 
Nitrate de soude mlque ou comme sous-produit que. Azote nitrique ; 

Industriel, et contenant comme 
composant essentiel du nitrate 
de aodlum, 

Nitrate de sodium I Produit préparé à partir de I Au molna : lli % d'azote nltrl-1 Minimum : 
du Chili, callche du Chlll et contenant que. Azote nitrique. 
Nitrate de soude comme composant euentlel du 
du Chili nitrate de sodium. 

Nitrate de calcium 
Nitrate de chaux 

Cyanamide 
calcique 

Cy,mamide 
calcique nitratée 

Sulfate d'ammo. 
nlaque 

Urée 

Prodlllt obtenu par vole chimi­ 
que ou comme soue-prodU!t ln• 
dustriel, et contenant comme 
composant essentiel du nitrate 
de calcium et éventuellement 
du nitrate d'ammonium. 

Produit obtenu par vol_e élec­ 
trochimique ou par vole thermi­ 
que et contenant comme com­ 
posant essenttel de la cyana­ 
mide calcique et éventuellement 
de faibles quantités d'ammo­ 
niaque et d'urée. n peut être 
dilué au moyen d'hydroxyde de 
calcium, d"oxyde d~ calclwn ou 
d'autres matlêrea de charge à 
admettre. 
Produit obtenu par le mélange 
de cyanamide calcique et de 
nitrate de calcium. 

Au moins : 25 % pour l'ensem­ 
ble de l'azote ammoniacal et DL 
trique; 
Au moins : 5 % d'azote nltrl• 
que, 

Au moins : 15 % pour l'azote 
nitrique ou pour l'enssmble de 
l'azote ammoniacal et nitrique ; 
Au moins : 2li % de calcium 
soluble dans l'eau, calculê com­ 
me oxyde de calcium. 
Au maximum : 1,5 % d'azote 
ammoniacal. 

Au moina : 18 % d'azote total; 
au moins 75 % de l'azote prê­ 
eent dolt être combiné aous for­ 
me d'azote eyanamfde. 

Au moins : 18 7,, pour l'enaem­ 
ble de l'azote provenant du pro­ 
duit cyanamide calcique et de 
l'azote nitrique ; 
Au moins : 1 % d'azote nltrl• 
que; 
Au maximum : 3 % d'azote ni­ 
trique. 

Minimum: 
Azote ammolllacal ; 
Azote nitrique. 

Minimum: 
Azote nitrique. 
En eu de présence d'azote 
ammoniacal : minimum : azote 
ammoniacal. 

Minimum: 
Azote total. 

Minimum: 
Azote de la cyanamide calct­ 
que; 
Azote nitrique. 

Produit obtenu par voie cbiml-1 Au moins : 20 % d'azote ammo-1 Minimum : 
que ou comme soua-prodult ln• niacal. Azote ammoniacal. 
dustriel et contenant comme 
composant esaenttel du · sulfate 
d'ammonium. 

Produit obtenu par vole chlmi• 1 Au moins : 44 % d'azote total, 1 Ml!llmum : 
que et contenant comme corn- exprimé en azote amidé ; · Azote total. exprimé c•n azote 
posant essentie! de l'urée. Au .maximum : 1,2 'il- de bluret. amidé. 
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a b e d 

Crotonylldeendlu­ 
reum 

Vloeibaar ammo- 1 Pradllkt verkregen langs ehe-1 T1$11111nate : 80 % ammonium- , Minimum : 
nlak mlsche weg als hoofd- of als stikstof AmmonlumsUkstof. 

bljprodllkt en' dat als hoofdza- 
kelijk bestanddeel vloelbaer 
ammoniak bevat. 
Produkt verkregen door de in- 1 Tenminste 25 % organJsche 
terreactle van crotonaldehyde stikstof. 
met ureum en waaraan eUk- 
stof van een niet organische 
vorm mag toegevoegd Zijn. 

Bloedmeel voor 
meststof 

Vismeel, diermeel, 
vedermeel, been­ 
dermeel, wolatval, 
blJprodukt van de 
bewerking van vel­ 
len, galallet ID 
poeder, hoommeel, 
of andere toe te 
làten produkten of 
bijprodukten van 
dierlijke oorapl'Ollg, 
gevolgd door de 
aanduiding « voor 
meatatof •• (Naam 
te gebruiken al 
naar de aard van 
de waar). 
Meel van olie­ 
koeken 
C&caocloppen 
Moutacbeuten of 
anciere toe te laten 
prodllkten of blj­ 
produkten van 
plantaardige oor­ 
sprong, gevolgd 
van de aanduiding 
< voor meststof > 
(naam te gebrul­ 
ken al naargelang 
de aard van de 
waar) 

Produkt verkregen door het I Tenminste 
drogen en het tot poeder ver- stikstof. 
werken van bloed en dat aan 
de gestelde sterlllsatleëlsen vol- 
doet. 
Dierlijk produkt of bl,jprodukt, 
bevattende organische stikstof 
en dat aan de gestelde sterlll­ 
saUeëlsen voldoet. Deze pro­ 
dllkten moeten praktisch zul­ 
ver ID de handel gebracht wor­ 
den. In geval van menging van 
de onder deze rubriek vermelde 
grondstoffen moeten deze laat• 
ste met naam ln de benaming 
aangeduid worden. 

Planteardlg produkt of bljpro­ 
dukt bevattende organische 
stikstof. 
Deze prodllkten moeten prak­ 
tisch zuiver ln de handel ge­ 
bracht worden. 
In gevel van menging van de 
onder deze rubriek vermelde 
grondstoffen moeten deze laat­ 
ste met hun naam ln de bena­ 
ming aangeduid worden. 

12 % organlache I Minimum : 
Organische stlkMot. 

Tenminste : 4 % organlache Minimum : 
stikstof. Orgâlllsche stikstof ; 
Fijnheid : tenminste 70 % door FacultaUef : het mlnimumge­ 
de zeef van 1 mm en 90 % balte aan· fosfoorzuuranhydrlde 
door de zeef van 2 mm (be- oploebaar ID mineraal zuur lm/ 
balve voor wolafval en bljpro- of aan kallumoxlde oploabaar 
dukt van de bewerking van ln water zo het gehalte voor, 
vellen) elk van die hoedanigheden ten- 

minste 1 % bedraagt. 

Tenminste: 
stikstof. 

2% organische 

Minimum: 
Organische atlkatof; 
Indien aanwezig : minimum 
van een andere toegelaten atlk· 
atotvorm zo het gehalte ervan 
minstens 1 % bedraagt. 

Minimum: 
Organlache stikstof ; 
Facultatief : Het mln!m11111ge­ 
balte aan foaforzuuranhydride 
oplo1baar ln mineraal zuur en/ 
of k,a]lumoxlde oplosbaar ln 
water zo het gehalte voor elk 
van die hoedanigheden ten­ 
mln■te 1 % bedraagt. 

Sùperfosfaat 
b. FOBFORZUURMEB'l'B'l'OFFEN 

Produkt verkregen door ehe- 1 Tenminste : 16 % foaforzuur- ,.Minimum : Foaforzuuranhydrl. 
mlsche reactie van mineraal anhydride oplosbaar ID water. de oplosbaar ln water. 
fosfaat met zwavelZUur en dat 
als hoofdzakelijk bestanddeel 
monocalclumfoafaat bevat 
naast calciumsulfaat. 

(rubriek inp:elast krachtens .Aanbeveling M (69) 17) 
Geconcentreerd su. 
perfosfaat · 
Verdicht superfos­ 
faat 
Tripelsuperfosfaat 
Neergeslagen dl­ 
calciumfosfaat 
Dubbel kalkfosfaat 

Oloelfosfaat 
Vervormd fosfaat 

Zacht natuurfos­ 
faat 
Zacht mineraal 
fosfaat (voorafge­ 
gaan of gevolgd 
.dcor de naam van 
de streek vau her­ 
komst) 

Produkt verkregen door che­ 
mische reactie vau mineraal 
fosfaat met fosforzuur en dat 
als hoofdzakelijk bestanddeel 
monocalclumfosfaat bevat., 
Produkt verkregen door het 
neerslaan door middel van 
kalkmelk, van opgelost fosfor­ 
zuur van minerale-·tosfaten of 
van beenderen en dat als hoofd. 
zakelijk bestanddeel dlcalclum­ 
fosfaat met twee moleculen 
kristalwater bevat. 
Frodukt verkregen door het 
malen van met ontsluitingsmid­ 
delen verhit natuurfosfaat en 
dat als hoofdzakelijk bestand­ 
deel fosfaat bevat dat oplos­ 
baar Is ln alkalisch ammonium •. 
citraat. 
Produkt verkregen door het 
malen van zachte natuurlijke 
fosfaten en dat als hoofdzake­ 
lijk bestanddeel trlcalclumfos­ 
faat bevat naast calclumcarbo- 
naai. , 

Tenminste' : 88 % forforzuur- 1 Minimum : Foaforzuùranhydrl­ 
anhydrlde oplosbaar ID water. de oplosbaar ln water. 

Tenminste ; 37 % fosforzuur- , Minimum : Fosfo.rzuuranhydrl­ 
anhydrlde oplosbaar ln alka- de oplosbaar ln alkalisch am- 
llsch ammonlumcltraat. monlumcltraat. 

Tenminste : 20 % fosforzuur­ 
anhydride oplosbaar I n aJka. 
llsch amrnontumcltraat ; 
Fijnheid : tenminste 90 % door 
de zeef van 0,111 mm. 

Tenminste : 25 % foaforzuur­ 
anhydridè oplosbaar ln mine­ 
raal zuur ; tenminste 110 % van 
het aanw~ge fosforzuuranhy­ 
drlde moet oplosbaar zijn ln 
mierenzuur 2 % ; 
Fijnheid : tenminete 90 % door 
de zeer van 0,111 mm. 

Minimum : Foaforzuuranhydrl­ 
de oplosbaar ln alkalisch am­ 
mónlumcltraat. 

Minimum : Foaforzuuranhydrl­ 
de oplosbaar ID mineraal zuur. 
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a b C d 

Ammoniac Uquffl6 

Crotonylldènedlu. 
rff 

Bang désaéchê 
pour engrais 

Farine de poisson, 
farine animale, fa­ 
rine de plumes, 
poudre d'os, dé­ 
chets de laine, 
so\18-prodult du tra­ 
vail des peaux, ga­ 
lllllthe en poudre, 
poudre de oornea, 
ou autres produits 
et sous-produits 
d'otjglne animale à 
aclJ!lettre, suivi de 
l'indication « pour 
ellgrals •. (Déno­ 
mination à Utlllaer 
selon la nature de 
la marcltancllse ). 
Farine de toue­ 
teaux d'olêaglnewc 
Coques de caeao 
Radicelle• de malt 
ou autres produite 
et sous • produit& 
d'origine V6gttale 
à admettre 1111v1 de 
l'indication « pour 
engrais•. 
(Dénomination à 
utlllaer selon la na. 
ture de la mar­ 
chandise) 

Produit obtenu par vole chi• 
mlque ou comme sous-produit 
indultrlal, et contenant CCIIIUlle 
compo111111t euentlel de l'ammo­ 
niac llquêftê. 
Produit obtenu par l'interr6ac• 
lion de !'aldehyde crotonlque 
avec l"urte et auquel de l'azote 
d'une autre forme non erga­ 
nique peut etre ajouté. 

Produit obtenu par la riductlon 
en poudre de eang aéchê et qui 
aatlafalt aux critères de att!rlll• 
aatlon lmpoaês. 

Produit ou sous-produit d'or!• 
glne animale, contenant de 
l'azote organique et qui eat 
conforme aux critères de stêrl• 
llaatlon lmpo16s. Ce■ produits 
doivent etre commercl■ill68 à 
l'état pratiquement pur, En cas 
de mélange des produits repris 
S0\18 cette rubrique, li y a Ueu 
de spécifier les lngridlents clana 
la dénomination. 

Produit ou sous-produit d'or!• 
gtne vêgêtale, contenant de 
l'azote organique. 
Ces produits doivent être com­ 
merclallaês à l'état pratique­ 
ment pur. En cas de mêlange 
des produits repris sous cette 
rubrique, li y a lieu de spécl• 
fier ceux-cl dans la dénomlna• 
tlon. 

Au mo111e : 80 o/r d'uote ammo-1 Mialmwn : 
nlacal, Azote ammoniacal. 

Au molna : 25 % d'azote orp­ 
nlque. 

Au moins : 12 % d'azote orga• 
nique. 

Au moins : • % d'azote orga­ 
nique, 
Fines• : au moins' 70 % au 
tamis de 1 mm et 90 % au ta­ 
miB de 2 mm (à l'exception des 
déchets de laine et du soua­ 
proclult du travail des peau,c). 

Au moins : 2 % ·d'azote orga­ 
nique 

Minimum: 
Azote organique. 
En cas de présence : m!Dlmwn 
d'une autre forme azotée adml· 
" pour autant que la teneur 
atteigne au moins 1 %, 
MlDlmwn: 
Azote organique. 

Minimum: 
Azote organique ; 
Facultativement : la teneur ml• 
nlmum en anhydride pbollpho­ 
rlque soluble dans un aclcle ml• 
n6ral et/ou oxyde de potaNlum 
soluble dans l'eau pour antuit 
que cee teneure comportent au 
moins 1 % peur chuUne de 
ces qualltá. 

Minimum: 
Azote organique ; 
Facultativement : la teneur mi­ 
nimum en anhydride phospho­ 
rique: soluble dans ub acide ml• 
nêral et;ou oxyde de potDNIIIDI 
soluble dans l'eau pour autant 
que ces teneurs atteignent au 
moins 1 % pour chacune de 
ces qualités. 

b. BNQRAIB PBOBPHA'l'IIIB 

Superphosphate I ProdUlt obte.nu par la réaction I Au moins : 18 % d'anh. ydrlde I Minimum : Anhydride phoapho• 
chbnlque de ph01phate-mln6raJ phosphorique soluble dans l'eau. rtque soluble dans l'eau. · 
et d'acide sulfurique et conte- 
nant comme composant essen- 
tiel du phosphate monocalct- 
que et du sulfate de calclmn. 

(rubrique insérée en vertu de la RecoffllllUldat:ton M (69) 17) 
superphosphaœ 
concentré 
Superphosphate 
triple 

Phosphate blcalet­ 
que précipité 

Phosphatè dësa­ 
gr6gê 

·Phosphate naturel 
tendre · 
Phoaphal<! minéral 
tendre 
( suivi du nom de 
la région dont li 
provient) 

Produit, obtenu par r6actlon 
chimique de· phosphate minéral 
et d"acide phDSP.horlque et COD• 
tenant comme 'èomposant es­ 
sentiel du phosphate monocal­ 
clque. 
Produit obtenu par la j>r6clpl. 
talion, au moyen d'un lait de 
chaux de l'acide phosphorique 
solubÛlsé des phosphates mtaë­ 
rawc ou 4'os et contenant com­ 
me composant essentiel du 
phosphate blcalclque blhydraté. 
Produit obtenu par mouture de 
phosphate naturel celclnê avec 
des produits de dêssgr6gaUon 
et contenant comme compo­ 
sants essentiels des phosphates 
solubles dans le citrate d'am­ 
monlum alcalin. 
Produit· obtenil par la mouture 
de phosphates 1111nêraux ten­ 
dres èt contenant comme coin­ 
pesants essentiels du j,hoaplia­ 
te trlcalcique et du carbonate 
de calcium. 

Au' malna 88 % d'anhydride I Minimum : Anhydrldephospho. 
phosphorlquP. soluble dans l'eau. rlque soluble dans l'eau. 

Au moins : 37 % d'anhydride I Minimum : Anhydride phospho, 
phcephertque solub. le dans le rlque soluble dans le citrate 
citrate d'ammonium alcalin. d'ammonium alcalin. 

Au moins : 20 % d's:nhydrlde 
phosphorique soluble dans le ci­ 
trate · d'ammonium alcalin : 
Finesse : au moins 90 .% au 
tamia de O,lS mm. 

Au moins : 25 % d'anhydride 
phoàphorlque soluble dans un 
acide mlnuel ; 
AU moins liO % de l'anhydride 
phosphorique présent dolt être 
soluble dans l'acide formique 
à 2%; ' 
Fitiesae : au moins ·90 % nu 
tamis dè 0,111 mm. 

Minimum: 
Anhydride phosphortque soluble 
dans Je citrate d'ammonium al­ 
calin. 

Minimum: 
Anhydride phosphorique -aolu­ 
ble dans un acide minéral. 
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OnUljmd beender-1 Produkt verkregen door het 
meel voor meststof malen van ontvette en ontlljm­ 

de beenderen. 

Tenminste : 27 'li, fortorzuur­ 
anhydrlde oplosbaar ln mln,,_ 
raai zuur; 
Fijnheid : tenminste 80 % door 
de zeef van o,e mm. 

Minimum : Fosforzuuranhydrl­ 
de oplosbaar ln mineraal zuur ; 
Facultatief, minimum : 
Organische atlkstof. 

Kallumzout 

Kallumchorlde-40 
Kallzout-40 
Chloorpotaa-40 

Kallumchlorlœ. 
50 
Kallzout-50 
Chloorpotaa-50 

Kaliumchloride. 
60 
Kallzout-60 
Chloorpotaa-60 

Kallummagne­ 
alumaulfaat 
Patentkall 
Kalln1agnesla 

Kaliumsulfaat 
Zwavelzure kali 
Potaaaulfaat 

c. KALIUMMESTSTOFFEN 

Produkt verkregen door het I Tenminste : 18 % kallumoxlde I Minimum : Knllumoxlde oplos- 
malen van ruwe kallumzouten oplosbaar ln water. baar ln water. 
en dat als hoofdzakelijk be- 
standdeel een kaliumverbinding 
bevat. · 

Produkt verkregen door de be- I Tenminste : 37 % kallumoxlde I Minimum : Kallumoxlde oplos- 
werking van ruwe kallumzou- oplosbaar ln water. baar ln water. 
ten en dat als hoofdzakelijk 
bestanddeel kaliumchloride be- 
vat. 

Idem !Tenminste: 47 % kallumoxlde,Mlnlmum: Kallumoxlde oplos- 
oplosbaar ln water. baar ln water. 

idem I Tenminste : 57 % kallumoxlde I Minimum. : Kallumoxlde oplos- 
oplosbaar ln water. baar ln water. 

Produkt verkregen door che­ 
mische omzetting van kalium­ 
chloride onder toevoeging van 
magnesiumsulfaat en dat als 
hoofdzakelijke bestanddelen 
kaliumsulfaat en magnesium­ 
sulfaat bevat. 

Produkt verkregen langs che-1 Tenminste : 48 % kallumoxlde I Minimum : Kallumoxlde oplo,,_ 
mlsche weg en dat als hoofd- oplosbaar ln• water, baar ln water, 
zakelijk bestanddeel kallumsul- Ten hoogste : 3 % chloor. 
faat bevat. 

Tenminste : 23 % kallumoxlde I Minimum : Kallwnoxlde oplos- 
oplosbaar in water. baar 1n water. 
Magnesium oplosbaar hl water 
berekend als magnesiumoxide : 
tenminste 8 %, 
Ten hoogste : 3, % chloor. 

d. MESTSTOFFEN MET TWEE OF DRIE HOOFDZAKELIJKE HOEDANIGHEDEN 
(STIKSTOF en/of FOSFOR en/of KALIUM) 

Pt'Odukt verkregen Ianga-cne- Tenminste : 10 % ammonium- MJnlmum : Ammoniumstlltstof; 
mlsche weg en dat als hoofd- stikstof ; 50 % fosforzuuran- Fosforzuuranhydrlde oplosbaar 
zakelijk bestanddeel monoam- hydride oplosbaar ln water, ln water. 
mo~umfosfaat bevat. 

Prcdulct verkregen langs ene- Tenmtnete : 17 % o.mmonlum- Minimum : Ammonlumstlkatof; 
mische weg en dat als hoofd- stikstof ; 48 % fostorzuuran- Fosforzuuranhydride oplosbaar 
zakelijk bestanddeel dlammo- hydride oplosbaar ln water. ln water. 
nlumfosfaat bevat. 

Produkt verkregen langs che- Tenminste : 12 % nltraatstlk-1 Minimum: -Nltraatstlkstof; Ka­ 
rnische weg en dat als hoofd- stof ; 40 % kaltumoxide oplos- Uumoxlde oplosbaar in water. 
zakelijk bestanddeel kallumnl- baar ln water. 
traat bevat. 

Kallumnatrlumnl- 1 Produkt verkregen langs che-1 Tenminste : 15 % nltraatstlk-l Minimum: Nltraatstlkstof; Ka­ 
traat mlsche weg en dat als hoofd- stof ; 10 % kallumoxlde oplos- llumoxlde oplosbaar ln water, 

zakelijke bestanddelen na- baar ln water. 
trtum- en kaliumnitraat bevat. 
Indien deze meststof bereid la 
uit callche van Chili mag de 
handelsbenaming < KallchUl- 
salpeter > gebruikt worden. 

Monoammonium­ 
fosfaat 
Monoammonfos­ 
faat 

Dlammoniumfos­ 
faat 
Dlammonfosfaat 

Kaliumnitraat 
Kalisalpeter 
Potasnltraat · 

Guano 
( voorafgagaan of 
gevolgd door de 
naam van de 
et.reek van her­ 
komst) 

(tekst vervangen krachtens AaJ;ibeveling H (69) 17) 

Samengestelde 
meststof ( De be­ 
naming c meng­ 
'mestator , mag be­ 
vendlcn gebrulk.t 

e. BAMENQESTELDB MEBTBTOFFBN 
Produkt bevattende tenminste I Tenminste : 12 % voor het ·ge-1 Tenminste twee der volgende 
twee der volgende hoofdzake- heel der hoofdzakelijke hoeda- hoofdzakelijke hoedanigheden 
lljke hoedanigheden : stikstof, nlgheden : •tlkstof, foaforzuur-. of waardebepalende ·bestandde­ 
fosforzuuranhydride, kalium- anhydride, kaliumoxlde, waar- Jen. 
oxide en verkregen : van tenminste 3 % voor elk :Minimum : 
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Poudre d'os dêgé-1 Produit obtenu par la mouture 
latlnês pour en- d'o• dégraissés et dêgélatlnéa, 
grala 

Au moins : 27 % d'anhydride 
phosphorique IO!Uble dans Uil 
acide minéral ; 
Fineue : au moln1 80 % au 
tamia de 0,6 mm. 

Minimum: 
Anhydride phosphorique solu­ 
ble dan• un acide minéral ; 
B'acultatlvement, minimum : 
Azote organique. 

c, ENGRAIS POTASSIQUES 

Sel brut de potasae 

Chlorure de potas­ 
se-to 
Sel de potasae-40 

Chlorure de potas­ 
se-50 
Sel de potasse-50 

Chlorure de potas­ 
ae-60 
Sel de potasse-60 

Sulfate de potaese 
et de magnéalum 
Patentkall 

, 1 Kallmagnesla 

Produit obtenu par la mouture 
de sels bruts de potasse et 
contenant comme composant 
eaaentlel un composé de potas­ 
sium. 
Produit obtenu de sels bruts 
de potasse traités et contenant 
comme composant easenttel du 
chlorure de potassium. 

Idem 

Idem 

Au moins : 18 % d'oxyde de I Minimum : OXyde de potassium 
potassium solùble dans l'eau. soluble dans l'eau. 

Au moins : 37 % d'oxyde de I Minimum : OXyde de potassium 
potasalum soluble dans l'eau. soluble dan■ l'eau. 

Au moins : 47 % d'oxyde de I Minimum : Oxyde de potassium 
potaaalum soluble dans l'eau. soluble dan■ l'eau. 

Au moins : 57 % d"oxyde de I Minimum : Oxyde de potassium 
potasslunt soluble dans l"eau. soluble dans l'eau. 

Produit obtenu par transfor­ 
mation chimique du chlorure 
de potasse additionné de sul­ 
fate de magnésium et conte­ 
nant comme comp;)SWlta essen:. 
tlels du sulfate de potassium et 
du sulfate de magnesium. 

Sulfate de potas-! Produit obtenu par vole chlml-, Au moins : 48 % d'oxyde de I Minimum : OXyde de potassium 
se que et contenant comme corn- potassium soluble dans l'eau. soluble dans l'eau. 

posant essentiel du sulfate de Au maximum : 3 % de chlore. 
potassium. 

Au moins : 25 % d'oxyde de 
potassium soluble dans l'eau. 
8 % de magnésium calculé 
comme oxyde de magnéalwn 
soluble dana l'eau. 
Au mäximum : 3 % de chlore 

Mlnlmum : Oxyde de potasslwn 
soluble dans l'eau. 

d ENGRAIS CONTENANT DEUX OU TROIS QUALITES SUBSTANTIBLLEE 
(AZOTE,PHOSPHORE,POTASSE! 

Phosphate . mono-1 Produit obtenu par vole chlml­ 
ammonlque que et contenant comme com­ 

posant esaenttel du phosphate 
~onoammonlque. 

Phosphate . bram- J Produit obtenu par vole chlml­ 
montque que et contenant comme com­ 

posant essenttet du phosphate 
blammonlque. 

Nltrat~ de potasse I Produit obtenu par vole chimi­ 
que et contenant comme com­ 
posant essentiel du nitrate de 
potaBSlum. 

Nitrate de soude et I Produit obtenu par vole ehlmt­ 
de potasse' · que et contenant comme com­ 

posants essentiels du nitrate de 
sodium et du nitrate da potas­ 
sium. 
SI cet engrais est préparé à 
partir de Callche du Chili, Ja dë­ 
nomination commerciale c Ni­ 
trate de soude et de potasse 
du Chili > peut êt~ utilisée. 

Guano 
( suivi où précédé 
du nom du pays 
d"origine) 

Au moins : 10 % d'azote am- Minimum : Azote ammoniacal ; 
mentacat ; Anltydrlde phosphorique sotu- 
50 % d'anhydride phosphorique bie dana l'eau .. 
soluble dans l'eau. 
Au moins : 17 % d'azote am- Minimum: A1'0te ammonlàcal; 
monlacal ; Anhydride phosphorique solu- 
48 % d'anhydride phosphorique bie dan■ l'eau. 
soluble dans l'eau. · 

Au moins : 12 % d'azote nl-1 Minimum : Azote nitrique : 
trique ; 40 % d'o.xyde de potas- Oxyde de potassl11m soluble 
sium soluble dans l'eau. dans l'enu. 

Au moins : 15 % d'azote lll• 1 Minimum : Azote nitrique ; 
trique ; 10 % d'oxyde de potas• OXyde de potassium soluble 
slum soluble dans l'eau. dans l'eau. 

(texte remplacé en vertu de la Recommandation II (G9) 17) 

Engral.s composé 
(La déno,iilnatlon 
« engrais composé 
chimique > peut 
~gaiement .être 

è. BNGRAiS COMPOSES 
Produit contenant au moins I Au mollis : i2 % pour l'ensem-1 Au moins deux ·des qualités 
deux des qualités substantiel- bie dea qualité• subltanttellea : substantielles ou constituants 
Jea suivantes : azote, anhydrt- azote, anhydride phospb·ortque, déterinlnant la valeur suivante. 
de phosphorique, oxyde de pc- oxyde de potassium dont au Minimum : 
taaalum et obtenu : · moins 3 % pour chacune des 

qualités à garantir. 
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worden Indien de 11 • 
samengestelde 
meststof uitslui­ 
tend . bestaat uit 
chemlache produk• 
ten). 

hetzij door het mengen van 
verschillende waren ver­ 
meld ln hoofdstuk I waar­ 
nan eventueel waren van 
hoofdstukken n en/of IV 
en/of gedroogde mest wer­ 
den toegevoegd, 

2• hetzij door lnterreactle 
van verschtllende chemische 
grondstoffen en/of mest­ 
stoffen. 

van de te waarborgen hoeda­ 
nigheden. 
Van elk der vormen waarin de 
stikstof en van elk der oplos­ 
baarheden waarin het fosfor• 
zuuranhydrlcle ln de samenge­ 
stelde meststof aanwezig la 
moet het te waarborgen gehal­ 
te tenminste 1 % bedragen. 

- Stikstof met aanduiding van 
de vorm( en l onder dewelke de­ 
ze aanwezig Is : ammonium­ 
en/of nitraat- en/of ureum- en/ 
of cyaanamlde- en/of andere 
organische atlkatof ; voor de 
organische stikstof moet ook 
de oon,prong aangegeven wor­ 
den. 
- Fosforzuuranhydrlde 

(tekst vervangen 
krachtens Aanbeveling 
M (69) 17) 

- Kallumo"fde oplosbaar Ill 
water. 

HOOFSTUK II : KALKl\ŒSTSTOFFEN 
(Bodemverbeterende middelen op baala van calclwn of ealclum en magnesium) 

a b C d 

Gemalen calcium­ 
oxide 
Gemalen kluitkalk 
Gemalen brand­ 
klllk 

Calciumhydroxide 
Landbouwpoeder­ 
kalk 
Gebluate Jnnd­ 
bouwkalk 

CaJclumcarbo­ 
naat, 
Krijt 
Kalkmergel 
1\lfkl'ljt 
Koolzure land• 
bouwkalk · 
Gemalen calclum­ 
carbonaatrots 
( al IUUll'gelang de 
werkelijke aard 
van de waar). 

Gemalen magne­ 
slumcalclumoxlde · 
Gemalen · mape­ 
alaklultkalk 
Gemálen magne­ 
slllll&lk 

ProdUkt verkregen door het 
malen van gebrande kalk• 
steenrots en dat als hoofdzake• 
lijk bestanddeel calciumoxide 
bevat. 

Produkt verkregen door · het 
bluBBen van calciumoxide en 
dat ala hoofdzakelijk bestand• 
d~I calciumhydroxide bevat. 

Produkt dat als hoofdzakelijk 
beatanddeel calclumca,-bonaat 
bevat. 

Produkt verkregen door het 
malen van gebrande magne­ 
llumboudende kalksteenrota en 
dat aJa hoofdzakelijke bestand­ 
delen calcium- en magnesium• 
oxide bevat. 
Indien .deze waar 20 % magne­ 
alum bevat, berekend als ma­ 
gnellumoxlde, mag de bena· 
mlng begeleid worden van de' 
aanduiding c van dolomiet •· 

Tenmtnate : 70 zuurblndende 
waarde. . 
Fijnheid : tenmlnate 90 % door 
de zeef van 2 mm, 99 % door 
ile zeef van 4 mm. 

Tenminste : 50 zuurblndende 
waarde. 
Fijnheid : tenminste liO % door 
de zeef van 0,15 mm, 90 % 
door de zeer van 1 mm en 99 % 
door de zeef van 2 mm. 

Tenmlnate : 35 zuurblndende 
waarde. 
Fijnheid : tenminste 90 % door 
de zeer van 0,15 mm, 99 % 
door de zeef van 1 mm. behalve 
voor mergel waarvan de fijn• 
held tenmlnate 50 % door de 
zeef van 0,15 mm en 99 % 
door de zeef van 2 mm moet 
bereiken. 

Minimum: 
Zuurblndende waarde ; 
Fijnheid door de zeef van 
2mm. 
Facultatief, mlJllmwn : Magne­ 
Blum oplo~baar ln mineraal 
zuur en berekend als magne• 
slumoxlde voor zover dit ge­ 
halte tenmlnate 3 % bedraagt. 

Mlntmwn: 
Zuurblndende waarde ; 
Fijnheid door de zeef van 
0,15 mm. 
Ji'acultetlef, minimum : Magne­ 
slum oplosbaar ln mineraal 
zuur en berekend als magne­ 
siumoxide voor zover dit ge­ 
halte tenminste 3 % b~. 

Minimum: 
Zuurblndende waarde ; 
Fijnheid door de zeef van 
0,15 mm. . 
Facultatief, minimum : Magne­ 
slum oplosbaar ln mineraal 
zuur en berekend als magne. 
slumoxlde voor zover dit ge­ 
halte tenmlnate 3 % bedraagt._ 

Tenminste : 70 zuurblndende Minimum : 
waarde ; · Zuurblndende waarde ;' 
8 % magnellum berekend als Magnesium oplosbaar ln mlne­ 
magnealumoxlde. raai zuur berekend als magne. 
Flj~ld : tenmtnate 90 % door alumoxlde ; 
de lleef van 2 mm en 99 % dooi• Fijnheid : door de zeef van 
de zeef van • mm. 2 mm. · 
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utilisée lorsque 
l'engrais est uni­ 
quement compos6 
de produits chimi­ 
ques). 

1 • solt par le mélange de dt­ 
verses marchandises figu­ 
rant au chapitre I auquel 
des marchandises des cha­ 
pitres n et/ou IV et/ou du 
fumier séché ont éventuel­ 
lement été ajoutés, 

2• solt par l'lnterrllactlon de 
diverses matières premières 
et/ou d'engrais. 

Pour chacune des formes sous 
lesquelles l'azote est present 
et pour chacune des solubilités 
sous lesquelles l'anhydride 
phosphorique est présente dans 
l'engrais composé Ja teneur à 
garantir doit comporter au 
moins 1 %. 

- At'ote avec Indication de la 
forme ( des formes) sous la­ 
quelle (sous lesquelles) cette 
qualité est présente : azote 
ammoniacal et/ou nitrique et/ 
ou cyanamldé et/ou urlllque et/ 
ou autre organique : pour I'azo­ 
te organique li y a également 
Jleu d'indiquer la provenance. 
- Anhydride phoaphorlque 

(texte remplacé en 
vertu de la Recomman­ 
dation H (69) 17) 

- Ozyde de pot...,.;um soluble 
dans l'eau. 

CHAPITRE Il : ENGRAIS CALCAIRES 
(Amendement, du IOI à bue de ealclwn ou de calcium et de magnesium) 

a b d 

Oxyde de calcium 
moulu 
Chawc en roches 
moulue 
Chaux vive mou­ 
lue 

Hydroxyde de cal­ 
clwn 
Chaux agricole en 
poudre 
Chaux agricole hy­ 
dratêe 

carbonate 
cium 
Craie 
Marne 
Tuffeau 
Roche calcique 
moulue 
( dénomination à 
utiliser selon la 
nature de Ja mar­ 
chandise), 

.Oxyde .de. magné­ 
llwn et de calcium 
moulu 
CbaÙX magnésien­ 
ne en roches mou­ 
lue 

Produit obtenu par la mouture 
de roche calcique calcinée et 
contenant comme composant 
essentiel de l'oxyde de calclwn. 

de eal-] Produit contenant comme com­ 
posant essentiel du carbonate 
de catetum. 

Produit obtenu par la mouture 
da roche calcaro-magnéslenne 
calcinée et ·conteriant cemrne 
comPos:ir.ta eaaentlela de l'oxy­ 
de de calcium et de magné­ 
sium: 
SI fa· marchandise contient ·au 
motná 20 % de magnéslwn, 
calculé comme oxyde de ma­ 
gnéelum1 la dénomlnatton· peut 
être accompagnée de l'indica­ 
tion • dolomitique •· 

Au moins : 70 de valeur neu­ 
tralisante. 
Finesse : · au moins 90 % au 
tamis de 2 mm, 99 % au tamis 
de ,f, mm. 

Produit obtenu par hydratation I Au moins : 50 de valeur neu­ 
d'oxyde de calcium et conte- trallsante. 
nant comme composant .essen- -Finesse : au moins : ISO% au 
tiet de l'hydroxyde de calcium. tamis de 0,15 mm, 90 % au 

· tamia de 1 mm, 99·% au tamis 
de 2 mm. 

Au moins : 35 de valeur neu­ 
trallsante. 
Finesse : au moins : 90 % au 
tamis de 0,15 mm, 99 % au 
tamis de 1 mm, saut pour la 
marne pour laquelle la flncase 
dolt atteindre 50 % au tamis 
de 0,15 mm et 99 % au tamis 
de 2 mm. 

Au moins : 70 de valeur neu­ 
tralisante ; 8 % de magnésium 
calculé 'comme oxyde de mai. 
gnllslum. 
Finesse : au moins 90 % ·au 
tamia de 2 mm, 99 % au tamis 
de -1,:mm. 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
Finesse au tamia de 2 mm. 
Facultativement, minimum : 
Magnllslunt 110luble dans un 
acide minéral et calculé com­ 
me oxyde de magnésium pour 
autant que cette teneur attel• 
gne au moins 3 %, 

Minimum: 
Valeur neutrallsante ; 
Finesse au tamia de 0,15 mm. 
Facultativement, minimum : 
Magnésium soluble dans un 
acide minéral et calculé eem­ 
me oxyde de magnésium pour 
autant que cette teneur attet­ 
gne au moins 3 %, 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
Finesse au tamis de 0,15 mm. 
Fa&ultatlvement, minimum : 
Magnésium soluble dans un 
acide minéral et calculé com­ 
me oxyde de magnésium polir 
autant que cette teneur attei­ 
gne au moins 3 %, 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
Magnésium eoluble dans un 
acide mtnér9:l çalculé comme 
exyde de mngnéâlum ; · 
Finesse au tamis de 2 mm. 
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Magneslumcal­ 
ciumhydroxldc 
Magneslapoedcr­ 
kalk 
Magneslakalk ln 
_Poeder 

Magneslumcal­ 
clumcarbonàat 
Mllgneslumhou­ 
deild krijt 
Gemalen magne­ 
siumhoudende 
calclumcarbo• 
ná.atrots 
Koolzure magne­ 
slakalk 
(naam te gebrul­ 
ken al naar ge­ 
lang van de aard 
van de waar) 

Produkt dat als hoofdzakelijke Tenminste : 
bestanddelen calclumhydroxide, 50 zuurblndende waarde ; 
magnesiumhydroxide en/of ma- 6 % magnesium berekend als 
gnealumoxlde bevat. Indien cllt magneslumOXlde. 
produkt tmmtnste 15 % ma- Fijnheid : termlnate IIO % door 
gneslum bevat, berekend ala de zeef van 0,111 mm, 90 'li, 
magnesiumoxide, mag de be- door de uef van 1 mm, 99 'JI, 
nilmlng begeleid worden van de door de zeet van 2 mm. 
aanduiding « van dolomiet >. 

Produkt dat als hoofdzakelijke Tenminste : 
bestanddelen calciumcarbonaat 35 zuurblndende waarde ; 
en magnesiumcarbonaat bevat. 4 % magnesium oploebaar ln 
Indien deze waar tenminste mineraal zuur, berekend als 
17 % magnesium bevat, bere- magnestumoxtde : 
kend als magnesiumoxide mag Fijnheid : tenminste 90 % door 
de benaming begeleid worden de zeef van 0,15 mm, 99 % door 
van de aanduiding « van dolo- de zeet van 1 mm. 
miet>. 

Schuimaarde van I Bljprodukt van de sulkerlndu-1 Tenminste : 
suikerfabrieken strie dat hoofdzakelijk bestaat 20 zuurblndende waarde ; 

uit calciumcarbonaat en kleine Fijnheid voor het gedroogd 

hoeveelheid organische stof en 
water. 
Indien dit produl,t tenminste 
35 zuurbindende waarde en ten 
hoogste 20 % vocht bevat, mag 
de benaming < gedroogde 
schuimaarde van suikerfabrie­ 
ken ~ gevoerd worden. 

produkt tenminste 70 % door 
de zeet van 2 mm en 99 % door 
de zeef van 4 mm. 

Minimum: 
Zuurblndende waarde ; 
Ma«nestum oplosbaar ln mine-' 
rul zuur berekend als magne-: 
llumOlllde; 
1'1Jllbel4 door de zeet van 
0,16 mm. 

Minimum: 
Zuut'blndende waarde ; 
Magnesium oploebaar tn mine­ 
raal zuur berekend als magne­ 
siumoxide ; ' 
J.l'ljnheJd door de zeet van 
0,111 mm. 

Minimum: 
Zuurblndende waarde ; 
Daarenhoven voor het gedroogd' 
nrodukt: 
J.l'ljilheld door de zeet van 
2 mm. 

HOOFDSTUK m : OBOANISOBE BODEMVERBETEBENDE MmDELEN 

a b C d 

Cacao-afval Bljprodukt verkregen bij de 
bereiding van theobromlne uit 
cacaoafval, onder toevoeging 
van kalk. 
Produkt bestaande Uit de ge­ 
droogde vaste en vloelbaro utt­ 
werpselen van dteren en even­ 
tueel strooisel en wat afval 
van het landbouwbedrijf. 

Gedroogde mest 
(met aanduiding 
van de naam van 
de. dlersport (en) 
waarvan ze voort­ 
komt, behalve 
wanneer Zij voort- 
komt van rundvee. 
tn dit geval wordt ile naam • gedroogd stalmest> gebruikt). 
Indien a!& stroclsel turfmolm of houtzaagael Is gebruikt moet dat uit de benaming 
blijken rr deze te laten voer~ liQlll' .111:t ;rm:mœl UDalm_. of c zaaael •· 
Gemeng orga- Produkt verkregen door het Tenminste : 
nt.ch: bedemverbe- mengen van twee of meer der 10 7t, orgnnische stof. 
terend middel (111et waren· voorzien ln hoofdstuk 
aanduiding van de III en bovendien bagger, mest, 
gemengde waren zuiveringsslib, belt en verse 
ln zodanige . orde stadsafval of andere toegelaten 
als die waren ln waren. 
afnemende hoe- 
veelheid bijdragen 
tot het mengsel). 

Tenminste: 
40 % droge otot ; 
20 % organische stof ; 
3 zuurblndendo waarde. 

Tenminste: 
50 % organische stof. 

Gemengd bodem, 1 Produkt verkregen door het I Tenminste : 
verbeterend mld- ,mengen vnn twee of meer de;r 22 % organische stof. 
del rijlt tUU1 orga- wat-en voorzien ln hoofdstuk 
nlsche stof (met ,III en e.ndcre toegelaten wa- 
aanduldlng van de ren, 
gemengde bodem- 
verbeterende mld- 
delen ln zodo.nlge 
orde als die tn af. 
nemende hoeveel- 
held bijdragen tot 
het mengsel}. 

Veen 
( eventueel vooraf­ 
gegaan door een 
voorvoegsel clat de 
h!Jrkomst aan­ 
duldt: 

Produkt afkomstig van over­ 
wegend ptantaardig' materiaal 
dat bij de gcogenese in watcr­ 
rljlt mllleu Is ontstann. 

Tenminste 12 % droge , stof 
dlc voor tenminste 45 % uit 
organische stof moet bestaan ; 
Gehalte aan gloelrest van het 
waterextraet ln ,de, droge atof : 
ten hoogste 0,02 . maal )let ge- 

~~~~~·~· 
Organische stof ; 
Zuurblndende waarde. 
Minimum: 
Organische stof. 

Minimum: 
Organische stof. 

Minimum: 
Organische stof. 

Facultatief, 
Minimum : droge stof ; 
Maximum : droge ■tof ; 
Minimum : organische stof ln 

de .droge stof ; 



-ltltgA- 

a b C d 

Hydroxyde de ma­ 
gnésium et de cal­ 
cium, 
CbauX magnésien­ 
ne en poudre 
Chaux magnésien­ 
ne hydratée 

Carbonate de ma­ 
gnésium et de cal­ 
cium 
Craie magnésienne 
Roche calcique 
magnésienne mou­ 
lue ( dénomination 
à utlllser selon la 
natura de la mar­ 
chandise) 

Ecume de sucrerie 

Produit contenant comme com­ 
poaanta easentlels de l'hydro­ 
xyde de calcium, de l'hydroxy• 
de de magn691um et/ou de 
l'oxyde de magnésium. 
SI la marchandise contient au 
moins 15 % de magnésium 
calculé comme oxyde de 
magnésium, la dénomination 
peut êtrs accompagnée de 
l'indication c dolomitique •· 

Produit contenant comme com­ 
posanta eesentlels du carbonate 
de calcium et du carbonate de 
magnésium. SI cette marchan­ 
dise contient au moins 1 T % de 
magnésium, calculé comme 
oxyde de magnésium, l'appel• 
latlon peut être accompagnée 
de l'indication c dolomitique •· 

Sous-produit de l'industrie su­ 
crl~re et contenant comme 
composants esaentlels du car­ 
bonate de calcium, une petite 
quantité de matière organique 
et de l'eau. 
SI ce produit renfermé . au 
moins 36 de valeur · neutrall• 
sante et au maximum 20 % 
d'humidité, la dénomination 
c Ecumes séchées de sucre­ 
rie • peut être utilisée. 

Au moins: 
llO de valeur neutralisante ; 
e % de magnésium calculé 
comme oxyde de magnésium ; 
Flneeae : au moins 60 % au 
tamis de 0,15 mm, 90 % au 
tamis de 1 mm, 99 % au tamis 
de 2 mm. 

Au moins: 
36 de valeur neutralisante ; 
4 % de magnésium calculé 
comme oxyde de magnésium ; 
Finesse : au moins 90 % au 
tamis de 0,15 mm, 99 % au 
tamia de l mm. 

Au·moins: 
20 de valeur neutrallsante ; 
Finesse pour le produit séch~ : 
au moins TO % au tamis de 
2 mm et 90 % au tamis de 
4 mm. 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
Magnésium soluble dans un 
acide minéral, calculé comme 
oxyde de magnésium ; 
Finesse au tamis de 0,15 mm. 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
Magnésium soluble dans un 
acide mtnéraJ, calculé comme 
oxyde de magnésium ; 
Finesse au tamis de 0,15 mm. 

Minimum: 
Valeur neutralisante ; 
En outre, pour le produit sé­ 
ché: 
Finesse au tamis de 2 mm. 

CHAPITRE m: AMENDEMENTS ORGANIQUES DU SOL 

a b C d 

Déchets de cacao I Sous-produit obtenu lors de 
l'extraction de la théobromine 
des déchets de cacao, alcanlsés 
à la chaux. 

Au moins: 
40 % de matière sèche ; 
20 % de matières organiques ; 
3 % de valeur neutralisante. 

Fumier séché de ... 
( avec · Indication 
de(s) l'espèce(s) 
animales dont li 
provient, sauf lors­ 
qu'il provient de 
bovidés, dans ce Cllll la dénomination « fumier séché • est utilisée). 
SI le fumier 'séché contient de la litière de tourbe ou de la sciure de bols, li y a lieu 
1e le renseigner dans la dénomination. 

Sous-produit séché constitué 
par les excréments solldes et 
liquides d'animaux et éventuel­ 
lemeat de la litière et d'un peu 
de déchets de la ferme. 

Amendement orga­ 
nique mélangé 
(avec Indication 
des marchandises 
mëlangëea, · dans 
l'ordre de quantité 
décroissante d'a­ 
près laquelle ces 
marchandises sont 
présentes dans le 
mélange), 

:Amendement mé­ 
langé riche· en ma­ 
tières organiques 
(avec _indication 
des marchandtses 
mélangées dans 
l'ordre des quanti- 
tés décrolssn.Ïltes 
présentes dans le 
mélange) 

Terre de tourblè-1 Produit proVenant en majeure 
res... ~.suivie êven- partie de matières . végétales 
tuellement de l'Jn- formées en milieu aquatique 
dlcatlon de la pro- lors de la gfogénère. 
vcnance :· · 
.•. do> •~halgne, de 
carex, , .. de laîche 

Facultativement, 
Minimum: 
Matières organique, ; 
Valeur neutralisante. 

Au moins : 1 Minimum : 
50 % de matières organiques. Matières organiques. 

Produit obtenu par le mélange I Au moins : · 1 Minimum : 
de deux ou plusieurs marchan- 10 % de matières organiques. Matières organiques. 
dises prévues au chapitre III 
et en outre de : boues de décan- 
tâtton, fumier, résidus et défé- 
cation des eaux usées, gadoues 
noires, gadoues vertes et au- 
tres marchandises admises. 

Produit obtenu par le mélange I Au moins : 22 '7,- de matières I MJnimum : 
de deux ou de plusieurs mar- organiques. Matières organiques. 
chandises prévues au chapi- 
tre m et d'autres marchandi- 
ses admises. 

Au -motns 12 % de matière sè­ 
che qui doit être constituée 
pour au moins 45 '"Ir de matte­ 
res organiques ; 
Teneur en résidu de calcination 
de l'extrait aqueux de la ma­ 
ttère sèche ; nu maximum 0,02 

Facultativement, 
Minimum : matière sèche ; 
Maximum : matière sèche ; 
Minimum" : matières organiques 
dans la matière sèche ; 
Minimum : capacttè d'absorp­ 
tion d'eau après séchage : 
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veenmos ... , zeg• 
ge .•. , berkenzeg• 
p ... , boa ...• zeg• 
genet. .. , of andere 
toegelaten voor­ 
voegsels). 

Turfstrooisel 
turfmolm 

Tuinturf 

Produkt afkomstig van weinig 
verteerd veenmoavœn ( • bol­ 
ster •) uit voedselarm milieu. 
De ch:oge stof bestaat vrijwel 
geheel uit blaadjes en sten• 
geitjes van diverse sphagnum• 
soorten. 
Om de benaming « turfstrool• 
sel • te mogen voeren moet het 
produkt praktisch zuiver zijn. 

Produkt afkomat!g van sterk 
verteerd veen uit voedselarm 
milieu en dat overwegend la 
ontstaan uit aphagnumsoorten 
vermengd met wo li egr as 
( c zw&rtveen •) en dat ID nog 
natte toestand bevroren I.e ge­ 
weest eD/of een andere atruc• 
tuurverbeterende behandeling 
beeft ondergaan. 
Om de benaming c tuinturf > te 
mogen voeren, moet het pro­ 
dukt praktisch zuiver zijn. 

halte aan organtache stof van I MIDlmum : watercapaciteit na 
de droge stof. drogen ; 

Gehalte aan chloor ln de droge 
stof : ten hoopte 0,0025 maal 
bet gehalte aan organische stof 
van de droge stof ; 
Aan het veen mag de kWallfl. 
catie « chloorarm • worden ge• 
geven, !Dellen het gehalte aan 
chloor ID de droge stof ten 
hoogste 0,0015 maal bet gehalte 
aan organ:lache stof van de dro­ 
ge stof bedraagt. 

Tenminste 30 % droge stof die 
voor temn!Dste 90 % Uit orge• 
Dlache stof moet bestaan ; 
c Verter!Dgsgraad > van de or­ 
ganische stof : ten hoogste 
56 % ; 

pH-water tussen S,2 en 4,4 ; 
Gloelrest waterextract ID de 
droge stof : ten hoogste 0,80 % 
van de droge stof ; · 
Gehalte aan chloor ID de droge 
stof ; ten hoogste 0,08 % van 
de droge stof ; 
Watercapaciteit na droging: 
ten minste 800 g per 100 g dro­ 
p, stof; 
Tenminste 20 % droge stof die 
voor tenminste 90 % uit orga­ 
nische stof moet bestaan ; 
c Verterlngagraad > van de or­ 
ganlacbe stof : temnlnate 57 % ; 
pH-water tuaaen 8,2 en 4,4 ; 
Gloelreat waterextract ID de 
ch:oge stof : ten hoogste 0,IIO % 
van de ch:oge stof ; 
Gehalte aan chloor 1D de droge 
stof : ten hoogste 0,05 % van 
de droge stof ; 
Watercapaciteit na droging 
tenminste 4 maal het gehalte 
aan organische stof van de ch:o­ 
ge stof. 

Maximum : c Verterlngagraad • 
van de organlache stof ; 
Maximum : Gehalte aan deel­ 
tjes na drogen kleiner clan 
0,2mm; 
Maximum : Gehalte aan deel• 
tjes na ch:ogen groter clan 
18mm; 
Minimum : pH ; 
Maximum : pH ; 
Maximum Gehalte aan gloei• 
rest waterextract ID de droge 
stof ; 
Maximum : Gehalte aan chloor 
ID de droge stof. 

FacuJtatlef, 
Minimum en Maximum : droge 
stof• 
M!Dhnum : organl.eche stof ln 
de droge atof ; 
M!ni."llum : watercapaciteit na 
drogen; 

Maximum : Gehalte aan deel­ 
tjes na drogen kleiner dan 
0,2mm; 
Maximum : Gehalte aan deel· 
tje• na drogen groter dan 
18 mm; 
Maximum : Gehalte aan chloor 
ln de ch:oge ■tof. 

Facllltatlef, 
Minimum : organische stof in 
de droge stof ; 
Minimum : watercapaciteit na 
ch:ogen; . 
Maximum : Gehalte aan deel­ 
tje1 na dropn kleiner dan 
0,2mm; 
lllaxlmum : Gehalte aan deel­ 
tjes na drogen groter dan 
16 mm; 
Maximum : Gehalte aan chloor 
ln de droge stof ; 
Maximum : droge stof gehalte. 

HOOFDSTUK IV : AANWBBWAlft'J!: WABEN 

a b C d 

Magnesiumsulfaat I Produkt dat a1a hoofdzakelijk 
Bitterzout beatanddeeel met 7 molel<Ulen 
Engels zout water gekrlatalllaeerd magne­ 

siumsulfaat bevat. 

Kieserlet 

Cslctumsulfaat 
Gips 

Produkt dat als boofdzal<elljk 
bestanddeel met 1 molekule 
water gekristalliseerd magne­ 
siumsulfaat bevat. 

Produl,t dat ale hoofdzakelijk 
bestanddeel calclumaulfaat be­ 
vat. 

Tenminste : 15 % magnesium I Minimum : 
gebonden a1a ■ulfaat en oploa- Magnealum oplosbaar ID water. 
baar ln water berekeDd aJa ma- 
gnesiumoxide ; 
Fijnheid : temn1Dste : 80 % 
door de zeef van 2 mm ; 99 % 
door de zeef van 4 mm. 
Tenminste : 25 % magnesium 
gebonden als sulfaat en oploa­ 
baar ID water berekend a1a 
magnesiumoxide ; 
Fijnheid : teDllllDBte 80 % door 
de zeef van 2 mm ; 99 % door 
de zeef van 4 mm. 
Tenminste : 18 % calcium ge­ 
bonden all sulfaat ; 
Fijnheid : tenminlte 80 % door 
de zeef van 2 mm ; 99 % door 
de zeef van 10 mm. 

Mlnlmwn: 
Magnesium oploabaar ID water. 

Minimum: 
Calcium Ol'losbaar ID water. 
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sous bouleau, ... de 
forêt, ... de laiche 
et rosea.u, ou· au• 
tres provenance, 
admllU). 

Lltltre de tourbe I Produit provenant de terre de 
tourt>lère de aphalgnee peu dé• 
compoeêe et formée dans un 
muteu pauvre en substances 
nutritives, La matière aêche est 
conatltu6e pour alnal dire ex­ 
clualvement de petltu felllllu 
et de tlgea de sphaignes de dl· 
verse, eapêcea. 
Pour pouvoir utlllller la d6no­ 
mlne.tlon c Litière de tourbe • 
le produit doit être pratique­ 
ment pur. 

Tourbe horticole I Produit provenant de tourblè• 
ree fortement décompodea. 
formées dans un milieu pauvre 
en. aubete.ncea nutrttlvu. ll 
provient d'eapècea de aphe.lpea 
méle.n~ à des linaigrettes 
et a. êtê exposé e.u gel à l'état 
humide et/ou a subi un autre 
traitement en vue d'améliorer 
sa structure. Pour pouvoir utt• 
tiser la dénomination « tourbe 
llortlcole ,, le produit doit être 
pratiquement pur: 

tole la teneur de matières or­ 
ganiques de ie. matière sèche. 

Teneur en chlore de la matière 
Bêche : au maximum 0,0025 fols 
Je. teneur en matlêrea organi­ 
ques de la matière sèche ; 
Le. terre de tourbières peut être 
que.liflée de « pauvre en chlo­ 
re • lorsque la teneur en chlo­ 
re de Ja matière sèche, corn­ 
porte e.u maximum 0,0015 fois 
la teneur en matière organique 
de Ja matière sèche. 

Au moins 30 % de matière sè· 
che qui dolt être constituée 
pour au moins 90 o/o de matiè­ 
res organiques i « Degré âe dé­ 
compoaitlon .> des matières or­ 
ganlquee : au maximum 56 % ; 
pH (eau) : entre 3,2 et 4,4; 
Rêaidu de calcination de l'ex­ 
trait aqueux de le. matière sè­ 
che au maximum : 0,80 % de 
la matière sèche. 
Teneur en chlore de la matière 
aèclle : au maximum ; 0,08 % 
de la matière sèche ; 
Capacitê d'absorption d'eau 
aprù 16chage : au moins 800 g 
par 10_0 r de matière sèche. 
Au moins 20 % de matière oè• 
elle qui dolt 6tre conatituée 
pour 11(1 % cie matières orge.­ 
niques; 
« Degré de décomposition • 
dei matières organiques au 
moins 67 '){,. 
pH-ee.u : entre 3,2 et 4,4 ; 
Résidu de calcination· de l'ex­ 
trait aqueux de la matière sè­ 
che : au maximum 0,50 % de 
la matière sèche ; teneur en 
chlore de Ja mattérc sëche : 
au maximum 0,05 '7o de Ia ma­ 
tière sèche; 
Capa.cité d'nbsorptlon d'eau 
après sèchage : au moins 4 fois 
la teneur en matières organi­ 
ques de Ja matière sèche. 

Maximum : <. Dcgró de décom­ 
position i.. des matières organi­ 
ques; 
Maximum : Teneur en particu­ 
les a.près séchage de dimeneion 
intérieure à 0,2 mm ; 
Maximum : Teneur en parti­ 
cules. aprèa séchage de dimen­ 
sion supérieure à 16 mm ; 
Minimum : pH i 
Maximum : pH ; 
AlaxiJnum : Teneur en résidu 
de calcination de l'extrait 
aqueux de la matière lèche ; 
M'.aximwn : Teneur en chlore 
de Je. matière sèche. 
Facultativement, 
Minimum et Maximum : matlê­ 
re sèche i 
Minimum : matières organiques 
de Ja matière sèche ; 
Minimum : cape.cité d'absorp­ 
tion d'eau après sécha.ge ; 
Maximum : Teneur en particu­ 
les après séchage, de dimen• 
sion inférieure à 0,2 mm ; 
Maximum : Teneur en parti­ 
cules après séchage, de dimen­ 
sion supérieure à 16 mm ; 
Maximum : Teneur en chlore 
de la matière sèche. 

Facultativement, 
Minimum : matières orgumquee 
dana le. matière sèche ; 
Minimum : capacité d'absorp­ 
tlon d'eau après séchage ; 
Maximum : Teneur en partlcu­ 
Ies, après séchage, de dimen­ 
sion Inférieure à 0,2 mm ; 
Maximum : Teneur en particu­ 
les, a.près séchage, de dimen­ 
sion supérieure ù 16 mm : 
Maximum : Teneur en chlore 
de la matière sèche ; 
Maximum : Teneur en matière 
sèche. 

CHAPlTRif IV : MABClllANDIBES OONNEXES 

a b C d 

Sulfate de magnê­ 
slum (sel anglais) 

Kleserlte 

Produit contenant comme eem­ 
poe.a.nt euentlel du sulfate de 
magnésiym crtatalllsé a.vee 7 
molécules d'eau. 

Produit contenant comme cem­ 
poeant ""8entlel du suife.te de 
me.gnêslum crlatalllaé a.vee 1 
molécule d'eau. 

S11lf"te de calcium I Produit conte11Bnt comme com­ 
PO!IB.llt essentiel du sulfate de 
calcium. 

Au moins : 15 % de magné­ 
slum sous forme de sulfate et 
soluble dt1-na l'eau calculé com­ 
me oxyde de magnéalum. 
Flneaae : au moine. 90 % au 
tamia de :1 mm ; 99 % e.u tamia 
de 4 mm. 

Au molna : 25 % de magné­ 
slum soue forme de suife.te et 
soluble dans l'eau calculé com­ 
me oxyde de magnésium. 
Fineaee : au moins 90 % au 
tamia de 2 mm ; 99 % e.u ta­ 
mis de t mm. 
Au mol,ps : 18 % de calcium 
sous forme <le sulfate. 
Finesse : au ·mOtns : 80 %: au 
te.mie de 2 mm ; 99 % e.u te.mis 
de 10 mm, 

Minimum: 
Magnésium soluble dans l'eau. 

Minimum: 
M.agnéslum soluble danf l'eau. 

Minimum: 
Calcium soluble dans l'eau. 
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AANBEVELING 
van het Comlt,é van Ministers van de Benelnx Economische Unie, 

tot wijziging en aanvulling van de Reglementering, 
behorende bij Aanbeveling M (68) 12 van 29 januari 1968 
betreffende de reglementering Inzake het intra-Benelux-verlieer 

van meststoffen, kalkmeststoffen, organische 
bodemverbeterende middelen en aanverwante waren 

M (69) 1'J 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Overwegende dat overeenstemming is bereikt over bepaalde 
problemen, welke in beraad werden gehouden bij de opstelling 
van Aanbeveling M (68) 12 van 29 januari 1968 betreffende de 
reglementering Inzake het intra-Benelux-verkeer van mest­ 
stoffen, kalkmeststoffen, organische bodemverbeterende mid­ 
delen en aanverwante waren, 

Beveelt aan : 

if2. b) 

RECOMMANDATION 
du Comité de Ministres de l'Union 6conomlque Benelux 
modifiant et complétant la Réglementation annexée, à la 
Recommandation M (68) 12 dn 29 Janvier 1968 eonœrnant la 
réglementation relative aux échanges Intra-Benelux d'engrais, 
d'engrais calcaires, d'amendeoient& organiques da sol et de 

marchandise& connexes 
M (69) 1'7 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3 et 6 du Traité d'Union, 

Considérant qu'un accord a pu être réalisé au sujet de certains 
problèmes restés en suspens lors de l'établissement de la 
Recommandation M (68) 12 du 29 janvier 1968 concernant la 
réglementation relative aux échanges intra-Benelux d'engrais, 
d'engrais calcaires, d'amendements organiques du sol et de 
marchandises connexes, 

Recommande : 

Ar~ikel 1 
De Reglementering, behorende bij de Aanbeveling van het 

Comité van Ministers van 29 januari 1968, M ( 68) 12, inzake 
het intra-Benelux-verkeer van meststoffen, kalkmeststoffen, 
organische bodemverbeterende middelen en aanverwante waren, 
wordt gewijzigd en aangevuld overeenkomstig de bepalingen 
van de Bijlage der onderhavige Aanbeveling, 

Artikel 2 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
hun wetgevingen aan te passen aan de bepalingen van de Bij­ 
lage der onderhavige Aanbeveling, met het oog op de inwer­ 
kingtreding daarvan uiterlljk op 1 juli 1969, 

Gedaan te Brussel, op 14 april 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

H,J, de KOSTER 

WIJZIGING EN AANVULLING 
VAN DE REGLEMENTERING, BEHORENDE BIJ DE 
AANBJi)VELING V AN HET COMITE V .A.'11 MINISTERS 

VAN 29 JANUARI 1968, M (68) 12 

M (69) 17, bijlage 

A.REGLEMENTERING 

1.2. Definitie& 
De tekst van punt d. vervalt en wordt door het onder­ 
staande vervangen : 
« organische stof» : het gehalte verkregen bij toepassing 
van de officiële conventionele methode met trichloorazijn­ 
zuur, 

. 4.1. Bijkomende facultatieve garanties 
De tekst van punt b, 4 vervalt en wordt door het onder­ 
staande vervangen : 
4. het minimumgehalte aan zwavel, oplosbaar in water, 

uitgedrukt ln zwavelzuuranhydride afkomstig van het 
sulfaatanion, voor zover <lit gehalte ten minste 10 % 
bedraagt; 

5. het minimumgehalte aan natrium, oplosbaar in water, 
· uitgedrukt in natrtumoxide, voor zover dit gehalte ten 
minste 10 % bedraagt ; 

6. wanneer deze gekorreld zijn, het minlmumpercentage 
uitgedrukt ln gewicht aan kon-els met een maat tussen 
1 en '3 mm, tussen 2 en 4 mm of tussen 3 en 5 mm. 
voor zover dit percentage ten minste 80 % bedraagt. · 

7, BIJZONDERE BEPALINGEN VOOR SAMENGE­ 
STELDE MESTSTOFFEN 

De tekst van punt c. Verbodsbepalingen, vervalt. 

Article 1" 

La Réglementation annexée à. la Recommandation du 
Comité de Ministres du 29 janvier 1968, M (68) 12, relative 
aux échanges intra-Benelux ·d'engrais, d'engrais calcaires, 
d'amendements organiques du sol et de marchandises connexes, 
est modifiée et complétée conformément aux dispositions de 
l'Annexe à. la présente Recommandation, 

Article 2 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à adapter leurs législations aux dispositions de I' Annexe à la 
présente Recommandation, ·en vue de leur mise en vigueur au 
plus tard le 1" juillet 1969, 

Fait à Bruxelles, le 14' avril 1969, 

Le Président du Comité de Ministres, 
H,J, de KOSTER 

MODIFICATIONS ET COMPLEMENTS 
A LA REGLEMENTATION ANNEXEE A LA 

RECOMMANDATION DU COMITE DE MINISTRES 
DU 29 JANVIER 1968, M (68) 12 

M (69) 17, annexe 

A. REGLEMENTATION 

1.2. Dêflnlllons 
Le texte du point d. est abrogé et remplacé par Je libellé 
suivant: 
« matière organique » : la teneur obtenuè par application 
de la méthode officielle convenflonnelle à l'acide trlchl<>­ 
racitique. 

4.1. Garanties complémentaire• facultatives 
Le texte du point b. 4, est abrogé et remplacé par le libel- 
lé suivant : · 

4. la teneur minimum en souffre, soluble dans l'eau, 
exprimée· en anhydride. l!Ulfurlque provenant ·de l'anion 
sulf/lte, pour autant que cette teneur atteigne au 
moins 10 % ; 

5. la teneur minimum en sodium, soluble dans l'eau, ex­ 
primée en oxyde de sodium, pour autant que cette 
teneur at~eigne au moins 10 % : 

6, lorsque celle-cl sont granulées, le· poureèntage mini­ 
mum, exprimé en poids ·des granulés d'une dimension 
de 1 à 3 mm, de 2 à 4 inm ou de 3 à 5 mm, pour autant 
que le pourcentage atteigne 80 % au moins, 

7. DISPO.SlTIONS SPECIALES POUR LES ENGRAIS 
COMPOSES 
Le texte du point c, Interdlctloru,, eet supprimé, 
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B. TABEL VAN DE IIIESTSTOFFEN 

HOOFI>S'1'UK L a. B'1'IKB'1'OF'MBB'1'B'1'OF'F'I!!N 
In fine van de lijst wordt onderstaande rubriek toegevtegd: 

To \YIUU'borpn phalten aan 
Benamlllg Beschrijving Elsen (normen) hoofdzakelijke boedaniglleclen 

of waardebepalende 
bestanddelen 

Gemengde Mengsel van atlkatofkunat. Ten mlnate : 20 % atllœtot voor Minimum : Nltraatattlœtof stikstofmeststof meststoffen dat nltratt" en het totaal der toegelaten stik• Urewnatlkotof, eventueel bo- ureumstlkatof bevat, eventueel atotvormen waarvan ten mfn" vendlen ammonlumatUcatof, 
bovendien amootumstikatof. ate 2 % nltraatotlkatof en ten voor zover het gehalte tan 

mlhlte 4 % urewnatlltatof. minste l % bedraagt. 

HOOFDSTUK I, b. F'OBFORZVURMI!!B'l'B'l'OFF'EN 

.Na de rubriek c Superfosfaat> wordt ondentaande rubriek Ingelast : 

Varrljkt Produkt verkregen, hetzij door Ten minste : 25 % forforz1..1t1r• Minimum : P'oeforzuur• ouperfoafaat. de chemische reacttea van anhydride oplosbaar in water. anhydride oplosbaar Ill water, 
mineraal foafaat met zwavel• 

Dubbel zuur en fosforzuur, hetzij door 
superfosfaat het mengen van auperfostaat 

met geconcentreerd supertoa- 
faat en dat als hoofdzakelijk 
bestanddeel monocalclumfoa• 
taat bevat. 

HOOFDSTUK L 
d. MEB'l'B'l'OFF'EN MB'l' 'l'WBB OF' DRIB BOOF'DZAKli/Ll,IIIB BOli/DANJGHBDBN 
De tekst van de rubriek c Guano > vervalt en wordt door onderstaande vervangen : 

Guano Produkt dat bestaat- uit droge Ten minste : 3 % ammonium• Minimum : Amonlwn• en 
(voorafgegaan ultwerpaelen van zeevogela en en organtache atlkatof aam.en : orgaa.l.lche ltlkatof umen ; 
of gevolgd door bevattende gebeurlijk uiige- 9 % fosfonuuranhydrldo op- Foaforzuuranhydrlde oploabaal 
de naam van de droogde reotan van die vogela. losbaar ln mlnaraalzuur. Ill mlnaraalsuur. 
streelt VIIJI ber- Dit produkt moet vrij zt,j11 ll'llcultatlef : Kallummdde 
komst) van mlneraalfomat (n&tulll'- oplosbaar Ill water voor sove, 

foafaat). het gehalte ten mluta l % 
bedraagt. 

B, 1'ABLEAU DES ENGBAIS 

CHAPITRE L L ENGBAIB AZO'l'li/8 . 
La liste est complétée ln fine par la rubrique aulvante : 

l 1 

1 Qualltá aubatantlellel ou . 
D611omlllatloD Description Crltêres (normea) constituant■ détarllllllant 

· Ja valeur dont lU taneun - 
~ garantir , 

Engrala azoté Mélange d'e11gralo azót& chi• Au molna : 20 % d'azote pour Mllllmum : Azote nitrique, 
m61angt! mlquea contenant de l'azote l'enaemble dea fonnu azot6el azote urilque, 6ventuellement 

nitrique et de l'azote UNlque, admlaeá dont au molna 2 % en outre azote ammo!llaw, 
éventuellement , en outre de d'azote nitrique et au molm pour autant que cette · ieneui 
l'azote ammon1acaL , % d'azote urélque. atteigne ~u molna l %: 

CHAPlTRE I, b. BNGRAIB PBOBPBA'l.'BB 
La rubrique suivante est ajoutée aprêa la rubrique c Superphosphate • : 

Supez-phoaphata Produit obtenu aolt par lea Au· molna : 25 % d'anhydride Minimum : Anhydride po■:. 
enrlchl riactlona chimiques de pboa- phosphorique aoluble dans l'eau. phorlquè aoluble dans l'eau. 

pbate minéral avec de l'acide 
Super-phosphata IJl!)furlque et de l'acide pboa- 
double phorlque, 10lt par mélange de 

auperphoapbata · et de ouper- 
·phosphate concentri, et conta- 
nant comme composant euen• 
tlel du monopboaphata de 
calcium. 

CHAPITRE 1, 
d. BNGBAIB èON'l'BNAN'l' DBUZ OU 'l'BOIB QVALl'l'BB BUBB'l'AN'l'IBLLEB ' 
.• i 
Le ~te de la rubrique c <;uano > est abrogé et remplacé par le libellé suivant : 

au,... Produit composé de déjectlonB Minimum : Azote ammonlacal 
(suivi eu prêc<!dê aèchea d'olaeau de mer conte- Au molna : s % pour, l'eDlem- et azote orgenlque rêllDÙJ ; an- 

·du 110m du. paya nant 6ventm~Uement dea restes bie de l'azote ammonl&cal et hydride pboaphorlque 10lublo 
.d'orl~el . deoa4c:hu da ceo olaaaux. ce organique; dano ·un acide mlœraL 

produit dolt être exempt de 9 % d'anhydride phosphorique Facultatlvemen_t : o,cyde = 
phosphate minéral (phosphate soluble dan■ un acide minéral. taaàtum soluble dana·l'eau 
naturel), autant que Ja teneur eompo 

au moins l %, 
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HOOFDSTUK Le. BAMBNQBB7'BLDE MEB7'87'0FFEN 
Kolom d : de telalt van de rubriek « Foaforzuuranh.ydride ~ vervalt en wordt door het onderstaande vervangen : 
- Foa/or::101.ranhs,drlde met aanduiding van één der volgende oplosmiddelen : water, water en alkalisch 

aminonlumcltraat, alkallacb ammonlumoltraat. Bij de venneld!Dg van een waarborg voor foafoorzuur­ 
anhydrlde oploebaar ln ~ en alkallach ammonlumcltraat, mag aangegeven worden. onder vorm van 
gewone breUk, welk deel oploabaar Is ln water. 

CHAPITRE L e. 'BNQBAJB COMPOBBB 

Colonne d. :- le texte de la rubrique c Anhydride phaaphorique • eat abrogé et remplacé par le llbellé suivant : 
- Anhydride phoaphoN(JUe avec Indication d'un des dlasolvanta suivants : eau, eau et citrate d'ammonium 

alcalin, citrate d'ammontum alcaltn. A l'indication d'une garantie soluble eau et citrate d'ammonium 
alcalin on peut ajouter, mala uniquement sous forme de fraction ordinaire, quelle partie eat soluble dans 
l'eau. 

43. a) 
AANBEVELING 

, vee liet Comité van Ministers vaa de Benelas Eeonomlache Unie 
Inzake de hannonlaatle der -tpw,pn -Uende 
de te nemen maatregelea tegen de Invoer \IIID voor 

planten en plantaardige produktea IICbadellJke otganlamcn 

Ill (10) 21 

(gewiJ:lgd en aangovufd door ,4anl>et,eUftg M (73) JO 
van 6 Juli 1973 ; N ooi< .4411"811ellng M (71) 16 

van 10 maart 197Q 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangaovereenkomst, 
Overwegende dat het noodzakelijk Is gebleken het Reglement be­ 
horende bij de Aanbeveling M (88) 13 van 29 januari 1968 Inzake 
de harmonlsaUe der wetgevingen betreffende de te nemen maat­ 
regelen tegen de Invoer tn de drie Beneluxlanden Van voor planten 
en plantaardige produkten achadeltjke organismen aan te p888en 
aan de besiUlten van de Benelux-Regertngsconferentie van 28 en 
29 april 1869, 

Beveelt aan : 

.41111<81 J 
De Regeringen van de drie Benelwdanden worden uitgenodigd 

bun wettelijke en administratieve voor■chrlften betreffende de ln• 
voer van voor ·planten en plantaardige prodUkten echadelljke 
organismen aan te p8"'en aan de bepalingen van bijgaand Regle­ 
ment met het oog op de Inwerkingtreding daarvan uiterlijk op 
1 januari 1971. 

A.rllkel08 
De .Aanbeveling van bet Comlt6 van Mlnl8ters van 29 januari 

1868 Inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende de te 
ner.·&.CD maatregelen tegen de invoer ln de drie BeneluxJanden van 
voor planten en plantaardige produkten acbadelljke organismen, 

·1,1 (88) 13, vervalt. · 

Gedaan te Brunel, op 9 december 1970, 

De Voorzitter van bet Comité van Ministers, 

R.J, NELISBBN 

·BllOLl:HENT 

laake de le nemen 'maamgelen tepn de lnYoer ...., voor planten 
en plantaardlp produl&to -..iellJke organlemen 

Ill (10) Il, IIIJlaga 

43. a) 
BEOOMIIIANDATION 

du Comité de l\Dnlatreo de l'Union 6conomlque Benetux 
rektive à l'barmonls&Uoa dea ltptlatlom en matDre de mesmes 

à prendre en vue de prêvelllr 'l'lntroduetloa d'organismes 
nulalblea nux vég6tawt et prollDlta v6g6taux 

M (10) Il 
(modi/iee et compUtée par la Recommandation M ("'13) 10 

du, 6 Jumet 1973 ; wir 4!!ga1ement Recommandation 
M (TJJ J6 du JO mara JB71) 

Le Comité de Mlnlstrea de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 6 du Traité d'Unlon. 
Vu l'article 9 de la Convention traneltolre, 
Consldêrant qu'il eet apparu nêceaaire d'adapter aux. décisions de 
la Conférence Intergouvernementale du Benelux des 28 et 29 avril 
1969, le Règlement annexé à la Recommanclatlon M (68) 13 du 
19 janvier 1968, relative à l'hannonlaatlon del lêglalatlona en 
matière de mesures à prendre en vue de prévenir l'introduction dans 
lea trois pays du Benelux d'organlamea nulalblea aux végétaux et 
produits végétaux, 

Recommande : 

Article 1" 
Lea Gouvernements dea troll pays du Bmelwc eont tnvltù A 

adapter leura dlapoeltlona lêglalatlveo et rêglemantelrea relative, 
à l'lntrcductlon d'organismes nuisible, aux véptaux et produlta 
végétaux, aux dlspoeltlOl>B du Rêglement cl-annexé, m vue de leur 
mise en vigueur, au plus tard le 1• janvier 1971. 

Arllclo 1 
La Recommandation du Comité de Mlnletree du 29 janvier 1968 

relative à l'harmanJaatlon dea ldglalaUou en matl6re de meaurea 
ù. prendre en we de prévenir l'introduction dalla lea trolll pay■ du 
Benelux d'organismes nuialblea aux vdgêtaux et produits végétaux, 
M (88) 13, est abr9gêe. 

Fait à Bruxelles, le 9 décembre 1970, 

Le Prùldent du Comité de Ministres, 

R..î. NELIBSEN 

concernant. lee meeures à prendre pour pft\'entr l'hltroduetloa 
d'organismes nnlalblea am· riptaax et proclnlte ûgétaux 

111(10)ZJ.,Amleu 

.4111"8I 1 

ln dit ReJlernent wordt verstaan onde• : 

a) Planten : levende planten en leve$ .delen . van planten, met . 
Inbegrip· van verie vruchten en zaden: 

b) Plantaardige prcdukten : voortbrenpelen van •Plantaardige oor­ 
sprong die niet verwerkt zijn of die een eenvoudige bewerking 
bebben oDdersaàn, voor eover het geen planten betreft ; 

c) Bcbadel!Jke organlemen: voor planten. en plaDtáa1'dlge produkten 
Ïclladeù,ike organismen van cllerlljke of 'plantaudlga aard, ala­ 
mede VlruaNn: 

dl Invoe• : het brengen op het grondpbled van de Benelux ; 

e) Dienst:' de Dlenat voo• de Plantenbèllcbennlng/8ervlce de la 
Protection. dea' Vt!gétawc (ID Belrtl), reapecUavelljk de Planten­ 
zlektenliuncllp Dienst (ln Nederland) en de Bervlcè de la Pro­ 
tection des Végétaux (ID Luxemburg). 

Arllole Jer 

· Au aena du présent Rêglement, on entend par : 

a I Végétaux : les plantes vivantes et lee parU11 vivantes de plan tea, 
y ccmprla lea truite frais et lea 101t1ence1.:. 

b) Produite vêgêtaux : lee produite d'origine végétale non trans­ 
formé a ou · ayant fait l'objet d'une priparatlon elmple, pour 
autant qu'll ne a'agta&e paa de végétaux ; 

c) Órganlamea nulalblea : tea ennemis dea végétaux et du produite 
vêgétaux dea règnea animal et végétal, ·- que lea virus ; 

d) Importation: l'lntroclucUOD eu, la territoire d\l Benelux; 

e) Buvtce : le Service de le Protectlan du Vt!gétawc;Dlenet voor cllJ 
Plant.enbeechermlng (en Belgtque), respectivement Plàntenzlek­ 
tenkundlge Dienst (aux Pa:y11-Ba1) et le Service de la Protection 
des Végétaux (au Luxell\bourg). 
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Art11'el 1 Artlcl<J 11 

a) Het la verboden de ln Addendum Ivan dit Reglement genoemde 
achadelljke organismen binnen te brengen. Hetzelfde verbOd 
geldt voor de ln de Addendum II genoemde achadelljke orga­ 
nlamen, onverachllllg of deze zich al dan niet op de ln dat 
Addendum genoemde planten of plantaardige produkten (plant&­ 
delen) bevinden. Het verbod geldt niet ln het geval van een door 
de bevoegde autoriteit voor wetenschappelijke doeleinden afge. 
geven bljzon(ere vergunning. 

b) (t111n1angen op gr<ind t1an M (13) 10, art. 1) 

c) (1'er1!angen op grond 11an M (73) 10, art • .V 

d) In afwijking van het bepaalde ln lid a) kan de Invoer worden 
toegestaan van : 
- ln geringe mate door de San José-schildluis aangetast frult, 

uitsluitend bestemd voor Industriële doeleinden, gedurende het 
tijdvak van 1 november tot en met 31 maart, mita de aan- ~ 
wijzingen van de dienst worden nageleefd ; 
- schadelijke organismen vermeld ln Addendum II en zich 

bevindend op planten of plantaardige produkten mita de aan• 
tastlng daarvan gering Is. 

Artikel S 

a) De lnvoer van de ln Addendum m vermelde planten, plantaardige 
produkten en grond la slechts toegestaan lndlen aan de daarin 
gestelde eisen la voldaan. 

(aanget>Uld op groncl t1an I!l (73) 10, art. 1, lid .() 

b) De ln Addendum IV genoemde planten moeten bij Invoer onmld• 
dellljk worden behandeld met blauwzuur of met enig and•~ <!oor 
de drie diensten voor dit doel aangewezen lnaektelidodend middel. 
De voor de begasslng bestemde zendingen worden op kosten van 
de ontvanger aan een der door de dienst aangewezen begasalnp.• 
posten doorgezonden. · 

Van de begasslng zijn vrijgesteld : 

- snijbloemen en slertakken van deze gewaaaen, voor zover 
zij niet bestemd zijn voor stekken, enten of enige andere 
wijze vaa, vermeerdering ; 
- vruchten, zaden en onderaardse .delen van deze gewaueD ; 
- groenblijvende gewasaen ; 

1 
- gedurende de periode van 16 april t/m 80 '!"Ptember Inge­ 

voerde enten. 

a) L'introduction dea organlamea. nulalblea mentlonnu à !'Adden­ 
dum I du prûent Règlement eat Interdite. La même Interdiction 
vaut pour lea organlamea nulalblea mentlonnû à I' Addendum II, 
qu'ils se trouvent ou non aur lea végétaux ou produits vt!~taux 
(parties de plantea) mentionnés dana cet Addendum. L'inter­ 
diction ne vaut paa lorsqu'une autorisation apéclale, dana un 
but spécifique eat délivrée par l'autorité compétente. 

b) (remplacd en t1ertv d" li ('13) 10, art. 1") 

c) (remplacd en 11ertu de M (73) 10, art. 1") 

d) Par dérogation aux dispositions de l'alinéa a) ci-deseus, l'lmpor• 
tatlon peut être autorisée pour : 

- les frulta légèrement contaminés par le pou de San Joaê et 
destinés exclusivement à des flna Industrielles, pendant Ja 
pêrlode d11 1" novembre au 31 mars Inclus, à condition que 
les Instructions du service soient respectêes ; 

- les organlamea nulslblea repris à I' Addendum II et se trouvant 
sur les vêgétaux ou produits vêgétaux, à condition que 
l'infestation solt minime. 

Article 11 

a) L'importation de végétaux, de produits végétawc et de terre 
ênumérés à I' Addendum m, n'est autorlsêe que si les exigences 
y signalées aont respectêes. 

(complété en evrtu de M (73) 10, art. !, al. 1) 

b) Les végétaux énumêrês à I' Addendum IV dclvènt à l'importation 
être Immédiatement traités à l'acide cyanhydrique ou à tout autre 
produit lnaectlclde admis à cette fin par les trois services. Lea 
envols destinés à la fumigation sont, aux frais du destinataire, 
adressês à un des postes de fumigation Indiqués par le service. 

Sont exemptés de fumigation : 

- les fleura coupéea et les rameaux ornementaux de ces plantes, 
pour autant qu'ils ne aolent paa destinés à .servir de bouturea, 
de greffons ou à tout autre mode de multiplication ; 

- les fruits, les semences et les parties souterralnea de cea plantes ; 
- les plantes à feuilles persistantes ; 

- les greffons Importés pendant la période du 16 avril au 30 sep- 
tembre, · 

(11en,angen op grond at1n M (13) 10, art. !, lid, !J (remplacd en 11er!u de M (711) 10, art. !, ui. i) 

Artl1'el 4 
a) De Invoer van de ln Addendum V genoemde planten, plantaardige 

prodUkten en grond Is alechta toegestaan Indien elke zending 
v~gezeld gaat van een gezondheldscertlflca11t, afgegeven door 
de dienst van het land van oorsprong. 
Dit certificaat dient conform te zijn aan het ln Addendum VI 
vervatte· model en opgesteld ûi. tenminste ëën van de volgende 
talen : Frana, Nederlands, Dulta, Italiaans, Engels. 
Voor de verzending van grond dienen de woorden c de hieronder 
nader omschreven planten, delen van planten of plantaardige 
produkten • .te worden vervangen door de woorden c de hieronder 
omschreven grond >. · 

b I De ln Addendum V genoemde planten, plantaardige produkten 
en grond, welke ln een ander dan het land van oorsprong waren 
opgeslagen, dienen bij wederultvoer naar het Beneluxgebled 
vergezeld te gaan van een door het land van oorsprong afgegeven 
fytósanltalr certificaat of een copie daarvan. die door de dienst 
van het wederultvoerende land conform Is verklaard en van een 
wederultvoercertlflcaat van dit · land. Deze els geldt eveneens 
voor partijen waarin de zending la gesplitst. 

c) De ln Addendum V genoemde planten, plantaardige .Produkten 
en grond, welke ln verscheidene andere landen dan Ilet land 

, van oorsprong waren opgeslagen, dienen bij wederultvoer naar 
· 1>et Benelux-gebied vergezeld te gaan van de volgende documen­ 
ten: 

Article 4 

a) L'importation· de végétaux, de produits végétaux et de terre 
. énumêrês à 1' Addendum V n'est autorisée que al chàque envol 
est couvert d'un certificat phytosanitaire, délivre par le aervice 
du paya d'origine. Ce certificat dolt être conforme au modèle 
repris à l' Addendum VI. et rédigé au moins dans une dea langues 
suivantes :· françata, .néerlandata, allemand, itll.llen, anglate . 

Pour l'expédition de la terre les mots c végétaux, parties de végé­ 
taux ou végétaux dêcrlta > sont remplacés dans ce certificat par 
Jes mete « la terre décrite >. 

·b) Lea végétaux, produits végétaux et la terre énumérés à !'Adden­ 
dum V et entreposés .dans un paya autre que le paya d'origine 
doivent, lors de la réexportation sur le territoire du Benelux, 
ê.tre couverts par un certificat phytosanitaire dêllvrê par le paya 
d'origine ou une copie déclaréê conforme par le se'°"lce du dernier 
paya réexportateur, alnal que par un certificat de rééxpêdltion 
de ce pays. Cette exigence ~st également valable pour les lots 
fractionné• de ces produits. 

c I Lea végétaux, produits végétaux et la terre ênumérés ·t l'Adden• 
dum V et entreposéa dans plusieurs pays autrea que leur paya 
d'origine, doivent lors de la réexportation sur le territoire du 
Benelux être couverts par les documenta sulvanta : · 



1) het door het land van oorsprong afgegeven fytosanitaire 
certificaat of een copie daarvan, die door het laatate weder­ 
uitvoerende land conform la verklaard : 

2) bet Jaatate wederultvoer•certlflcaat ; 

31 de aan het onder sub 2 bedoelde certificaat voorafgaande 
wederultvoer-certlflcaat of de door het laatate wederultvoe­ 
rende land conform verklaarde coplel!n. 

Deze eisen gelden eveneens voor partijen waarin de zending la 
geaplltat. 

dl Het sub hl en c) bedoelde wederultvoer-certlflcaat moet conform 
het onder Addendum VII vervatte model zijn en ln tenminste één 
der volgende talen zijn opgesteld : Frans, Nederlanda, Duits, 
Italiaans, Engels. 

e) ln afwijking van alinea's a), b) en c) kunnen groenten en fruit 
met uitzondering van aardappelen bij wederuitvoer naar het 
Benelux-gebied vergezeld gaan van een door het land van 
herkomst afgegeven fytosanitair certificaat. 

f) De fytosanitaire certificaten en de wederultvoer-certlficaten mo­ 
gen niet eerder dan 14 dagen vóór de. datum waarop de planten, 
de plantaardige produkten en de grond het uitvoerende land ver­ 
laten, Zijn opgesteld. 

Artikel 6 

Ondanks de overlegging van de ln at·tlkel 4 bedoelde certificaten 
controleert de dienst de zendingen bij invoer, telkenmale wanneer 
zulke nodig Is. 

, ) du certificat phyto1anttatre délivré par le pays d'origine 
ou de sa copie dklarée contonne par le dernier p&YII nex­ 
portateur; 

21 du dernier certificat de réexpédition ; 

3) des certlflcata de rée,cpédltlon antérieurs au certificat visé 
aub 2 ou de leurs copies certlfi6es conformes par le dernier 
pays riexportateur. 

Ces exigences sont également valables pour les lots tractlonnél 
de ces produite. 

d) Le certificat de réexpédition préw sub b) et c) dolt 6tre con• 
forme au modèle repris à I' Addendum VII et récligé au molna 
dans une des langues suivantes : françal1, néerlandais, allemand, 
Italien, anglale. 

el Par dérogation aux alinéas a), b), et c), les fruits et légumes, 
à l'exception dee pommes de terre, peuvent lors de la réexpor­ 
tation sur le territoire du Benelux être couverte par un certificat 
phytosanitaire dêllvré par le paye de provenance. 

f) Les certificats phytosanitaires et les certlflcata de rêexpéclition 
ne doivent pas être établis p!UB de 1' jours avant la date à 
laquelle las végétaux, produits végétaux ainsi que la terre, quit• 
tent le paya exportateur. 

A•ticle 5 

'Nonobstant la production dil$ certificats visée à l'article 4, le 
service contr6le les envola à l'importation, chaque fols qu'il est 
nëcessatre. 

Artikel 6 

De plaatsen van binnenkomst kunnen door de bevoegde autoriteit 
worden aangewezen. 

Artikdl 7 

Op de doorvoer door het Benelux-gebied van planten, plantaardige 
produkten en grond zijn de in de voorgaande artikelen vervatte 
bepalingen van toepassing tenzij de produkten zodanig zijn ver­ 
pakt dat verspreiding van de in de Addenda I en n genoemde 
schadelijke .organismen uitgesloten Is. 

Article 6 

Les lieux d'importation peuvent être désignés par l'autorité 
compétente. 

Arlicle , 

Les dispositions prévues aux articles préc6dents sont applicables 
aux végétaux, aux produlta végétaux et à la terre transitant Ic 
territoire du Benelux à moins que le conditionnement des produits 
ne ooit tel qu'il empêche l'êvaslon d'organlames nulslbl811 repris aux 
Addenda I et n. 

Artikel 8 

De ln de artikelen 4, 6, 6 en 7 van dit Reglement vervatte voor­ 
schriften gelden niet : 

a. voor kleine hoeveelheden verse vruchten, snijbloemen, aard" 
appelen ·en kamerplanten, die door reizigers voor persoonlijk 
gebruik worden vervoerd ; 

b. planten, niet beatemd voor vern,enigvuldiginc', die afkomatlg zijn 
van terreinen in het grensgebied van een derde land, welke 
worden beheerd ·vanuit nabijgelegen woon-· of bedrljfegebouwen 
in het grensgebied van d" invoerende lidstaat. 

Ingeval van ilrelgend. gevaar van het brengen van IICbadelljke 
organismen,· zelfs !nellen -Soie njet ln de Addenda •ljn vermeld, 
op Benelux-gebied kan de bevoegde autoriteit van een der Benelux­ 
landen ln onderlinge overeeutemmlng inet elle· der Ùtde'1I partller­ 
landen en ln atwtJklng of ter aanwlllng van de ll'IU~gelen voor­ 
zien ln dit Reglement, de. nodige en tijdelijke maatregelen nemen 
om het Beneluxgebled tegen dit gevaar te beschermen, totdat 
terzake dit Reglement ia gewtjalgd of aangevuld. 

ADDENDUM 1 
1 art. 2 en 7 van het Reglement) 

t. Oi-ganismtn van di~rliJkt nard in elk ·ontwikkelingsstadium,. levrnd·: 

i 1 · Cacocclmorpha pronubana (Hh.) 1 = Tortrl>) 
21 Ce;.,.tlll• capltata (Wied) 

Ji Conotrachelus nenuphar (Herbst) 
4) Cydia molesta (Busck) (= Laspeyresta r 

5) l;:pich<,ristod<s acerbella (Welk.) Dtak. 

6) Hyptmntria c~ner (Drury) 

7 ~ Popillia Japonica Newman 

Article B 

Les prescriptions prévues aux articles 4, G. 6 et 7 du présent 
Règlement ne s'appliquent pas : 

a. à de petites quantités de fruit& frais, fleura coupêea, pommes 
de terre et plantes d'appartemont que les voyageurs transportent 
pour leur usage personnel ; 

b. aux végétaux qui, n'étant pas de1tln61 à la multiplication, pro­ 
viennent de terrains dans la zone frontalière d'un pays tiers 
explolb!s à partir d'immeubles d'habitation ou d'exploitations 
agricnles vnlalna et sltuês dans la zone frontalière du pays 
partenaire Importateur. 

Article 9 

En cas de danger Imminent d'lntroductlón · dlUIS son territoire 
d"organismes nul1lble1, meme non 6num6réa dans les Addenda, 
l'autorité compétente de l'un,dea paya du Beneliuc peut d'llll co-un 
accord avec colle des autres pays partenalrw, par dérogation ou 
complémentalremeilt awc mesures du présent Règlement, prendre les 
dlsposltlona nêceualrea et provisoires pour protéger le territoire du 
Bene!uic contre ce dancei' jusqu'à œ que le préNllt mglement 1101t 
modifié ou complété en cette matière. 

ADDENDUM 1 
(art. 2 et 7 du Règlement) 

l. Organismes vivants du ri:'Qnie animal à tous les stades de leur _dève­ 
loppement: 

1 ) Cacoeclmorpha pronubana ( Hb.) ( = T ortrix) 
2) Ceratltis capitata (Wied) 

3) Conotrachelus nenuphàr (Herbst) 

i) Cydia molesta (Busck) ( = Laspeyresta 1 
5) Ep!cl,o,istodes acerbella (Welk,I Diak. 
6) Hyphantrla cunea ( Orury) 

7) Popi Ilia japonica Newman 
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8) Prod,nia littoralis ( Boisd.) 
9) Prodenla Litura (P.) 

10) Rhagoldia pomonella (Walsh) 

8) Prod,nla littoralis (Boisd.) 
9) Prodcnla Lllura (P.) 

10) Rhagolells pomontlla (Walsh) 

2. Organismen van dierlijke aard in elk ontwtkkellngutadtum. waarvan 
niet bewezen kan worden 4at ZIJ dood :zijn : 

1) Heterodera rostochlensla Won. 

2) Quadraspidiotus 
1
pernlctosus (C.Omst.) 

3. Bakttrii!n : 

1 ) Aplanobacterlum populi Ridé 
2) Corynebacterlum septdonicum (Spied<. f, Kotth.) Skapt. 6 Burkb. 
3} Erwinla amylovora (Burr,) Winsl. et al. 

i. SchiD'lmels : 

1) Ceratocystis fagacearum (Bre~) Hunt 
2) Chrysomyxa arctostaphyly Dlet. 
3) Cronartlum comptonlae Arth. 
4 J CronarUum fusiforme Hedge 6 Hunt ex Cumm. 
S) Croaartium qu,rcuum (Btrk.) Mly. •• Sblrai 
6) Endothia parasilica (Murr.) P.J. 6 H.W. And,rson 

7) Gulgnardla lartdfta (Saw.) Yaa, 6 lto 
8) Hypoxylon prulnatum (Klotzsch) Cke. 
9) Melampaora alberœmia Arth. 

10) M,laa,_. mtduue Thiim · 
11 ) Stptorta muslva Pk. ( peri. MycosphaertUa populorum G.E. 

Thompson) 
12) Synchytrium endnbiotocum (Schilb.) Perc. 
13) Opblostoma (CffilStocyatia) roboria C. 0.orgtSCu 6 1. Teodoru 
14) Pertdennium harkn,ull J.P. Moore 

s. v1 •.••••• , 
1) Viruuen van: Cydonla MUL, Pragarla (Toom.) · L" Liguatrum 

L" Malus MUL, Popul,.. L" Prunus L" Pyrus L" Rib,s L" Rosa L" 
Rubua L" Syringa L. 

2) Viruu,n van dt nardappel (Solanum tub,rosum L.) : 
a) Potato spiadle tuber virus 
b) Potato - virus 
c) Potato witcbn' in- virus 
d) Potato ycllow dwarf virus 
e) Potato yellow veln virus 
f) Andere virussen die niet op het grondgebied van de Benelux. 

noch op dat van de overige lidstaten van de Europete: Gemeen~ 
schappen· voorkomen 

3) Viruu,n van dt wljmtok (Vltls L. partlm) 
4) ~ vaa lDmua L. 

ADDl'!NDUMU 
(art. 2 en 7 van h,t Rcgl,ment) 

1, Oqaniaa va dlallllre - ID die onlwllrbl.......,.nm, lffwl, 

2. Organismes du règne animal. à tou, les stades de leur diveloppemmt, 
s'il n"est pas prouvé qu'ils sont morl'I: 

1) Heterod.era rostochlensls WolL 
2) Quadraapldiotus pernlciosus (Comst.} 

3. &ctiries: 

1 ) Aplanobacterium popuU Ridé 
2) Coryn,bacterlum stpedonlcum (Spied<. (i Kotth.) Skapt. 6 Burldi. 
3) Erwinla amylovora (Burr.) Win1I. tt al. 

4. Cryptogam,s : 

1) Ccratocyalis lagactarum (Bretz) Hunt 
2) Chrysomyxa arcloltaphyly Dier. 
3) Cronartium cnmpt011ioe Artb. 
4) CronarUum luaiformc Hedge 6 Hunt ex Cumm. 
S) Cronarlium quercutDD (Berk.) Miy. tx Shlral 
6) Endothia parasitica (Murr.) P.J. 6 H.W. Andtnoo 

7) Gulgnardia lartdfta (Saw.) Yam 6 lto 
8) Hypo.ylon prulna~ (Klotzsc:h) Cb. 
9) Melain_. a1btrtemia Artb. 
10) M,lampsora medusae ThOm 
11) Stptoria muaJva Pk. (perf. Mycaaphaerolla populorum G.B. 

ThompllClll) 
12) Syncbytrtum cndoblotocum (Scbllb,) Pen:. 
13) Ophlosmma (œrutocyllla) robaria C. a.-u 6 L Teodora 
14) Pertd,rmlum harlmnsU J.P. Moore 

S. Virus: 

1 ) Virus dt : Cydonla Mill" Pragarta (Tourn.) L. LiQUllrllm 
L" Malus Mill, Populus L" Prunus L" Pyrus L., Rlba L., 8- L" 
Rul>us L" Syrtnga L. 

2) Virus de• pommes de terre (Solanum tubtrolum L.) : 
a) Potato spJa4lc tuber virus 
b) Potato mmt virus 
•l Potato witd,,s' - Virus 
d) Potato yellt>w dwarf virus 
e) Potato yellow velo vln11 
f) Autres virus qui ne se trouvent pu sur le territoire du Benelux. 

ni sur le territoire des autres paya membru des Commuoaut& 
européennes 

3) Virus de la vigne (Vitis L. partlm) 
4) Nfc:rœe phlofm d'lDmua L. 

ADDl'!NDUMU 
(art. 2 et 7 du Rtglement) 

1, 0.....-fflallfa.diadgœalmll,ltomla..._._....,.,. ...,_t, 
·.01,Jotdc .• - 

Vfgfta& 011 pol1la de 'lffllas 

1. Acalla schallcriana P. 
2. Anania lineat,lla :Z.11. 

3. Diarthroaomyla 
duyaanthcmi Ahlb. 

4. Dltylenchua · destructor 
1'home . 

5. Dltylcncbus dlpaad 
(Kilhn) Plllpjev 

6. Grscilarla azaleclla 
B,allls. 

7. Lampelfa cqumrts P. 
8. Pbtorima,a opcrcultlla 

(Z.O.) 
9. RhagoleUs œrasl L. 

10. •) Scolytidn 

11. Vlteµs vltifolll 
{Pitch.) . 

Azal,a's (Rhododendron L. partla,) 
Cydonia MUL, Molm Mill., Prunus 
L" Pyrus L" Ril>ts L. Rul,ua L. 
Chrysanten (Chrysanthea,um 
[Toum.J L. partlm) 
Blocmbolltn t11 -lcnollen 

Bloembolleo en -knollen 

Azalea's (RhododmCUD!l L. partlm) .. 

Bloembo&n en •knollen 
AardappclknoU... 
(Solannm tube....., L.) 
Vruchten van kersebomen. 
(Prunus avJum L. en Prunus œra­ 
sus L.) 
a) Konlfcrenhoul uit niet-Europese 

landen 
b) Hout van d, ·lep (lDmus L.) van 

elke herkomst. 
Wi)nstolckeo (VIU& L. partlm) met 

. ultzondèrtng van vruchttn en zaden 

• J gn,1/zlgd COllform M (73) 10. art. 3 

1. AcaUa schaUeriana P. 
2. Ananla lineattlla Z.D. 

3. DlarthrDDomyla 
chry1BDthcmi Ahlb. 

4, Ditylencbus destructor , 
Thomc 

·s. Dltylcochus disp5ad 
(Kilhn) Plllpjev 

6. Gradlaria azal,eUa 
Brants. 

.7. Lampelfa equestrts P. 
8. Phtorirùaea ope:rculella 

(Z.D.) 
9. RhagoleUs cerali L. 

JO. •) Scolytidac 

li. Viteus vlH/olll 
.(Pitch.) 

Azaltts (Rhododendron L. partlm) 
Cydonia MID., Malus MIii., Prunus 
L" Pyrus L., Ribea L., Rubas L. 
Chryqnthtm,s (Cbrysantemum 
(TOUID,J L. partim) 
Bulbes et tubemala à floura 

Bulbes et tuhtrcules a S.­ 
Azalits. (Rhododmdron L. partlm) 

Bulbes et tubercules à Qeura . 
Tuhtrculcs dt pommes dt liffle 
(Solanum tuhtn:uum L.) 
Fruits, de cerisiers 
(Prunus avlum L. et Prunus ..,... 

.sus L.) . . 
a) Bols dt conl!ms des pays Clltra• 

européens 
b) Bols dt l'orme (lDmus L.) cl, 

toute- proveoance 
V1gn,s (VIU& L. parUm) à l'ezclaslm 
des fruits et semtnœs 

•) modJJ.ii: conformótnent à M (7.3) 10, art. 3 



4'7- 
2. Bü.talën ' 2.lladirla, 

1. Agrobacterlum Bewortelde planten behomide lat de 1. Agrobacterlum Plantes racl.ate1 de Cotoaeaater, B. 
tumelaciens g"tacbten Cotoaeaater B. Bhrh. tumefaclena Ehrh" Cydoala Mill" Malus MIil, (E.P. Sm. & Town.) CydODJa MUL, Malua MIil, Pnmua (E.P. Sm. & Town.) Prunus L., Pyrus L., Ribes L. Rœa 
Conn. L, Pyrus L" Rlbea L" Roaa L, Ru, Conn. L" Rub111 L., VIIIJ L. 

b111 L" Vw. L. 2. Pectobacterlum Oellleta (Dtlllllh111 L.) i l'exœptloa 
2. Pectobacterium AnJdleren (Dtaathua L.) met Ultzoll. partbenll var. des fleura coupha et clea aemenua 

parthenll var. dering van snijbloemen en zadea dlanthlcola Hellmera 
dlanthlcola Hellmers 

.ÄnjeUerea (Dtaathus L.) .met ultzoa• 
3. Pseudomoaaa Oeillets (Dtaathus L.) à t·e~ceptlon 

3. Pseudomoaas caryopbylll des fleurs coupha et des seme11œ1 caryophyUI dering van snijbloemen en zaden Starr. & Burkb. 
Starr. & Burkb. 1. Pseudnmoaas marglnata Bulbes de glaleula (Gladlol111 

1. Paeudomoaas marglnata Gladiolen (Gladiolus (Tourn.) L) - (McCull.) Stapp (Toura.) L.) et de frátaa (Preetla 
(McCutl.) Stapp en freesia (Preesta Klatt)•lmollen Klatt) 

5. Pseudnmooas woodsll Anjelieren (Dlanthus L) met ultzoa• 5. Pseudomoaas woodall Oellleta (Dtanthua L.) à l'exœptloo 
(E.P. Sm.) Stev. dering van snijbloemen en zaden (E.P. Sm.) Stev. des fleura coupfea et des semenua 

6. Xanthomonas begonia• Begonia's (Begonia L.) met ultzon• 6. Xanthomonas begontae Bigoalas (Begonia L.j à l'nceptlon 
(Taklmoto) Dows. derlng van vruchten, zaden en knollen (Taklmoto) Dow& de fruits, aemenus et lllbercules 

J. Scblmmeb : J. Cryptogames 1 

1. Aacochyta chrysanthe• 
ml P.L. Stevens (perf. 
Dldymella Ugullcola 
(Baker, Dlmock & 
Davis] Arx) 

2. Bo!rytls coowlula 
Whet. & Drayt. (perf. 
Bolryotlaia convolutn 
(Drayt.J Whet.) 

3. Puaartum oxysporum 
Schlecbt. f. sp. nardui 
Snyd. 6 Ham. 

1. Pusarlum DXYIJIOl'Wll 
Schlecbt.f.sp. 
glacliolJ fMasaey) 
Snyd. & Ham. 

5. Guignanlla baccae 
(Csv.) Jacz. 

6. Owltnla azaleae 
Wet,s 

7. Pbialopbnra 
cl.aeracens 
(Wr.) van Beyma 

8. Pbytcpbtbora 
&agariae Hlclcman · 

9. Puccinia horiana 
P. Henn. 

10. Puccinia pelargoaU• 
zonalls Doidge 

1 t. Rbizoctonta tullparum 
Wbet. & J.M. Arth 
(= SdtlOl:lnm) 

12. Scluotlnla bulborum 
(Walck.) Rebm 

13. SbomallDla gladloll 
(Drayt.) Wbet. '= Sclerotlllla) 

11. Septoria gladlali Paas. 
. 15. Verticllllum alboatrum 

Reinke 6 Berth. 
16. Phoma exlgua var. 

foveata (Poilter) 
Boerel'la 

17. Urom-,,cés transvena& 
(Tlieum) Wint. 

Chrysanten (Chrysanthemum 
[Toum.j L. partlm) 

lrlswortelalllldœn (!ria L.) 

Nal'dasebollen (Narcluui L.) 

Preaia (Preesia Glatt.)·, gladiolen 
(Gladlolus [Tourn.) L)-. en Cl'OCUS 

(Crocus L.)-Jmollen 

Wijnstok (Vltls L) met uttzoadering 
van vruchten en zaden 
Azalea's (Rhododendron L. partlm) 

AnjeUeren (Dtaatb111 L) met ultzoo• 
dering van snijbloemen en zadèn 

Aardbeiplanten (P,aguta (Toarn.) 
L.) 
0,rysanten · (Q,ysanthemum 
(Teum.J L. pa,tim) 
Geraalmus (Pelargaalnm hnrtorum 
Ball) . 
Blnembollen en -knollen 

Bloembolten 

Bloembollen en -knollen 

Bloembollm en -knollen 
Hopateldœn (Hnmulus Iupulua L.) 

AardappellmoUen . 
(Solanum tu!Jcrosum LI 

Gladiolen (Gladlol111 (Toum.J L.) 

ADD.J!NDUM lil 
(art. 3 van het Reglement) 

J. Ascocbyta chrysanthe- Chrysanthèmes (Chrysanthemum 
ml P.L. Stevens (perf. (Tourn.) L. partlm) 
Dtdymella UguUcola 
(Baker. Dtmock & 
Davis) Arx) 

2. Bolrytls canvoluta Rhizomes de l'iria (!ria L.) 
Wbet. & Drayt. (perf. 
Botryo11111a amvolala 
(Drayt.J Wbet.) 

3. Puaarium oxysporum Bulbes de narc1uea (NarcJsaus L) 
Schlecbt. f. sp. nardssl 
Snyd. & Hans. 

4. Pusarium OJ<Ylporum Bulbes des fr&laa (Preesla Klatt.) des 
Schlecbt. f. sp. glaleula (Gladlolns (Toarn.J L.) et 
gladloll (Mauey) des crocua (Crocus L} 
Sayd. 6 Ham. 

S. Gulgnanlla baccae Vignes (Vltls L.) à l'ezœptioo du 
(Cav.) Jacz. fruits et dea aemenc:a 

6. OvuliDla azaleae Azalêes (Rbododendroo L. partlm) 
'Wells 

7. Pblalopbnra OeiUeta (Dlanth111 L.) 6 1•~ 
Cinel'OICOIII des fleura coupfea et dea -- 
(Wr.) van Beyma 

8. Pbytcphthora PIMœ de fnlllera (P,agarla (Toarn.J 
fragarlae Hlclcman . L) 

9. Puccinia bnrtana Quyaantbtma (Cbryaanthemum 
P. Ham. (Tourn.) L. partlm) 

1(1. Pucdala petargoalJ. Girantuma (Pelargonium bortorum 
zooalla Doldge Bad) 

11. RbJIOCtDDla tulipuum Bulbes et tuberc:uJea à fleura 
Wbet. & J.M. Arlh 
( = Sderoclnm) 

12. ScleratlnJa bulbornm Bulbes I ftenra 
(Walck.) Rebm 

Bulbes et'tuberculea à fleura 13. Stmmatlaia gladloll 
(Drayt.) Wbet. 
( = Sclffllllala) 

H. Septx,rJa gladloll Pus. Bulbes et tubermlea à flenra 
15. Verttdlllum alboatrnm Boatnra de houblaa 

Relnke 6 llerth. (Hnmulua lupulns L) 
16. Pboma utgua var. Tuberculea de pommes de terre 

foveata (Polster) (Solanum tuberosum L.) 
Boerema 

17. Uromycea transvenalia Glaîeula (Gladiolus (Tourn.) L.) 
(Tbeum) Wint. 

ADDBNDUM lil 
(art. 3 du Rtglement) 

Plantea, plantaardlge 
prodaktaa en !J<Olld · 

• J. Naaldhont (Coniferae) Het ho\lt moe.t van de bast zijn ont• 
uit niet-Europese Jan• daan. 
den 

of a) Een offtclële vaststelling dat 
het hout herkomstig Is uit sire• 
ken waar geen aantastlng van 
Ceratocystls fagaceanun en 
Ophiostoma roboris voorkomt : 

of b) Het hout moet van· zijn bast 
ontdaan zijn, Het watergehalte 
ervan mag niet meer bedragen 
dan 20%: 

of cl Het hout moet van zijn bast 
ontdaan zl)n. Het moet een 
doeltreffende desinfecterende 
behandeling tegen Ceratocystls 
fagactlarum en Ophiostoma 
roboris hebben ondergaan. 

• geu,/jzigd conform M (73) 10, att. fa) 

• 2. Hout· van de kastanje 
en de eik (Castanea 
MIii .. ~ .. Quercua L.) 
uit Noord-Amerika, de 
U..S.S.R. en Roemsnli! 

• J. Bols de couiltrea (Co­ 
nlferae) de pays ntra• 
europffDS 

• 2. Bots de Castanea Milt. 
et de Quercus L en 
provenance d'Amfrlqae 
du Nord, d'U.R S.S. et 
de Roumanie 

Le bols estk«cf 

ou a) Constatntloo officielle que Ic 
bols provient de rtgloas · non 
CODlamlnffl par c...atocyalls 
fagaceanun et OpbJoatoma - 
boris; 

ou b) Le bots est 6:on:f. Sa - 
en eau ne~ pas 209'; 

ou c) Le bols est 6:on:t. D a 'mbl 
. UD trallmient de dálilfectloo 
elflcace cœlre Ic Ceratncyslla 
fagacearum et le ~ 
roborls . 

• modl/l4 conlo~nt à M (13) 10. art. f 11) 



3. Hout van de populier 
(Populus L.) uit Ame· 
rlkaaa1e J.aadea 

•• 3bll Hout va11 de lep (lJI,. 
mus L.) van ellœ her• 
komst 

4. Planten van het ge• 
slacht Castanta MIii. 
a) van elke herkomlt 

b) uit .Noord-Amerika, 
de U.S.S.R. en 
Roemeali! 

S. Planten van het ge­ 
slacht Quercus L 
a) van elke herkomst 

b) uit Noord-Amerika, 
de U.S.S.R. en 
Roem,_nlf 

a) Ben oflicl*le vutatelllng dat op 
het produktle-wld gtn takel 
symptoom van Eadothla parull!ca 
of van Cronartlum quemium se­ 
dert dt aanvang van het laatste 
voUedlge groei,e!Zœn li waarge­ 
nomen: 

b) Een offlclöle vutateU!ng 
- dat op het produktle-veld en 

zijn naute omgeving geen en­ 
kel symplllom van eron.rt1um 
fusiforme sedert de aanvang 
van het lutate volledige groei• 
seizoen Js ~aargenomen, en 

6. Planten van het ge, 
slacht Populus L. met 
uitzondering van vruch­ 
ten en zaden 
a) van elke herkomst 

b) uit Amerllcaaaà 
landen 

7. Planten van · het ge-- 
slacht Ulmu, uit 
Noord-Amerika met 
ullzonde~ing van vruch­ 
ten en iaden 

S. Planten van_ het _ ge­ 
slacht PJcea L., met 
uitzondering van veuch­ 
ten en zaden, Ùit · 

_ Noor_d-Amerlka 

9. Planten van het e•· 
slacht P1n115 L" m•t 
ultzonderJr,g van vrueh­ 
ten en zaden· 
a) van elke herkomst 

Het hout moel van de bast zijn ent­ 
daan. 

Het hout moet van de bast zijn ont­ 
daan. 

'f 
a) Een offlcllle vast,teUlng dat op 

het produktle,veld geen enkel 
symptoom van Bndothla paraÔI• 
tlca sedert de aanvang van htt 
laatate volledige groelaelzoen Is 
waargenomen : 

b) Ben offlclfle vaststelling dat de 
planten herkomstig zijn uit aire• 
Jœn waar geen aantaatlng van 
Ceratocystls fagacearum OIi Ophl­ 
ootoma roborls voorkomt. 

- dat de planten herkomstig zijn 
~t streken waar gteo aanta.., 
tlhg van Ceratocy1t11 faga­ 
cearum en Ophlootoma robori1 
voorkomt. 

a) Ben officiële v111t1telling 
- dat op het produkUe-veld geen 

enkel symptoom van Septorla 
muslva aedert de aanvang van 
het Jaatate volledige groellel· 
zoen ia waargenomen, en 

- dat de planten van het pro­ 
duktieveld geen enkel aymp• 
toom van vlrus1lekten Hdert 
de aanvang van het laat,te 
volledige groelletzoen hebben 
vertoond. 

b) Ben offlcifle vulltelllng dat Óp 
het · produl<tle,veld geen enkel 
symptoom van !iypoxyloo prulna• 
tum, Melampsora albertenall of 
Melampsora med111ae ~ri de 
aanvang van het laatste volledige 
groeiseizoen ia waargenomen 

. Een offlcllle vaststelling dat op het 
produktie-veld en zijn naaste omge• 
ving geen enkel symptoom van Phlce­ 
êmneérose sedert de aanvang van het 
laatste volledige groeiseizoen Is waar­ 
genomen. 

Ben officiële vaatatelllng dat op het 
produktie,veld geen enkel aymptoom 
van Chrysomyxa arctoataphyli sedert 
de aanvang van het laatste volledige 
groeiseizoen is waargenomen. 

a) Een officiële vaststelling dat op 
het ' produktiepve1d geen enkel 
symptoom van Cronartlum quer­ 
cuum sedert de aanvang van het 
laatste volledige groef~lzoen Is 
waargen~men ; 

3. Bois de Populus L. en 
provéaanee da paya 
d'Amfrtque 

" 3h11 Bol4 de l'orme (Ulmus 
L.) de Ioule prove, 
nance 

4, V lgftaux du 0tnre 
Cutanea Mill. 
a) toute, provenance, 

b) en provenance 
d'Ami!rlque du 
Nonl, d'U.R.S.S. et 
de Rnumanie 

S. Yl!v'taux du gtnro 
Quercus L. 
a) toutn proYtltn"c•• 

b) en provenance 
d'Amérique du 
Nord. d'lJ.R.S.S. et 
de Roumanie 

6. Vtgl!taux du genre Po­ 
pulua L. à l'exccptlo,i 
dès fruits et aemences 

a) toutes provenances 

b) en pro,,tnance des 
paya d'Amfrlque 

7. Végétaux du genre UI­ 
mus à l'exception des 
fruits et semences en 
provenance d'Amérique 
du Nord 

8. Végétaux du genre Pt­ 
cea L.. à l"exceptlon 
des fruits et semences 
en provenance d'Amé.­ 
rlque du Nord 

9. Y~itaux du genre Pi­ 
nus L" à I' excoptlon 
des frult, et "meoco 

a) toutes provenances 

Le bols est kora!. 

Le bols est feorcf. 

a) Constatation off Ide lie que sur le 
champ de production d n'a fit 
observo! aucun aympt6me d'Bado­ 
thla panultlca depuis le c18>ut de 
la demltre plrlode compltle de 
vtgo!tatlon: 

b) Constatation olflcJeDe que les 
plantes proviennent de rlgloaa non 
contamlnffS par Ceratocy1t1s fa­ 
gaaarum et Ophlootoma roborlt • 

.o) Cocutatallon officielle que aur le 
champ de prod- d n'a i,i 
obserw aucun aym~ d'Bado­ 
thta parasltlca ou de Cranarttum 
quercuum depuis le clil>ut de la 
dernière période compltte de vt• 
g,ration; 

b) Constatatlo11 officielle 
- que ni sur le champ de pro­ 

duction ni daDI HS environ• 
lmml!cllat, li n'a 11• oblerw 
aucun sympt6me de Croaar• 
tlum fuslfonne depull le .Ubut 
de la dernlëre pfrlade co,nplè• 
le de vo!gétatloa, et 

- que les plante• provle-t de 
réglons non COIIIIUDlll&I par 
Ceratocyatls fag■CHl'UIII ()pbl­ 
ostoma roborll. 

a) Constatation ofaclelle 
- que sur Je champ de produc• 

lion li n'a lié observt aucun 
symplóme de Septorla mualvn 
depuis le délnil de la dernitre 
période compltte de vig,!ta• 
tion, et 

- que Jes végétaux du champ de 
production n'ont prtlleDM au­ 
cun symptœe de maladlu à 
virus depull le dtbut de la 
dernière période compWe de 
végétation. 

b) Conatatatlon offtcl1llt que sur Je 
champ de production li n'a fit eb­ 
servé aucun sympt6me d'Hypoxy• 
loo prulnatum, de-Melampaora al­ 
bertensls ou de Melamp1ora medu­ 
sae depuis le début de Ja demit"rc 
pl!riod• compl<te de Végl!tation. 

Constatation officielle que ni sur le 
champ de production, ni dans.ses en­ 
virons immédiats il n'a été observé 
aucun symptôme de Nécrose phloi!m 
depuis le début de la dermêre pério-­ 
de compJète dt végétation. 

Constatation officielle que sur Je 
cha"mp de productiori Il n'a ëtë ebser­ 
vé · aucun symptôme de Chrysomyxa 
arctostaphyll depuis Je début de la 
dernière pêriode cemplëte de végép 
tatlen, 

n) Constatation officielle que sur Ic 
champ de production il n '.i été eb­ 
servé aucun sy~pt6nie de Creeae­ 
tium quercuum depuis le .début de 
I,, dernière période complète de 
vêgétation: 

•• Inge/alf conform M (73) 10, ad. 4 b) •• Inséré conformément à M (73) 10. art, 4 b) 



b) uit Noord-Amerika 

c} uit Amerikaanse 
landen 

1 O. Planten vau het ge• 
slacht Larbc L. en van 
de soort Pseudotsuga 
taxllolia (Polr,) Britt. 
met uitzondering van 
vruchten en aaden 
a) uit Aziatische lan­ 

den 

b) uit Amerikaanse 
landen 

1 1. Planten von het ge• 
slacht Ables Mlll., met 
uitzondering van 
vruchten. en zaden ult 
Amerikaan.se landen 

12. Aardappelknollen (So, 
Janum tuberosum L,) 

13. Pootaardappelen (So, 
Janum tuberosum L) 

lof. Aardappelknollen (So­ 
lanwn tuberoswa L.) 
herkomstig uit Amerl• 
kaaase JaJld,n - 

1 S. Bewortelde plaat<a op­ 
gepot of beat<md om 
te worden geplaat. ge• 
kweekt op open grond 

• 16. Planten van de ge .• 
slachten. Crataegus L., 
Cotone-aster B. Ehrh., 
Cydonla M;U.,. · Malus 
Mill., Pyracantha . 

~=~:,=v!;,;'ü 
1.. met ultzanderiag 
van vruchten, zaden n 
slerdden. 
\ 

17. Planten van de ge" 
slachtm Cydonla 
MiU., Ligustrum L., 
Malus Mill., Prunua 
L. Pyrus L" Ribes 
L~ Rósa t.; Rubus 
L., Syringa L., met 
uitzondering van 
vruchten, zaden en 
slerdelen 

18. Planten van het ge• 
slacht Vltis L. partim 
met uitzondering van 
vruchten en zaden 

Een officlfle vaatstel~Q 
- dat op het prociuÎctle•Vt1d . gttn 

enkel symptoom van Phytopbtora 
fragadae sedert de aanVan.g- van 
het laatste volledlge groetselzotn 
Js waargtnomen en 

• gowl/•igd conform M (73) 10, art. 4 a) 

19. Aardbeien (Pragarlae 
[Tourn,] L.) met ult• 

· zondering van vruch­ 
t~ en zaden, 

b) Een ollicH!le vaatat<llblg dat op 
het procluktie-veld geen ealœl 
symptoom van Cronartlum fusl• 
forme Kdtrt de aanvang van het 
Iaatste voJledige groeiseizoen is 
waarqencmen : 

c) Een officli!le vaststelling dat op 
het procluktie-veld geen ealœl 
symptoom van Cronartlum CC?IDP­ 
tonlae, Perldermlum harkuaall, 
Melampsora alberttnsis of Me• 
lampsora medwae is waargeno,, 
men. 

a} Een officiële vaststelling dat op 
het produktle-veld geen enkel 
symptoom van Gutgna.rdta laricl· 
na atdert de aanvang van het 
laatste volledige groei.seizoen ls 
waargenomen ; 

b) Een olficlële vaststelllag dat op 
het procluktle-veld geen enkel 
l'fmptoom van Melampsora al• 
bertensls of Melampsora medusae 
:;edert de aanvang van het laatste 
volledige groeiseizoen Is waarge• 
nomen. 

Een officli!le vaststelling dat op het 
produktfe"vetd aeen enkel symptoom 
van· Melampiora albertensls of Me• 
lampsora medusae: sedert de aan­ 
vang van het laatste volledige groei• 
setacen is waargenomen. 
Een offldële vastste11ln9 dat de 
aardappelen zijn ~groeld op een 
terrein dat vrij Is van Synchytrium 
endoblottcum en van Corynebactt­ 
rlum aepedonlcum. 
Een ollicli!le vastst<lling dat de 
pootaardappelen zl)D gegroefd op 
ren tem:in dat vrij Is van Hetere­ 
dera rostochiensls 
Kieming moet oamogelljk gemaakt 
ziJn. 

Een officiële vaststelling dat de 
planten zijn gegroeid op een terrein 
dat vrij Is van Synchytrium ende­ 
blotlcum, tleterodera rostochleasls 
en Coryncbacterium sepedonlèum. 
&n offkll!le vaststelUng dat op het 
prcduktte-veld en zijn naaste cmge­ 
ving geen enkel symptOOm van Er­ 
winla amylovora ttdert de aanvang 
van het 1aatste volledige groeiseizoen 
is waargenomen. · 

Een ollic~le vaststelling dat op het 
preduktle-veld geen eakd symptoom 
van vlruuiekttn aedert de aanvang 
van het laatste volledige: groetsel:oen 
is waargenomen. 

Etn officiële vaststelling dat op het 
produktJe.veld geen enkel symptoom 
van vlnw:lekten sedert .de aanvang 
van het laatste volledige groeisel• 
zoen is waargmomm. 

oJ en prOYenance 
d'Amfrlque du Nord 

cJ en provenance dea 
paya d'Amtrique 

10. Vfgétaux du genre 
LariX L et de l'es­ 
pèce Pseudotauga ta­ 
xifoUa (Polr.) Britt. à 
r exception des frul tl 
et semences 
a) en provenance de 

pays d"Asie 

b) en provenance des 
pay• d'Amfrique 

11. Vigftaux dù georc 
Ables Milt. à l'ex.ce ••• 
tion des fruits et ae­ 
mences m provenance 
des paya d'Amfrique 

12. Tubercules de pom• 
mes de terre (Sola• 
aum tubcrosum. L) 

13. Plants de pommes de 
tem (Solanum tube• 
rosum L,) 

lof. Tubercules de pom• 
mes de terre (Sola­ 
num. tuberosum L.) en 
provenance des pays 
d'Amfr!que 

IS. Vt!gt!taux radn!s plan• 
tfs ou destiofs à ëee 
plantés, culUvfs en 
p1eln air 

• 16. Végétaux des genres 
Crataegus L" Coto­ 
neaster B. Bhrh., Cy" 
donia Mill" Malus 
Mill" Pyracantha 
Roem., Pyrua L., Sor• 
hua L. Straavaeala Ld 
1., à J'e:xception 
des frults. des .semen• 
ces et des partlH de 
plantes pour cme­ 
mentatlon 

17. Végftaux des genres 
Cydonia Mill., Ligus­ 
trum L., Malus M;U., 
Pninus L" Pyn,., L" 
Ribes L., Rosa L" Ru­ 
bus L., Syringa L" à 
l'exception des fruits, 
des semences· et des 
parties de plantes 
pour ornementation 

18. Végétaux du aenre 
Vltis L. partlm, à 
l'exception des fruits 
et des :semence:s 

19. F~isiers {Fragariae 
{Tourn.) L.) à -Tex­ 
ception des fruJts et 
des semences 

b) Constatatlan offlclelle que aur le 
champ de producUan d n'a iti 
observé aucun 1ympt6me- de Cro• 
nartJum fusiforme depuis Je début 
de ia dernitn, pfriode compltt< 
de vigitatlon : 

c) Constatation offtcielt. que aur le 
champ de procludion d a'a ft,! ob­ 
servé aucun 1ympt6me- de Crana, .• 
tlum comptonlae-, Ptrtdtrnlum bar" 
katuil, Melampsora albertenala ou 
Melampaora meduaae depula le 
dlbut de la deraitre pfriode com• 
piète de vfgftatioa. 

a) Constatation officielle que sur le 
champ de producUon li n'a été 
observé aucun aymptOme de 
Gulgaardia larlclaa depula le df.. 
but d~ la demltre p&I* com• 

. pltt< de vigftalioa : • 
b) Constatation officielle que aur le 

champ de producUoa tl n'a été 
observe aucwi sympt6mt de Me­ 
lampsora albertemis ou de Me• 
lampsora medusa• depuis le dl­ 
but de la deraitre pfrloœ com­ 
pltte d• vfgftaUoa. 

Constatation offldeUt que sur Je 
champ de production li na t!tf ob­ 
aervf: aucun ayJQpt6me- de Melam• 
psora albertensls ou C. Me1ampsora 
medusae depuis Je df:but de la der­ 
nl!re pfrlode compl!t< de vigftaUoa, 
Constatattoa offlclelle que lea pom• 
mes de terre- proviennent d'un champ 
de proclucUoa •--pt de Syachy• 
trium. endoblollcum et de Coryne" 
bacteriunr aepedontcum. 
Coastatatloa officielle que les plaat> 
dt pommes dt terre pl"O'YJennent 
d'un champ dt production exempt de 
Heterodera r05tochtensll. 
Suppreulon de la faculti gerralna• 
tlve. 

Constatation officielle que Je champ 
de productloil. e•t exempt de Syn• 
chytrlum endobloUcum, de Hetero­ 
dera rostochlensls et de Corynebac­ 
terlum 1epedontcum. 
Constatation officlel1e que ni aur Je 
champ de production, nl dans au 
environs lmm~lata li n'a "' ebeee­ 
vé aucun. symptómt d'Erwtnla amy­ 
lovora depuis Je dtbut de la der­ 
nlère période comp11:te de vigéta• 
Uon. 

Constatation officielle que sur le 
champ de production li n • a étt ob­ 
serve aucun aympt6me de maladies Al 
virus depuis le dtbut de la dernière 
période complète de végttation. 

Constatation officle1lr que les vëçë­ 
taux du champ de production' n'cnt 
présenté aucun symptôme de mala­ 
dies à virus depuJs Je dlbut de · 1a 
dernière piriodc · complète de _végé• 
tauon. 

Constatation officielle 
;_. que sur le champ de production 

il n'a ttt ebservë aucun symp-­ 
, t6me de· Phytophtora fragariae 
depuis Je dibut de la dernière 
pt!rlod~ · complète de vigétatlon, 
et 

• modi/ii conformément à M (73) 10, · art. 4 a) 
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- dat op het produkUe-veld geen 
enkel symptoom van vlruszlek• 
ten sedert de aanvang van het 
laatste volledige groe!Jelzoen Is 
is waargenomen. 

20. Tulpe- en narcissebol, 
!en (Twlpa L. en 
NarciSSU5 L.) 

21. Gladioleaknollen (Gia• 
dlolus [Tourn.] L,) 

22, Planten met aanhan• 
geode grond ult Ja• 
pan en Nonrd • Ame• 
rika 

23. Grond die plantede­ 
len of humus ult niet• 
Europese landen bevat 

Een officiële vasutelllng dat op het 
produklle-veld geen enkel symptoom 
van Oitylenchus dipsacl van tullpac 
sedert de aanvang van het laatste 
volledige groeiseizoen is waarqeno­ 
men. 

Een officiële vaststelllng dat op het 
produktie-veld geen enkel aymptoom 
van Uromycu tranaversalla (Theum) 
Wint. sedert de aanvang van het 
laatste volledige groeiaelioen Is 
waargenomen. 
De grond moet steriel zijn. 

De grond moet steriel zijn. 

20. Bulbu de tulipes et 
de narcisses (Tullpa 
L. et Narcissus L.) 

21. Tubercules de glaïeuls 
(Gladiolus (Tourn.) 
L.) 

22. Plantes avec terre ad­ 
hérente en provenance 
du Japon et de l'Amé• 
rique du Nord 

23. Terre contenant des 
pailles de wgftaux 
ou de l'bum111 en pro­ 
venance de pays non­ 
europwis 

- que Jes vlgétaux du champ de 
production n'ont présenti aucun 
symptOme de maladies á vlnll 
depul• le dtbut de la dernière 
période eompléte de vfgitatlon. 

ConstataUon officielle que ·sur le 
champ de production li n'a ité ob­ 
servé aucun symptOme de Dltylen­ 
chus dipsacl var. twlpae depuis le 
do!bur de la dernière période com­ 
plète de végétation. 

Constatation offlclelle que sur le 
champ de productlon li n'a itl! ob­ 
servé aucun aymp!Oiœ d'Uromyces 
transversalls (Theum) Wlllt., depuis 
le début de la del'lliàe période com• 
piète de végétaHon. 
La terre est stérile. 

La terre est stérile. 

ADDENDUM IV 
(art, 2 en 3 van het Reglement) 

( met uitzondering van afgesneden bloemen. aiertakken, vruchten, zaden 
en onderaardse delen) 

Acer L. 
Cotoneaster B. Ehrhart 
Crataegus L. 
Cydonla MilL 
Evonymus L. 
Pa9115 L. 
Juglans L. 
Llgustrum L. 
Malus Mlll. 
Popwus L. 
Prunua L 
PyrusL. 
Ribes L. 
Rosa L. 
Sallx L. 
Sorbus L. 
Syrlllga L. 
Tll\a L. 
Ulmus L. 
Villa L. 

Esdoorn 
Dwergmispel 
Meidoorn 
Kwee 
Kardinaabhoed 
Beuk 
Noteboom 
Liguster 
-Appelboom 
PoRuller 
Prulmeboom 
Pereboom 
Bessestruik 
Roos 
Wilg 
Lijsterbes 
Serlllg 
Linde 
lep 
Wijnstok 

ADDENDUM V 
{art 4 van het Reglement) 

1. Planten met uitzonderlllg van vruchten en za"'11 
a) planten van. houtachtige Dlcotyledoneae met uitzondering van sniJ• 

bloemen en siertakken 
h) aardbeiplanten (Pragarla (Tourn,) L.) 
c) .geraniums. (Pelargonium l'Herit, partlm) 
d) aardappe!lcnoQen (Solantim tubl!l'O$um L.) 
e) bloembollen, bloemknollen en wortelstokken van lrisaet) (Iris L.) 

lil rusttoestand 
• f) den, pijnboom (Plllus L.) 
g) chryJaDlen (Chrysanthemum !Tourn.) .L. parlim) 
hJ_anJelleren (Dtantbus L.) . ' 
1) hopatekken (Humwus lupwus L.) 

• 1) andue bewortèlde · planten opgepot of bestemd om te worden 
geplant, met ultzondulllg van aquariumplanten. 

2, Vmse vruchten ·van: •. 
a) Citrus L, met uitzondering van citroenen (Citrus medica L) 
b) Cydoala Mill. . 
c) Malus Mill 
d) Py!"" L. . 
•l Prunus L. 
1) RlbaL 
g) Rubus L. 
h) V1111L· 

• {lellfl/zlgd con/onn M (13) 10, art. 5 · 

ADDENDUM IV 
(art. 2 et 3 du Règlement) 

(â l'exception des fleurs couptts, rameaux ome~ntaux, fruits. ~meaces 
· et parties souterraines) 

Acer L. 
Cotoneaster B. Ehrhart 
Crataegus L. 
Cydoala Mill. 
Evonymus L 
Pagus L 
Juglans L. 
Llgustrum L. 
Malus Mill. 
Populos L. 

-Prunus L. 
Pyrua L. 
Ribes L. 
Rou L. 
Sallx L. 
Sorbua L. 
Syrlllga L. 
Tilla L. 
Ulmus L 
Villa L. 

Erable 
Cotone aster 
Aubépllle 
Cognassier 
Pusaln 
Hltre 
Noyer 
Troene 
Pommier 
Peuplier 
Prunier 
Poirier 
Groseilller 
Rosier 
Saule 
Sorbier 
LIias 
T!Ueul 
Orme 
Vigne 

ADDENDUM V 
(art. of du Règlemtut) 

1. Végétaux, à l'exception du fruits et semences 
a) végétaux de dicotylédones ligneuses à l'exception des fleurs ceu- 

pies et des rameaux ornementaux 
b) plants de fraisiers (Pragaria (Tourn.) L.) 
c) gl!ranlums (Pelargon!Um l'Herit. partbn) . 
d) tuben:ules de pommn de terre (Solanum tuberosum L) 
e) tubercules et bwbes à fleurs et rhizomes d'iris ( Iris L) en reros 

végétatif ' 
f) pins ( Plllus L) 
g) chr~thém,s (Chrysanthemum (Tourn,! L partlm) 
h) ~illets (Oianthll!I L.) 
1) boutures de houblon (Humulus lupulus q 

• 1) autres végétaux raclllés plantis ou destinés à étre plantl!s. á l'ex<Tp• 
lion des plantes d'aqùulum. · 

2. Prults fraJa de : 
J) Citrus L., à l'exception des citrons (Citrus medica L.) 
b) Cydonla MUl.- 
c) Malus MUI. 
d) Pyr115 L. 
~) Prunus L. 
1) Ribes L. 
g) Rùbus L. 
h) VUIi L 

• m,,,1/flé conformbnent à M (73) 10, art. S 
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3. Sntjbloem•n en slertakk•n van : 
a. Gladiolus L. 
b. Prunus L 
c. Rosa L. 
cl. Saltx L 
e. Syringa L 

4. Grond: 
a) plantedelen of humus bevattend (turf wordt niet als plantedHI of 

humus aangemerkt) ; 
b) aanhangend of aan planten toegevo•gd. 

• S. a) Onbewerkt bout. bekapt en bezaagd hou~ houtafval, waaronder 
ook begr•peo zaagsel en spaanders van Castanea MUI. en Quercus 
L, van herkomst uit Noord-Amerika en van lDmus L van •lke 
herkomst. 

b) Vruchten en zaken van CaJtanea MUL en Querc:ua L 
c) Planten van herkomst uit Oùna, Japan. Korea •n het Azlalllch 

d•el van Rusland of uit Noord-Amerika. 
1) Angio&perma• met uitzondering van vruchten en zaden. 
2) V erse vruchten met geheel of gedeeltelijk vlezige vruchtwand. 

d) Planten van berkomat uit Bulgarije, Joegoslavtf, Oostenrijk, Roe­ 
menlë, Tjechoslowakije, Oekrain• of Hongarije. 
1) Dicotyledoneae met uitzondering van hun ondergrondse delen, 

alsmede van hua vruchten en zaden. 
2) Verse vruchten met geheel of gedeeltelljk vlezig• vruchtwand. 

e) Planten van het geslacht Lartx L en van de soort Paeudotsuga 
taxllo!Ja (Pair.) Britt, met uitzondering van vruchten en zaden, 
herkomsitg uit Amertkaaoae en Aziatische landen. 

f) Planten van het geslacht Ables L, met uitzondering van vruchten 
en zaden, · herkomstig uit Amertkaaoae landen. 

g) Planten van het geai acht Plcea L., met uitzondering van vrucht•n 
.en iaden, herkomstig uit Noord-Amerika. 

ADDENDUM VI 
(a_rt. 4 van het Regl•ment) 

Model 

GEZONDHEIDSCERTIPICAA T 

Plantenziektekundige cllenat van . •. •.•. .. . •.•. •. •. •.••. . •. .. .. n• •........... 
HierbiJ wordt verklaard, .. dat de hieronder nader omschreven planten, 
delen van· planten of plantaàrdlge produkten geheel of aan de hand van 
repraentatie monstea nauwkeurig werden gelnspecteerd op •.•...•........ 
door •.•.•.•.•.•.•.. , een officieel gemachtigd.• ambtenaar van de Planten• 
ziektekundige clleziat van •. .. ..•. .. . .. .. .. .. . •. . •. •. •. . en daarbij naar zijn 
beste w•t:en prakU.ch vrij werden bevonden van gevaarlijke plaotenzlek• 
ten en -plagen en dat de. zending geacht wordt ln overeeoatemming ,te zijn 

· met d• thans geld•Jide phytosanitalr• eisen van het land van bestemming 
zoals aangegeven Is ln de toegevoegde verklaringen of elders is we•rge• 
geven. 

3. Pleur, coupées et rameaux ornementaux de : 
a. Gladiolus L. 
b. Prunus L. 
c. Rosa L. 
d. Saltx L. 
e. Syringa L. 

4. Terre: 

a) contenant des parties de v<!g<!taux ou de l'humus (la tourbe n'est 
pas considérée comi;ne partie de végétaux ou humus) : 

b) adhl!rente ou ajouh!e aux wgl!taux. 

•s. a) Bols bruts, bois équarris. adfs et déchets de bois y compris les 
sciures de Castanea MUL et de Quercus L. en provenance d'Amé­ 
rique du Nord et d'lDmus L. de toute provenance. 

b) frutti et aemencea de Cutaaea Mill. et de Quercua L. 
c) Vo!go!tauz en provenance de O.!ne. du Japon, de Corée, de la 

partie asiatique de l'lJ.R.S.S. ou d' Aml!rtque du Nord. 
1) V<!go!taux angiolpermes, à J'uceptlon da frulll et aemencea. 
2) Prults Irais avec leur péricarpe e,itltrement ou partiellement 

chamu. 
d) Végétaux en provenance de Bulgarie, de Yougoalavte, d'Autriche, 

de Roumanie, de Tchécoalovaqule. d'lJkraine ou de Hongrie. 
1) Végl!taux dicotyll!donca, à l'uceptlon de leurs partla aouter• 

raines ainsi que de leÙrs fruits et semences. 
2) Prults Irais avec leur pl!rlcarpe entièrement o,u partiellement 

charnu. 
e) Végl!taux du genre Lam L et de !'~ce Pseudotauga tulfo!Ja 

(Pair.) Britt., à l'exception da fruits et aemenca. en provenance 
des paya d'Aml!rlque et d'Asie. 

1) Végl!tauz du genre Abia L.. à l'nceptlon des fruits et semences, 
en provenance des pays d'Aml!rlque. 

g) V<!gl!tawt du genre Plcea L., à l'exception des fruits et semences, 
en provenance d'Amérique du Nord. , 

ADDENDUM VI 
(art.· 4 du Rtglement) 

Modèle 

CERTIPICAT PHYTOSANITAIRE 

Service phyto.sanitalre de •. •. •.. •. •. .•. •. •.. •. •. •.•••.•.. •.•.•.• n" •.•..•.•.•.. 
li est certifié que lea wgétaux, partiH de végétaux ou produits wgl!taux 
décrits cl-desaoua ont o!~ mlnutieuaement examinés, en total!~ ou aur un 
l!chantUlon représentatif le (date) •.•. · •.•.•.•.•.• par (nom) .: •.•.•.•..•... , 
agent autiortsl! du. aervtce phytoaanltalre •.•..•..•.••.••.•.•.•..•.•.•. , et aont. 
à •• conoalasance, jugu pratiquement· !ndemneo d'ennemis et maladie• 
dangereux des cultures et que l'envol Ht estimé conforme aux régie; 
mentatlona phytosanitaires actuellement en vigueur dans le .paya lmpor• 
tàteur, ainsi qu'il est spécifié dans la déclaration aupplémentalre d-aprh 
ou par atlleura. • 

Beg ••• ing of ontsmetting ( ln te wil en ala dit door het land van beatem• 
mlng wordt geflit) : · . 
Datum: , .. , ,. : , . 
Behande!Jng : •..•..•.•.•...•.•.•..•.•...•.•......•........•.................................. 
Duur van de behandeling : ............•....•.............•..............•.••........... 

, Ontsmettingsmiddel en concentratie : ................•..................•.......•.... 
Toegevoegde verklaring 

Fumigation ou désinfection (à rempllr aur la demande du paya importateur): 

Date· ••.•...•.........••...•.•.•.•.••.•...••.•......•.•.....•..•.•....•........•.....•.....•.... 
Traitement: . 
Durée du traitement': .......•........ : ..•.•............•....•..............•• : •.......•.•.. 
Produit chimique utilisé et concentration: ....•...•......... , .........•.•...•...•.•. 
Déclaration supplimeabllre . 

(Stempel) 

...•.••..... ,de •.•.•...•... 19 ••••.. .................... 
(handtekening) 

(functie) ( Cachet du service) 

Pait à le 19 . 

(Signature) 

(lÓnctlon)' 

Oinachrljving van de zending 
·Naam: YOOraaaffl· en adrts van de afzender: . 
............................................................................................... , . 
Naam, voorna3m en adres van de ontvanger : . 

.................................................................... , 
Aantal en soort der· colli: ...............•.....•................. : , . 
Merken en nummtts der col1i : . 
Oorsprong (Indien het •lar.:! van bestemming dit eist) : : ...•............. 
Mrdd,·I van vervoer: ·. ~- . 
Gtmsovergang ; . 
Inhoud van de zending : , , . 
Botanische naam {indien het land van ·bestemming dit t'lst) : . 

Dacrlption de I' envol 
Nom, prénom :et .adraae de l'HP'cllteur: .....................•. '.., .....•.......... 
. . 
Nom, prénç,m eç adre= du destinataire: . .' •......•........•.•..•.•............•... 

N<,mbre et riature dea colla: :.~ . 
Marque des colts : •...•.....................•......•.........•...•.•.....•.•.•....•.•...•.•. 
Provenance (sùr la demande.du pays Importateur): .........•.••.•..•.•.•..... 

~~:tend.::::':'~~.'. . .'_'_'_'_'_'_'.'_':.'.'.'.'.'.'.'.'_'_'_'_'.'.'.'_':_'.'.'.'_'_'_'_'.'.'::::::::::::::::::::::'.:::::::::: 
Contenu de l'envoi: . 

· Nom botanique (1ur la demand~ du pays Importateur) : ------ 

• gcwlj:lgd conform M (73) JO, art. S • modifié conforml!menl il M (73) 10, art. 5 



ADDENDUM VII 
(art. 4 van het Reglement) 

Model 

WEDERUITVOERCERTIFICAAT 

Plantenziektekundige dienst van •........................... n" 
(Staat) 

ADDENDUM VII 
(art 4 du Règlement) 

Modèle 

CERTll'ICAT DE REEXPEDITION 

Service phytosanitaire n" .........••• 

Hiermede wordt verklaard 
dat de hieronder beschreven planten, plantaardige produkten of andere 
zaken op .•.•..••.•............................. uit .....................................•. 
naar ,, , , 

JLand waarin het certificaat wordt uitgeschreven) 
werden vervoerd vergezeld van het gezondheidscertifJcaat 0° ••..••.•..•..•. 

waarvan een gewaannerkt(e) afschrift (fotokopie) 1s bijgevoegd en dar 
gedurende het verblijf ID •.•••.••••.•••••••••••.••...••.•.•••....•..•.. 

(Land waarin het certificaat wordt uitgeschreven) 
geen veranderingen van de zending plaatshadden, die in strijd zijn met de 
phyto.,aoltaire bepalingen van het land van bestemming. 

Omschrijving van de zending 
Naam en adres van de afzender : ......................................•.•.. , . 
Naam en adres van de ontvanger : , , , .••........ 
Aantal, soort tn gewicht van de afzonderlijke colli : .................•......... 
............................................................ ; . 
Merken van de colll : ............................................................•....... 
Middel van vervoer : ............•... , , . . , . 
Totaal gewicht en omschrJjving van de inhoud : . 

........................... , de 19 . 

( Haodttkening) 

(Stempel) 

43. b) 
AANBEVEJ,.INO 

vu het 0oml&6 van. Mlnlatera van de Benelux Economische Unie 
tot wlJzlclal' ea 111111vulllng van het reglement behorende blJ do 

111111bevellns vu 9 deœmber 1970, M (10) 21, Inzake 
de barmoalaaUe der wetg'evlngon betreffende de te nemen 

nuaatregelon tegen de Invoer van voor plaaten en plantaardige 
produkten IClhadellJke organismen 

Ill (18) 10 

Het Comlté vaa Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 6 van het Unie-verdrag, 

Gelet op artikel 9 van de overgangsovereeakolll8t, 

Gelet op de Aanbevellag vaa het Conùté vaa Ministers van 9 decem­ 
her 1970 lmake· de bamionlsatle der wetgevingen betreffende de te 
nemen maatregelen tegen de Invoer vaa voor planten en plant­ 
aardige prodùkten schadelijke .organismen, M (70) 21, 

Overwegende dat. het noodzakelijk la gebleken . de voorschriften 
betreffende de Invoer van voor planten en plantaardlge produkten 
schadelijke organismen te wijzigen· en aan te vullen, 

Beveelt aan : 

E11ig' Artikel 

De Regeringen vaa de drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
hun wettelijke en admlniàtriitleve voorschriften betreffende de ln­ 
voer van voor planten en plantaardige produkten schadelijke orga­ 
nismen. uiterlijk negentig: dagen na de. ondertekening van deze 
Aanbeveling aaa te passen aan de bepalingen van bijgaand Regie• 
ment en ervoor. zorg te ~en· dat de aldus aangepaste nationale 
voorschriften· binnen· diezelfde termijn ln werking treden. · 

GEDAAN. te Brussel, .op 6 juil 1973. 

De Voorzitter vaa !>et Comlté vaa Ministers, 

L.J. BRINKHORST 

(Etat) 
11 est certifié 
que les végébux. produit. vigétaux, ou autres objets de l'envoi dêcrits 
cl-dessous ont été introduits Ic .. .. .. .. .. .. .. .. de . 
............ , ..........•...•..... en ...•....................... 

(Etat dans lequel le certificat est délivré) 
qu'ils étaient accompagnés du certificat phytosanitaire n" . 
dont une copJe certifiée conforme est jointe 
et que pendant leur séjour en .................•.......................................... 

(Etat dans lequel le certificat est délivré) 
aucune modJfication de l'envol contraire aux dispositions phytosanitaires 
de- l'Etat importateur n'est intervenue. 

Description de I' envoi 
Nom et adresse de l'expl:diteu.r : •..........................•.•........•........•...... 
Nom et adres!!e du destinata.irt : .............................•..................••.... 
Nombre, nature et poids de.s colis : , , , ••• 

Marque de, coli.,: ...............................................•.•...................... 
Moyeo de transport : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ••. . . .. . .. •. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Poids total et dfslgnation du contenu : ......................•••.................... 

............................ le 19 . 

(Signature) 

( Cachet du service) 

ltj. b) 
BECOMI\IANDATION 

du Oomlt6 de Ministre• de l'Union 6'loaomlque Benehut 
modifiant et complêtaat le règlement aaaexe à la Recoaùaand&Uon 

du 9 d6cembre 1910, M (10) 21, relaUve à. l'barmoalatlon 
de,i lêglslatlona en matière de meaurea à prendre ea vue 

de prévenir l'introduction d'organl11DU nalalblel aux v6ptau 
et produits vêgêtaux 

M (73) 10 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, . 

Vu l"article 6 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comité de Mlnlstnl du 9 dkembre 1970 
relattve à l'harmonisation des législations en matière de meaureá 
à prendre en vue· de prévenir l'introduction d'organismes nuisibles 
aux végétaux et produits végétaux, M (70) 21, 

Considérant qu'il est apparu nécessaire de modifier et de ·compléter 
les prescriptions relatives à l'introduction d"organismes nuillblea aux 
végétaux et produits végétaux, 

Recommande : 

Article unique . 

Lea Gouvememefits des trois paya du Benelux sont Invités à 
adapter leurs dispositions léglstatlvea et réglèlnentalrea relatives 
à l'introduction d'organismes nulslblea aux végétaux et produits 
végétaux aux dispositions du Rêglement ct-anaexë au plus tard 
quatre-vingt-dix jours aprés Ja signature de la présente Recommaa• 
dation et à veiller à ce qu!alnal modlfléea lea preacrlptlona nationales 
entrent en vigueur dans le même délai. · 

FAIT à Bruxelles, Je 6 juillet 1973. 

Le Préaldent du Comité de Ministres, 

L.J. J!RINKHORST 



REGLEaŒNT 
tot w !Jzig ing en aanw lllng van bot bij de aanbevellDg M (70) 21 

'WAD het Comité van MJnisten van 9 december 191'0 
bijgevoegde reglement 
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M (7S) 10, BIJiage 

Artikel 1 

Hot onder b) en c) van artikel 2 van het Reglement behorende 
bij de Aanbeveling van het Comltó van Ministers van 9 december 
1970 inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende de te 
nemen maatregelen tegen de invoer van voor planten en pl1mtoardtge 
produkten schadelijke organismen, M (70) 21, bepaalde vervalt en 
wordt door het onderstaande vervangen : 
c b} De invoer van de ln Addendum IV genoemde planten ls ver­ 
boden van 16 april tot en met 30 september. In buitengewone 
omstandJgheden kan de bevoegde autoriteit door middel van bijzon" 
dere maa.tregelen de datum van 16 april verschuiven tot uiterlijk 
26 april. 

In afwijking van het voorgaande en met inachtneming van de 
door de diensten ln de drie landen gezamenlijk: overeengekomen 
voorwaarden : 

1. is gedurende het gehele jaar de invoer van cnthout toegestaan ; 

2. kan gedurende het gehele jaar bij wijze van uitzondering de 
invoer worden toegestaan van bepaalde planten, voor zover daar­ 
door naar het gezamenlljko oordeel van de dleDlten van de drie 
landen geen verbreiding van de San Joat!-achlldlula behoeft te 
worden gevreesd. 

c) Ile IDvoar la verboden van : 
- baat van naaldhout (Conlferao) uit nlet-llluropeae landen; 
- bost van kastanjes (CBstanea MIii.) en van eiken (Quercus L.) 

Uit Noord-Amerika, de U.S.S.R. en Roemenië ; 
- bast van populieren (Poputus L.) uit Amerikaanse landen ; 
- baat van Iepen (Ulm us L.) van elke ber komst. > 

Artikel S 

L Ile bepaling onder a) van artikel 3 van genoemd Reglement 
wordt a1a volgt aangevuld : ' 
c a) De iDwer van de 1D 4ddendum m vennetde planten, plant• 

aardige produkten en grond ,la slechts toegestaan Indien aan de 
daarin ..,.telde ellen la voldaan. 

Voor pootaaldappolen van oorsprong uit AmerlkaaDle landen 
kan de dienst van het bepaalde onder 14 van Addendum m 
vrijstelling verlenen, mits or officieel wordt vastgesteld dat dit 
pootgoed van oorsprong la Uit streken waar sinds de aanvang 
van de pbele voorgaande vegetaUeperlode geen enkel aantu­ 
tln-cbljnael la waarpnomen betrottemla de ln AddeDdwn J. 
rubriek li, onder 2 genoemde virussen. • 

2. De taatite alinea ondar b) van genoemd artikel 3 vervalt en 
wordt door de navotgllldll tek.lt vervaJ!pn : 

c Van belJBllslng kUIIDOII door de dienst worden vrijgesteld andere 
d!ID de genoemde planten, voor zovar naar het gezamenllJk oordeel 
van de diensten' ID de drie tanden door de Invoer daarvan geen 
verbroldlDg van cla San Joa6-schlldlula behoeft 'te worden gevreesd 
en een en ander met Inachtneming van de door de diensten in de 
drie fanden gezamenlijk overeen te komen voorwaarden. • 

Arlil'w 3i 

De, tekst van nummar 10 van rubriek 1 (Organismen van dier­ 
lijke aard ID elk ontwlkkellDgestadlum, levend) van het Addendum II 
1113 .-n,d ltegtement vervalt en wordt dOOII het onderstaande 
vorvan&UJ.: , 
«1b.,~ 
a) , KolllfeJWlhout , Uit nlet-~pose tanden 
b) Hout van de lep (Ulmua L.) Vl1!1 èlko herkomst.> 

REGLEMENT 
modiriartt et complétant Ie règlement annexe: à la Becommandatlon 

M (70) 21 dn Comité do Mlnlstrea du 8 décembre 1970 

M (13) 10, Anne,re 

Article 1u 

Les di■positlons dea pointa b) et c) de l'article 2 du Mstement 
annexé à la Recommandation du Comllé de Mlnlatrea du 9 d6cembre 
1970 relative à l'harmonLBatlon des légtalatlons en matière de 
mesures à prendre en we de prévenir l'lntroductton d'organllfflU 
nulelblee aux végétaux et produits végêtawc, M (70) :n, eont abro• 
gées et remplacées par le texte aulvant : 

,, b) L'importation des végétaux énumérés à !'Addendum IV est 
Interdite du 16 avril au 30 aeptembro Inclus, Dans du c,ondlUons' 
exceptionnelles et moyennant des mesures spéciale.a, l'autorité com­ 
pétente peut reporter la date du 16 avril au 26 avril au plue tard. 

Par dérogation aux dl.Bposltlona prêet!dentes et soua r61erve de 
respecter les conditions an6t6ea d"un commun accord entre IU 
services des trois paya : 

11 l'importation de greffons est autorisée toute l'annEe : 

2. à titre exceptionnel, l'importation de vt!gétaux dt!tcrmlnêl peut 
être autorisée toute l'année. pour autant que, de l'avis commun 
des aervlcea dee trois pays, aucune propagation du pou de Ban 
José ne solt à craindre. 

c) Est Interdite l'importation : 
- d'écorce de eonlfêree (Conlferao) de poys extra-europ6ena; 
- d't!corce de ch4talgnlers (castanea MUI.) et de ~ (Quer- 

cus L.) de l'Amt!rlque du Nord, de !'U.R.S.S. et ,de la Roumanie; 
- d'écorce de peupllera (Populus L.) des pays de l'Am&lqne; 
- d'écorce d'ormes (Ulmua L.) de toute provemmce. a 

Article e 

1. Le point a) de l'article 3 du même Bêglement reçoit r~ 
suivant: 
« a) L'lmportlltlon de v6ptaux, de produits 96ptaux et de - 

énuméris à !'Addendum m n'at autorla6e que à lell m...­ 
Y slgnaléea IODt respectée& 

Pour tes plants de pommes de terre provenant del pa,a d'Am6- 
rlque, le service peut accorder une exemption de la cllapolllloD 
du point 1' de I' Acldendwn m à condition, que aolt al_.. la 
constatation officielle que tes planta eont orlglnalres de n,IOD8 
oil li n'a étt! obseTvé aucun aymptOma de eontamlDatloD par lee 
virus examlnb à l'AddeDdum I, rubrique li, point li, depuis le 
début de la dern16re période complêt6 de vêptatlon. ~ 

2. Le dernier allnt!a du point b) du memo artlll1e a at abro&6 et 
remplaet! par te texte suivant : 

• LM ptantea autru qua œtlu dtua peuvut atre aemp1- de 
la fumlgatloll par le aervtce pour autant que, de l'aYIII _.an dol 
aervtoea del t,ola paya, auoune propqatlon du pou de Ban loa6 Ill 
solt à craindre par ■uite de leur lmportatlan et aoua ,.,,.. de 
respecter lee condlUons arrêtêea d'un COIDIIIUll accor4 eatN IM 
servteee des trois paya. » 

Arlfol8 li 

Le numt!ro 10 de la rubrique 1 (Orpnlamea vivante du rtgne 
animal, à tous tes stades de leur dévelopP91110Dt) de l'Addlll4WII D 
du mime R6glement 'eet abrog6 et remplac6 par le texte lllllvaiit : 

« 10. Scolytl"8e 
a) Bola de COD!f6na de -• extra-eurap6eu 
b) BoLB de l'orme (Ulmue L,) de toute provenance.• 

Arlil<el ♦
In Addendùm m bij genoemd Reglement : 

a) . vervalt de· tekst van de nummers 1, 2 en 16 en wordt door de 
navolgende tekaten , vervangen : 
«1, Nanldhout (Conlferse) uit Diet-=pege landen 

Het hout moet van de bast Zijn ontdaan. 

2. ~out' vnn de kaatanje en de ,elk (CBstanea Mill. en Quercus ~-l 
uit Noord-Amerika, de u.s.s.à. én, Roemenië 
of a) : lllen offlcll!le vutatelllng dat bet hout herkomstig la Uit 
streken waar ~D BBD'.ullng van Cerntocyatls fagacearum en 
Opblostome. roborla voorkomt; , 
of b) : Het hout moet van z!Jn beat ontdaan ZIJD, Het water­ 
pbalte ervan mag niet meèr bedragen dan 20 % ; 
o/ cJ : Het bout moet van •ljn bast ontdaan zijn. Het most een 
doeltreffende desinfecterende behandeling tegen ceratoeyetls 
fagacearum en Ophlostoma roborla hebben ondergaan. 

Arlicle ♦
A !'Addendum .m du même Rêglement: 

a) les n"' 1, 2 et 16 sont abrogéa et remptacêa par lea '"'!tee suivante : 

al. Bola de conifères (Conlferae) de pays extra-enropéens 
Lè bola est écorcé. 

2. Bo1.9 de castanea MUI. et de Quercua L. en prov- d'Am6- 
rlque du Nord, d'U.R.S.S. et de Roumanie , 
ou a) : ConatataUon officielle que le bola provlsnt de niglons 
non contámlnées par Ceratocyatla tagacearum et Opbloetollla 
roboria; 
ou bi : Le bola est écorcé. Sa teneur en eau ne dêpasse paa 20 ')(,, 

ou cJ : Le bol.Best écorcé.na subi un traitement de déalllfectlon 
efficace contre te Ceratocyatla lagaceanun et le Opblostoma 
roborls. 
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16. Planten van de geslachten Crataegua L., Cotoneaater B. Ehrh., 
Cyclonla :MW., Malua Mill., Pyracantha Roem,, Pyrua L., Sorbua L., 
stranvaeala Ld 1., met uitzondering van vruchten, zaden en alerdelen. 

Een offlcll!le vastatelllng dat op het produktleveld en zijn naaste 
omgeving geen enkel symptoom van Erwlnla amylovora sedert de 
aanvang van het Jaatate volledige groeiseizoen la waargenomen. > 
b) een nummer 3 bis wordt toegevoegd waarvan de tekst als volgt 
luidt: 

c 3 bis Hout van de lep (Ulmua L.) van elke herkomst 
Het hout moet van de ba.at zltn ontdaan. > 

Artikel 5 

De tekst vermeld bij de Jettera f) en 1) uit rubriek 1 (Planten 
met uitzondering van vruchten en zaden), alsmede de tekat van 
rubriek 5 van het Addendum V bij genoemd Reglement vervallen 
en worden door het onderstaande vervangen : 
« f) Den, Pijnboom (Plnua L.) > 

« j) Andere bewortelde planten opgepot of bestemd om te worden 
geplant, met uitzondering van aquariumplanten > 

c5. a) Onbewerkt hout, bekapt en bezaagd hout, houtafval, waar­ 
onder ook begrepen zaageel en spaanders van Caatanea ll4llJ. en 
Quercua L. van herkomst uit Noord-Amerika en van Ulmua L. 
van elke herkomst. 
b) Vruchten en zaden van ca..tanea Mill. en Quercua L. ~ 

44. 
AANBEVELING 

YaD liet Comll6 \'all Mbûien van de Benehut Economladle Unie 
lualœ de .....,Oldatle der wetgevingen betreffende de IIIUhegelen 

tecea liet slch voordoen en het verbreiden \'all 
voor planten en planlaùdlge proctakten lldladelljlœ orpnlamen 

M (10) n 

Het Comlti van :Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op artikel 6 van het Unieverdrag, 

Gelat op artikel 9 van de overgangsovereenkomst, 

OVerwepnde dat de wetgevingen op het stuk van de maatregelen 
tega het llleh voordoen en bet verbreiden van voor planten en 
plantaardlp p.-i.ten aehadeUjke organismen, de bealulten van 
de Regeringac,onfetle van 28 en 29 april 1969 ln aanmerking 
pnomen, dlemm te worden geharmoniaeerd, 

Beveelt Uli : 

De Regeringen. van de drie BeneJn:slenden .worden uitgenodigd 
hun wettelijke en admlni8tratleve voorachrlften Inzake de te nemen 
maatrepl.en tegen het zich voordoen en het verbreiden van voor 
planten en plllntaardlge produkten achadelijke organlamen aan te 
~ aan de bepalingen van bijgaand .Reglement met het oog op 
de lllwerklngtredlng daarvan uiterlijk op 1 Januari · 1971. 

Gedaan te Bruasel, op 9 december 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlaters, 
Jl.J. NELISSEN 

16. Végétaux des genres Crataegua L" Cotoneaster B. Ehrh., Cyclo­ 
Dla MW., Malue MIii., Pyracantha Roem., Pyrua L., Sorbua L., 
Stranvaeala Ld L, à l'exception dea frulta, des semences et des 
partie& de plantes pour ornementation 

Constatation officielle que Ill sur Je champ de production ni dans 
ses environs Immédiats Il n'a été observé aucun aympt6me d'Erwlnla 
amylovora depuis le début de la dernière période complète de végé­ 
tation.• 
b) un n• 3 bis est ajouté : 

• 3 bis Bols de l'orme (Ulmua L. > de toute provenance 
Le bols est écorcé. > 

Article S 

Le texte des lltteras t) et j) de la rubrique 1 (Végétaux à l'ex• 
ceptlon des fruits et aemencee), alD8I que celui de la rubrique 5 de 
l' Addendum V du même Règlement sont abrogés et remplacá par 
Jes textes suivants : 
• f) ( dans Je texte néerlandala uniquement) : Den, Pl'.jnboom (Pi• 
nue L.) > 
• j) Autres végétaux racinés plantés ou de&tlnés à être plantés, 
à l'exception des plantes d'aquarium > 
•5. a) Bols bruts, bols équarris, sciés et déchets de bola y compris 

Jes sclurea de caatanea Mill. et de Quercua L. en provenance 
d'Amérique du Nord et d'Ulmus L. de toute provenance. 

b) Fruits et semences de Castanea 1lfi1l. et Quercus L. • 

44. 
BECJOMIILUIDATION 

da Ooml" de ~ de l'Union 6conomlq1le Jlenellls 
relaUve à J'hannolllla&lon dm 16paJaaou 

en matière de meaurea à prendre œntre 1'6cloelon et Ja dlffllalon 
d"orpalamea nnlalblea am: v6ptau et praclallll v6p- 

X (70) 22 

Le Comité de Mlnlstrea de l'Union économique Benelux, 
Vu l'article 6 du Traité d'Ulllon, 

Vu l'article 9 de la ConvenUon transitoire, 

Considérant qu'il convient, eu égard aux dklalona de la ConUrence 
Intergouvernementale des 28 et 29 avril 1969, d'harmollllle1' les 
Jéglalatlona j!ll matière de meaurea à prendre cœme l'écloeloa et 
la diffusion d'organismes nulalblea aux Vl!gétaux et produits 
Vl!gétaux, 

Recomm&llde : 

Article "niq,le 

Lea Gouvernements des trois paya du Benelux sont Invités à 
adapter leurs dlapoaitiona Jégialativea et réglementalrea relatives 
aux mesures à prendre contre l'éclollion et la dlttUBlon d'organlamea 
nuisible& aux végétaux et prodUits végétaux, aux ~ons du 
Règlement cl-annexé, en we de leur mise en vigueur. au plus tard. 
Je 1" janvier 1971. · 

Fait à Bruxelles, Je 9 décembre 1970. 

Le Préaident dU Comité de Ministres. 
R.J. NELISSEN 
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BEOLEMENT 
lm8ke de te nemen maa&replen tegen het zich 
voordoen en het verbreiden van voor planten en 
plantaardlp prodakten echadellJke organismen 

M (70) H, BIJiap 

Artikel 1 

In dit Reglement wordt verstaan onder 

a. Planten : levende planten en levende delen van planten, met 
Inbegrip van verae vruchten en zaden. 

b. Plantaardige produkten : voortbrengselen van plantaardige oor­ 
sprong die niet verwerkt zijn of die een eenvoudige 
bewerking hebben ondergaan, voorzover het geen 
planten betreft. 

c. Schadelijke organlamen : voor planten en plantaardige produk­ 
ten schadelijke organismen van dierlijke of plantanr­ 
dlge aard, alamede vlrusaen. 

d. Dienst : de Dienst voor PlantenbeschermlDg/Servlce de ln Pro­ 
tecUon des Végétaux (ln Belgll!), resp. de Plantenzlek• 
tenkundlge Dienst (ln Nederland) en de c Service de 
la Protection des Végétaux • (ln Luxemburg). 

Artikel 2 

l. Kwekerijen van de ln addendum A aangewezen gewassen wor• 
den, voor zover bestemd voor wederuitplantlng, door of namens 
de dienst gedurende het groeiseizoen periodiek op de daartoe 
meest geschikte tljdaUppen geinspecteerd op de ln addendum B 
nangewczcn ac1'adelljke organismen. 

2. Indien bij een Inspectie, als bedoeld ln het eerste lid, schadelijke 
organismen als ln dat lid bedoeld, worden aangetroffen, worden 
door of namens de dienst terstond maatregelen ter bestrijding 
van die organismen getroffen. 

3. De hoofden van de diensten plegen overleg omtrent de ten aan­ 
zien van elk van de ln lid l bedoelde organismen te treffen 
bestrijdingsmaatregelen. 
Deze maatregelen moeten =danig zijn dat de schadelijke orga­ 
nlamen de teelt en de afzet van de ln addendum A vermelde 
gewassen van geen der · Beneluxlanden nadellg kunnen beïn­ 
vloeden. 

Artikel 3 

1. Het Is verboden de ln addendum C vermelde gewassen te telen. 
voorzover deze gewassen met onderaardse delen worden gerooid 
en zij bestemd zijn voor wederultplantlng, Indien niet uit een 
door of vanwege de dienst Ingesteld grondonderzoek la gebleken 
dat de met die gewassen beteelde grond vrij la van Heterodera 
rostochlenals. 

2. Het Is verboden bloembollen te telen op grond ten aanzien waar­ 
van door of vanwege de dienst ts verklaard dat deze Is besmet 
met Dltylenchua · dlpsacl. 

REGLEMENT 
concernant les Dle81ll'e8 à prendre eon&re 

l'éclosion et la dlffualon d'o,.....- Dldalblm 
ponr les vêptaax et ie. prodalta vt"taax 

M (70) H, Annexe 

Article 1" 

Au sens du présent Règlement, on entend par 

a. Végétauo:: les plantes vivantes et les parues vivantes de plan­ 
tes, y compris les fruits frais et les semences. 

b. Produits végétauo: : les produits d'origine végétale non trans• 
formés ou ayant fait l'objet d'une préparation alm· 
pie, pour autant qu'il ne e'agl88e pas de végétaux. 

c. Organlames nuisibles : les ennemis des végétaux et des pro­ 
duits végétaux des rêgnes animal et végétal, ainsi 
que les virus. 

d. Service: le Service de la Protection des végétaux/Dienst voor 
Plantenbescherm!Dg (en Belgique), respectivement 
• Plantenzlektenkundlge Dienst> (aux Paya.Bu) et 
le Service de la Protection des Végétaux (au Luxem­ 
bourg). 

Article 2 

l. Lea exploitations de reproduction des végétaux cités à l'adden-. 
dum A sent Inspectées périodiquement, par ou pour le service, 
aux moments les plus appropriés pendant la période de crois­ 
sance, quant à la présence des organismes nuisibles cités à 
!'addendum B. 

2. SI lors d'une de ces Inspections, le service constate la présence 
d'organismes nuisibles vlaés à l'alinéa précédent, li prend Immé­ 
diatement les mesures propres à combattre cea organismes 
nulalblea. 

3. Lea chefs de service se concertent à propos des mesures de 
lutte à prendre à l'égard de chacun de■ organlames nulalbles 
vlaéa à l'allnêa 1 ". 
Lea mesures doivent être telles que les organlllmea nulalhleti 
ne pulseent exeréer aucune Influence défavorable aur la culture 
et la commerclallaatlon des végétaux figurant à !'addendum A 
provenant de l'un des paya du Benelux. 

Article 3 

1. Il est Interdit de cultiver Ica végétaux, cités à !'addendum C, 
pour autant qu'ils soient récoltés avec leurs partlea soutettalaea 
et soient destinés à être replantés, s'll ne ressort pas d'un 
examen, exécuté par ou pour le service, que le sol sur lequel 
ces végétaux sont cultivés est indemne de Heterodera roato­ 
chiensls, 

2. Il est Interdit de cultiver des bulbes à fleurs sur les sols que le 
service. déclare Infectés de Dltylenchua dlpaacl. 

Artikel 4 

Indien ln een Beneluxland een schadelijk organisme wordt waar­ 
genomen, waarvan de aanwezigheid tot dat ogenblik niet bekend 
was, dan treft de bevoegde overheid van dat land terstond de 
nodige maatregelen. Het hoofd van de dienst van dat land geeft 
.ntervan terstond kennla aan de hoofden van de diensten van de 
partnerlanden en neemt het Initiatief tot een gezamenlijk overleg 
om tot overeenstemming te komen over de door het land waar het 
schadelijk crganiame aanwezig Is te' nemen bestrijdingsmaat- 
regelen. .. 

Deze maatregelen moeten zodanig zijn dnt dit schadelijk orga­ 
nisme de teelt en de afzet van planten en plantaardige produkten 
van geen der Beneluxlanden· nadelig kan beinvlocden. 

Artikel 5 

Indien ln een Benelwuand een schadelijk organisme wordt aan­ 
g~troffen dat de teelt en de afzet van planten en piantaardlge pro­ 

. dukten van een partnerland nadeUg kan belnvloe(len, kan de 
bevoegde autoriteit van dat ·partnerland na overleg met de bevoegde 
autoriteiten van de belde andere landen tijdelijk de nodige maat­ 
regelen nemen om zich tegèn dit gevaar te beschermen. 

Article 4 

SI un organisme nulalble, dont la présence était Ignorée juaqu'à 
ce moment, est découvert dans un pays du Benelux. l'autorttê eom-: 
pétênte de ce pays prend Immédiate.me.nt les mesures qul 1'.lmpo. 
sent. Le chef dll service de cc pays en Informe BB.DB délai .Jes 
chefs des services des deux pays partenaires et prend également 
l'initiative d'une consultntion commune afin d'aboutir à un accord 
sur les mesures de lutte à décréter par le paya oà l'organisme 
nuisible s'est ma~3itesté. 

Ces mesures doivent être tettes que cet organisme nuisible ne 
puisse exercer aucune influence défavorable sur la culture et la. 
commerclallso.tton des végétaux et produits végétaux de l'un des 
pays du Benelux. 

Article 5· 

Sl un organisme nuisible, découvert dans un pays du Benelux. 
est susceptible d'exercer une Influence défavorable sur la culture 
et Ja commerclalisatlon de végétaux et de produits végétaux d"un 
pays partenatre, l'autorité compétente de ce pays partenaire peut, 
après consultation des autorités compétentes des deux autre.a pays. 
prendre temporairement les mesures nécessaires pour Be protéger 
contre ce danger. 
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Addendum A 
bloembollen en -knollen 
houtige gewassen en vaste planten 
aardbet-, chrysante- en anjerplanten 
pootaardappelen 

Addendum B 
Virusziekten - bloembollen en -knollen 
Dltylenchus dlpancl 
Dltylenchua destructor 
Aphelencholdea fragarlae 

virusziekten - houtige gewassen 
Erwlnla amylovora 
Stereum purpureum 

virusziekten - aardbeiplanten 
Phytophthora fragarlae 
Phytophthora cactorum 
Aphclen :holdea fragarlae 

Virusziekten -- chrysanteplanten 
Puccinia horlana 
Ascochyta chrysanthcmi 

Addendum A 
bulbes et tubercules à fleurs 
plantes ligneuses et vlva.ces 
plants de fraisiers, de chrysanthèmes et d'œUlets 
plants de pommes de terre 

Addendum B 
virus - bulbes et tubercules à fleura 
Dltylenchus dlpeaci 
Dltylenchus destructor 
Aphelencholdes fragarlae 

virus - plantes ligneuses 
Erwinla amylovora. 
Stereum purpureum 

virus :- plallts de :fnlllllera 
Phytophthora fragarlae 
Phytophthora cactorum 
Aphelcncholdes fragarlae 

virus - plants de chrysanthèmes 
Puccinia horlann 
Ascochyta chrysanthemi 

vlruazlekten - anjerplanten 
Pectobacterlum parthenli 
Pseudomonas CBl')'0phylli 
Pseudomonaa woodsil 
Phlalophora clnerescens 
Fusarlum oxysporum 

virusziekten - pootsardappclen 
Heterodera rostochlensls 
Synchytrlum endoblotlcum 
Corynebacterlum eepedonlcum 

Addendum C 

bloembollen en -knollen 
houtige gewassen en vaste planten 
aardappelen · 
aardbeiplanten 

virus - plants d'œWeta 
Pectobacterlu m parthenli 
Pseudomonas caryophylli 
Paeudomonaa woodsil 
Phialophorii clnerescens 
Fuear!um oxyspOl'llm 

virus - plants de .pommea de terre 
Heterodera rostochlensls 
Synchytrium endobloUcum 
Corynebactcrlum sepedonlcum 

Addendum (l 

bulbes et tubercules à fleurs 
plantes ligneuses et vivaces 
pommes de terre 
plants de fraisiers 

45. 
AANBEVJCLING 

vu liet Oom!~ van MIDlaten van de Benelux Eeonomlaebe Unie 
lmalle de te nemen maatreplen met het 'oog op de 
fytAll&IIIWre lùpec,Cle vu lnpvoerde planten op een 

andere p._ dan dé plaats van dedonanerlng 

M (71) 18 

45. 
RECOMMANDATION' 

du Com116 de Mlnlatres de l'Union économique Benelnx: 
relative anx: meourcs à prendre en vue de l'lnspoC!tlon pllytooanltalre de 

végétaux Importés cflectuêe en' un auire endroit que Ir 
lieu de dédouanement 

M (11) 18 

Het Comité van MIDlatera van de Benelùx Economische Unie, 

Gelet op artikel 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 8 van de Overgangaovereenkomat, 

Oèlet op de Aanbeveling van het Comité vwî.'M1n1stera van de Benelux 
IDcónómlacbe Unie van 9 december 1970, M (70) 21, Inzake de harmo­ 
nlliatle der wetgevingen beueffende de te nemen maatregelen tegen 
de Invoer van voor planten en plantaardige produkten schadelijke 
o~en, . 
Bevéelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 
1 . ! 

Vu l'article 8 du Traité d'Unlon,_ 

Vu. l'article 9 de la Convention transitoire, 

Vu la Recommandation du Comité de Ministres de l'Union ëconcmtque 
Benelux du 9 décembre 1970, .llf (70) 21, relative à ,l'harmonisation 
des législations en matière de mesures à prendre en vue de prévenir 
l'introduction d'organismes nuisibles aux végétaux et produits vêgétau,c, 

Recommande : 

'Bnig arffkel 

J)e Regvlnpn .van de. drie Benelwdanden worden uitgenodigd 
bun wetteUJke en admlnlatratleve voorachrlften op fytosanitair gebied 
aan te paaaen aan de ·bepalingen van bijgaand Reglement wake de 
te nemen ma~regelen met het oog op de fytosanitaire lnapectle van 
Ingevoerde planten op een andere plaats dan de plaats van dedoua­ 
nering met het oog op de Inwerkingtreding daarvan Uiterlijk op 
1 jull,197J. 

OIDDAAN ,te BruBNJ, op 10 maart, 1871. 

De Voonltter van het 0om)t6 van Mlniltera, 

H.FAYAT 

Article unique 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités à adapter 

leurs dispositions léglslatlves et réglementaires en matière phytoeanl­ 
tatrc aux dispositions du Règlement ct-annexë "relatif aux mesures à 
prendre en vue de l'inspection phytosanitaire de végétaux importés en 
un autre endrctt que le Ueu do dédouanement, en vue de leur mise 
en vigueur au plus tard le l" juillet 1971. 

FAIT à Bruxelles, le 10 mars 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

H. FAYAT 
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REGLEMENT 

inzake de te neme■ maatreplen 
met het O0I' op do fytooanltalre lnapodle 
van lnpvoerde planten op een andere 
plaat■ dan de plaat.a van dedouanerlng 

M (11) 18, Bijlage 

Artikel t 

In dlt reglement wordt verstaan onder : 
a. planten : ievende planten en levende delen van planten, met inbegrip 

van verse vruchten en zaden : 
b. schadelijke organismen : voor planten en plantaardige produkten 

schadelijke organlamen van dlerlljke of plantaardige oard, alsmede 
viruasen: 

c. Invoer : het brengen op het grondgebied van de Benelux ; 
d. dienst : de Dienst voor Plantenbeachermlng/Service de la Protection 

des Végétaux (ln Belgtl!), resp. de Plantenziektenkundlge Dienst 
(ln Nederland) en de Service de la Protection des Végétaux (in 
Luxemburg) ; 

e. plaats van aflevering : adres waar de planten worden t1fgelcverd. 

Artikel 2 

1. Dit reg'Jement is voor wat vruchten betreft slechts van toepassing 
op abrikozen, appels, peren, perziken, pruimen. kersen en citrus­ 
vi'uchten met uitzondering van citroenen. 

2, Dit reglement Is voor wat snijbloemen en siertakken betreft slechts 
van toepa.aaing op snijbloemen of slertakken van anjer. chrysant, 
roos, wilg, aerlng, prunus en gladiool. 

3. Dit reglement la niet van toepuslng op : 
a. zaden en groenten : 
b. kleine hoeveelheden verse vruchten. anljbloemen, aardappelen en 

kamerplanten, die door reizlgera voor ·persoonlijk gebruik worden 
vervoerd: 

c. planten. niet bestemd voor vermenlgvuldigtng, die afkomstig zijn 
van terreinen welke zijn gelegen ln het grensgebied van een 
derde land en worde~ beheerd vanuit nabijgelegen ween- of 
bedrijfsgebouwen op het grondgebied van de Benelux. 

Artikel 3 

1. Een Ingevoerde zending planten, dJe niet op de plaats van dedouanc­ 
ring door de dienst Is geinspecteerd, moet tijdens het vervoer van 
de plaat.a van dedouanertng naar de plaats van aflevering verge­ 
zeld zijn van een begeleldlngaforrpuller, dat 
a. beschikbaar te gesteld vanwege de dienst van het land waar de 

dedouanenng pachledt, 
b. gewaannerkt met een dienstatempel en een bandtekening van 

een ambtenaar van het kantoor waar de zending ls gededoua­ 
nterd. en 

c. voldoet aan het bepaalde Jn het volgende lid, 

2. Op het begeleldlngatormulier moet door of namens de belangheb­ 
bende zijn vermeld de volledJge samenstelling en het gewicht van 
de zending, het aantal en de aoort colli. het vervoermiddel, de naam 
en bet adres van de afzender en van degene voor wie de zending 
beatemd la, alamede de pl.._ts van aflevering. 

8. Het vervoeren van een zending planten, bedoeld in het eerste lid, of 
eeu gedeelte .. daarVaa., naar een andere plaats van aflevering dan 
ln bet begeleldinpformuller ia verffleld. is alec~ts toegestaan Indien 
hiertoe toeatemmlng la verleend door de dienst. 

Artikel i 

De J>evoegde' ·autoriteiten ln elk der drie landen nemen de nodige 
maatregelen welke er toe strekken dat in hun land afgeleverde zen­ 
dln,pii planteii, bedoeld in artikel . 8, door de dle~t ·kunnen worden 
gelnapecteerd en zo nodig onder toezicht van de dienst blijven totdat 
zij' vrij zijn bevonden van . achadeltjke; organlemen. 

46, 
AANBEVELING 

'vaa het Comité van Mlnlaten vau de Benelu: Economische Unie 
lpuke lnyoer en latn,.e.,nelux-verkeer 

van ~~ en• tamDie kODIJllen ID ~ende ataat 

11 (19) IF 

REGLEMENT 

relatif aux mesures à prendre ea VUi! de 
l'ln•peeUon phyto11anttaJre de v4iPt&u• 
lmport4i9, effectuée en un autni endroit 

. que le Heu de dédouanement 
M (71) li, Annexe 

Article 1"" 

Aux termes du présent règlement, on entend por; 
a. vêgéteux : Ica plantes vivantes et les porties vlvantea de plantes, 

y comprla les fruits trais et les aemencea : 
b. organismes nuisibles : les ennemis des végétaux et des produits végé­ 

taux des règnes animal et végétal, alnal que les vlnur ; 

c. Importer : Introduire sur le territoire du Benelux i 
d. service : le Service de la Protection des Végêtaux/Dienat voor Plan­ 

tenbeschermlng (en Belgique), le PlantenzJektenkundlge Dienst (aux 
Paye-Bas) el le Service de la Protection des Vicêtaux (au Luxem• 
bourg): 

e. endroit de livraison : l'endroit où. les végétaux sont remis au desti­ 
nataire. 

Article 2 

1. Le présent règlement n'est àppUcable, en ce qui concerne les fruits, 
qu'aux abricots, pommes, poires, pêches, prunes, cerises et agrumes 
à l'exception des citrons. 

2. Le présent ~glement n'est 11ppllcable, en ce qui concerne lee fleura 
coupées et tea rameaux ornementaux. qu'aux fleura coupées ou 
rameaux ornementaux des œmets:, chrysanthèmes, . roses, sauJea, 
Illas, prunus et glaieuls. 

3, Le prisent règlement n"est pas applicable : 
a. aux semence~ et légumes : · 
b. à de petitu quanUtéa de fruits fraie, fleurs coupées, pommea de 

terre et plantes d'appartement que lea voyageurs transportent 
pour leur usage personnel ; 

c. aux végétaux qui, n'étant pas destlnês à la multlplicaUon, pro• 
viennent de terrains dans la zone frontalière d'un paya. tiers, 
exploitée à partir d'immeubles d'habitation ou d'exploltaUona 
agricoles, volatna et altuéa sur le territoire du Benelux. 

Arliole 3 

1. Un envol importé de végétaux, qui n•eat pas Inspecté par le service 
sur les Ueux du ·dédouanement, dolt, pendant aon transport de l'en­ 
droit du dédouanement jusqu'à l'endroit de UvraJ1on, être couvert 
par un formulaire d'accompagnement 
a. que le service du paya oQ. s'effectue le di!douanement met à la 

disposition des lntéressh : 
b. qui eet visé et d0ment rempli par un agent du bureau oO. l'envol 

eat dédouané et 

c. qul aatt.stalt aux dispositions ·de l'alinéa aulvant, 

2. L'Jntéreaeé ou son mandataire dQlt mentionner au formulaire d'ae­ 
compagnement la compoaltlon complète et Je potde de l'envol, le 
nombre et te genre de colts, le mode de transport. te nom et 
l'adresse de l'expêdlteur et du deatinatalre de l'envol, alnal que Je 
Heu de délivrance. 

3. Le transport d'ùn envol de végétaux ou d'une p&rtle de celui-cl, vi&6 
au premier alinéa. vers un endroit de livra.taon autre que celui 
mentionné au formula.Ire d'accompagnement. n'est autoria6 qu'avec 
l'accord du service. 

Article~ 

Les .autorités compêtentea de chacun des trole paya prennent les 
inesures appropriées pour que les envola de vêg6tauX, viaée à l'article 3, 
llvn!s dans leur pays, pulaaent être IDSpectês par le service et reatent 
au besoin sou. la aurvelllance du service jusqu'à ce qu'Ua soient recon­ 
nus lndemnea d'organlsmea nuialblea. 

46, 
BEOOMMANDATION 

du Comllê de Ministres de l'tJnlon tcoaomlque Benelux 
relative à l'importation et awr. 6changes lntra-Benelnx 

de vlaonl et de'. lapina demeatlqDN à l'itat vivant 

M (70) ts 

Het Comltê van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de ·artikelen 3, 8 en T van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst,. 

Le Comité de Mlnlslres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles S, 6 -et 7 du Tnûté d'Unlon, 
Vu r'artrcte 9 de la Convention transitoire, 



Overwegend: dat atacha!ft.ng van controles aan de grenzen tuasen 
de Benelux.landen noopt tot het treffen van onderling afgestemde 
maatregelen ter voorkoming van iUJeep van voor nertsen en tamme 
kollljnen besmeltelljke ziekten, 

overwegend dal het lil dat v.,.band gewenat is de wettelijke en 
beatuurarechtelljke voorschriften te ba.nnonlaeren inzake Invoer en 
lDtra•Beneluxverkeer van deze dieren ln levende staat. 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
hun wettelijke en beatuurerechtelljke voorschrltten op het stuk 
van invoer en lDtra-Beneluxverkeer van nertsen en tamme konijnen 
ln levende lllaat aan te pauen aan de bepalingen van bijgaand 
Reglement met het oog op de toepasalng ervan uiterlijk op 1 Janu­ 
ari 1971. 

Gedaan te Bruasel, op 9 december 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Mln1sters, 

R.J. NEUSSEN 

REGLEMENT 

J.mal,e Invoer en lntra"Beaelux-verkeer 
van nertsen en tamme konijnea la levende etao.&: 

M- (70) 23, Bijlap 

HOOFDSTUK I : Nertsen 

Artikel J 

1) Invoer van levende nertsen ls niet toegestaan dan uit hoofde ,·an 
een voorafgaande machttgSng. verleend door of namens de 
bevoegde mlnllter van het land van bestemmtng. 
De machtiging bebellt de invoervoorwaarden. alsinede de aan­ 
dulding van het douanekantoor van Invoer. 
De machUglng wordt aan het douanekantoor van blnnenkomat 
getoond, hetgeen de douana-beamte aldaar ID het atuk aan• 
tekent. 

2) Tevens gelden de navolgende voorschriften : 
a) de dieren moeten vergezeld gaan van een door de vetert­ 

nalre dle11.1t van het lnnd van . oouprong per bedrijf van 
herkomst afgegeven collectJef oorsprong&, . en gezondheJda,,, 
eertlflot:at VOllflDI het ID addendum I blJ onderhavig Regle- 
ment opgenomen model : - 

b) de veterinaire dienst van het land waar de dieren aan de 
Benelux-buitengrens zullen worden aangeboden, moet ten­ 
mtnate '-8 uur vóór hun aankomst worden verwttUgd van het 
vermoedelijke tijdstip van aanbieding: 

c) bij het douanekantoor waar de dieren worden aangeboden, 
worden zij ann de hand ·van het hun begeleidende ooraprongs• 
en . gezondheldscertlflcaat en de voorafga&Dde m&cbtlgtng 
gecontroleerd en gekeurd. · 

S) In het oorsprong,,• en gezondheidscertificaat dient t~ •IJD ver- 
meld, dat: . 
- de cllet'en op de dag van 1nladlng bij het · verlaten van het 

bedrijf van, herkomst zijn onderzocht, geen enkel kltnisch 
ziekteverschijnsel vert_oonden· en ntet worden verdacht te 
lijden aan virus entertUs van nertaen : 

- het bedrijf van herkomst eedert · tenminste· dertig dagen 
voorafgaand aan de 1nlad1n1 vrij la van voor de dleraoor.t 
besmettelljke &lekten : · 

- op het bedrijf van· herkomst gedurende de laatste drie jaar 
voorafgao.nde Ran de verzending geen enkel geval van virus 
enterltla van nertsen ia vaatge&teld ; 

- binnen een straal Van 50 km rond het bedrijf van herkomst 
gedu~nde één Jaar voorafgaande aan de verzending geen 
enkel geyal van virus enteritis van nertsen la: vastgesteld. 

,S.) De dieren worden alechtS tot de Jnvoer toegelaten Indien de voor­ 
genoemde deeumenten 1n orde zijn bevonden en de clleron geen 
kllnlSche zte~teverachljnselen vertonen. 

5) Worden de dlflren tot de invoer toegeJaten, 4'.a.n wordt, ingeval 
het lnnd van btnnenkcmst ntct tevens het land van beatemmlng 
is, de vetcrlnah·e dienst van het• land van bestemming over de 
aankomst von de zending dieren lngellchL ' 

Artikel 8 
1) Dl! dieren ten nanzlen Wa&l'Van niet aan het in artikel 1 bepaalde 

ls voldaan, worden op bevel van de veterinaire dienst van het 
land waar de dieren het Bcnelux•grondgebled zljn blnnengeka. 
men, naar het lnnd Van verzending teruggezonden, · 

468- 
Consldérant que la suppression de■ contr6Jes aux frontl~rea entre 
Jes paya du Benelux requiert l'adoption de mesures coordo1111ées 
en vue de prfvenlr l"introduction de maladies contagieuse. dea 
visons et lapina Vivants, 

Considérant qu'JI con.vient en conséquence d'harmonlnr Jes dlaposl" 
Uona légales et rég1ementalru relatives à l'importation et aux 
~changes tntra•Benolux de cea npècea à l'état vivant, 

Recommande : 

Af'licle unique 
Lea Gouvernements de■ trol■ paya du Benelux ■ont lnvltéa A 

adapter leurs dfsposltlona légales et réglementaires relatlve■ l 
l'importation et aux échange■ Intra.Benelux de vlaona et de lapina 
domeatlquea à l'état vivant aux dJapo1ltlon■ du Règlement et-annexë, 
en vue de leur application au plu.a tard Je 1~, janvier 1871, 

Fait à Bruxelle•, le 9 d&:embre 1970. 

Le Présldént du Comlt6 de Ministres, 

R..J. NELISSEN 

BEOLEMENT 

CODt.enaant l'bnportatlon et le■ Hbanpa IDtra-BenelU 
de vt.ona el de lapllls clomeollqU" à 1'61&& 9haat 

M (10) 113, AnDeXe 

CHAPITRE I : Vloono 

Article , •. , 

1) L'importation de vlaons vlvanta n"eat autorlsée qu'en vertu d'une 
autort...Uoa pN!alable d6l1me par ou pour le mlD!otre compé­ 
tent du pa)'II de destlDaUon. 
L'autorllatlon énonce le■ condltlona d'lmportatlon et déalpe 
le bureau de douane d'importation. 
L'autort...tlon dolt être pruentêe au bureau de douane d'en• 
trie, ce qui ·at oon1lgn6 au document par l' ••• nt clea douanu. 

2) Lea dlepooltlo1111 qUI oulvont ■ont 6galement d'applieetlon: 
a) lee· antmawc. doivent être accompagnU d'un certltlcat coUec• 
tif d'origine et de 1ant6 par exploitation de provenànee, dêli• 
vN! par le ■ervlce rit6rlnatre du paya d'orlJIDe, et conforme 
au modèle figurant à !'addendum I du pri■ent MslomeDt : 

b) le 1ervlee vêt6rlnaln du pa)'II du Benelux, •à la frODtttre 
ext6rleure duquel lea anlmawc ■eroat prilant6■, dolt ftre 
prévenu au moins 48 beurea avant leur arrivée, du moment 
probable de la prfamltatlOD ; 

c J sur la base du certlfleet d'origine el de aanté et da l'auto­ 
risatloD priai.able accompagnant lea animaux, cewc-el aeront 
UIUIIIDê9 et contr61étl au bureau de douane oll 11■ ■ont 
prêaentêa. 

3) Le- certificat d'origine et de INllllê dolt mentionner que : 

- le• animaux ont été examiné■ le jour de l'embarquement au 
départ de l'exploitation de pl'<>VelWlce, qu'lle ne montrent 
aucun 1lgne cllDtque de maladie et qu'lJ■ ne aont pu au■- 
pects d'entérite virale dee vtsona : 

- l'exploitation de provenance e.t Indemne de maladlea eeate­ 
gleuaea de l'espèce depulll au molna trente joura avant rcpc.; 
pêcl!Uon; 

- daDs l'exploitation de provenance, aucU!l eu d'entérite. virale 
dea visona n'a t!té constaté pendant les trois annhs pNCé­ 
dant l'expêdltlon : · 
-l pendant un an précédact l'expédltlon, -aucun cas d'entérite 

v1rale des visons. n'a ëtë couta té do.na un rayon de 50 km 
autour de l'exp~oltatlon de provenance. 

4) Les anlmaW< ne ■ont admis à l'exportation que 1'1l s'avère que 
lea documenta précités sont en règle et si les animaux ne prë­ 
sentent pas de eympt6mes cllnlq'les de maladies. 

, 5) Si les animaux 1ont admta à l'importation et at Je pays d'en .. 
trêe n'est paa en même temps Je paya de deatlnatton. • le ··service 
vétêrtnalre du pays de dest.lnatJon est prévenu de l'arrlvfe de 
l'envol des anJmaux. · 

Article 8 

1) Lea animaux à l'égard d"quets lee dl9poeltlon, de l'article 1" 
ne aont pil& reapectées., ■eront refoulés vers Ie Paya d'expédition, 
sur ordre du service vétérinaire du pays par lequel les antmau,c 
sont entrés dans le territoire du Benelux. 



2) Indien terugzending onmogelijk blijkt te zijn of op &llJllllllre 
gronden niet kan worden toegestaan getut de veterinaire dienst 
van het land van binnenkomst hun vernietiging, zonder ver .•. 
goedtng en voor rekening van de Importeur. 

3 J De veterlnolre dienst van het land van bestemming wordt door 
de veterinaire dienst van het land van binnenkomst over de 
getroffen besllalng, Ingelicht. 

Arllkel 8 

1) De Ingevoerde nertsen worden tot 1 oktober volgende op de 
periode na het eerste werpen op het bedrijf van besternmlng ln 
quarantalDe gehouden. Gedurende de quarantaine mogen geen 
levende nertaen van dat bedrijf worden afgevoerd. 

2) De gedurende de quarantaine-periode gestorven nertsen moeten 
ter onderzoek worden gezonden naar- een daartoe aangewezen 
officieel erkend laboratorium. Hierbij dienen de voorachrlften 
van de veterinaire dlenst ln acht te worden genomen. 

Artikel 4 
1) lntra-llenelux-verkeer ln levende nertsen van oorsprong of her­ 

komst lilt één der lleDeluxlanden Is vrij, 

2) Van het ln bel vorige lid bepaalde zijn evenwel uitgezonderd: 

a) Levende nertsen Uit een bedrijf 
- waar vlrua enteritis van nertaen Is vastgesteld, 
- dat gelegen la binnen een atl'IUll van 10 km rond de 

vaatgeatelde llaard van due dierziekte, ' 
zulka gedurende een tljdaverloop tot 1 oktober volgende op 
de periode na het eerste werpen na het laatat vaatpatelde 
ziektegeval, 
Een dergelijk bedrijf staat onder contro!e van de veterinaire 
dlenat, 

b) Levende nertsen gedurende de periode dat zij krachtens 
van artikel s tn quarantaine moeten worden gehouden. 

2) Lorsque le refoulement s'avère impossible, ou s'il ne peut être 
autorisé pour de.a nlaona sanitaires, Je service vétérinaire du 
paya d'entrêe ordonne la destruction dea animaux. sans lndem• 
nlté et a,;x frais de l'importateur. 

31 Le aervlce vétérinaire du paya de deatloatlon est Informé, par 
le aervlce vêWrloalra du pl'ya d'entrie, dea déclalona prlaea en 
la matlêre. 

Article 3 

1) Lea visons lmportêa sont gardés en quarantaine jusqu'au 1 u- oc­ 
tobre qui ault la première mise-bu dana l'exploitation de destl• 
nation. Pendant la quarantaine aucun vison. vivant ne peut être 
sorti de l'exploitation. 

2) Lea vlsona morta pendant la quarantaine, doivent être envoyés 
pour examen dana un laboratoire offlcle!lement agréê à cet ef_fet. 
Lea preacrlptloDL du aervlce vétérinaire de ce paya devront être 
reapectêea. 

/ Article 4 
1) loe trafic Intra-Benelux do Vlsona vivants orlglnelft!s ou pro­ 

venant d'un dea pa,ya du llenelux eat libre. 

2) Cependant, lea dlapoaltlons du paragraphe préèildent ne a'appll• 
·quent pas: 
a) au,, Visons vtvanta provenant d'une exploitation 
- oQ l'enttrlte Ylrala dea Visons a. été conatatée, 
- alae dans un rayon de 10 km· du foyer conaiaw d'entérite 

virale del Vlaona, 
jua;iu'au 1" octobre qui ault la première ·mlse-bae aprês le 
dernier cas de maladie constaté. 

Ce■ exploltaUona sont soumises · au contrOie du service 
vétérinaire. · 

b) aux Vlaone vlvanta pendant la période au coun de làquelle 
Da aont mla en quarantaine obligatoire en vertu de l"article S. 

HOOFDSTUK II : Tamme konijnen CHAPITRE li : Lapina domeotlques 

Arllkel ,s 

1) Invoer van levende, tamme konijnen is ntet toegestaan dan uit 
hoofde van een voorafgaande macht1gtng1 verleend door. of 
namens de bl;!voegde mlnlater van het land van bestemming. 
De macJ]tlglng behelst de Invoervoorwaarden, alsmede de ean­ 
du.ldlng van het douan~ka.ntoor van Invoer. 
De machtiging wordt aan l)et douanekantoor van blnnenkomat 
getoond, hetgeen de ~uane-beambte aldaar ln het stuk aan­ 
tekent. 

2) Tevens gelden de navolfCnde voorschriften: 
a) de dleND moeten vergezeld gaan van een d0Or de veterlnalre 

cllenst van h~t. land van oorsprong per .bedrijf van herkomst 
afgegeven collectief gezondheldacertlt'icaat volgens het 1D ad• 
dendum. ll bij- ond~rhavlg Reglement opgenomen model ; 

b) de veterinaire dienst van het land waar de dieren aan de 
Benelux.grena zullen worden aangeboden. moet tenmlDlte ta. 
uur v6dr bun aankomst worden verwittigd van .het vermée­ 
delijke tljdatlp van aanbieding : 

c) bij het douanek'!"toor waar de dieren worden aangeboden, 
worden zlJ aan de hand van het bun '!egeletde:nde gezon·d· 
heldscertlflcaat ge;controleerd en gekeurd.· 

:i) In het gezondheidscertificaat dient te Zljll "vermeld, dát :· . 
- de dieren de dag van ipladlng zijn onderzocht en geen enkél 

kllnlaèh zlekleveracliljnsel verton~n : 
- het bedrijf van 'herkomst gedurende dertig dagen v~raf• 

guand aan de verzending officieel vrtJ le van myxomatoae ; 
- bet bed.rijf van ·herkomst gedurénde 6 maanden voorafgaand 

aan. _de verzending otflclcel vrtj 1s v~ tularemte, 

4) De dieren ··,word~n . aiechta tot de lnv~ tóeg'elat~D, tndien de 
· · -voorgenoemde documenten ln · orde zijn bevonden en ·de dieren 

geen klinische zlekteverschtjnselen vertonen. 

Artlkel 8 

Inge~~) de levende,' tamme konijnen nlèt ~n het .in ·art.tkel 5 
bepa.atd~ vol~oen,. J_. art_lkel 2 v~ over~nkomsttge toepualng. 

ArHhel 7 

Article 6 

1 l Lea Importations de lapina domeatlquea ne aont autorlaêea que 
moyennant autorlaatlon prMlable, déllvrée par ou pour le Mlnla• 
tre compétent du paya de deatlnatlon. 
L'autorlaatJon mentionne lea condJttona d'tmportiltton et indique 
le bureau de douane d'importation. 
L'autortaatlon est présentée au bureau de douane d'entrie et 
vtaêe aur place pai' le douanier. 

, 2) Sont valables en même temps les prescriptions aulvantel : 
a) Lea animaux doivent être accompagn6s, par exploitation dP 

provenance, d'un certificat collectif d'origine et de 11111t6 
conforme au modUe repris à .. , I' Addendum II du pruent 
Règlement et délivré par le aervlce vétérinaire du paya 
d'origine : · 

bi le aervlce vétérinaire du paya du llenelwc à la fronUêre mrt6- 
rleure duquel lea animaux seront pré.oentéa, dolt, au moln8 
'8 heure• avant tew- arrivê~ être àverU. du .Qloment pro ba,., 
bie de leur prêselltatlon : 

c) lea anlmawc doivent être examinés et contr61& au bureau 
de dowme oil Ils 10nt pr&entéa, sur la bue du certificat 
d'origine et de aanté quUea accompagne. 

3) Le certlflcat de santé dolt ·111entlonner que : 
- les· antmaux. ont êtè exariûn~ le jour de l'embarquement et 

qu'lls n'ont prêaentê aucun signe clinique de maladie ; 
- l'exploitation de provépance a été, pendant trente joun avant 

l'expédltton officielle, ·exempte de -myxomatose i 
- l'exploltattan cle provenance a été, pendant &lx mots avant 

l'èxpédltion, offlc;:°lellement· reœanue exempte de tùlarim.le. 

4) Les anlmaUX ne sont admis à l'exportafioh que·i'll-a'avêre ·que 
les documents· prêcitêa ·&ont en rêglè et 81 les ~\IX ne prë­ 
·sentent. pu de aymptallles cliniques de maladies. 

Intra-Benelux-verkeer in levende, tamme konijnen van oor- 
sprong of herkomst uit één der Beneluxlanden Is vrij, ' 

Article 6 

Lorsque les -lapins domestiques vlyants , ne satisfont pas aux 
dlapoaltlon1 de l'art~cle 5, l'article 2 est d'app1;1cat1on conffi'nne. • 

Arllcle· .7., 

Le trafic lntra-Bene!ux de lapina domesUqu~ ; vivants original• 
res ou provenant d"un· des pays du Benelux est Ubi-.e. ,". i·· 
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Gezondheidscertificaat (Model) 
(Invoer van levende nertsen) 

Land van verzending : . 
Ministerie : ...............••....................................................... 
Veterinaire Inspectiedienst/district : . 

I. Aantal dieTet1 : ...........................•...................................... 
II. Kleur van do vacht en geslacht van do dieren : ..............• (1) 
III. Berkomat '"'" de dieret1 : '. . 

De dieren hebben sedert hun geboorte op het grondgebied 
van .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. (land van verzencllng) verbleven. 

IV. Bestemming "Van de dieren : 
- De dieren worden verzonden uit . . .. . . .. .. . .. . . . . . (land en 

plaats van verzending) naar .... .. .. ... .. .. .... (land en 
plaats van bestemming) per spoorwagen (2), vrnchtwa­ 
gen (2), vliegtuig (2), schip (2) (1). 
- Naam en adres van de afzender : .. , , , . 
- Naam en adres van zijn lasthebber: (1) 
- Plaats van blnne11komst op het Benelux-grondgebied ( dou- 

anekBDtoor) , . 
- Naam en ádrea van de ontvanger : . 

V. GegeueM mei betrekking tol de gezondheid : 
Ondergetekende, ambtelijk veterinair Inspecteur, verklaart dat 
de hierboven bedoelde nertsen voldoen aan de volgende voor­ 
waarden: 
a) de nertsen zijn op de dag van lnladlng gekeurd en gezond 

bevonden en worden niet verdacht te lijden aan virus 
enteritis van nertsen ; 

b) het bedrijf van herkomst la sedert tenminste 30 dagen 
voorafgaand aan de lnladlng vrij van voor de diersoort 
besmettelijke ziekten ; 

cl op het bedrijf van herkomst zijn gedurende de laatste drie 
jaar voorafgaa11de aan de verzending geen gevallen van 
virus enterltl• van nertsen vastgesteld ; 

d) binnen een airaal van 50 km rond het bedrijf van herkomst 
zijn gedurende één jaar voorafgaande aan de verzending 
geen gevallen van virus enteritis van nertsen va.stgesteld. 

VI. De geldigheidsduur van dit certificaat verstrijkt tien dagen na 
de datum van loladlng. · 
Gedaan te , de . 
Dar van lnladlng De ambtelijk veterinair .Inspecteur 

(handtekening en stempel) 

Certificat de nnt6 (modèle) 
(Importation de .i.ona vivants) 

Paya expéditeur : •................•.......................................... 
Ministère : ..............••............••••......................................... 
Service de l'Inspection vétérinaire/district : . 

I. Nombre dea anima...,: •.•.•.••••.•••.••.••••.•.•.•..••.•.•..•.•.•.••.•.••.•. 
II. Coulevr de pelage et aeze dea anlmauz : ( 1 ) 
m. Prouenance du anima..., : ••...•.•.•.•••...•.•.•.••••.•.•.•.•.•.•.•.••.•.. 

Les animaux ont aéjourné depuis leur nalaaance aur le terri­ 
toire de ...............•...................•... (paya expéditeur). 

IV. Deatlnation dea at1lma11Z : 
- Les animaux aont expédiés de . (pays et 

lieu d'expédition) à . .. (l>aya et lieu 
de destination) par wagon (2), camion (2), avion (2), 
navire (li) (1). 

- Nom et adresse de l'expéditeur : .....................•••....••...... 
- Nom et aclresae de eon mandataire: (1) 
- Lieu d'entrée sur le territoire du Benelux ( bureau de dou- 

ane) . 
- Nom et adre8ae du destinataire : _ 

V. BeMelgnementa aanitalre• : 
Le aousalgnê, Inspecteur vétérinaire officiel, certifie que les 
visons mentionnés cl-dcasw, répondent aux conditions sul­ 
vantes: 
a) les visons ont étJ! examinés le jour de l'embarquement et 

ont été trouvés Indemnes de maladies, lia ne sont pas 
suspecta d'entérite virale des visons ; 

b) l'exploitation de provenance est Indemne de maladies con­ 
tagieuses de l'espèce ; 

c) pendant les trois nnnéea précédant l'expédition aucun cas 
d'entérite virale des visons n'a été constaté dans l'exploita­ 
tion de provenance ; 

d) pendant une année précédant l'expédition aucUD cas d'en• 
térlte virale des visons n•a été constaté dans un rayon 
de 50 km autour de l'exploitation de provenance. 

VI. Le présent certificat est valable 10 jours à partir de la date 
d'embarquement. 
Faltà ..••...........•....•......• le ..•..............• 
Jour d'embarquement L'inspecteur vêtérlnalre officiel 

(signature et cachet) 

Gezondheldaœrtlflcaat 
(Invoer van levende tamme konijnen) 

Land · van verzending : , , , , . 
Ministerie : . 
Veterinaire Inspectiedienst/district : . 

I. Aantal dieren : . 
II. ldm1tlficatle van de dieren : (1) 
III. Herkomat oon· de dieren : . 

De dieren hebben. sedert hun geboorte op het grondgebied 
van .. .. .. .. (land van verzending) verbleven. 

IV. Bestemming ·t1an de dieren : 
- De dieren worden ve~nden uit . . .. ...••.. (land en 

plaats van verzending)' naar , (land en 
plaats van bestemming) per spoorwagen (2), vrachtwa­ 
gen (2), vliegtuig (2), schip (2) (1). 

- Naam en adres van de afzender: .': .................•............. 
- Naam en adres van v.ljn lasthebber : ( 1) 
-·Plaats van binnenkomst· op het Benelux-grondgebied (dou- 

anekantoor) ............................................•...................... 
- Naam en adres van de ontvange~.: . 

V. Qegeve!l8 met be.trekking tot de ge&otldheid : 
Ondergetekende, ambtellj)i veterinair ltjapecteur, verklaart dat 
de hierboven bedoelde dieren voldoen · aan de volgende voor- 
waarden: . 
a) zij zijn de dag van lnladlng onderzocht en vrij van voor 

de diersoort besmettelijke ziekten bevonden ; 
b) het bedrijf ~an heriJomst gedurende dertig dagen vooraf­ 

. gaande aan de verzending officieel vrij la van myxoma­ 
tose; 
vrij geweeest van myxomatose ; 

c) het bedrijf van. herkÓmst gedurende 6 maanden officieel 
vrij Is van tularémie. 

VI. De geldigheidsduur van dit certificaat verstrijkt 10 dagen na 
de datum van lnlacllng. 
Gedaan te , ,· de , .. 
Dar van lnladlng Dl!··ambtelljk veterinair Inspecteur, 

. (handtekening en stempel) 

( 1 l Doorhalen hetgeen niet van toepassing Is. 
(2) -Bij ver&endlng per. spoorwagen of vrachtwagen het kenteken 

of nummer vermelden ; bij verzending per vliegtuig het num­ 
mer van de vlucht en bij verzending per schip de naam van 
het BChlp vermelden. 

Certificat de oant6 
(Importation de lapina domeatlqnea vivants) 

Pays expéditeur : , 
Ministère : ........................•.............................. • • • • • • • • 
Service de l'Inspection vétérinaire/district : .......................• 

I. Nombre dea animau,:: : . 
II. Identification des animau:i: : ( ' ) 
llI, Provenance des animaux: : , . 

Les animaux ont séjourné depuis leur naissance sur le terri- 
tolre de (pays expéditeur). 

IV. Destination dea animau:i: : 
- Lea animaux sont expédiés de .. .. .. .. .. (pays et lieu 

d'expédition) à . .. .. .. . .. . .. .. .. (paya et lieu 
de deaflnatlon) par wagon (2), camion (2), avion (2), 
navire (2) (1). 

- Nom et adresse de l'expéditeur : . 
- Nom et adresse de son mandataire: (li 
- Lieu d'entrée sur le territoire du Benelux (bureau de 

douane) 
- Nom et adresse du destinataire : _ 

V. Renaeignements aanitairea : 
Le SOUSl!lgné, Inspecteur vétérinaire officiel, certifie. que les 
animaux mentionnés cl-dessus répondent aux conditions sui­ 
V&lltes: 
a) lia ont été examinés le jour d'embarquement et ont été 

trouvés Indemnes de maladies contagieuses de l'espèce ; 
b) pendant 30 jours précédant l'expédition, l'exploitation de 

provenance , a offlclellemcnt été Indemne de myxo~tose : 

c) pendant ·e mols précédant l'expédition, l'exploitation de 
provenance a officiellement été Indemne de tularémie. 

VI. Le· présent certificat est valable 1.0 jours à partir Ide ln date 
d'embarquemenL · 
Fait à , le . 
Jour d'embarqueJJ'.lent L'inspecteur vétérinaire officiel 

( signature et cachet) 

( 1) Biffer les mentions Inutiles. 
( 2) Pour les wagons et les eamlcns, indiquer Ie numéro d'Imrna­ 

trlculatlon, pour Jes avtons le numéro de vol, et pour les 
navires le nom du navire. 



47. 
AANBEVELING 

vaD bet Com.ltê ·van Mllllaten van de Benelux Econon1llclle Unir. 
be~fleade de procedure voor do oamenwerldn,r bij wering en 

be1tr1Jdlng van dJenJekten · 

M· (70) 24 

Het COmltê van Mlnisten van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6 en 7 van het Unieverdrag, 

Gelet op artlkel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende dat het lD het belang van de gemondheld van de 
veestapel ln de Beneluxlanden gewenst ia regels vut te 1teUen 
voor het overleg en 'de samenwcrklng tussen de bevoegde nutori­ 
telten vnn deze lo.nden ter wering en bestrijding van dlerzlekten, 

Beveelt aan: 

Artikel 1 

De bevoegde autoriteit van het Beneluxland op we'ka grondgebied 
een dierziekte, genoemd ln de blJ deze Aanbeveling gevoegde lijst, 
wordt vastgesteld, neemt de nodig geachte maatregelen tot be­ 
strijding ervan en stelt de bevoegde autoriteiten van de belde 
andere partnerlanden daarvan onverwijld ln keMls ; ook worden 
zij ingelicht omtrent het verloop van de ziekte en omtrent elke 
nieuwe maatregel. 

Artikel li 

Incllen een dierziekte, als bedoeld ln artikel 1, uitbreekt ln een 
gebied gelepn 11811 weenzlJden van cle grena tuasen partner­ 
landen. coOrdlneren de bevoegde autoriteiten van deze landen en­ 
v~rwijld de genomen of te nemen bestrijdingsmaatregelen. 

Arlil<el 3 

Behoudens ln dringende gevallen nemen de bevoegde autoriteiten 
van de partnerlanden geen maatregelen tot wering vm de Insleep 
van uit het partnerland waar een dlenlekte als bedoeld ln artikel 1 
zich voordoet, alvorens met de bevoegde autornetten van dat land 
overleg Is gepleegd. 

47. 
BU:OMMANDATJON 

da Comlt.6 de Mlnlatrea de l'Union Eœaomlque Benelux 
concemant la pl'Oœdurc de eoop6nUon relative • la protection et 

A Ja lutte contre les malad.lea anlmalefl 

M (70) U 

Le Comité de Ministres de l'Union tlconomlqlle Benelux, 

Vu les articles 3, 6 et 7 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de Ja ConvenUon tranaltolre, 

Consl6érant qu'il importe, dans l'intérêt de ta aanté du cheptel des 
paya du Benelux, d'arrêter des rtgtes rêgtaaant les eomultatlona et 
la coopératton entre les autorJtél compftentu 4e ou paya en vue 
de ltL protection et de Jo. lutte cOntre les malaclles animales, 

Recommande : 

Arlf<:I<, 1er 

L'autorité compétente du paya du Benelux avr la tAlrtltolre du­ 
quel une maladie reprllle à la llllte annexée à la pr&ente llecom• 
mandatlon est constatée, prend les mesuree eanltalres Ju,- nt­ 
ceuatréa en vue de la combattre et en informe lmmHlatement lu 
autorités compétentes des deux paya partenalrea. ee11...:C1 aont 
également tenues au courant de l'évolution de ia maladie et de 
l'adoption de toute nouvelle mesure. 

Arljc/e 1 

81 un cas de maladie vl.Re à l'article 1er se manifeste dans une 
une altuée de part et d'autre de la frontlire entre deux· paya 
partenaires, les autorltês compétentes d~ ces paya .coordonnent 
sans délai les mesures de lutte prises ou à prendre. 

Article 3 

Saut en caa d'urgence. les autor1téa compflentea de• payt parte• · 
naires ne prennent aucune mesure de protection contre 1•111troc1uc• 
tlon d"une maladie visée à l'article 1••, à partir d"un paya part~, 
nalre où cette maladie se manifeste, avant d'avoir conaultê 1,11 
autorités compétentes dudit paya. · 

Arflkel ·' 

·-· de dlenlekte; ala bedoeld ln artikel 1, ln bel land_ waar 
- zich vnordoet afneemt, pBBBeD de bevoegde autoriteiten van de 
partnerlanden. eventueel na overleg met elle van het eer1tbedoelde 
land, de genomen maatrecelen tot wering van de lMleep van die 
&lekte aan de nieuwe aituatte aan. 

De bevoegde autoriteit van een parlfterland kan die der belde 
,andere putnerlanclen · om inllchtlngen en overleg verzoeken _over 
andere dlerztekten, Indien deze op het grondgebled van een der 
partnerlanden voorkomen. 

Artllcel 11 

De bevoegde autoriteiten van de partner.landen wll8elen ver­ 
kregen Inlichtingen uit over 'het voorkomen van besmettelijke 
dletzlekten ln derde landen. 

De bevoegde autoriteit van een partnerland kan öm overleg 
venoeken over gemeenschappelijk te nemen maatregelen betref" 
fende (n" en doorvoer van levende dieren, vers vlees, vleeswaren 
en andere produkten, welke dragen van smetstoffen kunnen zijn 
en herkomstig zijn uit een derde land. 

Arllcle 4 

Dès que Ja mala.die visée à l'article 1er ■•atténue dana 1e paya 
oi'l elle s'est manifestée, le■ autorités compétente• dea paye parte• 
nalres, o.près avoir éventuellement consulté les autorités du paya 
en cause, adaptent à Ja nouve11e situation tea meaurea de protec• 
lion qu"elles ont prises contre l'lntroductlon de cette maladJe. 

Arllc/e 5 

L'autorité compétente d'un paya partenaire peut recueillir, auprù' 
des autorités compétentes de■ autres pay■ .part~ del infor• 
mations concernant toute maladie ae manlfeatant ■ur le territoire 
d"un des pays partenaires el demander qu"une conaultatloti se tienne 
à ce sujet. 

Arfiole 6 

Les autorités compêtentee dea paya partenatrœ procèdent à des 
êchanges d'informations ayant tratt à la manifestation de maladies 
contagieuses dam des paya tiers. · 

1'.,'autorlté compétente de chaque paya partenaire peut demander. 
qu"une consultation se tienne au sujet des meaurea éommunea à 
prendre à l'égard de l'importation et du transit d'animaux vlvanta, 
de viandes fralcltes, de pN>clults de viande et d'autres pN>clu!ts 
suaceptlbles d'êl1'8 porteure d'agents patbop- et qUI provtennm,t 
d'un paya tiers. 

Arllkel 1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
· de nodige JNU'tregelon te treffen met het oog op de toepassing 
van bovenstaande bepalingen, uiterlijk op 1 januari 1971. 

Gedaan te Brunel, op 9 december 1970. 

De Vootztttcr van het Comité van Ministers, 

Artlole 1 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux - lnvttu à 
prendre tes meaurea nécesaalros en vue d'appliquer les dllposltlona 
de la présente Recommandation. au plus tard le 1er janvier 1971. 

Fait à Bruxelles, le 9 décembre 19'10. 

Le Président du Comité de lllnlltre8, 

IU, NELISSIDN 
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BUL\011: 
LIJat Vllll dlenlekten (artikel 1 van de Aanbeveling) 
mond- en klauwzeer ( bij herkauwende dieren en varkeoa) 
tuberculose (bij runderen, varkeoa en pluimvee) 
brucellose (ln verschillende vormen) 
varkeoapest 
runderpest (bij herkauwende dieren) 
Afrikaanae paardezlekte 
vogelpeat 
pseudo-vogelpest 
(ln hun verschillende vormen) 
hoodadolheld (bij warmbloedige dieren) 
besmettelljke longziekte (bij runderen en ruoderachtlgen) 
miltvuur (bij zoogdieren) 
boutvuur (bij runderen) 
kwade droes 
paol'optea- en sarcopteaachurft (bij eenhoevigen en rWJderen) 
paoroptes-, sarcoptes• en chorlopteaachurft (bij schapen en geiten 1 

mljtzlekte -· VUIibroed (ln veracbllleode vormen) 

hemonaglsche aeptlkemle (bij runderen) 
aalmoneDose (bij runderen) 
dourine (bij eenhoevigen) 
coltum paralltlcum (bij eenhoevigen) 
1:,mfangttls (bij eenhoevigen) 
Infectieuze aoaemle 
Teachener ziekte 
myxomatose 
cholera of paateurelloae bij vogels 
rotkreupel 
trlchlJlœla 
achaapspokken 
tularaemle 
ruoderleucoae 
encephalomyelltla vlralla (bij eenhoevigen) 
vlrua .. enteritis (bij nertsen) 

ANNll:lŒ 
Uste tlea .malatllea lllllmalea (article 1" de la Recommandation) 
flêvro aphteuse (chez les ruminants et Jes porcins) 
tuberculose ( bovine, porcine, aviaire) 
les brucellONS 
peate porcine 
peate · bovine ( chez les ruminants) 
peste équine africaine 
les pestes aviaires 
les paeudopestea aviaires 

rage ( chez les anlmaWc à aang chaud) 
pérlpnewnoole contagieuze (chez les bovidés) 
charbon bactérldlen (chez les mammifères) 
charbon bactérien (chez les bovins) 
morve 
les golea paoropte et sarcopte (chez lea aollpêdea et lee bovins) 
les gales paoropte, sarcopte et chorlopte ( chez 1ea oVlna et les 

caprloa) - 
les gales ( chez les aollpêdes, bovins, ovins et caprins) 
acarloae 
noaêmoee 
les loquea 
septicémie hémorragique ( chœ les bovins) 
aalmonelloae (chez les bovloal 
dourine (Chez lès aollpêdea) 
exanthème coltal ( chez lea solipèdes) 
lymphaogltea ( chez les aollpêdee 1 
anémie Infectieuze 
maladie de Teachen 
myxc>mat.oae 
choléra ou paateurellose (aviaire) 
piétin 
trlchlnoae 
clavelée 
tularémie 
leucose bovine 
encéphalomyélite virale (chez les solipèdes) 
entérite virale (~hez les visons) 



G. SOCIALE SECTOR G. SECTEUR SOCliü, 

48. 
AANBEVELING 

van het Comité van Mlnl■ten van de Benelux Economische Unir 
Inzake volcontinu-arbeid ln de lndaatrle 

M (78) 20 

Het COmité van Ministers van de Benelux Economische Unie 

Gelet op de artikelen 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Overwegende dat een harmonisatie van de bepallngen inzake volcontinu­ 
arbeid ln de Industrie de Benelux-Integratie kan bevorderen, 

Beveelt aan : 

48. 
RECOMMANDATION 

da Comité de MinlBtrea de l'Union feonomlqae llellelux 
conœmaat le travail eontlna dam l'indlllllle 

M (18) 20 

Le Comité cle Mlnlstrea de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 7 et 8 du Traité d'Union, 

Considérant qu"une barmonlaaUon des preacrtpttona concemlbt le travail 
continu dans l'industrie peut favoriser l'lntégraUon Benelux. 

Recommande : 

Enig artikel 

De Regeringen cler drie landen worden uitgenodigd de nodige maat­ 
regelen te treffen met het oog op de toepassing van de bepalingen van 
bljgaand Reglement inzake volcontinu-arbeid ln de industrie. 

De toepassing van de bepalingen van deze aanbeveUng kan geschieden 
door middel van nationale wetgeving, van collectieve arbeidsovereenkomsten 
of op elke andere wijze die ln overeenstemming is met de nationale praktijk. 

GEDAAN te Brussel, op 26 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L.J. BRINKHORST 

REGLEMENT 

Inzake ,·olconUnu-arbeJd ln de ln.du1trie 

M (78) 20, BIJiage 

Artikel J 

Voor de toepaàslng van dit Reglement wordt onder volcontlnu•arbetd 
verstaan : de arbeid die d~ en nacht gedurende de hele week, met Inbegrip 
van de zondag, moet wonien verricht om redenen van technische, maatschap-. 
pelljke of economische aard. 

Artikel B 

Dit Reglement te van toepB.salng op volcontinu-arbeid verricht ln de 
industrie. 

Artikel 3 

Voor volconUnu-arbeld welke niet bij een wettelljke regeUng is tcege­ 
at.aan, Is een individuele vergunning, afgeleverd door de bevoegde overheid 
vereist. 

Artikel~ 

Voor. de volcontinu-arbeid gelden de vc;1lgende normen : 

1, Gemiddelde "ekelljbe arboldadu1&r : 
42 uur over een tijdvak van ten hoogste 8 weken 

2. Mazin1um"arbeidaduur per w~ek : 
66 uur 

3. Mazbrnnn•arbeidad"u:r per dag : . 
10 uur ; op zondag 12 uur ten behoeve van een meer frequente zondap­ 
rust clan genoemd onder 5 

4, Dagelljkae , ••• ttijd : 
de onatgebrokeD r:ustttJd tu~en twee periodes van arbeJd moet tenminate 
12 uur bed,:,igen i .bij ploegwlsseltng kan. d_eze tot 8 uur worden terug­ 
gébtacht, 

~- We""lljkae ""tdag•: 
tenmlnate één vrije ',dag per week ; Indien hiervan wordt afgeweken la 
compenaatte verplicht, zodat do arbeider minimaal vier vrije dapD beeft 
ln een pert~e van vter weken, waaronder tenminate één zon.dag. 

Article unique 

Lea Oouvemementa des trots paya du Benelux sont invités à prendre les 
mesures nécessaires en vue de l'application des dlapoattlona du Rêglement 
cl-annexé concernant le travail continu d'ans l'industrie. 

L'appJlcaUon des dispoaltlom de Ja recommandation . pourra être assurée 
par vote de lêgtalatlon nationale, de conventions collectives ou de toute autre. 
manière qUI serait conforme à la pratique nationale. 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

Le Président du Cómltê de Minlstrea, 

L.J. lllUNKHOllST 

REGLEMENT 

eoneernant le travail eontlna - l'lluhlltlle 

M(71)20,- 

ArUc1e 1•rc 

Pour l'appUcatlon du présent Règlement, on entend par travau continu : 
le travail qUI dolt s'effectuer Jour et nUlt pendant toute la Nmalne, y CODI• 
pris le 

0

dlmanche, en raison de motifs techntquea, êconomtquea ou de néceuit6 
sociale. 

Arllcle t 
Le présent Règlement s'applique au travail continu 4ana 1'lndultrie. 

Article:, 

Lorsque le travail continu n'est p118 autorlaé par dea dlapoaltlona h!ga)ea, 
une autorisation ind{vlduelle de l'autorité compétente est requise. 

.4rticle ♦
Le travall continu :st régi par les normes suivantes : 

1. Durée moyen·ne du ff'awiU hebdomlldah'e : 
42 heures sur une pêrtode de' 8 semaines au maximum 

r'i. Du" ,nq.zimale du tT'aooU fJ4T semaine: 
56 heures 

3. Durée mazimale du travaU par Jour : •, 
10 heures i le dimanche 12 heures pour garantir un repos dominical plua 
fréquent que pft!vu au point G 

4. Temp• de repao .journalior : 
le temps de ~poa intnterrompu entre deux périodes de travail dolt com• 
porter 12 heures àu moins ; 11 peut être ramené à 8 heures en' C!88 de 
roulement par équipes! 

5. Jour de r~oa ·hebdomadaire: 
au moins Ùn· jour libre par •matne ; s'il y est dêrogf, une compenaatton 
eat obllgatolno do aorle que le travailleur joulaN au mllllmum de , jollr­ 
néea llbrea, dont un dimanche au molmt; par p6rlode de 4 aùnalnn. 



H. S!X:TOR r GEVAARLIJKE WERKTUIGffi .ffi EIEKTRlSCHE 
ffiSTALÏlTIES 

119. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISOHE UNIE 
BETREFFENDE DE TOEPASSING VAN 

EENVORMIGE VOORSCHRIFTEN INZAKE 
SCHIETHAMERS 

{M (65)9) 

zie ook: 
Beschikking M (73) 31 ( adm. en strafr. samenw.) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco-, 
nomiache Unie, 

Gelet op de artikelen l, 2, 3, 6 en 8 van het Unie­ 
verdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereen­ 
komst, 

Overwegende, dat eenvormige voorschriften ln­ 
zalle aehletbo.mere ln de Beneluxlanden dienen 
te worden toegepast, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

'De Regeringen van de drie Benell"'landen wor­ 
den uitgenodigd binnen een termijn van twaalf 
maanden, volgend op de ondertekening van deee 
Aanbeveling, de bepalingen van bijgaand Regle­ 
ment Inzake schiethamers toe te passen. 

Gedaan te Brussel, op 31 maart 1965. 

De Voo~tter van het Comité 
van Ministers, 

1w.g.1 H. FAYAT 

REGLEMENT 
INZAKE VElLIGHEIDSVOORSCHRJFTEN 

VOOR SCHIETHAMERS, PATRONEN 
EN PENNEN 

(M (85) 9, Annexe) 

HOOFDSTUK I 

Inleidende bepalingen 

Artikel 1. Defi,liliu 

1,1. Onder em acbletbamer wordt verstaan een 
werktuig waarmede pennen, stiften, draad­ 
einden e.d. kunnen wordea gedr,even ln 
daartoe geacblkte m&terlalen en waarbij 
de drl;lfknicht geheel of gedeeltell:lk wordt 
geleverd door een explœieve lading. 

1.2. OtÜÎerecbeld wordt gemaakt tusaen : 

a. schletbamere, waarbij de drijfkracht 
rechtatreeka op de pen ót een derplljk 
voorwerp wordt overgebraclit ; 

b. sehlethameni, waarbij dl! drljfkra.cht 
niet rechtetreeka op de pen ol een der­ 
gelijk voorwerp wordt overgebracht, 
doch door middel van een tussenliggen- · 
do plunjer die beperkt Is ln aljn langa­ 
beweglng, eon zgn. plunjereechletba• 
mer- 

H. SWl'EllR DE.S MACHINES DANGEREUSES ET DES DfSTALLA­ 
TIOl·!S ELIDTRIQUES 

If'). 
RECOMMANDATION 

DU CÖMITE DE llfINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX CONCERNANT 
L'APPLICATION DE PRESCRIPTIONS 

UNIFORMES RELATIVES AUX PISTOLETS 
DE SCELLEMENT 

(M(65) 9) 

voir aussi: 
la Décision M (7 3) 31 ( coop. adm. el judic.) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 

Vu les altloles l, 2, 3; 6 et 8 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention Transitoire, 

Considérant qu'il convient d'appliquer clans lee 
paya du Benelux des preecrlptlone unlfonnea rela­ 
tlves aux pistolets dé scellement, 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Bene­ 
lux sont Invités à appliquer, dana un délai de 
douze mois, à cleter de la signature de la présente 
Recommandation, les dispositions du Règlement 
cl-annexé relatif aux piatolets de scellement. 

Fait à Bruxelles, Ic 31 mars 1985. 

Lo Président du Comité 
de Mlnlatrea, 

(s.l FAYAT 

REGLEMENT 
RELATIF AUX PRESCRIPTIONS 

DE SECURITE POUR LES PISTOLETS 
DE SCELLEMENT, LES CARTOUCHES 

ET LES POINTES 

(M (65) 9, Bijlage) 

CHAPlTREI 

Dispositions lntrodudlvl!II 

Article 1. Défwùtwn& 

1.1. On entend par pistolet de aeellement tout 
instrument dana lequel la force propul­ 
sive provient totalement ou partiellement 
d'une charge exploeive et qui permet d'en­ 
foncer cies pointes ou objets analogues 
dug des matériaux appropriés. 

1.2. On diatlngue : 

a. les platolete de scellement clans lesquels 
lt. force propulsive est appliquée dlrec: _ 
toment à lt. pointe ou objet anale­ 
gue; 

b. les pistolets de scellement dans les­ 
quels la force propulalve eet transmise 
indirectement . à la pointe ou objet 
analogue au moyen d'une maaaelotte 
lntertalée et limitée dans son mouve­ 
ment longitudinal, dénommés pistolets 
à m"911e lotte. 



Artikel 2. Algemene bepalingen Article 2. DiqosiJtwns génllrales 

2.1. Dit reglement is niet van toepessing op 
toestellen die bestemd zijn voor biet doden 
van dieren. 

2.2. Op een schiethamer moeten zijn aangege­ 
ven de naam van de fabrikant of het 
fabrieksmerk, de type-aanduiding, het 
serienummer en het bouwjaar. 

2.3. Op een schiethamer moet een plaats be­ 
schikbaar zijn voor het aanbreng,en van 
het goedkeurlngsmerk en het nummer van 
het certificaat van goedkeuring bedoeld 
in artikel 23.2. Deze gegevens en die ver­ 
meld onder 2.2 moeten duidelijk en onuit­ 
wisbaar op de schiethamer zijn aange­ 
bracht. 

HOOFDSTUK Il 

Vervaardiging 

A1'likel 3. Algemene bepaling 

Een . schiethamer en de daarbij bel>orende 
hulpstukken moeten deugdelijk zijn vervaar­ 
digd en voldoende veiligheidswaarborgen bieden. 

Artikel 4- Reactiekracht en geluid 

Een schiethamer moet zodanig zijn· vervaar­ 
digd dat de reactiekracht en het geluid va.n de 
explosie niet gevaarlijk of hinderlijk zijn voor 
de gebruiker. 

2.1. Le présent règlement n'est pas applicable 
aux pistolets destinés à l'abattage des 
a.nimaux. 

2.2. Tout pratolet de scellement doit porter le 
nom du fabricant ou la. marque de fabri• 
que, le numéro du type, le numéro de 
série et l'année de construction. 

2.3. Sur tout pistolet de scellement dolt exis­ 
ter un endroit disponible permettant d'ap­ 
poser la. marque d'approbation et le numé­ 
ro du certificat d'approbation prévus à 
l'article 23.2. Ces indications et celles 
visées BOU3 2.2 doivent être lisibles et 
Indélébiles. 

CHAPITRE Il 

Construction 

Article 3. Dispœitions générales 

Tout pistolet de scellement et ses différen"3 
accessoires doivent être construits· solidement et 
présenter des garanties suffisa.ntes de sécurité. 

Artiole 4. Recul et !mut 

Tout· pistolet de scellement doit être construit 
de telle sorte que le recul et le. bruit de la déto­ 
nation ne soient ni incommodes ni dangereux 
pour l'utilisateur. 

Artikel 5. Splinlerkap 

5.1. Een schiethamer moet zodanig z1Jn ver­ 
vaardigd dat hij slechts kan worden af­ 
geschoten indien hij van een •splintelttap 
is vooraien. 

5.2. De splinterkap moet zijn vervaardigd uit 
een materiaal dat bestand is tegen ketsen­ 
de en wegschietende pennen en materiaal­ 
splinters. 

5.3. Op de splinterkap moeten merl<tekens zijn 
aangebracht die de hartlijn va.n· de Joop 
duidelijk aangeven. 

5.4 .. 'Eèn splinterkap moet loodrecht op de 
· 1oop zijn aangebracht. Zij moet zodanig 
zijn vervaardigd en bevestigd dat de ·~and 
ervan geheel aanslni-t op het. oppervlak 
waartegen zij wordt geplaat-at; .dit om 
terugketsende pennen, splinters en soort­ 
gelijke voorwerpen :op te vangen. 

Article 5. Pare-éclata 

5.1. Tout pistolet; de scellement doit être con­ 
atruit de telle manière que la percussion 
ne puisse se produire que s'il est muni 
d'un pare-éclats. 

5.2. Le pare-éclats dolt être construit à l'aide 
de matériaux résistant aux ricochets et 
projections. 

5.3. Le pare-éclats doit porter des marques 
indiquant clairement la position de l'axe 
du· canon. 

. - . . . 
5.4. Le pare-écla.ts doit être perpendiculaire 

. an , canon. Il doit être con,struit et fixé 
de telle s_orte que son b!>rd· entoure com­ 
plètement Ja surface aur laquelle il doit 
être posé, afin de retenir les pointes, 
éclats et objets analogues qui ·pourraient 
.ricocher. 
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5.5. De afstand tW1Sen de bultennuld van de 
spllnterkap en de hartlijn van de loop 
mag niet minder dan 50 mm bedragen. 

5.6. In afwijking van het gestelde onder 5.5 
mag bij een spllnterkap, bestemd om te 
sehleten ln de nabijheid van Ingesloten 
hoeken, de afstand van het middelpunt 
van de loop tot de buitenrand van de 
spllnterk,ap aan één zijde minder dan 
50 mm bedragen, mita de bepa:lingen van 
artikel 5.4 worden nageleefd. 

Artikel 6. Het a/achieten 

6.1. Een schiethamer moet zodanig zijn ver­ 
vaardigd, dat het niet mogelijk Is deze 
ln de vrije ruimte af te vuren zonder 
gebruik te maken van bijzondere hulp­ 
middelen. 

6.2. Een schiethamer moet zodanig zijn ver­ 
vaardigd, dst de gebruiker het afschieten, 
slechts kan teweegbrengen indien de loop 
of de loop met spllnterkap met een kracht 
van tenminste 5 Kg, tegen het te beschie­ 
ten oppervlak Is aangedrukt. 

6,l!. Een schiethamer moet zodanig zijn ver­ 
vaardigd, dat de gebruiker het afschieten 
slechts kan teweegbrengen wanneer de 
hoek, gevormd tussen de hartlijn van de 
loop en de loodlijn op het te beschieten 
oppervlak gelijk Is aan of kleiner dan 7 
graden.- 

6.4. Een scltiethamer moet zodanig zijn ver­ 
vaardigd dst het onopzettelijk afgaan van 
een schot onmogelijk Is, 

HOOFDSTUK m 

Levering 

Artikel 7. Splinterkap 

Bij een schiethamer moeten worden geleverd 
een spllnterkap als bedoeld in artikel 5.5 en 
voor zover nodig splinterkappen voor het beves­ 
tigen van bij.rondere profielen of voor bijzon­ 
dere werkzaamheden. 

Artikel 8. Pennen 

Op de verpakking van pennen of dergelijke 
dienen de naam van de fabrikant of het fabrieks­ 
merk en de afmetingen van de pennen of een 
verwijzing dienaangaande te wol'4en vermeld. 

Bij een schiethamer moet worden geleverd een 
bedienings- en onderhoudsvoonichritt, waarin 
onder meer moet worden vermeld : 

a. welke pennen of dergelijke en welke patronen 
· moeten worden gebruikt ; 

b. een 'SChema waarin de werking van de ver­ 
schillènde onderdelen Is aangegeven; 

c. een opsomming van de onderdelen die de 
gebruiker zelf mag verwisselen. 

5.5. La distance minimum du bord extérieur 
du p~lats à l'axe du canon ne dolt 
pas être Inférieure à 50 mm. 

5.6. En dérogation aux prescriptions de l'arti­ 
cle 5.5, la distance de raxe du canon au 
boni extérieur du pare-éclats peut être, 
d'un côté, Inférieur à 50 mm lorsque l'on 
dolt tirer dsns un angle rentrant et ce 
moyennant l'observation des prescrip­ 
tions de rart1cle 5.4. l 

Article 6. Percus.on 

6.1. Tout pistolet de \IICellement doit être con­ 
struit de telle façon que Je tir dana le 
vide solt Impossible sans utiliser des 
moyens acceBSO!res spéciaux. 

6.2. Tout pistolet de scellement doit être con­ 
struit de telle manière que l'utilisateur 
ne puisse provoquer la percussion que 
lorsque le canon ou le canon muni d'un 
r>are-«lats sont appuyés avec une force de 
5 kg minimum contre Ja surface de tra­ 
vail. 

6.3. Tout pistolet de scellement doit être con­ 
struit de telle façon que l'utilisateur ne 
puisse provoquer la percussten que lorsque 
l'angle formé par l'axe .du canon et la 
perpendicula.i.re à la surface de travail 
est égal ou Inférieur à 7 degrés. 

6.4. Tout pistolet de scellement dolt être con­ 
struit de façon que la percussion acciden­ 
telle soit Impossible. 

CHAPrrREm 

· Fonmitures 

Ar&&, 7. Plffll-'clata 

' Tout pistolet de 'IICe!lement doit être- accom- 
pagné du pare-éclats mentionné à rartlcle 5.5 
et ai Jlécessaire des pare-éclats destinés à fixer 
des profils spéciaux ou à effectuer des travaux 
spéciaux. · 

Article 8. Pointes 

L'emballage des pointes ou objets analogues 
doit porter le nom du fabricant, Ja marque de 
fabrique et les dimensions · des pointes ou une 
référence à cet égSl'd. 

Amcl'f9.l~ 

Tout pistolet de scellement doit être accom­ 
pagné des instructions nécessaires au fonction­ 
nement et. à l'entretien, qui Indiquent notam­ 
ment: 
a. quelles pointes ou quels objets anal!)gues et 

quelles cartouches doivent être utilisés ; 
b. un: schéma mentionnant les différents élé­ 

ments du pistolet ; 
e. la liate des accessoires que l'opérateur est 

autorisé à remplacer lui-même, 
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Het bedlenlngs- en onderhoudsvoo1'8Chrlft 
moet zijn gesteld ln de taal of talen van het land 
waar de schiethamer wordt gebruikt. 

Artikel 10. Doos of kiat 

Een schiethamer moet worden geleverd ln een 
stevigs, ln vakken verdeelde doos of kist, waarin 
de schiethamer, het bedlenlngs- en onderhouds­ 
voo1'8Chrlft, de spllnterkap(pen), de pennen, de 
patronen, het onderhoudsmateriaal en een veilig­ 
heidsbril ordelijk opgeborgen kunnen worden. 
Deu dOOB .of kist moet met behulp van een 
sleutel afgesloten kunnen worden. 

HOOFDSTUK IV 

Gebruik en onderbond 

Artikel 11. Pennen 

Pennen en soortgelijke voorwerpen welke zijn 
bestemd om in seh!ethamers te worden gebruikt 
moeten speciaal voor dat doel vervaardigd zijn. 
De kwaliteit van het materiaal dient voor dit 
gebruik geschikt te zijn. 

Artikel 12. Patronen 

Ces !ustructlons doivent être rédigées dans Ja 
langue ou les langues du pays où le pistolet sera 
utilisé. 

Article 10. Coffret 

Tout pistoJet de scellement dolt être livré dans 
UD coffret rigide comportant plusieurs compar­ 
timents destinés à ranger soigneusement le pisto­ 
let de scellement, les Instructions . relatives au 
fonctionnement et à l'entretien, Je ou les pare. 
éclats, les pointes, les cartouches, le· matériel 
d'entretien et des lunettes de sécurité. Ce coffret 
dolt pouvoir être fermé à clef. 

CHAPITRE IV 

Emploi et entretien 

Article 11. Pointes 

Les pointes et objets analogues destinés à être 
utilisés dans les pistolets de scellement doivent 
être fabriqués spécialement à cette fin. Le. qua­ 
lité des matériaux utilisés doit être appropriée 
à ct!t usage. · 

Article 1!. Cartouches 

12 1. Het is verboden in een schiethamer patro­ 
nen te gebruiken welke niet övereenstem­ 
men met de aanwijzingen van de fabrl• 
kant van de schiethamer. 

12.2. De patronen moeten worden bewaard ln 
een speciaal daarvoor bestemde stalen 
doos, welke geen andere voorwerpen mag 
bevatten. 

12.3. Op de verpakking waarin de patronen 
geleverd worden moeten zijn aangegeven 
de naam van de fabrikant of het fabrieks­ 
merk, het kaliber en de kleuraanduiding 
van de lading van de patronen zoals. be­ 
paald in artikel 12.4. 

12 4. De patronen moeten op de onderzijde van 
de huls zijn voorzien van het kenteken 
van de fabrikant. De patronen moeten door 
een kleuraanduiding gekenmerkt zijn over­ 
eenkomstig de volgende tabel : 
zwar-t : de sterkste lading 

· rood : zeer sterke lading 
blauw : 'Sterke lading 
geel : middelmatige lading 
groen : zwakke lading 
wit : zwakste lading 

Artikel 13 Laden 

13 1. Bij het laden vau een schiethamer mag 
de patroon niet met geweld in de kamer 
worden gedrukt- 

13 2. Een schiethamer mag slechts onmiddellijk 
voor het georuik worden geladen ; alvo-• 
rens hij wordt neergelegd of opgeborgen, 
mort hij ontladen worden. 

12.1, Il est interdit d'uWiser dans UD pistolet 
de scellement des cartouchro ne corres­ 
pondant pas aux Instructions du fabricant 
de· l'appareil. 

12.2. Les eartcuches doivent être conservées 
dans UD sac ou dans une boite métallique 
spécialement ré&el'Vée à cet usage et qui 
ne peut contenir aucun autre objet. 

12.3. L'emballage de livraison des cartouches 
doit porter le nom du fabricant ou la 
marque de fabrique, le calibre, et la cou­ 
leur repère de la charge des cartouches, 
visée à l'article 12.4. 

12 4. La marque du fabricant doit être Indiquée 
sur le dessous de la douille des cartou­ 
ches. Les cartouches doivent porter une 
couleur repère, conformément au tableau 
suivant: · 
noir : la plus forte charge 
rouge : très forte charge 
bleu : forte charge 
jaune : charge moyenne 
vert : faible charge 
blanc : la plus faible cbarge 

Article 13. Clwrgemeut 

13.1. Lors du chargement d'un pistolet de scel­ 
lement, la cartouche ne doit pas être pous­ 
sée avec violence dans Ja chambre. 

13.2. Un pistolet de scellement ne dolt être 
chargé qu'immédiatement avant l'emploi ; 
il dolt être "déchargé avant d'être posé" ou 
enfermé. · 
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Artikel 14. Ontladen 

14.1. Een schiethamer die niet wordt gebruikt 
mag niet geladen zijn. 

14.2- Een schiethamer die niet wordt gebruikt 
moet ontladen zijn opgeborgen ln een doos 
of kist als bedoeld ln artikel 10, die moot 
zijn afgesloten. 

14.3. Indien een patroon niet tot ontsteking 
komt, moet de gebruiker de schiethamer 
tegen het te beschieten oppervlak aange­ 
drukt houden en ln <leu stand opnieuw 
afschieten. Indien het schot bij de tweede 
poging niet afgaat, moet bij de schietha­ 
mer gedurende minstens 15 seconden te­ 
gen het te beschieten oppervlak aange­ 
drukt houden. Vervolgens moet hij min­ 
stens nog twee minuten wachten alvorens 
de patroon te verwijderen, waarbij hij de 
schtethamer in een zodanige stand moet 
houden dat elk ongeval onmogelijk Is. 

De patronen die niet tot ontsteking ge. 
komen zijn mogen niet opnieuw gebruikt 
worden en moeten aan de leverancier 
teruggegeven worden of aan de politie 
worden overhandigd. 

Artikel 15. Gel>ruikaoooncaarden 

.15.1. Vóór de aanvang van leder nieuw bevestl­ 
glngswerk moet de gebruiker : 
a. zich op de hoogte stellen van de om­ 

atandigheden waaronder de schietha­ 
mer zal worden gebruikt en de meest 
geschikte sterkte van de lading van de 
te gebruiken patronen vaststellen. 

b. op de echlethamer een aplinterkap 
plaataen waarvan het 1>rofiel Is aan­ 
gepast aan het te beschieten opper­ 
vlak 

15.2. Tijdens het schieten moet de schiethamer 
zoveel mogelijk Joodreeht op het schiet­ 
vlak . worden gehouden. 

15.3. De pennen en soortgelijke voorwerpen 
mogen niet worden ingedreven ln brosse 
of harde materialen, zoals gietijzer, hard­ 
atten, marmer of gehard staal. 

15.4. De pennen en soortgelijke voorwerpen mo­ 
gen niet worden ingedreven in bouwcon­ 
structies, waarbij gevaar bestaat dat er 
doorheen geschoten wordt, tenzij bijzon­ 
dere ,•oorzienlngen zijn getroffen die dit 
gevaar tegengaan. 

15.5. De pennen en soortgelijke voorwerpen 
. mogen niet worden ingedreven ln beton 
of ·metselwerk op minder' dan 10 cm af­ 
stand van een vrije kant, tenzij bijzondere 
maatregelen worden getroffen om het ge­ 
vaar dat hierin schuilt tegen te gaan. 
Indien het beton of het metselwerk met 
een pleisterlaag la ·bedekt moet genoemde 
afstand worden verl(l'oot met tenminste 
tweemaal de dikte, -van de pleisterlaag. 

15.~. De pennen en soortgelijke voorwerpen mo- 
, gen niet worden Ingedreven in reeds be­ 

staande. gaten. 

15. 7. De pennen . en, soortgelijke voorwerpen 
mogen niet worden ingedreven · op een 
p4'ats waar reeds eerder een pen werd 
ingeschoten die daarbij la- afgebroken of 
losgeraakt, noch op een plaats waar het 
materiaal la afgebrokkeld. ·De nieuwe pen 
dient op een afstand van tenminste 5 cm 
van zulk een plaats te worden aange­ 
bracht. 

Arliclr. J.i, Déchargemenl 

14.1. Un pistolet de scellement ne doit jamale 
rester chargé lorsqu'il n'est paa utilisé. 

14.2. Lorsqu'il n'est pas utilisé, le pl•atolet de 
scellement doit être placé, non chargé, 
dans le coffret fermé à clef visé à l'arti­ 
cle 10. 

14-3. Lorsqu'une cartouche n'a pas explosé, 
l'utilisateur dolt ma.intenlr fermement le 
pistolet de scellement contre la surface 
de travail et tirer à nouveau dans cette 
position. SI Je coup ne part pas à la deu­ 
xième tentative. il doit maintenir ferme­ 
ment le pistolet de scellement pendant au 
moins 15 secondes, contre la surface de 
travail. L'utilisateur doit ensuite atten­ 
dre au moins deux minutes avant d'enle­ 
ver la cartouche durant lesquelles il dolt 
tenir le pistolet de scellement dans une 
position telle que tout accident solt lmpos• 
sible. 

Les cartouches qui n'ont pas explosé ne 
doivent pas être utilisées de nouveau et 
doivent être restituées au foumlaaeur ou 
remises à la police. 

A,!icle 15. Concfüions d'emploi 

15.1. Avant tout nouveau travail de fixation, 
l'utilisateur dolt : 
a. se rendre compte des circonstances 

.dans lesquelles le pistoJet sera utlllaé 
et de la puisaance optimum des cartou­ 
ches à ut.meer._ 

· b. adapter aur le pistolet de scellement 
un pare-éclata dont Je profil eet appro­ 
prié à la surface sur laquelle li doit 
tirer. 

15.2. Au moment du tir, le pistolet de scelle­ 
ment doit, autant quo possible, être main­ 
tenu perpendiculairement à la aurfaee du 
travail. 

15.3. Les pointes et objets analogues ne dol­ 
vent paa être enfoncés dans des matériaux 
cassants ou dura, tel1 que Ja fonte, I& pier­ 
re de taille, Je marbre ou l'acier trempé. 

15.4, .Les polntes et objets analogues ne doivent 
paa être enfoncés dans des structures qui 
risquent d'être traversées à moins que 
des précautions spéctalea ne soient prises 
pour éliminer ce danger. 

15.5. Les pointes et objets analogues ne doivent 
pas être enfoncés dans du béton ou dans 
de Ja maçonnerie à une distance de moiila 
de 10 cm d'un côté libre, à moins que des 
précautions apécialea ne soient prises pour 
éliminer le danger qui en résulte. ' , 
Lorsque Je béton ou la maçonnerie sont 
couverts d'une couche de plAtre, cette dis­ 
tance doit être augmentée d'au moins 
deux fois l'épaiaaeur de la couche .de plâtre. 

15.6. Les p~intes et objets analogues ne doivent 
pas être enfoncés dans des troua existant 
déjà. 

15.7. Les pointes ou objets analogues ne doi­ 
vent Pal/ être enfoncés à un endroit où 
une autre pointe a été enfoncée 11ntérieu­ 
rement et s'est cauée ou n'a pas tenu, 
ou à un endroit où Ja matiàre s'est désa­ 
grégée. La nouveJle pointe dolt être placée 
à au moins 5 cm de cet endroit. 
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15.8. In plafonds of wanden van stukwerk mo­ 
gen geen pennen of soortgelijke voorwer­ 
pen worden ingedreven, tenzij op de 
schiethamer een splintcrlcap aanwezig is 
waarvan de afstand van de rand van de 
kap tot het hart van de loop tenminste 
90 mm bedraagt of op de aplinterkap een 
stalen plaat, dik tenminste 2 mm, Is aan­ 
gebracht, waarvan de afstand van de rand 
tot het hart van de Joop tenminste 90 mm 
bedraagt. Deze stalen plaat moet geheel 
aanliggen tegen het schietvlak. Wanneer 
men pennen of soortgelijke voorwerpen 
op minder dao 90 mm van een ingesloten 
hoek moet indrijven mag niettemin bo­ 
vengenoemde splinterkap of plaat een af­ 
geknot gedeelte bezitten waarvan de af. 
stand tot het hart van de loop kleiner is 
dao 90 mm. 

15.9, Splinterkappen als bedoeld onder 5.6 en 
15.8 en de op de splinterkappen aange­ 
brachte stalen platen als bedoeld onder 
15.8, waarbij aan één zijde de afstand van 
het hart van de loop tot de rand minder 
dan 50 resp. 90 mm bedraagt, mogen uit­ 
alultend worden gebruikt op plaatsen waar 
aan de zijde van het afgeknotte gedeelte 
van de splinterkap of de stalen plaat op 
andere wijze een voldoende afscherming 
wordt verkregen, b.v. door aangrenzende 
haaks op het 'SChletvlak gelegen muren. 

ArlilceZ 16. Ontploff>ngsge1Ja4r 

Schletllamers mogen niet worden gebruikt in 
een omgeving, die gevaar kan <>pleveren voor 
brand of ontploffing. 

Artikel 17. Gebruiker 

17.1. Het gebruik van een schiethamer is verbo­ 
den aan personen jonger dan achttien jaar. 

17.2. De gebruiker moet kennis hebben ge11.1>­ 
men van de aanwfj&l.ilgen van de fabrikant 
en van de ln acht te nemen veUlgheldsvoor­ 
•achrlften. Hij moet volledig <>P de hoogte 
zijn van de werkln,r van - acblethamer, 
Hij moet met het oog op het reinigen 
daarvan ln staat llijn een schiethamer uit 
elkaar te nemen en weer ln elkaar te zet­ 
ten. 

Artikel 18. Peraoonlljke beachuttlngs-mlddeltm 

De gebl'lliker van een schiethamer en hij die 
bij zijn werkzaamheden Is belr!>kl<en zijn ver­ 
plicht tijdens het werk te dragen : 
a. een velllgheldsbrll van een geschikt mC>del, 

voomen van zijsœotten of een gelaatsscherm 
van een geschlkt model ; · 

h. een veHlgheldahelm ; 
c. in voork<>mende gevallen oorbeschermers. 

( 

ArtilceZ 19. G80GM voor derden 

19.1, Alvoretia zich van de schiethamer te be· 
dienen, 1DC>et de gebruiker zich er van 
vergewlasen dat geen andere per!ll)nen dao 
degenen die bij deoe werkzaamheid betrok­ 
ken zijn, ln de 1>nmldclellljke nabijheid 
van de plaats waar met de schiethamer 
gewerkt wordt, aanwezig zijn. · · 

19.2. Tijdens het laden en <>ntladen van een 
schiethamer en het verwijd.eren van ee.n 
patroon die met tot ontstelllng Is geko­ 
men, moet de !C>op van een i9cbllithamer 
zodanig worden gehouden, dat het gevaar 
getroffen te worden <>f anderen te treffen 
ultgesl~ten is. 

19.3. Een acbletba.mer mag nimmer <>P personen 
worden gericht. 

15.8. Il est interdit d'enfoncer des pointes ou 
objets analogues dans des plafonds ou des 
parois en plâtre à moins que le pistolet ne 
soit équipé d'une pare-éclats tel que la 
distance entre le bord de celui-cl et l'axe 
du canon solt d'au moins 90 mm C>U que 
le pare-éclats soit complété par une plaque 
d'acier d'au moins 2 mm d'épalaNur satis• 
falaant à cette condition. Cette plaque dolt 
porter complètement sur la surface de 
travail. Toutefois, lorsque l'on dolt enfon­ 
cer des pointes ou objets analogues à 
moins de 90 mm d'un angle rentrant, le 
pare-éclats ou la plaque précités peuvent 
compdrter un pao coupé dont la distance 
à l'axe du canon est Inférieure à 90 mm. 

15.9. Les pare-éclats visés 801111 5.6 et 15.8 et la 
plaque d'acier vi-aée aoua 15.8 pour leequela 
la distance du bord à l'axe du canon est 
respectivement inférieure à 50 C>U 90 mm 
doivent être exclusivement utlliaá en des 
endroits où une proteetlon suffisante est 
obtenue du caté du pan coupê du pare­ 
éclats <>u de la plaque d'acier par exem­ 
ple par la présence d'un mur perpeodi• 
culaire à la 1urface de travail. 

Article 16. Danger d'e"'J)losion 

Un pistolet de scellement ne dolt pas être utl• 
liaé dans un endroit comPC>rtaot un risque d'in­ 
cendie ou d'explœlon. 

Article 11. UtiUsaœur 

17.1. L'emploi d'un pistolet de seellement est 
Interdit aux personnes n'ayant pas atteint 
l'llge de ,ttx-hult ana. 

17.2, L'uUl.iaa~ur doit av1>lr pris conna!aance 
des lnamlctlC>na du fabricant et des pna­ 
crtptlons de s6c:nrlté à reapecter. n dolt 
coaultre pufaltement le foactlonnement 
du plstolet. Dana le but de pouvoir net­ 
tC>yer le platolet, li dolt pC>Uvolr le démon• 
ter et le remonter. 

L'utilisateur et ceux qui Interviennent dans 
l'opération d& s,:ellement doivent pc,rter pendant 
le travail : · 
a. des lunettes de sécurité d'un type approprié et 

eomportant dea coquee latérales 1111 un 6c:nn 
' également de type approprié ; 
b. un casque de sécurité ; 
c. le œa échéant des protecteurs d'oreilles, 

Artlc1B 19. Danger pour 1ea tiers 

19.1. Avant d'utiliser le pistolet de IICellement, 
l'utllieateur dolt ■'auurer qu'aucune per­ 
SC>nne autre que œYes qm lntervlemient 
dans l'opération ne ae trouve à proxlmltê 
!mmêdiate de l'endl'C>lt d'uWlllatlon. 

19.2. Pendant le chanement et le décharse­ 
ment d'un pfatolet de. acellement et l'enlà­ 
.vement d'une cartouche qlll n'a pu !!l'Pl«>­ 
sé, le C8DC>n du pistolet de ocellement dolt 
être tenu d'une manière telle que le dan­ 
ger d'être atteint ou d'atteindre d'autres 
pereonnes solt exclu. 

19.3. Un platolet de aeellement ne dolt jamal,i 
être clirlgé ven une personne- 
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Artikel .20. Onderhoud 

20.1. Hij die een achlethamer voorhanden heeft, 
aflevert, gebruikt of tentoonstelt, Is ver­ 
pHcht te zorgen dat dose ln goede staat 
van onderhoud verkeert. 

20.2. De voorschriften van de fabrikant betref: 
fende het onderhoud dienen nauwkeurill' 
te wonlen nareleefd. Gedurende de tijd dat 
de schiethamer pbruikt wordt, moet hij 
minstens darelljka rerelnlrd wonlen. · De 
eventueel ln de schiethamer 11.011' aanwezi­ 
ge patronen moeten voor het relnlpn 
worden verwijderd, Gebreken moeten zo 
spoedig mogelijk en voonlat het werktuig 
opnieuw wonlt gebruikt door een vakkun­ 
dig peI'SOOn worden berateld. 

20.3. Gebruikers van aabietham..:S mogen geen 
andere herstelwerkzaamheden verrichten 
dan het vervangen van onderdelen mita 
deze oadenlel.en in de gebrulkaaanwljzlng 
ala verwisselbaar staan aangegeven en het 
originele onderdelen betreft. Alle overige 
reparaties moeten door de fabrikant of 
door een ander vakkundig persoon worden 
uitgevoerd. 

20.4. Schiethamers moeten, naargelang de om­ 
standigheden en het gebruik tenminste 
éénmaal per jaar ter controle worden opge­ 
zonden aan de fabrikant of aan een ander 
vakkundlr peraoon. 

Artikel 81. Plunjerachietl&amera 

Het bepaalde in de artikelen 5, 6, 6.2, 6.3, 7, 
15.lb, 15.4, 15.5, 15.6, 15.7, 15.8, 15.9, 18,b en 
19.1 geldt niet voor plunjerscblethamere waarbij 
de kinetische energie van de pen bij het wrlaten 
van de loop niet meer dan 2,5 kgm bedraagt. 

H0OFDSTUK V 

Artikel SS. AlgBmelle bepalfflgffl 

22.1. Schiethamers en de ln artikel 7 bedoelde 
splinterkappen moeten worden gekeurd. 

22.2. IDj die de lœurlng aanvraagt Is verplicht 
eet!" schiethamer ter beschikking van de 
keurlngaln&tantlie te stellen. Bij dHe 
acbietbamer moeten worden gevoerd de ln 
artikel 7 bedoelde apllnterkappen alsmede 
een voldoend aantal pennen en patronen 
van de verschillende BOOrten welke over­ 
eenstemmen · met de aanwlj'lllligen van de 
fabrikant. 

Article 20. Entretien 

20.1. Celui qui possède, délivre, utilise ou expose 
un pistolet de scellement est tenu de le 
maintenir en bon état d'entretien. 

20.2. Les Instructions du fabricant concernant 
l'entretien doivent être rigoureusement 
observées. Pendant les périodes d'utilisa­ 
tion, le pistolet doit être nettoyé au moins 
joumcllement. Les cartouches qu'il peut 
encore contenir doivent être enlevées avant 
le nettoyage. Tout défaut de fonctionne­ 
ment dolt être corrigé Ic plus tôt possible 
par une personne compétente et avant 
que l'instrument soit utilisé 'à nouveau. 

20.3. Les utilisateur; de pistolets de scellement 
ne doivent effectuer aucune réparation 
autre que le simple remplacement des piè­ 
ces explicitement désignées dans les ins­ 
tructions comme pièces interchangeables 
et à condition qu"elles \!Oient d'origine. 
Toutes les autrea réparations doivent l!tre 
effectuées par le fabricant ou par une 
personne compétente. 

20.4. Les pistolets de scellement doivent pério­ 
diquement, selon leurs conditions· d'em­ 
ploi, maie cependant au moins une fola par 
aanêe, être envoyés pour vérification au 
fabricant ou à une persom,e compétente. 

Article 21. Pistolets de scellement à maaselotle 

Lea dispositions des articles 5, 6, 6-2, 6.3, 7, 
15.lb, 15.4, 15.5, 15.6, 15.7, 15.8, 15.9, 18.b et 19.1, 
ne sont pas obhgatolrë en ce qui concerne les 
appareils à maaaelotte lorsque l'énergie cinétique 
de la pointe n'excède pas 2,5 kgm à la sortie du 
canon. 

CHAPITRE V 

Article 22. Diapolritlons générale, 
22.1. Les pistolets de scellement et les pare­ 

éclata prévus à l'article 7 doivent être 
agréés. 

22.2. Le demandeur dolt mettre un piatolet l 
la dlspœition de l'instance chargée de 
l'agréatlo.n. Ce pistolet doit être accompa­ 
gné d~s pare-éclalll prévus à l'article 7 
alui que d'un nombre suffisant de pointes 
et de cartoucbœ de calibres différents, 
conformes aux Instructions du fabricant. 

22.3. De aanvraag moet vergezeld gaan van een 
constructietekening van de acbletihamer 
en van een bellcbrljvinJI' van de ·veil!gbelde­ 
inricbtlng, alamede van het volledlre bijbe­ 
horende bedleninge- en onderboudsvoor­ 
acbrlft genoemd ln artJ)!el 9. 

22.3. La demande doit être accompagnée d'un 
pian de construction du piatolet et de la 
cleecrlptlon des dispositifs de sécurité 
ainsi que ·des instructions visées à l'arti­ 
cle 9. 

Artikel 13. Typelce11ring Article 23. Agréa.tion type. 

23.1. De keuring van een 11Chlethl!mer en· van 
de ln artikel 7 bl!doelde apllnterkappea 
geschiedt aan een het type kenmerkend 
monster. 

23.1. L'a.gréation d'un pistolet de scellement et 
des pare-éclata prévus à l'article 7 s'effec­ 
tue par l'agréation d'un eitemplalre type. 

23.2. Indien de Jœllringslnatantle vaet!lfelt, dat 
dit monater voldoet aan d.- vooncbriften 
van Hoofdstuk I en Il van dit .rerlement, 
wordt: 

23.2. Si l'instaMe d'agréátion constate que 
l'exemplaire type d'un phltolet de scelle­ 
ment aatlsfait aux prescriptions des Cha­ 
pitres I et II du présent règlement : 



a. een certificaat van goedkeuring door 
deze Instantie afgegeven volgens een 
door het bevoegde gezag vastgesteld 
model; 

b. het nummer van het ónder a. bedoelde 
certüicaat met cijfers van tenminste 
5 mm hoogte en een goedkeuringsmerk 
volgens een door het bevoegde gezag 
vastgesteld model ingeslagen op de 
plaats bedoeld in artikel 2.3. 

23.3. Op elke schiethamer die geheel overeen­ 
komt met het ter keuring aangeboden 
monster wordt door of vanwege de fabri­ 
kant of de Importeur op de in artikel 2.3 
bedoelde plaats het nummer aangebrscltt 
van het in. artikel 23.2 onder a. bedoelde 
certificaat met cijfers van tenminste 5 ·mm 
hoogte en een merk van overeenkomst vol­ 
gens een door het bevoegde gezag vastge­ 
steld model. 

23.4. De keuringsinstantie heeft het recht het 
type kenmerkend monster met toebehoren 
als bedóeld in artikel 22.2 en de beschei­ 
den bedoeld in artikel 22.3 voor bepaalde 
of onbepaalde tijd te bewaren. 

HOOFDSTUK VI 

Overgangsbepaling 

ATtikeJ 114, 

.Het is veriloden na een termijn van 6 maan­ 
den wlgend op de inwerkingtreding van de bo­ 
venstaande bepalingen, een schiethamer te ge­ 
bruiken zonder in het bezit te zijn van een ver­ 
klaring van de lm,portew- of fabrikant welke 
het nummer van de l!Chi.ethamer vermeldt en 
waarin wordt verklaard dat t.a.v. die schiethamer 
is voldaan aan de bepalingen ·van Hoofdstuk n 
van dit Reglement. Dit voorschrift is slechts van 
toepassing op schiethamers die reeds in gebruik 
waren op het ogenblik van de inwerkingtreding 
van dit Reglement. · 

50. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS VAN 
DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 

INZAKE DE HARMONISATIE 
DER WETGEVINGEN BETREFFENDE · 

DRAAGBARE BLUSTOESTELLEN 

clif <65> 12) 

Het Comité van Ministers van. de Benelux Econo­ 
mische Unie, 

Gelet op de artikelen 3 en 6 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake voor­ 
schriften m.b.t, de vervaardiging en het gebruik 
van draagbnre blustoestellen met een maximum 
gewicht van 25 kg dienen te worden geharmoni­ 
seerd, 

a. il est délivré par cette Instance un cer­ 
tificat d'approbation suivant le modèle 
fixé par rautorité compétente ; 

b. le numéro du certificat 1l'isé 80111!1 a. 
est frappé, à l'endroit prévu à l'article 
2.3, à l'aide de chiffres d'au moins 
5 mm de hauteur. D en va de même 
d'une marque d'approbation dont le 
modèle eet déterminé par l'autorité 
compétente. 

23.3. Le fabricant ou l'importateur frappe à 
l'aide de ahiffres d'au moins 5 mm de 
hauteur, à l'endroit prévu à l'article 2.3, 
sur tout pistolet Identique à l'exemplaire 
type agréé, le numéro du certificat· visé 
à l'article 23.2 sous a. D en va de même 
d'une marque de conformité dC)Dt le modèle 
est détennlné par l'autorité compétente. 

23.4. L'lnstanee d'agréation a le droit de con­ 
server l'exemplaire type et les accessoires 
prévus à l'article 22.2 aialai que les docu­ 
ments prévus à l'article 22.3 pour un temps 
déterminé ou Illimité. 

CHAPITRE VI 

Disposition translt.olre 

Article 2~. 

Apris un délai de six mois à dater de l'en­ 
trée en vigueur des d!spœltlons qui précèdent, 
Il est Interdit d'utiliser un pl&tolet de scellement 
sans être en possession d'une déclaration du fa­ 
bricant ou de l'imJl()rtateur attestant que le Ris• 
tolet de scellement satisfait aux prescriptions du 
Chapitre n de ee Règlement et mentionnant le 
numéro du pistolet. Cette disposition ne. s'appli­ 
que qu'aux pistolets de scellement qui sont en 
usage au moment de l'entrée en vigueur du 
présent Règlement. 

50. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE 
L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 
RELATIVE A L'HARMONISATION 
DES LEGISLATIONS EN MATIERE 

D'EXTINCTEURS PORTATIFS 

(M (65) 12) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 

<, 
Vu les articles 3 et 6 du· Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de réaliser l'harmoni­ 
sation des législations relatives aux prescriptions en matière de construction et d'utilisation d'ex• 
tlncteurs wrtatlfs d'un poids maximum de 25 kg, 

.Recommande : 
Beveelt aan : 
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Enig nrtikel 

De regeringen van de drie Beneluxlanden wor­ 
den uitgenodigd_ de nodige maatregelen te nemen, 
teneinde de bepalingen van bijgaand Reglement 
tnzake draagbare bluatoeatellen met een maxi­ 
mum gewlcbt van 25 kg vóór 25 oktober 1966 in 
werking te doen treden. 

Gedaan te Brussel, op 25 oktober 1965. 

De Voorzitter van het Comité 
van Ministers, 

(w,g,J E. COLLING 

REGLEMENT 
INZAKE _DRAAGBARE BLUSTOESTELLEN 

MET EEN MAXIMUM GEWICHT 
VAN25KG. 

(M (815) 12, Bijlage) 

HOOFDSTUK I 

ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 1 

Voor de toepassing van dit ~ent wordt 
verstaan onder : 
a. • Bluatoe,,tel • : een kennelijk tot het beatrij• 

den van brand bestemd toestel, dat ln gevulde 
staat ten hoogate 25 lrg weegt en dat zonder 
mechanische kracht door middel van eenveu­ 
dige handgrepen ln werking kan worden 
gesteld en gehouden en waarvan de Inrichting 
zodanig ta, dat de bestrijding van brand ge­ 
schiedt door middel van een zich ln of aan het 
blustoeatel bevindende wlllng ; 

b. • draagbaar bluatoeatel • : een biUBtoestel, 
dat !!oor één persoon kan worden gedragen en 
in werking gesteld ; 

c. • wlllng • : de voor een bluatoeatel kennelijk 
bestemde blusatof ; 

d. .« Inhoud • : de wlllng, uitgedrukt ln Utera of 
kilogrammen ; 

e. • ultdrljfmlddel • : de stof of stoffen, kenne• 
lijk bestemd tot het uitdrijven van de wlllng 
uit het bluatoestel ; 

f. • vergunning • : een door de bevoegde autori­ 
. telt afgege9en vergunning tot het Invoeren 
van blustoestellen en de daarbij behorende 
wild.neen en ultdnjfmlddelen, of tot het ver­ 
vaardige van dea produkten, bestemd om in 
de handel te worden gebracht of ln Bene!W< 
te worden gebruikt ; · 

g. • Invoer • : Invoer ln het Benelwqrebled ; 
1 

h. • uitvoer • : uitvoer uit het Beneluxgebled ; 

i. • Beneluxgebied • : het gezamenlijk gebied ln 
Europa van het Koninkrijk Belgli!, het Qroot­ 
hertojldom Luxemburg en het 'Koninkrijk der 
Nederlanden. 

Artikel 2 
Blustoeetellen en de daarbij behorende vullln• 

gen en ultdrljfmlddelen,. alamede de verpakking 
van wlllngen moeten voldoen aan de eisen van 
veiligheid en deùrieUjkheld, die ln dit reglement 
zijn omschreven. 

Artikel 3 

Het il één van de Beneluxlanden door de 
.daartoe bevoegde instanties aangebrachte Bene­ 
lux-keurmerk ta eveneens rechtsgeldig ln de belde 
anders partnerlanden. 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux 
sont invitée à prendre les mesures nécessaires 
pour la mtae en vigueur, avant Ic 25 octobre 1966, 
des dtaposltlons du Règlement ci-annexé relatif 
aux extincteurs portatifs d'un poids maximum 
de 25 kg. 

Fait il Bruxelles, le 25 octobre 1965. 

Le Président du Comité 
de Mlntatres, 

( s. l E. COLLIN\l 

REGLEMENT 
RELATIF AUX EXTINCTEURS PORTATIFS 

D'UN POIDS MAXIMUM 
DE25 KG 

(M (65) 12, Annexe) 

CHAPITRE I 

DIBPOBITIONB GENERALES 

Article 1° 

Pour l'application du présent Règlement il 
faut elitP.ndre par : 
a. « extincteur • : un appareil manifestement 

destiné à la lutte contre l'incendie, qui, char­ 
gé, pèse 25 kg au maximum et qui peut être 
mis eu action et y être maintenu sana force 
mécanique par une ■Impie manœuvre manuelle 
et dont la conception est telle que la lutte 
contre l'incendie s'effectue au moyen d'une 
charge Incorporée ou reliée à l'extineteur ; 

b. • extincteur portatif • : un extincteur qui 
peut être porté et mis en action par une seule 
personne; 

c. • charge • : la substance extinctrice manlfes• 
tement destinée à un extincteur ; 

d. « capacité • : la charge exprimée en litres 
ou en kilogrammes ; 

e. • agent expulseur • : la ou les subatan­ 
manlfes~ent destinées à l'expulsion de la 
charge hora de l'extincteur; 

f. c autortaatlon • : une autorraatlon, délivrée 
par l'autorité compétente, d'importer des ex­ 
tincteurs ainsi que les charges et les agents 
expulseurs y afférents -ou de c:onstruire. ces 
produits lorsqu'ils sont destinés à la mtae en 
circulation ou à être utili8ée clana le Benelm< ; 

g. • Importation • : ,importation dans le terrltol• 
re Benelux ; · 

h. « exportation• : exportation en dehors du 
territoire Benelux ; 

i. • territoire Benelux• : l'ensemble des territol• 
ree en Europe, du Royaume de Belgique, du 
Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume 
des Pays-Bas. 

Article 2 
Las extlncteura et les charges et agents expul• 

seura y afférents, ainsi q11e l'emballage cl•• char• 
ges, doivent satisfaire aux conditions de sécurité 
et de qualité définies dans le présent Règlement. 

Article 3 
La marque de controle Benelux apposée dana 

l'un des pays du Benelux par les autorités èom• 
pétentes à cet effet, est également· valable dans 
les deux autres pays partenaires. 
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Artikel 4 

Dit reglement is niet van toepassing op : 
a. blustoestellen en de daarbij behorende vul­ 

lingen en uitdrijfmiddelcn, die kennelijk be­ 
stemd zijn om te worden uitgevoerd ; 

b. blustoestellen en de daarbij behorende vullin­ 
gen en uitdrljfmiddelen, welke voor eigen 
gebruik worden Ingevoerd door personen, die 
tijdelijk in het Beneluxgebied verblijven ; 

c. blustoestellen, welke uitsluitend bestemd zijn 
om te worden gebruikt aan boord van lucht­ 
vaartuigen, waarvoor een in het Benelux­ 
gebied geldig bewijs van luchtvaardigheid is 
afgegeven. 

Artikel 5 

1. Voor het invoeren van b1ustoestellen en de 
daarbij behorende vullingen en ultdrljfmidde­ 
len, of voor het vervaardigen van deze pro­ 
dukten, bestemd om in de handel te worden 
gebracht of in Benelux te worden gebruikt, is, 
behoudens het bepaalde ln het tweede lid, een 
vergunning vereist. De vergunning wordt ver­ 
leend voor de tijd van 5 jaar. Voor elk type 
blustoestel is een afzonderlijke vergunning 
nodig. Het type van een blustoestel wordt be­ 
paald door de vulling en de wijze, waarop het 
blustoestel ln werking wordt gesteld en ge­ 
houden. 

2. De vervaardiging en de invoer van blustoe­ 
stellen e11 de daarbij behorende vulllngen en 
ultdrljfmlddelen, welke ter keuring worden 
aangeboden of bestemd zijn om uitsluitend als 
monster of voor experimentele of voor demon­ 
stratiedoeleinden te worden gebruikt, geschie­ 
den onder dekking van een machtiging, welke 
moet worden aangevraagd bij de tot afgifte 
V!LJI vergunningen bevoegde autoriteiten. 

Artikel 6 

1. Elke van de drie Regeringen stelt een natio­ 
nale regeling vast, waarin nadere voorschrif­ 
ten worden gegeven niet betrekking tot het 
aanvragen van de vergunning, de keuring, de 
toekenning van het Benelux-keurmerk en het 
verlenen, overschrijven, wijzigen, Intrekken of 
verlengen van de vergunning. Deze regelingen 
zullen generlei afbreuk doen aan de bepalin­ 
gen van dit Reglement. 

2. De met het verlenen· van de vergunning 
belaste autoriteiten tn de drie landen doen 
elkaar onderling afschriften toekomen van de 
verleende vergunningen, alsmede van de ver­ 
lenging, de overschrijving, de wijziging of de 
intrekking van deze vergunningen. Zij vol­ 
doen aan wederzijdse verzoeken tot uitwisse­ 
ling van gegevens en plegen zonodig nader 
overleg. 

Article 4 

Le présent Règlement n'est pas applicable : 
a. aux extincteurs et aux charges et -agents 

expulseurs y afférents, _manifestement desti­ 
nés à être exportées ; 

b. aux extincteurs et aux charges et aux agents 
expulseurs y afférents, importés, pour leur 
propre usage, par des personnes qui séjour­ 
nent temporairement sur Je territoire du 
Benelux; 

c. aux extincteurs qui sont destinés exclusi­ 
vement à être ut!llsés à bord d'aéronefs 
pour lesquels un certificat de navigabilité, va­ 
lable sur ie territoire du Benelux, a été délivré. 

Article 5 

1. Sous réserve des dispositions du second ali­ 
néa, une autorisation est requise pour l'ünpor• 
tatlon d'extincteurs et de chargea et agents 
expulseurs y afférents, ou pour la construc­ 
tion de ces produits aorsqu'ils sont destinés 
à la mise en c!reu.latioo ou à @tre utilisés dans 
le Benelux. L'autorisation est délivrée pour 
5 ans. Une autorlsation distincte eet requise 
Pour chaque type d'extincteur. Le type d'un 
extincteur est déterminé par la charge 'et par 
le mode de mise et de maintien 'en action de 
I' extincteur. 

2. La construction et l'importation d'extincteurs 
et de charges et agents expulseurs y affé­ 
rents, qui sont présentés à l'épreuve ou qui 
eont destinée à être utilisés uniquement com­ 
me échantillons ou à des fb;ls d'expérience ou 
de démonstration, s'effectuent sous le cou­ 
vert d'un certificat qui doit @tre demandé 
auprès des autorltés habi!itées à déllvrer les 
autorisations. 

Article 6 

1. Chacun des trois Gouvernements arrête une 
réglementation nationale relative à la deman• 
de d'autorisation, l'épreuve, l'octroi de la mar­ 
que de contrôle Benelux, ainsi que pour la 
délivrance, lé transfert, la modification, le 
retrait ou la prolongation de l'autorisation. 
Cette réglementation ne portera pas préjudice 
aux dispos!tioM du présent. Règlement. 

2. Les autorl.tés des trois pays chargées de déli­ 
vrer les autorlaatlo11s H c:ommunlguent la 
copie des autorisations délivrées, ainsi que 
celle des prolongations, des transferts, des 
modifications ou du retrait de ces autorisa­ 
tions. Elles satisfont aux demandes d'échange 
de données et se consultent au besoin. 

Artikel 7 

1. De vergunninghouder is verplicht te zorgen, 
dat. elk door hem- vervaardigd of ingevoerd 
bluatoestel met de bijhorende vulling en uit­ 
drijfmlddel geheel overeenkomt- met het exem­ 
plaar,. waarvoor het keurmerk en. de vergun­ 
n1og:·_werde11, afgegeven. 

2. Op de vulllng én de verpakking van een vul­ 
ling ·alsmede op het omhulsel van het uitdrljf­ 
middel wordt het keurmerk met hetzelfde 
rangnummer anngebtacht als op het blustoe­ 
stel, waarvoor de vulling en het ultdrijfmidde! 
bestemd. zijn. 

Article 7 

1. Le tLtulaJre de !'autorisation est tenu de veil• 
Ier à ce que tout extincteur ainsi que la charge 
et l'agent expu.lseur y afférents qu'il conetrult 
ou importe, correspondent parfaitement à 
l'exemplaire pour lequel la marque, de con­ 
trôle et l'autorisation ont été délivrées, 

2. Là charge et l'emballage d'une charge; ainsi 
que le récipient contenant l'agent ex:pulseur 
porteront la marque de contrôle; et le même 
numéro d'ordre quE! celn! apposé sur l'extlnc­ 
teur auquel la charge et l'agent expulseur 
sont destinés. 

Artikel 8 

Elk draagbaar blùstoestel dat niet meer over­ 
eenkomt met het goedgekeurde type, mag ·niet 
meer worden gebruikt. 

Article 8 

Tout extincteur portatif qui ne· correspond 
plus au type agréé ne _peut plus @tre utilisé. 



Artikel 9 

Overga11gabopali11g 

1. De op grond van. de bestaande Nederlandse 
wetgeving verleende vergunningen en keur­ 
merken blijven tot 1 januari 1968 van kracht. 
Zij wonlen tot die dntum ook ln België en Lu­ 
xemburg erkend. De Hoofdlnspekteur voor het 
Brandweerwezen ln Nederland doet aan de 
met de afgifte der vergunningen belaate au­ 
toritelten ln België en Lw,:embwg een opgave 
toekomen van de vergunningen en keurmerken 
welke ln Nederland gelden op het tijdstip, 
waarop ln die landen de reglementering van 
draagbare blustoestellen van kracht won!L 

2. Tot 1 januari 1968 gelden, behoudens het be· 
paalde in lid 1, de ln dit Reglement opgenomen 
bepalingen ln België en in Lw,:emburg niet 
voor aldaar in de handel zijnde draagbare 
blustoestellen, die worden aangemeld aan de 
bevoegde autoriteiten van deze landen binnen 
de 30 dagen na de publlkatie van de nationale 
regelingen. 

HOOFDSTtnf Il 

TECHNISCHE EISEN 

Afdeling 1. 
Elsen Inzake dengdelljkheld van blastoestellen 

A. ALGEMENE EISEN 

Artikel 10 
Uitvoering 

Een bluatoestel moet zodanig zijn vervaar- 
. dlgd, dat het inwendig bestand la tegen de Inwer­ 
king van de wlllng en uitwendig tegen nonnale 
atmosferische Invloeden. Het gevulde toestel 
mag geen gevaar opleveren voor personen wan­ 
neer het voor gebruik gereed staat of kundig 
wordt gebruikt. 

Artikel 11 
Weeratand tegen druk 

1. Een blustoeatel Óf een onderdeel daarvan, dat 
aan druk wordt blootgeateld, moet gedurende 
5 minuten aan de in het 2• of 3• lid &a11gege• 
ven druk worden onderworpen, zonder dat 
lekken of breuken ln het blustoeatel of onder­ 
deel optreden noch vormveranderingen van 
blijvende aard ontstaan. 

2. Een bluatoestel of l>nderdeel daarvan, dat 
gedurende het ln werking stellen en het ln 
werking houden aan éen druk wordt blootge• 
ateld, die niet door handkracht wordt opge• 
wekt, moet bestand r:ijn tegen een Inwendige 
druk van tenmlnate 21 kg/cm•. 

3. Een blustoeatel, dat niet van een veillghelda· 
Inrichting la voorzien en waarin na het ln 
werkh)g _ stellen van het toestel een druk kan 
optreden hoger dan 14 kg/cm', moet bestand 
zijn legen een Inwendige druk van 1,5 maal 
de druk, die ln het blilatoeatel kan optreden. 
Deze druk wordt gemeten terwijl het blua­ 
toeatel gesloten ia en de vulllng en het uit­ 
drljfmlddel, op het moment van het ln wer­ 
king ,lltellen van het toestel, een temperatuur 
hebben van 15° C. Een fles of een gaspatroon 
met een waterlnboÙd van 1 Iller of meer ge­ 
vuld met een samengeperet of een tot vloei• 
stof verdicht gas, en deer uitmakend van een 
bluatoestel moet zijn voorzien van een waar­ 
merk van deugdelljkheld. 

Article 9 

Diapoaition tran.,itoire 

1. Les licences et marques de contr6le aeeordèea 
en vertu de la législation néerlandalae actuelle 
restent valables jusqu'au 1" janvier 1968. La 
Belgique et le Luxembourg lee reconnaitront 
jusqu'à cette date. L'inspecteur en chef du 
cBrandweerwezen• néerlandala adressera aux 
autorités belgea et luxembourgeoises chargées 
de l'octroi des licences, la liste dea licences 
et marques de contrale en vigueur aux Paya• 
Bas à la date où la réglementation concernant 
les extincteurs portstlfa entrera en applica­ 
lion ëans ces pays. 

2. Sous réaerve d'application du 1" alinéa, les 
dispositions du présent Règlement ne sont 
valable• jusqu'au 1" janvier 1968 ni en Belgi­ 
que ni au Grand-Duché du Luxembourg pour 
les extincteure _portstlfa s'y trouvant dans le 
commerce et déclarés par les Intéressés en­ 
déans les 30 joure à partiI· de la publication 
dea dlaposltiona nationales. 

CHAPITRE Il 

"0ND1TIONS TE"HNIQT"ES 

Partie 1. 
Conditions de qnaUté des extlneteure 

A. < ONDITIONS GENERAI ES 

Article 10 
Exécution 

Un extincteur dolt être construit de telle 
sorte qu'il ne puisse être détérioré par la charge 
et qu'il aolt efficacement protégé contre lee In­ 
fluences atmosphériques normales. L'appareil 
chargé ne dolt préaenter aucun danger pour lea 
personnes tant avant qu'au cours de son utiilaa• 
tlon judicieuse. 

Article 11 
R6aiatance ci la preaaion 

1. Un extincteur ou l'un de ses aecesaoirea, su­ 
bissant une preaalon, dolt pouvoir mister 
pendant 5 mlnutea à la pres•lon mentionnée 
à l'alinéa 2 ou 3, sana que ne ae prêaente une 
fuite, une rupture ou une défonnatlon per. 
manente dans l'extincteur ou dans l'aeees­ 
solre. 

2. Un extincteur ou l'un de ses acceaaolrea, 
subiaaant une preaalon, qui n'est paa produite 
par une Intervention manuelle, pendant la 
mise en œuvre et le fonctionnement de I'ex­ 
tlncteur, dolt pouvoir résister à ùne preealon 
Intérieure d'au moins 21 kg/cm'. 

3. Un eztlncteur dépourvu. d'un dispositif de 
sécurité et dans lequel, après la miae en 
action, une preaelon supérieure à .14 kg/cm' 
peut se produire, dolt pouvoir résister à une 
pression Intérieure égale à au· moins une fola 
et demi Ja pression qui peut a, développer 
dans l'extincteur. Cette preaalon eet mesurée 
lorsque l'extincteur eat fermé et que la tempé­ 
rature de la charge et de l'agent expulseur 
est de 15" C au moment de la mise en àction 
de l'extincteur. La bouteUle ou la cartouche 
à gaz d'une capacité en eau d'ain moins 1 litre, 
équipant un extincteur, çhargée d'un gaz com­ 
primé ou liquéfié doit être pourvue dune 
estampille de garantie. 

1 • 



4. Een fles of een gaspatroon met een water­ 
inhoud van 0,1 liter tot 1 liter moet blijkens 
een daaromtrent afgegeven bewljntuk bij een 
typekeuring zijn goedgekeurd. 

5. Een fles of een gaspatroon met een water­ 
Inhoud van minder dan 0,1 liter moet bestand 
zijn tegen een lnwendlge druk van tenminste 
tweemaal de druk, die daarin heerst wanneer 
de uitdrljfstof een temperatuur heeft van 
15°C. 

Artikel 12 

De verticale lasnaad van de romp van een 
blustoestel mag zich niet onder de handgreep 
bevinden. Binnen 15 mm van de verticale lasnaad 
mogen geen appendages zijn aangebracht. 

Artikel 13 
VeiligheidBinrichli,tg 

Een 'veiligheidsinrichting moet zodanig zijn 
uitgevoerd en bemeten dat zij in werking treedt 
bij een druk van ten hoogste 3/4 van de druk, 
waartegen het blustoestel bestand moet zijn, en 
voorts dat bij haar ln werking treden de druk ln 
het blustoestel niet verder kan stijgen. Zij moet 
zodanig zijn aangebracht, dat haar -werking geen 
hinder veroorzaakt aan degene, die het bluatoe­ 
stel bedient. Zij moet beschermd zijn tegen ver­ 
stopping en beschadiging van buitenaf. 

Zij mag zijn voorzien van een v"°rconstructie, 
mita de veerspannlng niet ven!telbaar Is. 

De veer moet aodanig zijn besdiermd, dat zij 
niet door de vulling kan worden gebloklœerd. 

Artikel 14 
Afdluitdop 

De afsluitdop van een blustoestel waarin een 
gasdruk kan optreden, moet zijn voorzien van 
3 gaatjes met een diameter van tenminste 2 mm, 
gelijkelijk verdeeld over • de ••rek van de 
afsluitdop, of van openingen met overeenkom• 
stige doorlaat. 

Die openingen moeten vrijkomen,. nadat de 
afsluitdop êên tot anderhalve slag la lœgedraald. 

Artikel 15 

Spuitopmm,g 

De spultopenlng van een nat;. of van een 
schuimblusser moet' Inwendig tegen verstopping 
zijn beschermd. De bescbermlng .tegen verstop­ 
ping moet bij een gevuld blustoeatel op eenvou­ 
dige wijze kunnen worden ultgenom~n. 

Het materiaal, dat de tapulttlpènlng VOl'!!lt en 
waarvan een ln die opening aangèllrachte klep Ill 
vervaardigd, moet corro1levrij llijn of tegen 
corrosie zijn bl!9chermd. 

4. Le type de bouteille ou de cartouche à gaz 
d'une capacité eompt·lse entre 0,1 de litre et 
1 litre dolt être s6.·éé ; cette agréation est 
attestée par un certificat délivré à cet effet. 

5. La bouteille ou eartouche à gaz dont la cape­ 
eité en eau est inférieure à 0,1 litre dolt pou­ 
voir résister ä une pression intérieure d'au 
moins deux fois la preasion qui a'y manifeste 
lorsque la température de l'agent expulseur 
est de 15" C. 

Article 12 

corâo« de soudure 

Le cordon de soudure vertical du corps d'un 
extincteur ne peut pas se trouver en dessous de la 
poignée. Aucun accessoire ne peut être fixé dans 
une zone d'au moins 15 mm de part et d'autre 
du cordon de soudure vertical. 

Article f3 
Di&positi/ de sécurité 

Un dispositif de sécurité doit être réalisé et 
calibré pour se déclencher aoua une pression éga­ 
le au maximum aux 3/4 de celle à laquelle l'ex­ 
tincteur doit pouvoir résister et pour qu'à partir 
de ce déclencbement la preasion dans l'extincteur 
ne puisse plus s'élever. Il doit être placé à un 
endroit tel que son fonctionnement ne fasse cou­ 
rir aucun risque à l'utilisateur de l'appareil. Il 
dolt être protégé contre toute obstruction et con­ 
tre toute détérioration d'origine extérfeure. 

· 11 peut être pourvu d'un système à reasort, 
pour autant que la tension du reseort ne solt pas 
modifiable. 

Le ,easort doit être protégé de telle sorte qu11 
ne puisse pas être bloqué par la charge. 

Article 14 
Couvercle ~obturation 

Le couvercle d1obturation d'un extincteur sua• 
eeptlble de subir une pression provoquée par un 
gaz doit être pourvu de trois ouvertures 'd'un 
diamètre d'au moins 2 mm et équidistantes sur le 
contour de l'obturateur, ou d'autres ouvertures 
d'une section éql!lvalente. 

Ces ouvertures doivent être découvertes dès 
que le couverele a été dévissé d'un tour à un tour 
et demi. 

Article 15 

Orifice de projection 
L'orifice de projection d'un extincteur à eau 

ou~ mousse doit être protégé contre toute obtu­ 
·ratlon par l'intérieur. Lé dispositif de protection 
contre l'obturation doit pouvoir être enlevé faci­ 
lement, lorsque l'appareil est chBigé. 

Le matériau constituant l'orifice de projection 
et celui dont est constitué la soupape aménagée 
dans cet prlflce, dolt être non corrodable ou pro- 
~gé contre la corrosion. . 

Artikel 16 

Afsluitinrichting 

De spultopening van een bluatóestel moet van 
een deugdelijke afalultinrichtln& zijn, voorllien, 
teneinde enig vèrl!eà van vulling e"/of uitdrijf• 
middel te voorkomen, wanneer het bluatoestel 
niet ln werking' !li á89~eld. · 

Een aèbroef• <if een bajonetaf1lultlnrlchtlng 
moet zodanig zijn uitgevoerd, dat eèD naar links 
draaiende beweging de opening vrijmaakt. 

Article 16 

DîspOBitif de fennelure 

L'orifice <le projection d'un extincteur· doit 
être pourvu d'un dispositif efficace de fermeture 
afin de prévenir toute perte de la charge et/ou 
.de l'agent expulseur, lorsque l'appareil n'est pas 
mis en action. · 

Lorsque le dlsposltlf de fermeture est du type 
à vis ou à baïonnette, Il doit être réalisé de telle 
aorte que l'orifice soit libéré par un mouvement 
de rotation vers Ia gauche. 
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Artikel 17 

Handgreep 

De handgreep moet deugdelijk aan het blus­ 
\toeatel zijn bevestigd. Wordt de handgreep aan 
de romp van het toestel gelast, dan moet hij ter 
plaatse van de bevestiging dezelfde of nagenoeg 
dezelfde materiaaldikte hebben als het materiaal 
van de romp, behalve wanneer een kopersoldering 
wordt toegepast. 

Artikel 18 

Inslaginrichting 

De slagpin van een inslaginrichting moet be­ 
stand zijn tegen krachtig inslaan en een vrije 
slag hebben van tenminste 3 mm. De knop van 
de slagpin moet tegen losdraaien zijn gezekerd. 
Indien de constructie van de inslaginrichting een 
veer bevat, moet deze zijn vervaardigd uit corro­ 
sievrij en blijvend veerkrachtig materiaal. 

De slagpin moet zodanig zijn geconstrueerd, 
dat zij een deel van de afsluitinrichting insnijdt 
en vervolgens het door de insnijding gevormde 
gedeelte naar binnen ombuigt, of een deel uit de 
afsluitinrichting snijdt. ln het laatstbedoelde 
geval moet een voorziening zijn getroffen, dat dit 
uitgesneden gedeelte de uitstroom-opening op 
generlei wijze kan verstoppen. 

Artikel 19 

V ulhoogte 11an een blu.•toestel 
(poederblussers uitgezonderd) 

Tenzij een blustoestel Is voorzien van een 
duidelijk merkteken, aangevend het toegeatane 
peil van de vulling, moet het zodanig zijn gecon­ 
strueerd, dat het niet kan worden gevuld boven 
het hieronder aangegeven peil. 

Een blustoestel dat van een veillgheidslnrlch• 
tlng is voorzien of waarin de ultdrljfdruk che­ 
misch wordt ontwikkeld, moet. boven de vulling 
een vrije ruimte hebben van tenminste 10 % van 
de totale \vaterinhoùd. 

Een blustoestel, waarin de uitdrljfdruk wordt 
geleverd uit een fles of uit een gaspatroon, moet 
boven de vulling een vrije ruimte hebben van ten­ 
minste 20 % · van de totale waterinhoud. 

Artikel 20 

Pomp 

De zuigperspomp kan enkel- of dubbelwer• 
kend zijn uitgevoerd ; ln het laatstbedoelde geval 
moet het volumetrisch nuttig effect tenminste 
50 % bedragen. 

De Ïiomp moet voorts zodanig zijn uitgevoerd, 
dat de. •Vloeistofstraal tijdens het pompen niet 
wordt onderbroken. 

Article 17 

Poignée 

La poignée doit être fixée solidement à l'ex­ 
tincteur. Dans le cas où la poignée est soudée au 
corps de l'appareil, celle-ci dolt présenter à l'en­ 
droit de fixation la même ou quasi la même épais­ 
seur de matière que celle du matériau du corps, 
sauf si la poignée est brasée au cuivre. 

Article 111 

Dispositif de percussion 

Le percubeur du dispositif de percussion dolt 
résister à un choc violent et dolt avoir une cour­ 
se libre d'au moins 3 mm. Le bouton du percuteur 
doit être assvé contre tout dévissage. Si le dis­ 
positif de percussion est équipé d'un ressort, ce 
dernier doit être fabriqué en une. matière non 
corrodable et qui conserve ses propriétés élasti­ 
ques. 

Le dispositif de percussion doit être construit 
de telle manière, soit qu'il sectionne une partie 
du dispositif de fermeture et que la partie sec­ 
tionnée s'inc111rve ensuite vers l'Intérieur, soit 
qu'il découpe une partie de ce dispositif. Dans 
ce dernier cas, des précautions doivent être pri­ 
'ses pour que la partie sectionnée ne puisse en 
aucune façon obturer l'orifice d'écoulement. 

Article 19 

Niveau de remplillsage de l'extincteur 
(à l'excluswn dea extincteur, à poudre) 

L'extincteur dolt être construit de telle façon 
qu'il ne solt pas poasible de le remplir .Jiu-delà 
du niveau mentionné cl-dessous, à moins qu'il 
ne solt pourvu d'une marque bien lisible indi­ 
quant le niveau de la charge autorisée. 

L'extincteur pourvu d'un dispositif de sêcu- , 
rité ou dans lequel la pression d'évacuation est 
produite cblmiqaement, dolt présenter au-dessus 
de la charge un espace libre égal à 10 % au moins 
de son volume total en eau. 

L'extincteur dont la pression d'évacuation 
est fournie par une bouteille ou une cartouche 
de gaz, dolt présenter au-dessus de la charge, un 
espace libre d'au moins 20 % du volume total 
en eau. 

Artikel 21 

Be11estigingarinrichting 

Indien de aard van ·een .blustoestel zulks .eist, 
behoort bij het blustoestel een .degelijke -inrlch• 
tlng waaraan of waarin het op doelmatige wijze 
kan worden bevestigd en waarvan of waaruit het 
snel kan worden verwijderd. 
Het ·zwaartepunt van een blustoestel zonder 

bevestlglngslntichtlng moet zodanig liggen, dat 
het blustoestèl bij afwijkingen van ten hoogste ' 
15° uit de. ruststand niet omslaat. Het teestel 
moet van een· voet zijn voorzlen die tenminste 
10 mm onder de romp uitsteekt. 

Article 20 

Pompe 

La pompe aa.{>irante et refoulante peut être à 
simple ou à double effet ; dans ce dernier cas, 
l'effet volumétrique utile doit atteindre 50 % 
au moins. 

De plus, la pompe doit être construite de telle 
manière que le jet ne soit pas Interrompu pen­ 
dant le pompage. 

Article 21 

Dispooitif de fixation 
SI le type d'appareil l'exige, celui-ci doit être 

pourvu d'un dispositif solide de fixation auquel 
ou dans leqùel il peut être fixé efficacement et 
dont Il peut être rapidement enlevé. 

Le centre de gravité d'un extincteur sans dis­ 
positif de fixation doit se trouver à un endroit 
tel que l'extincteur ne peut culbuter s'il est 
désaxé de 15° au maximum de sa positlon de 
repos. L'extincteur doit être pourvu d'une 
embase qui dépasse le corps de l'appareil d'au 
moins 10 mm. 
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Artikel 22 

Gaspatroon 

In een gaspatroon, die deel uitmaakt van een 
blustoestel of daarvoor kennelijk bestemd Is en 
waarvan de waterinhoud kleiner ie dan 1 llter, 
moeten de naam en het gewicht van het zich ln 
deze patroon bevindend gas zijn ingeslagen. 

Artikel 23 

Verzegeling 

Een blustoestel moet worden voorzien van een 
verzegeling, 

Wanneer het blustoestel uit de bevestigings­ 
inrichting wordt genomen of ln werking wordt 
gesteld, mag de verzegeling deze handeling niet 
noemenswaard belemmeren, 

De trekkracht nodig voor het verbre'ken van 
de verzegeling mag ten hoogste 4 kg bedragen. 

B. BI.IZONDERE EISEN 

Artikel 24 

Koolzuur,ineemeblussera 

Een blustoestel, gevuld met tot vloeistof ver­ 
dikt koolzuurgas moet zijn voorzien van een 
9tijgbuis, die ln gemonteerde stand de bodem van 
het drukvat bijna raakt. De onderzijde van de 
stljgbuis moet on'der een hoek van 45• zijn afge­ 
schuind. 

De stljgbuis moet zijn gemaakt van een naad­ 
loze koperen pijp, of uit een voor het doel ge­ 
schikte kunststof en op doelmatige wijze ln of 
aan de afsluitinrichting zijn bevestigd ; de ver­ 
'binding moet, tenzij de stijgbuis uit een kunststof 
is vervaardigd, met tinsoldeer zijn nagevloeid, 
waarbij vuurvrije hulpmiddelen zijn gebruikt. 

Een uit kunststof vervaardigde stijgbuis moet 
tegen losdraaien zijn gezekerd. 

De sphroefdraad van een in een afsluitinrich­ 
ting beves.tigde stijgbuis mag niet bulten de af• 
slultlnrichting uitsteken. De kanalen van een 
geheel geopende afsluitinrichting moeten tijdens 
het doorstromen van het koolzuurgas niet kun­ 
nen dichtvriezen. De slang van een koolzuur­ 
sneeuwblusser en haar appendages moeten be­ 
stand zijn tegen een inwendige druk van ten­ 
minste 100· kg/cm'. 

De slang mag uitwendig niet van een wa­ 
pening van electricltelt geleidend materiaal zijn 
voorzien. 

Een straalpijp moet zijn vervaardigd uit 
materiaal dat moeDijk brandbaar is, warmte 
slecht en elektriciteit niet geleidt. 

Het gevuld en ledig gewicht van een koolsuur­ 
sneeuwblusser. zonder slang noch straalpijp moet 
op het drukvat of op een onbreekbaar en op deug­ 
delijke wijze aan het blustoestel bevestigd plaatje 
van niet roestend materiaal zijn vermeld. 

Een koolzuursneeùwblusser moet zijn voor­ 
zien van een veiligheidsinrichting, die in werking 
treedt .voor wat betreft een cilinder met een 
proefdruk Vllll : . . 

a. 190 kg/cm' bij een druk van ten hoogate 
180 kg/cm•; 

b. 250 kg/cm' bij een druk van ten hoogste 
·235 kg cm'. 

De inhoud aan koolzuur bedraagt minimum 
1,5 kg. 

Article 22 

Cartouche à ga:: 

Le nom et Ie poids du gaz logé dans une car­ 
touche à gaz faisant partie d'un extincteur ou 
manifestement y destinée, et dont la contenance 
en eau eat Inférieure à 1 litre, doivent être mar­ 
.qués au poinçon aur cette cartouche. 

Article 23 

Scellé 

Un extincteur doit être m~ni d'un scellé . 

Le scellé ne doit pas entraver sensiblement ni 
l'enlèvement de l'appareil de son dispositif de 
fixation ni sa mise en action. 

La force de traction nécessaire pour briser Ie 
scellé ne peut pas dépasser 4 kg. 

B. CONDITIONS SPE(llALES 

Article .24 

Extincteurs à neige carbonique 

L'extincteur chargé de gaz carbonique liquè­ 
fié dolt être pourvu d'un tube plongeur qui 
monté, effleure Ie fond du récipient. L'extrémité 
inférieure du tube plongeur doit être biseautée 
sous un angle de 45'. 

Le tube p)ongeur dolt être constitué par un 
tuya,u de cuivre sana soudure, ou être fabriqué 
en matière synthétique appropriée. II dolt être 
fixé de façon efficace dans ou· au dispositif de 
fermeture ; l'assemblage dolt être consolidé par 
une soudure d'étain exempte d'acide, à moins 
que le tube plongeur ne soit en matière synthé­ 
tique. 

Un tube plongeur en matière synthJtique 
doit être assuré contre tout dévissage. 

Le 'rnet d'un tube plongeur monté sur un dis­ 
positif de fermeture ne peut pas apparaitre à 
l'extérieur de . ce dispositif. Les canaux du dis­ 
positif de fermeture entièrement ouvert ne doi­ 
vent pas &'obturer par congélation pendant 
l'écoulement du gaz carbonique. Le tuyau d'un 
extincteur à neige carbonique et ses accessoires 
doivent pouvoir résister à une pression inté­ 
rieure de 100 kg/cm•. 

Le tuyau ne peut pas être entouré d'une 
matière conductrice de l'électricité. 

Une lance doit être fabriquée en une matière 
peu combustible, mauvais conductrice de Ia cha· 
leur et non conductrice de l'électricité. 

Le poids chergé et Ie poids ä vide de l'extinc­ 
teur à neige carbonique sana tuyau ni lance, 
doivent être mentionnée, soit sur le récipfent, 
soit sur une plaquette lncaseable en matière 
inoxydable convenablement fixée à l'extincteur. 

Un exUncteur à neige carbonique dolt être 
pourvu d'un dispositif de sécurité qui · entre en 
action, pour les l:outeilles dont la pression 
d'épreuve est de : 
a. 190 kg/cm' à une pression maximale de 

180 kg/cm'; 
b. 250 kg/em' à une pression maximale de 

235 kg/cm'. 

La capacité en acide carbonique dolt être de 
1,5 kg au moins. 
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Artikel 25 

Halogeenkoalwatersta/blussers 

Een blustoestel, waarin zich een balogeenkool­ 
waterstof of een mengsel van meerdere halogeen­ 
koolwaterstoffen bevindt en dat onder druk staat 
van de daarbij behorende damJIIIPIIDnlng of van 
een toegevoegd gas moet uit koper of tombak 
zijn vervaardigd en hermetisch zijn ge•loten, 

Het in werking stellen van het toestel moet 
geschieden door het doorslaan van een afsluitin­ 
richting of door het afbreken van een onderdeel 
van het vat. 

De Inhoud aan halogeenkoolwaterstoffen be­ 
draagt minimum 0,5 liter. 

Artikel 28 

Nat- en schuimblussers 

De stljgbuis moet zodanig zijn geconstrueerd, 
dat zij gemakkelijk uit het toestel kan worden 
genomen. 

De gemiddelde worplengte van de straal moet 
5 m zijn. De Inhoud van het toestel, voorzover 
niet bestemd voor gebruik aan boord van lueht­ 
vaartuigen, bedraagt minimum 8 liter. 

Een gaspatroon ln een natblu88er bevestigd, 
moet tegen elektrolytische corrosie zijn be­ 
schermd. 

Artikel 27 

Poederblussers 

De Inhoud aan poeder bedraagt minimum 
0,8 kg. . 

· Het uitdrijfmlddel moet een Inert en niet 
giftig gas zijn. Een poederbluBSer met een Inhoud 
van minimum 8 kg moet zijn voorzien van· een 
slang en een afalultlnrlcbtlng waarmede de poe­ 
derstraal tijdelijk kan worden onderbroken. 

Artikel 28 

Emmerpompen (-spuiten) 

1. Het vat van een emmerpomp moet zijn ver­ 
vaardigd uit (rood) koperplaat of ander mate­ 
riaal, dat corroslevrlj of tegen corrosie be­ 
schermd ia. 
De _plaatdlkte bedraagt minimum 1 ~- 

De nuttige Inhoud van het vat bedraagt mini­ 
mum 8,5 liter ; de vloelatofsplegel moet zich 
hierbij tenminste · 50 mm onder de rand van 
het vat bevinden. 

Het Is afgesloten door een deksel en voorzien 
van een voetstuk en een hengsel. 

2.1 Het deksel bestaat uit twee delen, waarvan 
één vast Ill verbonden aan het vat, het andere 
deel opklapbaar door middel van scharnieren 
ln corroslevrij of tegen corrosie beschermd 
materiaal met uitzondering van de pen die uit 
koper of meBBlng moet zijn vervaardigd. In 
het vaste deel· van het deksel moet een gat 
zijn aangebracht, waarin de straalpijp (lans) 
wordt geschoven. 

3. In het voetstuk la een opening ln halve ellips• 
vorm aangebracht (hoogte 95 mm, breedte 

. 130 mm).- langs de zijde van de pomp. 
4. De handpomp, ln al haar onderdelen - met 

uitzondering van het ~dvat ,-- ·vervaardigd 
uit corroaievrlj 1J1ateriaal, moet ln het vat 
zijn bevestigd doch uitneembàar: zijn,'· Zij 
Ill voorzien van een pèrsslang met straalpijp 
(lans). Tti~sen het onderste gedeelte van de 
pomp en de bodem van het vat is een afstand 
van minimum 10 mm gelaten, · 

Article 25 

Extincteurs â hydrocarbure• halogénis 

· Un extincteur, contenant un hydrocarbure 
halogéné ou un mélange de plusieurs hydrocar• 
bures halogénés subisaant sa propre tension de 
vapeur ou celle d'un autre gaz dolt être fabriqué 
en cuivre ou en tomtak et être hermétiquement 
clos. 

L'extincteur est mis en action par la percus­ 
sion du dispositif de fermeture ou par le bris 
d1un accessoire du récipient. 

La capacité en hydrocarbures halogénés est 
de 0,5 litre au moins, 

Article 28 

Extincteurs à eau et à mouaae 
Le tube plongeur doit être monté de telle 

sorte qu'il pul880 facilement être enlevé de 
l'appareil. 

La porté., moyenne du jet dolt être de 
5 mètres. SI l'appareil n'est pas destiné à être 
utilisé à bord d'un avion, la capacité de l'extinc­ 
teur dolt être de 6 litres au moins. 

Une cartouche à gaz montée à l'Intérieur 
d'un extincteur à eau doit être . protégée contre 
la corrosion électrolytique. 

Article 27 

B:riincteur a poudre 
La capacité en poudre est de 0,8 kg au moins. 

L'agent expulseur doit être un 1az inerte et 
non toxique. Un appareil d'une capacité de 8 kg 
au molna est pourvu d'un tuyau flexible et d'un 
appareil obturateur destiné à l'interruption tem• 
poralre du jet de poudre. 

Article 28 

Beauz-pompes 

1. Le récipient du seau-pompe dolt être fait de 
tôle de cuivre (rouge) ou de tout autre maté­ 
riau non corrodable ou protégé contre la cor­ 
rosion. 
La t&le a une épaisseur minimum de 1 mm. 
La capacité utile minimum du récipient est 
de 8,5 1, li doit y avoir alors au· moins 50 mm 
entre le niveau du liquide ·et le bord du réel• 
pient. · 

Le récipient est coiffé par un couvercle et 
pourvu d'une embase et d'une anse. 

2. Le couvercle se compose de deux parties 
dont l'une est fixée au récipient. 
L'autre partie y est assujettie par des cher­ 
nières en matériaux non corrodables ou pro­ 
tégés contre la corrosion ; la goupllle toute- · 
fois dolt être en cuivre ou en laiton. Dans la 
partie fixe est ménagée une ouverture par oil. 
s'introduit la lance. 

3. Une ouverture semi-elliptique (hauteur 
95 mm,· largeur 130 mm)" est· pratiquée. dans 
l'embase, du côté de la pompe, 

4. La pompe à main qui, à l'exception de l'anse, 
est entièrement fa.lto de matériaux non eorró­ 
dables, doit être fixée au récipient et pouvoir 
être démontée. Elle est pourvuè d'un tuyau de 
refoulement muni d'une lance. Entre l'extré­ 
mité Inférieure de la pompe et le fond du réel- 

. plent est ménagée une distance minimum dé 
10 mm. 
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De pompinlaat is voorzien van een zeef. 

De pomp moet ln al haar onderdelen kunnen 
worden losgenomen. 

5. De waterverplaatsing van de pomp bedraagt 
per dubbele zuigerslag minstens 0,17 liter. De 
worplengte van de straal bedraagt minimum 
10 m en de worphoogte minstens 7 m, geme­ 
ten in gesloten ruimte. 
Bij de hoogste stand van de zuiger mag de 
hoogte van het handvat tot de onderkant van 
het voetstuk maximum 1.100 mm bednagen. 
De greep van het handvat moet minstens 
120 mm lang zijn. De vrije hoogte onder de 
greep bedraagt minstens 50 mm. Het ujtwen• 
dlge van de greep mag niet uit metaal zijn 
vervaardigd. 

6. De lengte van de persslang Is minimum 1,50 m. 
De wand van de persslang moet waterdicht 
zijn. 
Aan het vat zijn twee beugels bevestigd voor 
het opbergen van de persslang. 

7. De straalpijp (lans) Is vervaardigd uit corre­ 
slevrlj of tegen corrosie beschermd materiaal. 

8. De verbinding tussen pomp en slang en tussen 
slang en straalpijp (lans) moet bestand zijn 
tegen · de druk uitgeoefend door de pomp en 
moet watérdicht zijn. 

Afdeling 2. 

Elsen IJUake dengdellJklleld vaa wlllngen 
en van de verpakking van vullingen 

Artikel 29 

Vullingen 

De vulling van _een blustoestel moet een blus­ 
effect opleveren, dat ·aan redelijke eisen voldoet. 

Indien de vulling van èen balogeenkoolwater• 
stofblusser giftig Is, moet deze van een traanver­ 
wekker zijn voorzien. 

Artikel 30 

VerpakTcing 1111n t1wli11gén 

De verpakking van een vulling moet zodanig 
zijn, dat normale omstandigheden geen Invloed 
kunnen uitoefenen op do deugdelijkheid en de 

· houdbaarheid van de vulling .. 

Een met zuur gevulde glazen of ceramieken 
ampul bestemd voor een blustoestel, moet ~da­ 
·ntg zijn verpakt, dat geen gasdruk kan ontstaan, 
wanneer het zuur met het verpakk.ingsmà.terlaal 
ln aanraking komt, 

Afdeling 3. 

Brandkluaen en blusmiddelen 

,_A. KLASS_IFIKATIE VAN DE BRANDEN 

Artikel 31 

Klasse A : branden van vaste stoffen, met gloed 
of vlàmverschijnselen (bv. bout,. pa­ 
pier, stro, textiel, kolen, enz.), met 
uitsluiting van de branden van meta­ 
len = )dasse D, 

L'orifice d'aspiration de la pompe est pourvu 
d'une crépine. 
La pompe doit pouvoir être démontée eem­ 
piètement. 

5. Le débit de la pompe est de 0,17 1 minimum 
par mouvement double du piston. La portée 
du jet est de 10 m minimum et la hauteur du 
jet de 7 m minimum, celles-cl étant mesurées 
en local fermé. Lorsque le piston est au point 
supérieur de sa course, la hauteur maxim.UD\ 
entre ln poignée et la partie inférieure de 
l'embase peut atteindre 1.100 mm. La pol­ 
gnée doit avoir uné longueur de 120 mm 
minimum. L'espace libre sous la poignée est 
de 50 mm minimum. La surface de la poi­ 
gnée ne peut être recouverte de métal. 

6. La longueur du tuyau de refoulement com­ 
porte 1,50 m minimum. La paroi du tuyau 
de refoulement dolt être Imperméable à l'eau. 
Deux supports destinés· à recevoir le tuyau 
de refoulement sont fixés au récipient. 

' 7. La lance est en matériau non corrodable ou 
protégé contre la corrosion. 

8. Lo raccord pompe-tuyau et tuyau-lance doit 
pouvoir résister à la pression exercée par la 
pompe et doit être impel'!lléable à l'eau. 

Partie 2. 

Oondltlona d'efficaclt.6 des chargea 
et d'emballage des charges 

Article 29 

_Oharg~ 

La charge de l'extincteur doit produire un 
effet d'extinction raisonnable. 

Si la charge d'un extincteur à hydrocarbures 
balogénés est toxique, il faut y ajouter un pro­ 
duit lacrymogène. 

Article 30 

L'emballage de• chargea 

L'emballage de' la charge doit être tel que 
dans des conditions normales de manutention, li 
ne puisse pas Influer sur l'efficacité et la conser­ 
vation de la charge. 

L'ampoule en verre ou en céramique. remplie 
d'acide et destinée à un extincteur, doit être 
emballée de façon qu'un contact entre l'embal­ 
lage et l'acide ne puisse donner lieu à la forma­ 
tton . de gaz sous pression. 

Partie S. 

Olasaes d'incendie et moyms d'ell1fnction 

A. CLASSIFICATION DES INCENDIES 

Article 31 

Classe A : incendie de substances solides, soit 
avec production de flammes, soit 
'avec formation de braises incandes~ 
centes (p. ex. bois, papier, psllle, 
matières· textiles, charbons, etc.), à 
l'exclusion des incendies de métaux = classe D. 
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Klcuae B : branden van vloeistoffen ( bv. ben­ 
zine, alcohol, ether, olie, enz.), inbe­ 
grepen kleverige stoffen alsmede 
vaste sloffen, die vloeibaar worden 
onder invloed van warmte (bv. ver­ 
nis, teer, stearine, paraffine, vetten, 
enz.) 

lClaa•• IJ : branden van gasvormige sloffen ( b,•. 
methaan, propaan, butaan, acetyleen, 
aardgas, enz.) 

Klasae D : branden van lichtmetaal, zoals ma­ 
gnesium, aluminiumpoeder, kalium, 
natrium, enz. en hun legeringen. 

Klaas• E : branden van klassen A t/m D, die 
optreden ln, aan of in de nabijheid 
van onder gevaarlijke elektrische 
spanning staande geleiders (bv. veld­ 
of rotorwikkelingen, bekleding van 
kabels, transformatoren, schakelpa­ 
nelen). 

B. BLUSMIDDELEN GESCHIKT VOOB DE 
VERSCHILLENDE BRANDKLASSEN 

Artikel 32 

Drandkluae 
Bl111111lddel 

A B a D B 
Water or waterige 
oplœslagen Ja neen neen neen neen 
Poeder Ja• Ja Ja Ja" Ja co, Ja Ja Ja DOOD Ja 
Schuim neen Ja. neen neen neen 
Halogeenkool- 
watentoffen ••• neen Ja· neen neen Ja. 

(1) Mlta pbrulk Yan apecl&AI poeder voor bni.nden van 
kluRA. <--> Mita Ctbrulk van •~Jaal poeder voor llchtrnetaalbni.ndm, 

1•u) Alleen voor pbrulk ln de open luchL 

· Afdeling 4. 

Elsen lnzalce opschriften en aanduidingen 
die op blD11toestellen en verpakking 

van vullingen en van ultdrljfmlddelen 
moeten zijn aangebracht. 

Artikel 33 

Opachriften en aatlduidingen 

Bluatoe,tellen moeten zijn voorzien van de 
volgende opsc:hrlften en aanduidingen : 

1. het handelsmerk ; 
2. de benaming van het bluatoestel, zoala nader 

la aangegeven ln artikel 34 alsmede de brand­ 
klasse (11) waarvoor het toestel gesc:hlkt Is ; 

3. een aanduiding van de omatandlgbeden, waar­ 
onder het toestel niet mag worden gebruikt ; 

4. de gebrutksaanwljzlng verduidelijkt door ·een 
afbeelding ; 

5 •. da a0;0rt vulling e.n de Inhoud ; 
6. het keurmerk ; 
7. het jaar van aanmaa1c; 
8. de ~m en het adres van de vergunning­ 

houder. 
De verpakking van vullingen en van uitdrijf­ 

middelen moet zijn voorzien van de opschriften 
en aanduidingen, hierboven vermeld onder 1, 6, 
7 en 8. 

De opsc)lrlften moeten, voor zover mogelijk, 
onder · el_k;aár worden aangebracht en, voor wat 
betreft de opsébriften, bedoeld onder 3 en 4, ln 
de ·aangegeven volgorde. Het onder 5 bedoelde 
bpacbrlft mag worden samengevoegd met het op­ 
acbrift bi,doeld onder 2. 

Classe B : incendie de substances liquides ( p. ex. 
benzine, alcool, ether, huiles, etc), y 
compris les substances visqueuses et 
solides qui se liquéfient sous l'in­ 
fluence de la chnkur (p. ex. vernis. 
goudron. stéarine, paraffine, gratsscs, 
ete.) 

Cla,,c C : Incendie de substances gazeuses (p.ex. 
méthane, propane, butane, aeètylèno, 
gaz naturel, etc.). 

Classe D : incendie de métaux léger~ tels que 
magnésium, aluminium en poudre, 
potnssium, sodium, etc. et leurs 
alliages. 

Classe E : incendie des classes A à D y compris. 
qui ce produit ll. l'intérieur, à l'exté­ 
rieur ou à proximité de conducteurs 
Sous tension électrique dangereuse 
(p. ex. les bobinages des champs 
magnétiques, de rotors, Isolations de 
câbles, tranaformateura, panneaux: de 
commande). 

D. MOYENS l>'EXTJN~TJON Al'PBOPBIE8 AUX 
DIVERSES CLASSES D'INCENDIE 

Article 32 

Moyen d'exllncllon 1 
Claue d'lnœacllo 

A B a D B 
Eau ou solutions 
aqueuses ouï non non non non 
Poudre out- oui oui oulu oui 
co, oui oui oui non oui 
MOU"'"! non oui non non non 
Hydrocarbures 
hal~nts•u non oui non non oui 
(•) Moymaant uU'llaUon de poudre 1pklale pour ltuX de 

elu1r A. 
( •• ) MoyfflNLnt uUllutlon de poudre spéclale JIOUr !eux d1 

mflauii: Jffct'II, 
(•••1 A uUllaer ■eul~ent !t. l'air llbre. 

Partie 4. 

Exlgmœa en matièn, d'lnacrlptl""" 
et d'indications à poser 11111" IM erllncteun 

et , •• -bùlapa des charges 
et des agents ezpalaean 

Article 33 

lnacriptlona et indicationa 
Les extincteurs doivent être pourvus . des 

inscriptions et Indications suivantes : 

1. la marque de fabrique ; 
2. Ja dénomination de l'extincteur, conformé­ 

ment aux indications de l'article 34 ainsi que 
les classes d'incendie auxquelles l'appareil 
convient; 

3. la mention des circonstances dans lesquelles 
l'appareil ne peut pas être utilisé ; 

4. le mode d'emploi, complété par l'image ; 

5. la nature de la charge et la capacité ; 
6. la marque de contnlle ; 
7·. l'année de fabrication ; 
8. le nom et l'adresse du détenteur de l'autori­ 

sation. 
L'emballage des charges et des agents expul­ 

seurs dolt être pourvu des Inscriptions et inéll­ 
cations mentionnées ct-deesus sous 1, 6, 7 et 8. 

Les iruu:::riptions doivent autant que possitJe 
. être posées les unes sous les autres et, pour les 
Inscriptions sous 3 et 4, dans l'ordre indiqué. 
L'inscription sous 5 peut être combinée avec 
celle sous 2. 
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Cc opschriften moeten duidelijk leesbaar zijn 

•~ op duurzame wijze op het blustocstel, de fles 
of de patroon zijn aangebracht. De opschriften 
en aanduidingen, genoemd onder 2-8 moeten in 
de voertaal (voertalen) zijn gesteld van het part­ 
nerland waar de toestellen zullen worden ge" 
bruikt. De letters en de cijfers van de opschriften, 
bedoeld onder 3 en 4 moeten, afhankelijk van de 
grootte van het biustoestel, de fles of de patroon, 
de volgende minimum afmetingen hebben : 

a. hoogte 3 mm, pootdikte 1 mm ; 
b. hoogte 5 mm, pootdikte 1 mm ; 
c. hoogte 8 mm, pootdikte tenminste 1 mm. 

Artikel 34 

B.cnaming van het blustoestel 

Afhankelijk van de blusstof is een van de vol­ 
gende aanduidingen de benaming van het blus­ 
toestel : 
1. koolzuursneeuwblusser : 
2. tetrachloorkoolstofblusser ; 
3. methylbromldeblusser ; 
4. chloorbroommethaanblusser ; 
5. freonblusser ; 
6. natblusser ; 
7. achulmblusaer'; 
8. poederblusser ; 
9. emmerspuit of -pomp. 

Kan aan een blustoestel in verband met de 
blusstof niet een van de genoemde aanduidingen 
als benaming worden gegeven, dan wordt de 
benaming vastgesteld door de bevoegde autori­ 
teit. 

Les inscriptions doivent être bien Usibles cl 
applrquées de façon durable sur l'extincteur, la 
bouteille ou la cartouche. Les inscriptions et 
indications mentionnées sur 2-8 doivent être 
rédigées dans Ja (les) langue(a) véhlculaire(a) 
du pays partenaire où Jes extincteurs seront uti­ 
lisés. Les lettres et les chiffres des Inscriptions 
visés sous 3 et 4 doivent, en fonction de la gran­ 
deur de l'extincteur, de la bouteilJe ou de la car­ 
touche, avoir les dimensions minimales sui­ 
vantes: 
n. hauteur 3 mm. largeur du jambage 1 mm ; 
b. hauteur 5 mm, largeur du jambage 1 mm : 
c. hauteur 8 mm, largeur du jambage 1 mm 

au moins. 

Article 34 

Dén-O'mination de l'extincteur 

Les dénominations suivantes seront utilisées 
pour les extincteurs en fonctiop. de l'agent extinc­ 
teur qu'ils contiennent : 
1. extincteur à neige carbonique ; 
2. extincteur à tétrachlorure de carbone ; 
3. extincteur à bromure de méthyle ; 
4. extincteur à chlorobromométhane ; 
5. extincteur au fréon ; 
6. extincteur à eau ; 
7. extlncte.ur à mousse ; 
8. ·extincteur à poudre ; 
9. seau-pompe. 

S'Ii est impossible de donner à !"extincteur 
l'une des dénominations ci-dessus, en fonction de 
·1•agent extincteur, sa dénomination est fixée par 
l'autorité compétente. 

Artikel 35 

Vermelding 11an het jaartal van C1411maok 

Het jaartal van aanmaak moet op het blus­ 
toestel zijn Ingeslagen, of op een onbreekbaar en 
op deugdelijke wijze op het blustoestel bevestigd 
plaatje van niet roestend materiaal zijn vermeld. 

Artikel 36 

Het keurmerk 

1. Het keurmerk, bedoeld in de artikelen 3, 6, 7, 
9 en 33 zal zijn vervaardigd overeenkomstig 
het hierna volgend model en met Inachtneming 
van de volgende voorschriften : 

a) 

b) De basis van de gelijkzijdige driehoek 
heeft een lengte van 45 mm. 

c). In de driehoek is een ingeschreven cirkel 
· getrokken. · 

d) In de top van de gel!jkzijdlge driehoek 
wordt 111et een .hoofdletter van 6 mm 
lengte en 4 mm breedte de beginletter 
aangebracht van het land, waarin de ver­ 
gunning is afgegeven ; voor Nederió.nd Is 
dit de letter N, voor België de letter B en 
voor Luxemburg de letter L. 

Article 35 

Mention de l'année de fabrication 

L'année de fabrication doit être marquée au 
poinçon ou doit être Inscrite sur une plaquette 
incassable, en matière inoxydable, convenable­ 
ment fixée à l'appareil. 

Article 36 

Marque de contrôle 

1. La marque de contrôle visée aux articles 
3, 6, 7, 9 et 33 sera établie conformément au 
modèle cl-après en tenant compte des pres­ 
criptions suivantes : 

&) 

b) Les côtés du triangle équilatéral mesu­ 
rent 45 mm. 

c) Dans le triangle le cercle inscrit est tracé. . 
d) L'initiale majuscule (hauteur 6. mm, lar­ 

geur 4 mm) du pays ayant délivre la licen­ 
ce, est Inscrite au sommet du triangle, .la 
lettre N représentant les Pays-Baa, la let­ 
tre B la Belgique et Ja lettre L le Luxem­ 
bourg . 
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e) In de cirkel wordt ln cijfers van 6 mm 
hoogte en 3 mm breedte het rangnummer 
van het keurmerk aangebracht; deze rang­ 
nummers zijn : 
voor Nederland de nummers 1 t/m 2.000, 
voor België de nummers 2.001 t/m 4.000, 
voor Luxemburg de nummers 4.001 t/m 
6,000. 

f) De letters van de naam Benelux hebben 
een hoogte van 3 mm en een breedte van 
2mm. 

2. · Indien een glazen of ceramieken ampul, ofwel 
een fles of een gaspatroon, waarvan de water­ 
inhoud kleiner ia dan 1 liter, deel uitmaakt 
van een bluatoestel, moet deze zijn voorzien 
van het rangnummer van het keurmerk, het­ 
welk op het blustoeatel Is aangebracht. Voor 
het rangnummer worden de letten K,IC ge• 
plaatst. De Jettera en cijfers moeten een 
hoogte hebben van ten minste 3 mm. Op een 
glazen ampul moeten de letten en cljfen zijn 
geëtst. Op een ceramieken ampul moeten de 
letters en cljfen zijn Ingebakken. Op een 
fles of een gaspatroon moeten de letters en 
cijfers zijn Ingeslagen •. 
Het keurmerk moet op de verpakking van de 
vulling van een natblusser, of een echulm• 
blusser zijn gedrukt op witte, onderacheiden• 
lijk gele achtergrond. 

51. a) 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE V AN MINISTJ!;RS 
VAN DE BEm;t;UX ECONOMISCHE UNIE 

BETREFFENDE 
ACETYLEENONTWIKKELAARS, 

TERUGSLAGVEILIGHEDEN 
-EN REDUCEERTOESTELLEN 

(M (66) 5) 

!t un den Aanbeveling gehechte Reglement i., gewijzigd krachtens 
Aanber>eling M (73) 35 van 26 november 1973) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco• 
nomische Unie, 

Gelet op de artikelen 6 en. 8 van het Unie- 
Verdrag, · 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat eenvormige veiligheidsvoor­ 
schriften inzake de vervaardiging van acetyleen­ 
ontwikkelaars, terugslagveiligheden en reduceer­ 
toestellen ,n de Beneluxlanden dienen te worden 
toegepast, 

. Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden 
uitgenodigd de nodige maatregelen te treffen 
met het oog op de toepassing van de bepalingen 
van bijgaand Reglement Inzake veiligheidsvoor­ 
schriften voor acetyleenontwikkelaars, terugslag­ 
veiligheden en reduceertoestellen, uiterlijk op 
31 oktober 1967. 

Gedaan te Brussel, op 18 april 1966. 

De V oorzltter van het Comité 
van Ministers, .. 

(w.g.) M. van der STOEL 

e) Le numéro d'ordre (hauteur 6 mm, lar­ 
geur 3 mm) de la marque de contrôle est 
Indiqué à l'Intérieur du cercle : 

les Paya-Bas numérotent de 1 à 2.000, 
la Belgique de 2.001 à 4.000, 
le Luxembourg de 4.001 à 6,000. 

f) Lea lettres du mot c Benelux > ont · une 
hauteur de 3 mm et une largeur de 2 mm. 

2. Si l'ampoule en verre ou en céramique, ou la 
bouteille ou la eartouche, ayant un volume 
Inférieur à 1 litre, fait partie d'un extincteur, 
eelle-el dolt porter le numéro d'ordre de la 
marque de contrôle de l'extincteur, précédé 
des lettres K/C. Lea lettres et chiffres dol­ 
vent avoir une hauteur d'au moine 3 mm. Da 
seront gravés sur l'ampoule en verre, cuits 
dans l'ampoule en céramique et marqués au 
poinçon sur la boutellle ou la cartouche. 

La marque de contrôle doit être imprimée sur 
fond blanc pour l'emballage de la charge d'un 
extincteur à eau et sur fond jaune pour l'em­ 
ballage de la charge d'un extincteur à moU811e. 

51. a) 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

CONCERNANT 
LES GENERATEURS D'ACETYLENE, 

LES CLAPETS D'ARRET 
ET LES DETENDEURS 

(M (66) 5) 

( Le Règlement annexé ä cette Recommandation eJt modifié en vertu 
de la Recommandation M (73) 35 du 26 novembre 1973) 

Le Comité de Ministres de rUnion Economique 
Benelux, 

Vu les articles 6 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Consid~rant qu'il convient d'appliquer· da1ls les 
pays du Benelux des prescriptions de sécurité 
uniformes relatives à la construction de g't!néra­ 
teurs d'acétylène, de clapets d'arrêt et de dáten• 
deurs, 

Recommande : 

Arllcle unique 

Les Gouvemementl! des trois pays du Befte• 
lux sont invités à prendre les mesures nécessai­ 
res en vue de l'application des dispositions du 
Règlement ci-annexé relatif aux prescriptions 
de sécurité pour Ies générateurs facétylène, les 
clapets d'arrêt et les détendeurs, au plus tard le 
lil octobre 1967. 
Fait à Bruxelles, le 18 avril 1966. 

Le Président du Comité 
de Ministres, 

(S.) M. van de~ STOEL 



REGLEMENT 
INZAKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR ACETYLEENONTWIKKELAARS, 

TERUGSLAGVEILIGHEDEN 
EN REDUCEERTOESTELLEN 

(M (66) 5, Bijlage) 

HOOFDSTUK I 

Toepassingsgebied 

Artikel 1 

1.1 Dit Reglement is van toepassing op acety­ 
leenontwikkelaars, terugslagveiligheden voor 
acetyleen, welke moeten zijn aangebracht 
voor acetyleenzuurstofbranders welke door 
middel van een acetyleenontwikkelaar wor­ 
den gevoed en reduceertoestellen voor acety­ 
leen en zuurstof 

1.2 Dit Reglement is niet vap toepassing op toe­ 
stellen bedoeld in artikel 1.1., welke vóór de 
inwerkingtreding van dit Reglement in be­ 
drijf zijn gesteld. 

REGLEMENT 
RELATIF AUX PRESCRIPTIONS 

DE SECURITE POUR LES GENERATEURS 
D'ACETYLENE, LES CLAPETS D'ARRET 

ET LES DETENDEURS 

(M (66) 5, Annexe) 

CHAPITRE I 

Champ d'application 

Article l" 

1.1 Sont soumis aux prescriptions du présent 
Règlement, les générateurs d'acétylène, les 
clapets d'arrêt pour acétylène qui doivent 
être placés en amont des chalumeaux OxY• 
acétyléniques alimentés par un génèrateur 
d'acétylène et les détendeurs pour acétylène 
et OxYgène. 

1.2 Le présent Règlement ne s'applique pas aux 
appareils visés à l'article 1.1 mis en ser­ 
vice avant l'entrée en vigueur de ce Règle­ 
ment. 

HOOFDSTUK II 

Vervaardiging 

Artikel S 

Aoetyleenontwlkkelaan 

2.1 Delen van acetyleenontwikkelaars en appen­ 
dages die met acetyleen in aanraking komen 
mogen niet vervaardigd zijn van koper of 
van legeringen, welke ineer dan 63 % koper 
bevatten; 

2.2 Acetyleenontwikkelaars moeten zodanig zijn 
ingericht dat de ontleding van carbid niet 
geschiedt in of onder een beweegbare klok. 

2.3 Acetyleenontwikkelaars moeten zodanig zijn 
vervaardigd dat de overdruk van het· gas 
onder geen enkele omstandigheid meer dan 
1,5 kg/ém• kan bedragen. 

Nochtans moeten de acetyleenontwikkelaars 
waarvan de werking berust op het vallen van 
carbid in water zodanig zijn vervaardigd dat 
de overdruk van het gas onder geen enkele 
omstandigheid meet dan 0,5 kg/cm• kan 
bedragen. 

D~ laatste bepaling is niet van toepassing 
op acetyleenontwikkelaars waarvan de car­ 
bidlading 50 kg of meer bedraagt. 

2 4 Acetyleenontwikkelaars moeten zodanig zijn 
ingericht dat : 
a) op geen enkele plaats in het toestel zich 

blijvend een ontplofbaar gasmengsel kan 
bevinden; 

b) de temperatuur in de massa van het in 
ontleding zijnde carbid niet boven 120' C 
kan stijgen ; · 

c) de temperatuur van het water gedurende 
de no'"lllale werking van het toestel niet 
boven 80' C stijgt. 

2 5 Acetyleenontwikkelaars, waarin carbid li"'Ordt 
ontleed in een ruimte niet tevens zijnde de 
gashouder, moeten zijn voorzfon van een 
inrichting die voorkomt, dat het gas uit de 
gashouder terugstroomt naar de ontwikkel­ 
ruimte. 

2 6 Acetyleenontwikkelaars moeten zodanig zijn 
gebouwd, dat geen gas uit het toestel kan 

CHAPITRE II 

Construction 

Article S 

Générat.eurs d'acétylène 

2 1 Les éléments des générateurs d'acétylène et 
les accessoires qui entrent en contact avec 
l'acétylène ne doivent pas être construits 
en cuivre ou en alliages contenant plus de 
63 % de cuivre. 

2.2 Les générateurs d'acétylène doivent être 
construits de manière que la décomposition 
du carbure ne puisse se produire dans ou 
sous une cloche mobile. 

2.3 Les générateurs d'acétylène doivent être 
i:onstrults de telle façon que la pression 
effective du gaz ne puisse, en aucune· cir­ 
constance, être supérieure à 1,5 kg/cm•. 

Toutefois, les générateurs d'acétylène dont 
le fonctionnement est bilaé sur la chute de 
carbure dans l'eau doivent être conetrults 
de telle façon que la presalon effective du 
gaz ne solt, en aucune circonetance, supé­ 
rieure à 0,5 kg/c111•. 

Cette dernière prescription n'est pas appli­ 
cable aux générateura dont . la charge de 
carbure est égale on sup4rleure à 50 kg. 

2.4 Les générateurs d'acétylène sont conçus de 
façon: 
a) à empêcher la présence permanente d'un 

mélange détonnant dans -un endroit quel­ 
conque de l'appareil ; 

b) que la température, atteinte au sein de 
la masse de carbure en décomposition, 
ne puisse dépasser 120' C ; · 

c) la température de l'eau ne puisse· dépas­ 
ser 80' C pendlpit le fonctionnement nor- · 
mal de l'appareil. 

2.5 Les générateurs d'acétylène, dans lesquels 
la décomposition du carbure se fait dans une 
chambre distincte du gazomètre, · doivent 
être munis d'un dispositif qui empêche le 
retour du gaz contenu dans le gazomètre 
vers la chambre de décomposition. 

2 6 Les générateurs d'acétylène sont construits 
de façon que le gaz ne puisse s'échapper de 
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ontwijken, anders dan door de naar de plaats 
van gebruik voerende leiding, en door een 
speciaal voor het afvoeren · van overtollig 
gas bestemde inrichting. 

2.7 Voor de vaat opgestelde ontwikkelaars met 
een lading van meer dan 10 kg carbid, moet 
de inrichting waarvan sprake ie in 2.6 ver­ 
bonden zijn met .een in de open lucht uit­ 
mondende leiding ; de inrichting en de lel­ 
ding moeten een voldoende doorsnede 
hebben om onder alle omstandigheden het 
overtollige gas af te kunnen voeren. 

2.8 Indien de in 2.6 bedoelde inrichting uit een 
of meer veiligheidskleppen bestaat, moet zij 
zodanig zijn· ingericht dat : 
a) in de acetyleenontwikkelaar geen druk 

kan -ontstaan, welke meer dan 0,1 kg/cm2 

groter ie dan de mn.ximum werkdruk op 
die ontwilckelaar aangegeven ; 

b) iedere klep zich, nadat zij in werking is 
getreden, wederom shlit vooraleer de 
druk 0,1 kg/cm' beneden de sub a) 
bedoelde werkdruk is gedaald ; 

c) de goede werking van een klep niet kan 
worden verstoord door een ondoelmatige 
constructie of materiaalkeuze ; 

l'appareil que par la conduite d'utlliaatlon 
et par un dispositif spécial deatiné à éva­ 
cuer ie surplus de gaz. 

2.7 Pour les générateurs fixes dont Ja charge 
est supérieure à 10 kg de carbure, le diapo­ 
eltif dont question sous 2.6, est relié à une 
conduite qui débouche à l'air libre ; Je dis­ 
positif et la conduite ont une section suffi­ 
sante pour pouvoir évacuer en toutes clr­ 
constances le surplus de gaz. 

d) iedere kiep op een zo~anige plaats is aan­ 
gebracht dat zij niet door slib, stof of 
schuim kan verstopt raken ; 

c) iedere klep niet op eenvoudige wijze kon 
worden ingesteld op een andere druk, dan 
die waarop zij behoort te werken ; . 

[) iedere kiep niet op eenvoudige wijze bui­ 
ten werking kan worden gesteld ; 

g) iedere klep la voorzien van een inrichting, 
waardoor het mogelijk la van buiten af 

, de klep met de hand te openen. 
2.9 Indien het ontstaan van overdruk in de acetyleenontwikkelaar 

wordt voorkomen door een kJep welke water afvoert, moet deze 
klep zodanig zijn Ingericht dat : 
n) is voldaan aan het bepaalde in lid 2.8 onder a) ; 
b) zij voortdu,:end in verbinding staat met de vloeistofruimte en 

daarvan niet kan worden afgesloten. 

2.10 Acetyleenontwikkelaars, waarin de maximum werkdruk 0,5 kg' 
cm' of meer bedraagt, moeten een hydraulische beproeving onder­ 
gaan onder een overdruk van 6 kg/cm'. Gedurende deze beproeving 
mogen zij noch lekkage noch blijvende vormverandering noch 
andere gebreken vertonen waaruit een onvoldoende sterkte blijkt. 

(Bel 1Jel'VOlg 1111n de tekal 11an dit punt is 11erva11gen krachtens 
art. 11 van het Regk:ment, gevoegd bij Aanbeveling M (13) 35) 

2.11 Acetyleenontwikkelaars waarin het gas onder een grotere overdruk 
dan 0.1 kg/cm: kan voorkomen, moeten zijn voorzien van een 
manometer, welke de overdruk ln het toestel in kg/cm' of in bar 

· duidelijk aanwijst en waarvan het meetbereik 2 maal de mn.ximum 
werkdruk bedraagt, met dien verstande dat dit meetbereik 2,5 kg/ 
em• niet mag ove,;schrljden. 

Op de achaalverdellng van de manometer moet de maximum werk­ 
druk, aangegeven op ·de ontwikkelsar met een rode streep zijn 
aangeduid. 

Iedere druk dient aangegeven te worden met een miswijzing van 
maximaál ± 10 %. De loop van de wijzer mng niet worden beperkt 
door een aan het begin van de sèhaal geplaatste stut. Delen van 
de manollleter die in Wraking komen met acetyleen moeten zijn 
vervaardigd .van maieriaal dat niet met acetyleen reageert. Dit 
materlaal,mag hoogstens 63 % koper bevatten. 

2.12 De verbinding vlin acetyleenontwikkelaars met de reinigers en 
terugalagveillgheden moet door middel van stalen buizen en· kop­ 
pelingen geschieden. 

2.13 Manometers en ·veHigheidskleppen moeten zo zijn opgesteld, dnl 
zij voortdurend il] verbinding staan met het gas en daarvan niet 
kunnen worden afgesloten. 

2:s SI ie dispositif, vL!é sous 2.6, se compose 
d'une ou de pluaieurs soupapes de sûretê, il 
dolt être conçu de façon : 

a) que la pression dans le générateur ne 
pulssa dépasser de p!ua de 0,1 kg/cm• 
la pression maximum de fonctionnement 
indiquée sur ce générateur ; 

b) que chaque soupape aprèa avoir fonc­ 
tionné, se referme avant que la pression 
ooit descendue de 0,1 kg/cm' en-deosous 
de la presaion de fonctionnement visée 
sous a) ; 

c) que le bon fonctionnement de la soupape 
ne pulue être altéré par le choix d'un 
mode de construction ou de matériaux 
Inadéquats ; 

d) que chaque soupape soit placée de telle 
sorte qu'elle ne puisse pas être obstruée 
par la boue, la pow,sière ou Ja mollll8e ; 

e) que chaque soupape ne pulue être faci­ 
lement réglée à une pression autre que 
celle à laquelle elle doit fonctionner ; 

f) que chaque soupape ne pulaae être mise 
facilement hors service ; 

g) que chaque soupape soit munie d'un dis­ 
positif permettant de l'ouvrir à la main 
de l'Intérieur. 

2.9 Si toute surpreasion dans le générateur est prévenue à l'aide d'une 
soupape évacuant l'eau, cette soupape doit être conçue de telle 
façon que: 
a) la prescription de -l'alinéa 2.8 sous a) soit respectée ; 
b) ia soupape reste en communication permanente avec J'eapace 

contenant l'eau et que la communication ne pulase être obturée. 

2.10 Les générateurs d'acétylène, dans lesquels la preaaion maximum 
de fonctionnement est égale ou aupérieure à 0,5 kg/cm•, doivent 
subir une épreuve hydraulique, sous une preaaion effective de 
6 kg/cm'. Pendant l'épreuve, ile ne doivent. présenter ni fuite ni 
déformation permanente ni d'autre, défauts témoignant d'une 
résistance insuffL!ante. · 

(La •uite àu te:r:te de ce point e 10 est rernp'acée en vertu de 
l'art. 11 du Règlement annezé à la Recommandation M (1/1) 3~ 

2.1! Les générateurs d'acétylène, dans lesquela Ja preaaion effective 
dll gaz peut dépasser 0,1 kg/cm' doivent être munis d'un mano­ 
mètre d'un bon fonctionnement, indiquant clairement en kg/cm' 
ou en bar la preaaion effective dans l'appareil et comportant une 
échelle graduée s'étendant jusqu'à une preaaion égale ·à 2 fols la 
pression maximum de fonctionnement, cette graduation ne pou­ 
vant s'étendre au-delà de 2,5 kg/cm•. 

La pression maximum de fonctionnement mentionnée sur le géné· 
rateur est indiquée sur l'échelle par un trait rouge. 

Toute pression doit être indiquée avec une erreur mn.ximale de 
"= 10 %. La course de l'aiguiUe indicatrice de preaaion du mano­ 
mètre né doit pas être limitée par une butée placée· à l'origine de 
l'échelle. Lea parties du manomètre qui entrent en eontact avec 
l'acétylène doivent être construites en matériaux ne réagissant 
pas avec l'acétylène et cont~nant au maximum 63 % de cuivre. 

2.12 Le raccordement des générateurs aux épurateurs et clapets d'arrêt 
doit être réalisé à l'aide de tubes et raccords en acier. 

2.13 . Les manomètres et les soupapes de sûreté doivent être établis de 
façon qu'ils restent en communication permanente avec le gaz et 
que la communication ne puisse être obturée. 



2.14 (De Nederlandse tekst van dit puut is vervange" krachle11s art. Ill 
van het Reglem,mf, gevoegd bij Aanbeveling /'tl (73) 35) 

2.15 Op een acetyleenontwikkelaar moet, op een goed waarneembare 
plaats, een oppervlak beschikbaar zijn of een metalen plaatje zijn 
aangebracht, ln belde gevallen geschikt voor bet inslaan van bel 
goedkeuringsmerk op bet merk van overeenkomst en het nummer 
van het certificaat van goedkeuring. 

2.16 Door de fabrikant moet bij het toestel een doorsnedetekening 
worden afgeleverd en een geschrift inhoudende de nodige aanwij­ 
zingen omtrent hel installeren, de werking, de wijze van in werking 
stellen, het vullen, het schoonmaken en het onderhoud van het 
toestel. 

2.14 Chaque générateur d'acétylène doit être muni d'une plaque partant 
d'une manière bien visible et indélébile les indications suivantes : 
t ) Nom et adresse du constructeur 
2) Numéro et année de construction 
3) Charge maximum de carbure en kg 
4) Calibre du carbure en mln 
5) Pression maximum de fonctionnement en kg/cm' ou en bar 
6) Débit maximum de gaz en litres par heure 
7) Débit maximum de gaz en litres par quart d'heure. 

2.15 Sur un générateur d'acétylène doit être réservé, à un eadroit 
apparent, un emplacement ou être apposée une plaque métallique, 
permettant dans lea deux cas de frapper la marque d'approbation 
ou la marque de conformité et le numéro du eertlflcat d'appro­ 
bation. 

2.16 Le constructeur fournit, avec l'appareil un plan en coupe et une 
notice comportant les tnateuetione nécessaires pour l'installation, 
le fonctionnement, la mise en marche, le remplissage, le nettoyage 
et l'entretien de l'appareil. 

Artikel 3 

Terugslagvelligbeden 
3.1 Terugslagveiligheden moeten hydraulische terugslagveiligheden 

zijn (watersloten). Zij moeten de terugslag van de vlam kunnen 
beletten en het indringen van zuurstof in de ontwikkelaar kunnen 
verhinderen. 

3.2 Terugslagveiligbeden moeten aan de gastoevoerzijde zijn voorzien 
van een snelsluitende kraan. 

3.3 Hydrauliacbe terngslagvelligheden moeten zijn voorzien van een 
inrichting tot bet gemakkelijk controleren van bet waterpeil, ter­ 
wijl deze veiligheden onder druk staan. 

3.4 In ·de ontlastpijp van een terugslagveiligheid mag zich geen 
afsluiter bevinden. 

3.5 Terugslagvelligbeden moeten zodanig zijn ingericht, dat zij gemak­ 
kelijk kwmen worden geopend en gemakkelijk Inwendig volledig 
kunnen worden nagezien. 

3.6 Alle delen van een hydraulische terugslagvelligbeld (waterslot) 
die aan een gasdruk zijn onderworpen moeten zodanig worden 
berekend dat bij een druk gelijk asn 2a maal de maximum absolute 
werkdruk de materiaalspanning niet meer dan 25 kg/mm• bedraagt. 
De wanddikte mag niet minder dan 1 mm bedragen. Deze bepa­ 
lingen zijn niet van toepassing op springplaatjes Indien zodanige 
plaatjes op terugslagveiligheden zijn aangebracht. Een spring• 
plaatje mag, uitsluitend op die plaatsen zijn aangebracht waar 
acetyleengas kan ontwijken. 

}. 7 (De N..,.,,.landae tekst t1an dit p1111t iB vervangen kracl&lens art. IV 
""" het Reglement, geooegd bij Aanbeveling M (13) 35) 

3.8 Op een teruplagveiligheid moet, op esn goed waarnoembare plaats, 
een oppervlak beacbikbaar zijn of een metalen plaatje zijn aange­ 
btacht, ln belde gevallen geschikt voor bet Inslaan van het goed­ 
keuringsmerk of het merk van overeenkomst en het nummer van 
het certificaat van goedkeuring. 

4rtikel 4 
Bednceertoestellen 

4,1 Reduceertoastellen, waaronder begrepen meertrapreduceertoe­ 
stellen, moeten zodanig zijn geconstrueerd dat elk huis een inwen­ 
dige druk van· tenminste 1,5 maal de maximum gasdruk, waarvoor 
bet bestemd is, kan -rstaan, zonder dat daarbij een blijvende 
vormverandering of andere gebreken ontstaan waaruit onvel­ 
cloeilde sterkte blijkt. 

4.2 Indien zicb alm de lage-drukzijde van bet reduceertoeatel een 
afsluiter bevindt, moet deze zodanig zijn geborgd, 'dat hij er niet 
uitgedraaid kan worden. · 

4.3 (Vertiangen krachtens art. V van hel Reglement, gevoegd bij 
Acmbevell119 M (73) 35) 

Article :t 
Clapets d'arrêt 

~.1 Les clapets d'arrêt doivent être des clapets hydrauliques. Da doivent 
pouvoir arrêter tout retour de flamme et empêcher toute péné­ 
tration d'oxygène dans le générateur. 

3.2 Las clapets d'arrêt sont munis, du côté de !'amenée du gaz, d'un 
robinet à fermeture rapide. 

. 3.3 Les clapets d'arrêt hydrauliques sont munis d'un dispositif per• 
mettant la vérification aisée du niveau de l'eau, ces clapets étant 
sous pression. 

3.4 Le tube de décharge d'un clapet d'arrêt ne doit comporter aucun 
dispositif dé fermeture. 

3.5 Lea clapets d'arz:êt doivent être conçus de façon à pouvoir être 
ouverts et vérifiée intérieurement facUement et_ complitement. 

3.6 Toutes les parties d'un· clapet d'arrêt hydraulique aoumllu à la 
press!on du gaz doivent être calculées de façon qu'en aucun point 
la tension do 2;! kg/mm', ne puisse être dépaasée pour une preuion 
absolue intérieure égale à 23 fois la preuion absolue maximum de 
service. L'épaisseur de la paroi ne dolt ·pas être lnf6rleure à 1 mm. 
Ces prescriptions ne s'appliquent pas aux dlapbragmea d'éclate­ 
ment si de tels diaphragmes sont fixée aur les clapets. X.. dia­ 
phragmas d'éclatement ne doivent être fiaéa qu"aux pointa oil le 
gaz acétylllne peut se dégager. 

3.7 Chaque clapet d'arrêt doit être muni d'une plaque portaat d'une 
· manière bien vlaible et indélébUe !es indications auivantes : 

1) Nom- et adre8ae du conatructeur 
2). Numéro et ·annêe de conatructlon 
3) Prasaion minimum en kg/cm• on en bar 
4) Preaeion maximum en kg/cm• ou en bar 
5) Perte de charge maximum en gicm• ou en mbar 
6) Capacité maximum en litres par heure. 
' 3.8 Sur un clapet d'arrêt doit être réservé, à un endroit apparent. 
un emplacement ou être apposée une plaque métalllque, permet­ 
tant dana les deux cas de frapper la marque d'approbation ou la 
marque de conformité et le numéro du eertlflcat d'approbation. 

Article q 
Détendeurs 

4.1 Les détendeurs, y compris lee détendeurs à plualeurs étages, sont 
construits de façon que chaque chambra ~te à une preilaion 
intérieure au moins égale à 1,5 fola la presalon maximum pour 
laqueUe elle eat prévue, "'ID8 lll1bir de déformation permanmîte oCl 
sana présenter de d6fauts témoignant d'une réalatance inlUfflaante. 

' 
4.2 Si le détendeur comporte, du côté ba&ae-pression, un dilpoBitit de 

fermeture, celui-ci dolt être assujetti de façon qu'il ne puisse 6tre 
dévissé. · 

4.3 · (Remplacé en tlBrtv d~ l'art. V dv Règlement an-.; à la Recom• 
mandation M (73) 35) 
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4.4 (Veniangen kraclltena art. VI 11an het Reglement, gevoegd mj 
Aanbeveling li (73) 35) 

4.5 (Ven,angen kraclltena art. VII 11an het Reglement, gevoegd bij 
Aanbe11ellng li (13) 35) 

4.6 Reduceertoeatellen voor zuurstof moeten gekenmerkt zijn door 
een letter O en die voor acetyleen door een letter A. 

4.7 Manometers van reduceertoestellen moeten zodanig zijn ingericht, 
dat indien de Bourdonveer lek wordt of breekt, het ontstaan van 
overdruk in het huis van de manometer wordt voorkomen. 
Zij moeten zijn voorzien van moeilijk brandbare, niet broze kijk• 
vensters. 

4.8 (Vervangen krochtem art. VIII 110n het Reglement, gevoegd bij 
Aonbewling JI (13) 35) 

4.9 Op een reduceertoeatel moet, op een goed waarneembare plaats, 
een oppervlak beschikbaar zijn of een metalen plaatje zijn aange• 
bracht, in beide gevallen geschikt voor het inslaan van het goed• 
keuringamerk óf het merk van overeenkomst en het nummer van 
het certificaat van goedkeuring. 

Artikel 5 
(lngela8t krachtena art. IX wn het Reglement, gevoegd 

bij Aanbe11ellng JI (13) 35) 

4.4 1 Remplacé en 11ertu de l'art. VI du Bëglement annezé à la Recom­ 
mandation M (13) SS) 

4.5 /Remplacé en 11crtu de l'art. VII du Règlement annexé à la Recom­ 
mandation JI (1SJ S6) 

4.6 Les détendeurs doivent être différenciés par une lettre O pour 
l'oxygène et par une lettre A pour l'aœtylène. 

4.7 Les manomètres des détendeurs doivent être construits de façon à 
empêcher la création d'une surpreseion dans Je corps du mano­ 
mètre en cas de fuite ou de rupture du tube Bourdon. 
lia doivent être équipés de voyants transparents non fragiles cl 
difficilement conibuatibles. 

4.8 (Remplacé en vertu de l'art. VIII du Rêglement annexé à la Recom­ 
mandation M (13) Sf 

4.9 Sur un détendeur doit être réservé, à un endroit apparent, ·un 
emplacement ou être apposée une plaque métallique, permettant 
dans les deux cas de frapper la marque d'approbation ou la marque 
de conformité et le numéro du certificat d'approbation. 

Article 5 
1 inaéré en vertu de l'art. IX du Règlement annexé 

à la Becommandaffon JI (13) .34) 

HOOFDSTUK m ') 
Keuring 

Artikel 6 
Algemene voonchriften 

6.1 Acetyleenontwikkelaars, terugalagveillgheden en reduceertoe­ 
stellen moeten worden gekeurd. Deze keuring geschiedt door keu­ 
ring van een het type kenmerkend monster. 

6.2 Hij, die de keuring aanvraagt, is verplicht een volledig toestel ter 
beschikking van de keuringsinstantie te stellen. 

6.3 De aanvraag moet vergezeld gaan van een constructietekening van 
het toestel, van een beschrijving van de veiligheidsinrichtingen, 
van het bij art. 2.16 bedoelde geschrift en van een berekening van 
de hydraullache terugslagveiligheid (waterslot). 

Artikel 7 

Type_keurlng 

7.1 Indien de keuringsinstantie vaststelt, dat het type kenmerkend 
monster voldoet aan de voorschriften van Hoofdstuk li van dit 
Reglement, wordt : 
a) een certificaat van goedkeuring door deze instantie afgegeven 

volgens een door het bevoegde gezag vastgesteld model ; 
b) het nummer van het onder a) bedoelde certificaat met cijfers 

van tenminste 5 mm hoogte en een goe!lkeuringsmerk volgens 
een door het bevoegde gezag vastgesteld model, ingeslagen op 
de plaats bedoeld in de artikelen 2.15, 3.8 en 4.9. 

7.2 De fabrikant of de importeur slaat op. alle toestellen die overeen­ 
ko- met het goedgekeurde het type kenmerkend monster, op 
de in artikel 7.1 b) bedoelde plaats, het nummer in van het in 
artikel 7.1 a} bedoelde certificaat met cijfers van teDJDinste 5 mm 
hoogte en een merk van overeenkomst volgens een door het 
bevoegde gezag vastgesteld model. 

7.3 De keuringainstàntie heeft he~ recht het type kenmerkend monster 
evenals de bij de aanvraag gevoegde documenten voor bepaalde 
of onbepaalde tijd te bewaren. 

Artikel 8 
W~ erkenning van eertlfieaten van goedkeuring 

Een certificaat van goedkeuring, afgegeven door een instelling of 
openbare dienst van een ander Beneluxland, geldt als certificaat van 
goedkeuring, indien deze instelling of op,;,nbare dienst in dat andere 
Benelwdand bevoegd ia om een zodanig certificaat af te geven. 

•) OVereenllomatlg het bepsaldo in de artikelen X en XI van het Reglement, 
pvoegd bij .A.anbenllng M (73) 35 - . zijn de artikelen 5, 
8 en T van dit Hoofdstuk vernummerd tot onderacheldenlljk 8, 7 en 8, 

CHAPITRE III •) 
Agnation 

Article 6 
DiBpositlona générales 

6.1 Les générateurs d'acétylène, les clapets d'arrêt et les détendeurs 
doivent être agréés. Cette agréation s'effectue par l'agréation d'un 
exemplaire type. 

6.2 Celui qui demande l'agréation doit mettre un appareil complet à 
la disposition de l'instance chargée de l'agréstion. 

6.3 La demande doit' être accompagnée d'un plan de conatructlon de 
l'appareil, de la description des dispositifs de sécurité, de la notice 
prévue à l'art. 2.16 et d'un calcul relatif aux clapets d'arrêt 
hydrauliques. 

Article 7 

Agréatlon type 

7.1 _Si l'instance d'agréation constate que l'exemplaire type satisfait 
aux preacriptions du Chapitre li du présent Règlement : 

a) il est délivré par cette instance un certificat d'approbation 
suivant le modèle fixé par l'autorité compêtente ; 

b) Je numéro du certi-ficat viéé sous a) est frappé, à l'endroit"prévu 
aux articles 2.15, 3.8 et 4.9, à l'aide de ch(ffres d'au moins 
5 mm de hauteur. li en va de mêll)e d'une marque d'approba­ 
tion dont le modèle est déterminé par l'autorité compêtente. 

7.2' Le fabricant ou l'importateur frappe,-· à l'aide de chiffres d'au 
moins 5 mm de hauteur, à l'endroit prévu à l'article 1.1 b), sur 
tout appareil identique à l'exemplaire type approuvé, le ·numéro 
du certificat visé à l'article 7.1 a) et une marque de conformité 
dont le modèle est déterminé par l'autorité compétente. 

7.3 L'insiance d'agréation a le droit de conserver l'exemplaire type 
et les documents joints à la demande, pour un temps déterminé ou 
illimité. 

Article 8 
Beeonnai11911nee réciproque de certificats d'approblltton 

Vaut comme certificat d'approbation, le certificat d'approbation, 
délivré par un service public ou une institution d'un ~utre pa.ys du 
Benelux, si ce service public ou cette institution est habilitée dans 
l'autre pays du Benelux à délivrer un pareil certificat. 

" ) Contormément aux dispositions des articles X et XI du Règlement annexé 
à Ia Recommandation M (73) 35 - Jea articles 5, 8 et 7 
du présent ch4pltre ont été renumérotés 6, 7 et 8. 
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51. b) 
AANBE\'EJNG 

vu bet Comité ...., MIDllten vu de Benelax ECODomlaelu! Unie 
tot 'lldJllalq ...., de Aanllewellal' vu 18 april 11188, lll (88) 5, belnffend• 

aœe,,1emoa-, te~ en reduœertoeatdlen 

M (78) 811 

Het Comité van Mlnlatera van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 8, 7 en 8 van het UnJeverdrag, 

Gelet op artikel 9 ~an de OVergangsovereenkomst, 

Overwegende, dat het ln verband met de ontwikkeling van de techniek nood­ 
zakelijk ta gebleken de Aanbovellng van het Comité van Ministers van de 
Benelux Economiache Unie van 18 april 1986 betreffende acetyleenontwikJc:e. 
laara, tenigalagvelllgheden en reduceertoeatellen M {86) 5, te wijzigen, 

Beveelt aan : 

llfllg ..,.,,,..,1 
De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd de nodige 

maatregelen te treffen met het oog op de toepaaslng van de bepalingen van 
bijgaand Reglement tot wijziging van het Reglement, behorend bij de Aan­ 
bevellng van het Comité van Ml.nieters van de Benelux JDconomtache Unie 
van 18 april 1966 betreffende acetyleenontwtkkelaare, terugalagvelllgheden 
en reduceertoeatellon, JI (66) li. 

GEDAAN te Bniaael, op 28 november 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Mlnlaten, 

51. b) 
RECOMMANDATION 

du Comité de Mlnlatreo de l'Union 6eoaomlqM Benelmt 
modll.lant la rocommandalloo du 18 avril 1188, lll (88) a, .........,t 

1" pnfrateura d'ae6tylhe, les el&peta d'antt et IN dêteDdeun 

M(1S)llll 

Le COmlté de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 8, 7 et 8 du Traité d'Un1on, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il est apparu néceBSalre, pour tenir compte de J'évoluUon de 
la technique, de modifier Jo Recommandation du Comitê de Mint8trea de 
l'Union économique Benelux du 18 avril 1986 concernant Jes génfrateun: 
d'acétylène, les clapets d'arrêt et les détendeurs, M (66) 5, 

Recommande : 

Article 1'njque 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux sont Invités à prendre les 
mesures nécessaires en vue de l'application dea dlaposlUona du Règlement. 
cl-annexé modifiant Je Rêglement joint à la Recommandation du 18 avril 
1986 du Comité de .Ministres de l'Union économique Benelux concernant les 
générateurs d'acétylêne, les clapets d'arrêt et les détendeurs, M (68) 5. 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973. 

L,J, BRINKHORBT 

Le Président du Comité de Mlnlatn,a, 

L.J. BRINKHORST 

REGLEMENT 

tot wlJdclDc vau liet -••mont - v.Wclleldovoorachrlften voor 
llœtyleenon-la&n, to~n en --Uon 

M (11) 811, Bijlap 

Arllkol l 

Het Reglement, behorend btJ de Aanbeveling van het Comité van Minis­ 
ters van 18 april 1986 betreffende acetyleenontwikkelaars, terugslagveilig­ 
heden en reduceertoeatel1en M (66) 5, wordt gewijzigd, zoals in de artikelen 
II tot en met XI aangegeven l1:1. 

Artikel li 

In artikel 2.10 wordt de derde volzin gelezen : 

4, Bovendien moeten deze. acetyleenontwikkelaars voldoen aan f)e volgende 
voorschriften : 

n. de romp moet vervaardigd· zijn van pla.atataal met een treksterkte van 
ten hoogste 52 kg/mm~. De fronten moeten vervaardigd ~jn van plaat­ 
staal o·vereenkomstig de eerste volzin of van gletstaal : 

b. de wanddikte van de romp mag niet minder bedragen da.n 3 mm en moel 
'zodnnlg zijn, dat de materiaalspanning die optreedt bij een Inwendige 
druk van het 11-voud van de absolute maximum-werkdruk van de nee­ 
tylecnonwlkketaars, op geen enkele plaats meer bedraagt dan de gespeet­ 
ficeerde en gegarandeerde mlnJmat,e waarde van de treksterkte van het 
staal: • 

c. de schotten of andere constructiedelen in het Inwendige moeten vervaar- 
digd zijn van plaatstaal van ten mJnste 2 mm dikte ; · 

d. de fronten moeten zodo.nlg aan het cylindrlscb rompgedeelte bevestigd 
zijn, dat zij naar bulten gewelfd zijn ; 

e. de Inwendige kromteatrn&l van de fronten mag ln geen enkel punt groter 
zljn ~ de uitwendige middellijn van hun cyllndr1sche gedeelten ; 

f. de lnwendlge stra&t van omhaling van de fronten moet tenminste het 
5--voud van de plaatdikt,.. bedragen en mar in. geen geval minder dan 
20 mm bedragell ; 

g. de hoogte van het cyllndrlachè gedeeJte van de fronten moet tenminste 
20 mm bedragen : 

REGLEMENT 
portant mocllflcadoa du Règlement relatif aux preacripUoa■ de ■6eurll6 pour 

loo pnêrateun d'acttyllne, les dapeta d'...,.t et lu dêtendeun 
M (78) 811, Aueae 

Arllc~ l 

Le Règlement joint à la Recommandation du COmttê de Mlnlstrea du 
18 avril 1966 concernant Jes iénérateura d'acétylêne, les clapets d'arrf:t et 
les détendeurs M (66) 5, eet modifié conformément aux nrtlclea Il à XI 
cl-après. 

A.tic~ li 

Ln troisième phrase de l'article 2.10 est modifiée comme sult : 

t. Ces générateurs d'acétylêne doivent en outre saUBfalre aux prescriptions 
sulvan!ea: 

a. Ie corps doit être construit en t0ies d'acier ayant une tension limite de 
rupture maximum• à 52 kg/mm:. Les fonds doivent être comttrulta en 
t0les d'acier qui répondent à la speclfication ci.c:leeaua ou en acier coulf : 

b, l'épalaseui- dea parois du corps ne peut pas être inférieure à S mm et dolt 
être telle que pour une preulon intérieure égale à 11 fois la pression 
absolue maximale de fonctionnement du générateur, la tension du maté­ 
riau n'excède en aucun point ta va.leur minimale spécifiée et garantie de 
la ten.alon limite de rupture de racler ; 

c. les cloisons ou autres éléments constitutifs, qui se trouvent à l'Intérieur, 
doivent être en t0les d'acier d'au moins 2 mm d'épatueur ; 

d. les fonds doivent être fixés à Ja partie cylindrique du corps de telle façon 
qu'ils soient bombé■ vers· l'extérieur; 

. e. Je rayon de courbure intérieur des fonds ne peut en aucun point être 
sup~rleur au-diamètre extêrteur de leura pa.rtlea eyllndrtquea: · 

f. le rayon de carre des fonda dolt l!tre au égal à cJnq fota l'êpalsaeur de la 
t0ie et ne peut en aucun cas être lnffrieur à 20 mm ; 

g. la hauteur de la partie cylindrique des fonds dolt être au molna égale 
à 20mm: 



h. d~ lasverblndmgen van de samenstellende delen moeten uitgevoerd zijn 
volgens de regelen der techniek. De voorno.amste lasverbindingen van 
acetyleenontwikkelaars met een inwendige diameter van meer d&b 
600 mm moeten volledig radiografisch worden onderzocht en mogèn 
daarbij geen onaanvaardbare gebreken vertonen. ,.. 

ArttkeJ Ill 

Van artikel 2.14 \VoNlt de Nederlandse tekst gelezen: 
" 2-.14 Elke acetyleenontwikkelaar moet voorzien zijn van een plo.at waarop 

goed zichtbaar en onuitwisbaar vermeld zijn : 
1) de naam en het adres van de fabrikant, 
2) het nummer en het jaar van fabricage, 
3) de maxlmum-carbldJBdblg ln kg, 
4) de korrelgrootte VBll het carbid ln mm, 
5) de maximum-werkdruk ln kg/cm• of ln bar, 
6) de maxlmum-gaaproduktJe in liter per uur, 
almtede 
7) de maximum,.gasproduktle in liters per 15 minuten.-:,. 

' Artikel IV 

Van artikel S.7 wordt de Nederlandse tekst gelezen : 
,, 3.7 Elke terugalagveJUcheld moet voorzien Zijn van een plaat WBU'Op goed 

atcbtbaer en onuitwisbaar vermeld zijn : 
1) de niuun en het adres van de fabrikant. 
2) het nummer en het jaar van fabricage, 
3) de mllllmum-clruk ln kg/cm• of ln bar, 
4) de maximum-druk in kg/cm• of ln bar, 
5) het maximum-drukverlies ln g/cm• of in mbar, 
alamede 
6l de maxlmum-capacltelt in llters per uur. :-. . 

h. les soudures d'assemblage dea éléments c0Jl.ltituttt1 doivent ftre ea6cut6u 
suivant les rêglea de Ja technique. Lea soudures prtn.clpalea dea corpa d11 
générateurs d'acétylène, dont le diamètre intérieur exdde 800 mm. dol­ 
vent être soumises A un contr61e radJogr:aphlque complet qui ne peut 
rfvéler des défauts lnacceptablu. ~ 

Artlale Ill 
L.a version nêerllllldalae de l'article 2.H Olt modlfl6e comme IUlt : 

,, 2.14 Elke acetyleenontwtkkelaer ,noet voonten zijn van een plaat waarop 
goed zichtbaar en onUitwiabaaa vermeld zijn : 
1 ) de naam en het adres van da fabrikant, 
2) het nummer en het jaar van fabricage, 
3) de maxlmum..,....ldladlng ln kg, 
4 J de korrelgrootte van bet çarbld ln mm, 
5) de maxlmum-warkdnlk lil kg/cm2 of IA bar, 
6 J de maxtmum-guproduktle ln liter per uur, 
alsmede 
7) de maxlmum-guproduktle in litera per 15 minuten. :- 

Arlicle IV 

La version néerlandaJae de l'article 3.T est modlfl6e comme IIWt: 
« 3.7 Elke terugslagveWgbeld moet voorzten zijn van een plaet \V&Orop goed 

zichtbaar en onultwlabaar vermeld zljD : 
1) de naam en het adres van ·de fabrllwlt, 
'2) bel nummer en het jaar van fabricage, 
3) de mlDlmum-druk ln kg/cm• of ln bar, 
4 J de maximum-druk ln kg/cm• of ln bar, 
5) het maxlmum-drukverllea ln g/cm• of ln mmr, 
alamede , 
6) de maxtmum-capaclte1t·tn liters per uur.» 

A.Ttikel V 

Artikel 4.3. wordt gelezen : 
-= f.3 Reduœertoestellen die niet bestemd zijn om te werden aangesloten op 

een distribuUeleldlng, moeten voonJen zijn van een manometer welke 
de hoge druk ln kg/cm• of ln bàr duidelijk aanWijst. 
Regelbare reduceertoestellen moeten bovendien voorzien zijn van een 
manometer \Velke de lage druk ln kg/om• of ln bar duidelijk aanwijst 
of van een tnstellnrlchtlilg voor de lage druk die deze druk aanduidt, 

Delen van reduceertouullen en van· manometen VBll reduceertoestel­ 
len \Velke ln aanraking komen met acetyleen, moeten vervaardigd Zijn 
van materiaal dat ntet met acetyleen reageert en niet meer dan 63 % 
koper bevat. » 

ArtlT<el VI 
Artikel 4.4 wordt gelezen : 

, 4.4 Reduceertoeatellen voor zuurstof die niet bestemd Zijn om op een distrl• 
butleleldlng te worden &aDgesloten, moeten voorzien zijn van een naar 
boven gerichte velUgbeldaklep, • 

Arllkel VII 
Artikel 4.5 \VONlt gelezen : 

.._ 4.5 fl,educeertoeatellen voor zuurstof moeten zodanig Ingericht zijn en van 
zodanige materialen vervaardigd zijn. dat de com_preutewannte onder 
do mlnlt gunatlge gebrulkeomatandlgheden geen aanleiding kan geven 
tot verbranding van die materialen. >: · 

Artikel VIII 

Artikel t.8 wordt geJesen : 
i:: •• 8 Op elk reduceertoestd moeten goed zichtbaar en ,onuitwisbaar ver­ 

meld llijn: 
1) de naam en plaats van ~eatlglng van de fabrikant of de importeur, 

alsmede,. 
2) het serienummer en het jaar van fabrioage. • 

Artikel IX 
Na artikel t \VONlt een artikel' Ingevoegd, luidende : 

• Artikel 5 - Bijzondere bepaling 
Een andere constructie en een andere keuze van materialen dan voor• 

Zien li> dit fteclement zijn toegelaten, mita naar bet oordeel van de keurings­ 
instantie ia. pbleken, dat de acetyleenontwlkkelaera, de terugelagvelllgheden 
en de reduceertoeatellen tenminste gelljk\VeaNllge velllgheldS\Vaarborgen 
bieden,:> 

ArlikelX 
De artlkele.> 5, 6 en 7 \VOrden vernummerd tot onderscheidenlijk 6. 7 

en 8. · · 

Article V 
L'article 4.3 est modlfl6' comme IUlt : 

• 4.3 Lu cl6tendean non dutlnu à etre branehi!s aur un n!aeau de dlatl.i• 
butlon, doivent etre mwda d'Un IIWIOJll!tre Indiquant clalnmelî1 la 
prell8ion boute, exprime en k&'/CIIP ou en bar. 
Les détendeurs rfglables doivent en outre etre munla d'Un 1ll8IIOlllitre 
indiquant clairement la pre181on baae, exprlmêe en kg/CDP ou en bar 
ou d'un dlapooltlf de pr6d6tennlna.tlon de la buN tension avec lndh:a· 
tlon de cette preaalon. . 

Lea partlea des dttendeul'II et de leurs manomltrta entrant en eontact 
avec l'acftylêne, doivent titre constndtea en matêl1aux ne nagt..ant 
pas avec J"acétylène et contenant au maximum 63 % de cuivre._-:, 

Arllale VI 
L'article 4.t est modifié comme sult : 

,: 4.4 Les détendeurs d'oxygène non destinb ù. être branchée sur Je rêaeau 
de distribution, doivent. être munis d"une soupape de aOretf 4lris6e ver11 
le haut.~· 

Article VII 
L'article 4.5 eet modifié comme sult : 

4.5 Les détendeurs d'oxygène doivent être conçue de telle façon et être 
fabriquée à l'aide de mattriaux tel8 que la chaleur de compreuloa ne 
puisse produire la combu_stlon de ces matériaux dant lea conditions 
d'utlllaatlon Jea pJus défavorables.~ · 

Article VIII 
L'article 4.8 est modifié comme eutt : 

,~ 4.8 Sur chaque détendeur doit être indJqué de manière bien vlaible et 
lndéllblle: 
1) le nom et Je siège du constructeur ou de l'importateur· 

2) le numéro de série et l'année de fabricaUon. ~ 

Aritcle IX. 
Le nouvel articJe

1 
suivant est inséré après l'article 4 : 

(; Article 5 - Disposition partlculiêre 

Une autre consttuction et un nutre choix de .matériaux que ceux prévus 
au présent Rtglement Sont autorisés A· condition que, de l'avls de J'inatance 
chargée de la vérification, il apparalaee que les générateurs d'adtylùle, les 
clapets d'arrêt et les détendeurs ofCrent des garanties de aécurttt au moins 
équivalentes. ~ 

Article X 
Les articles ~. 6 et 7. sont renumuotés 61 7 et 8. 

Artikel XI 
In het ·tot 7.2 vernummerd artlkellld woNlt ln plaats van < artikel 6.1 b J ;, 

plezen « artikel 7.1 b)_ :> en ln plaats van « artikel 6.1 a) > : « artikel 7.1 o.> :;,, 

Artfcle XI 

Do.ns l'article renuméroté 7.2, il convient de Ure G: article 7.1 b) ~ au Jieu 
de « article 8.1 b) ::>, et "article 7.1 n) ~ au lleu de «article 6.1 a)~- 
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Aanbeveling 
van het Comité van Ministers 

van de Bendux Economische Unie 
betreffende de centrifuges 

M (68) Il 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 6 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat eenvormige veiligheidsvoorschriften inzake 
de vervaardiging van centrifuges ln de Beneluxlanden dienen 
te worden toegepast, 

Beveelt aan : 

Enig IJTtilcel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen te treffen met het oog op de toepassing 
van de bepalingen van bijgaand Reglement inzake veiligheids­ 
voorschriften voor centrifuges, uiterlijk op 31 oktober 1968. 

Gedaan te Brussel, op 2(} januari 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE. 

REGLEMENT 
IN_ZAKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

VOOR CENTRIFUGES 
M (68) 11, Bijlage 

52. 
Recommandation 

du Comité de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

concernant les essoreuses à force centrifuge 
M (68) 11 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 6 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient d'appliquer dans les pays du Benelux 
des prescriptions de sécurité uniformes relatives à Ja construc­ 
tion d'essoreuses à force centrifuge, 

Recommande : 

Article unique 

Les GouvernementR des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre les mesures nécessaires en vue de l'application des 
dispositions du Règlement ci-annexé relatif aux prescriptions 
de sécurité pour les essoreuses à force centrifuge, au plus tard 
le 31 octobre 1968. 

Fait à Bruxelles, le 29 janvier 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE. 

REGLEMENT 
RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE SECURITE 
POUR LES ESSOREUSES A FORCE CENTRIFUGE 

M (68) 11, Annexe 

HOOFDSTUK I CHAPlTRll I 

Inleidende bepalingen Dispositions lntrodacth·es 

Art, I. - Definities 
Voor de toepassing van het bij dit Reglement bepaalde wordt 

verstaan onder : 

a. « centrifuge ~ : een toestel, ingerlCht om stoffen van elkaar .te 
schelden door middel van de middelpuntvliedende kracht, welke 
wordt opgewekt door een roterend onderdeel van de machine i 

b. · « keuren » : het verrichten van de nodige onderzoekingen om vast 
te stellen ot ten aànzleil van een centrifuge voldaan is aan de 
voorschriften van Hoofdstuk ll van dit Reglement ; 

c. « goedkeuren> : vaststellen dat ten aanzien van een centrifuge ts 
voldaan aan de voorschriften van Hoofdstuk II van dit Regle­ 
ment. 

Art. 1. - Définitions 
Pour l'appllcatlon des dlsposltlons du présent Règlement, il y 

a lieu d'entendre par : 
a. « easoreuae à force centrifuge :r, : un appareil, co~strutt en vue 

de séparer les matières par la force centrifuge engendrée par 
une. partie tournante de la machine : 

b. « vérifier • : faire les Investigations nêceasalres pour ttabllr si à 
l'égard. d'une esaoreuae à forcè centtjfuge. ll eat satisfait au.'t 
prescriptions du Chapitre n du prêsent ~glement ; 

c. « homologuer > : constater qu'à l'égard d"une essoreuse à force 
centrifuge, il est satisfait aux prescrlptlona du Chapitre ll du 
présent Règlement. 
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Art. 2. - Toepasslng-sgebled Art. 2. - Champ d'appllratlon 

2.1. -Dit Reglement la van toepassing op centrifugea, aangedreven 
door een elektromotor, welke een geheel uitmaakt met cJe 
centrifuge, met uitzondering van : 

n. centrifuges voor huishoudelijk gebruik, wae.rblj het gewicht 
vnn de maximum toegestane lading ln droge toestand niet 
meer dan 6 kg bedraagt ; 

b centrifugea waarbij de aanvoer en de afvoer der stoffen 
continu plaatsvindt ln een geheel gesloten machine ; 

c. centrifuges waarvan de waarde L berekend volgens onder" 
staande formule kleiner Is dan 25 

Pd• n• 
L= 

2.1. Le présent Règlement est applicable aux eaaoreusea à foree 
centrifuge, entrainées par un moteur électrique falaant partie 
lnté&TBnte de l'e11oreuse, à l'exception : 
a. des esaoreuae1 à usage domeaUque dont le poids de la 

che.rge sèche maximum autorisée ne dépasse pas 6 ki' : 
b. des eHoreuses dans lesquelles !'amenée ou l'êcolllement 

dea matières s'effectue d'une manière continue, dans une 
machine entièrement fermée : 

c. des essoreusea dont la valeur L calculée pe.r la formule 
suivante est Inférieure à 25 

Pd• n• 
L= 

14.400 14 400 

waarin 

P = het gewicht ln kg van de maximum toelaatbare lading 
ln droge toestand 

d = de gemiddelde Inwendige mlddellljn van de trommel 
in meters 

n = het maximaal toelaatbaar aantal omwentelingen van 
de trommel per minuut. 

2.2. Dit Reglement Is niet van toepassing op contrlfuges bedoeld 
ln art. 2.1., welke voor de Inwerkingtreding van dit Reglement 
ln bedrijf zijn gesteld. 

HOOFDSTUK II 

Vervaardiging 

Art, 3. - Algemene hf'pallng 

Een centrifuge moet deugdelijk zijn vervaardigd en voldoende· 
nlllgheldswaarborgen bieden. 

Art, 4, - Deksel 
4 1 Een centrifuge moet zijn voorzien van een niet afneembaar 

deksel, dat het onmogelijk maakt, Indien het deksel gesloten 
is, de trommel aan te raken. 

4 2. Indien L minder dan 70 bedraagt, moet de centrifuge voorzl~n 
zijn van een Inrichting, die bij het openen van het deksel de 
stroomtoevoer naar de elektromotor verbreekt. 

4.3. Indien L gelijk Is aan 70 o! meer doch minder dan 150. 
bedraagt, moet de centrifuge voorzien zijn van een Inrichting, 
die bij het openen van het deksel de stroomtoevoer naar dP 
elektromotor verbreekt en die de rem ln werking stelt. In 
dit geval mag de remt!Jd niet meer bedragen dan tweemaal 
de minimaal toelaatbare remUjd. 

4 4. Indien L gelijk la aan 150 of meer bedraagt, moet de· cenn-ï­ 
fuga voorzien zijn van een Inrichting, die bij het openen van 
het deksel de stroomtoevoer naar de elektromotor Verbree-kt 
en van een Inrichting, die het openen van het deksel slechts 
moplljk maakt als de trommel niet meer dan 60 omwelitelln• 
gen pér minuut maakt. De werking van laatatbedoelde-. lnrlch· 
Ung mag niet berua\en op de windkracht opgewekt door de 
binnentrommel. 

où 

P = le poids en kg de la charge Bêche maximum autorisée 

d = le diamètre lntél'leur moyen du panier en mètres 

n = le nombre de tours maxtmum du panier autorisé par 
minute. 

2.2. Le présent Règleme11t n'est pas applicable, aux eaaoreuses 
visées à l'art. 2.1., mises en service avant !entrée en vigueur 
de ce. Règlement. 

CHAPITRE Il 

Construction 

Art. 3, - Dlsposlllon génlmlr 
Une easoreuse à force centrifuge dolt être construite solide­ 

ment et présenter des garanties de sécurité suffisantes. 

Art. 4. - O>uverrle 
4 1 Un essoreuse à force centrifuge dolt être munie dun couvercle 

non-amovible, qui empêche de toucher le panler, lorsque le 
couvercle est fermé. 

4 2. Si L est Inférieur à 70, l'eSBoreuse dolt être munie dun dis­ 
positif qui coupe l'alimentation du moteur électrique lors­ 
qu"on ouvre le couvercle. 

4.3. SI L est égal ou supérieur à 70, mala Inférieur à 150, 
l'essoreuse dolt être munie d'un dispositif qui, à l'ouverture 
du couvercle, coupe Je courant d'aUmentatJon · du moteu: 
êlectrlque et fait fonctionner. le frein. Dana ce cas la durée 
du freinage ne dolt pas être aupérleure A deux fols la durée 
minimum de freinage. 

4 4 ·SI L eat égal ou supérieur à 150, l'eBSoreu•e dolt être munie 
dun di1posltlf qui coupe l'alimentation• du moteur électrique 
Icrsqu'on ouvre le couvercle et d'un dispositif qui ne permet 
d'ouvrir IP couvercle que lorsque la vitesse du panier ne 
dépasse pas 60 tours par minute. Le fonctionnement de ce 
demler dispositif ne dolt pas être basé sur la force de l'air 
d6placé par le panier lntt!rleur. 

Art. li, - SnelhellhllJegrenaer 
Een centrifuge moet zijn voorzien van een snelheidsbegrenzer 

zodanig Ingericht dat de 1111elbeld van de trommel, gevllld of leeg, h~t 
maximaal toe\aat~o,ar aantal omwentelingen niet kan overschrijden, 
tenzij hij 'gedreven wordt door een moter, die door Zijn aard een 
gegeven &'reDlla!lelheld niet kan overschrijden. 

Art. ll. - Llmltear rie vltesae 

Une eBSoreuse·à force centrifuge dolt être munie dun limiteur 
de vitesse construit de manière a empêcher que la vl~ du panier, 
chargé ou Vide, ne dépaHe le nombre maximum autorisé de tours par 
minute, à moins qu'elle ne soit actionnée par un moteur qut, de par 
sa nature, ne peut dêpaaaer une vitesse limite ëcenëe 
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Art. 8. - Rem 

6.1. Een centrifuge moet zijn voorzien van een doelmatige, goed• 
werkende, naatelbare rem, die in staat Is zcwel een volbelute 
als een lege trommel bij het maximaal toelaatbaar aantal 
omwentelingen, geleidelijk en zender schokken tot atil.atand 
te brengen. 

6.2. De remtljd ms.g niet kleiner zijn dan de minimaal toelaatbare 
remUjd Onder remtljd wordt verstaan, de tijd welke verloopt 
tussen het ogenblik dat de stroom van de elektrometer wordt 
uitgeschakeld en bet ogenblik dat de trommel nog ten hoopte 
60 omwentelingen per minuut maakt. 

6,3. De minimaal toelaatbare remtijd wordt zodanig vastgesteld, 
dat het optreden van gevaarlijke materiaalspanningen, ver­ 
oorzaakt door de remvertraging, wordt voorkomen. 

Art. 1. - Aanlooptijd 
7 .1. De ae.nlooptljd mag niet kleiner zijn dan de minimaal toelaat a 

bare aanlooptijd 

7.2. De minimaal toelaatbare '8,nloopUjd wordt zodanig vastge. 
gesteld dat het optreden van gevaarJIJke materiaalspannin­ 
gen, veroorzaakt door de versnelling, wordt voorkomen. 

Art. 8, - Trommel 

8.1. Het rondlletten van de platen moet zodanig worden uitgevoerd 
dat de eventuele bramen aan de buitenzijde van de trommel 
zijn gelegen. De rand van de trommel moet zcdanig zijn uit­ 
gevoerd, dat gevaar voor verwondingen door snijden wordt 
voorkomen. 

s.z. Indien de trommel met de mantel ln aanraking kan komen, 
moet de centrifuge zijn voorzien van een demplngslnrlchtlag, 
die deze aanraking voorkomt. · 

8.a. De dikte van de trommelwand moet zodanig zijn dat de uit de 
volgende'formule berekende trekspanning niet meer bedraagt 
dan de helft van de conventionele 0,2 % eluUclteitagrens, 
noch meer dan een Vierde van de breukspanning van het 
materiaal van de trommel. 

yDI Dt "l'i': 'iTP n• R:s • r! 
Mt=---+-.--X-- 

3600g 2700ghe R• • r, 
In deze formule is : 
Gt x: de trekspanning ln de trommëlwand ; 
D = de grootste Inwendige middellijn van de trommel ln cm ; 
y ::: het soortgelijk gewicht ln kg/cm• van bet materiaal 

vim de trommel ; 
n = hot maximaal toelaatbaar aantal omwentelingen van 

de .trommel per minuut ; 
P = het gewtc;ht van de lading ln kg, met inachtneming 

van het bepaalde ln art. 8.5. ; 
h .,. de Inwendige boogie van de trommel ln cm, gemeten 

Vif.Il de bovenrand tot de bodem ; 
· e = de dikte van de tromme)wand ln · cm ; 
R == de grootste bultienstraal van de roterende lading ln cm ; 
r = de grootste binnenstraal van de roterende lading ln cm ; 
g = do versnelling van de zwaartekracht = 981. cm/llec.• ; 
k = de ve1·zwakklngscoëfflo!Unt. 

8.4. De coëfficlint k ia gelijk aan l voor niet geperforeerde trom· 
mela. VO!>r trommels met ronde perforaties la de col!tncH!nt k 
gelijk aan b-c 

.b, 

waarin b de afstand is tussen de middelpunten YIUl twee op 
dezelfde beschrijvende lijn naast elkaar gelegen perforaties •n 
c dl•· d,J,-me~er is van t!c perforaties, · 

lzi4l•n de pertoratioe niet rond Zijn "oet de collffldlfnt k door 
de fabrikant worden bepaald. 

Art. 8. - Frein 

8.1. Une easoreuse à force centrifuge dolt être munie d'un frein 
efficace réglable, d'un bon fonctionnement, permettant d'ar­ 
rêter progres1lvement et aans choc, le panier, charc6 ou vide, 
lorsque celui-ci teume à la vitesse autorisée. 

6.2. La durée du freinage ne dolt pao être Inférieure à Ja durêe 
m!Dlmum auterlaée. Par durée de freinage, on comprend le 
tempi qui 1'êcoule entre le moment o(I le courant d'alimenta­ 
tion du moteur est coupé et le moment o(I le panier tourne 
encore au maximum à 60 tours par minute. 

6.3. La durêe minimum autorisée du freinage est fixée d'une telle 
manière que toute tenaion dangereuse rêsultant du freinage, 
solt évitée. 

Art.,. - Temps de démarrage 

7.1. La durée du démarrage ne dolt pas être Inférieure à la dur6e 
m!Dlmum auterlsée du démarrage. 

7 .2. La durée minimum autorlsi!e du démarrage est fixée d'une 
telle manière que toute tension dangereuse, résultant de l'ac• 
céh!ratlon, soit évitée. 

Art. ll. - Panier 

8.1. Le cintrage des !>Oies dolt être exécuté de telle sorte que les 
bavures éventuelles se trouvent du c0t6 exterieur du panter. 
Le rebord du panier doit être exécuté de façon que teut danger 
de coupure soit prévenu. 

8 2. Si le panier peut entrer en contact avec le manteau, l'euo­ 
reuse dolt être pourvue d'un diaposltif amortisseur empêchant 
ce contact. 

8.3. L'épalll8eur de la paroi du pani,er est telle que la ten.ion da 
traction calculée d'après la formule suivante ne d6puse pas 
la moitié de la Umite conventionnelle d'élastlclté à 0,2 %, ni 
le quart de la tension de rupture du matériau du panier. 

yn2 D: ,;;:: 'i'Tp n: R!t - r=1 
k6t = --- + --- X -- 

3600 g 2700ghe R• • r' 
Dans cette formule : 
6t = tension de traction dans la parel du panier ; 
D = le plus grand diamètre intérl'eur du panier en cm ; 
r = le poids spécifique en kg/cm• du matériau du pan!er ; 
n = le nombre de tours maxtmum du panier autor!.16 par 

minute; 
P = le poids de la charge en kg, compte tenu de ce qui est 

mentionné a l'art. 8.5. ; 
h = la. hauteur intérieure du panier en cm, mesurée du bord 

supérieur au fond ; 
e = l'épaisseur de la paroi du panier en cm ; 
R. = le plus grand r.iyon extérieur en cm de la charge en 

rotation; · 
r == le plua grand rayon intérieur en cm de la <:barge en 

rotatto:n; 1 

g = l'accél6raUon de la pesanteur = 981 cm,lsec.• ; 
k == le· coefficient d'affaibllsaement. · 

8.4. Le coefficient k est égal à l pour les paniers non perforé.a. 
Pour les panters à perforations circulaires li est égal à b-c 

b 
oü b est la distance séparant ies centres de deux perforations 
voisines situées sur la même génératrice et c est le diamàtre 
des perforations. 

si les perforations se sont pas circulaires, le coefficient k 
est fixé par le fabricant. 
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8.5. Indien een centrifuge bestemd le voor het drogen van textiel­ 
goederen moet P gelijk zijn aan hel dubbel gewicht van de 
lading ln droge toestand. In andere gevallen moet P gelijk 
zijn aan het gewicht van de lading op het ogenblik dat de 
centrifuge zijn hoogste snelheid bereikt. 

8.5. Si l'e880reuse est destinée à l'essorage de produits textiles, P 
dolt être égal au double du poids de la charge sèche. Dans 
les autres cas, P doit être égal au poids de la charge au 
moment où. l'essoreuse atteint sa vrtesse maximum. 

Art. 9. - Materialen, afmetingen en wijze van vervaardiging 

Met Inachtneming van het bepaalde ln art. 3. bepaalt de fabrl• 
kant: 

a. de keuze van de te gebruiken materialen ; 
b. de afmetingen der onderdelen van een centrifuge en de dikte van 

de trommelwand met Inachtneming van het bepaalde ln art. 8.3. : 

c. de wijze van vervaardiging. 

Hij beoordeelt of er aanleiding toe bestaat de centrifuge te 
voorzien van een mantel bestemd om de splinters tegen te houden, 
welke het gevolg zijn van een eventuele breuk van de trommel. 

Art. 10. - Opschrltten 

10.1. Op een centrifuge moet duidelijk en onuitwisbaar zijn ver­ 
meld: 
a. het fabrtekanummer, 
b. het jaar van fabricage, 
c. de naam van de fabrikant, 
d. het maximaal toelaatbaar aantal omw"lltellngen van de 

trommel per minuut, 
e. het gewtcht ln kg van de maximaal toelaatbare lacling in 

droge toestand, 
f. de minimaal toelaatbare remtljd, 
g. de minimaal toelaatbare aanlooptijd, 
h. de aanduiding IND ln hoofdletters. 

10.2. Op een centrifuge moet op een goed waameembare plaata een 
roeatvrlje metalen plaat van tenminste 50 mm lengte en 
20 mm bréedte zijn aangebracht of een oppervlak van dezelfde 
afmetingen beschikbaar zijn, bestemd voor het Inslaan van 
het merk van goedkeuring of overeenkomst en het nummer 
van het certificaat van goedkeuring. 

Art. J 1. - Elektrisch• ln•tallRllo 

11.1.,-· Definities 

a. Een gewone iaolatte is de Isolatie die noodzakelijk is voor de 
behoorlijke werking van het toestel en de fundamentele bescher­ 
ming tegen aanraking van onder spo.nnlng staande delen. 

b. Een e:ctra-iaolatie (beschermlngslsolatle) is een onafhankelijke 
leolattr'die aan de gewone Isolatie Is toegevoegd met het oog op 
de bescherming tegen aanraking van onder spanning staande 
delen in geval van een deteèt ln œ gewone lsolo.tte. 

c. Effl dubbele iaolatie is een isolatie die samengesteld Is uit een 
gewone laolatie en een extra-Isolatie. 

d Em tJtJTaterkte isolatie Is een verbeterde gewone Isolatie die zoda­ 
nige mechanische en elektrische eigenschappen bezit dat zij 
dez~lfde graad van bescherming biedt tegen aanraking van onder 
ap1U1,nlng ataande. delen als de du;t>bele Isolatie. 

e. Effl toestel van ki~•• I Is een toestel dat ln al zijn delen ten­ 
minste een gewone Isolatie heeft, dat van een aardklem ot aard­ 
contact 18 voorzien, en dat, voorzoVer het een toestel betreft, 
waarbij de voeding door een buigzame leiding geochledt, voor­ 
zien Is hetzij van een toestelcontactdoos met aardcontact of van 
een vaat aangesloten buigzame leiding voorzien van een aardlngs, 
ader envan een Contactatop met aardcontact. ~ '' 

t. Een toestel van klMse II Is een toestel waarvan alle delen een 
dubbele en/of een versterkte ·1so1at1e hebben en dat geen aarcllngs •. 
mogelijkheid heeft. Zulk een toestel kan een van de volgende 
types zijn: 

1. toestel, waarbij een duurzaam en nagenoeg continu omhulsel 
van Isolerend mat.,rlaal alle metalen delen omgeeft, met utt, 
zo~dertne:· van kleine delen zoals narunplate.n, schroeven en 
klinknagel■ die van de actieve delen zijn gescheiden door een 
Isolatie die tenminste gelÎjkwaardlg Is met een versterkte 
isolatie ; zulk een toestel wordt ePn toestel van klasse II met 
isolerend huts· genoemd ; 

2. toestel met een nagenoeg continu metalen omhulsel en waarbij 
overal dubbele isolatie Is. toegepast met ultzonderlilg van die 
delen waar een versterkte Isolatie wordt gebruikt omdat een 
dubbele !aplatie kennelijk op practtsche bezwaren stuit : zulk 
toestel wordt een tœstel van klasse Il met metalen huis 
genoemd; 

3. teestel dat oen combinatie is van d~ types 1. en 2. 

Art. 9. - Matériaux, dlmenalona et mode de construcUon 

Compte tenu dea dlsposltlona de l'art. 3 .• Je comrtructeur fixe : 

a. le choix des matériaux à utiliser ; 

b. lee dimensions des parties d'une essoreuse à force centrifuge el 
l'épaisseur de la paroi du panter, compte tenu des dispositions de 
l'art. 8.3. : 

e. le mode de construction. 

D apprécie s'il y a lieu de pourvoir l'essoreuse d'un manteau 
destiné à retenir les éclats provenant de la rupture éventuelle du 
panier. 

Art. 10. - Inscriptions 

10.1. Sur une essoreuse à force centrifuge doivent être inscrite 
d"une manière. apparente et Indélébile : 
a. le numéro de fabrication, 
b. rannêe de construction, 
c. le nom du fabricant, 
d. le nombre maximum autorisé de tours du panier par 

minute, 
e. le poids en kg de la charge sèche maximum autorisée, 

f. la durée minimum autorisée du freinage, 
g. la durée maximum autorisée du démarrage, 
h. la mention IND en majuscules. 

10.2. Une essoreuse à force centrifuge dolt être munie, en un endroit 
parfaitement visible, d"une plaque Inoxydable d'au moins 
GO mm de longueur et de 20 mm de largeur ou disposer d"une 
surface de même■ dimensions destinée A recevoir la marque 
d'homologation ou de conrormllê et le numéro du certificat 
d'homologation. 

Art. li. - Equipement électrique 

11.1. Définition., 
a. Une isolation fonctionnelle est l'isolation nécessaire pour assurer 

le fonctionnement convenable de l'appareil et la protectfon fonda­ 
mentale contre les chocs électriques. 

b. Une isolation. supplémentaire (isolation de protection I est une 
Isolation Indépendante prévue en plus de l'isolation fonctionnelle, 
en vue d'assurer la protection contre les chocs électriques en cas 
de défaut de l'isolation fonctionnelle. 

c. Une double isolation est une isolation comprenant à la fois une 
isolation fonctionnelle et une isolation supplémentaire. 

d. Une isolation renforcée est une isolation fonctionnelle améliorée 
ayant des propriétés mécaniques et électriques telles qu'elle pro­ 
cure le JTlême degré 00 protection contre les chocs électriques 
qu'une double isolation. 

r.. Un appaTeil de la classe 1 est un appareil ayant au moins une 
Isolatton, fonctionnelle en toutes ses parties et comportant une 
borne de terre ou un contact de terre ; s'il s'agit d'un appareil . 
prévu pour être alimentë au moyen d'une canalisation souple, il 
comporte solt un socle de connecteur avec contact de terre, soit 
une canalisation souple fixée à demeure pourvue d'un conducteur 
de terre et d'une fiche avec contact de terre. 

f. Un ai,pàrei_l de. la classe li est un appareil ayant en toutes ses 
parties une double Isolatton et/ou une isolation renforcée et n? 
comportant pas de dispositif en vue de la mise à· la terre. Un tel 
appareil peut être de l'un des types suivants : 

1. appareil ayant une enveloppe durable et pratiquement· conti­ 
nue en matière isolante enfermant toutes les parties mëtatn­ 
ques, à l'exception de petites pièces, telles que plaques signalé­ 
tiques, vie et riveta, qui aont séparée des_ parties actives par 
une Isolation au moins équivalente à I'Iselattön renforcée ; un 
tel appareil est appelé appareil de la classe II à isolation 
enveloppante ; 

~- appareil a'yant une enveloppe métallique pratlqucmerit conti­ 
nue, dans lequel la double Isolation est partout utilisée, à 
I'exceptlcn des parties où on uttlise une isolation renforcéf', 
parce qu'une double isolation eet pratiquement Irrêallaable : 
un tel appareil est appelé appareil de la classe II à enveloppe 
métallique ; 

3. appa1·eil qui est une combinaison d•s ty))('s l. ,•t 2. 
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g. Een toestel van kla11se 111 i~ een toestel voor aansluiting op een 
stroombron met een nuUa.stspannlng van ten hoogste 50 volt tus­ 
sen de leidingen en tussen de leidingen en de aarde en dat geen 
enkA!lc tnwendige of uitwendige stroomketen heeft met een hogere 
spanning. 

11.2. -- Algemene bepalingen 

11.2.1. De elektriache installatie van een centrifuge en de onderdelen 
waaruit deze lnatallatie la samengesteld, moeten deugdelijk 
zijn. Zij moeten zodanige veiligheidswaarborgen bieden, dat 
de centrifuge zonder gevaar kan worden gebruikt zowel ln 
een vochtige, stoffige of corrosieve atmosfeer, als op plaatsen 
waa.r de omgevingstemperatuur tot -iO:" C kan aUjge"n. 

11.2.2. De elektrische tnatallatle van een centrifuge en de elektro­ 
teclmlacbe materialen die tot dere installatie behoren, worden 
geacht ln overeen■temmlag ~e zijn met een daarop betrek­ 
king hebbend voonchrlft van dit Hoofdstuk, Indien zij beant• 
woorden aan de tn het kader van het Europees comité voor 
de Coördinatie van elektritechntache normen der Lidstaten 
van de Europeae Economische Gemeenachap geharmoniseerde 
nonnenL 
BlJ gebrek aan zodanig geharmoniseerde normen wordt de 
hiervoor bedoelde overeenstemming geacht aanwezig te zijn, 
indien de deabetreffende tnstallaUu en mateT"lalen beantwoor• 
den aan de terzake geldende Internationale Aanbevelingen 
van de Internationale Elektrotechnlache Commiule ( « Inter­ 
national Electrotecbnical Commiaslon ») of van de Interna. 
Uonale Commlesle voor regelingen met het oog op de goed• 
keuring van de elektrische installatie ( c International Com­ 
mlalion on rulea for the approval of electrical equipment ») 
of aan de daarinee corresponderende nationale normen. 

11.3. - Beaclerming tegen opapatlend toater 

De elektrtache lnatallatle van een centrifuge moet tegen 
opspattend water Zijn beachermd. 

11,4. - Beac1aeNning va,s. ondar spanning ataande dein 

Alle blanke of daarmee gelijk te stellen delen van ln of aan 
een centrifuge aangebracbto elektrllcb.e inrichtingen, die bij normaal 
gebruik onder spanning ataaa of stroom gelelden, moeten doelmatig 
tegen aanraking Zijn beschermd. 

~. l/11 nppurdl de la t:la.11.,11 Ill est un appareil prévu pour être relié 
â des ctrcutts a tension à vide ne dépassant pu 50 volts entre les 
conducteurs et entre Jes conducteurY et la terre, et n'ayant aucun 
ch-cult Interne, ni externe, foncllonnont BOUB une tension plus ~- . 

11.2. . Dtspoattiona glnlralea 

11.2.1. L'èqutpcment électrique d'une easoreuse à force centrifuge 
et les parties dont cet équipement se compose, doivent être de 
bonne qualité. Ils doivent présenter dea garantlea de •~urlté 
telles que l'essoreuse A force centrifuge puisse être ullJlsée 
sans danger, Indifféremment da.na une atmosphère humide, 
pounléreuse, corrosive ou dan■ des Ueux où la tempêrature 
ambiante peut s'élever jusqu'à 40" C. 

11.2.2. L'équipement Mectrique d'une euoreuae à force centrifuge 
et les matériaux électrotechniques faisant partie. de cet équl• 
pement sont considérés comme répondant à une prescrtptJon 
y afférente du présent Chapitre, s'ils répondent aux nortl1ola 
hannonlséea dans le cadre du Comité Européen de Coordlna• 
tion dea normes électriques dea Etats membrea de la Commu• 
nauté Economique Européenne. 
A dêtaut de teJlea norme■ harmonisées rêqulpement et tea 
matériaux en question sont conÂldérû comme ripondant à une 
prescrlptton y afférente du présent Chapitre, a'II• rtpondent 
aux Recommandations Internationales en vigueur dan• ce 
domaine de la Commission Electrotechnique Internationale. 
( (! Internatlonal Electrotechnlcal Commiulon ») ou de la 
Commiaslon Internationale de rêglenientatton en vue de 
l'D.pprobatton de l"équipement électrique ( « Intematlonal cem­ 
mission on rulea for the approval of electrical equlpment >) 
ou aux normes nationales qui y correspondent. 

11.3. - Protection contre les proJeotiona d'eau 
L'équipement êlectrique d'une easoreuse à force centrifuge 

doit être protégé contre les projectlona d'eau. · 

11.4. - Protection des parties sous tenalon 
Toutes les pièces nues ou asalmi1ables des lnatallat_lona ëtec­ 

triques, faisant partie d'une eBSOreuae à force centrifuge ou étant 
fixées à une telle essoreuae, qui, en utllJaation normale, sont sous 
tension ou sont conducteurs de courant doivent être efficacement 
protfgéea contre tout contact. 

11.ll. - Iaolali•-er•land •• , dil!lektrlsch• •aalheid 

11.&.1. De Isolatieweerstand en de dll!lektrleche vastheid van de 
elektrische lnatallaUe moeten voldoende zijn. 

11.5.2. De lekstroom mag niet te groot zijn blj normale gebruikstem­ 
peratuur noch bij de graad van vochtigheid di.e zich bij 
nonnaat gebruik kan voordoen. 

11.5.3. Een ctllltrl1Uge moet zodanig zijn geconstrueerd, dat de elek• 
trlache l10latte niet door het morsen van vloelatof wordt 
gnehaad. 1 

11,8, - 8cl'lar..,.1aara 
Schakelaars. die aan een centrifuge zijn aangebracht ter 

bedlenJDg van elekt_romotoren moeten aan de volgende bepalingen 
Voldoen: 
a. zij moeten. bij uitschakeling van het bedlenlngamechanlame de 

motoren geheel van het voedende net .11ehelden ; 
b. de achakelstanden moeten duidelijk zijn aangegeven. Indien de 

achakelaars van het type zijn met drUkknop·pen, moet de druk­ 
knop welke voor ultachakellng dient, door een rode kleur zijn 
gekenmerkt; 

c. zij moeten zo zijn aangebracht dat zij gemakkelijk kufuien wor­ 
den bediend. 

11.T. - Aardl,1g 

11, 7 .1. Aanraak bare metalen delen van een cmtrtfuge, die bij een 
laolaUedefeet ondèr• apanning kunnen komen. moeten op deug­ 
dellJkie en duurzan,e wijze met een inwendig aangebrachte 
aardklem of met het aardcontact van een voor aanaluiting 
van de- mach.Ine. dienende toeatelcontactdoo■ zijn Verbonden. 
De eentbedocJde aardklem moet met het teken I zijn 
aanredulcl. · '=" 

11.7 .2. Aardkleminen of aardcontacten mogen niet ln geleidende ver­ 
binding etaan met een nUllelder noch voor andere doel.einden 
• voor ailrdlng zijn gebruikt. · 

:11.7;3, Toeatellen van klaaae II en van kluae m mogen geen aar. 
. dlnpmog~ljkheld bultten. . 

11.7.4. Uitwendige aardklemmen Jnogen niet worden gabruJkt, om 
de contlnl.l.ltelt van de aarding te verzelceren tunen verschil• 
lende delen vun de machine. 

11.6. - Rf!slstanoe. d'iaolement et rigtdftif dMlectrlque 

11.6.1. La résistance d'isolement et la rigidité dlêlectrtque de l'~qul• 
pement électrique doivent être auftlaantea. 

11.5.2. Le courant de !uite ne doit pas être exceàalf loraque la mach,. .• 
ne ~at à sa température de régime, nt dans les condttlof.1.8 
d'humidité susceptibles ·de se produh·e en usage normal. 

11.5,3. Une eaaoreuse à force centrifuge dolt être construite .s. ·tllçon 
que son isolation électrique ne solt pu affect6e par le débor­ 
dement d'un liquide. 

11.6; -- Interrupteur• 
Lea interrupteurs établis sur une eeecreuse à force centrifuge 

pour la commande des moteurs électriques doivent aatlafatre, aux 
conditions suivantes : 
a. lis doivent lors du dêclenchement du dispositif .de commande 

sép,arer complètement les moteurs du rêaeau d'allmeotaUon ; 
b, la poli.tlon des interrupteurs dolt être clairement lndlqu&. 81 

les lnterrupteura sont du type à bouton■-pouuoln, le bouton­ 
poueaolr aerva.nt à couper le circuit de commande dolt ltre cane• 
tërteë par la couteur rouge ; 

c. Us dotyent être placéa de telle manlêre qu"ils pulaaent atre· 
manœuvrês aisêment. 

11,7. - Mise à iu terre 
11. 7 .1. Les parties métalliques acceaaiblca d'une euore~ à force 

centrifuge, qul · peuvent être mlles soua tenaton en caa de 
défaut d'isolement, doivent être renëes d"une façon .ore et en 
perma.nence à une borne de terre interne ou au contact de 

:~~ !: :c~!•~~:.o~e:,e:e àd:r:ec,11r:• ;lr:~!.~:erd~ 
signe i 

11.7.2. Lea bornea de terre ou contacta de terre ne doivent ·pu être 
en UaiBon électrique avec le condUcteur de neutre ni ttre utlll• 
sé8 pour d'autres buta que la mile •à la terre. 

11.7.3. i..eB appareils de la classe II et ceùx de la clBBSe m ne doivent 
compórter .aucun dl■posltif en vue dë la mise à Ja t_erre. 

\l.7.4. Des bornes de terre extérieurea ne doivent pa■ eu-e utWHU 
pour assurer la continultê de la mtse à Ja terre entre dlfftren• 
tes parties de la machine. 
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11. 7 .5. InrlchUngen voor het vastzetten van de aardleiding mogen 
niet kunnen loswerken. 

11.7.6. De delen waaruit de aardklem bestaat moeten zodanig zijn, 
dat er geen gevaar voor corrosie bestaat tengevolge van 
contact van deze delen met het koper van de aardleiding of 
met enig ander metaal dat met deze delen ln contact Is. 

11.7 .7. Het moet niet mogelijk zijn inrichtingen voor het vastzetten 
van de aardleiding zonder gereedschap los te maken. 

11.8. - Inwendige bedrading 

11.8.1. Voor de Inwendige bedrading van een centrlfllge moeten 
leidingen Zijn gebruikt die voor dit doel geschikt zijn. 

11.8.2. Draden moeten ln buizen zijn aangebracht tenzij de wijze 
van aanleg een gelijkwaardige mechanische bescherming 
waarborgt. 

11.8.3. Buizen aillmede leidingen die niet in buizen hoeven te worden 
aangebracht, moeten deugdelijk zijn bevesUgd. De bevestl­ 
glngaml\fdelen mogen geen aanleiding tot beschadiging kunnen 
geven. 

11.8.4. Bu!Zen, verbindingsstukken en andere delen, waardoor leidin­ 
gen worden geleld, alsmede openingen die voor het doorlaten 
van leidingen ln wanden zijn aangebracht, moeten vrij zijn 
van scherpe randen, bramen en dergelijke die aanleiding tot 
beschadiging van de leiding zouden kunnen geven ; zij moeten 
voldoende wijd zijn, opdat zij vervanging van de leidingen 
zonder kans op beschadiging behoorlijk mog,,lljk maken. 

11.8.5. Het gebruik van buigzame of verstelbare buizen of andere 
aoortgelljke middelen voor het doorgelelden van leidingen Is 
slechts toegestaan, indien de leidingen geen gevaar lopen 
beschadigd. te worden. ' 

11.8.6. Draden en aders die met de kleurencombinatie groen/geel 
zijn gekenmerkt mogen niet op andere klemmen dan aard­ 
klemmen zijn aangesloten. 

11.8.7. Leidingen die bij normaal gebruik zijn blootgesteld aan een 
temperatuurverhoging van meer dan 50n C moeten van een 
warmtebestendige Isolatie zijn voorzien. 

11.8.8. De doorsnede van de kernen van de leidingen moet zodanig 
zijn, dat zij bij de stroombelasting die bij normaal gebruik 
van de machlDÎ kan worden verwacht, geen te hoge tempe­ 
ratuur kunnen aannemen. 

_11.9. - Aansluiting op het net en uitwendige buigzame leidingen 

11.9.1 Een centrlfllge mag slechts van één aansluitleiding zijn voor­ 
zien. 

11.9.2. Een centrifuge, die niet bestemd Is om vast op het 'OOedingsnet 
te worden aangesloten, moet zijn voorzien van een vast aan" 
gesloten buigzame leiding of van een toestelcontactdoos. Indien 
zulk een toestelcontactdoos aanwezig is, moet deze zodanig 
geplaatst worden dat de contactstop gemakkelijk kan worden 
Ingebracht. 

11.9.3. AJs vast met een centrifuge verbonden buigzame leiding mag 
slechts een rubbermantelleldlng van zware constructie of een 
daarmede tenminste gelijk te stellen leiding zijn gebruikt. Bij 
een centrifuge welke van een inwendige aardklem is voorzien 
moet een van de aders van deze buigzame leiding door de 
kleurelléombinatie grben/geel zijn gekenmerkt. Deze ader 
moet enerzijds met de inwendige aardklem en anderzijds met 
het aardcontact van de mogelijk aanwezige contactetop zijn 
verbonden. 

11.9.4. De doorsnede van (le kernen van een voor aansluiting van 
de machine dienende leiding moet zodanig zijn, dat deze leiding 
bij de atroombelasting die bij· normaal gebruik van de machine 
kan worden verwacht, geen te hoge temperatuur kan aan­ 
nemen. 

11.9.5. Een centrifuge met een vast aangesloten buigzame leiding 
moat van een zodanige Inrichting zijn voorzien dat de aders 
op de ·plaats van de aansluiUng op de klemmen van trek en 
wringing zijn ontlast en dat de . bU!tenlaag van de leiding 
tegen .Ùjtage Is beschermd. Deze inrichting moet deel uitma­ 
ken van de constructie van de machine. Zij moet zodanig zijn 
dat zij b•j een beschadiging van de leiding geen aanleiding 
~ geven tot het ontstaan van een. kortsluiting tussen stroom. 
voerende delen en aanraakbanl metalen delen. Zij moet 
guchlkt zijn voor de verschillende soorten van buigzame 
letdlngen, ,waarmede de centrifuge kan worëén aangesloten 
en mag geen belemmering vormen voor het gemakkelijk ver­ 
vangen van de leidingen. 

11.9.6. Een opening voor het naar binnen leiden van een bulgzan1e 
leiding moet van zodanige vorm en afmetingen zijn, dat de 
leiding niet kan worden beschadigd. Zij moet voorzien zijn 
van een duurzame lnlelhuls van Isolatiemateriaal die slechts 
met behulp van gereedschap kan worden verwijderd. 

11. 7 .5. Les organes de serrage du conducteur de terre ne doivent pas 
pouvoir se desserrer. 

11.7.6. Lea parties de la borne de terre doivent être telles qu'il n'y 
ait pas risque de corroelon du fait du contact de ces parties 
avec le cuivre du conducteur de terre ou de tout autre métal 
qui est en contact avec ces parties. 

11.7.7. D ne dolt pas être posalble de deaserrer les organes de serrage 
du conducteur de terre sans l'aide d'un outil. 

11.8. - Calllage Interne 

11.8.1. Les canalisations utllls6!s pour le cablage Interne d'une euo­ 
reuae à force centrifuge doivent être appropriées à cet usage. 

11.8.2. Léa canalisations lsoléea à un conducteur doivent être placées 
sous tube, à molna que le mode de placement assure une pro­ 
tection mécanique équivalente. 

11.8.3. Les tubes, alnal que les canallaatlons qui ne doivent pas être 
placées sous tube, doivent être solidement fixés. Les moyens 
de senage ne peuvent pas être cause de dêtêr!oratlon. 

11.8.4. Les tubes, raccords et toutes parties dans lesquels passent 
des canallsaUons, ainsi que les orifice• pratiqués clans des 
parois pour Je passage des canalisations, doivent être exempts 
d'arrêtes vives, de bavures ou aspér!téa, susceptibles. de dété­ 
riorer les canallaattons : ils doivent être de dimensions suffi­ 
santes po1Jr que le remplacement des canaltaatlons puisse se 
faire sans risque de détérioration. 

11.8.ll. L'emploi de tubes flexibles ou réglables ou d'autres moyens 
similaires pour le passage des canalisations n"est autorisé 
que si celles-cl ne risquent pas d'être détér!offe.9. 

11.8.6. Les conducteurs carsctérlséa par la combinaison de couleurs 
vert/jaune ne doivent pas être reliés à des bornes autrea que 
des bornes de terre. · 

11.8.7. Les canalisations qlli, en usage normal, sont soumises à une 
éll!vatlon de température de plus de 50"0 doivent être pourvues 
d'une Isolation en une matière résistant à la chaleur. 

11.8.8. La section de !'Ame des conducteurs dolt être telle qu'ils ne 
puis1ent atteindre une température trop élevée lors du pa118age 
du courant en usage normal de la machine. 

11.9. - Baccordsment au réseau et canallBatlona soUplea eztt!rleurea 

11.9.1. Une essoreuae à force centrifuge ne dolt être pourvue que 
d'une canalisation de raccordement au réseau. 

11.9.2. Une essoreuse à force centrifuge, qui n'est pas destinée à être 
raccordée à demeure au réseau, dolt être pourvue 11ott d'une 
canallaatlon souple fixée à demeure à la machine, solt d'un 
socle de connecteur à broches. St un tel socle extate, il dolt 
être placé de façon que la fiche puisse être Insérée facilement. 

11.9.3. Toute canalisation souple fixée à demeure à une essoreuse 
à force centrifuge doit être une canalteatlon sous gaine épaisse 
de caoutchouc ou une canallaatlon au moine équivalente. Si 
l'essoreuse eet pourvue d'une borne de terre Intërleure, un des 
conducteurs de la canallaatton souple est caractérisé par la 
combtnalson de couleurs vert/jaune. Ce conducteur doit être 
relié, d'une part, à la borne de terre intérieure et, d'autre 
part, au contact de tette· de la nche éventuelle. 

11.9.4. La section de l'âme des conducteurs d'une canalisation ser­ 
vant au raccordement de la machine doit être telle que ces 
conducteurs ne pulssent pas atteindre une température trop 
élevée lors du passage du courant en usage normal de la 
machine. 

11.9.5. Une eSBOreuse à' force· centrlfu·ge pourvue d'une canalisation 
souple fixée à demeure à la machine doit comporter un dlspo­ 
sitif protégeant Je revêtement extérieur de la canalisation 
contre l'abrasion et empêchant que les extrémités des conduc• 
teurs soient soumises à des efforts de traction ou de toraton 
à l'endroit où. elles sont raccordées aux boroee. Ce dispositif 

. doit faire partie intégrante de la machine. D est conçu de 
manière qu'il n~ puisse provoquer, en cas de détérioration de 
la canalisation, un court-crrcutt entre les parues conductrices 
et les pàrtles métalliques accessibles. D dolt être efflcàœ pour 
les différents types de canalisations souples avec lesquels 
l'essoreuse peut être raccordée et dolt permettre le remplace­ 
ment aisé des canalisations. 

11.9.6. La forme et les dimensions d'une entrée pour une canallsaUon 
souple sont telles que 111 canalisation ne puisse être détério­ 
rée. L'entrée doit être pourvue d'un manchon solide en matière 
isolante et qui ne doit pouvoir être enlevé qu'à l'aide d'un 
,ut\l. ' 
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11.9.7. Het Inbrengen en het aansluiten van de buigzame leiding en 
het plaatsen van een deksel moeten mogelijk zijn zonder 
gevaar van beschadiging van de leiding. 

11.9.8. lllen centrifuge bestemd voer aansluiting met een vaste leiding 
aan het net moet zijn voorzien van daartoe geschikte lnlel• 
openingen of pakklngsbussen. 

HOOFDSTUK III 

Keuring en goedkeuring 

Art. 12. - Algemene bepalingen 
12.1. Een centrifuge moet worden gekeurd. 

12.2. Hij die de keuring van een centrifuge aanvraagt, is verplicht 
een volledige machine ter beschikking van de keuringsinstan­ 
tie te stellen. 

12.3. Deze aanvraag moet vergezeld gan van de constructiereke­ 
ning, de motivering van de keuze der aangewende materialen, 
de berekening van de dikte van de trommelwand, de beknop­ 
te bescbrljvlng van de wijze van vervaardiging en de motive­ 
ring van de minimaal toelaatbare remtljd en van de minimaal 
toelaaatbare aanlooptijd. _ 

Art. 13, - Keuring. '\'8D een enkele centrifuge 
Indien de keuringsinstantie vaststelt, dat een centrifuge, vet­ 

doet aan de voorschriften van Hoofdstuk II van dit Reglement, 
wordt: 
a. een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een door het 

bevoegde gezag vastgesteld model ; 
b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met cijfers van 

tenminste 6 mm hoogte en een merk van goedkeuring volgens 
een door het bevoegde gezag vastgesteld model Ingeslagen op de 
plaats bedoeld ln art. 10.2. 

Art. 14, - Tl·pekeurtng 

14.1. Worden van een centrifuge meer onderling gelijke exemplaren 
vervaal'dlgd, dan kan worden volstaan met de keuring van 
een het type kenmerkend monster. 

14.2. Indien de keuringsinstantie vaststelt, dat het het type ken• 
merkend monster voldoet aan de voorschriften van Hoofd• 
stuk II van dit Reglement wordt : 
à, een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een 

door het bevoegde gezag vastgesteld model ; 
b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met 

cijfers van tenminste 5 mm hoogte en een merk van goed­ 
keuring volgens een door het bevoegde gezag vastgestelde 
model ingeslagen op de plaats bedoeld in art. 10.2. 

14.3. De fabrikant of 9,e importeur slaat op alle machines, die 
overeenkomen met het goedgekeurde het type kenmerkend 
monster, op de in art. 10.2. bedoelde plaats, het nummer in 
van het in art. 13.2 a. bedoelde certlficast met cijfers van 
tenminste 5 mm hoogte en een merk van overeenkomst vol­ 
gens een door het bevoegdé gezag vastgesteld model. 

U.·l. De keuri'lgsinstantie heeft het recht het het type kenmerkend 
monster 'evenals de bij de aanvraag gevoegde documenten 
voor bepaalde ot onbepaalde tijd te bewaren· of te doen bewa­ 
ren door degene die de keuring aanvraagt. 

,\rt. 111. - BIJ1andere bepaling 

Een andere constructie en een andere keuze van materialen als 
voorzien ln dit Reglement zijn toegelaten mits, naar het oordeel van 
de keuringsinstantie Is gebleken dat de centrifuge tenminste gelijk• 
waardige veilighejdswaarborgen biedt. 

Art. 10, - Wederz!Jdae erkenning van certificat.en van goedkeuring 
. Een certificaat van goedkeuring, afgegeven door een lnetelllng 

of openbare dienst van een ander Beneluxland, geldt Jl,ls certificaat 
van goedkeuring, indien het bevoegde gezag van dit land deze Instel­ 
ling of openbare dienst bevoegd heeft verklaard om een zodanig 
certificaat af te geven. 

11.9.7. L'ntroductlon et le raccordement de la canalisation souple 
et la mise en place d'un couvercle doivent pouvoir être effec• 
tuês ens risque de détérioration de la canalisation. 

11.9.8. Une esooreuae à force centrifuge dl!stlnée à être raccordée 
au réseau au moyen d'une cano.llsaUon fixe dolt être pourvue 
d'entrées ou de presse-étoupe appropriés. 

CHAPITRE Ill 

Vérltleatlon et homologation 

Art, 12. - Dispositions générales 
12.1. Une essoreuse à force centrigue doit être vérifiée. 

12.2. Celui qui demande la vérification d'une eaaoreuse à force 
centrifuge est tenu de mettre une machine complète à la 
disposition de l'instance chargée de la vétlficaUon. 

12.3. Cette demande doit être accompagnée d'un plan de construc­ 
tion, de la motivation du choix des matériaux utlllsés, du cal­ 
cul de l'épaisseur de la paroi du panier, d"une description 
succincte du mode de construction et de la motivation de la 
durêe minimum autorisée du freinage et de la durée minimum 
autorlaée du tHmarrage. 

Art, IS. - VérHlœtlon d'Dne seule eaaorense 
Si l'instance chargée de la vérification constate qu'une esso­ 

reuse à force centrifuge satisfait aux prescriptions du Chapitre II 
du présent Règlement : 
a. il est délivré un certificat d'homologaUon lllllvant le modèle fixé 

par l'autorité ccmpêtente ; 
b. le num4ro du cel'.llflcat Visé aous a. est frappé à l'endroit prévu 

à l'art. 10.2. à l'aide de chiffres d'au moins 5 mm de hauteur. 
Il en va de même d'une marque d'homologation dont le modèle 
est fixé par l'autorité compétente. 

.4.rt. 14. - Vêrlfl.-.atlon type 
14.1. SI l'on construit plusieurs exemplaires Identiques d'une esso­ 

reuse à force centrltuge, on peut ae limiter à la vérification 
d'un exemp~aire type. 

14.2. SI l'instance chargée de la vérification constate que l'exem­ 
plaire type satisfait aux prescriptions du Chapitre Il du pré• 
sent Règlement : 
a. li est déllvré un certificat d'homologation suivant le modè­ 

le fixé par l'autorité compétente ; 
b. le numéro du certificat visé sous a. est frappé à l'endroit 

prévu à l'art. 10.2. à l'aide de chiffres d'au moins li mm de 
hauteur. Il en va de même d"une marque d'homologation 
dont le modèle est fixé par !"autorité compétente. 

14.3. Le fabricant ou l'importateur frappe sur toutes les machine• 
identiques à l'exemplaire type homologué, à l'aide de chiffres 
d'au moins II mm de hauteur et à l'endroit prévu à l"art. 10.2., 
le numéro du certificat visé à l'art. 14.2. a. et une marque de 
conformité, dont le modèle est fixé par l'autorité compétente. 

14.4. L'instance chargée de la vérification a le droit de conserver 
ou de faire conserver par celui'qul demande la vérification, 
l'exemplaire type ainsi que les documenta joints à la demande 
de vérification pour un temps déterminé ou illimité. 

.\rt. Ili. - Dispoaltlon partll'DHl-re 
Une. autre conetructlon et un autre choix de matériaux que 

ceux prévus au présent Règlement sont, autorisés à condition que de 
l'avis de l'instance chargée de la vérification, il apparaisse que l'esso­ 
reuse à force centrifUge offre des garanties de sécurité. au moins 
équivalentes. 

Art. 16, - Beconualsaance réciproque de œnlfleats d'bomolopUon 

Vaut comme certificat d'homologation,. le certificat· d'bomolo­ 
gatlon, délivré par un service public ou une instltutiàn d'un autre 
pays du Benelux, si l'autorité compétente de ce pays a habilité ce 
service public ou cette Institution à délivrer un parell certificat. 
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53. 
AANBEVELING 

van het Comlt.é van Mlnlaten va.n de Benelux Economisch" Unie 
!make bouwllflen voor penonen- en goeclenll.vervoer 

M (68) 42 

Het Comit_é van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 6, 7 en 8 van het Unieverdrag,' 

Gelet op· artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de eenvormige veiligheidsvoorschriften in­ 
zake de vervaardiging van bouwliften voor personen- en goede­ 
renvervoer in de Beneluxlanden dienen te worden toegepast, 

Beveelt aan : 

En.ig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 
de nodige maatregelen te treffen met het oog op de toepassing 
van de bepalingen van bijgaand Reglement inzake velllgheids­ 

. voorschriften voor bouwliften voor personen- en goederenver­ 
voer, uiterlijk op 31 oktober 1968. 

Gedaan te Brussel, op 28 maart 1968. · 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

53. 
RECOMMANDATION 

du Comité de MIDlatres de l'Union économique Benelux 
eonœmant les ~ de ehultler destlDK 1111 

transport de persoDDe& et de ma,rcluuldlaetl 

M (68) 42 

Le Comité de Ministres d~ l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la. Convention transitoire, 
Considérant qu'il convient d'appliquer dans les pays du Benelux 
des prescriptions de sécurité uniformes relatives à la construc­ 
tion d'aacenseura de chantier destinéa au transport de person• 
nes et de marchandises, 
Recommande : 

Article uniq11e 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux sont Invités 
à prendre les mesures nécessaires en vue de l'application des 
dispositions du Règlement ci-annexé relatif aux prescriptions 
de sécurité pour les ascenseurs de chantier destinés au tran­ 
sport de personnes et de marchandises, au plus tard le 31 octo­ 
bre 1968. 

Fait à Bruxelles, le 28 mars 1968. 

I,e Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

REGLEMENT 
lmake velllgheld1voonchrlften voor bouwliften voor 

personen- en goederenvervoer 

111 (68) 42, Bijlage 

HOOFDSTUK l - Inleidende bepalingen 

Art. 1. - D5finitles 

Voor de toepll88lng van het bij dit Reglement bepaalde wordt 
verstaan onder : 

1.1. bouwlift : een electdsch eangedreven hefwerktuig, uitgerust 
met een kool die zich langs een of meer vertlkale of weinig 

. van de vertlkaal afwijkende geleiders beweegt en die : 
a. bestemd la voor het vervoer vàn personen en goederen ; 
b. tljœÙjk la ·opgelteld op _een bouwwerk. 

1.2. schacht : de ruimte, waarin de kool en het tegengewicht zich 
· bewegen. · 

1.3. schachtdeur : een deur ln de schachtwand die toegang ver­ 
leent tot de kool. 

1.4. kool : het onderdeel van de bouwlift waarin . personen en 
goederen worden vervoerd. 

1.5. kooldeur : een deur ln een koolwand die toegang verleent 
tot de kool. 

1.6. mechanisch gedwongeri elektrisch contact : een contact, 
waarbl,j de atroomverbfeklng te allen tijde mechan!Jch tot 
stand kan worden gebracht en niet afhankelijk la van de 
goede werking van een veer. 

PRESCRIPTIONS DE SECURITE 
pour les ascenseurs de chantier destlms au transport 

de personnes et de marehandlaea 

M (68) 42, Annexe 

CHAPITRE I - D11posltlon11 Introductives 

Art. 1. - D6flnltlons 

Pour. l'application dea dispositions du présent Règlement. li y 11 
lieu d'entendre par : 
1.1. ascenseur de chantier: un appareil de levage actionné ëlee­ 

triquement comportant une cabinë qui 1e déplace le Jong d'un 
ou de plualeur1 guld._ verticaux ou peu Incliné■ et qui est : 
a. destiné au transport de personnes et de marchandl9ea : 
b. établi temporairement sur un chantier de construction. 

1.2. gaine : l'espace dans lequel se déplacent la cabine .et Je 
contrepoids. 

1.3. porte palière : une porte de la gaine permettant I'accës à la 
cabine. 

1.4. cabine : la partie de l'ascenseur de chantier dans laquelle les 
personnes et les marchandises sont transportées. 

1.6. porte cie cabine : une porte de Ja paroi de la cabine permettant 
l'accès à celle-cl. · 

1.6. contact A arrachement : un contact permettant à tout 
moment de couper mécaniquement le courant aan.■ que cette 
coupure d~pende du hon fonctionnemen_t d'un ressort. 

' . . 
1.7. velllgheldacontact.: een mechanisch gedwongen elektrisch 

contact bütemd om' door atroomverbreldng de kool tot stil• 
stand te ·doen komen of het '1n beweging stellen daarvan Ic 

·bclette11. · 

1.8. deurcontact : een velltgheldseontact, dat slechta gesloten kan 
zijn· Indien de desbetreffende deur la geeloten. 

1:9. grendelcontact : een veiligheidscontact, dat slechta gesloten 
kan zijn Indien de desbetreffende deur is gegrendeld. 

1.7. condamnation électrique : un .contact à arrachement destiné 
à Immobiliser oil A empêcher la ml11e en marche de la cabine 
par coupure du courant. 

1.8. contact de f~rmeture de pob : une condamnation êlectrlque, 
qui peut aeulement être fermée quand la porte correapon• 
dante eet fermée. 

1.9. contact de verrouillage de porte : une condamnaUon électri• 
que qui peut seulement être fermée quand la porte correspon• 
dante est verrouillée. 
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1.10. grcnclel-controlecontact : een mechanlsch gedwongen elek­ 
trisch contact, dat slechts gesloten kan zijn indien de desbe­ 
treffende deur gegrendeld is en dat bij niet gegrendelde deur 
door stroomv,,rbreklng de beweging van de- kool bulten de 
desbetreffende ontgrendcllngszone verhindert. 

1.11. automatische grcndellng: een grcndellng. waardoor de deur 
in haar sluitstand automatisch wordt vastgezet en welke het 
openen van de deur slechts toelaat wanneer de koolvloer zich 
in de desbetreffende ontgrendelingszone bevindt, 

1.12. ontgrendelingszone : een zone, gelegen onder en boven de 
vloer van de stopplaats. 

1.13." « keuren » : het verrichten van de nodige onderzoekingen om 
vast te stellen of ten aanzien van een bouwlift voldaan Is aan 
de voorschriften van Hoofdstuk Il van dit Reglement. 

1.14. « goedkeuren , : vaststellen dat ten aanzien van een bouw­ 
lift la yoldaan aan de voorschriften van Hoofdstuk II van 
dit Reglement, 

Art. 2. - Toepassingsgebied 

2.1. Dit Reglement 1s van toepassing op bouwliften als bedoeld 
in artikel 1.1. 

2,2, Dit Reglement is niet van toepassing op bouwliften als 
bedoeld in artikel 1.1., welke· voor de inwerkingtreding van 
dit Reglement ln bedrijf zijn gesteld 

HOOFDSTUK Il - Vervaardiging 

1.10. contact de contrôle de verroutllage dr> porte: un contact à 
arrachement qul peut seulement être fermé quand la porte 
correspondante est verrouillée et qui, quand Ja porte n'eet pae 
verrouillée, lmmoblll■e Ja cabine par coupure du cou~nt _dès 
qu'Elie ne se trouve plus dan3 la zone de déverrouillg.ge 
correspondante. 

1.11. serrure automatique : une serrure qui verrouille automati­ 
quement la porte dans la position de fermeture et qui ne 
permet l'ouverture de la porte que lorsque le plancher de la 
co.bine se trouve dans la zone de dëverrcuutage ccrrespon­ 
dantc. ,. 

1.12. zone de déverrouillage : une zone située de part et d'autre uu 
niveau de la recette. 

1.13. < vérifier :o : faire Iea Investigations nècessatree pour établir 
si à l'égard d'un aScenseur de chantier, tt" est satlâfalt' · nux 
prescriptions du Chapitre n du présent Règlement. 

1.14. e homotoguer e : constater qu'à l'égard d"un ascenseur de 
chantier, il est satisfait aux prescriptlon9 du Chapitre II du 
présent Règlement. 

Art. 2. - Champ d'application 

2.1. Le présent Règlement est applicable aux ascenseurs de 
chantier vtsês à l'article 1.1. 

2.2. Le présent Règlement n'est pas applicable aux ascenseurs de 
de chantier visés à l'article 1.1.1 mis en service avartt l'entrée? 
en vlgul!ur de ce Règlement. 

CHAPITRE Il - Construction 

ATt. S. - Algemene bepalingen 

3.1. Een bouwlift moet deugdelijk zijn vervaardigd van materiaal 
van goede hoedanigheid en moet voldoen aan de ets van 
goed en velllg werk. 

3.2. In de kooi moet opvallend, duidelijk leesbnar ,n onuitwis­ 
baar een opschrift op een plaat zijn aangebraeht, waarop 
:zijn vermeld : 
a. naam en adres van de fabrikant ; 
b. fabricagenummer en jaar van fabricage ; 

c. maximum toelaatbare betasting en aantal personen dat 
tege\ijkertljd vervœrd mag worden. De maximum toe­ 
laatbare bélaaUng is die welke door de fabrikant van de 
de lift Is vastgesteld. 

Art. ,t. - Ontgrendeling&ione 

De ontgrendellngszone moet zijn .beperkt tot ten hoogste 20 cm 
onder en 20 cm boven de vloer van de stopplaats. 

A,·t. 5. - Schar.hl 

5.1. De naar het bouwwerk gekeerde zijde van de schacht, waar" 
in achachtdeu1-en zijn aangebracht, moet over de gehele 
hoogte .van doorlopende wanden zijn voorzien. Van dlt voor­ 
sc}:lrlft mag worden afgeweken Indien voldaan h1 aan de ln 
.art. 6.5. voorziene \ .>0rschrltten voor· de sluiting en de ver­ 
grendeling van kooldeuren. 

5.2, In hel geval van de afwijkingsmogelijkheid bedoeld ln art. 
5.1. gebruik wordt gemaakt, moet de daar bedoelde schacht• 

· wand i-elken tot îenmtnste 2 m boven de vloer van elk~ stop­ 
plaats en tot tenminste 2 m boven elke· overige vloer, bordes, 
trap of ~adder die bt1111en een afstand van 70 cm van de baan 
vnn de k90I of het tegenwicht ia gele_gen. 

5.3. Indien Zich aan andere ·zijden van de schacht vloeren, bor• 
dessën, trappen of ladders bevin&!n · binnen een afstand van 
70 cm van de"b~ van kooi ·ot tegengewicht; ·dlèneri äldaar 
schachtwandeil 'aanwezig t~ z~j'n dle rencea to~ tenmtnste 2 m 

· boven deze objecten. · 

6.4. Cip de begane grond moeten aan alle vier zijden van de 
schacht ·wanden met een hoogte van ten minste 2,60 m zijn 
aangebracht. 

5.G. De· wanden, bedoeld ln de artikelen 5.1., ts.2., G.3, en 5.4. moe­ 
ten votdôende stevige, en dichte wanden B.Jjn of besta&n utt 

.me~al,eÓ vl~h~Werk. Dit vlechtwerk moet de. volgende· afme­ 
tirlien ,h~bbeh. .: 
- een maaswijdte van niet meer dan 2 cm en-een draaddlkte 

van tenminste 1,8 mm · 
- een maa:awtjdte van niet meer dan 3 cm en een draad• 

dikt., van tenminste 2 Înm 
- een rnaaawJjdte van niet meer dfln 1 cm horlzontaal en 

G cm ve.rtikaal en een draaddlktc van tenminste 1,8 mm. 

Art. 3. - Dispositions géntralea 

3.1. Un ascenseur de chantier dolt être construit suivant les 
règles de l'art, en matërteux de bonne qualité et doit présen­ 
ter les garanties désirables de eollditê et de sécurité. 

S.2. Dans la cabine est établie, sur une plaque-, de façon appa­ 
rente, bien llstbJa et lndélêblle, l'indication 

n. du nom et de l'adresae du fabricant ; 
b. du numéro et de l'année de fabrication ; 

c. de la charge maximum autonsee et du nombre de person­ 
nes pouvant être tran1portte11 simultanément. La charge 
maximum autorisée est celle fJxte par le constructeur de 

- l'appareil. 

ATt. ~- - Zone de dAverrouillage 

La zone de d~erroulllag.! ne peut dépasser 20 cm de part et 
d'autre du niveau de la recette, 

Art. G. - Gaino 

6.1. La face de Ja gaine dlrtgêe vers le bâtiment et dans !&quelle 
sont établlea les portes palières doit être pourvue de parola 
continues sur toute Ja hauteur, D peut être dêrog6 à cette· 
prescription s'il est satisfait aux prescription■ prtvue■ à 
l'art. 6.5. pour les diaposltlf■ de fermeture et de verroulilage 
des porti?& de cabine. 

5.2. S'il est fait usage de la posslbillté de dérogation prévue à 
l'art. 5.1., la hauteur de cette paroi de gaine dolt être d• 
~m au moins au-deuua du plancher de chaque recette et 
au-deuua de _tout autre plancher, palier, escalier ou êcht.?Ue 
situés à molna de 70 cm de l'espace da.na lequel ae déplacent 
la cabine et le contre~p"olds. 

ä.3. Si des planchers, paliers, escaliers ou ~belles 2e trouvent à 
moins de 70 cm des autres faces de la gaine, ces tacca dot­ 
vent être munies de parole dont Ja hauteur au-deásua de ces 
planchera, paliers, escaliers ou tchell.ea est de 2 m au moins. 

6.4. Au niveau du sol, la gain& dolt être munie sur les _quatre 
faces de parois dont la hauteur est de 2,50 m au moinlll. 

5.5. Les parois prévues aux articles 5.1., 5.2.1 6.3. et 5.4.. doivent 
être pletne11 ou être rtalisées en treillis métallique. Ce treillis 
doit avoir .les dimensions aulvantes : 

- des mailles de 2 cm Îna.xlmum avec un diamètre minimum 
de fil de 1,8 mm 
- des mailles de 3 cm maximum avec un diamètre minimum 

du fil de 2mm 
- des maures de 1 cm maxbni.am horizontalement et de 

6 cm maximum verticalement avec un diamètre mtnlmutr. 
du fil de 1,8 mn~. 
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nn. Schachttoegangen moeten zijn voorzien von deuren. Deze 
schachtdeuren moeten van zodanJge construcUe zijn dat de 
kool daarachter duidelijk waarneembaar ts. Ze moeten 
bestaan ult een 1tev1g'8 frame en voor het overige voldoen 
aan het gestelde ln art. 5.5 De vrije doorgangshoogte von 
sëbnchttoegangen moet ten minste 1,98 m bedragen. 

5.7. Schachtdeuren, die door de bewegingen van de kooi worden 
geopend en gesloten Zijn verboden. 

5.S. Elke achachtdeur moet zijn voorzien van een grendel, dle 
slechts vanuit de kool kan worden bediend, met uitzondering 
viln de grendel bij de stopplaats op de begane grond die met 
een bijzonder hulpmiddel ook van de buitenkant bedienbaar 
mag zijn, tenzij een automatische grendellng wordt teege­ 
past. 
E.Jke grendel moet zijn voorzien van een grendelcontact, Bij 
áutomaUache grendellng van schachtdeuren op de begane 
grond kan het grendelcontact worden vervangen door een 
deurcontact en een grendelcontrolecontact. 

5.9. De afstand tussen schachtdeuren en kooldrempel mag niet 
meer dan 13 cm bedragen. De afstand tussen schachtdrempel 
en kooldrempel mag niet meer dan 6 cm bedragen. 

5.10. In de schacht moeten onder de kool en het tegengewicht veren­ 
de of hydraulische buffers zijn aangebracht, bestemd om de 
kool en het te·gengewJcht af te remmen en tegen te houden 
wanneer deze de Uitente ■topplaatsen voorbijgaan ; deze 
buffers mogen ook aan de kool eu aan het tegengewicht 
œvcstlgd zijn. 

5.11. Onder ln de schacht moet een vrije ruimte van tenminste 
50 cm zijn gewaarborgd tussen de bo~m van de schacht en 
het laagate punt van de kooiconstructie wanneer de kool op 
de volledig samengednlkte buffers rust. 

5.12. Boven· ln de schacht moet een vrije hoogte van tenminste 
150 cm zijn gewaarborgd tuaaen bel kooldak en elke bloder• 
rus ln dè schacht, wanneer het tegengeWicht op de volled1g 
saroongedrukte buffers rual 

Art. 6. - Kooi 

5.6. Les ouverture, donnant accès à la gaine doivent être munies 
de portee. Ce1 porte1-pallèrea doivent être réalisées de façon 
qu'elle■ pennettent de Voir clalremont si la cabine 1a trouve 
derr16re. Elle• doivent ttn,. conalltu6ea d"un ch&ula rigide et 
aaU1falre pour oe qui concerne tea paroi• aux dilJ)Oaltion■ de 
l'art. 6.5. La hauteur de paaaage libre de1 cuveetueee don• 
nant acch à la gatne doit être d'au main■ 1,98 m. 

G.7. Les porte•palièru qui sont ouvertes ou fermées par Je 
déplaceffl,)nt de la cabine ■ont interdites. 

6.8. Chaque porte-palltn, doit être munie d"un dlspoaltif de ver­ 
roulJlage qui ne peut être manœuvré que de Ja cabine, à 
l'exception du dtapoaltlt de verrouillage de la recette lnfê• 
rleure, qui peut être également maoœuvrable de l',1xtérleur 
avec un dispositif spécial. à moins qu"une serrure automa­ 
tique aolt utlllatc. 
Chaque dlapoatut de verrouillage dolt être muni d'un contact 
de- verroum!lce, En caa d'utUtaatlon d'un verroulllage euto­ 
matlque pour les portes-palières êtabl!.c• à la recette lnff• 
rleure, le contact de verrouillage peut être remplacé par un 
contact de fermeture dt porte et un contact de contr4le de 
verrouillage de porte. 

5.9: La distance entro lea portes-palières et le seuil de la cabine 
ne peut dépaue1· 13 cm. La di■tance entre le seuil dea recet­ 
tes et le seuil de la· cabine ne peut dêpasaer 15 cm. 

5.10. Daâi la gaine, en deuou■ de la cabine et du contrepoldl, 
sont établta des amorUaaeura à resaort ou hydrauUquu deatl­ 
nêa à freiner et à arrêter la cabine et le contrepolda en eu 
de dêpaaement dea arreta extrêmes ; ces amortlsseura peu­ 
vent également être tlxês A la cabine et au contrepoids. 

5.11. Un espace de l!O cm de hauteur minimum dolt être maintenu 
libre dana la parue Intérieure da la gaine entre le tond de 
celle-cl et le polat Intérieur de la cabine loraque celle-cl 
repose aur le■ amorttneun comprimês au maximum. 

5.12. Un espace de ll!O cm de hauteur minimum dolt rester libre 
dana la partie 111p6rleure de la gaine entre le tolt de la 
cabine et tout obolacle dana la gaine, quand le contrepoids 
repose aur Jes a11\0l"tlaœura comprimés au inaximum. 

ATl. 6, - Cabine 

6.1. 

6.2. 

6.3. 

6.4. 

6.5. 

6.6. 

6.7. 

c.s, 

De kooi moet zijn voorzien van over de gehele hoogte docr­ 
lopende wanden die tot een hoogte van 100 cm dicht moeten 
ztjn en voor het overige gedeell:I! moeten voldoen aan het 
gestelde ln ort. 5.5. 

De kooi moet zijn voorzien van een dak dat voldoende 
sterk la om twee personen te dragen. Indien zich ln dit dak 
een luik bevindt, moet dit ztjn voorzien van een velUghelds­ 
contact, dat niet kan wol'deo ge.loten 1Ùd1en het luik zich niet 
ID · de slultstand bevindt. De buitenomtrek van dit kooldek 
moet zijn voorzien ".&n een opstaande rand van tenmtnste 
1·5 cm hoog en van een borstwering bestaande uit een leu­ 
ning op 100 cm hoogt'e en een tusaenregel op 45 cm hoogte. 

' Op het kooldak moet een echakelaar zljn aangebracht, 
waarmede de 1Lfbnach1ne tot stilstand kan worden gebracht r 
en ln stilstand kan worden gehouden. 

' Kooitoegangen moeten zijn voorzien van stevige deuren. 
Deze deuren moeten voldoen aan hetgeen ln art. 6.1 t.a.v. 
koolwanden la bepaald. De vrJje doorgangshoogte van koot­ 
tœrangeo moet tenminste 1,98 m bedragen. 

Kooldeuren tegenover doorlopende schachtwanden moeten 
zijn voorzien van een deurcontact. KooJdeuren tegenover van 
het bouwwerk afgekeerde, · niet doorlopende schachtwanden 
moeten zJjn voorzien van een deurcontact en van een auto­ 
maUache grendeUng met een grendelcontrolecontact. KOQI• 
deuren tegenover naar het bouwwerk gekeerde, nJet doorlo,. 
pende achachtwaudeo, moeten zljo voorzien van een deur­ 
contact en van oen automallscile grendellng. 

De besturlnr van de litt mag uitsluitend plaatsvinden ln de 
kool en wel door middel van beaturlngaorganen die bij loslaten 
het automaUsCb tot atllalandkomen van de kool tot gevolg 
hebben. In afwijking van het voorgaande mag voor mon" 
tage, onderhoud en Jnspectle de besturing ook mogelijk 2:ija 
met besturlngaorganen op bel_ kooldak. Het ln beweging 
brengen van de kool door middel van due besturlnporgaoen 
moet 011111ogelljk zijn v6clr dat de beolurlng lil de kOOI bult.en 
werklnJ< la gesteld De voor de bediening nodige aanduldlD• 
gen moeten opvallend, duldeUJk leesbaar en onUitwiabaar 
zijn ~ngebracht. 

De kool en het tegengewtcbt moeteq elk aan tenm.tnate twee 
slaalkabela zijn opgehangen, ook lil g,eval van lakelophan• 
glnJ. 

De kOOI moet zijn voorzien van een. vanglnrlcbting waar­ 
door ae met volle laat met zekerheid tot sUlatand kàn WOiden 

6.1. 

6.2. 

6.3. 

6.4. 

6.5. 

IJ.6. 

6.7. 

6.8. 

La cabine dolt f:tre munie wr toute sa hauteur de parots 
continue■ : celle■--cl doivent être pleines sur une hauteur de 
100 cm et la partie restante dolt répondre aux dlapoaltlona 
de l"art. 5.5. 

La cabine dolt être munie d'un tolt capable de oupporter le 
polda de deux bomme■. Si ce tolt comporte une trappe, 
celle-cl dolt ltre munie d'une condamnation 6lectrtque, dont 
le contact ne peut être fermé al la trappe n'est paa fermée. 
Le bord extérieur du tolt de la cabine dolt être muni d'une 
plinthe de 15 cm de hauteur minimum, d'un garde-corpa 
établi A une hauteur de 100 cm et d'une llue lntennfdlalre 
établie à une hauteur de 15 cm. 

Sur le tolt de la cabine dolt être établi un Interrupteur capa• 
bie d'arrêter la cabine et de maintenir celle-cl à l'antt. 

Les accèa de la cabine doivent être munla de portes aolldes. 
Cea portes doivent aatlatalre aux cllapo11Uona de l'art. 6.1. 
concernant lu paroi.a. La hauteur de paaaage libre de■ accè1 
de la cabine dolt ttrè d'au molna 1,98 m. 

Les portes de Ja cabine s~uêes en 'face de parole de gaine 
continues doivent etre munies d'un contact de fermeture de 
porte. Lea portes de la cabine qui ne sont pas dlrlgw vers 
le bAtlment et qui ne sont paa altuêea en face de parois de 
gaine conUnu~ doivent être munies d'un contact de fenJU!• 
ture de porte et d"une serrure automaUque avec un con~ de 
contrôle de verrouillage. Les porte■ de la cabine dirigées ven 
le b&Ument et lllluêea en face de parole de gaine non conti• 
nuea dol-.ent être munlea d'un contact de fermeture de porte 
et d'une ■errure a&&tomaUque. 

La. commande de l'ascenseur ne peut se faire que de la 
ca!Jtne et ce à l'aide· d'organes qui, ••Us sont JAchés1 provo­ 
quent automatiquement l'arrêt de la cabine. Pour du tra­ 
vaux· de montage, d'entretien et d'Inspection, la coromanàe 
peut, par d6roptlon A ce qui précêde, également ae faire à 
l"alde d"organu plam aur le tolt de la cabine. La IDllle en 
mouvement de la cabine A l"alde de cea organea dolt etre 
lmpoulble .tant que· la commande ldtu&t dans la cabine n'est 
pu mloe bora aervtee. Lea lndlcatlon.o néceuâlrea pour la 
manœuvre doivent figurer de façon apparente, blei> ·llldble 
et lnd616blle A proxlmll6 clea organea de manœuvre. 

La cabine et le conlrepoldo dólvent êlTe chacun BUl!PODdu■ A 
deux cible, d'acier au· molm,, même a'U a'agl.t d'illltallationa 
mollfiêea. 

La cabine dolt ·ltre munie crun parachute capable de l'antter 
avec certitude en pleine charge eo la bloquant aur - gwcleS. 
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gebracht door ze op haar ge1eldlngeo te blokkeren. Deze 
vanginrlchtlng mag alleen ln werking kunnen treden bij 
dalende kool. 

6.9. Bij een bouwlift met een nolnlnale soelheid van meer dan 
85 cm/aec, mag de vertraging veroorzaakt door de werking 
van de vang niet meer bedragen dan 25 m/sec.:z 

6.10. De vanglnrlchtlng mc,?t in werking treden : 
o.. zodra de nominale snelheid bij het dalen van de kool met 

4.0 % wordt overachreden : 
b1 als de kool aan niet meer dan twee kabels is opgehangen, 

bij breuk of slap worden van ëëe ot belde kabels of breuk 
van bun beveatlgingaorganen. 

6.11. Het ln werking treden van de vanginrichting moet het onder" 
breken van de atuurstroomketen door middel van eon veilig• 
heldlcontact tot gevolg hebben. Dit contact moet beletten 
dat de Uft weer ln werk.log kan worden gesteld alvoreoa de 
vanginrlchting to de oorapronketljke atand lil teruggebracht. 

6.12, Als 00 kool aan niet meer dan twee kabels Is opgehangen, 
moet ongelijke verlenging van de ophangkabela het openen 
van een velllgheldscontact tot gevolg hebben. 

Art,?. - Qelefding 

7.1. De geleidingen van kool en tegengewicht moet,:,n beataan uit 
vute metalen profllen i ze moeten voldoende ■tevtg &ljn en 
cloeltrettend zijn beveiligd. 

ATI. B. - Liflmachme 

8.1. De llttmachllle met toebehoren moet zodanig zijn opgesteld 
dat "" be,boorlljk à b ••• but tegen weenlnvloeclen. 

8.2. Nabij œ llttmachtne moet een hoofdschakelaar zijn aan­ 
gebracht waarmede de elektrlsche lnatallatle van de lift ln 
alle fuen kan worden uitgeschakeld. 

8.3. . De middellijn. van tractieschijven, leiachtjven en trommels 
moet tenminste to maal de mlddeUljn van de kabela bedragen. 

8.&. 

8.t. TractleschljVen moet.en zodenlg zijn geconetrueerd, dat : 
a. de kabels niet doorglijden wanneer bij dalende kool de 

rem ln werking treejlt bij een belutlng gelijk aan : 
- het 1,3•voud van de nominale belasting bij toepassing 

van onderaneden groeven ; 

- het 1,5-voud van de nominale belasting bij toepuaing 
van met onderaneden groeven. 

b. de kabels doorglijden wanneer de dalende kool tot stil" 
·stand komt voo~at de machine Ja uitgeschakeld. 

Een kabeltrommel moet van Eodanlge groeven zijn voorzien, 
dat de kabel niet uit de groet kan glijden en dat de kabel• 
Windingen niet met elkaar tn aanraking komen. De kabel 
mag llechta 1n'. êén laag op de trommel ztjn gewikkeld. 

8.6. 

8.1. 

8.8. 

De ltftmachlne moet zijn voorzien van een rem. Deze moet 
bij ooderbreklog van de stroomtoevoer aaar de Uftmotor de 
machlne automatisch· en geleldelljk tot aWstand brengen en 
tn atU■tanc:l handhaven. De rerit moet fn ·staat zijn de dalende 
kool met het 11,25-voud van de nominale belasting tot stll­ 
atand t.e brengen. Indien voor· het remmen veren· _worden 
toegeput moeten dit drUkVeren zljn. 

De. llfbnachlne moet automati11ch tot stilstand worden 
gebracht zollra de kool de hoogste, dan wel de laagste stop­ 
p\aat1 bereikt. 

De liftmacl)lne moet door de kool of door het tegengewicht 
tot atllatand worden gebrac~t wanneer de kool œ hoogate, 
dan wel de laagste ■\opplaata voorbijgaat. Dit uitschakelen 
moet gnchleden door een noodelndschakelaar 1n de hoofd­ 
atroornketen, dle de atroomtoevoer naar de llftmotol' en de 
beatuur■tnrlcbtlng ln alle ta.een verbreekt. De noodelnd• 
achakelaar .Jllu.g niet automatisch in de ingeschakelde stand 
terugkeren wanneer de llftmachlne wordt teruggedraaid. 

De lltroori\Yerbrektng do1r de noodeindachakelaar moet het" 
zij' mechanlach gedwongen en onder gebruikmaking van zo 
weioig · mogelijk overbrengtngaorg&ineD tot stand komen, 
het&lj d90r · de oniJerbre~ng van vetllgb_eldacontacten fn een 
Uitalultend voor dit doel lieatemde atuurstroomketen. Noch" 
tans moet bij trommelaandrijving de stUa~nd van de lift• 
m&Chlne worden veroorzaakt dÔOr de kool Ôt het tegen­ 
gewicht, wamµ,er due bun hoogste atopplaatl voo,bljpan. 

Ce parachute ne dolt pouvoir entrer en action qu'à Ja 
descente de la cabine. 

6.9. Pour Jes ascenseurs de chantier dont la vitesse nomlnale 
dépaue.85cm/aec., la dêcêlêratlon provoquée par l'entrée en 
o.cUon du parachute ne peut dépuaer 25 m;aec.:: 

6.10. Le pa1'achute dolt entrer en action : 
a. dêa que la vitesse à la descente dépasse de 40 '¼ Ja vitesse 

nominale; 
b. quand la sus~nslon de la cabine ne comporte pas plus 

de deux c&blea: en cas de rupture ou mou d'ua des deux 
cibles ou de rupture de Jeurs atfachea. 

6.11. L'entrée en action du parachute doit amener l'ouverture du 
circuit de manœuvre par une condamnation électrique, Cette 
condamnation électrique dolt empêcher la remise en marche 
de l'ascenseur auSll longtemps que !e parachute n'a pu été 
ramené dana aa po■ltloo iollale. 

6.12. Quand la suspension de l'appp.rell ne comporte pas plus de 
deux càblea, l"allongement inégal de■ càblea de suspension 
dolt entrainer l'ouverture d'une condamnation électrique. 

Art. 1 - Guide.. 

1.1. Lea guides de la cabine et , du contrepoids doivent être 
conatltuéa de protllêa métalliques flxea i lia doivent être d'une 
rfliatance 1uffisante et être fixés efficacement. 

Art. B. - 2'retdl 

8.1. Le treuil et aea accessoires doivent être établla de façon 
qu'lla aolent_ ettl"l'cement protégêa contre le■ Intempéries. 

8.2. A proximité du treuil dolt être établi UD Interrupteur prlncl• 
pal permettant la mJae bora tension aur toutes lee phuea Ôl 
l'lnstallatton êlectrlque de l'a1eenaeur. 

8.3. Le dlam6tre des poullea motrice■, de, poulie■ de renvoi et 
dee tambour, dolt au moln■ être fgal à tO fol1 le dlamètra 
dea c4blea •. 

8.4. Lea poulte1 motrtcea doivent être construites de façon que : 
a. les Cable& ne glissent pu sl le frein entre en action quand 

la cabine descend a.vee une charge 11gale à : 
- 1,3 fols la charge nominale dana le cas de gorgea 

aoUl-tallléea ~ 

- 1,G tot■ la charge nominale dan■ les cas de gorgea 
non-aoua-taUléea, 

b. le■ cAbLe1 glluent 11 la cabine qul de1Cend 1·arr1te avant 
quo la machine n■ 119lt arrftêe. 

Le tambour dolt être muni de gorgea tellea qu'elles h'ltent 
le dêralllement du cAb1e atnal que le contact entre lea aplrea 
du cible. Le cible ne dolt pouvoir s'enrouler sur le tambour 
qu"en une ■eule couche. 

8.&. 

8.8. 

8.1. 

8.8. 

Le treuil dolt être muol d'un frein. Celui-cl dÖit, dês l'lnter­ 
ruptton du çourant d'alimentation du móteur du treuil, arrê­ 
te• automatiquement et progresslwtment ce dern181' et le 
ma!nten.tr à l'arrêt. Le frein doit être capable d'arrêter la 
cabine quJ descend avec une charge , égale à 1,2& tol■ la 
charge nominale. SI l'action de freinage eat obtenue par 
l'lntennédlalre de reuorta, ceux-ci doivent travailler à la 
compreuton. 

Le treull dolt être arrêté automatiquement dè■ que la cabine 
atteint ■oit la recette ■upêrleure, ■oit la recette Inférieure. 

L'arrêt dU treuil dolt être provoqué par la cabine ou par le 
contrepoids dès que la cabine dê- ■oit la recette ■upê­ 
rlaure ■oit la recette Inférieure. cet arrêt ,dolt être provoqué 
par un interrupteur de tin de course du . circuit du courant 
principal, qui cou~ dans toutes les pbuea le courant d'ail· 
mentatlon du moteur du· treuil et du clJ'CUlt de manœuvre. 
L'lntêi:rupteur de fln de' course ne peut être ·rêenclenché 
automatiquement par 1■ déplacement de la cabine. 

L& coupure du courant par l'interrupteur de tin de course 
dolt être natlsêe solt par une action mêè!mlque ne compor­ 
tant que le■ organe■ 4a transmission ■trtctement nêceaaalrea, 
aolt par l'ouverture de condamnattona êlectrtquéa: qul ae 
trouvent dan■ un circuit de manœuvre réservé atrtctement 
à cet uaago. Toutefola, at la macbtnerle comporte un treuil à 
tambour, l'arrêt de celui-cl dolt être provoqut par la cabine 
ou par le contrepoids dêe que ceux-et dépassent la recette ou 
l"arrêt ■upêrleur. 
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8.9. De liftmachlne moet met behulp ven een glad en gesloten 
handwiel kunnen worden getornd. De rem moet hlarblJ na het 
lichten automatisch in de rem.stand terugkeren. 

Art. 9. - Draaglwbels 

0.1. De velligheldscoëfflciënt vnn de gezamenlijke kabels moet 
tenminste 16 bedragen wanneer de kootophanging beataat uit 
twee kabels en tenminste 12 wanneer de koolophanglng 
bestaat uit meer dan twee kabels. De veillghaldac~fficll!nt 
is de verhouding tuaeen de werkelijke breukbelasting van de 
ophanging en de opgehangen statische belasting. 
De werkelijke breukbelasting wordt • geacht 80 ¾- van de 
berekende breukbelasting te zijn. 

9.2. De fl'.llddellijn van de kabels moet ten minste 8 mm bedra­ 
gen. 

9.i,1. De belasting moet gelijkmatig over de kabels zijn verdeeld. 

9.4. De bevestlgingsconstrucUes van de kabels mogen niet kunnen 
draaien om de lengte-as van de kabels. 

Art. 10. - Elektrische installfltie 

10.1. De elektrische installatie van een bouwlift en de onderdelen 
waaruit deze installatie la eamengesteld, moeten deugdelijk 
zijn. Zij moeten zodanige veiUgheldawaarborgen bieden, dat 
er bij gebruik van de bouwlift, met inachtneming van de 
uitwendige invloeden waaraan zij daarbij kan zijn blootge­ 
steld, geen gevaar kan ontstaan. Obderdelen die bij het 
gebruik van de bouwlift aan weersinvloeden of een stoffige 
atmosfeer kunnan zijn blootgesteld, moeten van een construc;­ 
Ue zijn die daarentegen voldoende bescherming biedt. 

10.2. De elektrotechnische materialen die tot de elektrische lnstal• 
latle van een bouwlift behoren, worden geacht tn overeen­ 
atemtnlng te zijn met een daarop betrekkiJlg hebbend voor• 
schrift van dit Hoofdstuk. Indien zij beantwoorden aan de ln 
ln het kader van het Europeea Comité voor de CoHrdinatie 
van elektrotechntache normen der Lidstaten van de Euro­ 
pese Economische Gemeenschap geharmonlœerde nonnen. 

Bij gebrek aan zodanige geharmoniseerde nonnen \YOrdt de 
hiervoor bedoelde overee·natemmlog geacht aanw,?ilg te z.ljn. 
indien de desbetreffende Jnstallatlea en materialen beant­ 
woorden aan de terzake geldende Int.ernattonale Aanbevelin­ 
gen van de Intemattonale · Elektrotechnleche Commissie 
( c International Electrotechntcal Commlaslon ») of van de 
Interr,atlonale Commit1Bie voor regelingen met het oog op 
de goedkeuring van de elektrische tnstallatle ( c Internatlo• 
nal Commission ou rules for the approval of electrlcal equlp­ 
ment ») of aan de daarmee corresponderende nationale 
nonnen. 

10.3. Alle blanke of daarmede gelijk te stellen delen, elle bij nor• 
maal gebruik onder spanning sta~n of stroom gelelden, 
moeten doelmatig ~gen aanraking zijn beschermd. 

10.4. Voorzieningen moeten zijn getroffen om te Voorkomen, dat 
dè elektrlache. Installatie ot onderdelen daarvan worden 
beschadigd d00r overbelasting, kortsluiting of aardsluiting. 

10.5. .De· IIIOlatleweeratand en de dlël~ktrlsche vastheid van de elek­ 
trlache tnatallatle moeten voldoende zijn. De lekstroom mag 
bij normale gebrulkaomstandlgheden niet te groot zijn. 

10.6. Voorzleitlngen moeten zijn getroffen om te verzekeren •dat 
aanraakbare metalen delen van een bouwlift, die bij een 
lsolatledefect · onder spanning zouden kunnen komen, het 
metalen gestel van de bouwltft daarbij lnbègrepen, btj aan­ 
sluiting van de bouwlift op het net, deugdelijk en duurzaam 
worden geaard, 

10.7. Delen, welke ingevolge ht.?t bepaalde ln art, 10.6. moeten zJjn 
geaard, mogen niet tn geleidende verbinding staan met de 
nullelder. 

10.s; De dooranede· van de kernen van leidingen moet zodanig zijn, 
dat zij bij de stroombe•lastlng die bij normaal gebruik kan 
worden verwacht, geen te hoge temperatuur kunnen aan­ 
nemen. 

10.9, Een buigzame . rub)>ermantelleldlng of daarmede gellJk te 
stellen lelcllng mag 'alechts Zijn gebruikt : 
a. voor de at\lUntroomverbtndlng met de kool, :voor zover 

deze leiding is -voorzien van een hart, of niet meer dan 
vijf. aders heeft ; · · · 

b. voor andere doeleinden, indien zij deugdelijk Ja bevestigd, 
van zware "ot daarmede geltjk te stellen constructie la 
en op de daarvoor in aanmerking komende· plaateen vel­ 
doende tegen mechanische beschadlgtng ts beschermd. 

8.9 Le trcuü doit pouvoir être manœuvré à la main û J'aide d'un 
volant lisse et plein. Dans ce cae, le frein dolt apréa déblo­ 
eage, reprendre automattqueruent la position de freinage. 

..-tri. 9. - Câble., de su.,pension 

9,1. Le coefficient de sëeuenë de l'ensemble des cllble!I est au 
moins égal à 16 quand la suapenaton de la cabine comportt" 
deux câbles et au moins égal à 12 quand la aw,pension de la 
cabine comporte plus de deux cables . 
Le coefficient de sécurité est Je rapport entre la. charge de 
rupture réelJc de la auspente et la. charge ataUque auapendue. 
La charge de rupture réelle est estimée à 80 '7r de la charge 
de rupture calculée. 

9.2. Le diamètre des cAblcs dolt ëtre au moins égal à 8 mm. 

9.3. La charge doit être uniformément répartie entre les cábles. 

9.4. Les dispoelllfs de fixation .des cablea ne peuvent pouvoir 
tourner autour de l'axe du cible. 

Art. 10. - E,1uipem.ent ~lectrlque 

10.1. L"équipement électrique d'un ascenseur de chantier et les 
parties dont cet équll)?ment se compose, doivent être de 
bonne qualité. lis doivent présenter des garanties de sécurité 
telles que l"utlUsatton de l'aaceneeur, compte tenu des in­ 
fluences extérieures auxquelles tl est exposé, ne peut pas 
créer de danger. Les parties, qui lors de l'utilisation de t'es­ 
censeur de chantier, peuvent être exposêes aux intempéries 
ou à une atmosphère pouuléreuse, doivent être construites 
de façon à offrir une protection aufflsaote contre celles-cl. 

10.2. Lea matériaux êlectrotechnlq~ faisant partie de l'équipe• 
ment électrique d'un ascenseur de chantier aout considérés 
comme répondant â une pre11crlptlon y afférente du pr&ent 
Chapitre, s'lls répondent· aux nonne■ harmonlsêea dana le 
cadre du Comité Europt~n de Coordination dea normes élec­ 
triques des Etats membres de la Communauté Economique 
Européenne. 

A défaut de telles norme■ harmonisées, l'équipement et les 
matériaux en question sont con1td6ria comme rêpondant à 
une preacrlptlon y afférente du préaent Chapitre, 1'111 répen­ 
dent aux Recommandation■ Internationale■ en vigueur dans 
ce domaine de la Comml111ion Electrotechnique Intematlonale 
( c International ElectrotechnlcaJ commlaaton , ) ou de la 
Commlaaton Internationale de réglementation en vue de 
l'approbation de l'équipement électrique ( c IJltematl'onal Com­ 
mtaaion on rules for the approval of electrical equlpment "' ) 
ou aux nonnes naUonalea qui y. correspondent. 

10.3. Toutes lee pièce■ nues ou aaslmllable■ qui, lora de J'utlllsa• 
tlon normale, sont ■ous tension ou aont conductrice■ de cou­ 
rant, doivent être efficacement protégées contre tout contact. 

10.4. Des dl1po1ltlon1 doivent être pris" afin d'éviter qua l'équipe• 
ment électrique Ou des partL?s de celui-cl ne soient dêtér:lorés 
à la suite d'une surcharge, d'un court.circuit ou d'une mise 
à la terre fortuite. 

10.5. La réolatanée d'lllolement el la rlgtdllê dlêlectrlque de l'équi­ 
pement êlectrtque doivent être auf:flsante1. Dana dea condl· 
tlons d'utilisation normales, le courant de fuite ne dolt pa■
être exceBBlf. 

10.6. Des diSpoaltlona doivent être prises afin d'assurer que les 
parties rnétalliquea accesatbles d'un aacenaeur de chantier qui, 
en -cee de défaut d'taolement, pourraient être mlaes sous 
tension, y compris la charpente métallique de l'ascenseur, 
aolent convenablement et en permanence mteea à Ja terre 
lors du raccordement de l'ascenseur. au réseau. 

10.7. Les parties qui, en vertu des dispositions de. l'nrt. 10.6. doi­ 
vent être mises à la terre, ne peuvent· paa être en liaison 
électrique avec le conducteur neutre. 

10.8. La section de l'Ame des conducteurs doit être telle qu'ils ne 
puissent atteindre une température trop élevée lors du pas­ 
sage du courant en usage normal. 

10.9. Une canallaatlon souple aous gaine , de caoutchouc ou une 
canalisation équivalente ne peut être uttllaée : 
a. que pour liaison du circuit de manœuvre à la cabine, pour 

autant que cette canaUaaUon 50lt pourvue d'une Ame ou 
ne comporte pas plus de cinq ·conducteurs ; 

b. à d'autres fins, que pour autant qu'elle soit ccnvenable­ 
ment fixée, que la gaine soit de forte épaisseur .ou de 
construction équivalente et qu'aux endroits intéresaês, la 
canettsattcn soit suffisamment protégée contre 'teute dété- 
rioration mécanique. · 
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10.10. Draden mogen alleen zijn gebruikt voor de verbinding tus­ 
sen de Jtftmachinc en haar toebehoren. Zij moeten in buizen 
zijn aangebracht, tenzij de wtjm van aanleg een gelijkwaar­ 
dige bescherming waarborgt. 

10.11. Andere van de vaste aanleg deel uitmakende leidingen dan 
die, bedoeld ln de artikelen 10.9. en 10.10 moeten van zoda­ 
nige soort zijn, dat zij voldoendo bestand lijn tegen de ult­ 
wendlge Invloeden. waaraan zij bij gebruik van de bouwlift 
kunnen zijn blootgesteld. 

10.12. Aders van buigzame leidingen, die voor aarding dienst moeten 
doen moeten door de kleurencombinatie groen/ge.:!l zijn 
gekenmerkt. Deze aders mogen niet voor andere doeleinden 
dan voor aard,lng zijn gebruikt. '1 

10,13. Inrichtingen voor het naar binnen leiden van leidingen 
tn of bel aansluiten van lelding~n op andere onderdelen van 
de elektrtache Installatie moeten, Indien zij op deze plaats 
blootgeateld zijn aan weersinvloeden of een atofflge atmos­ 
feer, daartegeh voldoende beachermlng bieden. Zij mogen 
geen aanleiding tot beschadiging van de leidingen kunnen 
geven. 

10.14, Bij hêt wegvallen van de spanning van het net of bij het 
onderbreken van keten, waarin veUlgheldacontacten voorko­ 
men, moet de liftmachlne automatisch tot attletand worden 
gebracht. 

10.16. Het ontstaan van een aardsluiting ln een stuurstroomketen 
mag niet lelden tot : 
a, het ln beweging komen van de llftmachlne ; 
b. hel ln beww,glng blijven van de llftmachlne : 
c. het Uchteu van de rem ; 
cl. het gelicht 1>11Jven van de rem. 

10.10. Des canalisations isolées à un conductnur ne doivent être utl­ 
lisêea que pour relier le treuil et sea acceeectrea. Elles dol­ 
vent être placées aoua tube, à moins que le mode de placement 
aaaure une protection 6qulvalente. 

10.11. Lea ca,ffallaatlona falaant partie de l'êqulpement fixe, autres 
que celles vlaéea aux artlclee 10.9. et 10.10., doivent être d"un 
type capable de rflister aux Influences extêrleurea auxquelJea 
elles sont expoaées lorsque J'ucenaeur de chantier est en 
service. 

1 
10.12. Les condUcteura de canallaatlona aouplea, devant servir de 

mise à la terre, doivent etre caract6rlaéa par la combinaison 
de couleura vert/jaune. Ce• conducteura ne peuvent pas être 
utilisés à d'autrea fins que la mloe à la teere. 

t 0.13, tes dispositifs servant à l'introduction des canallsatlona dans 
ou au raccordement des caoallaatiooa à d'autres parties de 
l'équipement êlectrlque, doivent, a'lla risquent d'être exposés 
à cet endroit aux lntempêries ou à une atmosphêre poussié­ 
reuse, offrir une protection aufflaante contre ceües-et. Da ne 
peuvent pas être cauae de dêtorioratlon des canaJlaations. 

10.14, En cas de auppreaion de Ja ·tension du réseau ou d'interrup­ 
tion de circuits comportant des condamnationa êkctrlques, 
le treuil dolt s'arrêter automatiquement. 

10.15 La mise à la terre fortuite d'un circuit de manœuvre ne peut 
a.voir comme conaêquence : 
a. Ja mlae en marche du treuil i 
b. le maintien en marche du treuil ; 
c. le desserrage chi frein : , 
d. le maintien du trein en poslUon deaa~rrée. 

HOOFDSTUK W - Keurlns en goedkeuring CHAPITRE m - Vêrlflcatlon et bomolopllon 

Art. l1. - Algemene bepalingen 

11.1. Een bouwlift moet worden gekeurd. Daarbij kan worden 
volstaan met de keuring van een gedeelte dat een hoogte 
heeft van tenmlnate 1:i meter en voorzien Is van tenminste 
drie atopplaataen, tenzij het een lift betreft die bestemd is 
voor geb~lk met alcchts twee stopplaatsen. 

11.2. Hij die de keuring van een bouwlift aanvraagt, Is verplicht 
een bouwlift of het te keuren gedeelte van een bouwlift fn 
bedrijfsvaardige toestand ter beschikking van de keurings-­ 
iDstanUe te stellen. 

11.3. Deze aanvraas moet vergezeld gaan van alle voor de keuring 
van de bouwltft nodlç-e gegevens, met name : 

a. de constructietekeningen : 
b. de sterkte- en stablllleltsberek<lnlngen ; 
c. de elektrlache· achema's : 
d. de berekening· van de kabels en van de llfbnachine : 
e. de hoofdgegevens m.b.t. de bouwlift, zoals de maximale 

hoogte waarvoor de bouwlift 111 bœtemd. de nominale snel­ 
held van de kooi en de l'naximaal toelaatbare belasting ; 

f. de nodige instructies voor de montage en de demontage 
van de bouwlift. 

Art. 12. - Kev.ring 11an een enkele boru1:lift 

Indien de keuringsinstantie Vaststelt, dat een bouwlift of het 
gekeurde gedeelte van een bouwlift v_oldoet aan de ~oorschrlften 
van HoofdstU.k il: van dit Reglement, wordt : 
a. voor de bouwlift een certificaat van goedkeuring afgegeven vol­ 

gens een dcior het bevoegde gezag vastgesteld model i. 
b. he"t · nummer vau het onder a. bedoelde certificaat met cijf~rs 

van tenmlnate 5_ mm hoogte en een merk van goedkeuring vet­ 
gens een doór. het bevoe~e gezag vastgesteld model ingeslagen 
op de plaat bedoeld ln 8.tt. 3,2. 

Art. is. - T11Pekt1Urlng 

13.1. Worden van een bouwUft meer onderling gelijke exemplaren 
vervaardigd., dan kan worden volstaan met de 'keuring van 
een het type kenmerker.--1 monster, 

Indien de keu?tngsinetàntle vaststelt, dat het type kenmer­ 
kend mceetee voldoet aan de voorschriften van Hoofdstuk n 
v,m dit R_eglement wordt : 
a. een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een 

door het bevoegd.> gezag vastgesteld model ; 

Art. tt. - DlspoBllions générales 

11.1. Un ascenseur de chantier dolt être vérifié. La 'rirlflcatlon 
peut ëtre Umltêe à une partie de l'ascenseur ayant une hau­ 
teur de 15 mètrM au moine et étant pourvue de trots recettes 
au motna, aauf a'll ,•agtt d'un ucen■eur qui ne ■era uttll■é 
qu"avec deux recettes. 

11.2. Celui qui demande la vérification d'un ascenaeur de chantier 
est tenu de mettre à la dlapolltlon de l'lnlltance charpe de la 
vérification, un aaceueur de cbanUer ou la partie l v6rlfter 
do cet -•• 111 "-t de fonctionnement. 

11.3. Cette demande dllll être accompagnte de toute documenta• 
tton nécesaatre pour la vérification de l'ascenseur de chanUer 
et notamment : 
a. des plans de· contructlon; 
b. des calcula relatifs l la rálotance et à la stabilité ; 
c. dee achemaa 6lectrtquee : 
d. du ealcul des cAble1 et dil treull ; 
e. des donnêell prlnctpalu relative■ l l'ucenaeur de chan­ 

tier, telles que la hauteur maximum que l'ascenseur eat 
deltln6 d'atteindre, la vile.Ise nominale de la cabine el 
la charge maximum autorléé: 

f. des Instructions nêceaaalrea pour le montage et le d&non­ 
tage de l'ascenseur de chanUer. · 

Art. 12. -- Vérification d"un seul ascenaeair de chantier 

Si l'lnetence cbargêe de la vérification constate qu'un ascenaeur 
de chantier ou la partie vérifiée de cet ascenseur satlsfaft aux 
proscriptions du Chapitre n du pruenl Règlement : 
a:.' il est délivré pÓur l'ascenseur un certificat d'homologatJon sui­ 

vant le modèle flx6 par l'autorlt6 compttente ; 
b. le numero du certificat vis6 soue a. eiit frappé sur la plaque pré­ 

vue à-l'art. 3.2. à l'aide d" chiffres d'au moJna fi mm de hauteµr. 
Il en va de mime d'une marque d'homologation dont le modèle 
est fixé par l'autorité compétente. 

Art. 1s. - Vtrificollo,i type 

13.1. S1 l'on construit plusieurs exemplaires identiques d'un ascen­ 
seur de chantier, on peut se limiter à la vérification d'un 
exempletre type. 
~I l'l~ce chargée de la Vérification conatate _que l'exem.- 
1/1.alre type eatlsfall aux prescriptions du Chapitre ll du 
présent Règlement : 
a. U est d611vré un certificat d'homologation suivant Je, m<>­ 

dàle fixé par l"autorité competente : 
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b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met 
cijfers van tenminste 5 mm hoogte en een merk van goed• 
keuring volgens een door het bevoegde gezag vastgesteld 
model Ingeslagen op œ plaat bedoeld ln art. 3.2. 

13.3. De fabrikant of de Importeur slaat bij alle bouwliften, die 
overeenkomen met het goedgekeurde het type kenmerkend 
monster, op de ln art. 3.2 bedoelde ;iaat, het nummer ln van 
het ln art. 13.2. a. bedœlde certificaat met cijfers van tenmin­ 
ste 5 mm hoogte en een merk van overeenkomst volgens een 
door het bevoegde gezag vastgesteld model. 

13.4. De ko!urlogslnstantie heeft het recht de bij de aanvraag 
gevoegde documenten voor bepaalde of onbepaalde tijd te 
bewaren of te doen bewaren door· degene die de keuring aan­ 
vraagt. 

Art. 14. - Bijzondere bepaling 

Een andere constructie en een andere keuze van materialen als 
voorzien ln dit Reglement zijn toegelaten mits, naar het oordeel 
van de keuringsinstantie Is gebleken dat de bouwlift tenminste 
gelijkwaardige velllgheldswaarborg~n biedt. 

Art. 16. - Wederzijdse · erkenning van certlflcnten van goed• 
keuring 

Een certificaat van goedkeuring, afgegeven door een lnstelllng 
of openbare dienst van een ander Beneluxland, geldt als certificaat 
van goedkeuring, Indien het bevoegde gezag van dit land deze 
lnstelllng of openbare dienst bevoegd heeft verklaard om een zoda• 
nlg certificaat af te geven. 

54. 
AANBEVELING. 

van het Comité van Mlnlstel'II van de B-lux Economlscbe·Unle 
betreffende de verplaatsbare transporteurs 

M (69) U 

b. le numéro du certificat visé sous a. est frappé sur la 
plaque prévue à l'art. 3.2. à l'aide de chiffres d'au moins 
5 mm de hauteur. n en va de même d'une marque d'homo­ 
logation dont le modèle est fixé par l'autorité compétente. 

13.3. Le fabricant ou l'importateur frappe sur la plaque prévue 
à l'art. 3.2 de tous les ascenseurs de chantier Identiques à 
l'exemplaire type homologué, à l'aide de chiffres d'au moins 
5 mm. de hauteur, le numéro du certificat visé à l'art. 13.2. a. 
et une marque de conformité dont le modèle est fixé par 
l'autorité compétente. 

13.4. L'instance chargée de la vérification a le droit de conserver 
ou de faire conserver par celui qui demallde la v6rltlcatlon, 
les documents joints à la demande de vérification pour un 
temps déterminé ou Illimité. 

Art. 14. - D18position particuli<lre 
Une autro construction et un autre choix de matériaux que ceux 

prévus au prtsent Règlement sont autorisés à condltlon que de 
l'avis de l'instance chargée de la vérification, U apparaisse que 
l'aacenseur de chantier offre des garanties de sécurité au moins 
équivalentes. 

Arl. ló. - Reconnnissance réciproque de ceTtlflcata d'llomologation 

Vaut comme certificat d'homologation, le certificat d'homolo• 
gation, délivré par . un service public ou une lnstltutlon d'un autre 
pays du Benelux, si l'autorité compétente de ce pays a habilité ce 
service public ou cette Institution à délivrer un pareil certificat. 

54. 
RECOMMANDATION 

du Comité de Ministres de l'Union .économique Benelux 
eoocernant les 111111terellea mobiles 

M (89) 11 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikelen 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat eenvormige veiligheidsvoorschriften· inzake 
de vervaardiging van verplaatsbare transporteurs in de Bene­ 
luxlanden dienen te worden toegepast, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient d'appliquer dans les pays du Benelux 
des prescriptions de sécurité uniformes relatives à la construc­ 
tion de sauterelles mobiles, 

Recommande : 

. 'Enig artikel 
De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd 

de nodige maatregelen te treffen met het oog op de toepassing 
van de bepalingen van bijgaand Reglement inzake veiligheids­ 
voortichriften voor verplaatsbare transporteurs, uiterlijk op 
1 januari. 1970, · 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays 'du Benelux sont invités 
à prendre les mesures nécéssaires en vue de l'application des 
dispositions du Règlement ci-annexé relatif aux prescriptions 
de sécurité pour les sauterelles mobiles. au plus tard le 1 ··• jan- 
vier 1970. ' 

Gedaan te Brussel, op 21 maart 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Mjnistei's, 

Fait à Bruxelles, le 21 mars 1969 . 
.. ( 

Le Président du Comité de Ministres .. 

J. LUNS J. LUNS 
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REGLEMENT 
inzake velllghelclavooncbrlften 
voor verplaatabare transportean 

Ill (89) 11, Bijlage 

REGLEMENT 
relatif &III prœcrlptions de sécurité 

pour les eaaterelles mobiles 

H (89) 11, Jlmlexe 

HOOFDSTUK I - Inleidende bepallngen 

ATt, 1, - Defi11itie8 

Voor de toep81181ng van .het bij dit Reglement bepaalde wordt 
verstaan onder : 
a) « transporteur > : een toestel dat la Ingericht om door middel van 

een door een motor aangedreven transportband zonder eind, voor­ 
werpen of stoften horizontaal of onder een vaste of verstelbare 
hell111g te verplaatsen en dat zodanig 18 Ingericht dat het door 
middel van wielen, rollen, schaatsen of soortgelijke IJlrlchtlngen 
verplaatst kan worden ; 

b) c transportband > : een band, schakelband, dan wel kabels of 
kettingen zonder eind, al ot niet voorzien van meenemers ; 

c > c meenemers > : op een transportband aangebrachte verhogingen. 
hoger dan 20 mm, tanden en vorken. 

ATt, ll. - 'l'oepaoslngsgebled 

2,L Dit Reglement 18 van toepassing op de ln artikel 1 bedoelde 
trauporteurs, met Uitzondering van : 
a) tralllporteura elle een onderdeel Zijn van een ander werktuig of I' 

van een schip ; 
b) trauporteùra elle zich op ralla verplaatsen ; 
c) t~ura die zelf rijdend zijn. 

:u. Dit Reglement Is r. :et van toepassing op de in art. 2.1. bedoelde 
transporteurs, welke vóór de Inwerkingtreding van dit Reglement ln 
bedrijf zijn gesteld. 

HOOFDSTUK II -, Vervaardiging 

ATt. 8. • Algemene bepalingen 

8,1. De construcUe van een transporteur moet zo sterk zijn dat zij 
bij het transport van de maximaal toelaatbare belasting onder de 
ongunsUgste bedrljtsomatandlgheden en -opstelling geen blijvende 
vormveranderingen noch andere gebreken vertoont. 

u. liet IJlachtnemtng van de sterkte en stabWteltselaen stelt de 
fabrikant vast : 
a) de maximaal toelaatbare gelljkmaUg verdeelde belasting ln kg 

per strekkende. meter ; 
b) de maximaal toelaatbare geconcentreerde belasting. 
Deze gegevens worden bij de hoogste, de laagste en de ongunsUgste 
werkstanden van de transporteur vastgesteld. 
S.S. Op een transporteur moeten op een goed zichtbare plaats en 
duidelijk en onuitwisbaar zijn vermeld : 
a) naam en adres van de fabrikant ; 
b) nummer en jaar van fabricage ; 
c) de ln artikel 3,2. bedoelde gegevens ; 
dl hef opschrift « Verplaats !le transporteur alleen ln de laagste 

stand>. 
S,♦• Op een transporteur moet, op een goed zichtbare plaats, een 
oppervlak ter grootte van tenminste 50 bij 20 mm beschikbaar zijn 
of . een inetalen plaat van dezelfde grootte en van tenminste 2 mm 
dikte •zijn aangebracht, ln beide gevallen geschikt voor het Inslaan 
van het merk van goedkeuring of overeenkomst en het nummer van 
het certificaat van goedkeuring. 

CHAPI'l'RJC I - DlapoalUons Introductives 

ATt, l. - Définition• 

Pour l'application des preacrlpUona du présent Règlement, on 
entend par: 
a) • sauterelle • : un appareil destiné au transport llorlzontal ou à 

lncllnal8on fixe ou réglable d'objets ou de matières, à l'aide d'une 
bande transporteuse sans fin actionnée par un moteur, et conçu 
pour pouvoir ttre dêplac,! au moyen de roues, rouleaux, patins ou 
autres dlspoaltlfs analogues ; 

b) « bande .transporteuse • : une bande, une bande articulée ou des 
cibles ou chaines sans fin munis ou non d"entraineurs; 

c) c eiltralneura • : tasseaux de plus de 20 mm de hauteur, dents et 
fourches flx6s aur une bande transporteuse. 

ATt. Il, Clu11np d'application 
2,L Le présent Règlement est applicable aux sauterelles visées ä 
l'article t•r, à l'exception ·des sauterelles : 
a) qui font parUe d'une autre machine ou d'un bateau ; 

b) qut se déplacent aur rails ; 
c) qui sont automoteurs. 
2.2, Le présent Règlement n'est pas applicable aux aauterelles visées 
à l'art. 2,1., mlaes en service avant l'entrée en vigueur du présent 
Règlement. · 

1 

CHAPITRl!l n - Construction 
ATt. 8. - DiapoiitlollB générales 

S,I. La construction de la aauterelle dolt être d'une résistance suffi• 
sante pour empêcher qu'll ne se produise des déformations perma­ 
nentes ou d'autres défauts lors du transport de Ja charge maximum 
autorisée dans les condlUons et la position de travail Jes plus défa­ 
vorables. 
S.2, Eu égard aux exigences de la résistance et de Ja stabilité, le 
constructeur fixe : 
a) Ja charge maximum uniformément répartie autorisée en kg par 

mêtre courant ; 
bi la charge locale maximum admissible. 
Ces données sont fixées pour Jes positions de travail de la sauterelle 
la plus haute, la plus basse et les plus défavorables. 
S.S. Une sauterelle dolt porter, en un endroit apparent d"une façon 
claire et Indélébile l'indication : 
a) du nom et de. l'adresse du constructeur ; 
b) du numéró et de l'année de fabrication ; 
c) des données visées à l'article 3.2. ; 
d) de la mention : « Ne déplacez la sauterelle que dans la poslUon 

la plus ba8ae > • 
S.t. Sur une aauterelle, Il doft étre réservé, en un endroit apparent, 
un emplacement d'au moins 50 mm sur 20 ou fixé une plaque métal­ 
lique de mêmes dimensions et d'au moins 2 mm d'épaisseur permet­ 
tant; dans les deux cas, de frapper Ja marque d'homologation ou de 
conformité et le numéro du certificat 'd'homologaUon. 

• 4rl. 4. Stabiliteit 

4,1. De stabiliteit van een transporteur moet !>Ij alle voorkomende 
bedrijfsomstandigheden waarvoor hij Is geconstrueerd &'!'Waarborgd 
zijn. · ' 

-1.2. Een transporteur m11g niet :dppen wanneer : 
a) Het 1,3-voud -van de maximaal toelaatbare gelijkmatig verdeelde 

belasting zich bevindt op het overstekend deel van de transport­ 
band, gerekepd vanaf de verUkaal door het kantelpunt ; 

b) het 1,3-voud van de maximaal toelaatbare geconcentreerde belas­ 
ting zich op het meest ongunstige punt van de transportband 
bevindt. 

c.s. Een onbelaste transporteur 'mag ln geen der ln artikel S.2. be: 
doelde werkstanden, bij opstellfng onder een dwarshellfng met een 
gradiënt van 1/10 ten opzichte van het horizontale vlak, kantelen. 

ATt, 4, - Stabilité 

1.1, La stabilité d'une sauterelle dolt être assurée pour toutes les 
conditions de travail pour lesquelles elle a été construite. 

4,2. Une sauterelle ne doit pas pouvoir basculer quand : 
a) la charge maximum autorisée uniformément répartie multipliée 

par 1,3 se trouve sur la partie en porte-à-faux de la bande trans­ 
porteuse à partir de la verticale' passant par le point de bascule- 
ment; · 

b) la charge locale maximum autorisée multipliée par 1,3 se trouve 
à l'endroit le plus défavorable de la bande transporteuse. 

C.S. Dans chaque position de travail définie à l'article 3.2., une 
saulereJle non chargée ne doit pas verser lorsqu'elle est installée 
sur une pente transversale de 1/10 par rapport au plan horizontal. 
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Art. 5. - Bewegende dclpn 

6.1. Drljfwerkonderdelen zoals ketting• en tandwielen, kabels, rie­ 
men, uitstekende asemden, vliegwielen, anellopende spaakwielen, moe­ 
ten zodanig zijn beschut dat zij geen gevaar kunnen opleveren. 
Uitspringende lnstelschroeven, bouten, aplel!n en dergelijke onder­ 
delen elle zich aan draaiende delen bevinden moeten worden verme­ 
den, dan wel volledig zijn beschut. 
5.2. De in artikel 5.1. voorgeschreven bepalingen zijn niet van toe­ 
passlng Indien de ln dat artikel bedoelde gevaarlijke onderdelen bij 
normaal gebruik van de tranaporteur ln alle werkstanden ontoegan­ 
kelijk Zijn. 

Arl. 5. -- Organes mobiles 

6.1. Les organes d'entrainement tels que pignons, engrenages, câbles, 
courroies, bouta d'axe en salllle, volants, roues à rais à rotation 
rapide, doivent être protégés de façon à écarter le danger. Les vis 
d'arrêt, les boulons, les clavettes et autres accessoires d'organes 
rotatifs doivent être évités ou complètement protégés, 

6,2. Les prescriptions Imposées par l'article 5.1. ne sont pas appli• 
cables si les organes dangereux visés dans cet article sont Inacces­ 
sibles dans toutes les positions de travail lors de l'utlllsation normale 
de la sauterelle. 

Art. 6. - Bedieningsmechanisme 

8.1. Aan een transporteur moet een goed herkenbare en goed bereik­ 
bare Inrichting zijn 'aangebracht, waarmede het toestel ln werking 
gebracht en stilgezet kan worden, welke zodanig moet zijn geplaatst 
en Ingericht, dat deze gemakkelijk en vellig kan worden bediend 
en de transporteur niet door onopzettelijke aanraking van een 
bedieningsorgaan in werking kan komen. 
u. Een transporteur waarvan de beweglngarlchtlng omkeerbaar Is, 
moet zowel aan de aanvoer- als aan de afvoerzijde zijn voorzien van 
een ln- en ultschakelinrlchtlng. 

G.S. Bij de achakellnrlchtlngen moet duidelijk zijn aangegeven : 

a) de functie van de bedieningsorganen ; 
b) bij transporteurs waarvan de bewegingsrichting omkeerbaar is, 

de bij de bedieningsorganen behorende bewegingsrichtingen van 
de band. · 

Art. 7. - Transportband 

'l'..J.. Alle punten van een transportband moeten tegen het gevaar 
van klem- of schaarwerking zijn bevelllgd, Indien de afstand tussen 
de naar elkaar toe bewegende delen kleiner ls dan JOO mm. Het 
uitloopgedeelte van trommels, rollen en kettingwielen, waar de ban­ 
den of kettingen van richting veranderen, moet zijn afgeschermd. 
Indien banden, riemen of kettingen door de aanwezigheid van 

. trechters, mateiiaalgeleldlngslljsten of andere constructl!"felen niet 
kunnen uitwijken moet het Inloopgedeelte van binnen handbereik 
liggende draagrollen zijn afpschermd. 

'I' .2. Indien een transportband is voorzien van meenemers : 
- moeten de aanveer- en afvoerzijden op doelmatige wijze zijn 

bevelllgd; 

- moeten aan de afvoerzljde de terugloperule meenemers aan belde 
zijden over een afstand van tenmlDate 2 m vanaf het midden 
van de keerrol tegen onopzettelijk aanraken zijn afgeachermd ; 

- moet aan de aanvoerzljde de bovenzijde van de beveUlglngaln: 
richting ten minste reiken tot aan het vlak waarin de boven­ 
zijde van de voorlopende meenemer zich beweegt. 
De onderste rand van deze Inrichting moet tot aan de laagst• 
hangende delen van de teruglopende meenemers reiken. 

'l'.S. Indien de ID de artikelen 7.1. en 7 .ll. voorgeschreven· bevelll• 
gingen niet gesloten zijn, mogen zij slechts openingen hebben, waar­ 
van de diameter van de ~chreven cirkel niet groter Is dan 8 mm. 
'l'.t. Bij transport van· stortgoed moet zijn voorkomen dat dit tussen 
de band en de trommela kan geraken. 

• 4.rt. 6. - Dispositif de commande 

8.1. Une sauterelle dolt être munie d'un dispositif de mise en marche 
et d'arrêt facilement ldentlflcable et accessible, qui est Installé et 
conçu de façon qu'il puisse être actionné fncUement et en toute 
sécurité et de façon que Ja sautereUe ne puiBSe être mise en mouve­ 
ment par un contact Involontaire d'un dispositif de commande . 

6.2, Une sauterelle, dont le sena de marche est réversible, doit être 
munie tant du c6té de l'alimentation que du c6té du déversement, 
d'un dispositif de mise en marche et d'arrêt. 
6.3. A proximité des dispositifs de commande doivent être indiqués 
clairement : 
a) la fonction des dispositifs de commande ; 
b) pour les sauterelles dont le eens de marche est réversible, le eens 

de déplacement de la banda transporteuse correapondant aux · 
dispositifs de commande y relatifs. 

"4rt. i' - Bande tratispoTteuae 

'l'.1. Tous les endroits d'une bande transporteuse doivent être protégés 
contre le danger d'écrasement ou de cisaillement, el la distance entre 
les parties qui se rapprochent l'une de l'autre est Inférieure à 100 mm. 
La génl!ratrlce de contact d'entrée des tambours, rouleaux et pignons, 
sur lesquelles les bandes ou chaines changent de direction, dolt être 
protégée. SI les bandes, courroies ou chaine■ ne peuvent se dégager 
par suite de la présence d'avaloirs, de barres de guidage des ma­ 
tières ou d'autres éléments de le construction, la génératrice de COD• 
tact d'entrie des rouleeux porteun accessibles dolt être protépe. 

7.2. SI la bande transporteuse est munie d'entraineurs : 
- les points d'alimentation et de déversement doivent être proUógéa 

efficacement ; 
- au point de déversement, les entraineurs revenants doivent etre 

protêps dea deux c6Uós contre tout contact accidentel eur une 
distance minimum de 2 m à partir de l'axe du tambour de renvoi: 
- au point d'alimentation la partie supérieure de la protection dolt 

atteindre au moins le plan dans lequel se déplace la partie supé­ 
rieure des entraineurs. 
La partie lnfirleure de ce dlspoeitlf doit atteindre la partie lofé• 
rieure des entraineurs qui reviennent. 

'l'.S. SI lea dlspoeltlfa Imposés par les preacrlptlons des articles 7.1. 
et 7.2. ne .sont pas pleins, le diamètre du cercle qu'on peut lnacrire 
dans leurs ouvertures ne doit pas dépasser 8 mm. 
'l'.t. Lors du transport de matières en vrac, des mesures doivent être 
prises pour éviter que ces matières n'entrent entre la bande et les 
tambours. 

Art. 8. - HoogteversteUing 
8.1. De hoogteverstellnrlchtlng van een transporteur moet zodanig 
zijn Ingericht dat neervallen van het draaggeatel van · de transport­ 
band wordt voorkomen. 
8.2. De hoogteverstellnricbtlng moet zodanig zijn Ingericht dat zij 
bij het uitvallen ven de drijfkracht van de boogteverste!Ung het 
draaggestel van de -transportband automatisch ln de stand houdt 
waarin het zich beVIDdt. 
8.8. Het bepaalde ln artikel 8.2. Is niet van toepassing, ID~len de 
transporteur een eigen gewicht heeft ven minder dan 100 kg en de 
hoogteverstelllng geachledt .door middel van al of niet uitschuifbare 
steunen. 
s.t: Een transporteur waarbl.l de. ,hoogteverstelllng geschiedt met 
behulp van een lier en staalkabel, moet zijn voorzien van een lnrtch• 
tll:lg die de kabel ID de laagete werketand van de trenaporteur 
ontlaat. · 
De bewegingen van het onderstel ten opzichte van het draaggestel 
van de transportband moeten ID de uiterste standen van het onder• 
stel worden begrensd door voldoend at• vlge vaste aanslagnokken 
of door een gelijkwaardige Inrichting waarmede hetzelfde doel wordt 
bereikt. 

A,·t. 8. - Réglage en hauteur 

8.1. Le dispositif de réglage de hauteur d'une sauterelle doit étre 
réalisé de façon que la chute du cadre supportant la bande trans­ 
porteuse solt empêchée. 

I 
8,2. Le dlllpOSltlf de réglage de hauteur dolt être réalisé de façon 
qu'en cas de suppression de la force motrice du dlllp08ltlf de réglage 
de la hauteur, Il maintienne automatiquement le cadre supportant 
la bande tranaporteuse dans la position oü Il se trouve. 
S.S. La prescription de l'article 8.2. n'est pas applicable aux saute­ 
relles d'un poids propre Inférieur à 100 kg où le réglage de la hauteur 
se fait à l'aide de supports télescopiques ou non. 

S.t. Une sauterelle avec un dispositif de réglage de la hauteur com­ 
posé d'un treuil et d'un câble d'acier dolt être munie d'im dispositif 
déchargeant le câble dans la position de travail la plus basse. 
Lea déplacements du cbll.ssls par rapport 1111 cadre de la bande trans­ 
porteuse doivent être limités dans les positions extrêmes du chässls 
par des butées d'arrêt d'une résistance suffisante ou par un dis• 
positif analogue garantissent le même effet. 
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Art. 9. - Kabela 

O.I. Als kabels mogen alleen versrnkte of op een daarmede tenminste 
gelijkwaardige wijze tegen corrosie beschermde staalkabels worden 
gebruikt. 
De werkelijke breukbelasting van de kabel moet ten minste het 
vijfvoud van de maximale statische belasting bedragen waaraan 
de kabel Is onderworpen. 

fl.2. Het aantal samenstellende draden van een kabel nioet ten 
minste 114 bedragen. Een kabel mag ten hoogste één touwkern of 
materiaal met soortgelijke kenmerken bevatten. De treksterkte 
van de staaldraden mag niet meer bedragen dan 160 kg/mm:. 

0.3. Kabels moeten uit een stuk bestaan en geen las vertonen. 

9,4. Het gebruik van splitsen Is slechts toegestaan wanneer ze aan 
de uiteinden van de kabel zijn aangebracht en voor de bevestiging 
van de kabel dienen. Deze splitsen moeten vakkundig zijn gemaakt. 

9.5. Kabels mogen nergens gebogen worden met een straal die 
kleiner is dan 1,5 maal de kabeldiameter. Bevestlgingeogen van de 
kabel moeten van een passende kous zijn voorzien. 
9.6. De uiteinden van kabels moeten deugdelijk zijn bevestigd. 
o. 7. Bij gebruik van een wlgklem of een overeenkomstige klem moet 
het eind van de kabel over een lengte van ten minste 1 ½ maal de . 
slaglengte van de staalkabel zijn vastgeklemd. 

o.8. Indien voor de bevestiging van een kabel een gletklem • wordt 
gebruikt móet de vervaardiging ervan vakkundig en met daarvoor 
geschikte . materialen geschieden. • 

9,9. Bij gebruik van kabelklemmen, moet het dragende part aan het 
dode part zijn bevestigd met ten minste 2 kabelklemmen ; Indien de 
kabel een diameter heeft van meer dan 12 mm moeten ten minste 
3 kabelklemmen zijn toegepast ; de beugel van elke kabelklem moet 
drukken op het dode part van de kabel ; de onderlinge afstand van 
de kabelklemmen moet ten minste gelijk zijn aan de helft van de 
kabelmlddellljn ; het eind van het dode part van de kabel moet 
zodanig zijn omwikkeld, dat de draadelndjes zijn opgesloten. 
9.10, Bij toepassing van meer clan één kabel voor eenzelfde functie, 
moeten alle kabels van dezelfde samenstelling zijn ln dezelfde trek­ 
sterkte vertonen. De belasting dient zo gelijk mogelijk over alle 
kabels te worden verdeeld 

9,11. Van een kabel voor de hoogteverstelling van een transporteur 
mogen in geen enkele wer1<stand minder dan twee windingen op de 
trommel liggen. 

Art. 10. - Lierh·onnnel en kabelschijven 

De diameter van de liertrommel alsmJe die van een kabelschijf 
moet ten minste gelijk zijn aan 18 maal de diameter van de kabel 
die daarop wordt op- of afgewonden of daarover wordt geleid bij een 
mechanisch aangedreven Uer. 
Bij een handgedreven lier mag dit verhoudingsgetal 10 bedragen. 
Bij gegroefde trommels en schijven wordt de diameter bepaald op 
de bodem van de groef. 

Art. 11. - Elektrlache installatie 

11.1. De elektrische Installatie van een transporteur en de onder­ 
delen waaruit deze installatie Is samengesteld, moeten deugdelijk 
zijn. ,Zij moeten zodanige velllgheldswaarborgen bieden, dat er bij 
gebruik van de transporteur, met Inachtneming van de uitwendige 
invloeden waaraan zij daarbij kan zijn blootgesteld, geen gevaar kan 
ontstaan. Onderdelen die bij het gebruik van de transporteur aan 
weersinvloeden of een stoffige abnosteer kunnen zijn blootgesteld, 
moeten van een constructie zijn die daartegen voldoende bescherming 
biedt. 
11.2. De elektrische Installatie van een transporteur en de elektro­ 
technische materialen die tot deze installatle behoren, worden geacht 
ln overeenstemming te zijn met een daarop betrekking hebbend 
voorschrift van dit artikel, Indien zij beantwoorden aan de terzake 
geldende in het kruier van het Europees Comité voor de Coördinatie 
vàn etektrotechnlsclie normen der Lidstaten van de Europese Econo~ 
mische Gemeenschap geharmoniseerde normen. 
BIJ gebreke aan zodanige geharmoniseerde normen worden de des­ 
betreffende Installatie en M.aterlalen geacht in overeenstemming te 
zijn met een daarop betrekking hebbend voorschrift van dit artikel, 
indien zij beantw09rden aan de terzake geldende Intematlonale 
Aanbevelingen van de Internationale Elektrotechnische Comnilssie_ 
( c. International· Electrotechnlcal Commission >) of van de Interna­ 
tlonale Commissie voor regelingen met het oog op de goedkeuring 
von de elktrische installatie ( • lntemallonal Commission on rules 
for the approval of electrlcal equipment ») of aan de daarmee eer­ 
responderende nationale normen. 
11.a. Alle' blanke of daarmee gelijk te stellen delen, die bij normaal 
gebruik onder spanning staan or stroom gelelden, moeten doelmatig 
tegen aanraking, zijn beschermd. 

Art. 9. - Cdbles 

9.1. Pour les câbles sont seuls autorisés les câbles d'acier galvanisés 
ou protégés contre la corrosion d'une façon au moins équivalente. 
La charge de rupture effective du câble dolt être au moins égale 
à cinq fois la charge stallque maximum à laquelle le câble est 
soumis. · 

9.2. Un câble dolt être composé de 114 fils au moins. Un câble ne 
peut comporter qu'une seule Ame en chanvre ou en un matériau ayant 
des caractéristiques équivalentes. La tension llmite de rupture des flls 
d'acier 11e peut dépasser 160 kg/mm:, 

9.3. Les câbles doivent être d'une seule pièce et ne peuvent comporter 
d'assemblage. 

9.4. L'utlllsatlon des épissures n'est autorisée que pour la fixation 
des câbles et pour autant qu'elles se trouvent aux extn!mltês des 
câbles. Ces épissures doivent être exécutées suivant les n!gles de 
l'art. 

9.5. Le rayon de courbure des câbles ne peut Jamais être Intérieure 
à 1.~ fols le diamètre du cäble. Les œlllets des cl.bles doivent être 
munie d'une cosse adaptée. 

9.6. Les extrémitêe des câbles doivent être solidement fixées. 
9.7, Dans le cas de l'utlllsatlon d'un dispositif d'attache par coin ou 
d'une attache analogue, le bout du câble dolt être serré sur une 
longueur au moins égale à une fols et demi le pas du câble. 
9,8. Dans le cas de l'utlllaation d'une patte coulée pour la fixation 
du câble, l& confection de la patte coulée dolt se faire suivant lee 
règles de l'art et avec des matêriaux appropriés. 

9.9. Lorsqu'on utilise des serre-càbles, le brin partant du câble doit 
être fixé au brin libre à l'aide de deux serre-cibles au moins ; si 
le diamètre du câble dépasse 12 mm, U y a lleu d'utlllaer au moins 
trois serre-câbles ; l'étrier de chaque serre-càble dolt porter sur le 
brin libre du câble ; la distance des serre-câbles dolt être au moins 
égale A la moitié du diamètre du câble ; le bout du brin llbre du 
câble doit être ligaturé de façon à faire dlaparaltre les bouts des fils. 

0.10, Lorsqu"on utlllse plus d'un câble pour une même fonction, tous 
les cAbles doivent être de même constitution et posséder la mime 
charge de rupture. La charge dolt être également répartie, autant 
que possible, entre tous les cAbles. 

9.11. Tout câble destiné au réglage de la hauteur d'une ssuterelle 
dolt, dans n'importe quelle position de travail, rester enroulé d'au 
moins deux tours sur le tambour. 

Art. 10. - Tambour du treuil et poulies 
Dana le cas de l"utilisation d'un treuil actionné mécaniquement, le 
diamètre du tambour du treuil et celui de la poulie doivent être au 
moins égaùx à 18 fols le diamètre du cible enroulé, déroulé ou 
guidé. 
Pour les treuils actionnés à la main, ce rapport peut être de 10. 
Pour les tambours et les poulies i gorges, le diamètre eat mesuré 
au fond de la gorge. 

Art. 11. - Equipe,nent électrique 

ll,1, L'équipement. électrique d'une sauterelle et lea parties dont cet 
équipement se compose, doivent être de bonne quauté. ns doivent 
présenter des garanties de sécurité telles que l'utilisation de la sau­ 
terelle et compte tenu des Influences l'xtérieures auxquelles elle est ' 
exposée ne peut pas créer de danger. Les parties. qui lors de l'utlll• 
satlon de la sauterelle peuvent l!tre exposés aux Intempéries ou à 
une atmosphère pousslèreuse, doivent être construltea de façon à 
offrir une protection suffisante contre celles-cl. 

11.2, L'équipement électrique d'une sauterelle et les matériaux élec­ 
trotechniques faisant partie de cet. équlpemènt sont consldén!s comme 
répondant à une prescripllon y afférente du · présent article, s'ils 
n!pondent aux normes harmonisées dans le cadre du Comité Euro­ 
péen de Coordination des normes électriques des· Etats membres de 
la Communauté Economique Européenne, en vigueur clans ce 
domaine. 
A ·défaut de telles normes harmonisées, l'équipement et les matériaux 
en question sont considérés comme répondant A une prescription 
y afférente du présent article, s'ils répondent aux Recommandations 
lnternstlonales en vigueur dans ce domaine de la Commlasion Elec­ 
trotechnique Internationale ( • International Electrotechnlcal Com­ 
mission >) ou de la Commlaslon Internationale de réglementation en 
vuë de l'approbation· de l'équipement électrique ( c Intematlonal 
Commission on rulee for the approval of electrlcal equlpment >) ou 
aux normes nationales correspondantes. 

lLS, Toutes Ies pièces nues ou asslmlllables qÙi, lors de l'utilisation 
normale, sont sous tension ou Sont conductrices de courant. dolvent 
être efficacement protégées contre tout CQntacL 
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ll.t. Voorzieningen moeten zijn getroffen om te voorkomen, dat de 
elektrische Installatie of onderdelen daarvan worden beschadigd door 
overbelasting. kortsluiting of aardsluiting. 

llJI. De laolatleweeretand en de diëlektrische vaalheid van de elek­ 
trische Installatie moeten voldoende zijn. 

11.8.. Voorzieningen moeten zijn getroffen om te verzekeren dat aan­ 
raakbare metalen delen van een transporteur die bij een Isolatie­ 
defect onder spanning zouden kunnen komen, het metalen gestel van 
de transporteur daarbij Inbegrepen, bij aansluiting van de transpor- 
teur op het net, deugdelijk en duurzaam worden geaard. · 

11.,. Delen, welke ingevolge het bepaalde ln art. 11.6. moeten Zijn 
geaard, mogen niet in geleidende verbinding staan met de nullelder. 

11.8. De doorsnede van de kemen van leidingen moet zodanig zijn, 
dat zij bij de atroombelaatlng die bij normaal gebruik kan worden 
verwacht, geen te hoge temperatuur kunnen aannemen. 

11.9. Van de vaste aanleg van een transporteur deel Uitmakende 
leidingen moeten van het type gepantserde thermoplastmantelkabel 
of van een daarmede tenminste gelijkwaardig type zijn. Zij moeten 
deugdelijk zijn bevestigd en voldoende beschermd zijn tegen mecha­ 
nische beachadlglng. 
Soepele leidingen mogen slechts zijn gebruikt voor de aansiulting 
op het net; Zij moeten van het type rubbermantelleldlng van zware 
constructie of van een daarmede tenminste gslljkl.vaardlg type zijn. 

11.10. Mers van buigzame leidingen, die voor aarding dienst moeten 
doen moeten door de kleurencombinatie groen/geel Zijn gekenmerkt. 
Deze aders mogen niet voor andere doeleinden dan voor aarding 
worden gebruikt. 

11,&. Des dispositions doivent être priaee afin d'éviter que l'équipe­ 
ment électrique ou des parties de celui-cl ne soient détérlonla à Ja 
suite d'une surcharge, d'un court-circuit ou d'une miss à la terre 
fortuite. 

11.11, La ré1l1tance d'isolement et Ja rigidité de l'équipement élec­ 
trique doivent être suffisantes. 

11.8. Des disposition■ doivent être prlae■ afin d'auurer qua Jea par­ 
tlea métalllques acceeelblea d'une aeuterelle qui, en ca■ de défaut 
d'isolement pourraient être mises 1ous tenalon, y comprll Ja char­ 
pente métallique de la aeuterelle, aolent convenablement et en per­ 
manence mises à la terre lors du raccordement de Ja aeuterelle au 
réseau. 

11.,. Lea parties qui, en vertu des disposition■ de l'art. 11.6. doivent 
être mises à la terre, ne peuvent pas être en liaison électrique avec 
Je conducteur neutre. 

11.11. Inrichtingen voor het naar binnen lelden van leidingen in of 
het aansluiten van leidingen op andere onderdelen van de elektrlache 
inatallatle moeten, indien zij op deze plaats blootgesteld zijn aan 
weersinvloeden of een atofflge atmosfeer, daartegen voldoende be­ 
scherming bieden. Zij mogen geen aanleiding tot beschadiging van 
de leidingen kunnen geven. 

11.U. Bchakelaara die aan een transporteur Zijn aangebracht ter 
bediening ven elektromotoren, . moeten aan de volgende bepalingen 
voldoen: 
a) zij moeten bij ultechakeling ven het bedlenlngsmechanlsme de 

motoren geheel van het voedende net scheiden : 
b) de schakelstanden moeten duidelijk zijn aangegeven. Indien de 

scbakel,aars van het type zijn met drukknoppen, moet de druk• 
knop welke voor uitschakeling dient, door een rode kleur zijn 
gekenmerkt : 

c) zij moeten zodanig zijn "ingericht of van een zodanlge bescher­ 
ming zijn voorzien, dat een onopzettelijke Inschakeling van de 
motor in voldoende mate is voorkomen. 

11.U. Een transporteur mag slechte van één aansluiting op hst net 
zijn voorzien. 

• 1 

HOOFDSTUK m - Keurlllg en goedkeuring 
Art. 12. - Algemene bepalingen 

12.1. Een transporteur moet worden gekeurd. 

lZ.2, Hij die de keuring van een 'transporteur aanvraagt, la ver­ 
plicht een toestel in bedrijfsvaardige toeatand, alsmede de door deze 
keurlDgalnstantle gevraagde middelen en het gevraagde peraoneel, 
ter beachlkking van deze instantie te stellen. 

13,8. Deze aanvraag moet vergezeld gaan van alle voor de keuring 
van de transporteur nodige segevena, ln drleyoud, met name : 

a. een tekaning met de voornaamste afmetingen van de transporteur 
op een-schaal van mtnatena· 1 : 20 en ·de detaila Inzake de een­ 
etructle op een achaal van mlnstena 1 : 1() : 

'b. de atabWteltaberekenlngen ; 
c. de berekening van de kabel : · 
d. de hoofdgegev"!l,S m.b.t. de transporteur, zoals de nominale snel­ 

heid van de transportband, de ln art. 3.:.1. aangeduide belastingen, 
het type en het vermogen van de motor, het gewicht van de 
transporteur, de plaate en het gewicht der.eve,,tuele tegengewich­ 
ten en de aard van het te vervoeren materiaal. 

11.8. La section de l'Ame des conducteurs doit être telle qu'lla ne 
puissent atteindre une température trop élevée lors du paaaage du 
courant en ueege normal. 

l.L9. Lea canalisation■ faisant partie de l'équipement fixe d'au .au­ 
terelle doivent être du type canalisation Isolée au chlorure de poly­ 
vinyle avec protection métallique ou d'un type au moins équivalent. 
Elles doivent être convenablement flxéea et suffisamment protégées 
contre toute détérioration mécanique. 
Des canalisation■ souples ne peuvent être utlllséea que pour Je rac­ 
cordement au réseau. Ellea doivent être du type canalisation .uple 
soua gaine de caoutchouc de forte épaisseur ou d'un type au moins 
êqulvalent. 

11;10. Lea conducteurs de canallaetlona 80Uplea, devant aervlr de 
mile à la terre, doivent être caractérlaêa par Ja comblnallan de 
couleurs vert/jaune. 
Cea conducteurs ne peuvent pas être utlllaêa A d'autrea flnll que Ja 
mlae à la terre. 

1Lll. Lea dispositifs aervant A l'introduction des c:anallaatlona clana 
ou au raccordement des canalisations à d'autres partlea de 1'6qulpe­ 
ment êlectrlque polvent s'lla rllquent d'être exposés à cet endroit 
aux Intempéries ou à une atmosphère pouBSléreuse, oftrlr une pro­ 
tection suffisante contre celles-cl. Ils ne peuvent pas être callll8 de 
détérioration. 

11,12, Lea interrupteurs établis sur une sauterelle pour Ja commande 
dea moteurs électriques doivent satisfaire ·aux condltlona aulvante• : 

a) Ils doivent lors du déclenchement du dispositif de commande 
séparer •complètement les moteurs du réseau d'alimentation ; 

b) la position das mterrupteurs dolt être clairement lndlqu6e. SI Jea 
Interrupteurs BODt du type à boutona-pouaeolrs, Je bouton-pouaeolr 
servant à couper le circuit de commande dolt être caractértaê par 
Ja couleur rouge ; 

c) Ils doivent être construits ou protégés de telle manière que la 
mise en marche involontaire du moteur solt prévenue clans une 
mesure suffisante. 

11.18. Une aeuterelle ne dolt étre pourvue que d'une canalisation de 
raccordement au réseau. 

CHAPITRE m - V~rlflcatioa et homologation 

,trt. I!. - Disposifion.11 gé11fJrale.a. 

12.1. Une sauterelle dolt être vérifiée. 

12.2. Celui qui demande la vérification d'une sauterelle est tenu de 
mettre à la disposition de l'instance chargée de la vérification, l'ap­ 
pareil en état de fonctionnement, ainsi que les moyena et le per­ 
sonnel qui seraient demandés par cette Instance. 

12.8. Cette demande dolt être accompagnée de toute documentation 
nécessaire, en triple exemplaire, pour Ja vérification de Ja. sauterelle 
et notamment : 
a. un plan comportant Jes dimensions prlnèlpales de Ja aeuterelle 

à une échelle d'au moins 1 : 20 et les détalla de la construction 
à une échelle d'au moins l : 10 : 

b. Jes calculs relatifs à la stabilité ; 
c. le calcul du càble : 
d. les données principales relatives à Ja aeuterelle, telles que la 

vitesse nominale de la bande transporteuse, tea éharges Indiquées 
à l'art. 3.2., Je type et la puissance du moteur, Je poids de la 
sauterelle, )'endroit et le poids des contrepoids éventuels et Ja 
nature dea matiêrea à transporter. 
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Art. 13. - Keuring van een enkehJ trana:porteur 

Indien de keuringsinstantie vaatstelt, dat een transporteur voldoet 
aan de voorschriften van Hoofdstuk II van dit Reglement, wordt : 
a. voor de transporteur een certificaat van goedkeuring afgegeven 

volgens een door het bevoegde gezag vastgesteld model i 
b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met cijfers van 

tenminste 6 mm hoogte en een merk van goedkeuring volgens 
een door het bevoegde gezag vaatgeatald model lngealagen op de 
plaat bedoeld ln art. 3.4. 

Ar/. 14. - TypokeMrlng 

14:.t. Worden van een transporteur meer onderling gelijke exem­ 
plaren vervaardigd, dan kan worden volstaan met de keuring van 
een het type kenmerkend monster. 

H,2. Indien de keurlngstnatantle vaststelt, dat het het type ken­ 
merkénd monster voldoet aan de voorschriften van Hoofdstuk II van 
dit Reglement wordt : 
a. een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een door het 

bevoegd gezag vastgesteld model : 
b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met cijfers van 

tenminste 5 mm hoogte en een merk van goedkeuring volgens 
een door het bevoegde gezag vastgesteld model tngealagen op de 
plaat bedoeld ln art. 3.4. 

H.S. De fabrikant of de Importeur slaat bij alle tranaporteure, die 
overeenkomen met het goedgekeurde het type kenmerkend monster, 
op de ln art. 3.4. bedoelde plaat, het nummer ln van het ln art. 14.2. a. 
bedoelde certlflcaat met cijfers van tenminste 5 mm hoogte en een 
merk van overeenkomst volgens een door het bevoegd gezag vast­ 
gesteld model. 

14.4 Iie keurlngslnatantle heeft het recht de bij de aanvraeg ge­ 
voegde dGCUmenten voor bepaalde ot onbe~• tijd te bewaren of 
te doen bewaren door degene die de keuring aanvraagt. 

Art. 15. - Bijzondere bepaling 

Een andere constructie en een andere keuze van materialen als 
voorzien in dlt Reglement zijn toegelaten mita, naar het oordeel van 
de keuringsinstantie ts gebleken dat de transporteur tenmtnate gelijk• 
waardige velllgheldewaarborgen biedt. 

Art. 1:1. - Vérification d'une seule aauterelle 

Si l'instance chargée de la vérification constate qu'une sauterelle 
satisfait aux prescriptions du Chapitre n du présent Règlement : 
a. il est délivré pour la sauterelle un certificat d'homologation sui­ 

vant le modèle fixé par l'autorité compétente ; 
b. le numéro du certltlcat visé sous a. eet frappé sur la plaque 

prévue à l'art. 3.4. à l'aide de cbltfrea d'au moins 5 mm de hau­ 
teur. n en va de même d"une marque d'homologation dont le 
modèle est fixé par l'autorité compétente. 

Art. l,i'. - Vérifica,fon type 

14,1. Si l'on construit plusieurs exemplaires identiques d'une sou" 
terelle. on peut se limiter à la vérification d'un exemplaire type. 

H,2. SI l'instance chargée de la vérification constate que l'exemplaire 
type satisfait aux prescriptions du Chapitre II du présent Règle­ 
ment: 
a. li est délivré un certificat d'homologation suivant le modèle fixé 

par l'autorité compétente : 
b. Je numéro du certificat visé sous a. est frappé sur la plaque 

prévue à l'art. 3.4. à l'aide de chitfn!s d'au moins 5 mm d'hauteur. 
Il en va de ml!me d'une marque d'homologation dont le modêle 
est fixé par l'autorité compétente. 

14.S. Le fabricant ou l'importateur frappe sur la plaque prévue à 
l'art. 3.4. de toutes les sauterelles JdenUquea à l'exemplaire type 
homologué, à l'aide de chiffres d'au moins 5 mm de hauteur, Je 
numéro du certificat visé à l'art. 14.2. a. et une marque de eonroe, 
mité dont le modèle est fixé par l'autorité compétente, 

J.4,i t'inatance chargée de la vértticaUon a le droit de conserver 
ou de faire conserver par celui qui demande la vêrlflcation, les 
documents jotnta à la demande de vérification pour un temps dèter­ 
miné ou Illimité. 

Art. 15. - Disposition. particulière 

Une autre construction et un autre choix de matériaux que ceux 
prévus e.u présent Règlement sont autorisés à condition que, de 
l'avis de l'instance chargée de la vé.rittcatlon, li apparaisse que la 
sauterene offre des garanties de sécurité au molna équivalentes. 

Ai·t. 16. - Wederzijdse erkenning van certificaten ·van goedkeuring 

Een certificaat van goedkeuring, àfgegeven door een lnatelllng of 
openbare dienst van een ander Beneluxland, geldt ale certtficaat van 
goedkeuring, Indien het bevoegde gezag van dit land deze lnatelllng 
of openbare dlenet bevoegd heelt verklaard om een zodanig certlll­ 
caat at te geven. 

Art. 16. - Reconnaissance rëciproque de certi/icata à'liomologation 

Vaut comme certificat d'homologation, le certificat d'homologa• 
tton, délivré par un service pubUc ou une lnaUtuUon d1un autre paya 
du Benelux, al l'autorité compétente de ce pays a hablllté ce service 
public ou cette institution à délivrer un pareil certificat. 

55. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS 
VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE INZAKE 

DE TECHNISCHE VOORWAARDEN, WAAR,AAN 
DE ELEKTRISCHE INSTALLIES VOOR 
HUN AANSLUITING MOETEN VOLDOEN 

M (66) 25 

Het Comité van Mir.isters van de Benelux Economisch~ Unie, 
9'>let op de artikelen.7 en 8, lid 2, van het Verdrag tot instelling 
van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op ar~ikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Overwegende dat de technische voorwaarden, wàaraan de elek­ 
trlscbè installaties voor bun aansluiting moeten voldoen, in de 
drie landen verschillend zijn en derhalve het vrije verkeer van 
elektrotechnische produkten belemmeren, 

Beveelt aan : 

55. 
RECOMMANDATION 

DU COMITE DE MINISTRES DE L'UNION 
ECONOMIQUE BENELUX RELATIVE AUX 
CONDITIONS TECHNIQUES, AUXQUELLES 
DOIVENT REPONDRE LES INSTALLATIONS 

ELECTRIQUES EN VUE DE LEUR RACCORDEMENT 

M (66) 25 

Le Comitê de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articles 7 et 8, 'alinêa 2 du' Traité d'Union économique, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Considérant que les conditions techniques auxquellee doivent 
répondre les installations électrlquee en vue de leur raccorde· 
ment sont différentes dans les trois paya et entrainent par 
conséquent des entraves à la mira ci.rculation des produits 
électrotechniques, · 

Recommande : 

. Artikel l 

1. Aan dè )legeringen .der_,drie Beneluxlanden wordt verzocht de 
nodige maatreglen te treffen opdat het c Comité ·voor Tech­ 
nische Studie der Productie en Distributie van Electriciteit 
ln België• (C.E:T.), de c Vereniging- van Directeuren van 
Electrlèiteitsbedrijven in Nederland • (V.D.E.N.) en de 
betrokken' Luxemburgse dienst hun werklllámbeden coördi• 
neren niet het oogmerk de belemmeringen op. het handels­ 
verkeer, voortvloeiende uit de verschillen tuaeen de tech-; 
nische vorwaàrden, waaraan de elektrische in>tallaties voor 
hun aansluiting moeten voldoen., · op te heffen . 

Article l" 
1. Les Gouvernements des trois pays du Bene!ux sont invités 

à prendre les mesures nécessaires pour que le « Comité 
d'Etudes tecbnlques de la Production et de la Distribution 
d'Electriclté en Belgique• (C.E.T.) et • de Vereniging van 
Directeuren van Electrlciteitsbedrijven in Nederland • 
(V.D.E.N.), ainsi que le serviCjl compétent du Luxembourg 
coordonnent Jeurs travaux afin d'éliminer 'Jes entraves 
existant aux échanges qui résultent des conditions techni­ 
ques auxquelles doivent répondre les installations électri- 
ques en vue de leur raccordement. · 
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2. De betrokken overheidsinstanties der drie landen dienen hun 

medewerking te verlenen om het in deze aanbeveling beoogde 
doel te bereiken. 

Artikel 2 

De in artikel 1, lid 1, bedoelde coördinatie dient te leiden tot 
vrije keuze in het gebruik van door het Belgische Electro-tech­ 
nische Comité (B.E.C.) en de N.V. tot Keuring van Elektro­ 
technische Materialen (KEMA), goedgekeurd installatiemate­ 
riaal, mits dit aan de voor elk geval afzonderlijk geldende eisen 
voldoet. 

Artikel S 

Aan de Regeringen der drie Beneluxlandcn wordt verzocht 
de nodige maatregelen te treffen opdat de elektriciteitsbedrijven 
voor elektrische installaties, behalve de wettelijke voorschriften 
en de in artikel 1 bedoelde technische voorwaarden, geen andere 
voorwaarden stellen die een belemmering zouden kunnen vor­ 
men op het handelsverkeer in elektrotechnische produkten. 

Artikel 4 
Deze Aanbeveling treedt in werking op de dag van onder­ 

tekening. 

Gedaan te Brussel, op 17 oktober 1966. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
R. VAN ELSLANDE 

56. 
AANBEVELING 

van het Comlte \/8.ll Milll8tflnl van de Benelux Economische Unie 
betreffende het stralen en het ontzanden 

M (70) 17 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikelen 6, 7 en 8 van bet Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende dat eenvormige veiligheidsvoorschrüten inzake 
het stralen en het ontzanden in de Beneluxlanden dienen te 
worden toegepast, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der°'dlie landen worden uitgenodigd de nodige 
maatregelen tie treffen met het oog op de toepassing, vóór 
1 juli 1971, van "de bepalingen van bijgaand Reglement inzal<e 
het stralen en het ontzanden. 

Gednan te Brussel, op 10 juni 1970. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

G. THORN. 

REGLEMENT 
Inzake het stràlen en het ontzanden 

M (70) 17, Bijlage 

2. Les pouvoirs publics compétents de chacun des trois pays 
prêteront leur concours en vue d'atteindre l'objectif pour­ 
suivi par la présente Recommandation. 

Article 2 

La coordination visée à l'article l", alinéa 1, dolt concerner 
la liberté de l'empoi du matériel de l'installation qui est agréé 
par le Comité Electrotechnique Belge (C.E.B.) et la c N.V. tot 
Keuring van Elektrotechnische Materialen • (KEMA), à eondl­ 
tion que le matériel à utiliser réponde aux exigences du cas 
particulier. 

Article 3 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 

à prendre Jes mesures nécessaires pour que les entreprises 
distributrices d'électrlcité n'imposent aux installatlona électrl• 
ques, outre les réglementations légales et les conditions teeh­ 
niques visées à l'article l", aucune disposition de nature à 
introduire une entrave aux échanges de matériel électrique. 

Article ~ 
La présente Recommandation entre en vigueur le jour de sa 

signature. ' 

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 1966: 

Le Président du Comité de Ministres, 
R. VAN ELSLANDE 

56. 
RECOMMANDATION 

do Comité de Ministres de l'Union Eœnomlqae Benelllll 
concernant le décapage ao Jet et le denablage 

M (70) l'7 

Le Comité de Ministres de l'Union éèonomlque Benelux, 

Vu les articles 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient d'appliquer dans Jes pays du Benelux 
des prescriptions de sécurité uniforme relatives au décapage 
au jet et au dessablage, 

Recommande : 

..4.rticle unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 
à prendre les mesures nécessaires en vus de l'application, 
avant le l" juillet 1971, des dispositions du Règlement ei-an­ 
nexé relatif aux prescriptions de sécurité pour le décapage au 
jet et Je dessablage. 

Fait à Bruxelles, le 10 juin 1970. 

Le Président du Comité de Ministres, 

G. THORN. 

REGLEMENT 
relatif au déœpage ao Jet et au desssblage 

M ('70) 17, Annexe 

Artikel 1 

Voor de toepBS8h,g van het bij dit Reglement bepaalde wordt 
verstaan onder : 

stralen : het met grote snelheid treffen van voorwerpen met 
korrela van de één of andere atot, rnet het doel het oppervlak· 
van deze voorwerpen te reinigen of te bewerken, met uitzon­ 
dering van die bewerkingen, welke tot doel 'hebben een laag 
materiaal op die voorwerpen aan te brengen ; · 

ontzanden : het stralen van gietstukken, met het doel deze van 
aanhangend vormzand te ontdoen. 

Article 1.,. 

Pour l'application des dispositions du présent Règlement, il 
faut entendre par ; 

a. décapage au jet : la projection à grande vitesse de grauis d'une 
matière quelconqae sur· des objets ; · en vue de nettoyer ou de 
traiter la surface de ceux-ci à l'exception des oplratlons ayant 
pour but de revëtir ces objets d'une couche de matière : 

b. desaablage : le décapage au jet de pièces de fonderie en vue 
d'enlever Ic sable de moulage adhérant à ces pièces. 
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Artikel.! Article 
1

:! 

Dit Reglement is van teepaastng op het stralen en het ontznnden 
uts bedoeld in artikel 1. 

Artikel 3 

a I Het stralen met zand of een andere !tlof, welke meer dan 1 % 
kwarts of een andere vorm van vrij kristallijn slllclumdloxtdc 
bevat, Is verboden, 

b I Het ontzanden met zand ot een andere stof, welke meer dnn 
1 % kwarts of een andere vorm van vrij kristallijn eüfctum­ 
dioxide bevat, is verboden. 

Artikel' 

Het ontza■cfen . mag slechts plaatsvinden in voor dit doel 
bestemde gesloten ruimten of gesloten toe.stellen. 

Het hierbij ontstane stof moet op doelmatige wijze worden 
afgezogen en uit de luchtstroom worden afgescheiden en verzameld. 

Het Is verboden lucht welke wordt afgezogen uit een ruimte 
of een toestel waarin wordt ontzand af te voeren naar een ruimte 
waarin personen moeten verblijven. · 

· Artikel 5 

De bevoegde autoriteit kan op verzoek van belanghebbenden, 
Indien bljz:ondere omstandigheden dit rechtvaardJgen voor een 
bepaalde of onbepaalde Ujd, hetzij voorwaardelijk, hetzij onvoor­ 
waardelijk, achrUtelljl< ontbettlng verlenen van bet bepaalde ln 
artikel 8. Zodanige ontbeftlng kan aledlta worden ver._d ln de 
onder artikel e _,,.de pvallen. ZIJ kan blJ met redenen 
omklede belchlkldng te allen tijde worden lngetrolcken ot gewlj­ 
zlgd door de autoriteit die baar verleende. 

Artikel 6 

Ontheffing all bedoeld ln artikel 5 kan aledlta worden verleend 
voor: 
al bel atralen of ontzanden ln voor dit doel bestemde ruloten 

toeatellen of geoloten ruimten, waarin tljdena die bewerkingen 
geen penonen aanwezig zijn ; 

bi het atnleD ln de open lucht van ••• r pote oppervlakken of 
vute COllltructlel -ia llcbeepllrompen, bruna en geveJL 

5?, 
. AANBEVELING 
van het Comlt6 van Mlnl1ten van de Benelux Economilcbe Vnie 

betr,,Uende bepaalde machlaeo, gebruikt ln do leder- en huldenlndu1trle 

M (13) 22 

Le présent Règlement est appllcahlc au décupuge au jet et au 
deaeebtage visée à l'article 1 ". 

Article ;J 

a) Le décapage au jet au moyen de sable ou de toute autre matière 
contenant plua de 1 % quartz ou d'autres formes de slllce 
libre crJatalllne eet Interdit. 

b) Le deuablage au moyen de able ou de toute autre matière 
contenant plus de 1 % de quartz ou d'autres forme■ de allice 
libre crlatalUne est interdit. 

Arllcle 4 

· Le deaaablare ne peut s'effectuer que dans dea upaces clos 
ou des apparella cloa réservés à cette opéraUon. 

Lea poussières produites â. cette occa.alon doivent être uplr&a 
efficacement ■éparée de l'air et · collectéu. 

Il est Interdit d'introduire damt un local oil dea peraonnea dol­ 
vent aéJourner l'air uptr6 d'un eapace ou d'un appareil dana lequel 
sont ettectu6U du opûatlona de deaaablage. 

Artlcl<! 5 

Loraque dea clrconataaceo apklalee le juatlflent, l'autorité 
comp,!teate peut, t. la demande du lntéreu&, accorder par ëerü, 
JIOW' une dure. dêtormlll6e ou lndêtermlée, une dêrop.Uoa, aolt 
condlUoanelle aalt lacondlUolllU!Ue aux pracrlptlona de l'article a. 
Cette ürogatloD na peut ttre accord& que daDa lu eu vlHs l 
l'artlcla e. IClle peut etre retlr6e ou modifiée à tout moment par 
dêcltlon motivée de l'autorité qui l'a accordée. 

Article 6 

La ürogatlon \llaêe à l'article 5 ne peut etre accordée que pour : 

a) le d6capap ou le deuablage d1111 du apparelle clo1 ou locaux 
cloe deetln6a à cet effet, claaa luquela penonae a'eat prêaent 
pendant ceo opiratlona ; 

bi le dfcapap au jet en plein air, de tril rrandee •~ ou de 
coutru- flxu, tela que dea coques de aavlrea, dea ponta 
et dea façades. 

57, 
RECOMMANDATION 

du Comité de MlnlllN!o de runton konomlque Benelux 
eoncemaat certalnea macldœa ntlllaêe■ dana l'lnduatrte des eulra ei peaux 

M('81H 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de .artikelen 8 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu Jes artlclea 6 et 8 du Traité d'Unlon, 

Vu l'ani.cle 9 de la Convention transitoire, 

overwegende dat een'Vormlge velligheldsvoorschrlften inzake de vervnardi- Considérant qu'U convient d'appliquer dans les pays du Benelux dea prescrip­ 
gtng vap. bepaalde machines, gebrutkt ln de ieser- en huJdenlnduatrie dienen Uons de HCl.lrlté uniformes relatives à la construction de certaines machines 
te worden toegepaat, uttllséèa dons l'industrie des cuira et peaux. 

Beveelt aan : Recommande : 

Enig arllkel Article unlq,<e 

De Regeringen der drie BeneJuxlanden worden uitgenodigd de nodige Les Oouvemementa des trois paya du-Benelux sont invités à prendre les 
maatregelen te treffen met het oog op de toei,aaalng van de bepalingen van meaurea nécesaalres en vue de l'application des dlaposltions du Règlement 
bijgaand Reglement inzake veiligheidsvoorschriften voor bepaalde maehinea.. cl..anned relatif aux prescrtpUoDB de sécurité pour certaines machines utill- 
gebrulkt in de leder- "en huidenindustrie, sëea dans l'industrie des cuirs et peaux. 

GEDAAN te Brussel, op 31 augustus 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, , 

FAIT à Bruxelles, le 31 aoQt 1973. 

Le Président du Comité de Ministres, 

L,J, BRl1'TKHOHST L,J, . B!Ull!ŒIOUST 
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HOOFDSTUK I CHAPITRJC I - 

Inleidende bepaUngen Dl1po1IUon■ lntroduetlv" 

Arllkel l 

Deflnllles 

Voor de toepassing. van de bij dit reglement bepaalde voorschriften wordt 
verstaan onder : 

1.1. Wolaenmaol&ine 

Een machine, dienende bijvoorbeeld, tot het ontharen, ontvlezen, uit~ 
,persen, uitrekken (uitzetten), acbaven ot stollen van een huid, van leder 
of van kunatleder, waarbij het te bewerken materiaal met behuJp van 
een of meer traneportwalaen langs een sneldraaJende be'Wl!rklngawala 
gevoerd wordt, terwijl een der walaen, de oplegwala, naar blllten bewogen 
kan worden om het opleggen en Invoeren van het materiaal ID cle 
machine mogelijk te maken. 

1.2. Vacuflmdroogn.achine 

Een machine, dienende tot het drogen vau Ieder or van kUnatleder, tuaaen 
platen of roosters, waarbij de waterdamp afgezogen wordt door een 
vacuUmpomp. 

1.3. BatlMBr• "" ptenl,pera 
Een machine dienende tot het glanzend maken (satineren) van of tot 
het aanbrengen van een tekening (prenten) ln leder of kunstleder, waar­ 
bij Ilet leder of Ilet kull5tleder geperst wordt : • 
a. of tuaaen twee vlakke platen ; 
b. ot tuuen éên vlakke plaat en een zich onder deze plaat heen en weer 

bewegende drukwale ; 
c. of tuuen cyllndere. 

1.f. Maahh1e van het type c Jlfil11'0fl » f•chaafma.cldne, 1dtre'kmtlcldne, 
acl&uunnacAiner, polijatmac1dne, boT•telmac1ùne) 
Een machine dienende, bijvoorbeeld, tot het schaven, uitrekken {uit­ 
zetten), schuren, polijsten of borstelen van leder of kunstleder, waarbij 
het te bewerken materiaal met behulp van een rol door lichaamskracht 
tegen een sneldraatende bewerkJngawala gedrukt wordt. 

1.5. Li11lmu,plihnachlne 
Een machine, dienende tot het op dikte mijden van een huid met behulp 
vu eon borlzontaal bewegend elndlooa llntmes. 

1.8. -Bnoelmachlno 
Een machine, dienende tot het afsnijden van randgedeelten van hu1d"en 
of van leder met behulp van een sneldraatend cirkelvormig mea, met 
uitzondering van de handsnoelmachlnea. 

1.7. Qlau1toolmacJllno 
Een machine, dienende tot het glanzend maken. van leder of van kunst­ 
leder ,net ~ulp van een aan een heen en weer bewegende arm. bevèa­ 
ttgd gereedschap, welke over liet te bewerken materiaal wrijft. 

1.8. Boratebnachine, welke niet toi het type c Mig,.011 » behoort 
Een macblne, dienende tot het afborstelen van een huid, van leder of van 
kUDaUei;l.er, waarbij het te bewerken materiaal langs of tU88en een of 
meer t>:oi'&telwalsen gevoerd wordt. 

1.9. Xrlapolmachlne 
Een machine, dienende tot het doen uitkomen van de nerf en tot het 
soepel maken van leder of kunatleder, waarbij het te bewerken materiaal 
door walsen over een tafelrand gedrukt wordt. 

1.10. DoorvoeracPluurtnachine 

Een machine, dienende tot het schuren van Ieder of kunstleder, waarbij, 
het te bewerken materiaal, zonder behulp van een door lichaamskracht 
bewogen dnikrol, gevoerd wardt : 
a. of tuasen twee walsen, waarvan ten minste één wals met een schuur­ 

middel bekleed Is ; 
b. of tuBSen een drukwals en een bewegende elndloze achuurband, 

Dfflnllloas 

Pour l'application des disposiUous du prûent NgJement, U y a Ueu 
d'entendre par : 

1.1. Machlno ci cyllndrea 
Une maehiue servant, par exemple, à ébourrer, écharner, euorer, êUrer 
( mettre au vent), dérayer où palluonner une peau, du cu.Jr ou du cuir 
artificiel dans laquelle le matériau nua en œuvre est conduit à un cylindre 
de travail à rotauoD rapide, au moyen d"un ou pluateun eyllndrea d'en­ 
tratnem~t, alors qu'un des cylludrel, Ie cylindre d'appUI, peut ae mou­ 
voir vers l'extérieur pour permettre la pose et l'introduction du mat6rla!' 
dalla la machine. • 

1,2. Machine â aêc1it:r par le 'Uide 

Une ma.chine servant à sécher du cu.lr ou du cuir artlflcleJ, entre des 
plaques ou des grils, tandis que la vapeur d'eau eat uplrfe par une 
pompe à vide. 

1.3. PTeaae à aaiiner et à grainer 
Une machine servant à satiner du cuJr ou du cuir artificiel ou à y impri• 
mer un deaaln (grainer) dans laquelle le cuir ou le cuir artltlctel est 
preoaê : 
a. soit entre deux plaquea plates ; 
b. solt entre une plaque plate et un cylindre de presalon ae d6plaçant 

en va-et-vient sou.a cette. plaque ; 
c. solt entre cylindre■. 

1.4. Machine du type « Mignon :t (d~rageue, cmrnae, poncnae, poHaaeuae, --) 
Une machine aervant, par exempte, à d6rayer, étirer (mettre au vent), 
poncer, pollr ou brouer du cuir ou du cuir artltlclel dalla laquelle le ma­ 
tériau mta en œuvre est pre1aé au moyen d'un cyllndre de prealon pouué 
par force d'homme contre un cylindre de travail à rotation rapide. 

1.5. Machin• 4 _re/endro 4 rame .,.,.. /ln 
Une machine servant à couper une peau dam le se11.1 do 1'6paluedr au 
moyen d'une lame aan■ fin antmie d'un mouvement hortzomal. 

1.8. MachlRo 4 dlbordar 
Une machine servant à couper Jee borda de peaux ou de cuir, au moyen 
d'un couteau clrcuJalre à rotation rapide, à l'exception dea maclliDu 
portatives. 

1.1. Machine 4 luatreT et à glacer 
Une machine servant à lustrer du cuir ou du cutr artificiel au moyen d'UD 
outil, fixé à un braa animé d'un mouvement de va.et-vient, et trottant 
sur le matériau mis · en œuvre. 

1.8. Machine ci broaaer. qui n'appartient paa an type c M•gnon :t 

u'ne machine servant à brosser une peau, du cuir ou du cuir artWclel en 
en faisant passer le matériau mis en œuvre sur un ou entre des cyllndrea 
brosseurs. 

1.9. Machine à rebrousser, ci pait.meier et à. liéger 
Une machine servant à fa.Ire apparaitre le grain ou à 88110uplir du cuir 
ou du cuir artificiel, dans laquelle le matériau mis en œuvre est conduit 
par des cyllndres contre un bord de tablt!. 

1.10. Machine à poncer d. paaaage contin&& 
Une machine servant à poncer du cuir ou du cuir artificiel, dans laquelle 
le matériau mts en œuvre, aana l'aide d'un cylindre de preasion pouasé 
par force d'homme, est conduit : 
a. solt entre deux cylindres dont l'un au moins est revêtu d'une matière 

abrasive: 
b. soit entre un cylindre de pression et une bande mobile ponceuae 

sans fin. 

Atlikel t 

Toopualn-blod 

Dlt reglement is van toep8.88ing op de ln art. 1.1. t/m 1.10. bedoelde machi­ 
nes gebrulkt tn de reder- en huidenindustrie, uitgezonderd die welke vóór de 
Inwerkingtreding van dit reglement ln bedrijf gesteld zijn. 

Article s 

Champ d'appUcatlon 

Le présent règlement -est applicable aux machines utilisées dans l'industrie 
dea cuirs et peaux, visêea à l'art. 1.1. à 1.10., à l'excep_Uon de ceUea mlaes 
en service avant l'entrée en vigueur de ce règlement. 



Artikel IJ 

VerbodabepallnJ 

Het ls verboden een hiervoor vermelde machine, die niet voldoet oan de 
voorschriften van dit reglement, in te voeren, te koop aan te bieden, at te 
staan, zij het onder kosteloze titel, te leveren na reparaUe, te verhuren, ult te 
lenen of te gebndken. 

Arllkel 4 

Algemene bepallDJOD 

4.1. Een mechlne moet met het oog op de veWgheld : 
a. vervaardigd zijn uit degelijke materialen ; 
b. voldoen aan de elaen van een goede constructie ; 
c. voldoende velllgheld8Waarborgen bieden ; 
d. zich ln goede staat van onderhoud bevlnde,;i. 

4.2. Bewegende, uitstekende delen, zoals aselnden., speciën, pennen, bouten 
en schroeven, alamede clrljfwerkonderdelen, zoals tanclwlelen, ketting• 
wielen. k-gen,·rtemschljven, drijfriemen en draaiende aaaen moeten, 
voor zover zij gevaar opleveren, van een degelijk beveatlgde en stevige 
bescherming voorzien zijn. 

4.3. Scherpe kanten of hoeken aan een machine moeten, voor zover ze gevaar 
opleveren, vermeden zijn. 

4.4. De beveiliging van de knelplaatsen waarvoor ln de volgende boofdatuk· 
ken voorechrlften zijn opgenomen butten buchouwlng gelaten, moet een 
machine op zulke wijze Uitgevoerd zijn dal voorkomen la dat enig 
lichaamsdeel tuasen de bewegende elementen of tuasen deze en de vaste 
'elementen vc.n de machine kan bekneld gerakc.n, 

4.5. Een mechlne die aanleiding kan geven tot de verspreiding van lllof, zoals 
een schuurmachine, een boratelmachble en een polljatmacblne, moet voor­ 
zien zijn ofwel van een doeltreffende llofMZlllglnrlcbtlng otwel van een 
atotvang!Drlc~llng welke op een afZUlglnrlcllllng kan aangeeloten worden. 

4.8. Pedalen, achakelaare en hefbomen, welke dienen voor het geheel of 
gedeeltelijk ln werking brengen van een maohlne of voor het naar binnen 
bewegen van oplogwalaen, moeten zodanig geplaatst of beschermd zijn 
dat een onvrijwillig ln werking treden van de madllne of van een 
deel daarvan voorkomen 18. 

4.7. Pedalen moeten zodanig Uitgevoerd zijn dat bel ervan afglijden zoveel 
mogelijk tegengegaan 18, 

4.8. Aan een machine moet zich nabij de normale arbeidsplaatsen een gemak• 
kelljk en vellig te bereiken Inrichting bevinden voor bet etopzetten van 
de machine. 

4.9. Op een machine moeten op en goed zlch\bare plaats en duidelijk en 
onultw:tsbaar vermeld zijn : 
a. de naam en het adres van de fabrikant ; 
b. de type.aanduiding, het t.abrlcallenummer en het jaar van fabricatie. 

HOOFDSTUK ll 

Artlkel S 

BeveUIJlng Invoeropening 

5.1. Een walsenmach(rie, waarbij het te bewerken materiaal bij de bewerking 
aan de bedleningszijde naar buiten wordt gevoerd, moet voorzien zijn 
van een velllgheidslnrlchtlng, welke zodanig -moet ultgevoe~ en aange~ 
bracht· zijn dat de oplegwale zich naar buiten beweegt, zodra knelgevaar 
van enig lichaamsdeel optreedt bij zich sluitende w4]sen. 

5.2. Een walsenmachlne, waarbij het te bewerken materiaal bij de bewerkJng 
aan de bedlentngszljde naar binnen wordt gevoerd, moet voorzien zijn 
vo.n een, velltgheldslnrichttng welke zodanig moet ultgev~rd en aange• 
bracht zijn dat de opl~gwals zich naar bulten beweegt zodra knelgevnar 
van enig lichaamsdeel optreedt niet aJleen blj het alulten van de walsen 
maar.ook btj gesloten _wataen. . 

5.3. De velllgheldslnrlchtlng m~t zodanig ultgeyoerd zijn, dat .wanneer ze 
uitgeschakeld wordt door een defect of door opzet, het naar blnnen bewe­ 
gen van de op1egwala onmogelljk Is. 

5.4. Indien gevaar bestaat tussen de walsen te vallen, dient de machine boven 
de gehele breedte van de walsen voorzien te zijn van een vastgrljp­ 
lnrlcflting, 

5.5. Een walgenmachlne, die Ingericht is om door twee of meer arbeiders be­ 
diend te worden ot die een werkbreedte heeft die groter ta dan 2,40 m 
moet voorzien zijn van een blokkeertnrlchting. Deze Inrichting moet zoda­ 
nJg zijn dat, voor het & llval daaraan twee personen werken, ze door één 
dezer personen moet worden vrlJiemaakt, alvorens de andere de opleg• 
wals naar binnen kan doen bewegen. Het naar buiten bewegen van de 
oplegwals moet echter door belde pc?rsonen afzonf,lerlijk teweeggebracht 
kunnen worden. 

Dleplltllllons d'interdiction 

TI est Interdit d'import.er, d'offrir en vente. de céder même à titre gratuit. 
de délivrer après réparation, de louer, de prêter ou d'employer une machine 
visée et-dessus, qui ne satisfait pas aux preacdptlona do ce règlement. 

Article 4 

Prescription• général" 

U. Une machine dolt en we de la sécurité : 
a. être conlllnilte en matériaux de boDDe qualité ; 
b. aattsfa1re aux exigences de bonne constnactlon : 
c. prêsenter des garanties suffisantes de sécurité ; 
d. se trouver en bon état d'entretien. 

4.2. Les parties aalUant" moblleo, telles que bouts d'arbru, goupW... cla­ 
vettes, boulone et vla, alnll que des orgenea de tranamllalon, tels que 
les engrenegea, ptgnone à chaines, chalnH, poulies, courrol" et arbres 
doivent, pour autant qu'il• présentent un danger, être munis d'une 
pl'Otectlon résistante et solidement fixée. 

4.3. Les angles et arrêtes vives d"une machine doivent être évités, pour 
autant qu'ils présentent un danger. 

U. Ablllractton faite de Ja protection contre 1" risques de coincement qut 
font l'objet de preacrlpllons dans les cbepttrea aulvmita, une maclllne dolt 
être réalisée de manière à prévenir qu'une partie quelconque du corps 
soit prise entre les élément& en mouvement ou entre cewc-ct et lee 
éléments fixes de la machine. 

4.5. Une machine qut peut donner lieu à un d6gagement de pouutêrea, lelie 
qu'une ponceuse, une brosaeuae et une pollueuse, dolt être pourvue d'un 
dlapoattlf efficace d'aspiration de poW181êrea ou être pourvue d'un dlaP<>­ 
stUf. de c:aptstton de poUS81êres, pouvant être raccordée à. un dl8poeltlf 
d'aspiration. 

4.8. Lea pédales, interrupteurs et leVfers, servant à la mtae en marche totale 
ou partielle d'une .machine ou à faire mouvoir le cylindre d'appui· vers 
l'lntt!rleur doivent être établis ou protégés de façon à prévenir une lnl&e 
en marche involontaire de la machine ou d'Une partie de celle-cl. 

4.7. Lea pédal" doivent être réallaéea de telle façon que le gll8eement des 
pieds aolt autant que po11lble 6vlté. 

ii.8. · Une machine dolt être pourvue près des endroits normaux de travail d'un 
dlapolllllf atllt!ment acce11lble aane danger, permettant l'arrft de la 
machine. 

4.9. Sur une machine doivent être inscrits en un endroit bien apparent et 
d'une manière claire et tndéléblle : 
n. le nom et l'adresse du fabricant ; 
b. l'indication de type, le numêro et l'aDMO de fabrication. 

CHAPITRE n 

Article S 

Protection de t•ouVerture d1Jntraductlon 
5.1. Une machine à cYUndres dans laquelle le matériau mi■ en œuvre est ra­ 

rqené pendant le façonnage vers l'opérateur, doit être poul'VUe d'un dl&Jt06 
sltif de sécurité construit et placé de telle façon que le cylindre d'appui se 
déplace vers l'extérieur, auasit6t qu'il y ·a danger. de coblcement d'une 
partie quelconque du corps, pendant 1a fermeture de eeus-et. 

5.2. Une macliinc à cylindl'ea dans lequene Je matériau mis en œuvre, pen­ 
dant le façonnage, s'éloigne de l'opérateur, doit être pourvue d'un diapo-­ 
sittf de sécurité construit et placé de façon que le cylindre d'appui ae 
déplace vers l'extérieur, aussitôt qu'll y a danger de coincement d"une 
partte quelconque du corps, ·non seulement pendant 1a fermeture des 
cylindres, mats aussi lorsque les cylindres sont fermés. 

5.3. 1'"' dispositif de sécurité dolt être contrutt de telle façon que, loraqu'tl 
est mis hors service à la suite d'un défaut ou à deBHln, te cylindre 
d'appui ne puisse se mouvoir ver a l'intérieur. 

5.4. Lorsqu'.il y a danger de tomber entre les cyllndreo, la machine doit ftre. 
pourvue d'un dispositif permettant de s'agripper, placé 1111r toute la 
largeur des cylindres. 

5.5. Une machine à cylindres équipée pour 'ëtre desservie par dewr ou plu­ 
sieuca ouvriers ou qui a une largeur de travail eupérleure à 2,40 m, 
dolt être pourvue d'un syst~me de blocage. Ce système dolt 6tre .tel que 
pour le cas où deux personnes t"favalllent-, à cette ma.cbiDe, elle dolt être 
débloquée par l'une des personnes avant que l'autre ne pulue faire 
mouvoir le cylindre d'appui vers l'intérieur. Chacune dea deux peraomies, 
séparément, doit toutefois pouvoir faire mouvoir le cyllndre. d'appui 
vers l'extérieur. 
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HOOFDSTUK Ill CHAPITRE lil 

,·acuümdroogmachinc 

Artikel G 

BeveWglng 

6.1. Een vacuümdroogmachine, waarbij onder de bovenste plant of het boven­ 
ste rooster kan worden gewerkt, dient voorzien te zijn van een of 
meerdere automatisch sluitende kleppen of andere doeltreffende Inrich­ 
tingen die elke plotselinge val van die plaat of dat rooster ingevolge een 
defect aan de machine verhinderen. 

6.2. Een vacuümdroogmachlne dient bulten de arbeldszone of .zones voor­ 
zien te zijn van vaste beschuttingen, die belettea dat enig lichaamsdeel 
bij het stutten van de machine tussen de pie.ten of roosters bekneld 
geraakt. 

6.3. De arbcldszone of -acnea van een vacuUmdroogmachlne, waar met het 
oog op de arbeid het aanbrengen van een beschutting als ln art. 8.2. 
bedoeld niet~ mogelijk is, moeten beschut zijn door een velllgheldsinrich­ 
Ung, welke 7.0danl_g is aangebracht en uitgevoerd, dat deze ln werking 
treedt zodra tusaen de platen ot roosters kne1gevaar van enig lichaams­ 
deel optreedt. Door het in werking treden van de velltgheldslnrichting 
moet het stutten van de machine ot het horizontaal verplaatsen van een 
der platen of roosters gestopt worden en de beweging omgekeerd worden. 

HOOFDSTUK IV 

SaUoeer- en prentpen 

Artikel 7 

BeveWglng lnlegopenlng 

7 .1. Een pera dient buiten de arbeldezone of "zones voorzien te zijn van vaste 
beschuttingen, die beletten dat enig llcbaamsdeel tussen de platen ofwel 

. tuaaen de, plaat en de bewegende drukwal& bekneld geraakt. 

7.2. De.arbeldszone of -zones, waar met het oog op de arbeid het aanbrengen 
van een beachuttlng o.la onder 7.1. bedoeld niet mogelijk is, moeten 
beschut zijn door een of meer velllgheld&lnrlchttngen. Deze moeten eo­ 
danig aangebracht en uitgevoerd zijn, dat de pen aJechta in beweging 
kan komen en in beweging kan blijven, Indien elk lmelgevaar van enig 
Uchaamadeel tusaen de platen ofwel tussen de plut en de dnakwale 
uittesloten ts. · 

Artikel 8 

Bevelllgtng tegen ander knelgeva.ar 

De wielen Yan de druk.walawagen van een pers als bedoeld in art. 1.3. 
onder b. moeten zodanig beschut Zijn, dat knelgevaar van enig llcbaamadeel 
onder de wielen niet kan optreden 

HOODSTUK V 

Machine van het type « Mignon» (11chaafmaehlne, ultrekmachlne, schuur­ 
ma<"hlne, polljstmacblne, bontelmachlne) 

BeveUlglnc Invoeropening 

1U. Een machine van het type c:. Mignon » moet uitgerust zijn met een 
beschermkap, welke de bewerkingswals zoveel mogeltjk omhult. 

9.2. De atsttLnd tu1&en de onderzijde van deze kap en de drukrol of de Invoer­ 
tafel moet zodanig zijn, dat een hand niet bekneld kan geraken tussen 
de drukrol en de bewerklngswals. 

HOOFDSTUK VI 

Llntme111plltmaehlne 

Artikel JO 

BeveWstng Invoeropening 
10.1. Een Untameasplitmachlne moet voorzien .zijn van een Inrichting, wanr­ 

rriede vanaf tedere bedlentngsplaaia aan de voor.zijde van de machine, 
een knelling van vingers tussen de tranaportWalaen onmiddellijk kan 
worden opgeheven, tenzij de invoeropening tussen deze walsen zodaftlg 
beschut ta dat de vingers niet bek:ne1d kunnen geraken. 

Artlclo G 
Protr.dion 

6.1. Une machine ù sécher par le vide, permettant de travalller sous la 
ploque ou le gril supérieur, dolt être équipée d"une ou de plusieurs sou­ 
papes à fermeture automatique ou d'autres dispositifs e!Cicacea empêchant 
toute chute bruac;ue de cette plaque ou cc gril consCcullvc à la uörec­ 
tuositê de Ja machine. 

G.2. Une machine à sécher par le vide dolt, en dehors de la ou des zones de 
travail, être pourvue de protecttona fixea emp~chant qu'une partie quel­ 
conque du corps ne aoit coincée entre les plaques ou gl'lls lors de la 
fermeture de la machine. 

6.3. La ou les zones de travail d"une machine û. sécher ·par le vide où li 
est impoulble, eu égard aux conditions de travail, d'établir une protec­ 
tion comme prévu à rart. 6.2., doivent être protégéea par un diaposltil 
de sécurité conçu et réalisé de façon à fonctionner dès que ae présente un 
danger de coincement d'une partie quelconque du corp■ entre les plu. 
qucs et grU■. Par la mise en action du diapoaltif de sécurité, Ja fermeture 
de la machine ou Je dépla'cement horizontal d'une des plaques ou grils 
dolt être arrètê et te mouvement dolt être inversé. 

CHAPITRE IV 

Pre ••• à l&llaer et à grainer 

Article 7 

P?"otection de l'ou\·erture d'introduction 

7.1. Une preaae dolt, en dehora de la ou des zones de travail, être pourvue de 
protections flxu empecbant qu'une partie quelconque du corpa ao 801t 
ectaeëe entre les plaques ou entre Ja plaque et Ie cylindre de prealon en 
mouvement. 

7.2. La ou les zones d'une presse où il est impossible, eu égard aux conditions 
de travail, d'établir une protecUon comme prévue au 7.1., doivent itre 
protégées par 11D 011 pluateura dlspoaltifa de llécurité, COnx.c:i doivent être 
établis et conatrulta de façon que la P""88" ne pui88Ó ette mlae en mouve­ 
ment et rester en mouvement, que si tout danger de co1ncemeat d'une 
partie quelconque du corps entre les plaques ou entre la · plaque et Ic 
cylindre de pression est exclu. 

..-h·t.kle 8 

Protection contre d'autres dangers de coincement 

Lea rouea du charlot du cylindre de preulon comme visé à l'art. 1.3. aoua 
b., doivent être protégf:ea de façon qu·n ne pulue exister de danger de eemee­ 
ment d'une parue quelconque du corps sous Jes rouea. 

CHAPITRE V 

Machine du type « 1'flgnon ,, (dérayeaee, étlreuae, ponceuae, poU■eeuee, 
bros■euire) 

Article 9 

Protection de l'ouwerture d'introduction 

9.1. Une. machine du type c Mignon» doit être pourvue d'une coiffe 
0

de pre­ 
lectlon ·enveloppant autant que possible le cylindre de travail. 

9.2. 14 distance entre l_a partie inférieure de cette coiffe et Je rouleau pres" 
seur ou la table d'introduction dolt être telJe qu'une main ne pul.sse être 
coincée entre Je rouleau presseur et le cyllndre de travail. 

' 
CHAPITRE VI 

ATUkel J1 

llevelll~ag•·lq!J• ander knel- of 1nljgevilar 

11.1. Het llntmea van een apUtJhachlne moet, met utt.zondering- v8n het voor 
de arbeid beatemdf! gedeelte, beschut ·zijn door een stevige omkasting. 
degelijk l)eveatlgd. 

11.2. Knelplaatsen tuascn wa1sen onder de aanvoertafel moeten ontoegankelljk 
gemaakt zijn. 1 

MM-Nne à retend"' à lame uns fin 

ATtlcle 10 

·ProtecHon de l'ouwerture d'introduction 

10.1. Une machine à refendre à lame sans fin doit être pourvue d'un dispo­ 
sitif, permettant, depuis 'tout endroit de travail situé devant Ja machine, 
de supprJmer instantanément le coincement de doigts entre Jes cylindres 
transporteurs, à moins que l'ouverture d'introduction entre ces cylin­ 
dres solt protégée de façon que lea doigts ne pulsaent être colncêa. 

Article 11 

Protection contre d'autres daagen de coincement on de cooptire 

11 .1. La lame sans fin d'une machine à refendre dolt, à l'exception de Ja 
partie destinée au travail, être protégée par une enveloppe résistante, 
solidement fixée. · 

11.2. Les endroits oQ il y a. danger de coincement entre les cylindres sous 
la table de transport, dotvënt être rendus inaccessibles. 
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HOOFDSTUK VII CHAPITRE VII 

Snoelmachlne Ma«:hlnc à déborder 

Artikel J2 

Beveiliging tegen 1nljgM-aar 

12.1. Een snoeimachlne moet uitgerust zijn met een beschermkap, welke het 
cirkelvormig mea zoveel mogelijk omhult. 

12.2. De afstand tussen de onderzljde van deze kap en de werktafel moet 
zodanig zijn, dat de vingers het mes niet, kunnen bereiken, 

12.3. Het gedeelte van het mes dat zich onder de werktafel bevindt, moet 
zodnnig beschut zijn dat aanraking ermede voorkomen la. 

HOODSTUK VIII 

Glaosstootmachlne 

Artikel 1S 

BeveWging tegen knel- en stootgevaar 

Tegen het gevaar getroffen te worden door de arm of de daarmede ver­ 
bonden geleldingutang zowel bij normale werking als bij breuk van een van 
de elementen, moet de machine uitgerust zijn met een stevige beschuttings• 
beugel, doelmatig aangebracht en degelijk bevestigd. 

HOOFDSTUK IX 

Borstelmachlne, welke niet tot het type « Mignon • behoort 

Artikel 14 

BeveWglng Invoeropening 

De afmetingen van de Invoeropening van een borstelmachlne welke niet 
tot het type c Mignon > behoort moeten zodanig Zijn. dat enig lichaamsdeel 
niet bekneld kan geraken tussen de walsen van de machine. 

HOODFSTUK X 

Krllpelmaehlne 

Artikel 15 

BevelUglag Invoeropening 

De invoeropening tussen de bovenste drukwals en de. optegtafel van een 
krtspelmachine moet zodo.nlg beschut zijn, dat knelgevaar van de vlngera 
tussen de tafel en de bovenste drukwals voorkomen Is. 

HOOFDSTUK XI 

Article li 

Protec>Uon ,-onttt If' danger dt, t.-ou11ure 

12.1. Une machîne à déborder dolt être pourvue d'une coiffe de protection 
envelopant autant que possible Je couteau circulaire. 

12.2. La distance entre la partie Inférieure de cette coiffe et Ja table de tra­ 
vail doit être teUe que les doigts ne puissent entrer en contact a.vee Je 
couteau. 

12.3. La partie du couteau tie trouvant en dessous de la tuble de travail dolt 
être protégée de façon à empêcher le contact avec celui-cl. 

CHAPITRE VIII 

Ma.chine .à lustrer et à glacer 

Article 13 

Protedlon contre le danger de coln~ment et de choc 

Afin de prévenir le danger d'être .atteint par le braa ou par le levier de 
guidage y relié, tant en fonctionnement normal qu'en caa de rupture d'un. de 
ces éléments, la machine dolt être pourvue d'un étrier de protecUon eollde, 
judicieusement placé et convenablement fixée. 

CHAPITRE IX 

Maclùno à brosser qui n'appartient pu au type « IDpon • 

Article lf 

Protection de l'ouverture d'lntrodoctloa 
Les dimensions de l'ouverture d'introduction d"une machine à brouer qul 

n'appartient pas au type «Mignon• doivent être telles qu"une partie quelcon• 
que du cprps ne puisse être coincée entre lea cylindres de la machine, 

CHAPITRE X 

Machine t. rebrouuer, t. paumel8r et t. Uêpr 

Article 16 

ProtecUon de l'ouverture d'lntrodocUoa 
L'ouverture d'introduction entre le cylindre aupêrteur et Ja table d1appul 

d"une machine à rebrousser, à paumeler et à llérer dolt et.re prot6p,I de 
raçon à prévenir le danger de coincement dea doigta entre la table et le 
cylindre supérieur. 

CHAPITRE XI 

Doorvoenchuurmaeldae 

Artikel 18 

BeveWgtng invoeropenlnC 

De afmetlngen van de Invoeropening van een doorvoerschuurmachlne 
moeten zodanig zijn of de invoeropening moet zodanig beschut zijn, dat de 
vingers niet gekneld kunnen geraken· tussen walsen en niet ln aanraking 
kunnen komen met de achuurwala ot schuurbll,lld. 

Macldne t. poncer t. -1• œntbla 

Article 16 

Proteetlon de l'ouverture d'introduction 

Les dimensions de l'ouverture d'introduction d'une machine à poncer l 
passage continu, ou rouverture d'introduction doit -être protfg6e de teUe 
façon, que les doigta ne putue être colncês entre los cyllndrea et lie putueDt 
entrer en contact avec le cylindre ponceur ou la l;)aD4e ponceuae. 

HOOFDSTUK XII CHAPITRE XII 

UltEOnderlnp.-enlleD CU d'esœpUoa 

Artikel 17 
1 ln de gevallen waar de .knetplaatsen, voor de beve1Ugtng waarvan ID de 

vorige hoofdstukken voorschriften zijn opgenomen, onbe~kbaar zijn 
gemaakt, bijvoorbeeld door een aanvoertafel, door transportln~chtlngen of 
door vaste schermen, die vaste onderdelen uitmaken Y.an de np.chinè, zijn de 
:utlkelen s.,., 5.2 .• 5.3., 7 .2., 9.2., 12.2., 14., 15. en 16. niet van toepa.salnJ. 

,lrticle J7 

Les articles 5.1., 5.2., 5.3., 7.2., 9.2" 12.2., 14., 15. et 18. ne eont pal 
d'appllèatlon, dans le ·cas où les endroit■ de coincement .fe.laallt l'objet de 
prescriptions de protectlon dans les chapitres prfcédenta. aont rend.UI lna.c• 
cessibles, par exempte par une table, des équipements de tranaport OU des 
écrans fixes. 
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58. 
AANBEVELING 

van het Comité van Mlnlaten van de Beaelua Economische Unie 
betreffende de persluchtcaluon1 

M(78) 2S 

58. 
REOOMMANIIATJON 

du Comltli do Mini- de l'Union konomlqae Benelu 
concernant I•• ......,.,. • air comprlm6 

M(1S)28 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economillcbe Unie, 

Gelet op de artikelen 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

overwegende, dat eenvormige vetugheldsvoorachrlften Inzake de vervaardi• 
ging en het gebruik van persluchtcatsacna ln de Beneluxlanden dienen te 
worden toegepaet, 

Le Comité de Mlnl1lre1 de l'Union économique Benelux, 

Vu Jes articles 6, 7 et 8 du Tralt6 d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la ConvenUon tranaltolre, 
Conaldérant qu'il convient d'appliquer dau les paya du Benelux des preacrlp­ 
tiona de aêcurtti uniformes relativea à la construcUon et à l'uUUaatlon de 
cal88ona à air comprimé, 

Beveelt aan : Recommande : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd de nodige 
maatregelen te treffen met het oog op de toepaeatng van da bepalingen van 
bijgaand Reglement inzake vetttgheldsvoorachriften voor perslucbtcalBSona. 

GEDAAN te Bruesel, op 31 auguatus 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

L,J, BRDOOIORST 

REGLEMENT 
Inzake peralndltcaleson■

M (18) 23, BIJiage 

HOOFDSTUK I 

Inleidende bepallnpa 

Arllkel l 

Voor de toepaaslng van het bij of krachten■ deze Be■chllck!ng bepaalde, 
wordt verstaan onder : 

Article unique 

Les Gouvemementa dea trois paya d1J Benelux sont invl~■ à prendre tea 
mesures néceualre■ en vue de l'appUcaUon de■ dlaposltlou du Reglement 
et.annexé relatif aux prescription.a de sécurité pour les catsaona à air corn" 
primé. 

FAIT • Bruxelles, Ie 31 aoQt 1973. 

Le Président du Comité de Ministres, 

a. peraluchtcal.ason : ruimte, waarin peraonen onder een hogere dan da 
atmosferische luchtdruk, ne ln een andere ruimte onder dlo hogere ludlt• 
druk te Zijn ge1>racht, kunnen verblijven tot het verrldllen van werk• 
zaamheden bij het uitvoeren van waterbouwkundige en bouwkundige 
werken; b . 

b. overdruk : . in een ruimte heersende luchtdruk, vermlnderd met fén 
atmosfeer ; ' .. 

c. ,eraonenachutarula : ruimte, waarin personen v6óL· ,iet bet~en ,of na het 
verlaten van een pereluchtca1aaon onder hogere, ondef8Cbetdenlljk lagere 
luchtdnlk worden gebracht : d. 

cl. ·matenal.,,..chut.tlula : ruimte, waarin materialen vóór of na het vervoer 
naar of van ee~ peretuchtcalason worden gebracht ; 

e. achacht : verblndlng■gang tussen schutelula en pcraludltcalUoD ; 

f, recompre.,1iekatt1t!:r : ruimte, waarin personen, in verband met . hun 
gezondhelclstoeetand; van de atmo■terl■dle naar da liogere ludltdruk kun­ 
nen worden gebracht, ten einde van dte hogere naar de atmosfertache 
luchtdNk te kunnen wol'4en teruggebrac~t ; 

g. itlach1dtijd : duur van het brengen van een pcraoon vanuit de atmo■fe• 
· rlacbe druk naar de caiB10ndru.k met het oog op het betreden van de 

cai8801l; · 
h. 1HJTbUJ/tiJd : tijd, welke een persoon Qnonderbroken onder hogere dan 

de atmosferische luchtdruk ID een penluchtcalsson doorbrengt ; 

i. MitschuttiJd: duur van het brengen van een persoon vanuit de caisson• 
druk naar de atmosferische luchtdruk. 

L,J, BRlNKHORST 

REGLEMENT 
l'.oncernant les cabaous à air comprfm6 

M (18) !3, Annexe 

CHAP1TRl!l I 

D11poalHoa■ Introductive■

1 
mlln!Hou 

Pour l'application des disposition• de la presente Diclllon, Il y a lieu 
d'entendre par : 

a. calaaon 4- air comprimèf : endroit o.ù dea peraonnea peuvent 16joumer 
pour l'exécution 'de travaux bydraullque■ ou de conetnadlon IIOU■ une 
preasion supérieure à la preaalon atmospbérlque1 aprêl avoir été aouml1ca 
en un autre endroit, à cette preBBlon ■upêrteure ; 

preaaion : la preaslon d'air extatánt dans un endroit. dirnlnuêe d'une 
atmosphère i · · 
tfcluae · deafü1ie au peraonnel : endroit llana lequel deti pereonnes ■ont 
soumises à une presaion BU~rieure ou lDférteure, 8.vant d'entrer dana ùn 
catuon à air comprtmê ou après en être sorties : , 
éclu.H deatbûe aa& matériel : ~lt ob des ma~~ux sont entrepoaé■
avant leur Introduction da.ne ou après leur en16vement d'un caluoD à ~r 
comprimé i 

e. c1a.endnû : couloir de communlcat!on entre l'écluse et le caJuoa à air 
comprlm6; 

t. chambra de recompruaum : espace &lila lequel des personnes qui ont 
subi une dêcomp~on ■o11t placées en ral■on da leur flat de aantl!, afin 
d'y subir une recomprealon aulvte d'une dicompreaslon. 

g. tempa de compru.riot1 : temps nêceaaaire pour e.mener une personne. de la 
pression atmosphérique à la presaton du ca1saon en vue de son entrée 
dans celul-d ; · 

h. tempa de aèfjolU' : temps pendant lequel une personne est soumise aau 
interruption dans un caisson à air comprimé. à une preuton aupérleure 
à la preaalon atmàaphértque ; · 

t. tempa de décomprea.ritm : temps nécesaalrc pour ramener une peraonne 
de la pression du. cataaon à 19: presaion atmosphérique. 
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Artikel t 

Toepaallngagebled 
Deze Beschikking ts van toepaBBing op penluchtcalasons als bedoeld tn 

artikel 1.a., met uitzondering van de calsaons, dle door Luxemburg uit derde 
landen zfjn ingevoerd. 

HOOFDSTUK II 

Penluehtcaluon 

Artik<II 3 

De constructie en hei onderhoud van een persluchtcataeon moeten vol­ 
doende aterkte en voldoende lucht- en waterdichtheid waarborgen. 

Artikel 4 
4.1. Peraonen moeten zich ln een. peraluchtcaluon rechtop kunnen bewegen. 

4.2. Indien gevaar belltaat dat een penluchtealuon kantelt of plotaellng weg­ 
zakt, moeten daartegen doeltreffende maatregelen worden genomen. 

Artik<il s 
In een penluchtcaJIIBOD moeten steeds deugdelijke en doelmatige middelen 

voor het verlenen van eerste hulp, alsmede voor het verplaatsen van zieken 
en gewonden beaçblkbaar zijn. 

Artik<II 6 
6.1. Een peraluchtca188on moet rein worden gehouden. 
8.2. In een penluchtcalaaon moet ten otanl<Vrlj en zlndelljk gehouden privaat 

beaclùkbaar zijn. Dit privaat ma.t zodanig Ingericht' zijn, dat bij rebrulk 
afzondering gewaarborgd lt. 

Articl4' ! 

Champ d'appUratton 
La préaente Déclslon eet applicable aux caiasons à air comprimé vtaf11 à 

l'article lA., à l'exception des caissons lmporUa de paya Uera par le Luxem­ 
bourg. 

CHAPITIU!l II 

Cal■IOD à ai, oomprlm6 

Article 3 
La construction et l'entretien d'un caia1on à air comprlm6 doivent gara.n• 

tir de façon suffisante la réalatance et 1'étanchélt6 à l'air et à l'eau. 

Arlicl<o ♦
4.1. Les personnes dalvent pouvoir se mouvoir debout dana un caluon à 

air comprimé. 
4.2. S'il est à craindre q~•un ca.1110n à air comprlm6 ne Ml renverse ou De 

s'atfatase Inopinément, dea mesures efficace& contre ce danger dolvent 
être prises. 

Articl<o 5 

Da.ns un calaon à air comprimé, on dolt diapoaer en toutea clrconatancea 
de moyens adéquats et efficace• pour donner tea premiers Acoun alDat que 
pour aasurer l'enlèvement dca malade■ et de■ b1eués, 

Arlicl<o 6 

6.1. Un calslon à air comprlm6 dolt être maintenu en 6tat de propretê. 
6.2. Dans un catseon à air comprtm6 dolt ae trouver un ·cablDet d'alaam:e 

· propre •t Inodore. Ce cabinet d'aisance dolt etre dlopoa6 de façon l 
garantir l'l10Jaüon Ion de eon ututaatlon. 

HOOFDSTUK J11 CHAPITRE m 
Eclmeaet-•· 

Artikel 7 

7.1. Voor penonen en materialen moeten abonderlljke echutalulzen en afzon­ 
derlijke achachten worden gebruikt. Indien de vorm of de aflnetlngen 
van een peraluchtcaiason zodanig ztjn. dat afzonderlijke achutsluizen en 
schachten voor personen en materialen niet mogelijk Zijn, mag bet 
materiaal door de pèr80nenachutslul1 en "aChacht ln of utt de peralucht­ 
calsson worden gebracht. 

7.2. In een penluchtcalaaon mogen niet meer penonen aanwezig Zijn dan 
gelijktijdig kunnen worden ultl{eaehut: 

Artik<il 8 

8.t. De conatructle en het onderhoud van .een pereonenachutaluta moeten 
voldoende sterkte en voldoende luchtdichtheid wnarborgen. 

8.2. Een penonenachutalula moet een zodanige hoogte hebben, dat eenieder 
d~arln rechtop kan staan. en een nuttig- grondvlak van tenminste 1 M! 
per drie pel'IIOnen. 

8.3. Een peraonenachutsllDa moet van een uitneembare opengewerkte vloer 
voorzien zijn. 

8.4. ln een pel'SOnenachutalula moeten temntnate zoveel i1tgel~genheden 
beaclùkbaar zijn aJa er personen tegelijkertijd kunnen worden uitgeschut. 

~.5. Een penonenachutslula moet zijn voorzien van een deugdelljke ventllatle• 
Inrichting, waarvan de Inlaatopening zodanlr geplaatat of beschut moet 
zijn, dat de ventilatie geen lùnder kan veroorzaken •. 

8.6. De deuren van. een penonemchutsluta moeten .zodanig zijn geconatNeerd, 
ciat zij ultalultend kunnen worden geopend naar de zijde van de hoopte 
druk. 

8:T. Een peraonenschutalula nioet Zijn vOorzlen van .eea venster, waarvan 
de ruit: 
a. goed doorzichtig la ; 
b, tegen de mechanische beschadiging beschermd Ja. 

8.8. In eeii personenachutalula moeten een ultachuttlJdentabel ala: · aangegeven 
ln artikel '42, tweede Ud, een uurwerk, een manometer en een thermo­ 

. meter beschikbaar zijn. 
8.9. In een penonensehutalulo moet een noodlnrlchtlnr aanwezig :aljn, welke 

een penoon. die wordt 1ngescbut, sn· staat atelt zich zelf utt te 1chutten. . o.., noodJnrlchtJn« moet verzegeld zijn· en mag niet zonder noodzaak 
worden gebruikt. 

Artikol 9 

Jnd.len een. persOJ:len&cl,1_1taluia bovè~ water la opgesteld, moet: 

a. de toeg&ng tot een persoa.enschutalula van een tenmJ.nste een . meter breed 
en door een doelmaUge leunln~ bevelUgd platonn voorzien zijn : 

Article 7 
1.1. Des écluses et des chemin• dlltlnctea doivent ttn utllla6u pour les 

personne■ et pour lu mat6rtaux. 81 la· forme ou la dlmeutou d'UD 
ci..tHon à atr comprimé rendent lmpoulblu de■ tclWIU et dea chemtn6e■
distincte■ pour lee penonnea et pour lea inaUrlawc, r,csuae et 1a cheml• 
née destinées au personnel peuvent ëtee utwséea pour taire entrer ou 
sortir les matériaux du caluon l air comprimé. 

7.2. On ne peut admettre dent un calaaon qu'Un nombre de peraonnea tel 
qu'elles pulaaent être fclua&a en mlm, temp■• 

Artiol<o B 

8.1. La construction et l'entretien ~•une écluoe destln6e au penoDDel doivent 
garantir une rêatstance et une itanch6lt6 A l'.alr 1Utttsantea. 

8.2. Une écluse deaUnêe au personnel dolt avotr une hauteur telle que chacun 
pulsae a'y tenir debout et une aurtace utile d"au moilll 1 mi par troll 
personnes. 

8.3. Une écluoe destinée au p,.,,,onnel dolt 6tre pourvue d'UII plancher à claire• 
vole aniovible. 

8,4. Une écluse destinée au personnel. dolt comporter au molna autant de 
el~gea que de penonnea à 6<:luaer lllmultanéD_1ent. 

8.5. Une écluse destinée au penonnel dolt etre pourvue d'un dlapollltlf de 
ventnaUon efficace dont l'ouverture d'ent~ d'air eat dlepoaée ou pro-, 
tJgée de teUe. façon que Ja .ventilation ne pulsae provoquer d'lncommo­ 
dltéa. 

8.8. Les porte& d'tme éclu"" deatlnée ou :,ersonnel doivent être construites 
de façon telle qu'elles ne putsaent êtn; ouverte• que danl le NU de la 
plus grande pNsaion. 

8.7. Une écluae dest:néc au per~nncl dolt êtn pourvue. d'une feattre dont 
le verre: · 
a. est bien tranepa.rent ; 
b. eet protégé contre la dégradation mécanique. 

8.8. Dana une 6<:luae deatlnée au penoDDel, on dolt dlepoaer d'tme table du 
·temps de décompreàa!on comme lndl~ué à l'article 42, allnu 2, d'tme 
horloge, d'un manomêtre et d'un thenylom~tre. . 

8.9. Dana une ecluae deatln6e au penonnel dolt oe trouver · un cllçooltlt de 
secours permettant à une perio1111e écluaée de ae d6Hciuaer elle'm6me. 
Ce dispo81t1f de secours dolt être licellé et ne peut ttn utllla6 oana 
néceaslté. 

Article 9 

Si une écluse deetinóe au personnel est établie nu-desaua de r,au : 

o.. l'accès à cette écluse doit être pourvu d'une pJate.forme d'un mètre de 
largeur au moins, munie d'un ,garde-corpa convenable : 
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b. de afstand lnsaen het laagste punt v.an de toegang tot die personen­ 
schutsluis en de waterspiegel ten minste één meter bedragen. 

Artikd 10 

10.l. De constructie en het onderhoud van een materinlenschutslule moeten 
voldoende sterkte en luchtdtchtheld waarborgen. 

10.2. lndlèn de binnen• en buitendeuren van een matertaJenschutsluis epen­ 
gaan na.ar de zijde van de laagste druk, moeten zij zodanig gekoppeld 
zijn, dat indien een deur geopend Is, de andere deur niet kan worden 
geopend. · 

Artikel li 

11.1. De constructie en het onderhoud van een personenschacht moeten vol­ 
doende sterkte en voldoende Iuchtdtchtheid ws.arborgen. 

11.2.·-Van een personenschacht moet de kleinste dwarsafmetlng, Inwendig 
gemeten, tenminste één meter bedragen. 

n.s. In een personenschacht moet een vost opgestelde, dcugdcltjke en ten­ 
minste ao cm brede ladder aanwezig zijn. De afstand tussen de sporten 
van deze ladder. mag niet meer dan 20 cm en tussen de ladder en de 
wand niet minder dan 15 cm bedragen. 

11.4. Het gebruik van een personenschacht mag niet door de aanwezigheid 
van buizen, leidingen of andere voorwerpen worden bemoeilijkt. 

HOOFDSTUK IV 

Elektrische verlichting en verwarming 

4"rt-jkel 12 

Op het werkterrein moet elektrische apparatuur aanwezig z'ijn, waarmede 
dat terrein voldoende kan worden verlicht. 

Artikel 13 

13.1. Een persluchtcaiason, personenschutsluls, personenschacht of reccm­ 
preeeteknmer moet elektrisch voldoende kunnen worden verlicht, 

13.2. De verllchtlDgtiaffl\8.turen in eeri pèraluchtce.tsson, personenecbutstuts. 
personenschacht of recompreaaiekamer moeten voldoende sterk zijn. 
Zij moeten uitgevoerd. zijn ln een dichte constructie met schutkort en 
moeten door twee of meer afzonderlijke kringen gevoed worden. 

.iLTtlkel '" 

Verplaatsbare leidingen moeten bestaan uit buigzame rubbermantelleldin• 
gen van zware constructie ot daarmede tenminste gelijkwaardige leidingen 
en moeten zodanig aangelegd en opgehangen zijn, dat mecha.nlsche beacha­ 
diglng zoveel mogelijk wordt voorkomen . 

A~tikcl 15 

De voedtngSBpanntng van de tn een persluchtcal880n, personenschutsluls, 
personenschacht of recompresaiekamer te bezigen elektrische toestellen, met 
inbegrip van de ln artikel 13, tweede lid, bedoelde verllchtngsannaturen, 
doch met uitzondering van de Jn artikel 17 bedoelde verwarmingstoeateHen -· 
mag 75 volt bij gelijkstroom ot 42 vol~ bij wreeeïsteccm niet overschrijden. 

. Artikel Jtj, 

. Gedurende het verblijf 1n eer.l perslucbtcalsson moet de voorman een elek­ 
trische zaklantaarn bij zlcb dragen. Bovendien moeten ln een waterdicht 
geconstrueerde kist in die peraluchtcai88on tenminste drJe zaklantaarns 
be&ehlkbaar zijn. 

Artikel 11 

Een Personenachutslul■ ot recompre88lekamcr moet voorzien zijn van 
apparatuur, waarmede de ruimten voldoende en vellig kunnen worden ver­ 
warmd. Elektrische verwarmtngstoeatellen moeten uitgevoerd zijn in een 
gei,loten construcUe en moeten vast aangebracht zijn. De metalen gestellen 
van deze toeeteUen moeten van een deugdelijke aarding voorzien Zijn. 

Artikel 18 

Blj aanwezigheid van brandbare i:assen of dampen, welke met lucht een 
ontplofbaar mengsel kunnen vorinen, mogen in een persluchtcaiaaon, perse­ 
nenschutalul• of personen■éhacht igeen andere elektrische toestellen worden 
gebruikt dan telefoontoestellen eli draagbare lampen met eigen stroombron 
of persluchtlampen, welke beide laatste tcesteüeu zodanig geconstrueerd 
moeten zijn, dnt zij geen ontplo.fflng kunnen veroorzaken . 

h. Ja dlatance entre le poJnt le plus bas de l'accès il cette écluse et Ja surfacP 
de l'eau doit être d'an mêtre au moins. 

ArliClf: JIJ 

10.1. Lo. construction et !"entretien d'une écluse desttnée au mati-riel doivent 
gai-antlr une solidité et une étanchéité suffisantes. 

10.2. St· les portes Intérieures et extérieures d"une écluse destinée au matériel 
tt'ouvrent dnns le sens de la preeaJon la plu■ faible, elles doivent être 
~:!~é~:n:::~b~l:~

0
::~;1::::~~n que Hl l'une d'elles .est ouverte, li dolt 

Article 1 J 

11.1. La construction et l'entretien d'une cheminée destinée au personnel 
doivent garantir une résistance et une étanchéité suffisantes. 

11.2 La plus petite dimension intérieure d'une coupe tranaversale d'ur.c 
cheminée destinée au personnel, doit être d'un mètre au moins. 

11.3. Dans une cheminée destinée au personnel doit ae trouver une échelle 
solide, fixée à demeure, de 30 cm de largeur au molna. L'écartement 
dee échelons de cette échelle ne peut être supérieur à 20 cm et Ja dls­ 
tance qui Bêpare l'échelle de Ja paroi ne peut être intérieure à 15 cm. 

11 .4. L'utilisation d'une cheminée destinée au personnel ne peut être rendue 
difficile par la présence de tuyaux, conduites ou autres objets. 

CHAPITRE IV 

Eclairage êleetrlque et claauffa~e 

Article ,~ 

Un apparei1lage électrique permettant d'éclairer le lieu de travail de 
manière suffJsante dolt se trouver sur eelut-ct. 

Article 13 

13.1. Les cai&1ona à air comprimé, les écluses destinéea au personnel, les che­ 
minées destlnéea au personnel ou lea chambres de recompreaalon doivent 
disposer d'un éclairage électrique suffisant. 

13.2. Les ermerures des appareils d'éclairage d'un caiaaon à atr comprimé, 
d'une écluse destinée au peraonnel, d'une cheminée destinée au penronnel 
ou d"une chambre de recompreulon doivent être d'Une réelatance suffi• 
aante. Ellea doivent '1re de conatrucUon bermalque avec armature de 
protection et être altmentéea par deux ou plualeura elrcu.lta dJ.UllCtl. 

Article 1~ 

Les canaliaatlona aouples doivent être du type canallaatlon eouple aoua 
gaine de caoutchouc de forte épaisseur ou d'un type au molna t!qutvalent et 
doivent être placées et fixées de manière à éviter, dan1 Ja mesure du poaalble 
toute détérioration mécanique. 

Article 15 

Ln tension d'alimentation des apparella électriques utlliséa dans un cets­ 
son à air comprimé, dana une écluse destinée au personnel, dana une ene­ 
minée deattnée au personnel ou dans une chambre de recompreulon - y 
cq~pris les armatures d tttetrage vreëee à l'article 13, allnéa 2, mal■ à l'ex" 
cluston des apparel1a de chauffage visés à l'article 17 - ne peut excéder 
75 volt en courant continu ou 42 volt en courant Bltemattf. 

Article 16 

·Pendant le séjour dans un caisson à air comprimé, le chef d'équipe doit 
porter sur lul une lampe de poche électrique. En outre, trol■ lampe■ de poche 
doivent ae trouver dans une caisse Imperméable à l'eau placée dans ce caisson 
à air comprimé. 

Article 17 

Une écluse destinée au personnel ou une chambre d~ recompreselon doivent 
être pourvues d'un epparetllage permettant de les chautfer de façon suffi• 
sante et sûre. Les appareils de chauffage électrique doivent être du type 
fermé et doivent être fixés solidement. Les parties métalllques de ces eppa­ 
rells doivent être pourvues d'une mise à la terre de bonne qualité. 

Article 1B 

En cas de présence de gaz ou de vapeurs inflammables pouvant former 
avec l'air un mélange ex:ploalble, on ne peut utiliser dans un calsaon à air 
comprimé, dans une écluse destinée au personnel, ou dans une cheminée 
destinée au personnel aucun autre o.pparell électrique que des .appareils télé­ 
phontques et des lampes portatives ayant leùr propre aource de courant ou 
des lampes à air comprimé qui, pour ce qul concerne Jes deux derniers appa­ 
reils, sont construites de façon telle qu'eJles ne puissent provoquer d'explosion. 

HOOFDSTUK V 

Luchtdruk, lu('httempera.tuur e1! ,•entilllfit, 

Artlkei°.19 

19.1. Voor het verkrijgen en onderhouden' van een overdruk moeten ten­ 
minste twee afzonderlijke luchtpomplnatallatles bes.chlkbaar zijn. Indien 

CHAPITRE V 

Preulpn, tem~rature de ralr et ve_11tllatton 

Article 19 

19.1. Pour obtenir et maintenir la pression, on dolt disposer d'au moins deux 
lnsta1latlons de pompage dtsttactea. SI l'une d'entre elles est mise hors 
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een van belde installaties onklaar raakt, moet de andere onmiddellijk 
tn we1•kJng kunnen worden gebracht en gehouden. 

19.2. De lucht moet naar de pompen worden geleld door een buisleiding, 
waarvan de invoeropening zich op een zodanige plaats bevindt of van 
een zodanige inrichting vccœten is, dnt de ennvoer van zuivere lucht 
gewaarborgd la. · 

19.3. De peraluchtleldl~g moet bij de luchtpompen een afsluiter hebben en 
bovendien van een zelfwerkende terugalngklep voorzien zijn ter plaatse, 
waar die persluchtleiding ln een peretucbtcaleson of ln een personen­ 
schutsluis treedt. 

19.4. Op een gemakkelijk bereikbare plaats moet en veiligheidsklep uangu­ 
bracht zijn, welke zodanig afgesteld is, dat de druk ln de perslucht­ 
caisson de voor het verrichten van de werkzaamheden vereiste lucht­ 
druk met niet meer dan 0,5 atmosfeer kan overDchrljden, 

M!lkel eu 
20.1. Een persluchtcalsson, personenschutsluis of materialenschutsluls moet 

door ter zake kundJg personeel worden bediend, 

20.2. Gedurende het verblijf van een of meer personen in een rutmte ' onder 
overdruk moet buiten die ruimte steeds deskundig toezicht op dat ver­ 
blijf worden uitgeoefend. 

service, l'autre doit pouvoir être mise et maintenue en service immé• 
dintement. 

19.2. L'air doit être amené aux pompes pnr une conduite dont l'orlflce 
d'entrée SC! trouve placé à un tel endroit, ou est pourvu d'un dispositif 
tel que l'aspiration d'air pur soit garantie .. 

10.3. La conduite d'air comprimé dolt ëtre munie d'un dlsp02itlf de fermeture 
plac6 i\ proximité des pompea à air, et. en outre, d'un -clapet d'a.nit 
automatique placé à l'endroit oD cette conduite d'air comprimé pénbtre 
dans un caisson ä air comprimé ou dans une éclWle destinée au per­ 
sonnet. 

19.4 Une soupape de sûreté est établie en un endrolt facilement accesalble et 
est réglée de façon telle que la preaalon dana le caluon à air comprimé 
ne dép.asse pas de plus de 0,6 atmosphère la preaslon exigée pour rexë­ 
cution des travaux. 

Article 20 

20.1. Un cntssoli à air eomprtmë, une écluse destinée au personnel ou une 
écluse destinée au matériel doivent 1'\tre desservis par du penonnel 
compétent. 

20.2. Pendant le sêjour d'une ou de plusieurs personnes daJis un endroit sou­ 
mie à pression, une surveillance permanente doit être assurée par une 
personne compétente se trouvant à l'extérieur. 

ArUk<?l 21 

De nodJge maatregelen moeten worden getroffen om te voorkomen, dat 
tijdens het verblijf van een of meer personen onder overdnik ln een perslucht• 
caisson, personenschacht ot peraonenschutsluts de luchtdruk daarin plotse­ 
ling een veranderit:g van -:--eer 0,2 atmosfeer ondergaat. 

Artikel 22 

De nodJge maatregelen moeten worden getroffen om de lucht ln een pen• 
luchtcaiuon voor gevaarlijke, voor de gezondheid schadelijke of voor hinder­ 
lijke concentraties van gassen, dampen of stof te vrijwaren. 

Artikel 23 

De hoeveelheid van de in een persluchtcaisson aangevoerde lucht van 
atmoderische druk moet tenminste 40 mit per man per uur bedragen. Voor 
het meten van de hoeveelheid aangevoerdé lucht moet deugdelijke en doel• 
matige apparatuur beschikbaar zijn. 

Artikel i.?.) 

De temperatuur van de in een persluchtcaisaon aangevoerde lucht moet La tem~rature de l'air introduit clana un callson à air comprlm6 dolt 
zodanig gen,geld zljD, dat de temperatuur ln de persluchtcallson niet minder êtn, réglfe de telle façon que la tempfratun dam le callloD t. air comprimé 
clan 100 C en niet meer dan 2lio c bedraagt. ne solt pu inférieure à 10- C Dl Bll~rleure à 2lio C. 

Artikel 25 

Gedurende het verbltjf van een of meer personen in een persluchtcatsaon 
moet. van ten minste ëëa personenschutsluJs de deur naar die perslucht• 
calason opemtaan, behoudens gedurende de tijd, dat deze schutslllls wordt 
gebrlllkt voor lil of ultachutten. 

Article 21 

Les mesures nécessaires doivent être prises pour éviter que, pendant le 
séjour sous pression d'une ou de plusieurs personnes dans un caialon à air 
comprimé, une cheminée ou une éclUR deaUnée au personnel, la preeslon ne 
subtsse une variation soudaine de plus de 0,2 atmosphère. 

Article 22 

Les mesures nEcessalrea doivent être prieea pour prberver l'air ae trou­ 
vant dans Je caisson à air comprlm6 de concentratlona danpreuau, incom­ 
modes ou nuisibles pour la santé, de gaz, de vapeurs ou de pouuiêres. · 

~,Ucle ea 

La quantité d'air ramenée â la pression atmosphérique introduite clans 
1111 calason à air comprimé dolt êtn, au moine de 40 m• par penanne et par 
heure. Pour 1a meB11N1 de 1a quantiU d'air Introduite, on doit dllpoaer d'un 
appareHJage efttcace et de bonne quaUté. 

Article 24 

Artikel 28 

26.1. De toestellen, bestemd voor de regellng van de luchtdruk gedurende 
het schutten van personen, met uitzondering van de in artikel 8, 
negende Ud, bedoelde noodinrichtlng, moeten buiten het bereik zijn van 
de personen. die worden ln- of uitgeschut. 

26.2, Degene, dle met het Schutten van personen belast ia, moet zich gedu­ 
rende het in8chutte11 en het uitschutten bulten de personenschutsluia 
bevinden en een ultschuWjdenlAbel ail aangegeven ln artikel 42, tweede 
lid, aiamede een uurwerk te zijner beschikking hebben. 

28.3. De luchtdruk in een personenschutsluls moet goed afleesbaar zijn voor 
degene, die met het schutten van perso~n belast is. 

26.4. Het ·verloop van de luchtdruk ln een peraonen~hutaluls moet autonta­ 
tisch worden ge,eglatreerd. De geregistreerde gege-,ena moeten worden 
bewaard en aan. het einde van de maalld waarin zij aljn opgesteld, aan 
de ·bèvoegde' autôrltelt worden toegezond,n •. 

Artikel 17 

De temperatuur ln een personenschutsluia mag niet minder dan 180 C 
en niet meer dan -250. C· bedragen. ·De nodige maatregelen moeten worden 
getroff~n oin temperatuurveranderingen, welke voor de personen, die worden 
ln- of· Wtre~chut, sch~delijk kunnen zijn, ~ voorkomen. 

Artikel 2B 

Een peral1;1chtcaisson, personensc~utalula of pompkamer moet door middel 
van de t.elefoon of een ~~er doelmatig system 1D v:erblnding staan met de 
bulten die· ruimten met het toezicht belaate personen. 

Pendant le séjour d'uno ou de plualeun penonnea daDI un calasoll à air 
comprimé, au molna une porte d'éclt11e deatinêe au pel'IOnnel et dolllWlt Bllr 
le caisson dolt être ouverte, saur pendant les pérlodea d'éclu,age ou de 
<Ulécluaage. 

Arllole 86 

26.1. Les appareils deatinês au réglage de Ja preaion de l'air pendant ·l"klu­ 
sage de penonnea, à l'exclualon du dl8poaitlf de aecoura vlat! à rarttcle 8, 
allnêa 9; doivent être hors de portée dea personnes qui sont· kl11a6ea 
ou dûêclllléea. . 

28.2. ~ préposé à l'klllS&ge de personnes doit se. trouver hors de l'éc1111e 
destinée au personnll pendant l'tclwlage et le dês6cluuge et dolt dlapo­ 
ser d'une horloge et du tableau du temps de ~ vllé à 
l'article 42, alinêa 2. 

28.3. La pnonlo11 de l'air dana une éclw,e cleatinêe au pm,onnel dólt être 
bien llalble pour la personne chargée de l'éc1111111ge de pel'IIODDU. 

28.4. La variation de la preaalon d'air dans une 6clwle ~ au penonne1 
doit être enreglatrée automatiquement. L'enreglltn,Jmnt dolt etre co11- 
servé et tranamia à l'autorité compétente à la .rin dil mola dans lequel 
il a été êtabll. 

Articl8 27 

La température clans une écluse deatinée au personnel ne peut etre infé. 
rieUl'O à 18o C ni au_pêrieure à ;Ill" C. Lea mA11ree _,... clolVeDt être 
prises pour éviter les dlff6nmces de tem~rstlll'e qui pourralellt. être lllllllh1eB 

• aux personnes qui sont éclusées ou déaéclusêea. 

Article :l8 

Un caisson â ah· comprimé, une écluse destinée au perammel pu une cham­ 
bre de pompage doivent êtré reliés par téléphone ou par tout autre ayatime 
efficace, aùx personnes chargées de la aurvelllance, se trouvant à l;èxUriew' 
de .ces endroits. 
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HOOFDSTUK Vl CHAPl'l'RE VJ 

l\ledische voorschriften 

Artikel 29 

Aan elke onderneming moet gedurende de tijd, waarin ln die onderneming 
werkzaamheden onder overdruk tn uitvoering zijn, een geneeskundige ver• 
bonden zijn. Deze geneeskundige moet zich in die tijd steeds beschikbaar 
houden. 

Article 30 

30.1. A toute entreprise dolt être attachée, durant la pt!rloda pendant laquelle 
eue exécute des travaux 10ua prealon. au molll8 une personne capable 
de dispenser les premiers solU en cu d'accldenl: en gên6ral et plua 
particulièrement dans le cu de maladie de dêcompreuton et qui ut 
capable de servir la chambre de recompreulon, visée à l'article 47. 
Cette personne ou toute autre personne ayant la même qualltlcaUon 
dolt être toujours présente sur le lleu de travail pendant cette ~ode et 
y rester pendant 12 heures encore après l'«oUJ.ement de cette période, 
si la preaalon à laquelle des per,onnea ont été soumlaes, a attelDt au 
moins 1,3 atmosphêre, et pendallt 2 heurea au mollla encore, at la pres. 
slon a été Inférieure. 

30.2. Op het werkterrein moet een voor eerste hulpverlening geschikt lokaal 30.2. Un to~al destiné aux premiers soins et pourvu d'au moins un lit de 
beschikbaar zijn waarin zich tenminste één rustbed bevindt. repos, doit être prévu BUr le Jieu de travail. 

Artikc; :JO 

30.1. Aan een onderneming moeten gedurende de tijd wn.arin zij werkzaam­ 
heden onder overdruk uitvoert, een of meer personen verbonden zijn, die 
voldoende deakundig zijn om eerste hulp te verlenen bij ongevallen in 
het algemeen en bij decompreulezlekte in het bijzonder, en die bevoegd 
zijn om de ln artikel 47 bedoelde recompresstekamer te bedienen. 
Een zodanige persoon of personen moeten gedurende die tijd steeds 
op het werkterrein aanwezig zijn en na beëindiging van die tijd nog 
gedurende~ 12 uren, indien de overdruk waaraan. personen zijn onder­ 
worpen geweest. tenminste 1,3 atmosfeer heeft berelkt en nog gedu" 
rende 2 uren indien die overdruk lager Is gebleven. 

30.3. Voor de tn het eerste Ud bedoelde persoon of personen moet, indien 30.3. Un logement convenable dolt être disponible pour ta peraona:11 visée ä 
overnachting noodzakelijk Is, een behoorlijk nnchtverblljf beschikbaar l'alinéa 1, al celle-cl dolt exécuter des presteUons de nuit. 
zijn. 

Artikel 31 

Article 29 

Un méde~ln dolt être attaché à toute entreprlle pendant le temps qu'elle 
exécute dea travaux sous pre881on. Pendant ce temps, ce médecin doit toujoUrs 
être disponible. 

A•lù:le 31 

31.1 Een persoon mag slechts tot een verblijf onder overdruk worden toege- 31.1. Une peraonne ne peut être admise dans une enceinte soua preaaion 
laten, indien : que si : 

a. hij niet Jonger is dan 18 jaar en : 
1° Indien de overdruk 3 atmosfeer of minder bedraagt, niet ouder 

ts dan 50 jaar : 
211 indien de overdruk meer dan 3 atmosfeer bedraagt, niet ouder is 

dan 35 jaar; 
311 indien hij belast is met toezicht of controle - ongeacht de grootte 

van de overdruk - niet ouder. is dan 50 jaar i 
b. omtrent hem door de tn artikel 29 bedoelde geneeskundige, en schrif­ 

telljke gedagtekende verklaring ls afgegeven, waaruit blijkt, dat 
hij voor een verblijf onder overdruk geschikt Ja bevonden. 

31.2 De ID het eerste Ud, onder b, bedoelde verklaring ta behoudena het ln 
het derde lid bepaalde geldig gedurende drie maanden na haar dag• 
tekening, lndlen de overdruk, waaronder het verbtljf zal plaatsvinden, 
minder dan 1,8 atmosfeer bedraagt, en gedurende veertien dagen Indien 
die overdruk 1,8 atmosfeer of meer bedraagt. 

31.3 De geneeskundige, die de in het eerste Ud, onder b, bedoelde verklaring 
heeft afgegeven kan te allen tijde verklaren, dat een persoon niet 
meer tot een verblijf onder overdruk mag worden toegelaten, tn welk 
geval eerstbedoelde verklaring haar gelcllgheld verliest. 

Arllkel 32 

32.1. Telk~ Voordat" iemand wordt tngeschut moet hij door éê~ van de ln arti­ 
kel 30.1. bedoelde personen worden ondervraagd over zljri gezondheids­ 
toestand. Indien de· ondervraagde verklaart te Jijden aan stoornissen 
cuui· de neus, de keel of de oren of aan om het even welke ongesteld­ 
heid mag hij slechts tot het werk onder overdruk toegelaten worden 
met ·de g0edkeuriJlg van de in artikel 29 bedoelde geneeskundige, 

32.2. Een persooll die ia uitgeschut moet zich aanstonds melden bij een van 
de ln artikel 30,1. bedoelde persoon of personen. 

32,3.. Door deze persoon of personen moet in een daarvoor bestemd register 
vermeld worden : 
a. de naam en voomamen van de gecontroleerde personen ; 
b. de eventueel vernomen klachten met het gevolg dat daaraan werd 

gegeven; 
c. de Ùjdetlppen waarop het tnschutten van deze personen ·is aange- · 

vangen en · het uitschutten geëindigd ; 
d. de ten aanzJen van die persoon tn 'acht genomen tn-of uilachuttijd ; 
e. bet UjdaUp, waarop die perBOOn de perstuchtcalsson heeft betreden 

of verlaten ;
1 

f. de overdruk in · de persluchtcatsson ged~rende het verblijf van di~ · 
persoon daarin. , 

32,4, De werkgever verzoekt de in artikel 29 bedoelde geneeskundige elke 
persoon, die over een stoornis klaagt, zo snel mogelJJk te onderzoeken. 

32,5. Wanneer. de werken worden verricht onder een overdruk van rneer dan 
. 2,3 atm. mC>et de in artikel 29 bedoelde geneeskundige gedurende heel 

de duur van het ultachutten van de daaraan onderworpen personen 
.. aanwezig zljh. 

a. elle éat ~ d'ou molne 18 11118 et : 
1• si elle a mollla de liO 11118, lorsque la presalon eat t!gale ou lnfê­ 

lieure à a atmosphères ; 
2" si elle a moine de 35 ans, lorsque la pression dt!paaea 3 atmophilres, 

3" si elle a moins de 50 ·&DB, lorsqu·'elle est chargée de ·la wrvelllance 
ou du controle - quelle que solt la valeur de la preaalon ; 

b. elle est en posaeaalon d'un certificat daté, dt!llvré par le médecin 
visé à l'article 29, d'o0 Il résulte qu'elle est apte au séjour sous 
preaalon. 

31.2. Sous réoerve de la dlspolltlon prévue à l'alln6a 3, le certificat vtaé à 
l'allnt!a 1., sous b, est valable pour une période de trol■ moto à partir. 
de la date de la stgnallliJ'e·, lorsque la presatoa 10u1 laql:leUe aura lieu. 
le ~éjour est lnft!rleure à 1,8 atmoaphêre, et pour une .période de quinze 
jours lorsque ta preuion est égale ou aup6rieure à 1,8 atmoaphtre. 

31.3. Le médecin qui a délivré le certificat dont question à l'alinéa 1, sous b, 
peut en tout temps déclarer une personne inapte au séjour aoua pres• 
sten, Dans ce cas, ledit certlflcat se trouve Invalidé. 

Arllclo 3il 

32.1. Toute personne devant être éclusée dolt, avant chaque éclusage, être 
interrogée sur son état de santé- par l'une dea persoane1 via6e■ à l'&rtl• 
cle 30.1. SI elfe déclare aouffrlr de troubtea au. nez, à la gorge ou aux 
oreilles au de tout autre malalaes, ette ne pourra eJœCuter de travaux 
aoua pression que moyennant l'accord du mêdecln vlé à l'article 29. 

32.2, Toute peraoMe qui est désêcluaée dolt se présenter Immédiatement à la 
pessonne visée à l'article 30.1. 

32.3, Cette dèrntère per8onne dolt indiquer d~ un registre réeervë à cet 
usage: 
a. les nom et prinome des personnes examinées ; 
b. les plaintes éventuellement recµellllea ainsi qu~ ta suite qui leur a 

ëté réservée ; 
c. l'heure. du début de l'éclusage et de ta. fin du déséclusage des . per­ 

sonnes e~mlnêea ; - 
d. les _temps de compreseion et de décompreaalon de cette personne ; 
e. l'heure à laquelle cette personne a pénétré dana Je caisaon à air 

comprimé et l'a quitté ; 
t. la .pression dans le ~Isson à atr comi,rimé pendant le äéjour 'ëe 

cette personne à l'Jnté~eur de eelui-et. · 

32.4. L'employeur requiert le médecin vi~ à l'article 29 d'examiner le plu& 
rapidement possible toute personne ee plaignant d'éprouver de~ troubles. 

32.5. SI les travaux sont exécutés sous une pression supêrteure à 2,8 atffl. 
te médecin visé à l'article 29 dolt être présent pendant toute ta durée du 
déséclusag'e des personnes· qui y sont soumises. 

Mt/kei a3 

Een persoon is gedui'ende de tijd, dat hij vooi- het verrichten van werk­ 
zaamheden onder overdruk aan een onderneming verbonden is, verplicht een 

Article .l.:J 

Toute persoi1ne qui est empfoyëé P&r 1.i'ne entreprise pour ·l'exécution de 
travaux sous pression doit. pendant le temps qu'elle ~ au service de cette 



op naam gesteld bew ijs van een door de bevoegde autoriteit vastgesteld 
m ode l b ij z ich te dragen , w aa ru it · b lijkt dat h ij zu lk e w erk zaam heden 
verricht. 
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Artikel 34 

Het Is verboden alcoholhoudende drank op hi!t werkterrein te gebruiken. 

entreprise. porter un certificat nominal d'un modèle fix~ par l'autorJté 
compétente, c'ou il ressort qu'elle exécute des travaux sous pression. 

Artikel 35 

Het Ja verboden te roken tijdens een verblijf onder overdruk. 

Artikel 36 
In een personenachutsluls, een pompkame1· en een schaftlokaal moet een· 

goed leesbare instructie hangen, welke vermeldt, hetgeen door hen, die Jn een 
onderneming werkzaamheden onder overdruk verrichten, gedurende het ver­ 
blijf oJider overdruk in het belang van de velUgheld en de gezondheid 
behoort te worden gedaan, en nagelaten. 

Artikel 37 

Indien de ln artikel 29 bedoelde geneeallundlge dit noodzakelijk acht zal 
hij een persoon, die ophoudt aan een ondememtng verbonden te zijn voor het 
verrichten van werkzaamheden onder overdruk, aan een geneeskundig onder• 
zoek onderwerpen. Bedoelde persoon moet dit onderzoek toestaan. 

HOOFDSTUlc Vll 

ln• en UIIIM!bultlJden en verbUJftlJd 

Artikel SB 

38.1. De lnschutUjd moet voor elke 0,1 atmosfeer overdruk ln een peraluchl• 
oailllOII tenmlnate een halve .minUut bedragen. 

38.2. De tijd, welke gelegen la tussen de tijdstippen, wnarop met het lnschut­ 
ten van dezelfde persooii wordt aangevangen, moet tenminste vieren. 
twintig uren bedragen. 
Deze tijd bedraagt tenminste vijf uren ten aanzien van een persoon, 
die belast Is met toeZlcllt or controle. 

Artikel 39 
39.1. Indien een persoon gedurende de Ujd, dat hij wordt ingeachut, enge­ 

makk~n ondervindt, client .het verhogen van de luchtdruk onmiddellljk 
te worden gestopt. Wanneer deze ongemakken niet spoedig verdwijnen, 
moet de ·luchtdruk geleidelijk verminderd worden. Zo nodig moet de 
persoon worden .uitgeschut. · 

39.2. In leder geval moet.Indien een persoon, die wordt ln• or Ultge.lchut, 
hierom verzoekt, de compreule of decompreoale onmiddellijk worden 
onderbroken. 

Artikel 40 
40.1.De verblljltljd mag ten hoogste bedragen : 

a. bU een overdruk van 1,8 atmosfeer of minder met Inbegrip van de 
lnschutUjd, acht uren ; 

·b. blj een overdruk van meer i::lan 1,8 atmosfeer, doch ntet meer dan 
2,3 atmos~eer, v~er 'uren :, .' 

c. bij eee overdruk .van meer dan 2,3 atmosfeer, doch niet meer dan 
2,8 atmosfeer, drie uren ; 

d. bjj een overdruk van meer dan 2,8 atmosfeer, ~och niet meer dan 
3,5 atmoafFe~. twee urèn. 

40.2. Indien de verblijftijd meer dan vier uren bedraagt, moeten de werk­ 
zaamheden na vier uren worden onderbroken door een aaneengesloten 
rusttijd van tenminste ~en haJf uur. 

40.3. De verblijftijd wordt bekort, tD.ciJen d&t naar het oordeel van de 
bevoegde autdrltelt ln verband met , de aard van de ln dle verblijftijd 
te ve"trtchten of verrichte werkzaamheden noodzakelijk is. 

40.4. De verblijftijd van hem, dle voor het eerst onder overdruk ln een pers. 
luchtcaJB&On verblijft, ,mag all!chte de helft van de ingevolge het eetste 
lid toegestane verbÜjftljd bedr'agen. 

Artikel ~1 

De overdruk ln een persjucbtceteeon m.ag:, zolang zich daarin een of meer 
personen bevinden, niet ~eer bedragen dan 3,5 atmosfeer. 

Article 31, 

li est Interdit de consommer sur Jes lieux dt- travail des bol,isona alcoo­ 
liques. 

Article 35 

11 est interdit de fumer pendant un séjour sous pression. 

Article 36 

Dans une écluse destinée aux personnes, une chambre de pompage et un 
réfectoire, doit se trouver une instruction bien lisible, indiquant ce qui doit 
être fait et évité en matière de a4!curité et de santé par ceux qui exécutent, 
dans une entreprise. des travaux sous pression. 

Article :n 

SI Je médecin visé à l'artlcle 29 le juge nécessaire, tl examinera toute 
personne qui ce.sac d'appartenir à une entreprise pour l'exécution de travaux 
sous pression. Cette personne doit se soumettre à cet examen. 

CHAPITRE VII 

Temps dr. rompres!llon et dP dk-ompres!llon et tempi de séjour 

Article 38 

38.1. Le temps de compression dolt être d'au moins une demi-minute pour 
chaque 0,1 atmosphère de preaslon régnant dans un cala8on à air 
cÖmprtmé. 

38.2. Le temps compris entre deux débuts d'éclusage de la même per&onne 
dolt être de 24 h au moins. 
ce temps est ramené à 5 h au moins pour toute personne chargée de 
la surve1Uance ou du contrôle. · 

Article 39· 

39.1. Si une personne éprouve des malaises pendant son t!:cluaare, l'augmen­ 
tation de la pression de l'air dolt être Interrompue. SI ees malataea ne 
dlaparataaent pao rnpidement, la preHlon dolt être ridulte progrea­ 
alvement. St nécessaire, cette peraonne dolt être dé1éclu1ée. 

39.2. En tout cas, la compreulon ou la dt!compreaalon dolt lmmt!dlatement 
être Interrompue à la demande de toute penonne éclusée ou délécl118'1e. 

Article 40 

40.1, Le temps de séjour peut atteindre pour une preaalon : 
a. Inférieur ou égale à 1,8 atmoaphêre, 8 h au maximum, y comprtff le 

temps de décompre&l!!llon : 
b. supérieure à 1,8 atmosphère, mala .lnHrleure ou égale à 2,3 atmo■- 

phêres, 4 h au maximum ; 
c. supérieure à 2,3 atmosphères, mala inférieure ou égale à 2,8 atmos­ 

phères, 3 h au maximum ; 
d. supérieure à 2,8 atmosphères. mala Inférieur ou égale à 3,6 atmoa­ 

phères, 2 h au maximum. 
40.2. SI le· temps de séjour est 1upérleur à 4 h, l'activité dolt être inter­ 

rompue après 4 h par un temps de repos Ininterrompu ,d'une 1/2 heure 
au moins. 

40.3. Le temps de séjour est réduit lorsque l'autorJté compêtente J'eaUme 
'hécesaatre en raison de la nature des travaux effectués ou à effectuer 
pendant ce séjour. 

40.,. Sl une personne séjourne pour la premlère tols dans un catll80Jl à air 
comprimé, le temps de séjour ne peut être que la molttê de celui qui 
est autorisé par tes dlspoaltlons · de l'alii:iéa 1. 

Article 41 

La pression dans un caisson à air comprimé ne peut, aussi' longtemps 
qu'une ou plusieurs personnes s'y trouvent. être supérieure à 3,5 atmosphères. 

Artlkol 42 
42.1. De uttschuttljd van een persoon·, wiens verblijf ln een peraluchtcaisaon 

onder een overdruk van •minder da1) 1 atmosCeer heeft plaatsgevonden, 
• moet tenminste vijf minuten bedragen. 

42.2. · De uit~hutUjd van een persoon, wiens verblijf In een persluchtcatsson 
onder een overd~k van . ~ atmosfeer ,or meer heeft plaatsgevonden, 
wordt oyereènkoiniug de Vo1gênde tabel vastgesteld. De overdruk tn, de 
peraon19nachutslul_a:·m,_.;i!t twee mlnµten ·na de aanvang van het utt­ 
Schutten Eljn ver1~: tot d~ waarde, wetke ln kolom 2 ia aangegeven. 
Vervó1gens moet ·•·· d'ruk' gelijkmau·g tot ·de atmosferische druk worden 
verJaágd, zodat de totale uitaChuttljd tenminste gelijk Is aan de in 
kolom 3 aangegeven tlj~. · 

Article 42 
-i2.1. Le temps de décompreaslon d'une personne ayant séjourné dalla un 

caisson à air . comprimé, sous une pression de moins de 1 àtmosphêre, 
dolt être de cinq minutes en moine. 

42.2. Le tempe de décompression d"une personne .ayc.nt séjourn~ dans une 
caisson à air comprimé sous une pression de 1 atmosphère ou plus, est 
fixé au tableau suivant. La presaion dans l'écluse destinée au penonnel 
doit être ram~née deux minutes après le. début du déaéclusage. à la 
valeur Indiquée dans la colonne 2. La preuton dolt être enaulte ramenée 
gTaduellerilent à Ja pression atmosphérique de telle aorte quë le tempe 
total de décompression .soit au moins égal à celui indiqué dans la 
colonne S. · 



Kolom/ 
Kolom/Colonne 1 COionne 2 Kolom 3- 

Overdruk ln 
Verblijftijd ln uren - 

overdruk ln atm, atm. in de 
ln de perslucht- schutsluis t/m t/m t/m 
calasonJPresalon na 2 min/ 0 1}.: > 1/.: 1 > 1 l !,~ 
en atm. dllllS le Preaaion en il Incl. ù Incl. â incl. 

caisson à ail· atm. dene 
comprimé rëetuee, 

nprèa 2 mln. Minimum-duur van het verblijf 
ID de schutsluis in minuten - 

t/m 
> 1,0 à Incl. 1,1 0,23 5 5 5 
> l,:t " 1,2 0,29 5 5 5 
> 1,2 ,, 1,3 0,35 5 5 5 
> 1,3 , 1,4 0,41 5 5 5· 
> 1,4 " 1,5 0,47 5 5 10 
> 1,5 :, 1,6 0,53 5 10 15 
> 1,6 " 1,7 0,59 10 10 15 
> 1,7 " 1,8 0,65 10 15 20 
> 1,8 . 1,9 0,71 10 20 25 
> 1,9 . 2,0 0,77 10 20 30 
> 2,0 . 2,1 0,83 15 25 35 
> 2,1 . 2,2 0,89 15 25 40 
> 2,2 » 2,8 0,95 15 30 45 
>2.8 . 2,4 1,01 111 35 50 
> 2,4 . 2,5 1,07 20 35 55 
> 2,5 • 2,6 1,13 20 40 65 
> 2,6 , 2,7 1,19 20 45 70 
> 2,7 . 2,8 1,25 20 60 80 
> 2,8 • 2,9 1,31 25 50 85 
> 2,9 " 3,0 1,37 25 55 95 
> 3,0 . 3,1 1.43 25 60 100 
> 3,1 . 3,2 1,49 25 65 110 
.> 3,2 » 3,3 1,55 30 70 1i5 
> 3,3 :, 3,4 1,61 30 75 120 
> 8,4 • u 1,67 30 80 125 

42.3, Indien een persoon, die belast te met toezicht of controle, ln een. 
tljdvo.k van vierentwintig uren meer dan éénmaal moet uJtgeechut 
worden, moeten voor de berekening van de tweede en volgende uit­ 
schuttljden de ln dat tijdvak daaraan voorafgegane verblijftijden samen­ 
geteld worden. 

42.4. Voor de tOJ!Paaalng van het ln dit artikel bepaalde wordt ni• overdruk 
ln aanmerking genomen de grootste overdruk, waaraan een persoon 
Ujdena zijn laatste verblijf ln een penluchtealason la btootgeetetd 
geweeat. 

Artli'<el 49 

43.1. Elke persoon. die is uitgeschut, moet bij het verlaten van de personen­ 
schutsluis, zo nodig. van een droge deken worden voorzien. 

43.2. Aan elke persoop. die la uitgeschut, moelen, zo spoedig mogelijk, nadat hij 
de peraonenschutslu1s heeft verlaten, warme dranken kosteloos en in 
voldoende hoeveelheden worden verstrekt. 

• COionne 3 

" Temps du séjour en heures 

t/m t/m t/m t/m t/m meer dnn 
> 11h 2 >2 2'1., >21h 3 >3 31/2 >3% 4 4 u 
à incl. Il incl. â Incl. à incl. ù incl. plus de 4 h 

• Temps· minimum du sl'jour dnni1 l'écluse, en minutes 

5 5 5 5 5 16 
5 6 10 10 15 26 
5 10 15 .5 20 40 

10 15 20 25 30 50 
15 20 25 30 40 65 
20 25 35 40 45 75 
25 35 40 45 55 90 
30 40 50 55 65 100 
40 50 55 65 75 - 
45 55 65 75 85 - 
55 65 75 85 95 - 
65 75 ·90 95 105 
75 85 100 110 120 - 
85 95 115 - - - 
80 105 130 - - - 

100 115 HO - - - 
110 125 155 - - - 
120 135 165 - - - 
130 - - - - - 
135 - - - - - 
145 - - - - - 
165 - - - - - 
165 - - - - - 
175 - - - - - 
180 - - - - - 

42.3. SI une personne, chnrgée de la aurvelllance ou du contr6te, est dêaêcluaêe 
plus d"une fols pendant un tapa de temps de 24 h, li dolt 6tre tenu 
compte, pour le calcul du deux.lême temps de décompreSllon. et des 
suivants, de la eomme des tempé de séjour précédent Je déefcluaage. 

42.4. Pour l'appllcattop dea dlspoolUona du prûent article, li y a lieu d'adop­ 
ter comme preulon, la plua gr&llde preuJon à laquelle une penonne 
a 61' expoáe pendant eon demtor llljour dam UD - à air com­ 
prlm6. 

Article 4s 
43.1. Toute personne qui est dt!sêcluat!e dolt, lorsqu'elle qwtte 1'6cluae dUtlll~ 

au personnel ,au besoin, être munie d'une couverture aiche. 
43.2. Deo boluona chaudes doivent etre dl.alrlbuêea gratuitement et en 

quantité oufflaante à toute peraonne déaéetlllée, auuttllt que poaalbte 
après qu'elle alt qultt6 l'écluae deatln6e au personnel. 

Artikel .+♦
44.1, Elke persoon die is uitgeschut, moet op het werkterrein aanwezig 

blijven gedurende een half uur, Indien de overdruk, waaronder zijn 
verblijf heeft plaatsgevonden, 1,8 atmoafeer of minder en êên uur, 
lDdten cite overdruk meer dan 1,8 atmosfeer be<lraagt. 

ü.2, In deze Ujd mag deze persoon geen werkzaamheden verrichten. 

Artlkel 45 
Voor elke drie personen of minder, die geJJJklljdlg zijn uitgeschut, moet 

op het -- temntnate één blnnenabula en doelmatig gelegen, behoor­ 
lijk lnprlchle atortbadgelegenhelci beachlkbaar zijn. Nadat hij Is uitgeschut, 
moet elke penoon in de in artikel 44, eente lid. bedoelde tijd een warm 

, stortbad nemen. · 

Artikel 46 
Een """"'°n, die Ja uitgeschut, mag na afioop van de ln artikel U, eerste 

lid, bêdoelde Ujd geen werkzaamheden verrichten. Nochtans, indien zijn 
verblijftijd mlJ>cler dan de Ingevolge artikel 40, eerste lid, toegeetane ver­ 
blJJftlj<I° heeft bedragen, mag hij na zijn nJalUJd werkzaambeden verrrcbten, 
mJta de aom van de verblijftijd en de Ujd van deze werkzaamheden niet 
groter ta dan de toegeatane verblijftijd. 

HOOFDSTUK VIll 

Reoompre811e Immer 

Artikel 41 
47.1. Indien werkaamheden worden uitgevoerd onder een overdruk van 1,3 

atmaafeer of -r, · moet op het werlclerretn een doehnatlg Ingerichte en 
voor onmtddeWjk gebruik gereed zijnde recompresslekamer aanwezig 
Zijn. 

Article 4♦
44.1. Toute personne dêsécluaée dolt rester pendant une demi-heure sur le 

lieu du travail st la preaalon auble était êcate ou Inférieure à 1,8 atmoa­ 
phêre, et pendant une heure al cette preselon dêpaaaalt 1,8 atmoaphêre. 

44.2. Elle ne dolt effectuer aueun travail pendant ce ~•mp1, 

A,tlcle 46 

Par troJa personnes ou molns qul sont dêaklll.l&I en mfme tempe, au 
moins une douche bien située et convenablement êquJPM dolt l!tt,i cllaponlble 
sur le lieu de travail, dana un b&tlment fermé. Aprta avoll' ét6 11&6cluaée, 
chaque personne dolt prendre une douche chaude dnna le temp■ flXll! à 
l'article 44, alinéa 1. ' · 

Article 46 

Une personne qui est déséclusée ne peut effectuer aucun tra.van à J'lsaue 
du temps tlxé à l'arttcle ü, alinéa 1. Toutefois, lorsque Ie tempa de sêjour 
est inférieur à celui autorisé par l'article 40, •alinéa 1, l'lntéreu6 peut, à 
l'issue ·de eon tempa de repos, reprendre le travail pour autant que, addi­ 
t1onné1, Je tempa de aéjou1· et celui de ce travau· ne dépaaeent pas Je· tempa 
de llljour autorlsê. 

Article 47 
47.1. Lorsque Jes travaux sont effectués áoui une pression de 1,3 a~Oaphére 

ou plua, ûne chambre de recompreulon bJen fqutpée et prête pour un 
usage immédiat dolt se trouver sur Je lieu de tra.van. 
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47.2. Een recompressleknmcr moet zodanig zijn geconstrueerd en onder­ 
houden dat zij zonder gevaar en met behoud vnn hanr luchtdlchtheld 
een gebrulksdruk van 4 atmosfeer overdruk ku.n verdragen. 

47.3. Een recompresslekamer moet voorzien Zijn van tenmlnste twee vensters. 
waarvan de rullen : 
n. goed doorzlchtlg zijn ; 
b. tegen mechanische beschadiging beschermd zijn. 

4i.4.. Een recompresslekamer moet zijn voorzien. van afzonderlijke schut- 
sluizen voor personen en geneesmiddelen. · 

47 .5. Een recompresslekamer moet deugdelijk zijn geventileerd. 
47.6. De temperatuur ln een rccompresslekamer mag niet minder dan 18" C 

en niet meer dan 25" C bedragen . 
47 .7. Een recompreaslekamer moet, zowel van. tunnen als van bulten, voor­ 

zien zijn van manometers en van een apparatuur ter bediening van die 
recompresslekamer. In de recompresstekamer moeten tevens dekens, 
de nodige geneesmiddelen en. een voor onmlddellljk gebruik gereed 
zijnde zuurstofapparaat beschikbaar zijn. 

47 .8. In een recompreaslekamer moet bovend!en beschikbaar zijn een doel-­ 
matig en ln goede staat van onderhoud verkerende brandblusinstallatie 
welke zowel van bulten die recompreaslekamer als daarbinnen bedien-­ 
baar mnet zijn. Daarnaast moeten ln het algemeen maatregelen worden 
genomen om brand ln een recompressiekamer zoveel mogelijk te voor­ 
komen en zoveel mogelljk te beperken. 

47.9. Een recompressiekamer moet tegen zonnestraling en weersinvloeden 
beschermd ztjn. 

47.10. Tussen een recompreaatekamer en het ln artikel 30, tweede Ud, bedoelde 
dagverblijf moet een teletonlache verbinding aanwezig zijn. 

47.11 •.• Een recOmpresslekamer moet ln goede staat van gebruik worden 
gehouden. 

47.12. Een recompresstekamer moet door voldoende en terzake kundige per­ 
aonen worden bediend. Deze personen moeten gedurende het verblijf 
van een ot meer andere personen onder overdruk ln een perslucht­ 
caJason, personenachutaluta of pereonenache.cht op het werkterrein 
aanwezig zijn. Nadat het uttachuUen ts geëindigd, moet gedurende een 
da.ara.an aansluitend tijdvak van zes uren tenminste één peraoon als 
bedoeld in de eerste volzin op het werkterrein aanwezig zijn ; ln aan­ 
sluiting aan het laatstgenoemde tijdvak 'moet temnlnste één persoon 
nla bedoeld ln de eerste volzin zich gedurende zes uren beschikbaar 
houden. 

47.13. Een recompresslekamer mag voor geen ander doel worden gebruikt 
. dan waarvoor zij bestemd ta. 

59. 
AANBEVELING 

van het Comité vaa Mlnl■ten van de Benelux Economische Vair. 
betreffende de lloulbewerklnpmaeblae9. 

M (13) :U 

Het Comlté van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 6, ·7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 Vàn de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat eenvormige velllgheidsvoorscbrtften inzake de vervaar­ 
diging van houtbewerklngsmachlnea ln de Beneluxlo.nden dienen . te wôrden 
toegepast, · 

Beveelt ao.n : 

4Ï .2. La chambre de recompreusfon doit être construite et entretenue de 
tucon qu'elle pulsse supporter sans danger et BBns perte d'étanchéité 
une pression d'utlllsa.Uon de 4 atmosphères. • 

4i.3. UnP chnmbre de reeomprcsslon dolt être pourvue d'au moins deux 
ïenêtrea dont lcH vitres : 
a. sont transparentes; 
b. sont protêgées contre Ja détérioration mécanique. 

47.4. Une chambre de recompresslon doit étre pourvue de deux sas dlltlncta 
destinés l'un à I'écluaage des peraonnea, l'autre à l'éclusement des 
médicaments. 

47.5. Une chambre de recompresslon dolt être vcntllëe efficacement. 
47.6. La température dans une chambre de recompreselon ne peut pas etre 

lnfêrlcurc à 18" C nl supérieure à 25"• C. 

47.7. Une chambre de recompresslon dolt être ~ulpée, tant à l'Intérieur qu'à 
l'extérieur, de manomètres et d'un dispositif permettant la manœuvre de 
la chambre de recompresslon. Dans celle-ci doivent se trouver êgaJe" 
ment des couvertures, les médicaments nécessaires et un appareil 
d'oxygène en ordre de marche. 

47,8. Une chambre de recompression doit en outre comporter une Installa­ 
tion d'extinction d'incendie efficace et maintenue en bon état de fonc­ 
tionnement, pouvant être manœuvrée tant de l'extérféur que de J'lnté­ 
rleur de la chambre de recompreulon. De plus, dea mesures généralea 
doivent être prrses en vue de prévenir et de llmfter autant que poulble 
un Incendie dans la chambre de recompresalon. 

47 .9. Une chambre de recompresslon dolt être protégée du aolell et des 
intempéries. 

41.10. La chambre de recompresaion doit être télépbontquement nllêe à 
l'endroit visé à l'article 30, alinêa 2. 

4 7 .ll. Une chambre de recompreasion doit être tenue en. bon état de {one• 
tionnement. 

47 .12. La chambre de recompreaslon dolt être deaservte par des penonnes 
compétentes en nombre suffisant. Ces peraonnea doivent ae trouver 
au chantier pendant le séjour sous preulon d'une ou de plusleura per­ 
sonnes danis un c"n1880n à air comprimé, dans une chemlnée ou écluse 
destinées au personnel. Le déséclusage étant termtnE, au motna une dea 
personnes visées à la première phrase dolt rester encore au chantier 
pendant les six premières heures ; pendant les atx heures suivantes, au 
moins une dea personnes visées à la première phraae dolt rester dtspo~ 
nlble. 

47.13. Une chambre de recompre88lon ne peut servir A un autre usage que 
celui auquel elle est destinée. 

59. 
RECOMMANDATION 

du Comité de Mlnlatre■ de l'Ullloa 6eollomlqae Benelux 
concernant les maclllDN &. bola 

M(78) lU 

Le Coinlté de Ministres de l'Union économique· Benelux. 

Vu les articles 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention tranaltolre, 

Considérant qu'il convient d'appliquer dana les paya du Benelux des preacrtp­ 
tions de sécurité uniformes relatlves A la construction de m.acblnea à bols, 
Recom'rnande : 

Article uniqu.r. 
Enig artikel 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux oont lnvttés à prendre les 
De Regert~gen der drie Deneluxtanden worden uitgenodigd de nodige mesures néce888ires en vue de l'application dea dtapoaltlona du ~clement ct­ 

maatregèlen te treffen met het oog ç,p. de to.ep~ing_ van de bepallnl"eD van annexé relatif aux prescriptions de afcuritê pour lee machine■ à bola. 
bijgaand Reglement Jnzake veiligheidsvoorschriften voor houtbewerklDJ?B• 
machines. · 

FAIT à Bruxelles. le 81 aoQt 1973. 
GEDAAN te Brussel. op 31 augustus 1973. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
Le Président du Comltê de Ministres, 

L.J • BRINKIIORST L,J. BRlNKHORST 
·,·· ... 
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REGLEMENT 
Inzake veWrbeldtvoonchrlften voor boulbewerkln1■maehlaes 

M (18) H, BIJlare 

REGLEMENT 
rcl11Uf aux prelK"rlptlon• de •écurlté pour let1 m&<'hJae1 à bol1 

M (18) 24, Anne•~ 

HOOFDSTUK t CHAPITRE t 

IDleldende bepaunren Dll1po111Uont11 lntroducUveA 

Artikel 1 
Deftnltleo 

Voor de toepasalng van het bij deze Beschikking bepaalde wordt ventaan 
onder 

1.1. Houtbewerklngamachlnoo : 

1,1.1. c Oirkel.eaagmac1dne > 

Een werktuigmachine vervaardigd voor het zo.gen van hout d.m.v. een 
een cirkelzaag, voorzien van een tafelblad en een onder het tafelblad 
liggende zaagaa. 
Onder deze def!Dltle Zijn Dlet bedoeld de afkortzaagmachlne en de 
platenzaagma,:hlne. 

1.1.2. c AfkortllaagmachlM • 
Jilen werktuigmachine vervaardigd voor het afkorten van hout d.m.v. 
een cirkelzaag met vaste of beweegbare as en voorzien van een Wel• 
blad. 
Onder definitie. Is niet bedoeld de platenzaagmacblne. 

1.1.3. c Clrkel&'aagmaallifle mzt radiale ann • 
Een werktuigmachine vervaardigd voor het zagen van hout d.m.v. een 
cirkelzaag, welke boven een tafelblad langs een radiale arm of een 
daaraan beveatlgde geleider verplaatat moet worden tljdene bet zagen. 

1.1.,. c Ploteuaagmaclllne •• """"'°""' jlGneel• en formaat.oaagmaclllne 

Een werktulgmacl,lne vervaardigd voor het zagen van platen of pane­ 
len, betzlj door een of meer zaagbladen ten opzichte van bet werk• 
etuk te bewegen, hetzij door bet werketuk ten opzichte van één of meer 
zaagbladen te verplaateen. 

1.1.5. c 2'rogzaagmacMM • 
lilen werktuigmachlne vervaardigd voor het afkorten van hout d.m:v. 
een cirkelzaag met een vute aa, waarbij het bout aangevoerd moet 
worden ln een achommelende trog. 

1.1,6. c Freumacldne ~ 
Een werktutgmacblne vervaardigd voor het profileren· van hout, voer­ 
zien van een tafelblad en van een vertlka1e at of niet achuJn ■telbare 
freeaepl~ waarvan de ondereteuDlng en aandrijving onder het tafel- 
blad zijn gelegen. · 

1.1.7. c Bo,,.,./reoomaallfne • 
Ben werklUlgmachlno vervaardigd voor het frezen van hout, voor&len 
van een tate1bJad en een vertlkale al ot niet achulnstelbare freeaapll, 
waarvan de onderatewllpg en aandrijving boven het tafelblad Eijn 
gelegen. 

1.1.8. cVlalcbofllc• 
Een werktulgrÎtacblne vervaardigd voor het ■chaven van hout, vœe­ 
Elen van twee hslve tafelbladen met een daartuasen liggende beltelae, 
af ot nl~t voorzien van een tweede beltelae ID de geleider. 

1.1.9. C VII-> 
Een werktulgmach.lne vervaardigd voor het vu-dikte schaven van 
bout, voorzien van een horlzontaJe beltelas, en van aan. en afvoer• 
walsen. 

1.1.10. ~ LüttÀagmaclliM • 
· Een :.Wrktutgm&chlne vervaardigd voor het sagen van bout door 
middel van een llntaaag die over temnlnete tweo wielen loopt, voorzien 
van een tafelblad. 
Onder d~ defiDltle zijn Dlet bedoeld do horizontale llntzaaa,nachlne 
en ~ boinellZ&agmachine. 

1.1.11. c PnMJ1bat11c: > 
Een w'er~UIIJll&chlne vervaardJgd voor het alaan van pennen ln hout 
door middel van twee beltelblokulen en al ot nlet voorllen van een 
a!kortzaag of contramalaplllen. 

1.1,12. C Jretlillg,,...._IIIRe > 
Een werktUlgmachlna vervaardigd voor het frezen van gaten ln hout 
door middel van een treeakettlng '"'"der eind. 

1.1.18. c Oeoom!Jf- t1111Cliliu • 
lleD werktulgnu.clllna beetaande 1111 twee of meer der onder 1.1.1. t/m 
1.1.12 .. bedoelde machiDu aamenpbo11wd op eeuelfde geate~ en waar· 
op het werketllk met de halld moet wonlon aangevoerd. 

Article 7,r 

D~flnltlon• 

Pour l'application de Ja présente Déclalon, on entend par 

1.1. Machinea 4 bois : 

1.1.1. c Bcfe circulaire • 

Une machine~uttt construite pour le sciage du bola au moyen d"une 
lame de scie circulaire et pourvue d'une table et d'un arbre de iele 
disposé sous la table. 
Ne aol\t pu vtaée1 par ceite définition : la tronçormeuae et la scie 
à panneaux. 

1.1.2. c Tronçon-• • 
Une machine-outil construite pour le tronçonnage du bols au moyen 
d'une Jarne de acte circulaire à arbre fixe ou mobile et pourvue d'une 
table. 
N'eat pa■ Ylaêe par cette défiDltlon la acie à panneaux. 

1.1.3. c Scie ci1'Clllaire à 1nm radial • 
Une machine-outil construite pour le sciage du bola au moyen d"une 
lame de scie clJ'Clllaire, devant être déplacée au coure du 8dage, au• 
desaua d'une table le Jong d"un bras radial ou d'un gulde qul y est 
attaché. 

1.1.,. c Bels clrcu1olre à pat1nea"'" >, comprenaxt la c IJCfe olrcKlaire 4 table 
couliuante • et la c ocle circwla4re clotoble "" mulllJJle d lcartem­ 
réglable • 
Une machine-outil construite pour Je aclagE! de plateawc ou de pan­ 
neaux, aoit en déplaçant une ou pJualeun Jamea de eere circulaire par 
rapport à la pièce à travailler, ooit en déplaçant la pièce par rapport 
à une ou à plualeura lamu. 

J.1.5. -t Bcttt rlrCMlaire ,t berceau ba"culant ; 
Une meeame-euttt conatrulte pour le tronçoDD&ge du bol■, au moyen 
d'une lame de scie circulaire à arbre fixe, à J11quelle le bola dolt être 
amené par UD berceau baaculant. 

1.1.e. c Toupie » 
Une machine-outil construite pour le protnage du bola,. pourvue d"une 
table et d'un arbre vertical, tncltnable ou non, dont tea aupporta et ree­ 
trainement ■ont altuê■ aoua la table. 

1.1.7. c Dl/onœtue • 
Une machine-out.Il construite pour élégir le bola, pourvue d'une table 
et · d"un arbre vertical, tncUnàble ou non dont le■ aupporta et l'entrai• 
ne ment aont altuéa au--deuus de la table. 

1.1.8. • « n,gaucldsaeuae > 
Une machine.outil construite pour le drellSll.ge du bola, pourvue de 
deux deml•tablee et d'un arbre porte.outil situé entre celles-et pour• 
vue-ou non d'un deuxième arbre porte-euut ■ltué dam Je gulde. 

1,1.9. C BQbotetlOO • 
Une mB.Chine-outll construite pour le rabotage en épalueur du bola, 
pourvue d'un arbre porte-outil horizontal et de cyllDdrel entraineurs 
d'alimentation et d'êvacuatJon. 

1.1.io. « se1s d "'""" • 
Une machtne•outJl conatrutte pour le acta.ge · du bola au mQyen d'ÙU 
ruban aana ttn qui se déplace 11Ur deux volaDta au motna. et qu.1 eat 
pourvue d"une table. 
Ne oont PB• Viftetl par cette définition : la ocle à ruban horizontale 

· et la acle à gruniee. 

1.1,11, C ,:a10fttufM88 > 
Une machine-outil conatrulte pour l'exêcutlon de tenou da.na le bol■ au 
moyen de deux . srbre1 porte,,couteaux et poun~e ou non d'une tron• 
~~e~ae ou d'arbres à contreprottler 

1.1.12.cMortalaetlOe cl.clloll1u 
' Une machlne-ouw coutrutte pour l'exêcution de m.ortalae da.na Je bola 
au moyen d"une chatne •~ fi~ à fraiser. · 

1.1.13. c.ll'acllfu COllll>IIM!e• 
Une machine-ouW composée de dèux ou plusteun machine.a vtaêea aoua 
1.1.1. à 1.1.12" montées aur un même b4U et auxquelle■ les plècea à 
travailler doivent ftre amenée■ à ia main. 
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Onder deze deflnlUe zijn tevellll bedoeld de op eenzelfde geatel samen• 
gebouwde machines waarvan niet alle samenstellende delen vervaar­ 
digd zijn voor het bewerken van hout. 

1.2. Beaclivtllngatoealel : 
Een toestel vervurdlgd voor het beschutten vnn een houtbewerktngs. 
machine. 

1.3. Aanvoerapparaat : 
Een toestel vervaal'dlgd voor het doorvoeren van het werkstuk op een 
houtbewerkingsmachine en voorzien van aanvoerrollen. 

A,tlkel 2 
Toepassingsgebied 

2.1. Dit Reglement Is van toepasslnt op de ln artikel 1.1. bedoelde werk• 2.1. Le présent Mglement est applicable aux machllles-outlla vtaeea à l"artl• 
tulgmachlnee, ongeacht bet te bewerken materiaal en op de ln artikel cle 1.1., quelle que 10lt la matière à uelner et aux apparella vlaês aux 
1.2. en 1.3. bedoelde toestellen. articles 1.2. et 1.3. 

2.2. Dit Reglement la niet van toepassing : 
a. op de draagbare machine. welke bij gebruik in de hand wordt gehou­ 

den; 
b. op de cirkelzaagmachine, de afkortzaagmachlne, de cirkelzaagmachine 

met radiale arm en de platen.zaagmachine, waarop bet onmogelijk la 
een zaegblad van 120 mm diameter of groter te monteren. 

2.3. Dit Reglement la niet van toepassing op de ln artikel 1.1. bedoelde werk• 2.3. Le présent l!êglement n"est pas applicable aux machlnea-outlla vlsêea à 
tulgmachlnea en de ln artikelen 1.2. en 1.3. bedoelde toestellen, die vóór l'artlcle 1.1. et aux appareils visés aux articles 1.2. et 1.3. mlo en service 
de Inwerkingtreding van dit Reglement ln bedrl1f zijn gesteld. avant l'entrée en vlglleur du préoent Mglement. 

HOOFDSTUK ll 

Vemiardlglng 

Al- bepalingen 

3.1. Bewegende uitstekende delen van en boutbewerklng8macblne or een aan• 
voer apparaat, zoals nselnden, IJ>lel!n, bouten en schroeven, alamede 
drtjfwerkonderdelen, mala lalldwlelen, kettingwielen, ketllnpn, riem• 
l!Clùjven, drijfriemen en aneldraalende aassn moeten, voor llOVer zij 
gevaar opleveren, volledig zijn beschut. 

3.2. De lnrlcbtlngen voor het iD• en ultachakelen va.n een houtbewerklnga. 
machiDe, ot een aanvoerapparaat zoala een schakelaar, hefboom of 
drukknop, evenala die .voor 'lloet- of knlebedlenlng, moeten zodanig zijn 
ontworpen, llitgevoerc' · en Ceplaatat : 
a. dat deze aan de bedlenlnguljda gemakkelijk en vellig bediend kun­ 

nen worden; 
b. dat door onoputtelljke aanraking de h<lutbewerklngamacbllle or het 

aanvoerappa,raat ntet an werking kunnen komen. 

3.3. Indien een houtbewerldagsmachine voorzien ta van een lnrlchtlng voor 
het· lnltellen van verschillende toerentallen moet aan het volgende zijn 
voldaan: 
a. op de machllle moet aan dè bedlenlngszljde opvallend, duidelijk lees­ 

baar en onultwtabaar zijn 111111gegeven dOOJ' welke bedlenlngahande• 
llngén deze toerèataUen verkregen worden ; 1 

b. het bedlenlngaorgaan voor ln• en ultacbakelen van de machine moet, 
Indien dit gecombineerd Is met de keuzeschakelaar voor laag• en 
hoogtoerental, Voorzien zlJn van een Inrichting waardoor Voor · het 
Inschakelen van het hoge toerental een bijkomende handeling II0dlg la; 

c. llldlen een lnrlclltlDg voor traplœe anelheldsregellng aanwezig la, 
moet deze ID elke stand vastguet kUnnen worden. 

Sont également visées par cette définition les machlnn montiea aur 
un même bltl et dont toutes les parties constituantes ne sont pas 
construites pour le travail du bols. 

1.2. Protecteur : 
Un appareil conltrult pour la protection d'une machine à bols. 

1.3. En1Taltle1'r avtomatique : 
Un appareil conatnllt pour falre avancer la pièce sur une machine il 
bola et pourvue du cylindres d'amenêe. 

Article 2 
Chimp d'application 

2.2. Le présent Règlement n"est pas applicable : 
a. à la machine portative qui est tenue à la maln lors de l'utlllaatlon ; 

b. à ta acte clrculalre, la tronconneuae, la acle circulaire à bru radial 
et la Iele clrculalre li, p&1111eaux, sur lesquelles li est lmpoulble de 
monter une lame de iele d'un diamètre égal ou aupêrteur à 120 mm. 

CHAPITRE Il 

Comtracllon 

Artiole S 

Dllpollllono pn,ra1" 
3.1. Lea parties ulllantea mobiles de toute machine à bola ou de tout entrai• 

neur automatique telles que bouta d'arbres, goupmes, boulons et vis, 
alna1 que Jes orpnea de tranamlaalon, tel1 que engrenagea, pignons à 
chaines, cbalDea, poullea, courroie■ et arbrea à rotation rapide, doivent 
pour autant qu"ils préeentent un danger ltre complètement protêgêl. 

3.2. Le» dJapolltlfa de mise en marche et d'arrêt de toute machine à bola ou 
de tout entraineur automaUque tel1 que interrupteurs, leviers. bouton• 
·poU880lr Binai. que les commandes au pied ou au genou, doivent être 
ejmçua, c:on.atrulta et Installé• de telle aorte : 
a. qu'ils puJasent être commandés facilement et en toute aécurlté du 

c0tê oil l'on travaille /1. la machine ; 
·b. que la machine à bola ou l'entraineur ne pUIBBent être mis en marche 

par un contact Involontaire. 

3.3. Lorsqu'une machine à bola est pourvuô d'un dlapoaltlf permettant d'lm• 
primer différente■ vtteaaea de rotation, Il faut obaerver ce qui ■uit : 

a. lea manœuvrea à effectuer pour obtenir ces vitesses de rotation dt>l• 
vent ltre lndlquêel sur la machine du c6té oa l'on travaille, do façon 
apparente, bien llalble et lndêléblle : 

b. l'organe de commande pour la mlae en marche et pour l'arrêt de· la 
macbtne, s'il eat combiné avec un 1nterrupteur-sélecteur de viteuea 
de rotation faible et élevêe, dolt être pourvu d'un dlopoaltlf tel que 
l'ea.clencbement de la vtteaae de rotation élévée néceaalte uni ID&llœu­ 
vre .eupplêmentalre ; 

c. i,•n elliate un dispositif pour le réglage continu de la vlteue, celui-cl 
dolt pouvoir ltre bloqué dens cbaque position. 

s.•. Houtbewerklngsma_chlnea en bun beacbuttlngamlddelen moeten zodanig 3.4. Lea machlnea à bols et loura dispositifs de protection doivent être réall• 
zijn verv~ dat aansluiting op oeil atmlglnstallatla.mogelljk Is. sêa de telle façon que le raccordement à une lnetallaUon d'asplratk>n 

. . eolt poaalble. 

3.11. Op een machine of toestel bedoeld ln artikel 1 moeten op een goed zlcbt• 
.bare plaats en duld~ en onultwlabaar. zijn Vllrmeld : 
a. ll!l&ffl eli. adru van de fabrlllallt : 
b. nummer im ~ van fabricage. 

3.6. Op .een lilacblne of toestel bedoeld ln artikel 1 moet, op een goed zicht• 
bare plaats, een oppervlak ter grC<Jtte vnn tenmlnate IIO bij 20 mm 
belchlkbaar ltljn or een metalen plaat van deaelfde -•tlneen zijn 
aangebracbt, ID belde gevallen geachlkt voor het lmlaan van het merk 
van·· ...,.UU,Urinlr of overeenlmmat en bat nummer van bet certlfll'&&t van 
goedkeurtng. . . . . 

4.J. Spo11-ppor1 

4.1.l, Een clrkellaa,mllcblne moet zijn voomen van een spouwmeasuiri,ort 
~an' liet opopa119Jak voor bet apouwmea loodrecht op de zaagas 
ataat. tllt eupport . moet llllJf &IJII. 

3.6. Toute machine ou tout appareil visé à liartlcte 1"", ~otvent porter, en un 
endr<!lt appllftJlt. d'une façon claire et lndêléblle l'lndlcaUon : 
a. du nom et da 1•- du fabricant ; 
b. du numéro et de l'année de fabrication. 

3.6. sur toute machine ou apparell vlsê .à l'article 1, li eel'a en un endroit 
apparent. rêlervé un emplacement d'au moln8 IIO mm sur 20 ou tlû une 
plaque mêtaWque de mêmes dlmenllona pennettant. dans IBS dew,; eu, 

1 de trapper i. marque d'homologation ou de confonnltê et te numéro 
du certificat d'homologation. 

Article♦
Selo drcalalre 

U. Support de C011tso!Mllvlmd' 

f .1.1. Toute acle clrculali'e dolt être pourvue d'un support de couteau-cll\11oeur 
tel que le plan de flxaUon de celui-cl aolt perpendiculaire à; l'arbre de 
la lame. Ce support dolt être rigide. 
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,.1.2. Het support moet zodanig zijn bevestigd dat ook bij verstelling van de 
zaaghoogte het hoogste punt van het spouwmes tussen a en 5 mm 
onder het hoogste punt van de zaagtanden bUjft. 

4,1.3. Het suppbrt moet de Instelling van het gpouwmes ten opzichte van elk 
zaagblad dat op de machine gebruikt kan worden mogeltjk maken, 
zodanig dat het apouwmea ln het vlak van de zaag staat en Ingesteld 
kan worden op de wijze als voorgeschreven ln 4.5.2.d. 

4.1.t, De bevestlglngalnrtchtlng van het spouwmes meet een vaste st~nd 
daarvan ten opzichte van het zaagblad verzekeren, zodanig dat ver­ 
draaien tijdens het zagen uitgesloten ia. De weerstand tegen het ver­ 
draaien van het apouwmes mag niet uitsluitend afhankelijk zijn van 
de wrijvingsweerstand van een enkele bout. 

4.1.2. Le ,;upport doit être fixé de tette far.on que même lors du réglage de 
la. hauteur de la Jarne, Je point supérieur du eeuteau-dlvlseue reste 
tlluê entre 3 à 5 mm en-dessous du point supérieur des dents de la lame. 

4.1.3. Le support dolt être réaUsé de te1te fäçon que pour toute lame pouvant 
être utllJsée sur la machine, le couteau-diviseur se trouve toujours dans 
le plan de Ja lame et qu'il permette le réglage du couteo.u-dlvlseur 
comme prescrit sous 4.5.2.d. 

4.1.4. Lé dlspo&ltlf de fixation du couteau-diviseur dolt assurer un montage 
rigide de celui-cl par rapport à Ja Jame et exclure sa rotation pendant 
Je sciage. La résistance à Ja rotation du couteau-diviseur ne dolt pas 
dêpendre uniquement du frottement obtenu par le serrage d'un seul 
boulon. 

4.2. BescAutting onder dtJ ta/el 4.2. Protection eoua ia table 
EeD' clrkelzaagmachloe moet zodanig zijn Ingericht, dat Iedere enopzette- Toute acte clrculo.tre dolt être réalisée de façon à rendre impossible tout 
lljke aanraking van de zich onder het tafelblad bevindende zaagtanden, contact involontaire avec les dents de la lame se trouvant sous Ja table. 
ultgealoten Ja. 

4.8. Spleet in het tafelblad 4.3. ll'rmte dans la table 

t.3.1. De spleet ln h~t tafelblad aan de voorkant van de zaag mag niet 
langer zijn dan nodig Is voor het doorlaten van de grootste zaag die 
op de machine gebruikt kan worden ln de hoogste stand. De spleet aan 
de achterzijde van de zaa&' moet zoveel ruimte bieden dat ook bij de 
grootste zaag ln de hoogste stand het spouwmes geplaatst kan worden 
ln de atand als voorgeschreven Jn t.1.2. en ,&.1.3. 

t.3.2. De breedte van de ■pleet Jn het tafeJbJad mag niet meer bedragen dan 
10 mm vermeerderd met de dikte van het zaagblad. 

t.3.3. Indien een lnlegstuk in het tafelblad aanwezig ia moet dit tenminste 
100 mm breed zijn en aan de achterzijde van de zaag reiken tot de 
achterzljde van het spouwmessupport. 

4.4. Bulpgoloider 

t.4:.1. Indien de ctrketr.aagmachlne voorzien Is van een geleider moet ze 
tevena voo~len zijn van een verstelbare hard houten hulpgelelder, 
waarvan de breedte tenminste 50 mm en de hoogte tenminste 25 mm 
bedraagt. 
Deze hoogte mag aan de voorkant van de huJpgelelder over een lengte 
van tellDllnste 80 mm Dlet meer dan 15 mm bedragen. 

4.4.2. De hulpgelelder moet zodanig instelbaar zijn dat de voorkant daarvan 
venteld kan worden van het hart van de aa tot aan de voorkant van 
het grootate zaagblad ln de hoogste stand. 

b. De b~edte van dEa voet van het apouwmes moet tenminste bedra­ 
gen: 
50 mm voor zagen met een diameter tot 350 mm ; 
75 mm voor zagen met een dlam~ter van 350 tol 800 mm ; 
100 mm voor zagen met een diameter boven 800 mm. 

c. De binnenrand van het apouwmes moet zodcnlg gevormd zijn dat 
deze zoveel mogetljk overeenkomt met de omtrek van de zagen, 
waarvoor het apouwmes bestemd is. 

d. Het spouwmea moet zodanig kunJlen worden Ingesteld, dat de 
afstand tussen de binnenrand van hel spouwmes en de zaagtanden 
ten hoogste 3 mm bedraagt en dat het hoogste punt van het spouw­ 
mea zich tuSMn 3 en 5 mm onder het hoogste punt van de zaag­ 
tanden bevindt. 

e. De binnenrand van het spouwmes moet afgeschuind zijn, doch niet 
snijdend. :Jfet boveneinde van het apouwmes moet afgerond 2ijn. 

4.3.1. L.1 fente dans Ja to.bie, à l'a.vant de la lame, ne doit pas être plus 
longue que nêcessalre pour permettre le pasaage de la plus grande 
lame pouvant être utilisée sur la machine, dana aa pJu11 haute position. 
La fente·, à J'arrière de la lame, dolt ~rêsenter un espace aufiisant pour 
permettre Je montage du couteau.dlvtaeur comme preacrlt BOWi 4.1.2. et 
4.1.3 .• même pour la plus grande lame dan■ aa plus haute position. 

4.3.2. La largeur de ta fente dans Ja table ne doit pas être supérieure à 
10 mm augmentés de l'êpalsseur de la lame. 

4.3.3. Si là table comporte une pièce rapportée, cette dernière doit avoir 
une largeur d'au moins 100 mm et s'étendre à l'arrière de Ja Jarne 
juaqu'à la face arrière du support du couteau-diviseur. 

4.4. Contre-gulde 

4.4.1. SI la acte clrcu131re est pourvue d'un gulde, elle dolt également être 
pounue d"un contre-gulde réglable en bola dur, dont la largeur est de 
~O mm au moins et Ja hauteur de 25 mm au moins. 

A l'avant du ecntre-gutde, cette hauteur ne dolt pas être supéeteure 
à 15 mm sur une longueur de 80 mm au moins. 

4.4.2. Le contre.gulde dolt être r1glable de tene façon que aon avant puisse 
ae dc!placer depula l'arbre jusqu'à l'avant de la plua grande lame dans 
aa plua haute position. 

4.6. Couteat&-effUUeur 

t.5.1. Een apouwmea moet vervaardigd zijn van staal, overeenkomende ten- 4,5.1. Tout couteau-dlvlaeur dolt être construit en acier, correspondant au 
minste met de kwalltelt Fe 60, genoemd in terzake geldende Euronorm moins à la quallt6 Fe 60, citée dau l'Ei:aronorm 25 en vigueur dans 
2ti en voldoende iiUjt zijn. ce domaine, et être suffisamment rigide. 

4:.5.2. a. De dikte van het apouwmes moet groter zijn dan die van het zaag- 4.5.2. a. L'épaisseur du couteau.cll.vtseur dolt être aupêrieure A. eette de la 
blad waarvoor het bestemd Is, doch kleiner dan de zetting van de lame à laquelle 11 est destiné, mals être Inférieure à .l'avoyage de 111 
zaag. lame. 

t.5.3. Indien aan het spouwmes een beschuttlngskap Is bevestigd, Is de ln 
4.5.2. d, voorgeschreven bepaling omtrent de Instelling vah de hoogte 
van het apouwmea niet van toepaastng. 
Dit spouwmes moet voldoende, stijf zijn om de kap te dragen. 
Voor zaagbladen van meer dan 250 mm diameter moet dit spouwmes 
zijn voorzien van een versteviging aan de bovenkant. 

C-.G . .f. Op een apouwmes moeten duidelijk en onuitwisbaar zijn vermeld : 

a. merk van de fabrikant ; 
b. de diameters der zagen waarvoor het bestemd ta ; 
c. de dl.kte. 

4.6, s"cA11tffng1toutel 
4.8.1. Een. cirkelzaagmachine moet Zijn voorzien van een beweegbaar be­ 

ocluittlngstoeatel dat de tanden van de zaag steeds· doeltreffend 
beochut. 

b. Lo. largeur du pied du couteau-diviseur dolt être d'au moins : 

50 mm pour les lames d"un diamètre Inférieur à 350 mm ; 
75 mm pour leo lames d'un diamètre de 350 à 800 mm ; 
100 mm pour lea James d'un diamètre 111pérleur à 800 mm. 

c. La forme du bord Intérieur du couteau-diviseur dolt être telle .quit 
épouse au plua prb le contour dea Jarne■ auxquelles le couteau­ 
diviseur eat destiné. 

d. Le couteau-diviseur dolt pouvoir être réglé de telle façon queia 
distance entre le bord Inférieur du couteau-diviseur et les dents de 
la lame ■oit de 3 mm au maximum et que le point supérieur du 
couteau-diviseur aolt situé entre 3 à 5 mm en-de&801.L1 du point 
supêrleur des dents de la lame. 

e. Le bord Intérieur du ecuteau-dtvlsetn- dolt être chanfreiné, mais 
non tranchant. L'extrémité supérieure du couteau.diviseur doit être 
arrondie. 

4.5.3. St. Je couteau~vlseur porte la coiffe de protection, la disposition 
prescrite aous t.5.2. d. relative au réglage de la hauteur du couteau. 
diviseur, n'est paa d'appllcaUon. 
Ce couteau•dlviseur dolt être suffisamment rigide pour porter la coiffe. 
Pour les lames d'un diamètre ■upêrieur à 2S0 1111D. ce coute.au--dlvlseur 
dolt être pourvu d'un raidisseur à la partie supérieure. · 

4.5.4. Tout couteau-diviseur dolt porter d"une manière claire et lndêlêblle, 
l'indlcatlon : 
a. de la marque du fabricant ; 
b. des diamètres des lames pour lesquelles tl est destiné ; 
c. de son êpatsseur. 

4.8. PTotecteur 
4.6.1. Toute ac.Je circulaire doit être pourvue d'un protecteur mobile qui 

prôtêge toujours efficacement les dents de la lame. 
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4.6.2. Het bcschutlingstor.stel moet gemakkelijk Ingesteld kunnen worden 
zonder gebruik van gereedschap ; het meg. het inbrengen, het dccrvoe­ 
ren noch het terughalen van het werkstuk bemoeilijken. 

4.6.3. Indien de kap van het beschutttngstoestel Is vervaardigd van een mate­ 
riaal dat aanraking met de zaagtanden gevanrlljk maakt, moet zij 
aan de blnnenzljdc bekleed zijn met een materiaal dat dit gevaar 
voorkomt. 

4.6.4. ln de kap van het beschultlngstoestel mogen openingen aanwezig zijn, 
mita er geen bol van 8 mm dlwneter doorheen kan en mita zaagsel 
dnt er doorheen zou kunnen komen geen hinder kan veroorzaken. 

4.8.'5. Het bcschuttlngstoestel moet zodanig Ingesteld kunnen worden dat 
een werkstuk van 8 mm dikte de voorzijde van het toestel raakt ten­ 
minste 50 mm voordat het de zaag berelkt. 

-i.6.6. Het beschutttng&toe&tel moet zodanig geconstrueerd zijn, dat de echter­ 
ztjde hlerva_n niet met het te zagen werkstuk ln aanraking kan komen. 

4.6.7. Het beschuttingstoestel moet bevestigd zijn aan een stevig statief dat 
vut ten opzicht, van de machine ia opgesteld. 
Bij een machlne, waarvan de zaagas achuinatelbaar ta, moet het statief 
zijn voorzien van een clrkelvonnige coulisse, waarvan het middelpunt 
samenvalt met dnt van de zaagasveratelllng, 

4.6.8. De beschuttingalœp mag bevestigd zijn aan het spouwmes : 
a. bij een machine waarvan de zaagas achuinstelbaar is, doch niet 

veittkaal lnstelbaar, en waarvan de grootste zaagdlameter niet 
meer dan 2~0 mm kan bedragen ; 

b. bij een machine met vaste zaagas waarvan de grootste zaagdia­ 
meter niet meer dan 460 mm kan bed.ragen. 

4, 7, Opachrl/teto 
Op elke cirkelzaagmachine en op elk beechutUngstoestel moet, behalve 
de gegevens genoemd ln artikel S.5. zijn vermeld de diameter der zaag­ 
bladen waarvoor zij zijn vervaardigd, 

Arllkel 6 
Afll:ortr.M,pnecldne 

5.1. Een atkortzaagmachlne moet.zijn voorzien van een apouwmeasupport als 
voorgeschreven tn artikel 4.1. en een apouwmea als voorgeschreven ln 
artikel 4.5. ln elk der volgende gevallen : 
a. Indien de machine zodanig ÛI Ingericht dat het zagende deel der 

tanden beweegt ln dA richting van de zager ; 
b. Indien bet bout niet door de_ zaag tegen vaste aanalag wordt gedrukt; 

c. llldlen de macblne zodanig kan worden IDguteld dat dele kan· worden 
gebruikt voor bet langazagen, waarbij het bout met de band aange­ 
voerd moet worden. 

5.2. Afkortzaagmachine, waarvan de z«agtlll boven het tafelblad ia gelege,i 

5.2.1. Deze maclllne moet zijn voomen van een vaste kap die de tanden van 
de bovenhelft van bet zaagblad volledig omsluit en reikt tot temnlnste 
de onderzijde van de klemachljven van het zaagblad. 

5.2.2. Deze macblne moet zijn VQOrzlen van een beweegbaar bescbuttlngs­ 
toeatel, dat automaUaeb bet werkende gedeelte van het zaagblad 
be&el)ut. 

5.3.' Afkonzaagmachi"" '°""·"'"". de zaagaa onder liet tafelblad la geleglffl 
5.3.l .. Deze maeblne moet zodanig zijn Ingericht, ebt iedere onopzettelijke 

aanraJdng van de zich onder het tafelblad b.evtndende zaagtanden is 
uttgesJo~en. 

1 
, 

5.3.2. Indien de zaag!lo tijden.a het zagen niet verplaatst wordt, moet de 
machine zijn voorzien van een beschutungatoeatel ala voorgeschreven 
ln artikel ,.e. De beacbuttlngskap mag niet 3'lJl het spouwmea beves- 
tigd zijn. . 

5.3.3. Indien de zaagaa tijdens het zagen horizontaal verplaatst wordt, moet. 
de macbtne voorzien zijn : 
hetzij van een beschuttlngstoestel aJs voorgeschreven in artikel 4.6. 
.doch zodanig beveatlgd aan het macblnedeel dat do zaagaa draagt, dat 
het bechutUngstoe·stel een vaste stand ten opzichte van de zaagaa 
behoudt : de beschuttlngskap mag niet aan het spouwmes bevestigd 
zijn; 
heiztj van een beschuttlngskap van zodanige lengte dat het znagbled 
zich geheel daaronder bewêegt. 

5.3.4. Indien de ze.agas Ujdens het' zagen omhoog vei-plaatst wordt moet de 
machine voorzien zijn : 
hetzij van een schermplaat van tenmlnate 20 cm breed en tenminste 
10 cm tange'r dan de diameter v~n het zaagblad, zowel naar ,lengte als 
breedte symmetrisch ten opzichte van het zaagb,_ad opges.teld op onge­ 
veer 1 cm boven de hoogste stand van dat1 blad ; 
hetzij van .een vertlkaal bew,~gbàre kap die op het werkstuk gebracht 
moet worden alvorens . de aanvoer~ewegtng von het .zaagblad kan 
beginnen. 

4.6.2. Le protecteur doit pouvoil' être réglé facilement sana l'utlllsatton 
d'outils ; li ne dolt gêner ni l'Pngogement, ni l'avance, ni le retour de 
la pièce à acter. 

4.6.l. SI ln coiffe du protecteur est construite en un matériau rendant le 
contact avec Jes dente de Ja J11me dangereux, ene dolt ëtre gamle inté­ 
rieurement d'un matériau éliminant ce danger. 

1.6.4:. La coiffe du protecteur peut comporter deç ouverture, à condition 
qu'une sphère de 8 mm ne pulue y être inb'odulte et que Ja sciure 
projetée éventuellement par ces ouvertures, ne solt pas de nature A 
incommoder l'ouvrier. ' 

4.6.5. Le protecteur dotl pouvoir être réglé de telle façon qu'une pièce d'une 
épaisseur de 8 mm touche la face avant de l'appareil GO mm au moins 
avant de toucher Ia lame. 

4.6.6. Le protecteur dolt être construit de telle façon, que sa partie arrière 
ne puisse entrer en contact avec la pièce à scier. 

4.6.7. Le protecteur dolt être attaché à un support rigide, solldement fié 
par rapport à la ma.chine. 
Pour la machine à arbre inclinable, Je support doit être pourvu d'une 
coulisse circulaire, dont le centre coiaclde avec Je centre du dlapoaltlf 
d'incllnalson de la lame. 

4.6.8. La coiffe de protection peut être fixée au couteau--d.lvtaeur : 
a. pour· la machine à arbre Inclinable dont la hauteur ne peut être 

réglée et sur laquelle 11 eat lmpoaslble de monter une lame d'un 
diamètre supérieur A 260 mm ; 

b. pour la machina à arbre fixe sur laquelle 11 est impossible de monter 
une lame d"un diamètre aupêrteur à 450 mm. 

4.7. Indications 
Toute scie circulaire et tout protecteur doivent porter, outre Jes donnêes 
citées A l'article 3.5., l'indication du diamètre des lames pour lesquellea US 
sont construits. · ·. 

Article 6 

Trontonneuse 
5,1. Toute tronçonneuse dolt être pourvue d'un support de couteau-diviseur 

comme prescrit à l'article ,.1., et d'un couteau-d.lvlleur comme preacrlt 
à l'article 4.CS. dana chacun jle1 caa 111.11vanta : 
a. lorsque la machine est conçue de teUe façon que Ja partie travamante 

des dents ae déplace da!19 te aeu de Vopérateur ; 
b. lorsque le bols n'est paa pouSH par la Jarne contre une buUe fixe i 

c. lorsque la machine peut être dlapoaée de telle façon que l'on pulue 
l'uttUser pour 1~ sciage en long, pour· 1equel le bola dolt être amenê 
à la main. 

5.2. Tronçonneuae chmt i'arbre de la lame 11e trou~e au-duaua de la table 

5.2.l. Cette machine doit être pourvue d"une coiffe fixe recouvrant enUère­ 
ment tea dents de la. moitié ,11.1pêrleure de la Jarne et N proJonceant au 
moins jusqu'à Ja partie Inférieure des dtaquea de serrage de la lame. 

5.2.2. cette machine dolt •tre pourvue d'un protecteur mobile, qui protège 
automatiquement la partie travalllante de la lame. 

5.3. TTOflç<mneuae dont l'arbre de 14 lame se trouue aoua Ja table 

5.3.1. cette machine dolt être réaltsêè de façon à rendre lmpoulble ·tout 
contact Involontaire avec lea dents de la. lame se trouvant aoua la table. 

5.3.2. SI l'arbre de la lame ne se déplace paa pendant l'opEraUon de BCláge, 
cette machine dolt être pourvue d'un protecteur comme preacrtt à 
l'article 4.6. La coiffe de protection ne ,peut être fixée au couteau­ 
dlvlseur. 

5.3.3. SI l'arbre de la lame se déplace horizontalement pendant le llelage, 
cette machine doit être pourvue : 
solt d'un protecteur .comme prescrit à l'article 4.6., fixé eur la partie 
de la machine porta.nt la lame de te1le façon qu'il conserve une poaltlon 
fixe par rapport à celle-cl: ta coiffe de protection ne peut être fixée au 
eouteau-dtvtseur : 

solt d'une coiffe de protection d"une. longueur telle que le dêplacement. 
de la lame s'effectue entièrement sous cette coiffe. 

5.3.4. Si l'arbre de Ja lame se déplace vers le haut pendant Je sciage, cette 
machine dolt être pourvue: 
solt d'un écran d'une largeur d'au molna 20 cm et d'.une lonpeur dépas­ 
sa.nt d'au moins 10 cm le diamètre de ,I& lame, monté de façon aymé­ 
trlque tant en longueur qu'en largeur par rapport à la lame, et à 
environ 1 cm au-deuus de la poslUon la plus l)aute de la lame : 
solt d'une coiffe mobile dans le eens vertlœl qui dolt être plaœe sur Ja 
plêee avant que. Je mouvement d'ameriée de la lame pulae f:tre entamé. 

a,,. A/l<orùaagmaolllne waarvatt de 11aagaa' met de 114fld 11erplaatat wordt 5.4. 2'nnlçon"""'e donl ra lame ut tUplacio cl la "'4111 pendant lo ac!age 
'llldena Ml 11a,oet1 • 

5.4.1. · Deze machine moet zodanig zijn Jngerlcht dat : 5.4.1. cette machine 4oit être réalisée de teUe ·façon : 
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a, de zaagaa zich niet onopzettelijk naai' de zager toe kan bewegen ; 

b. de handgreep gemakkelijk en vellig aangegrepen kan worden. 

a. que la lame ne pUlue a,e déplacer lnvolonlalrement dans le aena de 
l'op6rateur i 

b. que la poignée pulSBe être empoignée aisément et en toute aêcurlté. 

5,6, A/k0rt111U1t1maolllnt1 waanian dB •aagœo mecllanlach, hy4raullaoll of pneu- 5.6. Tron9onn"""• dont la lame elfl dlplaodtl mkanlqlcement, ll11drauliquemen1 
t11affacll tlffJJlaat11 1001111 li/den• liet •OIIBfl ou IJMUfflOllquemelll p"llallf le oclago 

6.5.1. Het bedlenlngaorgaan van deze machine moet : 5.5.l. L'organe de commande de cette machine dolt : 
a. voldoen aan het geatelde ln artikel 3.3. ; 
b. zodanig zijn gecomtrueerd dat bij het loslaten van het bedienings­ 

orgaan bet zaagblad automatisch ID zijn uitgangsstand terugkeert. 

6.6. OfllOllrl/1.,. 
Op een artcortzaagmacblne moet, behalve de gegevena genoemd ln artikel 
3.5-., zijn vermeld de diameter der zaagbladen waarvoor zij Is vervaardigd. 

Artikel 6 

Clldœllu,machlne mei 1'lldlale ann 

6.1. Een cirkelzaagmachine met radiale arm moet voldoen aan het bepaalde 
ID de artikelen u., 5.2. en 5.4. 

6.2. Deze machine moet 20danlg zijn Ingericht dat ultslultend gezaagd kan 
wonlan door de zaagaa langs zijn geleiding te verplaatsen. 

6.8. Opaallrl/lM 
Op een clrkelzaagmacbine met radiale arm moet, behalve de gegevens 
genoemd in artikel 3.5., zijn aangegeven de diameter der zaagbladen 
waarvoor zij is vervaardigd. 

a. satisfaire aux dlspoaltlona de l'article 3.3. ; 
b. être construit de telle façon que Jonque l'organe de commande est 

relaché, la lame reprenne automatiquement oa position de départ. 

5.6. lndlcalÛ1118 
Toute tronçonneuae dolt porter, outre lea donnée• cltéea à l'article 3.5" 
l'indication du diamètre des lames pour leaquellea elle est construite. 

At1icle8 

!l<le drcalalre • llraa ndlal 
6.1. Toute scie circulaire à braa radial dolt satisfaire aux dispositions des 

artlclea 5.1., 5.2. et U. 

6.2. Cette machine dolt être rêallsêe de telle façon que l'opération de sciage 
ne ooit possible qu'en déplaçant l'ubre de la lame le long de eon guidage. 

8.B. , __ 

Toute scie circulaire à bras radtal dolt porter, outre les donnêea cltéea à 
l'article 3.5., l'indication du diamètre des Ja.mea pour Ieaquellea elle est 
construite. 

Arlil<eJ 7 Article 7 

Platemupaaclllne 

7.1. Een platenzaagmachlne moet voor elke zaag zijn voorzien van een 
spouwmeaauppàrt als voorgeschreven ln artikel 4:.1. en een spouwmea 
als voorgeschreven ln artikel 4.5, 

7.2. Een platenzaagmaehlno moet zijn voorzien : 
a. van een beachuttlngstoeatel ala voorgeschreven ID artikel 6.2. voor 

elk zaagblad waarvan de as boven bet tafelblad il gelegen ; 
b. van een beacbuttingatoeatel als voorgeschreven ln artikel 5.3. voor elk 

zaagblad waarvan de as onder bot tafelblad Is gelegen. 

7 .3. Uitsluitend de onderataande machines mogen voorzien zijn van een 
verstelbare beacbuttlngakap, bevestigd aan het ln artikel 4.5.3. voerge­ 
achreven apouwmes : 
a. de formaatzaagmachlne met onderliggende as, die tijdens het zagen 

niet verplaatst wordt ; 
b. de verttkale platenzaagmachlne : 
c. de platenzaagmachlne waarop geen zaagblad van meer dan 250 mm 

diameter kan worden aangebracht. · 

U. Een platenzaagmachlne waarvan de zaagas tijdens het zagen met de 
hand verplaatst wonlt, moet zod_antg zijn Ingericht dat : 
a. de zaagas zich niet onopzettelijk naar de zager to~ kan bewegen ; 

b, de handgreep gemakkelijk en vellig aangegrepen kan worden. 

7.6. Indien de machine· niet Is voorzien van een vaste JUU181ag voor het werk• 
stuk moet zij voorzien zijn van een aoélmatlge klemlDrlchtlng dBRrvoor. 

7 .6. Een pJatenzaagmachine, waarvan d~ zaagas onder het tafelblad la gele­ 
gen, ·moet zo~g zijn ingericht, dat iedere onopzetteUjke aanraking van 
de zich onder het ~elblad bevindende zaagtanden, uitgesloten la. 

7.7. Een verticale platenzaagmachlne moet zodanig zijn Ingericht dat Iedere 
onopzettelijke aanraking van het niet· werkend deel der zaagtanden ult- 
paloten la. . 

7.8. Opaallrl/jBfl 
op een ple.tenzaagmachlne moet, behalve de gegevens genoemd in artikel 
8.11" Zijn vermeld de diameter der zaagbladen waarvoor zij la vervaanllgd. 

Arlikel 8 

~ 
8.1. Bên trogr.aagmachlne moet zijn voorzien van een kap, dle ongeveer 2/3 

vàn bet zaagblad omalult en het overige deel automatisch tegen onop­ 
zetteUjke aanraklng beschut, zolang er niet mee gezaagd. wordt. 

8.2. De trog most aljn voorzien van een Inrichting die het draaien en het 
-laan van bet hout verhindert. 

8.8. OpaoArl/lBfl 
· Op een trogzoagmachllle moet behalve de gegevens genoemd ln artikel 

8.5. zijn vermeld de diameter der zaagbladen wasryoor Zij Is v,r• 
vaardlgd. 

7.1. Toute scie ctrculalre à panneaux dolt être pourvue pour chaque lame 
d"un support pour coutcau.odlvlseur comme prescrit à l'article 4.1. et d'un 
couteau--divtaeur comme prescrit à l'article <l.5. 

7.2, Toute scie clr<ulalre à panneaux dolt être pourvue : 
a. d'un protocteur comme prescrit à l'article 5.2. pour chaque lame dont 

l'arbre ae trouve au-de88U8 de la table ; 
b. d"un protecteur comme preacrlt à l'artlc•e 5.S. pour chaque lame dont 

l'arbre ae trouve ao1111 Ja table. 

7.3. Seules les machine■ suivantes peuvent être pourvuea de coiffe de protec­ 
tion rêglalllee, flxt!ee au couteau-dlvtaeur comme preecrlt A l'article f,5.8. : 

a. la scie clrculalre double ou multiple à écartement rêglable avec arbre 
Inférieur qui n'est pas déplacé pendant l'opération de sciage ; 

b. la scie circulaire verticale à panneaux ; 
c. la scie circulaire à panneaux eur laquelle Il est Jmpoaalb1e de monter 

des lames d'un diamètre supérieur à 250 mm. 
7 .4. Toute acle ctrculalre à panneaux dont l'arbre de scie est déplacé pendant 

le sciage, dolt être réalisée de telle façon : 
a. que l'arbre de scie ne pulue se déplacer lnvolontatrcment dans le 

sens de l'opérateur ; · 
b. que la poignée puisse être . empotgnëe aisément et en toute sécurité. 

7.5. SI la machine. n'est pas peurvue d'une butée fixe de 1a pièce à travailler, 
elle .dolt être pourvue d"un dispositif de serrage etflC4ce de cette pièce. 

7 .6. Toute scie clrculatre à panneaux, dont l'arbre de la lame se trouve sous 
la tabte, dolt être réaüeëe de façon A rendre lmpo::slble tout contact 
ttivolon1:alre evec tea dents de Ja lame. se trouvant sous Ja table. 

7 .7. Toute scie circulaire verticale A panneaux doit être réalisée de façon A 
rendre impo88lble tout contact Involontaire avec la partie non travail• 
tante de la lame. 

7.8. lndioallona 
Toute scie circulaire à panneaux doit potter, outre les données citées à 
l'article 3.5., l'indication du diamètre des lames pour lesquelles elle est 
construite. 

Article 8 

8.1. Toute scie circulaire à berceau basculant dolt être pourvue d'une coiffe 
qul enveloppe environ les 2/3 de Ja lame et qui protège automatiquement 
l.a partie restante contre tout contact Involontaire, aussi longtemps que 
la .scte n'est pas utlllaêe. · · 

8.2. Le berceau dolt être pourvu d'un dlaposlttf empêchant la n>tatlon et 
l'éjection .!lu bola. 

S.S. ln4lcaliona 
Toute scie circulaire à berceau bascUlant dolt porter, outre les données 
citées à l'article 3.5,_ l'indication du diamètre des lames pour lesquelles 
elle est construite. 
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Artikel 9 -- 9.1. Spillen met sleufgaten zijn verboden, 

Article o 
Toupie 

9.1. Lea arbres à lumière sont Interdits. 

9.2. Een treeamachlne moet zijn voorzien van een rem waarmede de machina 9.2. Toute toupie dolt être pourvue d"un frein ll. action progreutve. 
geleidelijk tot· atllatand kall worden gebracht. 

9.8. Een treeamaeblne moet zijn voorzien van een Inrichting ·waanneo de 9.3. Toute toupie dolt être pourvue d'un 1UapoalUf permettant le blocage de 
apU kall worden vaatgeœt. l'attire 

9.f. Indien de freesmachine la voorzien van een geleider moet deze verstel• 
baar zijn en op het tafelblad bevestigd door middel van handachroeten 
welke boven de geleider uitsteken. 

u. Bucl'lllfflllgatoNtel 

9.5.l. · Een freeamachlne moet zijn voorzien van beacbnttlngamlddelen, die 
onopaettelljke aanraking van het snijdend gereedschap wrblnderen. 
Deze beachuttlngemlddelon moeten gemakkelijk horizontaal en vertl­ 
kaal Ingesteld kunnen worden, zonder gebruik van gereed.Bcbap. 

9.5.2. Do ID 9.5.1. voorgeschreven beacbuttlngsmlddolen moeten beelaall uit 
rlngeD of drukltullkan die hst werlcltuk verend tegen de tafel clrulckell. 

9.6.8. Indien de freesmachine Is voorzien van een geleider moeten de ID 9.6.1. 
voorgeacbreven beacbuttlngemlddelen bovendien beataaD uit dnlkatuk­ 
ken, die het werkstuk verend niet alleen tegen de tafel doch ook tegen 
de geleider drukken. 

9.5.4. -en de ID 9.5.1., 9.5.2. en 9.5.8. voorgeschreven beachuttblgamlddelen 
zijn vervaardigd van een materiaal dat aanraldDg met het llllljgereed• 
IIChap gevaarlijk maakt, moeten zij bekleed zijn met een materiaal, dat 
dit gevaar voorkomt. 

9.6.5. De beveatlglng van de beacbuttlngsmlddelen moet zich bulten het 
nuttig werkoppervlak van bet tafelblad beVlnden. 

9.5.8. Het niet werkend gedeelte van het snljgereedacbap achter de geleider 
moet beacbut zijn door een atevlge o-,, die de IIJ)llUIILfVoer niet 
belemmert. 

. .. 
9.4. SI la toupie est pourvue d'un gulde, celui-cl dolt ëtee réglable et flxê 

sur Ja table au moyen de dlapocltlfa de :Jerrage à main, dépassant Je 
gulde. 

·9,5. Proteoteur 

9.li.1. Toute toupie dolt être pourvue de dlllJIOlltlfs de protection empfcbant 
tout contact Involontaire avec l'ouUI tranchant. Cea dlapolltlfa de pro­ 
tection doivent pouvoir être régtês horizontalement et verticalement, 
sans utilisation d'outils. 

9.5.2. Lea dlllJIOaltlfa de protection prescrits aou• 9.6.1. doivent comporter 
des anneaux ou dU presseun, maintenant 61aatlquement la pltce A 
travalller mntre la table. 

9.li.8. SI la toupie est pourvue d'un gulde, les dlapolltlfs de protection pres­ 
crit& aoua 9.5.1. doivent en autre comporter dea preueura maintenant 
êlaaUquement la pièce à travailler, non seulement contre la table, 
mals également contre le gulde. 

9.5.4. SI les cllapoaltlfa de protection prescrits sous 9.lU., 9.5.2. et 9.5.8. sont 
coDlll:rUlta en un matêrlau rendant dangereux lev contaet avec l'ouW, 
118 doivent être garnla d'un matêrlau êllmlnant ce danger. 

9.6.15. Lea moyens de fb:aUon des d!Bpoaltlfa de protection doivent oe trouver 
en debora de la ourface de t;ravall utile de la table. 

9.15.8. La parUo non travalllante de l'outil derrière le gulde dolt être prot6gêe 
par une coiffe solide, n'entravant pas l'êvacuauon des copeaux. 

Arlikel 10 

Bove-.maelllne 
10.l. Een bovenfreesmacblne moet zodanig zijn Ingericht dat de freeaapU, na 
· het loalnten van het bedieningsorgaan ln zijn hoogste stand terug- 

keert en gehouden wordt. / 

to.2. BeacAuttitlgafoeafel 
Een bovenfreesmachlne moet zijn voorzien van een beacbutUngatoeatol 
dat onopaettelljl<e aanraking van het anljgereedscbap verhindert bij elke 
stand van de freesapll. Dit toestel• moet ~•t snljgereedacbap voldoende 
omsluiten, Ujdens bet freaen op het werkstuk blljv.n rusten en met de 
freeaspll vertlkaal mee op en neer gaan, 

At'lil<el 11 

Vlakbenk 

11.1. Beltelasaen van een vlakbank moeten cylindrlsch zijn. 

11.2. Bevuliglng van <le beitels 

11.2.1. KlematUkken. beatemd om beitels ln groeven van een beltelas te beves­ 
tigen, moeten uit t!ên atUk bestaan. 

Arllcls 10 

D6foncense 
10.l. Toute dêfonceuae dolt être rêaUBêe de telle façon que l'arbre porte• 

ouW, aprê■ rel&chement de l"organe de commande, retourne au polllt 
mort haut et y aolt lnalntenu. 

10.2. Proleofnr 
Toute d6fonce~ dolt être pourvue 'd"un protecteur emplcballt tout 
contact involontaire avec l'ouW tranchant, en toute position de l'arbre 
porte-ouUI. Ce protecteur dolt envelopper suffisamment l'outil tran­ 
chant, rester en contact avec la pièce à travaUler pendant le travall, 
monter et deacendre verticalement avec l'arbre porte-outn. 

Article 11 

11.1. Les arbre■ pcrte-outü de toute dégRuchlsseuae doivent @tre cylindrtque1. 

11.2. l"b:alio,, du coutea""' 

11.2.1. Lea contre-fera deatlnêa à la fixation des couteaux dans le■ rainure• de 
l'arbre porte-outU, doivent être d'une aeule pièce. 

11.2.2. De afstand tuBSen een kl~matuk en de groef wand mag niet meer dan. 11.2.2. La distance entre un contre.fer et la perol de la rainure, ne dolt pu 
8 mm bedragen. excéder 8 mm. 

11.2.3. De uitholling voor spaanberging vóór de beitels aangebracht, mag niet 
dieper zijn dan 6 mm en niet breder da.n 30. mm, met inbegrip van de 
ruimte tussen klemctuk en groetwand, gemeten ten opzichte van de 
cyllndrlache omtrek van het asltchaam. 

11.2.4. Groeven welke uitsluitend bestemd zijn voor de bevestiging van pro­ 
flelbeltel1 mogen niet 18.Dger zijn dan 20 cm. Het bepaalde ln 11.2.1., 
11.2.2., en 11.2.3. Is eveneens vnn toepn.saing met betrekking tot deze 
groeven. 

11.S. Verstelling van de UJfolbladffl 
11.S.1, Wanneer het aanvoerblad even hoog als het atvoerble.d is gesteld 

mag de afstand tussen elk der Uppen van de belde bladen en het as­ 
lichaam, niet meer kunnen bedragen dan 3,5 mm radiaal gemeten. 

Bovendien mag bij Instelling van het aanvoerblad voor een schaaf• 
diepte. van S mm o.f meer deze afstand nfet meer kunne~ bedragen 
dan 4,5 mm. 

11.3.2. Wanneer het aanvoerblal ter hoogte van het afVoerbJad iB gesteld, 
, mag de breedte van de bejtelspleet niet meer bedragen dan 1/5 van 
de middellijn van het aallchaam, vermeerderd met 22 mm. 

11.4. Het gedeelte van de beltelaa dat achter de geleider ligt moet bij elke 
stand van de geleider 'geheel zijn beschut. 

11~.3. L'évidement ménagé devant les couteaux pour le dégagement des 
copeaux, ne dolt pas avoir une profondeur de plus de 8 mm, n1 une lar· 
geur dt!pll!!llant 30 mm, y eomprla r._èe situé' entre le contre-fer et 
la paroi de la rainure, meSurées ps.r rapport au pourtour cyllndrique de 
l'arbre porte-outil. 

11.2.4. Les rainures destinées exclusivement à la flxatlon de couteaux à pro,. 
filer, ne doivent pas avoir une longueur supérieure à 20 cm. Les 
prescriptions sous 11.2.1., 11.2.2. et 11.2.s. sont également d'appltcauon 
à ces rainures. 

11.9. Réglage dea tàbleo 

11.3.1. Lonque la. demi-table d'amenée est mise à hauteur de la demi-table de 
sortie, la dlatance entre lu lèvres de chacune de11 dewt deml•tablea et 
l'arbre porte-outü ne dolt pas pouvoir dêpaaaer 3,5 mm, ·mesurés 
radialement. ' 
En outre, st Ja table d'amenéc est réglée en vue d'obtenir une épatsseur 
de rabotage de 3 mm ou plus, cette distance ne dolt pu pouvoir 
excéder 4-,G mm. 

11.3.2. Lorsque ta demi-table d"amenée est mise à hauteur de la deml•table de 
sortie, la largeur de la lumière ne dolt pas pouvoir exœder 1/5 du 
dlunt!tre de l'arbre porte-couteau, augment• de 22 mm. 

JU. La partie de l'arbre porte-outil attuêe derrli!re le gulde dolt être com­ 
plètement protêgêe pour chaque position du gulde. 
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U.S. B""'lt•fffllptoe,lel 
11.5.1. Een vlalcbank moet zijn voorzien van een beschuttlnptoeatel dat !tet 

werkend gedeelte van de beltelao volledl&' afdekt met een bewee1bare 
klep: 
a. die tljden.l het vlakschaven door het werkatuk gemakkellJk plicht 

wordt zonder de geleider te verlaten en die op het werkatuk bllJ!t 
runen; 

b. die tijdens het ltrljken door het werkstuk gemakkelijk van de 
geleider verplaatst wordt zonder het ta.felblad te verlaten, en die 
tegen het werkltuk blijft ru~ : 

c. elle nadat het werkstuk I• doorgevoerd, automatisch op het tafel• 
blad en tegen de geleider tenigkeert. 

· 11.5.2. De klep moet zodanig zijn gevormd dat tijdens het aanvoeren van het 
werkstuk, de hand ongehinderd over de klep kan paaoeren. 

11.S.S. De klap moet voldoende stev11 zijn om 20nder vervormln&' het terug­ 
halen van werkstukkan over de klep mogelijk te makan. 

11.5.4. Inellen de vlakbank ia voorzien van een beltelaa in de geleider, moet 
deze beschut zijn door een langs de geleider beweegbaar scherm. Dit 
scherm moet automatisch door het aangevoerde warlcatuk worden 
popand en na het doorvoeren van het werkstuk automatisch olultend 
de beltelas afdekken. 

ArliJ'cel IJ 
v- 
12.L Bescllutt111gakap 

12.1.1. Een v8Jldlktebank moet zijn vooraten van een ete\'lge kap boven de 
beltelaa. Deze kap moet aan de lnvoerzljda de aanvoerwala belahutten 
en zodanig zijn gevormd dat een met het werketuk meegaande hand 
niet bekneld kan raken. 
Aan de ultvoerzljda moet deze kap zover voorbij de beltelaa 1'8Jken, 
dat de afstand, horizontaal gemeten van het hart van de beltelaa tot 
de rand van de kap, 10 cm meer bedraagt dan de afàtend van die l'Blld 
tot het horizontale vink rakende aan da bovenkant van de bovenete 
afvoerwaJs. 

12.1.2. Indien onopzettelijke aanraking van' da beltela:J Uitgesloten wordt door 
de voor spaanafvoer bestemde trechter, la het bepaalde in 12.1.1., ten 
aanzien van de ultvoerztjde van de kap, niet van toepualng. 

12.2. Bualttdtillg tegef& ten,galag 

12.l!.1. Een vandiktebank moet aan de lnvoerzljde, vd6r de aanvoerwall, voor­ 
Zien zljn van een rij doelmatige terugslagpellen over de volle werk• 
breedte. 

Deze bepaling is niet van toepalÎalDg op een vandlkteba.Dk, vooral.en 
van een gede"eJde aanvoerwals waarvan de delen niet breder zlja 
dan 80 mm. 

12.2.2. De pal)en mopn un de onderzljde niet breder zijn dan 18 mm. De 
ondarllnp afatand van de pellen aan de onderzijde mag niet kleiner 
dan 1 mm on niet groter dan 3 mm zljn. 
Indien de pallen op hun onderateunlng verschuifbaar zijn, mag deze 
afstand blj het eenzijdig tegen elkaar schuiven van de pallen, niet 
meer dan 15 mm bedragen. 

12.3. De voorste clrukbalk moet zodanig ingericht zijn, dat deze Dlat mèt de 
beitels ln aanralclng kan komen. u.-.- 

13.1. De Wielen van een Untzaacmacblne moeten geheel zijn beachut. 

13.2.1. De bovenzijde van de beachuttlnc. van het bovenwlel moet beataan Uit 
een metalen band, tenmlnete 1 mm ellk voor wielen mat een ellameter 
van niet meer dan 80 cm. en tenminste 2 mm dik voor wielen met een 
diameter van meer dan 80 cm. 

13.2.2. De" band moet . een breedta bobben van tenminste driemaal de 
breedte van de velg van het bovenwlel. 
De afetand tu.aen elle band en het bovenwlel ln zijn boopta lllánd 
ma&' tan hoogete 3 cm bedragen. 
Dau band mag deel uitmaken van de baacbermkaet' van liet bovenwlel. 

13.3. Het 1U1ersaande deel van het zaagllnt moet boven de bovemte aaag. 
geleider zijn beschut ~oor een daaraan beveetlgde beschutting. 

13.4. Een lintzaagmachine moet zodanig zijn Ingericht dat onopzettelijke 
aanraking met de niet werkende gedeelten van het zaagllnt ultgealo• 
tan to. 

13.5. De bovenate 1aaggelelder · mag blJ het lomnalcen van de vastutlnrlcb­ 
tlng niet llunnan vallen en mag voor het veretellen van de boocte 1lechta 
geringe kracht vergen. ' 

13.8. De lleda van bet bovenwlel - de langteveranderlllfen van het zaag. 
lint Ujdens het - automatlach k.._ volgen. 

13.7. Indlu, de ·llntzaarmachlne to voonlan van een rem moet deze de 
machine pleldelljk tot atUttand kUnnen bm,gu. 

13.8. In het ireatel van de llnt■aacmachlde mar zich ter hoogte van het tafel• 
blad pan opanllls bevinden waardoor hout Ill de buclle..-at vim het 
onderwlel lcan pràbn, 

11.5. l'Nteclnr 
11.5.1. Toute dégauchl880use dolt être pourvue- d'Un protecteur, qui neouvn 

enllêremont 111 pa1tlc travalllente du· porte-outil au moyen d'Un pont 
mobile: 
11. qui, lora du dé1auchluap sur plan, ut aoulev6 facllernat par la 

plêce à travailler, aan, quitter le gulde tout en reatant en eontact 
avec cette pièce ; 

b. qui, lora du dêgauohluage sur chant, est facilement fcart6 du 
du gulde, par la pièce à travailler, sans quitter la table tout tn 
reatant en contact avec cette plke i 

c. qu!, aprto lé puaage de la plke, est ramené automaUquement en 
en contact avec la table et contre le guida. 

11.5.2. La forme du pont dolt être telle que pendant l'avance da la pltce 
travaillée, le pasaoi;e de la mnln sur le pont ne eolt pas entrarie. 

11.11.8. Le pont dolt être auffloamment eollde pour supporter, IIID.I dUorma­ 
tum, le retour des plêeea travallleta. 

11.5.4. SI 1& dêgauchl880uaa oot pourvue d'un arbre porta-ouW lltu6 dans le 
gulde, cet arbre dolt être prot<!gé par UD écran mobile parall61a au 
gulde, Cet êCl'BII ut aoulav6 automatlquament par la plke t. traft!Uer 
et recouvre automallquamant l'arbre porta-ouUI ap,.. le JIUNl9 de 
cette plêce. 

.l.'1f01e u - 12,L Ool//e de p,ot- 
12.1.1. Toute rabotauae dolt comporter au-delllU.I de l'arbre porte-ouW. une 

coiffe de protection aollde. cette coiffe dolt prot6pr du cote de 
l'entrée le cylindre entraineur d'amenêe et etre i:taU.ee da tille façon 
qu"une main entrainêe avec la plêœ à travailler ne pul.Ue etra CDIDc6e. 
Du coté de la 110rtle, cette coiffe dolt ee pro1.....,, au-dolt. de l'arbre 
porte-outil de telle façon, qua la distance m....,.. 11..._tallmat du 
centre de l'arbre porte-outil au bord de la coiffe, excêde de 10 cm 1& 
dlatnnce qUi llêpare ce bord du plan horizontal tanpnt au eOt6 llllpê­ 
rleur du cylindre auptrleur de 110rtle. 

12.1.2. SI tout contact Involontaire avec l'arbre porte-ouW ut rendu Imposai• 
bie par le dlapoaltlf d'aspiration dea copeaux, la dlapolltlon 801111 12.1.1" 
concernant le coté de la eortte de la eolffe, n'ut pas d'appllcatloD. 

12.2. l'Nteoliotl ·- la ,.,,., 
12.2.1. Toute rabotauaa dolt etre pourvue du eOt6 de l'entrl!e devant le CJlin· 

dre entraineur d'amenfe, d"une lllrle de cliqueta anU-rejet ~ 111r 
toute la largeur, 

Cette ellapoaltlon n'est pee applicable aux rabotaulu poul'YIMe d'Un 
cylindre entralllaur ■ectlonne dont lea 6hlment■ ont une larpur maxi• 
mum de 80 mm. 

12.l!.l!. La Jargeur de la partie 1Df6rleure de• cliquet■, lie dolt pu ltn lllp6- 
riaure t. 18 mm. La dletaDce entre la partie 1Df6rleure de deWc cllqueto, 
ne dolt pas être Inférieure A 1 mm, Dl superieure 1 8 111111, 
SI le• cliqueta peuvent coullsaer sur leur oupport et 1'11• ■ont raaaem• 
blêa du même c6té, l'eepace libre ne dolt pas être auptrleur à 15 mm. 

12.3. Le preaeur ant6rleur dolt être réall.16 de telle façon qu'il ne pUIIM 
entrer en contact avec lea oiatlla. 

Scie• ralllm 
13.1. Lea volante de toute scie à ruban doivent être ent1mma11t prvtfsu, 
13.2.1, La partie aup6rleure du protecteur du volant suptrisur comporte une 

· bande méta.tuque, d'au moins 1 mm d'é~ur pour le■ volanta ayant 
un c:Damêtre de 80 ~ au plus. et d'au moln11 2 mm pour lu volanta 
a;yant UD dlamttre supérieur A 80 cm. · 

13.2.2. Cette bande dolt avoir une largeur au molno égale à trol1 foto !& 
largeur de la jante du volant. 
La distance entre cette bande et le volant, dans sa plus haute posl• 
tlQD, dolt être au maximum de 3 cm. 
Cette bande peut· faire partie du protecteur du volant aupt!rleur. 

13.S. Le brin daacendant du ruban dolt être protégé au-deuuo du gulde-lame 
par un protecteur fixê à eefut-ei. 

1 
13.4. Toute scie à ruban dolt être réallllêe de façon à rendre lmpoaalble tout 

contact Involontaire avec lea part les non tra vaillantes. du ruban. 

13.5. Le gulde-lame aupt!rieur ne dolt paa pouvoir tomber, lore d11 desser• 
nlge de son dllposltlf de blocage et ne dolt nêcelllter qu'un minimum 
d'effort pour son riglage en hauteur. 

13.8. Le charlot du volant supérieur dolt permettre da compenser automa­ 
tiquement les variations de. longueur du ruban au cours du sciage. 

13.?. SI la scie à ruban eot pourvue d"un frein, œlu!-cl dolt ëtre à atl!on 
progrelllve. 

13.8. Le bAtl de la scie à ruban ne dolt pas comporter d'ouverture, à hau• 
teur de la tûle1 par oil du bola pourrait paaer dan• le protecteur d11 
volant lnférteur. 



13.9. Beachuttingatocatei 
Een llntzaagmnchJne moet zijn voorzien van een beschutttngstocstfll 
dat het werkend gedeelte van het znagllnt afdekt en dat : 
a. aansluit bij de bovenste znaggclelder en op hct

1 
tafelblad i·u~t ; 

b. door het aangevoerde Wflrkstuk gemakkelijk op&ellcht kan worden ; 
c. nutomatlsch op het tafelblad terugkeert na het passeren von het 

werkstuk: 
d. het zicht op het werk niet belemmert. 

13.9, Protecteur 
Toute eere à ruban dolt litre pourvue d'un protecteur, qui recouvre Ja 
partie truvaillante du ruban et : 
n. qui est solidaire du gulde-lame supérieur et qui repose sur Ja table ; 
b. qui c>st f'ncllement soulevé par Ja pièce à travailler; 
c. qui est ramené automatiquement en conta.et avec ln table après Ic 

passage de la pièce ; 
d. qui n'entrave pas la vue sur le travail. 

A1·tlkel 14 Articl<J 14 

Pennebank 

14.1. Een pennebank moet zodanig zijn ingericht dat draaiende beitels niet 
met elkaar noch met andere delen van de machine ln aan.rald.ng kunnen 
komen. 

14.t. Toute tenonneuse doit être rbllsée de façon à éviter tout contact des 
outils en rotation entre eux ou avec toute autre partie de Ia machine. 

14.2. Buchutti11g 

14.2.:1. De bovenhelft van het bovenste beitelblok moet geheel beschut zijn 
door een stevig bevestigde kap. 

14.2.2. De onderhelft van het onderste beitelblok moet aan de be,1Ucningszljde 
door een schermplaat tegen o~opzettelljke aanraking zijn beschut. 

14.2.3. Indien de pennebank zodanig Is uitgevoerd dat het hout e1?rst door de 
beitelblokken gevoerd wordt, moeten de ln 14.2.1. · en 14~'2.2. voorge­ 
schreven beschuttingen tot tenminste 7 cm vóór de ·anifcla.-kel van de 
beitels reiken. 

14.3.1. Een pennebenk voorzien van een clrkelzRBg met bovenllggtmde zaagas 
moet zijn voorzien van een vaste kap die de tanden van de bovenhelft 
van het zaagblad volledig afdekt en reikt tot temntnste de onderzijde 
van de ktemschijven van de zaag. 

14.2. Protection ( 

14.2.t. Ln. moitié supérieur du porte-outn supérieur dolt être entièrement 
protégée par une coiffe solidement fixée. 

14.2.2. La moitié Inférieure du pocte--outil Inférieur dolt, du cëtë de l'alimenta­ 
tion, être protégée par un écran contre tout contact Involontaire. 

14.2.3. Si la tenonneuse est rëalleée de telle 111.çon que le bols passe d'abord 
par les outils à tenonner, Jea protecteurs prescrits sous 14:.2.1. et 14.2.2. 
doivent St' prolonger à 7 cm au moins en avant dea porte-outils. 

14.S.2. Een pennebank voorzien van een cirkelzaag met onderJJggeade zaagaa 
moet zijn voorzien. van een zo dicht moceUjk boven de zaag .PPlaatste 
kap of een tenminste 4 cm brede metalen. atrlp. De onderhellrt van het 
zaagblad moet zodanig zljll beachut dat 011opzettelljke aanniklng van 
de tanden daarvan is uitgesloten. 

U.4. Indien de pennebank Is voorzien van conti·amaJspillen moet aan de slede 
een schermplaat vertlkaal zijn allllgebracbt elle bij het geb..,lk van 
deze splllen onopzCtteUjk aanraking van de andere gereedschappen 
verhindert. 

14.5. De contramalaplllen moeten zijn voorzien van een aan de omtrek afge­ 
ronde schijf waarvan de diameter tenmimte 150 mm meer bcdrBagt dan 
de diameter van de anljclrkel van het grootste ge~schap dat op de 
cólllramalsplllen gebruikt kan worden. 

H.6, De bultellZljden van de pennebank, met uitzondering van de zijde 
waarlangs de slede beweegt, moeten zodanig Zijn beschut dat onop­ 
zettelijke aanraking van bewegende delen la _uitgesloten. 

14.7. De slede van de pennebank moet zijn voorzien ván een lnrichltng om 
het werkstuk doeltreffend vast te klemmen. · 

Ketttn,treeomadwle 

15.1. Een ketting freesmachine moet zodanig zijn Ingericht, dat bij het los, 
laten van de bedlenlDphandgreep, de fne.lkettlng automatiach ln de 
boVenate stand terugkeert en stilgezet wordt. 

15.2, Boaehutling """ de ketting 
lG.2.1. Een kettingfreesmachine moet zodanig Z!jn ingericht dat de frees~ 

ketting tegen onopzettelijke aanraking la beschut, waartoe de machine 
voorzien moet zijn van : 
a. een aan de machine bevestigde kap, d.le het bovengedeelte van de 
treesketUng omalWt tot tenmtnste de plaats waar de kettinggeleider 
Is bevestigd. Deze kap moet het afvoeren van de spanen toelaUn ; 

b,. een stang met apaanbreker aan de opgaande zJjde v~ de frees- 
ketting i 

c. een· vertikaal 'beweegbare kap of stang nan de neergaande zijde 
van de treeakettlng die tijdens het frezen op hllt werkstuk niet en 
die met de fl"eeaketting mee op en neergaat. 

15.2.2. De ln_ 15.2.1. onder b. en c. voorgeschreven stangèn mogen ntet om 
hun u kunnen draaien. 

14.3.1. Toute tencnneuee pourvue d"une scie circulaire dont l'arbre de la lame 
se trouve au-.dessus des pièces à travatller, dolt être pourvue d'une 
coiffe ilxe recouvrant entièrement Jes dente de la molUè aupérieuré de 
la Ja.me et se prolongeant au moins jusqu'à la partie inférieure des 
disques de serrage de Ja lame. 

14.3.2. Toute tenonneuse pourvue d'une acle circulaire dont l'arbre de la lame 
se trouve sous les pièces à travailler, doit être pourvue d'une colf!e 
ou· d'une bande métallique de .( cm de largeur au moins placée aussi 
près que possible au-dessus de la lame. La moitié lnfêrleure de la lame 
dolt être protégée de façon à rendre Impossible tout contact involon­ 
taire avec les dents de celle-cl. 

14.4. Sl Ja tenonneuse est pourvue de toupies A contreprofiler, le charlot dolt 
être pourvu d'un écran vertical qui lorsque ces touplea sont utlllséeS. 
rend lmpouible tout contact Involontaire avec lea autre■ outlla. 

14.5. Les tot:1plea A contreprofiler doivent être pourvues d'un plateau à borda 
arrondis dont le diamètre dépaae d'au moins 50 mm le dlamètre de 
coupe du plus gnind outil pouvant être utUtsé pour contreprofiler. 

14.6. Les cótés extérieurs de la tenonneuee, exception faite de celui le long 
duquel se dêplace le chnrlot, aont réalleês de façon à rendre Impossible 
tout contact involontaire avec dea pièces en mouvement. 

14.7. Le charlot de Ja tenonneuse dolt être pourvu d'un dispositif permettant 
le serrage efficace de la pièce à travalller. 

Arliclo 16 

Mortalaeue A challlf' 

15.1. Toute mortalaeuse à ch4tne dolt être réalisée de telle façon que, après 
relAchement de la poignée de commande, la chatne retoume automati­ 
quement au point mort haut et aolt attêtée. 

15.2. Protoclkm di! Ill chaine 
15.2.1. Toute mortalaeuae à chatne ~oit être rê:allsée de façon à êviter tout 

contnct lnvolontaJre avec Ja chatne. Elle dolt être pourvue à cet effet : 

a. d"une colftfe de protection fixe, enveloppant la partie supérieure de 
la chaine jusqu'à l'endroit de fixation, du gulde-chaine. Cette coiffe 
dolt permettre l'évacuation des sciures et copeawc ; 

b. d'une tige avec brlae-copeaux établfe EUr Je côté montant de la 
chaine; 

c. d'une coiffe ou d"une tige protégeant le c6té descendant de Ja 
chalne, prenant appui aur la pièce à travailler pendant le travail 
et pouvant monter et deacendre verticalement avec ta chaine. 

15.2.2. Lea tiges prescrites sou■ 15.2.1. b. et c. ne doivent pas pouvoir tourner 
sur leur axe. 

15.2.3. Het ln 15.2.t. o~de·r c. voorgeschreven bcachuttingamtddel moet zodanig • 15.2.3. Le dlaposlttf de protection prescrit aoua 15.2.1. ·c. dolt être réalisé de 
zijn gevormd dat dît zich_ niet ln het weratuk kon vaatzc·u·en. telle façon qu'il ne puisse ••accrocher à la pièce à travailler. 

Arllkel 16 

Gecombineerde machine 

16.1, Elke · samenstellend& ma.chine van éea gecombineerde. Jhachlne moet 
af&onderlljk kunnen worden stilgezet en. mng niet door t>nopZettelljke 

, ~ng tn werking kunnen komen. . . 
18.2. · Een gecombineerde machine moet zodanig zijn Ingericht dat het normale 

gebruik van een der meenmes niet belemmerd wordt door een andere. 

Article 16 
Mal"hlDP oomblnêe 

16.l. Chaque machine constituante d'une machine • combinée doit pouvoir 
ltre arrêtée éparément et ne dolt pas pouvoir être miae en marche par 

· un: contact Involontaire. 
16.2. Toute machine combinée dolt être réalisée de teUe façon que l'.utlllaatlon 

d'uiïe des machlnes constituantes ne puisse être gênée par une autre 
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16.3. Elke aamenatellende machine van een gecombineerde machine moel 
voldoen aan hetgeen voor die af%onderlljke machine ln dit Reglemerlt Is 
bepaald. 

16.4. Het ln 16.l. bepaalde la niet van toepaaalng op : 
a. de vlak-vandiktebank ; 
b. de cirkelzaagmachine, de vlakbank, de vandiktebank of de vlak• 

vandiktebank, waarop een horlzonta1e langgatboor la rumgebracht 
op dezelfde as, mita deze zich niet aan de bedlenlngazljde van de 
machine bevindt. 

Artikel JT 

Aanvoerapparaat 

De rollen van een aanvoerapparaat moeten, behalve aan de onderzijde, 
geheel zijn be~chut door een zodanig gevormde kap, dat een met een werk­ 
stuk meegaande hand niet bekneld kan r:iken. 

Artikel JB 

Elektrlaebe llllltallaUe 

18.1. Definltiea 

a. Een ge10011e '8olaUe ta de tsolatle die noodzakelijk la voor de behoorlijke 
werking van het toestel en de fundamentele bescherming tegen aan­ 
raking van onder spanning staande delen. 

b. Een eo:tra-laolatie (beachermlngalsolatle) la een onafhankelijke Isolatie 
die aan de gewone isolatie ta toegevoegd met het oog op de beachermtng 
tegen aanraking va.n onder spanning ataande delen ln geval van een 
defect ln de gewone taolaUe. 

c. Ben dllbbele laolatie la een Isolatie die aamengeateld la uit een geWIDlle 
laolatle en een extra Isolatie. \ 

d. E~ veraterkte '-tolatle Ja een verbeterde gewone lsolo.t~e die zodanige 
mechantache en elektrische eigenschappen bezit dat zij dezelfde graad 
van bescherming biedt tegen aanraklng van onder apanning staande 
delen als de dubbele Jaolatle. 

e. li1et1 toeetel """ ldqloe 1 la een toestel dat ln al zijn delen tenminste een 
gewone Isolatie heeft, dat van een aardklem of aard.contact is voorzien, 
en dat, voorzover het een toestel betreft, waarbij de voeding door een 
buigzame leiding geschiedt, voorzien la hetzij van een toestelcontactdoos 
met aard.contact of van een vaat aangesloten buigzame leiding voorzien 
van een aardlngeader en van een contactatop met aardcontact. 

t. Een. toeatel van klatae 11 la een toestel waarvan alle delen een dubbele 
en/of een versterkte laolatle hebben en dat geen aardlngamogeUjkheld 
heeft. Zulk een'toeatet kan een van de volgende typea zijn: 

1. toestel, waarbij een duurzaam en nagenoeg continu omhulsel van 
isolerend materiaal alle metalen delen omgeeft, met uitzondering van 
kleine delen .zoals naamplaten. schroeven en klinknagels die Van de 
actieve delen zijn gescheiden door een isolatie die tenminste geltjk• 
waardig ia met een versterkte isolatie ; zulk een toestel wordt een 
toestel van klasse Ii met isolerend huls genoemd ; 

2. toestel met een nagenoeg continu metalen omhulsel en waarbij overal 
dubbele tsolatle Is toegepast met uitzondering van die delen waar een 
versterkte Isolatie wordt gebru!kt omdat een dubbele Isolatie kennelijk 
op praktische . bezwaren stuit : zulk toestel w.ordt een toestel van 
klasse li 111et metalen huls genoemd ; 

3. toestel dat een combinatie la van de typea 1. en 2. 

g. Een toUtel van. klQase lil la een toestel voor aanaluttlng op een stroom­ 
'bron met een nullaatspnnnlng van ten hoogste 50 volt tuaen de leidingen 
en tussen de leidingen en de aarde en dat geen enkele Inwendige ot uttwen­ 
dlge stroomketen heeft met een hogere spanning. 

18.2. Algemene bepalingett 

18.2.1. De elektrische Installatie van een houtbewerklngamachtne ot een aan­ 
voerapp~aat en de onderdelen waaruit deze lnstallatle la aa~enge­ 
steld, moeten deugdelijk zijn. Zij moeten zodanige velUgheldawaar­ 
borgen bieden, dat de houtbewerklngamachlne ot een aanv~rapparaat 
zonder gevaar k.a.n worden gebruikt zowel ln een vochtige, stoffige ot 
corrosieve atmosfeer, als op plaatsen waar de omgevt~stemperatuur 
tot 40- C kan stijgen. ' 

18.2.2. De elektrisch~ installatie van een houtwerklngsmachtne of een aan­ 
voerapparaat en de elektrotechn.lllche materialen die tot deze tnatallatte . 
behoren. worden geacht ln overeeDDtemmtng te zijn met een daarop 
betrekking hebbend ·voorschrift van dit art\kel Indien z!J beantwoorden 
aan de terzake geldende ln het kader van het Europees Comité voor 
de Coördinatie van _elektrotechnlsche normen der Lidstaten van de 
Europese Economische Gemeenachap geharmoniseerde llormen. 
Bij gebreke aan zodanJge geharmoniseerde nonnen worden de des• 
betrdfento lnstallaUe en materialen geacht ln overeenstemming te zijn 
met een daarop betrekklnr hebbend vcioracbrlft van dit artikel, lndfsn 
zij beantwoorden aan do toraake geldende Internationale ·J.anbevelln­ 
l'en van de Intomationale Elektrotechn11che COmmlule ( c InternaUo-­ 
nal EJectrotechnlcal COm.mlÙlon :t) of van de Internationale CornmlAle 
voor- - regelingen met het oog op de goedkeuring Van de elèktrlache 

lti.3. Chaque machine coMtltuante d'une machine combinée dolt aatlafalre 
aux diapocltlona P"VUes par Je prêsent Règlement pour 14 machine 
correapoDdante. 

16.4. La dlapoaltlon aoua 18.1. n'eRt P•• oppllcoble; 
3, à la dépucblueuae-raboœuae ; 
b. à la scia circulaire, la dépucbl....,.., la raboteuse et la clfpuchl•• 

seuae•raboteuae, don~ l'arbre porte-outil est pourvu d'une mortal• 
seuae horizontale non située du cOté otl l'on travaille à cea machlne1. 

Arllcl'e IT 

Enll'lllneur aalomatlqllO 

Les cylindra de tout entralneu~ automatique doivent, aauf A leur partie 
intérieure, ftre mmplttemeat Protétta par une coiffe d'une forme telle que 
Ja main •ntratnff avee la ptêc:e à travailler ne putece être coincée. 

Article 18 

Eqalpemeat êledrlqae 

18.1. Dl/lflltiona 

L Une laolation fonciiollnelle ut"l'lsolatlon nêceaaalre pour aaaurer Je fonc­ 
Uonnement · conveDA.b!e. de l'apparell et Ja protecuon fondamentale contre 
lee chocs Bectrtquu. 

b. UNe laolallon .,.ppUfflentaire (Isolation de protection) est une laolatlon 
Indépendante prévue en plua de l'isolation fonctionnelle, en vue d'auurer 
la protection c!Jfttre Jes chocs électrique■ en cas de défaut de l'iaolatlon 
tonctlonnene. 

c. Une dou~le ioolation eet une laolatlon comprenant à la foie une laolatlon 
fonctionnelle et une laolatlon supplémentaire. 

cl. Une ilolalion <Ollforc6e ut une laolatlon fonctionnelle amt!llon!e ayant dea 
propriétés ml!"canlqµea et '1ectrtquea telle qu'elle procure le même degn! 
de protecUcm contre Jea chocs électriques qu'une double laolaUon. 

e, U11 appareil ù la clAN• l eet un appareil ayant au moine une taolatlon 
fonctionnelle en toutea ses parties et comportant une borne de terre ou UD 
contact de terre ; ■·u a•agtt d'un appareil prévu pour être allment6 au 
moyen •d"tffle canaDsatton: 110uple, n comporte solt un aocte de connecteur 
evec contact de terre, aolt une canaltaatlon souple fixée à demeure pour• 
vue d'un conducteur de terre et d'une fiche Avec contact de tene. · 

f. Un appareil de la cla"e li eot un appareil ayant en toutea - partleo 
une double laolaUon et/ou une llolatlon renforcée. et ne comportant pu 
de dlapomUf en we de la mise à la terre. Un tel appareil peut être de l'Un 
de■ types lllllvanla ; 
t. appareil ayant une enveloppe durable et pratiquement continue en 

mati.Re' Isolante· enfermant toutea Ie■ parties mêtalllquea, à l'exception 
de petites plkes, ll!llea que plaque, slgnah!tlquea, vla et rivet,,, qui 
sont aéparfs· del: partlea actives par une lsolatlon au moins équlvalente 
l l'laolaUan renforcée ; un tel appareil est appelé appareil do la claue 
11 à .Isolation enveloppante ~ 

2. appàrell ayant une enveloppe ~talllque pratiquement continue, dans 
Jequel Ja double Jaolatton eat partout uUUaée, à l'exception de■ parties 
oCl on utilise une laolatlon renforcée, parce qu'une double t10:lat1on e■t 
praUquemeat'lmallaable ; un tel appareil est appelé appareu ae la 
cla88e li à enveloppe métalllque : 

3. appareil qµI est une comblnalaon dea types 1, et 2. 

g. u" apl!"r•il de la ciao•• Ill ut un appareU prévu pour être reu, à dea 
circuit• à tenaton ~ vide ne dêp8UU1t paa 50 voit entre Jea condu~ra et 
entre ie■ conducteurs et 141- terre, et n'ayant aucun circutt Interne, nl 
externe;,. fondionnant aous une ~ plue hÎ.ute. · 

' 18.2, Dlapooitio" 111Mra1ea 

18.2.l. L'iqulpement floctrlqoe de toute machine à bola ou de toul entraineur 
automatique et Jes partlea dont êet fqulpetpent se compo■e, doivent 
etre de bonne quallU.. lia doivent pn!aenter dea garanUea de aécurlté 
telle■ que la machlne à bola ou l'ei,tratneur automaUqtie pu~ être 
uttll■é sana danger, indifféremment dan1 une atmosph~re humide. 
pousslfreu■e, corroalve ou d4lns de1 lieux oà la température .amblänte 
pe~t a'i!lever juoqu'l 40- c. 

18.2.2. L'~ulpement 61ectrlque de toute machine A bola ou de tout entraineur 
automaUque et ~ maU:rtaux électrotecbnlquea tataant part.te de cet 
équipement sont conaldér& comme répondant à une prescription y 
afférente du- prisent · article ■'lis ·npondent aux nonnea harmonisées 
dans le cadre- du O>ml.til Européen de COordlnaUon des normes électri­ 
q~a des Etata membres de IA communauté Eéonomlque Europêen!Ïe. 
en vigueur dans ce dollUliDP, 

A défaut de teUea nonnea harmonJsêes l'équipement et lea matériaux 
en question aont consldéNa comme répondant à une preacrtpUon y 
aft- du . .,- article, •'118 n!jiondent aux Recommandatlona 
Inlenlat:lanala en Yig1mlr· dnna ce domaine de Ill CommlBBlon Electro­ 
te~hnlque InternaUonale ( c Intematlonal Electrotechnlcal Commia­ 
slon >) 'ou de la CommiasJon Internationale de réglementaUon en vue. 
de rapprobaUon de rfqulpement électrique ( c International Commis• 



Installatie ( c International Commlaaion on ru les for the approval of 
electrtcat equtpment ») of aan de daarmee corresponderende nationale 
nonnen. 

18.3, Bucllermlng tegen liet stof 
De elektrische lnstalJaUe van een houtbewerkingsmachine ot een aan­ 
voerapparaat moet tegen het binnendringen van vaste vreemde deeltjes 
waarvan de kleinste afmetingen 1 mm overschrijden, beschermd zijn. 

18.4. Bucllermltlg """ onder sponning ,taande delen 
Alle blanke of claannee gelijk te stellen delen van ln of aan een hout­ 
bewerkingsmachine of een aanvoerapparaat aangebrachte elektrische 
lllrlchtlngen, die bij normaal gebruu, onder epannlng staan of stroom 
gelelden, moeten doelmatig tell'!n aanraking zijn beschermd. 

18.5, IIOlllotleu>ee,ltan4 et1 dlè1ektrilaM ""8tl&eld 
De Isolatieweerstand en de dlllektrlacbe vactbeld van de elektrische 
Installatie moeten voldoende zijn. 

18.6. Sohalcelaars 
Schakelaara die aan een boutbewerklDgamachine of aan een aanvoer­ 
apparaat zijn aangebracht ter bediening van elektromotoren moeten 
aan de volgende bepallngen voldoen : 
a. zij moeten bij ultochalcellng van het bedieningsmechanisme de moto­ 

ren geheel van het voedende net schelden : 
b. de lcbakelatanden moeten duidelijk zijn aangegeven. Indien de scha­ 

Ie.àra van het typo zijn met drukknoppen, moet de drukknop welke 
voor ultschakellng dient, door een rode kleur zijn gekenmerkt : 

c. zij moeten zo zijn aangebracht dat zij gemakkelijk kllDIIIID worden 
bediend. 

18.7, Aordltlg 

18.7.1. Aanraakbare metalen delen van een houtbewerklngmlacblne of een 
aanvoerapparaat, die bij een taolatledefect onder spanning kunnen 
komen, moeten op deugdelijke en duurzame WIJze met een Inwendig 
aangebrachte aardkl,m of met het aard.contact van een voor aanalui­ 
tlng van de machine dienende toeotelcontactdoos zijn verbonden. De 
eerstbedoelde aardklem moet met het teken ~ zijn aangedllld. 

18.7.2. Aardklemmen of aardcontacten mogen niet ln geleidende verbinding 
staan met een nllllelder noch voor andere doeleinden dan voor aarding 
zijn gebruikt. 

18,7.3, Toe.ltellen van klaaae U en van klasse· m mogen goen aarcllngamoge. 
lljkbeld bezitten. 

18.7 ,f, Uitwendige aardklemmen mogen niet worden gebruikt om de coDtl• 
nultelt van de aard1Dg te verzekeren tuuen verschWende delen van de 
machine. 

18.7.11. Inr!cbttngen voor liet v&11tzetten VIID de aardleldlllg mogvn niet kunnen 
loawel'ken. 

18.7.8. De delen wnarult de aardklem bestaat moeten zodanig zijn, dat er 
geen gevaar voor correale bestaat tengevolge van contact van deze 
dele11 met bet koper van de aardleldlng of met enig ander metaal dat 
met deze deleD tn contact ta. 

18,7.7. Het moet niet mogelijk zijn tnrlcbtlngen voor het vastzetten van de 
aardleldlq &ollder gereedschap loa te maken. 

18.8. lt1toendlge bedtadlng 

18.8.1. Voor de Inwendige bedrading van een houtbewerkingsmachine of een 
aanvoerapparaat moeten leidingen zijn gebruikt die voor dit doel ge­ 
llcblkt zijn, 

18.8.2. Drade11 moeten tn blllzen zijn aangebracht, tenzij de Wijze van aanleg 
een plljkwaardlge mechanische bescherming waarborgt. 

18.8.3. Bullen alamede leidingen die niet tn blllzen hoeven te worden aange­ 
bncbt, moeten deugdelijk zijn bevestigd, De bevestigingsmiddelen 
mogen geen aanleiding tot beachadlgtng kunnen geven, 

18.1.4. Bulan, verblndtngatukken en ander& delen, waardoor leidingen wor­ 
den geleld, alamede openingen die voor het doorlaten van leidingen 
ln wanden zijn aangebracht, moeten vrij zijn van sct.erpe rancn,n, 
bramen en dergelijke die aanleiding tot beschadiging van de leiding 
zouden kunnen geven ; zij moeten voldoeade Wijd zijn, opdat zij ver­ 
vanging van de leidingen zonder kans op bcacbadlglng behoorlijk 
mogelijk maken. 

18.8.11, Het gebruik van blllpame of verstelbare buizen of andere soortgelijke 
middelen voor · het doorgelelden van leidingen la elecbts toegestaan, 
Indien de leidingen geen gevaar lopen beschadigd te worden. 

18.8.6. Draden en aden die met de kleurencombinatie, groen/geel zijn gekell• 
merkt mogen 111et op andere klemmen dan aardklelDIDen &tja. a.ange. 
aloten. 

18.8.7. l.tldlngen ·c11e bij normaal gebrlllk zijn blootgesteld aan een tsmpe...,_ 
tuurverbogl!lg van mser dan GO' C moeten van een warmtebeltelldlge 
Isolatie zijn voorzien. 

18.8.8, De doonnede van de I<ernen van de Ieldlngen moet zodanig zijn, dat 
zij bij de stroombelastlng die bij normaal gebruik van de machine kan 
worden verwacht. geen te hoge temperatuur kunnen. aauemen. 

1tlon on rule21 for tbe approval of eledrlcal equJpment >) ou aux nor­ 
mes naUonalea correspondantes. 

18.3. Protection con!Te les ,,.,.,...tres 
L'liqulpement électrique de toute machine à bols ou de tout entraineur 
automatique dolt être protégé contre la pénétration de corps solides 
éo.rangers dont la plw, petite dimension excède 1 mm. 

18.4. P1-oteotiot1 de• partfea aou, ten.tian 
Toutes les pièces nues ou assimilables des Jnstallo.tlons électrlquea fal• 
sant partie de toute machine à bola ou de tout entraineur automattque 
ou ftant ftxéea à une machine à bqls ou à un entraineur automatl_que, 
qui, en utilisation normllle, sont sous tenaton ou sont conducteun de 
courant doivent être efficacement protégées contre tout contact. 

18.5, 1U818taff0e d'isolement et rigiditl di6lecmque 
La l'éalstance d'isolement et la rigidité diélectrique de l'êqUlpement 
électrique doivent être suffisantes. 

18.6, lntem,pteu•• 
Lea lnterrupteura établis our toute machine à bols ou sur tout entrai­ 
neur automaUquc pour la commande dea moteun électriques doivent 
aatlataire aux condlUons suivantes : 
a. na doivent Ion du dêclênchement du diaposlUt de commande ftparer 

complètement lee moteurs du réseau d'alimentation j 
b. la position des iDtP.rrupteura dolt être clairement Indiquée. SI les 

Interrupteurs aont du type à boutons--poussoirs, le bou~on-pouaaoir 
servuit à couper le circuit de commande dolt être caractérisé par 
la couteur rouge ; 

•· !la dolvBDt être placés de telle manière qu'ils plllasent être manœu­ 
vrês allément. 

18,7, Jflae 4 la terre 
18.7.1. Lea parties métalllques accessibles de toute macbllle à bola ou de tout 

entratneur automaUque qui peuvent être mlsea aou.a · tenalon en caa de 
défaut d'taolement, doivent être reliées d'une façon atlre et en penna­ 
nenc:e à une borne de terre interne ou au contact de terre du socle 
d'un connecteur à broches servant au raccordement de la machine. La 
borne de terre dolt être marquée du elgne ,,k , 

18,7.2. Lea bornes de terre ou contacts de terre ne doivent paa êtra en llalson 
électrique avec le conducteur de neutre ni être utlllBés pour d'autres 
buta que la mise à la terre. 

18.7.3. Lea apparella de la classe Il et ceux de la claaae m ne doivent com­ 
porter aucun dispositif en vue de la mise à Ja tsrre. 

18,7,f. I>ee borne■ de terre extérieures ne doivent pa.a être uttlilff■ pour auu• 
rer la continuité de la mise !> la terre entre différente■ parties de la 
machine, 

18,7.G. Lea organe» de aerrage du conducteur de ten-e ne doivent pas pouvoir 
se deuerer. 

18.7,6, Lea parties de la borne de terre doivent être telles qu'il n"y alt paa 
rlaque de col'l'Ollon du fait du contact de cea partlea avec le cuivre du 
conducteur de terre ou de tout autre métal qui eat en contact avec ces 
parties. 

18,7.7, n ne dolt paa Atre poaalble de deaaerrer leo organea de 1errage du 
conducteur de torre aana l'aide d'un outll. 

18.8. Coblag• inleme 

18.8.1. Les canallaatlona utlllaêes pour le cablage Interne de toute machine à 
bola ou de tout entraineur automatique doivent être appropriée• à 
cet uaage. 

18.8.2. Les canallaatl0118 lsolêea à un conducteur doivent être placées sous 
tube, A moins que le mode de placement aaaure une protection mêca­ 
nlque êqulvalente. 

18.8.3. Lea tubea, atnal que les canallaatlona qlll ne doivent pas être placéee 
soua tube, doivent être solidement fixés. Lea moyen■ de Nrrage ne 
peuvent paa être cauae de détérioration. 

18.8,4, Lea tubes, raccord et toutes parties ·dane leaquela paasent des canall• 
satlona, atnal que 111 or!flèea pratlqufe dane des parola pour le paaaage 
des canallaaUons. doivent être exempts d'arrêtea vlvea, de bavures ou 
aspê.r!téa, BUBCeptlblea de détériorer fea· canalisations : !la doivent être 
de dimensions euttl.lantes pour que le rempla<ement del canallaatlons 
pulale ae faire aans rlaque de détérioration. 

18.8.ll- L'emploi de tubes flexlbels ou réglablea ou d'autres moyans ldmllalree 
pour le passage des canaUaatlons n'est autorlaê qui 81 eellel-<:I ne 
risquent pas d'ltre détérlo"a, 

18.8.6. Lee conducteura caractérlaés par la comlilnataon de couleurs vert/ 
jaune ne doivent paa êtft reliés à des bornes autres que des bornes 
de tem. 

18.8.T, LeR oanalll&tlOIII qui, en usage normal, sont soumlaea à une 616Vatlon 
de temP6nture de plus de GO' C doivent être pourvues d'une Isolation 
en une metlêre -■tant à la ohaleur. 

18.8.8, l.a aectlon de !'Ame des conducteun dolt être telle qu'ils ne pulasent 
atteindre une tempél'atllre trop élevée lors du pauage du courant en 
uaage normal de la maohllle. 



18,9. Ann11luiting op ltet net ,in ttitwendille bulpzanld lcidinoeu .•. 
18.9.1. Een houtbewerkingsmachine ot een aanvoerapparaat mag slechts von 

één aanstultlelding zijn voorzien. 

18.9.2. Een houtbewerkingsmachine of een aanvoerapparaat, die niet bestemd 
ia om vast op het •.roedlngsnet te worden aangesloten, moet zijn voor­ 
zien van een vast aangesloten buigzame leiding of vnn een t.oestel­ 
contactdoos. Indien zulk een toestelcontactdoos aanwezig Is, moet deu 
zodanig geplaatst zijn dat de contactstop gemakkelijk kan worden 
Ingebracht. 

18.9.3. Als vaat met een houtbewerkingsmachine of een aanvoerappa.raat ver­ 
bonden buigzame Jeldlng mag slechts een rubbennantelleldlng van 
zware constructle of een dao.rmede tenmlDste gelijk te stellen leiding 
zijn gebruikt. Bij een houtbewerkingsmachine ot een aanvoerapparaat 
voorzien van een Inwendige aardklem moet een van de adera van deze 
buigzame leiding door de kleurencombinatie groen/geel zijn geken­ 
merkt. Deze ader moet enerzijds met de Inwendige aardklem en 
anderzijds met het aardcontact van de mogelijk aanwezige contact­ 
stop zijn verbonden. 

18.9.4, De doorsnede va.Îl de kemen van een voor aansluiting van de machine 
of het toestel dienende leiding moet zodanig zijn, dal deze leiding bij 
de stroombelasting die bij normaal gebnalk van de machine kan wer­ 
den verwacht, geen te hoge temperatuur kan aannemen. 

18.9.5. Een houtbewerkingsmachine ot een aanvoerapparaat met een vast aan­ 
gesloten buigzame leldJng moet van een zodanige inrlchtl.af zljn veer­ 
zien dat de aders op de pJaats van de aanalulting op de klemmen van 
trek en wringing zijn ontlast en dat de buitenlaag van de leldlng tegen 
slijtage Is beschermd. Deze Inrichting moet deel uitmaken van de 
constructie van de machine of het toestel. Zij moet zodanig zijn dat 
zij bij beschadiging van de leiding geen aanleiding kan geven tot bet 
ontstaan van een kortslutung tussen stroomvoerende delen en aan" 
raakbare metalen delen. 

Zlj moet geschikt zljb voor de verschlllende aoorten van buigzame 
leidingen, waarmede de houtbewerklngamachlno of het aanvoerappa­ 
raat kan worden aangesloten en mag geen belemmering vormen voor 
het gemakkelijk vervangen van de leidingen, 

18.9.6. Een opening voor het naar binnen lelden van een buigzame leiding 
moet van zodanig vorm en afmetingen zljn, dat de leiding niet kan 
worden beschadigd. Zij moet voorzien ztjn van een duurzame tnlelhula 
vau Isolatiemateriaal d.Je slechts met behulp van gereedachap kan wor­ 
den verwijderd. 

18.9.7. Het inbrengen en het aansluiten van de buigzame leldlng en het 
plaatsen van een deksel moeten mogelijk zijn zonder gevaar van 
beschadiging van de leiding. 

18.9.8. Een houtbewerkingsmachine of een aanvoerapparaat bestemd voor 
aansluiUng met een vaste leiding aan het net moet zijn voorzien van 
daartoe geschikte inleiopenlngen of pakklngabUBBen. 

Mtikel 19 

IÙJ&ondere bepaling 
. EelÎ andere constructie en een andere keuze van materialen al■ voorzien 

ln dit Reglement zijn toegelaten mita het bescbuttlngstoestel, het epouwmeil 
of het aanvoerapparaat tenminste gelijkwaardige velUgheldawaarborgen 
bieden. 

HOOFDSTUK m 
Keuring en 1oedkenrtoc 

Mlilcel 10 

Airemene bepalingen 
20.1. Een houtbewerkingsmachine, een beachuttlngstoeatcl. een epouwmes en 

een aanvoerapparaat moeten werden gekeurd. 
20.2. Htj die de· keuring van een houtbewerkingsmachine, een beschutt.lnga. 

toestel, een apouwmes of een aànVoerapparaat aanvraagt, ta verplicht 
een volledige machine of een volledig apparaat ter beschikking van de 
keuringsinstantie te stelletl. 

20.3. Deze aanvraag moet vergezeld gaan van alle voor de keuring van de 
houtbewerkingsmachine, het beachuttlngatoeatel, het spouwmes en het 
aanvoerapparaat nodige gegevens, met name : 
a. tie conatructletekentngen ; 
b. de berekenlng van de bellelaaaen : 
c. de elektrl■che schema's ; 
d. de nodlgé lnatructlea voor de montage, de regeling, de werkwJjze en 

het onderboÙd van de machine of het appan.at. 

Artllcel •1 
Kewtnc van een enkele boutbewerldnP!D"cblne, vau een enkel IIHebatunp­ 
toeetel, ftll eea enkel epouwmea of Yllll een enkel a&11voen,ppana& 

Indien de keurtngatnstantte vaat.telt, dat een boutbewerkingamacblne, een 
beschutt.1ngatoeateJ, een spouwmea ot een aanvoerapparaat voldoet aan de 
voorschriften van Hoofdstuk D van dlt Reglement, wordt : 

18.9. R11ccordcmcnt au réseau r.t canalUlntion11 11ouplu c:rttrieureA 

18.9.1. Toute machine â bois ou tout entraineur automatique ne doit ëtee 
pourvu que d"une canallaatton de raccordement 11u réseau. 

18.D.2. Toute machine à bols ou tout entraineur automatique qui n'est pos 
desttné à être raccordé à demeure au réseau, dolt être pourvu solt 
d'une cnnallaallon souple fixée à demeure à le. machine, solt d"un 
soole de connecteur à broches. SJ un tel aocle existe, li dolt être placé 
de fac;on que la fiche pulase être Insérée facilement. 

18.9,3. Toute canaHatt.tlon eouple fixée à demeure à une machine A bola ou un 
entraineur automatique dolt être une canaJlaatlon aou1 gaine épatsae 
de caoutchouc ou une cllDaliaatlon. au molu équivalente. SI Ja machine 
à bols ou l'entraineur automatique est pourvu d'une borne de terre 
Intérieure, un des conducteurs de la canalisation souple est caracté­ 
risé par la comblnalson de couleurs vert/jaune. ce conducteur dolt 
être relié, d'une part, à la bome de terre intérieure et, d'autre po.rt, au 
contact de terre de la fiche éventuelle. 

10.9.4-. La section de l'Ame des conducteurs d'une canaJlaatton aervant au 
raccordement de Ja machine ou de l'appareil dolt ftre telle que ces 
conducteurs ne puissent pas atteindre une température trop élevée lore 
du passage du courant en usage normal de 13. machine ou de l"apparel1. 

18.9.5. Toute machine à bols ou tout entraineur automatique pourvu d"une 
canaUsatton BOuple fixée· à demeure à Ja. machine o'u à l'appareil doit 
comporter un dispositif protégeant Je revetement extérieur de Ja cana­ 
llsaUon contre l'abrasion et empêchant que Jes extrêmtt& des condlac­ 
teurs soient eoumreee à des efforts de tracUon ou de tonton à l'endroit 
ol'I elles sont raccordées aux bornes. Ce dlaposltlf dolt faire partie Inté­ 
grante de Ja. machlne ou de l'appareil. Il est contu de man.iêre qu'il 
ne puisse provoquer, en cas de détérioration de la canallaatton., un 
court-circuit entre les parties conductricea et lea partlea métalllquea 
acceaalblea. 
Il dolt être efficace pour les différents types de canallaattons souples 
avec Jeaquela la mo.chtne à bola ou l'en.tra.tneur automaUque peut être 
raccordé et doit permettre le remplacement aiaê des canaJJsatlona. 

18.9.8. La forme et les <limcnalons d"une entrée pour une canallaatlon eouple 
sont telles que la canallaallo'! ne puleae être dêtêrlor&. L'entrée dolt 
être pourvue d'un manchon aollde en matière l11C>lante et qui ne dolt 
pouvoir etre enlevé qu"à l'Btde d'un ouUI. 

18.9.7. L'introduction et le raccordement de la canallaatfon souple et la mlM 
en place d'un couvercle doivent pouvoir etre ettectuê1 aau rlaque de 
détérioration de la canaltaatlon. 

18.9.8. Toute machlne à bola ou tout entralneur automatique destiné A être 
raccordé au réseau au moyen d'une canallaaUon fixe dolt être pourvu 
d'entrées ou de prease•étoupe appropriés. 

ATticr.. 19 
Dl1pool&lo11 particulière 

Une autre construction et un autfe choix de matériaux que ceux prêvua au 
pr6aent Règlement sont autortléa à condition que Ja· machine à boJa, le 
protecteur, le couteau-c:llvleeur 9u l'entraineur automatique offrent del garan­ 
ties de sécurité au moins équivalentes. 

CHAPITRE Ill 

VêrlllœUoD et bomolo~UOII 

Arllcr.. 10 
DlopoùUona pnl!raleo 

20.1. Lea machines à bols, les protecteurs, Jes coutea\lX-divlaeur et les entral• 
neura automatiques doivent être vérifiés. 

20.2. Celui qui demande Ja vérifJcatlôn d'une machine à bola, d'un protecteur, 
d'un couteau-diviseur ou d'un entraineur automatique est tenu de mettre 
une machine ou un appareil complet à la diapoalUon de l'lnatance · Char• 
gêe de la vêrlflcatlon, 

20.3. cette demande dolt être accompagnée de toute documentation nécessaire 
pour la vêriflcatlon de la machine à bola, du protecteur. du eeuteau­ 
diviseur ou de l'entratneur automatique et notamment : 
a. d'un plan de constnactlon ; 
b. d"une note de calcul dês arbres porte-ouUla ; 
c. des schémas électriques ; 
d. dea Instructions nêce.qalres au montage, au réglage, au fonction­ 

nement et à l'entretien de la machine ~u de l'appareil. 

Article 81 

V6rUlœUon d'Wle MIiie maœlne à bola, d'llll •Dl p-, d'lm oeu1 COU• 
teau--cllvtaeur ou d'un aeal entraineur aatomatlqae 

SI l'instance chargée de la vl!rlficaUon constate qu"une machine à bola, 
qu'un protecteur, qu'un couteau-diviseur ou qu'un entral:Deur automatique 
satisfait aux prescrlpllou du Chapitre U clu prbent Règlement : 
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a. een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een door het bévoegde 
gezag vastgesteld model ; · 

b. het nummer van het onder o. bcdoeldg certificaat met cijfers van tenmin­ 
ste 5 mm hoogte en een merk van goedke~rlng voJgens een door het 
bevoegde gezag vastgesteld model Jngesla.gen op de plaats bedoeld 1n . 
art. 3.6. 

a. 11 eat déllvrê un certificat d'homologation suivant le modHe fixé por 
l'autorité compétente ; 

h. Le numéro du certificat vJeé sous a. est frappé ù l'endroit pr6vu à art. 
3.8. à l'aide de chltfrea d'au molDI D mm dt hauteur. Il en va de même 
d"une marque d'homologation dont le modf:le est fJxE par l'autorité 
compétente. 

Artikel 2!! 

Typeaarin& 

22.1, Worden v.an een houtbewerklngsmachhi.e, van een bescbutttngstoeatel, 
van een spouwmn of van een aanvoerapparaat meer onderling gelijke 
exemplaren vervaardigd, dan kan worden volstaan met de keuring van 
een het type kenmerkend monster. 

22.2. Indien de keuringsinstantie vaststelt, dat het type kenmerkend monster 
voldoet nan de voorschriften van Hoofdstuk n . van dit Reglement, 
wordt: · 
a. een certificaat van goedkeuring afgegeven volgens een door het 

bevoegde gezag vastgesteld model i 
b. het nummer van het onder a. bedoelde certificaat met cijfers van 

tenmlnate 5 mqi hoogte en een merk van goedkeurtng volgens een 
door het bevoegde gezag vastgestelde model ingeslagen op de plaats 
bedoeld lil art. 8,8. 

22.3. De fabrikant or de lmportaur slaat op alle machines, die overeeDl<omen 
met het goedgekeurde het type kenmerkend mout.er, op de in art. 8.6. 
bedoelde plaat.a, het nummer in van het in art. 22.2. a. bedoelde certifi­ 
caat met cijfers van tenm11111te 5 mm hoogte en een merk van overeen­ 
komst volgens een door het bevoegde gezag vaatgeeteld model. 

22.4, De keuringsinstantie heeft het recht het type kenmerkend monster 
evenala de bij de aanvraag gevoegde documenten voor bepaalde of 
onbepaalde tijd te bewaren of te doen bewaren door degene dle de 
keuring aanvraagt. 

Artikel B3 

Wedenu,llfJ ertcenDIDr van certlDcaten van roedk•arlur 

Een certificaat van goedkeuring, afgegeven door een ID.ltelllng of open­ 
bare dienst van een ander Beneluxland, geldt als certlflcaat van goedkeuring, 
indien het bevoegde g~zag van dit land deze Instelling of openbare dienst 
bevoe~ heeft verklaard om een zodanig certificaat af te geven. 

Arflcle tt 

VêrW"lloll type 

22.1. 81 l'on cOllltrult plulleura exemplalrq ldentlquc1 d'une machine à bola, 
d'un protecteur, d'un couteau.dlvtaur ou d'un entratneur auto,natlque, 
on peut se limiter à 111 vérification d'un exemplaire type. 

22.2. SI l'Jnatance chargée de la vérlticaUon constate que l'exemplaire typt.' 
aattatlilt aux preacrlpU0111 du Chapitre IJ du pn!eent Règlement : 

60. 
AANBEVELING 

van het (lomlté van Mlnlatera van de Benelux lleonomtache Unie 
11\ake velllgbeldsvoorscbrlften voor 1UJpmachJne1 

M (78) 38 

Het Comltê vän Ministers van de aenelux Economische Unte, 

a. li eet délivré un certificat ·d'homotogatlon suivant le modèle fixé par 
l'autorité compêtente : 

b. le numt!ro du certltlc:at vist! 80111 a. eot frappé à l'endroit pn!vu à 
l'article S.6. à l'aide de chiffre■ d'ail molna 6 mn, de hauteur. n en 
va. de même d"une marque d'homologation dont te modèle eat fixé 
par t•,wtorlté compétente. 

2~.3. Le fabricant Oil l'importateur trappe aur toute■ lea macblnu identiques 
à l'exemplah-c type homologué, à l'aide de chiffres d'au molna 5 mm de 
hauteur et à l'endroit prévu à l'art. 3.6., le numéro du ·certtncat visé 
à l'art. 22.2. a. et une marque de conform.ité, dont Je modèle est fixé 
por l'autorltê compétente. 

22.4. L'instance chargée 4e la vérification a le droit de co~rver ou de faire 
conserver Par celui qul demande la vfrtflcatlon, l'exemplaire type ainsi 
que les dècuments joints ô. la demande de v~rtficatton pour un temps 
déterminé ou Illimité. 

Arflcle Ili 

ReL'OnnaJuanœ r6clproqae de œrtlftm.t■ .d'bomoloptton 

Vaut comme certificat d.'bomologatton, le certificat d'homologation, dtll• 
vré par un service publlc ou une Jmtltatlon d'un autre paya du Benelux, ■I 
l'autorité compêtente de re poys a hablHtê ce aervtce public ou cette Inëtttu­ 
tton à délivrer un pareil certificat. 

6o. 
BICCOMK&NDATION 

da Oomlt6 de - de 1'11Dlo■ lconomlqU Beaelu 
eonoemant tea prucrlptton1 de okmlN pour tea -- 

M (18) 18 

Le Comité de Mtnlatrea de l'Union économique Benelux, 

Gelet op de artikelen 8, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende dat het in verband met de ontwtkkellng van de techniek nood­ 
zakeltjk la gebleken de Aanbeveling van ):let Comité van Minister1t van de 
Benelux Economische Unle van 5 juni 1967 betreffende . elljpmachines, 
M (67111, te vervangen, 

Vu lee articles 6, 7 et 8 du ~lit d't1nlon, 

Vu l'article 8 de la Convention tranlltolre, 

Considérant qu'il est apparu: néceuatre pour tentr compte de 1'6volut1on de 
Ja technique, de remplacer la Recommandatton du Comlt6 de Mln1atrea: de 
l'Union. êconomtque Benelux du 5 jutn 1987 concernant tea meuleuaea 
M 167) 11, 

Beveelt aan : Recommande : 

ArUkel 1 

De Regeringen der· drie Beneluxlanden zullen de nodige maatregelen 
treffen met het oog op het toepassen van de bepalingen van 'bijgaand Regle• 
ment Inzake ·slijpmachines, 

ArUkel 2 

De Aailbevellng vo.n hel Comité van Ministers van de Benelux Ecopo­ 
mlsche Unie van 5 juni 1967 betreUendc sllJpmachlneó, M (87) 11., vervalt 

GEDAÂN te Brussel, op 26 november 19TS. 

De Voonltter van het Comité van Mlnlste'rs. 

Arliale 1" 

Les Gouvernements dea trota paya du Benelux prendront les mesurea 
néce888lrea en we de l'appllcatton dea d.Llposltlons dÙ Rêglement cl-anllexi- 
concemant Iea ~euleuaea. · ' 

L,J; BRINKHORBT 

Article 8 

La Recommandation du Comité de Mlnlatrea de l'Union .économique 
Bonelux du 5 Juin 1867 concernant lee meuleu- M. (87) 11, Nt abrogee. 

FAIT à Bruxellea, le 28 novembre 1!73. 

Lt- Pn!sldent du Comlte de Mlnlatrea, 

L .. !. BRINKHORBT 
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Jnzake YClllKheldAvooncllJ'l.ften voor 911Jpmarhlas 

M (78) sa, BIJiap 

HOOJ.l'DBTUK 1 
.--a.11epa11apa 

Af'lllcel J 
Oeflnllleo en . toepualnppllled 

1.1. Voor de toepassing van dit Reglement wordt verstaan onder: 
a. allJpmaclllne : vaat opgeateld of op te stellen werktuig dat beltemd 11 

om v~rwerpen een vel'IIP"llende werking te doen Olldelpan en dautae 
ultgerost ta met tuaen klemplaten aangebrachte alijplcbtJven· wurtepn 
de te bewerken. voorwerpen met de hand of met behulp van -Preed· 
schap worden aangedrukt ; 

b. vlakke aliJpachiJI : slijpschijf waarvan de zijden worden gevormd door 
twee evenwijdige platte vlakken : 

c. buollermkap : kap die een slljpacbtjf van een alljpmaclWII pdaelteUjk 
. omalult en die bestaat uit een rondgaand gedeelte en 11,fpdeelten of 
wangen: 

d. .wpporf : inrichting die bestemd la om aan ~n allJpmachln, te worden 
aaqgebracht en waarop een te slijpen voorwerp kan steunen. 

1.2. Dit Reglement is niet van toe~g op: 
a. alljpmachinea die bestemd zijn voor alljpacbljven met een --., van 

meer dan 4.00 mm of met een omtrekanelbe14 van meer dan 45 ID/aec ; 
b. aJtjpmachinea dle bestemd zijn voor slljpachtjven van zandsteen : 
c. dooralljpmachines. 

1.3. Dit reglement la evenmin van toepaaslng op alljpmacblnea die ID bedrijf 
zijn gesteld vd6r de Inwerkingtreding van dit Reglement. 

HOOFDSTUK li 
V~ 

2.1. Een alijpmacblne moet_ op elk aaelnde waarop een slljpacbljf ka!' wor­ 
den aangebracht, voorzien zijn van twee voor vl~e alljpachljven 
bestemde ktemplaten met dezelfde diameter. 

2.2. Een klemplaat moet : 
a. ve,vaardlgd zijn van sta3J of van voor het doel ten mlnate even geschikt 

matertaal : · 
b. een diameter hebben, die ten minste 1/3 bedraagt van de diameter van 

de grootste slijpschijf die op de aUjpmachlne kan worden aangebracht, en 
c. ln de naar de slijpschijf toegekeerde zijde voorzien zijn van een kamer 

met een diepte van 0,5 mm tot 1,5 mm. 

2.3. De breedte van het aanliggende ringvormige oppervlak van een klem• 
plaat moet ten minste 1/10 en mag ten hoogste 1/5 bedragen van de 
diameter van die kJemplaat. 

Artikel 3 

IIHchennkap 

3.1. Een slijpmachlile die bestemd Is om te worden uitgerust met een sujp­ 
schijf die een omtreksnelheid van 15 m/sec. kan behalen, moet voor• 
zien zijn van een beschermkap. 

3.2. De beschermkap moet voldoende stevig zijn en voldoende stevig aan 
de sUjpmachine bevestigd zijn. 

3.3. De werkopenlng van de beschermkap moet "Overeenstemmen met figuur 1 
of 2, opgenomen ln dit Reglument. 

3.4. De maximumafstanden tuasen de grootste alljpachljf die op een Slljp• 
machine kan worden aangebracht, en de zijwanden van de beachèrmkap 
moeten· overeenstemmen met figuur 3, opgenomen in dit Reglement. 

3.5. De beechermkap moet, indien de diameter van de grootste alljpschJjf 
die op de slljpmachJne kan worden aangebracht, ge11jk aan of groter ta 
dan 100 mm, voorzien zijn van een schuif of een and~re nutelinrlchttng 
waarmede kan worden bewerkstelligd, dat de afstand t1'&11en de slijp• 
schijf en dte beschermkap niet meer dan 6 mm bedraagt. 

3.6. Een beschermkap die Ingericht Is om te worden aangeâtoten op een stof­ 
zulglnrichtlng, moet zodanig geconstrueerd zijn, dat de afzuiging van 
het stof doelmatig geschiedt. 

Artll'<BI 4 
Support 

4-.1. Een support moet voldoeÎtde stevig zijn en stevig ondenteund zijn. 
f.2. Het bovenvlak van een support mag niet U-vormig &ijn. 
4.S. Een support moet zodanig veratetbaar zijn, dat kan worden bewerk• 

stelligd dat de afatand tussen de slijpschijf en de Vdorzljde van het 
support niet meer· dan 3 mm bedraagt. · · · · · 

Bl'AI...,,,.,. 
NlalU ana p-.lpllNa de -16 paar ln -­ 
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OJL\Pl'l'RII 1 

Arffole l" 
INtlnlllom et dmmp d'appU ••••••• 

1.1. Pour l'application du prûent Règlement, li y a lieu d'entendre par: 
a. meuleva• : macblne-ouW tlx6e ou à fixer, de.itûe à eMCUter - optn,. 

Uon abl'Ulve et fqulpte à cet effet de meula, - l....,..U. la 
objeta à façonner IOllt preu& à la main ou à l'aide d'ouUII à mallt, ••• 
meule■ étant ael'fte1 entre de■ tJaaquea : 

b. meKle droite : meule dOnt tea faces latérales se trouvent dau deux 
plana parallêlu ; 

c. p,otecteur : capot entourant partleUament une meule d'une - et 
c,omprnilllt une putte c,IIDdrlque et une ou deux pll'UH lat6nlae au 
JouQ: . . ·. 

cl. aKpport : dlapooltlf deatlnê .à être attaché à une. meuleuse et aur leqùel 
~ l'objet à meuler peut 8tre appuyê. 

1.2. Le préaent Rêglement n'est pu appUcable aux : 
a. meulell.lU conçuu pour ttre êqulpêea de DM!ulu dont le diam- eet 

aupfrleur à 400 mm ou dont la Vlteaee pêrlphfrlque aupêrieure à fll lll/1e<; 
b. meuleuaea conçue■ pour être Equlpêea de meules de gtù : 
c. meuleuses à tronçonner. 

1.3. Le prisent Rêilement n'est pas applicable aux meuleuses rntaes en 
service avant l'entree en vJgueur de ce Raglement. 

CHAP1TIUIJ li 
CJoUtradlOD 

Arffale Il -- 2.1. Une meuleuse dolt être pourvue à chaque bout d'arbre sur lequel une 
meule peut •tre montêe, de deux flasques de même- diamiltre de8tla& à 
de■ meulea droJtea. 

2.2. Les tlaaques doivent : 
a. être en acier ou en un matériau d'une efficacité au moma 6quJvale:nte ; 

b. avoir un diamètre aupérleur ou égat au 1/3 diamètre de Ja plua grande 
meule pouvant être montée sur la meuleuse, et · · 

c. être pourvus, du cOté de la meule, d"un embrêvement d'une profondeµr de 
0,5 à l;limm. 

2.3. La largeur de la aurfo.ce annulaire dea flasque■ adJacentea à la meule ne 
peut être Inférieure au 1/10 et supérieure au 1/5 du dlamf:tre. 

Artfola" 

P,otectenr 

a.1. Une meuleuse destinée à être équipée d'une meule dont la vlte111e péri­ 
phérique peut atteindre 15 m/aec .. dolt être munie d'un protecteur .. 

3.2. Le protecteur dbtt être suffisamment robuste et solidement fixé â ta 
meuleuse. 

3.3. L'ouverture de travail du protecteur dolt1 être conforme à la figure 1 
ou 2 reprise au présent Règlement. 

3.4. Les distances maxima entre la meule la plua grande· pouvant être mon­ 
tée sur une meuleuse, et les jouee du protecteur doivent être conformes 

_aux Indications de Ja figure 3 reprtse au présent Règlement. 

3.5. Lorsque la plus grande meule qui peut être montée sur Ja meuleuse est 
égale ou supérieure à 100 mm, le protecteur dolt être muni d'uoe bavette 
ou d'un autre dispositif réglable permettant de maintenir à 6 mm au 
maximum la distance qui sépare la meule du protecteur 

3.6. Un protecteur conçu de mantêrê à pouvoir être raccordé à un dispositif 
d'aspiration. dolt être construit de telle façon que l'aspiration de la 
poussière solt efficace. 

Article ~ 
Bapporl 

4.1. Un support dolt être suffisamment robuste et solidement souten~. 
4.2. La face supérieure du support ne peut être en forme de U. 
4.3. Le support doit être réglable de telle sorte que la distance entre ta 

meule et l_a ta~e ~térleure du support ne so_lt pas su~ri~ure ~ ;J, mm. 
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Werllopenlag ouverture de travall 
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4.4. Een support moet verstelbaar zijn ln de richting, loodrecht op de hart­ 
lljll van de u. <Jver een afstand van ten mlD8te 1/4: van de diameter van 
de grootste lllljpaehljf elle op de olljpmachllle kan worden &a11gebraeht. 

4.5. Het bovenvlak van een aupport mag beDedell het niveau van de bartlljn 
van de ao gelegen zijn, doch niet meer dan 1/50 van de diameter van de 
grootete slljpscbljf die op de slijpmachine kan worden aangebracht. 

4.6. Een support mag ten opzichte van de horizontale stand van het boven" 
vlak ullalllltend achterover verstelbaar zlja. 

4.7. Een aupport met een L-vormig bovenvlak moet, onverminderd 4.3 tot en 
met 4.8, zodanig verstelbaar zlja ln .een rlcbttng, evanwljcllg aan de hart· 
lijn van de as, dat kan worden bewerkatelllgd dot de afatand tuaaen 

· het support en het zijvlak van de alljpachljf niet meer dan 3 mm 
bedraagt. 

4.8. l!lea àupport moet in elke stand etevtg op de ondersteuning kunnen 
worden valtgelet. 

Amt.lS 
SUJpmaclllneo met verocbllle_nde toerentallen 

Een aUJpmachlne die kan worden tngesteld op_ venchil1ende toerentallen, 
moet voorzien zlja van._een lartcbttng die belet, dat een te hoog toerental ia 
verljouêllng tot de diameter van de elljpacbljf wordt ingesteld. 

Arllkel 6 
DrlJlwerkondordeten 

Drtjfwcrkonderdelen van een alljpmachlne zoals riemen, asaen, riemsèhij­ 
vea ea epiel!n, moeten tegen onopzettelijke aanraking beecbut •zijn door 
middel van eea etevtge en etevtg bevestigde omkastlng. 

Arlil<el 7 
Alge- bepallag 

Onverminderd de artikelen 2 tot en met 8 moet een slljpmadtlne met de 
daarbij behorende hulpstukken en bevelliglngsmldde,len van zodanige mate­ 
rialen vervaardigd zijn en zodanig uitgevoerd zijn, dat het veilig gebrlllk 
voldoende gewaarborgd te.' 

Arllkel 8 
Opedlrlft 

Op een alljpmacbtne moet duidelijk en onuitwiobaar vermeld zijn : 

: ;;: :.,::i::,.!:t 306 mm (dl + U) ,_ •o ,nm 

: :: !.:.111!;:';,,:;:".,., meer dato 306 mm (dt + d~J < 60 ,nm 

4.t. Le support doit pouvoir être déplacé dane un eeas perpendiculaire à 
l'axe de l'arbre, et ce aur une distance correapondant au motnS au quart 
du - de la plue grande meule pouvant être montée eur la meu­ 
leuee. 

4.11. La face aup6rleure du support, peut être située au-de110u1 du niveau de 
l"axe de l'arbre, mala elle ae peut être abal- de plua du 1/50 du 
diamètre de Ja plu grande meule pouvant être montée sur l& meuleuse. 

4.9. Par rappott au plan horizontal de la face eupérleure du eupport, oeule 
l"arrête oppoaêe à la meule de celui-ci, doit pouvoir être déplacée vera 
le bao, 

f.T. Le aupport doat I& face aup6rleure eet ea forme do L dolt, IBlll pr6jUdlce 
dee dlçœtlloDI pr6vuee aux 4.3 à t.e, pouvoir etre déplacé dalle un 
sens parall61e l l'axe de l'arb~ de telle aorte, que la distance entre le 
support et la face latérale de la meule ne aolt pas ■upêrteure à 3 mm. 

4.8. Daas cllaque poaltton, le oupport doit pouvoir etre ttxé solidement sur 
son appui. 

Article 5 
Meuleuoe■ à plallearo vt""""9 

Une meUleUN: qul peut tourner à des viteaaea dJfffrentea, doit être· munie 
d'un dlepoalllf empecbaat l'encleachement d"une vitesee trop éleVêe par rap­ 
port au dlamiltre de la· meule. 

Article 6 
Organeo de traa■mluloa 

Les organes de tranmnlaal.on d'une meuteuee, entre autres les courroies, 
lee arbrea. les poUltea et lel clavettes, doivent être protégés contre tout 
contact accidentel au moyen d"une enveloppe robuste solidement fixée. 

Arflole 7 
Dlllpoelllon gta6rate 

Sans prêjudicé des artlçles 2 à ê, une meuleuse ainat que ses acceasotres 
et moyem de protecUon doivent être construits de telle manière et avec des 
malêrtaux tels que la alcurlté d'emploi eolt suttlasmment gar_antle. 

Article 8 
luerlpU- 

Sur une meulewie doivent etre lascrlta d'une manière claire et ind61éblle : 
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a. de naam en het adres van de fabrikant ; 
b. het fabricagenummer en het jaar van fabricage, alsmede 
t'. het toerental of de toerentallen waarop de slijpmachine kan worden 

lngeateld, 

HOOl'I>S'l'UK W 

Elelrtrlocho lutallatle 

Artikel 9 

Alrmnone bepalingen 

9.1. De el~ktliache 1Datallo.Ue van een slijpmachine en de onderdelen waar­ 
uit deze lnatallatte Is samengesteld, moeten deugdelijk zijn. ZIJ moeten 
zodanige ventgheldawaarborgen bieden, dat de alljpmachtne zonder ge• 
vaar kan worden gebruikt zowel in een vochtige, atoffige of corrosieve 
atmosfeer, als op plaat.sen waar de omgevlngatemperatuur tot 40° C 
kan &tijgert. 

0.2. De elektrische tnatalJotte van een aUjpmachJne en de elektrotechnische 
materialen die tot deze lnstallatle behoren, worden geacht tn overeen­ 
stemming te zijn met een daarop betrekking hebbend voorschrift van 
dit hoofdstuk, indien zij beantwoorden aaza de ln het kader van het 
Europees Comité voor de Nonnallsatle op elektrotechnisch gebied der 
Lldsto.ten van de Europese Economiache Gemeenschap geharmoniseerde 
normen. 

Bij gebreke aan zodanige geharmoniseerde normen wordt de hiervoor 
bedoelde overeenstemming geacht aànweztg te zijn, Indien de deabetref. 
fende installaties en materialen beantwoorden aan de ter zake geldende 
JntemaUonn.le Aanbevelingen van de Jntematlonale Elektrotechnische 
Commlssle ( c International Electrotechnlcal Commission ») of van de 
Intematlonale COmmlsale voor regelingen met het oog op de goedkeu­ 
ring van de elektrl■cbe tnstaUatle ( c International Commlaslon on rules 
for the approval of electrlcal ■tjulpment ») of nan de daarmee eorrespcn­ 
derende nationale normen. 

Artikel JO 

JlelcllermlnJ van onder 1p•nnl111 stunde delen 

Alle blanke of daarmee gelijk te ateJJen delen van in of aan een sUjp• 
macbtne aangebrachte elektrische ln.richtingen, die bij nonnu.1 pbn1lk 
~•der spannlnr ataan of atroom gelelden, moeten doelmatig tegen aanraking 
zijn beachennd. 

Artikel JJ 

l1olatleweentand en dM!lektrlscbe vutbeld 

De loolatteweeratlllld en do dltilektrlache vutheld van de elektrtaehe lnatal­ 
latte moeten voldoende aljn. 

Artikel JI - Schake1aara die aan een sUjpmachtne zijn aangebracht ter bediening van 
elektromotoren, moetea aan de volgende bepalingen voldoen : 
a) zij moeten bij ultechakellng van '•het bedlenlngsmechanlome de motoren 

geheel van het voedende net aébelden ; · 
b) de achakelalanden moéten duidelijk zijn aangegeven. Indien de achake­ 

laara van het type zijn met drukknoppen, moet de drukknop welke voor 
ult.soballelln,r dient, door een rode kleur llljn retw1mer11t ; 

c) zij moeten zodanig zijn lngertcht of van een zodant:ge . bescherming zijn 
voorzie~ dat een onopzettelijke inschakeling van de motor ln voldoende 
mate la voorkomen. 

a. Ic nom et l'adreaae du fabricant ; 
b. Je numéro et l'année de fabrJcation, ainsi que 
c. la ou Jes vlteaaes auxquelles la meuleuse peut tourner. 

CHAPITRE III 

Equipement .!leclTlque 

Article 9 

D11po1ltlono pneralee 

9.1. L'équipement électrique d'une meuleuse et les parties dont cet équipe­ 
ment se compose, doivent être de bonne qualité. Ds doivent prfaenter des 
garanties de sécurité telles que la meuleuse putsae ftre utilllêe sans 
danger, indifféremment dans une atmosphère humide, pouuléreuae, 
corroetve ou dans des lieux où la température ambiante peut ■'élever 
juaqu'à (O• C. 

9.2. L'équipement électrique d'une meuleuse et les matériaux èlectrc-techm­ 
ques fa.lsant partie de cet équipement sont considérés comme répondant 
à une prescription y afférente du présent chapitre, s'ils répondent aux 
normes harmonisées da.na le Cadre du Comité Européen de Normallaatlon 
étectro-technlque des Etat8 membres de la Communauté Economique 
Européenne. 

A défaut de telles normes harmonisées, l'équipement et tea matériaux en 
question sont conaldérés comme ttpondant à une preacriptlon y attê• 
rente du présent chapitre, s'ils répondent aux Recommandations Inter­ 
nationales en vigueur dans ce domaine de la C.ommluion Etectrotechnl• 
que InternaUono.le ( « International Electrotechnlcal COmmisalon >) ou de 
la Commission IDtemationale de réglementation en vue de l'approbation 
de l'équipement êlectrtque ( « International ComrnJ■elon on rules for thè 
approval of electrtcal equipment ») ou aux nonnea naUonale■ qui y 
correspondent. 

A7'tio1e 10 

Protection des parties aoua \ellllon 

Toutes tea pièces nues ou 888im.ilables dea installations électriques, fat• 
sant partie d'une meuteuae ou étant fixées à une meuleuae, qui en utllllatloD 
normale, ■ont aoua tenaton ou aont conducteurs de courant, doivent atre effl" 

· cacement protfgêea contre tout contact. 

.41'Nole u 

!Ualolallee d'llolement et rigidité dl61ectrtque 

La rfllotance d'loolem1nt et la rlgldl" dlflectrlque de l'êqulpoment tlec­ 
trlque · doivent etni ouffiaante1. 

Artlole 11 
l.ntenupt.ean 

Lea interrupteun établis sur une meuleuse pour la commaude dq moteura. 
t!lectrlqueo dolvot saUlfalre aux condltloao oulvanua : 
a) lla doivent lora du dêclenchement du dlapoaltlf de comll\lUld9 lléparer 

complètement le1 moteun du n!aeau d'all111ent.aUon; 
b) la position dea lnt_errupteul'B dolt être clalrement Indiquée. 81 le■ Inter• 

rupteurs sont du type à boutona.pouasotra, le bouton.pouuotr eervant 6. 
couper le etrcult de commande dolt ttn, caract.!rloé par· la couleur ......., ; 

c I Ils doivent être construits ou protégés de telle mantêri! que la mJae en 
marche involontaire du moteur soit prëvenue dans une mesure sufflaante. 

Artlkel 13 
Aardlas 

13.1. Aanraak.bare 111eta1en delen van een altjpmachlne, dte bij een laolaUe• 
defect onder spallDlJqr Irunnen komen, moeten op deugdelijke en duur­ 
aame wijze met een Inwendig Ullll"bnu:bte urdlclem of met bet aard­ 
contact van een voor aanalultlng Ylll1 de machine dienende toeatel­ 
contactdooa zijn verbonden. De eeratbodoelde aardklem moet met bet 
teken J, sljn Ullleduld, 

13.2. Aardklmen of audco11tacten mogen _ Diet ln relelde11de vert>lndlag 
staan met een nullelder noch voor andere doeleinden dan voor aarding 
zijn gebruikt. 

13.3. Uitwendige aardklemme11 mogen niet worden gebruikt om de continu!· . 
telt . van de aarding te verzekeren tuuen venchtllende delen van de 
macbllle, 

13.f. larlclltlngen voor het vutzetten van de · aardleldlnr mogen niet kun• 
nen loewerken. 

13.5. De delen ''18Arult do aardklem bestaat moeten zodanig zijn, dat er ceen 
gevaar· voor corroale bestaat tensevotge van contact van deze delen 
·met het koper van de aardleiding of met enig ander metaal dat met 
deœ delen ID contact to. 

13.8. Het moet atet mogelljlc lijn, Inrichtingen voor het vaibetten van de 
áardleldtng zonder gereedacbap loa te maken. 

Article 1s 
lllloe 6 la !ene 

13.1. Les puttee mttalllquea accealb1ea. d"une meuleuse, qui peuvent atre 
miaea aoua tenst~n en cas de défaut d'Jaolement, doivent 4!tre rellfea 
d"une façon eQre et en permanence à une borne de terre interne ou au 
contact de terre du socle d'un oonnecteur A brocbea servant au raccor­ 
dement de la maebi,ne. La borne de terre dolt etre marquée du ligne .k 

13.2. Lea bornes de terra ou contacta de terra Le doivent pu Atre en u.i­ 
êlectrique ·avec le cpnducteur de neutre ni être utiliaéa pour d'autres 
buta que la mise à la terre. 

1-3.3. Des bornes de terre extérieure■ ne dotvent pas être utilla6ea pour BIBU• 
rer la continuité de la mise à la terre entre dlffêrentea partiea de la 
machine. · 

l8.f. Lea orplll!a de serrage èu conducteur ·de terre ne doivellt pu pquvolr 
se desserrer. ~ 

13.5 .. Les parties de la bome de terre doivent être telles qu'il n'y ait pu de 
rtaque de corrosion du fait du contact de ces parties avec le cuiVft: du 
conducteur de terre ou de tout autre métal qui est en contact avec ces 
parties. 

13.6. D ne dolt pas être poaalble de deaaerrer tes organes de aeffllll'I du 
' conducteur de terre sans l'atde d'un ouUl. 
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Ar!lkel J♦

Inwendige bedndlnir 

14.1. Voor de Inwendige bedrading van een aliJpmachine moeten leidingen 
zijn gebruikt die voor dit doel geachlkt zijn. 

14.2. Draden moeten in buizen zijn aangebracht, tenzij de wijze van aanleg 
een irelljkwaardlge mechanlsehe beacherm!Dg waarborgt. 

H.3. Buizen alsmede leidingen die niet ln buizen hoeven te worden aange­ 
bracht moeten deugdelijk zijn beveatJgd. De beveattgtngamlddelen 
mogen geen aanleiding tot beschadiging kunnen geven. 

14.4.. Buizen. verblndlngaatukken en andere delen, waardoor leidingen wor­ 
den geleid, alsmede openingen die voor het doorlaten van leidingen ln 
wanden ztjn aangebracht, moeten vrtj zljn van scherpe randen. bramen 
en dergelijke die aanleiding tot beacbadlging van de leiding zouden 
kunnen geven : zij moeten voldoende wijd zijn, opdat zij vervangtng 
van de leidingen • zonder kans op beschadiging behoorlijk mogelijk 
maken. 

U .5. Het gebruik van buigzame of verstelbare buizen of andere soortgelijke 
middelen voor het doorgelelden van leidingen Is slechts toegestaan, 
indien de leidingen geen gevaar lopen beschadigd te worden, 

14..8. Draden en aders die met de kleurencombinatie groen/geel zijn geken­ 
merkt mogen niet op andere klemmen dan aardklemmen zijn aange­ 
sloten. 

14..7. Leidingen die bij normaal gebruik zijn blootgesteld aan .een tempera­ 
tuurverhoging van meer dan 50• C moeten van een warmtebestendige 
Isolatie Zijn voorzien. 

14.8. De dooranede van de kernen van de leidingen moet zodanig zijn, do.t 
zij bij de otroombelaatlng die bij normaal gebruik van de machine kan 
worden verwacht, geen te hoge temperatuur kunnen aannemen. 

Artikel 1S 

Aanalultlng op bot not en ultwl!ndlp buigzame leldlairen 

15.1. Een aUjpmachlne mag al echts van• êên aansluitleiding zijn voorzien. 

15.2. Een slijpmachine, die niet bestemd Is om vast op het voedinganet te 
worden aangesloten moet zijn voorzien van' een vaat aangesloten buig­ 
zame leiding of van een toeatetcontactdooa. Indien zulk een toeatel­ 
contactdooa aanwezig 11, moet deze zodanig geplaatst worden dat de 
contactstop iremal<kelljk kan worden lnpbracht, 

15.3. Als va.at met een slijpmachine verbonden buigzame leiding mag slechts 
een rubbermantelleldiDg van zware conatructte of een daarmede ten­ 
mlnale gelijk te &tellen leiding zijn gebruikt. Bij een alljpmachlne welke 
van een Inwendige aardklem la voorzien moet een van de ad.era van deze 
buigzame leiding door de kleurencombtnatle groen/geel zijn gekenmerkt. 
Deze ader moet enerzijds met de Inwendige aanlklem en anderzijds met 
het aardcontact van de fflogelljk aanwezige contactstop zijn verbonden. 

15.4'. De doorsnede van de kernen van een voor aansluiting van de machine 
dienende leiding moet zodanig zijn, dat deze leiding bij de stroom• 
belasUng die bij normaal gebnalk van de machine kan worden ver­ 
wacht, geen te hoge temperatuur kan aannemen. 

15.5. Een sHjpmachine met een vast aangesloten buigzame leiding moet van 
een zodanige Inrichting zijn voorzien dat de a.der& op de plaat• van de 
aanstulUng op de klemmen van trek en wringing zijn ontlaat en dat de 
bt,1.ltenlaag van de leiding tegen slijtage Is beschermd. Deze inrichting 
mQet deel uitmaken vo.n d~ constructie van de machine. Zij moet zo. 
danig zijn dat %IJ bij een beàchadlging van de leiding geen aan1eldlng 
kan geven tot het ontstaan van een alultlbg tusaen etroomvoerende 
delen en aanraakbare metalen delen. Zij moet geschikt zijn Voor de 
verachlllende soorten van buigzame leidingen, waarmede de slijp­ 
machine kan worden aangesloten en mag geen belemmering vormen 
v~r het gemakkelijk vervangen van de Jetdingen. 

15.8. Een ope~ng voor het naar binnen lelden van een bul~e leiding 
moet van zodamge vorm en ·atinettngen zljn, ·ctat de leiding niet kan 
Worden beachad.lgd. ZIJ moet v"oorzlen zijn van een duurzame inlelhula 
van lsolattelllateriaal die alechta met behulp van gereedschap kan 
wonlen verwijden!. 

15.7. Het inbrengen en het oualulten ven de buigzame leiding en het plaat­ 
sen van· een dekael moeten inogelijk zijn zonder gevaar van beschadi­ 
ging van de leiding. ' 

15.8. Een slijpmachine be&t-emd voor aansluiting "met een vaste leiding aan 
het net moet zijn voorzien van daartoe geschikte lnlet-openingen of 
pakklngabuaaen. 

Article J♦
Cablap_ lnteme 

H.l. Lea canallaattons uUIIH:e■ pour le cablage interne d'une meuleuse 
doivent être appropriées à cet usage, 

H.2. Lea caaaliaatlons leoléea à un conducteur doivent t:tre pladu eoua 
tube, à moins que Je ~ode de placement aaaure une protection mécanl• 
que équlval~te. · 

U.3. Lea tube11, alnal que tea canallaattou qui na doivent pu etre pladea 
sous tube, doivent @tre solidement flxf:s. Lea moyeu de aerrage ne peu­ 
vent pu ttre cauee de dêtêrtoration. 

H.4. Les tubes, raccorda et toutes part.les dana lesquels paaaent dea cana.U• 
satlons, atnal que les ortflce1 pratiqués da.na dea paroli pour le passage 
dea canallaatlona doivent être exempta d'anêtea vives, de bavure■ ou 
aspérité■, auaceptlblea de détériorer tee canallsa.tlona : Jlts doivent être 
de dimensions auffiaantea pour que le remplacement des canalJaatlona 
puisae ae faire sans risque de détérioration. 

14.5. L'emploi de tubes flexibles ou réglables ou d'autres moyens sim.ilatrea 
pour le pane.ge dea canaliaatlona n'e■t autortaé que ai celle-ci ne ris­ 
quent paa d'être d6tirlorfea. 

14.6. Lea conducteurs caractérisés par la combinaison de couleurs vert/ 
jaune ne doivent pas être reliés à dea bornes autre.a que des bomea de 
terre. 

14 .7. Les canalisations qui, en usage normal, sont soumises à une élévation 
de température de plus de 50• C doivent être pourvues d'une isolation 
en matière réatatant à la chaleur. 

H.8. La aection de l"i.me des conducteun doit être telle qu'ils ne puissent 
atteindre une tempêeeture trop élevée lors du passage du courant en 
usage normal de la machJne. 

Article IS 

Raccordement rflelUI et caullaatlona aouptea ext6rleares 

15.1. Une meuleuse ne dolt être pourvue que d'une eanoJJsaUon de raccor­ 
deme-:it au réseau. 

15.2. Une meuleuse, qul n'est pas destinée à être raccordée à demeure au 
réseau, dolt être pourvue ■oit d'ùne canallsa.ttOn souple fixée à demeure 
à la machine, solt d'un ■ocle de connecteur à broches. Sl un tel eocle 
exlate, li dolt être plac,! de f~ que la fiche puleae être lnl(!rée facile• 
ment. \ 

15.3. Toute canallaatlon souple fixée à demeure à une meuleu■e dolt être 
une canalisation sous gaine épalase de caoutchouc ou une canalJsatlon 
au motna équivalente, SI la meuleuse est pourvue d'une borne de terre 
Intérieure, un de■ conducteurs de la canalisation ■oup1e est caractérisé 
par la combinaison de couleurs vert/Jaune. Ce conducteur dolt être 
relié, d"une part, à Ja bome de terre intérieure et, d'autre part, au 
contact de terre de Ja fiche · éventuelle. 

15.4, La section de l'Ame des conducteurs d'une canali■atlon aervant ou 
raccordement de la machine dolt être telle que ce■ conducteura ne puls-­ 
sent pu atteindre une température trop flevée Jon du paaaage du 
courant en usage normal de la machine. 

15.5. Une meuleuse pourvue d"une canalisation souple fixée A demeure à la 
machine dolt comporter un dl1poaltlf protégeant Je revêtement extérieur 
de la canalisation contre l'abraaton et empêchant que le■ extrémltéa des 
conducteu.ra soient soumises à dea efforts de traction ou de torsion à 
l'endroit oQ ellea sont raccordéea aux borne•. · Ce dlapoalttt dolt f&Jre 
partie intégrante de la machine. D eat conçu de manlere qu'il ne pu1aee 
provoquer, en caa de dêtérioratloo de la canalisation, un court-circuit 
entre le11 parties conductricea et Jes parties métaUlquea acceaalblea. n 
dolt être efficace pour les dlfférênta types de canaUaaUon■ souples 
avec lesquels la meuleuse peut être raccordée et dolt permettre le 
remplacement alaé des ca.nallaaUon■• 

15.6. La forme et Jes dtmenaiona d"une entrée pour une canalisa.Uon souple 
■ont telles que Ja canallaaUon ne puisse ëtre détériorée. L'entrée dolt 
être pourvue d'un manchon solide en matière iaolante et qui ne dolt 
pouvoir être enlevé qu'à l'aide d'un outil. 

15.7. L'introduction et le rnccordement de la canallaaUon ,aouple et la mise 
en place d'un couvercle doivent pouvoir être effectués Bans risque de 
détérioration de la canallaatlon. ~ 

15.8. Une meuleuse· destinée à être. raccordée au réaeau au moyen d"une 
canalisation fixe dolt être pourvue d'entrée• ou de p..-toupe 
appropriés. • · · 
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61. 
AANBEVELING 

...,. liet OomltAI ...,. Mllllatero van de Benelux Eeonomloebo Vale 
bell'effende de ftlllgbeldlVCIOl'lclutflea voo,• plllotlae..-a voor metalen 

M ('8) 87 

Het Comité van MlnJatera van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen e, T en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangaovereenkomat, 

overwegende dat het wenselijk la eenvormige velllghetdavoorachrtften inzake 
de vervaardlglq van guillottneacharen voor metalen tn dfl Beneluxlanden 
toe te pUHD, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drle Beneluxlanden zullen de nodige maatregelen tref" 
fen met bet oog op bet toepassen van de bepalingen van bijgaand Reglement 
betreffende gulUotlnescharen voor meta1en. 

GEDAAN te Bl'IIH0I, op 26 november 1973. 

De Voorzitter, van het Comité van Mlnletera, 

L.J. BRINKHORBT 

lleueffende velllgheldavoondlrtften voor ,llllllotl-.cllaren voor metalen 

M (78) 11'1, BIJiap 

HOOl'DSTUK I 

Inleidende bepellapa 

Arli1cel l 

~ 
Voor de toepaulag van dit beolult veretaat men onder : 

a. c gulUotlneachaar > : een machine bestemd om op een tafel geplaatate 
metalen platen al te knippen door middel van een recht mea dat langs 
een vaet recht ondenne■ wnrdt bewogen ; 

b. c plaatdrukker • : èc:n Inrichting van de gulllotlllescbaar waardoor de 
plaat gedurende het knippen op de taret wordt gedrukt. 

Artil«ll 8 

T~llle4 
2.1. Dit -uit 11 van toepuslag op gulllotlneocharen, met uitzondering van 

die wellce met mankracllt. worden bewogen of dienen voor het beet 
bewerken van metalen. 

2.2. Dit bealult 18 niet van toepasslng' op de gulllolJneacharen welke vóór 
de lnwerlllngtredlng van dit beolult ln bedrijf ZIJll geeteld. 

' HOÓPDBTUX ll 

VOfflllll'dlllnl 

Arlil<eJ a 
Al_,, bopellnpa 

3.1. Bewegende ultatekeade delen van een gulllolJneechaar aoala uiteinden 
van ·B.IIND, aplel!n. bo~en, bouteil en moeren, alsmede overbl'en­ 
gti,goorp.nen l!O&I■ tandraderen, kettlngwlelen, kettlngen, rteniocbljven, 
ne.men. amaren en meldraatende auen. moeten voor zover n gevaar 
op!.,,eren. volledig alpecbermd aljn. . 

3,2, lle'Wegende onderdelen, die geen ultetekende delen zijn, all becloeld onder 
a.1., n:aoeten ·ter plaatae waar zij gevaar voor knellen of pletten voor 
pel'IIOnen opleveren beechut Zijn. ' 

61. 
RECOMMANDATION 

da ComJU! dfJ Mini■- de l'Unloa Eeoaomlqao Benelux 
"1a11ve 1111, preec:rlpttoao de a6carltAI dea dulllee • gulllol:lae • mHaux 

M (78) 81 

Le Comité de Mlnt1trea de l'Union économique Benelux, 

Vu Jes articles 6, 7 et 8 du Traité d'Unlon, 

Vu l'artlcle 9 de Ja Convention trauttolre, 

COnaldfrant qu'il convient d'appliquer da.Dl les paya du Benelux dea preacrip• 
ttona de sécurllé uniformes relatives aux claaJlles à gulllotlne à m~taux, 

Recommande : 

Article UNfque 

Les Gouvernements de,. trol• paya du Benelux prendront lee meauree 
néœ!l88lrea en vue de l'application, de■ dlapoalUons du Reglement d-annexé 
concernant les dsalllea I guillotine • métaux. 

FAIT à Bruxelles, le 26 novembre 1973, 

Le Président du Comttê de :Ml.n.latrea, 

REGLEMENT 

relatll awc pre•crlpttono de aéeurltAI deo dulUes à guillotine • mtteux 

M (78) a7, Anaeu 

CHAPJTRIC I 

Dl1potltto■1 lnlroduetlvee 

Arttcle 1.•• 

INflalUou 

Pour l'application du pr6aent amté, on entend par : 
a. c claallle à gÙllloUne » : une machine conltrutte pour ctaatlter, au moyen 

d'une lame droite ee mouvant le long d'une contre-lame flxe et droite. de■
t61eo métalllquea placêea ,ur une .table de tftvall ; 

b. c pre••t6le • : dlopollllf de la clallle l gulllotlne qui pre808 la 141• ,ur 
la table de trevall pendant la coupe. 

Article 1 

(lump d'applleaUon 

2.1. Le présent am!té eet applicable aux dsalllea l gulllotllle, l l'exception 
de cëuea entrainées par la force humaine ou duttnfftl au travail à 
chaud dea wtaux. · · 

2.2. Le préaent am!té n'eet pna applicable aux dsaJllea l gulllotlne miae■ en 
eervree avant l'entrée. en vi~eur du préaent arrêU. 

CHAPITRE n 
Conetmetlon 

3.1'. Toùtea tea partJee aalllantea mobile• de toute cisaille à gullloUne telle■
que bouta d'arbres, cales, goupilles, boulona et 6croua alDSI que tow, Jea 
organes de. transmlealon tels qu'engreD&gff, pignons l cbalnee, challlea, 
poulies, courrolu, poullee l gorge et arbres • rolatlon rapide, do!vent 
pour autant qu'il• préaentent un danger, ttre oomplete,nent protégb. 

3.2. Leo éléments mobllea qui 
0
ne sont pas des parties oalllantes vlaéea à 

l'article 8.1., p~tant de■ rJaquea de coincement ou d'écrasement pour 
lea penonnèa, doivent être protégés. - 



3.3. Bedieningsorganen van een gulllotineacbaar. 7.0llla peclalea, baadgrepen 
of drukknoppen moeten zodanig zijn geconstrueerd en Ingericht dat : 

n) ze gemakkelijk en vellig kunnen worden bediend ; 
b) ze geen te grote IDBpannlllg van de bediener -vereiaen ; 
c) het terugkeren naar hun J'Wlt8tand autamatllCll geachledt ; 
d) de gulllotlneschaar niet door vallende voorwerpen of onverhoedse 

aanraking van een bedieningsorgaan ln werking kan worden ge­ 
bracht. 

3.4. Het gelijktijdig gebruik van meer dan één bedlentngswljze moet onmo­ 
gelijk zijn. 

3.5. Een inrichting voor het instéllen op knippen met een enkele alag of op 
doorlopend knippen en een tn.rlcbUng voor het lnatellen van de bedie" 
nlngswljze moeten gemakkelijk en velUg berell<baar zijn en zodanig zijn 
uitgevoerd dat de gekozen standen dutdeUjlr: la.Uinen WOrden onder" 
ac helden. 

Het instellen van de verschillende standen mag slechts mogelijk zijn 
door gebruik te maken van speciaal gereedllchap of een sleutel. 

ArllW 4 
Inrichtingen œgea het aaalaaa 

4.1. Een guillotlneschaar âie kan worden inpateld op knippen met een 
enkele stag moet zijn voorzien vau een tnricht1ug die belet dat de 
schaar na tedere bediening meer clan een alag maakt. ook wanneer het 
bedieningsorgaan ln de werkatand wordt gehouden. 

4 .2. Na elke slag bij het knippen met een enkele ■lag at na doorlopend knip­ 
pen, moet het mes automatisch naar de bavenate atand terugkeren en 
in · deze stand worden gehouden. 

Arllksl 5 

Blo-llllchllngo 

a) .llfecllania<:11 gedreven guUlotineacllaren 
Een mechanisch gt.Jreven gulllotlneacbaar moet zijn voorzien van een 
grendellnrichtlng waardoor het koppeltngameclumlame ln de ontkoppelde 
stand kan worden geblokkeerd. 

b) Hydra"1'8cll gedreven g1dlloti,aeachanm 
Een bydraullzch gedreven gulllotlnUcbur moet zijn voorzien van een 
Inrichting waardoor de hydraulilche aandrijving ln de rultaland kan 
worden geblokkeerd. 

""'"". -- a) Een mechanlJlcb gedraven gulllotlneocbaal' moet zijn voorzien van een 
doeltreffende, gemakkelijk naatelbare rem die bij het ontkoppelen de 
mezdrager ln de bovenzte stand tot llll8taud un brengen en ln deze ■tand 
kan houden. De rem moet beechut zijn tegen bot hlnnendrlllgen van 
Btoffen die haar remvermogen kunnen belDvloeden. 

b) Een hydraulische gedreven gulllotlneacha&r moet zijn. voorzien van een 
lnrtcbtlng waardoor, bij drukvennlnderlng. de meadrager ln de bovenzte 
■tand wordt ~houden. 

ArN"817 -- .. 
Een gulllotineachaar moet met een velllgheldalnricbting tegen overbe­ 

laatlng zijn uitgerust. 

Artikel 8 

Veren 

Inrichtingen voor het ontkoppelen en voor het remmen moeten zodanig 
zijn ,econst.rueerd dat hun werking nJet nadelig wordt belnvloed door het 
breken van een der veren. 

Artlksl 9 ._ 
~en gull1otine&chaar moet zijn voorzien van ~en doelt.nffende smeer­ 

Inrichting. De gulllottneacbaar moet zodanig zijn uitgevoerd dat .zl,I kan 
worden gesmeerd zonder dat de beschermlngllnrlc!Jtlngen behoevan te wor• · 
den afgenamea. 

3.3. Lea dlapoalW. da commande de toute claaUle à guUlotlne tels que 
pédales, manettes ou boutona pouuolra, doivent être conçus et réatlséa 
de telle aorte : 
a) qu'Ua aolent manœl!vrablea facl1ement et en toute sécurité : 
b) qu'Jla n"imposent paa un effort exceasif à l'opérateur: 
c) que le retour à leur poaltlon de repos aolt automatique : 
d) que la cJsaille à gulllotlne ne pulaae être mtae en marche par la 

chute de pièces ou par Je contact Jnoplné avec un organe de 
manœuvre. 

3.4. Toute utUtsation simultanée de plus d'un mode de commande dolt être 
lmposalble. 

3.5, Tout dispositif de sélection du mode de travail en coup par coup ou en 
continu et tout dispositif de sélection du mode de commande doivent 
être facilement accessibles en toute sécurité et prévua de telle façon 
que les positions choisies soient bien distinctes. 

La mise en place de cea diversea positions ne doit être posalble que 
moyennant l'utilisation d'un ouw ~clal ou d'Une clé. 

_Article -t 
Dlopoolllf1I aa11nip41Utmr 

4.1. Toute cisaille à guillotine travaillant en coup par coup dolt être pourvue 
d'un dispositif anUrêpétlteur empêchant la claaUle de fonctionner après 
chaque commande plua d'une fols, rnême Jonque le dispositif de com­ 
mande est maintenu en position de marche. 

4.2. Aprèa chaque coupe en coup par coup -1u après chaque travail en 
continu, la lame dolt être ramen~ automatiquement dans sa position 
la plue élevée et y êtra maintenue. 

Article S 

Dlapooluta de bi- 

&) Clloillea à g1111Îotl11B actlotlMBa -•lqKement 
Toute cisaille à guillotine actionnée mêcanJ.quement doit être pourvue 
d'Un dlapoaltif de verrouillage permettant do, bloquer le mêcbanlame 
d'embrayage en position débrayée 

b) ŒaaiUu à gulllotlM actlotln'6a 111/draullque"""'t 
Toute claallle à guillotine actionnée hydraullquenient dolt être pourvue 
d'un dlapoaltlf permettant de bloquer la commanda bydraullque en poa1. 
tlollde repoa. 

Artlole & - a>· Toute cisaille à guillotine actloDDM mêeanlquement dolt être pout'Vl!e 
d'un frein efficace facllement riglable, capable Ion du débrayage d'arrê­ 
ter le porte-lame dana 1a position la pl1111 élevée et de Je maintenir dana 
cette position. Le frein dolt être mis à l'abri de la ~nétratlon de toute 
matière suaceptlble de nuire à aa capacité de freinage. ' 

b) Toute claaJlle à guillotine actionnée hydrauUquement dolt être pourvue 
d'un dlapooltif uaurnnt, en eu de bal- de presalon, le _maintien du 
porte-Jams dana 1a poaltlon la plus relevêe. 

Artlole 7 a-..,. 
Toute claallle à guillotine dolt être équlpêe d'un dlapoaltlf de sécurité 

contre Ja surcharge, 

ArUale 8 

-rta 

Les dispositifs de débrayage et de freinage doivent êtra conçus de telle 
façon que Jeur action ne aalt paa entravée par lo. rupture d'un des reuorts. 

Arllcle 9 o.._ 
Toute claallle à gulllotlne dolt être pourvue d'un système ·de lubrlflcatlon 

efftcace. La claallle à gùlllotlne dolt être conçue de fo.çon à pouvoir être 
lubrlflêe sanz devoir enlever lee dlspo1ltlfa da protection. 

Al'll1cel 10 

GullloliaMcharen ""'"""' plaatdral<br 
10.1. 'Een gulllotlnezchaar zonder plaatdruklœr moet :aljn voonlen van een 

voldoende stevig scherm dat voor het mea Is àangebracht en dat stevig 
aan het frame van de machine Is bevutlgd.. 
De afstand van de Onde1Tand van het ■cherm tot. de tafel mag niet 
groter zijn dan 8 mm. 

10.2. In het scherm mogen slechts openingen voorkomen waarvan de klelute 
afmeUng niet meer bedraagt dan 8 mm. 

Artjole 10 

CloaOJea à galllollne DU preue-tOle 

10.1. Toute cieaille à guilloUne sana preaae-t6le dolt être mulile d'un écran 
eufflaamment rigide plac6 en avant de I& lame et fixé fermement au 
bàtl de la machine. 
La distance entre le bord Inférieur de 1'6cran et la table ne peut 
exc~er a mm. · 

10.2. L'écran peut comporter dea ou9'!rlurea à condition que leur dlmenalon 
la plua petite n•exci!de paa 8 mm. 



10.3. Het scherm mag het invoeren van de te snijden metaalplaten nJet 
belemmeren. De onderzijde van het scherm moet aan de invocrzljde 
schuin zijn afgewerkt. 

10.4. Het scherm mag het zicht op de snijlijn niet belemmeren. 

10.5. Het scherm moet zo hoog zijn dat de snijlijn van het mes bedekt blijft 
wanneer dit laatste zich in de bovenste stand bevindt. ' 

10.6. Het mes mag niet berëtkbaar zijn langs het bovengedeelte van het 
scherm. 

Artikel 11 

Gulllotlnescharen met plaatdrukker 

11.1. Een guüïottneschnar met p1ao.tdruk.ker moet van een vdór het mes en 
de plaatdrukker opgesteld enkelvoudig of samengesteld scherm zijn 
voorzien. Dit scherm moet voldoende .l!ltevlg zijn en zodanig zijn ge­ 
plaatst dat de afstand H gelijk of kleiner en de afstand C gelijk of 
groter is dan de met elkaar overeenstemmende waarden utt onder­ 
staande tabel. 

H 6 1 7~ 9 ~-_1~ 15 

C 0 3 I 5 

20 l 
85 

25 

110 
H = maximumafstand in mm van de onderrand van het scherm tot 

de tafel. 
C = mlnlmumafstand in mm van het onderste gedeelte van het scherm 

dat H bepaalt tot de P!aatdrukker en het mea. 

11.2. In het scherm mogen slechta openingen voorkomen waarvan de kleinste 
afmeting niet meer bedraagt dan de waarde H die overeenstemt met 
de afstand C van de onder 11.1. opgenomen tabel. 

U.3. Het scherm mag het invoeren vnn de te snijden metaalplaten niet 
belemmeren. De onderzijde van het scherm moet aan de invoerzljde 
schuin zijn afgewerkt. 

11.4. Het scherm mag het zicht op de snijlijn niet belemmeren. 

11.5. Het scherm moet een zodanige hoogte hebben dat de snijlijn van het 
mes bedekt blljtt wanneer dit laatste zich ln de bovenste stand bevindt. 

11.6. Het mes mag niet bereikbaar zijn langs het bovengedeelte van het 
scherm. 

11.7. Het scherm vdór de plaatdrukker ta niet vereist wanneer de afstand 
van de onderzijde van de plaatdrukker tot de tafel niet meer dan 
6 mm kan bedragen. 

Artikel JI 

Af■cbermlng van het mea aan de achterkant en de zlJkanten 
van de gulllotlne■chur 

12.1. De conatructle van de guillotlneschaar moet aan de achterzijde zodanig 
zijn uitgevoerd dat de gevaarlljke zone van het mee moellljk bereik• 
baar ts. 

12.2. De uiteinden van de messen van een guillotlneachaar bij de zone van de 
zwaneha.Js moeten zodanig zijn afgeschermd dat de toegang tot de 
gevaárlljke zone wordt belet en dat de bescherming niet behoeft te 
worden weggenomen Indien de te knippen plaat zijdelings uitsteekt. 

ATtikel· 13 

Opschrltten 

Op een guillotineschaar moeten _op een goed waarneembare plaats dutde­ 
lijk en onuitwisbaar zijn aangegeven : 
.a.) de naam en het adres van de fabri\ulnt en van de importeur ; 
b) het fabrieksnummer en het jaar van fabricage : 
c) de maximum plaatdlkten, afhankelijk van de trekvastheid van het te 

bewerken materiaal. 

Artlkel 14 

Hancllelcllng 

Bij de aflevering van een gulllottneschaar moet een gedetallleerde be· 
schrijving worden gevoegd waarin vermeld staan : de werking va.n de 
machine, het elektrisch, pneumatlsch, hydraulisch en ameerschem.a, alsmede 
de nodige aanwJjzlngen voor het monteren, het afstellen, het smeren en het 
onderhoud ervan, evenals een gebruiksaanwijzing. 

HOO"FDSTUKW 

. Electrlsche ln■taUatie 

Artikel JG 

Algemene bepallDpn 

15.1. De elektrische installatie van guntoUnescharen en de onderdeleil waar­ 
uit deze installatie Is samengesteld moeten deugdelijk ~ljn. Zij inoeten 
zodanige velligheldawaarborgen bieden, dat de guillotineschare_n zon­ 
der gevaar kunnen worden gebruikt, zowel ln een vochtige, stoffige of 
corrosieve atmosfeer, als op plaatsen waar de omgevingstemperatuur 
tot 40• C kan stijgen. 
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10.3. L'écran N? peut entraver Ja mise en place des t6les à cisailler. Le c6té 

entrée de l"écran dolt être taillé en biseau à sa partie inférieure. 

10.4. L'écran dt•it permettre une bonne vislblllté de la ligne de coupe. 

10.5. L'écr.an daU avoir une hautev telle que Ic tranchant de la lame reste 
couvert quand ceue-et est dalla aa poaltion de la plus relevée. 

10.6. Tout accêa ä la lame par la partie supérieure de l'écran doit être 
impossible. 

Arlicl• 11 
Cll&llle■ à gufllottne awec pre■ae-t6le 

11.1. Toute clsallle à guillotine avec preBBe-t6le dolt être munie d'un écran 
simple ou composé, sufrtsamment rigide. Cet écran dolt être situé 
devant la lame et le presae-t61e, de façon telle que Ja distance H soit 
égale ou lDférieure e\ la distance C égale ou supérieure aux valeurs 
inscrites en regard au tableau cr-ëeeseue. 

C li O 1 3 ,1 5 1 10 1 15 1 25 1 50 1 85 1 110 
H = distance maximale en mm entre le bord intérieur de l'écran et 

la table. 
C -= distance mlnimnle en mm entre la part.te Inférieure du profil de 

l'écran à la hauteur H d'une part, et le presse-t61e et la lame, 
d'autre part. 

11.2. L'écran peut comporter des ouvert.ure■ à condition que leur plus petite 
dimension n"-excêd~ pas la valeur H correspondant à la distance C du 
tableau repr!is au 11.1. 

11.3. L'écran ne p?ut entraver la mlae en place des tales à clssJUer. Le c6té 
entn!e de l'écran dolt être lalllé en biseau à sa partie inférieure. 

11.4'. L'écran dolt permettre une bo1µ1.e visibilité de la Ugne de coupe. 

11.5. L'écran doit avoir une hauteur telle que le tranchant de la lame reste 
couvert quand celle-:d est dans aa poslUon Ja plua relevée. 

11.6. Tout accès à la lame par la partie supérieure de l'écran dolt être 
impossible. 

11.7. L'lcran dev1111t le prease-t61e est facultatif al la distance entre la partie 
Inférieure du presse-tôle et la table ne peut excéder 6 mm. 

Article li 

Protection de• parties arrière et latéral•• de la d..We i plllollne 

12.1. La coN1tructlcm de la partie arrière de la cisaille à gulllollDe dolt etre 
teJle que la zœe dangereuse de la lame solt difficilement acceulble. 

12.2. La protection des extrémités des James des claaillea à gulllottne dau 
la zone du col de cygne dolt être réalisée de façon que tout accù à la 
zone dangereuse solt Interdit et que la protection ne dolve pu être 
dé-montée si la t61e à clsalller dépasse latéralement. 

Article 13 

Jn■crlptl(!D■
Sui· toute cisaille •à galllotine doivent être inscrits, en un endroit parfaite­ 

ment v:stble et d'une manière apparente et indélêblle : 
:1.) les nom et adresae du fabricant et de l'impprtateur ; 
b) Jes numéros de rB.brlcatlon et année de construction : 
c) l'épaisseur maxtniate de la tôle à cis~tller en fonction de sa résistance 

à la traction. 

Artlcle J~ 

ln■truetlou 
Toute cisaille à g11illotine dolt être fournie accompagnée d"une descrip­ 

tion détalllêe de son •:foncUonnement, des schémas électrique, pneuma.Uque. 
hydraulique et de Jubrltlcation, des instructions nécessaires au montage, au 
réglage, au graissa.ge et à ·l'entretien, ainsi que d'un mode_ d'emploi. 

.CHAPITRE m 
Equipement t!lectrlque 

Â.Tticls 15 
Dl1pollUon• gt!nêrale• 

15.1. L'équipement éledtlque des Cjaa.Ules à guillotine et les parties dont cet 
équipement ae co1111)08e doivent être de bonne qualité. Da doivent peë­ 
senter des garanties de sécurité telles que la cisaille à guillotine puisse 
être utlllsêe sans danger. indifféremment dans une atmosphère humide, 
poussiéreuse, corrosive ou dans des lieux ott la température ambiante 
peut s'élever jusqu•à f.O• C. 
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15.2. De elektrtache lnatallatie van ~lllotlneacharen en de elektrotechnJache 

materialen die tot deze lnstallaUe behoren. worden geacht ln eveeeen­ 
ltemmlng te zijn met een daarop betrekking hebbend voonchrlft van 
dit hoofdstuk, Indien zij beantwoorden aan de ln bet Jcad,,r van bet 
lllampee.o COllllt6 voor do Normallaatle op elektrotedmladl gebied der 
Udatatell van de lluro- Economllohe OemeellfCbap geharmonl• 
aeerde normen. 
BIJ pbreke aan JN>dlllllge geharmonlNerde normen wordt de hiervoor 
Ndoelde overeenstemming geacht aanw"lg te zijn, Indien de desbe­ 
treffende lnstallatlea en materialen beantwoorden aan de ter zake pl• 
dende Internationale Aanbevelingen van de Intematlonale ltlektro­ 
technlache Commlltale (" International Electroteehntcal Comm1Nlon ») 
of van de Internationale Commlaale voor regelingen met het oor op de 
.Sold)ceurllll' van de elektrteche ln.stallatle ( c International COmmla­ 
alOD (!Il rulu tor the approval of electrlcal 6qulpment> 1 of aan de 
daarmee corresponderende nationale normen. 

Arfl1<el J6 
B.eacbermlll& van onder spaanlll( _. dele■

Alle blanke or daarmee geUjk te stellen delen vaa ln of aan oen ,utllottne­ 
achaar aangebrac.ht eleldrlsche Inrichtingen, die bij normaal pbrlllk onder 
apumlng of stroom gelelden, moeten doelmatig tegen aanraking zijn 
NKl!mnd. 

Arflkol 17 
holatteweentand en dll!lek- vullleld 

De lsolatleweentand en de dlëlektrlocha vaalheid van de elektrlsche 
lllltallatle moeten voldoende zijn. · 

Artikel JI 
ScllalœlMr• 

Scbakelaara die aan een gulllotlneaeh'aar zijn aangebracht ter bediening' 
van elektromotoren. moeten aan de volgende bepalingen voldoen : 
al &IJ moeten bij ultechallelln• vaa het bedl1n1D11amecbanl1J11• de motoren 
pbeel van liet voede11d1 net IICheldell ; 

dl dt achakalltanden moeten duidelijk lljn IUUlgepvan. 
Indien de achakelaan van het type 1ljD met drukknoppen, moet de 
drukknop welke voor uitschakeling dient, door een rode kleur zijn 
19keamerkt; 

cl 11J moeten JN>danlg zijn ln,:ertcht of v.an een Z!)Clanlp bescherming zijn 
Vciorllea, dat een onopzetteUjke ln•chakellDS van de motor ln voldoende 
mate ta voorkomen. 

Artikel 19 

Aarding 

11.1. Aanrulcbare metalen delen van een gulllotlneechaar, die bij oen ltola• 
tledefect onder apanlllng kunnen komen, moeten op deugdelijke en 
duurzame wijze met een inwendig anngebrachte aardklem of met het 
aardconta.ct van een voor aansluiting van de machlne dienende toestel• 
contactdoos zijn verbonden. De ceratbedoelde aardklem moet met het 
teken _J,. zijn aangeduid. 

19.2. Aardkle-;;meti ot aardcontacten mogen niet ln geleidende verbinding 
staan met een nullelder noch voor andere doeleinden. dan voor cardlq 
zijn gebnalkt. 

19,3. Uitwendige aardklemmen mogen niet worden gebruikt om de contl­ 
nuiteil van de aarding te verzekeren tuuen verschillende "eten. van 
de machine. 

19.4. Inrichtingen voor het vastzetten van de aardleiding mogen niet kun­ 
nen loswerken. 

19.5. De delen waarutt de aardklem bestaat moeten zodanig zijn, dQ.t er geen 
gevaar voor corrosie bestae.t tengevolg<: van çontact van deze delen met 
het koper van de aardleiding of met enig ander 'metaat dat met deze 
delen ln contact Is, 

19.6. Het moet niet mogelijk zijn, inrichtingen voor het vastzetten van de 
aardletdtng zonder. gereedschap los te maken. 

Artikel 10 

lnweudlp bedradJDI' 

20.1. · Voor de lnwendlge· be,:lradlng van een guUlotlneschaar moeten leidingen 
zijn gebruikt die voor dit doel geschikt zijn. · 

20.2. Draden ·moeten in buizen zijn aangebracht, tenzij de wijze vaµ aanleg 
een gelijkwaardige mechanische bescherming waarborgt. 

20.S. Buizen alsmede 1étdlngen die niet ln buizen hoeven te worden aange­ 
bracht moeten deugdelijk zijn bevestigd. De bevestigingsmiddelen 
mogen geen aanleiding tot beschadiging kunnen geven. 

20.t. Buizen, verblndingsstul.âen 'en andere delen, waardoor leidingen worden 
geteld,· alsmede ópcntngen die voor het doorlaten van leidingen lnlwan­ 
den. zijn aarigebro.cht, moeten vrij zljn van scherpe randen. bramen en 
dergelijke die a.ante'lding tot beschadiging van de leiding zouden kunnen 
1even ; . zjj moeten voldoende wtJd zijn, opdat zij verv~ngi_ng van de 
leidingen, Zonder. kans op beschadiging behoorlijk mogelijk maken. 

15.2. L'~ulpement électrique d'une cilla.Ille à ,ulllotlne et leo matériaux 
électrotechnlquea falNDt partie de cet équipement, oont eonaldérù 
comme répondant A une preocrlptlon y afférente du prùent chapitre, 
1'1111 répolldeat aux normee harmonlllie1 dano le cadre do Comité euro­ 
péen de normallaltlon .iectrotechnlque du Etale membre■ de la Com• 
munaut6 6conomlque eun,p6enne. 

A detaut de tellU IIOfflltl barmonllllu, 1'6qulpement et lt1 mat6rlaux 
en question tont conaldéréa comme répondant A une preeorlptloa y 
afférente du pr6aenl chapitre, 1'1111 r6pondent aux ,-mmaadaU01111 
lntematlonale■ en v1111eur doua ce domaine de la Commlulon électro­ 
technique ln~rnatlonale ( c InternaUonal Blectroi.ctmlcaJ Oomml" 
1lon •) ou de la Commlutqn lntematloaalo de l'éirJemantetlon en we 
de l'approbation de 1'6qulpoment 61octrtquo ( c Intaraatlonal Commla­ 
aloa on ruleo tor tba approval of electrtcal -.uJpment • 1 ou aux normu 
naUonalu qui y correopoadent. 

Arllclo J6 
l'roteolln ••• ~ IODI tolllloa 

'l'outu let pt6eu llUIO ou uolmllablN dee lnstallatlono électriques, (alaant 
partie d'une claallle à gulUotlne, ou êtant flxéu A une ctUJUe A guillotine, 
qui en utlUoatton normale 1C>nt ..,.,. tenllon ou eoat coaducteure de courut, 
doivent etre efficacement prot6g'éu contre tout CODtact, 

Arflclt J7 
IWllltanee d'looleme■t et rtglcllt.6 cll61eetrtque 

La rulltanee d'isolement et la rlgldlt6 dl61ectrlque de l'égulpement élec­ 
trique doivent etre IUftllanlet. 

Arllclll JB 

llllaffllplaua 

Lea lnterrupteun êtablls eur une cteallle à gulllotlnt pour. la commande 
dea moteurs êlectrlquea doivent aatiafalre aux condlttou suivantes : 
al llo doivent lore du d6clenehement du dlçoaltlt de commande 116parer 

eompl6te111ent lea -un du NOUU d'allJnentatloD ; 
b I la position dee lnterrupteun dolt ttre clairement lndlqu~. 

Sl tea tnternapteura eolit du type à boutona-pouaeotra, le pouuotr servant 
à couper le circuit de commande dolt 6tre carocUrtoe par la eollleur 
rouge; 

r I lla doivent ltre eolllltnalte ou proUpa de teUe ma nitre que la mJae en 
marche Involontaire du moteur 1ott pNvenue dau une mnure autttaante. 

Artlo1• 19 

Mloo à la terre 
19.1. Lea parues mêtaJJlquea acceuible■ d'une cisallle à J'Ulllotlne, qui peu" 

vent être lftlae■ aoua teuton en eu de d6taut d'lao1ement, dotvent êtrfl 
reliée■ d'une façon .ore et en pennanence à une borne de terre tnteme 
ou au contact do terre dq eoclo d"un oonnecteur à brochet •rvant au 
raccordement de ta machine. La bome de terre dolt etre marqu6e du 
el;ne J, 

19.2. Les bonies de terre ou contacta de terre ne doivent pu être en llaJaon 
êlectrlq11e avec te conducteur de neutre ni etre utll11611 pour d'autrea 
bute que la mlae /& la terre. 

19.3. Dea bomea de terre extêrleures ne doivent paa fltre utllla6u pour UIU• 
rer ta continuité de la mllle à la terre entre dlffêrenlu partlH de la 
macblne. 

19.4. Lea organes de serrage du conducteur de terre ne doivent pu pouvoir 
se desaerrer. 

19.5. Les parties de Ja bon.e de terre doivent être tellea qu'il n'y ait pas de 
risque de corrosion du fait du' contact de cea parties avec le cuivre 
du conducteur de terre ou de tout autre métal qui est eli contact avec 
cea parttea. · · 

19.8. Il ne doit pas ëtre posalble \de desaerrer les organes de serrage du 
conducteur de terre 8&D.IJ l'aide d'un outil. 

Article 10 

OIIJlace Interne 

20.1. Los canallaatlona uUIJsêea pour Je clblage interne d'une cisaille à 
guillotine doivent être approprifes il cet usage. 

20.2. Les canallaatlona laolées à un conducteur doivent être placffa aous tube, 
à molu que le mode de placement assure une protection mfœnique 
~ulvalente. 

20.3. Lea tubes, ainsl que les canalfllatlona qui ne doivent pu être plac&a 
sous tube, doJvent être .aoijdement fixés, Lea moyens de serrage ne 
peuvent paa être cauee de détérioration. 

20.•. Les tubes, raccorde et toutes parties dans lesquela pàaaent des ca.na" 
ltaatlona1 alnsl que Jea orifices praüquû dans dea pa.rota pour Je pu­ 
sage dea canallaations dotvent être exempta d'a.rttea vives, bawrea ou 
aaptrltéa BUtceptlblea de détériorer les canallaatlono ; lia doivent ttre 
de dlmenolono aùfflBanteo pour que le remplacement du canallaatlono 
puleee .•e faire eane risque de dêU!rtoratlon. 



20,&. Het gebruik van buigzame of verstelbare buwin of andere soortgelijke 
middelen voor liet doorgelelden van leidingen la llechte toegeetaan. 
Indien de lelcllngen geen gevaar lopen buchadlgd te worden. 

20.8. Draden en aden die met de kleurencomblllalle groen/pel zijn geken· 
ment mogen niet op andere klemmen dan aardklemmen si.ID aange­ 
lloten. 

20.7. Leidingen die bij normaal gebruik zijn blootgesteld aan een tempen• 
tuurverboglng van meer dan 50• c moeten van een warmtebe■lendlge 
llolatle zijn voorzien. 

20.8. De dDonnede van de kernen van de leldlngen moet zodulg alJn, dat 
~ b1J de ,troombela■tlng die bij normaal gebruik van da macldDe kan 
worden verwacht,' geen te hoge temperatuur kwmen aannemen. 

Arll""1 Il 
Aallllnl&lng op het net en Uitwendige balpune leidingen 

21.1. GuWotlneecharen mogen llechta van .ffn aanllulUetdlnJ zijn voorzien. 

21.2. GUUlotlDe■ehann. die niet bestemd zijn om vaet op het voedlDpnet 
te worden -loten moeten zijn voorzien van een vut aaquloten 
buigzame leiding of van een toestelcontaetdooe. Indien zulle ean -1· 
co-ctdooe aanwezig la, moet due zodanig geplaatlt worden dat de 
contect■top gemakkelijk kan worden lllpbracbt. 

2U. Al■ vaet met een gulllotlDeechaar verbonden blllpanle leldlllg mag 
llechta een rubbermantelleldlllg van zware con■tructle of een daarmede 
- gelijk te etellen leiding iljn pbrulkt. Bij een gulllotlDaecbaàr 
welke van een Inwendige aardklem 18 voorzien moet een van de lden 
van deze buigzame leldlllg door de kleurencombinatie groen/geel zijn 
gellenlllerld. Due ader moet enerzljdl met de Inwendige aardklem 
en anderzl,Jda met liet aardcontact van de mogelijk aan~ COlltllct· 
■top ldjn ve-. 

au. De doonnede van de kernen van ean voor aanllllltlng van de macblne 
dienende leiding moet r.odanlg ldjn, dat due l8ldlllg 111,j de -.iu­ 
tlng die b1J normaal gebruik van de machine kan worden verwacht, 
pen te hoge tempentuur kan aannemen. 

au. GlllllotlnUcbaNn met een vaet aangelloteD buJpame leldlllg moeten 
van ean zoc1an1ge· IDrlcbUng zijn voorzien dat de aden op de plaata 
van de aanllllltlng op de klemmen van trek en .....inci... s1Jn - en 
dat de bllltenl&lg van de leldlllg tepn llljtage la beechermd. Due 
Inrichting moet deel uitmaken van de con■tructle van de machine. Zij 
- zodanig zijn dat zij bij een beechadlglng van de' leldlllg pen 
aanl8ldlllg kan pven tot bet olitataen van een IIUIUng - ltroom· 
voe.-e delell en aanraekbare metalen delen. Zij moet gucblllt zijn 
voor de ver■clllllende -rten van bulpame llldlngen, waarmede de 
gDlllatlnea,lla Iran "'°"'811. aanlfll)- en mag pen belemmering 
wnnen voor bet gemakkelijk vervangen van de leldlDgen. 

21.9. Ben opening voor het naar blDnen lelden van een buigzame leiding 
moet van zodanige vorm en afmetingen zijn, dat de leldlllg niet kan 
wordm be■cbadlgd. ZIJ moet voorzien zijn van een duurzame lnlelhula 

-van laolatlematerlaal ·die llechta met behlllp van gereedechap kan wor­ 
den verwijderd. 

21.7. Het IDhnnpn m het aenllulten van de buigzame llldlDg en het plaet­ 
aen van een dekael moeten mogelijk zijn zonder gevaar van beechedl· 
ging van de leiding. 

21.8. GUlllotlnaacharen bestemd voor aansluiting met een vaste leiding aan 
het net moeten zijn voorzien van daartoe pacblkte lnlel-openlngen of 
pakklnpbualan. 

20.5. L'emploi de tubes ftexlbl" ou rêglableo ou d'autre■ moyens lllmllalru 
pour le P-• deo canallaatlona n•e■t autortl6 que 11 een- ne rto­ 
quent pu d'être dêt.!rlOl'ffl, 

20.a. Lea conducteun caracurtlêa par la comblDalaoD de couleUrl vert/ 
jaune ne doivent pu être rell6a à dea bornas autre■ que du borna de 
terre. 

20.7. Lea canallaetlona qui, en usage normal, aont aownl8u à une 616vatlon 
de temp<!rature de plus de 15()• C doivent être pourvues d"une laolatlon 
en une maU6re -■tant à la chaleur. 

20.8. La aectlon de l'llme del conducteun dolt être telle qu'lla ne pulaent 
atteindre une tempbature aap êlev6e Ion du pauage du courant en 
uaage nonna! de la macblne. 

Article 81 

Raecordelllellt an - et -.auom aonplea estêrlearee 

21.1. Une c1aawe à gullloUne ne dolt être pourvue que d'une canalùratlnn 
de niccordement au rêseau. 

21.2. Toute daaUle à glllllotlne ·qui n'est pu de■tlûe à être ncco- à 
clemeure au naeau, dolt être pourvue aolt d'une caaalllatlon -le 
ftde à demeure à la macblne, aolt d'ul! aocle de connecteur à blllCba. 
SI un tel aocle exllte, li dolt être placé de façon que la flcba p1llaae 
être lnl6r6e facilement. 

21.ll. Toute canallaetlnn aouple flx6e à demeure à une claallle à guillotine 
dolt être une œnau■atlon IIDWI gaine êpelaae de c■outcbouc "" une 
canallaatlon au moins équivalente. SI la claaUle à gulUoUne ut pourvue 
d'UDe borne de terre Intérieure, un dea CODdW:tenn de la C8ll8llal1on 
-le e■t caractêrlo6 par la comblnalaon de collleun vert/jaUne. Ce 
conducteur dolt être reut, d'Une part, à la bonle de terre lnt6reure et, 
d'autre put, au ..-et de terre de la flcba tventuelle. 

11.t. La - de l'Ame del eonducteura d'un,- ean•llnUon aernnt au 
nccordelllent de la machlJle dolt atre tille que cea -- no 
p..- pu atteindre une temperature trop - Ion du - du 
courant en uaage normal de la macblne. 

21.&. Toute claellle à guillotine pourvue d'UIIP c•n•llnUon -pie - à 
demeura à la maddn8 dolt comporter 1111 dlapollUt protfpat le ..,._ 
- -sur de la eane11aat1PD contre l'abrulon et emplcMat - 
le■ extrémltá de■ conducteun aolent aownt■u à .dea -rta de mctton 
ou de tonlon à l'endroit oà elleo aont raccordêea aux bornas. Ce diapo· 
ldUt dolt faire partie lnt.!granta de la machina. D aat conçu de manllre 
qu'il ne putae provoquer, en eu de d6t.6rtontlOD de a. œnellettan, un 
court-circuit entre lea parttea conductrtcea et lea puHea ~ 
aœeaalblea. D dolt etre efficace pour ••• - ~ de -­ 
Uona -le■ avec lequela la daaUle à ~ petit etn racœr,He, 
et dolt permettre le remplacenlellt al■o! des canallnUono 

21.9. La forme et les dlmenalona d'une entrêe pour une caaalllaUon IOllple 
eont tenea· que la canellaatlon ne pulaee être dêtêrtom. L•- dolt 
être pourvue d'un mancho11 aollde en maUlre laolante et qui ne dolt 
pouvoir ttre enlevé qu'à l'alde d'un outil. 

21.7. L'IDtroducUon et le raceordement de la canallaaUon aouple et la mlee 
en place d'un couvercle doivent pouvoir être effectues aana rlaque de 
d6têrlorer la canallaaUon. 

21.s. Toute claallle à guillotine deaUnée à être raccordée au n!aeeu au moyen 
d'une canallaetlon fixe dolt être pourvue d'entrées ou de preaae-êtoupo 
approprie&. 
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62. 
AANJŒVBUNG 

""" het Clomll6 ...., Mllllllen ,-an de Bene1m -- tlnlP 
- velllllleldnoondulften voor ~• ,...., Hllrllalnden 

M(71)11 

Het Comité van Mlnlatera van de Benelux lilcollomlache Unie, 

Oelet op 'de artikelen 8, 7 en 8 van het Ullleverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de OVerganpovereenkomat, 

overwegende dat het wenaeUjk la eenvormige veWgheltlsvool'lchrlften iDzake 
de constructie van spanninggevers van schrikdraden ID de Beneluxlanden 
toe te paaaen, 

Beveelt aan : 

De Regerillgen der clrle BeneluxJan'den zullen de nodige maatregelen tref• 
fen met bet oog op bat toepaaaen van de bepalingen van bijgaand Regle­ 
ment Inzake spanning-geven van ach!tkdraden. 

GIIDAAN te Bruuel, op 28 nov•- 1978. 

De Voorzitter van het Condtê van MIDlstera, 

L.J. BRINKRORST 

••••••••••••••• 
lletrelfende de ...ar.-..- - _.......... ---- M (71) 88, IIQlllp 

HOOl'DBTUK 1 

llllellllDlle ••••••••• 

Arllkel 1 -- Voor de toepaulng van het b1J dit Reglement bepaalde wordt veratan 
onder: · 
a) c 8cbrllalraad • : een leiding beltUm Uit - of - pielden die 

perlodladl onder çaanlDg worden ·gebracht d.m.v. een toute! apannlllg· 
gever gellDellld : 

b) • Spanlllng • : effecttevo waarde van de apanlllng, tenslj uitdrukkelijk 
aaden lavenneld; 

C) C Stroom>: - waanle van de.-. tellll\l llltdnddllllijk andin 
tavermeld;' ' 

d) c Bpannlnnner • : toeatel butemd voor het opwellllen van de apann1ng 
op de achrtlrdraad ; 

e) c llpannlDggever voor batterijvoeding • : IJIIIIIIIIDgpver, die lijn energie 
ultelultend krl,jgt van een cellen- of een aœumulatoreDbatterlj en die Illet 
beltemd ta voor aamlultlng ap een - ; · 

f) c Spanablaever voor netYoedJDg • : IJl8IDWIIIIWVV, die _,. Ill voor 
aàulultmg op. - - ; 

g) c Net• : een lllroombroD waarvan de dle111t111enn1na: groter Ill dan h V 
en die Illet ultelultend dient voor de voeding van een apam,IDffever ; 

b) C Schrlkdraadketen. : keten van de ~···· waarop. de acbrlk• 
draad wordt aangalotell. · 

..• ,,.., 8 

..•.••••••••••.••••• ...-...lftell 

2.1. Beboudena bel bepaalde IJl 2.2. moet een spannblggeVer voldoen aan de 
daarop van toepaaa!Dg zijnde voonchriften van hoofdatuk II. 

2.2. Een epannlnggever voor batterljVoedlng vooraton van een batterij met 
een epannblg van meer dan 2, volt moet voldoen aan de ID boofdltuk Il 

62. 
RECOMMANDATION 

da Cloml16 de -- de l'Union -omf4ae l1eaelaJt 
1111aUn am: p.....,.._. de ..._... die dbpalltlfs d'allmenlallon 

de clOtmes ~ 

M (71) 88 

Le Comité de Mlnletres de l'Union éconcmlque Benelux, 

Vu lea articles 8, 7 et 8 du Tralt6 d'Ulllon. 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'U convient d'appliquer dan■ lea paya du Benelux dea preacrtp• 
lions de sécurité Ulllformes relatives aux dtapoaltlfa d'allmeDtatlon de 
cl6tun,e 61eotrtquea, 

Recommande : 

Lee Oouvernemente dea tn>le paya du Benelux prendront les mesures 
nêoeaMlre8 en vue de l'appllcatlon dea dlspoalUons du Riglemant d-annexé 
concernant les dlapoaltlfa d'alimentation de cl6tullls 61ectrtquea. 

FAIT à Brwœllas, le 28 novembre 19'18, 

Le Prdlldllll: du C,0mlté de IIIIDllllU, 

L.J, BBIRIŒORBT 

Jll'.Gl,BNIINT 

_ ••• ,_.,....de_deedlapelltlfa"'8IIDntlltlaa --..--.- M(71)111, 4- 

CIIAPITRIIII 
llllpolltlauablllal■.,.._ 

Arllcle 1" 

INllldUou 

Pour l'application cita pruc:rtpllons du pr6Hnt RtcJement, on entend 
par: 
a) c Cllture 6lectl'lp • : cl6ture comportant un ou plwdean eoaductaun 

auxquala ut appllqU6e pilrlodlquement une tenajon produite par une appa­ 
reU d6nomm6 dlllpoalUf d'alimentation de clOtun, êtaclrlque : 

b) « Tension • : la valeur efftcace de la lell.llon, l8Uf spécification contraire : 

c> c eourui • : 1a valeur emcace du courant, - 11)16dftcet1cm --.i.. ; 
d) C Dillpolltlf d'-•n. : un appareil datlDê à mettre la clOture 
~ueeoulell.llon; 

e) c Dlllpooltlf d'allmsntaUon fonc:tlonllant sur batterie• : un dlepoaltlf 
d'allmmtatlon qui tire eon 6nergJe uniquement de -.te de pUu ou 
d'accumulaleun et qui n'ut pu prtvu pour ttre relll an .._.,; 

f) c l>llpaaltlf d'albnentatlon rell6 au rUean • : un dllpoldtlf d'llllment•tlan 
qui est prévu ponr etre re11e an rUean: 

g) « R6Nau de distribution d'6naqle • : une """""' de courant - 1a ten­ 
alon de aervtce est supilrleun, à h V et qui ne oert pu aclallvement 6 
l'allmentátlon d'un dlllpoeltlf d'alimentation de clOture '1ectr1que ; 

h) c Cln:ult de clOture • : le circuit 'du dlspoaltlf d'allmenttUon euquet la 
d6ture est raccordee. 

Af'!We 8 
Pl'eacrlpllou aptlllalilee 

2.1. Soue -rve de ce qui eet mentionné en 2.2., un dlspoaltlf d'alimentation 
de cl6tun,e électriques eatlafalt awi: preacrtptlons du chapitre JI, qui 1111 
sont applicables. 

2.2. Un dlepoaltlf d'allmentatlon fonctionnant sur batterie d'une tenilon 
eupérieure à 2' V dolt eatlefalre awi: preacrlptlons prêvuea au cllapltre Il 
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ten aanzien van apannlnggevers voor batterijvoeding gegeven voer­ 
schrtften en daarenboven aan de ten aanzien van spanninggevers voor 
netvoeding gegeven voorachriflen. evenwel met uitzondering von die 
genoemd in de artikelen 5.3., 7.4., 7.8., 8.1.d., 9. 16 en 17. 

pour les dispositifs d'alimentation fonctionnant sur batterie et, en outre, 
aux prescrJpUona prévues pour Je■ dispositifs d'allmentatlon rellû au 
réseau, exception falte toutefol11 pour celles Imposées par les article• 
5.3 .. 14.. 1.6., 8.1.d., 9, 16 et 17. 

HOOFDSTUK II 

Vervurdlstapvoondlriftien 

Artikel 8 

Algemeen voorschrift 

Een epannlnggever moet zo zijn samengesteld, dat noch bij normaal 
gebruik, noch In geval van defecten die bij normaal gebruik kunnen cptre- 
4~n, gevaar voor personen of voor de omgeving kan ontataan. 

ArUkel 4 

NomlDalo 1PBDDlng 

De nominale epanning van een spannlnggever mag niet meer dan 250 
volt bedragen. 

Artikel 6 
Opochrlften on undaldlngen 

5.1. Een spannlnggever moet voorzien · zijn van de volgende opschriften of 
uedllldlngen : 
a) de nomlnaJe spanning of het nominale spanningsbereik •~ volt : 
b) . d_e naam van de fabrikant or diene handelsmerk : 
c) . het. type van het toestel ; 
d) het tn · 5.5 bedoelde kenmerk voor drulpw!lterdtchthetd, spatwater­ 

dichtheld of waterdichtheid. 

5.2. Indien een apanntnggcver geschikt ia voor meer dan één voedings­ 
spanning, moet- de tnstemnr van deœ spanning gemakkelijk en dutde- 

. lijk· herkenbaar zl\n· · · 
5.3. Naast de opschrlftèn en aandulälngen genoemd in 5.1. moet een apan­ 

nlnggever voor netvoeding bovendien zijn voorzien van opschriften of 
aanduidingen betreffende : 

' a). de etrooirusoort, indien nodll ; 
b f de frequentie ln hertz or ln perlodon per HCOnde ; 
c) de gemiddelde waarde van liet . vonnopn ln watt, Indien dit groter 

la dan 25 watt. ' 
5.4. Na.ast de opschriften en aanduidingen ge·noemd ln 5.1. moet een apan­ 

nlnggever voor batterijvoeding bovendien zijn voorzien van operl'l~ften 
of aanduidl.Jlgen waaruit blijkt of hij voor droge elementen dan wel 
voor accumulatoren beatemd ta. 

5.IS. llldlen opacbrift.en ot aanduidingen zijn afgekort, moeten de volgende 
letters en aymbolen zijn gebruikt : 
spanning V 
wtaaelspannlng - 
fnq111ntle JIii of 0/1 
gelijkspanning --- 
vermogen W 
drlllpwatordlcltt IJ ( ün druppel) 
apatwaterdlcltt,A(ün druppel ln een driehoek) 
waterdicht 08 (twee druppela). 

5.8. Optehrlften . en aandutdingen meetee" duurzaam en goed ·1eeeboar zijn 
aangebracht op de. buitenzijde van het huls van een spannlnggever en 
wel op zodantgo wijze, dat zij duidelijk herkenbaar &ljn, wanneer de 
apanlllnggever voor gebruik gereed la, met dieft veratande dat opschrif­ 
ten of aandutdln1en betret!ende de nominale apanntng en de 100rt van 
de batterij bij een apannlnggever voor batterijvoeding achter do kap or 
dekplut mogen &ljn geplaatot die voor vernieuwing van do batterij 
~oet wor,<1en verwijderd. 

ArlU..1 8 

--..m•1 lepn unrüln1 van onder 1pllllllln1 ,taande delen 

8.1. ICen •pannlnggever voor netvoeding moet zodanig zijn verv~rdlgd, dat, 

:;:::~ v!:a::~k~:~r;:e:,;°:ra:::~~~n~lj~a':»e!:h:;!~k'!;j!!~,;n~:~ 
toestel voor gebruik gereed is met dien verstande, dat l:i.k of emaille ln 
geen geval als -voldoende bescherming tegen ~nraklng worden be­ 
schouwd. 

6.2, lndlen· het na v~rwtjdercn van kappen of dekplaten van een spannln•­ 
~er v~r netvoedtn, mogelijk t■ onder apanntng etaande delen aan te 
raken moet de cOnstructie van deze kappen of dekplaten zodanig iljn, 
dat .deze ~~echt■ met behulp van gereedschap kunnen worden verwijderd, 

a.s. Indien het nodlr 11 het h"ul1 van een apannlnggaver voor batterljvoe~ 
ding voor het •~~ of bulten werking ate11en van het toestel te openen, 
moeten inwendige delen, die Impulsies zouden kunnen afgeven welke 
nlet beantwoorden aan het bepaalde Jn art. 8 en delen die de toesteUen 
onder abnormale omstandigheden ln werking kunnen brengen zijn 
beacborind. 

Artlole 8 

Prescription pnEralo 

Un dispositif d'allmentatlon est conçu et réalisé de façon qu'en eervlce 
normal et dana les caa de défaut auaceptlbles de se prodllire à l'uaap DOm>al. 
li ne puisse donner na.lual!.ce à aucun danger pour lea personnes ou pour 
l'entourage. 

Article 4 

TeQ11loa n •••••••••• 
La tension nominale d"un d.Japoattlf d'allmentatlon ne dt!paue pu 250 V. 

Article 6 
Ma•- el llldleallona 

5.l. Un dispositif d'alimentation dolt porter Jes tndtcatlona aulvantes : 

a) la ten■lon nominale ou Ja gamme dea tenalona en volta i 
b) le nom du fabricant ou ea. marque de fabrique ; 
C) le type de l'appareil ; 
d) le symbole, vist! en 5.5. pour indiquer la rêaiBtance à la pluie, aux 

projections d'eau ou l'étaDcltélté à l'immersion. 

5.2. SI le dlapoaltlf d'alimentation peut fonctionner eoua pluateun tenstona, 
on doit pouvoir diatinguer f&Ollemellt et clairement la ~on choisie 
pour le fonctlOIID-. 

5.3. Outre les marques ou indications prévuee en 5.1" UD dispositif d'alimen­ 
tation relié a.u riseau porte les marques ou indlcaUon,e aulvantea : 

n) Ja nature du courant, BI n6eeaaalre ; 
bi la fnquenœ en bartz ou •• eyc...., par HOD!lde : 
c) la puleaan.ce moyenne en watu li elle dtpaaee 25 watta. 

5.4. Outre Jes marques ou Jndlcatlona prévues en Ci.1., un dl1po1it1f d'alimen• 
tatlon fonctionnant sur batterJe porte lee marque■ ou tndlcatt011at mon­ 
trant qu'il eet desttnê A être raccordé A dea pUea 1èchea ou blffl l des 
accumulateurs. 

5.G. S'Jl est fatt usage d'abrévlatlona on dolt utiliser les Jettl'ea et symbole, 
aulvanta: 
tension V 
courant alternatif - 
frtquence Hz ou e/a 
courant continu -- - 
pUIUall"'I W 
appareil rùùllant à la pluie B ( une gout!:> 
appanll rfllatant aux proJectlona-d'eau4à(une rautte dana un triangle) 
appareil ~tanche à l'lmmerslonC,8 (deux gouttes). 

5.8. Le■ marque■ et tndlcatlon■· sont lndélébllee et facilement Ualble■, JClle■
sent placées du côté extérieur sur l't?nveloppe de l'apparell de telle 

· aorte qu'elle■ apparalnent ctatrement lorsqu'il est pret 1. être utillH. 
Toutefois le marquage de Ja tension nominale et du type de batterie 
pour un dlapoaillf d'allme11tat1011 fonctionnant aur batterie peut ltre 
placé derrière un couvercle que l'on ouvre pour remplacer la batterie. 

Arttele 6 

Protection eoatre les contacta directs 

6.1. Un dlspoalttf d'alimentation reUé A un rêaeau.eat conçu de façon que Jes 
pièces sous tenalon, A l'exception des bomea du circuit de clôture, ne 
soient pas acce881btea lorsque l'appareil e,tt prêt à l'usage. Des pièce■
vernies ou émaltlN!a ne sont paa coneldé.rées comme offrant une pro-­ 
tectton suffisante contre les contact■ vl■é&. 

8.2. SI aprâ l'enlèvement dea efl>'eloppea d'un dlspo■itlf d'atlmento.Uon. reltf: 
au réseau tl ut poulble de toucher JefJ plêcea 110u1 ten.stem. la comtruc,. 
tlon de ces en.vetoppes est telle que celtes-ci ne soient pu démontables 
.sans l'aide d'Wl outn. 

6.3, 8'11 est n6ceualre d'ouvrir l'enveloppe d"un dispositif d'atlm~ntatloo 
fonctionnant sur batterie pour sa commande, les parties intérieure■ qui 
peuvent donner naissance à des impulsions ne satisfaisant pas aux 
prescriptions de l'art. 8 et les parties qui peuvent entrainer UD fonction• 
nement de l'appareil dans dea conditions anormales aont protégées contre 
le toucher. 
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De samenstelling van een spannlnggever voor netvoeding moet zodanig 
zijn, dat Indien zlch defecten voordoen, de bescherming tegen aanraking 
van onder spanning staande delen bij het gebruik van de spanntnggever 
gewaarborgd Is. 

6.4. Bedienlngaorg.anen, elektrische geleiders en ccntacten van een spanning• 
gever moeten van iaolatlematertaal zijn vervaardigd of, op plaatsen 
waar ztJ bij de bediening kunnen worden aangeraakt, met isolatie• 
materiaal zijn bedekt. 

Artikel 7 
Ooutruclle 

7 .1. Het huls van een apannlnggever moet zijn voorzien van een opening 
met een middellijn van tenminste 5 mm. welke zodanig la geplaatst, 
dat condensatiewater kan wegvloeien, zonder dat dit de Jsolatletoeatand 
van de spannlnggever nadelig belnvloedt, Bij een apannlnggever van 
waterdichte constructie moet deze opening met een achroefatop zijn 
afgesloten. 

7 .2. Bouten, schroeven en andere bevesUgingsmlddeten van een spanntng­ 
gever mogen niet tevens zijn gebruikt voor de beveatlgtag van tnwen" 
dige delen. 

7 .3. Inwendige verbindingen moeten zodanig zijn geborgd of afgeschermd 
dat bij loswerken of .breuk geen geleidende verblndi.Dgen kumien oat­ 
staan, waardoor niet meer aan de voorschriften van $.rtlkel 8 wordt 
voldaan. 

7 .4. Het huls van een apannlnggevcr voor netvoedlng moet van iaolaUe­ 
materlaal zijn. 

1.5. De aanslultldemmen van de· achrlkdraadketen van een spanning-gever 
voor netvoecltllg moeten op doorleJ.lsolatoren zijn aangebl'IICht, die voor 
de ln bedoelde keten optredende apannlng geschikt zijn en opateUlng ln de 
buitenlucht toelaten. 

7 .6. Een apannlnggever voor netvoeding moet zodanig zijn, dat het aansluiten 
van de uitwendige leidingen op de achrlkdraadke.ten en alle handelingen 
welke vece: het normale gebruik .van het toutel nodig zijn, kunnen 
geschJe :en nadat het toestel ta gemonteerd en op het voedende net la 
aangesloten, zonder dat kippen of afd~kplaten, ·welke het Inwendige 
tegen aanraking en vocht beschermen, behoeven te worden losgemaakt. 

7.7. De bntterlj van een opannlnggever voor batterijvoeding moet zijn aan­ 
gebracht ln een gesloten compartiment, hetwelk vaat met de spanning• 
géver ts verbonden. 

7.8. Een opamùnggover voor batterijvoeding mag niet zonder verandering 
van de constructte geschikt zijn voor aanalUIUng op het aterkatroomnet, 
noch dlr,ct noch door middel van hulptoutellen, zoals transformatoren 
of batterljlaadtoeateUen. Deze bepaling geldt niet, Indien de spanning­ 
gever voldoet aan de voorschriften voor spanntnggevera voor netvoeding. 

'1.9. Een spannlnggever, bestemd voor met vlolestot gevulde batterijen moet 
zodanig zijn, dat de lsolaUe van de battertj en dle van andere delen van 
de spannlnggever niet door morsen of dergelijke van de vloetatot on­ 
guutig kunnen worden beinvtoed. De batterij moet zodanig zijn opge­ 
steld, dat geen gevaar vöor verzamêllng of ontbranding van gassen 
kan ontstaan. 

ArUkel 8 
Spanning op en stroomsterkte ln de adutkclrudketen 

8.1- Een sp~ver moet bij nont1Bal gebruik lmputslea afgeven, met de 
volgende ktnmerken : 
a. de la.dlni' per tmputeie bedr3.agt ten hoogste 2,5 mllllcoulomb ; 
b. de ogenbttkawaarde van de stroom mag niet meer dan 300 mllli­ 

ampère bedragen. indien de duur ervan 0,3 rnUUeseconde overschrijdt; 
c. de dulll' van _een impulsie bedraagt hoogstens· 0,1 seconde ; 
d. voàr de apannlnggevers bestemd voor netvoeding ls .. de topwaarde van 

de spanning beperkt tot 5,000 volt. 

8.2. De tijdsduur tussen opeenvolgende impulsies moet ten mlute 0,75 
secOnde bedl'agen. • 

8.3. Indien, gedurende de tijden tussen de lmpulsles1 een_atroom ln de schrik­ 
draadketen bUjft vtoeten, mag de topwaarde van deze afgegeven stroom 
niet meer dan 0,7 milli-ampêre 'bedragen. 
Deze bepaling la niet van toepassing op apannlnggevt!r& voor batterij" 
voeding, voor zover de topwaarde van de spanning minder dan 34 volt 
bedraagt. 

Un dlapolllllf d'alimentation rell6 au réaeau · eat conatnalt de teUe façon 
que Ill dea condltlona IIDOl'lllllea au fonctlommnent • pNlllulaellt, la 
protection contre les contacta directs. lors de l'emploi du dllpoaitif d'ali­ 
mentation, aott auurêe. 

8.4. Lea organes de manœuvre, les conducteun, et contacta ,1ectr11111U d'un 
dlopoaltlf d'alimentation llODt en matière laolllDte ou reeou'fflta de ma­ 
tière laolante aux endrolta o~ lia peuvent etre toucMs IDl'lqU"on lel 
rnanœuvre. 

Arllm 7 
Co•atnadloa 

7.1. L'enveloppe d'un dlopoaltlf d'allmentaUon eat prfvue d'un IJ'ou ayant 
un diamètre d'au molna 6 mm, et ptad de façon. que l"eau de COJLdeua• 
lion pulne a'êchapper aan■ mettre en cauae l'teolement de l'appanU. 
Dana le eu d'appareils étanches à l'lmmeralon ce treu comporte un 
bouchon fileté, 

7.2. Lee boulona, vla et autres organes deatlnEa l fixer le dilpolltlf d'allmlll• 
tallon aur 1011 aupport ne peuvent etre uUllllfl pour la fixation dea 
parues internes. 

7 .3. Lea connexlona Internes sont flxêu ou protêg6el de façon qu"en eu de 
d •••• rrage ou rupture li ne pulne pu H prodUIN da CODDeXloaa con­ 
ductrices ayant pour résultat de ne plua aatldalre aux preacrtpUona de 
l'article 8. 

U. L'enveloppe d'un dispositif d'alimentation relié au reaeau eat en maUêre 
isolante. 

7 .5. Lea bomea de nu,cordement du clrmJlt de cl6ture d'un dlapoaltlf d'ail• 
mentaUon rellê au réaeau aont montf:ea aur dea travet'NU taolutu 
appropr16el à la tenlllon qui oe produit daDa ce circuit et l l'Uup l 
l'extérieur. 

7.6. Le dlapo,,mf d'alimentation relié au r&eau eet collltrult de lagon que 
te raccordement dea canallaaUona exürteurea au clrc111t de d6tuN et 
toute a les opérations nêceaaalres à l'usage DOrmal de l'appareil ~ 
être etfectuêea aprèa lnstallaUon et raccordement au IUUU de l'appareil 
sana que l'on alt à oumr l'enveloppe uaurant la protection contre lee 
contact directe et l'humldltê, 

7.7. La batterie d'un dispositif d'allmentatloll fonctionnant aur batterie ut 
placée daDa un compartiment fenn6. raccord6 à demeure au dlapollllf 
d'allmentatton. 

7.8. Un dlapoaltlf d'alimentation foncllonaant 111r batterie ne peut pu, IIIDI 
modification de la conatructlon, oe pNlter à être relié au -.U de dlatrl· 
button soit directement ■oit par l'lntermédJ&ln d'apparella awd11alre8 
tela. que tranaformateura ou chargeuta. Cotte dlapoattlon na l'applique 
pas au dlapoaltlf d'alimentation qui aaUafalt aux prucrlptloaa pour le■
dlaposltlfs d'allmentaUon relléa au réseau. 

7.9. Un dispositif d'allmentatton, prévu pour des b&ttertea contenant un 
liquide non lmmoblllaé est réalisé de façon que l'laolement de· la batterie 
et des autres parties de ce dlspo1ltlf Mi putsae pu ttre dlmlnut ·par tutte 
du liquide. La batterie est dlsposêe de façon qu'il n'y Alt pu danger 
d'accumulation ou d'lnfJammatlon de gaz. 

Arlk:le 8 
Tension et courant dam to drcull de c16ture 

8.1. En service normal, un dispositif d'alimentation dolt fournir dea impul­ 
sions, dont tes caractéristiques sont lee aulvan\es : 
a. la quantité d'électricité par Impulsion n'excède pas 2,5 mUllcoulomb : 
b. Ja valeur lnatantanfe du courant ne peut être supérieure à 300 mlJII· 

ampêres, al sa durée dépaase 0,3 mllllaeconde : 
c, ta durée de l'impulsion n'excède paa q,1 uconde;: 
d. pour les dlsposiltfs d'alimentation reliés au réseau, la tension de 

crête ne peut dépasser 5.000 V. 

8.2. Les tmpulslons· oont séparées par des intervalles au moins égaux à 
0,75 seconde. 

8.3. Si un courant subsiste dans le circuit de clOture entre les impulsions. 
la valeur de crête de ce courant ne dépaase pas 0,1 mA. 

Cette .prescription ne s'applique pas aux dJ~aitlfs d'alimentation sur 
batterie lorsque Ja valeur de crête de Ja tenslc;,n est intêrieure à Sf. V. 

Artikel 9 

Overspanningen 

Overspanningen, die bij een spannlnggevei- voor netvoeding aan de klem• 
men voor aanalultlng op het sterkstroomnet kunnen oJ)treden, mogen onder 
normale gebruiksomstandigheden niet meer dan 500 volt en bij inschakelen 
van de spanninggever niet meer dan ltSOO volt bedragen. 

Art~kel so 

Weeratandavennogen t.ecea . warmtè 
Een &panningge\'er moet voldoende bestand zijn tegen. warmte. 

Art!cle 9 
Sartellllons 

La valeur de crête des surtensions qul peuvent se produire dans un dispo­ 
sitif d'alimentation relié au réseau aux bomea de connexion pour le 'réseau 
ne dépasse pas 500 V en service normal et 1500 V lorsqu'on déconnecte 
l'apparetl, 

Articfcr; lO 
Bê918tanœ à la chaleiw 

Les disposittfs d'attmentatlon sont sufflsammeDt rêalatants à la chaleur. 
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Artikel l1 

Vorwannlng 

Bij normale gebnalkaomatandlgheden mogen aan de onderdelen van een 
apanninggever geen te hoge temperaturen optreden. 

Artikel JI 

Weontandovermogen tegen vodat en loolatle 

12.1. Een apannlnggever moet drulpwaterdlcht, apatwaterdlcht ot -terdlcht 
ztJn. overeenkomstig de op de toestellen Ingevolge 6.5. vereiste aan. 
dUlcllngen. 

12.2. Een spannlnggever moet tegen de Inwerking van vocht beet.and ztjll. 
Wlncllngen moeten tegen Inwerking van vocht zijn gebnpregneerd. 

12.3. Bij een apannlnggever voor netvoeding moet de laolatle voldoende zijn : 

a. tusaen onder spanning staande ot stroomgeleldende delen van ver• 
ochWende polariteit of fase ; 

b. tuuea onder apannlng otaande of am,omgeleldande delen enerzljda 
en niet otroomgeleldende metalen delen anderzl,lcll ; 

c. tuuen delen, die bestemd zijn om met het aterkatroomnet te worden 
ve-Dden enerzljda en delen van een mogelijk aanwezige tuutn• 
keten anderzijds ; 

d. tussen onder spanning ■taande of etroomgeleldende delen en de bui­ 
tenkant van het huis i 

e. tuuen de achrikdraden enerzlJda en alle andere metalen delen ander­ 
ztjda; 

f. tuuen de acbrikdmadketen en de buitenkant van het hula. 

12.,. Bij een apanntnggever voor batterijvoeding moet de loolatle van de 
wllld1npn van de t.ranstonnator en die tuaaen de poten van de vee­ 
cllngabron voldoende Zijn. 

12.11. De ln artikel 8 aangegeven waarden mogen niet op ontoelaatbare Wijze 
door 9odat wonlen belnvloed. 

Arlikel J8. 

81.e- 

18.l. Een spannlnggever moet voldoende aterk zijn. 

13.2. Het buta van een apannlnggever moet voldoende weeretand bieden aan 
Ultwencllge kracbten. 

Artll<el J. 
Gevolgen van defecten 

lU. De aamenatelllng van een apannlnggever moet zodanig zlJa, dat de 
afgegeven Impulsies en de tijdsduur lU88eD de tmpul1lea door defecten, 
elle bij het gebruik kunnen optreden, niet nadelig kunnen worden 
belnvloed: . 

14.2. De aamenatelling van een spaMtnggever moet zodanig ztjn, dat door 
defecten veroorzaakte temperatuursverhogingen van onderdelen geen 
brandgevaar voor de omgeving tot gevolg hebben en dat er ten gevolge 
van zodanige defecten geen wurverachljnselen of blljvende elektrlache 
vlambogen ln de spannhlggever optreden. 

Artikel IS 

'Weerstaadea. spoelen en condeaatorea 

15.1. De grootte van weerstanden, waarvan de. kortalultlng atrljdlgheld met 
de eisen. vermeld ln art. 14, zou veroorzaken, moet voldoende constant 
ztjn. 

15'.2. De Isolatie van windingen van apoelen, waarvan de kortalultlng strij• 
d.lgheld met de eisen, vermeld ln art. 14, zou veroorzaken, moet voldoen• 
de deugdelijk ·zijn. 

15,3. De i110latte van condenaatoren · in een spannlnggever voor netvoeding, 
wa,arvan de kortalultlng etrljdlgheld met de eisen, vermeld ln art. H.2. 
zou veroonaken, moet voldoende deugdelijk zijn. 

Artikel J6 

bolalle van de ldlrllrdrudlœten 

Een apannlllggever voor netvoeding moet zodanig ztjn, dat zelfa ln geval 
van loaraken of breuk van draden en dergelijke geen geleidende vei'blndlng 
tu.-n het aterkstroomnet. en de achrikdraadketen kan ontstaan. Tranaforma• 
toren, _welke ter voor~oming _van het ontstaan van bedoelde 1eteid~ verblD• 
ding word~n toegeput, moeten geachelden wlkkeltngcn op afzonderlJjke 
llpoelllebamen hebben, we1ke onderling en ten opzichte van de Jèe"" deugdelijk 
11nutlld zijn, .Bij breuk van een draad van één der wlklce\lngen mogen de 
loèoe einden niet ln contact kunnen komen met de andere wtkllellng of de 
kern. 

Arffol<I 11 

Eclllluffementa 

En acrvlce normal, les dlfférent1 éléments constitutifs d'un dispositif 
d'alimentation n'atteignent pas des ternpëratures cxceaaJve■. 

Arllcl<I JI 

ll&lotance i l'lmmldl&6 et loolement 

12.1. Un dispositif d'alimentation est du type ré1t1tant à Ja pluJe, rê&Jatant 
aux projectlona d'eau ou étanche à l'immersion. contormf:ment aux 
marque■ et lndlcatlona dont est pourvu ce dlapoalttf en vertu de■
dlepoeltlona de fi.li. 

12.2. Un dlapoalllf d'alimentation rùlate à l'humidité. Lea enroulements oont 
protégés contre l'humidité par Imprégnation. 

12.3. Pour un dispositif d'allmentatlon rellé au réseau l'laolatton est suffi~ 
aamment uaurée : 
a. entre pièces soua tension ou pièces parcourues p&r un courant de 

polartté11 ou de pbaaea dlfférentea ; 
b. entre plêœs aoua tenalou ou plècea parcourues par un courant. d'une 

'pert, et part.les métalUquea non eous tenalon., d'autre part : 
c. entre plêcea destinées' A être reliées au riaeau, d'une part. et parties 

d'un circuit tntennédialre, a'll en existe un, d'autre part : 

d. entre pièces sous tension ou parcourues par du courant et l'extérieur 
de l'ellveloppe ; 

e. entre Je circuit de cJOture, d'une part, et toutes Jea autres ptka 
métalUquea, d'autre part ; 

r. entre le clrcuJt de cJ6ture et l'extérieur de l'enveloppe. 
12.t. Pour un cllepoeltil d'alimentation fonctionnant 11111' batterie l'llolement 

dea enroulementa du tranafonnateur et celui entre le■ p61ea du dreult 
d'allmentaUon sont suffisants. 

12.11. Lea veleure prévuea à l'article 8 ne peuvent être mocllftkll d"uile façon 
lnadmlaatble par lea effeta de l'humlclltA!. 

Artlcls 16 

Ndetanœ m6can1- 

l3.l. Un lllaposltll d'alimentation a une ré91atance mécanique aulftaante. 

13.2. L'enveloppe d'un diapoeltlf d'alimentation eet aufllamment Nlletant 
aux efforts externes. 

Artlcl<I J. 
Cona6qaen.,.. d'an ron- IIIIOl'lllal 

IU. Un dispoeltlf d'alimentation est conetrult de telle façon, que Ion d'Un 
fonctionnement anonnal, auaceptible de se prodUlre à l'uaage. ln lmpul• 
atone et Jea lntervallea entre Jes lmpulalona ne pUIAeD.t pu etre ln• 
nuencéa d~favorablement. 

14.2, Un dispositif d'alimentation est con&trult de telle façon que tee ,cbauf~ 
fementa de température des parties conat1tuantea, caul& par du 
conditions anormales de fonctionnement n'entrainent aucun danger 
d'incendie pour l'entourage et que par suite de tellu condlUou anor­ 
males li ne pulaoe ae produire Di de phênomêneo de feu Ill d'ara, '1ec· 
triques durablea, à l'Intérieur du dlapoeltlf d'alimentation. 

Article 15 

Nolotancea, laductanœo et -~•teare 

15.1. Les résistances dont la mlae en court-circuit eat 1uacepUble de causer 
un manquement aux prescriptions mentlonn&a à l'art. 14:, ont une 
valeur suffisamment constante. 

15.2. Les inductances dont la mise en court-circuit est &USceptlble de cauaer 
un ma.nquement aux prescriptions menUonntea à l'art. lt ont dea 
enroulements .convenablement isolés, 

15,3. Les corid.ensateun falaant partle d'un disposJtlf d'alimentation retlé'au 
réseau et dont la mise en caurt--circuit est auscepUbte de .Cl[UINI' un 
manquement aux prescriptions mentionnées A l'art. 14:.2. comportent un 
Isolement approprié et eClr. 

Article J6 

Séparation ,1111 clrcaü de cl6lme 

Un dlspoeltlf d'alimentation relié au réseau eet conatrutt de ~açon que 
même en cas de desserrage ou rupture de conductèun, etc. il ne pu.lue ~ 
&'établir de eonnextcn conduçtrtce entre Je réseau et le circuit de cl6ture. 
Lea tranafonnateura uttllaêa pour éviter l'établlaaement d'µne tell• connexion 
conductrice ont des ~nroulements distincts placés sur dea cotannea. ll6paftea. 
rigidement fixées l'une par rapport à l'autre.et au noyau. ED cas de rupture 
du fil de l'un des enroulements 11 est impoaslble que ses extrémtté8 entrent 
en contact avec l'autre enroulement ou avec te _noyau. 



Arlll<el 17 

Aamlaltlng wan de voedlnpbron 

17.1. Een lp&llDlDggever voor netvoeding moet zowel voor vaste aanalutttng 
aJa voor aanalUIUag met behulp van een verplaateban leiding en con­ 
tactstop geschikt zijn. Indien een spannlnggever ta voorzien van een 
verpl&tltabare leiding moet dit een gewone of een zware buigzame 
rubbermantelteldlng zijn met een kern.doorsnede van ten minste 1 mm:. 
Illon opanaillggever moet zijn voorzien van geechlkte openlagen voor 
het naar binnen lelden van bUle of kabel, 

17.2. Een verplaateban leiding moet zodanig aan een spannlnggever voor 
netvl)edlng kunnen worden aangealoten, dat de leiding ter plaatee van 
haar aanaluittng op de klemmen van trek en wrtngtng ta ontlaat en 
dat de bllitenlaag tegen slijtage le beschermd. De wijze, waarop deze 
onllutlag tot stand moet werden gebracht, moet zodanig zijn, dat het 
nJet nodig la zijn toevlucht te nemen tot het leggen van een knoop ln 
de leiding, het vastbinden er van met touw of een soortgelijke gebrek· 
klge manier. De IDJichtlagen voor trek- en wrtngonuaatlng moeten 
geecblkt zijn voor gewone buigzame rubbermantelleldlngen. 

17 .3. Een apannlnggever voor netvoeding moet zodanig zijn, dat de voedlngs­ 
letdtngen voor aanaluttlng op het aterkstroomnet gemakkelijk naar 
binnen kunnen worden geleld en aangesloten zonder dat beschadiging 
van de draden of andere door scherpe kanten ot anderazlna te duch• 
ten ls. 

17.4. Een spamünggever voor batterijvoeding moet zJjn voorzien van mld­ 
delen om de batterij gemakkelijk te kunnen aamJutten, bij voorbeeld 
ven 1chroetklemmen, van vast aan een apannlnggever aangebrachte 
buigzame draden ot van strookverbl.ndingen. 

17.6. Indien bij een spannlnggover voor batterijvoeding de batterij ln een 
afzonderlijk huls Ja geplaat.at moet de verbindingsleiding een gewone of 
zware buigzame rubbennantelleldlng met een kerndooranede ven ten 
minste 1 mm• 1:ljn. Bovendien moet het mogelijk zijn de leiding gemak­ 
kelijk ln de apann!nggever en ln het huls van de batterij binnen te 
lelden en aan te sluiten zonder dat beachadlgtng door scherpe kanten 
of anderulns te duchten la en moet de aanelllitlng zodanig kunnen 
geschieden, dat de lelcUng ter plaatse van aanalutUng op de klemmen 
van trek en wringing 11 ontlast en dat de buitenlaag tegen ■lljtáa'e 11 
beschermd. De wlj%e wsa,op deze ontlasting tot eland moet werden 
gebracht. moet onmiskenbaar zijn. De constructie moet zodanig zijn, 
dat het niet nodlg le zijn toevlucht te nemen tot het leggen van een 
knoop ID de leiding, hét vastbinden ervan met touw of een ooortgelljke 
gehrekl<Jge manier. De lnrlchUDgen voor trek- en wrlngontlutlDg moe­ 
ten gellcblkt zijn voor gewone buigzame rubbermante!leldtngea. 

Arlll<el 18 

Voedblplemmen 
18.1. Een apann.inggever moet zijn voorzien van voedingklemmen voor aan­ 

alulUng van geleiders met een kemdoorsnede van 1, 1,5 en 2,fi mme. 
Indien een spannlnggever voor battetljVoedlng van voedingklemmen 
voor de batterij la voorzien moeten deze klemmen eveneen.a geachlkt 
zijn voor gelelden met een ken,.doonmede van 1, 1,5 en 2,5 mm' en ook 
overigens aan het bepaalde ID het tweede tot en met het achtste lid 
voldoen. 

18.2. Voedingklemmen moeten acbroefklemmen zijn ; zij mogen niet gelljk­ 
Ujdlg voor bevestiging van andere onderdelen dienen. Schroeven moeten 
zijn voorzien van metrlacba draad of van een met betrekking tot 
apoed en mechanl■che . aterkte dicht daarbij komende schroefdraad. 

18.3, Voedingklemmen moeten zodanig zijn bevestigd, dat zij bij het vast­ 
zetten en losmaken van de gelelden met kunnen Jœwerken. 

18.4. Voedingklemmen moeten zodanig zijn, dat de geleider tunen twee 
metaién oppervlakten wordt geklemd en dat voldoende contactdruk kan 
worden verkregen zollder beschadiging vau de leiding. 

18.1. Voedingklemmen moeten sodanlg zijn, dat de .aan te · ■!Uiten geleiders 
• bij het vaáZetten niet kunnen ultwljlœa. De geleldors moeten kunnen 
worden aallgellot~n. zonder dat daarvoor bijzondere bewerkingen zoals 
solderen van de kern, het aanbrengen van kabelschoenen of het buigen 
vau ogen nodig zijn. 

.trlicle 11 

Baœortlemeat • la eoaree d'allmea-n 

17.1. Un dispoelUf d'alimentation rell6 au rûeau est prévu auael bien pour 
canalisation flxe que pour cAbJe aoup1e termln6 par une fiche de prise 
de courant. Sl un dlepoeitlt d'allmentaUon est pourvu d"un cAble toupie, 
ce càble eet au molna un c&ble eou1 gaine ordlnalre ou aoua gaine 
épalue de caoutchouc et la eectlon d'&me n'est pu Inférieure l 1 mm:. 
Un dispositif d'alimentation eet pourvu d'entl'HI approprl6ea pour 
tubes protecteura ou pour cibles. 

17.2. Une canalisation 1ouple1dolt pouvoir être raccord6e à un dloposltll 
d'allmentatlon rellê au réaeau de telle f~n qu•• aan raccordoment aux 
bornes ene ne solt soumise à aucun effort de tracUon nt de tol'lllon et 
que le revêtement extérieur eolt prot6gé contre l'abr&lton. La façoJl de 
réeneee la protecUon contre ta tractton et la t.onton e,t telle qu'il ne 
aott pas néceSBaJre de recourir l un procédé qui conallte à fa!re un 
nœud avec la canaUaatlon, à l'attacher avec une ficelle ou l tout autre 
procédê défectueux an,logue. Les dlapooltlfe d'arrêt de tracuon et de 
tonion conviennent. pour lea cAble■ eouplea eoua gaine ordln&lre de 
caoutchouc. 

17.3, Un dispositif d'allmentaUoo rell6 au réaeau eat conçu de façon que lee 
conducteurs d'alimentation pour Je raccordement au rûeau y pênitnnt 
facilement et putnent être fixés sana risque d'être endoJJUnBgéa aur des 
arrêtes vlvea ou d'un<!I autre mantàre, 

17.4. Le dlspcsltlf d'alimentation foncUoanant sur batterie comporte des 
dispositifs appropriée pour le raccordement facile de Ja batterie p.ex. 
des borne■ à via, des conducteun aouplee raccordu à detneure au 
dispositif d'allmentaUon ou dea barettea do connexion. 

17 ll. SI pour un dlaposltlf d'alimentation fonctionnant sur batterie, celle-cl 
est placée dans une boite séparée, le raccordement de la batterie à 
l'appareil est co!l8titué d'un cA.ble souple sous gaine ordinaire de eacut­ 
chouc ou d'un c4ble ::::ouple sous ga1De épaJsae de caoutchouc d"une 
eectlon d'Ame d'au moins l mm•. De piu., U est posalble facilement d'ln• 
trodulre la C&DallaaUon dans le dloposlUf d'alimentation et dans la 
boite de la batterie et de la raccorder 8IIIUI rleque de l'endommager our 
des arêtes vtvea ou d'Une autre manière et le raccordement e'ettectue 
de telle façon que Ja canallsatlon ne eolt 10umtae, à l'endroit de aon 
raccordement aux bornes, à aucun effort de tractton nt de ton:lon et 
que le revêtement extérieur aoit protégé contre l'abrasion. La façon de 
réalleer la protection contre la traction et Ja tonton eet facile à recon­ 
naitre. La coD.ltnlcUon est telle qu'il na aott pu aêceu&lre de recourir 
à un prucêdê qui consiste à faire un nœud avec Ja canalll&tloD, à l'atta• 
cher avec une ficelle ou à tout autn prucêd6 d6fectueux analoS"~•. Lea 
dlopoeltlfa d'arrêt de traction et de tonton conviennent pour Ju cibles 
souplee sous pins ordinaire de caoutcllouc. 

Article 11 

Bornet d•-sn-on 

18.1. Un dlapostUf d'alimentation eet pourvu de bornes pour Je raccordement 
de conducteurs a.yant une section d'Ame de 1, 1,6 et 2,a mmz. BI un 
dlspoBIUf d'alimentation toncttonnant aur batterie eat pourvu de bomea 
d'alimentatlon pour le raccordement de cette batterte, cea bornea fgale­ 
nient doivent convenir pour le raccordement de conducteurs ayant une 
secUon d'Ame de 1, 1,6 et 2,6 mm• et ellea aaUsfoiit par allleura auut 
aux preacrlpUons dee alln6aa 2 à 8 compr11. 

18.2. Lea bornea d'alimentation constatent en borne& A via i ellea ne peuvent 
pas servir en même temps à fixer d'autrea élfmenta. Lea v1a OJlt un 
Illet B.I. ou un filet companble au fllet S.I. au point de vue de la 
vaJeur du paa: et de la résistance mécanique. 

18.3. Lea bornes d'altmentaUón sont fixées de façon qu'elles ne pulaeent pu 
prendre de [eu lorqu"on serre ou deuerre la vt1 de raccordement. 

18.,. Les bomes d'alimentation sont construite■ ~e façon que le conducteur 
soit serré entre deux ■urtacea · métalliques et permettent le raccorde" 
ment avec une presaton de contact aufliaante, ■au dommage pour Je■
conducteurs. 

18.8. Voedtngklemmen ln de •Vonn van,bua- of bekklemmen moeten ten min­ 
ste de volgende afmeUagen hebben : 
nominale mlddellljn. ,-an de schroef . . . . . . . . 
mlddellljn van Ilet gat ln de klem . . . . . . . . . 
de lengte · van de echroefdraad la de klem . . • . . . 
de Jenate van de schroefdraad van de. klemschroef moet 
ten m1nlte 5 mm bedragen, . 
de middellijn van het gat mag niet meer dan o;s mm gro­ 
ter zijn dan de middellijn van de ecbroef. 

18.7. VoedlngkJ~mmen, waarbl:, de leiding onder de kop van de schroef wordt 
geklemd, inoeten ten ml.nate de volgende atmetingen hebben. : 
nominale mtddellljn vn.n de schroef . . 
lengte van de steel van de achrciet , . 
lengte van de schroefdraad ln de · moer . ·. . . . . . 

3 mm, 
3mm, 
2 mm, 

3,5 mm, 
5 inm 
t,5 mm, 

18.5. Le■ bornes d'altmentaUon aont conçuee de façon que l'àme du conduc­ 
teura à raccorder ne puisse: pu s'échapper Jo, du aern.ge des Vla de 
contact. Les conducteurs doivent pouvoir être raccordés IIBD8 prépara• 
tlon spéciale telle que aoudage de l'A.me, utmu.tioa de coeeea ou 
contectlon d"<ellleta. 

18.6. Les bornes à trou ont Jes dimensions mlnJmales autvante1 : 
diamètre 110mlnal de la partie filetée . . . . . . . . 
diamètre du trou pour le conducteur dans la borne . • . 
longueur de la partie flletk dana la borne . . . . . . 
la longueur de la partie flletfe de la vta de raccordement 
au molna 6gale à 5 mm, · 
le diamètre du trcu n'eet pas supérieur de plue de 0,6 mm 

. au diamètre de la vla. 

3 mm. 
3 mm, 
2 mm, 

18.7. Les homes d'alimentation à serrage sous tête ont Jes dimensions 
minimales suivantes : 
dia.mètre nominal de Ja partie fJletée . 
longueur · du -torps de la vla . . . . 
longueur · de la part:Je filetée de l'écrou 

3,5 mm, 
5 mm. 

1,5 mm, 



verschil in de m iddellijn vnn kop en steel 

hoogte van de kop . . 

3,5 mm, 

2.2 mm. 

différence entre les diamêtres de ta tête et du corps de 
la vis ......•.... 
hauteur de la télc . . . 

3,5 mm, 
2,2 mm. 

18.8. Voedingklemmen moelen zodanig zijn samengesteld en aangebracht 
dat de voedingsdraden of de batterijen kunnen werden aangesloten 
nndot de sp~nnlnggever ts gepJo.atst. 

Artikel 19 

Annslultklemmen voor de achrlkclraadketen 

19.1. Aansluitklemmen voor de schrikdraadketen moeten geschikt zijn voor 
gelelden met een kemdoorsnede van 2,6, 4 en 6 mms. 

19.2. Aansluitklemmen voor de schrlkdraadketen mogen niet gelijktijdig 
diênen voor bevestiging van andere onderdelen. 

19.3. Annslultklemmen voor schrikdraadketen moeten zodanig zijn beves­ 
tigd, dat zij bij het aansluiten en losmaken van de geleiders niet kun­ 
nen loswerken. 

19.4. Aansluitklemmen voor de schrikdraadkettn moeten zodanig zijn, dat 
het aansluiten ve.n geleiders mogelijk Is zonder dat kabelschoenen 
behoeven te worden gebruikt. 

Artikel 10 

Schroe,·en, atroomgeleldende delen en verbindingen 

20.1. Elektrische en mechanlsche schroefverbindingen moeten bestand zijn 
tegen de mechanische belastingen, die bij normaal gebruik optreden. 
Schroeven die contactdruk overbrengen en schroeven met een middel­ 
lijn· van minder dan 4 mm, die blj het gebruik van de spanninggever 
moeten worden bediend, moeten ln metaal. zljn geschroefd. 

20.2. De lengte van schroeven, die in laolatlematerino.1 zijn geschroefd moet 
ten minate 3 mm + 1/3 D bedragen, waarin D de nominale middellijn 
van de schroef ln millimeter 111. Een juiste w1jze van Inbrengen van 
de schroef ln de moer moet zijn gewaarborgd. 

20.3. Elektrische verbindingen moeten zodanig zijn, dat de contactdruk niet 
wordt overgebracht door isolatiemateriaal, uitgezonderd keramisch 
Isolatiemateriaal. 

20.4. Geschroefde en geklonken verbindingen, die behalve voor het tot stand 
brengen van een elektrische verbinding, ook dienen voor mechanlachc 
beveettglng, mogen niet kunnen loswerken. Afdekken met vuJmassa of 
dergelijke wordt slechts geacht een voldoende borgende werking te 
geven bij achroefverblndlngen, waarop bij normaal gebruik geen -koppel 
wordt uitgeoefend. · · 

Artikel !l 

Kra.lp• en luchtwegen 

21.1. Kruip. en luchtwegen ln een sponntnggever voor netvoeding mogen, 
wanneer de spanninggever normaal ia annge81oten, niet kleiner zijn 
dan als aangegeven in onderstnande tabel. 

Krulpweg Luchtweg 
inmm lnmrn 

1. Tussen ollder apannlng staande delen van 
venchlllende pol2rltelt 9f faee 4 3 

2. Twiaen onder apuming staande delen eri 
niet.onder apannJng ataailde metalen delen: 
bij ll)>&J\lllngen tuaaen 42 en 250 volt ' 3 
bij a_,.ingen kleiner dan 42 volt 2 2 

3. Tuaaen met het. sterkBtroomnet verbonden 
delen en eén mogelijk aanwezige bulpketen 

4. Tunen'' delen van de acbrlkdraadketen en 
overige metalen· delen 15 15 

21.2: Kruip,- en luchtwegen tussen de polen van de voedingsketen ln een 
spannlnggever voor batterijvoeding mogen, wanneer do apanntng~evcr 
normaal la aangesloten, niet kleiner dan 2 mm zljn. 

18.8. 1..e.s bornes d'alimentation sont construites et pincées de façon que l'on 
puisse meeorder les conducteurs d'alimentation ou la batterte, après 
l'lnstnllatlon du dlspoalti! d'alimentation. 

Article 19 

Bome8 du drcalt de clôture 

19.1. Les bernes du circuit de clôture permettent le raccordement des con­ 
ducteurs ayant une section d'Ame de 2,5, 4 et 6 mme. 

19.2. Le raccordement aux bornes du circuit de clôture, est fait au moyen 
d"un dispositif qui ne serve pas en même temps à fixer d'autres èté­ 
ments. 

19.3. Les bornes du circuit de clôture sont fixées de façon qu'elles ne puis­ 
sent pas prendre de jeu lorsqu'on raccorde ou retire lee conducteurs. 

19.4. Les bornes du circuit de clôture permettent le raccordement des con­ 
ducteurs sana utilisation de coseea. 

Article to 
Vl1, parties traaaportaat Je courant et eonnell.lou 

20.1. Lee assemblages et tea connex.Jona électriques réalisés au moyen de vis 
sont capables de résister aux efforts mécaniques qui se produisent en 
service normal. Lea Vis destinées à transmettre la preaalon de contact 
et la vis d'un diamètre Inférieur à 4 mm IWlcepUbles d'être manœu­ 
vréea lors de l'emploi du dispositif d'allmentatJon se vlsaent dans du 
métal. 

20.2. Dana le cas de vla s'engageant dans un écrou en matière isolante, la 
longueur de la partie filetée est au molna égale à 8 mm + 1/8 D, D 
étant le diamètre nominal de la vie en mm. Une introduction correcte 
de la vla dans l'écrou cat garanUe. · 

20.3.' Les connexions électriques sont dlapoaéea de façon que la preulon de 
contact ne se traDBmette paa par l'intermédiaire de matériaux l~lants, 
exception faite pour tea matériaux dramlquea. 

20.4, Les connexions à vis et à r:lveta qui aaaurent outre lee contacts électriques 
Ia aolidlté mtcanlque ne aont pu aw,ceptlblu de N deuerrer. L\ltJlla• 
Uon de matière de retnpllaaage ou autre n'offre pu de■ 1arantlea 11Uttl• 
aan.tea. contre le de■aen-age ai ce n'elt pour tea connexion, A vta qul 
ne sont pu soumises à une toralon en aefflce normal. 

Article IJ 

Upe1 de lulte et dlalaaœa daal l'air 

21.1. Lea Ugnea de fuite et le■ dlatancea clana l'air dall8 un dlapoalUf d'aU­ 
mentatton eeuë à un réseau. ne sont pa, Inférieure■ aux valeur, du 
tableau ~l-dessoue, le diapoattlf ttant raccordé normalement. 

Ligne de Distance 
fuite en mm dana l"air en 

mm 
1. Entre plèœa sou■ tenolon de polarltéa dit- 

férentea ou de phases dtttérentu 4 3 
2. Entre plècea aoua tenalon et puttee ·métal• 

Uquea non sous tenalon : pour dea teutons 
comprises entre 42 et 250 volta 4 8 
pour des tenaJom Inférieures à. 42 volta 2· 2 

3. Entre pièces raccordées au réaeau de dia• 
trtbutlon et circuit intermédiaire a'Jl en 
existe un 4 3 

4. Entre pièces du circuit de cl6ture et toutea 
les autres parties mêtalllquea 15 15 

21.2. Les Ognes de fuite et les distances dans l'air entre les p61" du circuit 
d'alimentation d'un dlapoaitlf d'allnientation foncUonnant sur batterie 
ne sont pas inférieures à 2 mm, le dlapoaltlf ttant raccordé normale-­ 
ment. 

Artikel sa 
Betrouwbaarlleld ln bet gebruik 

22.1. Een apa.nninggever moet zodanig zijn dat hij btj omgevingstemperatu­ 
ren_. tussen - ~·c en + 500 c, normaal functioneert. 

22.2. Een apanninggever moet zodanl( zijn, dat met het oog op de veiligheid 
zijn goede werking ook op den duur Is gewaarborgd, 

Artikel B~ 

\\leentan<I ·van lsolatlematerlul teèen bitte en vnur 

Delen vàn leo1atiemateriaal van een spa.nninggever voor netvoeding, waar­ 
op delen· ztjn aangebracht,· die met het aterk■troóxpnet zlfn verbonden, mee­ 
ten llutanil zijn tegen hitte en moeilijk brandbaar zijn. 

Article li 
Teaae e■ aervlce 

22.1. Un dlspoalUf d'allmentauon est constnilt de façon qu'un foncllonnmœnt 
nonna! ·solt aaaurê A de■ tem~raturee ambiante■ comprlaea entre 
-li"C et + 50-C, 

22.2. Uli disposlUf d'allmentaUon est constnalt de façon que, du point de vue 
de la sécurité, aan bon fonctionnement reste garanti da.na Je temps. 

Article •a 

RtalotaDoe deo -~ laolaato.A la ellalear et aa feu 
Les parties ~n matière Isolante d'un dispoalUf d'alimentation relié au 

réseau et qui servent de support à dea pièces reJiéea au rêeeau rûlatent à 
la chaleur et au feu. · 
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Artikel .e4 

Vrijwarlnr tegen aantasting 

24.1. Delen, die van · koper of een koperlegering zijn vervaardigd, moctcr. 
tegen aantutlng beatand zijn. 

24.2.- IJzeren delen, die ten gevolge van roesten een vellîg werken van een 
spanninggevcr .ln gevaar zouden kunnen brengen, .moeten doeltreffend 
tegen roesten zijn beschermd. 

.Arttole ~4 

Protection contre la conoalon 

24.1. Lea parties en cuivre ou en alliage _de cuivre rE■iatent à Ja corrosion. 

24.2. Lee parties en fer dont l'oxydation pourrait entrainer une diminution de 
Ja lécurité du dispositif d'alimentation sont protégées ertlcacement 
contre la rouwe. 

HOOFDSTUK Ill 

Keul'lng en goedkeuring 

CHAPITRE JlI 

VlirlfteaUon et homoloptton 

Artikel 25 

Algemene bepalingen 

25.1. Een spannlaggevet- moet worden gekeurd. De keuring geschiedt door 
keuring van twee het type kenmerkende monsters. Onderzocht wordt 
of: 
a. één exemplaar voldoet aan alle, daarop van toepassing zijnde voor­ 

schriften van hoofdstuk n, behoudens die welke vermeld zijn in 
art. 22.2.; 

b. het andere exemplaar voldoet aan de voorschriften, vermeld in 8 
en 22.2. 

25.2, Het onderzoeJ: zoala bedoeld ln art. 25.1 a en b dient te gescbteden 
volgens de eanwijztngen, vermeld Jn de pubUkaUes 5 en 8 « Speciflca­ 
tlon for Mains Operated Electric Fence Controllers ~ reep. « Bpeciflca­ 
Uon Cor Battery Opero.ted Eleotric Fence COn,troUera » van de Inter­ 
naUo~l Commlsalon on Rules for the Approval of Electrical Equip• 
ment (C.E.E.) of volgens de aanwijzingen van de overeenkomstige 
natlonale normen. 

25.3. Hij die de keurlllg v1111 een apamllnggever aanvraagt, Is verplicht, twee 
volledJge monatera, als bedoeld ln 25.1. ter beecbtkklng van de keu­ 
rlnplnstantle te stellen. 

26.1. Indien de keu1ingsio.stantie vaststelt, dat de twee het type kenmerkende 
monsters, als bedoeld in art. 25, aan de daarvoor in genoemd artlket 
aangegeven voorschriften van Hoofdstuk tt·van dit Reglement voldoen, 
wordt een certlficaat van góedkèurlng afgegeven volgens een door het 
bevoegde gezag vastgesteld model. 

28.2. De fabrikant brengt op alle 1pann,lnggevers1 die overeenkomen met de 
· goedgekeurde het type kenmerkende monsters, een merk van goed• 
keuring aan, volgens een door· hot bevoegde gezag vastgesteld model, 
alamede bet nummer van het certificaat van· goedkeuring ale bedoeld 
onder HJ., 

ae.s. De keuriJlplnataDUe heeft het recbt het type kenmerkende moDBtera, 
evenala de bJJ do aanvraag gevoegde documenten voor bepaalde of 
onbepaalde tlJd te bewaren of te doen bewaren door degene, die keuring 
aanvraagt. · 

Article 25 

Dl1po1IUon■ pa,nJea 

25.1. Un dlapoaltlf d'aUmentatlon eet vérifié. La vl!rificatlon ■'effectue par 
Ja vérification de deux exemplaJrea type. 
On examine al : · 
a. un exemplaire satisfait aux preacriptlons du chapitre IJ, pour 

autant qu'elles soient applicables, à l'exception 'de celles mention• 
n&.1 en 22.2. ; 

b. l'autre exemplaire satisfait aux prescriptions mentionnées en 8 
et 22.2. 

25.2. L'examen vlaê à l'article 25.1 a et b dolt être effectu6 aprb Jes lndlca• 
lions mentionnées dam les publlcatlona 5 et 8 c SpeclfJcatl,on tor Ma!na 
Operated Electrlc Fence Controllers ~ resp. c Speclfication tor Battery 
Operated Electric Fence Oontrollena 1) de l'Interna.Uonal OOnunlulon on 
Rulù for the Approval of Electrlcal Equlpment (C.E.E.) ou d'aprb les 
indications des normee nationales correspondante■. 

25.3. ceJUI qui demande la vtlrlflcation d'Wl dlçoaitlf d'&llmUtatlon ut tenu 
de mettre à la dlspolliUon de l'lnatance chargée de Ja v6rlftcatlan deux 
exemplalrel!I type complets conformément à 25.1. • 

ArllcllJ 16 

Romolop- 
26.1. SI l'inatance cbarg&o de Ja vtlrtflcatlon conatate que lea deux exemplaires 

type, vlofa à l'art. 25, aatlofont aux preacriptlona du Cbaplln! D du 
prfoent Rêglement comme IPfflflMa audit article, U Olt cWlffll UD 
certificat d'homologation aulvant le modèle fixt par l'autorit6 compf• 
tente. 

26.2. Le fabricant frappe aur tow, les dlçollUfa d'allmentatloll ldèllUquu •ux 
exemplaire• type homologuu, une marque d'homologation dont te 
modèle est fixé par l'autorlt6 compétente, alnll que le Dum6IO du certl• 
flcat d'homologation vta6 aoua 28.J.. 

26.3. L'iastance chargée de la v6rlflcatlon a le droit de - ou dl faire 
conserver par celui qui clelllanda la v6rlflcatloD. lu IMlllplAltW f1pe 
alii.li que les documente jointe à la demande de vérlftcatloD pour UD 
tempa déterminé ou 111lmlt6. 

HOOFDSTUK IV 

Oe--wlJzbla 

ArliJcel IT 

Hij, die een apanningge,~r voor netvoeding aflevert, la verplicht er voor 
te zorgen dat deze daarbij vergezeld gaat van een duidelijke gebrulkaaan· 
wijl1Dg betreffende de 8.all:Jlultl..ng en de montage vm de spannJnggever en 
de oebrlkclraad en, .foor zover zulks niet duidelijk Uit de op de opannlDg­ 
gever aangebrachte opoebrlften of a.,.nctuldlDgen • blijkt, van · een duidelijk 
acheffi;B van de uitwendige aanalulUngèn van de apanninggever. 

BOOl'II~ V 

we.tenlJd_, erkeulllg Vllll œrutl<&lell '9U ~ 

ArNkel H 

~ certificaat van goedkeuring, afgegeven door een lnatelllDg of open• 
bare die.ut van .een ander Benetuxla.nd, geldt als certificaat va.li: goedkeuring 
lndle.n ~t 11e.voe1de 1eza1 van dit land deze lnatelllng of openbare dienst 
bevoegd beeft verklaard om een zodanig certificaat at te geve.D: 

CILU'1TIIIII 1V --~ 
.4rffollJ IT 

I 
Celui qUi fournit un clispollitlf d'allmentatiOD relié au rê81au, eá obligé 

de faire le nécell88.lre pour que cet appareil ooit accompagne d._ IDltrUeUOD 
d'emploi claire relaUve au raccordement et au montage du dllpoaitlt d'aU-. 
mentntlon et du circuit de clOture alDIII que d'un schéma clair des raccorda­ 
mente: extérieurs du dispositif d'alimentaUon pour autant que, dans ce dender 
cas, ceci ne re880rt pas nettement dea indications apposées BUI' ce dlapoiltlf. 

.4rffole 18 

Un certificat d'homologaUon, .dêllvn! par un ·orpnlmle ou UD Nrvlce 
officiel d'un a_utre pay~ du Benelux vaut comme ceruttcat d'bpmolog&Uon. 11 
l'&Utorlt6 compétente do ce payo a reconnu cet organlmle ou ce eervtce offi­ 
ciel comme compétent pour la dêUVÎ'ance de ce cutlflcat. · 



- 5Clo - 

63. 
AANBEVELING 

van het Comité van Mlnllton van de Benelux Eeono1tt11rhe llnle 
lmalce ,we!U1lleld11ordel1 voor lndaotrleel gebruik 

M (78) 88 

63. 
RECOMMANDATION 

dD Colllff6 de -- de l'V- •••••••••• -■x 
•••• - ••• - de - t. _ • ...__. 

M(71)19 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Cc:ct op ce artikelen 8, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Le Comité de Ministrea de l'Union économique Benelux, 

Gelet np artikel 9 van de Overganpovereenkomst, 

Overwegende dat het wenselijk Is eenvomùgc velllgheidsvoorschriften inzake 
de vervaardigint van v,elllgheldsgordela voor Industrieel gebruik tn de Bene. 
tuxlanden toe te passen, 

Beveelt. aan : 

BAig arlikel 

De Regeringen der drie Benelux.landen zullen de nodige maatregelen tref• 
fen met het oog op het toepaaaen van de bepalingen van bijgaand Reglement 
Inzake ventgheidegordela voor lnduatrleel gebruik. 

GEDAAN te Brustel, op 26 november 1973, 

De Voorzitter van het comité van Ministers, 

Vu lee artleles 8, 7 et 8 du TralM de l'Union, 

Vu l'article 9 de la convention tralllltolre, 

considérant qu'il eonvient d'appliquer dans les paya du Benelux des preaerlp­ 
tions de sécurité uniformes relatives aux ceintures de aêc.urité, 

Recommande : 

Les Gouvemementa dea trola pays du Benelux prendront lea me~rea ~­ 
salrea en vue de l'appUcauœ. dea dJapoatUona du Nglement et.annexé con­ 
œrnsnt les ceintures de aécurlM à uage lnduatriel. 

FAIT à Bruxelles, le 28 novemlml 1ffl, 

Le Pr6sldent du Comltt de Mlnlstrea, 

L.J. BRINKHORST 

UOLEMENT 

- wlll......,_ ,._ lndaallleel gebndk 

M(78)88,lllllap 

HOOFDSTUK 1 

Inleidende bepallngea 

Arlil<el 1 

Deflaltle 

Voor de toepaaaing' van dit Reglement wordt onder veiligheidsgordel 
verstaan : voorziening dle bestemd of mede bestemd 111 om. indien een per­ 
soon bij het verrichten van arbeid omlaag stort, de val te stuiten en daartoe 
Ingericht la door middel van een IIJlband en een vanglijn, met behulp waar­ 
van die lljfband. met een oplwla>unt wordt verbonden. 

Artikel B 

Toepaadnpgebled 

Dit reglement la van ~g op de ln art. 1 bedoelde. velUgbeldagor• 
dela. Het la niet · van loepudJII op valllpeldasordela bestemd voor liet 
gebruik door !let llnuulweerpersoneel of mlll~ ln dll!Ult, 

UGLZIIDIT 

•••• ---•"'-H6t.-llllllllldel 
111(71)19,- 

Artfole J .,._. 
Pour l'applica.tlon du présent Règlement on .entend par ~lnture de sécu­ 

rité : dlapoaltlf destiné exclusivement ou non à ratenlr une personne tombant 
dans le vide clans le eoura de l'exkuUon de aan travail et eomportant, à cet 
effèt, une sangle et uns longe permettant de fixer la première à un point 
d'ancrace. 

Article 8 

<lllamp d'applloal!on 

Le p- Règlement est applicable aux celntun:a .de lléeurltt vla6e8 à 
l'article 1". n n'est pu applleable aux cetntuna·de a6curlM - t. ttre 
uUllléu par Jo personnel des aervtcea de pmenuon d'Jncendle •OU par les 
mllttatres en service. 

CHAP1TRlll u --- 
Artikel S - 3,1. Lfi/bcan'il; 1'(Jnglijtl, achowfer" en boenbaftdeti 

De Ujfband, de vanglijn en almnede schouder- en beenbanden moeten 
zijn vervaardigd van kunstYeael. 

3.2,-aare,, 
Hst garen voor de -la moet daarvoor gescblkt syntlletlacb garen 
.djn. . 

3,3, .lrlifll'nlerlrilldlngn 
Klinlmagela en de onderlegplaatjes daarvan moeten zijn vervaardigd van 
,eorroaJevast materiaal, 

3.1. Sattglc1 longe, bretelles et cuiaao.rda 

La aangle, la Jonge, ainsi que Jes bretelles et Jes cu1-rdll iventuels dal• 
vent etre fabrlquû en tlbna ayntll6tlquu. 

3.2. ru« 
Lea fils utlllaés pour les eoutures sont du fila _&)llltllt!Uquea adlqaat& 

3.3. Rivetage 
Les riveta et plices. de renforcement du rivetage . sont f~briquéa en un 
matériau rêalstant à la eorroalon. 
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3.f. Bealag roala /IUllffl, -- ffl 1sakft 
De metalen delen van bel bealag moeten conoalevast zijn en vervaar­ 
dlgd van Illet verouderlagsgevoellg materiaal. 

t.t. l,ij/lxnllJ 
4.1.1. De breedle· van de lljfbaad moet tea minste 80 mm eu mag ten hoog­ 

ste 100 mm bedragen. De anljraadea van de lljfbond en van de daarin 
aangebrachte gaten voor zetlogen moeten tegen het rafelen zijn 
afgesmolten. 

4.1.2. De ',>UeltlgiDg van de UjtbaDd om bel lichaam ftll· de drager moet 
BUCÎlledm door mkldel van een geap. Het doorgl!ltoken einde van de 
Ujfband moet of wordeD vaatguet door een twNde .gap of wordeD 
gestoken door een rond de Ujfband .-,,gebrachte lus. In het laatste 
geval moet het einde vau de Ujfband dubbel zijn uitgevoerd door de 
band over seen: lengte van 15 cm om te slaan en rondom vaat te naaien. 
De lus moet ZljD vervaardigd van band met een breedte vau ten __ 19mm. 

u.a. De llJfbud moet Zijn voonlm van een D-rblg, voor de beve8tlglng 
van de vugUjD. 

4.1.4. Indien de Ujfband ia voorzien van twee D-ringen, moeten tegen het 
Yerscbutven .van elle. D-rlDgen voorzlenlllgen zijn getroffen. 

4.2. Be-• •• ""8tlllatlclell 
De. schouder- en beenbsndan moeten ten mlD8te 19 mm breed Zijn. De 
IIDljrallden moeten zijn afgu_molten. 

4.3. Vangll,,,.,. 

4.3.1. De vanglijn, die uit een stuk moet bestaan moet aan het ene einde 
onverbrekelijk zijn verbonden· äim de D-rlng .vau de lljfband en aan 
het andere einde zijn voor.den vau een haak. · 

4.3.2. De bevestiging vau de- .vanglijn aan de D0rlng en aan de haak moet 
geschieden door· middel' van een ipllts elle tea mlDste 5 maal la doorge­ 
stoken. Elke splits moet zljD afgebonden. In het oog van elke splits 
moet een passende kous zijn aangebracht. 

4.3.3. De haak moet voorzien zijn van een zelfsluitende lip eu een borging 
van deze lip tegen oagewlld openen. 

3.4. AccCHOlre, tels que bouclu, dta et mauaquetON 
Les parties métalllques des acce180lrea sont constituées d'un maU•rlau 
résistant à la corrosion et qui n'est pas Aujet au vieillissement. 

4.l. Bangk 
4.1.1. La sangle dolt avoir une largeur minimale de 80 mm et maximale de 

100 mm. Les borda coupés de la sangle et des trous pratiqués pour lea 
œillets doivent être terminé& pnr fusion Jà oà des effiJochures sont 
à craindre. 

4.1.2. La flxaUon de la sangle autour du corps de l'u8'ger dolt être rialllfe 
par une bouele. L'extrêmlté libre de la sangle dolt ftre 10lt· flxêe 
par une zeconde boucle, solt lntroc!Qlte dans un paaaant entourant 
Ja sangle. Dans ce dernier cas, l'extrémité de la sangle dolt etre 
repliée et cousue en double sur une longueur de 15 cm. Le passant 
dolt être confectionné en sangle d'une largeur minimale de 19 mm. 

4.3.4. De grootste nuttige lengte van de vanglijn mag niet meer bedragen 
dao 1,50 m. 

u.a. La sangle dolt ëtre pourvue d'un dé zervant· à la fixation de la 
longe. 

4.1.4. Lorsque la sangle est pourvue de deux dés, des précautions doivent 
être pri_sea pour êviter leur déplacement. 

4.2. Bretellu et culaaorda 
Les bretelles et cutBSarda out une largeur minimum de 19 mm. Lea 
borda coupé.a aout. tennlMa par fualoa. 

4.3. Longea 

4.3.1. Les longes sont en une seule pièce ; l'une des extrémités est fixée d"une 
manière indémontable au dê de la sangle tandis que I'autre .extrémité 
est pourvue d'un mousqueton. 

4.3.2. La fixation de la longe au dé et au mousqueton est réalisée par l'later­ 
mêdlalre d'une éplsaure comportant au mo1Da cinq passages. L'extri­ 
mité libre de l'épluure est fixée convenablement~ Une cosse adêquàte 
dolt être placée dana l'œlllet de chaque êplsaure. 

4.3.3. Le mousqueton dolt être pourvu d'une lèvre de verrouillage A ferme­ 
ture automatique et d"une sécurité qui empêche l'ouverture inopinée 
de cene-er. 

4.3.4. La •plus gràllde longueur utile de la longe ne peut dépauer 1,50; m. 

HOOFDSTUK m 
TypekeurlDr; 

CHAPITRE. Ill 

Homoloptlon 

Artikel 5 

Algemene bepalingen 

5.1. Veiligheidsgordels moéten worden gekeurd. De keuring geschiedt door 
keuring van een type kennierkend monster. 

5.2. De keuring omvat de controle op overeenstemming van de velUgheids­ 
gordels met de bepalingen van Hoofdstuk II alsmede de beproevingen 
overeenkomstig artikel 6. 

5.8. Hij die de keuring -van., een velligheldsgordel aanvraagt, moet. ter be­ 
schikking. v~ de lc:eurlngstnstantle stellen : 
n. ·.een velllgheidsgôrdet ; 
b. een constructietekening van de velllgheldsgordel : 
c. twee lijfbanden, die van het bijbehorende beslag zijn voorzien ; 
d. een stuk band van 3 n, lengte ; 
e. twee vanglljnen, aan het ene einde v~or.zien van een gesplitst oog 

met kous en: aan het andere einde van d~ haak als bedoeld onder 4.3. 
De vanglijnen moeten, gemeten onder een belasting van 10 kg, een 
nuttige lengte hebben van 2 m ; 
een stuk lijn van 8 m lengte. 

Article 5 

Gênêrallt6o 

5.1. Les ceintures de sécurité doivent être vérifiées. Cette vériflca_Uon s'ef" 
fectue par la vérlfJcatlon d"un exemplaire type. 

5.2. La vériflcatlon comporte le contrôle de la contonnlté des ceintures de 
sécurité aux dlaposltlons du chapitre Il ainsi que Jea euats prévus à 
l'article 6. · 

5.3 .. ceIUl qül. dem~de ta vérification d'une ceinture dè sécurité doit fourh~r 
à l'lDBtance :chàrgêe de Ia vérification : · · 
a. une ceuiture de séèurtt6 ; 
b. un pJan de construction de cette ceinture ; 
c. deux sangles pourvues de ieur& accessoires ; 
d. un morceau de sangle de S. m de lo~eur ; 
e. deux longe9 pour,Jl(Jea à l'une des extrémités d'un œtllet épissure 

avec une cosae et à l'autre extrémité du mousqueton, visé au 4.3. 
Les · 1onges, mesurées sous une charge de 10 kg. ont une longueur 
uUlede2m; 

fl. un morceau de longe de 8 m de longueur. 

Artlkel 6 

Beproevingen · 

Article 6 

6.1. 1:,ij/lm_H~ 

6.1.1. Vnlproe/ 
De Jijfband wordt strak aangehaald en vast gegespt rond een· met 
zand &ev.ulde zak. waarvan het gewicht 100 Kg bedtaâgt, · Van een 
staalknbel, lang 2 m,· met een mlddelltjn van ca .. 14 mm, àamenstellint 
6 strengen van fllk ~9 dr.:den 'en een vezelké1;1,1 wordt het ene einde met 
behulp van een voldoende sterke, sluiting, aan de D~rlng van de lijf" 
ba.nd beveatigd. Het â.ndere elnöe van de staalkabel wordt bevestigd 
aan een vast pµnt a. Vervolgens wordt de zak zand 1>pgehangen in 
punt b, h.orlzontaal gemeten op 0,5 m afstand van punt a, en gelegen 
op een zodanige· hoogte, dat bij de verbreking van de ophanging ln 
punt 'b de zak zand over ·e~n hoogte van 2 m vrij valt. 

a.r. ·Sangle 

6.1,1. Essai de chute 

~â sangle est fortement serrée autour d"un sac • _rempli de sable ë'un 
potda de ioo kg. Un cAble d"acier. d'une longueur. de .2 m, d'un dia• 
inètre de 14 mm environ comportant 6 torons de 19 brins chacun et 
une ·Ame en textile est fixé â.u dê de la sang.le, par l'une de ses ·extre-­ 
mltés, au moyen· d'une pièce de fixation sufflsamment soJlde,• L'autre 
extrémité du cAble d'acier est accrochée à un point fixe.- a. Le aac. 
de sable est ensuite suspendu à un point b, attué horLzontalement à 
0,5 m du point a et à une 'hauteur telle que lors de la rupture de la 
suapenalon au point b le sac de sable tombe en chute libre d'une 
hauteur de 2 m. 



8.1.2. TrekJ>,-aeven 

6.1.U. 'De Ujlballd wordt u.ngebracht rond een ln de bek van een trekbank 
1-panD•n rol, cl!e een middellijn heeft van 385 mm. Een hulpstuk 
vervaardigd van I gebogen rond staal ven 20 mm diameter, wordt 
door de D•rtng gestoken en in de andere bek van de trekbank Inge­ 
spannen. 
Vervotgena wordt de beLaatlng met een treksnelheid van 10 cm per 
minuut opgevoerd tot een trekkracht van 1.600 kg, 

8.1.2.2. Op de trekliank worden lngespaMen twee stukken llj!band, onder­ 
ling verbonden door een gesp zoala wordt gebruikt voor het vaat­ 
zetten van het doorgestoken einde van de lljfband. 
Op deze verblndlng wordt de belaatlng met een treklnelheld van 
10 cm per minuut opgevoerd tot een trekkracht vnn 4.00 kg, 

8.1.2.a. Op de trekbank wordt oen stuk band Ingespannen, zodanig dat. ten 
gevolge. van de Inspanning de band niet wordt beschadigd. Vervol­ 
geu wordt de belaatlng, met een trekanelheld van 10 cm per minuut, 
opgevoerd tot breuk van de band optreedt. De hoogst bereikte belas­ 
ting ta de breekaterkte van de band. 

6.1.S. Na de valproef volgens 6.1.1, en de trekproeven volgens 8.1.2.1. en 
6.1.2.2. mag de band met het bijbehorend beslag geen beschadigingen 
vertonen. BIJ toepaaalng van een klem gesp mag de band ln. de gesp 
ntet meer dan 10 mm ztJn verschoven. Bij de op een stuk lljfband uit­ 
gevoerde trekproet volgens 6.1.2.3. moet de breeksterkte van de band 
tenminste 2.400 kg 

0

bedragen. 

6.2. Vtntglljtl 

8.2.1. Valyroet 
De vanglijn, waarvan de nuttige lengte 2 m bedraagt, wordt met het 
geÎplitate oog aan een vast punt & opgehangen en met de a&ll bet 
.andere elnde aangebrachte haak bevestigd aan een stalen gewicht van 
100 kg. Vervolgens wordt bel gewicht opgehangen ln punt b, hori­ 
zontaal pmeten op een af■tand van 0,5 m van punt a, en gelegen or 
een zodanige hoogte, dat bij verbreking van de ophanging in punt 
b. het gewicht over een hoogte van , m vrij valt. 
Duelfde proef moet, telke111 met een tusaenpooa van tenmtnate een 
balf uur tweemaal worden herhaald. 

8.2.2. 2're~f 

6.2.2.l. Op de trekbank wordt een stuk lijn. lageepannen, zodanig dat ten 
gevolge van de lnapannlag de lijn niet wordt be..,hadlgd en waarbij 
de afatand tuuen de klembekken ongeveer 300 mm moet bedragen. 
Voor bet meten van de rek van de Jtjn wordt onder een voor•panning 
van 10 kg een meetlengte van 200 mm op de lijn opgezet. 

Vervolge.na wordt de betasting met een trekanelheld van 10 cm per 
minuut opgevoerd tot 1.000 . kg bij welke belaatlng de rek wordt 
gemeten. Tenslotte wordt met dezelfde treksnelheld de belasting 
opgevoerd tot breuk van de lijn optreedt, De hoogst bereikte belasting 
Is de breeksterkte van de lljn. 
De proef wordt herhaald met een stuk lijn, dat gedurende 24 uur Is 
ondergedompeld in water met een temperatuur van 20 ± 1o C en 
waaraan een middel is toegevoegd ter vermindering van de oppervtak­ 
tespannlng van het water. 

6.2.2.2. De v.,;,lljn, de aplllaen en de haak mogen na de valproeven volgens 
8.2.1. geen beschadigingen vertonen. 
BIJ de op een atuk vanglijn uitgevoerde. trekproeven volgens 6.2.2.1. 
moet de breekaterkte van de lijn tenminste l.800 kg bedragen. 

De gemeten rek ..als bedoel::1 onder 6,2.2,J. moet tenminste 20 % 
bedragen. 

6.3. Wceratanà teg~ coM"oaic 

6.3.t. De metalen delen moeten gedurende 15 minuten in een kokende oplos­ 
sing van ·10 % natriumchloride word.en gedofflpeld, Daarna moeten 
deze delen eveneens gedurende 15 minuten. ~ eenzelfde oploaalng van 
2Qr• C worden gedompeld. De ·metalen delen moeten bij kamertempera­ 
tuur worden 8'edroogd en na 24. uur worden geïii•Pecteerd op _corrosie. 

6.3.2. Na de bel)roevlng volgens 6.3.1. mag gean 7.lchtbar~ aantasting van 
de metalen delen voorkomen. 

Arlikol 7 
Goedkeuring 

ï.l. Indien de keuringsinstantle-vHtstelt, dat de ter beoordeling aangeboden 
veiligheidsgordel voldoet aan de ln de Hoofdstukken II en m gegeven 
voorschrift.en, wordt een certificaat van goedkeuring afgegeven :volgens 
een door het bevoegde gezag vastgesteld model. 

7.2. ·ne keurlngalnatanUe heeft het i-echt de ln 5,8. genoemde complete vet­ 
llgheldsgordel voor bepolllde o~ onbepaalde tijd te bewaren. 

Artikel 8 
Merken 

De fabrikant of de Importeur brengt blijvend duidelijk leesbaar op alle 
:.;elllgheJdsgordels, ette f)Veree"nkomen met het goÎ!dgekeurtfe type kenmerkend 

6.1.2. R.taaia de tractton 

8.1.2.1. La sangle est plaœe autour d'un rouleau, d'un cl!amltre de 3811 mm 
fixé dans lu m4cbol.,., d'une machine de trnetlon. Une pllce aWd­ 
ltaire en acier de 20 mm de diamètre traversant IP dfo eat ftxfe aux 
autres mâchoires de la machine de traction. 

Ensuite, on soumet l'ensemble à une force de t.600 k.C tes m&cbotre■
s'écartant à la vttesse de 10 cm par minute. 

8.1.2.2. Deux morceaux de aangle, reliés par une boucle pareille t. celle 
utlllsie pour nxer l'extN!mlte libre de la sangle, aont nm aur la 
machine de traction. 
L'ensemble est soumis à une force de 4.00 kg. le■ mA.cholrea 116cartant 
à la vitesse de 10 cm par minute. 

Ù.2.3. Un morceau de aangle est nxe 111r la machine de traction en veillant 
à ce que Jes m4cholre■ ne l'endommagènt pas. Une charge prorreutve 
est ensuite appliquée jusqu'à rupture de la aangle, lea mAdlolres 
s'écartant à la vitesse de 10 cm par minute. La charge la plua flevée 
obtenue est la charge de rupture de Je aangle. 

6.1.3. Après resaat de chute prévu 11,n 6.1.1. et lee eue.la de tractloa pr6vua 
en 6.1.2.1. et 6.1.2.2. la sangle et les acceaaolru ne peuvent etre 
endommagé■. Loraqu'II est fait usage d'une boucle auto-aerrute la 
sangle ne peut se dépla.cer de plus de 10 mm dans la boucle. Lon de 
l'easal de traction etfectué suivant 8.1.2.3. la charge de rupture dolt 
être d'au moine 2.400 kg. 

6.2. Longo 

6.2.1. Basal de chute 
La longe, dont la longueur utile comporte 2 m. eat accr-ocMe avec 
l'œlUet éplaaurê à un point fixe a et est flxle par l'autre -tt t. 
un poids métallique de 100 kg. Le poids est ensuite auapendu t. un 
point b situe horlsontalement à 0,5 m du pNddent, t. une llautellr 
telle que, lors de la rupture de la IU&penalon au point b, le· poids 
tombe en chute libre d'une hauteur de 4 m. 

Le ml!me easaJ dolt être ripett deux folll avec une Interruption entre 
tes e18&1a d'au molna tJDe demi-heure. 

6.2.2. li/aaai de traclloft 
8.2.2.1. Un morceau de longe est flXA! aur la machine da traction de lll&lllm 

à ce que la Jongueur comprise entre mlcbolrea aott d'envtroa 800 mm 
au moins et- en veillant à ce que celles-cl ne l'endonunacent pu. 
Pour la meaure de l'allongement dfllmlte aoua une clwp Initiale de 

, 10 kg une Jon~eur entre repères dt; 200 mm. 

Une charge progreulve eat ensuite appllqu6e julqu'à l.000 kg le• 
mAcholrea s'écst'!iht à la vlteaae de 10 · cm par minute, l'allongement 
est mesuré à cette charge. LQ. ~ge eet ttnalement aucme11t6e dans 
les mêmes conditions de vlteue jullqu't. rupture de la longe. La char• 
ge la plus élevée obtenue est la charge de rupture de la longe. 
L'essai est rêpét<! avee un morcaau de longe qUI a ftt plongé pendant 
24 heures dans de l'eau à W1e température de 20 ± to C. Un prodult 
dolt être ajouté à l'eau pour réduire sa tension auperftclelle. 

6.2.2.2. La longe, Jes épisaures et le mou■queton ne peuvent ftre endomma­ 
gés après les esaats _de chute prévue en 6.2.1. 
Lors des easat1 de tra.c:Uon effectués aur un morceau de longe suivant 
6.2.2.1., la résistance à la rupture de to. Jonge comporte au moine 
1.800 kg. 
L'allongement· mesuré aelon 6.2.2.1. eet d'au mollll 20 ~- 

G.S. Ré.tfatance à lœ· corroaloti 

6.3.1. Lea parties métalliques doivent être plongées pendant 15 minutes 
dans une aol\ltton bouillante à 10 % de chlorure de aodlum i ensuite, 
ces part.Je.a .doivent être plongées pendant 15 minutes dans une 110iuM 
tton identique A une température de 20o· C. Lea pÀrttea• m6talllquea. 
dotvent être séchées· à température ambiante et .lnepectêee 2f heures 
plue tard en ce qui concerne leur corrosion. 

6.3.~. · Lors de l'essai -prëvu en 6.3.1., li ne peut se produire d'attaque vtaible 
des parttes métalltques. 

Article 7 
BomologaUoa 

7.1. Si l'organisme chargé de l'homologation COnstate, que la ceinture de 
eëcurtté soumise à l'examen satisf.3.it aux prescrtpUons·dea chapltffll U 
et m. tl délivre un certificat d'homologation suivant un modê1e fixé par 
l'autorité compétente. 

7' .2. L'organisme chargé de J'homologatlon a le droit de conaerver pour un 
temps détermlDé ou Indéterminé Ia ceinture -de sécurité complete pr6vue 
à l'article 6.3. 

Article 8 
Marqaqe 

Le fabricant Ou l'importateur marque d'une manlêre durable et llalble 
toutes les ceintures de sécurité ldenUques à l'exemplaire type hamotopê, à 
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monster aan op een goed waarneembare plaats, het nummer ln van het Jn 
art. 10.1. bedoelde certificaat alsmede de maand en het jaar van fabricage 
met cijfers van tenmJnat.e 5 mm hoogte en een merk van overeenkomst 
volgens een door het bevoegde ge.zag vaatgesteld model. 

Artikel 9 

BIJzoùere llepllllnr 

a. Een andere constructie vaa velllgheldlgordela als voorzien in dit regle­ 
ment la toegelaten. 

b. Andere materialen dan klllllltvezels, voor zover de veiligheidsgordels 
bestemd zijn te worden gebnalkt bij de uitvoering van werkzaamheden 
waarvan de aard ztch niet leent voor het gebruik van kunst.vezel zijn 
toegelaten. 

c. Het vermelde onder artikel 9.a. en 9.b. la slechts van toepaaalng Indien 
naar bet oordeel van de keurtug8in8tantle 11 gebleken dat de veiligheids­ 
gordel tenminste gelijkwaardig~ veiligheidswaarborgen biedt. 

Arti7"110 

Wederzijdse erk~ V1111 cerllfleaten van roedkeurtng 

10.1. Een certificaat van goedkeurtug, afgegeven door een lllatelUng of open­ 
bane d.Jenat van een ander Beneluxland, geldt als certificaat van goed­ 
keuring !ndlen het bevoegde gezar van dit land deu 111.Btelllng of 
openbare dienst bevoegd heeft verklaard om een ~anlg certificaat 
af te geven. 

l'aide de chiffres d'au moins 5 mm de hauteur et à un endroJt parftûtement 
visible, du numéro du certificat vl1é A l'art. 10.1. du mols et de raneëe de 
fabrtcatton et de la marque de conformité, dont le modèle est fixé par 
l'autorité compétente. 

Article 9 

Dlapoolllon partlcull6re 

n. Une autre conatruction de ceinture de eëcuntë que celle prévue au 
préaent règlement est autorisée. 

b. De même Il est admis d"utlllser d'autres matériaux que les fibres synthé• 
tiques pour autant que les ceintures de sécurité soient deatlnéea A être 
utilisées pour l'exécution de travaux. dont la nature est Incompatible avec 
l'emploi de tlbres synthétiques. 

c. Les disposlttons visées à l'~tclè 9.a, et 9.b. ne s"appliquent qu'à condition 
que de l'avis de l'instance chargée de la v,rt.fJcatloa.. Il apparalue que la 
ceinture de sécurité offre dea garantie& de sécurttê au moins tqulvalentee. 

Article 10 

Reconnaluance mutuelle de. certlfleate d'homolocaUon 

10.1. Un certificat d'homologation, délivré par un organisme ou un service 
officiel d'un autre paya du Benelux vaut comme certificat d'homologa• 
lion el l'autorité compétente de ce paye a reconnu cet organisme ou ce 
servlr.e officiel comme compétent pour la délivrance de ce certificat. 

I. SECTOR : VERVOER VAN GEVAARLIJKE STOFFEN 

64. 

AANBEVELING VAN HET COMITE 
VAN MINISTERS BETREFFENDE 

DE WEDERZIJDSE ERKENNING VAN 
VERGUNNINGEN 

EN HET 11lTWISSELEN 
VAN GEGEVENS TUSSEN DE BEVOEGDE 
DIENSTEN INZAKE INVOER, VERVOER, 

DOORVOER ÉN DISTRIBUTIE V AN 
RADIOACTIEVE STOFFEN 

(Ill (88) '1) 

Het Comité van Mlnlatera van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 
Gelet op de artikelen 6 en 7 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereen- 

. komst. 
Overwegende. dat het verkeer van radioactieve 
stoffen tussen de drie landen· van de Benelux 
Economische Unie, WIUll"Voor ln elk der landett 
wettelijke bepBllngen ter besche.rming van de 
volkagesondheld . en 'de openbàre velllgbeld gel- 
den, vergemakkelijkt dient te worden, · · 
Beveelt aan : 

l. SlOClTEUR DU TRANSroRT DE SUBSTANCF..S DANGEREUSF.S 

64-. 

RECOMMANDATION DU COMITE DE 
J.fINISTRES RELATIVE A LA 

RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES 
AUTORISATIONS ET A L'ECHANGE DE 

RENSEIGNEMENTS ENTRE LES 
ADMINISTRATIONS COMPETENTES 
CONCERNANT L'WPORTATION, LE 
TRANSPORT, LE TRANSIT ET LA 
DISTRIBUTION DE SUBSTANCES 

RADIOACTIVES 
(Ill (88) '1) 

Le Comité de Ministres de l'Union économique 
Benelux, 
Vu les articles 6 et 7 du Traité d'Unlon, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de faclllter entre les 
trois paya de l'Union économique Benelux, la 
circulation des auhstances radloactlvea qui, dans 
chacun des paya membres, est soumise à de• dla,­ 
poeltiona réglementaires destlnéea à 11&,xvegarder 
la santé et la sécurité publiques, 
Recommande : 



Enig artikel 

Aan de Regeringen der drie Benelux-landen 
wordt verzocht de nodige maatregelen te treffen 
om de bepalingen van bijgaand reglement uiter­ 
lljk per 1 auguatua 1968 ID werking te doen tre­ 
den. 

Gedaan te B1'1188el, op 18 april 1988. 
De V oorzltter van het Comité 

VBD Ministers, 
(w.r.J H. van der STOEL 

REGLEMENT BETREFFENDE DE 
WEDERZIJDSE ERKENNING VAN 

VERGUNNINGEN EN HET UITWISSELEN 
\t AN GF.OEVENS TUSSEN DE BEVOEGDE 
DIENSTEN INZAKE INVOER, VERVOER, 

DOORVOER EN DISTRIBUTIE VAN 
RADIOACTIEVE STOFFEN 

(M (88) 7, Bijlage) 

Artikel 1. - Dit reglement Is van toepassing op 
de lnvoei•, het vervoer, de doorvoer en de distri­ 
butie van radioactieve stoffen of van toestellen 
die radioactieve stoffen bevatten, voor welke 
handellDgen vefgllnnlng vereist Is Ingevolge de 
ID de drie landen geldende nationale voorschrif­ 
ten, een en ander voor zover d""" handelingen 
mede een ander Beneluxland aangaan. 
In de zin van dit reglement wordt verstaan 

onder: 
1" • Invoer• : de Invoer uit derde landen 

2• •distributie• : leveringen vanuit het ene 
Benelwdand naar een ander Beœ!W<land. 

Artikel ll. - Onder voorbehoud van toepassing 
van artikel 11 wordt de geldigheid van vergun• 
nlngen· voor invoer, vervoer en doorvoer, welke 
mede een ander Beneluland aangaan, op het 
grondgebied van dat andere land erkend. 
Van de afgifte van deze vergunningen wordt 

door de bevoegde dienst van het land van afgifte 
onverwijld mededeling gedaan aan de bevoegde 
dienst van dat andere land. 

Article unique 
Les Gouvernements des trois paya du Benelux 

sont Invités à prendre Jes Dll!llurea néceuaires en 
vue de Ja mise en vigueur des dlapoeltlona du 
règlement cl-annexé, au plus tard le 1"' aoClt 
1966. 
Fait à Bruxelles, le 18 avril 1966. 

Le Préaldent äu Comité 
de Mlnlatree, 

(a.) M. van der STOEL 

REGLEMENT RELATIF 
A LA RECONNAISSANCE 

RECIPROQUE DES AUTORISATIONS ET 
A L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS 
ENTRE LES ADMINISTRATIONS COMPE­ 
TENTES CONCERNANT L'IMPORTATION, 
LE TRANSPORT, LE TRANSIT ET LA 

DISTRIBUTION DE SUBSTANCES 
RADIOACTIVES 

(M (88) 7, Amlexe) 

Article 1" - Le présent règlement s'applique 
au transport, à l'importation, au transit et à Ja 
distribution de substances radioactives ou d'ap­ 
pareils en contenant, soumis à àutorlse.tion en 
exécution des dispositions nationales en vigueur 
claris Jes trois pays, lorsque ces opérations Inté­ 
ressent également un autre paya du Benelux. 

Au sens du présent règlement, on entend par : 

1• «Importation», l'importation en provenance 
de paya tiers 

2° • distribution •• toute fourniture en 11rove­ 
nance d'un paya du Benelux à destination 
d'un autre paya du Benelux. 

Article e. - Sous ftRrve de l'application de 
.l'article 11, Jes autorisations d'importation, de 
transport et de tranalt qui Intéressent égale­ 
ment un autre pays du Benelux sont reconnues 
valable■ sur Je territoire de cet autre pays. 

Ces autorisations sont communiquées Immé­ 
diatement par I' Administration compétente du 
pays qui les a déllvris à l'Admlnlstntlon com­ 
pétente de cet autre paya. 

Deze mededeling kan geschieden door toezen• 
ding van een afschrift van de betrokken vergun­ 
DIDg. 

Artikel 8. - Van de afgifte van een goedkeuring 
vo,;,r een zg. B-verpakklng ln de zin van de aan­ 
bevellngen van het « Agence Internationale de 
)'Energie atomique• (A.I.E.A.), wordt eveneSDB 
m~dellng g~ aan de bevoegde diensten 
van de andere betrokken landen en wel door 
-.,idlng van een copie van de betreffende 
goedkeuring. · 

Artikel ,+. - Indien de ID artikel 2 bedoelde 
mededeling betrekking heeft op een eenmalige 
vergunning voor Invoer, dient deze mededeling 
ID ieder geval de volgende gegevens te bevatten : 
a. naam en adres van de vergunninghouder ; 

b .. Oll!BchrljviDg van de radlpactleve stoffen. 
waarop de vergunning betrekking heeft, onder 
vermelding van aymbool en massagetal vilD 
de betrokken nucliden, de maximale activiteit • 

' van de stoffen en de fyalache en chemlache 
vorm waarin deze zich bevinden ; 

Cette communication peut s'effectuer par l'en• 
vol d'une copie de l'a11torlsatlon en cause. 

Article 8. - L'approbation d'un emballage du 
type B au sens des recommandations de I' Agence 
Internationale de )'Energie atomique (A.I.E.A.) 
est êgàlement communiquée aux admhûatratlons 
compétentes des autree pays Intéressés, notam• 
ment par Ja vole d'une copie de l'approbation en 
cause. 

Article .•. - SI la communication viaêe à l'article 
2 se rapporte à l'autorisation pour l'importation 
d'un seul envol, elle .dolt en tout état de cause, 
contenir les ren..!lgnements suiv.ants : 
a. Ie nom et l'adresse du titulaire de l'autori- 

sation; · 
b. Jes subetsncea radioactives auxquelles se rap­ 

porte l'autorisation en mentionnant Je .sym• 
bole et le nombre de masse des nuclldes en 
cause, l'11Ctivité maximale des substances et 
leur état physique et chimique ·; 
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c. datum en plaats van invoer in het Benelux­ 
gebied; 

d. naam en adres van degene voor wie de radio­ 
actieve stoffen besœmd zijn en, Indien de 
ontvanger in het Beneluxgebled gevestigd Is, 
een door hem ondertekende verklaring dat hij 
in het bezit Is van de krachtens de nationale 
wetgeving vereiste vergunning voor het onder 
zijn berusting hebben van radioactieve stof• 
fen. 

Artikel 5. - De in artikel 2 bedoelde mededeling 
dient, Indien het een eenmalige vergunning voor 
vervoer, waaronder mede begrepen doorvoer, 
betreft, onderstaande gegevens te bevatten : 

a. naam en adres van de vergunninghouder en 
zonodig de naam van degene die met de fyai• 
sche controle Is belast ; 

b. omschrijving van de radioactieve stoffen 
waarop de vergunning betrekking heeft, onder 
vermelding van symbool en massagetal van 
de betrokken nucliden, de maximale activiteit 
van de stoffen en de fysische en chemische 
vorm waarin deze zich bevinden ; 

c. de wijze waarop de radio~eve Btoffen zijn 
verpakt, onder vermelding van zodanige gege­ 
vens dat zonodlg vastgesteld kan worden dat 
de verpakking bij het verlenen van de vergun­ 
ning inderdaad is goedgekeurd, alsmede van 
de maximale stralingssterkte aan de bulten­ 
zijde van de verpakláng ; 

d. het vervoermiddel en eventueel de bij het ver­ 
lenen van de vergunning voorgeschreven route 
en begeleiding van overheidswege ; 

e. de datum van vervoer en de plaats waar het 
te vervoeren collo een ander Beneluxland zal 
bereiken; 

f. naam en adres van degene voor wie de radio­ 
actieve stoffen bestemd zijn en de verklaring 
van de ontvanger conform artikel 4 d, Indien 
deze ln het Beneluxgebied gevestigd Is ; 

g. naam en adres van de verzekeraar die de ver­ 
gunninghouder heeft verzekerd tegen wette­ 
lijke aansprakelijkheid voor nucleaire risico's 
gedurende het vervoer ; 

h. alle . verdere aan de vergunning verbonden 
voorschriften. 

c. la date prévue et le lieu d'importation dans le 
territoire des pays du Benelux ; 

d. le nom et l'adresse du destinataire des sub­ 
stances radioactives et, lorsque le destinataire 
eat domicllló en Benelux, une déclaration de 
celui-cl mentionnant l'autorisation exigée par 
la législation nationale en matière de déten­ 
tion de substances radlœctlves. 

Article 5. - La communication visée à l'article 2 
. dolt comporter s'il s'agit d'une autorisation pour 
un seul transport, y compris le cas du transit, 
les renseignements suivants : 

a. le nom et l'adresse du titulaire de l'autorisa• 
tlon et le cas échéant, le nom de la personne 
chargée du contrôle physique ; 

b. les substances radioactives auxquelles se rap­ 
porte l'autorisation en mentionnant le sym­ 
bole et le nombre de masse des nuclldes en 
cause, l'activité maximale des substances et 
leur état physique et chimique ; 

c. le mode d'emballage des substances radioacti­ 
ves en mentionnant les renseignements per­ 
mettant de déterminer, le cas échéant, que 
l'emballage a effectivement été. approuvé lors 
de l"octroi de l'autorisation ; l'intensité maxi­ 
male des radiations à la surface de l'embal­ 
lage; 

d. le mode de transport et éventuellement. l'iti• 
néraire et le convoyage imposé par l'adm!nis• 
tratlon lors de l'octroi de l'autorisation : 

e. la date du transport et le lieu par où le colla 
à transporter pénétrera dans un autre pays 
du Benelux; 

f. le nom et l'adresse du destinataire des sub­ 
stances radioactives et la déclaration du desti­ 
nataire conforme à l'article 4 d, si ce destina­ 
taire est ·domicilié sur le territoire des pays 
du Benelux; 

g. le nom et l'adresse de l'assureur qui a assuré 
le titulaire de l'autorisation en matière de 
responsabilité légale pour le risque nucléaire 
pour la durée du transport ; 

h. toutes les autres prescriptions inhérentes à 
l'autorisation. 

Artikel 6. - Het bepaalde in de artikelen 4 en 5 
is mede van toepassing op doorlopende Invoer­ 
vergunningen resp. doorlopende vervoer- of door- 
voervergunningen. · 

Artikel ·1. - De distributeur gaat na of d; ont­ 
vanger ln het bezit. is van de krachtens de natio­ 
nale wet voorgeschreven vergunning voor het 
onder zijn berusting hebben van de te distri­ 
bueren radioactieve stoffen. 

Artikel ·s. - Voor wat betreft de doorlopende 
vergunningen, worden de in de artikelen 4, 5 en 
9 bedoelde gegevens binnen een maand aan de 
bevoegde dienst van het andere Beneluxland ver­ 
strekt voor zover dat andere land bij de distri­ 
butie, de Invoer, het vervoer of de doorvoer 
betrokken is. 

Artikel 9, - Indien het een goedkeuring voor 
een B-verpakklng ln de zin van de aanbevelingen 
van het ·• Agence Internationale de l"Energie 
atomique s (AJ.E.A.) betreft, dient de in artikel 
3 bedoelde mededeling onderstaande gegevens te 
bevatten: 
a. naam en adres van de aanvrager van de goed· 

keuring; 
b, f'en afschrift van de terzake aan de aanvra 

ger afgegeven verklaring. 

Article 6. - Les dispositions de l'article 4 et de 
l'article 5 sont d'application aux autorisations 
permanentes d'importation ou aux autorisations 
permanentes de transport ou de transit. 

Article 7. - Le distributeur s'assure que le des­ 
tinataire possède les autorisations exides par 
sa loi nationale en ce qui concerne la détention 
de substances radioactives qui · font l'objet de 
cette distribution. 

Article 8,. - En ce qui concerne les autorisations 
P!'rmanentes, les données citées respectivement 
aux articles 4, 5 et 9 sont transmises dans le 
mois à l'administration compétente . de l'autre 
pays du Benelux pour autant que cet autre pays 
soit Intéressé à la distribution, à i'importation, 
au transport ou au transit en question. 

Article 9. - Lorsqu'il s'agit de l'approbation 
d'un emballage du type B au sens des recom­ 
mandations de 1" Agence Internationale de !'Ener­ 
gie atomique, (A.I.E.A.). la communication visée 
à l'article 3 doit comporter les données suivan­ 
tes: 
a. le nom et l'adresse du demandeur de l'appro- 

bation; . 
b. une copie de l'attestation délivrée à ce sujet 

au demandeur. 
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Artikel 10. - Wanneer zich tijdens het vervoer 
tussen tenminste twee partnerlanden op het 
grondgebied van het ene partnerland een ongeval 
voordoet dat verspreiding van radioactiviteit tot 
gevolg kan hebben, stellen de bevoegde instanties 
van het land waar het ongeval heeft plaatsgevon­ 
den de bevoegde instanties van het betrokken 
partnerland daarvan ln kennis. 

Artikel 11. - De bevoegde Instanties der Bene­ 
luxlanden plegen overleg en nemen in onderlinge 
overeenstemming alle vereiste maatregelen tot 
oplossing van de moeilijkheden die zich bij de 
toepassing van dit reglement mocht.en voordoen. 

65. 

AANBEVELING V AN HET COMITE VAN 
MINISTERS V AN DE BENELUX 
ECONOMISCHE UNIE INZAKE EEN 
WEDERZIJDSE ERKENNING V AN 

VERGUNNINGEN EN HET UITWISSELEN 
V AN GEGEVENS TUSSEN DE BEVOEGDE 
DIENSTEN INZAKE HET NIET-MILITAIR 
VERVOER V AN EXPLOSIEVE STOFFEN 

(M (66) 16) 

Het Comité van Ministers van de Benelux 
Economische Unie, · 

Gelet op de artikelen 6 en 7 van het Unie­ 
verdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsover• 
eenkomst, 

Overwegende dat het nlet-mllltalr vervoer 
van explœieve stoffen tussen de drie landen 
van de Benelux Economische Unie, waarvoor 
in elk der landen wettelijke bepalingen gelden 
ter bescherming• van de openbare orde en veilig• 
held, vergemakkelijkt dient te worden, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

Aan de Regeringen der drie Beneluxlanden 
wordt verzocht de nodige maatregelen te treffen 
om de bepallilgen van bijgaand Reglement zo 
spoedig mogelijk in werking te stellen en ulter­ 
lijk· binnen drie maanden nadat de Europese 
overeenkomst betreffende het ve.rvoer van ge­ 
vaarlljke goederen langs _de w.eg (A.D.R.) van 
kracht is geworden. 

" Gedaan te Brussel, op 18 april 1966; 

De Voorzitter van het Comité 
van Ministers, 

(w.g.) M. van der STOEL 

Article 10. - En cas d'accidents susceptibles 
d'entrainer des risques radioactifs et survenant 
sur le territoire d'un pays membre, lors d'un 
transport Intéressant au moins deux des paya, 
les autorités compétentes du · territoire où sur­ 
vient l'accident en avisent les autorités eempê­ 
tentes du pays partenaire Intéressé. 

Article 11. - Les autorités compétentes des 
pays du Benelux se consultent mutuellement et 
prennent, d'un commun accord, les dispositions 
en vue de résoudre les difficultés d'application 
du présent règlement. · 

RECOMMANDATION DU COMITE DE 
MINISTRES DE L'UNION ECONOMIQUE 

BENELUX RELATIVE A LA 
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES 

AUTORISATIONS ET A L'ECHANGE ENTRE 
LES ADMINISTRATIONS COMPETENTES DE 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LE 
TRANSPORT NON MILITAIRE D'EXPLOSIFS 

(M (66) 16) 

Le Comité de Ministres de l'Union écono­ 
mique Benelux, 

Vu les articles 6 et 7 du Traité d'Unlon, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il convient de faciliter, entre 
les trois paya de l'Union. économique Benelux, 
le transport non milltail:'e d'explosifs qui, dans 
chacun des trois pays membres, est soumis à 
des .dispositions réglementaires destinées à aau­ 
vegarder l'ordre et la sécurité publics, 

Recommande : 

Article umque 

Lea Gouvernements des trois pays du Bene­ 
lux sont Invités à prendre les mesures nêces­ 
aairea eu vue de la mise en vigueur des disposi­ 
tions du· règlement ci-annexé, aussi rapidement 
que possible, et au plus tard trois mois après 
l'entrée en vigueur de I' Accord européen relatif 
au transport par route de marchandises dan· 
gereuses (A.D.R.). 

Fait à Bruxelles, le 18 avril 1966. 

Le Président du Comitê 
de Ministres, 

(s.) M. van der STOEL 
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REGLEMENT INZAKE EEN WEDERZIJDSE 
ERKENNING V AN VERGUNNINGEN EN HET 
UITWISSELEN V AN GEGEVENS TUSSEN DE 
BEVOEGDE DIENSTEN INZAKE HET NIET• 
MILITAIR VERVOER VAN JilXPLOSIEVE 

STOFFEN 

(M (66) 18, Bijlage) 

ArffkeJ J. 

Dit reglement Is van tœpaselng op het nlet­ 
mWtair vervoer van exploeleve stoffen waarvoor 
vel'g1111Dll18' vereist is Ingevolge de ln de drie 
landen geldende nationale voorschriften, voor 
zover dit vervoer mede een ander Beneluxland 
aangaat, 

Onder voorbehoud van de toePaulns van 
artikel 4 wordt de Beldigheld van vergwmillgen 
voor vervoer, dat mede een ander Beneluxland 
aangaat, op het grondgebied van dat andere 
land erkend. 

Van de afgifte ·van deze vergwmingen wordt 
door de bevoegde dienst van het land van af. 
glfte onverwijld mededeling gedaan aan de be­ 
voegde dlenst(en) van de betrokken andere 
landen. 

Deze mededeling geschiedt door toezending 
van een afschrift van de vergunning. 

De ln artikel 2 bedoelde vergunning dient 
de volgende gegevens te bevatten : 

a) de naam en het adres van cl.3 vergmmfng• 
houder; 

b) de aard en de hoeveelheid ~ de te ver­ 
voeren exploaleve stoffen ; 

c) de wijze van verpakking van de exploaleve 
stoffen; 

d) een nadere aanduiding van de te bezigen 
vervoermlddelen en eventueel de bij het ver­ 
lenen van de vergunning voorgeschreven route 
en be~leldlng ; 

e) ln voorkomende gevallen naam'en adres van 
de B8tldreBBeerde · binnen het Beneiuxgebl,if ; 

f) eventueel de verplichting van de vervoerder 
tijdig bepaalde voorgeschreven Instanties te 
waarschuwen ; 

g) de geldlgheldsduur der vergunning ; 
h) eventuele verdere aan de vergunning verbon­ 

den voorschriften. 

De bevoegde diensten plegen vóór afgifte van 
een vergunning voor het vervoer .va,n aplOldeve 
stoffen, dat meer d"n ~ Beneluxland aangaat 
onderling overleg : zij .stellen ln onderlinge over­ 
eenstemming regels vast betreffende de oploalllng 
van de moeilijkheden die zich bij de toepaulng 
van dlt re,iement mochten voordoen. . 

REGLEMENT RELATIF A LA 
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES 

AUTORISATIONS ET A L'ECHANGE EN,l'RE 
LES ADJlrllNISTRATIONS COMPETENTES DE 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT Lill 
TRANSPORT NON MILITAIRlil D'EXPLOSil'S 

(M (66) 16, Allnexe) 

Article 1." 

Le présent riglement s'applique au transport 
non militaire d'exploaifa 1oumla à autorisation 
en exécution des dispositions nationales en vi• 
gueur dans les trois pays, lorsque ce transport 
lntéreBBe également un autre pays du Benelux, 

Article! 

Soue réserve de l'appl!llatlon de l'article 4, 
les autorisations pour un transport qui lntére&BB 
également un autre pays du Benelux, sont re­ 
connues valables sur le ten1tolre . de cet autre 
paya. 

Ces autorisations sont communiquées Immé­ 
diatement par 1' Admlnlatratlon compétente du 
pays qui les a délivrées à J'Admlnliltration ou 
aux administrations compétentes dea autres paya 
intéreaséa. 

Cette communication s'effectue par l'envol 
d'une copie de l'autorisation. 

Article S 

L'autorisation visée à l'article 2 dolt com­ 
porter les renseignements suivants : 

a) le nom et l'adresse du titulaire de l'autori­ 
sation; 

b) la nature et lea quantités d'exploalfs à 
transporter ; 

c) le mode d'emballage des explosifs ; 

d) une spécification dea moyens de transport 
à utiliser et, éventuellement, !'itinéraire et· 
le convoyage Imposés lors de l'octroi de l'au• 
torisatlon ; 

e) le cas échéant, le nom et l'adreBBe du destl• 
naire sur le territoire du Benelux ; 

f) éventuellement, l'obligation pour le trans­ 
porteur, d'avertir, en temps utile, certaines 
autorités désignées ; 

g) 'la durée de validité de l'autorisation ; 
h) les autres prescriptions éventuelles inhérentes 

à l'autorisation. 

Avant de délivrer une autorisation de 
tranapé>rt d'exploalfe, lntéreuant plus d'un paya 
du Benelux, les administrations comp6tentee. ae 
concertent et fixent,. d'un commun accord, Jea 
règlea concerJ1ant la solution des dlfficultêa qui 
pourralellt surgir de l'application du prisent 
riflement. · 
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J • SEX:TOR s œ.L'BOI.OGJE 

66. 
AANBEVELING 

van het Comité van Mlllllt.ers van de Benelu Ecoaomlache Unie 
inzake cle hannoniaatie der wetgevingen betreffende gumeten, 
welke het gemeten gas la eenWen van volnme augera 

Ill (88) 48 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen inzake gaameten, welke 
het gemeten gas ln eenheden van volume aangeven, dienen 
te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artike1 

De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden ultgeno• 
dlgd hun wetgevingen Inzake gasmeters welke het gemeten gas 
in eenheden van volume aangeven aan te passen aan bijgaand 
Reglement met het oogmerk de Inwerkingtreding daarvan ulter• 
lijk op l januari. 1970 te doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

TECIINJSCJI BEGLEIIIENT 
voor gaametBl'II 

M (68) 46, Bijlage 

1. Algemene bepalingen 

1.1. 'J'o"!laaa'ingsgebie4 

De onderhavige voorschriften zijn van toepassing op : 
1.1.1. balgengasmeters ; 
1.1.2. natte &'IISDletera. 

1.2. OonslnlcNe 

1.2.1. De gasmeters zijn samengesteld uit voor het doel geschikte 
materialen van goede hoedanigheid, voldoende bestendig tegen roest 
en tegen de Invloed der normaal ll"dlstrlbueerde gassoorten. 

1.2.2. De constructie van een gaameter dient waarborgen te bieden 
tegen Willekeurige verandering der meetelgenschappen, 

1.2.S. De kast van een gasmeter mag bij de op de meter vermelde 
maximale werkdruk geen gas of vloeistof naar buiten laten ontsnappen. 
1.2.4. Op een gasmeter, waarvan het telwerk slechts positief aanwijst 
Indien het gas ln één· richting door de gasmeter stroomt, moet deze 
richting zijn aangegeven door middel van een pijl. De pijl kan achter­ 
wege bUJven, Indien de richting van doorstroming van het gas door 
de samenstelling. van de gasmeter Is bepaald. 

1.3. Telwerken 

EUte gasmeter Is voorzien van een goed werkend telwerk, dat het 
gemeten gas ln kubieke meters aangeeft en dat tijdelijk of blijvend 
zodanig la Ingericht, dat het onderzoek van de gasmeter met vol­ 
doan48 nauwkeurigheid kan plaatsvinden. Het telwerk moet ten 
behoeve van het onde,·zoek gemakkelijk afneembaar Zijn. 

!.4. Bulpinrichting.., 

!.4.1. lllen gasmeter mag zodanig zijn Ingericht, dat hulpinrlchtlngen, 
s.ls correctle'-apparaten, belastingschrijvers, muntwerken en dergelijke 
, neer, kunnen worden aangebracht. 
1.4.2. De hulplnrlchtlngeti zljn alechta toelaatbaar, voor zover zij de 
tuiste werking van de gasmeter niet schaden en geen aanleiding tot 
1lsleldlng kunnen geven.' 

66. 
Bl!lOOIIILUID.&TION 

da Comlt6 de lllbdltre8 de l'UDlon 6oonomlqae Beaelax 
relative t. l'bannonllatlon dflll Jêglslatlona concel'IUlllt Jes 

compteurs de pz llldlqaallt le pz IDflllaré en DDlt'9 de volume 
Ill (88) 48 

Le Comité de Mlnietree de l'Union économique Benelux, 

Vu Jea articles 3, 8, 7 et 8 du Traité d'Unlon, 

Va l'utlcle 9 de la Convention tralllitolre, 
Considérant qu'il y a lieu d'harmonlaer les législations con­ 
cemant ·1ea compteurs de gaz indiquant le gaz mesuré en 
unités de volume, 

Recommande : 

Arffc1e utrique 
Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont invités 

à adapter leurs légialatlons concernant les compteurs de gaz 
indiquant le gaz mesuré en unités de volume, au Règlement 
ci-annexé, en we de sa mise en vigueur, au plus tard, le 1" jan• 
vier 1970. 

Fait à Bl'wrelles, le 11 décembre 1988. 

Le PréBldent du Comité de Mlnl8tres, 

f'. GRlllGOIRE 

REGLEMENT TECIINIQUE 
nlatlf à la vêrlfJcaUoa dea comptean de pz 

M (68) 46, ADnue 

1 • .Diapoafflotle g6nlralea 
1.1, 01111mp lll'appllcation 

Le■ prillentea prescriptions s'appliquent aux : 
1.1.1. compteur• à parola dêformablea ; 
1.1.2. compteurs à llqUlde. 

1.2. C0118'"'°Non 
1.2;1, Les compteurs de gaz doivent être constitués de matériaux de 
bonne qualité de manière à répondre à leur destination d'emploi, suf­ 
fisamment n!slstanta à la corrosion et à l'influence des diverses sortes 
de gaz normalement distribuées. 
1.2.2. La construction d" compteurs de gaz dolt présenter des garan­ 
ties en ce qU! concerne la modification fortuite des propriétés métro­ 
logiques. 
1.2.S. Sous la presalon maximale de fonctionnement du compteur, son 
boitier ne peut laleser échapper Dl gaz, ni liquide. 
1.2.4. Sur lea compteurs dont le dispositif Indicateur ne marque posl· 
tlvement que pour un sena,d'écoulement du gaz, ce sens dolt être lndl- 

. quê par une flèche. · 
Cette flèche n'est pas exl~e si le sens d'ècoulement du gaz est 
déterminé par la composition du compteur. 

1.3. Dfap08iti/a fn4lcat.,.ra 

Tout compteur 48 gd dolt être muni d'un dispositif Indicateur efficace 
qui Indique en mètres cubes le gaz mesuré et dont la disposition tem­ 
poraire ou permanente permet l'examen du compteur a.vee une préci­ 
sion sufflaante. Le dispositif Indicateur dolt être facilement démon• 
table en we de l'examen. 

1.4. DlapOlllti/N auziliair" 
1.4.1. Les compteurs de gaz peuvent être conçus de mamère à per­ 
mettre l'incorporation de dispositifs auxiliaires tels que, correcteur, 
enregistreur de charge, dispositif de pn!-payement, etc. 
1.4.2. Les dispositifs auxlllalrea ne sont autorisés que pour autant 
qu'ils ne nulRnt pas au bon fonctionnement du compteur et ne prêtent 
pas à confusion. 
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1.4.3. Naar bulten tredende assen tot het aanbrengen van een hulp­ 
inrichting zijn, indien zij niet worden gebruikt, op deugdelijke wijze 
beschermd. Bij elke as is op duidelijlte wijze de waarde, welke met 
1 omwenteling van de as overeenkomt, vermeld tn de vorm : 

• 1 tr = ... m• (of dmOJ 
U.t. De Ijk van een gasmeter waarborgt ntot de julote werking van 
een eventueel daarop aangebracht muotwerk. 

1.5. Opac.llrlften 

1,5.1. Op elke gasmeter Is, hetzij direct, hetzij door middel van een 
plaat, die vaat met de gasmeter le verbonden, duidelijk en duurzaam 
vermeld: 
a. het bij de goedkeuring van het model toegekende kenmerk ; 
b. de Identificatie van de fabrikant ; 
c. het Jaartal van het jaar, waarin de gasmeter Is vervaardigd en 
een volgnummer ; 
d. een voor de grootte van de gaameter kenmerkende aandUidfng 
In de vorm van een hoofdletter G , gevolgd door en getal, vaat te stellen 

, ln « 2, Bijzondere bepalingen » : 
e. het maximale meetvermogen, zijnde het grootste debiet, waarvoor 
de gasmeter 1D verband met zijn aamensteUfng bestemd is, ln de vorm: 

Qm., m•/h (of dm•/h) ; 
r. het mtntmale meetvermogen, zijnde het debiet, beneden hetwelk de 
fouten in de aanwijzillg van de gasmeter de waarden die op dit punt 
ln « 2, BJJzondre bepalingen » zijn vastgesteld, kunnen overschrijden 
ln de vorm: 

QmlD m•/h (of dm•/h) ; 
g. de maximale werkdruk van de gasmeter ln' de vorm : 

P , ..... MN/m• (of NftD•l 
of 

P bar (of mbar) ; 
h. de nominale inhoud van de metende ruimte in de vorm : 

V m• (of dm:i) ; 
l. elke andere aanduiding, welke de nationale administratie in verband 
met de ■amenstelling of ·da werkwijze van de gasmeter noodzakelijk 
acht. 

1.3,2. Op een gasmeter meg zijn venm,ld : 
a. een type-aanduiding van de gasmeter : 
b. elke andere aanduiding, welke geen aanleiding tot misleiding 
kan geven. 

1.11.3. De onder 1.5.1. h. bedoelde vermelding mag niet meer dan 5 % 
...., de werlrelUke waarde afWt,Jken. 

. 1.8. .lfa:rimaar toelaatbare fouten 

1.6.1. Een g881Jleter wordt geacht te voldoen aan de voorschriften, 
die omtrent de maximaal toelaatbare fouten tn « 2. Bijzondere bepa­ 
lingen > zijn vastgesteld, indien bij doorvoering van lucht met een 
volumieke massa van 1,2 1cg;m:1 &an die voorschriften wordt voldaan. 
1.7.1.IlkmerT<en 
Op 'lllke gasmeter moete_n de Jjkmerken zodanig kunnen worden aan­ 
gebracht, dat het niet mogelijk Is de á.anWijzing van de gasmeter te 
veranderen, noch de identiteit verloren te doen gnaa, zonder de ijkmer­ 
ken of aan hun functie afbreuk te doen . 

1:7.2. De ijk van een gasmeter strekt er zich niet toe u.Jt, dat bela■- 
ttnc van de gasmeter met de daa~p vermelde maxlmale werkdruk 
sonder gevaar kan plaatsvinden of dat aan voorschriften, die op het 
puqt van de veiligheid gelden, ia voldaan_. · 

2. · Bii•ondere bepaling.,. 

2.1. Balgfflgasmetera 

2.1.1. Dofimlio 
Onder balgengaameters zljn • te ventaan : gasmeters, waarbij de 
meUng Van het , doorgestroomde gas geschiedt door middel van meet­ 
lœmers met 'een zich heen en weer bewegende wa.nd. 

2.1.2. Moolb~elkon 
De toelaatbare waarden van de maximale meetvermogens Qmu: en de 
daarbij b,horende mtnimaJe meetvermogen& Qm,n zijn in verband met 
de aanduidingen G , vermeld in de onderstaande tabel .: 

Q 

1 
Q 

0 mu mla 
m•/h m'/h 

, .. ... 0,018 ... • 0,015 • • 0,040 • 10 ..... 
1D " 0,100 
11 •• 0.180 •• •• 0,250 •• •• 0,4lt0 •• 100 o.eso 

100 ••• 1.000 
110 ••• 1,900 ••• • •• 2,500 ••• ••• . .... ••• 1000 • •••• 

1.t.3. Les axes ■ortant du boitier pour actionner un diapo9ltlf auxi­ 
liaire doivent, s'ils ne sont pas utiUsés, être effJcacement protégés. 
Près de chaque axe dolt être clairement indiqué la valeur corres­ 
pondante à la rotation de l'axe, sous la tonne : 

• 1 tr = ... m• (ou dml) 
U.t. La vérification dei compteur• de gaz ne garantit pu le fonc­ 
tionnement exact du dlapo1itlf de pré-payement qu'il pourrait com­ 
porter. 

1.5. I"'crlplioM 

1.5.1. Sur tout compteur de gaz doivent etre mentionne. de man!6re 
claire et llld6léblle, aalt directement, eo!t aur une plaque fixée au 
compteur: 
a. le signe attribué lors de l'approbation du modèle : 
b. l'identification du fabricant : 
c. l'année de fabrication du compteur et un numéro d'ordre ; 

d une indication diatlncte de la grandeur du compteur 150U■ la tonne 
d'une lettre majuscule G , ■ulvJe d'un chiffre à dêtermtner au point 
c 2. Dlsposltlons particulières > : 
e. l'étendue maximale de mesure, soit le dêbit le plus élevé auquel 
le compteur est destiné compte tenu de sa composoUon, pou■ la forme : 

Q,,,., m•jh (OU dm•/h) ; 
t. l'étendue de mesure min1male, SDlt le débit au-deuou■ duquel lee 
erreurs d'ln~catlon du compteur peuvent dépuaer les valeurs flx&ti 
à cet égard au point c 2. Dlspositions partlcUllêres », aoua la tonne : 

Qmln •..... m:i/h (OU dm~/h) ; 
g. la preuion maximale de .fonctionnement. sous la forme : 

P MNjm• (ou NftD•J 
ou 

P bar (ou mbar) ; 
h. la valeur nominale du volume cyclique aoua la forme : 

V •••••• "" (OU dm•) ; 
1. toute autre Indication que l'administration nationale estime eëeee­ 
saire en fonction de la composition ou du. fonctionnement du compteur. 

1,5.2. Peuvent être mentionnû 8111' lee compteura de gaz : 
a. le type du compteur ; 
b. toute autre indlcatlon qut ne peut prêter à contusion. 

1.5.8. La mention vlaêe eoua 1.5.1. b. ne peut pu dlfftrel' de la valeur 
rfelle de pllll de & %, 

1.8. E"""r• ma,oimal" lollNea 
1.6.1. Un compteur de gaz est rêputé satlaf'àlre aux pre■crlpUcma 
relatives aux erreurs maxbnalea tolérées fixées au point c 2. Dlapoal· 
tlons parttcuUères » loraqu'll eet aatlatait à ces preacrSpUou Jon de 
l'écoulement d'air d'une muse volumique de 1,2 kg/ffl•. 

1.7.1. Pdi- 
Sur tout compteur de gaz, lea polnçone doivent pouvoir être appllqu61 
de manière qu'il eolt lmpou!ble de modifier l'indication du compteur 
ou de lut faire perdre aon ldenUté, aan• altérer les polnçona ou nuire 
à leun foncUon■. 
1.1.2. La vérification d"un compteur de gaz n'implique pu que le 
compteur peut, sana danger, être 10umi1 à la preuton maximale de 
fonctionnement indiquée ou ~u'il aattafalt aux preacripttou • matl6re 
de llêcurlt6, 

2. Dispooltiona partictditrea 

2.1. Compteurs 4 11aroi8 tU/oJ'ffl{Jb)u 

2.1.1. D'finitlo" 
On entend par compteurs à parola défonnables : des compteun de 
gaz dans lesquels le mesurage du gaz débtt6 s'effectue au moyen de 
chambres mesureuses à parois défonnable■. 
2,1.2. Btemluea de mes1&re 
Le tableau cl-dessous donne lea valeurs tolérées del débit■ maximaux 
~nu et les débits minimaux Qmin correspondants. en relation avec 
te~ 1nd1cattona O : 

Q Q 
0 1 mu mln 

m•/h m•/h 

1.1 ... 0.019 ... • ...•. • • ..... • 10 • •••• JO li UDO 
li •• ••••• •• •• ••••• •• •• •. ... •• 100 .. ... 

100 110 1,000 
160 ••• l,IOO ••• ••• . .... ••• • •• ... .. ••• 1000 , .... 
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2.1.3. Ma:tlmaal toelaatbare fouten 

2,1.3.1. Algemene bepalingen 
2.1.3.1.1. De maximaal toelaatbare fouten, uitgedrukt ln percenten 
van de doorgevoerde hoeveelheid, zijn vermeld ln de navolgende tabel. 

2.1.3. E"eura ma:rlmalea toMréea 

2.1.3.1, Dispositions génlralea 
2.1.3.1.1. Le tableau el-desaoua donne les erreurs maximales tolérfes 
exprimées en pour-cent de la quantité débitée : 

Debiet 
Q 

Maximaal toelaatbare fouten 

Eerste Ijk In gebruik zijnde 
gaameters 

Débit 
Q 

Erreurs lnaxlmalea tolérées 

Vérification 
primitive 

Compteurs en service 

3 QmlD 
(---+1l% 

Q 
2% 

SQmln 
2 X C---+ll % 

Q 
4.% 

3Qml• 
(---+1)% 

Q 
2% 

SQmln 
2 X C---+1)% 

Q 
4.% 

2.1.3.1.2. Bij eerste ijk mogen de fouten van een gaameter bij debleten, 
niet kleiner dan 3 Qm In en niet groter dan Qmu• niet alle groter zijn 
dan - of + 1 %, indien zij alle hetzelfde teken hebben. 

2.1.3.2. Bijzondere bepalingen 
Onverminderd het bepaalde ln 2.1.3.1., mag bij gasmeters, bestemd 
voor werkdrukken groter dan 0,1 'MN/rrt• (1 bar), het verschil ln 
miswijzing bij de debieten 1,f Qm•• en Q.,., niet groter zijn dan : 
a. bij eerste Ijk 0,5% 
b. bij ln gebruik zijnde gasmeters 1 % 
2.1.4., Drul<1>BTl>ndl< 
2.1.4.1. Het gemiddelde totale drukverbrulk mag bij doorvoering van 
lucht met een volumieke massa van 1,2 kg/m• de waarden, vermeld 
in do onderstaande tabel, bij de daarin aangegeven debJeten niet 
overschrijden, 

Maximaal toelaatbaar 
totaal drukverbrulk 

Aanduiding 
In van de Debiet Eerste Ijk gebruik zijnde gasmeter 

gaameter 

N/m• (mbar) NJm• (mbar) 

Gl,6 -065 Q,.,. 200 (2,0) 220 (2,2) 

G100-G6IIO 
100 fflll/h 200 (2,0) 220 (2,2) 

~ .. 500 (11,0) 550 (6,11) 

2.1.4.2. Het drukverbrulk, gemeten bij een debiet, gelijk aan Q,.10, (het mechanische drukverbrulk) mag de waarde, vermeld ln de 
onderataande tabel, niet overschrijden. . ' 

; ' Maximaal toelaatbaar 
mechanisch drultverbrulk 

Aanduiding In van de Debiet Eerste IJk gebruik zijnde gasmeter gasmeter 

Njm• (mbar) N/m' (mbar) 

Gl,6 -G611 Qa'IID 110 (0,11) 

1 

70 (0,7) 

G100-G6110 Qmln 100 (1) 120 (1,2) 

2.1.4..S. De . bepalingen' omtrent het drukverbrulk zijn niet van toe­ 
passing op de gasmeters, bestemd voor werkdrukken, groter djUI 
0,1 MNJm• (1 bar), 

2.1.3.1.2. En vérification primitive les erreurs d"un compteur aux débits, 
non Inférieurs à 3 Q" 1 • et non Bllpêrleurs à Q,..., ne · ,peuvent pas 
être toutes supérieures à - l % ou à + 1 % lorsqu'elles ont toutes 
le même signe, 
2.1.3.2, DiBpoaitiOIIB JIClrffctlllé1'es 
Sans préjudice des dlspoaltlons du point 2.1.3.1., pour lea compteurs 
destinés à dos pressions de foncUonnement Bllpêrleures à 0,1 MN tm• 
(l bar), la différence entre les erreurs sous des débits ~. Q.,.. et 
Q.,., ne peut pas dêpaaNr : 
a. en vérlflcaUon prlmlUve 0,!I % 
b, en service 1 % 
2.L4.. A.llaOl't)tlOII de preasi011 
2.1.t.1. La moyenne de l'absorption totale de pression, lors de l'6cou­ 
lement d'air d'une masse volumique de 1,2 kg/m•, ne peut pas déP&a­ 
ser les valeurs indiquées dans le tableau cl-après sous les débita qui 
y sont Indiqués, 

Ab■orpUon maximale 
de preulon totale tolérée 

Désignation 
du Débit Vi!rlflcatlon Compteur 

compteur prlmlUve en service 

N/m• (mbar) 1 N/m• (mbar) 

Gl,6 -065 -Q,.., 200 (2,0) 220 (2,2) 

G100-G650 
100 m'/h 200 (2,0) 220 (2,2) 

Q,. •• 600 (5,0) ll60 (11,11) 

2.1.4.2. L'absorption de pression mesurée dans un débit égal à Qm,n 
( absorption de pression mécanique l ne peut pas excéder les valeurs 
tlonnées dans le .tableau cl-après. 

Absorption de pression 
mécanique maximale tolérée 

Déslgnntlon 
du Débit Vi!rlflcatlon Compteur 

eompteue primitive en servirf' 

N;m• (mbar) N/m' (mbar] 
1 

Gl,6 --. 065 

G100-G650 
Qll,ill 

'~ln 

50 (0,5) 

100 (1 l 

70 "(0,7) 

120 !1,2) 

2.1.4.3. Les dlaf)œitions concernant l"abscll'ption dt• prvssion nt- s_onl 
pas applicables eux compteurs destinés à des pressions dr. toncncnne­ 
ment supérieures à 0,1 MN;m, 11 barr. 
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2.2. Natte gaametera 

2.2.1. De/inf!le 
Onder natte gasmeters zijn te verstaan : gasmeters, waarbij de meting 
van het doorgestroomde gas ~.schledt door middel van ; 
a. een gedeeltelijk tn een \·Joelatof wentelende trommel (trommel­ 
gumetera) i 
b. een of meer gedeeltelijk ln een vloelatof gedompelde en zich bewe­ 
gende meetklokken (klokgasmetera). 
2.2.2. Voor•cArl/1"" 
Op de natte gaametera zijn, bij de normale stand van de vloeistof ln 
de meter, de voorschriften, welke voor balgengaametera gelden, van 
overeenkomstige toepualng. 

67. 
AANBEVELING 

van bat Comité van Mlnlstera van de Benelux Economlaclie Unie 
Inzake de harmonisatie der wetgevingen betreffende 

nlet,.antomatlscbe weegwerktulgen 
M (88) 47 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 
Gelet op de artikelen 3, 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 
Overwegende, dat de wetgevingen inmke niet-automatische 
weegwerktulgen, dienen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen van de drle Beneluxlanden worden uit­ 
genodigd bun wetgevingen Inzake niet-automatische weegwerk­ 
tulgen aan te passen aan bijgaand Reglement, met het oogmerk 
de Inwerkingtreding daarvan uiterlijk op 1 januari 1970 te 
doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brussel, op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 
P. GREGOIRE 

2.2. Compteur, d liquide 

2.2.1. Définftlon 
On entend par compteurs è liquide : du compteur■ de gaz dans les­ 
quels le mesurage du gaz débité s'effectue au moyen : 
a. d"un tambour pivotant lmmerg6 partiellement dan■ un Jlqulde 
(compteurs à tambour) : 
b. d'une ou de plusieurs cloches de meBUres Immergées et se mouvant 
dans un liquide (compteurs à cloche). 
2.2.2. Pre,criplions 
Lea prescriptions reJattvea aux compteurs à parois déformable■ 1ont 
d'application correapondante aux compteurs à liquide, A condition que 
le llqulde y solt à une heuteur normale. 

67. 

RECOMMANDATION 
da Comltê de Ministre. de l'Unlon éeonomlgne Benelux 
relative à l'hannonlsatlon des léglalatlons œncemant lea 
Instruments de peaage à fonctionnement non automatique 

M (88) 47 

Le Com:tê de Ministres de l'Union économique Benelux, 
Vu les articlea 3, 6, 7 et a du Trait6 d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Considérant qu'il y a lieu d'harmoniser les législations eoncer­ 

. n&.'lt les Instruments de pesage à fonctionnement non auto­ 
matique, 

Recommande : 

TEOIINISCI[ REGLEMENT 
voor de nie~tomatlaclie weegwerktnlgen 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux sont Invités 
à adapter leurs législations concernant les instruments de 
peságe à fonctionnement non automatique, au Règlement ci­ 
annexé, en vue de sa mise en vigueur, au plus tard, le 1" jan- 
vier 1970, · 

Fait à Bruzelles, le 11 décembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 
P. GREGOIRE 

M (88) 47, BIJiage 

REGLEMENT TEOBNIQUE 
œnoernant les Instruments de peaage à fonctionnement 

non aatomatlgae 
M (88) 47, Annexe 

1. CoMtnwtle 
1.1. De weegwerktulgea moeten zodanig zijn ontworpen en vervaae­ 
dlgd dat zij aan hun· fr'lbrulkadoel beantwoorden. ZIJ mcetee ateV!g en 
zorgvuldig gebouwd Zijn, 
1.2. De weegwerktulgen mogen niet zodanig zijn samengesteld dat 
frauduleus gebrùlk wordt bevorderd. Zij moeten .zodanig gebouwd 
zijn dat blj hun gebruik gèen misleiding kan ontstaan en wtllekeurtge 
ontregeling wordt voorkomen. 
1.3. Scheefetelling van een weegwerktulg mag geen hinderlijke mvloed 
op de weegetgenschappen hebben. Zo nodig kan worden veTlangd, dat 
daartoe geschikte lnrlchUngen de julate stand van het weegwerktulg 
aange~en en dat Inrichtingen zijn aangebracht met behulp wB.arvan 
het weegwerlJ,tulg ln de juiste , stand _kan worden gebracht. 
Overige Invloeden van bultenà.t, zoals wisselingen van de temperatuur, 
de voedlngsapannlng, ~n der,eUjkç meer mogen , geen nadelig effect 
op de meetetrenachappen hebben. Zo nodig kunnen voorzieningen 
worden verlengd welke .dit effect tegengaan. 
·1.4. · Weel'WerktÙlgen die vaat zijn opgeateld qf die zijn ingebouwa 
ln een installatie, moeten zodanig zijn geconstrueerd dat hun volledig 
onderzoek niet wordt bemo~llljkt. 

1 • ' 

2. AaffwiJs- en a/dTUkinrichtingen 
2.1. Ieder weegwerktulg moet voorzien ziln van minstens één aanwijs­ 
of aldruklnr!chtlng. 
2.2, De _aanwijs- en afdruklnrtchtlngen van weegwerktutgen met ver­ 
del~ngen ln eenheden VJn m&Jµ1a kunn~p. continu of ,dlscon.Unu %ljn. 
2.3. Het aflezen van de weegresultaten moet~iremakkelljk, betrouw• 

· baar en ondubbelzinnig k·.!nnen geschieden : lnzon4erheid dient aan 
het beginsel van eenvoudige neven.schikking te zijn voldaan. 
2.,. De evenwichtstoestand moet zowel onbelast als bij elke belasting 
waarvoer het weegwerktulg bestemd Ja, duldeUjk kenbaar zijn en 
gemakkelijk waarneembaar aangewezen worden. 

1, ConatrucUon 
1.1. Les instruments de pesage doivent être conçue et réalisés de 
manière à répondre à leur deaUnatlo~ d'emploi. Da doivent être soli• 
dement et soigneusement construits. 
1.2. Lea Instruments de pesage ne peuvent cómporter des particula• 
rités susceptibles de favoriser leur usage frauduleux. Ds doivent être 
construits de telle manière que leur usage ne puisse prêter à confu­ 
eion et qu•aucun dêrfglage fortuit ne solt possible. 
1.3. Le dénivellement d'un instrument de pesage ne peut pu avoir 
d'influence fâcheuse sur les propriét& métrologiques. Au besoin il 
peut être exigé un dispositif adéquat indiquant la position correcte 
de l'instrument ainsi que des dispositifs permettant de rétabllr l'instru­ 
ment dans une position correcte, 
Les autres grandeurs d'influence, telles que les variations de tem­ 
pérature, de tension d'alimentation, etc. ne peuvent pas avoir d'effets 
nuisibles sur Jes propriétés métrologiques. Au be■oic des d.lsposltlfs 
neutralisant ces effets peuvent être exigés. 
Vl. Les insb·uments de pesage d'lnetall~tlon fixe ou incorporés dans 
des ensembles doîVent être construits de manière telle que leur examen 
complet reste possible sana dltficulté. 
2. Disposlli/B indicateurs ou â'impresalon 
2.1. Tout Instrument de pesage dolt être pourvu d'au moins un dïspo­ 
sltif indicateur ou d1Inipresslon. 
2.2. Les .dispositifs indicateurs ou d'impression d'instruments de pesage 
graduée t;n unités de masse peuvent être continua •OU dlaconttnU:s. 
2.3. La lecture des résultats de pesage doit être facile, s0.re et non 
ambigüe. En particulier, ene dolt satisfaire au pl'lncipe de simple 
juxtaposition. 
2.4. La position d'équilibre à vide ainsi qu'à toute charge pour laquelle 
!"instrument est ccncu doit être clairement indiquée et factlement 
observable. · 



3. Hulplnrichtlngen 
3.1. Een weegwerktulg mag zodanig :zijn Ingericht, dat bulpillrllllltln­ 
gen, al• nulstellnrlchtlngen, tarra-inrlcbtlngen, telwerken, prljsbere­ 
ken!ngsmechanlamen, hulpljklnrlcht!ngen en dergelijk meer, kunnen 
worden aangebracht. 

3.2. De hulplnrlchtlngen &!jn alechtl toelaatbaar, voor zover .zij de 
juiste werking van het weegwerktutg niet 1<1baden en geen aanleiding 
tot mlale!dlng kunnen geven. 

4. Opschriften 
4.1. Op elk weegwerktulg !&, het.zij cl!rect, het.zij door middel van een 
plaat, elle vast met het weegwerktulg Is verbonden, duidelijk en duur­ 
zaam venneld : 
a. het bij de goedkeuring van het model toegekende kenmerk ; 
b. de Identificatie van de fabrikant ; 
c. de metrologische kenmerken van het weeá'werktulg ; 
d. elke andere aanduiding, welke de nationale administratie in verband 
met de Identificatie, de samenstel!lng of de werklngawljze van het 
weegwerktuig noodzakelijk acht, 
4.2. Op de weegwerktulgen mag .zijn vermeld : 
a. een type-aandulcllng van het weegwerktulg ; 
b. elke andere aanduiding van niet metrologische aard welke geen 
aanleiding tot m!slelclln&' kan geven. 

5. N auwkeurigheldalda••• 
De weegwerktu!gen worden onderverdeeld ln nauwkeur!gheldsklaaee. 
Aan elk weegwerktulg wordt naar gelang van .zijn samenstelling" een 
!jlceenheld toegekend. De ljkeenbeld, la naar gelang van de aard van 
de weegwerktulgen, de werkelijke aflees-eenheid of een conventionele 
eenheid, 
6. Mao:lmaal toelaatbare fouten 
De maximaal toelaatbare fouten bij eer■te Ijk zijn afbankelljk van de 
belasting gelijk aan 0,5, 1 of 1,5 ljkeenbeld. 
Deze waarden worden bij ln gebruik zijnde weegwerktulgen verdubbeld. 
7. Ge110ellghel<I 
Toevoeging aan de belasting van een ln evenwicht verkerend weeg• 
werktuig van een overwicht gelijk aan de fout, welke bij de betrokken 
belasting maximaal toelaatbaar la, moet een duidelijke blijvende door• 
slag van de aanwljslnrlcbtlo&" veroorzaken. 
8. Bestendigheid 
Het verschil tussen de resultaten van meer wegingen van dezelfde 
belaatlng op hetzelfde weegwerktulg mag niet groter zijn dan de 
voor de betrokken belaatlng maximaal toelaatbare fout. 
9. llkmerken 
Elk weegwerktulg moet zodanig .zijn Ingericht, dat de Ijkmerken 
daarop gemakkelijk en op een duidelijk .zichtbare plaste kunnen 
worden aangebracht. 

68. 
AANBEVELING 

van het Comité van llllnlaters van de Benelux Economische Unie 
lnll&ke de harmonlsatll! der wetgevingen 

betreffende de meeteeuheclen 

M (&IJ) 48 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, fi, 7 en 8 van het Unieverdrag, 
Gelet op artikel 9 van de Overgangsovereenkomst, 

Overwegende, dat de wetgevingen lnzilke de meeteenheden die­ 
nen te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig arliker 

De Regeringen van de clrle Beneluxlanden worden uit• 
genodigd bun wetgevingen Inzake de meeteenheden aan te 
passen aan bijgaand Reglement, met het oogmerk de inwerking• 
treding daarvan uiterlijk op 1 jan\larl 1970 te doen plaats­ 
vinden. 

Gedaan te B1'11811el op 11 december 1968. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

1. Dtspoatllfa co.pldmentalru 
3.1. Un Instrument de pesage peut être conçu de manière à permettre 
l'incorporation ou la connexion de c11Bpo1ltlfa complêmentalreo, tel1 
dispositif• de mllu! à zéro, dlspoalt!fa de tare, lndlcateura aupph!men­ 
talres, mécanl8mea de calcul de prix, dispositifs auxJllalres de vérlfl• 
cation. 

3.2. Lea dlaposltlfa complémentaires ne sont autorisés que pour autant 
qu'lla ne puissent pas nuire au bon fonctionnement de l'lnatrnment, 
ni donner lieu à amblguité, 

4. Indications signalétique• 
4.1. Sur tout Instrument de pesage doivent être mentionnés, de manière 
claire et lndéltblle, solt directement, solt sur une plaque fixée à 
l'instrument : 
a. le signe attribué lors de l'approbation de modèle ; 
b. l'identification du fabricaat ; 
c. les caractéristiques métrologiques de l'instrument de pesage ; 
d. toute autre Indication relative à l'identification, à la composition 
ou au fonctionnement de l'instrument de pesage que l'admlnlatration 
nationale juge nêcessalre. 
4.2. Peuvent être mentionnés sur les instruments de pesage : 
a. le type d'instrument ; 
b. toute autre Indication de nature non métrologique, qui ne peut 
prêter à collflllllon, 

6. Classe de prlc'-ltm 
Lea Instruments de pesage sont répartis en claases de prêclalon. 
A chaque Instrument de pesage est attribué, d'après sa composition, 
un échelon de vérification. L'échelon de vérification est, aelon Ja nature 
dea instruments, l'éehelon réel ou un échelon conventionnel. 

6. BTNmrB ma:rimales toldrtes 
Lea erreurs maximales toléries en vêrlflcatlon primitive, sont aelon 
la charge, égales à 0,5, 1 ou 1,5 échelon de vérification. 
Ceo valeurs sont doublées pour les instruments de pesage de servJce. 
7. Bensfbflitcf 
Le fait d'ajouter à la charge d'un Instrument de pesage en équilibre, 
une surcharge égale à l'erreur maximale tolérée pour cette charge, 
dolt provoquer un déplacement permanent aufflaant du dispositif 
Indicateur. 
8. Fld6lltd 
L'êcart entre les résultats de plualeurs pesagee de la même charge 
sur le même Instrument de pe■age ne peut excêder l'erl'eur maxlmale 
tolérée pour la charge coaaldêrêe. 
9. Pofnçona 
Tout instrument de pesage dolt être aménagé de manière à permettre 
le poinçonnage d'une manière alaêe en un endroit bien visible. 

68. 

RECOMMANDATION 
da Comité de Mlnlatres de l'Union écoaomlqae Benelux: 
relative à l'harmonlaatlon des législations 

COneeJ'IIIUlt ln anltés de mesure 

M (88) 48 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu les articles 3, 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 
Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 
Considérant qu'il y a lieu· d'harmoniser les législations coneer­ 
nant les unités de mesure, 

Recommande : 

Arflcle unique 

Les Gouvernemeats des trois pays du Benelux sopt invités 
à adapter leurs législations concernant les unités de mesure, 
au !Uglement cl-aanex6, en vue de sa mise en vigueur, au plus 
tard, le 1" janvier 1970. 

Fait à Bruxelles, le 11 décembre 1968. 

Le Président du Comité de Ministres, 

P. GREGOIRE 
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REGLEMENT 
tot vaststelling vnn de meeteenheden 

M (88) 48, Bl,jlag<l 

De symbolen van de eenheden zijn tussen haakjes geplaatst. 

REGLEMENT 
fixant les anllé!I de mesnre 

M (68) 48, Annexe 

Les symboles des unltêR sont Indiqués entre parenthè!e11. 

HOOFDSTUK I 

1. Lengte 

a. De eenheid van lengte is de meter (nl). 
De meter la de lengte gelijk aan 1650 763,73 golflengten, ln het lucht­ 
ledige, van de straling, overeenkomend met de overgang tussen de 
toestanden 2p10 en 5d:, van het atoom krypton 86. 

b. Ook worden erkend : 
de Angatröm (Al, die gelijk Is aan 0,0000000001 m : 
de mijl of zeemijl, dje gelijk is aan 1 852 m, doch uitsJuitend ter 
aanduldlng van afstanden bJj de zee" en luchtvaart. 

2. Oppffl>lflkte 

a. De eenheid vo.n oppervlakte is de vierkante meter (m:?). 
De Vierkante meter Is de opperv1al..'1:e van een vierkant met zijden 
van 1 meter 
b. Ook worden erkend : 
de hectare (ha), dle gelijk la aan 10 000 m' : 
de are (a), die gelljk is aan 100 m:: ; 
de centiare (ea), die gelijk is aan 1 m~. 

3. lnhowd of llolt&IM 
a, De eenheid van1 inhoud of volume is de kubieke meter (m:1). 
De kubieke meter is het volume van een kubus met ribben van 1 meter. 
b. Ook worden erkend : 
de hectoliter (hl), die gelijk Is aan 0,1 m• : 
de decaliter (dal), die gelijk Is aan 0,01 m': 
de liter (1), die gelijk la aan 0,001 m• : 
de deciliter (dl), die gelijk ta aan 0,0001 m,, ; 
de centiliter (cl), die gelijk is aan 0,000 01 mn ; 
de milliliter (ml), die gelijk ta aan 0,000 001 me ; 
de registerton, die gelijk ts aan 2,83 me, doch uitsluitend ter aandui­ 
ding van de inhoud van schepen. 

4, Vlakke hoek 
a. De eenheid van vlakke hoek is de radiaal (rad). 
De radiaal fa de hoek tuasen twee stralen Yan een cirkel, welke op 
de omtrek een boog afsnijden, die in lengte gelijk is aan de straal. 

b, Ook worden erkend : 
de omwentellllg (tr), dte de hoek la tusaen twee stralen van een clrltel, 
welk op de omtrek een boog afsnijden, die in lengte gelijk Is aan deze 
om~; 
de graa4 ('), die de hoek is tussen twee stralen van een cirkel, welke 
op de omtrek een boog afsnijden, dle ID lengte gelijk la aan 1/380 
van deze omtrek ; 
de minuut ('), die gelijk ta aan 1/60 graad : 
de seconde ("), die geUJk Is aan 1/80 ~lnuut: 
de declmale graad ( g). dle de hoek lll tuaaen twee stralen van een 

· . cirkel, welke op de omtrek een boog afsnijden, die ID lengte gelijk I• 
aan l/400 Yari deze omtrek. 

5 . .Rui-mtehoet 
De eenheid van ruimtehoek is de ateradlaal (sr). i 
De ateradlaal fa de ruimtehoek binnen een kegeloppervlak, dat op een 
bo1, waarvan het middelpunt samenvalt m~t de top van de kegel, 
een Oppervlakte uitsnijdt, die gelijk la aan die van een vierkant, dat 
de straal van de bol als zijde heeft. 

6. T1j4 
a. De eenheid van tijd ts de seconde (s). 
De seconde ls de ·tijdsduur 'van 9192 631 770 perioden vàn de straling, 
overeenkomend met de overgang tussen de twee hyperfijnnlveaus van 
de grondtoestahd van het atoom cesium 133. 
b. Ook worden erkend : 
de minuut (mln), dte getljk is aan 60 seconden ; 
het uur (h), dat geUjk is aan 60 minuten. 

7. Freque,1tio 
De eenheid van f1·equenti_e- Is de hertz (Hz). 
De .hertz Is de frequentie von een periodiek verschijnsel met een 
periode yan 1 seconde, · · 
S. B•elheltl 
a. De eenheid vari snelheid is de meter per seconde (m/s). 
De snelheid van 1 meter per seconde is de snelheid van een lichaam 
met een eenpartge rechtlijnige beweging, waarbij tn 1 seconde een 
Rfstaftd van 1 mctrr wordt afgelegd. 

CHAPITRE I 

1. Longueur 
a. L"unit~ de longueur est le mètre (m). 
Le mètre est la longueur égale à 1650 783,73 longueure d'onde, dans 
le vlde1 de la radlaUon correapondant à la transtUon entre lu niveaux 
2p1n et tids de l'atome du krypton 86. 

b. Sont o.usst reconnus : 
l'.lngatröm IAl, qui est êgal à 0,000000000 lm: 
Je mtlle ou mJlle marin, qui est egat à 1 SfS2 m, mats exclusivement 
pour Indiquer des dlatancee en navigation maritime et aérienne. 

2. Sur/ace 
a. L'untte de surface est le mètre carrê (mt). 
Le mètre carré est la surface d'un œerë ayant 1 mètre de eetë. 

b. Sont auaal reconnus : 
l'hectare (ha), qui est êgal à 10 000 m• : 
l'are (a), quJ est êgal à 100 m•: 
Je centiare (ca), qut est egaJ à 1 mt. 

8. CapacH,. ov. -vol&&me 
a. L1untte de capacité ou de volume eat le mètre cube cm:1). 
Le mètre cube eat le volume d'un cube ayant 1 mitre de eëtë. 
b. Sent auaai reconnus : 
l'heetolltre (bi), quJ est êgal à 0,1 "": 
le cl6calltre (dal), quJ uf égal à 0,01 mo : 
le litre {I), qui est êgal à 0,001 JIii : 
le d6cllltre (di), qui est êgal à 0,000 l m•: 
le c:entUltre (cl), qui est égal à 0,000 01 m•: 
le mlUllltre (ml), qui est êgal à 0,000 001 m• : 
Je tonneau de mer, valant 2,83 mi, mala exclualvement pour indiquer 
le tonnaKe de bateaux. 

4. Angle plan 
a. L'unité d'angle plan est le radian (rad), 
Le radian est l'angle entre deux rayons d'un cercle, qui Interceptent 
sur la circonférence de ce cercle uo arc d'une loapeur tple à celle 
du l'Qlln da .....ie. 
b, Sont êgalement reconnus : 
le tour (te), qut est l'angle entre deux rayona d'un cercle, qui inter• 
ceptent sur la ctrconfêrence de ce cercle un arc d'une longueur êgale 
à celle de cette circonférence ; 
le degré ("), qui est l'angle entre deux rayona d"un cercle, qui tntee­ 
ceptent aur la circonférence de ce cercle un arc d'une longueur êgale 
ù. 1/36~ de cette circonférence : 
la minute ('), qui vaut 1/60 ds decrê: 
la seconde (''), qui v&ut 1/80 de minute ; 
le grade dêclmal (g), qui est l'angle entre deux rayons d'un cercle, 
qul interceptent 1111r ta ctrconttrence de ce cercle un arc d"une longueur 
égale à 1/olOO de cette clrconfêrence. 

5, Angle aollde 
L'un~té d'angle eol~de est le stéradian clr). 
.Le atêradlan est l'angle sollde à l'Intérieur d"une aire conique qui, 
ayant sont sommet au centre d'une sphère, découpe sur. 1& surface 
de cette sphère une aire. 6qulvalente à celle d'un carrê, dont le cOt6 

_est égal au rayon de la sphère. 

6, Tempo 
a. L'unité de temps e1i la seconde (a), 
La. seconde est Ja durée de 8 192 est 770 périodes de la radiation eer­ 
respondant à la tranaltton entre les deuK niveaux byperflns de l'etat 
fondamental de l'atome de césium 133. 
b. Sont auesl reconnua : 
la minute (mln), quJ est egale à 80 secoude1: 
l'heure (hl, qui est égale à 60 mlnuteo, 

7, Frdquence 
L'unité de fréquence est le hertz (liz). 
Le hertz est la fréquence d"un phénómene p6rlO!llque dont la .pêrlodc 
est 1 seconde. · 
8. Vile88o 
o. L"unité de vitessè est le mëtre par seconde -(m/s). 
La vitesse d'un mètre par seconde est la vitesse d'un corps qui, anbnê 
d'un mouvement uniforme rectiligne. parcourt une distance de 1- mêtre 
en 1 seconde. 



b. Ook wordt erkend ; 
de knoop, die de snelheid is overeenkomende met 1 mijl or zeemijl 
per uur, doch uitsluitend ter aanduiding van snelheden bij de lucht• 
en scheepvaart. 

9, Boel<BnelMld 
De eenheid van hoeksnelheid LB de radiaal per seconde lrad/&I. 
De hoeksnelheid van 1 rad.Jaal per seconde ts de hoekmelhefd van een 
eenparig draaiend lichaam, dat in 1 seconde over een boek van 1 radiaal 
om ztjn as draalt. 

10. v., •••• m,.g 
De eenheid van veranelUng l8 de meter per aecondekwadraat (m/a:J. 
De versnelllng van 1 meter per aeconde"Jcwadraat Is de ve1'8Delllng 
van een lichaam met een eenparig veranelde beweging, waarvan de 
snelheid in 1 seconde met 1 meter per seconde verandert. 
11. Boekv81'8Mlllng 
De eenheid van hoel<Versnelllng Is de radiaal per aecondekwadraat 
(rad/&'). 
De hoekversoelllng van 1 radiaal per aecondekwadraat 11 de hoek\fer" 
anelllng van een lichaam met een eenpar,g vennelde rotatie, waarvan 
de hoeksnelheid in 1 seconde met 1 radiaal per seconde verandert. 

12. M0884 
a. De eenheid van massa 11 het kilogram (kg). 
Het k.Jlogram Is de massa van het prototype van platlna"frldlum, dat 
door de 3h Algemene Conferentie voor Maten en Gewichten tot 
standaard voor de eenheid van mana Is verklaard. 
b .. Ook worden erkend : 
het gram {g), dat gelijk la aan 0,001 kg : 
de ton (t), die gelijk 18 aan 1000 kg: 
de kiloton (lrt), die gelijk 18 aan 1 000 000 kg : 
de megaton (Mt), die gelijk la aan 1000000000 kg; 
de gigaton (Gt), die gelijk la aan 1000 000 000 000 kg: 
de teraton (Tt), die gelijk le aan 1000 000 000 000 000 kg: 
het karaat (Kt of Ct), dat gelijk Is aan 0,2 g, doch uitsluitend ter 
aanduiding van de massa van parels en edelgesteenten. 
13. Voltfmfe1'8 maaaa 
De eenheid van volumieke maua fa het kilogram per kublü.e meter 

. Clcg/m'I, 
Het kilogram per kubieke meter 11!1 de volumieke musa van een 
homogeen lichaam met een maua. van 1 kllógra.m en een volume vau 
1 kubieke meter. 

b. Est fgalement reconnu : 
le nœud, qui est la Vitesse correspondant à 1 mille ou mille marin 
par heure. maJs exclusivement pour Indiquer des viteaaes en navigation 
aérienne, maritime et fiuvllllc. 

9. v1,- awgtllalre 
L'unité de VU- angulaire eet le radian par aeconde (rad/a). 
La viteae angulaire de 1 radian par seconde est la vlteue angulaire 
d'un corp1 qui, animé d'un mouvement de rotation unltonne, tourne 
autour de eon axe d"un radina par seconde. 

10. Aca!Uratiotl 
L'UDitê d'acdlêratlon eet le mètre par eeconde carrfe Cm/a•). 
L'aeeêlêratton de 1 mètre par seconde carrée eat l'accêlfraUon d'un 
corpa antmê d'un mouvement uniformément acc61f~ dont Ja vtteae 
varie, en 1 seconde, de 1 mètre par seconde. 
ll. Accllhali011 angulaire 
L'unité d'aecélératlon angulalre eat le radian par aeconde .­ 
Crad/12) 
L'accélération angulaire de 1 radian par eeconde ........., eat l'acc:616- 
raUon angulaire d'un corpa, animé d'une rotaUoq unttonntment accê-­ 
tërëe, dont la viteaae · angulaire varie, en 1 seconde, de 1 radian 
par seconde. 
12. Muse 
L L'UDitê de muae eet le kilogramme (kg), 
Le kilogramme eet la maue du prototype en platlne lrldl6, aanctlonn6 
comme unité étalon de masse, par la s~ Conférence Générale des 
Poids et Mesures. 
b. Sont anaal reconnu■ : 
le gramme (g), valant 0,001 kg: 
la tonne (t), valant 1 000 Jqr ; 
la kilotonne (kt), valant 1000000 kg: 
la megatonne (MtJ, valant 1000000 000 kg: 
ln glgatonne (GtJ, valant 1000 000 000 000 kg : . 
la teratonne (Tt), valant 1000 000 000 000 000 kg: 
le carat (Kt ou Ct), valant 0,2 g, mais exclusivement pour indiquer 
I& muse de perles et de pierres précieuses. 
18. MaNo wlumique 
L"unltf de maaae volumique est Ie kilogramme par mê:tre eu~ 
(kgjln•). . 
Le kilogro..mme par mètre cube est lo. baue volumique d'un corps 
homogènt: dont la meeae _ eat de 1 kUogramme et le volume de 
1 mètre cube. 

14. Vo1umeatToom of· volumedeblet 

De eenheid van volumestroom of volumedeblet ta de kubieke meter 
per seconde ·cms/s). · 
De kubieke meter per seconde le de constante stroom, wnarblj ln 
1 seconde .een volume van l kubieke meter wordt overgebracht. 

15. Massaatroom of m11aaadeblet 

De eenheid van maasastroom of massadeblet Is het kilogram per se­ 
coude (k;f1). 
Het kilogram per seconde ja de consqlnte stroom, waarbij m 1 se­ 
conde een massa van 1 kilogram wordt overgebracht. 

16. Kracht 

De eenheid van kracht la de newton (N). 
De newton fa de kracht, die aan een lichaam met een massa van 
1 kilogram een versnelling vo.n l meter per secondekwadraat geeft. 

_17. Spanning en drt.1k 
a. De eenheid van spanning en van druk is de newton per vterkante 
meter (N/1112), 
De newton per vierkante meter is de spanning of dt'Uk, waarbij op 
een oppervlak van l vierkante meter een totale kracht van 1 newton 
Wordt uitgeoefend. 
b. Ook worden ërkend: 
de bar (bar) die gelijk Is aan 100 000 N;m, : 
de millibar (mbo.r), die gelijk Is aan 100 N/m:? : 
de mict'Obar (Mbar), die gelijk Is aan 0,1 N/m:?; 
de normnle atmosfeer (atm), die gelijk Is aan 101 325 N/1112 ; 

de millimeter kwikkolom cmmHg), die gelijk Is aan 133,322 N/m::. 
( 

18. Dynamiache viacosfteit 
a. De eenheid van dynamische viscositeit ia de newtonseconde per vier­ 
kante· meter (Ns/m!). 
De newtonseconde per vierkante meter is de dynamische viscositeit 
van eert Vloeistof, waarin de anelheldsgradlënt onder lnvloed van een 
schuifspanning vlln 1 newton per vierkante meter gelijk 1s aan 1 meter 
per seconde per mete~ in een richtlng, loodrecht op het vlak van 
afschuiving. . 
b, Ook· worden erkend : 
de poise (Pl, elle gelljk 18 aan 0,1 Ns/m• : 
de centlpolae (cP), die gelijk la aan 0,001 N•Jm•. 

H. Dlbll t1ol"mlque 
L'unltê•de débit volumique eet le mètre cube par aeconde <m•/al. 

Le mètre cube par seconde est le débit constant qui tranamet en 
1 seconde un volume de l mètre cube. 

15. Débit masBique 
L"unité de débit maa■ique est le kllogramme par seconde (kg/a). 

Le kilogramme par seconde eat le débit constant Qui tran~met en 
1 seconde 1 kilogramme. 

16.•Force 
L'unité de force est le newton (N). 
Le newton eet la force, qui communique à un corps ayant une muse 
de 1 kilogramme une acdlératlon de 1 mêtre pa~ seconde carrée. 

17, Contrainte et pre.saiot1 
a. L'unité de contrainte et de pression est le newton par mètre carrf 
(N/m•). 
Le newton par mètre carré est la contrainte ou Ia presalon qui, agis­ 
sant sur une surfe.ce de 1 mètre carré, exerce sur cette surface une 
force totale de 1 newton. 
b. Sant également reconnus : 
le bar (bar), qui.est égal à 100 000 Njm:!: ; 
le mllllbar (mbar). qui est égal à 100 N/m' : 
le mlcrobar (Mbar), qui est égal à 0,1 N/m2 ; 
l'at.mosphêre normale (atm), qui est égale A 101 325 N;m2; 
le millimètre de colonne de mercure (mmHg), qui est égal à 133,322 
Njm•. 

18. V'8coaité dynamiqus 
a. L'unité de viscosité dynamique est le newtonseconde par mètre 
carré (NS/m•). 
Le newtonseconde par mètre carré est la viscosité dynamique d'un 
fluide, dans lequel le gradient de vitesse sous une tension de gliue• 
ment de 1 newton par mètre carré est de 1 mUre par seconde, par 
mètre perpendiculairement au plan de glissement. 

b. Sont également reconnus : 
le poise (P), qui est égal à 0,1 Na/m' : le centlpolse ( cP), qui eat 
égal à 0,001 Nsjm•. 
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19. Xinematil'che viscositeit 
a. De eenheid van klnematische viscositeit ia de tneter kWadnaat per 
seconde (m'/8). 
De meterkwadraat per seconde Is de kinematlsche viscositeit van een 
vloelatof, waarvan de dynamische viscositeit gelijk Is aan t newton­ 
seconde per vierkante meter en de soorteUjke maesa gelijk ta aan 
t kilogram per kubieke meter. 
b, Ook worden erkend : 
de atokes (St). die gelijk la aan 0.000 1 m,;s; 
de cenllstokes (cSII. die gelijk la aan 0,000 001 m,;s. 

20. Arbeid, energie of warmte.hoeveelheid 

a. De eenheid van arbeid, energie of warmtehoeveelheid is de joule (J), 
die gelljlt to aan de newtonmeter (Nm) en aan de wattseconde (Wa). 
De Joule ia de arbeid, die verricht ~ordt wanneer het aangrijpingspunt 
van een kracht van 1 newton zich tn de richting van de kr~cht ver­ 
plaatst over 1 meter. 
b. Ook wordt erkend : 
de elektronvolt (eV),'die de energie ts, verkregen door een elektron. 
dat versneld wordt door een potentiaalverschil van 1 volt (1 eV = 
1,602 X 10-•• J). 

21. v ••.••• 011.,. 

De eenheld van vermogen la de watt (W). 
De watt Is het vermogen van een joute per seconde. 

22. Elel<trlaclae alroom 
De eenheid van elektrische stroom Is de ampère (Al. 
De ampère Is de constante elektrische stroom die, indien _hij geleld 
wordt door twee evenWijdJge, rechtlijnJge en oneindige lange geleiders 
van te verwaarlozen cirkelvormige doorsnede, welke geplaatst zijn in 
het luchUedige op eeri onderlinge afstand van êên meter, tussen deze 
twee geleiders per meter lengte een kracht veroorzaakt van 
2 x 10-, newton. 
23. EleldrlacAe opor~lng 
De eenheid van elektrlacbe spanning of elektromotorische kracht, van 
elektrtache potentlaalverechtl en van elektrisch potentiaal is de volt (V). 
De volt ts het elektrische potentiaalverschil, dat bestaat tussen twee 
punten van een geleider als hierdoor een constante stroom van 1 am" 
pire gaat en daarbij tussen die punten een vermogen van 1 watt wordt 
ontwikkeld. 

18. Vlacoaff<I clntffllllique 
a. L'IIDité de Vlllcoallé elnmiallque est le mètre carré par seconde 
(m•/1). 
Le mttre carré par seconde est la vi1co1lté cinêmattque d"un fluide 
dont la viscosité dynamique est de 1 newton-seccnde par mètre carré 
et la masse volumique de 1 kJlogramme par mètre cube. 

b. Sont êgalement reconnua : 
le atokea (St), qui ellt •ga1 à 0,000 1 m•/a ; 
le centlatokea (cBtl, qui eat fgal à 0,000 001 m•/s. 
20. Travail, mergie °" IJl"lnliM de c,._, 
a. L'unité de travail, d'énergie ou quantité de chaleur est le Joule (J), 
qui est égal au newtonmêtre (Nm) et au wattseconde (Wa). 
Le joule est le travail, produit par un newton, dont le point d'appll• 
cation ae déplace de 1 mètre dans la direction de la force. 

b. Est fgalement reconnu : 
l'êlectron-volt (eV), qui est l'éaergte acquise par un électron, soue 
une dlff6rence de potentiel de 1 volt (1 eV = 1,602 X 10-'" J), 

21, PlllaaallDe 
L"unité de puiuance est le watt (W). 
Le watt eat la puissance d'un Joule P':'1" aeconde. 

22, COKralll dlectrique 
L'unité de courant êlectrtque eet l"ampêre (A). 
L'ampère est l'inteosltê d'un courant électrique constant qUi, maintenu 
dans deux conducteurs parallèles, rectilignes, de longueur infinie, de 
section circulaire négl,igeable et placêa à .uae distance de 1 mètre 
l'un de l'autre dan■ le Vide, produit entre ces conducteurs une force 
de 2 X 10-1 newton par mètre de longueur. 

23, T...,..lo11 lllectriqlle 
1 

L"unité de tension électrique ou de force électromotrice, de dittérence 
de potenUel et de potentiel électrique est le volt (V}. 
Le valt est la différence de potentiel êlectrique. qui existe entre deux 
points d"un fil conducteur parcouru. par un courant constant de 
1 ampêre, longue la pul811a11ce dlaalpêe entre ces deux pointa eat égale 
àlwatt. 

:If, BlelariBche 104'erBlclnd 
De eenheid van elektrische weerstand ts de ohm (n>. 
De ohm Ja de elektrische weerstand dle bestaat tussen twee punten 
van een homogene geleider zonder elektromotoriscbe krachten, als bij 
een constant potentiaalverschil van 1 volt tussen die punten een 
comtante stroom van 1 ampère ontstaat. 

25. Elel<lrlaclle lading 
De eellheld van elektrische lading le de coulomb (C), die gelijk Is 
aan de ampêreaecondé (Aal. 
De coulomb ia de elektrische lading, overgebracht in 1 seconde door 
een eon■tante ■troom van 1 ampère. 

26. B'lektriache capœcfteit 
De eenheid van elektrische capaciteit is de farad (F). 
De farad Is de capaciteit van een elektrische condensa.tor die door een 
elektrische ladlng van 1 coulomb een potentiaalverschil van 1 volt 
verkrijgt, 

2T. Elektrisole indwctantie 

De eeenetd van elektrische inductantte is de henry (H). 
De henry is de inductantie van een gesloten elektrische keten. waarin 
een el_ektromotorieche kracht van 1 volt ontstaat. wanneer de in deze 
keten lopende stroom eenparig met 1 ampère per seconde verandert. 

28. Jlagnellaohe /1""' 
De eenheid van magnetische flux le de weber (Wb). 
pe weber ts de magnetische flux: die, wanneer hij stroomt door een 
enkele wlnding, tn deze winding een elektromotorische kracht van 
1 Volt opwekt, wanneer men deze flux in 1 seconde tot nul brèngt 
door eenparige vermindering. · 

29. • Magnetiaclle indvctts 
De eenheid van magnetische inductie is de tesla (T). 
De tesla is de homogene magnetische inductie, die, loodrecht op een 
vlak met een oppervlakte van 1 vierkante meter, door dit vlak een 
magnetische flux van 1 weber teweegbrengt. 

30. Lk:hlale-rkte 
De eenheid van lichtsterkte is de candela (cd). 
De candela Is de lichtsterkte in loodrechte richting van een opper• 
vlaktè · geUJk aan het 1/800.000 gedeelte van een vierkant met zijden 

2f, Rhislanae "9clrique 
L"unttê de rêalatance électrique est l'ohm UU. 
L'ohm eat la rêaletance électrique qui existe entre deux pointa d'un fil 
conducteur homogène lorsqu'une différence de potentiel constante de 
1 volt, appliquée entre cea deux potnta, produit dans ce conducteur 
un courant de 1 ampAre, ledit conducteur n'étant le siège d'aucune 
force électromotrice. ' 

25. Claar11• lleclrlque 
L'unité de charge êlectrlque eet le coulomb (C), qui est égal à rame 
père-seconde (M), 
Le coulomb est la charge électrique, tranaportêe en 1 aeconde par 
un courant coutant de 1 am.pire. 

28. Capaclld dleclnque 
L"unité de cspacllê électrique est le farad (F). 
Le farad e■t la capaclte d'un condensateur électrique acquérant une 
cliff6rence de potentiel de 1 volt, aoua une charge êlectrlque de 
1 COUiomb. 

21. lndKclanco dleclnquo 
L"unité d'inductance é1ectrtque est le henry (H). 
Le henry est l'inductance d'un circuit fermé, dans lequel une force 
électromotrice de 1 volt eet produite . lorsque le courant électrique 
qui parcourt le circuit varie uniformément à rai■on de 1 ampère 
par aecon!e, 

28. FI..., magatlqu<, 
L'unité de flux magnêtique est le weber (Wb). 
Le weber est le flux magnétique qui, traversant un circuit d'une 
aeute spire, y produit une force êlectromotrice de 1 volt, ai on l'amène 
à téro en 1 seconde par décroiuance uniforme. 

28. lnclucfion magalique 
L'unitê d'lnductton magnêtJque est le tesla (T). 
Le teBla eet l'induction Dlagoêtlque uniforme, qui, répartie normaJe" 

ment sur une aurface de 1 mètre carré, 1>roduit à travers cette surface 
un flux magnétique de 1 weber. 

30. 1nt""8Ud l"miMM• 
L'unité d'lntensité lumlneuae ee:t la candelB. (cd). 
La candela est l'intenaltê iumlneuee dans la direction P8n,endicula1re 
d"une surface .de 1/600.000 ·mètre carré d'un corps noir à Ja tem- 
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van 1 meter van een integrale straler bij de stollingstemperatuut· van 
platina onder een druk van 101.325 kilogram per meter seconde" 
kwadraat, 

31. Llclltatroom 
De· eenheid van licbtstróom is de lumen (lm). 
De lumen Js de lichtstroom, die een puntvormige naar alle 1·ichtingcn 
geUjlanaUg stralende lichtbron met de llchtaterkte van 1 candela in 
een ruimtehoek van 1 steradiaal uitstraalt. 

32, Verlichtingssterkte 
De eenheid van verlichtiogsstorktc is de lux (lx). 
De lux is de verlichtingssterkte van een vlak, dat gelijkmatig een 
~lchtatroom van 1 lumen per vierkante meter ontvangt. 

83. Lamfna•tie 
De eenheid van luminantie is de candela per vierkante meter (cd/m:.:). 
De candela per vierkante meter is de luminantie van een homogeen 
stralende lichtbron met een oppervlakte van een vierkante meter en 
een llchtaterkte van 1 candela. 

34. Temperatu11r 
a. De eenheid van thermodynamische temperatuur is de kelvin (K). 
De kelvin ia de thermodynamische temperatuur die gelijk is aan het 
1/273,16 gedeelte van de thermodynamische temperatuur van het 
tripelpunt van water .. 
b. Ook wordt· erkend : 
de graad Celsius (°C) van de CelslUSBcha.al, die gelijk is aan kelvin ; 
het nulpunt van de Celaiusachaal komt overeen met 273,15 K. 

36. Stttrkt.a van een optilc1' B1JBteem 

De eenbeld van sterkte van een optisch systeem is de dioptrie. 
De dioptrie is de sterkte van een optisch systeem met een brandpunt&• 
afstand van 1 meter en ln een medium, waai-van de brcklngalndex 
gelijk aan 1. Is. 

36. Nucleaire activiteit 
a. De eenheid van nucleaire acUvitett is de actiYitelt van en radio­ 
nuclide waarvan het aantal deslntegrattea 1 per seconde bedraagt. 
b, Ook wordt erkend : 
de curie (Ci) dle de activiteit van een radionuclide, waarvan het 
aantal deaintegratl_ea 3,7 X lOlo per seconde bedraagt. 

pérature de cong'ètauon du platine sous une pression de 101.325 kilo­ 
grammes par mètre seconde carré, 

31. Fluz rumi~ 
L'unité de flux lumineux est le lumen (lm). 
Le· lumen est Je flux lumineux, émis dans un angle solide d'un etë­ 
radinn par une ecueœ ponctuelle uniforme ayant une tnteoaltii lumi• 
ncuse de 1 candela. 

32. Bclalremont 
L"unité d'éclairement eat Je lux (lx). 
Le lux est l'éclairement d'une· surface qui recou d'une manière Uni• 
formêment répartie, un flux lumineux èle 1 lumen par mêtre carré. 

33. Luminance 
L'unité de luminance est la candela par mètre carré (cd/m::). 
La. candela par mètre carré est la luminance d'une source homogène 
dont l'tntensltê lumineuse est ta candela. et la surface 1 mètre carré. 

34. Temphature 
a.. L'unité de température thermodynamique est le kelvin (K). 
Le kelvin est la température thermodynamique ~e è. la fraction 
1/273,16 de la température thermodynamique du point triple de l'eau. 

b. ·Est également reconnu : 
le degTé Celsius (°C) de l'échelle Celsius, qui eat égal au kelvin : 
le zéro de l'écbelle ce1a1ua correspond à 278,15 K. 

35. Vergence d'u" systctme optique 
L'unité de vergence· d'un système optique est la dioptrie. 
La dioptrie est la vergence d'un syatême optique dont la distance 
focale est 1 mètre dans un milieu, dont l'indice de rêfraction est 1. · 

36. Acttvlt6 nucl<lalTe 
a. L'untt6 d'actlvit6 nuclêalre est l'aetlYitê d'un radionuclide dont Je 
nombre de déslntêgratlona eat de 1 par seconde. 
b. Est également reconnue : 
la curie (Ci) qui est l'activité d'un radioDucllde, dont le nombre de 
désintêgratloos est de 3,7 X 1010 par seconde. 

HOOFDSTUK II 

1. Langle 

Tijdelijk wordt ert<end de naain micron Cµ) voor de eenheid micrometer. 

2. Inhoud of v :,rume 
Tijdelljk wordt erkend het symbool cc voor de eenheid kubieke centl­ 
meter. 

CHAPITRE II 

1. LonguBUr 

Est reconnu temporairement le nom micron (µ) pour l'unité micro­ 
mètre. 

2. Capacitô ou volu,ne 

Est reconnu temporairement le symbole cc pour l'unit6 centtmêtro 
cube. 

·3, Krocht 
Tijdelijk worden erkend de eenheden van kracht : 
dyne (dyn), die gelijk Is aan 0,00001. N; 
kllo~ht (kgf), die gellJk ia aan 9,80665 N. 

¾, 8pannl11g "" df'llk 

Tijdelijk worden erken~ de eenbeden van spanning en druk : 
kllogramkracbt per vlerl<allte centimeter (kgf/cm'), die gelijk Is aan 
99 066,G N/m' ; 
millimeter waterkolom (mmH, 0), die gelijk Is aan 9,806 65 N;m,. 

5, Arbeid, OMrgle of taGrmfehoeueellaefd 
TijdellJk worden erkend : 
de eenheden van arbeid of energie ; 
erg (erg), dle gel IJk Is aan 0,000 000 1 J ; 
kllogramkracbtmeter (kgf.ml, dle gelijk Is aan 9,806 65 J. 
de eenheid van WILffl1tehoeveelhetd : 
calorie (call die gelijk fa aan ¾,186 8 J. 

6, V"""°g°" 
Tijdelijk wordt erkend de eenheid van vermogen : 
paardekracbt (pk of cv), dle gelijk fa aan 735,499 W. 

3. Force 
t5ont rec~nnuea temporairement Jes unit& de force : 
dyne (d>"1), valant 0,000 01 N; 
kilogramme-force (kgf), valant 9,806 65 N. 

4. Contrainte et pra&rion 

sont rec~nnues temporairement les unités de contrainte et pression : 
kilogramme-force par centimètre carré (kgf/cm'), valant 98 066,G N;m•; 

millimètre de colonne d'eau (mmH:iO), valant 9,806 65 N/m~. 

5. TravaU, dHergie ou quantité de cludeur 
Sont reconnues temporairement : 
les unltês de travail ou énergie : erg (erg), valant 0,0000001 J; 
kllogramme-force-mêtre (kgf.m), valant 9,806 65 J. 
l'unité de quantité de chaleur : 
calol'I~ (cal), valant ¾,186 8 J, 

S. Puissance 
Est reconnue temporairement l'unité ue puissance : 
cheval-vapeur (cv ou pk), valant 735,499 W. 

HOOFDSTUK m 
1. Met tnachtname van he~ bepàalde tn de punten 2, 3, ,4 en 6, worden 
de decimale veelvouden en delen van de eebheden, waarvan de naam 
niet ta samengesteld a.la het produkt of het quotfönt van tWee of meer 
eenheden" verkreg'en door de naem van de eenheid te laten voorafgaan 
door een van ~e volgende voonoegaeta : 

CHAPITRE m 
1. En tenant compte des prescriptions des points 2, 3, 4 et 6, Jes 
multiples et sous-multiples déclmaux dês unités, dont le nom n'est pas 
composé comme le produit ou le quoUent de deux ou·pJusleurs _unités, 
sont. obtenus en faisant précéder Je nom de l'unité par un des préflXes 
cl-après: 
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Voorvoegsel Symbool Betekenis Préfl~e Symbole Signification 
tera T 1000 000 000 000(101') maal d8 eenheid tera T 1 000 000 000 000 (10•:) fols l'unité 
giga G l 000 000 000(101') maal de eenheid g,ga G 1000000000 (100) folll l'unité 
mega M l 000 000(100) maal de eenheid mega M l 000 000 (10,,) foia l'untte 
kilo k l 000(1(1') maal de eenheid ktlo k 1000 (llP) fola l'unité 
hecto h 100(10•) maal de eenheid hecto h 100 (10•) fols l"unité 
deea da 10(101) maal de eenheid deca da 10 (10•) foie l"unité 
deel d 0,1 (10-•) maal da eenheid deel d 0,1 c10-1) foie l'unité 
centl C 0,01 (10·•) maal da eenheid cenll C 0,01 (10-•) foie l'unité 
mllll m 0,001 (10 •• ) maal de eenheid mlill m 0,001 (104) foie l'unité 
micro p 0,000001 (10 •• ) maal de eenheid micro p 0,000001 (10-0) foie l'unité 
nana n 0,000 000 001 (10-D) maal de eenheid DBDO n 0,000 000 001 '10·•) foie l'unité 
pico p 0,000 000 000 001 110-") maal de eenheid pico p 0,000 000 000 001 110-••> folll l"unité 
femto f 0,000 000 000 000 001 (10-1') maal de eenheid femto f 0,000 000 000 000 001 CIO-••> fola l'unité 
alto a 0,000000000000000001(10-••> maal de eenheid atto a 0,000 000 000 000 000 001 (10-11) folll l"unité 

2, De decimale veelvouden en delen van het kilogram worden vertm,gen 
door de naam van de eenheid gram te laten vcorafgaan door een 
van de voorvoegsels tera. giga, mega, hecto. deca, decl, centl, mtlll, 
micro, aano, pico, femto of atto. 

a. De decimale veelvouden en delen van de eenheden « millimeter 
kwikkolom > en c mllllmeter waterkolom > wordea verkregen door 
Jn hun naam de aanduiding c mUllmeter > te vervangen door c meter • 
of enig decimaal veelvoud of ander decimaal deel van de eenheid meter. 

,. De decimale veelvouden en dden van de eenheid kilogramkracht 
worden verkregen door ln haar naam de aanctulding c kllogram , te 
vervangen door enig decimaal veelvoud of deel van d8 eenheid kilogram. 

6. Wanneer de decimale veelvouden of delen. van een eealleld door 
een aymbool worden aangeduid, wordt het 1ymbool van de eenheid 
voorafgegann door bel symbool van bel deabetreffende voorvoegaet. 
Het voarvoepel of zijn oymbool komt zonder tuaaenrulmte vd6r de 
naam of het symbool van de eenheid, zodat cie aanduidingen van het 
voorvoegael e11 van de eenheid êen woord of 6én oymbool vormen. 

6. Met behoud nochtana van hetgeen IQ hoofdstuk I ten aanzien van 
de veelvouden en delen van de are, de liter, de ton, de bar, de polae 
en d8 etokea li, vastgesteld, zijn de bepalingen van punt 1 niet van 
toepaalng op d8 eenhedsn : 
6Dptrllm, 
mijl of zeemijl 
are 
liter 
reglllterton 
omwenteling 
mtnuut ( eenheid van vlakke hoek) 
seconde (eenheid van vlakke hoek) 
minuut (eenheid van tijd) 
uur 
knoop 
ton 
karaat 
bar 
normale atmosfeer 
polae 
stokea 
dioptrie 
dyne 
erg 
paarde kracht 

7. Van de afgeleide eenheden zonder eigen naam kunnen veelvouden 
en delen worden verkregen door de eenheden die ln bun definitie 
voorkomen, te vervangen door veelvouden of delen van die eenheden. 

8, Indien ln een samengesteld oymbool het produkt van twee of meer 
oymbolen. van eenheden voorkomt, kunnen de eamenatellende eymbolen 
door een pllllt worden geachelden. 

69. 
AANBEVELING 

van het Comité wa Mllllaten wa a. Batelu ~ Unie 
luake do barmolllaatle der wètgevlnpa betreffende 

de IODgtematen 
M(69)U 

2. Lts multiple• et aow,.multlplea dêclmaux du kilogramme sont 
obtenue en falaant précéder le DOm de l'unlt6 gramme par un des 
prêflxe■ tera, giga, mega, hect.o, deca, dect. cenU, milll, micro. nano, 
pico, femto ou atto. 

3. Lea multiples et aouo-mulUplea déclmanx dea unité■ c millimètre de 
colonne de mercure > et c mlllimltre de colonne d'eau > aont obtenus 
en remplaçant dan• leur nam la mention c mllllmêtre • par c mètre .., 
ou par un dea multiples dêclm&wc ou aow,.multlplea décimaux de 
l'Unlt6 mètre. 

4. Leo multlplea et aouo-mulUplea dêclmawc de l'unlt6 kUogramme-force 
sont obtenua en remplaçant dan■ 10n nom la mention c kilogramme » 
par un dee mulllplea ou aoua-multlplea dêcJmaux de l'unité kilogramme. 

5. Quand lea mulUplea ou aou1-mut1plea décimaux d'une unlt6 ■ont 
indiquea par un symbole, le symbole de l"unlt6 eet prêcêd6 par le 
11Y1ilbole du prffixe conaldért. Le pr6flxe ou aon eymbole précède 
■ana intervalle le nom ou le symbole de l'Unllé de telle façon que 
le prfflxe et l'unlt6 ne forment qu'un nom ou un oymbole, 

6. Sana préjudice à ce qui a ét6 fixé au chapitre I en ce qui con­ 
ceme le■ m.uttlple■ et eoua-mulUple■ de l'are, le litre, Ja tonne, le bar, 
le polA et le atokea, le■ preacrlptlona du point l ne aont pas applicables 
aux uaitea: 
àngatrllm 
mille ou mille marin 
are 
litre 
tonneau de mer 
tour 
minute (unll6 d'angle plan) 
aeconde (unité d'angle plan l 
minute (unlt6 de temp■) 
heure 
nœud 
tanne 
carat 
bar 
atmoapbêre normale 
poise 
atokes 
dioptrie 
dyne 
erg 
cheval vapeur 
7, Lea multlplea et aoui-mulUplea de■ unltêa d6rlvéea n"ayant pas 
de nom propre peuvent être obtenue en remplaçant les unltêa qui 
Interviennent dan■ leur a.om par un mulUple ou aou■-multtp!e de cea 
UDit68. 

8. Quand dana un eymbole compol6 Intervient le produit de deux ou 
de pluoleura aymholea d'unité&, les symboles compoaanla peuvent 
6tre a6parêa par UD po!DL 

69. 
RECOMMANDATION 

du Comité de Mlnb&rea de FUDlon MIOllllllllque Benelax 
relative à l'llannonlAtlôa il• lilgllllatlnu eonoernant 

lea menna de lollgnear 
M (69) 12 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet ap artikel 9 van de ·Overgang90Vereenkomat, 

Overwegende, dilt de wetgevingen !make lengtematen dlenen te 
worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Le Comité de Mlnlatree de l'Union i!<:onomlqne Benelux, 

Vu les artleles 3, 6, 7 et 8 du Traltil d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention tranaltoire, 

Considérant qu'il y a lieu d'barmonlaer les législations concer­ 
, nant tea mesures de longueur, 

Recommande, 



- 578- 

E,aig artikel 
De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitge­ 

nodigd hun wetgeving lnzalte de lengtematen aan te passen aan 
bijgaand Reglement met het oogmerk de inwerkingtreding 
daarvan uiterlijk op 1 januari 1970 te doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brussel, op 21 maart 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

TECHNISCH REGLEMENT 
voor Jengtematm 

M (69) 12, Bijlage 

I. Algemene bepalingen 

Ll. Toe-lnpgebled 

De onderhavige voorschriften zijn van toepassing op : 
1.1.1. atreepmaten : 
1.1.S, elndmaten ; 
1.1,3, atreep.elndmaten. 

IJl, Gronclatof 

De lengtematen en hun hulplmichtlngen dienen te zijn 1amengestetd 
utt voor het doel geschJkte materialen, die voldoende lengtebeatendlg 
zijn en genoegzaam weerstand bieden tegen klimatologische In­ 
vloeden. 

1.8, Coll.ltrllctle 

Z.8.Z, De lengtematen en bun bulplnJ'lchtlngeo dienen steVlg te zijn 
geconstrueerd en zorgvuldig te zijn afgewerkt. 

1.3.e. De dwarsdoorsnede der maten heeft zodanige afmeUngen en 
een zoda.nJge vorm, dat btj normaal gebruik geen onzeker­ 
heden van enige betekenis ln de meetresultaten kunnen op­ 
treden. 

l.8.8. Strepen en elndvlakken dienen loodrecht te •taan op de 
lengte-ae van de maat. 

l.8,4, Elndvlakken van houten elndmaten of streep-elndmaten dienen 
te worden gevormd door een schoen, die bestand ta tegen 
slijtage en die op deugdelijke wijze aan da maat 18 beveatfgd. 

1.3.5. Hulplnr1chtlngen, zoals ~én ot meer vaste of verschultbare 
doken, plaatjes, spitsen, Uppen. oprollnrlchtlngen, nonluuen, 
e.d., die het gebruik van de maat vergemakkelijken en het 
gebruiksdoel e"an verruimen, zijn toelaatbaar voor zover 
zij geen aanleldlog tot m181eldlng kunnen geven. Zij dienen 
op zodanige wijze te zijn uitgevoerd en aangebracht, dat bij 
normaal gebruik geen onzekerheden van enige beteken.la ln 
de meetresultaten kUnnen optreden. 

A ri iele uniqu<, 

Les Gouvernement. dea trois paya du Benelux sont Invités 
à adapter leur législation concernant les mesures de longueur 
au Règlement cl-annexé en vue de sa mise en vigueur, au plua 
tard, le 1" janvier 1970. 

Fait à Bruxelles, le 21 mars 1969. 

Le Président du Comité de Ministres, 
J. LUNS 

REGLEMENT TECHNIQUE 
concernant les mesures de longueur 

M (69) 12, Annexe 

1. DJ1posltlon1 générales 

1.1. Domaine d'application 

Lea présentes prescriptJona a•appUquetit aux : 
1.1.t. mesure■ à traita : 
1.1.2. mesurea à bouts : 
1.1.3. mesures mixtes à bouts et à traits. 

u. Matl6re premlêre 

Les mesures de longueur et leurs dlapoaltifs cornplémentairea doivent 
être construits avec dea matériaux. appropriés à Jeur destination 
d'emploi suffisamment stables et rêalstant aux Influences clima­ 
tfquea. 

LS. CoaatracUon 

z.u. Lea mesurea de longueur et leura dfapoa!tlfs complémentalrel 
doivent être aolldement coDBtrulta et 10lgneuaement tinta. 

1.3.2. L& section tranaveraale dea mesures a des dimensions et une 
forme tellea que, dans tea condJtlona normalea d'uttllsaUon, 
elle ne pulaae provoquer aucune incertitude algnitlcatlve dan■
tea résultats du mesurage. · 

l,S.8. Lea traita et lea face• termlnalea dolveot être perpendlculalrea 
à l'axe longftudloal de la mesure. 

l.8.4. Lea faces terminal•• des meaurea à bouts ou de• meaurea 
mlxtea à bouts et à traits en boll doivent être formêu d'un 
~trier résistant à l'usure et convenablement flx6 à la meaure. 

t.3.6. Dea dlspoaltlfa complémentaires tela qu'un ou plualeun cro­ 
chets tlxea ou mobllea, des lamelles, de■ pointes, du tan" 
guettes, des dlspoaitlts d'enroulement. dea verntera etc... qui 
facUltent l"uUllsatfon de la mesure et en 6tendent l'emploi 
aont tolérés dans la mesure oil lia ne peuvent pas prêter à 
confusion, Da doivent être conçu■ et tlxél A la mesure de telle 
manière que danl lea condltlona normalea d"utlllaaUon, U. ne 
pulleeot provoquer aucune Incertitude 1lgnlflcatlve dal1I lea 
résultats de mesurage. 

1.c. Verdeling en lleclJferlng 

1.,.S. 

, .•• 6. 

1,U. De verdeling en de becijfering dienen regelmatig, duidelijk, 
ondubbelzinnig en onuitwisbaar te zijn aangebracht. 

1.,f,e. De maten mogen geheel of gedèeltelljk zijn verdeeld of onder• 
verdeeld. Een schaaldeel heeft de waarde 1.1011, 2.10• of fi.1011 

meter, waarill n een geheel pbsltlet ot negatief getal ot ·nûl Is, 
met dien verstande evenwel, dat een schaaldeel van de waarde 
2.10~ meter slechts la toegelaten. in.dien alle deelstrepen zijn 
becijferd. 
De deebtrepen dJenen onderling nagenoeg even breed te zijn. 
Voor de kleinere schaaldelen mag de breedte van de strepen 
niet groter ztjn dan voor de grotere ~haaldelen. De breedte 
van de &t1'peJ1 dient EOdantg te zijn, dat geen onzekerheden 
van entge betekenis ln de meetresultaten kunnen optreden. 
De deelstrepen geven door een regelmatige atwlsaellng ln 
lengte ot kleur een duidelijk beeld van de onderverdeling. 
Bij het begin en aan he_t einde van een lengtemaat mag het 
Schaaldeel een decimaal deel zijn van het voor de totale lengte 
gebezigde achaaldeel. · 
In plaats van door middel van deelstrepen mag de verdellng­ 
zljn aangegeven door gaatjes, scheidingslijnen van cekleurde 
Indelingen of andere merktekenen, mita een ondubbelzinnige 
aflezing van de gemeten lengte gewaarborgd blljf~. 
De verdeling moet becijferd zijn, zodanig, dat een ondubbel­ 
zinnige aflezing van de gemeten lengte gewaarborgd Is. De 
becijfering mag continu, herhaald ot partieel zijn. De cijfers 
zijn. voor wat hun plaats, grootte, kleur en vorm betreft, aan­ 
gepast aan de verdeling waarbij zij behoren. Aan de cijfers 
mag het symbool van de betrokken meeteenheld worden tee­ 
gevoegd. Bij een maat, waarop meer dan éën verdeling voor­ 
komt, mogen de becijferingen in dezelfde of in tegengestelde 
richting verlopen. 

I.C" Graduation et ddffnp 

q.z. La graduation et le chiffrage doivent être claire, régulière. 
non ambigus et lndêlébllea. 

1.4.e, Lea mesures peuvent être soit totalement solt partiellement 
divisées ou àubdJvtaéea. Une dlvialon vaut 1.10•, 2.10• ou :5.1(}• 
mètre, rèxposant tUant un nombre entier poaitlt, négatlt ou 
nul. Toutefois, une division valant 2.10• n'est autorláe que el 
toua les traits de divielon sont marqués d'il~ chiffre. 

1,J,.3. Les traita de divielon sont d'une largeur quasi égale. Les 
traita des clivfalons plus petites ne peuvent être plua larges 
que ceux des dlvislons plue grande&. La largeur des traits 
doit être telle qu'elle ne puisse provoquer aucun~ Incertitude 
stgnlficatlve dans lea résultats du m~rage. La longueur et 
la coloration del traita donnent par leur alternance reguliilre 
une we nette et claire de Ja subdlvtalon. 

1.4,4. Aux: extr6mitée d'une mesure de longueur, les dlvlalon1 peu­ 
vent être un sous-multiple · décimal de Ja division adoptée 
pour l'ensemble de la longueur. 

1.4.5. Au lieu d'être ia.d.Jquée par dea traits la graduation peut être 
indiquée par· de petits trous, dea Ugnes de séparation de pla­ 
ges colorées ou par d'autres repères pourvu qu'lls assurent 
une lecture non amblguti de la longueur mesurée. 

J.t,.G. La graduation dolt être chlffrée de telle manière qu'elle 
assure une lecture non -ambiguë ou partiel. L'emplacement, la 
grandeur, la coloration et la forme des chiffres sont adaptés 
à la graduation è. laquelle ils se rapportent. Les chiffres 
peuvent être eutvls du symbole de l'unité de mesure eorres­ 
pondante. 
Lorsqu'une mesure porte plus d'une graduation, les chiffrages 
peuvent être de même sens ou de sens contraire. 
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1.5. Opschriften 

Op elke maat ls vermeld : 
1.s.1. de grootste meetlengte ; 
1.5.e. de identificatie van de fabrikant; 
1,5,.J, de trekkracht, Indien deze bepalend is voor de mcetlcngtc; 

l.5.4, elke andere aanduiding, nodig geoordeeld of toegelaten door 
de nationale administratie. 

1.li. lndlcatlonH 

Sur toute meaure dolt être mentionnée : 
J.5.1, la mesure nominale: 
/ .5.2. 1'1deatlfication du fabricant : 
J.5.3, Ja force de traction lorsqu'elle eet dl!tcrminunte pour leH lon­ 

gueurs l mesurer : 
J.:u,. toute autre llldicatlon jugée nècessuirc ou uutortsée par l'ud­ 

mtntatratlon nationale. 

1.6. Maximaal toelaatbare fouten 

J.6.t. De fout van de grootste meetlengte en die van de afstand 
van het begin van een verdeling tot enige deelstreep van die 
verdeling mogen, ln afhankeHjkheld van de te meten lengte, 
zljn: 

(a+b.L)mm, 
waarin a en b een nader in paragran.f 2 « Bijzondere bepa­ 
lingen » vast te stellen waarde hebben en L het gehele getal 
voorstelt, dat de naar boven afgeronde nominale waarde der 
të meten lengte in meters aangeeft. 

1.6.e. Het verschil tuuen twee achtereenvolgende schaaldelen mag 
blj verdelingen, waarvan de waarde van een schaaldeel kleiner 
t&\dan een decimeter, ten hoogste 0,2 mm en bij verdelingen, 
waarvan de waarde van een schaaldeel een decimeter of 
groter la, ten hoogste 0,5 mm bedragen. 

1.6'.3. Bij een maat, die aan· het begin of aan het eind van de ver­ 
deling tot ten hoogste in centimeters fB verdeeld, mag de fout 
van de eerste of de laatste centimeter niet groter zijn dan 
plus of mln 0,S mm. 

1.1, LJkmerken 
Elke maat dient zodanig te zijn lngericht1 dat de Ijkmerken, hetzij 
op de maat zelf, hetzij op een daarin aangebrachte prop van ge" 
eigende afmetingen of andere voorzl•nlng van geschikt materiaal, 
kunnen worden aangebracht, 

2. Bljoondere bepalinpn 

2.1. De mœtstaven en de meetlatten van 5 tot 0,$ meter 

2.1.1. De maten mogen zijn voorzien van een handvat. Indien het 
handvat ln het verlengde vo,n de maat Ja aangebracht, moet 
het nulpunt VRD de verdeling aan de Zijde van het handvat 
zijn gelegen. 

!?.1.2. De maten mogen zijn voorzien van gaten of andere middelen 
tot ophanging of vastzetting, mita daardoor de duidelijkheid 
van de aflezing niet wordt geschaad. 

2.1.3. De maximaal toelaatbare fouten zijn: 
plus of mln (0,S + 0,2 L)mm 

bij nieuwe maten en het dubbele bij ln gebruik zijnde lengte­ 
maten. 

2.1. Dewn llo&lmeter 

2.2.J; 

2.2.!?. 

S.e.3. 

De maten bestaan uit een aantal geledingen van nagenoeg 
plljke lengte. 
De samenhang der geledingen, alsmede bun juiste onderlinge 
stand ln ontvouwen toestand, dient door een doelmatige tnrich• 
tlng gewaarborgd te &ljn. 
De constructie van deze Inrichting dient zodanig te zijn, dat 
ter plaatse ervan geen grotere extra fout dan 0,3 mm bij de 
metalen en 0,6 mm bij de andere maten ontstaat. 

2.2.~. De maximaal toelaatbare fouten zijn : 
a. voor de· metalen maten plus of mln (0,3 + 0,2 L)mm bij 

nieuwe maten en het dubbele blJ ln gebruik zljnde lengte­ 
maten: 

b, voor de andere maten plua or mln (0,6 + 0,4 L)mm bij 
nieuwe maten en het dubbele bij ln gebruik zijnde lengte. 
maten. 

2.& De rolmaten vu, S lot 1 meier 
9.3.l. 
2.s.2. 

:?.a • .1. 

De rolmaten mogen zijn gevat in een houder. 
Bij de rolm_aten, gevat ln een houder waarvan één der erme­ 
Ungen deel uitmaakt van het metende gedeelte, mag de mant 
niet op eenvoudige wijze uit de houder te verwijderen zijn. 
Een aan het begin van de maat aanwezige dook of Up mag, 
ln opgerolde toestand van de maat, niet ln de houder kunnen 
nrdwijnen. 
De maximaal toelaatbare fouten zijn : 

· plus of mln (0,S + 0,2 L)mm 
:!t::.~we maten en het dubbele bij tn gebruik zijnde lengte-, 

1,6, Erreurs maxlmalett tolér6et 

J.6.1. L'erreur maximale tolérée sur la longueur ·totole et sur la 
distance comprlse entre l'origine et tout trait d'une graduation, 
exprimée en fonction de la longueur à mesurer, est : 

la+ b.L) mm. 
dune laquelle les valeurs de a et de b sont nxêea o.u para­ 
graphe 2 -i: DJsposltions particulières :ri, tandis que L reprê­ 
sente le nombre entier indiquant en mètres la valeur noml­ 
no.le de Ia longueur à mesurer arrondie po.r excès. 

1.6.a. La dlfffirence entre deux lntervallea conaicutlfs d'une gra­ 
duaUon dont la division est Inférieure à 1 décimètre ne peut 
cxcêder 0,2 mm. 
Dana une graduation dont la clivJsion est égale ou supérieure 
à 1 dfclmètre, cette dlftérence ne peut excéder 0,5 mm. 

1.6.S. Lorsque les extrémités d"une niesure sont tout au plus gra­ 
duées en centimètres, l'erreur tolérée pour le premier ou le 
dernier centimètre ne peut ex«:der 0,3 mm en plu• ou en 
moine. 

1.1. Marques de v6rlllcatlon 
Toute mesure doit "être conçue de manière telle que les marques 
de vérification pulssent être frappées soit sur la mesure même, soit 
sur un rivet de dimension appropriée, fixé à Ja mesure, aalt sur un 
autn, dlapoaltlf en matériau adéquat. 

2. Dlsposltlcnul partlcullëres 

2.1. Lff meaureo rlgld" de S à 0,5 métrOfl 
SJ.I.J. Lea mesures peuvent être munies d'une poignée. Si la poignée 

est tlxêe dllllll le prolongement de la mesure le zéro de la 
graduation dolt i!tre altu6 du c6té de la polpêe. 

!!.J.S. 

es». 

2.2. Leo - pllllaleo de I à 1 m•- 
2.e.,. Les meliurea ae compoaent d'un certain nombre de lamelles 

artlculéeo de longueur quaol 6gale. 
!?.2,2. L"articulaUon de cee lamelles alnal que leur alignement en 

position déployfe dolt etre auur6e par un dlopoolUf efficace. 

2.li.a. 

2.2.f. 

Les mesures peuvent être pourvues de trous ou d'autres dis• 
poalUta de IWIJ)emion ou de flxatlon pour autant qu'il■ ne 
nUtaent pas à la c:lartê de la lecture. 
Les erreurs maximales tolérées sont : 

co.a + 0,2 L) mm en plus ou en moine 
pour lee mesures neuves. Ellea sont doublées pour lee mesures 
de longueur en service. 

Ce dlspoalW dolt être construit de manllre à ne pu occasion­ 
ner, à l'endroit oa Il est f'&xê, Wie erreur aupplémentalre eseë­ 
dant 0,3 mm .pour lei meaurea métalllqua et 0,8 mm pour les 
autres mesures. 
L'erreur maximale tolt!rfe est : 
a. pour les mesure• m,talllquea (0,3 + 0,2 L) mm en plus ou 

en molns pour lea mesures neuves et le double pour cenea 
en service; 

b. pour les autrea mOj!Ul'e& (0,6 + O,<I L) mm en plus ou en 
molna pour les meaura neuvea et le double pour celles 
en aervtce. · 

2.& Lesm--lesdeSàlm- 
$.S.I. Lee meaurea roulan~s peuvent être contenues dans un boÏtter. 
2.3.S. Lorsque la mesure roulante eat contenue daDII un botuer dont 

l'une dea dlmenslona est comprise dana la partie affectée au 
meaurage elle ne peut pu être facilement extraite du boitier. 
Le cl6but de la me,ure porte un crnchet ou une languette 
qui ne peut dlsparllltre clan• le boitier loi,,que la meeure est 
enroulée. · 

e.s.a. L'errnr maximale tolér6e est : 
(0.3 + 0,2 L) mm en plus ou en molnB 

pour les mesures neuves et le double pour celles en service. 



2,4 . De m eelballden vau 100 tot & meter, niet hMtemd voor bet 
meten van de lioop van de vlodaldopfecel ID .....,.Oin 
B.p. De maten mogen aan ffn of aan belde einden zijn voorzien 

van een schoen met lus of ring of aan belde einden zijn voor• 
zien van een achoen, die door een draaletuk verbonden te aan 
een handvat. 
De lussen of ringen mogen nutten, geheel binnen ot gedeelte­ 
lijk binnen de grootste meetlengte liggen, een en ander mtbl 
een ondubbelzinnige aflezing van de gemet.en lengte gewaar­ 
borgd blijft. 

1,4.1. De maten mogen zijn voorzien van een lnrlcbtlng om de band 
op te rollen. 

s.4 . .1. Indien de maat, over de gehele lengte ondenteund, op een 
horizontaal vlak wordt gespannen door de op de maat ver­ 
melde trekkracht, zijn de maximaal toelaatbare fouten : 

plua or mln (0,2 + 0,2 L)mm 
bij nieuwe maten en het dubbele bij ln gebruik zijnde meet­ 
banden, met dien verstande evenwel, dat de tout niet kleiner 
behoeft te zijn dan plus of min 0,6 mm btJ. nieuwe maten, 
onderecbeldenlljk plua or mln 1,2 mm bij ln gebruik zijnde 
meetbanden. 

Z.3, De meetbanden van no tot 1 meter, bestemd voor het meten van 
de hoogte van de '1loelolofoplegel ln reaervoln 

8.5.1. De maten zijn, voor wat het begin van de verdeling betreft, 
als elndmaten uttgeVoerd. 
Het begin der verdeling wordt gevormd door het grondvlak 
van een als schietlood dienend metalen verzwarlngsllchaam 
van doelmatige vorm. Het verzwaringallchaam en de band 
zijn op doelmatige wtjZe ten opzichte van elkaar beweeglijk 
verbonden. 

e.s.t. De band la over de gehele lengte door middel van deelstrepen 
ln mllllmetera verdeeld. 
De m1mriteterverdeJing mag doorlopen op een daarvoor be· 
atemd plat vlak van het verzwaringallchaam. 

11,6,3. De maat Ùlag aan het einde voorzien zijn van een inrichting 
om de band op te rollen. 

1?.5.,t. Indien de maat, over de gehele lengte ondersteund, op een 
horizontaal vlak wordt geepannen door een krocht, die gelijk 
ta aan het gewtcbt van het verzwarlngallchaam, zijn de maxi• 
maal toelaatbare fouten : 

plus of min (0,1 + 0,1 L)mm 
bij nieuwe maten en het dubbele bij Jn gebruik zijnde 
meetbanden, met dien verstande evenwel, dat de tout niet 
kleiner beboert te zijn dan plue of mln 0,8 mm bij nieuwe 
maten, onderecbeldenlljk pluo of mln 1,2 mm bij ln gebruik 
zijnde meetbanden. 

3. Anden, lengtematen dan de onder Z genoemde 

Andere lengtematen dan die, genoemd onder 2, kunnen worden 
goedgekeurd, mits wordt voldaán aan hetgeen onder c 1. Algemene 
bepalingen • Is vaetgeateld en mlbl de afwijking van enige aange­ 
geven meetlengte niet groter ia dan voor overeenkomstige maten 
onder c 2. Bljzondeie bepalingen • la toegelaten .. 

70. 
AANBEVELING 

flll het Comltê flll Minllltera van de Benet"" Eœnomlllelae Unie 
lmake de harmonisatie der wetgeringen betreffende 

de Inhoudsmaten 
M (69) lS 
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2,4. Lee ru- de llll!l1ll'e do 100 à li metreo qui ne aont pM •­ 
t, m......, le nlveaa d'un llqukL, m -.Voir 
2.4,1. Lee cieux extrtmltu dee meaurea oO l'une d'entre eUu peu­ 

vent être. muntee d'un étrier fixé à une a.ttadle ou il un 
anneau. 
Lee meeures peuvent également être muntu aux deux extri• 
mités d'un étrier fixé t. une poignée par w, pivot. 
Les attachee ou tea anneaux peuvent ftre laclua totalement 
ou partteUement dam la longueur totale ou en être exclu, 
pourvu qu'une leeture non ambtgul de la longueur muwie 
aolt auurêe. 

e.4.1, Lee muurea peuvent etre munlu d'w, dlspooltlf d'enroule­ 
ment du ruban. 

2.,.3. SI Ja mesure, soutenue aur toute aa longueur, eat tendue sur 
un plan horizontal par la force de tracUon menttonnêe sur 
Ja meaure, l'erreur maximale tolêráe eat : 

(0,2 + 0,2 L) mm en plus ou en moine 
pour tea mesures neuves et le double pour cellea en aervtce, 
étant entendu que l'erreur ne dolt pas obllgatolrement etre 
inférieure à 0,6 mm en plus ou en moll!e pour lea mesures 
neuves et à 1,2 mm en plus ou en moins pour eenes en service. 

2.11. Lee ruban• de _.., de tJO t. 1 w- deoUne. t. - le 
niveau d'Wl llqnlde en r\loenolr 

2.s.1. En ce qui concerne l'origine de ta graduation, lea mesura 
sont riallaêea comme lea meaurea à bouta. 
Le début de la graduation est formé par la bue d'un leat 
métalllque de forme adéquate servant de fil à plomb. Le lest 
et le ruban sont fbœs l"un à l'autre de façon adéquate et 
mobile. 

1.s.1. Le ruban eee gradué en mllUmêtrea eur toute sa longueur par 
dea traita de dtvl.alon. 
Le lest peut avoir une face plane destinée il prolonger la 
graduation mJtllmétrique. 

1.5.3. L'extrémité de la mesure peut être munie d'un dlspoaltlf d'en­ 
roulement. 

!,5.,t. SI la mesure, soutenue sur toute aa longueur, eat tendue sur 
un plan horizontal par une force égale au pold du teat, l'er­ 
reur maximale lolérie est : 

(0,1 + 0,1 L) mm en plus ou en molna 
Pour lea mesures neuves et le double pour celles en service, 
étant entendu que l'erreur ne dolt pao obligatoirement etre 
inférieure à 0,6 mm en plus ou en molna pour lea meBUJ'el 
neuves et à 1,2 mm en plus ou en motna pour celles en aervtce. 

S. M- de loaguou, dlff6rentea de eellea -- - 1 
Lea mesures de longueur différentes de celles qui aont menUonntu 
sous 2 peuvent être approuvées, pour autant qu"ellea· aatlltauent 
aux condlttona fixées soua c 1. DlspœtUona générales » et que ••~ 
d'une longueur quelconque de la meaure affectée au meaurage n'a.­ 
cède pas les tolérances adml8ea pour les mesures correapond&ntea 
sous c 2. DJspostttona particullèrea >. 

70. 

RECOMMANDATION 
dtt Comité de Ministres de l'Union économlqne Benelu 
relative à l'harmonbatlon des 16glslatlona eoncernut 

les meonres de eapaelt6 
H (89) lS 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op de artikelen 3, 6, 7 en 8 van het Unieverdrag, 

Gelet op artikel ·9 van de Overga_ngsovereenkomst, 

·overwegende, dat de wetgevingen inzake inhoudsmaten d:enen 
te worden geharmoniseerd, 

Beveelt aan : 

Enig artikel 
De Regeringen van de drie Beneluxlanden worden uitge­ 

nodigd hun wetgeving Inzake de inhoudsmaten aan te passen 
aan bijgaand Reglement met het oogmerk de inwer·kingtreding 
daarvan uiterlijk op 1 januari 1970 te doen plaatsvinden. 

Gedaan te Brussel, op 21 maart 1969. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

J. LUNS 

Le Comité de Ministres de l'Union èconomique Benelux, 

Vu les articles 3, 6, 7 et 8 du Traité d'Union, 

Vu l'article 9 de la Convention transitoire, 

Considérant qu'il y a lieu d'harmoniser les ltglslations coneer­ 
. nant les mesures de capacité, 

Recommande, 

Article unique 
Les GouVerncments des trois pays du Benelux sont invitês 

à adapter leur · législation concernant les mesures de capacité 
au Règlement ci-annexé en vue de sa mise en vigueur, au plus 
tard, le 1" janvier 1970. · 

Fait à Bruxelles, ie 21 mars 1969. 

Le Prêsident du Comité de Ministres, 

J. LUNS 
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Teelml8eb reglement over inhoudsmaten 

M (89) 18, BIJiage 

Rêgleinent tecbaique conœrnant lee - de eapaclt6 
M (89) 18, Amlue 

1. Toepualqwpblecl 

Dit reglement Is van toepUBlng op lnhoudmlaten waarbij Hn of 
meer bepaalde volumes worden begrellld, hetzij door de bovenrand 
zelf, hetzij door maatstrepen of andere voorzieningen. 

Jjet li niet van toepaulng OP gluen maten. 

2. Conffl'IICUe 

U. De vorm en de uitvoering van de maten, alemede de grondetof­ 
fen waaruit zij zijn vervaardigd, moeten van die aard zijn, dat de 
maten geschikt zijn voor het doel, waarvoor zij bestemd zijn en 
dat de bestendigheid van hun volume li gewaarborgd. 

2.2. De maten hebben de vorm van : 
a) een rechte (cirkel) cilinder of 
b) een ander regelmatig meetkundig lichaam met een meetball die 

voldoet aan de ell onder 2.11. 

2.1. Ter bevordering van de stevigheid van de maten moeten, Indien 
nodig, uitwendige veraterklngaranden, banden, kruisstroken of rib­ 
ben aangebracht worden. 

2,&.. Aan maten, dlenende voor bet meten van eet- en clrtnkwaren, 
moeten alle delen, die met de te meten waren ln aanraking komen, 
zo vervaardigd en bewerkt zijn, dat bij normaal gebruik geen voor 
de gezondlleld ecbadeUJke gevolgen te verwachten zijn. 

2.11. De maten mogen voorzien .zijn van een ecbenktult, een stort• 
rand, handvatten, oren of bengaels die atevtg aan het lichaam van 
da maat Zijn beveatlgd. 

I.e. De maten mogen voorzien zijn van een vaste overloop waarvan 
do bovenrand de malende ruimte begrenst. 

1.,. B.,j do maten waarvan do bovenrand het volume begrenst, dient 
daze 1'8114 vlak te Zijn. 

t.a. BIJ do maten, waarvan de lnboud door maatstrepen of andere 
voorzienlngen la aangegeven, moeten deze strepen of voorzieningen 
zodanig zijn aangebracht, dat hot bepalen van de vloelstofeplegel 
nauwkeurig llan gebeuren. 

1.-d•app~ 

Le pl'l!aent rtglement ••applique aux meeuree de capeclt6 dont 
solt le bord eupêrleur, eolt les traita do Jauge ou un autre dllpooltlf 
délimitent 1l!l ou plualeura volume■ dêtermlnêe. 

n n'est pas appllcabJe aux meaurea en verre, 

2.Co-on 

2,1. La forme et l'exécution dee meeuree ainsi que lee matières 
première■ entrant dans leur fabrication doivent être de telle nature 
que tea mesures aofent appropriées à leur deatlnaUon d'emploi et 
que I& constance de leur volume solt garantie. 

2.z. Lea mesures ont la forme : 
a) d'un cylindre (circulaire) droit ou 
b) d'un corps aymêtrfque régulier surmonté d'un col de mesure 

eatlsfaleant à Ja preecrlptlon du point 2.11. 

2.8. Lee meeuree dolvant au besoin être consolldêea par des bords 
de renfort, des cercles, de.a crolaWona ou dee plats flxéa à l'extêrleur. 

2.4. Toutea lea parties des mesures entrant en contact avec les 
denrées alimentaires et les bolBBOna qu"elles servent à mesurer, 
doivent être fabriquée• et façonnêea de telle façon que, dans lea 
condltlona normales d'uUlllatlon, li n'en rêaulte aucun effet nutalble 
à la eant6. 

2.5. Lea mesures peuvent être munies d'un bec ou d'un bord verseur, 
do polgnhs, d'oreilles ou d'anses solidement f!xêa au corpa do la 
meaure. 

1.8. Lee meeures peuvent être pourvue■ d'un trop-plein fixe <!<ml le 
bord aupêrleur délimite la volume meeurable, 

1.,. Lorsque Je volwne des meeuree est dêllmltê par Jo bord aupê­ 
rleur, co bord dolt être plat. 

2.1. Loraque la capacité des meeuree eet lndlquêo par deo traita 
de jauge ou par tout autre dlapoattif, la position de ces traita ou 
de ces dleposltlfs dolt être telle que le niveau du liquide p\llNe 
a'6ta!>llr avec préclelon. 

1.9, Verdellng9n en becljfmngen dienen regalmattg, duidelijk, on­ 
dubbelslmdg en cmUltwlebaar te zijn aangebracht. 

1.10, De rechte (cirkel) clllndrlscbo maton worden onderscheiden 
ln hoge maten waart>IJ de hoogte H ongeveer gelijk Is aan tweemaal 
de mlddelllJn D.- en lage maten waarbij de hoogte H ongeveer gelijk 
li aan de middellijn D. De Inwendige middellijn moet begrepen zijn 
tussen de grenawaarden ln onderetaande tabel aangegeven. 

Grenswaarden van de middellijn in mm 
Nominale waarde van de maat H = 2D H = D 

tn 4m.s min. max. min. max. 

o.oi lT 20 22 25' 
0,02 22 25 28 31 
0,05 so 33 38 42 
0,1 38 42 411 5~ 
0,2 48 53 60 67 
0,5 65 72 82 90 
1 82 90 103 114 
2 103 114 130 142 
5 135 150 176 195 

10 176 195 222 245 
20 222 245 280 310 
50 300 335 380 420 

Het veracbll tuuen twee willekeurige middellijnen van eenzelfde 
m~t mag evenwel niet meer bedragen dan 1,5 % vau de gemid­ 
delde middellijn van do maat. 

z.11. Bij de niet-cilindrische maten moet d~ doorsnede van de 
meethala zodanig zijn dat een volume gelijk aan do absolute waarde 
van de volgens f. maximaal toelaatbare fout ln die hals overeenkomt 
met een hoogte van tenmiDste 1 mm. 

3. OpldlrlfteD 

Op elke maat li ♦armeld : 
u. .de grootste te meten Inhoud ; \ 
8.1, do 1aentlflcatte van · de fabrikant ; 
S.S. elke andere aanduiding, nodig geoordeeld of toegelaten door dl' 
nationale admlnlltratte. 

1.9, Lea graduatlone et lee chiffrage■ êventuell doivent 6tre rêgu• 
Hora, clalra, non ambigus et lnd6lêbllee. 

2.10. Lea meaures cylindriques droite■ eont rêpartlee en mesures 
hautes dont la hauteur H est à peu prêa égale à deux foll le dia­ 
mètre D et en mesures basses dont la hauteur H est à peu prêa ,pe 
au diamètre D. Le diamètre Intérieur dolt être compris entre lee 
valeura limites lndlquêee dans le tableau cl-deesou1. 

Valeur limite du diamètre en mm 
Valeur nomlDale de la mesure H = 2D H=D 

en dm• mln. max. mtn. max. 

0,01 17 20 22 25 

(!,02 22 26 28 31 
0,05 30 33 38 42 
0,1 38 42 48 153 
0,2 48 53 60 67, 
0,5 65 72 82 90 

1 82 90 103 114 
2 103 114 1~ 142 
5 135 150 176 195 

10 176 195 222 24li 
20 222 245 280 310 
50 300 335 380 420 

L'écart entre deux diamètres quelconques d'une même meaure ne 
peut cependant être supérieur à 1,5 % du diamètre moyen de la 
mesure. 
8.11. Loraque Jee meeuree no eont pas cyllndrlques, la aectlon du col 
do meeure dolt être telle qu'un volume égal à la valeur abeolue de 
l'erreur maximale tolérée en vertu. du point 4 corresponde a une 
hauteur d'au moins 1 mm .dana ce col. · · 

3. Jadleatloaa 

Sur chaque meeure est mantloDDêe : 
a.1. la capacité noJIIIDale ; 
U, l'identification du fabricant ; 
a.a. toute autre Indication jugée née-1re ou autorleêe par l'ad­ 
ministration nationale. 
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4. Madmaal toelaatbare fouten 

De maximaal toelaatbare fouten uitgedrukt in cm" zijn bij nieuwe 
maten aangegeven in ,onderstaande tabel. De maximaal toelaatbare 
fouten van ln gebruik zijnde maten bedragen het dubbele van de 
ln dezelfde tabel vermelde waarden. 

Nominale Inhoud Vorm H = D Vorm H = 2D 
ln dm, ln plus of minus ln plus of minus 
0,005 0,15 0,1 
0,01 0,2 0,15 
0,02 0,3 0,2 
0,011 0,6 0,4 
0,10 1,0 0,6 
0,20 1,5 1,0 
0,50 3,0 2,0 
1 5,0 3,0 
2 8,0 5,0 
5 111,0 8,0 

10 · 25,0 15,0 
20 35,0 22,0 
50 65,0 40,0 

5. IJlunerken 

Op de romp van elke maat dient een geschikte plaats vrij te zijr. 
voor het aanbrengen der ijkmerken. 

De ijkmerken kunnen worden aangebracht op de romp zelf, op 
tlndruppels die daartoe op de romp zijn aangebracht of op een ver­ 
sterkingsband, die vast met de romp ia verbonden. 

8. Andere maten dan de onder I beschreven 

Andere maten dan die, onder 2 beschreven, kunnen worden goed­ 
gekeurd, mita zij een doelmatige vorm hebben en zijn vervaardigd 
uit voor het doel geschikte materialen van goede hoedanigheid en 
mita de afwijking van enige aangegeven Inhoud niet groter la dan 
voor overeenkomstige maten, beschreven onder 2, Is toegelaten. 

K. SECTOR r Ul'l'OEFDUNG VAN BEROEPSWERKZAAMHEDm 
EN ZÊLFSTANDIGE VESTIGING 

71. 
AANBEVELING 

V AN HET COMITE VAN MINISTERS 
V AN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE 
BETREFFENDE DE WERKZAAMHEDEN 

V AN LOONSPUITERS 

(M (65) 17) 

Les erreurs maximales tolérées, exprimées en cmc, sont fixéce 
dans le tab1eau cl-après pour lea mesures neuves. Les erreurs maxi­ 
males tolérées pour les mesures en usage sont Ie double de■ valeurs 
mentionnées dans le même tableau. 

Capacité nominale Forme H = D Forme H = 2D 
en dm~ en plus 011 en moins en plus 011 en moins 

0,005 0,15 0,1 
0,01 0,2, 0,15 
0,02 0,3 0,2 
0,05 0,6 0,4 
0,10 1,0 0,6 
0,20 1,5 1,0 
0,50 3,0 2,0 

5,0 3,0 
2 8,0 5,0 
5 15,0 8,0 

10 25,0 15,0 
20 35,0 22,0 
50 65,0 40,0 

5. Marque■ de vêrlflcatlon 
Sur le corps de chaque mesure un emplacement approprié doit 

être n!servê à l'apposition des marques de vérification. 
Lea marques de vérification peuvent être frappées sur le corps 

même, sur des gouttes d'étain, apposées à cet effet sur te corps ou 
sur un cercle de renfort solidement fixé au corps. 

8. Meauns autre& que celles clêcrltes ■oWI 2 

Lea mesures autres que celles décrites sous 2 peuvent être approu­ 
vées, pourvu qu'elles aient une forme adéquate, qu'elles soient fabri• 
quéea en matériaux de bonne qualité, appropriées à leur destination 
d'emploi et pourvu que l'écart de toute capacité lndlquêe ne dêpa.■ae 
pas l'erreur maximale tolérée pour les me.■11rea correapondantea 
décrttea 80ll8 2. 

K. 

71. 
RECOMMANDATION 

DU COMrl'E DE MINISTRES 
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX 

RELATIVE AUX ACTIVITES 
DES ENTREPRENEURS DE PULVERISATION 

(M (65) 17) 

Het Comité van Ministers van de Benelux Eco­ 
nomische Unie, 

Gelet op, de artikelen 5, 6 en 8 van het Unie­ 
verdrag, 

Gelet op de Aanbeveling van 31 maart 1965 van 
het Comité van Ministers. betreffende de harmo­ 
nisatie . der wètgevingen inzake pesticiden 
(bestrijdingsmiddelen) en fytofarmaceutische 
produkten, M (65) 14, 

Overwegende, èlat het vraagstuk Inzake de weder­ 
zijdse toelating tot . de uitoefening van de 
beroepswerkzaamheden van lo.onspulters oplos­ 
sing behóeft, 

Overwegende, dat gelijkwaardige ei.sen dienen 
te wordën .opgesteld voor de erkenning van loon­ 
sp'\'lters ln de landbouw', de bosbouw, het boom­ 
kwekerijbedrijf, het tuinbouwbedrijf en de wijn­ 
bouw op basis van hun theoretische kennis en 
vakbekwaamheid, waarvan moet blijken uit een 
diploma of getuigschrift, 

Le Comité de Ministres de l'Union Economique 
Benelux, 

Vu les articles 5, 6 et 8 du Traité d'Union, 

Vu la Recomm~ndation du Comité de Ministres 
du 31 mars 1965, relative à l'harmonisation des 
législations en maiière de pesticides et . de pro­ 
duits phytopharmaceutiques, M (65) 14, 

• 1 

Considérant qu'il convient de résoudre le pro­ 
blème de l'admission réciproque à l'exercice dès 
activités professionnelles des entrepreneurs de 
pulvérisation, 

Considérant qu'il convient d'établir des exigences 
équivalentes pour I'agrêation des entrepreneurs 
de pulvérisation en agriculture, en sylviculture, 
en arboriculture, en horticulture et en viticulture 
sur base de connaissances théoriques et de ·cri­ 
tères de capacité professionnelle, consacrés par 
un diplôme ou une attestation, 
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Beveelt aan : 

Enig artikel 

De Regeringen der drie Benelwdanden worden 
uitgenodigd de nodige maatregelen to treffen 
met het oog op de invoering van de bepalingen 
van bijgaand Reglement Inzake de werkzaamhe­ 
den van loonepulters, uiterlijk op 31 maart 1966. 

Gedaan te Bruaeel op 25 oktober 1965. 

De Voorzitter van het Comité 
van lllinistere, 

(w.g.) E. COLLING 

REGLEMENT 
INZAKE DE WERKZAAMHEDEN 

V AN LOONSPUITERS 
(M (65) 17, Bijlage) 

Recommande : 

Article unique 

Les Gouvernements des trois pays du Bene­ 
lux sont invités à prendre les mesures nécessai­ 
res en vue de Ja mise en vigueur des dispositions 
du Règlement cl-annexé relatif aux activités des 
entrepreneurs de pulvérisation, au plus tard le 
31 mars 1966. 

Fait à Bruxelles, le 25 octobre 1965. 

Le Président du Comité, 
de Ministres, 

(s.) E. COLLING 

· REGLEMENT 
CONCERNANT U:S ACTIVITES DES 

ENTREPRENEURS DE PULVERISATION 
(M (65) 17, Annexe) 

Artikel t 

In dit Reglement wordt veretaan onder loon­ 
spuiters : personen die op grond van een onder­ 
nemerscontract het loonepultbedrijf uitoefenen 
in de landbouw, de bosbouw, het boomkweke­ 
rljbedrijf, het tuinbouwbedrijf en de wijnbouw. 

Artikel! 

Een loonepulter, die onderdaan la van een der 
Benelwdanden en zijn werkzaamheden wenst 
uit te oefenen ln een der Beneluxlanden waar·hij 
niet gevestigd ie, zal daartoe vergunning vetkrij• 
gen, voor zover hij voldoet aan de in de artike• 
Jen 3 en 4 gestelde voorwaarden. 

Artikel 3 

Bedoelde loonapulter moet een aanvraag indie­ 
nen bij: 

- het Nederlandse Ministerie. van Economische 
Zaken, indien hij in België of ln Luxemburg 
gevestigd is en zijn werkzaamheden ln Neder­ 
land wenst uit te oefenen ; · · 

- het Belgische Ministerie van Volksgezond• 
held en van het Gezin, Indien hij ln• Neder• 
land of ln Luzemburg gevestigd Is en zijn 
werkzaamheden ln België wenst uit te oefe­ 
nen; 

- het Luxemburgse Ministerie van Volksge­ 
zondheid, indien hij ln Belglti of in Nederland 
gevestigd la en zijn werkzaamheden in 
Luxemburg wenet uit te oefenen. · 

Article 1" 

Au sens du présent Règlement on entend par 
entrepreneure de pulvérisation : les personnes 
qui exercent sous contrat d'entreprise Jes acti­ 
vités de pulvérisation de pesticides en agriculture, 
en sylviculture, en arboriculture, en horticulture 
et en viticulture. 

Article Il 

L'entrepreneur de pulvérisation ressortissant 
d'un des pays du Benelux et qui envisage d'exer­ 
cer ses activités dans un des pays du Benelux 
où il n'est pas établi, sera admis à cet exercice 
pour autant qu'il remplisse les conditions énumé­ 
rée& aux articles 3 et 4. 

Article.3 

Ledit entrepreneur devra introduire une de­ 
mande auprès : 

- du Ministère néerlandais des Affaires éco­ 
nomlque11; s'il eat établi en Belgique ou au 
Luxembourg et s'il envisage d'exercer ses 
activités aux Pays-Bas ; 

- du Minlatére belge de la Santé publique et 
de Ja Famille, s'il est établi aux Pays-Bas 
ou au Luxembourg et s'il envisage d'exercer 
ses nctlvités en Belgique ; 

- du Ministère luxembourgeois de la Santé 
publique, s'il est établi en Belgique ou aux 
Paya-Bas et s'il envisage d'esercer ses acti­ 
vités au Grand-Duché de Luxembourg. 

Artikel• 

De in artikel 3 bedoelde aanvraág dient verge­ 
zeld te gaan van : 
a) een gewaarmerkt afschrift van een door het 

bevoegde ministerie erkend diploma of getuig• 
schrift of, ln voorkomende gevallen, een ver­ 
klaring van de. Nederlandse· Scciaal-Econo­ 
miache Raad ; 

b) een lijst van de gemeenten, waar betrokkene 
het bedrijf').,enat uit te oefenen, die ·zo nauw­ 
keurig moet zijn opgesteld, dat controle daar­ 
op mogelijk. is, alsme~e een verklaring, 4&t 
hij tijdig kennis zal geven van wijzigingen 
in deze lijst ; 

Article 4 

La demande, visée à l'article 3 devra être 
accompagnée : 
a) d'une copie certifiée conforme d'un· dipl&me 

ou d'une attestation, reconnus par Je Minis­ 
tère compétent ou, le cas échéan~ d'une 
déclaration du c Sociaal Economische Raad • 
néerlandais ; 

b) d'une liste des communes où l'intéressé envi­ 
sage d'exercer ses activités, établie avec une 
précision suffisante pour permettre le -COD· 
trôle, ainsi que d'une ·déc~tion selon la­ 
quelle li notifiera en temps utile les modifica­ 
tions qui se produiront dans cette liste ; 



c) een lijst van door hem te gebruiken appara­ 
tuur en beveiligingsmiddelen ; 

d) een verklaring van de loonspulter : 

1) dat hij ln het land waar hij zijn werkzaam- 
. heden wenst uit te oefenen over een doel­ 
matige bedrijfsruimte beschikt voor het 
opbergen van de fytofarmaceutlsche pro­ 
dukten, met vermelding van het adres 
daarvan; 

2) dat hij slechts die fytofannaceutlsche 
produkten zal gebruiken, die zijn voorzien 
van het kenteken • BNL • of, bij gebreke 
daarvan, die zijn goedgekeurd in het land 
waar hij zijn werkzaamheden wenst uit te 
oefenen. 

72. a) 
Aanbeveling 

van het Comité van Ministers 
van de Benelux Economische Unie 

inzake erkende vakdiploma's 

c) d'une liste de l'appareillage et des moyens de 
protection qu'il utilisera ; 

d) d'une déclaration de l'entrepreneur de pulvé­ 
risation: 
1) attestant qu'il dispose d'un local appro­ 

prié pour l'entrepoaage des produite phy­ 
topharmaceutlques qu'il utilise, situé dans 
le pays où il envisage d'exercer ses acti­ 
vités, et mentionnant l'adrease de ce local ; 

2) s'engageant à utiliser uniquement les pro­ 
duite phytopharmaceutiquea portant le 
label « BNL • ou, à défaut, agréés dans 
le pays où il enviaage d'exercer ses acti­ 
vités. 

M (66) 26 

72. a) 
Reœmmandation 

du . Comlté de Ministres 
de l'Union économique Benelux 

concernant les titres admla en matière 
d'accès à la profession 

M (66) 26 

Het Comité van Ministers van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 2, lid 2 van het Unieverdrag, 

Ovenvegende dat het met het oog op een v-peling van de 
zelfstandige vestiging van de onden:lanen der p&l'tnerlandan 
in eeu ander Beneluxland gewenst is geleidelijk over te gaan 
tot erkenning van bepaalde in gemeenschappelijk overleg 
aangewezen diploma's als bewijs voor de ln dat land gel!late 
algemene kennis, handelskennis en vakkennis, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

De Belgische Regering zal trachten de in de bijlage I bij 
deze Aanbeveling opgesomde Nederlandse diploma's te doen 
erkennen als bewijs voor algemene kennis, handelakennia an 
vakkennis, zoals deze. wordt voorgeschreven in . de bealuiten, 
uitgevaardigd krachtens de wet van 24 december 1958, op 
grond waarvan voorwaarden gesteld kunnen worden voor de 
beroepsuitoefening in ambachtsbedrijven, ln kleine en middel­ 
grote handelabedrljven en ln kleine nijverheidsbedrijven. 

ATtikel :il 

De Nederlandse Regering zal trachten l!e in de bijlage II bij 
deze Aanbevellng opgesomde Belgische diploma's te doen 
erkennen als bewijs voor handelsken.nla en vakkellllla, zo&la 
deze wordt voorgeschreven ln de krachtens de Veatigingawet 
Bedrijven 1954 uitgevaardigde bealuiten. 

Artikel S 

Zie de tweede Aanbeveling M (71) 17 
van 29 april 1971 

De Regeringen der drie Benelwdanden .zullen er gezamenlijk 
naar streven cie aan dèze Aanbeveling gehechte bijlage zo 
spoedig mogeliJ'k aan te vullen met Luxemburgae diploma's en 
met diploma's voor andere krachtens vorengenoemde wetten 
gereglementeen:le beroepen. 

Artikel 4 
Een diploma kan. ln de bijlagen worden gewijzigd of daaraan 
toegevoegd met -toestemming van de betrokken •Regeringen. 

Een diploma kan op verzoek van een Regering, nadat terzake 
met de partners overleg ia gepleegd, van de bijlagen worden 
afgevoerd. 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 2, alinéa 2 du Traité d'Union, 

Considérant, qu'en vue de faciliter l'établlssement, à titre 
d'indépendants, des ressortissants dea paya partenairea dans un 
paya du Benelux, il c_onvient d'admettre progressivement 
certains tltrea désignés de commun accon:!, comme modes de 
preuve dea connaissances générales, commerciales et profea­ 
slonnellea Imposées par ce pays, 

Recoinmallde : 

Article 1" 

Le Gouvernement belge s'efforcera de faire reconnaitre lee titres 
néerlandais énumérés en annexe I à la présente Recommanda­ 
tion, comme modes de preuve dea connaissances générales, 
commerciales et professionnelles imposées par les arrêtés pris 
en exécution de la lol du 24 décembre 1958, permettant 
d'instituer dea conditions d'exercice de la profession danll les 
entreprises de l'artisanat, du petit et du moyen commerce et 
de la petite industrie. 

Article 2 

Le Gouvernement néerlandais s'efforcera de faire reconnaitre 
lea titres belgee énumérés en annexe JI à la présente Recom­ 
mandation, comme modes de preuve des connaissances commer­ 
ciales et professionnelles imposées par les arrêtés -pria en 
exécution de la " Vestigingswet Bedrijven 1954 ". 

ATticle S 

Voir la deuxième Recommandation M (71) 17 
du 29 ai•ril 1971 

Les Gouvernements des trois pays du Benelux s'efforceront de 
commun accord et dans le délai le plus bref possible, de 
compléter les annexes à la présente Recommandation en y 
ajoutant des titres luxembourgeois et les titres relatifs à 
d'autres professions réglementées en vertu des lois précitées. 

Article 4 

Un titre peut être modifié ou ajouté aux annexes moyennant 
l'accord des Gouvernements intéressés. 

Un titre peut être supprimé des annexes à la demande d'un 
Gouvernement, mais après consultation des partenaires. 



Artikel 5 

Deze Aanbeveling "31 van kracht worden op de dag van 
ondertekening. 

Gedaan te Bru-1, op 18 januari 1967. 

De Voorzitter van het Comité van Ministers, 

P. GREGOIRE 

Nederlandse diploma's en getuigschriften 
welke in België kunnen worden erkend 

M (66) 26, Bijlage I 

1. Voor installateiu in centrale verwarming: 

A. Voor algemene kennia : 

1. getuigschrift gymna.sium ; 
2. getuigschrift van een van Rijkswege gesubsidieerde 

middelbare meisjesschool met 5-jarige cursus ; 
3. akte van bekwaamheid als onderwijzer of onderwijzeres ; 
4. getuigacbrift van een lml<:bteng d" Nijverbeidscnderwijswet 

geauhaidleerde (middelbare) hogere teclUliscbe school. 

B. V oor algemene e" handelskennis : 

1. muJo.dlplmns A of B met aantekening, dat de houder met 
gunstig gevolg is geäxamineerd in ~ handelakennlsvakken; 

2. getuigschrift van een van Rijkswege geeubeidleerde 
hancleledapchool met 3. of 4-jarige eursua ; 

3. getuigschrift van de ul1>-bandelsdagacholen met 3- of 
4-jarige cursus, welke door de MiDiater van Economische 
Zaken sijn aangewezen in overeenstmuning met de Minister 
van Onderwijs en Wetenschappen (voormalig: Minister 
van Onderwijs, Kunsten en WeteDIChappen) ; 

4. getuigschrift van een van Rijkswege gesubaidieerda dag• 
echool voor de detailhandel met een cursusduur van 
tenminate 4 jaar ; 

5. getuigschrift H.B.S,•A of B met 5- of &-jarige c~ ; 
6. getuigschrift vsn een hogere bandelaachool met 5-jarlge 

OU1'8U9, afpgeven v66r 1838 ; 

7. getuigschrift van de Autoteehntsche School, afdeling 
• uitgebreid technisch onderwijs», te Apeldoorn ; 

8. getulgaehrift van de Rijksmiddelbare (hogere) school voor 
tropische landbouw ; 

9. getuigschrift. van een middelbare landbouwschool, middel­ 
bare bosbouw- en cultuurtechnische school en middelbare 
tuinbouw- of middelbare zuivelschool, afgegeven vóór 
1 september 1957 ; 

10. getuigschrift afgegeven door een hogere landbouwschool, 
hogere bosbouw- en cultuurtechnische school co hogere 
tuinbouw- of hogere zuivelschool ; 

Article li 

Le présente Recommandation entrera en vigueur le jour de sa 
•ignature. 

Fait il. Bruxelles, le 18 janvier 1967. 

Le Président du Comité de Millistres, 

P. GREGOIRE 

Diplômes et certificats néerlandais 
susceptibles d'être acceptés en Belgique 

M (66) 26, Annexe 1 

J. Pour instsUateur de chauffage central : 

A. Pour les connaissancc.t générales : 
1. certificat de gymnase ; 

2. certificat d'une école moyenne pour filles, subsidiée par 
l'Etat et comportant 5 annéës de cours ; 

3, certificat de capacité d'iustituteur ou d'institutrice ; 
4. certificat d'une école technique (moyenne) supérieure, 

subsidiée en vertu de la Nljverheidscnderwijswet. 

B. Pou,· les connaissances .générales et commerciales : 
J, diplôme Il mulo )) A ou B avec mention que le titulaire a 

réussi l"examen dans les branches dè conbaisaances 
commerciales : 

2: certificat d'une école commerciale de jour, subsidiée par 
l'Etat, dont les cours comportent 3 ou 4 années ; 

3. certificat d'une école commerciale de jour <c ulo », dont lee 
cours comprennent 3 ou 4 années, désignée par Je Mlnlatre 
des Affaires économiques de commun accord avec . le 
Ministre de l'Enseignement et des Sciences (ancienne 
dénomination : Ministre de l'Enseignement, des Arta et des 
Sciences) ; 

4. certificat d'une école do jour pour le commerce de détail, 
subsidiée par l'Etat, dont Jes cours comportent au moine 
4 années; 

5. certificat • H.B.S. s A ou B, dont les cours comportent 
5 ou 6 années ; 

6. certlficst, délivré avant 1938, d'une école aupérie1Ue de 
commerce, dont les cours comportaient 5 années ; 

11. schoolakte M.O.-bandelswetenschappen ; 
12. hulsal!te M.O.-bandelsw~lenscha~pen ; 
13. akte M.O.-boekbouden ; 
14. staatspraktijkdiploma voor handel en administratie ; 

15. staatspraktijkdipl_oma voor bedrijfsadministratie ; 

16. c Diploma' als Meestèr in het Schilderen , afgegeven door 
de Nationale Schildersschool te Utrecht ; 

17. diploma c Meester Schilderen , afgegeven door de Neder­ 
. landse Katholieke Schildersschool·• Sint Lucas » te Boxtel ; 

18. diploma « Meester Schilderen • afgegeven dool' de Chrfste­ 
lljke Nationale Schildersschool te Zwolle : 

7. certlficst, de l'Autotechnische School d'Apeldoorn, Section 
« enseignement technique éJargi » ; 

8. certificat de l'Ecole moyenne (supérieure) de l'Etat peur 
l'agricult1Ue tropicale ; 

9. certificat, délivré avsnt le r• septembre 1957 par une 
école moyenne d'agriculture, une éeole moyenne de 
technique sylvicole et . culturale, une école. moyenne 
d'horticulture ou une école moyenne de laiterie ; 

10. certificat délivré par une école supérieure d'agriculture, 
une école supérieure de technique sylvicole et culturale, 
une école supérieure •d'horticulture ou une êcole supérieure 
de laiterie : 

11. <c 'schoclakte » enseignement moyen sciences commerciales : 
1Z. "·huisakte • enseignement moyen sciences commercl&les ; 
13. certificat d'enseignement moyen comptabilité ; 
14. " staatspraktijkdiploma , pour le commerce et l'adminis­ 

tration; 
15. c staatspraktijkdiploma ,, pour l'administration des entre­ 

prises; 
16. • Diploma als Meester in het Schilderen " déllvré par Ja 

" N_ationale Schildersschool, d'Utrecht ; 
17. diplóme • Meester Schilderen, délivré pat· la Nederlandse 

Katholieke Schildersschool • Sint Lucas • de Boxtel ; 
18. diplôme < Meeste,· Schilderen ,. ·délivré pal' la 'Cluiatelijk< 

Nationale Schildersschool de Zwolle ; 



19. einddiploma broodbakkersbedrijf, broodbanketbakkers­ 
bedrijf of maalderij afgegeven door de Vereniging Station 
voor :Maalderij en Bakkerij te Wageningen ; 

20. getuigschrift van de vakschool, afdeling bakkerij of 
. maalderij, afgegeven door de Stichting Vakschool van de 
Vereniging Station voor Maalderij en Bakkerij te 
Wageningen ; 

21. dip loma of getuigschrift van de Amsterdamse Grafische 
School of van de School voor de Grafische Vakken te 
Utrecht; 

22. einddiploma van de Eerste Nederlandse Slagersvakschool ; 

23. getuigschrift van de Technische School voor het K leding­ 
bedrijf te Amsterdam en te Utrecht, met de aantekening 
handelskennis ; 

24. getuigschrüt van de Bisschoppelijke N ijverheidsschool 
« St. Gerardus Majella •• afdeling brood/banket- en 
banketbakken te Voorhout met aantekening handelskennis ; 

25. getuigschriften leerlingverkoopster of naaister, afgegeven 
in 1961, 1962 en 1963 met aantekening handelskennis ; 

26. getuigschrift kostuumnaaister of coupeuse, met aantekening 
handelskennis ; 

27. getuigschrüt van de Vakschool voor Goud- en Zilversmeden, 
Juweliers, Uurwerkmakers en Graveurs te Schoonhoven, 
met aantekening handelskennis ; 

28. diploma. « Algemene Handelskennis •• afgegeven door de 
3-jarlge Alkmaar9e Praktijkschool ; 

29. diploma • Vakbekwaamheid Broodbakkersbedrljf •• na 
1960 afgegeven door de Stichting voor Vakopleiding en 
Examens in het Bakkersbedrijf ; 

30. getuigschrüt van de ,Vakschool voor de Meubilerings- en 
Houtbedrijven te Rotterdam ; 

31. getuigschrift van de manufacturierscursus van de Uit­ 
gebreid Technische Textielschool te Enschede. 

C. Voor handelakennis: 

1. diploma • Algemene Handelskennis •• afgegeven door de 
Stichting Middenstandsexamen Algemene Handelskennis ; 

2. Middenstandsdiploma « Handelskennis • van de Nederlandse 
Katholieke Mlddenstandsbond, afgegeven vóór 1939 ; 

3. getuigschrüt van een handelsavondschool met 3- of 5-jarige 
cursus; 

4. diploma « Algemene Handelskennis » in 1954 en 1955 
namens de Stichting Middenstandsexamen Algemene 
Handelskennis afgegeven wegens het gedurende 3 jaren 
volgen van handelsonderwijs in schoolverband ; 

5. diploma van de School voor opleiding tot directeur van een 
coöperatieve aan- en verkoopvereniging voor de landbouw 
te De Steeg; 

6. diploma « Handelskennis ,, afgegeven door het Coöperatie­ 
instituut van de Katholieke Nederlandse Boeren- en 
Tuindersbond te 'a-Gravenhage ; 

î. diploma • Coöperatieve organisatie- en bedrijfskennis •• na 
1956 afgegeven door of namens de Stichting Permanente 
Commissie voor Zaakvoerders-examens ; 

8. diploma « Moderne Bedrijfsadministratie » afgegeven door 
de Beheerscommissie van het examen Moderne Bedrijfs­ 
administratie, Ingesteld door de Nederlandse Maatschappij 
voor Nijverheid en Handel en het Nederlands Instituut 
voor Efficiency ; 

9. diploma « Moderne Bedrijfsadministratie > afgegeven door 
de Nedèrlandse Associatie voor Praktijkexamens ; 

10. diploma van de Kruideniersvakschool te Utrecht ; 

11. diploma • Vakbekwaamheid Melkverkoper ,, afgegeven in 
de jaren 1938-1944 door de Algemene Vereniging voor 
Melkvoorziening ; 
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19. diplôme de fin d'études de boulangerie, de pâtisserie ou de 

meunerie, délivré par Ja Vereniging Station voor Maalderij 
en Bakkerij de Wageningen; 

20. certificat de l'école profesalonnelle, section boulangerie ou 
meunerie, délivré par Ja Stichting Vakschool van de 
Vereniging Station voor Maalderij en Bakkerij de 
Wageningen ; 

21. diplôme ou certificat de l' Amsterdamse Grafische School 
ou de Ja School voor de Grafische Vakken d'Utrecht ; 

22. diplôme de fin d'études de la Eerste Nederlandse Slagers­ 
vakschool; 

23. certüicat de la Technische School voor het Kledingbedrijf 
à Amsterdam et à Utrecht, avec mention : connaissances 
commerciales ; 

24. certülcat de la Bisschoppelijke Nijverheidsschool « St. 
Gerardus Majella •• aection boulangerie-pâtisserie, de 
Voorbout, avec mention: connaiBBaDces commerciales; 

25. certificat d'élève vendeuse ou couturière, délivré en 1961, 
1962 et 1963, avec mention : connaissances commerciales ; 

26. certülcat de tailleuse ou coupeuse, avec mention : connais­ 
sances commerciales ; 

27. certificat de Ja Vakschool voor Goud- en Zilversmeden, 
Juweliers, Uurwerkmakers en Graveurs de Schoonhoven, 
avec mention : connaissances commerciales ; 

28. diplôme de connaissances commerciales générales, délivré 
par 1' Alkmaarse Praktijkschool, dont les cours comportent 
3 années; 

29. diplôme « Vakbekwaamheid Broodbakkersbedrijf •• délivré 
après 1960 par la Stichting voor Vakopleiding en Examens 
in het Bakkersbedrijf ; 

30. certificat de la Vakschool voor de Meubilerings- en Hout­ 
bedrijven de Rotterdam ; 

31. certificat délivré par Ja Uitgebreid Technische Textielschool 
d'Enschede, cours de marchand de nouveautés. 

C. Pour lc« connaissances commcrcialeN : 

l. diplôme « Algemene Handelskennis » délivré par Ja 
Stichting Middenstandsexamen Algemene Handelskennis ; 

2. « Middenstandsdiploma handelskennis • délivré avant 1939 
par le Nederlandse Katholieke llliddenstandsbond ; 

3. certificat d'une école commerciale du soir comportant 3 ou 
5 années de cours ; 

4. diplôme « Algemene Handelskennis > délivré en 1954 ou 
1955 au nom de la Stichting Middenstandsexamen Algemene 
Handelskennis, au terme de 3 années d'études commerciales 
effectuées dans un établissement scolaire ; 

5. diplôme de la School voor opleiding tot directeur van een 
coëperatleva aan- en verkoopvereniging voor de landbouw 
( école de formation de directeur de coopérative agricole 
d'achat et de vente) de De Steeg ; 

6. diplôme • Handelskennis •• délivré par la Coöperatie­ 
instituut van de Katholieke Nederlandse Boeren- en 
Tuindersbond de La Hay,e ; 

7. diplôme « Coöperatieve organisatie- en bedrijfskennis ,, 
délivré après 1956 par ou au nom de la Stichting Perma­ 
nente Commissie voor Zaakvoerders-examens ; 

8. diplôme " Moderne Bedrijfsadministratie •, délivré par Ja 
Beheerscommissie van het examen Moderne Bedrijfs­ 
administratie, instituée par la Nederlandse Maatschappij 
voor Nijverheid en Handel et le Nederlands Instituut voor 
Efficiency ; 

9. diplôme • Moderne Bedrijfsadministratie •, délivré par la 
Nederlandse Associatie voor Praktijkexamens ; 

10. diplôme de la Kruideniersvakschool d'Utrecht : 

11. diplôme de qualification professionnelle pour laitiers, dèli­ 
vré en 1938-1944 par la Algemene Vereniging voor Melk­ 
voorziening ; 
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12. « Vakdiploma voor Kruideniers • afgegeven ln de jaren 
1936-1939 door de Coöperatieve Praktijkschool te Hoek van 
Holland; 

13. diploma • ~delskennls » in 1938 afgegeven door de 
Centrale Vereniging tot behartiging van de belangen van 
de Vlees- en Veehandel en aanverwante branches (Centrale 
Vlees- en Veehandel) ; 

14. bewijs van handelskennis in de jaren 1936 en 1937 afgege­ 
ven door het Comité van Samenwerking ingesteld door de 
drie Nederlandse kruideniershonden ; 

15. diploma • Algemene Handelskennis • in 1938 afgegeven 
door de drie Nederlandse kruideniersbonden ln samen­ 
werking met de Veren!ging van Grootwinkelbedrijven ln 
Levensmiddelen ; 

16. verklaring van handelskennis, welke door het terzake 
aangewezen orgaan is afgegeven met inachtneming van het 
in artikel 7, tweede Jid, juncto artikel 14, eerste lid, respec­ 
tievelijk artikel 25, eerste lid, van de Vestigingswet 
Bedrijven 1954 ( Staatsblad 1963, 66) bepaal dé ; 

17. diploma « Bedrijfsleer » afgegeven door de Centrale 
Onderwijs- en Examencommissie Hoveniersbedrijf. 

D. Voor beroepaketlnia: 

1. diploma «Verwarmingstecbnlek» van de Vakgroep Centrale 
Verwarming en Ventilatie; 

2. diploma « Lucbtbebandellngstecbniek » van de Vakgroep 
Centrale Verwarming en Ventilatie; 

3. diploma • Luchtbehandelingstechniek • van de Algemene 
Vereniging voor de Centrale Verwarmingsindustrie, mits 
mede ondertekend door een gecommitteerde van de Minister 
van Economische Zaken ; 

4. diploma «Verwarmingstechniek• van de Algemene Vere­ 
niglng voor de Centrale Verwarmingsindustrie, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

5. diploma's van « Werktuigkundig Ingenieur», • Elektrotecb• 
nisch Ingenieur •• « Civiel Ingenieur • en « Bouwkundig 
Ingenieur •• afgegeven door een Nederlandse technische 
hogeschool. 

II. Voor fotograaf : 

A. Voor algemene kennis : 

De reeks genoemd onder 1. A. 

B. Voor algemene en ltandclakcnnis : 

De reeks genoemd onder I. B. 

C. ·roor ha11dcl8kennis : 

De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis : 

Houders van één der hierna vermelde diploma's of 
get"igschriften, _ vereist voor de uitoefening van het foto­ 
grafisch ·bedrijf, tezamen met één der hierna vermelde 
diploma's of getuigschriften, vereist voor de uitoefening 
van de detailhandel in fotografische artikelen, kunnen in 
België worden toegelaten tot de uitoefening van het 
beroep van fotograaf : 

a. fotografisch bedrijf : 
1. diploma «Fotograaf» van de Stichting De Nederlandsche 

Fotovakscbool, mits mede ondertekend door een gecommit­ 
teerde van de Minister van Economische Zaken ; 

2. diploma « Vakbekwaamheid voor het fotografisch bedrijf •• 
afgegeven vóór 1 januari 1952 door de Stichting De Neder• 
landscbe Fotovakschool, mits mede ondertekend door een 
gecommitteerde van de Minister van Economische Zaken ; 

12. • Vakdiploma voor Kruideniers • délivré en 1936-1939 par 
la Coöperatieve Pratijkschool de Hoek van Holland ; 

13. diplôme • Handelskennis •• délivré en 1938 par la Centrale 
Vereniging tot behartiging van de belangen van de Vlees• 
en Veehandel en aanverwante branches ( Centrale Vlees­ 
en Veehandel) ; 

14. certificat de connaiBsancea commerciales, délivré en 1936 et 
1937 par le Comité van Samenwerking, institué par les trois 
fédérations nêerlandaises d'épiciers ; 

15. diplôme • Algemene Handelskennis • délivré en 1938 
conjointement par les trois fédérations néerlandaises 
d'épiciers et la Vereniging van Grootwinkelbedrijven in 
Levensmiddelen ; 

16, attestation de connaissances commerciales, délivrée par 
l'organisme ad boe, compte tenu des dispositions des 
articles 7, deuxième paragraphe j" 14, premier paragraphe 
et 25, premier paragraphe, de la Vestiglngswef Bedrijven 
1954 (Staatsblad 1963, 66) ; 

17. diplôme «Bedrijfsleer• délivré par la Centrale Onderwi~s­ 
en Examencommissie Hoveniersbedrijf. 

D. Pour les connaiBsancea profeasionnellea : 

1. diplôme «Verwarmingstechniek• (technique de chauffage) 
du Vakgroep Centrale Verwarming en Ventilatie; 

2. diplôme « LucJ\tbehandelingstecbniek > (technique de condi­ 
tionnement d'air) du Vakgroep Centrale Verwarming en 
Ventilatie; 

3. diplôme « Lucbtbebandelingstecbniek • de la Algemene 
Vereniging voor de Centrale Verwarmingsindustrie, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires économiques; 

4. diplôme «Verwarmingstechniek• de la Algemene Vere­ 
niging voor de Centrale Verwarmingsindustrie, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires écQnomiques; 

5. diplômes d'ingénieur mécanicien, d'ingénieur électro­ 
technicien, d'ingénieur civil ou d'ingénieur constructeur, 
obtenus dans une université néerlandaise < Technische 
Hogeschool ) . 

II. Pour photographe : 

A. Pour les connaissances généTales : 

La liste mentionnée sous l. A. 

B. Pour les connaissances généTales et commerciales : 

La liste mentionnée sous I. B. 

C. Po1tr Zes connaissances commerciales : 

La liste mentionnée sous I. C. 

D. Po11r les connaiasances professionnelles : 

Les personnes qui possèdent à la fois_ un des diplômes ou 
certificats ci-après, requis pour l'entreprise de photogra­ 
phie et un de ceux requis pour le commetce de détail en 
articles de photographie, sont autorisées à exercer la 
profession de photographe en Belgique : 

a. l'entreprise de photographie : 

1. diplôme « Fotograaf • de la Stichting De Nederlandscbe 
Fotovakscbool, contresigné par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

2. diplôme « Vakbekwaamheid voor het fotografisch bedrijf>, 
délivré avant ie r•· janvier 1952 par la Stichting De 
Nederlandsche Fotovakschool, contresigné par un délégué 
du Ministre des Affaires économiques ; 



- '.i88 - 
3. getuigschrift van de dagschool van de School voor· Foto­ 

graphie en Fototechniek te 's-Gmvenhage, mits mede onder­ 
tekend door een gecommitteerde van de Minister van Eco­ 
nomische Zaken ; 

4. getuigschrift van de « Academie voor Beeldende Kunsten 
St. Joost •• afdeling fotografie en fllmvormgevlng, te 
Breda; 

5, getuigschrift van het Iustltuut voor Kunstnijverheids­ 
onderwijs, afdeling fotografie, te Amsterdam. 

b. detailhandel in fotografische artikelen : 

1. diploma c Kleinhandelaar in fotografische artikelen • van 
de Stichting De Nederlandsche Fotovakschool, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken : 

2, diploma « Vakbekwaamheid voor de kleinhandel ln foto­ 
grafls~he artikelen •• v66r 1 januari 1952 afgegeven door 
de Stichting De Nederlaodsche Fotovakschool, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

3. getuigschrift van de dagschool van de School voor Foto-, 
grafie en l'ototechnlek te 's-Gmvenhage, mita mede onder• 
tekend door een gecommitteerde van de Minister van Eco­ 
nomische Zaken ; 

4. diploma • Kleinhandelaar in fotografische en cinematogra­ 
fische artikelen •• afgegeven door de Stichting Vakexamens 
Kleinhandel in Fotografische en Cinematografische arti• 
kelen, mits mede ondertekend door een gecommitteerde van 
de Minister van Economische Zaken. 

m. Voor d&mes- respeetleveUJk herenkapper : 

A. Voor algemene kn11i.! : 

De reeks genoemd onder I. A. 

B. V oor algellll!fl6 en handelskennis : 
De reeb genoemd onder I. B. 

C. Voor handelsicetinis : 

De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis : 

a. dameskapper : 
1. diploma • Vakbekwaamheid voor het dameskappersbedrijh 

van de Vakraad voor het Kappersbedrijf, mits mede onder­ 
tekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

2. diploma • Vakleraar, respectievelijk Vaklerares, in het 
· dameskàppersvak> van de Vakrsad voor het kappersbedrijf, 
mits mede ondertekend door een gecommitteerde van· de 
Minister van Economische Za.ken ; 

3. diploma c Vakbekwaamheid in het dameskappen», na ,1948 
afgegeven door de Vereniging « Haagsche Vakschool voor 
Kappers ( -aters) », mits mede ondertekend door een gecom­ 
mitteerde van de Minister van Economische Zaken ; 

4, einddiploma's en -getuigschriften « Vakbekwaamheid voor 
het dameskappen • vóór 25 oktober 1939 afgegeven door 
de navolgende organisaties : · · 
Nederlandse· Kappersbond ; Nederlandse R.K. Bond van 
Kapperspatroons •St.Franciscus van Assisië• ; Vereniging . 
tot behartiging van de belangen van Kappers, Schoonhelds­ 
speclalloten en Kappersparfumerlchandelaren ; N ederlandsc 
R.K- Bond vàn Kappersbedienden St. Cosmas ; Nederlandse 
Bond van Kapperspersoneel ; Eerste Nederià!ldse Veren!• 
ging tot Stichting .van Vakscholen ln het Kappersbedrijf ; 

5. getulgschtlften • Vakbekwaamheid voor het dameskappen ,, 
vóór 1 mei 1946, ingevolge artikel 29 der Nljvcrheidsondcr• 
wljswet, afgegeven door de Kappersvakscholen te Arnhem, 
's.O~venhab;o en Groningen ; 

6. diploma .c Vakbekwaamheid voor het dameskappersvak, 
vóór 1947 afgegeven door de Commissie • Kappcrsvak­ 
examens • van de Vakgroep Kappersbedrijven, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische .Zaken ; · 

3. certificat d'enseignement du jour délivré par la School voor 
Fotografie en Fototechniek de La Haye, contresigné par un 

. délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

4. certificat de 1', Academie voor Beeldende Kunsten St. 
Joost », Section « fotografie en fllmvormgeving •• de 
Breda; 

5. certificat de l's Instituut voor Kunstnijverheidsonderwijs"• 
Section c Fotografie •• d'Amsterdam. 

b. comm.,,.ce de détail en articlca de pholo(/Taphle : 

1. diplôme • Kleinhandelaar ln fotografische artikelen » de la 
Stichting De Nederlandse Fotovakschool, contreslJtDé 
par un délégué du Minletre des Affaires économiques ; 

2. diplôme de qualification professionnelle pour le commerce 
de détail en articles de photographie, délivré avant le 
1··• janvier 1952 par Ja Stichting De Nederlandsche Foto• 
vakschool, contresigné par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

3. certificat d'enseignement du jour de la School voor Foto­ 
grafie en· Fototechniek de La Haye, contresigné par un 
délégué du Ministre des Affaires économiques : 

4. diplôme de • Kleinhandelaar ln fotografische en cinema­ 
tografische artikelen •• délivré par la Stichting Vakexamens 
Kleinhandel in Fotografische en Cinematografische artt­ 
kelen, contresigné par un délégué du Ministre des Affaires 
économiques. 

m. Pour colffear dames, rsspectlvement messiears : 
A. POUT les c0t1naissa11CSs générales : 

La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaiBBanceB générales et commerciales : 

La liste mentionnée sous I. B. 

C. Pour les connaissance's commercialca : 
La liste mentionnée sous I. C. 

O. Po11r le• co11nni•sanccs profesBlonnelles : 

a. coiffeur dames : 

1. diplôme de qualification professionnelle en coiffure dames 
du Vakraad voor het Kappersbedrijf, contresigné par un 
délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

2. diplôme de professeur (homme ou femme) de coiffure 
dames du Vakraad voor het Kappersbedrijf, contresigné par 
un délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

3. diplôme de qualification profess:onnelle en coiffure dames, 
délivré après 1948 par la Vereniging c Haagsche Vakschool 
voor Kappers (-sters) •, contresigné· par un délégué du 
Ministre des Affaires économiques : 

4. dipUlmes et certificats de fin d"études portant sur la quall­ 
ficatlon professlonnelJe en coiffure dames, · délivrés avant 
le 25 octobre 1939, par les organlsationà citées ci-après : 
Nederlandse Kappersbond ; Nederlandse R.K. Bond van 
Kapperapatroons c St. FranciSCus van Assisië > ; Vereniging 
tot behartiging van de belongen van Kappers, Schoonheids­ 
specialisten en Kappersparfumeriehandelaren ; Nederlandse 
R.K. Bond van Kappersbedienden St. Coamas ; Nederlandse 
Bond van Kappersperscneel ; Eerste Nederlandse Vereni• 
ging tot Stichting van Vakscholen in het Kappersbedrijf ; 

5. certificats de qualification professionnelle' en coiffure 
dames, délivrés avant le r• mal 1946 par les écoles profes­ 
sionnelles de coiffure à Arnhem, La Haye el Groningen, en 
vertu de l'article 29 de la Nijverheldsonderwljswet1; 

6. diplôme de qualification professionnelle en coiffure dames, 
délivré avant 1947 par la Commissie «'Kappersvakexamens• 
du Vakgroep Kappersbedrijven, èontresigné par un délégué 
du Ministr~ des AffeirC's économiques : · 



7. diploma • Vakbekwaamheid voor het Dameskappersvak •• 
vóór 1 juli 1949 afgegeven door de Stichting « Kappersvak­ 
examens •, mits mede ondertekend door een gecommitteerde 
van de Minister van Economische ~ken ; 

8, diploma • Leraar in het Dameskappersvak • vóór 1 juli 
1949 afgegeven door de Stichting c Kapperavakexamens •• 
mits mede ondertekend door een gecommitteerde van de 
Minister van Economische Zaken ; 

9. diploma • Leraar in het Dameskappersvak • vóór 1 juli 
1949 afgegeven door de Vereniging tot Bevordering van 
Vakopleiding in het Kappersbedrijf, te Amsterdam, mits 
mede ondertekend door een gecommitteerde van de Minister 
van Economische Zaken ; 

10. diploma «Vakbekwaamheid voor het dameskappersbedrijf», 
vóór 1949 afgegeven door de Vereniging tot Bevordering 
van Vakopleiding ln het Kappersbedrijf, te Amsterdam, 
mits mede ondertekend door een gecommitteerde van de 
Minister van Economische Zaken ; 

11. diploma • Leraar, respectievelijk lerares, in het dames­ 
kappen • afgegeven in 1942 door de Nederlandse Bond van 
Leraren en Leraressen bij het Nijverheidsonderwijs. 

b. herenkapper : 

1. diploma « Vakbekwaamheid voor het herenkappersbedrijf •• 
afgegeven door de Vakraad voor het Kappersbedrijf, mits 
mede ondertekend door een gecommitteerde van de 
Minister van Economische Zaken ; 

2. diploma « Vakleraar in het herenkappersvak • afgegeven 
door de Vakraad voor het Kappersbedrijf, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

3. diploma « Vakbekwaamheid in het herenkappen s na 1948 
afgegeven door de Vereniging tot beheer en Instandhouding 
van de Vakschool voor Kappers ( -sters), te 'a-Gravenhage 
en na 1953 door de Vereniging « Haagsche Vakschool voor 
Kappers (-sters) • te 'a-Gravenhage, mits mede onder­ 
tekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

4. einddiploma's en -getuigschriften « Vakbekwaamheid voor 
het herenkappen s, afgegeven vóór 25 oktober 1939 door 
de organisaties genoemd onder a.4. ; 

5. getuigschriften « Vakbekwaamheid voor het herenkappen s, 
vóór 1 mei 1946, Ingevolge artikel 29 der Nijverheid&• 
onderwijswet, afgegeven door de Kappersvakacholen te 
Arnhem, 'a-Gravenhage en Groningen ; 

6. diploma • Vakbekwaamheid voor het Herenkapperavak • 
vóór 1947 afgegeven door de Commissie « Kappersvak­ 
examens • van de Vakgroep Kappersbedrijven, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken ; 

7. diploma • Vakbekwaamheid voor het herenkappersvak • 
vóór 1 juli 1949 afgegeven door de Stichting c Kappersvak• 
examens •• mits mede ondertekend door 81'n gecommitteerde 
van de Minister van Economische Zaken ; 

8. diploma « Leraar in het Herenkappersvak • vóór l juil 
1949 afgegeven door de Stichting • Kappersvakexamens >, 
mits mede ondertekend door een gecommitteerde van de 

· Minister van Economische Zaken ; 

9, diploma « Leraar in het Herenkappersvak • vóór 1 juli 
1949 afgegeven door de Vereniging tot Bevordering van 
Vakopleiding ln het Kappersbedrijf, te Amsterdam, mits 
mede ondertekend door een gecommitteerde van de Minister 
van Economische Zaken ; 

10. diploma • Vakbekwaamheid voor het herenkappersbedrijf ,, 
vóór 1949 afgegeven door de Vereniging tot Bevordering 
van Vakopleiding ln het Kappersbedrijf, te Amsterdam, 
mits mede ondertekend door een gecommitteerde van de 
Minister van Economische Zaken ; 

11. diploma • Leraar ln het herenkappen • afgegeven in 1912 
door de Nederlandse Bond van Leraren en Leraressen bij 
het Nijverheidsonderwijs. 

7. diplôme de qualification professionnelle en coiffure dames, 
délivré avant le l" juillet 1949 par la Stichting • Kappers­ 
vakexamens », contresigné par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

8, dlpl&me de professeur de coiffure dames, délivré avant le 
1" juillet 1949 par la Stichting • Kappersvakexamens •• 
contresign6 par un délégué du Ministre des Affaires êeono­ 
miques; 

9. diplôme de professeur de coiffure dames, délivré avant le 
1"' juillet 1949 par la Vereniging tot Bevordering van 
Vakopleiding ln het Kappersbedrijf à Amsterdam, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires économiques; 

10. diplôme de qualification professionnelle en coiffure dames, 
délivré avant 1949 par la Vereniging tot Bevordering van 
Vakopleiding ln het Kappersbedrijf à Amsterdam, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires économiques; 

11. diplôme de professeur (homme ou femme) de coiffure 
dames, délivré en 1942 par le Nederlandse Bond van 
Leraren en Leraressen bij het Nijverheidsonderwijs. 

b. coi/ feur mœrieura : 

1. diplôme de qualification professionnelle en coiffure 
messieurs du Vakraad voor het Kappersbedrijf, contresigné 
par un délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

2. diplôme de « Vakleraar in het herenkappersvlak • du Vak­ 
raad voor het Kappersbedrijf, contresigné par un délégué 
du Ministre des Affaires économiques ; 

3. diplôme de qualification professionnelle en coiffure 
messieurs, délivré après 1948 par la Vereniging tot beheer 
en Instandhouding van de Vakschool voor Kappers ( •sterë) 
à La Haye, et après 1953 par la Vereniging « Haagsche 
Vakschool voor Kappers (-eters) • à La Haye, contresigné 
par un délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

4. diplômes et certificats de fin d'études portant sur la 
qualification professionnelle en coiffure messieurs, dêll­ 
vr~ avant le 25 octobre 1939 par Jes organisations citées 
sous a.4.; 

5. certificats de qualification professionnelle en coiffure 
messieurs délivrés avant Je 1" mai 1946 en vertu de 
l'article 29 de Ja Nljverheidaonderwijswet, par les écoles 
professionnelles de coiffure à Arnhem, La Haye et Gro• 
nlngen; 

6. diplôme de qualification professionnelle en coiffure mes­ 
sieurs, délivré avant 1947 par la Commissie • Kappers­ 
vakexamens» du Vakgroep Kappersbedrijven, contre­ 
signé par un d61égu6 du Ministre des Affaires économiques; 

7. diplôme de qualification professionnelle en coiffure mea­ 
sieurs, délivré avant le 1" juillet 1949 par le Stichting 
« Kappersvakexamens •• contresigné par un délégué du 
Ministre des Affaires économiques ; 

8. diplôme de professeur de coiffure messieurs, délivré avant 
le 1" juillet 1949 par la Stichting • Kappersvakexamens •• 
contresigné par un délégué du Ministre des Affaires éco­ 
nomiques·; 

9, diplôme de professeur de coiffure messieurs, délivré avant 
le 1'' juillet 1949 par la Vereniging tot Bevordering van 
Vakopleiding ln het Kappersbedrijf à Amsterdam, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires économiques; 

10. diplôme de qualification professionnelle en coiffure mes­ 
sieurs, délivré avant 1949 par la Vereniging tot Bevor­ 
dering van Vakopleiding ln het Kappersbedrijf à Amster­ 
dam, contresigné par un délégué du Ministre des Affaires 
économiques ; 

ll. diplôme de professeur de coiffure messieurs, délivré en 
1942 par le Nederlandse Bond van Leraren en Leraressen 
'tllj het Nijverheidsonderwijs. 
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IV. Voor molenaar : 

A. Voor algemene kennis : 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor algemene en handelskennis : 
De reeks genoemd onder I. B. 

IV. Pour meunier: 

A. Pour les connaissances générales : 
La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances générales et commerciales : 
La liste mentionnée sous I. B. 

C. Voor handelakennis : 
De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis : 
Diploma en getuigschrüt afgegeven door het • Station voor 
maalderij en bakkerij •• afdeling maalderij, te Wageuingen. 

V. Voor slager-groothandelaar (Nederlandse benaming : vlees­ 
grouler): 

A. Voor algemene kennis : 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor algemene en handelskennis: 
De reeks genoemd onder I. B. 

C. Voor handelakennis: 
De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis : 
1. diploma vakbekwaamheid als Grossier in vlees, spek en 

ongesmolten dierlijke vetten, afgegeven door de Toelati11gs­ 
commissle, Ingesteld ingevolge het Erkenningsreglement 
Binnenlandse Groothandel ln Vlees, Spek en ongesmolten 
dierlijke Vetten 1952 ; 

2. « Diploma vakbekwaamheid voor het vleesgrossiersbedrljf • 
afgegeven door de Vereniging Opleiding Groothandelaar in 
Vlees, mits mede ondertekend door een gecommitteerde 
van de Minister van Economische Zaken ; 

3. • Vakdiploma Slagersbedrijf • afgegeven door of namens 
de Vel'tl!liglng tot Bevordering van het Slagersvakonderwijs 
(S.V.O.), mits mede ondertekend door een gecommitteerde 
van de Minister van Economische Zaken ; 

4. einddiploma van de Eerste Nederlandse Slagersvakscbool 
van· onder 3. genoemde Vereniging, te Utrecht, mits, voor 
zover na 30 november 1937 afgegeven, mede ondertekend 
door een gecommitteerde van de Minister van Ecnomlsche 
Zaken; · 

5. • Diploma vakbekwaamheid • afgegeven door de Centrale 
Vereniging tot behartiging van de belangen van dé Vlees­ 
en Veehandel en aanverwante branches (Centrale Vlees­ 
en Veehandel), mits mede ondertekend door een gecom­ 
mitteerde van de Minister van Economische Zaken. 

Vl. Voor .. flets•, bromfiets- en motorfletsmecanicien (Neder­ 
landse benaming : rljw(el- eu motorrijwielbersteller) : 

A. Voor algemene kennis: 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor algemene en handelskennis : 
Voor de reeks genoemd onder I. B. 

C, Voor handelskennis : 
De reeks genoemd onder 1. C. 

C. Pour les connaissances commerciales : 
La liste mentionnée sous I. C. 

D. Pour les connaissances professionnelles : 
Diplôme et certificat délivrés par la Station voor maal­ 
derij en bakkerij, section meunerie, de Wageningen. 

V. Pour grossiste en vlandes-cbevlllard (dénomination néerlan• 
dalae: vleeagroasier) : 

A. Pour les connaissances générales : 
La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances générales et commerciales : 
La liste mentionnée sous I. B. 

C. Pour les connaissances commerciales : 
L11. liste mentionnée sous I. C. 

D. Pour les connaiasancea .professionnelles : 
1. diplôme de qualification professionnelle pour la profession 

de grossiste en viandes, lard et graieáes animales non 
fondues, délivré par la Commission d'admission, Instituée 
en vertu du Règlement d'agréation • Binnenlandse Groot­ 
handel in Vlees, Spek en ongesmolten dierlijke vetten • 
de 1952; 

2. diplôme de qualüicatlon professionnelle pour la profession 
de grossiste en viandes, délivré par la Vereniging Opleiding 
Groothandelaar ln Vlees, contresigné par un délégué du 
Ministre des Affaires économiques ; 

3. « Vakdiploma Slagersbedrijf •• délivré par ou au nom de la 
Vereniging tot Bevordering van het Slagersvakonderwijs 
(S.V.O.); contresigné par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

4. diplôme de fin d'études de la Eerste Nederlandse Slagers­ 
vakschool, relevant de l'Union citée sous 3, établie à 
Utrecht, à condition d'être contresigné, s'il a été délivré 
après le 30 novembre 1937, par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

5. diplôme de qualüication professionnelle, délivré par la 
Centrale Vereniging tot behartiging van de belangen van 
de Vlees- en Veehandel en aanverwante branches (Centrale 
Vlees- en Veehandel) contresigné par un délégué du Mini• 
stre des Affaires économiques. 

Vl. Pour mécanicien de cycles, , cyclomoteurs et motocyclettes 
( dénomination néerlandaise : rijwiel- en motorrijwiel• 
ber~teller) : 

A. Pour les connaissances générales : 
La liste mentionnée sous 1. A. 

B. Pour les . connaissances générales et commerciale., : 
Pour la liste mentionnée sous I. B. 

C. Pour les connaissa.nces commerciales : 
La liste mentionnée sous 1. C. 
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D. Pour les connaiBSances professionnelles : 

a. motorrijwielbedrij/ : 

1. diploma " Vakbekwaamheid voor het motorrijwlelbedrijf •• 
afgegeven door of namens de Ondervakgroep Motorrljwlel­ 
bedrijf, mits mede ondertekend door een gecommitteerde 
van de Minister van Economische Zaken ; 

2. patrooftsdiploma \nZake Vakbekwaamheid voor het motor­ 
rijwlelbedrijf, afgegeven door of namens de Bond van 
Automobiel- en Garagebedrijven • B.O.V.A.G. », afdeling 
Motorrijwielen, mite mede ondertekend door een gecom­ 

· mttteerde van de Minister van Economische Zaken ; 

3. eindgetulgsehrlft van de afdeling Hogere (voormalig : 
Middelbare) Technische School vnn de Autotechnlsche 
School te Apeldoorn, mits mede ondertekend door een 
gecommitteerde van de Minister van Onderwijs en Weten­ 
schappen (voormalig : Minister van Onderwijs, Kunsten en 
Wetenschappen) ; 

4. • Patroonsdiploma van Vakbekwaamheid voor het Motor­ 
rijwielbedrijf », afgegeven door of namens de B.O1V.A.G., 
genoemd onder 2. 

b. gemotoriseerd rijwielbedrijf : 

1. diploma « Vakbekwaamheid voor het gemotoriseerd rijwiel­ 
bedrijf • afgegeven door . de examencommissie voor het 
gemotoriseerd rijwielbedrijf, samengesteld door de B.O. 
V.A.G., genoemd onder a.2. en de Federatie van Orga­ 
niaaties in het Rijwielkleinbedrljf, mits mede ondertekend 
door een gecommitteerde van de Minister van Econo­ 
mische Zaken ; 

2. diploma genoemd onder a.1. ; 

3. patroonsdiploma genoemd onder a.2. ; 

4. diploma Inzake vakbekwaa.mheld voor het gemotoriseerd 
rijwielbedrijf, afgegeven door de Stichting Centrale 
Examencommissie voor het Gemotoriseerd Rijwielbedrijf 
(C.E.G.E.R.), mits mede ondertekend door een gecommit­ 
teerde van de Minister van Economische Zaken ; 

5. eindgetulgscbrfit genoemd onder a.3. ; 

8. patroonsdiploma genoemd onder a.4. 

a. entrcprilles de' motocyclettes : 

1. diplôme de qualification professionnelle pour l'entreprise 
de motocyclettes, délivré par ou au nom de l'Ondervak­ 
groep Motorrljwielreparatlebedrijf, contresigné par un 
délégué du Ministre des Affaires économiques ; 

2. diplôme de patron relatif à la quslifleatlon profession­ 
nelle pour l'entreprise de motocyclettes, délivré par ou 
au nom du Bond van Automobiel- en Garagebedrijven 
• B.O.V.A.G. • section Motocyclettes, contresigné par un 
déh!gué du Ministre des Affaires économiques ; 

3. certificat de fin d'études de la section Ecole technique 
supérieure ( ancienne dénomination : Ecole technique 
moyenne) de l'Autotecbnlsche School d'Apeldoorn, con­ 
tresigné par un délégué du Ministre de l'Enseignement et 
des Sciences (ancienne dénomination : Ministre de l'En• 
seignement, des Arts et des Sciences) ; 

4. « Patroonsdiploma van Vakbekwaamheid voor het Motor­ 
rijwielbedrijf », délivré par ou au nom du c B.O.V.A.G. • 
mentionné sous 2. 

b: entreprises de cyclomoteurs : 

1. dipl&me de qualification professionnelle pour l'entreprise 
de cyclomoteurs, délivré par le jury des entreprises, de 
cyclomoteurs, constitué par le c B.O.V.A,G. • mentionné 
sous a.2. et la Federatie van Organiaaties in het Rljwiel­ 
klelnbedrijf, contresigné par un délégué du Ministre des 
Affaires économiques ; 

2. dlpl&me de qualification professionnelle mentionné sous 
a.1.; 

3. diplôme de patron, mentionné sous a.2. ; 

4. diplôme de qualification professionnelle pour l'entreprise 
du cyclomoteur, délivré par la Stichting Centrale Examen­ 
commissie voor het Gemotoriseerd Rijwielbedrijf (C.E. 
G.E.R.), contresigné par un délégué du Ministre des Affai­ 
res économiques ; 

5. certificat de fin d'études mentionné sous a.3. ; 

6. • Patroonsdiploma • mentionné sous a.4. 

c. rijwielbedrijf : 

1. diploma van Vakbekwaamheid voor het Rijwielbedrijf, 
afgegeven door de Rijwiel- en Motorrljwlelherstellers 
Examencorporatie ( R.E,M.E.C.), te Amsterda!II, mits mede 
ondertekend door een gecommitteerde van de Minister van 
Economische Zaken_ ; 

2. diploma •Meester-Rijwielhersteller>, vóór 1940 afgegeven 
door de navolgende organiaatles ln combinatie : 
Koninklijke Nederlandse Toeristenbond A.N.W.B. ; Ver• 
enlglng van Directeuren van Nijverheidsscholen (V.O.N.); 
Nederlandse yereniging « De Rijwiel- en Automobiel­ 
Industrie • (R.A.I.) ; Nederlandse Vereniging van Gros­ 
siers ln Rijwielen en Onderdelen (N.V.G.R.O.) ; Ver­ 
eniging van Grossiers ln Rijwielen en Onderdelen voor 
het Noorden des lands (R.E.O.) ; Bond van Rijwiel- en 
Motorhandelaren (B.R.H.N.); 

3. 'diploma c Meester • vóór 1940 afgegeven door de Neder­ 
landse R.K. Bond van Rijwielhandelaren en -herstellers 
te Rotterdam ; 

4. nljverheldsonderwijsaktc Nw (leraar technisch onderwijs 
voor dit beroep) ; 

c, entreprises de bicyclettes : 

1. diplôme de qualification professionnelle pour l'entreprise 
de bicyclettes, délivré par la Rijwiel- en Motorrijwiel• 
herstellers Examencorporatie ( R.E.M.E.C.) à Amsterdam, 
contresigné par un délégué du Ministre des Affaires éco­ 
nomiques; 

5. diploma « Meester-Rijwielhersteller • in augustus 1940 
afgegeven door de navolgende vakorganisaties in com­ 
binatle met elkaar : 
Koninklijke Nederlandse Toeristenbond A.N.W.B. ; Ver­ 
eniging van Directeuren van Nijverheidsscholen (V.O.N.) ; 
Nederlandse Vereniging ç De Rijwiel- · en. Automobiel­ 
industrie > (R'.A.I.) ; Koninklijke Nederlandse Motorrij­ 
dersverenlglng K.N.M.V. ; Bond vnn Rijwiel- en. Motor­ 
handelaren c B.R.H.N.) ; Nederlandse R.K. Bond van Rij­ 
wielhandelaren en -herstellers (N.R.K.B.R.H.). 

2. diplôme • Meester-Rijwielhersteller •• délivré, conjointe­ 
ment avant 1940, par les organisations citées ci-après : 
Koninklijke Nederla11dse Toeristenbond A.N.W.B. ; Ver­ 
eniging van Directeuren van Nijverheldsscholen,(V.D.N.); 
Nederlandse Vere!'iglng . c De Rijwiel- en Autom~biel­ 
industrle » (R.AJ:) ; Nederlandse Vereniging van Gros• 
slers in Rijwielen en Onderdelen (N.V.G.R.O.) ; Vereni­ 
ging van Grossiers in Rijwielen en Onderdelen voor het 
Noorden des lands (R.E.O.) ; Bond van Rijwiel- en Motor­ 
handelaren (B.R:H.N.) ; 

3. diplôme «Meester•• délivré avant 1940 par la Nederlandse 
R.K. Bond van Rijwielhandelaren en -herstellers à Rotter­ 
dam; 

. 4. certificat de professeur pour l'enseignement teÓhnlque 
correspondant avec cette profession, sigle Nw (nijver• 
heidsonderwijsakte) ; 

5. diplôme • Meester-Rijwielhersteller •• délivré conjointe­ 
ment en aollt 1940 par lee organisations professionnelles 
citées ci-après : 

Koninklijke Nederlandse 'ï'oertstenbcz :i A.N.W.B. ; Ver­ 
eniging van Directeuren van Nijverheidsscholen (V.O.N.); 
Nederlandse Vereniging < De Rijwiel- en Automobiel; 
industrie• (R.A.1.) ; Koninklijke Nederlandse Motorrijders. 
vereniging K.N.M.V. ; Bond van Rijwiel- en Motorhande­ 
laren (B.R.H.N.) ; Nederlandse R.K. Bond van Rijwiel­ 
handelaren en -herstellers ( N.R.K.~.R.H.). 
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VU. Voor aannemer metsel• en betonwerker (Nederlandse bena­ 
ming : metselaar) : 

A. Voor algemene kennis: 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor algemene en handelskennis, 
De reeks genoemd onder I. B. 

C. Voor handelskennis: 
, De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis : 
1. diploma bouwkundig ingenieur, behaald aan een Neder­ 

landse technische hogeschool ; 

2. diploma civiel ingenieur, behaald aan een Nederlandse 
technlache hogeschool ; 

3. diploma van een middelbare of hogere technische school, 
afdeling bouwkunde ; 

4. aannemersdiploma c Leergangen Tilburg •• mits afgegeven 
v66r 1957; 

5. diploma « Meester-Tlmmerman-Bouwpatroon • van de Ver­ 
eniging ter Veredeling van het Ambacht ; 

6. nijverheldsonderwijsakte N .m (leraar technisch onderwijs 
voor dit beroep) ; 

7. diploma « Vakbekwaamheid op het gebied van de burger­ 
lijke en de utiliteitsbouw • van de Stichting Raad van 
Bestuur Bouwbedrijf, te 'a-Gravenhage, mits mede onder­ 
tekend door een gecommitteerde van de Minister van Eco­ 
nomische Zaken. 

vm. Voor plafonneerder-cementwerker (Nederlandse bena­ 
ming : stukadoor) : 

A. Voor algemene kennis: 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor algem,ine en handelskennis: 
De reeks genoemd onder I. B. 

C. Voor handelskennis: 
De reeks genoemd onder I. C. 

D. Voor beroepskennis: 
Diploma c Vakbekwaamheid voor het stukadoorsbedrijf •• 
afgegeven door of namens de Federatie van Stukadoors­ 
patroonilboilden, mits mede ondertekend door een gecom­ 
mitteerde van de Minister van Economische Zaken. 

IX. Voor ldlilder : 

A. Voor algemene kennis: 
De reeks. genoemd onder I. A. 

B. Voor.algemelle en handelskennis: 
De reeks genoemd onder I. B. 

C. Voor handelskennis : 
De reeks genoemd o~der I. C. 1 

D. Voor beroepskennis: 
1. c Diploma van· Vakbekwaamheid in het Schildersbedrijf>, 

afgegeven door de Stichting Landelijke Vakopleiding Schil­ 
dersbedrijf, mits mede ondertekend door een geeommit­ 
teerde van de Minister van Economische Zaken ; 

VII. Ponr entrepreneur de msçonnerle et de béton (dénoml­ 
nstlon néerlandaise: metselaar) : 

A. Pour les connaissances génhales : 
La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances générales et commerciales : 
La liste mentionnée sous 1, B. 

C. Pour les connaissances commerciales : 
La liste mentionnée sous I. C. 

D. Pour les connaissances professionnelles : 
1. diplôme d'ingénieur-constructeur, acquis dans une univer­ 

sité néerlandaise (Technische Hogeschool) ; 

2. diplôme d'ingénieur civil, acquis dans une université nêer­ 
landaise (Technische Hogeschool) ; 

3. diplôme d'une école technique moyenne ou supérieure, 
section construction ; 

4. diplôme d'entrepreneur, délivré avant 1957 par les • Leer• 
gangen Tilburg » ; 

5. diplôme « Meeater-Tlmmerman-Bouwpatroon • de la Ver­ 
eniging tot Veredeling van het Ambacht; 

6. certificat de professeur pour l'enseignement technique 
correspondant avec cette profession, sigle N m (nijver­ 
heidsonderwljsakte) ; 

7. dlptôme de qualification professionnelle dans le domaine 
de la construction civile et utilitaire, délivré par la Stich­ 
ting Raad van Bestuur Bouwbedrijf à La Haye, contre­ 
signé !)Br un délégué du Ministre des Affaires économiques. 

Vlll. Poar entrepreaear plafonneur-cimentier (dénomination 
néerlandaise : stukadoor) : 

A. Pour les connaissances générales : 
La liste mentionée sous I. A. 

B. Pour les connaissances générales et commercialc.s : 
La liste mentionnée sous I. B. 

C. Pour les connaisances comm,irciales : 
La liste mentionnée sous I.C. 

D. Pour les connaissances professionnelles : 
Diplôme de qualification professionnelle, délivré par ou au 
nom de Ia Federatie van Stukadoorspatroonsbonden, contre­ 
signé par un délégué du Ministre des Affaires économiques. 

IX. Pour entrepreneur de peinture : 

A. Pour les connaissances générales : 

La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances générales et commerciales : 

La liste mentionnée sous I. B. 

C. Pour les connaissances commerciales : 
La liste mentionnée sous I. C. 

D. Pour les connaissances professionnelles : 
1. diplôme de qualification professionnelle pour la profession 

de peintre, délivré par Ia Stichting Landelijke Vakoplei• 
ding Schildersbedrijf, contresigné par un délégué du Minis­ 
tre des Affaires économiques ; 



2. •Diploma van Vakbekwaamheid voor het Sehilderahedrijb, 
áfgegeven door de c Examencorporatie voor het Huisachll, 
deraambacht •• mita mede ondertekend door een gecom­ 
mitteerde van de Minister van Economische Zaken : 

3. c Diploma als Meester ln het Schilderen •• afgegeven door 
de Nationale Sehilderaschool te Utrecht, mita - voor zover 
uitgereikt na februlll'! 1940 - mede ondertekend door 
een gecommitteerde van de Minister van Economische 
Zaken: 

4. diploma c Meester Schilderen •• afgegeven door de Neder• 
landse Katholieke Schllderaschool • Sint-Lucas • te Boxtel, 
mltà mede ondertekend door een gecommitteerde van de 
Minister van Economische Zaken ; 

5. diploma c Meester Schilderen •• afgegeven door de Chrlste• 
lljke Nationale Schildersschool te Zwolle, mita mede onder• 
telœnd door een gecommitteerde van de Minister van Eco• 
nomische Zaken : 

8. diploma • Meester ln het Hulsschllderen •• afgegeven door 
de Vereniging ter Veredeling van het Ambacht : 

7. Dljverheldsonderwijsakte Ne (leraar technisch onderwijs 
voor dit beroep). 

Belgische diploma's brevetten en eindgetuigschrlften 
welke in Nederland kunnen worden erkend 

M (66) 26, Bijlage li 

Wanneer één der ln deze bijlage opgenomen getuigschriften 
door een onderwljsinstell!ng Is afgt,geven, kan dit slechts in 
aanmerking worden genomen voorzover deze onderwljslnstell!ng 
door de Staat is opgericht, erkend of gesubsidieerd. 

I. Voor het centrale verwarmlngs. en kuvemarmlnpbedrlJf : 

A. Voor handelBkenniB : 

la. getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokken persoon met 
goed gevolg tenminste de eerste drie jaren secundair ender­ 
wijs heeft gevolgd in een moderne afdeling van het mld­ 
delbaar onderwijs : 

b, getuigschrift van lager secundair onderwijs met de ver­ 
melding van het kew,evak • economische wetenschappen», 
afgegeven door de centrale examencommissie, Ingesteld 
krachtens artikel 6 van de wet van 12 maart 1958 tot aan­ 
vulling van de gecoördineerde wetten op het toekennen van 
de academische graden en het programma van de uni­ 
versitaire examens : 

2. diploma of eindgetulgschrlft, afgegeven door een tech­ 
nische school of leergang danwel een brevet of elndgetulg­ 
schrift afgegeven door een beroepsschool of -leergang, alle 
van tenminste het lager seeundaire niveau, mits zij melding 
maken van een cursus in handel en boekhouding ; 

3. universitaire diploma's van handelafinanciëlc en econo­ 
mlsche wetenschappen ; 

4. getuigschrift van patroonsbekwaamheid (beroepsoplei­ 
ding), geviseerd door de Minister van Middenstand of zijn 
afgevaa~lgde ; 

2. diplôme de qaallflcatlon professionnelle ;,our la profeulon 
de peintre, déllvn pv l'Enmeneorporstle voor het Huls­ 
l!Cbildersambacht, contreslgœ par un dél'aru6 du Ministre 
des Affaires 6conomlquea ; 

3. diplôme • Meeeter ln het Schilderen •• d611vri par la Natio­ 
nale Sebllderuchool d'Utrecht, à condition d'6tn contre- 
1lgné, pour autant qu'il alt 616 d6llvri apli8 f6vrler 1940, 
par un d616p6 du Mlnlatre dea Affalla 6conomlqaa : 

4. diplôme • Meester Schilderen •• délivré par la Nederlalllhe 
Katholieke Sehllderuchool • Sint-Lucas • de Boxtel, COD• 
treslgné par un délégué du Ministre dea Affaires écono­ 
miques: 

5. diplôme • Meester Schilderen • délivré par la Christelijke 
Nationale Schilderschool de Zwolle, contresigné par un 
délégué du Mlnlatre dea Affaires économiques ; 

6. diplôme • Meester ln het HulBBchilderen •• délivré par la 
Vereniging ter Veredeling van het Ambacht ; 

7. certlfleat de professeur pour l'enseignement technique eee­ 
respondaat avec cette profeaaion, aigle Ne (nijverheid&• 
onderwljaakte). 

Diplômes, brevets et certificats de fin d'études belges 
s1111Ceptibles d'être acceptés aux Pays-Bas 

M ( 66) 26, Annexe li 

Lorsqu'un des titres repris dans la prél!!!>te annexe a été délivré 
par un étsbllBBement d'enseignement, li ne peut être pris en 
considération que pour antant que cet étahllasement 1olt créé, 
reconnu ou subventionné par l'Etat. 

I. Pour la profeiudoa d'lnnailatenr de chauffage eelltnl et de 
chuffage de aenea : 

A. Pour le• C01111GiBaancea commerclole• : 

la. certificat attestant que l'!ntéreasé a suivi, avec frult, les 
trois premières ànnées au moins de l'enseignement seeen­ 
dalre dans une section modeme de l'enseignement moyen : 

b. certificat de l'enseignement secondaire Inférieur avec men­ 
tlon « sciences économiques • comme branche à option, 
délivré par le jury central créé en vertu de l'article li de 
la lol du 12 mars 1958 complétant lee Iola coordonnées sur 
la collation des grades académiques et le programme des 
examens unlveraltalrea : 

2. diplôme ou certificat de fin d'études, délivré par une école 
ou un coura technique ; brevet ou certificat de fin d'études 
délivré par une école ou un cours professionnel toua du 
olveau secondaire lnférlèur au molna et pour autant qu'ils 
fassent mention d'un cours de commerce et de comp­ 
tabilité ; 

3. diplômes universitaires de sciences commerelales, flnan• 
cières et é@nomiques ; 

4. certificat de patron (formation profeaalonnelle) visé par 
le Ministre des Classes moyennes ou par son délégué ; 

5. getuigschrift, afgegeven voor de handelskennis door de 
centrale ell'.llmencommissle, ingesteld krachtens artikel i3 
van het Koninklijk besluit van 15 april 1959, gewijzigd op 
4 december 1964. 

B, Voor wkbekwaamheid : 

1. diploma van Ingenieur ; 
2, diploma van technisch ingenieur ; 
3. diploma of eindgetulgschrlft afgegeven door de groep 

c Bouw>, aCdeHng « Gebouwenuitruettng >, omvattende het 
onderricht in de· centrale verwarmingstechniek, van. het 
hoger secundair technisch onderwijs, van het hoger seeun­ 
dálr beroepsonderwijs ; 

5. certificat délivré pour les connsiBB&nces commerciales. par 
le jury central créé en vertu de l'article 13 de !'Arrêté royal 
du 15 avril 1959, modifié le 4 décembre 1984. 

E. Po11r les connaiaaancea profeaslonnellcs : 

1. diplôme d'ingénieur : 
2. diplôme d'ingénieur-technicien ; 
3. diplôme ou certificat de fin d'études, délivré par le groupe 

• Construction •• section. • Equipement des Bâtiments • 
comportant l'enaelgnement de Ja technique du chauffage 
central de l'enaelgnement technique secondaire supérieur, 
ou de l'enseignement professionnel secondaire supérieur i 



4. getuigschrift van patroonsbekwaamheid voor het beroep 
van lnatallateur van centrale verwarming geviseerd door 
de Minister van Middenstand of zijn afgevaardigde ; 

5. getuipcbrlft afgegeven voor de beroepekennl■ door de 
centrale examencommi•le, tnge■teld voor dit beroep krach­ 
tens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 115 april 1959, 
gewijzigd op 4 december 1964. 

II. Voor bet fotografisch bedrijf, het reportage-fotograflllcb 
bedrijf en de kleinhandel ln fotografische artlkelea 1 

A. Voor handelskennia: 

De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor 11akbekwàamheid: 

1. diploma • afdeling Foto en Film • van de hogere technische 
school; 

2. diploma's afgegeven door de hogere technische scholen voor 
Kunst en Bouwkunde « specialisatiejaar Fotografie •• ken­ 
teken A7/A2; 

3. diploma van « Technicus Fotograaf •• hoger secundair 
niveau, kenteken A2 ; 

4. diploma van een Inrichting voor kunstonderwijs dat aan 
het beoogde beroep beantwoordt ; 

5. diploma of eindgetuigschrlft, afgegeven door een tech­ 
nische school of leergang danwel een brevet of elndgetutg­ 
schrüt afgegeven door een beroepsschool of -leergang, alle 
van tenminste het lager aecundalre niveau, waar vakkennis 
voor het beroep van fotograaf wordt onderwezen : 

6. getuigschrift van patroonsbekwaamheid voor dit beroep 
geviseerd door de Minister van Middenstand of zijn afge• 
vaardigde; 

7. getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 
centrale examencommissie, ingesteld voor dit beroep krach­ 
tens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 195!', 
gewijzigd op 4 december 1964. 

Ill. Voor het dameskappers- en het herenkappersbedrtjf : 

A. Voor handelskennis : 

De reeks genoemd onder I, A. 

B. V oor 1Hlkbektoaamheid : 

· 1. diploma of elndgetuigschrift afgegeven door een· technische 
school of leergang danwel een brevet of elndgetuigschrlft 
afgegeven door een beroepsschool of -leergang van ten­ 
minste het lager secundair niveau, waar vakkennis voor 
het beroep van dames- en herenkapper wordt onderwezen ; 

2. getuigschrift van geschooldheid of het getuigschrift .\Inn 
patroonsbekwaamheid voor dit beroep, geviseerd door de 
Minister van -Mlddell9l&Dd of door zijn afgevaardigde ; 

3. getuigschrift afgegeven voor de beroepakennts door de 
centrale examencommissie, ingesteld voor dit beroep krach• 
tens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 
1959, rewljr.fgd op 4 december 1964. 

IV. Voor het vleeagl'Olllèi'lbedtljr : 

A. Voor handelakennis: 
De reeks genoemd onder J. A. 

4. certificat de patron pour la profeaalon d'lnstallateut de 
chauffsce central, vteé par le Mlntetre des Clu- moyen• 
nes ou par son délégué ; 

5. certificat délivré pour les connat111ances profea1tonnelles 
par le jury central organlllé pour la profeuton considérée 
en vertu de l'article 18 de I' ArrêU royal du 111 avril 19159, 
modifié le 4 déeembre 1964. 

n. Poar les profeulon■ do photographe, de reporter photo­ 
graphlqae et le commerce de d6tall on article■ de photo­ 
graphie: 

A. Pm,.r les connaissance, cammercinlca : 

La liste mentionnée soue I. A. 

B. Pour les eonnaissances pro/essionMlles : 

1. diplôme « section Photo et Film • do l'école technique 
supérieure ; 

2. diplômes délivrés par les écoles techniques supérieures 
d'Art et de Construction, • année de spécialisation photo• 
graphie•• Indicatif A7/A2; 

3. diplôme de technicien photographe, niveau secondaire su• 
périeur, Indicatif A2 ; 

4. diplôme d'une école relevant de l'enseignement artistique 
et correspondant l la profession enviaagée ; 

5. diplôme ou certificat de fin d'études délivré par une école 
ou par un cours technique ; ou bien brevet ou certificat 
de fin d'études délivré par une école ou par un cours 
professionnel du niveau secondaire inférieur, comprenant 
l'elllétgnement des connaiaances professionnelles pour la 
profession de photographe ; 

O. certificat de patron pour la profession en cause, vllé par 
le Ministre des Classes moyennes ou par son délégué ; 

7, certificat délivré pour les connal1111&11ces profeulonnelles 
par le jury central, organisé pour la prof-Ion considérée 
en vertu de l'article 13 de l'Arrêté royal du 15 avril 1959, 
modifié le 4 décembre 1964. 

Ill. Poar los professions do coiffeur dames et de coiffeur m­ 
slears: 

A. Pour les connaissances commerciales : 

La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances pro/essionneUes : 

1. diplôme ou certificat de fin d'études, délivré par une école 
ou par un cours technique ; brevet ou certificat de fin 
d'études délivré par une école ou par un cours profession• 
nel du niveau secondaire Inférieur au moins et comprenant 
l'enseignement des connaissances prof-lonaelles pour la 
profession de coiffeur dames et messieurs ; 

2. certificat de qualification ou certificat de patron 'pour 
la profession en cause, visé par te Ministre des Classes 
moyennes ou par son délégué ; 

3. certificat délivré pour les connaissanœa profeHtonnelles 
par le jury central, organisé pour la profeaalon considérée 
en vertu de l'article 13 de !'Arrêté royal du 15 avru 1959, 
modifé le 4 décembre 1964. 

IV. Poar la profea■lon dec vleeli,rronler • (dénollllaa.._ llel,:e: 
,:roRslste en viande,;.c,hevlllard ; 11la11er•,:roedlllllllel1111r) : 

A. Pour les co,111ai.,sances commel'dale., : 
La liste mentionnée sous 1. A. 
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B. Voor wkbeTnoaamheU: 
1. diploma of elndgetuigscbrlft, afgegeven door een technische 

echoot of leergang danwel een brevet of eindgetulgscbrift 
afgegeven door een beroepsschool of -leergang van ten­ 
minste het lager secundair niveau, waar vakkennis voor 
het beroep van slager-groothandelaar of van beenhouwer• 
spekslager wordt· onderwezen ; 

2. getuigschrift van geschooldheid of het getuigschrift van 
patroonsbekwaamheid voor het beroep van slager-groothan­ 
delaar of slagerspekslager, geviseerd door de Minister van 
Middenstand of door zijn afgevaardigde ; 

3. getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 
centrale examencommissie, ingesteld voor dit beroep krach­ 
tens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 1959, 
gewijzigd op 4 december 1964. 

V. Voor het rijwiel- en motorrljwlelberatellersbedrljf : 

A. Voor handelskennis: 
De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor vakbekwaamheid : 
1. diploma of eindgetuigschrift, afgegeven door een tech­ 

nische schoot of leergang danwet een brevet of elndgetulg» 
schrift afgegeven door een beroepsschool of -leergang, 
afdeling mechanica of elektromechanica, van tenminste 
het lager secundair niveau ; 

2. getuigschrift van geschooldheid of getuigschrift van pa­ 
troonsbekwaamheid voor de beroepen fiets-, bromfiets- of 
motorfietsmecanicien, al .naar gelang van het geval, gevi­ 
seerd door de Minister van Middenstand of door zijn 
afgevaardigde ; 

3. getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 
centrale examencommissie, Ingesteld voor dit beroep krach­ 
tens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 1959, 
gewijzigd op 4 december 1964. 

VI .. Voor het aannemersbedrijf op het gebied van de burgerlijke 
en de ntiliteltsbouw : 

.B. Pour les connaissances profesai&nnellea : 
1. diplôme ou certificat de fin ·d'études délivré par une école 

ou par un eours technique : brevet ou certificat délivré par 
une école ou par un cours professionnel du niveau secon­ 
dalre Inférieur au moins et comprenant l'enseignement des 
connaissances professionnelles pour les professions de gros­ 
siste en viande ou de boucher-charcutier ; 

2. certificat de qualification ou certificat de patronat cor­ 
respondant à la profession de grossiste en viande ehe­ 
villard ou à celle de boucher-charcutier et visé par le 
Ministre des Classes moyennes ou par son délégué ; 

3. certificat délivré pour les connaissances profession11elles 
par le jury central, organisé pour la profession considérée 
en vertu de l'article 13 de l' Arrêté royal du 15 avril 1959, 
modifié le 4 décembre 1964. 

V. Pour la profession de « rijwiel- en motorrljwielherateller » 
( dénomination belge : mécanicien des cycles, cyclomoteurs et 
de motocyclettes ; flets-, bromfiets- en rnotorfletsmeca­ 
nicien) : 

A. Pour les connaissances commerciales : 
La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les connaissances professionnelles : 
1. diplôme ou certificat de fin d'études délivré par une école 

ou par un cours technique ; brevet ou certificat de fin 
d'études délivré par une école ou par un cours profession­ 
nel, section mécanique ou électromécanique, du niveau 
secondaire inférieur au moins : 

2. certificat de qualification ou certificat de patron pour les 
professions de mécancien de cycles, de cyclomoteurs ou 
de motocyclettes, selon le cas, visé par le Ministre des 
Classes moyennes ou par son délégué ; 

3. certificat délivré pour les connaissances professionnelles 
par le jury central, organisé pour la profession considérée 
en vertu de l'article 13 de l' Arrêté royal du 15 avril 1959, 
modifié le ~ décembre 1964. 

VI. Pour la profession d'entrepreneur de constructions eivlies 
et utilitaires : 

A. Voor handelskennis : 

Geen afzonderlijke diploma's. 

B. Voor vakbekwaamheid: 

1. diploma van burgf!rlijk ingenieur ; 
2. diploma van architect ; 
3. diploma van ingenieur-architect ; 
4. diploma van technisch ingenieur, groep • Bouwkunde • ; 
5. diploma van burgerlijk conducteur. 

VII. Voor bet metselaarsbedrijf : 

A. Voor ha11delske1111fa : 

De . reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor vakbekwaamheid: 

1. ·-diploma van .burgerlijk ingenieur ; 
2. diploma van architect ; 
3. diploma van ingenieur-architect ; · 
4. diploma van technisch ingenieur, _groep • Bouwkunde • ; 
5. diploma van meetkundig schatter van onroerende 

goederen ; 
6. diploma of eindgetulgschrift van de afdeling « BoÙJN •• 

betrekking hebbende op de «ruwbouw•• of·van·de afdeUng 
• Bouwkunde •• afgegeven door een technische school of 
leergang danwel door een beroepsschool of -leergang van 
tenminste het lager secundair niveau ; 

A. Pour les connaissances commerciales : 

Pas de diplômes spéciaux. 

B. Pour les connaissances professionnelles : 

1. diplôme d'ingénieur civil ; 
2. diplôme d'architecte : 
3. diplôme d'ingénieur-archit"cte ; · 
4. diplôme d'ingénieur technicien, groupe • Construction • ; 
5. diplôme de conducteur civil. 

VII. Pour la profession de « metselaar » ( dénomination belge : 
entrepreneur de maçonnerie et de béton : aannemer metsel­ 
en betonwerken) : 

A. Pour les connaissances commerciales : 

La liste mentionnée sous· I. A. 

B. Pour les connaissances professionnelles : 

1. . diplôme d'ingénieur civil : 
2. dlplôme d"architecte : 
3. diplôme d'ingénieur-architecte : 
4. diplôme d'ingénieur technicien, groupe • Construction > ; 

5. diplôme de géomètre-expert Immobilier ; 

6. diplôme ou certificat de fin d'études de la· section • Bâ­ 
tiese » relatif au « gros œuvre », ou de' là section 
• Construction • délivré par une école ou par un cours 
technique du niveau secondaire inférieur au moins ; · 



7. brevet of eindgetulgschrlft van de afdeling· c Bouw s, 
betrekking hebbende op de c ruwbouw •• of van de afdeling 
• Bouwkunde •• afgegeven door een beroepsschool of 
-leergang van tenminste het lager secundair niveau ; 

8. diploma of elndgetulgschrlft van tekenaar voor de bouw­ 
kunst, voor het bouwvak of van bouwkundig tekenaar, 
afgegeven door een technische school of leergang van 
tenminste het lager secundair niveau ; 

9. brevet of elndgetuigschrlft van tekenaar voor de bouw­ 
kunst, voor het bouwvak of van bouwkundig tekenaar, 
afgegeven door een bereepasehool of -leergang van ten­ 
mlnate het lager secundair niveau ; 

10. diploma van burgerlijk conducteur ; 
11. getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 

centrale examencommissie Ingesteld voor dit beroep 
krachtens 11,rtlkel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 
1959, gewijzigd op 4 december 1964. 

Vlll. Voor het atakadoorabedrijf : 

A. Voor handelakennia: 

De reeks genoemd onder I. A. 

B. Voor 1111kbek1oaamheià : 

1. diploma of elndgetulgachrift afgegeven door een technische 
school of leergang danwel een brevet of eipdgetuigschrift 
afgegeven door . een beroepsschool of -leergang van ten­ 
minste het lager secundair niveau waar vakkennis voor het 
beroep plafonneerder-cementwerker· wordt onderwezen ; 

2. getuigschrift van geschooldheid of getuigschrift van 
patroonsbekwaamheid voor dit beroep, geviseerd door de 
Mlnlater van Middenstand of door zijn afgevaardigde ; 

3. getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 
centrale examencommissie, Ingesteld voor dit beroep 
krachtens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 
april 1959, gewljalgd'op 4 december 01964. 

IX. Voor het sehllderabedrljl : 

A. Voor handelskennia : 

De re_eks genoemd onder I. A. 

B. Voor 11œkbekw111Jmheid: 

1. diploma of elndgetulgschrift afgegeven door een technische 
school of leergang· danwel een brevet of eindgetuigschrift 
afgegeven door een beroepsschool of -leergang van ten­ 
minste het lager secundair niveau waar vakkennis voor 
het beroep van schilder (huisschilder of decoratie-schilder) 
wordt onderwezen ; 

2. getuigAchrlft van geschooldheid voor de beroepen van huis­ 
of decoratleachUder of het getuigschrift van patroons­ 
bekwaamheid voor het beroep van huisschilder, geviseerd 
door de Minister van Middenstand of door zijn afgevaar­ 
digde; 

3. , getuigschrift afgegeven voor de beroepskennis door de 
centrale examencommlasle, Ingesteld voor dit beroep 
kràcbtens artikel 13 van het Koninklijk besluit van 15 april 
1959, gewijzigd op 4 december 1964. 

72■ b) 
TWDDJJ: AANBICVllLINO 

va11 liet CIDmlM •~ ~ra rili. cle Beaelwt ltconomlache Ume 
lllake erkende nkdlplom&'s 

H (71) 1T 

Het Comité van Mlldatera van de Benelux Economlscbe Unle, 
Gelet ap de arWcaleD 1, Ud 2, 7 en 8 van bei Unieverdrag, 

Gelet op AanbeveJIDC li (86) 26 van het Comité van Ministers van 
18 januari 1967 IDBllle erkende vakdiploma's, met name artikel a. 

7. brevet ou certificat de fin d'études de ·. la ,,section 
• Bâtisse » relatif au < gros œuvre ,, ou de Ia section 
"' Construction ~ délivré par une école ou par un cours 
professionnel du niveau secondaire inférieur au moins ; 

8. diplôme ou certificat de fin d'études de dessinateur en 
architecture, en construction ou de dessinateur en bâti­ 
ments, délivré par une école ou par un cours technique du 
niveau secondaire inférieur au moins ; 

9. brevet ou certificat de fin d'études de dessinateur en 
architecture, en construction ou de dessinateur en bâti­ 
ments délivré par une école ou un cours professionnel du 
niveau secondaire inférieur nu moins ; 

10. diplôme de conducteur civil ; 
11. certificat délivré pour les connaissances professionnelles 

par le jury central organisé pour Ia profession considérée 
en vertu de l'article 13 de I' Arrêté royal du 15 avril 1959, 
modifié Ic 4 décembre 1964. 

vm. Pom la profession de« Stukadoor» (dénomination belge: 
entrepreneur plafonneur-eimentier ; plafonneerder-eement­ 
werker) : 

A. Pour les comuzissances commerciales : 

La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les co11naissances professionnelles : 

1. diplôme ou certificat de fin d'études délivré par une école 
ou un cours technique ; brevet ou certificat de fin d'études 
délivré par une école ou un cours professionnel du niveau 
secondaire Inférieur au moins et comprenant l'enseignement 
des connaissances professionnelles pour la profession 
d'entrepreneur plafonneur-cimenfier ; 

2. certificat de qualification ou certificat de patron pour la 
profession en cause, visé par le Ministre des Classes 
moyennes ou par son délégué ; 

3. certificat délivré pour les connaissances professionnelles 
par le jury central, organisé pour la profession considérée 
en vertu de l'article 13 de l' Arrêté royal du 15 avril 1959, 
modifié Ie 4 décembre 1964. 

IX. Pour la profession d'entrepreneur de peinture : 

A. Po1tr les co11naissanccs commerciales : 
La liste mentionnée sous I. A. 

B. Pour les co1maissa11ces professionnelles : 
1. diplôme ou certificat de fin d'études, délivré par une école 

où par un cours technique ; brevet ou certificat de fin 
d'études délivré par une école ou par un cours professionnel 
du niveau secondaire inférieur au moins et comprenant 
l'enseignement des connaissances professionnelles pour la 
profession de peintre (peintre en bâtiments ou peintre 
décorateur) ; 

2. certificat de qualification pour Ia profession de peintre 
en bâtrments ou de peintre décorateur ou certificat de 
patron pour Ia profession de peintre en bâtiments, visé par 
le Ministre des Classes moyennes ou par son délégué ; 

3. certificat délivré pour les connaissances professionnelles 
par le jury central, organisé pour la profession considérée 
en vertu de l'article 13 de l"Arrété royal du 15 avril 1059, 
modifié le 4 décembre 1964. 

72• b) 
DEUXIEME REC0MMANDATI0N 

du Comité de Mlnlotres de l'Union économique Benelux 
concernant les titres admla .en matière d'accès à la profession 

M (71) 17 

Le Comité de Ministres de l'Union éconpmique Benelux, 

Vu les arttcles 2, alinéa 2, 7 et 8 du Traité d'Unlon, 

Vu la Recommandation M (66) 26 du Comité de Ministrcs·du 18 jan· 
vier 1967 concernant les titres admis en matière d'accès à la professio11, 
notamment l'article 3, 
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overwegende c!At liet met liet oog op een veraœpellng van de zelfetan­ 
cllp Yatl&IDr ftll de ondmtaa der partnerlanden ln een ander 
Beneluxlaml pweut la geleidelijk over te pan tot aannardln&' van 
bepaalde ln pmeeucllappelljk overleg aanpwesen diploma•• ala 
beWIJa voor de ln dat lall4 pllate alpmena keDDla, handeLakeDllla en 
vakkemdll, 

Beveelt Uil : 

Artikel 1 

De Luxemburgse Regering zal trachten te doen aanvaarden ala bewlJa 
van de ln de veatlgtngawet van 2 juni 1962 voorgeaehreven algemene 
kennta en handeJüennle : 

I. voor wat Nederland betreft: 
de diploma•• wrmeld ln Bijlage I, IUb A, B en C, van de Aan• 
bevallnS van het Oomlt6 vua Mlnlaten van 18 januari 1967 (doc, K 
(88) 28); 

n. voor wat België betreft de volgende diploma'■ afgegeven door een 
door de Staat opprlchte, erkende of ge■ubaldleerde onderwljalnltel• 
Jing, 

a) voor algemene keDD11 : 
1. een getulpchrltt waaruit blijkt, dat de betrokken persoon met 

goed gevolg de eente drie jaren middelbaar onderwijs heeft geYOlgd, 
dan wel HD der getulgachrlften, vermeld ln de wetgev'.q op liet 
toekennen van de academlecbe graden en het programma der IIDI• 
ver■llalre examens ; 

2 een diploma, brevet of elndgetlllpchrlft, afgepvm1 door een tech· 
lll.lche of beroepuchool vua het lager NCWldalr lllveau : 

8. een diploma, brevet of elndgetulpchrlrt, afpgeven door een tech• 
llleche of beroeplleerran&' vua het Jager NCUDdalr lllveau ; 

4. een door de Mlnlater van Mtddenatand gevt-rd ptulpchrlft van 
geecbooldheld ; 

5, een getlllpchrlft van algemene keDDla, afgegeven door de krach• 
tena artikel 13 van het kolllnklljk beallllt dd. 16 april 1959, gewtj. 
zlgd per 4 december 1964, Ingestelde Centrale Examencommlule ; 

b) voor handelakennlll : 
de diploma'• vermeld ln Bijlage II, IUb I.A. van de Aanbeveling 
van bet Comité v11n Mlntatera dd. 18 januari 1967 (doc. M (88) 28). 

Artl"81 e 
De Nederlandae Regering zal ·trachten als bewlja van de ln de 
belllllten ln uitvoering van de Veatlngawet Bedrijven 19M veor­ 
geachreven handelakenlll.l het c brevet de maltrlae • en de door het 
daartoe bevoegde Luxemburgae Ministerie afgegeven gelijkwaardig• 
beldsatteaten te doen aanvaarden. 

Artlkel S 

De Belgische Regering zal trachten de volgende Luxemburgse dlplo• 
ma's te doen aanvaarden als bewijs van de algemene kennis en 
handelskennla, voorgeschreven door de besluiten ln uitvoering van de 
wet van 2f december 1958, waarbij beroepsultoefentngavoorwa11rden 
kunnen worden Ingevoerd ln de ambacht&-, de kleine en middelgrote 
handels- en de kleine nijverheidsondernemingen : 

a) voor algemene kennis : 
1. de ln artikel 2 bedoelde diploma's ; 
2. het elndgetulgachrlft van het Luxemburgse middelbaar onderwijs 

of een door het daartoe bevoegde Luxemburgae ministerie afgege­ 
ven gelljkwaardlgheldsattest ; 

3. het diploma van technisch Ingenieur, of een door het daartoe 
bevoegde Luxemburgse ministerie afgegeven gelljkwaardlghelds• 
attest ; 

b) voor handelskennis : 
de ln arUkel 2 bedoelde diploma's. 

.-l.rtlkel' 

Binnen twee janr na de inwerkingtreding dezer Aa.nbeveling za! 
elk der Regeringen aan het Comité van Ministers verslag uitbrengen 
ever het ln haar lond aan deze Aanbeveling gegeven gevolg. 

,'Tlike1 s 

Deze Aanbeveling treedt ln werking op de dag van haar onder­ 
tekening. 

GEDAAN te Brussel, op 20 april _1971. 

De Voorzitter van bel Comité van Ministers, 

Conald6rant, qu'en vue de facWter l'étabU-t, à titre d'indfpea­ 
dantlt, dea reaaortluanta de.9 paya partenalrea dana un p-,. du 
Benelux, Il convient d'admettre progruelvement œrtalDI tltrea d6lll­ 
cœ• de commun accord, comme modell de preuve dea COIID&laaallcel 
généralea, commerclalea et profeutonnellea lmpoa6ea par ce pays. 
Recommande : 

Arllole l" 

Le Gouvernement luxembourgeois a'eftoreera de faire admettre comme 
modes de prauve dea c:onnalaasnce■ gén6rale• et commerclalea lmpOlêe■
par la lol d'6tabllsaement du 2 jUln 1982 : 
I. pour ce qlll CODCel'lle lu Paya.Bu : 

les tltrea énum6ru clAna 1•~ r. Nu■ A, B et C, de la Recom• 
mandatlon du Comlt6 de :Mlnlatre• du 18 janvter 1967 (doc, 
M (88} 26); 

IL pour ce qlll concerne la Belgique, le■ titre■ rJlftllta dêllvr& par 
UD établlaaement d'enseignement crée, reconnu ou ■ubventlonn6 par 
l'Etat, 

a) pour lea connaluancea g6n6rale■ : 
1, UD eertltlcat atteetant que l'lnt6rell6 a lllllvl ave.c frlllt le■ trois 

première■ ann6ea de l'enaelgnemant ~ ou un de■ eertlflcata 
6nwn6r6a clAna la 16glalatlon relative à la collation dea grade■
acad6mlquea et au prorra,nme dea examens IIDlvenltalrel ; 

2. un dlpl&me, brevet ou certificat de fin d'étude■• dfllvrê par une 
6cole techlllque ou profeulonnelle du DIi/Uil aecondalre Intérieur ; 

3. un dlpl&me, brevet ou certltlcat de tin d'6tudea, d6Uvr6 par un 
cours technique ou profeallonnel du lllveau HCODdalre lllftrlellr ; 

4, un certificat de qualification vll6 par le Klnlltre dea Cluaea 
moyennea; 

5, UD certificat de connalsaanoea g6néralaa d6llvr6 par le Jury central, 
organta6 en vertu de l'article 18 de l'arrtt6 ro:,al du 15 avril 1989 
modifié le 4 décembre 1964 ; 

b) pour lu conne1111nt'U commerciales : 
lea titres tnumér61 dana 1' Ann- II, NUI L A, de la Recomman­ 
dation du Comlt6 de~ du 18 janvier 1887 (doc. Il (88) 28}. 

Artlole 1 

Le Gouvernement nêerlandalll a'eftorcera de taire admettre comme 
mode■ de preuve dea connallaancu commerclalaa lmpoa4aa par le■
arrêt&! pria en exécution de la c Vutlglnpwet Bedrijven 19M •• le 
brevet de maltrlae et lea certlflceta d'6qutvalence 6tablla par le Mlnla• 
têre luxembourgeola compêtent, 

Arllole 3 

Le Qouvermenement belge a'eftorcere de taire admettre lea tltrea 
luxembourgeola elllvants comme mode• de- preuve de■ connalasencea 
générales et commerciales Imposées par les arrêtêa pria en exécution 
de la lol du 24 décembre 1958, permettant d'instituer des conditions 
d'exercice de la profession dans les entreprtaea de l'artisanat, du petit 
et du moyen commerce et de la petite Industrie : 
n) pour les connatasances génêralea : 
1. les titres vlaêa à l'article 2 ; 

2. le certificat de tin d'étudaa de !'enseignement secondaire tuxem­ 
bourgeois ou. un certl1lcat d'équivalence établi par le ministère 
luxembourgeois comp6tent ; 

3. le titre d'ingénieur-technicien ou un certificat d'equlvalence établi 
par le ministère luxembourgeois compétent ; 

b l pour les ccnnatasances éommerclales : 
tes titres visés à l'article 2. 

Article 4 

DaM Jes deux ans qui suivent la date de l'entrée en vigueur de la 
présente Reeommandatlon, chacun des G<>uvernementa tere repport au 
Comité de Ministres sur les résultats obtenus dana son pa)III à la suite 
de Ja présente Recommandation. 

Article 6 

La présente Recommandation entre en Vigueur le jour de aa 
signature, 

FAIT à Bruxelles, le 29 avrll 1971. 

Le Président du Comité de Ministres, 

R. FAYAT 
H, FAYAT 



73- 
AANBEVELINO 

van het Com116 van Minister■ van de Benelux Eeoaombdte Unie 
betreffende de gelijke behaadeUnr van al de per■onen reveallrd 
ln de Benelux EconomlAclle Unie, tea opzichte van 4e afllfto van 

vergunningen van elk pnrmerland 

M (18) 25 

Het Comité van Ministers· van de Benelux Economische Unie, 

Gelet op artikel 11 van het Unieverdrag, 
overwegende, dat krachtens het tweede Ud van dit artikel de gelijk• 
held van het ,•ergunnlngen• en contlngentenstelsel voor In-, uit- en 
doorvoer gelijk moet zijn, 

Beveelt aan : 

Artikel 1 

De Regeringen der drie Beneluxlanden worden uitgenodigd erop 
toe te zien.' dat de natuurlijke en rechtspersonen gevestigd ln een 
van de Beneluxlanden, ln de partnerlanden Invoer- en ultvoervergun. 
nlngen verkrijgen onder dezelfde voorwnarden als de personen 
gevestigd ln het land van afgifte van de vergunningen. 

Artikel 8 

Van het bepaalde ln artikel 1 zijn uitgezonderd de vergunningen 
afgegeven met betrekking tot : 
a) de landbouwgoederen waarvoor nog geen gemeenschappelijk 

beleid la vastgesteld ; 
b l de strategische produkten zoals ze verm~ld staan op de l)lltlo• 

nale of Internationale lijsten ; 
cl de nljverheldsprodukten geklasseerd onder de volgende statls• 

tlscbe nummers van het douanetarief : 
71.02 Natuurlijke edelstenen, onbewerkt, gevat noch gezet 
71.03 Synthetische of gereconstrueerde edelstenen, onbewerkt, 

gevat noch gezet 
71.04.00 Poeder en stof van natuurlijke of van synthetische edet­ 

stenen 
71.07.50 Staven, draad en prortelen ln m~slef goud en goudlege­ 

ringen, alsook platen, bladen en strippen, buizen, pijpen 
en holle staven van dezelfde grondstoffen. 

Artikel 3 

Deze Aanbeveling treedt ln werking op de eerste dag van de 
tweede maand volgende de datum van ondertekening. 

RECOMMANDATION 
du Comll6 de Mhlltltrea de l'Union 6eonomlque BenelUll: 

relatlYe à 1'6pllt6 du traitement 4e toatea per■onnea 6tabllea dan• 
l'UDlon 6conomlque Benelu, pour la d611vnaoe 4e Ucence1 par 

ehaqae pays parteaalre 

M (13) 25 

Le Comité de Ministres de l'Union économique Benelux, 

Vu l'article 11 du Traité d11nlon, 
Considérant qu'en vertu de l'alinéa 2 de cet article l• régime dea 
licences et des contingenta A l'importation, A l'exportation et au 
tr.anslt dolt être commuil, 

Recommande : 

Article 1u 

Les Gouvernements des trois paya du Benelux sont l11vltés à 
veiller A ce que les personnes physiques et morales établie■ dana 
l'un des paya du Benelux obtiennent d:ula les pays partenaires 
de l'Union économique Benelux, des licences. d'importation et 
d'exportation, dans les mêmes conditions que les personnes établies 
dans le pays d'émission d•• licences. 

Article I! 

Les dispositions de l'article 1" ne s'appliquent pas aux licences _ 
pour: 
al les produits agricoles ne taisant pas encore l'objet d'une politique 

commune: 
b l lea produits stratégiques tels qu'ils sont définis dans lee listes 

natlonalee ou lnternatlonaleâ ; 
c) les produits lnduatrlela claast!s soua les numéros statistiques 

suivants du tarif douanier : 
71.02 Pierres gemmes, non serties ni montées 
71.03 Pierres synthétiques ou reconstituées, non serties Dl mon­ 

téea 
71.04.00 Egrisés et poudres de pierres gemmes et synthétiques 
71.07 .50 Barres. fils et protllt!s, de section pleine en or et alliage 

d"or ainsi que planches, feulllea et bandes, tubes et 
bare& creuses des mêmes matière,. 

Article 3 

La présente Recommandation entre en vigueur le premier Jour 
du deuxième mols suivant la date de la signature. 

GEDAAN te Brussel, op 26 oktober 1973. 
FAIT à Bruxelles. le 26 octobre 1973. 

De Voorzitter van het Comité von Ministers, 
Le Président du Comité de Ministres. 

L.J. BRINKHORST 
L..1. BRINKHORST · 
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9. technische eisen voor motorrijwielen alsmede motorvoertuigen op drie wielen 
met een gewicht van ten hoogste 400 kg, M ( 73) 21 ven ?6 .11 .1973 

10. t7t>egoedkeuring van wegvoertuigen, M (66) 12 van 18.4.1966 
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9.6.1971 

?o. instelling van een begeleidings- en waarso!alwingsformulier· ten behoeve van 134 
veterinair toezicht on zendingen ingevoerde levende dieren en nrndukten, 
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9. conditions techniquee relatives aux motocycles ainsi qu'aux véhicules 
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26. bier, M (73) 19 van 31,F.1.1973 156 
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30, specerijen en specerijprodukten, M (72) 11 van 11,4,1972 173· 

31, melkpoeder, M (73) 11 van 17.7.1973 180 

32. geëvaporeerde en gecondenseerde melk, bi (73) 12 van 17.7, 1973 187 

Toepassing van de Overeenkomst inzake Administratieve en Strafrechtelijke 
Samenwerking op het gebied van: · 

3', a) cacao en chocolade, M (71) :?1 van 9.6.1971 

b) honig er. soortgelijke n.rodukten, M (71) 22 van 9.6,1971 

c) koffie, koffie-extracten en koffiesurrogaten, rri (71) 23 van 9.6.1971 

d) thee, thee-extracten, maté en theesurrogaten, 14 (71) 24 van 9.6.1971 

e) kleurstoffen voor voedingswaren, it (71) ?.5 van 9.6.1971 
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g) specerijen en snecerijprodukten, M (71) 27 van 9,6.1971 

h) zetmeel en puddingpoeder, M ( 71} 28 van 9. 6., ~ 971 

i) scri·ethamers, M (73) 31 van 26.11.1973 
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200 

201 
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204 

205 
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F. Sanitaire sector 

· 34. materiële en hygiënische eisen te stellen aan slachtinrichtingen en uitsnij- 208 
derijen, M (73) 13 van 17,7.1973 



E. Secteur des denrées alimentaires 

L'harmonisation des législations concernant 

21. le fromage, M (71) 15 du 10.3.1971 135 

22. les oeufs, M (72) 13 du 29.5.1972 136 

23. a) les notages, M (73) 16 du 31.8.1973, ainsi que 138 
b) M (72) 14 du 29.5.1972 concernant l'application de méthodes d'analyse de 142 
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24. la fabrication, le commerce et 11utilieation des objets et matières destinés 146 
à @tra mis en contact avec lee denrées et subetanoes alimentaires, M (73) 17 
d11 31.8.1973 

25. a) les extraits de Viande, aromes liqUides, condiments en poudre et 149 
bouillons, M (73) 18 du 31 .0.1973, ainsi que 

b) M (72) 12 du 11.4,1972 concernant 11application de méthodes d'analyse de 154 
référence Eenelux en matière d'extrait de Viande et de boUillon de Viande 

26. la bière, M (73) 19 du 31.8.1973 156 

27. les.huiles comestibles, M (73) 29 du 26.11.1973 159 

28. les limonades, M (73) 33 du 26.11.1973 162 

~9. les poudres et autres produits oom~osés, de~tinés à la ,réparation de pudding 167 
et de denrées analogues, M (73) 34 rl1l 26.11.1973 

L'application de méthodes d'analyse de référence Benelux en matière 

30. d'épices et produits à base d'épices, M (72) 11 du 11.4.1972 173 

31. de lait en poudre, M (73) 11 du 17.7.1973 180 

32. de lait concentré sucré ou non, M (73) 1?. du 17.7.1973 187 
< 

l:.1apr1.:!cation de la Co!lVe!ltion ooncerna!1t la Coopération administrative et 
judiciaire en matière : 

33. a) de cacao et ohocola.t, f.' (71) :11 du 9.6,197.1 199 
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9.6.1971 ~ 
e) de colorants pour denrêes alimentaires, M (71) 25 du 9.6.1971 203 
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g) d1ápices et de pro<luits à base d1énioea,- M (71) 27 du 9.6.1971 205 
h) d1a111:l.don, de i'écu.lee et de poudree'!)our pudëli'!'!g, M (·71) 28 du 9.6.1971 206 
:! ) de pistolets de scelleme11t, N (7.3) .31 du 26.11.1973 2e7 

P. Secteur sanitaire 
( 

34. les exigencîes matérielles et hygiéniques. à imposer aux établi.esemente 208 
d'abattage et aux ateliers de découpe, M (73) 13 d\1 17.7.1973 
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G. Sector 1 5eneesmiddelen 

35. instelling van een Minieteril!le Werkgrne!I van Volksgezondheid, M (72) 20 van 209 
18.10.1972 

36. farmaceutische epeotal~teiten en geprefabriceerde geneesmiddelen voor mense- 209 
lijk gebruik, welke in de drie Benelwclanden in de handel zijn ot daartoe 
bestemd zijn, M (72) 21 van 18.10.1972 

37. instelling ven een gemeenschappelijke Benelux-.Dienst voor registratie van 219 
ge~eesmiddelen, M (72) 2? van 18.10.1972 

H. Sector: jacht- en vogelbescherming 

38. bescherming van de vogeJ.sta!ld, M (72) 18 van 30.a.1972 222 

I. Sector I wapens en munitie 

39. instelling van een overgangsregeling inzake wa~ens en munitie, M (71) 10 van 225 
1.2.1971 

J. Sector: belemmeringen 

40. verlenging van de tijdvakken bedoeld in de artikelen 9 en 10 van de Overgangs­ 
overeenkomst: 

a) M (65) 19 van 25.10.1965 en 226 

b) M (66) 29 van 17.10.1966 227 

41. verlenging van de tijdvakken bedoeld in de artikelen 22 en 23 ven de Overgang■- 227 
overeenkomst, M ( 66) 11 van 18.4. 1 t166 

42. _lijst van beperkingen op het vrije handelsverkeer, bedoeld in artikel 10 van 
de Overgangsovereenkomst: 

a) M (66) 3 van 18.4.1966, gewijzigd door 

b) M (67) 3 van 12.4.1967 e!l 

c) M (71) 3 van 10.3.1971 

BIJLAGE IV 

~schikking van de Werkgroep Vo0l' het Personenverkeer 

---------------------------------~--- 
- de voorwaarden voor binnenJromst v11.n vreemdel:!.?IP,en, M/P (69) 1 van 8.12.1969 

BIJLAGE V 

Beschikkingen van de Ministeriële Werkgroep vRD Volksgezondheid 

228 

231 

232 

234 

------·---------------------------------------------------- 
1. vaststelling VBD de registratierechten van farmaceutische specialiteiten voor 236 

menselijk gebruik, 14/SP (73) 1 van 2.4.1973 

2. vaststelling van het formulier voor het aanvragen van·een handelsvergunning 237 
voor farmaceutische specialiteiten en geprefabriceerde gene.esmiddelen, 
M/SP (73) 2 van 12.11.1973 

3. vaststelling van de kleurstoffen die voor de fabricRge van geneesmiddelen mogen 237 
worden gebruikt, M/SP (?3) 4 van 12.11.1973. 



G. Secteur dea médicamenta 

35. 11inatitution d'un Groupe de travail ministériel de la Santé publjque, 209 
M (72) 20 du 18,10,1972 

36, lee apécialiUe pha:rmaceut~quea et médicamenta préfabriqués à usage humain Ilia 209 
ou destinés à 8tre mia sur le marché dans lea trois paya du Benelux, M (72) 21 
du 18.10.1972 

37. 11inatitution d1un service commun Benelux d1enregiatrement des médicamenta, 219 
M (72) 22 du 18,10,1972 

H, Secteur chasse et protection des oiseaux 

38, la protection des oiseaux, M (72) 18 du 30,8,1972 222 

I, Secteur armes et munitions 

39, 11établieaement d1un rigime trans'ltoire en matiàre d1ames et de munitions, 
K (71) 10 du 1,2,1971 225 

J,,Secteur des entraves 

40• la prorogation des périodes stipulées aux articles 9 et 10 de la Convention 
transitoire 1 

a) M (65) 19 du 25,10.1965 et 226 

b) M ( 66) 29 du 1 7, 10, 1966 22 7 

41. la prorogation des périodes sti'Oulées aux articles ??. et ?.3 de la Convention 227 
transitoire, M (66) 11 du 18,4.1966 

42. la liste des entraves à la libre circulation des marchandises, visées à 
11article 10 de la Convention transitoire 1 

a-) M (66) 3 du 18,4,1966, modifiée par 

b) M (67) 3 du 1?,4,1967 et 

c) M (71) 3 du 10,3,1971 

ANNEXE IV 

Décision du Groupe de travail pour là CirQulation. des Personnes 

--------------------------------------------- 
- les condttions d1er.trée des étrflnv,ers, r,!/P (69) 1 du 8012,1969 

228 

231 

232 

234 

JllfflEXE V 

Décisions du Groune de travail ministériel de la Santé publique 

-------------------------------------------·----------~------- 
1. la fixation des redevances po11r 1•e~registrement de spécialités phamaoeutiques à 236 

usage humain, 1-f/SP (73) 1 du 2,4,1973 

2, la fixation du formulaire pour la·demande d1une autorisation de mise sur le 237 
marché des spécialités pharmaceutiques et des médicaments préfabriqués, 
M/SP (73) 2 du 12,11,1973 

. / 

3, la fixation des colorants qui peuvent &tre utilisés dans la fabrication des 237 
médicaments, ·M/SP (73) 4 du 12.11,1973 

./. 



BIJLAGE VI 

Beschikkingen van de Mi nisteri.llle Werkgroep voor Administratieve Zaken 

------------------------------------------------------------------ 
- vastatelling van het atatuut van de beambten van het Secretariaat-Generaal 

a. M/adm (70) 4 van 10.6.1970, gewijmigd door 

b. M/adm (71) 3 van 9.6.1971, 

c. M/adm (72) 6 van 30.6.1972, 

d. M/adm (72) 10 van 20.12.1972 

e. M/adm (73) 2 van 20.5.1973 en 

f. M/adm (73) 3 van 31.12.1973 

242 

261 

264 , 

266 

268 

270 

BIJLAGE VII 

Aanbevelingen van het Comité van Ministers betreffende de harmonisQtie T8D de 
wetg_ev:l.ngen 

A.~ voedin.s,irnaren 

1. kleurstoffen, welke kunnen worden gebruikt in voor menselijke voeding beatemde 
waren, M (63J 18 van 23.9.1963 

272 

2. cacao en chocolade: 

a} M (63) 19 van 23.9.1963, alsmede 281 

b) M (67) 7 van 12.4.1967 inmake de toepassing van Benelux-referentiemethoden 287 
van onderzoek 

3. honig en aanverwante prodÙkten 1 

a) M (63) ?.1 van 23.9.1963, alsmede 297 

b) M (68) 49 van 11.12.1968 inzake de toenaseing van Benelux-referentiemethoden 299 
van onderzoek - • 

4. melkpoeder, M (65) 7 van 31.3.1965 306 

5. deegwaren 

a) M (65) 8 van 31.3,1965, aa..~gevuld door 

b) M (69) ?1 ~n 26.6.1969 

6. gellvaporeerde en gecondenseerde melk, M ( 65) 6 van 25.10.1965 

7. zout, bes~emd voor menseli:jke c"nsUl!lntie, r.r (68) 14 van 29.1.1968 

A. specerijen en enecertj~rod"'-lctien, M (68) 16 VRn 29.1.1968 

306 

310 

311 

314 

316 

9. thee, thee-extract, maté en theesurror,aten.1 

a) M (68) 1'l V'\n 29.1.1968, aJ.smede 320 

b) M ( 6;)) 29 ven 23. 1 ~ .1 Q69 ir-zake de toeno.ssinp; van l3eneJ1,QC-referenti.emethoden 322 
'van onderz'lek · · 



- VI - 

ANNEXE VI 

Décisions du Groupe de travail ministériel pour les Affaires administratives 

------------~------------------------------------------------ 
- la fixation du statut des agents du Secrétariat général 

a. M/adm (70) 4 du 10.6.1970, m9di.fiée par 

bo IIVadm (71) 3 du 9.6.1971, 

C• M/adm (72) 6 du 30.6.1972, 

d. Iv!/adm (72) 10 du 28.12.1972, 

e. M/adm (73) 2 du 28.5.1973 et 

f. M/adm (73) 3 du 31.12.1973 

242 

261 

264 

266 

268 

21p 

ANNEXE VII 

Recommandations du Comité de Ministres relatives à l 1harmonisation des 
lágislations 

A. Secteur des denrées alimentaires 

1. les mati~res colorantes pour les denrées destinées à l'alimentation humaine, 272 
M (63) 18 du 23.9.1963 

2. le cacao et le chocolat 1 

a) M (63) 19 du 23.9.1963, ainsi que 281 

b) M (67) 7 du 12.4.1967 concernant 11applicstion de méthodes d'analyse de 287 
référence Benelux 

3. le miel et produits similaires: 

a) l\f (63) 21 du 23.9.1963, ainsi que 297 

b) M (68) 49 du 11.12.1968 concernant 11appl1cation de méthodes d'analyse de 299 
référence Benelux 

4. la poudre de lait, M (65) 7 du 31.3.1965 

5. les pâtes alimentaires: 

a)?,! (65) 8 du 31.3.1965, complétée par 

b) M (69) 21 du 26.6.1969 

306 

308 

310 

6. les laits concentrés •Sucrés óu non, M (65) .6 du 25.10.1965 311 

7. le sel destiné à la consommation humaine, M (68) 14 du 29.1.1968 314 

8. les épices et produits à base d1épices, M (68) 16 du 29.1.1968 316 

9. le thé, 11extrait de thé, le maté et les succédanés de thé: 

a) M (68) 19 du 29.1 .1%8, ainsi que 320 

b) M (69) 29 du ?3.12.1969 concernant 11ap!)lication de méthodes d1analyse de 322 
réfl!rence Ber.eJ.ux 

./. 
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10. koffie, koffie-extracten en koffiesurrogate~: 
a) M (68) 20 van 29,1.196R, gewijzigd en aan~evuld door 
b) M (69) 30 van 23,12,1969, alsmede 
c) M (69) ?8 van 23.12.1969 inzake de toepassi~g van Benelux-reterentie­ 

methoden van onderzoek 

327 
330 

.S31 

11. mosterd, M (69) 20 van 3,6,1969 337 

12. naam- en adresaanduiding op de verpaklcing van eet- en drinkwaren, M (64) 7 339 
van 12 ,10.1964 

1 3. vi taminering van eet- en drinkwaren, M ( 66) 8 van 1 8,4. 1966 3 40 

14. richtlijnen voor de laboratoria van de Beneluxlanden ten aanzien van het op- 341 
sporen van voedsel vergiftigingen van micro bine oorsprong, M ( 64) 8 van 
25,5.1964 

15, toepassing van een Benelux-referentiemethode voor het opsporen en het iden­ 
tificeren van in levensmiddelen aanwezige, in water oplosbare, synthetische 
kleurstoffen: 
a) M .(65) 4 van 31.3.1965, n~gevuld door 353 
b) M (66) 13 van 17.10.1966 359 

16. toepassing van een Benelux-referentiemethode voor het opsporen en het iden- 360 
tificeren van in levensmiddelen aanwezige, in vet oplosbare, kleurstoffen, 
M (66) 14 van 17.10,1966 

17. ovel'lllaat van di! werkzame bestanddelen in monovi tamine-preparaten, M (66) 22 '62 
van 17,10,1966 

18 .• zetmeel en puddingpoeder 
a) M (69) 26·v,m 23.12.1969 (voedingszetmeel), alamede 363 
b) M (68) 52 van 11.12,1968 inzake de toepassing van Benelux-referentiemethoden 367 

van onderzoek 

B. Vleessector 

19, het veterinaire certificaat, waarva~ vlees in het intra-Benelux-verkeer moet , 373 
vergezeld gaan, 111 (63) 16 van 23.9.1963 

20. stem~elin~ van vers vlees, bestemd vonr het intra-Benelux-verkeer, M (63) ?.6 374 
van 25.11.1963 · 

21, verwerken.van oaardevlees :.r. vleeswaren, M (68) ?8 van 29.1.1968 376 

22. behandeling ven vlees, besmet met crsticercus borts, ril (68) 29 van "577 
;,9.1. 1968 

23. int:ra-Benelux-ve:rlreer van rundvlees in 1<:J ei~ere delen dan v:l.erende'.!.en, J77 
M (68) 34 van 29.1.1968 

24, vrij verkeer van vers p,inrdevlees bf.nnen het Be!!elux-gèbied, I,! (68) 35 ven 378 
:?.9.1 .1968 

'-5. intra-Benelux-verkeer in groene maren, penaen en onge.schraa~te darmen, 3ï9 
T,! (68) 36 van ::,q,1 .1968 
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10. ie ca:U, i.es extraits de café et les succédanés de café 

a) M (68) 20 du 29.1.1968, modifiée et c~mplétée par 

b) M (69) 30 du 23.12.1969, ainsi que 

c) M (69) 28 du 23.12.1959 eenceznen e 11application de méthodes d'analyse 
de référence Benelux 

11. la 111outarde, M (69) 20 du 3.6,1969 

327 

:no 
331 

337 

12. l'indication du nom et de 11adresse sur les éti~uettes des denrées et boissons 
A1ime~taires, M (64) 7 du 1?.10.1g54 

13. la Vitamination des boissons et denrées alimentaires, M (66) 8 du 18.4.1966 

14, les directives aux laboratoires des pays du Benelux pour le dépistage des 
intoxications alimentaires d1origine microbienne, M (64) 8 du 25.5,1964 

15, 11ap~lication d1une méthode de référence Benelux pour la recherche et l'iden­ 
tification des colorants synthétiques, so).ubles dans 11 eau, présents dans les 
denrées alimentaires 1 

a) M (65) 4 du 31.3.1965, complétée par 353 

b) M (66) 13 du 17.10,1966 359 

16. J 1app1ication d'une mét"ode de réfé,:-ence Benelux no-rr la recherche et l'iden- 360 
tification des colorants lir>osoJ.ubles, présents dans les denrées alimentaires, 
M (66) 14 du 17,10.1966 

17. le surti tra,:,e des pr~.~Ci"!)es actifs dans J.es prépr-.rat:! ons monov:!.taminées, 362 
M (66) ?2 du 17,10.1g66 

18. fécules où amidons et poudres pour 'pudding: 

a) M (69) 26 du 23,12,1969 (amidons ou fécules alimentaires), ainsi que 363 

b) I'~ (68) 52 du 11.12.1968 concernant l'application de méthodes· 367 
d'analyse de référence Benelux 

B. Secteur des Viandes 

19, le certificat vétérinaire accompagnant 1es viandes desMnées. au trafic intra­ 
Benel11:;., M (63) 16 du 23,9,1963 

20. l'estampillage de viande fratche destinée au trafic intra-Benelux, 
M (63) 26 du 25,11,1963 

339 

340 

341 

373 

374 

21, 11inoorporation des viandes c~evalines dans les préparations de viandes, 
M (68) ?.8 du ~9,1.1968 

376 

?.~. 1e trai.tement des Viandes qui sor.t reconnues atteintes de cysticercus boVis, 
M (68) 29 du 29,1,1g55 

377 

23. le trafic intra-Benelux des viandes bovines en découpes 1Jlus petites que des 
q,1artiers, M (68) 34 du 29.1.1968 

377 

24, la libre circulation des viandes chevalines fraîches sur le territoire du 
Benelux, M (68) 35 du 2g.1,196s 

.378 

25,, les échanges :i.r..tra-Benelux d I eotomacs, de rumena et de boyaux verts, 
M (68) 36 du 29,1,1968 

379 

./. 
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26. intra-Benelwc-verkeer van vlees, dat residuen van oestrogene stoffen of anti- 379 
biotica bevat, M (68) 37 van 29.1.1968 

27. vrij intra-Benelwc-verkeer in varkenspot'en, M (68) 38 va.,i 29.1.1968 380 

28. vervoer van vers vlees, M (68) 21 van 11.12.1968 381 

29. invoer van vers vlees i,it derde landen met uitzondering van uitgebeencJ paarde- 383 
vleea van tenminste 10 kg, M (69) ~2 van 3.6,1969 

30. sanitaire voorschriften inzake het intra-Benelwc-verkeer van vers vlees, 385 
Ji! (70) 25 van 31 .12,1970 

31. sanitaire voorsohriften i~zake het intra-Benelux-verkeer van vleeswaren, 386 
M (70) 27 van 31,12,1970 

c. Sanitaire sector 

32. intra-Benelux-verkeer van lijken, M (63) ?.4 van 23.9.1963 387 

33. verlegging van de gezondhetdeoontroJe op honden en katten naar de buiten- 388 
grenzen van het Benelux~gebied, M (70) 18 van 10.6,1970 

34. smetstoffen, voorkomend bij dieren en levende vaccins voor veterinair gebruik, 390 
M (67) 8 van 12,4.1967 

35. minimumeisen voor de voornaamste veterinaire sera en vaccina op basis van 393 
smetstoffen van zol!noeen, welke onder een controleregeling vallen, M (67) 18 
van 22,9,1967 

;6. tuberculine voor veterinair gebruik, M (67) 9 van 12,4.1967 400 

37. destruotiernater:Laal, M (68) 24 van 29, 1 .1968 400 

38. identificatie van slachtdieren, M (68) 26 van 11,12,1968 402 

39, Vrij intra-Benelwc-verkeer van organen en delen van slachtdieren, bestemd 403 
voor opotherapeutische doele5.nden, M (68) 39 van 29,1.1968 

D. Sector: farmaceutische specialiteiten 

40, het in de handel brengen in de B.L.E.U. van farmaceutische specialiteiten 
van Nederla.>tdse oorsprong, M (67) 4 van 1?,4.1967 

404 

E. Sector I pesticiden 

41°, pesticiden en fytofarmaceutische nrodukten 

a)~, (65) 14 van 31.3,1965, aangevuld door 407 

b) rA (66) 113 ven 17,10,1'966, 418 

c) M (67) 5 van 30.5,1967, 419 

. d) M .(69) 27 van 23.12.1969 en 433 

e) M (70) 15 van 10,6,1970 438 



26. la circulation des Viandes contenar.t des résidus de substances oaetrogbee 
ou anti.biotiques, M (68) 37 du 29,1,1968 

27. la libre circulation intra-Bene1.ux de pieds de poroa, 14 (68) 38 du 29.1.1968 

28. le transport de viandes fratches, lil (68) ?1 du 11.12.1968 

29. les importations de viandes fraîches en provenance de pays tiare à 1•axoepticm 
de Viand~ chevaline désossée pesant au moins 10 kg, M (69) 22 du 3.6.1969 

30. las prescriptions sanitaires relatives aux échangea intra-Benelux da Ti&ndea 
trafches, ~ (70) 25 d~ 31.12.1970 

31. les prescriptions sanitaires relatives aux échanges intra-Benelux de produite 
da 'Viande, M (70) 27 du 31.12.1970 

:,ao 

381 

3a:, 

385 

386 

o. Secteur eanitaire 

32. le transport intra-Benelux de dépouilles mortelles, M (63) 24 du 2:,,.9.190 387 

33. le transfert du contr8le sanitaire des chiens et des chats vers les tront1àres 388 
extérieune du territoire du Benelux, M (70) 18 du 10.6.1970 

34. lu agents pathoglnea pour lee animaux et les vaccins vivant.s à ueage 390 
vétérinaire, M (67) 8 du 12.4.1967 · 

35. les exigenoes minimales pour les principaux sérums et vaccina vétérinaires, 393 
qui•pourraient constituer des risque• de 10onosea et qui tom.bant soue une 
riglam.entation prévue pour le contr8le, M (67) 18 du 22.9.1967 

:,~. la tubarouline à usage véUrinsire, M (67) 9 du 12.4.1967 400 

37. le matériel à détruire, M (68) 24 du 29.1.1968 400 

:,a. 11i4entif1oation des animaux de boucherie, M (68) 26 du 11.12.1968 402 

39. la libre ciroulation intra-Benelux d'organes et moroeaux d'animaux de 403 
bouoherie destinés à des usages opothérapeutiques, Y (68) 39 du 29.1.1968 

D. SeoteUr dea apéoialitfa pharmaceutiques 

io. les modalités de mise sur le marché de 11U.E.B.L. de spécialités pharma- 404 
oeutituee originaires das Paya-Bas, M (67) 4 du 12.4.1967 

E. Saoteur dee peetioides 
41. les pesf:Loides et produits peytopha:rmaoeutiques 

a) li (65) 14 du 31.3.1965, complétéepar 

b) li (66) 18 du 17.10.1966, 

0)111 (67) 5 du 30.5.1967, 

d) M (69) 27 du 23.12.1969 et 

e) li (70) 15 du 10.6.1970 

407 
. 418 

419 
43:5 
.,a 

./. 



F. Landbouwsector .ID.!:. 
42. intra-Benelwc-verkeer van meststoffen, kallaneststoffen, organische bodem­ 

verbeterende middelen en aanverwante waren: 

a) M (68) 12 van 29.1.1968, gewijzigd bij en aangevuld door 

b) M (69) 17 van 14.4.1969 

439 
451' 

43. maatregelen tegen de invoer in de drie-Beneluxlanden van voor planten en 
plantaardige produkten schadelijke organismen: 

a) M (70) 21 van 9,12.1970, gewijzigd bij en aangevuld door 

b) M (73) 10 van 6.7.1973 
453 
462 

44. maatregelen tegen het zich voordoen en het verbreiden van voor planten en 464 
plantaardige produkten schadelijke organismen, M (70) 22 van 9,12.1970 

45, maatregelen met het oog op de fytosanitaire inspectie van ingevoerde planten 466 
op een andere plaats dan de ple.ats van .. dedouanering, M (71) 16 van 10.3.1971 

46, invoer en intra-Benelux-verkeer van nertsen en tamme konijnen in levende 467 
staat, M (70) 23 van 9,12.1970 

47. wering en bestrijding van dierziekten, M (70) 24 van 9,12,1970 .471 

G, Sociale sector 

48. volcontinu-arbeid in de industrie, M (73) ~0 van 26,11,1973 

Ho Sector :. gevaarlijke werktuigen en -elektrische installaties 

49. sohiethamers, M (65) 9 van 31 .3,1965 

50. draagbare blustoestellen, M (65) 12 van 25,10,1965 

473 

474 

481 

51, acetyleenontwikkelaars, terugslagveiligheden en reduceertoestellen 

a) M (66) 5 van 18.4.1966, gewijzj_gd door 492 

b) M (73) 35 van 26,11 .1973 497 

52. centrif'uges, M (68) 11 van 29.1_,1968 499 

53. bouwliften voor personen- en goederenvervoer, l'.l (68) 4:? van 28.3.1966 506· 

54. verplaatsbare transporteurs, M (69) 11 van 21 .3,1969 512 
. 1 

1 . 

55. technische voorwaarden, waaraan de elektrische installaties voor hun-aan- 517 
sluiting moeten voldoen, M ( 66) 25 van 17.10.1966 

56. ■tral.en en ontzanden, M (70) 17 van 10.6,1970 518 

57. bepaalde machines, gebruikt in de leder- en huidenindustrie, 1,1 (73) 22 van 519 
31.8.1973 

58. persluchtcaissons, M (73) 23 van 31 .8,1973 .524 

59, houtbewerkingsmachines, M (73) 24 van 31 .à.1973 531 
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F. Secteur de 11yrioulture 

42. les échangea intra-Benelux d1engrais, d'engrais calcaires, d'amendements 
organiques du sol et de marchandises connexes: 

a) M (68) 12 du 29.1.1968, modifiée et complétée par 

b) M (69) 17 du 14.4.1969 
439 
451 

43. les mesures à prendre en vue de prévenir l'introduction dans les trois pays 
du Benelux d'organismes nuisibles aux végétaux et produits végétaux r 

a) M (70) 21 du 9.12.1970, modifiée ~t complétée par 453 

b) M ( 73) 10 du 6 • 7 .1 973 -462 

44. les mesures à prendre contre 11éclosion et la diffusion d'organismes nuisibles 464 
aux végétaux et t1roduits végétaux, M (70) 22 du 9.12.1970 

45. les mesures à t1rendre en vue de 111nsrection phytosanitaire de végétaux 466 
importés effectuée en un autre endroit que le lieu de dédouanement, M (71) 16 
du 10.3.1971 

46. l1lmportation et les échanges intra-Benelux de Visons et de lapins domestiques 46? 
à 11état v1.vent, M (70) 23 du 9.12.1970 

47. la protection et la lutte contre les maladies animales, M (70) 24 du 9.12.1970 471 

G. Secteur sooial 
48. le travail continu dans 11industrie, M (73) 20 du 26.11.1973 

H. Secteur des machines dangereuses et des installations électriques 

49. les pistolets de scellement, M (65) 9 du 31.3.1965 

50. les extincteurs portatifs, M (65) 12 du 25,,10.1965 

51. les g-?nérateurs d'acétylène, les clapets d'arrêt et les détendeurs.:­ 

a} M (66) 5 du 18.4.1966, modifiée par 

b) M ( 73} 35 du 26 .11 .1973 

52. les essoreuses à force centrifuge, M (68) 11 du 29.1.1968 

481 

492 
497 

499 

53. les ascenseurs de chantier destinés au transport de personnes et de 506 
marchandises, M (68) 42 du 28.3,1968 

54, les sauterelles mobiles, M (69) 11 du 21,3.1969 512 

55. les conditions techniques auxquelles doivent répondre les installations 517 
.électriques en vue de leur raccordement, M (66) 25 du 17.10.1966 

56. le décapage au jet-et le dessablage, M (70) 17 du 10.6,1970 51S 

57. certaines machines utilisées dans 11 industrie des cuirs et peaux, M (73) 22 519 
du 31 .B.1973 

58. les caissons à air comprimé, M (73) 23 du 31 .8.1973 524 

59. les machines à bois, M (73) 24 du 31,8.1973 531 

./. 
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se. e1t3,-aMM•, ■ .(73) 36 YU 26.11.1973 ,.., 

61. p11lotilleacharen Yoor metalen, M (73) 37 van 26.11.1973 5't8 

62. epanmnggner• voor schrikdraden, M (73) 38 van 26.11.1973 55' 

63. ft111gha14egordel• voor industrieel gebruik, M (73) 39 van 26.11.1973 560 

I. SeotOr t nnoer yan pyaarlijlke stoffen 
64. we4ersij4ae erkenning van vergunningen en uitwisselen van gege-vene tua■en 4e .563 

bevoeg4e diensten insake invoer, verYoer, doorYoer en distributie van radio- 
aoti•n etoffen, M (66) 7 van 18.4.1966 

65 • we4eraij4H erkenning van yersmmingen en uitwisselen van gegevene tueaen 566 
4• bevoeg4e 41enaten inaaJce het niet-militair vervoer van ezplosieve stoffen, 
• (66) 16 ven ~8.4.1966 

J. Seotor I metrologie 

66 • ..-eten, welke het gemeten gaa in eenhe.den van volume aangeven, M (68) 46 568 
van 11.12.1968 

67. niet-automati•ohe weegwerktuigen, M (68) 47 van 11.12.1960 571 

68. •eteenheden, M (68) 48 van 11.12,1968 572 

69. lengtematen, M (69) 12 van 21.3,1969 577 

70. 1nhou4naten, • (69) 13 van 21.3.1969 580 

K, Sectors uitoefeDiy van beroepswerkzaamheden enzelfstandige vest~gtng 
71. werksaamheden van loonapuiters, M (65) 17 van 25.10.1965 

72. erkende vaJcdiploma1a s 
a) K (66) 26 van 18,1.1967, aangevuld door 

b) M (71) 17 van 29,4,1971 

L, Vergwmingeneeotor 
73. gelijke behandeling van de in Benelux gevestigde personen m.b.t. de afgifte 598 

van nrgunningen, Ill (73) 25 van 26.10.1973 
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60.· 'ies meuleuses, M (73) 36 du 26.11.1973 

61. les cisailles à guillotine à métaux, M (73) 37 du 26,11.1973 

62. les dispositifs d'alimentation de clôtures électriques, M (73) 38 du 
26.11, 1973 

63. lea ceintures de sécurité à usage industriel, M (73) 39 du 26.11.1973 

55.3 

560 

I. Secteur du transport de substances dangereuses 

64. la reconnaissance réciproque des autorisations et de l'échange de renseignements 56.3 
P.ntre les adminiatrations compétentes concernant 11importation, le transport, 
le tra~sit et la distribution de substances radio-actives, M·(66) 7 du 18.4.1966 

65. la reconnaissance récillroque des autor•sat-tons et J.1échange entre les admi- 566 
ristrations compétentes, de renseignements concernant le trlUlsport non 
m:!.litaire d1explosifs, M (66) 16 du 18.4.1966 

.r. Secteur de ,.a métro] ogie 

66. 1es compteurs de gaz indiquant le gaz mesuré en unités de volume, M: (68) 46 568 
du 11 • 12 .1968 

67. les instrul!lents de pesae:e à fonctionnement non automatique, r4 (68) 47 du 571 
11 .12 • 1968 

68. les unités de mesure, M (68) 48 du 11.1?.1968 572 

69. les mesures de ~ongueur, M (69) 12 du 21.3.1969 577 

70. les mesures de capacité, M (69) 13 du 21.3,1969 580 

K. Secteur de 11exercice d1act1Vités nrofeesionnelles et de 11établissement à 
titre d1i~dépendants 

71; 1es actiVités des entr.epreneurs de pulvérisation, M (65) 17 du 25.10.1965 

72. J.es titres admis en matière d1accès à la profession r 

a) M (66) 26 du 18.1.1967, compHtée par 

b)° M (71) 17 du "9.4.1971 

r... Secteur des liC_!!.!I~~~ 

73. 1•é~alité de traitement de personnes établies e.~ Benelux pour la délivrance 598 
de licences, M (73) 25 du 26.10.1973 


